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IVe  skládání  staročeského  slovníku  byl  jsem  veden  pracemi  jinými,  které  mi 
ukládalo  povolání.  Obíraje  se  starými  památkami  našeho  písemnictví,  abych  poznal 
jednak  jejich  význam  literárně  historický,  jednak  jejich  stránku  grammatickou,  vypisoval 
jsem  si  také,  co  se  mi  zdálo  důležitého  nebo  zvláštního  se  stránky  lexikální,  a  výpisky  tyto 
jsou  počátek  mého  Slovníku  staročeského.  Byla  to  zprvu  dílem  slova  jednotlivá,  časem 
zaniklá  nebo  nově  utvořená,  nebo  ve  svém  znění,  nebo  tvaru,  nebo  významu  pozměněná; 
dílem  rčení  a  vazby  časem  měněné,  zanikající  nebo  nově  vznikající;  slovem,  byla  to 
sbírka  toho,  co  se  mi  v  starších  faších  jazyka  českého  jevilo  lexikálně  zvláštního  a  pro 
jeho  historický  vývoj  důležitého. 

Zvláštností  takových  zdá  se  býti  v  češtině  staré  proti  nové  na  první  pohled  nemnoho; 
ale  čím  více  se  do  věci  zabíráme,  tím  více  jich  poznáváme  a  tím  více  vzrůstá  počet 
lexikálních  excerpend,  který  s  počátku  se  zdál  poměrně  neveliký.  Pravím  to  ze  zkušenosti, 
která  mne  o  tom  při  této  práci  poučovala  téměř  bez  přestání;  když  jsem  někdy  byl 
na  váhách,  je-li  něco  dosti  důležito  či  není,  a  když  jsem  to  pominul,  vyhledával  jsem 
to  obyčejně  opět  a  vypisoval  přece;  pročež  rozhodl  jsem  se  na  konec,  že  upustím  od 
pravidla,  vybírati  a  zaznamenávati  jen  lexikální  zvláštnosti,  a  budu  sbírati  všecko,  co  se 
obyčejně  do  slovníků  klade  a  co  jako  lexikální  majetek  jazyka  staročeského  zjištěno 
býti  má. 

Přiznávám  se,  že  jsem  se  k  tomuto  rozhodnutí  odhodlával  neradostně,  a  spíše  se 
strachem.  Cit  opatrnosti  oekonomické  mě  varoval,  abych  ku  pracím  začatým  a  ve 
skizzách  rozdělaným  —  o  literatuře  doby  starší  a  o  mluvnici  historické  —  neukládal 
si  úkolu  jiného,  zejména  ne  úkolu  tak  velikého  a  pracného,  jako  je  staročeský  slovník. 
Ale  naproti  tomu  vzácná  látka  bez  přestání  nově  a  nově  se  naskytující  stále  k  dílu 
vybízela,  a  vedle  toho  potřeba  slovníku  staročeského,  které  jsem  při  svých  pracích 
přes  tu  chvíli  pociťoval,  na  mne  naléhala,  abych  se  úkolu  toho  ujal  přece.  Rozhodl 
jsem  se,  že  práci  o  slovníku  podstoupím,  a  jal  jsem  se  pracovati. 

Způsob,  jakým  jsem  pracoval  a  pracovati  musil,  vypsal  jsem  dne  29.  září  1885 
v  listě,  jejž  jsem  posílal  prof.  V.  V.  Tomkovi  a  z  něhož  uvozuji  tento  příslušný  passus 
(z  otisku  v  Athenaeum  V.  str.  53,  listopad  1887):  »Pracuji  způsobem  následujícím. 
1.  Nejprve  vypisuji  z  památek  staročeských,  co  stářím,  významem  nebo  formou  je 
důležito  a  ve  Slovník  pojato  býti  má;  ježto  pak  pramenů  staročeských  vydáno  jest 
věrně  jenom  několik  málo,  musil  jsem  a  musím  čerpati  a  vypisovati  skoro  všecko 
z  rukopisů  samých.  2.  Po  té  následuje  práce  druhá:  výpisy  z  pramenů  jednotlivých 
učiněné  vnáším  do  slovníku  lístkového,  spolu  se  žádoucím  kusem  kontextu  a  zevrubným 
udáním  pramene.  3.  Teprv  až  tento  slovník  lístkový  bude  hotov,  bude  mi  lze  přistoupiti 
ku  práci  třetí,  ke  spisování  slovníku  pro  tisk.« 
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v  témže  listě  vyložil  jsem  dále,  co  slovník  staročeský  obsahovati  má,  kolik  toho 
úkolu  bych  chtěl  vykonati  a  kolik  jsem  do  té  doby  měl  vykonáno;  a  také  ten  passus 
zde  otiskuji:  »Co  slovník  staročeský  obsahovati  má,  samo  se  vyrozumívá.  Má  v  něm 
zajisté  býti  všecka  látka  jazyka  českého,  dochovaná  v  památkách  od  doby  nejstarší  až 
do  ustálení  jazyka  spisovného  nového.  Úplnosti  této  nebude  mi  lze  dosíci,  ale  přece 
chci  se  snažiti,  aby  tohoto  ideálního  úkolu  co  mi  možno  největší  část  dosažena  byla 
již  Slovníkem  mým;  chci  zejména,  aby  obsahoval  všecku  lexikální  látku  památek  do 
polovice  stol.  XIV  incl.,  skoro  všecko  ze  sklonku  stol.  XIV  a  všecko  dflležitější  z  XV 
ano  i  z  poč.  XVI  stol.  Za  tím  účelem  probral  a  vyčerpal  jsem  již  velmi  značný  počet 
památek  staročeských,  mezi  nimi  i  dosti  objemných  foliantův,  a  mám  z  toho  v  slovníku 
lístkovém  sneseno  a  srovnáno  látky  za  120  archů  hustého  tisku*).  Slovník  lístkový,  jsa 
podle  způsobu  nahoře  naznačeného  opisem  z  výpisků  prvotních,  předpokládá  celkem 
tolikéž  práce  písařské,  co  excerpování,  a  vyžadoval  tedy  Slovník  můj  dosud  psaní 
zajisté  za  240  archů  tiskových.  Uvozuji  to  proto,  aby  bylo  zjevno,  kolik  jen  fysické 
práce  Slovník  můj  dosud  stál;  že  při  tom  byla  i  namáhavá  práce  duševní,  není  třeba 
připomínati*  (tamt.  53  sL). 

Prof.  Tomek  navštívil  mne  brzo  po  tomto  listě,  prohlédl  si  práci  dotud  vykonanou 
a  vyslovil  se  o  ní  velmi  pochvalné;  uznal,  že  konám  práci  velikou  »shledávaje  atomy 
a  buduje  celek«,  a  uznání  toto  bylo  mi  zvláště  milé,  poněvadž  pocházelo  od  muže,  jenž 
shledáváním  atomů  a  budováním  celku  sám  se  proslavil  (v.  tamt.  54). 

Po  létech  přípravy  počal  jsem  pomýšleti  na  vydání  prací  svých  tiskem.  Ale  tu 
nastala  veliká  starost  o  vydavatele,  zejméha  také  o  náklad  na  Slovník.  O  starosti  té 
jsem  nevěděl,  když  jsem  ku  práci  přistupoval;  naopak,  byl  jsem  toho  domnění,  že 
dílo,  přinášející  hojnost  ryzích  pokladů  starého  jazyka  českého,  bude  vítáno.  Ale  spor 
Rukopisový,  neblahé  paměti,  změnil  okolnosti,  v  povolaných  kruzích  českých  měla 
velikou  převahu  nepřízeň  ku  pracím  mým,  ochoty  k  jich  vydávání  nebylo.  Nebudu  se 
o  věci  šířiti  a  jen  stručně  oznamuji,  že  si.  Česká  Akademie  cis.  Františka  Josefa  pro 
vědy,  slovesnost  a  umění,  mezitím  zřízená,  spolu  s  Českou  grafickou  společností  Unií, 
nejchvalněji  známou,  Slovník  vydati  se  ustanovily;  si.  Akademie  zejména  placení  honoráře 
vzala  na  sebe. 

Pieta  mi  velí,  abych  na  tomto  místě  také  oznámil,  že  dříve,  než  Česká  Akademie 
byla  zřízena,  zvěčnělý  dvorní  rada  prof.  Eduard  Albert,  známý  nám  všem  jako  jeden 
z  nejslavnějších  synů  českého  národa,  o  můj  Slovník  se  staral  a  jeho  vydání  zaručil 
(r.  1889).  Když  pak  Česká  Akademie  brzo  potom  se  stala  skutkem  a  sám  p.  praesident 
Hlávka  mne  vybídl,  abych  chystaný  Slovník  podal  jí,  souhlasil  s  tím  také  Albert, 
zavázal  se  bez  mé  žádosti  a  bez  mého  vědomí  k  značné  subvenci  mé  Historické 
Mluvnici  a  chtěl  se  v  případu  mé  smrti  starati,  aby  Slovník  z  látky  mnou  sebrané  byl 
dodělán  a  vydán.  Přál  si,  aby  Slovník  vycházel  s  Historickou  Mluvnicí  zároveň;  a  zemřel 
před  časem  dne  26.  září  1900,  když  tisk  Slovníku  se  začínal**). 


"^j  Ivlul  jsem  na  mysli  archy  formátu  a  tisku,  jako  mají  na  př.  Listy  filologické.  Kromě  slovníku 
lístkového  měl  jsem  a  mám  hojnou  látku  lexikální  snesenu  a  srovnánu  také  ve  skizzách  Historické 
Mluvnice,  zejména  v  tvarosloví  ve  zvláštních  §§  při  vzorech  ohýbacích,  a  ve  skladbo  v  kapitolách 
o  spojkách,  o  zájmenech,  o  číslovkách  a  předložkách.  Minuciósní  této  včci  —  a  rovněž  tak  některých 
jiných  —  bych  zde  nepřipomínal,  kdyby  jisté  okolnosti  mne  k  tomu  nenutily. 

**)  První  rukopis,  obsahující  články  A — B,  dán  do  tisku  30.  července  1900.  —  P.  praes.  Hlávka, 
při  vybídnutí,  o  kterém  nahoře  je  zmínka,  pověděl  mi  též,  že  také  zvěčnělý  ministr  Joscfjireček 
o  vydání  mého  Slovníku  se  staral  a  zejména  že  r.  1882  n.  1883  jeho  s  upřímnou  horlivostí  pobádal, 
aby  se  o  tu  věc  přičinil;  Jireček  poznal  mé  přípravné  práce  slovníkové  při  návštěvě  o  vánocích  1885 
a  věděl  o  nich  dávno  před  tím. 
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Práci  konečnou  o  Slovníku,  spisování  článků  pořádkem  abecedním,  začal  jsem 
v  únoru  r.  1899.  Seznal  jsem  brzo,  že  je  to  práce  mnohem  obtížnější,  než  jsem  si 
představoval,  a  že  jí  proto  bude  potřebí  mnohem  více  času,  než  jsem  se  dotud 
domníval.  Nebudu  zde  vypisovati,  které  to  věci  jsou,  jež  činí  dílo  tak  obtížným 
a  pracným;  k  některým  jest  ukázáno  na  jiných  místech  této  předmluvy,  a  jiné  pozná, 
kdo  Slovníku  s  povážením  bude  užívati.  K  tomu  přidružila  se  okolnost  jiná,  rovněž 
sem  hledící.  Choval  jsem  totiž  naději,  že  mi  bude  možno,  vybírati  jenom  některou, 
vzácnější  a  důležitější  část  sebraných  dokladů,  a  ostatek,  mnohdy  snad  většinu,  pomíjeti. 
Bylo  by  to  možno,  ale  poznal  jsem,  že  by  tím  věc  trpěla  újmu;  doklady,  které  jsem 
vyřazoval  a  míjeti  chtěl,  jevily  mi  při  novém  prohlížení  namnoze  nové  vlastnosti,  pro 
které  jsem  je  přijímal  zase,  a  tím  způsobem  vracelo  se  mi  jich  více  než  polovička 
a  rozsah  jednotlivých  článků  vypadal  větší,  nežli  jsem  předvídal.  Následek  toho  všeho 
a  ještě  některých  jiných,  zevních  příčin  jest,  že  můj  Slovník  jen  zvolna  pokračuje. 

Jest  ukončen  jeho  díl  první,  parallelní  s  prvním  dílem  Slovníku  Jungmannova,  Podle 
této  parallely  mohly  by  býti  díly  takové  ještě  čtyři;  ale  v  literách  dálejších,  zejména 
v  N-,  0-,  P-,  S-,  U-,  V-,  Z-,  jsou  velmi  četné  složeniny  s  předponami  předložkovými, 
zvláště  slovesné,  které  u  Jungmanna  mají  fraseologii  hojnou,  kdežto  látky  staročeské  je 
tu  pro  slovník  mnohem  méně.  Tím  a  jinou  oekonomií  bude  lze  v  dálejšku  ušetřiti 
tolik,  že  rozsah  Slovníku  bude  značně  menší,  než  parallela  s  Jungmannem  nyní  ukazuje. 

Dále  několik  slov  o  článcich  tohoto  Slovníku,  jak  jsou  sestaveny  atd. 

Slovo  záhlavní  a  tvary  k  němu  hledící  uvozují  se  v  tom  znění,  jaké  měly  okolo 
r.  1300.  Výrazy  o  dvou  a  více  slovích  jsou  obyčejně  pod  záhlavím  slova  hlavního;  na  př. 
boéie  dřévce  v.  dřévce,  smiech  kým  pobíjeti  a  smiech  kým  váleti  v.  smiech  atp. 

Při  jménech  podstatných  udává  se  genitiv  a  grammatický  rod;  při  slovesích 
1.  a  2.  os.  praes.  a  jaká  jsou  podle  děje,  zdali  dokonavá  (perfektivní)  či  nedokonavá 
(imperfektivní);  při  slovích  pak  jiných  udáváno,  jakého  jsou  grammatického  druhu. 

Pak  následuje  význam,  vyslovený  střídným  výrazem  novočeským,  když  znění 
staročeské  od  novočeského  se  odchyluje;  nebo  novočeskou  parafrasí;  nebo  slovem 
latinským;  nebo  tlumočením  německým;  a  mnohdy  dvojím  nebo  trojím  z  těchto 
způsobů.  Někdy  rozumí  se  význam  z  výkladu  grammatického;  tak  zejména  při 
zřetelných  odvozeninách,  jako  jsou  deminutiva,  mnohá  adjektiva  atd.  Tlumočení 
německé  je  namnoze  podle  Jungmanna.  Místo  něho  měl  jsem  s  počátku  latinské,  ale 
ustoupil  jsem  od  něho,  když  jsem  seznal,  že  ho  nelze  prováděti  veskrze;  v  překladech 
z  latiny  je  příslušný  význam  latinský  udáván  při  dokladech. 

Etymologie  naznačena  jest  při  slovích  základních  uvedenřin  střídných  slov  nebo 
základů  praslovanských,  nebo  staroslověnských  (starobulh.,  z  Mikl),  nebo  slovanských 
jiných;  jenom  někdy  podávám  etymologické  výklady  hlubší,  za  meze  slovanské  sahající. 
Tyto  jako  pravidlo  nepatří  do  slovníku  staročeského,  vůbec  ne  do  slovníku  slovanského 
jazyka  jednothvého,  nýbrž  do  slovníku  všeslovanského  nebo  praslovanského  (nebo  snad 
do  staroslověnského,  v  zastoupení  praslovanského).  Původ  slov  odvozených  dílem  krátce 
se  vykládá,  dílem  je  zřejmý  bez  výkladu.  Slova  přejatá  vykládají  se  uvedením  příslušných 
výrazů  cizích,  ze  kterých  vznikla;  výrazy  staroněmecké,  které  se  tu  nejčastěji  vyskytují, 
jsou  —  není-li  udán  pramen  jiný  —  z  Kluge  a  Lexera. 

V  dokladech  psáno  slovo,  o  které  jde,  zpravidla  tak,  jak  se  čte  v  pramenu  samém; 
ostatek  dokladu  bývá  podán  v  transkripci,  která  vlastnosti  originálu  co  nejvíce  šetří, 
a  někdy  podána  i  zde  forma  netranskribovaná.  Doklad  cele  transkribovaný  vyskytuje 
se  velmi   zřídka  a  jenom  v  příkladech,   kde   transkripce  nemůže  podávati  znění  jiného. 
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než  originál.  Kde  je  v  doklade  něco  v  závorkách,  je  to  podáno  pro  doplnění  nebo 
objasnění  smyslu. 

Pramen,  z  něhož  který  doklad  je  vzat,  jest  udán  příslušným  zkratkem  a  jenom 
zřídka  plnějším  svým  titulem.  Vysvětlení  zkratku  následuje  zde  dále.  Číslice  při  zkratku 
udává  místo  (stránku,  kapitolu,  verš),  kde  v  pramenu  svém  doklad  se  nalézá.  Někdy 
bývá  tu  ještě  číslice  další  v  závorkách,  udávající,  čte-li  se  doklad  na  tom  místě  2krát 
či  snad  i  vícekrát. 

Při  některých  dokladech  bývá  novočeský  překlad,  nebo  výklad,  nebo  vysvětlení 
jiné,  jak  se  mi  toho  kdy  zdálo  potřebí. 

Každý  článek  delší  má  své  rozvržení  podle  významů,  jež  slovo  záhlavní  má  v  riizných 
dobách  a  v  různých  rčeních.  Nepravím,  že  bych  byl  vždycky  nalezl  rozvržení  správné 
anebo  že  bych  je  byl  vždy  provedl  správné.  V  odstínech  významových  obyčejně  nejsou 
skoky,  nýbrž  přechody  nenáhlé  a  rozdíly  jemné,  jako  mezi  barvami  duhovými;  tyto 
přechody  a  rozdíly  vidí  se  v  rozvitých  dokladech  konkrétních;  a  tyto  je  třeba  podle 
toho  tříditi  a  řaditi.  To  platí  o  článcích  delších  vůbec;  zvlástč  pak  o  těch,  které  jsou 
povahy  syntaktické.  Doklady  jsou  druhdy  hojné,  aby  ukazovaly  jednak  rozmanitost 
významovou  a  fraseologickou,  jednak  také  změny  slova  na  stránce  hláskové  a  tvarové. 
Na  konci  článků  delších  bývá  někdy  snůška  dokladů,  pro  které  v  článku  samém  podle 
rozvržení  pro  něj  přijatého  místa  nebylo  a  které  přece  z  té  neb  oné  příčiny  zasluhují, 
aby  byly  zaznamenány. 

Mezi  prameny,  ze  kterých  pro  tento  Slovník  čerpáno,  jsou  také  mnohé  slovníky 
z  doby  staročeské.  Je  třeba  připomenouti,  že  s  doklady  odtud  branými  bývá  mnoho 
nesnází.  Jsou  mezi  nimi  slova  namnoze  již  v  době  staré  málo  známá,  nebo  slova  stro- 
jená a  ve  skutečnosti  nebývalá;  opisovatelé  slovům  takovým  druhdy  dostatečně  neroz- 
uměli a  zatemnili  v  nich  mnoho  chybami  opisovačskými.  To  platí  také  o  významích 
latinských,  kterými  se  slova  česká  v  těchto  slovnících  překládají;  bývají  rovněž  znetvo- 
řeny. Mnohdy  pak  jsou  takové,  že  jim  v  žádném  slovníku  výkladu  nalézti  nelze;  na  př. 
u  Du  Cange  nalézal  jsem  slov,  kterých  jsem  hledal,  sotva  z  desíti  jedno,  u  Diefenbacha 
nemnoho  více,  slovní  zásoba  latiny  střední  a  pozdní  byla  patrně  značně  jiná  v  krajích 
českých,  než  v  zemích  odtud  na  západ.  Slova  česká  těchto  slovníků  stč.,  kterým  jsem 
objasnění  nalézti  nemohl,  dílem  jsem  pomíjel,  dílem  otazníkem  v  závorkách  pozname- 
nával; slova  pak  latinská,  jejichž  významu  jsem  se  nedohledal,  značil  jsem  hvězdičkou. 

Jmen  vlastních  podává  Slovník  dosti  mnoho,  ale  přece  jen  nepatrnou  část  proti 
tomu  množství,  které  by  se  shledati  dalo.  Chtěl  jsem  k  nim  vůbec  nehleděti;  ale  tu 
stránka  hlásková  nebo  tvarová,  tu  významová  atd.  žádaly  za  povšimnutí,  a  proto  roz- 
hodl jsem  se,  zpracovati  aspoň  tu  látku  sem  hledící,  kterou  mám  při  ruce.  Je  v  ní 
drahně  dokladů  poučných  se  stránek  právě  jmenovaných,  a  nejeden  důležitý  také  jinak 
pro  vývoj  jazyka  českého;  na  př.  pro  obyčejné  nč.  adjekt.  hezký  nemám  dokladu  z  doby 
staré,  ale  přece  je  bývalost  jeho  v  době  ok.  r.  1400  dokázána  příjmením  Hezký,  — 
Z  vlastních  jmen  cizích  uvozuji  jenom  taková,  která  mají  tvar  zčeštěný  anebo  z  nějaké 
příčiny  jsou  důležitá. 

Můj  Slovník  má  ovšem  také  chyby  a  nedostatky,  a  bezpochyby  dosti  mnohé. 
Pokud  je  poznávám,  píši  zároveň  potřebné  opravy  a  doplňky,  které  na  konci  Slovníka 
mají  býti  vytištěny.  Některé  z  nich,  k  dílu  tomuto  patřící,  oznamuji  krátce  již  zde. 
Jest  vynechati  článek  ans^lii^ský,  v.  en^Hlský;  -  jest  přidati  či.  blahoslavný:  v  ústavném 
pokoji  i  blahoílawnem  Kat.  v.  3419;  -  bráč,  -č,  mase:  lapáci,  dráči,  bráči  IlusE.  2,  314;  - 
vynechati  či.  bratřiti  sé;    -    přidati  broc,   -ě,   stsl.  broUi  mase.    purpura,   z  brot-\   brocz 
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morella  RVodň.  41  ^  (morellus  ==  subfuscus),  brocz  marcella  m.  morella  t.  41»;  — 
k  bubník  přidati:  srov.  hluž.  bubnik  Trommelschlager  Pfuhl,  Wtb.;  —  k  bylý:  bylé 
i  nebylé  mluviti  =  jisté  i  nejisté  Rosa  (Věstn.  ČAkad.  1902,  164);  —  k  deryšdie:  srov. 
dřéščie;  —  k  dojiti  přidati  =  kofiti,  kmiiti:  budú-li  (hřiešní,  pochlebníci)  tě  dojiti,  to 
jest  jako  dojka  dietě,  tak  oni  tě  pochlebenstvím  krmiti  HusE.  1,  260,  srov.  dojka 
nutrix;  —  k  druhý  =^  jiný  přidati  =  nškterý,  plur.  druzi  ^=  nékteři:  mnějí  druzí  lidé 
HusE.  3,  221;  nebožátka  druzí  mnie,  by  bylo  s  bohem  jako  s  krčmářkú  t.  2,  106; 
ale  druzí  (kněží)  mají  za  bláznovstvie,  aby  ženy  dobré  je  trestaly  t.  2,  136;  že  sů  sě 
všichni  (Kostničtí)  pohoršili  tiem  sborem  a  plvali  sú  druzí,  vidúce  ohavné  věci  t.  3,  287;  — 
k  dvořiti  přidati  dvořiti  sé:  an  ť  sě  dwoři  Baw.  217;  —  v  či.  hřbilet  m.  kámen  nějaký 
má  býti  kámen  hrobnú 

Při  práci  o  Slovníku,  zejména  při  sbírání  látky  pro  slovník  lístkový  a  při  vydávání 
tohoto  dílu,  požíval  jsem  několikeré  účinné  podpory  a  pomoci;  podpory  zejména 
od  slavné  Král.  české  společnosti  nauk,  a  zvláště  od  vys.  c.  k.  ministerstva 
kultu  a  vyučování,  —  a  pomoci  od  mnohých  členů  semináře  pro  filologii 
slovanskou,  kteří  mi  poskytli  velmi  mnoho  staročeských  excerpt,  většinou  pečlivě  vy- 
braných. Za  to  za  všecko  vzdávám  náležité  uctivé  a  upřímné  díky. 

Rovněž  tak  děkuji  si.  České  Akademii  a  ct.  grafické  společnosti  Unii,  že 
Slovník  vydati  se  uvolily  a  že  vydání  je  technicky  tak  pečlivé  a  dokonalé. 

Na  konec  pak  připomínám,  že  pp.  kust.  Jos.  Truhlář,  prof.  Č.  Zíbrt  a  j.  mi 
byli  ochotně  nápomocni,  když  při  dokladech  nedosti  zřetelných  nebo  pochybných  bý- 
valo třeba  opětně  nahlížeti  do  pramenů,  a  že  prof.  Karel  Černý  čítal  se  mnou  ob- 
tížnou korrekturu  první,  prof.  Vojt.  Hulík  pak  druhou;  a  také  za  tuto  laskavou  pomoc 
upřímně  děkuji. 

Na  Chvojně,  v  srpnu  1903. 

y.  Gebauer, 
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Vysvětlení  zkratkův. 


Zkratky  v  tomto  Slovníku  znamenají  dílem  texty,  ze  kterých  jsou  doklady  vzaty, 
dílem  spisy  a  pomůcky  theoretické,  dílem  pak  jsou  pro  ušetření  místa.  Některým 
rozumí  čtenář  bez  výkladu,  jiným  však  třeba  vysvětlení,  která  zde  následují. 

Texty,  ze  kterých  doklady  jsou  brány,  jsou  dílem  texty  v  starých  rukopisích 
dochované,  dílem  texty  brzo  po  složení  svém  tištěné.  U  těchto  udávám  rok  tisku; 
u  textů  pak  rukopisných  pověděno,  kde  se  rukopis  chová  (mnohdy  bývá  v  závor- 
kách jeho  knihovní  signatura),  ze  které  je  doby*),  a  po  případě  také  kde  jest  od 
vydavatele  pozdějšího  otištěn.  Z  textů  některých,  zejména  z  pozdních,  bývá  do- 
kladů jenom  několik  málo;  ale  i  pro  ty  je  třeba  zkratku  a  těm  zase  vysvětlení. 

Vysvětlení  zkratku  zde  následující  jsou  stručná;  některé  výklady  a  zprávy  ze- 
vrubnější, které  sem  hledí,  viz  ve  třech  seznamech  v  Listech  filol.  1884  str.  248 — 261, 
1887  str.  361—366  a  1892  str.  452—475  (k  tomu  vyjdou  ještě  doplňky  v  seznamu 
čtvrtém). 


ABoh.  =  české  přípisky  v  zápisníku 
Alberta  Bohéma,  rkp.  knih.  Mnichovské 
z  pol.  XIII  st.,  otišť.  v  ČČMus.  1879,  581  si. 

Adam.  =  život  Adamův,  rkp.  ČMus. 
(sign.  3  F.  22,  týž  co  Mart),  z  1.  pol.  st 
XV.  —  AdamKap.  =  veršovaný  zlomek 
o  Adamovi  a  Evě,  rkp.  knih.  kapitulní 
v  Pr.  (sign.  D.  115),  z  1.  pol.  XIV,  otišť. 
v  ČČMus.  1884,  245  si. 

Admoni  neb  AdmontA.  =  dva  zlomky 
stč.  písní  v  rkp.  kláštera  Admontského,  ze 
3.  čtvrti  XIV,  otišť.  v  List.  filol.  1882, 
147  si.  —  AdmontB.  :=  jiné  dva  kusy  české 
v  rkp.  téhož  kláštera,  XIV  stol.,  otišť.  v  List. 
filol.  1888,  37  si. 

Aelt  Denkm.  =  Die  altesten  Denkma- 
ler  der  bóhm.  Sprache,  von  Šafařík  u.  Pa- 
lacký 1840. 


Aesop  v.  Ezop. 

Akta  konsist.  =  Soudní  akta  konsistoře 
pražské,  z  let  1373—1379  a  1380—1387; 
z  rkpp.  kapit.  v  Pr,  vydal  F.  Tadra  v  Hist. 
arch.  ČAkad.  1893  si. 

Alb.  n.  AlbA.  =  Ráj  duše,  z  lat.  spisu 
Alberta  Velikého,  rkp.  knih.  univ.  v  Pr. 
(XVII.  A.  19.),  opis  z  r.  1383  (má  chyby 
opisovačské:  huílycz  by  29**  m.  husličky 
a  j.;  vročení  1383  připsáno  na  str.  107* 
rukou  jinou) ;  —  jiné  varianty  téhož  textu 
jsou  AlbB.  :=  jiný  rkp.  téže  knihovny 
(XVII.  F.  10).  XV  st.,— AlbC.  =  opét  jiný 
v  téže  knih.  (XVII.  D.  32),  ze  ski.  XIV,  — 
AlbK.  =  v  rkp.  Xruml.  (v.  t.),  —  a  AlbM. 
=  rkp.  v  ČMus.  (I.  C.  8),  z  konce  XIV  stol. 

Alch.  Ant  =  Alchimie  Antonia  z  Flo- 
rencie, rkp.  ČMus.  (23.  B.  28,  nové  V.  H. 


♦)  Údaje,  ze  které  doby  který  rukopis  jest,  jsou  z  odhadů  dílem  posuzovatelů  starších,  mezi 
nimi  zejména  vydavatelů  příslušných  textů,  dílem  z  odhadů  znalců,  kterých  jsem  se  tázal.  Proti 
nékterým  z  údajů  téch  vyskytly  se  časem  jiné,  ponékud  odchylné;  pro  přiklad  v.  Athén.  VI. 
(1888),  19  poznám. 

Gebaoer,  Slomfk  Staročeský.  11 


Digitized  by 


Google 


21),  z  r.  1457  (se  známkami  nářečí  mo- 
ravského). Odtud  vydal  Ot.  Zachar:  Mistra 
Antonia  z  Florencie  Cesta  spravedlivá 
v  alchymii,  v  Pr.  1899. 

Alx.  =  Alexandreida;  —  a  to  AlxB.  = 
zlomek  její  Budějovický,  2  listy  nesou- 
vislé, na  každé  straně  po  2  sloupcích,  všeho 
342  verše;  ze  XIV  stol.;  —  AlxBM.  = 
zlomek  Budějovický,  nyní  Musejní,  2  listy 
souvislé,  na  každé  straně  po  2  sloupcích, 
všeho  346  veršů ;  ze  XI V  stol.;  —  AlxH.  = 
zlomek  Jindřicho-Hradecký,  3  listy  nesou- 
vislé, na  každé  straně  po  2  sloupcích, 
všeho  493  verše;  v  ČMus.,  z  doby  ok. 
r.  1300  (t.  j.  ze  ski.  XIII  nebo  zač.  XIV  št., 
podle  několika  odhadfl  různých);  —  AlxM. 
=zlomek  Musejní,  2  listy  nesouvislé,  k  tomu 
mezerovité,  na  každé  straně  po  2  sloup- 
cích, všeho  124  verše,  v  ČMus.;  ze  XIV 
stol;  —  AlxŠ.  =  zlomek  Šafaříkův,  2  listy 
souvislé,  na  každé  straně  po  2  sloupcích ; 
sloupce  však  jsou  ořezáním  mezerovité, 
všeho  118  veršů,  a  mnoho  setřeno  a  ne- 
čitelno;  v  ČMus,  ze  XIV  stol.;  —  AlxV. 
=  zlomek  svato-Vítský,  obsahuje  značnou 
část  básně  od  začátku,   v  souvislých  vv. 

1  až  2460;  v  knih.  kapit.  u  sv.  Víta  v  Pr., 
z  doby  ok.  r.  1400  (ze  ski.  XIV  nebo  zač. 
XV  stol.,  podle  několika  odhadů  růz- 
ných); —  Alx  Vid.  =  zlomek    Vídenský, 

2  listy  souvislé,  na  každé  straně  po  2  sloup- 
cích, sloupce  však  jsou  ořezáním  mezero- 
vité; mají  všeho  109  veršů,  shodných 
s  AbcV.  2044—2061,  2083-2100,  2132— 
2140,  2162—2179,  2201—2218  a  2318— 
2335  a  citovaných  týmiž  čísly,  jako  mají 
v  AlxV.;  ve  dvorní  knih.  ve  Vídni,  z  1.  pol. 
Xiy.  — Zlomek  AlxVíd.  otiskl  F.Menčik 
v  ČČMus.  1889,  371—373,  zlomky  ostatní 
Ad.  Patera  v  knize  Zbytky  rýmoxfaných 
Alexandreid stL,  vydali  M.  Hattala  a  Ad.  Pa- 
tera 1881 ;  při  dokladech  z  Alx  F.  a  Alx  Vid, 
udávám  verše,  při  jiných  sloupce  a  verše. 

Alxp.  ^=  povídka  o  Alexandrovi  (prosa, 
ze  Pseudo-Kallisthena),  tišť.  1513. 

Anon.  =  Anonymus  latino-bohemicus, 
slovníček  v  rkp.  knih.  univ.  v  Pr.  (VIII. 
G.  34),  XV  stol. 


Ans.  =  rozmluvy  sv.  Anselma  s  p.  Ma- 
rií; —  a  to  AnsJist.  =  zlomek  Jistebnický, 
z  1.  čtvrti  XIV  st.,  otišť.  v  CČMus.  1890, 
191 ;  —  AnsKap.  nebo  jen  Ans.  =  zlomek 
Kapitulní,  z  poč.  XiV  st,  otišf.  v  ČČMus. 
1880,  347—353;  —  Ans,  Mus.  =  zlomek 
Musejní,  ze  XIV  stol.,  otišť.  v  ČČMus. 
1900,  508—511,  viz  Zlom.  Mus,;  —  Ans- 
Op.  =  zlomky  Opatovické,  ze  3.  čtvrti 
XIV  st.,  otišť.  v  ČČMus.  1890, 195—202;  — 
AnsW.  ^  zlomky  Wiesenberské,  z  2.  čtvrti 
XIV  st.,  otišf.  v  ČČMus.  1890,  188—190. 

Ap.  =  zlomky  legendy  o  apoštolích, 
z  doby  ok.  r.  1300;  —  a  to  ApD.  =  zlo- 
mek Dobrovského  (Durichflv),  4  sloupce 
(a-d),otišf.vListechfilol.  1879,140— 142;— 
ApP.  =  zlomek  Páterův,  11  proužků, 
otišť.  v  ČČMus.  1901,  50—54;  —  ApŠ.  = 
zlomek  Šafaříkův,  otišť.  v  jeho  Sebraných 
Spisech  III.  330—334. 

ApatFr.  =  LékFr,,  v.  t. 

Apoii.  =  Apollonius,  král  Tyrský,  v  rkp. 
ČMus.  (4.  D.  4,  na  str.  128*  až  152*»),  z  doby 
mezi  r.  1459  a  1463. 

A rchČ.  =  Archiv  Český ;  —  Arch.  Třeb, 
=  kníž.  archiv  v  Třeboni  (při  paběrcích 
z  rkp.  C.  n*»  6,  XV  stol.,  vybraných  p.  A. 
Krejčíkem). 

As.  n.  Asen.  =  Aseneth,  v  rkp.  ČMus. 
(23.  B.  29),  z  r.  1470,  otišť.  v  ČČMus.  1862, 
66—76. 

Athén.  =  Athenaeum  1884—1893,  red. 
T.  Masaryk,  pak  Jos.  Kaizl. 

Aug.  =  rkp.  knih.  univ.  Pr.  (XVII.  F. 
21),  z  r.  1398;  obsahuje:  1.  Rozmlouvání 
duše  se  svédomím,  2.  Manuále  sv.  Augu- 
stina a  3.  Soliloquia  sv.  Augustina.  Viz 
též  Orloj, 

Barl.  =  Barlaam,  tišť.  v  Pr.  1593;  cit. 
knihu  a  kapitolu.  —  BarlA.  =  téhož  textu 
rkp.  knih.  univ.  Pr.  (XVII.  B.  6,  na  str.  174* 
až  233^),  z  r.  1470,  —  a  BarlB.  =  týž  text 
v  jiném  rkpe  téže  knihovny  (XI.  D.  3., 
1.  71  a  násl.),  z  r.  1469. 

BartD.  =  Fr.  Bartoš,  Dialektologie  mo- 
ravská I  (1886),  11(1895);  při  dokladech 
odtud  bývá  v  závorkách  i  nářečí,  z  něhož 
je  příklad  podán. 
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Baw.  =  rkp.  v  knih.  hrab.  Baworowského 
ve  Lvové,  se  známkami  nář.  moravského, 
z  r.  1472;  jest  opis,  jak  svědčí  mnohé 
chyby  opisovačské  (na  př.  samému  stie- 
stiemu  m.  šestému  276  a  j.);  většina  oti- 
štěna od  Briicknera  v  Jag.  Arch.  11,  81  si., 
část  první  (Bruncvík,  na  1.  1*  až  15**)  v  Po- 
lívkově rozpravě  Kronika  o  Bruncviku 
v  literatuře  ruské  1892  (str.  752-761); 
otisk  BrClcknerfiv  udává  stránky,  Polívkův 
listy  rkpu. 

B6Ch.=J.  Bechynky  spisy  (1541—77), 
z  Jg.  rozpravy  v  Rozboru  177  si. 

Bel.  =  Belial,  rkp.  ČMus.  (3.  F.  22), 
z  1.  pol.  XV. 

B|§l.  =  listiny  a  zápisy  Bělské  z  let 
1345—1708,  vyd.  Jos.  Kalousek  1889. 

Ben.  =  bible  Benátská  z  r.  1506. 

Beneš.  Gramm.  =  Mat.  Benešovského 
Grammatika,  v  Pr.  1577. 

Berná  =  Berná  regalis,  v  témž  rkp.  co 
ODub.,  z  1.  pol.  XV. 

Bibl.  =  biblický  zlomek ;  —  a  to  BiblA. 
=  zlomek  (část  Exodu)  z  2.  pol.  st.  XV, 
otišť.  v  List.  ťilol.  1880,  129  si.;  —  BiblB. 
=  zl.  (část  evang.  Mark.)  ze  ski.  st.  XIV, 
otišť.  t.  1891,  92  si.;  —  BiblC.  =  zl.  (část 
Soude.)  z  XV  st.,  otišť.  t.  1891,  355  si.;  — 
BiblD.  =  zl.  (část  Paralip.)  z  XV  st,  otišť. 
t.  1891,  345  si.;  —  BiblE.  =  zl.  (část  Gen.) 
ze  XIV  st.,  otišť.  t.  1879,  48  si.;  —  BiblF. 
=  zl.  (část  Gen.)  z  1.  1360—1380,  otišť. 
v  ČČMus.  1890,  452  si.;  téhož  kodexu 
zlomek  jiný  (obs.  Numeri  21  a  22,  meze- 
rovitě),  otišť.  tamt.  1895,  298—301;  — 
BiblFrimb,  =  zl.  Frimberský  (část  Luk.), 
XIV  st.,  otišť.  t.  1881,  496  si.;  —  BiblG. 
=  zl.  (část  1.  Mach.),  XV  st.,  otišť.  v  List. 
fil.  1893,  320  si.;  —  BiblH.  =  zl.  v  ČMus., 
z  1.  1360—1390  (obs.  Gen.  10,  16  až  11, 
21,  text  shodný  s  OL),  otišť.  v  ČMFiL 
1895,  336—338;  —  BiblJ.  =  glossy  a  čá- 
stečný překlad  biblický  v  lat.  kodexu  stud. 
knih.  Olom.  (II.  E.  18),  část  «)  ze  XIV  stol., 
/9)  z  doby  ok.  r.  1400,  y)  z  1.  pol.  XV, 
se  známkami  nářečí  východního;  otišť. 
v  List.  íilol.  Ib96,  77  si.;  —  BiblK.  =  zl. 
v  knih.  univ.  v  Pr.   (na  posledním    listě 


rkpu  XI.  D»  6,  konec  proroctví  Sofon.  a 
zač.  Hagg.),  z  1.  pol.  XV  st,  otišť.  v  List. 
ťilol.  1895,  195—197;  —  BiblL.  =  zl. 
v  ČMus.,  dva  listy  perg.,  ze  ski.  stol.  XIV 
(obs.  Gen.  38,  24  až  40,  20  a  44,  10  až  45, 
22),  otišť.  ve  VěstČAkad.  1902,  314  si.;  — 
BiblM.  =  zl.  v  ČMus.  (obs.  část  epiSt.  sv. 
Pavla  k  Řím.),  z  1.  pol.  XIV  stol.,  otišť. 
ve  VěstČAkad.  1902,  317  si. 

Bible  1857=  bible  česká,  vyd.  v  Pr.  1857. 

Blah.  =  Jana  Blahoslava-  Grammatika 
česká,  dokonaná  1571 ;  vyd.  Hradil  a  J.  Ji- 
reček  1857. 

Blázn.  =  Chvála  bláznovství,  z  Erasma 
Rotterdamského  přeložil  Řehoř  Hrubý  z  Je- 
lení, rkp.  v  knih.  univ.  Pr.  (XVII.  D.  38), 
z  r.  1513. 

Boh.  =  Bohemarius  maior,  slovník  a 
dialogy,  v  rkp.  knih.  kapit.  v  Pr.  (O.  LIX), 
zdá  se,  že  z  r.  1379;  otisk  v  Hankově 
Zbírce  (25—33  slovník,  337—355  dia- 
logy)-^ —  BohF.  nebo  BohFl.  =  z  téhož 
rkpu  slovník  otištěný  v  L.  fil.  1892,  382  si. 
(při  dokladech  z  BohFl.  udávány  dílem 
verše  1 — 889,  dílem  řádky  v  závorkách, 
vše  jako  v  otisku). 

Boh.  m.  nebo  Boh.  min.  =  Bohema- 
rius minor,  slovníček  v  rkp.  knih.  univ. 
v  Pr.  (VIII.  G.  29),  ze  XIV  st.,  otišť.  v  List. 
filol.  1894,  366  si. 

BojDuch.  =  zlomek  traktátu  sv.  Ber- 
narda o  boji  duchovním,  z  poč.  XV  st., 
ve  dvoř.  knih.  ve  Vídni,  otišť.  v  ČČMus. 
1896,  118—119. 

Br.  =  bible  bratrská  (Kralická)  šesti- 
dílná 1579—1593,  jednodílná  1596;  — 
BrNZák.  =  téže  bible  Nový  Zákon. 

BrandlGIoss.  =  V.  Brandl,  Glossarium 
1876. 

Břevn.  XIII.  =  jména  benediktinfi  Břev- 
novských  na  poč.  XUI  stol.  (1217—1236), 
v  rkp.  knih.  Mnich.  (č.  23358),  otišť. 
v  ČČMus.  1885,  269. 

Břez.  =  V.  Březana  Život  Vil.  z  Rožm- 
berka, psaný  1609,  vyd.  1847. 

BřezSnář.  =  Vavř.  z  Březové  Snář, 
rkp.  v  zemsk.  archivu  v  Brně  (předtím 
ve  Štokholmě),  z  r.  1471. 

II* 
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Brig.  =  Zjevení  sv.  Brigidy,  rkp.  knih. 
miiv.  vPr.  (XVII.  C.  21),  opis  z  poc.  XV;  — 
BrigF,  =  téhož  vzdělání  jiné,  v  rkp.  téže 
knih.  (XVII.  F.  1),  XV  stol.  (vročení  na 
konci  1453);  —  BrigPetr.  =  téhož  rkp. 
v  Petrohradě  z  r.  1419,  exc.  ve  FlKn, 

Brikc.  =  Brikcí  z  Zlicka,  Práva  městská, 
z  r.  1536,  vyd.  J.  a  H.  Jireček  1880. 

Brit.  =  glossy  české  v  lat.  slovníku  Vi- 
léma Brita,  v  rkp.  dvoř.  knih.  Vid.  (č.  3346), 
z  doby  ok.  r.  1400,  otišť.  v  časop.  Ko- 
menský 1883,  611  si.  Glossy  se  namnoze 
shodují  s  MVerb. 

Brugm.  =  K.  Brugmann,  Grundriss  der 
vergl.  Grammatik  der  indogerm.  Sprachen, 
I.Band(Lautlehxe)  1886,  II.  (Wortbildungs- 
lehre)  1889—92,  III.  1893  (Syntax,  od 
B.  Delbrttcka). 

bulh.  =  bulharský,  bulharština. 

BrUcknApokr.  =  Alex.  BrOckner,  Apo- 
kryfy árednowieczne,  z  doby  ok.  r.  1500, 
v  Rozpraw.  Akad.  (odděl,  filol.)  v  Kra- 
kově XIII,  330  si;  —  BrucknDrob.  = 
téhož  Drobné  zabytki  polszczyzny  árednio- 
wiecznej  t.  XXV,  206  si.  a  XXXIII,  120  si. ;  — 
BriicknOloss.  =  téhož  Šredniowieczna 
poezya  laciňska  v  Polsce,  s  glossami  stpol., 
t  VIII,  311  si. 

.  Bydg.  =  Stownik  laciňsko-polski  Bartío- 
mieja  z  Bydgoszczy,  z  rkp.  1532  vyd.  Bol. 
Erzepki  (v  Pozn.  1900). 

Cant.  Záv.  =  Cantio  Zavišonis,  —  a  to 
Cant.  Záv.  Mnich.  ==  zlom.  Mnichovský 
ze  XIV  stol.,  otišť.  v  ČČMus.  1885, 111,  — 
a  Cant.  Záv.  Třeb.  =  píseň  celá  v  rkp.  arch. 
Třeboňského  (A.  4),  XV  st.,  otišť.  ve  Feif. 
LL,  676  si. 

Card.  v.  List,  Card, 

Cath.  =  Catholicon  latino-teutonico- 
bohemicum,  rkp.  v  Brně,  XV  stol.,  otišť. 
částečně  v  Hankově  Zbírce  str.  174 — 179, 
při  dokladech  znamená  Cath,  rkp,  =  ruko- 
pis, CVř/A.  =  otisk  Hankfiv. 

CatoP.  =  Catonova  Disiicha  s  glossami 
českými,  rkp.  v  Petrohradě,  XV  st.,  otišť. 
částečně  v  Jag.  Arch.  XIV,  19  si. 

Cis.  =  Cisiojanus;  —  a  to  CisMn.  nebo 
CisMnich.  =  Cisiojan   Mnichovský,   rkp. 


král.  knih.  v  Mnich.,  z  2.  pol.  XIII,  otišť. 
v  ČČMus.  1853,  417;  —  CisMus.  =  Cisio- 
jan  Musejní,  ze  ski.  XIV,  otišť.  v  Rozboru 
(1841)  187  si.;  —  CisPr.  =  Cisiojan  Praž- 
ský, v  knih.  městského  musea  v  Praze, 
z  doby  ok.  r.  1300,  velice  shodný  s  Cis- 
Mn.; otišť.  v  List.  filol.  1901,  365;—  Cis. 
1444  =  Cisiojan  z  r.  1444,  otišť.  v  Rozboru 
(1841),  190  si.;  —  Cis.  1520  a  Cis.  1614  = 
Cisiojany  z  r.  1520  a  1G14,  otišť.  v  ČČMus. 
1853,  423  a  428. 

Comest.  =  Petra  Comestora  Historia 
scholastica;  —  a  to  ComestA.  nebo  jen 
Comest.  =  text  v  rkp.  knih.  univ.  v  Pr. 
(XVII.  D.  18),  ze  3.  čtvrti  st.  XV;  — 
ComestC.  nebo  ComestCerr.  =  text 
v  rkp.  z  pozůstalosti  Cerroniho  v  zemsk. 
arch.  v  Brně,  z  r.  1404. 

Oonflrm.  =  Libriconfirmationum,l-— X, 
z  let  1354  až  1436,  vyd.  F.  Tingl  a  Jos. 
Emler  (1865—1889). 

Cosm.  v.  Kosm. 

6.  =  Český,  čeština;  někdy  :=  číslo. 

ČAkad.  =  publikace  České  Akademie 
cis.  Františka  Josefa. 

ČČMus.  =  Časopis  Musea  království 
Českého  1827  si. 

ČE.  =  EvZimn.,  v.  t. 

černý  Nem.  =  mistra  Jana  Černého 
spis  o  Morních  nemocech,  v  Prostěj.  1556. 

čEvang.  =  EvZimn,,  v.  t. 

ČMF.  n.  ČMfll.  =  České  museum  filo- 
logické. 

ČMus.  =  České  Museum. 

čtv.  =  Čtverohranáč,  rkp.  knih.  univ. 
Pr.  (XVII.  E.  12),  z  XV  st. 

Dač.  nebo  Dač.  Pam.  =  Mik.  Dačický 
z  Heslová  (zemř.  1626),  Paměti,  vyd.  A. 
Rezek  1878;  —  Dač.  Prostopr.  =  téhož 
Prostopravda,  rkp.  ČMus.  (5.  E.  38). 

Dal.  =  kronika  t.  zv.  Dalimila;  —  a  to 
DalC.  =  rkp.  Cambridgeský,  XIV  stol.; 
jeho  opis  od  A.  H.  Wratislawa  jest  v  ČMus.; 
otisk  od  V.  Mourka  1892  v  ČAkad.;  — 
DalH.  =  zlomek  Hanušův,  z  1.  pol.  XIV  st, 
otištěn  při  DalJ.  str.  275  si.;  — DalHr. 
=  zlomek  Hradecký,  z  1.  pol.  XIV  st., 
ot.  tamt.;  —  DalJ,  =  vydání  J.  JireČkgvo 
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v  Pramenech  déjin  českých  1878,  s  va- 
riantami různých  textů;  —  DalKK.=téže 
kroniky  zlomky  k  sobě  patřící  Křižovnický 
a  Klementinský  z  2.  pol.  XIV,  otišť.  v  List. 
filol.  1891  str.  100  si.  a  344  si;  —  Dal- 
Strah.  =  rkp.  Strahovský  (kap.  1—15), 
XV  st.  —  Při  dokladech  z  DalJ,  bývá 
udáno,  ze  kterého  jsou  rukopisu,  na  př. 
V  (=  z  rkp.  Vídensk.),  Z  (=  z  rkp.  Zebere- 
rova)  atd.;  nékdy  za  to  psáno  krátce 
DalV.,  DalZ.  atd.  Seznam  rkpů  sem  hle- 
dících je  v  DalJ.  na  str.  302. 

DO.  =  Du  Cange,  Glossarium  mediae 
et  infimae  latinitatis,  Parisiis  1840 — 1850. 

DesK.  =  začátek  stč.  Desatera,  v  knih. 
univ.  Pr.  (XVII.  E.  8),  ze  ski.  XIV  stol, 
otišf.  v  ČČMus.  1893,  246  si 

DeskDE.  =  Reliquiae  tabularum  terrae, 
vyd.  Dvorský  a  Emler  1868;  listiny  z  let 
1318  až  1325. 

Dét  Jež.  =  veršované  zlomky  o  détství 
Ježíšovu,  z  1.  pol  XIV,  otišť.  v  ČČMus.  1885 
str.  118-123  a  1889  str.  455—459. 

dial.  =  dialektický. 

Diefb.  n.  Diefenb.  =  Lorenz  Diefen- 
bach,  Mittellat-hochdeutsch  -  bóhmisches 
Worterbuch,  z  r.  1470,  vyd.  1846  (a  1857 
s  tit.  latinským);  —  Dleřb.  Gloss.  =  téhož 
Glossarium  lat.-germ.  mediae  et  infimae 
aetatis  (1857);  —  Diefb.  Nov.  Gloss.  = 
téhož  Novum  glossarium  lat.-germ.  me- 
diae et  infimae  aetatis  (1867). 

Div.  Vít.  =  zlomky  her  divadelních, 
v  knih.  kap.  u  sv.  Víta  v  Pr.,  dva  listy  ne- 
souvislé (s  kusy  A,  B,  C,  D)  kodexu  kdysi 
téhož;  na  jednom  je  vročení  Anno  1399; 
otišť.  v  ČČMus.  1894,  74—85. 

Dobr.  =Jos.  Dobrovský;  —  Dobr.  Abh. 
=  jeho  nékterá  práce  v  Rozpravách  (Ab- 
handlungen)Král.české  společnosti  nauk; — 
Dobr.  Bibl.  —  téhož  Ober  das  Alter  der 
bóhm.  Bibelttbersetzung  1782,  v  Rozpr. 
(Abhandl.)  V,  300— 322 ;  —  DobrDrážď. 
=  téhož  Uber  den  ersten  Text  der  bóhm. 
Bibeliibersetzung  nach  den  áltesten  Hand- 
schriften,  besonders  nach  der  Dresdner, 
tamt.  1798;  — Dobr.  Gesch.  =  téhož  Ge- 
schichte  der  bčhm.  Sprache  u.  Literatur 


1792,  2.  vyd.  (jen  do  r.  1526)  1818;  — 
Dobr.  Lehrg.  =  téhož  Ausfiihrliches  Lehr- 
gebaude  der  bóhm.  Sprache  1809,  2.  vyd. 
1819;  —  DobrLitMag.  =  téhož  Litterari- 
sches  Magazin  von  Bóhmen  (u.  Mahren) 
1786—1787. 

Donat  =  zlomek  lat.-česk.  Donata 
(grammatiky),  z  XV  stol.,  otisk  v  List. 
filol.  1891,  97  si. 

Drk.  ==  rkp.  kláštera  Drkolenského, 
z  2.  pol.  XiV  st,  otisk  v  ČČMus.  1888, 
324—340;  —  Drk.  Vstup.  =  VstúpDrk., 
v.  t. 

Drn.  =  Kniha  Dmovská,  vyd.  Brandl 
1868  (z  rkp.  z  r.  1594). 

Ev.  =  evangelium,  evangeliář,  zlomek 
evangelia;  —  a  to  EvA.  =  zlomek  evan- 
geliáře asi  z  2.  čtvrti  XIV  stol.,  dva  proužky, 
obs.  části  z  evangelia  Mat.,  Mark.  a  Jan., 
otišť.  v  ČMFilol.  I  (1894),  47-48  (tu 
místo  Mat.  X  má  býti  Mark.  X);  —  EvB. 
=  zlomek  evangeliáře  z  doby  ok.  r.  1400, 
jeden  list  pap.,  obs.  evang.  Luk.  19,  1 — 10, 
otišť.  v  ČČMus.  1898,  158;  —  EvBoSk. 
=  zlomek  evangeliáře  v  zemsk.  arch.  v  Brně 
(ve  fascikulu  Bočkovu  •Fragmenta  c),  z  doby 
ok.  r.  1400,  tři  listy  pap.  4^  z  nich  dva 
souvislé ;  —  EvMus.  =  zl.  evang.  z  let 
1350—1370,  viz  ZlomMus,;  —  Ev01.= 
evangeliář  Olomúcký  (knih.  stud.  III.  E.  7.), 
obs.  evangelia,  epištoly  a  také  kusy  jiné; 
opis,  se  známkami  nářečí  moravského,  do- 
končený r.  1421  (tak  udáno  na  str.  331*»); 
vyd.  Fr.  Černý  v  ČAkad.  1901 ;  —  Ev- 
Praž.  =  evangeliář  Pražský,  kdysi  Tře- 
boňský, v.  EvTřeb.;  —  EvSeitst.  =  evan- 
geliář Seitenstettenský,  v  rkp.  XV  stol. 
v  klášterní  knihovně  v  Seitenstetten  (v  Dol. 
Rakousích)  na  listech  143*  až  152*,  se 
známkami  nářečí  moravského;  vydal  tiskem 
Ferd.  Menčík  spolu  s  Ev  Vid.  pod  názvem 
>Dva  evangelistáře<  1893  (tu  položen  Ev- 
SeitsU  do  ski.  st.  XIV);  —  EvTřeb.  jinak 
EvPraž.  =  evangeliář  Třeboi^ský,  v  ruko- 
pise chovaném  kdysi  u  augustiniánů  v  Tře- 
boni, nyní  v  knih.  univ.  Pr.  (sign.  XI.  B.  3, 
1. 1—19),  opis  z  1.  pol.  XV  st.,  otišť.  v  List. 
filol.  1897,  187  si.;  —  EvVíd.  =  evangeliář 
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Vídenský,  rkp.  z  2.  pol.  XIV  stol.  v  knih. 
dvoř.  ve  Vídni  (sign.  4733),  se  známkami 
nářečí  moravského,  vyd.  Ferd.  Menčík 
spolu  s  EvSeiíst.  pod  názvem  >Dva  evan- 
gelistářec  1893;  —  EvZimn.  n.  ČEvang. 
=  vČtenie  zimnieho  času*,  rkp.  perg. 
XIV  stol.  kdysi  Neuberkňv,  nyní  v  ČMus. 

Exod.  =  BiblA.,  v.  t. 

Ezop=Jana  Albína  Ezopovy  fabule  a 
Brantovy  rozprávky,  podle  sborníku  pro- 
stějovského z  r.  1557  vydal  Ant.  Truhlář 
1901  v  ČAkad. 

Fagif.  =  Reineri  Fagitacetus  s  českými 
glossami,  rkp.  v  Petrohrade,  z  poč.  XV  st.; 
glossy  české  otiskl  Briickner  v  Jag.  Arch. 
XIV,  13  si. 

Feif.  LL.  =  Jul.  Feifalik,  Altčechische 
Leiche,  Lieder  u.  Spriiche  l862(vSitzgsber. 
vid.  Akad.). 

FIKn.  =  V.  Flajšhans,  Knihy  české 
v  knihovnách  švédských  a  ruských  1897. 

FlPam.  =  téhož  Nejstarší  památky  ja- 
zyka i  písemnictví  českého  I.,  v  Pr.  1903. 

Fontes  =  Fontes  rerum  bohemicarum. 
Prameny  dějin  českých. 

Frimb.  =  BiblFrimb.,  v.  t. 

Gal.  =  list  s  nebe  poslaný  do  mésta 
Galatan ;  —  a  to  GalDl.  =  jeho  zlomek 
Dlabačflv,  z  1.  třetiny  XIV,  otišť.  v  ČČMus. 
1889, 445  si. ;  —  GalKl.  =  téhož  text  celý 
v  kodexu  ML.  (v  knih.  univ.  v  Pr.,  sign. 
XVII.  E.  8),  ze  4.  čtvrti  XlV,  otišť.  tamt. 
1889,  445  si.  (parallelně  s  GalDl), 

Gesta  =  Gesta  Romanorum ;  —  a  to 
GestaBr.=  jejich  text  v  rkp.  Březnickém, 
nyní  v  ČMus.  (sign.  Vlil.  E.  1),  z  r.  1443;  — 
GestaK.  neb  GestaKl.  (Gesta  Klemen- 
tinská), nebo  též  GestaU.  (universitní),  = 
jejich  text  v  rkp.  knih.  univ.  v  Pr.  (sign. 
XVII.  F.  28),  z  pol.  XV  stol.,  se  znám- 
kami  nář.  moravsk.;  —  GestaM.  n.  Gesta- 
Mus.  =  text  v  rkp.  ČMus.  (3.  F.  25), 
z  r.  1473  (nikoli  z  r.  1482);  —  GestaU. 
=  GestaKl.,  v.  t.  —  Vydal  J.  V.  Novák 
pod  názvem  >Staročeská  Gesta  Romano- 
rum* 1895,  v  ČAkad. 

Gloss.  =  glossy;  —  a  to  GlossA.  = 
české  glossy  v  kommentované  knize  jepti- 


šek svatojirských,  rkp.  knih.  univ.  v  Pr. 
(I.  F.  29),  z  poč.  XV;  zpráva  o  rkp.  i  glos- 
sách  ve  VéstnČAkad.  1898,  209  si.;  — 
GlossB.  =  glossy  české  v  lat.  rkp.  knih. 
univ.  v  Pr.  (sign.  I.  D.  18),  z  poč.  XV,  pak 
české  přípisky  na  deskách  téhož  ruko- 
pisu; —  GlossJer.  =  glossy  české  k  pror. 
Jeremiášovi,  v  rkp.  knih.  kapit.  v  Olomouci, 
z  1.  pol.  XIII  st;  otiSf.  v  ČČMus.  1887, 
119;  —  GlossMat.  =  glossy  české  v  lat. 
kázáních  bratra  Matéje,  řeholníka  kláštera 
Hradišťského,  z  r.  1436;  v  zemsk.  archivu 
v  Brně,  zpráva  ve  VéstnČAkad.  IX  (1900), 
295  si. ;  —  GlossPers.  =  glossy  české  v  lat. 
rkp.  Persiových  satir  z  r.  1418,  v  knih. 
klást,  u  sv.  Floriana  u  Lince,  ukázky 
v  ČMFilol.  1896,  88  si.;  —  GlossVíd.  = 
glossy  české  v  lat.  rkp.  knih.  dvorní  ve 
Vídni  (č.  526),  na  list.  116*  až  121^,  ze 
XIII  stol.,  otišť.  v  ČČMus.  1901,  250. 

Greg.  =  glossy  sv.-Řehořské,  v  rkp. 
knih.  kapitulní  v  Pr.,  kladené  do  doby  ok. 
r.  1100,  otišť.  v  ČČMus.  1878,  545  si.  a 
556 — 557  (srov.  připomenutí  k  nim  v  Hist. 
Mluv.  I,  117). 

Griz.  =  Grizeldis  (Walter  a  Grizelda), 
v  rkp.  ČMus.  (4.  D.  4),  z  doby  mezi  lety 
1459—1463;  otišť.  v  Polívkové  spise  Dvé 
povídky  atd.  1889. 

Gualth.  =  M.  Philippi  Gualtheri  ab  In- 
sulis  dicti  de  Castellione  Alexandreis  (pra- 
men Alexandreidy  české),  vyd.  Mueldener 
1863. 

Hád.  =  Ctibora  Tovačovského  Hádaní 
Pravdy  a  Lži  1539. 

Háj.  =  V.  Hájek,  Kron  ika  Česká  1 54 1 ;  — 
Háj.  pp.  =  téhož  výklad  o  pojití  a  po- 
čátku národa  českého,  položený  před  kro- 
nikou a  nepaginovaný. 

Háj.  herb.  =  Tad.  Hájka  Herbář  1562 
(předmluva  má  listy  označovány  číslicemi 
římskými). 

Háj.  Šim.  =  Šimona  Hájka  Tabula  de 
proprietate  participiorum  1547,  z  částeč- 
ného otisku  v  učit.  kalend.  Sborníku  1859, 
202—205. 

Har.  =  Krištofa  Haranta  z  Polžic  Puto- 
vání neb  cesta  do  sv.  země,  v  Pr.  1608 
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(2  díly);  —  Har.  Erb.  =  totéž,  vyd.  K.  J. 
Erben  1854—55. 

Hebr. = staročeské  glossyX — XIII  stol., 
z  textů  hebrejských  přepsal  a  vyložil  dr. 
M.  Grtinwald,  ve  Věstníku  Č.  Akademie 
1893,  343  si.  (Gloss  těchto  nemohl  jsem 
užíti  z  příčin  vyložených  na  svém  místě 
v  Hist.  Mluv.  I,  672—673.) 

HerbKřišf.  =  české  názvy  v  lat.  (abe- 
cedním) herbáři  Křišřana  z  Prachatic;  rkp, 
z  r.  1416  v  zemsk.  archivu  mor.,  otišf.  ve 
VěstnČAkad.  IX  (1900),  246—248. 

Hllar.  nebo  HilRožmb.  =  Hilaria  Lito- 
měřického traktát  k  panu  Janovi  z  Rosen- 
berka  (proti  Jiří  Poděbradskému);  rkp. 
knih.  univ.  Pr.  (XVII.  F.  32),  z  r.  1467, 
vyd.  Zd.  Tobolka  1898  v  ČAkad.  . 

Hist.  Mluv.  =  má  Historická  Mluvnice 
jazyka  českého;  I.  (1894),  Hláskosloví; 
III.  Tvarosloví:  1.  (1896)  Skloňování,  2. 
(1898)  Časování. 

Hlah.  =  česká  bible  hlaholská  z  r.  1416; 
zachován  jí  jen  jeden  díl  (II.),  v  knih.  univ. 
Pr.  (sign.  XVII.  A.  1);  je  hlaholský  přepis, 
jejž  písař  Chorvat  učinil  z  textu  českého, 
psaného  latinkou.  Srov.  Hist.  Mluv.  III, 
1.  str.  618-619. 

Hlah.  vid.  =  Vidění  sv.  Mikuláše,  psané 
hlaholsky;  1  list  v  ČMus.,  ze  ski.  XIV  st.; 
otišť.  v  ČČMus.  1897,  538-540. 

Hlah.  zlom.  =  stsl.  zlomky  hlaholské; 
mezi  nimi  jsou  dvoje  s  bohemismy:  praž. 
=  pražské,  z  XI — XII  stol.,  vyd.  Šafařík 
1887,  a  kyj.  =  kyjevské,  z  XI  stol.,  vy- 
dal posledně  Jagič  ve  svém  sp^se  Glagoli- 
tica  1890. 

Hod.  =  rkp.  knih.  univ.  Pr.  (XVII.  A.  8), 
z  poč.  XV;  obsahuje  na  prvním  místě 
Hodiny  sv.  Marie,  pak  jiné  Hodiny  atd., 
a  na  konci  Spor  duše  s  tělem. 

Hom.  =  homiliář;  — HomKlcm.=hom. 
Klementinský,  2  listy  4^  z  pol.  XV,  otišf. 
Y  Listech  filol.  1887,  262  si;  —  HomMak. 
=  hom.  makaronský  (lat.  a  český,  mí- 
chané); rkp.  v  knih.  univ.  Pr.  (sign.  Xí. 
F.  3),  ze  ski.  stol..  XV  (na  listě  179^  je 
narážka  toho  smyslu,  že  od  smrti  Roky? 
canovy,  f  1471,  uplynulo  již  několik,  let);  — 


HomOp.  =  hom.  Opatovický  v  kn.  univ 
Pr.  (III.  F.  6)  se  stčesk.  glossami  z  2.  pol. 

XIII  st.,  otišť.  v  ČČMus.  1880,  114  si.  a  ve 
FlPam.  114. 

Hoř.  =  Hořov.,  v.  t. 

Horek. = Hořekování  Spravedlnosti  krá- 
lovny všech  ctností,  od  Konáče  z  Hodíšf- 
kova,  v.  Pr.  1547. 

Hořov.  n.  Hoř.  :=  excerpta  z  knih  ar- 
chivních atd.  Hořovických,  XV— XVIII  st. 
(vyčteny  jsou  tyto  prameny  v  Listech  filol. 
1892,  458). 

Hosp.  =  starožitná  píseň  » Hospodine 
pomiluj  ny«,  otištěná  v  Dobr.  Gesch.*  77 
z  rkp.   kn-   un.  Pr.   (Y.  I.  3.  83),  ze  ski. 

XIV  stol.,  a  ve  FlPam.  42  z  rkp.  Modl, 
Hrad.  =  rkp.  Hradecký,  z  1.  pol.  XIV, 

podle  novějšího  odhadu  asi  z  pol.  XIV  st; 
vyd.  A.  Patera  1882;  cit.  listy  rkpu  (v  rkp. 
je  list  druhý  ztracen ;  ve  vyd.  Páterovu  je 
nahrazen  interpolací  a  počítán;  mé  do- 
klady jsou  na  mnoze  z  doby  starší,  list 
ztracený  při  nich  nepočítán,  v  mých  citá- 
tech je  tedy  2*  to,  co  ve  vyd.  Páterovu 
3*  atd.). 

Hrob  Božf  =  divadelní  hra  toho  jména, 
v  rkp.  kn.  univ.  Pr.  (Vlil.  G.  29),  ze  ski. 
XIV  stol,  otišť.  v  List.  filol.  1892,  55  si. 

Hrub.  =  rukopisný  sborník  Řehoře  Hru- 
bého z  Jelení,  z  r.  1513,  v  knih.  univ.  Pr. 
(XVII.  D.  38);  v  tom  i  Blázn,  v.  t.;  — 
také  HrubLobk.  =  Poslání  a  naučeni  Bo- 
huslava Hasištejnského  z  Lobkovic  panu 
Petrovi  z  Rožmberka  (z  r.  1497),  přelo- 
žené od  Hrubého  a  otišť.  v  Listáři  Bohuši 
Hasištejnského  (vyd.  od  Jos.  Truhláře 
1893),  je  v  témže  sborníku;  —  HrubP. 
n.  HrubPctr.  =  Řehoře  Hrubého  z  Jel. 
překlad  Petrarkových  Knih  proti  štěstí  i  ne- 
štěstí, tišť.  1501.     . 

Hug.  =  stč.  překlad  Hugových  Knížek 
o  připravení  svého  srdce,  v  ČMus.  (sign. 
IV.  H.  29);  část  první  (str.  1  -444,  s  pravo- 
pisem namnoze  diakrjtickým)  z  poč.  XV, 
ostatek  z  poč.  XVII  stol. 

Hus  =  mistr  J.  Hus;  —  HusE.  =  jeho 
spisy  české,  vyd.  K.  J.  Erbenem  (tři  díly);  — 
HusHř.  =jeho  traktát  O  sedmi  smrtedl- 
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ných  hřiešiech  n.  Zrcadlo  člověčieho  spa- 
senie,  v  rkp.  Krtími,,  z  doby  nedávné  před 
r.  1418,  otiSť.  v  Listech  filol.  1896,  str. 
61  si.;  —  HusKázA.  =  Husova  kázání  la- 
tinská s  glossami  českými,  v  rkp.  knih. 
univ.  Pr.  (I.  E.  45),  z  1.  pol.  XV ;  —  Hus- 
KázB.  =  kázáni  taková  jiná,  v  téže  kni- 
hovně (sign.  V.  C  4),  z  1.  pol.  XV  st.;  — 
HusKázC.  =  kázání  taková  opět  jiná, 
v  téže  knihovně  (sign.  XI.  D.  9),  z  r.  1415 ;  — 
HusKázD.  =  kázání  taková  opět  jiná,  v  téže 
knihovně  (sign.  III.  B.  20),  z  1.  pol.  XV;  — 
HusOrth.  =  jeho  traktát  o  české  ortho- 
grafiijOt.  veSlavischeBibliothek  II.  175sl.;  — 
HusPost  =  rkp.  ČMus.  (2.  D.  18,  sign. 
nová  IV.  C  18),  z  r.  1414,  obsahující  Hu- 
sovu Postillu,  traktát  O  šesti  bludiech  a 
Dcerku ; — HusŠal.  =  Husfiv  Výklad  pies- 
niček  Šalomůnových,  v  rkp.  ČMus.  z  roku 
1448;  —  HusVíd.  =  Husova  kázání  la- 
tinská, s  příměsky  českými,  v  knih.  dvoř. 
ve  Vídni  č.  4310;  piKměsky  české  otištěny 
v  ČČMus.  1897  str.  78—79;  text  místy 
shodný  s  LekcB,;  —  HusW.  =  tři  kázání, 
druhdy  Husovi  přičítaná,  v  rkp.  klášterní 
knihovny  ve  Wilheringu  (Hor.  Rak.), 
z  poč.  XV,  otišť.  ve  VěstnUčSpol.  1890, 
357  si. 

Hymn.  =  hymnář;  —  a  to  HymnA.  = 
hymnář  v  rkp.  knih.  univ.  Pr.  (XVII.  F. 
20,  na  1.  1*  až  141*),  psaný  Janem  z  Doma- 
šína  r.  1429;  —  HymnB.  anebo  jen  Hymn., 
=  SequC,  v.  t;  —  HymnC.  =  hymnář 
v  knih.  univ.  Pr.  (sign.  III.  G.  12,  na  1. 
1»  až  48»),  z  XV  stol.;  —  HymnD.  = 
hymnář  jiný,  v  téže  knih  (sign.  X.  G.  18, 
na  1.  1*  až  79^),  z  doby  ok.  r.  1400;  — 
HymnE.  =  hymnář  opět  jiný,  v  rkp.  téže 
knihovny  (XI.  E.  2),  z  XV  stol.;  —  Hymn- 
Opav.  =  SequOýav,,  v.  t. 

Ohelč.  =  Petr  Chelčický;  —  ChelSBisk. 
=r  ChelčRepl.,  v.  t.;  —  ChdčKap.  =  Chel- 
čického  drobné  traktáty  v  rkp.  knih.  kapi- 
tulní v  Pr.  (D.  84),  z  1.  pol.  XVI;  — 
ChelcP.  =  ChelčPost,  v.  t.;  —  ChelSPař. 
=  Chelčického  traktáty  v  rkp.  národní 
knihovny  v  Paříži  (v  témž,  kde  jest  i  Štiť 
Pař.,  v.  t.),  z  2.  pol.  XV,  na  1.  125»  až 


195»>;  otišť.  v  List.  filol.  1898,  261  si.;  — 
ChelčPost.  nebo  také  ChelčP.  =  jeho 
Postilla,  psaná  po  r.  1434,  tišť.  v  Pr.  1522 
(expl.  v  knih.  univ.  Pr.  54.  A.  66);  — 
ChelčRepl.  n.  ChelSBisk.,  ChelčRB.= 
jeho  Replika  proti  Mikuláši  biskupcí  Tá- 
borskému, složená  ok.  r.  1430  (Goll,  Quel- 
len  n,  65),  dochována  v  rkp.  Olom.,  otišť. 
při  CltelčSit.  str.  411— 501;  —  ChelfiSít 
=  jeho  Síť  víry,  tišť.  1521  (podle  Jg.  Lit. 
1520),  a  odtud  bez  udání  pramene  otištěno 
ve  vydání  J.  Annenkova,  dokončeném  V. 
Jagičem  1893. 

Ohlr.  n.  ChirA.  =  lékařství  ranné  (chir- 
urgie), rkp.  knih.  univ.  Pr.  (XVII.  H.  32), 
z  2.  pol.  XV;  —  ChirB.  =  LékB,,  v.  t. 

Iter.  =  iterativum  (někdy  Xéifrequenta- 
tivuní), 

Jag.  Arch.  =  Archiv  íiir  slav.  Philo- 
logie  1876  si.,  vyd.  V.  Jagič. 

Jar.  =  cesta  pana  Albrechta  Kostky 
ke  králi  franc.  Ludvíku  XI,  popsaná  pano- 
šem Jaroslavem  asi  r.  1464,  otišť.  v  ČČMus. 
1827,  I.  40  si. 

%}%\b.  =  Poemt,  v.  t. 

^}%\LobV..  =  HrubLobk.,  v.  t. 

Jeron.  n.  JeronKlem.  =  snflška  ně- 
kolika kusů  theologických  a  náboženských, 
v  rkp.  knih.  univ.  v  Pr.  (XVII.  E.  9),  ze 
stol.  XV ;  obs. :  epištolu  s.  Euzebia  o  smrti 
s.  Jeronýma  1.  1*  až  66*,  epišt.  s.  Augu- 
stina o  velikosti  s.  Jeronýma  1.  66^— 79^ 
epišt.  Cyrilla  Jerusalemského  o  diviech 
8.  Jeronýma  I.  79^— 135^  knihu  Tobiášovu 
1. 136»-150^ačtyři  kusy  jiné  1.151»—191»; 
zpráva  a  ukázka  v  List.  filol.  1894,  llOsl.;  — 
JeronMus.  =  text  jiný,  O  s.  Jeronýmovi 
knihy  troje,  v  rkp.  ČMus.  (HI.  B.  8),  z  let 
asi  1365  —  1385,  vyd.  A.  Patera  1903 
v  ČAkad.;  —  JeronOl.  =  ROIB.,  v.  t;  — 
JeronTob.  =  Tob.,  v.  t. 

Jg.  =  Slovník  Jungmannfiv ;  při  tom 
bývá  udán  mnohdy  i  Jungmannfiv  pramen. 

Jid.  nebo  JidMus.  =  zlomek  legendy 
o  Jidáši,  v  ČMus.,  z  poč.  XIV  (v  texte  jé 
narážka  na  nedávné  zavraždění  Václava  III. 
r.  1306);  otišť.  v  List.  filol.  1878  (v  Pří- 
loze str.  19  si.,  s  opravou   t.  1879,  80), 
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v  ČČMus.  1888,  97  si  a  ve  FlPam.  184 
si.;  —  JidDrk.  =  téže  legendy  zlomek 
Drkolenský,  z  téhož  kodexu  a  téže  doby 
jako  předešlý,  otišt  v  ČČMus.  1888,  94  si. 
a  ve  FlPam.  182  si. 

Jlr.  =  Jos.  Jireček ;  — r  Jir.  mor.  =  jeho 
rozprava  O  zvláštnostech  češtiny  v  sta- 
rých rkpech  moravských  1887  (vydáno 
1888);  —  Jir.  Star.  Zák.  =  jeho  Rozbor 
prvotního  českého  překladu  starého  zá- 
kona v  ČČMus.  1864,  136  si.;  —  Jir. 
stmor.  =  yir,  mor,,  v.  t. 

Jiř.  =  leg.  o  sv.  Jiří;  —  a  to  JiřBrn. 
=  leg.  v  rkp.  Brněnském,  z  pol.  st.  XIV, 
otišť.  v  ČČMus.  1887,  84  si.;  —  JirKap. 
=  zlomek  v  knih.  kapitulní  v  Pr.,  z  poč. 
stol.  XIV,  ot.  t.  1881,  276  si.;  —  JiřKlem. 
=  zl.  v  rkp.  knih.  univ.  Pr.  (XII.  D.  12), 
ze  ski.  st.  XIV,  ot.  t.  285;  —  JiřMus. 
v.  ZlomMus.;  -  JirVrat.  =  zlomek  Vrati- 
slavský, nyní  v  ČMus.,  z  1.  pol.  XV  st., 
otišť.  v  List.  filol.  1878,  34  si.  a  v  ČČMus. 
1881. 

Jiř.  vid.  =  Jiříkovo  vidéní  v  rkp.  knih. 
un.  v  Pr.  (XVII.  E.  2),   ze  ski  XV  stol. 

Kab.  =  M.  Kabátník,  Cesta  z  Čech  do 
Jeruzaléma  a  Egypta,  tišť.  1542  (?);  — 
KabK.  =  totéž,  v  rkp.  knih.  kapitulní  v  Pr., 
asi  z  r.  1500,  vyd.  J.  Prášek  1894  v  ČAkad. 

Kar.  =  Spisové  Karla  IV.,  vyd.  Emler 
1878  (z  rozličných  rkpfi,  většmou  XV  st.). 

Kat  =  Život  sv.  Kateřiny,  opis  z  doby 
ok.  r.  1400  (podle  Dudíka  Forschungen 
162  si.  z  XV  stol.),  chovaný  dříve  ve  Štok- 
holmě,  nyní  v  Brně  (v  zemsk.  archivu), 
vyd.  Pečírka  a  Erben  1860  (cituji  na  př. 
Kat.  v.  620  t.  j.  verš  620,  nebo  Kat.  36 
t.  j.  stránka  otisku);  —  KatBm.  =  zlomek 
jiné  leg.  o  sv.  Kateřině,  rkp.  v  Brně  u  sv.  Ja- 
kuba, ze  3.  čtvrti  XIV  st,  otišť.  v  ČČMus. 
1887,  212  si.;  -  KatPetr.  =  zlomek  jiný 
v  Petrohradě,  obsahem  parallelní  s  verši 
280—317  zlomku  KatBrn.,  ?e  ski.  XIV, 
otišť.  v  Jag.  Arch.  XIV,  4  si. 

KázLeg.  =  kázání  založená  na  legen- 
dách, rkp.  v  zemsk.  archivu  v  Brně  (sign. 
M.  VIII.  8).  z  r.  1453;  zpráva  o  něm  ve 
VěstnČAkad.  1901,  str.  48  si. 

Gebaner,  Slomfk  Starotetk^. 


YA.  =  Kbige.  r.  t. 

Kladr.  =  bible  Kladrubská,  rkp.  knih. 
univ.  v  Pr.  (XVU.  A.  29),  z  2.  pol.  XV  st. 

Klem.  =  zlomky  sborníku  Klementin- 
ského, obs.  básně  epické  světské,  z  2.  pol. 
XIV  st.,  otišť.  v  ČČMus.  1893>  335  (zlomky 
jsou  tu  označeny  literami  K,  P,  X,  V);  — 
Klem  V.  =  začátky  zpěvů  vánočních,  za- 
psané na  zadním  přídeštném  listě  rkpu 
lat.  knih.  univ.  Pr.  (IV.  G.  8),  z  doby  ok. 
r.  1400;  otišť.  ve  VěstnČAkad.  VII  (1898) 
660—662. 

.  KÍuge  =  Etymol.  Wórterbuch  d.  deut- 
schen  Sprache,  v.  Friedr.  Kluge,  4**  vyd. 
1880,  5»*  1894. 

Koc.  =  Historia  církevní  Eusebia  přfjm. 
Pamfila,  přel.  od  J.  Kocína,  v  Pr.  1594. 

Kol.  =  excerpta  z  knih  archivů  Kolín- 
ských, městského  a  okresního,  ski  XV  až 
XIX  stol.  (vyčteny  jsou  tyto  prameny 
v  List.  fflol.  1891,  177  si.  a  1892,  460); 
při  dokladu  bývá  rok,   z  něhož  pochází. 

Konáč  =  M.  Konáče  z  Hodíštkova  spisy 

1)  Hořekování  Spravedlnosti  (list.  1 — 71), 

2)  Judith  (72-112)  a  3)  Hra  pěkných 
průpovídek  (1.  114—118),  vyd.  1547. 

KorMan.  =  V.  Korandy  Manuálník,  rkp. 
knih.  univ.  Pr.  (XVII.  F.  2),  ze  ski.  XV, 
vyd.  Jos.  Truhlář  1888. 

Koř.  =  Nový  Zákon,  naps.  od  Mart. 
Kořečka  1425,  rkp.  v  knih.  univ.  Pr.  (XVII. 
D.  30). 

Kosm.  =  Kosmova  (zemř.  1125)  kro- 
nika, vyd.  Emler  v  11.  díle  Pramenů  dějin 
českých;  rkpy  její  mají  ustálená  znaménka 
A,  1, 2  atd. ;  nejstarší  jsou  KosmA.  z  r.  1 154, 
KosmT.  ze  ski.  Xil  nebo  zač.  XIII,  Kosml., 
KosmS.,  Kosm4.,Kosm4*zeXIII,  Kosin2. 
z  1.  1340—1342,  Kosme,  ze  XIV  nebo 
poč.  XV  stol.;  —  Kosm.  pokrač.  n.  Cosmae 
contin.  pokračování  v  kronice  Kosmově, 
Xm— XIV  stol.,  z  vyd.  1784. 

Kotfk  Příjm.  =  Naše  příjmení,  od  Ant. 
Kotíka  1894. 

KotMfst  =  Místopisný  slovník  král. 
českého,  v  Pr.   1895. 

Kott  =  Českoněm.  Slovník  Fr.  Kotta. 
1878—1893. 
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Kremsm.  =  rkp.  kláštera  Kremsmiln- 
sterského  (N<»  74,  nikoli  71),  z  doby  ok. 
r.  1400,  obsahující  také  kusy  české,  totiž 
1)  několik  vět  z  latiny  přeložených  na 
str.  31»  (z  Jeronýma),  2)  legendu  o  10.000 
rytířích  a  3)  několik  českých  gloss;  obsah 
český  otišť.  v  List.  ťilól.  1889,  29  si. 

Krist  n.  KristA.  =  Život  Kristův,  rkp. 
knih.  univ.  Pr.  (XVII.  A.  9),  XIV  stol.;  — 
KrístB.  =  částky  téhož  textu  v  jiném  rkp. 
tamt.  (XVII.  D.  32),  ze  ski.  st.  XIV;  — 
KristTom.  =  zlomek  téhož  textu,  v  knih. 
sv.-Tomášské,  nyní  v  ČMus.,  ze  ski.  st. 
XIV,  otišť.  v  ČČMus.  1885,  303  si. 

KřižA.  =  rkp.  knih.  křižovnické  v  Pr. 
(XXIÍ.  A.  4),  z  r.  1472;  —  KKžB.  =  rkp. 
jiný  téže  knih.  (XXII.  A.  16),  z  r.  1520. 

Kruml,=rkp.  Krumlovský,  nyní  vČMus. 
(sign.  III.  B.  10),  z  1.  čtvrti  XV  st.  (z  doby 
před  r.  1418). 

Kunh.  =  píseň  » Vítaj  králu  všemohúcí* 
v  rkp.  Kunhutině,  nyní  v  knih.  univ.  Pr. 
(VII.  G.  17^),  z  doby  ok.  r.  1300,  otišť. 
v  ČČMus.  1882,  103  si.  a  ve  FlPam. 
152  si. 

Kutn.  =  bible  Kutnohorská  z  r.  1489, 
rkp.  knih.  univ.  Pr.  (LIV.  C  2). 

L.  =  legenda ;  srov.  LAL,  LMar, 

Lact=Jana  Vodftanského  (Aquensis) 
Lactifer,  v  Plz.  15J1;  cit  list.  a  sloupec. 

LAI.  =  zlomek  legendy  o  sv.  Alexiovi, 
rkp.  kdysi  v  arch.  zemsk.  v  Brně,  osm 
sloupců  (a—h,  n.  A—H),  z  1.  pol.  XIV, 
otišť.  v  ČČMus.  1851,  I.  142  si.  a  ve  vid. 
Sitzgsber.,  ťilos.  tř.,  37  (1861),  420—424. 

Leg.  bl.  An.  =  legenda  o  blah.  Anežce, 
vyd.  Jiří  Plachý  v  Pr.  1666  z  předlohy 
staré;  z  té  zachovány  mnohé  archaismy, 
svědčící,  že  originál  byl  z  1.  pol.  XV  anebo 
snad  ze  XIV  stol. 

LegSchwatz.  =  zlomek  leg.  o  naro- 
zení Páně,  rkp.  v  knih.  františk.  ve  Schwatzu 
(v  Tyrolech),  ze  XIV  stol.;  otišť.  v  ČČMus. 
1897,  246—249. 

LegVft.  =  sbírka  legend,  rkp.  v  knih. 
kapitulní  v  Pr.  (H.  12),  ze  3.  čtvrti  XV  st.; 
část  (leg.  o  sv.  Tomáši  Canterb.)  otišť. 
v  ČMF.  1896,  180  si. 


Lék.  =  lékařstvie  (léky)  proti  (11)  ne- 
duhům, v  rkp.  knih.  univ.  Pr.  (XI.  E.  4), 
z  doby  ok.  r.  1400;  —  LékA.  =  sbírka 
rozprav  lékařských,  rkp.  knih.  univ.  Pr. 
(XVII.  B.  18),  z  pol.  XV;  —  LékB.  = 
jiná  sbírka  taková,  t.  (XI.  C.  2),  z  r.  1440; 
výňatek  z  toho  otištěn  v  List.  filol.  1893, 
391 ;  rozprava  od  I.  B.  Maska  v  ČMF. 
1896  a  násl.;  —  LékFr.,  LékFrant  neb 
ApatFr.  =  sbírka  taková  opět  jiná,  tamt. 
(XVII.  D.  10),  z  doby  ok.  r.  1500;  — 
Lék.  ran.  =  Chir.,  v.  t. 

Lekc.  n.  LekcA.  =  lat.  lekcionář  v  knih. 
univ.  Pr.  (I.  C.  27),  ze  stol.  XV;  má  po- 
různu české  glossy,  srov.  VěstnČAkad. 
1897,  472;  —  LekcB.  =  jiný  text  takový, 
tamt.  (III.  B.  3),  z  1.  pol.  XV  st.,  s  glos- 
sami  českými  mezi  řádky;  text  místy 
shodný  s  Hus  Vid, 

L6pič  =  stč.  píseň,  v  rkp.  kn.  un.  Pr. 
(V.  A.  23,  na  vnitřní  straně  desky),  XV  stol., 
otišť.  v  ČČMus.  1848,  H.  271  si.  a  j. 

Let  =  Staří  letopisové  čeští  od  r.  1378 
do  1526,  vyd.  Palacký  1829. 

Levšt  =  Levšteinova  veršovaná  Svaté 
Marie  nebes  chvála,  v  rkp.  knih.  kapitubií 
v.Pr.  (N.  17),  ze  ski.  XIV,  otišť.  v  ČČMus. 
1884,  514—524. 

Lex.  n.  Lexer  =  M.  Lexer,  Mittelhoch- 
deutsches  Wórterbuch  1872—1878. 

LF.  n.  Lfll.  =  Listy  filol.,  v.  t. 

List.  =  list  n.  listina ;  —  List.  Card.  = 
list,  jejž  psal  Jan  Cardinal  1417,  v  rkp. 
kn.  univ,  Pr.  (XI.  E.  3);  —  ListHořov. 
1647  a  ListHořov.  1651  =  listiny  v  arch. 
měst.  v  Hořovicích  z  let  udaných;  —  List- 
JHrad.= listiny  Jindřichohradecké  zr.  1384 
a  1388,  otišť.  v  programmu  JHrad.  1886;  — 
ListKost.  =  listina  Kostelecká  z  r.  1417, 
otišť.  v  List.  filol.  1893,  400—401 ;  —  List- 
Kral.  =  listina  Kralická,  český  překlad  a 
opis  z  poč.  XV  st.,  otišť.  1. 1 893, 393—398;— 
ListKrums.  =  listina  Krumsinská  z  r.  1438, 
opis  z  doby  ok.  r.  1600,  otišť.  t.  1893, 
403—404;  —  LístLit  =  zakládací  list. 
Litoméřická,  pořízená  v  XIII  stol.  na  r.  1057, 
ot.  v  ČCMus.  1836,  323  si.  a  j.;  vyd.  nové 
od  Gust.  Friedricha:   O  zakládací  listfalě 
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kapituly  Litoměřické,  v  Pr.  1901 ;  —  List- 
Oleš.  =  listiny  Olešnické  v  stát.  archivu 
ve  Vratislavi,  z  1.  1370—1420,  ot.  v  Jag. 
Arch.  XII,  120— 132;  — LÍ8tPořeš-  =  li- 
stiny Pořešínské,  v  Urkunden  u.  Regesten 
des  Gutes  Poreschin,  od  J.  Klimesche  1889, 
XIV  a  XV  stol.;  —  ListPras.  =  sbírka 
listů  posflacích  (1464—1709,  nejvíce  z  r. 
1568).  vyd.  Prásek.  1893;  —  Li8tTišn.= 
list  Šim.  z  Tišnova  z  r.  1428,  v  MiscellB., 
v.  t. ;  —  ListUnič.  =  Petra  z  Uničova  list 
z  r.  1417,  v  rkp.  kn.  univ.  Pr.  (XI.  E.  3);  — 
ListVamb.  =  Vamb.,  v.  t.;  —  list  Wartb. 
z  r.  1380,  v.  Wartb,;  —  LístVrat.  =  Lisť 
OleS,,  v.  t.;  —  ListVyšehr.  =  zakládací 
listina  kostela  Vyšehradského  na  r.  1088, 
složená  však  později,  ot.  v  Reg.  I.;  — 
ListZikm.  =  list  krále  Zikmunda  panu 
Haškovi,  opis  v  kodexu  kn.  un.  Pr.  (III. 
G.  16).;  —  List  1225  =  list.  z  r.  1225, 
v  měst.  arch.  v  Král.  Hradci;  —  List 
1406  =  list.  z  r.  1406  v  knih.  univ.  Pr., 
otišť.  v  List.  filol.  1888,  44—45;  —  List 
1443  a  List  1463  =  listiny  z  1. 1443  a  1463, 
otišť.  v  Politik  1883,  12.  říj.  (feuill.). 

Listy  filol.  =  Listy  filologické  1874  a 
násl. 

Lit.  =  bible  Litoměřická,  psaná  141 1 — 
1414. 

\JXomkf.  =  ListLiL,  v.  t. 

LMar.  =  zlomek  leg.  o  p.  Marii,  v  knih. 
kapit.  Pr.,  z  doby  ok.  r.  1300,  otišť. 
v  ČČMus.  1879,  118—120  a  ve  FlPam. 
163. 

Lobk.=Jana  z  Lobkovic  Putovánie  do 
3vatých  zemí,  rkp.  knih.  un.  Pr.  (XVII. 
A.  13),  z  r.  1515. 

Lomn.  =  Šimon  Lomnický;  —  Lomn. 
Kup.  =  jeho  Kupidova  Střela  1590;  — 
Lomn.  Nauč.  =  jeho  Naučení  mladému 
hospodáři  1597. 

Loos=Jos.  Loos,  slovník  slovenskej, 
madarskej  a  nemeckej  řeči  1871. 

Lucid.  =  lucidář;  —  a  to  LucidF.  = 
jeho  text  v  rkp.  knihovny  Fiirstenberské 
na  Křivokláte,  z  2.pol.  nebo  ski.  XV  st.;  — 
LucidN.  =  jeho  prvotisk  v  knihovné  kdysi 
Neuberské,  nyní  v  ČMus.,  z  r.  1 498 ;  — 


LucidZ.  nebo  jen  Lucid.  =  jeho  otisk  no- 
véjší,  z  XVIII  stol.  —  LucidF,  a  LucidN. 
vydal  Č.  Zíbrt  v  ČAkad.  1903. 

Lůn.  =  excerpta  z  listin  a  soudních  knih 
arch.  Lounského,  o  némž  v.  zprávu  od 
V.  Duška  ve  VéstČSpolNauk  1898  č.  III;  — 
a  to  Lun.  ks.  =  exc.  z  knih  soudních 
(s  letopočtem),  —  Lún.  1.  =  exc.  z  listin 
(s  let  op.),  —  Lún.  1.  ops.  =  exc.  z  listin 
opsaných  na  ski.  XV  stol.,  —  Lún.  ort 
=  exc.  z  ortelů  XVI  a  XVII  st.,  —  Lún. 
pam.  =  exc.  z  knihy  Pamětní  ski.  XVI  st, — 
Lún.  reg.  =  exc.  z  register  stavuňků  a 
zvodů  XVII  st.,  —  Lún.  rycht.  =  exc. 
z  práva  rychtářského  (ski.  XVI),  —  Lún. 
var.  =  exc.  z  různých  pramenů  jiných 
(s  letopočtem). 

LupPost.  =  kněze  Martina  Lupáče  po- 
stilla  latinská  s  českými  vsuvkami,  rkp. 
v  knih.  univ.  Pr.  (III.  D.  3),  z  2.  pol. 
XV  stol.;  —  LupPostVl.  =  vložka  tamtéž 
mezi  1.  162  a  163,  a  LupPostL.  =  český 
list  na  začátku  kodexu  z  r.  1466. 

luž.  =  lužický,  srbština  lužická ;  —  dluž. 
=  dolnolužický ;  —  Muž.  =  hornolužický. 

Lvov.  =  rkp.  knih.  univ.  ve  Lvové  (1. 
E.  21),  z  XV  stol.;  opis,  psaný  písaři  ně- 
kolika, kteří  ne  všichni  věci  dosti  roz- 
uměli a  proto  mnohých  chyb  se  dopou- 
štěli. 

m.  =  místo. 

Máj.  sen  =  zlomky  dvou  různých  básní 
v  rkp.  knih.  Neuberké  v  Pr.,  z  XV  st., 
otiskl  a  omylem  v  jedno  spojil  Hanka 
v  Star.  Sklád.  V.  78—122  pod  titulem 
•  Májový  sen<;  cit.  otisk. 

Majesi  Ow.  =  MC,,  v.  t. 

Mam.  =  mammotrekt;  —  a  to  MamA. 
=  mammotrekt  v  rkp.  knih.  univ.  Pr.  sign. 
XL  E.  6  (na  1.  U»  až  37^),  z  poč.  st.  XV, 
otišť.  v  List.  filol.  1893,  216  si.;  -  MamB. 
=  jiný  tamt.,  v  rkp.  sign.  XI.  F.  9  (na 
1.  1—244),  ze  ski.  st.  XV;  —  MamC.= 
jiný  tamt.,  v  rkp.  sign.  XI.  C.  4  (na  1.  1 10 
až  140),  asi  z  pol.  st.  XV;  —  MamD.= 
jiný  tamt,  v  rkp.  I.  E.  29  (na  1.  294*  až 
319*),  z  1.  pol.  st.  XV;  —  MamE.  =  jiný 
tamt.,   v  rkp.  III.   G.  26  (na   1.  306*  až 
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324»),  přepis  z  XV  st.;  —  MamF.  =  jiný 
tamt,  v  rkp.  Vlil.  G.  28  (na  1.  85»  až 
95**),  z  XV  stol.;  —  MamG.  =  několik 
gloss  biblických,  v  rkp.  knih.  dvoř.  ve 
Vídni  č.  5189.  z  XV  stol,  otišť.  v  Menčí- 
kových  Rozmanitostech  I,  10;  —  MamH. 
==vokabule  z  XV  stol.,  na  přední  desce 
rkpu  lat.,  patřícího  kostelu  v  Trhových 
Svinech,  otišť.  ve  Kvétcch  1843,  27;  — 
MamP.  =  Mam  A.,  v.  t.;  —  Mam  V.  n. 
Mam  Vid.  =  mammotrekt  v  rkp.  kn.  dvoř. 
ve  Vídni  (č.  4302),  otišť.  částečné  v  Jag. 
Arch.  V.  98  si. ;  —  MamVodň.  =  mammo- 
trekt Vodňanský,  v  kodexu  kdysi  Vod- 
ňanském,  nyní  v  ČMus.  (č.  558,  na  str.  5 
až  28),  ze  XVI  st.,  otiSť.  částečně  v  ČČMus. 
1843,  148  až  150. 

Mand.  =  cesty  Mandevillovy  překlad 
český,  v  rkp.  ČMus.  (3.  F.  26),  z  XV  st.;  — 
MandStrah.  =  totéž  v  rkp.  Strahovském, 
XV  st. 

ManKor.  =  A!i?rJ/rt//.,  v.  t. 

Manž.  =  báseň  >0  manželství «  v  Hank. 
Star.  Sklád.  V.  122—152,  z  rkp.  knih. 
Neuberské,  XV  st.;  cit.  otisk. 

Marg.  =  zlom.  leg.  o  sv.  Margaretě,  rkp. 
v  Brně  (u  sv.  Jakuba),  ze  3.  čtvrti  XÍV  st., 
otiSť.  v  ČČMus.  1887,  223-234. 

Mart  =  Martimiani  n.  Martinianí,  Be- 
neše z  Hořovic  překlad  kroniky  takto  ře- 
čené, v  rkp.  ČMus.  (3.  F.  22),  1.  pol.  XV. 

Masop.  =  Sedlský  masopust,  komedie 
studentská,  tišt  1588 ;  nový  otisk  v  Pam.  I, 
10—159. 

Mast  =  Mastičkář,  zlomek  div.  hry 
velikonoční,  rkp.  v  ČMus.  z  pol.  XIV,  otišť. 
v  List.  filol.  1880,  91—105;  cit.  verše 
1—431,  někdy  stránky  rkp.  1»— G**;  — 
MastDrk.  =  téže  hry  zlomek  Drkolenský 
z  2.  pol.  XIV,  otišť.  v  ČČMus.  1889,  127  si. 

Mat  =  evang.  sv.  Matouše  s  homiliemi, 
rkp.  kn.  un.  v  Pr.  (XVIL  A.  4),  z  2.  pol. 
XIV. 

Matz.  =  Ant.  Matzenauer;  —  Matz.  Cs. 
=  jeho  Cizí  slova  v  řečech  slovanských 
1870;  —  Matz.  Pnsp.  =  jeho  Příspěvky 
ke  slovansk.  jazykozpytu  (v  Listech  filol. 
1880  si.). 


MC.  =  Majestas  Carolina,  z  poč.  XV, 
otišť.  v  ArchČ.  III.  68—180  (cit.  stránky)  — 
a  v  H.  Jirečk.  Codexu  II,  2.  str.  109  si. 
(cit.  články  I-CIX). 

Més.  nebo  Mé8A.^=  jména  měsíců  v  rkp. 
kn  un.  Pr.  (XI.  D.  7  fol.  73''),  z  XV  st.;  — 
Mě8B.=  jména  měsíců,  pi4psaná  rukou 
současnou  ke  jménům  latinským  v  ka- 
lendářní části  na  začátku  lat.  breviáře  knih. 
univ.  Pr.  (VI.  E.  4  a),  z  poč.  stol.  XIV;  — 
MěsC.  =  jména  měsíců,  připsaná  ke  jmé- 
nům latinským  v  kalendářní  části  na  za- 
čátku lat.  breviáře  jeptišek  sv. -jirských, 
v  knih.  univ.  Pr.  (XIII.  E.  14  fj,  podle  Jos. 
Truhláře  z  1.  1362—70,  ne-li  z  pol.  XIV  st. 

Mik.  =  bible  Mikulovská  z  r.  1406. 

Mlkl.  =  Fr.  Miklosich;— Mikl.  Et.  Wtb. 
=  jeho  Etymolog.  Wórterbuch  der  slav. 
Sprachen  lb86;  —  Mikl.  Fremdw.  =  jeho 
spis  Die  Fremdwórter  in  den  slav.  Spra- 
chen (v  Denkschr.  akad.  Vid.  1866);  — 
Mikl.  (Gramm.)  P,  II,  m^  IV  =  jeho 
Vergleichende  Grammatik  der  slav.  Spra- 
chen, I.  Lautlehre  2.  vyd.  1879,  II.  Stamm- 
bildgslehre  1875,  III.  Wortbiidgslehre  2.  vyd. 
1876,  IV.  Syntax  1868—74;  —  Mikl.  Lex. 
=  Lexicon  palaeoslovenico-graeco-latinum 
1862;  —  Mikl.  Mon.  =  Die  slavischen  Mo- 
natsnaraen  (v  Denkschr.  Vid.  akad.  1868) ;  — 
jiné  rozpravy  Miklosichovy  jsou  na  svých 
místech  citovány  plněji. 

Míli.  =  Million,  český  překlad  cestopisu 
Marco  Polova,  v  rkp.  ČMus.  (III.  F.  26), 
z  XV  st.;  vyd.  J.  Prášek  v  ČAkad.  1902. 

Misceli.  =  codex  miscellaneus;  — 
MiscellA.  =  kodex  takový  v  knih.  univ. 
Pr.  (I.  G.  12),  z  XV  stol.,  lat.  s  českými 
glossami;  —  MÍ8cellB.=jiný  tamt  (sign. 
III.  G.  16),  opis  z  XV  stol.,  obs.  kusy 
většinou  latinské  a  některé  české. 

ML.  =  modlitby  a  legendy,  rkp.  kn. 
univ.  Pr.  (XVII.  E.  8.),  ze  ski.  st.  XIV. 

Mnich  A.  =  rkp.  knih.  univ.  Mnichovské 
(germ.  1205),  ze  ski.  XVI;  —  MnichB.  = 
rkp.  téže  knih.  (slav.  11),  obs.  české  mo- 
dlitby, z  r.  1521. 

Modl.  nebo  ModlA.  =  stč.  Modlitby, 
rkp.  knih.  un.  Pr.  (XVIL  F.  30).  ze  XIV  st. 
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otišť.  v  CMF.  1898-1899;  — ModlB.= 
opis  téhož  textu  z  poč.  XV  st.,  v  rkp. 
knih.  univ.  Pr.  (XVII.  E.  7);  —  ModlPetr. 
=  RDubr.,  v.  t. 

mor.  =  moravský,  moravština. 

mrus.  =  maloruský,  maloruština. 

Mudr.  =  Řeči  z  hlubokých  mudrců;  — 
MudrA.  =  v  rkp.  kn.  univ.  Pr.  (XVII.  B. 
10),  z  r.  1562;  —  MudrB.  =  rkp.  t.  pCVII. 
E.  11),  XVI  stol.;  —  MudrC.  =  rkp.  t. 
(XVII.  E.  32),  z  r.  1509. 

Um.=  OlMulL,  v.  t. 

Mus.  =  bible  Musejní  (kusá),  v  ČMus. 
(III.  B.  9),  z  r.  1429  (vročení  na  1.  189^). 

MVerb.  =  stč.  glossy  v  Mater  Verbo- 
rum,  rkp.  XllI  st.  v  ČMus.,  otišť.  v  ČČMus. 
1877. 

nč.  =  novočeský,  nová  čeština. 

Nehr.  aitp.  Spraohdenkm.  =  W.  Neh- 
ring,  Altpolnische  Sprachdenkmáler  1886. 

Nekr.  =  nekrolog.  —  NekrBřevn.  = 
nekr.  zápisy  Břevno vské  z  doby  ok.  r.  1200, 
v  rkp.  knih.  univ.  Pr.  (VI.  G.  11),  v.  Věstn- 
ČAkad.  VIII  (1899),  451 ;  —  NckrDrk. 
=  nekr.  Drkolenský,  ze  XIV  st.,  otišť.  ve 
VěstnČAkad.  1899,  145— 149 ;  — Nekr- 
Kruml.  I.  a  II.  =  dva  nekr.  Krumlovské, 
oba  z  doby  ok.  r.  1S80,  otišť.  ve  Vést- 
ČSpolNauk  1887,  198  si.;  -  NckrOstr. 
=  nekr.  Ostrovský,  zápisy  z  XII,  XIII  a 
XIV  stol.,  otišť.  ve  Zprávách  Kr.  ČSpol. 
nauk  1878,  346  si.;  —  NekrP.  n.  Nekr- 
Podl.  =  nekrolog  Podlažický,  z  1.  1224 — 
1250,  otišť.  skoro  úplně  v  Dobr.  Gesch.« 
92 — 103  a  úplné  u  Dudíka,  Forschungen 
403-427. 

nhném.  =  novohornoněmecký. 

Nikod.  =  rkp.  knih.  Strahovské  z  r.  1442, 
obs.  Čtenie  Nikodémovo  a  jiné  kusy. 

Nom.  =  Nomenclator  lat.-bohem.,  v  rkp. 
kn.  univ.  Pr.  (XI.  E.  4,  fol.  62^  až  71»), 
z  doby  ok.  v.  1400. 

NRada  =  Nová  Rada  pana  Smila  Flašky 
z  Pardubic,  složená  1394  n.  1395,  docho- 
vána v  rkpích  XV  st.,  mé  vyd.  1876. 

Nud.|  Nudož.  =  Vavř.  Benedicti  Nudo- 
žerský,  Grammaticae  bohemicae  libri  duo, 
Pr.  1603. 


ob.  =  čeština  obecná,  způsob  čeitiny 
obecné. 

ODub.  =  Ondřeje  z  Dube  Výklad  na 
právo  země  České,  rkp.  v  méstsk.  arch. 
Pražsk.,  ze  3.  desítiletí  XV;  cituji  §§,  jak 
je  učísloval  Palacký  (v  otisku  v  ArchČ. 
II,  481  si.). 

Offíc.  tab.  =  Ofřicium  circa  tabulas  ter- 
rae,  XV  stol.(?),  ot.  v  Jirečk.  Codex  iuris 
bohemici  II.  2,  257—283. 

Ol.  =  bible  Olomúcká,  rkp.  v  stud.  kn. 
Olom.,  z  r.  1417. 

OIMUII.  nebo  MuU.  =  stčeské  (dial. 
mor.)  ukázky  z  rkp.  kn.  Olom.,  z  XV  stol., 
otiskl  AI.  Múller  v  Jag.  Arch.;  —  a  to 
OlMfillA.  =  Informatio  ad  cavendam  pě- 
stím v  Jag.  Arch.  I.  334—335,  —  OlMiillB. 
nebo  OlMiillKáz.  =  kázaní  z  r.  147 1  - 1484 
t.  617—620,  —  OlMiiUC.  =  Dies  nefasti 
t.  II.  715  a  716,  —  OlMtiUD.  =  Confessio 
t.  716—719. 

Onom.  =  Onomasticon,  totéž  co  SlavK,, 
v.  t. 

OpMus.  =  rkp.  Opatovicko- Musejní, 
v  ČMus.  (3.  F.  18,  sign.  novější  II.  F.  9), 
z  1.  pol.  XV  st.;  ot.  částečně  v  List.  fik>l. 
1892,  182  si.  (Rada  otcova  synovi)  a  t. 
268  si.  (Svár  vody  s  vínem). 

Oři.  neb  Orloj  =  Orlojík,  v  rkp.  knih. 
univ.  Pr.  (XVII.  G.  8),  z  r.  1469;  dialektu 
východního,  z  přechodu  k  polštině. 

Ostr.  =  píseň  Slovo  do  světa  stvofenle, 
v  rkp.  někdy  Ostrovském,  z  2.  pol.  XIII, 
otišť.  v  ČČMus.  1878,  293. 

Ote.  nebo  OtcA.  =  Životy  sv.  Otcfiv, 
rkp.  kn.  univ.  Pr.  (XVII.  C.  28),  z  XV  st.;  — 
OtcB.  =  téhož  textu  rkp.  jiný,  t.  (XVII. 
D.  36),  z  pol.  st.  XV;  —  OtcC.  =  rkp. 
opět  jiný,  t.  (XVU.  C.  17),  z  r.  1480;  — 
OtcD.  =  rkp.  opět  jiný,  t.  (XVIL  C.  16), 
z  XV  stol;  —  OtcE.  =  rkp.  opět  jiný,  t. 
(XVIL  E.  2),  z  XV  st. 

Pal.  pop.  =  Fr.  Palacký,  Popis  krá- 
lovství Českého  1848. 

Pam.  =  Památky  staré  literatury  české, 
vyd.  ČMaticí,  č.  1—10. 

Papr.  Ob.  =  Bart.  Paprockébo  Obora:, 
v  Pr.  1602;  cit.  kapitoly. 
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Pass.  =  Passionál,  rkp.  ČMus.  (3.  F.  16, 
sign.  nová  III.  D.  44),  str.  1  z  XV  stol., 
části  pak  ostatní  z  různých  dob  XIV  stol. ; 
část  stará  otištěna,  v.  o  tom  výkaz  v  List. 
filol.  1884,  256.  —  PassDrk.  =  passionálu 
zlomek  Drkolenský,  ze  3.  čtvrti  XIV,  otišť. 
v  ČČMus.  1888, 104—105;  —  Pass.  hlah. 
=  zlomek  passionálu  hlaholského,  z  2.  pol. 
XIV,  otišt  v  ČČMus.  1882,  524—527;  — 
Pass.  KapA.  =  passionálu  zlomek  knih. 
kapitulní,  ze  ski.  XIV,  otišt  tamt.  521 ;  — 
Pass.  KapB.  =  téhož  z|.  kap.  jiný,  z  let 
1350—1380,  ot.  tamt.  517—520;  —  Pass- 
Klem.  =  passionál  Klementinský,  rkp. 
v  knih.  univ.  Pr.  (XVII.  C.  52),  z  r.  1395;  — 
PassNitr.  =  pass.  zlomek  Nitranský,  ze 
3.  čtvrti  XIV,  ot.  v  ČČMus.  1892,  305— 
307 ;  —  Pass.  zl.  Mus.  =  pass.  zlomek 
Musejní,  z  2.  pol.  XIV,  ot.  t.  1883,  1 10— 
115; — Pass.  1379  =  rkp.  pass.  v  ČMus. 
(3.  F.  17),  z  r.  1379. 

Pernšt.  =  bible  Pernštýnská,  rkp.  kn. 
un.  Pr.  (XVII.  A.  7),  z  r.  1471. 

Perw.  Otč.  =  Jos,  Perwolf,  OtčeťB 
o  naučný ch'B  zanjatijacht  etc,  Varš.  1883, 
obs.  též  ukázky  starších  textft  českých  a 
dial.  ze  stol.  XIV  až  XVI. 

Phil.  =  Václ.  Philomates,  Etymologia 
(druhá  část  »Grammatiky  České*  1533 
v  Náměstí  vydané). 

Pil.  =  zlomek  leg.  o  Pilátovi,  v  ČMus., 
z  poč.  XIV,  ot.  v  List.  filol.  1893,  375  si. 
a  ve  FlPam.  178  si.;  cit.  sloupce  a — d, 
někdy  A—D. 

Pis.  =  píseň ;  —  PísA.  =  píseň  žákov- 
ská, z  poč.  XV  stol.,  v  rkp.  knih.  univ.  Pr. 
XIV.  G.  45  fol.  95;  —  Pis.  Bydž.  =  pís. 
o  bydžovských  ševcích,  rkp.  ve  Vratislavi, 
z  XV  stol,  ot.  ve  vid.  Sitzungsber.  XXXEX 
(1862).  291  si. ;  —  Pis.  Feif.  =  píseň  v  ně- 
které ze  sbírek  a  rozprav  Feifalikových, 
pi4  tom  blíže  udané ;  —  Pis.  Hosp.  = 
Hosp,,  v.  t.  —  Pis.  sud.  =  píseň  o  dni  súd- 
ném,  z  pol.  st.  XV,  na  zadní  desce  rkpu 
knih.  kapit.  v  Pr.  sign.  A.  LIX.  3,  otišť. 
ve  VěstnČAkad.  1902,  308  si.  —  Pis. 
svatoknp.  =  pís.  o  knězích  svatokupcích, 
rkp.  v  Mikulově,  z  XV  stol.,  ot.  ve  Feif. 


LL.  651  si.;  —  Pis.  Štemb.  =  pís.  o  Štem- 
berkovi,  v  rkp.  Třeboňsk.  z  XV,  ot.  t. 
666  si.;  —  Pis.  1 1.  n.  taj.  1.  =  pís.  >Tajná 
láska*,  v  rkp.  dvoř.  kn.  Vid.  (č.  4558), 
z  XV,  ot.  ve  Feifalikově  Altbohm.  Vers- 
und  Reimkunst  (vid.  Sitzungsber.  1859) 
No.  1 ;  —  Pis.  Vam.  =  Cantio  de  rege 
Vladislao  (o  bitvě  u  Varny  1444,  kde  král 
pol.  Vladislav  zahynul),  v  rkp.  Třeboňsk., 
ot.  ve  Feif.  LL.;  — Pís.  Vysbr.  I.  =  pís. 
>Předobře  rozumiem*  atd.,  rkp.  v  knih. 
klást.  VySňobrodsk.,  XV  st.,  ot.  v  ČČMus. 
1885,  565  si.;  —  Pís.  Vyšbr.  IL  =  pís. 
>Tvóríe  milý«  atd.,  rkp.  téže  knih.,  XV  st., 
ot.  t.  666  si.;  —  Pís.  Vyšbr.  III.  =  »Otep 
myrrhy*  atd.,  rkp.  téže  knih.,  XV  st.,  ot. 
t.  1882,  44  si. ;  —  Pís.  Záv.  =  Cant.  Záv„ 
v.  t. 

Plankt  =  Plankt  Matky  božie  u  Veliký 
pátek,  v  rkp.  kn.  univ.  Pr.  (XVII.  F.  30, 
=  Modl.,  list  167*- 170»>),  XIV  5t.,  otišť. 
v  ČČMus.  1891,  191. 

Podk.  =  Podkoní  a  žák,  ve  Výboru  I. 
943—956;  —  PodkJir.  =  téhož  vydání 
Jirečkovo,  v  Pr.  1878. 

Podolský  =  Knížka  o  mírách,  kterou 
z  uložení  sněmovního  sepsal  Simon  Po- 
dolský; rkp.  v  ČMus.  (I.  G.  23)  z  r.  1617, 
tišť.  r.  1683. 

Poenít.  =  poenitenciář,  psaný  r.  1416 
v  Jelči,  latinsko-český,  v  rkp.  knih,  univ. 
Pr.  (XI.  E.  7). 

P6h.  a  Půh.  =  Libri  citationum  et 
sententiarum  seu  Knihy  půhonné  a  nále- 
zové, vyd.  V.  Brandl,  I.  (1872)  z  1.  1374— 
1411,  II.  (1873)  z  L  1406  až  1420,  III. 
(1878)  zJ.  1417—1447. 

pol.  =  polský,  polština;  —  jindy  (při 
stoletích)  =  polovice. 

PoprR.=  Popravčí  kniha  pánův  z  Rožm- 
berka, zápisy  z  1.  1389—1409  a  1420— 
1429;  vyd.  Fr.  Mareš  1878. 

Poř.  =  List  Poř.,  v.  t. 

Postavy  =  Postavy  a  mravy  lidské, 
báseň ;  —  PostavyKap.  =  text  v  rkp.  knih. 
kapitulní  v  Pr.  (G.  21),  z  2.  pol  XV  st., 
otišť.  ve  VěstnČAkad.  1901,  599—602;  — 
PostavyTřcb.  nebo  jen  Postavy  =  text 
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v  rkp.    arch.    v  Třeboni,   XV  st.,    otišť. 

v  ČČMus.   1827,  III,  9  a  ve  Výboru  I. 

957—962. 

•    Pr.  =  Praisk,,  v.  t. 

Práva  pr.  n.  Pr.  pr.  =  Práva  Velikého 
města  Pražského,  v  rkp.  méstsk.  archivu 
Pražského  >  Liber  vetustissimus  statuto- 
rum  et  decretorum  Veteris  urbis  pra- 
gensis«  na  str.  242 — 262,  opis  ze  ski. 
XV  stol. 

Pražsk.  nebo  Pr.  =  bible  Pražská,  v  kn. 
un.  Pr.  (54.  A.  15),  tišť.  r.  1488. 

Pref.  =  Oldř.  Prefat  z  Vlkanova,  Cesta 
z  Prahy  do  svaté  země  1.  P.  1546,  v  Pr. 
1563;  cit.  kapitoly. 

Prešp.  =  slovník   Prešpurský,  ze   ski. 

XIV,  vyd.  F.  Menčík  1892;  cit.  stránku 
lb6»  (úvod)  a  hexametry  1—2684.  — 
Prešp.  Prus.  =  některé  výklady  a  opravy 
k  Prešp.  ve  Věstníku  Spol.  nauk.  1893, 
1  —  11,  od  Fr.  Prusíka. 

Přib.  =  Pamět  Piibyslavská,  21tý  list 
v  2.  kn.  Register  Přibyslavských,  z  2.  pol. 

XV,  otišť.  v  Osvětě  1890,  1.  251  si. 
přfjm.  =  pHjmení. 

Přlp.  svatojiř.  =  přípisky  v  chorální 
knize  kláštera  u  sv.  Jii^,  z  doby  ok.  r.  1300, 
otišť.  v  List.  filol.  1879,  244—245. 

Prok.  kron.  =  Prokopa  písaře  Novo- 
městského Nová  kronika,  70  veršfi,  XV  st. 
(po  r.  1476),  otišť.  ve  Feif.  LL.  636  si. 

Pror  =  překlad  proroků  Isaiáše,  Jere- 
miáše a  Daniele,  rkp.  v  kn.  un.  Pr.  (XVII. 
D.  33),  ze  ski.  XIV;  —  Pror.  Ol.  =  české 
glossy  v  lat.  texte  Proroků  knih.  Olom. 
(III.  D.  14);  kodex  lat.  je  ze  XIII  st.,  glossy 
české  z  r.  1391  (vročení  na  1.  20P;  sděl. 
dr.  V.  TUle);  —  Pror.  TcL  =  meziřádkové 
glossy  a  dílem  překlad  některých  částí 
proroků  Zacbariáše  a  Daniele,  rkp.  z  1.  pol. 
XV  st  v  městském  museu  v  Telči,  otisk 
v  List.  filol.  1901,  43  si. 

Prostopr.  =  Prostopravda,  v.  Daí. 

Pr.  pr.  =  Práva  pr.,  v.  t. 

psi.  =  praslovanský,  praslovanština. 

Puch.  =  Zikm.  z  Puchová  Kosmografie, 
v  Pr.  1654. 

Půh.  =  Póh„  v.  t. 


Pulk.  =  kronika  Pulkavova;  —  a  to 
PulkL.  =  rkp.  v  kn.  Lobkovické  v  Pr., 
z  XV  stol.,  425  stran;  potom  následují  do 
str.  436  někt.  kusy  veršované,  otištěné 
v  List.  filol.  1884,  292  si.;  —  PulkLit.  nebo 
Pulk.  1466  =  rkp.  kn.  bisk.  v  Litoměři- 
cích, psaný  r.  1466,  1.  1*  až  124^;  potom 
124**  si.  následují  písně  na  smrt  Viléma 
Zajíce  z  Valdeka  a  o  Božím  těle,  otišť. 
v  List.  filol.  1884,  302  si.;  —  PulkMus. 
=  zlomky  v  ČMus.,  2  listy  (1»— 2»»),  ze 
ski.  st.  XIV,  ot.  v  ČČMus.  1885,  514  si.;  — 
PulkR.  anebo  jen  Pulk.  =  rkp.  v  klást. 
Rajhradském  (sign.  H.  g.  22*),  192  stran 
po  2  sloupcích,  z  doby  ok.  r.  1400;  — 
PulkVrat.  =  rkp.  Vratislavský,  XV  stol. 

pův.  =  pfi  vodní. 

Řád  korun.  =  řád  korunování  krále 
Českého  v  rkp.  z  r.  1396  a  jiném  z  XV  st., 
otišť.  ve  Výboru  I.  575—610  a  v  Kar.,  v.  t. 

Řád  pz.  =  Řád  práva  zemského,  v  rkp. 
arch.  měst.  Pr.,  ze  3.  desetiny  XV  st.,  text 
český  a  vedle  latinský;  cit.  z  rkp.  (při  do- 
kladech jsou  §§  podle  rozdělení  Palackého 
v  ArchČ.  II,  78  si.).  ■ 

Rajhr.  =  slovník  Rajhradský,  omylem 
pojmenován  Rosk,,  v.  t. 

RDubr.  neboli  ModlPetr.  =  rkp.  kdysi 
Petra  Dubrovského,  nyní  v  carské  veřejné 
knih.  v  Petrohradě,  část  ze  ski.  XIV,  část 
ze  zač.  XV  stol.;  obs.  modlitby  a  žalmy, 
text  namnoze  stejný  s  ModL,  v.  t.;  ukázky 
z  něho  spolu  se  zprávami  v  List.  filol.  1879, 
46,  tamt.  1880,  127—128,  v  ČČMus.  1897, 
121—129  a  ve  FlKn,  12—14. 

Reg.  =  Regesta  Bohemiae  et  Moraviae. 
Pars  I.  z  1.  600—1253  (obs.  mnoho  kusfi 
nepravých  a  podezřelých,  kterým  se  třeba 
vyhýbati),  vyd.  K.  J.  Erben  1855.  Pars  II., 
1 253 - 1 310,  vyd.  Jos.  Emler  1882.  Pars  IIL, 
1311—1333,  vyd.  týž  1890.  Pars  IV., 
1333—1346,  vyd.  týž  1892. 

Rej  =  Mik.  Rej  z  Nagíowic;  —  Rcj- 
Zwierz.  =  jeho  Zwierziniec  z  r.  1562,  vyd. 
Bruchnalski  (v  Krak.  1895);  —  RejJóz. 
=  jeho  Žywot  Józefa  z  n  1543,  vyd.  Za- 
wiliňski  (v  Krak.  1889). 

R%\.=DeskDE.,  v.  t. 
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RašSlr.  =  Tom.  Rešdia  Jesus  Sirach, 
vyd.  1561. 

Rhas.  n.  Rhaz.  •=  Rhazesovo  ranné  lé- 
kařství, v  rkp.  CMus.  (4.  C.  35,  sign.  no- 
véjši  IV.  D.  56),  str.  1—193,  z  XV  stol.  — 
RhasE.  =  totéž,  vyd.  K.  J.  Erben,  1864. 

Roh.  =  Roháč,  cornutus,  t  slovník  tak 
nazývaný;  —  a  to  RohA.  nebo  jen  Roh. 
=  roháč  v  rkp.  kn.  univ.  Pr.  (XI.  C  1), 
asi  z  r.  1478;  —  RohB.  =  roháč  v  rkp. 
Olomúck.  z  r.  1450—1456,  částečně  ot.  ve 
Feif.  LL.  str.  9 ;  —  RohC.  =  roháč  v  rkp. 
kapitulním  v  Pr.  (O.  59,  týž  kodex  co 
B<?A„  I.  86*  až  90»),  z  doby  mezi  r.  1379— 
1385. 

.  Rok.  n.  Rokyc.  =  Jan  Rokycana,  zcmř. 
1471.  —  RokPost.  =  RokycPost.,  v.  t. ;  — 
RokycEvJan.  =  Rokycanův  výklad  na 
evang.  sv.  Jana,  z  rkp.  kláštera  františk. 
y  Bechyni  (sign.  B.  24),  z  r.  1492;  — 
RokycPostKl.  =  jeho  Postilla  v  knih.  univ. 
Pr.  (XVII.  D.  40),  dopsána  r.  1586;  — 
RokycPostKř.  nebo  jen  RokycPost  = 
téže  Postilly  rkp.  v  klást.  Křižovnickém 
v  Pr.  (sign.  XVII.  F.  3),  asi  z  r.  1500;  — 
RokycPostMus.  nebo  jen  RokycMos.  = 
téže  Postilly  rkp.  v  ČMus.  (V.  E.  2),  též 
z  doby  ok.  r.  l.WO. 

ROL  neb  ROIA.  =  rkp.  stud.  knih. 
Olom.  (II.  IV.  7),  156  I.  fol.,  z  poč.  XV;  — 
ROIB.  =  jiný  rkp.  téže  knih.  (I.  E.  1), 
134  I.  4^  z  r.  1410;  srov.  JeranOL;  — 
R01C.  =  jiný  rkp.  téže  knih.  (III.  B.  19), 
z  r.  1482;  někt.  části  shodné  s  ROIB,;  — 
R01D.  =  jiný  rkp.  téže  knihovny  (I.  VIII. 
35),  lat.  codex  mixtus  z  1.  pol.  XIV  st, 
s  glossami  českými. 

Rostaf .  =  Józ.  Rostaťiňski,  Síownik  pol- 
skich  imion  roálin  (v  Krak.  1900). 

Rostl.  =  rostlinářský  slovník;  —  a  to 
Ro3tlA.  nebo  jen  Rostl.  =  rostlinář  la- 
tinskočeský  v  rkp.  knih.  kapit.  Olom., 
z  doby  ok.  r.  1300,  otišť.  v  ČČMus.  1877, 
391—393;  —  RostlB.  =  rostlinář  v  rkp. 
kn.  univ.  Pr.  (XI.  E.  2,  na  I.  l^  130»»  a 
145*— 147*»),  z  XV  stol.,  otišť.  v  List.  filol. 
1898,  198—200;  —  Ro^tlC.  =  rostlinář 
v  rkp.  t.  (X.  E.  14,  na  L  107»»  až  109''), 


z  r.  1424;  —  RostlD.  =  rostlinář  v  rkp. 
t.  (I.  F.  35,  na  1.  61»  až  92"'),  z  r.  1418;  — 
RostlE.  =  rostlinář  a  jiné  glossy  české 
v  Isidorových  etymologiích,  z  r.  1402,  otišť. 
v  Menčíkových  Rozmanitostech  L  8;  — 
RostlF.  =  slovník  rostl,  a  lékařský  lat.- 
česk.,  v  rkp.  v  Pelpliné  v  Záp.  Průších 
(sign.  č.  196,  na  1.  lO**  až  14»),  z  1.  pol. 
XV.  otišť.  v  Jag.  Arch.  XIV,  30  si.;  — 
RostlMnich.  =  rostl,  v  kodexu  knih.  Mnich, 
(sign.  615,  fol.  68»»  až  71»),  z  doby  ok. 
r.  1300;  má  glossy  polské,  mezi  nimi  né- 
které  identické  s  českými. 

ROtc.  =  Rada  otcova  synovi,  obnažena 
v  OpMus.  na  str.  146*  až  156^  viz  Op- 
Mus,;  —  ROtcP.  neb  ROtcPetr.  =  téže 
Rady  rkp.  Petrohradský,  z  r.  1404;  va- 
rianty, jimiž  se  text  liší  od  textu  otiště- 
ného ve  Výboru  I.  909  si.,  otištěny  v  Jag. 
Arch.  XIV,  7  (s  udáním  sloupců  a  veršů 
Výborových),  a  celek  otištěn  v  ČČMus. 
1892,  395  si.  (verše  1—642). 

Rotšt =zlomky  účetní  knihy  Rotštýnské 
z  r.  1403  a  1404,  v  knih.  univ.  Pr.  (X. 
F.  23,  na  přídeští),  otišť.  ve  VěstnČAkad. 
1900,  625—627. 

Rozb.  n.  Rozbor  =  Rozbor  literatury 
staročeské,  z  Rozprav  Král.  č.  Spol.  nauk 
(str.  111 — 216  ze  svazku  Abhandlgen  V.  2 
z  r.  1840  a  1841,  pak  str.  672—674  z  Ab- 
handlgen V.  3  z  r.  1843—44). 

Rozk.  n.  Rajhr.  =  slovník  Rajbradský, 
omylem  řečený  >Klena  Rozkochaného«, 
z  doby  mezi  r.  1344  a  1364,  rkp.  v  klást. 
Rajhradském  (H.  F.  26),  z  opisu  Dobrov- 
ského otiskl  Hanka  ve  své  Zbírce  str. 
55—104. 

Rozpr.  filol.  =  Rozpravy  filologické, 
v  Pr.  1898. 

Rožmb.  =  kniha  Rožmberská;  a)  §§ 
1 — 6  z  rkp.  arch.  městsk.  Pr.,  z  .1.  pol. 
XV  st.,  b)  ostatek,  §§  7  až  298,  z  rkpu 
při  Deskách  zemských  v  Pr.,  z  doby  ok. 
r.  1360;  oboje  otišť.  v  List.  filol.  1880. 

Rúd.  =  rkp.  knih.  Lobkovické  v  Roud- 
nici, 179  1.  fol.,  z  2.  pol.  XIV,  otišť.  čá- 
stečně v  ČČMus.  1883,  370  si. 

ru8.  =  ruský,  ruština. 
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Růž.  nebo  RŮŽA.  ==  Růžová  zahrada, 
překlad  něm.  Rosengarten,  zlomek  ze  ski. 
st.  XIV,  8  stránek,  otiáť.  v  ČCMus.  1881, 
464  si.  —  RůžB.  =  jiný  zlomek,  z  2.  pol. 
XIV,  otiSť.  v  Listech  filol.  1886,  308  (sedm 
veršfi,  na  proužcích  II*  a  IP). 

RVodň.  =  lat.  rukopis  Vodňanský,  nyní 
v  ČMus.  (sign.  II.  F.  2),  z  doby  ok.  r.  1410 
(nikoli  1389);  obsahuje  různé  kusy  z  oboru 
lékařského  a  přírodovědeckého,  mezi  nimi 
šest  slovníků,  s  významy  českými.  Místy 
jsou  listy  vložené  a  nečíslované;  ty  udá- 
vají se  podle  listů,  ke  kterým  patří  (na  př. 
ke  14^  nebo  ad  14**  =  list  přiložený  k  str. 
číslované  14^). 

Rychn.  =  práva  Rychnovských  souken- 
níků,  z  r.  1378,  otišť.  v  ČČMus.  1860, 
23—24. 

Ryt.  =  legenda  o  10.000  rytířích;  obsa- 
žena v  rkp.  Kremsmiinsterském  na  1.  92* 
až  94^  a  odtud  otišť.  v  List.  filol  1889, 
29 si.,  v.  Kremsm.,  —  a  v  PassKlem. z  r. )  395, 
odkudž  otištěna  t.  1888,  249  si.,  viz  Pass- 
Klem. 

RZvfř.  =  Rada  všelikých  zvířat;  — 
RZvírMel.=její  vydání  z  r.  1578  (druhé, 
Melantrichovo),  expl.  v  ČMus.;  —  RZvířll. 
=  jiného  vydání  defektní  expl.  v  knih. 
univ.  Pr.  (54.  E.  127);  —  v  obem  shodují 
se  stránka  se  stránkou,  řádek  se  řádkem 
atd.,  ale  v  tomto  jsou  některé  tvary  stč., 
jež  v  onom  jsou  změněny  v  nč. 

Sajfr.  =  kron.  o  Sajfridovi,  tišť.  1615 
a  ve  VěstnUčSpol.  1891. 

Sal.  =  Salicetiho  ranná  lékařství,  v  rkp. 
ČMus.  (4.  C.  35,  rkp.  týž  co  Rhas^  str. 
194—848,  z  XV  stol.;  —  SalErb.  =  totéž, 
vydáno  K.  J.  Erbenem  1867. 

Sedl.  =  doklady,  kterých  mi  ze  svých 
excerpt  poskytl  Aug.  Sedláček. 

Seitst.  =  EvSettst,,  v.  t. 

Sekv.  =  Sequ.,  v.  t. 

Selsk.  =  rýmovaná  skládání  o  věcech 
selských  z  r.  1538  a  1763,  otišť.  v  ČČMus. 
1891,  462  si. 

Sequ.  =  sekvencionář,  sekvenciář ;  — 
a  to  SequA.  nebo  SequKap.  nebo  jen 
Sequ.  =  Sequentionarius  Magistři  Conradi, 

Gebauer,  Slovník  StaročMký. 


V  rkp.  knih.  kapitul,  v  Pr.  (O.  59,  rkp.  lýž 
co  Boh,,  na  1.  P  až  12^),  napsán  do  r.  1385, 
ot.  V  HankověZbírce356— 366;— SequB., 
vlastně  poenitenciář,  =  Poenit.,  v.  t. ;  — 
SequC.  =  HytnnB,,  v.  t.;  —  SequD.  = 
Sequ  Opav.,  v.  t.;  —  SequE.  n.  SequKlem. 
=  sekv.  lat -český  z  r.  1381,  v  knih.  univ. 
Pr.  (IV.  D.  19);  —  SequF.  =  jiný  tamt 
(X.  G.  18,  na  1.  80*  až  141^),  z  doby  ok. 
r.  1400;  —  ScquG.=jiný  tamt.  (v  témž 
rkp.,  1.  142*  až  194*),  z  téže  doby;  — 
SequKap.  =  SequA.,  v.  t.;  —  SequKlem. 
=  SequE.,  v.  t.;  —  SequOpav.  n.  Hymn- 
Opav.  =  sekv.  (hymnář)  Opavský,  z  r.  141 8, 
rkp.  v  knih.  mus.  v  Opavě,  otisk  v  List. 
filol.  1895,  141  si   a  1896,  100  si. 

Schwatz  =  LegSchwatz.,  v.  t. 

ski.  =  sklonek  (při  stoletích). 

sl.  =  následující. 

sic.  =  slovenský,  nářečí  slovenské 
(v  Uhrách). 

sin.  =  slovinský,  slovinština. 

Slov.  =  slovník;  —  a  to  Slov  A.  = 
slovník  v  rkp.  kn.  dvoř.  ve  Vídni  (č.  4557), 
ze  3.  čtvrti  XIV  st.;  —  SlovB.  =  slovník 
jiný  tamt.  (č.  5154,  Synonymarius),  z  poč. 
XV,  částečně  ze  XIV  st.;  —  SlovBočk. 
=  slovník  lat. -český  v  pozůstalosti  Boč- 
kově v  Brně,  jeden  list,  z  2.  pol.  XV  st.; 
ukázka  otišť.  v  ČČMus.  1899,506-507;  — 
SlovBrn.  =  slovník  Brněnský,  v  pozůsta- 
losti Bočkově,  obsahem  příbuzný  s  PreŠp. 
a  Rozk.;  tři  listy,  ze  a  čtvrti  XIV  stol., 
otišť.  tamt.  509—514;  —  SlovC.  =  slovník 
v  rkp.  kn.  univ.  Pr.  (VIII.  E.  28,  na  1.  44*), 
ze  ski.  XIV  st.;  —  SlovD.  =  slovník  v  ji- 
ném rkp.  t.  (XI.  D.  9,  na  1.  75*  až  76*), 
z  XV  stol.;  —  SlovE.  =  sl.  v  jiném  rkp.  t. 
(XI.  E.  1,  na  1.  22P  a  222*),  z  XV  st.;  — 
SlovF.  =  slovník  jiný  t.  (na  přídeští  rkpu 
IX.  B.  9),  z  2.  pol.  st.  XV;  —  SlovG.  = 
slovník  jiný  tamt.  (na  přední  desce  a 
prvním  listě  kodexu  IV.  A.  7),  z  doby 
ok.  r.  1400;  —  SlovK.  =  slovník  Klemen- 
tinský, též  Onomastikon  zvaný,  v  rkp.  téže 
knih.  (XVII.  F.  31,  na  1.  1*  až  91*),  z  pol. 
XV  st.;  —  SlovTřeb.  =  slovník  v  rkp. 
Třeboňsk.  archivu  (A.  7  na  1. 267*'  až  21^\ 
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RašSir.  =  Tom.  Rešelia  Jesus  Sírách, 
vyd.  1561. 

Rhas.  n.  Rhaz.  .=  Rhazesovo  ranné  lé- 
kařství, v  rkp.  CM  US.  (4.  C.  35,  sign.  no- 
vější IV.  D.  56),  str.  1—193,  z  XV  sto!.  — 
RhasE.  =  totéž,  vyd.  K.  J.  Erben,  1864. 

Roh.  =  Roháč,  cornutus,  t  slovník  tak 
nazývaný;  —  a  to  RohA.  nebo  jen  Roh. 
=  roháč  v  rkp.  kn.  univ.  Pr.  (XI.  C.  1), 
asi  z  r.  1478 ;  —  RohB.  =  roháč  v  rkp. 
Olomúck.  z  r.  1450  —  1456,  částečné  ot.  ve 
Feif.  LL.  str.  9 ;  —  RohC.  =  roháč  v  rkp. 
kapitulním  v  Pr.  (O.  59,  týž  kodex  co 
BoK  I.  86*  až  90»),  z  doby  mezi  r.  1379— 
1385. 

Rok.  n.  Rokyc.  =  Jan  Rokycana,  zcmr. 
1471.  —  RokPost  =  RokycPosL,  v.  t. ;  — 
RokycEvJan.  =  Rokycanftv  výklad  na 
evang.  sv.  Jana,  z  rkp.  kláštera  františk. 
y  Bechyni  (sign.  B.  24),  z  r.  1492;  — 
RokycPostKl.  =  jeho  Postilla  v  knih.  univ. 
Pr.  (XVII.  D.  40),  dopsána  r.  1586;  — 
RokycPostKř.  nebo  jen  RokycPost  = 
téže  Postilly  rkp.  v  klást.  Križovnickém 
v  Pr.  (sign.  XVII.  F.  3),  asi  z  r.  1500;  — 
RokycPostMus.  nebo  jen  RokycMos.  = 
téže  Postilly  rkp.  v  ČMus.  (V.  E.  2),  též 
z  doby  ok.  r.  1500. 

ROL  neb  ROIA.  =  rkp.  stud.  knih. 
Olom.  (II.  IV.  7),  156  1.  fol.,  z  poč.  XV;  — 
ROIB.  =  jiný  rkp.  téže  knih.  (I.  E.  1), 
134  1.  4^  z  r.  1410;  srov.  JeranOL;  — 
R01C.=jiný  rkp.  téže  knih.  (III.  B.  19), 
z  r.  1482;  někt.  části  shodné  s  ROIB,;  — 
ROlD.  =  jiný  rkp.  téže  knihovny  (I.  Vlil. 
35),  lat.  codex  mixtus  z  1.  pol.  XIV  st., 
s  glossami  českými. 

Rostaf.  =  Józ.  Rostaťiňski,  Síownik  pol- 
skich  imion  rošlin  (v  Krak.  1900). 

Rostl.  =  rostlinářský  slovník;  —  a  to 
Ro3tlA.  nebo  jen  Rostl.  =  rostlinář  la- 
tinskočeský  v  rkp.  knih.  kapit.  Olom., 
z  doby  ok.  r.  1300,  otišť.  v  ČČMus.  1877, 
391—393;  —  RostlB.  =  rostlinář  v  rkp. 
kn.  univ.  Pr.  (XI.  E.  %  na  1.  l^  130^  a 
145*— 147*»),  z  XV  stol.,  otišť.  v  List.  filol. 
1898,  198—200;  —  RostlC.  =  rostlinář 
v  rkp.  t.  (X.  E.  14,  na  L  107»»  až  109'»), 


z  r.  1424;  —  RostlD.  =  rostlinář  v  rkp. 
t.  (I.  F.  35,  na  1.  61»  až  92"^),  z  r.  1418;  — 
RostlE.  =  rostlinář  a  jiné  glossy  české 
v  Isidorových  etymologiích,  z  r.  1402,  otišť. 
v  Menčíkových  Rozmanitostech  L  8;  — 
RostlF.  =  slovník  rostl,  a  lékařský  lat.- 
česk.,  v  rkp.  v  Pelpliné  v  Záp.  Průších 
(sign.  č.  196,  na  1.  10*»  až  14»),  z  1.  pol. 
XV,  otišť.  v  Jag.  Arch.  XIV,  30  si.;  — 
RostlMnich.  =  rostl,  v  kodexu  knih.  Mnk:h. 
(sign.  615,  fol.  68**  až  1\%  z  doby  ok. 
r.  1300;  má  glossy  polské,  mezi  nimi  ně- 
které identické  s  českými. 

ROto.  =  Rada  otcova  synovi,  obnažena 
v  OpMus.  na  str.  146*  až  156*,  viz  Op- 
Mus.;  —  ROtcP.  neb  ROtcPetr.  =  téže 
Rady  rkp.  Petrohradský,  z  r.  1404;  va- 
rianty, jimiž  se  text  liší  od  textu  otiště- 
ného ve  Výboru  I.  909  si.,  otištěny  v  Jag. 
Arch.  XIV,  7  (s  udáním  sloupců  a  veršů 
Výborových),  a  celek  otištěn  v  ČČMus. 
1892,  395  si.  (verše  1—642). 

Rotšt.=zlomky  účetní  knihy  Rotštýnské 
z  r.  1403  a  1404,  v  knih.  univ.  Pr.  (X. 
F.  23,  na  přídeStí),  otišť.  ve  VěstnČAkad. 
1900,  625—627. 

Rozb.  n.  Rozbor  =  Rozbor  literatury 
staročeské,  z  Rozprav  Král.  č.  Spol.  nauk 
(str.  111 — 216  ze  svazku  Abhandlgen  V.  2 
z  r.  1840  a  1841,  pak  str.  672—674  z  Ab- 
handlgen V.  3  z  r.  1843—44). 

Rozk.  n.  Rajhr.  =  slovník  Rajhradský, 
omylem  řečený  » Klena  Rozkochaného*, 
z  doby  mezi  r.  1344  a  1364,  rkp.  v  klást. 
Rajhradském  (H.  F.  26),  z  opisu  Dobrov- 
ského otiskl  Hanka  ve  své  Zbírce  str. 
55—104. 

Rozpr.  filol.  =  Rozpravy  filologické, 
v  Pr.  1898. 

Rožmb.  =  kniha  Rožmberská;  a)  §§ 
1 — 6  z  rkp.  arch.  městsk.  Pr.,  z  1.  pol. 
XV  st.,  b)  ostatek,  §§  7  až  298,  z  rkpu 
při  Deskách  zemských  v  Pr.,  z  doby  ok. 
r.  1360;  oboje  otišť.  v  List.  filol.  1880. 

Rúd.  =  rkp.  knih.  Lobkovické  v  Roud- 
nici, 179  1.  fol.,  z  2.  pol.  XIV,  otišť.  čá- 
stečně v  ČČMus.  1883,  370  si. 

rus.  =  ruský,  ruština. 
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Růž.  nebo  RůžA.  =  Růžová  zahrada, 
překlad  něm.  Rosengarten,  zlomek  ze  ski. 
st.  XIV,  8  stránek,  otiáť.  v  ČCMus.  1881, 
464  si.  —  RůžB.  =  jiný  zlomek,  z  2.  pol. 
XIV,  otiSť.  v  Listech  filol.  1886,  308  (sedm 
veršfi,  na  proužcích  II*  a  II**). 

RVodň.  =  lat.  rukopis  Vodňanský,  nyní 
v  ČMus.  (sign.  II.  F.  2),  z  doby  ok.  r.  1410 
(nikoli  1389);  obsahuje  různé  kusy  z  oboru 
lékařského  a  přírodovědeckého,  mezi  nimi 
šest  slovníků,  s  významy  českými.  Místy 
jsou  listy  vložené  a  nečíslované;  ty  udá- 
vají se  podle  listů,  ke  kterým  patří  (na  př. 
ke  14^  nebo  ad  14**  =  list  přiložený  k  str. 
číslované  14**). 

Rychn.  =  práva  Rychnovských  souken- 
níků,  z  r.  1378,  otišť.  v  ČČMus.  1860, 
23—24. 

Ryt.  =  legenda  o  10.000  rytířích ;  obsa- 
žena v  rkp.  Kremsmiinsterském  na  1.  92* 
až  94*»  a  odtud  otišť.  v  List.  filol.  1889, 
29  si.,  v.  Krfmsm,,  —  a  v  PassKlem.  z  r.  J  395, 
odkudž  otištěna  t.  1888,  249  si.,  viz  Pass- 
Klem. 

RZvfř.  =  Rada  všelikých  zvířat;  — 
RZvírMel.=její  vydání  z  r.  1578  (druhé, 
Melantrichovo),  expl.  v  ČMus.;  —  RZvířll. 
=  jiného  vydání  defektní  expl.  v  knih. 
univ.  Pr.  (54.  E.  127);  —  v  obem  shodují 
se  stránka  se  stránkou,  řádek  se  řádkem 
atd.,  ale  v  tomto  jsou  některé  tvary  stč., 
jež  v  onom  jsou  změněny  v  nč. 

Sajfr.  =  kron.  o  Sajfridovi,  tišť.  1615 
a  ve  VěstnUčSpol.  1891. 

Sal.  =  Salicetiho  ranná  lékařství,  v  rkp. 
ČMus.  (4.  C.  35,  rkp.  týž  co  Rhas)  str. 
194—848,  z  XV  stol.;  —  SalErb.  =  totéž, 
vydáno  K.  J.  Erbenem  1867. 

Sedl.  =  doklady,  kterých  mi  ze  svých 
excerpt  poskytl  Aug.  Sedláček. 

Seitst.  =  EvSeitst.,  v.  t. 

Sekv.  =  Sequ.,  v.  t. 

Selsk.  =  rýmovaná  skládání  o  věcech 
selských  z  r.  1538  a  1763,  otišť.  v  ČČMus. 
1891,  462  si. 

Sequ.  =  sekvencionář,  sekvenciář ;  — 
a  to  SequA.  nebo  SequKap.  nebo  jen 
Sequ.  =  Sequentionarius  Magistři  Conradi, 

Gebauer,  Slomflc  Suroč«tký. 


V  rkp.  knih.  kapitul,  v  Pr.  (O.  59,  rkp.  lýž 
co  Boh.,  na  1. 1^  až  12^),  napsán  do  r.  1385, 
ot.  v  Hankově  Zbírce  356—366 ; — SequB., 
vlastně  poenitenciář,  = -Pť7ť'«//.,  v.  t.;  — 
SeqoC.  =  HymnB.,  v.  t.;  —  SequD.  = 
Sequ  Opav.,  v.  t.;  — -  SequE.  n.  SequKlem. 
=  sekv.  lat -český  z  r.  1381,  v  knih.  univ. 
Pr.  (IV.  D.  19);  —  SequF.  =  jiný  tamt. 
(X.  G.  18,  na  1.  80*  až  141^).  z  doby  ok. 
r.  1400;  —  SequG.=jiný  tamt.  (v  témž 
rkp.,  1.  142*  až  194*),  z  téže  doby;  — 
SequKap.  =  SequA.,  v.  t.;  —  SequKlem. 
=  SequE.,  v.  t.;  —  SequOpav.  n.  Hymn- 
Opav.  =  sekv.  (hymnář)  Opavský,  z  r.  1418, 
rkp.  v  knih.  mus.  v  Opavě,  otisk  v  List. 
filol.  1895,  141  si   a  1896,  100  si. 

Schwatz  =  LegSchwatz.,  v.  t. 

ski.  =  sklonek  (při  stoletích). 

sl.  =  následující. 

sic.  =  slovenský,  nářečí  slovenské 
(v  Uhrách). 

sin.  =  slovinský,  slovinština. 

Slov.  =  slovník;  —  a  to  SlovA.  = 
slovník  v  rkp.  kn.  dvoř.  ve  Vídni  (č.  4557), 
ze  3.  čtvrti  XIV  st;  —  SlovB.  =  slovník 
jiný  tamt.  (č.  5154,  Synonymarius),  z  poč. 
XV,  částečně  ze  XIV  st.;  —  SlovBočk. 
^=  slovník  lat. -český  v  pozůstalosti  Boč- 
kově v  Brně,  jeden  list,  z  2.  pol.  XV  st.; 
ukázka  otišť.  v  ČČMus.  1899,506-507;  — 
SlovBrn.  =  slovník  Brněnský,  v  pozůsta- 
losti Bočkově,  obsahem  příbuzný  s  Pre^p. 
a  Rozk.;  tři  listy,  ze  3.  čtvrti  XIV  stol., 
otišť.  tamt.  509—514;  —  SlovC.  =  slovník 
v  rkp.  kn.  univ.  Pr.  (VIII.  E.  28,  na  1.  44*), 
ze  ski.  XIV  st.;  —  SlovD.  =  slovník  v  ji- 
ném rkp.  t.  (XI.  D.  9,  na  1.  75*  až  76*), 
z  XV  stol.;  —  SlovE.  =  sl.  v  jiném  rkp.  t. 
(XI.  E.  1,  na  1.  221^  a  222*),  z  XV  st;  — 
SlovF.  =  slovník  jiný  t.  (na  přídeští  rkpu 
IX.  B.  9),  z  2.  pol.  st.  XV;  —  SlovG.  = 
slovník  jiný  tamt.  (na  přední  desce  a 
prvním  listě  kodexu  IV.  A.  7),  z  doby 
ok.  r.  1400;  —  SlovK.  =  slovník  Klemen- 
tinský, též  Onomastikon  zvaný,  v  rkp.  téže 
knih.  (XVII.  F.  31,  na  1.  1*  až  91»),  z  poL 
XV  st.;  —  SlovTřeb.  =  slovník  v  rkp. 
Třeboňsk.  archivu  (A.  7  na  1. 267»>  až  274»»), 

IV 
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z  2.  pol.  st.  XV,  otišť.  v  Menčikových 
Rozmanitostech  1. 1 1 — 15;  —•  SlovVodň.  = 
R  VodÍL,  v.  t.;  —  SlovVysbr.  =  slovník  na 
zadní  polovici  pergamenového  obalu  ko- 
dexu č.  49  v  klást.  Vyšňobrodském,  poč. 
XV  st.,  ot.  v  ČČMus.  18^5,  564—565;  — 
SlovWiesb.  =  slovník  ve  Wiesenberku 
(na  Moravě),  obs.  kusy  rozdílného  stáří, 
nejstarší  ze  ski.  st.  XIV. 

Smil.  přfsl.  =  Smila  Flašky  přísloví, 
rkp.  z  2.  pol.  XV  stol.  v  kníž.  arch.  v  Tře- 
boni, otišť.  v  CCMus.  1827  a  ve  Výboru  I. 
841—848. 

Snář  =  BřesSnáK  v.  t. 

Solf.  =  Solfernus,  tišť.  v  Pr.  1600,  cit. 
kapitol) . 

srb.  =  srbský,  srbština;  —  srbch.  nebo 
srbchorv.  =  srbskochorvatský. 

st.  =  starý,  staro-,  srov.  sič.  a  j.;  —  ně- 
kdy =z  stol,,  v.  t. 

Star.  Sklad.  =  Starobylá  skládanie, vyd. 
V.  Hanka;  některé  texty  jsou  otišť.  jenom 
zde  a  k  jejich  originálům  je  těžký  přístup. 

stč.  =  staročeský,  stará  čeština;  —  po- 
dobné stpol.  ^=-  staropolský,  —  strus.  = 
staroruský,  —  stsl. = staroslověnský  (staro- 
bulharský)  atd.;  —  stněm.  =  staroněmec- 
ký, —  sthněm.  =  starohornoněmecký  atd. 

stol.  nebo  st. -- století. 

stř.  =  střední,  středo-,  na  př.  střhněm. 
=  středohornoněmecký,  —  střlat.  =  stře- 
dolatinský  atp. 

StrahOff.  ^=  zlomek  officia  o  sv.  Duchu, 
v  knih.  na  Strahově,  ze  XIV  stol;  otišť. 
v  ČČMus.  1900,  326  si. 

Sv.  nebo  Sved.  =  Seznání  svědkňv 
z  1.  1453—56,  otišť.  v  ArchČ.  I.  158—159. 

SvD.  =  zlomek  legendy  s  obsahem  o  sv. 
Duchu,  102  verše,  v  ČMus.  z  poč.  XIV  st., 
otišť.  v  Listech  filol.  1893,  379  si.  a  ve 
FlPam.  172—173. 

Sved.  =  Sv.,  v.  t;  —  SvědBydž.  = 
z  Bydžovských  knih  svědomí,  ze  ski.  XIV 
a  poč.  XV  stol.,  z  rozpr.  Edv.  Malého 
v  programmu  gymn.  Bydžovského   1887. 

Synon.  =  synonymář,  v.SlovB., — jiný, 
SynonB.,  je  tisk  XVI  stol.,  ukázka  z  něho 
v  ČČMus.  1877,  636—637. 


Šach.  =  knížky  o  hře  šachové,  zdoby 
ok.  r.  1400,  vyd.  F.  Menčík  1880  v  Pam.  6; 
nový  (staropísmý)  otisk  v  List.  filól.  1902, 
255  si. 

Šemb.  =  A.  Šembera,  Základové  dia- 
lektologie  československé  1864. 

Štít.  =  Tom.  Štítný ;  —  ŠtítBud.  =  jeho 
Řeči  besední,  rkp.  knih.  Gersdorfské  v  Bu- 
dišíně,  z  poč.  XV  st.,  vyd.  M.  Hattala  1897 
v  ČAkad.;  —  ŠtítE.  n.  ŠtítErb.  =  jeho 
Knížky  šestery  (=:  Šííi.  iu\,  v.  t.),  z  r.  1376, 
vyd.  K.  J.  Erben  1852;  —  ŠtíUes.  n.  Štít- 
JHr.Jes.  =  sborník  spisů  štítenských,  rkp. 
kdysi  u  jesuitů  v  J.  Hradci,  nyní  v  knih. 
univ.  Pr.  (XVII.  C.  18),  z  r.  N63;  —  Štít- 
JHrad.  nebo  ŠtítVávr.  =  jiný  sborník, 
rkp.  v  kn.  univ.  Pr.  (XVII.  D.  31),  psán 
r.  1492  od  Vávry  z  Jivian,  písaře  Jindř.- 
Hradeckého;  —  ŠtítJHrJes.  =  Š/íí^es,, 
v.  t.;  —  Štít.  list.  1373  =  listina  T.  Štít- 
ného z  r.  1373,  ot.  v  ČČMus.  1861,  349;  - 
ŠtitMus.  =  sborník  Štítenský  » Naučení 
křesťanské s  rkp.  ČMus.  (1.  C.  11),  z  r. 
1450;  —  ŠtítOp.  n.  ŠtítOpat.  =  Štítného 
sborník  Opatovický,  v  ČMus.  (1.  C.  12, 
sign.  novější  III.  B.  7),  z  poč.  XV;  —  Štít- 
Pař.  =  Štítného  Řeči  besední,  v  rkp.  v  Pa- 
říži v  knih.  Národní  (staré  označení  8173 
fonds  frangais,  nyn.  29  fonds  slavě),  XV 
stol.;  —  Štít.  ř.  =  Štítného  Řeči  nedělní 
a  sváteční,  rkp.  kn.  univ.  Pr.  (XVII.  C.  15), 
z  r.  1392;  —  ŠtítSázav.  =  Štítného  sborník 
Sázavský,  rkp.  v  ČMus.  (1.  C.  13),  287  listů 
fol.,  z  r.  1465;  —  Štít.  už.  =  Štítného 
učení  křesťanské  n.  Knížky  šestery  o  obec- 
ných věcech  křesťanských,  rkp.  kn.  un. 
Pr.  (XVII.  A.  6),  158  listů  fol.  (podle  pa- 
ginace  staré,  ale  tu  jsou  omylem  po  listu 
desátém  dva  listy  počítány  za  litý), 
z  r.  1376;  —  ŠtítV.  n.  ŠtítVrť.  =  text 
ŠíítMus.  (v.  t.),  z  r.  1450,  vyd.  A.  Vrťátko 
1873;  —  ŠtítVávr.  =  Štíty  Hrad.,  v.  t.;  — 
ŠtítVrť.  =  ŠtítV.,  v.  t.;  —  ŠtítVyš.  =  Štít- 
ného sborník  Vyšehradský,  rkp.  knih.  univ. 
Pr   (XVII.  F.  9),  116  listů  4^  z  r.  1396. 

t.  =  tamtéž;  —  někdy  =  totiž. 

Táb.  =  Zlomky  Táborské,  ze  XIV  stol., 
otišť.  v  ČČMus.  1874,  116—120. 
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Tand.  =  Tandariáš,  otišť.  v  Hank.  Star. 
Sklad.  V.  1—77;  —  TandZ.  =  týž  text 
v  rkp.  ČMus.  (4.  D.  4,  na  1.  160^  až  186^), 
z  r.  1463. 

Tegerns.  =  rkp.  Tegernseeský  v  knih. 
Mnichovské,  z  pol.  XV,  obs.  zlomky  her 
dramatických,  ot.  v  ČČMus.  1892,  42  si; 
cit.  verše. 

T\én.  =  LtsíTisn,,  v.  t. 

Tkadl.  =  Tkadleček,  v  rkp.  knih.  Stra- 
hovské z  pol.  XV;  vydal  Hanka  v  Star. 
Sklad.  VI.  1.  a  2;  —  TkadlM.  =  Tka- 
dlečka  opis  novověký  v  ČMus.,  učiněný 
z  textu  jiného  než  je  v  rkp.  Strahovském. 

Tob.  =  kniha  Tobiášova,  v  rkp.  knih. 
un.  Pr.  (XVII.  E.  9,  na  listech  136*  až 
150^;  kodex  týž  co  yeron,,  v.  t.);  —  Tob- 
Bm.  =  jiný  text  v  Brně,  z  XV  stol.; 
zpráva  a  ukázky  ve  VěstnČAkad.  1900, 
627  si. 

Tom.  =  V.  V.  Tomek;  —  Tom.  decim. 
= jeho  Registra  decimarum  papalium  dioe- 
ceseos  Pragensis,  z  1.  1352 — 1405,  v  Rozpr. 
Kr.  č.  Spol.  nauk  1893;  —  TomP.  =  jeho 
Dějepis  města  Prahy  1855  a  násl.;  — 
Tom.  řem.  =  jeho  Seznam  řemeslníků 
v  Čechách  a  zvláště  v  Praze  ok.  r.  1400, 
v  Pražsk.  Sitzungsber.  1869,  I,  71  si.;  — 
TomZ.  =  téhož  Základy  starého  místopisu 
Pražského  1866;  číslo  jdoucí  hned  za  do- 
kladem znamená  rok;  další  zkratky  st,  n, 
m,  h,  v,  st.  d,  n.  d  =::^  Staré  město  (v  díle  I), 
Nové  Město  (v  d.  II),  Malá  Strana,  Hrad 
a  Hradčany,  Vyšehrad,  o  Starém  městě 
dodatky  a  o  Novém  městě  dodatky  (v  d.  III) ; 
číslo  po  tom  znamená  stránku. 

Tovač.  =  kniha  Tovačovská,  psána  asi 
v  1.  1480-1490;  vyd.  Brandl  1868. 

Třeb.  =  výpisky  z  rkp.  archivu  Tře- 
bořiského  od  A.  Krejčíka,  Fr.  Mareše, 
Aug.  Sedláčka,  Č.  Zíbrta;  s  udáním  roku 
a  bližším  určením  pramene. 

Trist.  =  Tristram,  rkp.  knih.  Strahovské, 
z  r.  1449,  vyd.  Hanka  v  Star.  Sklad.  IV 
(1820);  doklady  transkribované  jsou  z  oti- 
sku, staropísmé  z  rkpu. 

Troj.  =  Kronika  Trojanská,  vyd.  1488; 
doklady  dvoje:  při  jedněch  cit.  list  1*  až 


240^  při  druhých  stránka  (ale  nepočítán 
list  titulní),  takže  na  př.  str.  39  =  21»  atd. 

Túl.  =  české  marginálie  v  Túlci  sv. 
Bona  ven  tury  z  doby  ok.  r.  1300,  v  rkp. 
dvoř.  knih.  Mnich.,  ot.  v  ČČMus.  1879, 
576—580  a  ve  FlPam.  118. 

Uhlenb.  =  Uhlenbeck,  Die  germ.  Wórter 
im  Altslavischen,  vjag.  Arch.XV,  481—492 
(abecedně). 

Um.  n.  Umuč.  =  zlomek  leg.  o  umučení 
Páně,  dva  listy  perg.,  mezerovité,  z  1.  pol. 
XIV  st.,  nalezl  Dom.  Kynský ;  otišť.  v  Dobr. 
Gesch.  1818,  113—116  a  ve  FlPam.  192  si. 
Zlomek  ten  nazýván  podle  nálezce  také 
zl.  Kynského;  vedle  něho  jest  zl.  Štítného, 
částečně  shodný  a  dochovaný  jako  citát 
ve  Štit,  r.  (v.  t.)  na  str.  147*.  —  UmR. 
=  jiné  skládání  O  božiem  umučení,  404 
verše,  z  1.  pol.  XIV  stol.,  v  knih.  klást. 
Rajhradského  (v  lat.  sborníku  sign.  D/K 
I.  6.  13,  na  1.  79»  až  82*),  otišť.  v  ČČMus. 
1886,  589—603. 

Umuč.  =  Um.,  v.  t. 

\iXi\b.  =  ListUnič.,  v.  t. 

Urb.  =  urbář;  —  a  to  UrbBřevn.  = 
urbář  Břevnovský,  z  r.  1406,  otišť.  v  UrbE. 
str.  151—218 ;  —  UrbDrk.  =  urbář  Drko- 
lenský,  dva  listy  z  1.  pol.  XIV  st.,  otišť. 
ve  VěstnČAkad.  1899,  141—144;  —  UrbE. 
=  Deset  urbářfi  českých  z  doby  před  vál- 
kami husitskými,  vyd.  Jos.  Emler  1881 
(cituji  stránky;  obs.:  na  str.  1  až  3  UrbPr. 
asi  z  r.  1290,  —  na  str.  4  až  19  UrbRoud. 
z  r.  1338,  —  na  str.  20—22  UrbPohled, 
z  pol.  XIV  stol.,  —  na  str.  23  až  52  Urb- 
Chot,  z  r.  1367,—  na  str.  53  až  91  Urb- 
Osiř,  z  r.  1388,  —  na  str.  92  až  150  UrbPr. 
z  doby  po  r.  1390,  —  na  str.  151  až  218 
UrbBřevn,  z  r.  1406,  —  na  str.  219  až  302 
UrbStrah,  z  r.  1410,  —  na  str.  302  až  308 
í/r^/V.  jiný,  z  doby  předhus.  ok.  1410,-^ 
na  str.  309  až  312  UrbZbrasL  z  r.  1342,  — 
na  str.  313  až  400  UrbPr,  z  r.  1379);  — 
UrbHrad.  =  zlomek  urbáře  Hradišťského, 
z  doby  ok.  r.  1400,  vyd.  Emler  1884  (cit. 
stránky  otisku) ;  —  UrbChotA.  =  urbář 
Chotěšovský  z  r.  1367,  rkp.  v  knih.  univ.  Pr. 
(II.  A.  7),  a  jeho.  opis  UrbChotB.,  z  r.  1510, 
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rkp.  tamt.  (II.  A.  9),  otisk  onoho  s  va- 
riantami z  tohoto  v  UrbE.  str.  23  až  52;  — 
UrbChotC.  =  urbář  kláštera  Chotěšov- 
ského  z  1.  1493—1524,  v  archivu  kníž. 
Thurn-Taxisů  v  Řezné;  —  UrbJist.  = 
urbář  Jistebnický,  z  doby  ok.  r.  1400, 
otišť.  ve  VěstnČAkad.  IX  (1900),  150;  — 
UrbOstr^  =  urbář  Ostrovský,  z  r.  1388, 
otišť.  v  UrbE.  str.  53  až  <J1;  —  Urb- 
Pohled.  =  zlomek  urbáře  klást.  Pohled- 
ského,  asi  z  pol.  XIV  st.,  otišť.  v  UrbE. 
str.  20  až  22;  —  UrbPr.  n.  UrbPražsk. 
=  urbář  Pražský;  a  to  UriPr.  1290,  asi 
z  r.  1290,  otišť.  v  UrbE.  str.  1  až  3,  — 
[/ťiPť.  1379  z  r.  1379,  otišť.  tamt.  str. 
313  až  400,  —  UróPr,  1390,  psaný  po 
r.  1300,  otišť.  tamt.  str.  92  až  150,  —  Urb- 
Pr. ok.  1410,  »před  válkou  husitskou* 
psaný,  otišť.  tamt.  str.  302  až  308;  — 
UrbR.  n.  UrbRožmb.  =  urbář  zboží  Rožm- 
berského z  r.  1379,  vyd.  Jos.  Truhlář  1880 
(cituji  články  1—486);  —  UrbRoudn.  = 
urbář  Roudnický,  z  r.  1338,  otišť.  v  UrbE. 
str.  4— 19 ;  —  UrbRožmb.  =  í/rbR.,  v.  t. ;  — 
UrbStrah.  =  urbář  Strahovský,  z  r.  1410, 
otišť.  v  UrbE.  str.  219  až  302;  —  Urb- 
Zbrasl.  =  urbář  Zbraslavský,  z  r.  1342, 
otišť.  v  UrbE.  str.  309  až  312. 

v.  při  odkazech  =  viz,  jindy  =  vedle. 
Varš.  =  bible  (Starý  zákon)  v  knih.  Za- 
moyských   ve    Varšavé,   z  pol.   XV  stol., 
podle    dokladů    namnoze    shodná   s  Oi.; 
zpráva  a  ukázky  v  List.  filol.  1894,  219  si. 
Vel.  =  Veleslavín;  v.  Ve/Kal, 
Veleš.  =  slovník  Velešínův,  ze  XIV  stol., 
přepsán   v  XVI  stol.  a  z  tohoto   přepisu 
ot.  v  Hanko vě  Zbírce  106—154. 

VelKal.  =  Veleslavínův  Kalendář  histo- 
rický, v  Pr.  1578. 

VéstnČAkad.  =  Věstník  České  aka- 
demie cis.  Františka  Josefa  pro  védy,  slo- 
vesnost  a  umění;  —  VěstnČSpol.  nebo 
VěstnUčSpol.  =  Věstník  Král.  české  spo- 
lečnosti nauk. 

S\Ú.  =  EvVíd.,  v.  t. 
Vit.   nebo  VítA.  =  rkp.  sváto -Vítský, 
v  knih.  kap.  v  Pr.  (D.  84),    168  listů  4^ 
zdoby  1380—1400  r.,  vyd.  Patera  1886; 


cit.  listy  rkpu ;  —  VítB.  =  jiný  rkp.  téže 
knih.  (sign.  O.  39),  z  2.  pol.  XV  stol.;  tu 
na  1.  97*  až  98^  báseň  »o  bázni  božíc 
otišť.  v  ČČMus.  1901,  252— 253;  — Vít 
van  =  varianty  k  textu  Vít.,  vytištěné  ve 
vydání  Páterovu  pod  čarou  a  vzaté  z  ji- 
ných rkpů  XIV  a  XV  stol. 

Vocab.  =  vokabulář  v  rkp.  kn.  un.  Pr. 
(I.  D.  32,  na  listech  175^  a  176»),  z  1.  1394 
až  1398;  —  Vocab.  Mus.  =  Vocabula 
latino-bohemica,  v  rkp.  ČMus.  (N.  197), 
otišť.  v  Hank.  Zbírce  183  a  184. 

Voclň.  =  Vodňanského  Lactifer,  v.  Lact, 

Vrat.  =  rkp.  v  knih.  univ.  Vratislavské 
(I.  Q.  466),  lat.  s  vložkami  německ.  a  čes- 
kými, z  r.  1416  a  násl.;  kusy  české  otiskl 
Feifalik,  Verš-  u.  Reimkunst  II.  (1862)  a 
Nehring  v  Jag.  Arch.  XV,  524  si. 

VstúpDrk.  =  zlomek  hry  Nanebevstou- 
pení Páné,  64  verše,  z  2.  pol.  XIV,  otišť. 
v  ČČMus.  1889,  138  si. 

Všeh.=:  Všehrd,  Opráviech  zemt*  České 
knihy  devatery;  —  VšehJ.  n.  VšehJir. 
=  text  ve  vydáních  11.  Jirečkových  (o  sobě 
1874  a  v  Codex  iuris  boh.  III,  3,  oboje 
str.  1—469;  odkud  text  zde  podávaný  je 
vzat,  vydavatel  nepověděl,  —  snad  z  rkp. 
Ambrasského) ;  s  variantami  si.  =  z  re- 
cense starší;  cit.  strany  otisku  (1 — 469), 
nebo  knihu  a  paragraf  (1,  1  až  9,  14).  — 
VšehK.  =  týž  text  v  rkp.  knih.  Kinského, 
nyn.  v  kn.  univ.  Pr.  (F.  VI.  122),  z  r.  1515; 
cit.  strany  rkpu. 

Výb.  =  Výbor  z  literatury  české,  1. 1845, 
II.  1868. 

Wackern.  Wtb.=Wackernagel,Wórter- 
buch  zum  ahd.  Lesebuch  1861. 

Wartb.  list.  =  list  Jana  z  Wartemberka 
z  r.  1380,  otišť.  v  ČČMus.  1861,  348. 

Wint.  =  Zikni.  Winter;  —  a  to  Wint- 
Círk.  =  jeho  Život  církevní  v  Čechách 
v  XV  a  XVI  stol.,  v  Pr.  1895—96;  — 
WintObr.  nebo  jen  Wint.  =  jeho  Kul- 
turní obraz  českých  mt'st  XV  a  XVI  st., 
I.  1890,  II.  1892. 

ZápMeziř.  =  Zápisy  Vel.  Meziříčí  z  let 
1417 — 1577,  z  rozpr.  J.  Mašina  v  progr. 
z.  reálky  ve  Vel.  Meziříčí  1899—1900. 
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Zdík  =  vokabulář  Zdíkflv  z  r.  1424, 
v  rkp.  knih.  Mnich.  (č.  14310,  na  listech 
93  a  94),  částečně  otišť.  v  ČČMus.  1885, 269. 

Zíbrt  =  Č.  Zíbrt ;  —  a  to  Zíbrt  hry  = 
jeho  spis  Z  her  a  zábav  stčeských  1889;  — 
ZíbrtKr.=jeho  Dějiny  kroje  I.  1891. 

ZlomMus.  =  Zlomky  Musejní,  5  nece- 
lých listů  v  CMus.,  zbytky  nějakého  sbor- 
níku stčeského,  psaného  v  I.  1360—1370; 
obs.:  a)  kusy  z  evang.  sv.  Jana  (mezero- 
vité)  na  str.  1  si.  1  až  str.  4  si.  2,  b)  zlo- 
mek Anselma,  na  5,  1  až  8,  2,  =  AnsMus., 
v.  t.;  c)  zlomek  o  sv.  Jiří,  na  9,  1  až  10, 
2;  otišť.  v  ČČMus.  1900,  505—512. 

Zrc.  n.  ZrcA.  =  Zrcadlo  člověčieho 
spasenie,  zlomek,  dva  listy  ze  3.  čtvrti  XIV, 
v  ČMus.,  otišť.  v  ČČMus.  1887,472—480;  — 
ZrcB.  =  téhož  rkpu  jiný  list,  v  ČMus., 
otišť.  v  ČČMus.  1890,  455—458. 

Zrc.  Múclr.  =  Zrcadlo  moudrosti,  vyd. 
Konáč  1516;  z  ukázky  Hankovy  v  Roz- 
boru 686  si. 

ZS.  =  zápisy  ve  věcech  selských  z  let 
1389—1499,  v  ArchČ.  I.  339—357. 

Ž.  =  Žaltář;  —  a  to  ŽBrn.  =  žaltář 
Brněnský,  z  1.  pol.  XIV  stol.,  zlomky, 
otišť.  v  List.  filol.  1881,  302—309;  — 
ŽFlor.  =  stpolský  žalt.  Florianský,  vyd. 
W.  Nehring  1883;  —  ŽGloss.  =  žalt.  glosso- 
vaný,  ze  ski.  XHI  st.,  v  ČMus.  (1.  H.  1); 
glossy  české  s  textem  latinským  otištěny 
jsou  abecedně  v  ČČMus.  1879,  405  si.,  a 
v  souvislosti  textové  ve  FlPam.  130  si. 
(v  kodexu  jsou  některé  glossy  mimo  text 
žalmový;  při  těch  udávám  stránku  ruko- 
pisu); —  ŽGlossKlem.  =  žaltář    glosso- 


vaný  Klementinský,  v  knih.  univ.  Pr.  (X. 
B.  22),  lat.,  s  meziřádkovými  glossami 
českými  z  1.  pol.  XV  st.,  namnoze  shod- 
nými s  textem  ŽWittb.;  —  ŽKap.  =  žalt. 
Kapitulní,  z  2.  pol.  st.  XIV  (nyní  prý  ne- 
povědom;  staropísmý  opis  jeho  je  v  po- 
zůstalosti Šafaříkově);  —  ŽKlem.  =  žalt. 
Klementinský,  rkp.  knih.  univ.  Pr.  (XVII. 
A.  12),  z  1.  pol.  XIV  st,  vyd.  A.  Patera 
1^90  (při  dokladech  odtud  vzatých  cituji 
někdy  list  a  stránku;  při  tom  nepočítám 
12  listů  papírových,  které  jsou  před  za- 
čátek kodexu  pergamenového  později  vlo- 
ženy, a  tyto  mé  číslice  jsou  tedy  o  12  menší, 
než  ve  vydání  Páterovu);  —  ŽMus.  =  žalt. 
zlomek  Musejní,  ze  ski.  XlII  nebo  poč. 
XIV  st.,  4  listy  8^  v  ČMus.,  text  shodný 
se  ŽGloss.  a  ŽWittb.;  otišť.  v  ČČMus.  1886, 
133  si.  a  ve  FlPam.  130  sL;  —  ŽPas.  = 
žalt.  zlomek  Pasovský,  z  2.  pol.  st.  XIV, 
jedno  dvoulistí  4^  v  knih.  univ.  v  Pr.,  otišt 
v  ČČMus.  1 878, 380—390;  —  ŽPod.  =  žalt. 
Poděbradský  (n.  Olešnický),  rkp.  z  r.  1396 
náležel  kdysi  rodině  Poděbradské,  potom 
chován  v  kníž.  brunšvické  knih.  v  Olešnici 
ve  Slezsku,  nyní  v  král.  knih.  v  Drážďa- 
nech ;  opis  staropísmý  v  pozůstalosti  Šafa- 
říkově v  ČMus.;  vyd.  A.  Patera  1899 
v  ČAkad. ;  —  ŽTom.  =  žalt.  zlomek  svato- 
Tomášský,  5  listů  A^  v  ČMus.,  ze  XIV  stol., 
otišť.  v  ČČMus.  1881,  125  si.;  —  ŽTruh. 
=  zlomek  žaltáře  nalezený  Jos.  Truhlářem, 
4  listy  4^  z  1.  pol.  XIV  st.,  otišř.  v  List. 
íilol.  1879,  142—147;  —  ŽW.  n.  ŽWittb. 
=  žaltář  Wittenberský,  asi  z  2.  třetiny  stol. 
XIV;  mé  vydání  1880. 
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A.  První  hláska  obecné  abecedy  české,  = 
cyr.  íi.  Je  krátké  a  dlouhé.  Krátké  ^  píše 
se  literou  a.  Dlouhé  á  psáno  v  textech 
staropísmých  dílem  bez  označení  délky 
touž  literou  a^  na  př.:  komár  Krist.  83^ 
nam  DalC  2,  modlám  Kat.  118  atd.;  dílem 
s  délkou  označenou,  a  to  spřežkou  aa^  na 
př.:  comaar  MVerb.,  gmaa  AlxM.  1,  13, 
modlaam  Pass.  36,  Pror.  8^  naam  Štít. 
ř.  113^  požehnaanije  Ben.  Deut.  15,  10, 
kraal  Háj.  100^  —  nebo  literou  i',  na  př.: 
nám  svD.  28,  t.  38,  wffeliká  novina  Jid.  69,  — 
nebo  á,  na  př.:  nám  Štít.  uč.  69*;  —  psaní  á, 
doložené  poprvé  ve  Štít.  uč.,  přijato  jest  do 
pravopisu  Husova  a  bratrského  a  drží  se 
všeobecně. 

A,  conj.,  významu  jednak  odporovacího, 
sed,  jednak  slučovacího,  et;  psi.  a.  —  U  význ. 
odporovacím  ale,  aber.  Duše  má  zamú- 
cena  jest  velmi,  a  ty,  hospodine,  i  dokudže? 
sed  tu,  Domine,  usquequo?  ZWittb.  6,  4. 
Juž  bě  fud  dnem  sě  ujiscil,  a  svět  obač  se 
nezčistil  Ote  všie  mraky  tmy  nocnie  AlxBM. 
1,  26.  Druzí  (posuzovatelé)  obličej  mají  po- 
kojný, a  myslce  vždy  žádá  vojny  AlxV  51. 
(Titéž)  vóbec  mých  slov  snad  pochvale; 
a  jakž  otstúpie  dále,  což  najhoršieho  vědie, 
o  mých  sloviech  propovědie  t.  45.  Jie  (ženy 
helmbrechtné)  tu  snad  vóči  pochválí  někdo; 
a  potom  o  ní  nic  dobrého  nepovědie,  ale 
něčímť  ji  i  přitvořie  Štít.  uč.  57*.  Kacieř 
tak  v  skoře  mnoho  lidí  k  svému  kacieřstvu 
nevzbudí;  a  svódnicě  dne  prvého  inhed  ho 
(sváděného)  přivede  k  zlému  Hrad.  101*. 
Svatý  Prokop  chtieše  sě  skrýti,  nechtě  rád 

Gcbaucr,  Slovník  Staročeský. 


opatem  býti ;  a  kněz  Oldřich  i  všě  bratřie 
nečakachu  t.  8*.  Pohnaný  odpověděl  a  řka: 
jeho  (póvodova)  je  zástava,  a  mé  je  dědič- 
stvo  Rožmb.  249.  Svět  nedrží  boha,  a  buoh 
svět  drží  ŠtítBud.  50.  Takými  činy,  ješto 
zlí  nejsú,  a  mají  zlého  podobenstvie  t.  204. 
Jest  jedno  dietě  zde,  jež  má  pět  chlebóv 
a  dvě  rybě ;  a  což  jest  to  mezi  tolik  lida  ? 
sed  haec  quid  šunt  EvVíd.  Jan  6,  9.  Jáz 
proši,  aby  smutka  nechovali,  a  měj  sě  cti 
radovali  všichni,  již  mne  stojie  podlé  Kat. 
v.  3289.  Židovstvo  ne  jako  lidé  s  Kristem 
sě  obierali,  a  jako  hovada  proti  ňemu  škři- 
pěli  Kruml.  56*.  Vyznávají,  by  znali  boha,  a 
skutky  zapierají, za  lat.:  Coníitentur  se  nosse 
deum,  factis  autem  negant  HusW.  96*. — 
Význam  odporovací  sesílen  v  a -pak  = 
sed,  autem:  nenie  v  smrti,  kto  by  pomněl 
na  tě,  a  u  pekle  pak  kto  sě  bude  zpovie- 
dati  tobě?  in  inferno  autem  quis  ZWittb. 
6,  6;  —  v  a -vsak  =  sed,  autem,  v.  t. ;  — 
v  a-brže,  a-brž,  vlastně  sed  citius  a  z  toho 
sed  potius:  méňe  široké  údole,  abrz  miesty 
velmi  úzké  Lobk.  89*;  když  sme  chtěli 
pluti,  nedali  nám  pohané,  a  některé  brz 
z  nás  kyji  bili  t.  139^  —  Poměr  odporo- 
vací je  někdy  mírný,  význam  ale  přechází 
ve  slučovací  a.  Někdo  by  rád  došel  svrcho- 
vánie  života,  a  nemóž  ŠtítBud.  144,  ale 
I  nemůže,  a  nemůže.  Člověk  se  povýšil,  buoh 
1  se  ponížil;  onen  křivě,  a  tento  právě;  onen 
I  hřiechem,  a  tento  milostí  HusE.  2,  431. 
I  Zda-li  cesta  má  nenie  pravá  a  nejsú  brzz 
i  viece  cesty  vaše  nepravé?  et  non  magis 
01.  Ezech.  18,  25.  —  U  významu   slučo- 
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vacím  et,  und,  V  tom  významu  spojuje 
větné  členy  a  věty,  které  jsou  stejného 
řádu,  spojuje  souřadně.  Moje  rúcho  a 
má  bibla  ABoh.  40*.  V  žaltáři  a  húslech 
ŽWittb.  150,  3.  Pro  vieru  a  tichost  a  pra- 
vedlnost  t  44,  5.  (Člověk)  plného  pokoje 
a  svobodstvie  nemóž  jmieti  a  bezpečstva 
Štít.  ř.  125^  Vezmi  pryskyřici  a  vosk  a 
aloe  a  staré  sádlo  a  dřevěný  olej  LékB. 
46*.  A  jakž  byrzo  ta  noc  minu  a  den  sě 
na  svět  ukáza,  (Alexander)  odtad  vstáti 
káza  AlxH.  1,  10  si.  Ona  v  Čechách  prvnie 
křesťanka  Lidmila  slula  a  lidem  i  bohu 
míla  byla  Štít.  ř.  38^.  Tato  pokorná  před- 
mluva pozdvihuje  viery,  posiluje  naděje, 
zapaluje  lásku,  tiehne  k  poctivosti,  vede 
k  následování  otce,  pudí  ku  pokoře,  zove 
syny  k  milosti  a  učí  je  otci  dieky  vzdá- 
vati, a  učí  čožkoli  jest  potřebie  HusE.  1, 
319.  Ústa  pilná  sú  a  hořkosti  a  lsti  os  ple- 
nům est  et  amaritudine  et  dolo  ŽWittb. 
9,  7  (28),  překlad  neumělý.  —  Sem  patří 
také  ^,  jež  připojuje  výraz  vysvětlovači, 
ve  smyslu  nč.  a  to:  rozličnými  úmysly  a 
vše  dobrými  mohu  lidé  tělo  božie  přijímati 
Štít.  uč.  122*.  Tu  obyčejně  ve  spojení  se 
zájm.  ten,  a  ten  atp.:  táhniechu  vóz  osm 
koní  a  ti  biechu  všici  broni  AlxH.  2»  7; 
(Alexander)  mčjieše  tisícóv  třidceti,  a  to 
vše  pěšieho  lida  AlxV.  396 ;  ze  sta  jeden 
se  nevrátil,  a  to  každý  život  ztratil  t.  543; 
on' (Kristus)  nás  svú  smrtí  vykúpil,  a  to 
na  dřevě,  aby  atd.  HusE.  1,  17.  —  Vý- 
znam slučovací  přechází  v  pozdějším,  umě- 
lejším pojetí  ve  výsledný  =  tcdj,  tgltur, 
Nýnie-li  tě  lén  slyšeti,  a  ti  buda  vyprávěti, 
proč  AlxV.  716.  Nepošle-li  s  ním  (t.  póvod 
nepošle-li  s  komorníkem  průvodce  tam), 
kde  pohoniti,  a  proto  pohon  zameškán 
i  sšel  Rožmb.  7.  By  (komorník)  kterého 
(t.  něčeho  z  toho,  co  učiniti  měl)  neučinil, 
a  je  pohon  sšel  t.  36  (na  jiných  místech 
bývá  tu  ve  smyslu  stejném:  twdy  pohon 
sšel  t.  j.  tudy  tamt.  28,  ale  tehdy  pohon 
prošel  t.  31  atp.).  Moci-li  tak  budeš  učiniti, 
a  ty  učiň;  pak-li  nemoci  budeš,  já  tvé  bohy 
zboři  Pass.  4()0.  Viece-li  kto  přemoz,  a 
Wyetffy  czeíl  bude  jmieti  Štít.  ř.  37^  Viece-li 


máš,  a  wiecz'te  ztratíš  ŠtítMus.  110^  Viece-li 
kto  má,  a  wiecz  sě  nedostává  t.  5**  a  64*. 
Pak-li  móž  která  (panna)  své  bydlo  při- 
vésti lépe,  a  wiecze  bohu  děkuj  z  toho 
t.  6*.  Kdyby  kto  nevěřil  ničemuž,  an  by 
se  nemohl  i  mluviti  naučiti  Štít.  uč.  7*, 
za-onz=^  tedy  ten,  v.  an.  Poňavadž  všecka 
uměnie  jedně  samému  bohu  dokonaně 
známa  jsili,  a  protož  toho  ode  mne  vděčen 
jest,  komuž  jsem  toto  uměnie  vyložil  ChirB. 
36^  tedy  proto.  —  Významu  slučovacího 
je  také  a,  které  spojuje  participium  -nt 
a  -i"  s  příslušným  slovesem  finitním  ve  vý- 
razích,  jako  jsou  pojide  a  nesa,  pohnán  jsa 
a  nestojí,  zjimav  a  vedl  atp.;  tu  jsou  spo- 
jeny výrazy  nyní  nesouřadné,  ale  při  vzniku 
této  vazby  viděla  se  souřadnost  v  tom,  že 
se  připojoval  význam  dějový  B  k  významu 
rovněž  dějovému  A.  Příklady  pro  a  nesa, 
t.  j.  když  sloveso  ťinitní  předchází  a  k  němu 
je  připojeno  part.  -nt:  Bessus  vzmluvi  a 
rfca  t.  j.  a  řka  AlxBM.  5,  36;  pohnaný 
odpověděl  a  rzka  Rožmb.  249 ;  v  tu  dobu 
promluvi  ten  kmet  a  rzka  Pass.  292;  ho- 
spodyně odpovědě  a  rzkucy  t.  419;  po- 
slala jest  ke  mně  (žena  k  Pilátovi)  a  rzkuczi : 
neotsuzuj  toho  spravedlivého  Nikod.  J2**; 
duše  volají  a  rzkucz  Štít.  uč.  154*;  (Nathan) 
vrátil  sě  k  Davidovi  a  prawye,  že  nemá 
chrámu  dělati  Štít.  ř.  224*;  pan  Zajíc  dal 
tuto  odpověd  a  mluvě  Let.  621 ;  ten  bude 
odsúzen,  pójdeť  a  neíTa  své  hřiechy  do 
pekla  Kat.  v.  2021 ;  (Ježíš)  pojide  z  hrobu 
a  neffa  korúhev  s  sobů  Hrad.  121*;  ten 
chce  vz  vodu  a  nemoha  t.  96*;  ješto  po- 
viedá  něco  zlého  a  newieda  t.  116*;  jenž 
svědčí  křivému  a  tratie  právo  pravému 
t.  116*;  plete  sě  (ve  skládání  kroniky)  a 
neumyegie  DalC.  úv.  IV ;  sta  Vlastislav  a 
boj  bera  t.20;  činíš  sě  biskupem  a  nemoha 
dolíčiti  t.  49 ;  (Otakar)  leže  na  Křivoklátě 
a  tygye  t.  78 ;  (Alexander)  káza  sě  hoto- 
vati a  chtye  sě  za  moře  bráti  AlxV.  512; 
(Alexander)  hna  tam  a  ktye  (m.  chtě)  svým 
pomoci  t.  1683;  jide  před  král  čsná  kme- 
ticě  a  gmagiuczy  strachu  líce  AlxM.  2,  17; 
tu  jsem  stala  a  placzyczy  Vít.  50*;  matka 
jeho  znamenáše  všecka  ta  slova  a  kladuczy 
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v  své  srdce  EvVíd.  Luk.  2,  51 ;  —  nesa  a 
atp.,  t.  j.  když  tutéž  sloveso  finitní  násle- 
duje (příklady  řídké):  ktož  pohnán  fa  a 
k  pohonu  nestojí  VšehK.  288^ ;  —  a  nes  atp., 
t.  j.  připojuje  part.  -s  k  předcházejícímu 
slovesu  finitnímu  (zřídka):  (král  babylon- 
ský) židy  některé  zgimaw  a  wedl  do  Ba- 
bylona  StítBud.  174.  — Spojuje  souřadně, 
kde  v  pojetí  pozdějším  je  podřadnost. 
Někdy  bývá  tak  připojena  věta  v  pojetí 
nč.  řídící;  na  př. :  ktož  sě  výší,  a  buoh 
gyey  pak  dolov  níží;  a  ktož  sebe  ponižuje, 
a  buoh  gyeho  povyšuje  Vít.  38*;  nč.  toho 
bůh  níží,  toho  bůh  povyšuje.  Častěji  bývá 
tak  připojena  věta  v  pojetí  nč.  podřízená, 
a  tu  pak  dostává  spojka  a  význam  pod- 
řadicí  =  nč.  ňe,  by,  kdy 2;,  kterak  atp.,  roz- 
dílný podle  toho,  jak  toho  žádá  sloveso 
řídící.  Na  př.  jich  (poustevníků)  málo  mo- 
žieše  strpěti  a  zbýti  na  púšči  Oto.  353^ 
v  lat:  tolerare  habitationem  solitudinis; 
srv.  nč.  =  buď  tak  dobrý  a  porad  mi. 
Castěji  to  bývá  při  větách  s  podměty  roz- 
dílnými. Příklady  v  typech  a  já , , .:  uzříš 
a  ya  třetí  den  vstanu  Pass.  295;  vidíš  a 
ya  umřev  třetí  den  sem  z  mrtvých  vstal 
t.  295;  kterým  bych  to  činem  věděti  mohl 
a  ya  sem  stár  t.  275;  jakú  mám  radost 
mieti  a  ya  světla  božieho  nevidím  Comest. 
179^;  kterak  mohu  milovati  boha  a  já  ho 
nevizi  HusE.  1,  60;  —  a  my,.:  učenníci 
nalezše  ny  a  my  spíme,  jeho  tělo  ukradli 
ML.  121^;  (bůh)  vida,  a  my  z  prohřešenie 
otce  prvnieho  upadli  v  zřejmú  tělesnu  ne- 
moc, ustanovil  tu  sedmeru  svátost  ŠtítMus. 
147**;  ež  (hospodin),  a  my  ješfe  nepřietelé, 
dal  nám  syna  svého  Štít.  ř.  17^;  učinil  a 
my  na  to  hledímy,  divy  i  zázraky  fecitque 
videntibus  nobis  signa  01.  Jos.  24,  17;  — 
aty.,:  proč  (Prokope)  zákona  žádáš  a  ty 
veliká  čest  sbožím  jmáš?  Hrad.  3**;  již  vizi 
a  ti  (ty)  na  smrt  jdeš  Pass.  225;  naleznu-li 
to,  a  ti  (ty)  k  Alexandrovi  přišel  t.  392; 
čeho  bych  sě  měla  styděti  a  ty  s'  tak  po- 
čestný kmet  a  já  jsem  tak  nemilostivě  zbita? 
t.  144;  jakž  otec  uzří  a  ty  jdeš  k  ňemu, 
sámť  vyjde  protiv  tobě  Štít.  uč.  11^;  pane, 
kak  bychom  šli  od  tebe  a  ty  máš  věčného 


života  slova?  Štít.  ř.  233^;  když  zvie  tvój 
známý,  a  ty  jej  zpravoval  kromě  očí,  zda-li 
sě  viece  nerozhněvá?  ŠtítMus.  112**;  nechť 
tě  jiní  slyšie,  a  ty  jim  rovnu  věc  přikazuješ, 
a  vidie  tě,  a  ty  sám  velikú  činíš!  t.  127^; 
bych  tě  spatřila  a  ty  se  ve  zdraví  vracuješ 
Troj.  26*;  já  jsem  viděl  a  ty  vnikáš  do 
Libye  Alxp,  122;  což  jest  do  tebe,  a  ty 
té  mladosti  nic  neuživeš?  RokycKl.  7o*;  — 
a  vy,,:  proč  prosíte  odpočinutie  a  wy  ste 
nic  neučinili?  ML.  20*;  což  sě  tiežete  a  wy 
vlete  mé  proročstvie?  Krist.  107^; — a  on.., 
fem.  a  ona.,  atd.,  z  čehož  jest  an,  ana  atd., 
v.  t.;  —  a  {on,  zájm.  on  však  nevyjádřeno): 
posmieváno  sě  jemu  (Samsonovi)  a  táhl  ve 
mlýně  samotiežném  ŠtítMus.  109*;  —  a 
sr\hV\..  substantivem:  (Anna)  uzřě  hniezdo 
vrabie  a  hájcě  j'ho  sedí  vábě  vrábrata 
LMar.  41 ;  (Achilles)  všecky  moci  sebrav 
a  Hektor  toho  nevidí,  hna  úprkem  na  něho 
i  probode  ho  Troj.  15P;  máji,  žaluji  tobě 
a  mé-cě  (mé-ťe)  srdce  ve  mdlobě  Pis. 
XV.  stol.  Výb.  1,  961.  —  Při  významu 
takto  rozmanitém  mohlo  se  a  dostávati 
také  do  vazby  nenáležité,  z  neumělosti 
stilistické;  na  př. :  (nemocný)  aby  se  po- 
ložil v  teplo,  aby  sě  mohl  upotiti,  a  takým 
obyčejem  (způsobem)  a  parnosti  (pl.  akk.) 
skrze  pot  ven  vyžene  ChirB.  209^  —  Viz 
také  ač,  ale,  an,  ani,  ano,  asi,  ati,  avšako, 
azda,  aže,  vzniklé  z  a-če,  a-le  atd. 

á|  interj.,  á!  ah!  ó!  ach!  Hovora  jě  sě 
mluviti :  a  byeda  mně  jest  nebohu !  DalC.  34. 
Aa  kak  by  ten  měl  bezpečné  bydlo,  ktož 
by  vždy  v  milosti  bydlil!  Štít.  uč.  21*.  Řka: 
aa,  kak  mě  bolí!  t.  66^  I  divím  se  mú- 
drým  lidem,  ješto  jsii  pilně  vstali  protiv 
tomu,  aby  nepřijímali  lidé  často  těla  bo- 
žieho; Aa  čím  by  to  lépe  bylo,  by  tak 
pilni  byli  učiec,  kak  se  mají  mieti  ti,  ješto 
chtie  často  přijímati  t.  119*.  Aa  co  sem 
ztratil  ztrativ  čas!  t.  151*.  Když  (někdo) 
die :  a  I  anna !  znamenie  jest,  ež  pyče  Štít.  ř. 
168^  Nechtiece  trpěti  toho,  aa  kak  bohaté 
hory  zlaté  opustili!  Šach.  305.  I  řekl  sem: 
aaa  hospodine !  aaa  Domine  01.  Ezech.  4, 14. 
aaa  dne,  neb  bliž  jest  den  boží!  aaa  diei, 
quia  t.  Joel.  1,  15.  Mnohý  bude  volati:  Aa 
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milý  tatíkul  A  a  milá  matko!  A  milý  synu! 
RokycPost.  353^  Uzříš,  coť  o  tobě  bude 
povědíno:  »a!  kacíř,  odřezanecI«  RokycKl. 
283^  á,  á,  ruší  nám  naše  prával  t.  7*. 

Aaron  v.  Aron. 

Abadoniáš,  -ě,  mase,  jm,  os,  —  abado- 
niaffe  Abadoniam  01.  2.  Par.  17,  8. 

abatyše,  -é,  fem.,  Aebtissin,  z  lat.  abba- 
tissa.  —  U  svatého  Juří  abbatiíTye  DalC.  45, 
abbatyffie  Pulk.  29*  abatyffe  Prešp.  902, 
abbatiffy  pohnati  Rožmb.  66. 

abatyšstvíOi  -ie,  neutr.,  abatyšsiví,  Non- 
nenabtei,  Amt  der  Aebtissin:  abatyfftwyc 
Pulk.  28*. 

abeceda,  -y,  fem.,  das  Alphabet,  —  abe- 
czeda  alphabetum  Prešp  2296;  prvá  abe 
ceda  Kruml.  386^;  menšie  abeceda  ChirB. 
37*.  Na  knihách  i  abeczedy  neuměje  znáti 
Štít.  ř.  113*.  To  jméno  sbéřeš  w  abcdie 
Lék  A.  161*. —  Abeceda  udávána  začáteč- 
ními hláskami  slov  smyslu  souvislého.  Píí- 
klad  toho  z  pravopisu  spřežkového,  docho- 
vaný v  opise  nedosti  věrném :  A  ^ude  ^ele 
r^eledi  ddXio  ^iedicztwie,  eyj :  ^ararz,  ^enz 
(geíl)  Aolpodyn  i\\\  y  kra\  /idí  /akán  (y  po- 
kuíTien)  wnoho  ;zas  «yekdy  on  /okoy  rad 
nrady/luzie  /ak  jrkffil  za,  ny  ijiwotem  eAúe 
Amen,  přips.  na  list.  z  r.  1348,  v.  ČČMus. 
1897,  78;  —  skoro  totéž  v  pravopise  Hu- 
sovu (s  opravami  vydavatelovými,  provede- 
nými podle  pravidel  téhož  pravopisu): 
A  bude  celé  čeledi  dáno  ^eďictvie,  ey  faráir, 
genz  //ofpodin  /li  y  kvAl  /iďí  /akán  wnoho 
«ás  //ekdy  on  pdkox  rád  řádem  ylúžil,  /le- 
chetný  /ak  /elefný  z/kázaw  z^elikoíl  wíobie 
x'\l  -?a-ny  i^ivotem  c/ite  HusOrth.  175. 

abecedář,  -ě,  mase,  abecedarins.  Mo- 
derni  abeczedarzi  temerarie  exponunt  scrip- 
turam  HomMak.  102*. 

abecední,  adj.,  Alphabet-.  —  V  počtu 
abeczedniem  ChiiB.  42*. 

Ábel,  -e,  mase,  jtn,  os.  Jako  Kain  Ábele 
zabil  HusPost.  131*;  bratra  Ábele  Kruml. 
43^  Ot  krwe  Ábel  pravedného  Krist.  83^  — 
Adj,  possess.  -óv:  ode  krve  abelowi  fpra- 
wedliweho  Koř.  Luk.  11,  51. 

Abraham,  -a,  mase,  /m.  os,  K  abraha- 
mowi  ŽKlem.  104,  9;  Abrahame !  Mast.  295 ; 


Habraham  Reg.  III,  1322.  Sebrali  sú  sě 
s  bohem  abraham  ŽKlem.  46,  10.  —  Adj. 
possess,  -óv:  siemě  abrahamowo  ŽWittb. 
104, 6;  s  bohem  abrahamowé  (sic)  t.  46, 10. 
I  abrahamovský,  adj.  z  Abraham,  (V  hro- 
I  bu)  ješto   mu  dějí  Abrahamowfke   mieílo 

sepulcrum  Abrahamium  Comest.  50*. 

I       Abram,  -a,  mase.,  jm.  os.  K  aabramovi 

;  01.  Gen.  12,  1;  Abram  UrbE.  24. 

a-brž,  a-brže  v.  a. 

aby,  abych  v.  bych. 

ač,  velmi  zřídka  ače,  =  a-če\  stsi.  a-če 

I  et.   S  enklit.  -i  jest  ače-ž  a  z  toho  dále 

ači-ž.  —  Jestli,  si,  wenn,  Acze  té  pomsty 

'  (Alexander)  odaly  (m.  otdálí),  čakajž  téhož 

I  veždy  na  sě  AlxM.  8,  4.  Achz  ruka  takéže 

I  k  mečů  jmá  jakžto  ke  brániú  peču,  vy  sobě 

I  vše  sbožie  jmějte  AlxB.  1,  6.  Bóh  sešli  ránu 

I  na   mě,  acz   toho   zapomanu  AlxV.  453. 

Acz  dáš  ty  dante  te  ŽGIoss.  103,  28;  acz 

selžu   si   mentiar  t.  88,  36;   acz  neustaví 

nisi  aediíícaverit  Dominus  domům  t.  126,1. 

Acz  zamúcen  budu  si  motus  ero  ŽWittb. 

12,  5;  acz  diech  si  dicebam  t.  72,  15;  acz 

ne  obráceni  budete  nisi  t.  7, 13.  Acz  weidu 

v  schránu  domu  mého,  acz  wftupiu  na  po- 

steliu   lože  mého,  acz  dam  sen   očima  si 

introiero,   si  ascendero,  si  dedero  ŽKlem. 

131,34;  acz  sme  zapomněli  si  obliti  sumus 

t.  43, 21 ;  ale  acz  nebudu  syti,  vrtrati  budu 

si  vero  non  fuerint  saturati  t.  58,  16.  Acz 

jě  (muže)  nynie  potepemy,  věčnu  chválu 

i  pamět  vezmemy  DalC.  10 ;  acz  to  (dívky) 

samy  zamyslily,  znamenie  jest,  žeť  sú  múdry 

byly  t.  14;  naše  kniežata,  acz  budu  kdy 

chtieti,  nemoci  nem  budu  nic  zdieti  t.  35; 

diviu   sě,   acz  ta  řeč   mohla   pravdu   býti 

t.  50.    Jediné  acz  jiesti   budete   tělo  syna 

člověčieho  a  krev  jeho  píti,  nebudete  v  sobě 

věčného  života  jmieti  Modl.  24^  (Bůh)  zbaví 

jeho  (t.  Krista,  smrti  na  kříži)  nynie,  acze 

chce  Ans.  3.  Acz  co  jest  dobrého,  vsej  to 

Štít.  ř.  126*;   nedivte   sě,   ač  nerozumiete 

ŠtítBud.  64;  abychom  na  tom  chtěli  dosti 

jmieti,  acz  bychom  poznali,  co  j'  to  t.  17. 

Nikdy  ho  (mladého  rádce)  netrp  na  dliizě, 

acz  chceš  zbýti  mnohé  núze  NRada  450. 

(Kateřina)  na  mé  líce  zřéci  (m.  -ti)  nemóž. 
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acz  sobě  jinak  nespomuož  Kat.  v.  785; 
by  tě,  acz  to  řéci  směji,  viděla  v  tvém 
obličeji  t.  v.  809.  Pane,  acz  chceš,  móžeš 
mě  uzdraviti  OpMus.  37** ;  Kristoforus  vece : 
acz  mi  toho  nepoyieš,  chcit  od  tebe  pryč 
jíti  t.  13*.  —  ac-li :  acz  ly  pak  nebudu  syti 
si  vero  ZWittb.  58,  16;  radu  tobě  dávám, 
kterau  ač  chceš-li  zachovati,  budeš  moci 
živ  býti  Háj.  52*.  —  až -ti  (-//  enklit.):  acz 
ty  zlačněju  si  esuriam  ZWittb.  49,  12; 
sbožie  acz  ty  přídě  divitiae  si  affluant 
t.  61,  11.  —  acz  ty  budu  jiesti  maso  bý- 
kové numquid  manducabo  ŽWittb.  49,  13, 
odchylka  trvám  omylem,  začátečné  >acz 
ty«  přejato  z  verše  předcházejícího  49,  12 
(v.  zde  výše).  —  ač  bych,  jestliie  bych: 
(Bessus  a  Narbazon)  sě  velmi  básta,  Achz 
by  j'ho  (Daria)  kak  metně  jala,  by  sama 
v  tom  neostala  AlxBM.  1.  9;  prose  (Me- 
dates  matky  Dariovy),  acz  by  kterú  věcí 
mohla,  by  j'mu  života  pomohla  AlxM.  2, 14; 
co  do  toho,  Achz  bychwie  myslila  i  déle 
AlxBM.  1, 13.  —  ač  i,  třeba,  třeba  i:  snadno 
k  tomu  ponúceti,  ktož  co  sám  bude  chtieti, 
acz  y  (s)  škodu,  však  tam  jeti  AlxV.  424 ; 
nevelnuti  j'  milostí,  acz  y  k  utěšeným  vě- 
cem tohoto  světa  Štít.  ř.  156**;  když  (žena) 
nepodobnu  věc  acz  i  gednu  ukáže  do  sebe 
Štít.  uč.  56*,  třeba  jen  jednou ;  (zvíře)  móž 
něčeho  žádati,  ač  y  bez  rozumu  ŠtítBud.40; 
nebo  věz,  acz  y  omluvu  dáš  a  nestaneš-li 
k  Slídu,  nebudeť  (soupeř)  zprávu  povinen 
VšehK.  76**.  —  ač  si,  třeba,  třebas:  (Darius 
počě)  na  to  netbati,  achz  zi  vše  těženie 
polí  (hoří)  AlxH.  9, 1 1 ;  mně  jedno  té  čsti 
přejte  v  slově  afz  zi  (ač  si)  velmi  malém, 
bych  jedno  slúl  vaším  králem  AlxB.  1, 10. — 
Ačkoliv,  quamquam,  obschon;  srov.  stsl.  a  ce 
quamquam.  Hi  mušiu,  ach  nerad,  řéci 
ApD.  a.  Velblúdi,  acz  vy  soci,  avšakž  jsú 
jich  léni  skoci  AlxŠ.  1,  6.  (Maria)  tam 
všechna  srdcem  bieše,  tu  kdež  jejie  mistr 
byl,  acz  nevěděla,  kde  j'  přebyl  Hrad.  30^ 
Často  zloděje  oběšují,  acz  jistiny  při  ňem 
nenalezují  Vít.  45^  Acz  sě  sláma  ztroskoce, 
však  zrno  ostane  celo  ŠtítBud.  180.  Acz 
umučenie  Kristovo  od  otce  bylo  zjednán<j, 
však   dobrovolně   od   ňeho  (Krista)   bylo 


přijato  Kruml.  56^  Miídrý  veverek,  acz 
malý,  královi  těch  slov  pochválí  NRada 
1439.  Ač  i  syn  i  duch  svatý  jest  stvořiteli 
ale  však  přidává  se  tuto  stvořenie  otci 
HusE.  1,  13.  Aczez  sem  mezi  nimi  býval 
často,  však  (přece)  zablúdil  sem  jednu 
KabK.  28*.  Acziž  licet  SlovKlem.  3^  — 
Vyšed  Ježíš  skrze  Jericho,  Acz  muž  jménem 
Zacheus  et  ecce  EvVíd.  Luk.  19,  2,  ne- 
správné. —  ač  jedva  sotva  ze,  v.  jedva. 

ač -by,  ač -bych  v.  ač. 

ače,  ačež  v.  ač. 

ačiž  v.  ač. 

ačkoli  v.  koli. 

ač -li  v.  ač. 

ač -si  v.  ač. 

ač -ti  v.  ač. 

Adam,  -a,  masc.y/«.  os,:  Adam  Reg.  II, 
1261.  —  Adj,  possess.  -óv:  syny  adamowy 
ŽWittb.  Deut.  8. 

adamant,  -a,  -u,  mase,  drahokam,  diamatit, 
a  také  magnet  \  z  lat.  adamas. —  Na  paz- 
nehti  kamene  adamanta  in  ungue  ada- 
mantino  Pror.  Jer.  17,  1.  Dno  (podlaha  síně) 
z  byryl,  z  adamantow  stěny  Kat.  v.  972. 
Magnes  svú  moc  ztratí  před  adamantem, 
tak  že  malý  adamant  velikého  magneta 
svieže  ChirB.  294*  (kámen)  adamantowi 
podoben  t.  292^.  Adamant  adamas  Lact. 
274^ 

adamanťm,  -a,  -u,  mase,  z  lat.  adj.  ada- 
mantinus:  kaadamantynu  VěstnUčSpol. 
1890,  327  (ze  ski.  XIV  stol.). 

Adamčirii  -čin,  -a,  mase,  přijm.,  ze  jm. 
os.  Adámka  fem.  —  Johannem  dictum 
Adamczin  TomZ.  1430  n  35. 

AdameCi  -mcě,  mase,  z  Adam; — přijm,: 
Adamczonis  TomZ.  n  117. 

Adia,  -y,  fem.,  jm.  os.,  tvar  domácký 
z  Adelaid:  adla  NekrP.,  od  své  ženy  Adly 
Pulk.  132^ 

Adleitai  Adiéta,  -y,  fem.^jm.  os.  z  Ade- 
laid: od  Adlety  hrabiné  Pulk.  136*;  Adleyta 
Kosm.  pokrač.  1137,  Adleytha  DeskDE. 

Adiička,  -y,  fem.,  demin.  z  Adla:  ctná 
Adleta  neb  Adlicka,  krásná  žena  Baw.  134; 
iuxta  domům  Adliczcze  Reg.  III,  1332; 
Adliczka  uxor  t.  IV,  1 340 ;  Adliczka  Liin.  ks. 
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1 356. —  Adj.possess,  Adlíččin,  -6tin ;  z  toho 
příjm,:  Symon  Adlycztyn  UrbHrad.  12. 

Adlík|  -a,  mase,  y/«.  os,:  adlik  Reg.  I, 
1250. 

.  Adioch,  Adiold,  Adioti  -a,  mase,  jm, 
os.,  z  Adolphiis:  Adioch  DeskDE;  Adloth 
civis  de  Kúrlm  Reg.  II,  1297,  Adiold  pater 
Henrici  civis  Curimensis  t.  1306. 

Adoniáš,  -é,  masc.,y/«.  os,:  adonyafíbui 
sg.  dat.  01.  3.  Reg.  1,  7. 

AgarenovíCi  -ě,  mise,  Agarcnus:  plur. 
agarenovici  ŽGloss.  82,  7;  agareinowiczy 
(sic)  ŽWittb.  tamt. 

Agna  v.  Ahna. 

Agnéžkai  Anežka,  -y,  fem.,  jm,  os., 
zAgnes:  dceru  agnezku  Pulk.  98^  agneezka 
VšehK.  46*,  Agnéžka  Leg.  bl.  An.  1 ;  — 
Anežka  Vel  Kal.  21  a  j.,  na  žádost  Anyzky 
vdovy  KolCC.4l*(l553),  Anyžka  mlynářka 
Lun.  ort.  1606. —  Vzato  za  přijm,  mužské: 
Mikulášek  Anežka  řečený  PoprR.  44. 

agrest,  -a,  -u,  mase,  agresta,  vinum 
acre,  —  Ať  pie  vodu  s  agreftem  Sal.  226. 

agšt-  v.  akšt-. 

ahá,  interj.,  aha  !  —  Aha  chlape  pohan- 
ský Lvov.  93**.  A  há,  páni,  ješto  nedbáte 
chudiny!  Roky cK.  124*.  Uzříš,  ani  zvolají: 
»a  há,  milá  Matičko  Boží  I*  t.  430*. 

Ahata,  -y,  fem.,  Jm,  os.,  z  lat.  Agatha : 
den  s.  Ahaty  EvOl.  179^  na  svatu  ahatu 
LékB.  41*;  — z  toho  Háta:  svatá  Hato 
ŽKlem.  148*. 

Ahna,  -y,  mase,  yw.  os.:  Agna  Reg.  I, 
1175,  Ahna  (mnich)  t.  III,  1323  a  j. 

ahned,  adv.,  z  ikncd:  i  vzato  za  et,  a 
za  ně  pak  dáno  a.  —  ahned  Bel.  162^ 

Ahník,  -a,  mdisc.^  přtjm.:  Ahník  PoprR.  8. 

ach,  \nitv].,ack!  Když  (někdo)  die:  ach  I, 
znamenie  jest,  že  bolí  Štít.  ř.  168^  Ach, 
kda  jest  býti  tomu,  jakž  bych  já  svój  kón 
okročil  1  AlxV.  169.  Awech,  ach  I  Mast.  309. 
Ach  přehrozná  věc!  Hrad.  32^  Ach  mně 
přěneščastnéj  ženě!  t.  38^  Ach  na  mc  ne- 
domyšlenie!  tamt.  —  ach  by-:  ach  bi  učiuli 
aurozuměli!  utinam  saperent  ŽKlem.  100, 
29;  ach  bi  sě  zpravily  cesty  mé!  utinam 
dirigantur  t.  118,5;  ach  bychom  byli  ze- 
mřeli! utinam  01.  Num.  14,  3. 


achaičský,  adj.,  achaťcus. —  Macedonščí 
a  achaicfci  Macedonia  et  Achaia  Koř.  Řím.  15, 
26;  u  vlastech  achaycfkich  t.  2.  Koř.  11,  10. 

achský,  adj.,  ze  jm.  místn.  Ac/ty,  Cáchy;  — 
achské  t.  sukno,  tkanivo.  lidovou  etymo- 
logií z  aksamit:  achíTke  *asanitum  Prešp. 
1809  (následuje:  bruchlfke  bruletum,  co- 
lonicum  colinfke  atd.),  achfke  *asanicum 
Nom.  71* ;  správně :  ašský,  v.  t.  —  (Oprávce 
lodní)  sběže,  tu  řěč  králi  povědě,  že  již 
achílce  země  znáti  tu,  kdež  bylo  jim  při- 
státi AlxV.  565,  achské  zemé,  neporoz- 
uměním m.  inaiské  zemé;  v  básni  Gual- 
therově  1,377:  ab  Inachiis  terris  {^Jfaiog^ 
král  Argivský). 

aj,  dvojhláska.  Píše  se  v  textech  staro- 
písmých  spřežkami  at,  ay,  na  př.:  adv.  tainye 
ŽKlem.  100,  5,  taynye  ŽWittb.  t. ;  později 
také  ag,  =  nč.  aj, 

aj,  interj.,  ei,  ecce.  —  Světoplozě  v  raj- 
ském bydle  ay  sedieše  Vít.  l^  Ay,  Mojžieš, 
muž  svatý,  udeřil  na  ty,  ješto  byli  proti 
bohu  ŠtítMus.  45^*,  Štítný  tím  slovem  rád 
uvodí  příklady.  Ay  pro  troji  věc  se  nalézá 
(v  Písmě  sv.) :  pro  velebnost,  pro  divnost, 
pro  užitek  Štít.  ř.  241*.  Ai,  ta  dva  božie 
svědky  pra  vita,  že  HusPost.  103»  Tuť  se 
Arnošt  neomýli  ay  poče  vítanie  dávati 
Baw.  266.  Řka  (pústenník  Kateřině):  Ay, 
zřiž  veselejie  I  Kat.  v.  632.  ay  ecce  Mam  A. 
22^  Ote  8*.  —  aj  toť :  Ai  tot  jest  Jan  miesto 
mne  syn  Hrad.  60*  =  aj  to  ti  jest,  praví 
Ježíš  matce.  Časem  splývá  aj-toť  a  zna- 
mená jen  ecce:  Ay  tot  jáz  šliu  anděla  svého 
Pass.  277 ;  ay  tot  jáz  hřiešník  nedóstojný 
přistupuji  Modl.  26*;  ay  tot  již,  jehož  sme 
žádali,  to  již  svýma  očima  vidíme  Krist. 
106**;  nebo  ay  tot  jednak  s  jedné  strany 
padnieše  jich  mnoho,  jednak  s  oné  Pulk.  95*; 
ay  tot  ecce  Pror.  Isa  39,  6  a  j.,  ay  tott 
ecce  01.  Gen.  4,  14.  —  aj-zři,  vlastně  ecce 
videa s,  a  z  toho  ecce:  ai  zrzi  králové  sebrali 
sú  sě  ecce  reges  congregati  šunt  ŽKlem. 
47,  5 ;  nebo  ai  zrzi  ve  zlostech  počat  sem, 
nebo  ai  zrzi  pravdu  miloval  si  ecce  enim 
t.  50,  8 ;  a  ai  zrzi  nebieše  et  ecce  non  erat 
t^  36,  36;  ay  zrzi  ecce  t.  7,  15;  aizifi  ecce 
t.  38,  6  a  j.;  srov.  nč.  ejhle  z  aj-hled. 
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AjaX|  gen.  Ajaka,  mase.,  y>«.  os.,  Aiax: 
(Telamon)  kněze  doby,  ayaka  vítěze 
AlxV.  786. 

ajsai  adv.,  asi;  přetvořením  z  asa,  asi, 
v.  t.  —  Když  jest  bylo  ajsa  vo  pfil  noci 
WintObr.  2.  160  (z  r.  1506).  Zdržel  mi  to 
ajsa  15  nedělí  t.  1.  808  (XVI  stol.).  Srov. 
jsa  =  asi, 

ajtof  v.  aj. 

ajzří  v.  aj. 

ak|  akž  v.  jako. 

aksamiti  eksamíti  ekzamiti  -a,  mase, 
Sammety  ze  střlat.  exametiitn,  ř.  é^dfutogy 
tkanina  šestinitná,  —  Plášť  akfamyta  nový 
AlxV.  1341.  (Bohatec)  obláčíšesě  wakfamyt 
i  u  postavce  purpura  et  bysso  Ev  Vid.  Luk. 
16,  19.  Postavcóv  zlatých  i  aksamitow 
Baw.  185.  axamit  Prešp.  1759;  axamyt 
BohFl.  519;  akssamit  Rozk.  2676;  Akfamít 
KolB.  51*  (1588).  —  Ne  v  zlatohlavu  ani 
v  ekzamytu  ROl.  98^  —  PHjm.:  Mikuláš 
axamit  KolB.  2*  (1494),  Nicolaus  axamit 
t.  1*  (1501).  Adjekt.  -ový:  oksamitowe 
(sic)  rúcho  polymita  vestis  Veleš.,  z  látky 
mnohonitné. 

akštaJHi  akštejn,  akštén,  akštýn,  a 
také  jakštajn  atd.,  gen.  -a,  mase,  z  němč. : 
střhněm.  agesUin,  acstein  atd.,  sthněm. 
agatstein  atd.  Wackern.  Wtb.,  jantar,  a 
také  magnet,  —  akílayn  gagates  Prešp.  1 18, 
Gagat,  Glanzkohle;  akkíTten  gagates  Rozk. 
203;  *cacabre  atp.:  akíTtayn  RostlF.  11*, 
akflein  Slov  A.,  akíTten  MamF.  7P,  axteyn 
RostlD.  9:í:*;—  akíTten  ApatFr.  193*;  vezmi 
akíTtyn  žlutý  Chir.  50^;  vezmi  yakfftyn 
žlutý  a  polož  jen  (eum)  na  novu  střěpinu 
t.  224*;  pravý  balšám  jest  barvy  žluté  čisté 
jako  akíTtayn  Lobk.  170*.  —  Gagates  Jak- 
íTteyn  virginitatem  prodit  etc.  Lact.  277^ 
v.  čistomilec.  —  Magnet:  akU^ayn  moc  má 
tu,  že  přitrhne  k  sobě  železo  ROl.  102^  — 
Adjekt,  -ový,  magnetový:  k  hoře  AkíTtie- 
nowe  Baw.  3**. 

akvilOi  z  lat.  aquilo,  severní  vítr;  adj, 
posses,  •óv:  strany  aquilowi  latera  aqiď 
hnis  ŽKlem.  47,  3. 

Akviňi  -é,  masc.(ř),yíw.  místní,  Aquinum, 
ital.  Aquino   v  Neapolsku.  —  Praví  svatý 


Tomáš  z  akwynye  Štít.  uč.  IX)**;  sv.  Tomáš 
z  Akvině  HusE.  1,  14. 

alabastr,  -a,  -u,  mase,  alabastrům,  Adj, 
-ový:  w  alabaftrowey  pušce  ML.  89^,  pušku 
alabaílrowu  Koř.  Mat.  26,  7. 

alafanCi  halafanc,  -ě,  mase ,  dar  milosti 
hledající,  podmazánka;  z  němč.:  střhněm. 
ale-vanz  Possen,  ík:halkheit,  Betrug,  a  pak 
také  Geschenk,  Schmieralie.  —  Bychom 
byli  chcěli  bráti  alafancze  Tkadl.  7^  Ižádný 
konšel  nemá  Alaffanczuow  bráti  od  stran, 
kteréž  sudí  Pr.  pr.  247.  Alaffanczowe  nemají 
bráni  býti  tamt.  Beze  všech  poct  i  alafan- 
czuow  VšeliK.  3*;  skrze  alafancze,  dary  a 
pocty  t.  263^  Nemať  se  saudce  žádnými 
penězi,  alaíTancy  ani  dary  dáti  mámiti 
RešSir.  153*.  (Konšel)  jinému  z  halaflfance 
den  k  vaření  (piva)  dal  Lůn.  list.  1611, 
za  dar. 

alambiki  alembiki  -a,  -u,  mase,  křivule, 
Retorte,  —  Vložiž  všecko  spolu  v  alambyk 
a  přěpal  to  Chir.  204^;  vlož  to  do  alam- 
byku  sklenného  t.  301^;  tiehni  z  toho 
(kořenic)  vodu  alambykem  t.  166*.  — 
W  alembik,  ješto  slově  sklenice  s  hrdlem 
ChirB.  53^  t.  j.  sklenice  taková,  ješto  slově 
alembik;  proced  skrze  alembyk  Sal.  238; 
alembik  ApatFr.  28*. 

albai  -y,  fem.,  Albe,  album,  kostelní 
roucho  kněžské.  —  Viděla  dva  anděly 
w  albach  sediece  EvOl.  20,  12. 

Alběnícii  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
de  Albyenicz  Reg.  III,  1327. 

Alberai  -y,  masc.,y-w.  os,:  (miles)  Albera 
Reg.  m,  131G. 

Albeřicii  plur.  mdiSCyjm,  místní:  w  alby- 
rzyczych  (sic)  DalC.  93;  v  Albrechtci  DalJ. 
tamt.  z  Ff, 

Albík|  -a,  mase,  yw.  os.:  Albík  TomZ. 
n  318. 

Albrecht,  -a,  mase,  jm,  os.,  Albrecht, 
Albert:  albrecht  své  nepřátely  pobi  DalC. 
96,  albrecht  Albertus  Prešp.  971.  —  Adj 
possess,  -óv:  dva  syny  markrabyny  Al- 
brechtowyPulk.l08^  markraběte  Albrechta. 

AlbrechteCi  -tcě,  mase,  jm.  místní: 
z  Albrechce  (sic)  PoprR.  51 ;  v  Albrechtci 
DalJ.  93  z  Ff.  (w  albyrzyczych  DalC  tamt.). 
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Albrechtioii  -ic,  plur.  masc.,y]w.  místní: 
in  Albrechticz  Reg.  III,  1316 

alcipřést,  alcpřést  v.  arcipřěst. 

Aldemburki  -a,  mase,  jm.  místní:  tu 
sem  četl,  že  z  aldemburka  hrabte  mladý 
bieše  DalC.  38. 

Aldlki  -a,  mase,  jm,  os,:  Aldik  Reg.  I, 
1218  a  1234,  Aldikonis  de  Drahoraz  t.  II, 
1294;  aldik  krásen  jako  anjelík  Příp.  sv.- 
jiřsk. 

aldr:  aldr  *onichinus  Prešp.  117  a  Rozk. 
200,  prý  kámen  nějaký. 

alOi  conj.,  z  a  z,  le,  v.  t.  Bývá  ve  své 
větě  z  pravidla  na  místé  prvním;  zřídka 
na  místě  druhém,  a  to  zejména  v  překla- 
dech za  lat.  autem,  tedy  patrně  vlivem 
cizím.  —  Připojuje  ve  smyslu  odporo- 
vá cím  sed,  au  i  cm,  aber,  sondtm,  Ijedna 
netvárnost,  ale  budu  fudé  podobni  andě- 
lóm  HomOp.  154*.  Jež  (tělo)  jest  pohře- 
beno, ale  jec>t  vzkriešeno  Kunh.  149*  Ne 
ten  je  pirvý,  ale  jenž  jest  nábožného  ži- 
vota Túl.  28^  Lubušě  nic  neotpovědě, 
ale  valný  snem  zapovědě  DalHr.  3.  Přijí- 
maje tiché,  ale  ponižijě  hřieSné  humilians 
autem  ZWittb.  131, 18.  (Komonstvo)  kopie 
maje  neruzené  barbú  od  cinobra  vzatu, 
ale  vlastně  rudu,  zlatu  AlxH.  3,  37.  (Alex- 
ander) chtě  sě  za  moře  bráti,  netolik  s  tiem 
bojevati,  jenž  jeho  zemi  ochudil,  ale  tak 
sě  bieše  vzbudil  wfyem  králem  vzdávaje 
přietu  AlxV.  515.  Jie  (ženy  helmbrechtné) 
tu  snad  vóči  pochválí  někto;  a  potom  o  ní 
nic  dobrého  nepovědie,  ale  něčímť  ji  i  při 
tvořie  Štít.  uč.  57*.  Když  tvé  srdce  neto- 
liko dobrovolno,  ale  lakomo  jest  umřieti 
za  bUžnieho  Kruml.  227^  Tomáš  viery 
neměl,  ale  vida  tělestně  člověka,  boha  věrii 
vyznal  HusE.  1,  4.  Netolik  nepřátelé,  ale 
i  také  přátelé  Apoll.  132^  Ale  ftupuyucie 
v  dluhy  declinantes  autem  ŽGloss.  124,  5. 
Ale  ktož  miluje  nepravedlnost  qui  autem 
ŽWittb.  10,  6 ;  ale  na  ňemž  vzektve  svatost 
super  ipsum  autem  t.  131,  18;  pravý  ale 
co  učinil  iustus  autem  t.  10,  4;  hospodin 
ale  přijal  mě  jest  Dominus  autem  assum- 
psit  t.  26,  10;  sluha  ale  tvój  svykal  servus 
autem  t.  118,  23;  ale  kto  miluje  zlost  qui 


autem  ŽKlem.  10,  6;  ale  pravý  co  učinil 
iustus  autem  t.  10,  4;  onať  jest  sobě  volna, 
jáť  sem  ale  vězeň  tvój  Tkadl.  6*.  —  Zpod- 
statnHé:  (závistník)  někakéž  »ale«  přičiní 
nebo  »než«  k  chvále  každého  ŠtítMus.74^— 
Význam  odporovací  je  sesílen  v  ale-všako, 
ale-však  sed  tamcn,  verumtamen :  všickni 
okolo  ňeho  stachu,  ale  wfako  ti  najbllže, 
požité  rytierstvo,  jiže  vši  zemskú  věc  (oprá- 
viechu)  AlxV.  328 ;  dobře  bě  umyslil  tako, 
ale  wfak  sě  sta  jinako  t.  1445;  (ty,  světe) 
ochoten  jsi  na  počátce,  ale  wfak  velmi 
(na)  krátce  1. 1944;  ale  wlTak  sě  nepřiblížie 
verumtamen  non  approximabunt  ŽWittb. 
31,  6;  líto  mi,  Jezukriste,  tebe,  ale  wfak 
rač  to  naplniti,  pro  ňež  atd.  Hrad.  80*; 
kto  jest  tehto,  jmaje  obraz  jako  králóv, 
ale  wíTak  sluhy  zavrženého  naplněn  hanby  ? 
Štít.  ř.  165*;  oni  přijeti  odpověděli  (od- 
řekli) jsů,  ale  wffak  přijeli  jsú  Pulk.  125**; 
(Ježíš,  tázán,  sluší-li  daň  dávati  císaři)  ni- 
kteréž  strany  nepoložil  jest  zjevně,  ale  však 
jest  odpověděl  tak,  že  nemohli  jsú  mieti 
z  řeči,  by  křivdu  ciesaři  neb  jim  učinil 
HusE.  2,  400;  ale  wffak  zawierne  pravi 
vám  verumtamen  dico  vobis  Koř.  Mat.  26, 
64.  —  Rovněž  sesílen  je  význam  odporo- 
vací v  ale-brže,  ale-brž  sedpotius,  vlastně 
sed  citius:  aby  žádný  (z  čeledi)  neřekl 
v  závisti:  »proč  on  jest  pán  mój?«  ale  brz 
to  věz,  že  velím  kratší  cestu  mají  do  nebes 
poddaní  jiným,  nežli  atd.  Štít.  uč.  63*;  ale 
brzye  krále  vzývati  budu  regem  potius 
invocabunt  Pror.  Isa.  34,  12 ;  (člověk  hříš- 
níka) nemá  pro  požitek  tělestný  milovati, 

I  ale  brž  v  nenávisti  mieti  HusE.  1,  156; 
netoliko  že  ji  (duši,  ponořenou  v  pravé 
milování  boha)  mrzí  všeliké  utěšenie,  ale 
brzze  hledá  smutka  Kruml.  228*,  ale  brze 
hledá  smutka  Alb.  103*  (místo  stejné); 
ale  brzz  viz  sed  potius  01.  1.  Reg.  24,  12; 
mnichuom  slušie  nic  na  to  nemieti  péče, 
jehož  jim  lze  nenie  s  sebú  vzéti,  ale  brze 
toho  slušie  dobývati,  ješto  atd.  illud  potius 
expetere   Ote.    14* ;   ale   brzz    pověz   sed 

j  magis  01.  4.  Reg.  9,  12;  (ten)  tě  jest  ne- 
vrátil s  cesty  přeškaredé,  ale  brzz  opak 
učinil  sed  e  contrario  t.  3.  Reg.  13,  33;  ale 
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brz  hanbii  sú  sě  nezahanbili  imo  Pror.  Jer. 
8, 11.  —  Nékdy  připojuje  prosté  ve  smyslu 
slučovacím  eí  atp. :  Zhynula  pamět  jich, 
ale  hospodin  u  věky  ostane  et  Dominus 
ŽKlem.  9,  8.  Nebo  jen  prosté  přiřazuje, 
větu  další  uvozuje:  (Nero)  vece:  ale  tdy 
chciu  tomu,  by  (vy)  mi  lékařstva  dobyli, 
jímž  atd.  ApD.  b.  Ale  svatý  Václav  sestru 
mějieše  DalH.  31  (smyslu  odporovacího 
v  kontextu  není,  v  DalC.  bez  'ale*).  V  OD. 
začíná  se  §  8  slovy:  Ale  o  zástavách  též 
troj  pohon.  Také  v  Tul.  25**  jest  *ale'  za 
lat.  atque;  tu  však  je  překlad  nesprávný. — 
Z  toho  vyvinul  se  v  pojetí  umělejším  vý- 
znam tedy,  igttur,  also.  Pak-Ii  (pohnaný) 
sě  zmešká,  pohonu  odpierati,  ale  tehda 
pohon  prošel  Rožmb.  30.  Pak-li  oni  (svědci) 
by  nevyznali,  by  jim  komorník  co  osvěd- 
čieval,  ale  pohon  ten  jistý  sšél  t.  22.  By  to 
kněz  dal  za  pokánie,  téci  takýmž  skokem 
(t.  jakým  lidé  tancují),  ale  by  vstonal  (ten, 
kdo  by  takové  pokání  dostal)  Hrad.  96^ 
Pak-li  dlúho  neuslyšíš,  ale  zvrtřem  Modl.  9^ 
A  chce-li  (vdova)  ráda  bez  hluku  býti  na 
modlitvách,  ale  zavři  se  v  svém  pokoji 
Štít.  uč.  50*.  Pak-li  bude  tvrdé  hrúdie,  ale 
(oráč)  ztluče  je  t.  53^  Ač  sě  jim  jedno 
ohoryčí,  ale  nmie,  by  v  jiném  mohli  útěchu 
jmieti  Štít.  ř.  180»>.  Podle  řádu  měl  by 
kněz  křtíti;  nenie-li  kněz,  ale  muž  některý; 
a  nebylo-li  by  při  tom  muže,  ale  žena 
ŠtítMus.  149^.  A  kdyby  (kto)  většem  po- 
mohl, ale  zbyl  by  tolik  pomsty  onoho  světa, 
jako  atd.  t.  163^;  a  kdyby  viec  pomohl, 
ale  zbyl  by  tolik  pokuty  onoho  světa  atd. 
ŠtítOp.  291*.  Některá  (ženská)  bude-liť 
nízká,  ale  naplatí  ť  se  holčuchami;  bude-li 
mieti  krátké  vlasy,  ale  nafalšuje  ť  je  vacú- 
nem  diúhým  t.  13*.  (Člověk)  nepozná-li 
co  statečného,  ale  obrátí  milost  k  nesta- 
tečnému  ŠtítBud.  4.  Jakož  budu  zbaven 
vládanie,  ale  přijmu  mě  EvSeitst.  Luk.  16,4. 
Pak-li  by  Ite  vždy  chtěli  (projíti  mou  zemí), 
ale  chci  proti  vám  mocně  vyjíti  Comest. 
96*.  —  ale  as-a  =  tedy  aspoň,  v.  asi -a. 
Odtud  je  význam  pozdější:  ale  adv.  = 
aspoň,  saltem,  O  mój  milý  synu,  ozvi  se 
ale  jedinú,  viem  atd.  Kat.  v.  755.  My  či- 

Gebaucr,  Slovník  Starořecký. 


'  nímy,  co  činiti  máme,  hled  ty  ale  sám 
I  o  sobě  Tkadl,  42*.  Srov.  z  jazyka  pozděj- 
I  šího:  kdybychom  mohli  ale  doma  býti 
I  CernZuz.  183;  voda  se  do  sklepu  táhne, 
aby  ale  struhu  pro  vejpad  vody  udělati 
I  dal  KolN.  86^  (1703).  —  Významy  roz- 
dílné igitur  a  saltem  nevystupují  vždy  dosti 
zřetelně,  někdy  může  bývati  pojetí  roz- 
dílné :  a  pak-li  kto  neželé  hřéchóv,  ale  želej 
toho  neželenie  ŠtítOp.  281*,  tedy  želej,  n. 
aspoň  želej;  (kdo  se  narodil  na  blížencích) 
nemá  činiti  velikých  chodeb,  pak-li  učiní, 
alle  varuj  sě  vod  ChirB.  21^  — V  ŽKlem. 
Ann.  8  čte  se :  Ale  božie  sú  stežejě 
země  Domini  enim  šunt  cardines ;  překlad 
volný.  —  Psáno  alé :  alee  svodí  zástupy 
EvZimn.  36;  alee  vyniká  nade  vše  práva 
ML.  66^ 

ale,  interj.,  euge.  Již  řiekají  mně:  ale! 
ale!  euge,  euge  ŽPod.  39,  16. 

ale -as,  ale -as -a  =  ale  aspoň,  tedy 
aspoň  v.  asi -a. 

ale-asa-poné,  ale-as-poné  v.  asa- 
poně,  asponě. 

ale-brž,  ale-brže  v.  ale. 

alef,  jméno  první  litery  v  abecedě  he- 
brejské, ř.  alfa.  (Mistr  Ježíšovi)  aleph  řcci 
káza  ML.  52*»;  (Ježíš  odpovídá):  jáz  dřéve 
tebe  aleph  vědě  t.  53*. 

alehle,  z  ale  a  hle ;  séďenim.  I^ct.  249*1 

Aleka,  -y,  fem.,  jm,  os,:  post  mortem 
filiae  Alekae  Reg.  II,  1309. 

alembik  v.  alambik. 

Alena,  -y,  fem.,  yV//.  os. :  Alenám  TomZ. 
1379  n  285. 

ale-poné  v.  poně. 

Aleš,  -Išé,  mase.,////,  os,,  zAlbertus,  srov. 
Alšik,  —  Also  Scopco  Reg.  IV,  1346,  Aleš 
Škopek ;  cum  Alsone  dieto  de  Duba  tamt. ; 
Aleš  PoprR.  10;  pan  Alefs  KolB.  2^  (1494), 
vok.  pane  alffi  t.  3*  (1494),  pana  Alffic 
tamt.,  panu  Alffowi  VšehK.  187^  —  Adj. 
possess,  Alšóv:  paní  Machna  alffowa  KolB. 
\l?i^  (1500). 

ale -však,  ale-všako  v.  ale. 

Alexander, -ndra,masc.,y/;/.ť7.r.;allexand' 
AlxH.  11,  11,  Allexander  AlxV.  122  a  j., 
alexander  t.  2380.  —  Adj.  v.  alexandrský. 

•2 
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AlexandřiOi  -ie,  fem.,  jm.  misínl,  Alex- 
andria,  —  Z*  chtěl  do  alexandrie  jíti  ApŠ. 
98  (verš  8slab.,  Alexandrie  4slab.);  do 
allexandrzye  Pass.  394 ;  do  allexandrzie  se 
brachu  Kat.  v.  76  (verš  Sslab.);  k  allex- 
andrzi  k  tomu  městu  Kat.  v.  212  (též); 
w  allexandrzi  v  tom  u  mésti  (sic)  t  v.  89 
(též);  w  allexandrzij  Mart.  19*. 

alexandrskýi  alexanderskýi  adj.,  von 
Alexandrien,  —  Množstvie  alexandrfke 
multitudinem  Alexandriae  Ol.Ezech.30,15. 
(Marek)  alexandrfkim  byl  bifkupem  Koř. 
21*  Kliment  Allexandrfky  Comest.  259^ 
AUexandríTti  t.  254^;  Allexanderfky  t.  265^ 
lodí  Allexanderfku  t.  270*. 

Alexl,  -ie,  mase,  jm.  os.,  Alexius.  — 
Svatý  allexy  Pass.  324,  svatý  alexi  tamt. ; 
svatého  allexie  t.  323,  324  a  j.,  svatého 
alexie  t.  324;  co  sě  jest  svatému  allexy 
po  léta  dalo  t.  326,  což  se  jest  svatému 
Aleximu  po  ta  léta  dalo  OpMus.  4**;  ať 
sě  buoh  nad  tvým  synem  allexim  ráčí 
smilovati  Pass.  325.  —  Někdy  AlexiuSy 
-iusa:  svatý  allexius  Pass.  325  (podle  lat.), 
život  s.  Alexiufa  t.  322  (nápis,  pozdější). 

alfabetai  -y,  fem.,  Alphabet.  —  Kterak 
máš  po  alfabetie  o  každé  věci  lék  nalézti 
Chir.  337*. 

ali|  conj.,  ale,  abt  /-;  z  ^  a  //,  jako  stsl. 
a- li  sed.  —  aly  již  tamen  nunc  Ote.  20^ 

alkéř  v.  arkéř. 

allelujai  podle  Štítného  interjekce:  alle- 
laya  ani  j'  řečské  slovo  ani  latinské,  a  ne- 
vědě, by  se  co  tiem  slovem  řeklo  k  roz- 
umu, jakož  nám  jiná  slova  mienie  něco; 
ale  jest  tak  hlas  veselé  kakéhos  v  chvále 
boží,  jakož  bývají  hlasové  někteří  smutku 
neb  bolesti,  ež  když  die:  ach!  znamenie 
jest,  že  boli  atd.  Štít.  ř.  168^. 

almarai  -y,  též  almařéi  -ě,  fem.,  schránka, 
Almer,  ze  střlat.  armarium,  almarium,  — 
gazophylacium :  almarra  BohFl.  007,  alma- 
rzye  Vocab.  175^;  almaria  almarzye  Vít. 
93^  Jeroným,  svrchovaná  almarzie  všeho 
písma  Comest.  195*;  jako  nějaká  schrána 
anebo  almara  Rokyc.  88^ 

almárkai  -y,  fem.;  též  arm-,  jarm-; 
demin.   z  almara.  —  almarky   dvé    KolB. 


69*  (1497);    dvě  Jarmarky   KolČČ.  295*' 
(1568). 

almazic(?):  almazicz  *almazia  Prešp.  1744 
(v  kap.  de  convivio) ;  almarzycz  (sic)  Rozk. 
2648  (též);  almasium  redditus  ex  vino 
Dief  b.  Nějakým  pokažením,  srov.  malvazie. 

alméj,  dial.  za  almara,  WintObr.  1,  492 
(z  r.  1519,  z  Loun). 

almužnai  -y,  fem.,  z  němč.,  střhn.  almuo- 
sen,  a  toto  z  lat.  eleemosyne,  ř.  iXtxiyioah  rj.  — 
w  almufnah  Túl.  25^  almužna  Prešp.  2312. 
Lidé  by  radějše  almužny  dávali,  než  by 
zle  dobyté  navrátili  Štít.  uč.  54^  Chudý 
almužny  prosieše  ML.  78^  Když  činíš 
almužnu  Krist.  39^;  syn  jsi  muže  předo- 
brého  a  almužen  (sic)  činiecieho  eleemo- 
synas  facientis  Kladr.  Job.  9,  9.  (Tomáš 
nádenník  dostává  list)  >mezi  dobré  lidi 
pro  almužnu  svatou c  WintObr.  2,  124 
(z  r.  1611;  v  Podkrkonoší  žebráci  dosud 
prosí  »za  svatou  almužničku<).  —  Dial. 
jalmužna:  yalmuzna  PassKlem.  54^  aby 
yalmuznu  rádi  dávali  tamt,  k  yalmuzznye 
EvOl.  183*. 

almužnlk,  -a,  mase,  kdo  almttzny  prosí, 
Bcttler.  purník  arrogator,  almufnyk  elee- 
mosynator,  mendicio  žebráčě  Prešp.  1169. 
(Eiifemian)  naleze  toho  svého  almuznyka 
Pass. 325,  jemuž  almužnu  dával;  že  je(Wiklef 
kněží)  nazývá  almvžníky  HusPost.  28**; 
v  tom  domě  nemálo  chudých  Allmužnikuw 
zůstávalo  Kol  A.  77*  (1650).—  Kdo  almužny 
opatruje,  dává,  Almosenier:  aby  měli  almuž- 
níci  z  čeho  chudým  udělovati  Br.  Jg. 

aloe,  neutr.,  Aloe:  zkropila  sem  mé  lože 
myrru,  aloe  a  fkorzyczy  01.  Prov.  7,  17. 

Alšik,  -a,  mase,  jm.  os.,  demin.  z  Ak^ 
(Alberius):  Alschicus  miles  Reg.  II,  1289; 
contra  Albertům  dictum  Alschik  Brandl 
Gloss.  (z  Codex  dipl.  et  epist.  Mor.  9, 239); 
A!šík  PoprR.  22. 

alún,  -a,  -11,  mase,  z  němč.:  střhn.  alůn, 
nhn.  Alaun.  —  Dva  loty  aluna  Ch  rB.  186*. 
Vezmi  alunu,  hořčice  Rhas.  108;  alaunu 
malá  hrst  KolB.  144*  (1499). 

Alušéi  -ě,  fem.,  jm.  os. :  Aluscha  (uxor) 
Reg.  III,  1332,  Aluscha  subpriorissa  t.  IV, 
1341,  Alusse  NekrDik. 
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Alvfki  -a,  mase,  jm,  os, :  Aluik  NekrP., 
Alwik  de  Myrchoged  DeskDE. 

Alžběta,  -y,  km.,  jw.  os.,  Elisabeiha, — 
K  alzbietie  Hrad.  64*,  svatie  alzbietye 
Krist.  17*.  Srov.  Elžběta. 

amantysk(?),  -a,  -u,  mase,  ametyst:  gra- 
nát, kryzol)  ti,  amantyfky  Kat.  v.  982,  snad 
mylný  opis. 

amafi  -a,  -u,  mase,  z  lat.  amanis;  lék 
nijaký:  aby  požíval  amaru  ChirB.  209*. 

amazonskýi  adj.  amasoniais:  budem 
jak  amazonfke  panie  DalC.  10. 

ambíti  -a,  u,  mase,  ambitus, —  (Sobě- 
slav) ambyt  neb  rajský  dvór  jest  dlažil 
Pulk.  89*.  V  ambite,  to  jest  v  okolku  HusE 
1,  220.  Vyšli  sme  dveřmi,  kteréž  jdau  na 
ambijt  téhož  kláštera  Lobk.  112^ 

ambra:  rybého  pižma,  jemuž  latině  řečie 
ambra  Milí.  118*;  střlat.  ambar  stercus 
piscis  DC. 

Ambrosí,  -ie,  masc.,yw.  os.,  Ambrosius. — 
Svatý  Ambrofij  ŽKlem.  137^ 

Ambroži  -ě,  mase,yw.  os.,  Ambrosius. — 
Svatý  ambroz  Pass.  280,  t.  380;  Ambrož 
Mart.  31^ 

ambrožěi  -ě,  fem.,  euphrasia  officÍ7ialis, 
svéflík,  bylina  oči  hojící  Jg.:  ambrozzie 
eufrasia  RostlB.  146*,   ambrozye   RostlD. 

ambrožlk,  -a,  -u,  mase,  rostl,  euphrasia, 
srov.  ambrožě.  —  ambrozik  MamP.  14^ 
SlovA. 

ambrožka,  -y,  fem.,  rostl,  euphrasia, 
demin.  z  ambroňí:  ambrožka  RostlF.  iP, 
ambrožka  ApatFr.  168*,  prach  z  eufrasie 
totiž  z  ambrozky  udělaný  Rlias.  59;  am- 
brožka ambrosia  LékB.  106^  a  1 14^ 

ambrožkový,  adj.  z  ambrožka:  ambrož- 
kowa  woda  ApatFr.  31* 

ambrožníki  -a,  -u,  rostl,  euphrasia:  am- 
broznik  Synon. 

amen.  Slovo  amen  tolik  vzní,  jako  tato 
slova :  véru,  vémé,  pravé,  jisté,  nepochybné 
HusE.  1,  44.  —  Vzato  za  příjm.:  Amen 
TomZ.  m  6. 

Amchai  -y,  mase,  příjm.:  Amcha  de 
Mecholup  Reg.  J,  1245;  amcha  KolB.  62*^ 
(1497),  u  pana  Amchy  tamt. 


AmoS|   -a,  mase,  jm.  os.  —  Muožem 
dobře  s  prorokem  amos  řéci  Pass.  304. 

AmyntaSi  mase,  jm.  hrdiny  v  Alexan- 
dreidě: Amyntas  AlxV.  1704. 

an,  sing.  mase,  z  a- on;  k  tomu  fem. 
ana  =  a-ona,  neutr,  ano  =  a-ono,  plur. 
mase  ani  =  a-oni  atd.  Významu  je  pů- 
vodně souřadicího,  jednak  slučovacího  = 
et  is,  jednak  odporovacího  =  sed  is;  ale 
pojetím  podřadicím  vtištěno  ve  význam 
relativní  =  qiíi.  Kdy  v  příkladech  daných 
význam  původní  se  ještě  drží  a  kdy  nový 
již  ovládl,  není  vždycky  zřetelno,  možno 
je  často  pojetí  oboje.  —  Sing.  mase  an : 
poznán  bude  hospodin,  an  sudy  činí  iudicia 
faciens  ŽWittb.  9,  17;  (Jidáš)  počě  rozprá- 
věti, an  (Pilát)  pak  nechtěv  doslyšěti  vece 
Jid.  108;  (Filota)  na  Mazea  pomieni,  An 
sě  stvě  v  zlatém  odění  AlxV.  1607;  ně- 
kterého (panoše)  svój  pán  volá,  An  dřiemě 
leze  pod  kola  t.  2445;  mnoho  sto  koní 
uvazú  v  onom  piescě,  an  sě  můti  t.  2185; 
volám,  an  mi  neotpovie  Hrad.  37*  t.  j.  a  on, 
Kristus ;  voláš  jeho,  ant  neslyší,  modlíš  sě, 
ant  neuslyší  t.  32*  t.  j.  a  onť,  Kristus ;  po- 
věděchu  Labanovi,  že  ušel  Jakub,  an  pojem 
syny  i  stíhá  ho  Comest.  40*;  kdyby  kto 
nevěřil  ničemuž,  an  by  se  nemohl  i  mluviti 
naučiti  Štít.  uč.  7*,  an  z  a-on,  tedy  on;  — 
sing.  fem.  ana :  daj  věděti  nám  (praví  císař 
Kateřině),  kto  ten,  po  ňemž  ty  tužíš;  Ana 
odpovědě  řkúc  Kat.  v.  1284;  (Noe)  opět 
výpusti  ji  (holubici),  ana  se  nevráti  Comest. 
19^;  —  sing.  neutr,  ano:  (Kalef)  nadjide 
(město),  ano  ohrazeno  Comest.  115^;  ano 
pak,  radost . . .  et  ecce,  gaudium  et  laetitia 
Pror.  Isa.  22, 13,  překlad  volný;  —  du.  ana, 
aně :  (Darius)  hna  preč  . . .,  Ana  (dva  zrád- 
cové), což  o  ňem  ukladla,  v  tom  jima  mysl 
nic  núpadla  AlxBM.  2,  14;  uzřel  dvě  lodí, 
anye  stojíta  v  téj  vodě  Krist.  34**;  —  plur. 
ani,  any,  ana :  Ježíš  k  svým  sě  apostolóm 
vráti,  any  již  počěli  spáti  t.  j.  ani  Hrad.  80*; 
nalez  své  apoštoly,  any  zesnuli  t.  j.  ani  ML. 
123^;  (vrabec)  sedí  vábě  vrábata,  ana  kři- 
čiece  vzdvihajiú  sě  LMar.  42.  —  K  odpo- 
rovacímu  an  atd.,  z  a-on-=i  sed  is,  přidaný 
kompt.  adv.  bríc,  brz  sesiluje  význam  od- 

2* 
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porovad:  íin ^hrz  =  is  vero,  vlastné  sed 
is  potins.  An  brz  chce,  aby  Hng.  74.  Ana 
brz  nerada  jest  poslušná  t.  146.  Ana  (cier- 
kev)  jest  brz  hrozná  (tak  v  rkp.)  nepřátelóm 
HusŠal.  142^  —  Relativní  an  atd.  kladeno 
absolutivně  a  dostává  význam  spojky 
podřadicí  =  kdys,  ze  atp.  V  době  staré 
bývá  to  jen  při  neutr,  ano;  v  textech  po- 
zdějších také  při  mase.  an,  ovšem  bez  po- 
vědomí, že  by  to  bylo  mase.  Pak-li  opo- 
věděl (žalobník  škodu),  ano  ješče  čas  (k)  ji- 
stině vyněti  Rožmb.  227,  a  ono  ještě  čas, 
kdyi  ještě  čas.  Uda  sě  j'mu  to  viděti,  ano 
mistr  učí  děti  Dětjež.  2^  Mluvieše  hospodin 
s  Mojžiešem,  ano  všickni  vidiechu  cernen- 
tibus  universis  01.  Ex.  33, 10.  (Kristus)  vsel, 
ano  zavřeny  dvéře,  k  apoštolóm  Štít.  ř. 
183^  (Vole  naše)  zajde  jak  f  czijefty,  ano 
sě  jí  jiné  skytli  libostné  věci  t.  56*.  Svatý 
Petr  uzřě,  ano  Jezukrist  proti  ňemu  jde 
Pass.  298.  Symforianus  uzřev,  ano  pohani 
veliký  hod  činie  t.  455.  Timotheus  uzřel, 
ano  nebesa  otevřena  t.  454.  Vida,  ano  chudí 
hlad  mni  t.  404  (Josef)  vida,  ano  oba 
(šenk  a  pekař)  smutná,  i  otáza  jich  Comest. 
45**.  (Mojžíš)  uzře  tele,  ano  tancují  okolo 
ňeho  t.  76^  Když  uzříte,  ano  ty  věci  se 
dějí  ChelčP.  4*.  Vida  pán  Ježíš,  ano  ti  židé 
se  chlubí  t.  103*.  —  (David)  vjide  v  stan 
králóv,  an  všickni  spie  Comest.  138*.  Vi- 
děli smy  ženu,  an  vzhledala  IlrubLobk.  77^ 
Viděl  Hospodin,  an  se  rozmnožuje  zlost 
videns  quod  multa  esset  malitia  Br.  Gen.  6, 5 ; 
(Isák)  uzřel,  an  velbíaudové  jdau  t.  24,  63 ; 
když  by  (král)  uzřeí,  an  válka  nastává  si 
vidisset  bella  consurgere  t.  Ex.  13,  17.  — 
Absolutivní  ano  spojeno  s  kompt.  brze,  brz 
dává  spojku  ano -brz,  v.  t. 

ana  v.  an. 

ana,  anna,  interj.,  ach  atp.  —  Když 
(někdo)  die:  a!  anna!  znamenie  jest,  ež 
pyče  Štít.  ř.  168^  Kaedin  smútiv  sě  vece : 
ana,  auwe,  běda  mně!  Trist.330;  (Tristram) 
nevece  ach  auwe !  ani  ana !  t.  390. 

Ananiáši  -ě,  masc.,y/«.  os.,Ananias:  sg. 
vok.  ananyaffu  ZWittb.  Puer.  88. 

AnastáZ|  -ě,  mase,  jm.  os,,  Anastasins: 
jemužto  (mistru)  anaftaz  diechu  JiřBrn.  IGO. 


Demin.  Anastazik,  -a:  povědě  anaílazyk 
t.  165. 

an-brže,  an-brž  v.  an. 

ancikřist  v.  antikrist. 

ancipřišt,  -pryšt  v.  arcipřěst. 

An6é|  -ě,  fem,y]w.  os.,  Anna,  forma  do- 
mácká. —  Ancze  quae  prdanowa  dicitur 
Lun.  ks.  1411. 

.  ande,  conj.,  z  a-onde  =  et  Ulic.  Když 
to  uzřě  Filota,  že  proti  j'mu  mdlé  ta  rota, 
ande  krvaví  jdú  potoci,  hna  tam  AlxV. 
1682;  rozumějí  se  tu  protivy  místní:  rota 
proti  ftnu,  rota  proti  níž  Filotas  bojoval 
a  která  již  umdlévala,  a  ande  =  ct  Ulic,  t. 
na  bojišti  místo  jiné,  kde  bojoval  Neguzar 
a  kde  krvaví  jdú  potoci.  —  Spojuje  věty 
nejprve  souřadně;  spojení  to  bére  se  pak 
za  podřadné,  a  ande  vtiskuje  se  ve  význam 
spojky  podřadicí  =  kdežto,  kterak,  jeSto, 
kdyé.  —  V  dokladech  není  vždy  zřetelno, 
které  pojetí  kde  jest.  —  Alexander  tu  řěč 
slyše,  ande  posel  mluvi  tiše,  káza  atd. 
AlxV.  1057.  Tak  mi  sě  uda  uzřieti,  ande 
sě  takto  prosvieti,  jakžto  když  bude  z  hromu 
blesk  t.  882.  (Alexander)  uzřě,  ande  silné 
řeky,  z  nich  teče  široce  voda  t.  690.  Nejed- 
ná (p^ní)  své  čstnosti  želé,  Ande  jí  pojíti 
vele,  kdežto  jiej  viděti  vraha  t.  1887.  Vzdy- 
cháše  vól  všeliký,  Ande  nenie  kto  jím  ořě 
t.  ^235.  Kto  má  tako  světlá  zraky,  by 
mohl  ty  cesty  poznati,  ande  s(ě)  každá 
potratí?  t.  16.  V  takém  stojiece  ohromě, 
ande  na  všě  strany  lomie  ruce  AlxH.  5,  30 
(v  AlxV.  1905  je  za  to :  kdežto  atd.).  (Da- 
rius)  sedí  sám  svých  stanov  střěha,  ande 
j'ho  každý  pobiehá  AlxBM.  7,  23.  Vezřě 
ten  (uzdravený)  na  své  tělo,  ande  jako 
sniežek  bielo  Hrad.  22*.  Tehdy  Giezus, 
ande  mrká,  vende  v  tu  zahradu  vece  t.  79^ 
Však  na  to  očima  hledáš,  andet  na  tvého 
milého  syna  Jezukrista  židovské  starosty 
nevražie  ML.  90*.  —  Někteří  kláštery  dě- 
lají, ande  pak  w  nich  jest  také  lakomstvie 
Jeron.  67*   a-  v  nich,  v  nichž. 

andělí  anjel,  -a,  mase,  Engel,  z  afigelus, 
angel  CisMnich.  97*  ŽKlem.  34, 5,  Prešp.  4, 
Boh.  3,  Boh.  min.  21^  Nom.  62^  VelKal.99; 
andicl    boží   ŽKlem.  33,  8   (nom.,  v  Hist. 
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Mluvn.  III,  1, 26  uvedeno  mylně  jako  akk.), 
andiel  s  nebes  Hrad.  17^;  andyelle  mój 
vok.  ML.  9*;  chvalte  jej  všichni  angeli 
ŽKlem.  148,  2;  modlete  sě  všickni  angeli 
t.  96,  7,  všickni  angele  ŽWittb.  tamt. ;  swatú 
duši  andyelee  přijeli  Pass.  275;  andyeM 
sě  radovali  ML.  27^  světí  angele  t.  84* ; 
angielee  angeli  Koř.  Mark.  1,  13,  angelee 
t.  12,  25;  skrze  angeli  zlé  ŽKlem.  77,  49; 
svatých  angelou  Kunh.  149^  ot  angelow 
ŽKlem.  8,  6,  ot  andielow  ŽWittb.  tamt.; 
budií  ludé  podobni  andelom  HomOp.  154*; 
s  angely  ApŠ.  63.  —  Angel  Páně  VelKal. 
108.  —  Přijm,:  Andiel  TomZ.  n  33. 

andělíček,  -čka,  mase,  demin.  z  andélík: 
jako  andyelyczek  Kat.  v.  3028. 

andělíčka,  anjelička,  -y,  fem.,  demin. 
z  'ika,  rostl,  angelica.  —  angeliczka  RostlF. 
10^  vložiž  všedobr,  angelyczku  Chir.  150*. 

andělík,  anjelik,  -a,  mase,  demin.  z  an- 
dH,  anjel:  Aldlk  krásen  jako  angelik  Příp. 
sv.-jiřsk.,  tet  angelic  tamt. 

andělíka,  anjelika,  -y,  fem.,  rostl,  ange- 
lica: angelik  (sic)  angelica  MamP.  14^; 
o  andielicze  to  jest  svatého  ducha  kořenic 
Lék  A.  115* 

andělský,  anjelský,  adj.  z  andH,  anjel.  — 
chléb  andielfki  angelorum  ŽKlem.  77,  25, 
andielfky  ŽWittb.  tamt;  Michal  angelfky 
hrabye  Kat.  v.  1607;  podob  jměl  angeifku 
LAl.  f;  před  obličejem  angelfkim  ange- 
lorum ŽGloss.  137,  1,  andielfky m  ŽWittb. 
tamt.;  duchové  andiellTczi  Krist.  32^;  s  an- 
gelfkymy  chory  Alb.  38*. 

andielek,  -Ika,  mase,  ryba  néjaká:  an- 
dyelek  *lambucus  Prešp.  344  (v  kap.  de 
piscibus),  Rozk.  690. 

Andla,  -y,  fem.,  jm.  os.,  z  Anna.  —  Adj 
' possess.  Andlin:  pravenie  Andlino  bez  muk 
PoprR.  24. 

Andráč,  -ě,  mase,  jm.  os.:  Andracz 
UrbE.  6. 

AndreS,  -a,  mase,  jm.  os.,  Andreas: 
Andres  UrbE.  6. 

aneb,  anebo  v.  nebo. 

anéz,  anýz,  -a,-u  a  anéž,  anýž,  '^,  mase, 
anýz,  z  lat.  anisum  a  anisium.  Mnohdy 
není  patrno,  má-li  se  čísti  -z  či  -i.  —  Vezmi 


zeměžluč,  anez  Chir.  258^  vezmi  anezu 
libru  t.  273*  vezmi  anezie  libru  t.  261*; 
anez  RostlC  107^  RostlF.  10^;  anezz  t.  j. 
anéž  LékB.  106^  anez  ApatFr.  70^  anez 
vlaský  tamt.;  aniž  *tirana  (koření)  Prešp. 
801,  anyz  anisium  RostlD.  89^  t.  62*,  anyz 
a  kmín  anethum  Koř.  Mat.  23, 23 ;  aniž  (sic) 
anisium  SlovA.,  desátek  z  máty  a  z  anyzie 
Lit.  Mat.  23,  23. 

Anéž,  -é,  mase,  jm.  os.,  Annái:  k  ane- 
zowy,  k  svekru  Kaifášovu  Hod.  39*. 

Anežka  v.  Agnéžka. 

anglíčský,  adj.,  anglieus.  Králevá  an- 
glyczka  Modl.  73^ 

angor,  -a,  -u,  mase,  kotva,  Anker;  z  lat. 
(ital.)  ancora.  —  Tu  sme  uvrhli  kotvy  neb 
angory  Lobk.  74*;  stojiece  na  angorziech 
t.  74^. 

ani,  conj.,  z  a-ni  =  et  non,  neque,  nec, 
auch-nicht.  Spojuje  souřadně  a  záporné. 
A  to  jednak  členy  vétné  druhu  stejného, 
t.  podměty,  přísudky  atd.,  když  jich  ve 
větě  jest  po  několika,  jednak  věty;  a  bývá 
tu  ani  bud  jen  při  členech  připojovaných, 
anebo  také  při  členech  prvních,  ke  kterým 
jiné  se  připojují.  Negace  kvalitativní  ne- 
spolu  s  ani  někdy  bývá,  někdy  nebývá; 
toto  je  způsob  starší,  ono  mladší.  —  Ni- 
jeden  hrad  tak  nesnaden  any  město  jest 
dobyti  AlxM.  1,  6.  Ze  mu  i  žádná  hróza 
any  zlá  mysl  móž  překážeti  Alb.  104^ 
Abych  já  any  náměstkové  moji  toho  za- 
pierali  Pulk.  143*.  Já  (osel)  ani  strýci  moji 
nikdy  smy  k  tomu  nezváni  NRada  998.  Ani 
otec  ani  matka  nebývá  při  křtu  StítMus. 
151*,  ani-ani,  neque-neque,  weder-noch. 
Nenie  bořenie  any  přielaz  any  vep  ŽWittb. 
143,  14.  (Poklady  v  nebi)  ani  rez  ani  mol 
zkazí  Koř.  Mat.  6,  20.  Any  který  hlad,  ani 
která  žiezest,  ani  která  mdlost,  any  která 
netvárnost  (bude)  HomOp.  154*.  Nebieše 
kto  hromad  boře  Any  křovie  kto  kopaje 
AlxV.  2255.  Ve  vsi,  kdež  any  kázanie 
bývá  any  nešpora  Štít.  uč.  4*.  Neostávaj 
mne  any  potupuj  mne  ŽWittb.  26,  9.  Co 
z  tohoto  mládenečka  bude,  an  sě  any  učí, 
any  sě  k  čemu  vede  Krist.  31*.  O  nížto 
(radosti)  any  čtla  any  slýchala  Kat.  v.  10-ir>. 
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By  nic  kráse  nesvítalo  any  v  květu  pro- 
kvítalo  Kat.  v.  220.  Nic  tvých  rokuov  ne- 
hledaji  any  odvlaky  žádaji  t.  v.  3239.  (Lidé) 
jsú  tomu  ani  rozuméli  ani  věřili  ChelčP. 
148*.  Ani  odplaty  ani  pomsty  ani  cti  boží 
váží  lidé  nemúdří  t.  145*.  Když  jest  rozum 
slep,  ani  zlému  ani  dobrému  móž  rozuměti 
t.  243^  (Neúfaj)  do  roda  velikého,  anhi  do 
smy.-la  hlubokého  DalH.  40.  (Sukně)  any 
tkána  any  šita  bieše  Hrad.  89^.  Any  prosta, 
any  svázána  mne  vésti  moci  budete  Pass. 
361.  (Strážce)  nebude  dřiemati  any  spáti 
ŽWittb.  120,  4.  Sprostný  člověk  ani  ústy 
ani  skutky  nikomu  neškodí  Alb.  30^  Ne- 
smysl taký,  jenžto  any  mezi  ptáky,  any  je 
při  hlúpém  zvčřiu  ApD.  a.  Jest  ta  země 
(Libye)  všě  bez  vody,  Any  kde  v  ní  ptáček 
zpievá,  Any  kde  viděti  dřeva  AlxV.  2157. 
Ani  vědě,  co  jest  to,  ani  toho  mluviti  mohu 
Pass.  359.  Ani  sě  budu  tvým  bohóm  mo- 
dliti, ani  budu  cizí  nečistotu  pohaněna 
Pass.  104.  Neb  jest  ani  oko  vidělo,  ani 
ucho  slyšelo,  ani  na  srdce  člověka  vstúpilo 
to  dobré  ChelčP.  172*.  Any  jest  buoh,  any 
jest  čemu  sě  modliti,  any  jest  od  které 
moci  vyššie  předjednánie  Pass.  291.  — 
Any  ty  wedie  v  lučišče  úfati  budu  non 
enim  in  areu  sperabo  ŽWittb.  43,  7,  pře- 
ložení odchyluje  se  od  Vulgáty.  —  Vzato 
za  adverbium  významu  záporného  a  vy- 
týkavého,  ani  =  ne-quidem.  Ale  jest-liť 
ten,  ješto  bratr  slově,  takový  zlý,  s  tiem 
ani  pokrmu  berte  ŠtítMus.  26^.  Každá  ne- 
čistota aniž  bud  jmenována  mezi  vámi 
Hug.  26  ne  nominetur  quidem,  nč.  žádná 
nečistota  ani  jmenována  nebud. 

ani  =  a  oni  atd.,  v.  an. 

Aničkai  -y,  fem.,y/A/.  os.,  demin.  z  Anna: 
Anička  PoprR.  16,  svú  sluhu  anycku 
Lvov.  23^. 

anjel-  v.  anděl-. 

Anka,  -y,  fem.,  jm.  os.,  demin.  z  Anna  : 
Anča  relicta  Bludonis  Reg.  III,  1311,  Anka 
pernarzka  Lun.  ks.  1389,  contra  Ankám 
t.  1394,  Ancze  (dat.)  DeskDE. 

Anna,-y,  íem.yjm.os.,Anna,  Anna  NekrP.; 
dominae  Anně  Reg.  III,  1320;  dievku  jmé- 
nem annu  LMar.  17;  Anna  UrbR.  2?9  a  j. 


anna,  interj.  v.  ana. 

Annáši  -ě,  mase,  jm.  os,  Annas :  annas 
Hrad.  74*,  k  annaíTowi  Krist.  96*. 

Anni6ka  v.  Anička. 

ano,  relat.  a  conj.,  v.  an.  — Adv.  ano  vý- 
známu po/akovacíAo,=  ném.ja,  lat.  sic  atd  , 
v  stč.  ještě  nebylo,  doklady  pro  ně  nej- 
starší jsou  z  Vel.  Jg. 

anobrži  conj.,  z  ano  a  kompt.  drJSe,  brz,  = 
ct  potius,  z  €t  citins,  významem  k  adv. 
immo,  ja  sogar  atd.  se  blížící;  srov.  an.  — 
(Člověk)  hněvá  se,  ktož  (m.  když  kto)  jemu 
při  těch  věcech  svědomí  činí,  ano  brz  to 
za  nevinné  má  anebo  za  cnost  ChelčP.  154^ 
Ze  jest  i  manžela  jejího  k  témuž  prodaji 
konečná  a  jistá  vůle  byla.  anobrž  že  jest 
ji  (věc,  o  kterou  se  jedná)  byl  i  prodal 
KolČČ.  136^1551). 

Anselm,  -zelm,  -zhelm,  -a,  mase,  jm. 
I  os.,  Ánselmus.  —  Anfelm  AnsOp.  5,  Anzhelm 
Alb.  9^ 

antifonáři  -ě,  mase,  antiphonarium,  Tuť 
jest  byl  mnich  s  anthyfonarzem  Tkadl.  37*. 

Antigon,  -a,  mdísc.,  jméno  hrdiny  v  Alex- 
andreidě: tu  bieše  antygon  AlxV.  1463. 

Antik,  -a,  masc.,y/«.  os.,  z  Antonín,  demin.; 
Xéz  příjm.:  Antik  pellifex  Lun.  ks.  1411, 
Anthiconi  UrbE.  254. 

antikrist,  ancikřist,  -a,  mase,  Antichrist; 
bráno  tcž  appellativně.  —  anczykrzyíl,  to- 
czyz  převratitel  všeho  dobrého  ROIB.  24* ; 
antikrift  svú  zlost  vede  HusPost.  7^.  — 
Adj.  possess.  -óv:  za  časóv  antykryfto- 
wych  ŠtítMus.  134*. 

antikriststvie,  -ie,  neutr.,  antikrist  siví. 
Verehrung  des  Antichrists,  —  (To  klaně nie) 
jest  pravé  antikriststvie  HusE.  2,  127. 

AntíochÍe|-ie,  fem  ,7///.  místní,  Antiochia, 

Z  města  antyochie  Pass.  318,  w  antyochy 

I  Marg.  56,  v  městě  Antyochij  VelKal.  320 ;  — 

'  a  do  města  antyochya  Marg.  75  (nesklon. ; 

verš  8slab.,   antyochya  4slab.,  rým:   azya 

2slab.). 

antiochský,  adj.  z  Antioch-^  m.  antioS- 
ský. —  antiochfke  Antiochenos  Ol.  2.  Mach. 
4,  9,  Antiochflce  pl.  akk.  Comest.  261. 

Antochi  -a,  mase,  jm.  os.,  z  Antonín: 
Antoch  TomZ.  st  15. 
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Antoni,  -ie,  mase,  jm.  os.,  Antonius,  — 
Tak  svatý  Anthonij  nalezl  Kruml.  183*.  Sta- 
rosta ciesařě  antonye  Pass.  285  (podle  pravo- 
pisu tohoto  textu  =  -nie),  kázáním  antonye 
ciesařě  tamt.  K  svatému  Antony  Alb.  30*, 
k  svatému  Anthonij  Kruml.  158*.  —  Když 
koho  zapálí  oheň  sv.  anthonye  Chir.  105*. 

Antoniši  -é,  mase,  jm,  os.,  Antonius.  — 
Svatý  AntonyíTm  ŽKlem.  138*,  Anthoni- 
ssium  TomZ.  n  227. 

Antoš,  -ě,  masc.,y/«.  os.  a  přijm.,  z  Anto- 
nin.  —  Antoss  UrbHrad  6,  Antoš  Běl.  1447, 
Antofs  KolB.  7*  (1494). 

anýz,  anýži  v.  anéz,  anéž. 

Anýžka  v.  Agnéžka. 

Anzelm,  Anzhelm  v.  Anselm. 

apatečnfk,  apotečnik,  -a,  mase,  Apo- 
theker.  —  apatecznik  Veleš  ;  apatecznyczy 
pigmentarii  MamA.  33*;  od  apateczníkow 
HusŠal.  102^ 

apatečný,  apotečný,  ^d:y,apatekářský.— 
Myrry  i  kadidla  i  všeho  apateczneho  prachu 
Kruml.  475^  Ze  všeho  prachu  apotecz- 
neho  ty  voňavosti  byly  HusŠal.  51^*. 

apateka,  apoteka,  -teka,  -y,  fem.,  apo- 
tkeca.  —  Okázal  jim  apateku  s  mastmi  Ben.4. 
Král.  20,  13.  Ty  (šišky)  slovu  w  apatecze 
suppositoria  nasalia  Chir.  291*,  w  apatecze 
t.  265**.  —  Lék:  tak  jeho  projala  ta  apateka 
Šach.  306^  lék  požitý  způsobil  průjem. 

apatekář,  apotekář,  -ě,  mase,  Apotheker, 
z  lat.  apothecaríiis.  —  apatekarz  mercator 
Zdík.,  apotekarz  unguentarius  Ol.  Sir.  38, 7  ; 
kupci,  apatekarzi,  hospodáři  Šach.  306**; 
od  apatekarzovv  HusSal.  102*,  ot  apote- 
karzow  a  pigmentariis  01.  Cant.  5,  13.  — 
Adj.  possess.  -óv:  dielo  apatekařowo  opus 
pigmentarii  Pernšt.  Sir.  49,  1. 

apatekářový,  apotekářový,  adj  z  apa- 
tekář, apotekář.  —  (Masti)  uměním  apoteka- 
rzowym  zdělané  arte  pigmentariorum  Ol.  2. 
Par.  16,  14.  To  vše  (skořici,  kassii  atd.) 
spolem  s  olejem  olivy  zdělachu  v  prach 
dielem  apatekarzowym  opere  unguentarii 
Comest.  75**. 

apatekářskýi  apotekářský,  adj.  z  apa- 
tekář, apotekář.  —  Dielem  apotekarzfkym 
opere  pigmentarii  01.  Ex.  37,  29. 


apokalypsiSi  (em.yapocalypsts, — A  praví 
kniha  Appokalipfys  ŠtítOp.  322^  svatý  Jan 
píše  w  Apokalipfy  t.  163*.  Svatý  Jan,  jenž 
je  psal  Apokalipfím  ŠtítMus.  134*,  tvar 
akk.  přejatý  z  lat;  svatý  Jan  zda-li  je  nebyl 
v  duchu,  ješto  je  psal  Apokalipfym?  t.  87*. 
V  knihách  Apokalipfis  t.  126^ 

Apotlinariš,  -říš,  -ě,  masc.,y»».  os.,Apolli- 
naris.  —  Svatého  apolynariffie  Pass.  344 ; 
svatý  apolinarziffy  t.  346. 

Apollon,  -a  a  Apolloňi  -ě,  mase,  jm. 
vL,  Apollofi.  —  apolon  mój  Kat.  v.  1135; 
(král )  diábla  apolona  jmieše  JiřBrn.  7,  od 
Apolona  Kruml.  56^  Bych  potupil  apo- 
lonye  JiřBrn.  221,  kromě  apolonye  mého 
t.  233.  —  Bohem  Apolynem  Kruml.  56^, 
podle  lat. 

a -peň,  a-poni  v.  poně. 

apostata  v.  apostota. 

apostoli  apoštol,  dial.  japostol,  japo- 
štol,  -a,  mase,  Apostcl,  z  lat.  apostolus.  — 
apoílol  CisMnich.  97*,  apoíTtol  tamt.; 
yapoílol  apostolus  Prešp.  961,  svatý  Pavel 
gapoflol  PassKlem.  64*.  Všickni  světí  apo- 
ftt)li  ZKlem.  148*,  tu  sú  první  apoíloli  vieru 
křesfanskú  (vzplodili)  Pass.  285,  moji  apo- 
ftoli  Hrad.  76^  apoftoly  tělo  (Mariino)  na 
nosidla  vložichu  ML.  24^;  tu  uvěřichu  apo- 
l^ole  Hrad.  76*^,  apoftole  uzřechu  ML.  24^; 
apoftolowe  uslyšéchu  Hrad.  76^  apoíTto- 
lovve  (uteku)  Kruml.  146*.  Proč  je  bóh 
chudé  vyvolil  apoftoly  HusPost.  25^  Všech 
apoftolou  Kunh.  149^  z  apoílolow  Štít.  uč. 
42*.  Tu  nalezli  jedennadcět  apoftolom,  ani 
sě  spolu  sešli  Krist.  109*.  O  jiných  apo- 
fftole^^ch  Štít.  ř.  2^  o  apofftoleech  t.  196*. 
Sjedenásti  apoftoly  Kruml.  3«)3^  Kaapo- 
ílolom,  t.  j.  k-áp-,  ML.  98*  t.  109^;  Krist. 
80^  t.  85^  t.  87^  t.  95*  t.  97*  t.  108^ 
faapoíloly,  t.  j.  s-áp-.  Hrad.  8^  Krist.  77^ 
(2krát),  t.  87^  t.  88*  t.  88»'  (2),  t.  94*  (2). 
j  apostolnicdi  apoštolnicéi  -ě,  fem.,  apo- 
stolka,  Apostelin.  —  (Maria  Magd.),  jižto 
I  jest  (Kristus)  také  apóftolnyci  i  kazatedl- 

nici  učinil  Pass.  335. 
I      apoštolský,  apoštolský,  adj.,  aposto- 
,  lisch.  —  apoňolfky  kór  apostolorum  chorus 
i  ŽWittb.  Ambr.  260*;   svatý  Petr,  .starosta 
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apoflolfky  Pass.  195;  skrze  ruce  apoftolťkei 
Koř.  Skutk.  5,  2.  —  k  aapoftoifkem  sboru 
Hrad.  78''. — Judášovi  nic  nespomohlo  zvo- 
lenie  apoftolfke  Alb.  50^  zvolenie  apo- 
ÍTtolfke  Kruml.  177^ 

apóstota,  -y,  mase,  apostata,  —  Julianus 
apoílota  OtcA.  223,  OtcB.  31,  OtcC  39^ 

apoštol-  v.  apoštol-. 

apote-  v.  apate-. 

aqu-  v.  akv-. 

Arabénín,  Rabdnfn,  -a,  mase,  Araber,  — 
rabyenyn  Arabs  Presp.  b55,  Veleš. ;  podjeli 
boj  s  ním  Arabenee  Arabes  Lit.  2.  Mach. 
12,  10,  arabienee  01.  tamt. 

Arábie,  -ie,  fem.,  Arabia.  —  si  z  arabie, 
oni  z  Kréty  svD.  21  (verš  8slab.,  arabie 
3slab.);  ryzie  zlato  z  arabye  AlxV.  624  (verš 
8slab.,  arabye  4sla':>.);  w  arabi  in  Arabia 
Pernšt.  Isa.  21,  13;  do  Arabij  Háj.  herb.  10^ 

arabský,  adj.,  ambisch,  —  Králi  arabfke 
země  reges  Arabům  ŽKlem.  71,  10,  krá- 
lové arabfczy  ŽWittb.  tamt.  Sedě  na  Arab- 
fkem  koni  Snář.  151. 

Araxes,  jm.  řeky:  k  řěcě,  jiež  araxef 
dějiú  AbcM.  4,  13,  u  Gualth.  6,  160:  traii- 
ciens  Araxen. 

Arbél  (?),  jm.  místní,  z  lat.  Arbela  plur. : 
(Alexander)  přihna  do  arbyela  AlxV.  2329, 
do  arbyella  AlxVíd.  tamt ,  u  Gualth.  3,459: 
Arbela. 

arci-  bývá  v  slovích  přejatých  za  ř.  archi-, 
podle  pozdější  výslovnosti  lat. 

arcibiskup,  arcibiskup,  -a,  mase,  Ers- 
bischof,  archiepiscopus.  —  arczibifkup  Prešp. 
940;  mají  svého  arzczybifkupa  Lobk.  32^ 
t.  42%  t.  47^  a  j. 

arcikacíeř,  -é,  mase,  Erzketzer:  arczi- 
kaczierz  Hilar.  ll^ 

arcipřěst,  -a,  mase,  arcikn^z,  archidia 
conns;  ze  střhněm.  erzepriester;  obyčejně 
alcipřěsty  a  někdy  také  alcpřěst,  anci- 
přěst,  a  též  -přěšt,  -přišt,  -pryšt.  — 
arczyprzyeílu  svému  Pulk.  109^  —  V  tom 
kostele,  v  ňemžto  někda  byl  svatý  Ščepán 
alcyprzieílem  Pass.  401 ;  alciprzieftem  t.  426 ; 
sv.  Martin  přikáza  svému  alczyprzyeílowi 
t.  587;  tento  alczyprzyeft  tamt,;  Beneš 
alczyprzyeft  byelynfky  Pulk.  138^;  archi- 


diaconus :  alcziprzieíl  Prešp.  942,  alciprzyeft 
Nom.  66^  alczyprzyess  (sic,  omylem)  Rozk. 
1682,  alczyprieft'  (sic)  Vocab.  175*.  —  Ten 
jeho  (Tomáše  Canterb.)  alczprzieftem  učinil 
Pass.  71.  —  anczyprzylTt  Boh.  26*,  anczy- 
prylTt  archidiaconus  Lact.  16^;  v  kostele  jsú 
anczyprziffti  (psáno  podobně  k  au-)  archi- 
diaconi  Comest.  254*  pl.  akk.  ancziprzifty 
(též)  tamt. 

Arcislav,  -a,  mase ,  jm.  os.,  Archelaus : 
Herodes  umřel  a  syn  jeho  arczyílaw  na 
jeho  stolici  seděl  ML  49^ 

arcisléz,  -a,  -u,  mase,  rostl,  alchemilla 
vulgaris:  žindava,  arczyflez  *artintilla  vel 
pes  leonis  Lact.  266*^. 

Arestotileš  v.  Aristotiles. 

Aretas,  mase,  j^n.  os. :  syrský  vévoda, 
Aretas  bě  menovaný  AlxV.  1548,  u  Gualth. 
3,  12:  Syriae  praefectus  Aretes. 

archa,  -y,  fem.,  tabernaculum  (na  oltáři), 
Tabernakel.  —  Odkázal  k  zadusí  na  archu 
do  kostela  KolB.  98^  (1498). 

archanděl,  archanjel,  -a,  mase,  Erz- 
engcl,  z  archangelus.  —  archangel  Pass.  275, 
Nom.  62^;  vieš,  archangele  boží!  Krist.  Se**; 
čsného  archandiela  Hrad.  61*,  archanjela 
VelKal.  278;  všichni  svttí  angeli  i  arch- 
angeli  ŽKlem.  148^  —  Adj.  possess.  -óv: 
slova  archandielowa  Hrad.  62*. 

archanddiský,  archanjelský,  adj.:  Ma- 
ria, archangelfka  ciesařová  Kat.  v.  998. 

Archleb  v.  Artleb. 

Arimathie,  -ie,  fem.,  jm,  místní,  Ari- 
mathia.  —  Do  zahrady  Jozefovy  od  ary- 
matie  Kruml.  78*. 

arismetika,  arizmetika,  -y,  fem.,  Arith- 
mctík.  —  Čtvrtá  (panna,  sluove,  personif ) 
aryzmetyka  Vít.  5*,  aryzmetyka  t.  5^.  — 
Z  toho  arismetríaTkadlM.  248.— Zestřlat , 
na  př.:  arifmetricam  artem  ComestCer.  23*, 
a  stněmč.,  kdež  častěji  bývá  psáno  aris- 
metrica  atp.  Knieschek,  Ackermann  63. 

Aristander,  -ndra,  mase,yiw.  os.,  Arisť 
ander.  —  aryftander,  jenž  bieše  mistr  ve- 
liký AlxV.  2381;  ariftanď  AlxH.  11,  12; 
Aristander  Gualth.  3,  502. 

Aristoman,  -a,  masc.,yw.  os.:  s  jedniem 
.slovutným  pohanem  z  Indie,  s  aristomanem 
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AlxB.  2,  33   (Indus   Aristomenes  Gualth. 
o,  12). 

Aristoteles,  Aristotileš,  Arestotileš, 
-tiloši  -teleši  gen.  -le  n.  -lešě,  mase,  jm. 
os.,  Aristoteles.  —  Aryftotyles  AlxV.  351, 
Aryftotilefs  ŠtítMus.91^  aryftotyleš  ŠtítOp. 
399,  Ariftotiles  HusPost.  92^  Aryftotylefs 
HusŠal.  55*;  Areftotilefs  Alxp.  136.  Slý- 
chal-li  s'  aryftotyle  Hod.  84*;  káza  psáti 
listy  AreftotiloíTowi  Alxp.  135;  prosíme 
tebe,  AreftotileíTy,  ná§  mistře  t.  144.  — 
Adj.  possess.  -tilóv,  -tilév,  a  -tilešóv, 
-tilošóv:  ariřlotylewa  můdrost  Aug.  63^ 
Ariílotylowa  múdrost  Kruml.  305*,  uměnie  " 
AriftotyleíTowo  t.  96^  mistrovstvie  ariíloti- 
loíTowa  sem  zavrhla  vše  za  pleci  Kat.  v.  1709. 

ark,  -a.  -u,  mase,  arch,  Bogen  (Papier), 
z  lat.  arcus.  —  Pře  napsány  bývaly  na  arku 
VšehK.  244^ 

arkéř|  alkéř|  -ě,  nlasc.,  arkýř;  ze  stněm. 
arker,  árker  a  toto  ze  střlat.  arcora  (ar- 
cus). —  Propugnaculum.  (Byli)  na  véži  stře- 
chy stojiece  alkerzi  propugnacula  Kladr. 
Sude.  9,  51 ;  veze  s  svými  alkeři  Mik.  Cant. 
4,  3;  (na  věži)  na  každém  rohu  jest  alkerz 
Lobk.  59^;  vzdélajme  na  takovií  zed  wy- 
kufe  neb  arkerze  střiebrné  HusSal.  151^; 
s  wykuffy  neb  f  arkerzi  neb  střielnicemi 
t.  72*;  f  arkerzi  cum  propugnaculis  MamD. 
318*,  f  alkerzy  MamE.  318^  —  Porta: 
alkerze  tvé  portas  tuas  Pernšt.  Isa.  54, 12.  — 
Piiinacídum,  turris  ubi  campana  pendet 
DC.  .arkerz  Prešp.  1883;  czaikerz  Veleš., 
omylem  m.  arkéř.  —  Solárium :  alkerz  solá- 
rium pavlač,  wykufs  Lact.  104*.  —  Z  toho 
je  pozdéji  halkýř  a  nč.  vikýř ;  na  hradbách 
byly  halkýře  a  vikýře  WintObr.  1,  224.  — 
Srov.  erkéř. 

Arkleb  v.  Artleb. 

arknicé(?):  arknicze  *iches  Prešp.  367, 
arknyczye  též  Rozk.  747  (prý  ryba  nějaká 
nebo  néco  při  rybářství). 

ariaf,  harlafi  -a,  -u,  mase,  /ladla/ {v  iksl- 
covství),  der  Weberfaden,  liciutn;  z  němč., 
střhněm.  har-lmif  licium.  —  Licium  est 
filum  innodatum  telae,  per  quod  stamen 
trahitur  et  licitur,  arlafi  Lact.  96^^;  harlafi 
pří  sietce  t.  147^. 

(jcbauer,  Slovník  Suročcský. 


armara,  armárka  v.  almar*. 

ArmeniBi  -ie,  fem.,yw.  zemí,  Armenia.  — 
Z  armenye  RostlD.  9P,  do  Arménie  Comest. 
19*.  Armenij  dvě  jsta,  menšie  a  většie 
Mill.  10. 

armoniak  m.ammoniak  AlchAnt.  72^  a  j. 

Arnošti  Arnošti  Arnušt,  -a,  jm.  os., 
Arnestíís.  —  Arnust  Reg.  I,  1177,  Amusth 
t.  1205,  Arnust  NekrP.;  (filium)  Amusto- 
nem  Reg.  H,  1291;  arcibiskupa  arneílfta 
Rožmb.  1 ;  Arnošt  to  knieže  slovieše 
Baw.  134. 

Arnoštovicii  -ic,  plur.  mase.  ji«.  místní.^ 
In  Arnostowitz  Poř.  1391  (90). 

Arnušt  v.  Amešt. 

aromatskýi  adj.>  aromaticus.  Jacynktus 
také  jest  květ  aromatfky  HusŠal.  103^ 

Aron,  Aaron^  -a,  m?isc.Jm.os.,Aaron. — 
Moyfef  a  aron  ŽWittb.  98, 6 ;  aarona  1. 104, 
2(5.  —  Adj.  possess.  -óv:  dóm  aronow 
ZKIem.  134,  19,  v  ruce  aronowie  in  manu 
Aaron  t.  76,  21. 

aršík  v.  jaršik. 

Artaxer,  Artaxerses,  mase,  jm.  os., 
Artaxerxcs.  —  arthaxerfes  01.  1.  Esdr.  7, 
12;  krále  artaxera  t.  4,7,  králi  artaxerze 
vok.  t.  4,  11.  —  Adj.  possess.  -óv:  list 
králóv  artaxerow  Ol.  1.  Esdr.  4,  23. 

artikuli  -e,  mase,  articulus.  —  Tyto  věci 
i  artykule  Pr.  pr.  244,  všech  artykulow  tamt. 

Artleb,  Arkleb,  Archleb,  -a,  mase,////. 
os.,  z  něm.  Hartlieb.  —  Arthlebus  de  Dubna 
Reg.  II  (tamt.  1263:  Hartliebo  de  Dubna); 
Arcleb  subcamerarius  t.  1261;  Archlebo 
dieto  de  Medlow  t.  1285. 

Artofil,  -a,  masc.,y»/.  hrdiny  v  stč.  Alex- 
andreidě :  Klitus  s  artofilem  bodeta  na  sě 
kopíma  AlxV.  1574  (conto  Clitus  Andro- 
philoTi  evertere  tentat  Gualth.  3,  35) 

Artuš,  -ě,  mase,  J7n.  os.,  Artiis.  —  Králi 
Artuffewi  TandZ.  1G5^  —  Adj.  possess. 
-óv,  -iev:  k  vojště  artuffewie  TandZ.  Iíi4^ 

as,  adv.,  z  asi,  v.  t. 

asa,  as -a,  adv.,  z  as  (asi)  a  a.  —  Aspoň, 
wenigstens.  Pro  buoh  nemohu  nic  trpěti, 
afa  tu  smrt  chciu  přijieti  DalC.  30.  Smiluj 
sé  afa  sama  nad  sobů  Pass.  320.  Třetí 
boj  proti  ňemu  (sv.  Štěpánovi)  podjeli,  aby 
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ho  afa  mučením  trýzniece  přemohli  Pass. 
zl.  Mus.  2*  Potřeba  jest,  afa  jednu  v  rok 
k  božiemu  télu  přistúpiti  Modl.  92^*;  by 
afa  na  každú  neděli  přijímal  t.  95*.  Pak-li 
mně  nechcete  věřiti,  af  afkutkom  mým 
véřte  Krist.  69^ ;  nechať  afa  já  prvé  umru 
t.  87*.  K  tomu  najméň  as  ageden  páteř 
spěti  t.  j.  as-a  jeden  Štít.  uč.  10*;  as 
agedne  věci  se  nauč  t.  9^;  aby  každý 
přijímal  as  agednu  v  rok  t.  j.  as-a  jednu 
t.  120^;  aby  as  atu  počest  ukázal  t.  120*; 
tomu  mnohé  věci  překážejí,  as  apateru 
povědě  zde  t.  44^;  smilujte  se  nad  námi 
as  awy  přietelé  t.  154*;  (bóh)  chce,  aby- 
chom as  atyem  jemu  poplatili  t.  j.  as-a 
tiem  t.  34^;  as  atyem  se  nám  otplaťte 
t.  26'*  i  každý  as  atak  má  boha  milovati, 
aby  pro  ň  hřiechu  ostal  t.  22*;  že  má  otci 
a  mateři  člověk  as  awfwych  dětech  opla- 
titi t.  51*;  by  (řeholník)  as  apodle  této 
trojie  věci  držal  zákon  t.  76^;  aby  člověk 
as  awta  doby  pustil  od  světa  t.  148^;  aby 
as  awczyftczy  se  dokál  t.  136**;  as  akme- 
nowytym  hodóm  t.  122*;  as  anavrocznye 
dni  t.  139*;  hodné  by  bylo,  komuž  jest 
buoh  mil,  ač  jest  zmařil  panenskú  čistotu, 
as  fe  awdowfke  podržeti  t.  48*  t.  j.  as  se 
a-  {as  a  a  nespojeno,  mezi  nimi  je  zvratné 
zájm.) ;  okusiv  chuti  duchovníc  as  anyeczo 
t.  98**;  jestli  by  se  mysl  as  anyeczo  po- 
vzd vlhla  k  bohu  1. 122*;  i  mlazší  mají  oby- 
kati  as  anyektere  dni  postiec  se  t.  145*; 
proč  sem  as  aynhed  nezhynul,  jakž  sem 
se  narodil  t.  149**;  každý  křesťan  za  stuol 
sedaje,  nemohl-li  by  viece,  afa  vzdychnuti 
měl  by  k  bohu  t.  110**.  Lépe,  lépe  píti 
afa  čistú  vodu,  než  jdúc  na  víno  i  píti 
smrdutú  vodu  Štít.  ř.  84**;  by  sě  afa  nad 
jich  starostí  slitovali  t.  45**;  afa  ohně  se 
bojte  pekelného  ŠtítBud.  160.  Smluv  sě 
afa  s  smrtí,  ať  mě  afa  spieše  k  sobě  vezme 
Tkadl.  6*;  nedáš  affa  zpomínati  t.  8**;  affa 
ť  sě  v  nic  obrátíme  t.  41^  Lituj  aíTa  mé 
mladosti  Kruml.  432**;  afa  jeden  drobet 
t.  301*.  As  a  nynie  ukaž  mi  saltem  nunc 
01.  Súdc.  16,  10;  afa  pět  bochencóv  mi 
daj  vel  quinque  t.  1.  Reg.  21,  3;  afa  pět 
pecnóv   daj  mi  Comt^t.  136*;    affa  jemu 


budu  se  těšiti  GestKl.  220;  kdež  kosteluov 
nemají,  a  fa  by  zvláštní  místo  měli  jako 
kapli  RokycKl.  431*  (slovu  se  již  dosti  ne- 
rozumí, proto  rozděleno  chybně);  z  núze 
se  chytajíce  moci  světské,  aby  afa  skrze 
tu  nějaký  poklidec  mohli  mieti  ChelčSíť. 
126^.  Afpoň,  affa  Lact.  249*.  —  ale  asa  = 
ale  aspoň,  tedy  aspoň:  nemóžešli  lépe,  ale 
as  azaday  každému  dobrého  t.  j.  ale  as-a 
žádaj  Štít.  uč.  98*;  ale  as  aby  žel  bylo 
hřiechu  t.  129**;  ale  afa  něterdy  panuj 
Kruml.  258*.  Srov.  asi -a.  —  Asi,  eiwa: 
afa  puol  míle  Lobk.  3**,  afa  hodinu  t.  4^. 

asa-  poné|  ad  v.,  aspoň,  wenigstens;  z  asa 
a  po7ii,  v.  t.  —  Ač  někdy  někto  nemóž  své 
roztrhané  mysli  svolati,  afa  ponie  má  své 
tělo  na  jednom  miestě  ustanoviti  Kruml. 
245**.  Když  se  člověk  již  boha  nebojí,  afa 
ponie  lidí  by  se  stydal  Jeron.  16*.  —  Srov. 
asponě. 

asasa  (?j,  adv.,  aspoň :  by  sě  jejích  umy- 
slóv  některé  panny  nebyly  přijaly  alTaíTa 
v  něčem  Ote.  456*;  gradace,  není-li  to 
omyl. 

Asenethi  fem.,y/;/.  os,,  z  hebrejsk.;  podle 
cizí  výslovnosti  také  Asenez:  (dceru)  afenez 
Pražsk.  Gen.  41,  45,  (dva  syny)  porodila 
Affenez  t.  41,  50. 

Asénfn  v.  Ažěnín. 

asi|  aS|  adv.,  z  ťř  a  enklit.  si  (dat.  zájm. 
refl.),  jako  at,  ati  z  a  a  enklit.  //  (dat.  zájm. 
2.  os.).  —  A/e,  aber.  Tehda  jiej  Qulianě, 
která  chtěla  tělo  svého  pohřbeného  man- 
žela odvézti)  biskup  ukázav  dvě  střiebrniej 
truhle  vece:  Newidyet  (m.  nevěděť,  nevím), 
v  kteréj  jest  truhle.  K  tomu  ona  vece :  As 
ya  widye  (m.  vědě,  vím)  Pass.  401.  — 
Aspoň,  ivenigstens,  saltem.  Kak  tam  (k  mo- 
dle pohanské)  dojeti  nelehko,  nejednoho 
(Alexander)  zby  člověka ;  by  sic  byla  moř- 
ská řeka,  Afy  by  bylo  bez  divá,  ande  jedno 
piesek  zplývá  AlxV.  2175.  Kotvy  byly  na 
všě  strany  králem  pohanským  metány,  zda 
by  točúš  az  juž  tady  učinil  něco  prie  vady 
AlxB.  1,  34.  Každý  sám  podává  meče,  Af 
by  ť.em  život  probavil  AlxM.  2,  6,  by 
aspoň  tím  život  prodloužil.  Než  sě  svých 
otvinu,  lepí  sem,  ž'  ot  nich  pohynu;  As 
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každý  snad  die  to  po  mně,  že  jsem  jich 
čest  vždy  byl  pomně  AlxBM.  4,  7.  Bych 
azz  myrtwa  j*ho  viděla  LMar.  32.  By  těch 
(úst)  azz  tak  nepoíTkwyrnyl  (Jidáš)  ApŠ. 
54.  Račte  mně  as  tělo  dáti  Hrad.  59^  Že 
as  budu  pohrabána  podle  hrobu  mého  pána 
t.  38*.  To  j'  pro  najnetbalejšie  ustaveno, 
by  as  bojiec  se  pomsty  nebyli  odiúčeni 
pokrmu  Štít.  uč.  120^  Nemóžeš-li  stezky 
nadjíti,  as  jeho  následuj  najbezpečnější 
stezku,  to  j'  pokoru  t.  47^  As  nynie  ukažmy 
saltem  nunc  Lit.  Súdc.  16, 10.  Aby  as  lehkú 
smrtí  Kristus  umřel  Štít  Bud.  121.  Aby, 
když  by  Petr  přišel,  affy  stien  jeho  z  nich 
některého  zastienil  ut  saltem  umbra  Koř. 
Act.  5,  15.  By  (ty)  afy  horký  byl  neb  stu- 
dený t.  Zjev.  3,  15.  —  Asi,  něm.  eíwa:  afy 
puol  míle  Lobk.  4^. 

asi -a,  ad  v.,  aspoň,  ivenigsiens,  saltem; 
z  asi  ?L  a,  —  Pro  bóh  nemohu  ničs  jiného 
tirpiethi,  afi  a  tu  smrt  chcu  přijieti  DalH.  30 
(v  DalC.  afa).  Milé  dítky,  učte  sě  dobrému 
obyčějiu,  aby  (vy)  afy  a  geden  páteř  při- 
sědajúce  k  stolu  spievali,  a  takéž  od  štola 
vstávajilce  afy  a  geden  páteř  bohu  za  po- 
děkovánie  zpievajte  HomKlem.  1^  Milý 
Jěne,  ostav  mi  affy  a  myrtweho  syna  mého, 
jehož  sem  nemohla  jmieti  živého  AnsOp. 
13;  ostav  mi  affi  a  mrtweho  syna  mého 
Ans.  10.  Srov.  asa. 

Asia-  v.  Azía-. 

Asie  v.  Azie  a  Ažíe. 

asicý  v.  ašský. 

asla(?),  aííla  *medus  Presp.  123,  asla 
Rozk.  216  (prý  kámen  nějaký). 

aspalt,  -a,  -u,  mase:  ješto  nynie  moře 
mrtvé  slově  anebo  gezero  afpalty  totiž  lepu, 
a  někdy  mu  řiekají  židovské,  nebo  v  Judea 
v  téj  zemi  lep  nalezují  Comest.  24*;  lat. 
asphalíus,  Judenpech.  V  doklade  uvedeném 
nechán  lat.  gen.  -i. 

aspídovýi  adj.,  hadi,  aspidis. — Jěd  afpi- 
dowi  venenum  aspidum  ŽKlem.  13,3, 1. 139, 
4;  jěd  afpidowy  ŽWittb.  13, 3,  ŽTruh.  139, 4. 

aspiSi  gen.  aspida,  mase,  z  lat.  aspis, 
ř.  ojísnU  zmije,  —  Afpis  slově  hádek  jeden 
AlxV.  219.  Jako  afpida,  zatkávajiůcieho 
uši  svoji  ŽKlem.  57,  5.  Nad  hadem  afpi- 


dem  super  aspidem  t.  90,  13;  na  tak  ře- 
čeném hadu  afpida  ŽWittb.  tamt.,  překlad 
neumělý  (aspida  akk.  m.  lok.,  doslovně 
j  podle  lat.).  V  diipiech  afpyda  hada  tak 
rzyeczeneho  aspidis  Pror.  Isa.  11,  8. 
aspoň  v.  asponě. 
I  asponě,  aspoň,  adv.,  z  ^  a  poní,  v.  t.  — 
\  Aspoň,  wenigsiens,  saltem.  Af  ponye  po- 
mluvím s  tobú,  odlehčiž  tiem  méj  bolesti 
AlxM.  66.  Smilujte  sě  nade  mnú  af  ponye 
vy,  přietelé  moji  ŽKlem.  144^  Aby  (člověk) 
ne  když  zámysle  smilnil,  ale  as  pon  aby 
v  manželstvě  povole  žádosti  své  dále  z  cesty 
nevycházal  Štít.  uč.  124^  Pak-li  by  již 
který  tak  sprostný  by],  že  se  nikakž  ne- 
móž  naučiti  (t.  dvanácti  článkřim  víry),  ale 
afpon  uměj  vyznati,  že  věříš  v  bóh  t.  9^ 
Aby  z  lidu  mého  afponye  tovařišie  ostali 
saltem  socii  vitae  tuae  Lit.  Gen.  33,  15; 
aby  afponye  tovařišie  ostali  01.  tamt;  as 
ponye  vy  saltem  t.  Job.  19,  21;  aby  afpon 
mrzkosti  přemohl  Alb.  51**;  aby  afponie 
skrze  to  poznali  svój  blud  Kruml.  255*, 
nechať  afpon  za  to  mají  t.  295*;  afpon 
mé  tělo  pohřebeš  vel  Ote.  408*.  —  aspoň  a : 
Afpon  a  tu  divnost  jakž  mohúce  spatřeme, 
ješto  j'  sě  pro  ny  na  zemi  stala  Štít.  ř. 
22^  —  afpon  alioquin  HusKázB.  10^  qua- 
tenus  Lact.  249*.  —  Srov.  asa-poně. 

Assur,  -a  a  Assuř,  -ě,  mase,  jm  os., 
Assur:  a  toti  aíTur  ŽWittb.  82,  9;  úžase 
sě  affurz  Pror.  Isa.  30,  31. 

Assyríe,  Assyřie,  -ie,  fem.,  jm.  zemi, 
Assyria:  do  Afyrzij  Ben.  4.  Reg.  (nápis). 

ašský,  adj.,  ze  jm.  místního  Achy,  Cáchy; 
ašské  t.  sukno,  lidovou  etymologií  z  aksa- 
mit: afke  *asamitum  Rozk.  2776,  affke 
*AíTanicum  Vocab.  175*.  Srov.  achský  a 
Zíbrt  Kr.  221. 

af  v.  ati. 

atak,  -a,  mase,  attacus  (druh  kobylek) : 
atak  MamD.  298*;  jiesti  ataka  (Vulg.:  com- 
edere  debetis,  ut  est  bruchus  et  attacus 
et  locusta)  01.  Lev.  11,  22. 

afby  v.  ati. 

Athene,  sing.,  Athény;  lat.  Athence  vzato 
za  sing.  —  Atene  sě  to  (město)  vzýváše 
AlxV.  410,  Athene  by  město  hrdé  Bav^.62. 

3* 
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athanianskýi  adj.,  z  lat.  Atheniensis.  — 
Mésto  atenyenfke  bieše  obleženo  Krutni. 
56**;  AthenyeníTtí  Comest.  264^  athenyen- 
fkym  Atheniensibus  01.  2.  Mach.  9,  15.  — 
-ínský:  AthenyníTtí  Comest.  264^  athe- 
nynfkym  t.  208*  a  j. 

atl|  af,  conj.,  z  ^  a  enklit.  //  (dat.  zájm. 
2.  os.),  jako  as,  asi  z  a  a  enklit.  si  (dat. 
zájm.  zvrat.). — Význam  původní  byl  a-tt  = 
et  tibi,  ergo  tibi;  dat.  //  klesal  z  významu 
reálního  ve  formální,  t.  zv.  ethický,  a  ze  znční 
plného  v  kratší  t:  nýnie-li  tč  lén  slyšeti, 
a  ty  budu  vyprávěti  AlxV.  716  et  tibi  nar- 
rabo,  narrabo  igitur.  Význam  souřadicí  jeví 
se  také  v  neumělých  překladech  za  lat.  et: 
sudi  mě,  hosp.,  at  sě  nenaveseliují  et  non 
supergaudeant  ŽWittb.  34,  24;  at  poznajú 
et  cognoscant  t.  82,  19 ;  rozum  daj  mi,  at 
živ  budu  et  vivam  t.  118,  144;  zpoviedajte 
sě  tobě  všicci  králi,  ath  zpievajú  confite- 
antur  et  cantent  t.  137,  5.  —  Z  pravidla  je 
však  již  v  stč.  význam  podřadicí  (finální) 
ut:  aty  sě  zpoviedajú  ludé  ŽWittb.  66,  6, 
ut  confiteantur  (z  et  confitebuntur) ;  kaž 
komorníkem,  aty  provedu  třetí  pohon 
Rožmb.  78;  at  budil  ut  fiant  ŽGloss.  128,  6; 
at  nesu  ferant  t.  39,  16;  at  sě  prochlazu 
ut  refrigerer  t.  38,  14;  at  střehu  ut  custo- 
diam  t.  118,  146;  spasena  mě  učiň,  ath 
střehu  kázanie  tvého  ŽWittb.  tamt.;  ath 
sě  obrátie  t.  58,  7;  at  nikdy  zapomanii 
ne  obliviscantur  t.  58,  12;  at  nikdy  ne- 
chvátí ne  rapiat  t  49,  22;  ath  nečakajú 
Mast.  194;  když  ny  naši  ludé  vaditi  smějí, 
dajmy  sě  jim  spolu  bíti,  at  ty  kniežat  a 
bratří  nevadie  DalC.  53,  t.  j.  ati  n.  af  ti; 
pověz  mi,  v  kterém  s'  jej  položil  miestě, 
at  tam  pojdu  znova  Hrad.  45^.  —  Sesíleno 
připojeným  bych,  ať -bych  atd.  =  ut 
(ego)...:  co  chceš,  at  bych  učinil  Štít.  ř. 
114*;  a  on  vece:  Pane,  at  bych  viděl  tamt; 
mě  k  tobě  buoh  poslal  chtě  tomu,  at  bych 
zvěstoval  to  poselstvie  Kat.  v.  161 1 ;  kterú 
mi  dáte  radu,  atbych  odpověděl  lidu  ut 
respondeam  Kladr.  3.  Reg.  12,  6 ;  což  dieš, 
atby  (ty)  zachoval,  at  bi  ti  lidé  neláli 
NRada  524;  umý  se,  at  by  bylo  i  to,  což 
jest  ze  vna,   čisto  Krist.  83^;    at  bychme 


jemu  slúžili  Hod.  56*;  at  bi  snad  neřekli 
ne  forte  dicant  ŽWittb.  78,  10;  rozděl  je 
(moře),  at  by  po  suchu  šli  synové  izrahelští 
Comest.  61**;  chce§-li,  afby  vlasy  rostly 
Háj.  herb.  148^ 

a-todé,  a-todé-tí  v.  todě. 

a-totl  v.  toti. 

aU|  dvojhláska.  Píše  se  v  textech  staro- 
písmých  spřežkou  au,  na  př.:  in  Zakauti 
Reg.  IV,  1337,  tropauíT  sedlák  list.  Štít. 
z  r.  1373,  nad  hlawau  Hod.  55*,  faud 
BrigF.  166;  někdy  av,  na  př.:  duše  mavky 
zkusí  t.  j.  mauky  (muky,  stč.  muky)  Hod. 
85^  profbav  opatowav  List.  z  r.  1406;  a 
také  aw,  na  př.:  budawczi  tamt.,  do  rat- 
hawzu  EvOl.  263*. 

aU|  interj.:  »Aú<  prý  » kněze,  musíme  dě- 
lati tak,  abychom  mohli  odbyti «  RokycKl. 
18^ 

August,  -a,  mase,  Augustids.  —  Adj. 
possess.  -óv:  k  auguílowie  (sic)  poznání 
ad  Augusti  cognitionem  Koř.  Act.  25,  21. 

Auson,  -a,  mase,  jm,  hrdiny  v  Alex- 
andreidě: anfon  (sic)  AlxV.  1780,  ab  Au- 
sone  Gualth.  3,  201. 

Aušpurki  -a,  -u,  masc.,yw.  místní,  Augs- 
burg:  w  Auffpurce  Puch.  385*,  VelKal.  37. 

auve,  auvé|  interj.,  hen,  vce;  srov.  stněm. 
azvt\  ouwe.  —  auwe,  kde  jest  mé  milovánie ! 
ML.  82^ ;  auwe  hospodine !  heu  01.  Jos.  7,  7 ; 
avwe,  že  sem  jej  (pána)  ztratil  Kruml.  370*. 

auvech|  interj.,  heu,  vce.  —  auwech  to 
mě  velmi  trudí,  že  našu  zemiu  žena  siidí ! 
DalHr.  3;  auwech  protivná  proměna!  Hrad. 
32**;  auwech  hrozné  rozlúčenie!  NRada 
2078;  auwech  bychom  byli  zemřeli!  01. 
Num.  14, 3.  —  Auwech  AbcV.  1889,  auwech 
Mast.  309,  Hrad.  IIP,  t.  142*,  auwech 
auwech  Modl.  167*  a  j. 

ave,  interj.,  heu,  vce;  srov.  střhněm.  awe. — 
awe  dietky,  kak  my  málo  tbámy  I  Alb.  25^ 

avech|  interj.,  heu,  vce.  —  awech  kako 

to  ráda  vědě!  DalC.  39;  awech  že  mi  sú 

nevryty  (muky  Kristovy) !  Modl.  53^;  awech 

nám  otce  takého!  Hrad.  21^;  awech,  au- 

:  wech,  awech,  ach  Mast.  39. 

I      avšakOi  avšak,  -že,  -ž,  conj.,  z  ^  a  vhxko, 

'  v^ak,  spojka  a  sesílcna  adverbiem  vltako ; 
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tedy  vlastně  sed  omni  módo,  verumtamen, 
nebo  též  et  omni  módo,  et  tamen,  a  z  toho 
sed,  aber.  —  Nékterý  by  rád  zbyl  řeky, 
Awfak  tam  jeti  bezděky  AlxV.  1804.  Vše 
tělo  bera  ustalo  (všichni  byli  unaveni  braním 
kořistí),  Awfak  sě  zdá  ješťe  málo  t.  1852. 
(Každý)  sě  mohl  vzstrasiti,  awffakoze  město 
Gáza  tu  hyrdoft  na  sě  pokáza,  Alexandru 
otpovědě  AbcVíd.  2096.  Pohanstvo  tak  za 
to  jmajó,  že  ti  ludé  neumierajú,  řkúce,  že 
jsú  na  věky  živi;  awfíaks  sú  v  té  řeči  křivi 
AlxH.  2,  21.  Mnoho  poprdzcou  (paprsků  v) 
vídámy,  aufac  jedno  slunce  známy  Kunh. 
148^  Awfíaks  vieš  to,  silný  bože  LMar.  74, 
et  tamen.  Ti  (kupci)  kradu  přemnoho, 
awfak  jich  nevěšie  z  toho  Hrad.  112*,  et 
tamen,  sed.  Věčný  otec,  věčný  syn  i  věčný 
svatý  duch,  Awffak  (opravou  z  Alewffak) 
ne  třie  věční,  ale  jeden  věčný  et  tamen 
ZKlem.  Athan.  11.  Modliti  sě  bude  každý 
v  času  potřebném,  Awfakoz  u  vodni  vod 
k  ňemu  sě  nepřiblížie  verumtamen  ZKlem. 
31,  6.  Awfakoz  bohu  poddána  bude  duše 
má  verumtamen  t.  61,  6.  Awffakoze  všecka 
jesut  verumtamen  ŽWittb.  38,  6;  awfako 
verumtamen  t.  72,  18.  Řeči  prázdné  mysli 
ukrátiti,  awlTak  smysl  celý  mysli  položiti 
DalC.  3*,  sed.  Jenž  smrti  nic  dlužen  nejsa, 
awffak  svú  milostivu  duši  jsi  položil  Modl. 
10*,  et  tamen.  Awffaks  nihilominus  Mam  A. 
30^.  —  V  ŽWittb.  jest  avíako  několikrát 
za  nonne:  awffak  ty,  bože,  jenž  si  otpudil 
ny,  i  nevyndeš  nonne  \m}  59,  12;  awfakze 
upatřie  všichni  nonne  scient  omneš  ?  52,  5 ; 
A  wffakoze  nenávidiech  nonne  odcram.^ 
138,  21.  Trvám  neporozuměním:  překla- 
datel rozuměl  tázacímu  nonne  jako  zdvo- 
jené negaci,  která  se  ruší,  a  ztlumočil  ji 
firmativním  a-v^ako. 

axamlt  v.  aksamit. 

Azariáši  -ě,  mase,  jm.  os.,  Azarias: 
azariaflu  vok.  ŽWittb.  Puer.  88. 

azbínuky:  Skorbrys  abraham  azbynuky 
p'fnyka,  ktož  máš  dvě  sukni,  prodaj  jednu 
DivVít.  B.  23— 24;  tři  slova  bez  významu, 
srov.  nč.  čury  múry  atd. 

azda,  conj.,  nnmquid;  z  a  a  zda,  —  azda 
jakožto  dnové  člověčí  dnové  tvoji.^  numquid 


sicut  dies  hominis  ŽKlem.  14 1^  Když  jsem 
nemohla  synáčka  jmieti  živého,  necháte  mi 
azda  mrtvého  Vít.  56^  (sotva  otázka  s  azda, 
spíše  omyl  m.  asd).  —  Srov.  zda. 

Azf  v.  Azie. 

Azia,  -ie,  fem.,  Asie,  Asien.  —  Třetie 
seho  světa  strana  |  Azya  jest  jmenována 
AlxV.  599  (verš  8slab.,  Azya  3slab.,  příslušný 
gen.  Azie  též).  Z  města,  jemuž  diechu  azý* 
Marg.  74  (verš  8slab.,  azý*  2slab.,  příslušný 
gen.  Azie  též).  Srv.  Azie. 

azianský,  asianský,  adj.,  asijský.  — 
Položil  na  svú  hlavu  (korunu)  azianfku 
(diadema)  Asiae  BiblG.  1.  Mach.  11,  13; 
vojsko  azyanfke  Mus.  2.  Mach.  10,  24; 
v  zemi  azianfke  t.  1.  Mach.  12,  39. 

Azie,  -ie,  fem.,  Asie,  Asien.  —  Nom.  mohl 
býti  Azí  a  byl  snad  napsán  v  Marg.  74: 
z  města  jemuž  diechu  azý*,  kde  slovo  po- 
slední je  korrekturou  z  azý.  Všicku  azy 
Comest.  193^  přes  Azij  Puch.  7^  Od  azye 
Pass.  303;  odtad  smy  jeli  do  Azij  KabK.  í)^ 
(císař)  táhl  do  Azý  Háj.  439**;  to  čtenie 
psal  jest  (evangelista)  w  azij  Koř.  55*.  Srov. 
Azie. 

až  v.  aže. 

aže,  až|  conj.,  z  a  2,  enklit.  -že,  -i.  — 
A,  und.  Na  mále,  az  mye  neuzříte;  opět  na 
mále,  az  mye  uzříte  modicum  et  iam  non 
videbitis  me,  et  iterum  modicum  et  vide- 
bitis  me  EvSeitst.  Jan  16,  16.  Na  mále,  az 
mye  neuzříte ;  opět  na  mále,  az  mye  uzříte 
modicum,  et  non  videbitis,  modicum  et 
videbitis  tamt.  16,  19.  Vieste,  az  fem  od 
sebe  nepřišel  scitis,  et  a  me  ipso  non  veni 
Ev  Vid.  Jan.  7,  28 ;  tu  může  býti  rozuměno 
také  quod,  jako  v  násl.  —  Že,  dass,  quod, 
ut.  Co  je  to,  az  íle  mne  hledali?  quid  est, 
quod  me  quaerebatis?  EvSeitst.  Luk.  2,  49. 
Přihodí  sě,  az  pogide  pop  accidit,  ut  sa- 
cerdos  descenderet  t.  Luk.  10,  31.  Třetí 
den  dnes  jest,  az  fye  to  stalo  tertia  dies 
est  hodie,  quod  haec  facta  šunt  Ev  Vid. 
Luk.  24,  21.  —  Aů,  nsque,  ve  smyslu  míst- 
ním, časovém  i  přeneseném.  (Bfih)  ponižuje 
hřiešné  aze  k  zemi  usque  ad  terram  ZKlem. 
146,  6;  az  k  nebesóm  a  az  k  propastem 
usque  ad  t.  106,  26;  od  Galilce  (t.  j.  -Ic) 
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aze  sěm  AnsOp.  7 ;  synové  jich  aze  u  veky 
sadů  na  stolici  tvéj  usque  in  aeternum 
t.  131,  12;  život  aze  u  veky  usque  in  sae- 
culum  t  132,  3;  az  u  věk  t.  17,  5;  léta 
jeho  aze  v  den  pokolenie  a  pokolenie  usque 
in  diem  ŽWittb.  60,  7 ;  az  do  konce  usque 
ad  finem  ZKlem.  9,  7 ;  az  v  starost  usque 
in  senectutem  t.  70,  18;  (purgrabie)  při- 
vede lud  as  (až)  v  zástavu  AlxH.  7,  14 
hlas  sě  vzdvihl  as  v  oblaky  AlxB.  2,  18 
zprostřěchu  hlas  az  pod  zoře  AlxV.  546 
stála  pkelná  vrata  otvořena  as  do  kořen 
AlxB.  4,  12;  (Darius)  čité  s  jitra  az  do 
noci  AlxV.  1110;  (Kristus)  ležal  az  do 
iřetieho  dne  v  rovu  Kat  v.  1968;  az  do- 
kudfi  usquequaque  ŽGloss.  118,  51,  az  do- 
yekuzd  (sic)  usquequaque  t.  118,43;  nenie, 
kto  by  učinil  dobré,  nenie  az  do  jednoho 
usque  ad  unum  ŽWittb.  13,  1 ;  az  dosa- 
wad  hactenus  Diefb.  —  Že  aé,  tak  še  ač; 
příslušná  věta  řídící  má  demonstr.  tak, 
anebo  je  smyslu  takového,  že  se  tak  mfiže 
přimysliti.  Pro  ňež  sobě  (já)  tak  velmi 
stesk,  az  zapomanuch  sám  sebe  AlxV.  884 ; 
káza  jeho  (Pilát  Krista)  bíti,  aze  od  paty 
do  wyrchu  nebylo  v  ňem  zdravic  AnsOp.  8 ; 
pak  (Cechové  kleslí)  na  vévodu  sami  ne- 
směli jíti,  az  musili  pomoci  dobyti  DalC.  81; 
(hrabě  na  Přimdě)  tajně  seděl,  az  jeho 
žádný  člověk  nevzvěděl  t.  39 ;  spade  u  voj 
to  veselé,  Az  vypraviti  nemohu,  kakú 
vzdachu  chválu  bohu  AlxV.  569;  paúci  tak 
jeho  (sv.  Felixe)  svými  paúčinami  zakryli, 
az  jeho  nikte  nalézti  nemohl  PassKlem.4.'^; 
tak  mysl  (cogita)  na  spravedlnost  jeho,  az 


by  i  milosrdenstvie  jeho  v  paměti  jměla 

Br  gF.  8^;  měj  nádéji  do  milosrdenstvie  bo- 

žieho,  az  by  spravedlnosti  jeho  nezapomněla 

tamt;  aniť  jsú  (slova)  tak  tajná,  az  by  jich 

nebylo  praviti  Brig.  80;  onu  žábu  vzdulii,  as 

zlo  řéci  zle  oplulú,  vida  ApD.  c,  srov.  nč.  až 

hrozno  říci,  až  hrůza ;  na  něž  (vítěze  u  Troje 

padlé)  když  se  rozpomanu,  az  mi  sě  srdce 

zavine  AbcV.  801.  —  Nč.  aS,  aš  kdyň,  kdyi. 

To  věz  bez  obluda,  az  božieho  dojdeš  suda, 

vzdá  ť  (bóh)  odplatu  tvého  truda  Vít.  33^ 

Aze  lezeš,  tu  (poznáš)  tamt.  Aze  přídě  ta 

hodina  KatBrn.  448.    Ažt   ráno  i  usvetne 

dum  mane  illucescat  01.  1.  Reg.  14,  36. — 

Nč.  ač,  něm.  bis,  u  významu  přiřazovacím : 

tak  ten  hrad  byl  i  opustěl,  az  na  ň  kněz 

!  Oldřich  byl  vněl  DalC  39;  by  král  (Filip) 

i  v  smutce  i  v  žalosti,  Az  sě  své  rady  doloži, 

před   tiem  sě  hradem   položí  AlxV.  111; 

I  krátký  čas  toho  vynide,  Az  král  Filip  (s) 

I  světa   snide   t.  114;    těch  let  země   velmi 

I  zhynu,  az  kniežecie  mladost  minu  t.  159; 

(Alexander)  vojem  dobře  otpočinu,  Az  poně 

!  šest  neděl  minu  t.  2142;  (Řekové)  na  každý 

,  den  šturmovachu,  aze  wffak  zed  podebra- 

:  chu  AlxV  id.  2055 ;  neby  dosti  od  bližních 

hoře,  Az  i  s  oné  strany  moře  král  Darius 

j  lidi  vyšla  AlxV.  137.  —  O  rčeních  ne-az, 

I  netáhnu- ač  atp.  viz  při  ne  a  než. 

i       Aždnfn,   -a,   mase,  Asiat,   Asianus.  — 

'  A  si  pak  sú  Asýene*^  svD.  14  (verš  Sslab., 

Asýene*  4slab. ;  psané  s  tu  znamená  i). 

Ažle,  -e,  Asie,  Asien,  —  Potom  pak  přišed 
do  asie  ApŠ.  1  (verš  8slab.,  asie  2slab.; 
psané  s  tu  znamená  i).  Srov.  Azie. 


B. 


B.  Druhá   hláska   obecné  abecedy  čes-  \ 
ké,  =  cyr.  b.    Píše   se   v  textech   staro-  | 
písmých  z  pravidla  literou^;  někdy  zdvo-  | 
jenou:  bby=  by  AlxM.  2, 13,  bbilo=  bylo 
t.  2,  1.  Někdy  vyskytuje  se  také  měkké  b\ 
značené  literou  ^,  na  př. :  hrabíj  KřižB.  87*, 
líjbíj  t.  88^ 

ba,  adv.,  traun.  —  Ba  vy  nevěrní  Němci 
Hrad.  26*.  Ba  i  kto  vy  je  sěm  poslal  ?  t.  25^ 


Řka:  Ba  boží  mocí  kazuji  vem  t.  2G*.  Ba 
co  příš?  t.  84^  Řkúc:  ba  huběnce  hubený 
t.  126*.  A  řkúc:  Tvorce,  ba  ba  co  činíš .í^ 
Vít.  17*  (ba  omylem  dvakrát).  Chceš  mné 
býti  lékařem,  ba  se  mnú  hledaj  lékarstvie 
HusPost.  75**;  ba  zajisté  pravi  (praes.)  HusW. 
95**;  ba  nehneť  sě  ten  dóm  tamt.  Již  vše 
(náboženství)  minulo,  ba  již  jim  to  nevoní 
RokycKl.  166*. 
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bába,  baba,  -y,  íem.,  stsl.  baba.  —  Gross- 
mutter,  ava,  avia;  altes  Weib,  anus,  vetula. 
Rozdílný  význam  je  v  nč.  differencován 
kvantitou:  avia  je  b^íba  a  vetula  b^zba;  tak 
bylo  bezpochyby  také  v  stč.  Jedna  baba 
na  Pražany  vzvola  DalC.  19.  V  Lučště  také 
bieše  baba  tamt.  Když  na  babie  kúzla 
ptají  Hrad.  94*  Stará  baba  Mast.  329. 
Řkůc  (choť  v  manželství  stáří  nerovného): 
umře  baba  neb  uslekne  ť  kmet  a  já  budu 
mieti  sbožie  Štít.  uč.  48^  Dvau  děduov  a 
dvau  Baab  Horek,  (úv.,  při  erbech),  baba 
ava  Prešp.  1627,  Rozk.  2422,  BohFl.  478, 
VocabMus.  183^;  baba  anus  01.  Zach.  8,4, 
Vocab.  175*  vetula  BohFl.  483.  —  Bába 
porodní,  Hebamme:  baby  obstetrices  01. 
Ex.  1 ,  17 ;  bály  fe  baby  Br.  tamt.  a  j.  V  nč.  je 
při  tomto  významu  kvantita  háh^ ;  doklady 
z  Br.  svědčí,  že  v  dobé  starší  bylo  baba. — 
Daj  mi  posniedati,  napeka  babu  zemlowou 
Příp.  v  rkp.  z  r.  1465  (v  kn.  univ.  Pr.  3. 
B.  22,  v  Rozpr.  filol.  1898,  109),  nč.  žemlová 
bába.  —  Pan  baba  ChirA.  249'*,  podle  sou- 
vislosti penis.  —  Přijm.  muiské:  Kuba 
Baba  KolB.  22»»  (1495),  Kubowi  Babowi 
t.  20^  (1495). 

babenie,  -ie,  neutr.,  babení,  Geburts- 
hilfe.  —  babienie  (sic)  dětí  obstetricandi 
scientiam  Kladr.  Ex.  1,  19. 

babénkai  -y,  fem.,  houba  jakási  ]g.\  ba- 
bienki  *spurta  Prešp.  836,  babyenky  též 
Rozk.  1543. 

babf|  adj.,  babi,  babský,  altweibisch.  Mlu- 
vím ť  proti  babím  lékóm  a  proti  jich  žeh- 
nání, ješto  jsú  se  lží  ŠtítOp.  99^  ŠtítMus. 
88*;  kúzly,  pověrami  babimi  ŠtítOp.  355^ 
ŠtítMus.  21^ 

babicéi  -ě,  í^vd.^ porodní  bába,  Hebamme: 
babyczye  obstetrix  Rozk.  2432,  babicze 
též  Prešp.  1635,  babycze  též  VocabMus. 
183^  Nom.  68*. 

babin,  bábin,  adj.  possess.  z  baba,  bába. 
Babin  Michael  Reg.  III,  1311. 

babina,  -y,  í^m.^  porodní  bába,  Hebamme. 
Té  (dvě  ženy)  biešta  nade  všecky  babiny 
ustavené  Comest.  53^. 

babinec,  -ncě,  mase,  sbabUec,  šenkýl, 
weibischer  Mensch.  (Lidé  posmívají  se  trpě- 


livým): »Ba  hle,  neodepřel  jemu  (křivdí- 
címu), u!  jakýs  Babinecz  a  pravý  ženkýU 
RokycKI.136*.  — P/^/yw..*  Matthaeus  baby- 
necz  Lún.  ks.  1404,  Jan  Babinec  Běl.  1443, 

babinský,  adj.,  altwribisch.  Vadlé  do- 
mněnie  babiní*keho  HusPost.  67*.  babyn- 
fkich  básní  sě  chovaj  aniles  fabulas  devita 
Koř.  1.  Tim.  4,  7,  babinfkých  bafni  varuj 
se  Kladr.  tamt. 

babinstvo,  -a,  neutr.,  kohes  Weiberalter: 
Babinftwo  anilitas  Lact.  13*. —  Babictvi, 
Gebtiríshilfe :  židovské  ženy  mají  uměnie 
babinftwa  Comest.  53^  scientiam  obstetri- 
candi. 

babiti,  -l5u,  -bíš,  impftiv.,  Kinder  Iteben, 
obstetricare.  Zena,  ješto  děti  baby  obstetrix 
Lit.  Gen.  35,  17,  Mus.  tamt.,  Mam  A.  31*, 
MamB.  14*  ješto  děti  babí  Ol.  Gen.  35,  17, 
Kladr.  tamt.  Ony  ť  (židovské  ženy)  umějí 
babiti  děti  obstetricandi  habent  scientiam 
01.  Ex.  1,  19.  (Ženy)  aby  pacholíky  ži- 
dovské, když  babie,  zahubily  in  obstetri- 
cando  Comest.  53^  Židovským  ženám,  ješto 
babie  obstetricibus  tamt.  Když  babjrty  bu- 
dete židovky  quando  obstetricabitis  He- 
braeas  Mu*?.  Ex.  1,  16,  když  budete  babiti 
židovky  Kladr.  tamt. 

babka,  -y,  fem.,  demin.  z  bába,  baba. 
Aby  sě  smiloval  nad  dušemi  mého  otce 
i  mé  matky  i  nad  mými  babkamy  Modl. 
49*;  babky  své  Pulk.  20^  babičky;  ve  tvéj 
babcie  in  avia  tua  Koř.  2.  Tim.  1,  5,  v  tvé 
babcze  in  avia  MamD.  316*;  babka  ava 
Nom.  68*.  babka  vetula  Prešp.  1646,  Rozk. 
2454,  vbka  (omyl  m.  babka)  anus  Pre^p. 
1652;  když  mě  kolivěk  babka  co  dobrého 
(naučí)  HusPost.  64*;  ty  babky  chudé 
RokycKl.  190*.  —  Babyka  Jg.  Vrba  salix, 
*sacina  babka,  borovice  merica  Prešp.  606, 
babka  *sacina  SlovBrn.  274 ;  babka  *saccina 
Rozk  1099,  *facina  BohFl.  235.  —  Haléř 
WintObr.  2,  450  (ski.  XV  stol.);  nějaká 
drobná  chatrná  mince  cizí  do  Cech  přiná- 
šená t.  445  (z  r.  1545).  —  PHjm.  mužské: 
ceram  Jeffconis  dicti  babka  Lún.  ks.  1391, 
Vavřinec  Babka  Háj.  412*. 

Babylon,  -a,  mase,  Babylon.  Babylon, 
město  veliké  AlxV.  631;    babylon   slově 
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proměna  řeči  obrové  t.  637.  Divž  sě,  ba- 
bylone  mésto!  AlxB.  6,  31;  tenž,  Babilo! 
tvým  králem  bude  t.  7, 2,  ecce...  Babylon!... 
rex  ille  erit  tuus  Gualth.  6,  2  si.  Do  ba- 
bylona  AlxV.  1789,  u  babilonye  lok.  AlxB. 
7,  13;  babilona  gen.  ZGloss.  86,  4,  baby- 
lona  Štít.  uč.  76^  w  babylonye  tamt.  Lé- 
talo jest  babylon  cecidit  Babylon  Pror.  Isa. 
21,9,  vzato  za  neutr.  —  Také  Babylon,  -ě : 
mast  z  babylonye  Mast.  152  (rým :  vuoné), 
(Nabuchodonozor)  vedl  jej  (krále)  do  ba- 
bilonye in  Babylonem  Ol.  2.  Par.  36,  6.  — 
Adj,  possess.  -óv:  zatratím  Babylonowo 
jmé  Babylonis  Pror.  Isa.  14,  22. 

Babylonie,  -ie,  fem.,  Babylonia,  Cyrus 
pobil  babilony  Babyloniam  01. 3.  Esdr.  4, 44; 
z  babilonye  ex  captivitate  Babyloniae  t.2, 1 5; 
jenž  bieše  w  babiK  nij  t.  6,  18. 

babylonský,  adj.,  babylonisch.  U  niež 
(řeky)  babylonzky  (t.  král,  Darius)  sebra 
voje  AlxH.  1,  21.  Nad  řekami  babylon- 
fkymy  Babylonis  ŽWittb.  136,  1. 

Bacuka,  -y,  masc.,yw.  os,  Bacuka  vinitor 
List.  Lit.  1057  (XIII  stol.),  Bachuha  vinitor 
List.  Lit.  1218. 

Ba6ovici|  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní, 
Baczowicz  UrbE.  122,  Bačovice  Pal.  pop. 

badatii  impftiv.,  forschen,  scrutari,  zde 
nedoloženo;  vzniklo  až  později  mylnou 
dekomposicí  z  ob-adati,  srov.  toto  a  ja- 
dati. 

bahenný,  adj.,  od  bahna,  Morasť.  Ne- 
čistotu bahennu  Ote.  275^  Nejez  ryb  tun- 
nych  a  bahennych  Chir.  173^  Ktož  často 
jiedá  rayby  bahenne  t.  178^. 

ba-hle,  interj.,  ci!  —  Vaul  est  adver- 
bium  admirantis,  Bahle  Lact.  250^. 

Bahna,  -y,  mase  (.?*),//«.  os.  Bahna  UrbE. 
71.  Srov.  Ahna. 

bahnice,  -ě,  fem.,  Mutterschaf,  srov.  stsl. 
agnica  agna.  —  Ovce  jich  bahnyecze  (omy- 
lem m.  -icč)  oves  eorum  fetosae  ZWittb. 
143,  13;  bahnicie  ŽGloss.  tamt.  Z  ovčího 
dobytka  10  bahnicz  KolDD.  40''  (1685). 

bahniščei  -ě,  neutr.,  bahnih^,  Sumpf,  — 
po  bahnyffczech  (choditi)  EvOl.  h^. 

bahniš6ný,  adj.,  Stimpf-,  Na  místě  bah- 
nifftném  Puch.  32^ 


bahniti  sé,  -ňu  sé,  -níš  sé,  impftiv.,  lam- 
men,  fctare,  o  ovcích;  místo  ahniti  sé, 
mylnou  dekomposicí  z  obahniti  jť  =  stsl. 
ob-agniti  sq,  (Ovce)  dvakrát  v  roce  bahnie  fe 
Comest.  39** ;  (ovce)  bahnye  fie  ComestC.  38*. 

bahnivý,  adj.  —  Fetens,fet7is,  z  vb.  bahni-: 
prsi  bahny wich  ovec  fetentium  Lit.  Sir.  11, 
32;  bahny wych  ovec  01.  tamt.;  bahníwych 
ovec  fetarum  Mam  Vid.  —  Bahnitý,  sumpfig, 
ze  subst.  bahno:  w  bahniwych  miestech 
Comest.  46*;  na  miestech  bahniwych  in 
locis  palustribus  Pražsk.  Gen.  41,  2. 

bahno,  -a,  neutr.,  Sumpf,  Morast.  — 
u  bahnie  in  limo  ZKlem.  68,  3.  Pohřížen 
sem  do  bahna  hlubokého  in  limo  MamA. 
2G*.  Rač  nedělati  na  bahnie  u  vodé,  ale 
na  dobrém  základu  NRada  1655.  bahno 
limus  Prešp.  84,  Rozk.  111,  caenum  Pror. 
Jer.  38,  6;  bachno  limus  Nom.  63*,  t.  69^; 
bahna  paludes  Mus.  \.  Mach.  9,  45,  bachno 
palus  Vocab.  176*. —  Příjm,  midsk.:  Bahno 
UrbE.  71,  TomZ.  n  80. 

bachantskýi  adj.,  bacchantisch.  Vzato  za 
vagantský:  podlé  tohoto  Bachantfkého  ver- 
šíčku: ut  vixit,  ita  morixit,  requiescat  in 
pice  RešSir.  87*. 

bachoři  -ě,  mase,  longanon,  Mastdarm. — 
bachorz  longanus  (m.  -non)  Prešp.  441, 
Rozk.  874,  Nom.  67^  t.  70^ 

báchora,  -y,  fem.,  povíretné  tvrzeni, 
Márchen.  Viece  těch  báchor  KorMan.  13*. 

bakaláři  -ě,  mase,  ze  střlat.  baccalaii- 
reus,  baccalarius.  Bakalařóm  a  ftudentom 
HusPost.  15*;  obec  bakalarow  a  íludentow 
t.  28^ 

BakoV|  -a,  mase,  jm,  místní.  Bacow 
Reg.  IV,  1338,  Bakow  UrbHrad.  4,  UrbE.  5. 

bakule,  -e,  fem.:  bakule  parolttm  (vas 
aeneum  aut  ligneum  ad  aquam  haurien- 
dam  DC.)  Prešp.  574,  Rozk.  1072. 

Baldách,  -a,  mase,  jm.  modly.  Buoh, 
jenž  .slovieše  baldách,  spadl  Pass.  460. 

baldrlán  v.  paldrián  a  kozlík. 

Baleji  -ě,  vndisc.y pi^íjm.  Domini  Balegyo- 
nis  TomZ.  h  133. 

Bališ,  -ě,  msLSC.,príjm.  Bališ  Petr  PoprR.  8. 

balitii  -lu,  -liš,  impftiv.,  v/niklé  mylnou 
dekomposicí  z  obaliti  =  ob-(v)aIiti,  dm/m- 
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volvere,  —  bale  chomáčky  neb  knoty  kú- 
delné  Sal.  287. 

balsanii  balsan  v.  balš-. 

bal$ám«  balšán,  -a,  -u,  mase,  Balsam, 
balsamum,  střlat.  také  balsamiis,  -nus.  Mast 
s  balfanem  Mast.  344,  málo  balfamu  Kruml. 
357^;  balíTan  balsamum  01.  Sir.  24,  20, 
RostlF.  10,  Hod.  18^  Lact.  26P;  balfam 
balsamus  Prešp.  586,  balfan  BohFl.  305; 
balfan  balsanus  Prešp.  720;  balffan  menta 
MamA.  29*  menta  crispa  t.  28^  SlovA., 
RostlD.  90^  RostIB.  130^  RostlF.  12^LékB. 
l20^  Lact.  271^;  —  polfky  balffan  basilicum 
LékB.  '08*;  polfki  balffan  basilicum  agreste 
RostIB.  145^  polni  balffan  RostlF.  10^; 
menffy  balffam  menta  crispa  MamF.  71^ 

balŠámeCi  -mcě,  mase. :  balfamecz  *^^/- 
samiia  MamA.  17*. 

balšámnýi  adj.,  balšámový,  Balsam-,  — 
balfamna  zahrádka  Rúd.  2^ 

balšámový,  adj.,  Balsam-.  —  Masti  bal- 
famowe  Comest.  47^  balfamowa  vuoné 
Levšt.  151*.  Měl  jsem  v  ústech  balfamowu 
vóni  Kruml.  454^.  (Břich)  k  siidku  balfa- 
mowemu  podoben  bieše  t.  107*.  —  balfa- 
mowy  czlowyek  mumia  RostlD.  91*;  srov. 
nč.  balšán  (nadávka). 

balvan,  -a,  -u,  mase,  Klumpen,  moles, 
massa.  Octoginta  bancos  salis  seu  balvanos 
Reg.  II,  li95. 

bambuš(?)  v.  hambuš. 

Ban,  -a,  masc.,y/«.  os,  Ban  NekrP. ;  Ban 
(servus  monasterii)  Reg.  II,  ok.  1143.  Srov. 
Bánek.  Kvantita  nejistá. 

Banák|  -a,  x^2,^c.,přijm,  Banaconis  TomZ. 
n  23. 

baňatý,  adj.,  bauchig.  Sklenice  baniate 
LékA.  30^ 

báné|  -ě,  fem.,  Gefass,  Krug,  phiala, 
amphora,  střlat.  banna;  stsl.  banja  bal  neum. 
Z  koř.  indoevr.  bhn-  lavare,  odkudž  i  něm. 
baden,  sthn.  badon  Kluge*^  24.  —  Čbán  neb 
banye  Alb.  30^;  lahvice  neb  banie  HusPost. 
17^  Káza  jemu  matka  s  bány  pro  vodu 
jíli  ML.  51*.  Sedm  zlatých  bani  phialas 
Koř.  Zjev.  15,7,  flo  bani  oleje  batos  Comest. 
198**.  Střiebro  k  banyem  ad  phialas  Lit.  1 . 
Par.  28, 17;  banye  střiebrná  phiala  Ol.  Num. 

Gcbaucr,  Slovník  Starofcský. 


7,  13;  w  banyech  in  phialis  t.  Am.  6,  6. 
banye  amphora  Prešp.  1945,  Vocab.  175*, 
♦capasta  Veleš. 

Bánek|  -nka,  masc.,yw.  os.  Baněk  NekrP. 
Srov.  Ban.  Kvantita  nejistá. 

bánie,  -ie,  neutr.  —  Bázeň,  Furcht,  z  ba- 
jaiibje.  Jenž  (Kristus)  dóstojný  čščenie, 
banye  a  chválenie  Hrad.  56*,  srov.  bázeň 
boží.  Nejsme  (my,  zajíci)  sami  strachu  dáni, 
i  žába  jest  také  w  bázni  Baw.  73  (omylem 
piseckým  m.  v -bání,  jak  žádá  rým).  —  Bá- 
jení, das  Fabeln,  z  bajanbje:  křivé  razenie, 
banyé,  marné  chlubenie  Kruml.  320^ 

bánitýi  adj.,  po  způsobu  báné,  bauchig, 
hold,  (Socha  Colossus)  vnitř  byla  banita 
Comest.  205^. 

baňka,  -y,  fem.,  demin.  z  báni,  Zvlášté 
nádoba  a  nástroj  pro  pouštění  kxwtyPušfadlo^ 
Schropfkopf.  banki  puščědlné  MVerb.  Pro 
neduhy  hlavy  a  hrdla  stavéj  banky  v  nad- 
paží  Rhas.  175.  Nasázaj  sobě  na  ten  úd 
banyek  mnoho  Chir.  96^  Baňka  ventosa, 
quoddam  vas  ad  minuendum  sanguinem 
Lact.  169*  (ventosa  =  cucurbita  medica  ad 
eliciendum  sanguinem  DC).  —  Bud  ane- 
tarium  kačinec,  banka  *nidiollum  Prešp. 
181,  snad  demin.  k  nidus;  banka  *nidiollum 
Rozk.  326,  BohFl.  121,  Nom.  64^  —  Biblus, 
rostlina  nějaká:  cirpula  přěslička,  iuncus 
palička,  bilbus  (sic)  banka,  canna  cievka 
Rozk.  1565  (biblus  prý  iuncus,  quia  aqua- 
rum  est  bibulus  DC);  banka  biblus  Vocab. 
\lb'^,—  ym.  os,:  Baňku  dceru  Háj.  36* 

BánoV|  -a,  mase,  jm,  misini,  Locus  qui 
dicitur  Banow  Kosm.  1.  II,  46,  Baňou 
Kosm.  2^  tamt.,  Banow  Reg.  IV,  1339, 
UrbR.  422;  na  Banově  DalJ.  108  z  rkp.  V, 
na  Bahnovu  t.  z  L,  na  Bohnovu  tamt. 

baptista,  -y,  mase,  z  lat.  baptista,  — 
Svatému  Janu  baptiftie  Hrad.  7^ 

Bára,  -y,  fem.,  jm.  os„  z  Barbora,  — 
Bára  de  Ledczicz  DeskDE. 

Barabáši  -ě,  mase,  jm,  os,,  Barabbas. 
Pustichu  barrabaffye  Hrad.  88*. 

baran-  v.  beran-. 

barba  v.  barva. 

barbar,  -a,  mase,  z  lat.  barbarus,  Z  toho 
adj,  possess,  -óv:  z  lidu  barbaroua  de  po- 

4 


Digitized  by 


Google 


26 


pulo  barbaro  01.  žalm  113,  1,  přeložení 
neumělé. 

Barbara  v.  Barbora. 

barbarský,  adj.,  Barbaren-,  Z  liuda  bar- 
barfkeho  de  populo  barbaro  ŽKlem.  113, 1. 

Barbora,  Barbara,  -y,  fem.,  jm,  os., 
Barbara,  Barboře  conthorali  suae  Lún.  ks. 
1422.  V  ŽKlem.  láS**:  svatá  Barbaro. 

Barborka,  -y,  fem.,  demin.  z  Barbora, 
Zpievají  o  Katruškách  a  barborkach  Rokyc. 
437^ 

bardún,  -a,  -u,  mase,  struna  siMjU  na 
nástroji  hudebním,  Potáhneš-li  na  húslecb 
jednéch  strun  výše,  potáhnuti  ťje  i  bardu- 
now,  ať  by  ze  všech  šel  hlas  řádný  StítMus. 
136*;  srov.  Brandl,  Gloss.  a  Listy  filol.  1889, 
294.  —  Nástroj  hudební  Hardus.  Etiam 
sumitur  pro  cantore  laudis,  unde  dicitur: 
hude  na  bardun  Lact.  22^ 

Bareš,  -ršé,  masc.,7>«.  os,,  z  Bartoloměj. — 
Baress  DeskDE.,  UrbE.  287,  Barssonis 
TomZ.  n  284.  Srov.  Baršek. 

barevnfk,  -a,  -u,  mase. :  barewnyk  *fulix 
Prešp.  713  (uvedeno  mezi  rostlinami),  Rozk. 
1361  (též).  —  Barvíř  Tom.  řem.  46. 

barchan  n.  parchan,  -a,  -u,  mase,  Bar- 
chent,pannus  e  lino  et  lana;  stném.  barchant, 
z  lat.  barracanus,  barchanus,  parchantis,  — 
barchan  Prešp.  1817;  přiezi  bavhiovú,  jako 
z  nie  barchan  délají  Lobk.  140*;  šest  po- 
stavóv  barchanu  PoprR.  (Zíbrt  Kr.  222). 

Barchanec,  -ncě,  masc.,////'w.  Barchan- 
czonis  TomZ.  n  176. 

barchannfk,  -a,  mase,  kdo  dilá  barchan, 
barchanista  Tom.  řem.  176.  Nicolaus  bar- 
chanik  TomZ.  1429  st  205. 

Barchov,  -a,  mase,  jm.  místní.  De  Bar- 
chow  TomZ.  h  114,  Barchov  Pal.  pop. 

Barchovec,  -vcě,  mase,  příjm.  Barcho- 
wecz  Johannes  TomZ.  n  185. 

Barchovici,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní. 
Barkowicz  (sic),  Barchwicz  UrbDrk.  1**. 

bařina,  -y,  fem.,  Sumpf.  —  Kdež  barzin 
nenie  Milí.  125* 

bárka,  -y,  fem.,  Barke,  navicula.  —  bárka 
navis  ROl.  64^  (Pacholík)  na  bárku  vsazen 
Pass.  374 ;  tu  na  bárku  vsědše  t.  375 ;  (když) 
sé  ti,  již  na  barcye  biechu,  bojiechu,  aby 


neztonuli  t.  374.  Do  bárky  sotné  vstúpichu 
Baw.  231.  Vsedli  sme  na  lodku,  jiež  vlasky 
řiekají  bárka  Lobk.  4^  —  Carina,  Schiffs- 
kiel:  barca  Prešp.  311,  Rozk.  599,  MamA. 
18^  Veleš. 

Barnaba,  -y,  a  Barnabáš,  -ě,  mase,  jm. 
os.,  Barnabas.  Svatý  Barnaba  ŽKlem.  137*; 
šestého  z  sebe  bamabu  poslachu  DalC.  37, 
Barnabáše  DalJ.  tamt  z  rkp.  Z. 

Barnaš,  -ě,  mase,/;;/,  os.  Barnas  NekrP. ; 
srov.  nč.  příjm.  Barnášek. 

Barov,  -a,  mase,  jm.  místní.  Barow 
Reg.  IV,  1335. 

Baršek,  -eska,  mase,  jm.  os.,  demin. 
z  Barel,  Bartoloměj.  Barsco  (Olomucensis 
canonicus)  Reg.  II,  1274  (vedle  toho  tamt. : 
Bartholomaeus  canonicus  Olomucensis). 

Baršov,  -a,  mase,  jm.  místní,  Barssow 
Poř.  1378  (61). 

Bárta,  -y,  mase,yy«.  os,,  z  Bartoloměj, — 
Bartha  promisit  Lún.  ks.  1353;  Bartha 
Kokot  Reg.  III,  1324  (tamt.  1332:  Bartho- 
lomaei  Kokot). 

Barták,  -a,  mase,  příjm,  Barthak  UrbE. 
244,  knéz  Barták  Pis.  Bydž.  4. 

Bartalas,  -a,  mase,  snad  potupná  pře- 
zdívka, ze  jm,  os.  Bartoloměj.  Néjaký 
Bartalas  počne  čísti  aneb  bekyné  Rokyc. 
56^ 

Barténa,  -y,  fem.,yw.  os.,  z  mase  Bárta. — 
Barthiena  Bél.  1376,  Bartyenam  TomZ. 
n  315. 

Bartoloměj,  -ě,  mase,y/«.  ^^.,  Bartholo- 
maeus. Apoštol  boží  bartholomiey  Pass. 
456 ;  k  s.  bartholomiegy  t.  457 ;  vok.  svatý 
Bartholomiegiu  ŽKlem.  137*. 

Bartoň,  -ě,  mase,  jm.  os.,  z  Bartoloměj. 
Bartoň  DeskDE.,  Barthon  UrbHrad.  4, 
rychtáři  bartoniowi  KolB.  13*  (1494); 
u  Bartoloměje  jinak  Bartoňe  WintObr.  2, 
750  (z  r.  1562).  —  Adj,  posscss,  -ňóv:  ten 
trh  Barthoniow  KolB.  93»»  (1498). 

Bartoňec,  -ňcě,  masc.,yw.  o?.,  z  Bartoň, 
Bartoloměj.  —  Discreto  viro  Bartoncio  iudici 
Reg.  III,  1313. 

Bartoš,  -ě,  mase,  jm.  os„  z  Bartoloměj. 
Bartoss  DeskDE.,  UrbHrad.  3,  TomZ.  n 
196;  Bartoff  KolB.  I**  (1494). 
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Bartošeki  -ška,  mase,  jm,  os.,  demin. 
z  Bartoň.  —  Vineam-  BartoíTkonis  Lun.  ks. 
1434,  Barthossconi  TomZ.  m  65. 

Bartuchi  -a,  masc.,y/«.  os,,  z  Bartoloměj. 
Bartuch  PoprR.  25. 

Bartuši  -ě,  mase,  jm.  os.,  z  Bartuch, 
Bartolomij.  Bartussius  Reg.  III,  1307,  Bar- 
tussium  čivem  t.  1321,  Bartus,  Bartuss 
DeskDK,  Barthuss  UrbE.  31.  —  Adj. 
possess.  -óv:  Nyeta  BarthuíTewa  Lun.  ks. 
1440.  —  Odtud  BartušoV)  -a,  mase,  yw. 
místní:  Bartussow,  Bartussowie  sg.  lok. 
DeskDE. 

barvai  barba,  -y,  fem.,  Farbe;  z  némč. : 
střhn.  varwe,  sthn./arawa. —  Kopie  maje  ne 
ruzené  barbu  od  cinobra  vzatu,  ale  vlastné 
rudli,  zlatu  AlxH.  3,  36.  barva  color  Prešp. 
1279;  czerwena  barwa  coccinum  Pror.  Isa. 
1,  18;  jako  by  črnů  barwu  a  bielú  v  hro- 
madu chtěl  třieti  Kruml.  353^;  krwawu 
brwu  okrášlené  Orl.  82^  m.  barvu.  —  Která 
v  méj  barvě  chodí  Feif.  LL.  (choditi  v  oděvu 
té  barvy,  kterou  má  jiný,  bylo  znamením 
oddanosti  ZíbrtKr.  203). 

barvený  v.  barviti. 

barvieneki  -nka,  -nku,  mase,  barvínek, 
rostl. ;  jméno  české  jest  etymologií  lidovou 
přetvořeno  z  lat.  pervinca.  —  barwyenek 
pervinca  RostlD.  92^  barwinek  RostlC.  32*; 
barvienek  senton  Prešp.  744,  barvv^yenek 
Nom.  66*;  barwienek  senecium  Mam  A.  34^ 
potoční  řeřicha  neb  barwjnek  senecion 
Lact.;  barwinek  *frigeron  RostlF.  11^;  bar- 
wienek má  tyto  moci  LékA.  118*;  přilož 
kostivalu  a  svalníka  a  barwyenka  ChirB. 
48^;  plamínek  jest  bylina  k  Barwinkowi 
podobná  Háj.  herb.  286* 

barvieř,  -ě,  mase  —  Kdo  barví,  Fdrber, 
colorator,  baruierz  colorator  Prešp.  2511, 
barwyerz  BohFl.  867,  Vocab.  175;  Bar- 
wijerz,  brusta,  est  qui  coloribus  aliquid 
intingit  Lact.,  barvierz  brusta  Prešp.  1767, 
barwyerz  brusta  Rozk.  2694,  Vocab.  175^; 
barwierz  fullo  (bělič)  Koř.  Mark.  9,  12; 
valchář,  barvieř  Brike  92.  —  Holič,  jenž 
býval  zároveň  ranhojičem ;  z  něm.  Barbíer, 
to  z  frane  barbier,  a  toto  ze  střlat.  barba- 
rius.  Barwierz  barbitonsor  Lact.  22^.  (Dálila) 


barwirzowi  káza  mu  hlavu  oholiti  Comest. 
125*  barwijři  ti  holí  a  hojí  Pref.  5.  (Zbitého) 
ráno  u  barvíře  uhlídáme  WintObr.  2,  8 
(z  r.  1558).  K  vezírovi  Muhametovi,  kterýž 
barvířem  císařů  předešlých  býval  Příhody 
Vratisl.  z  Mitr.  (vyd.  Rozum)  8.  —  Příjm.  : 
Petrus  barwierz  TomZ.  1432  st  123. 

barvitli  -vu,-víš,  impíúv.y  colorare,/drben. 
Všichni,  ktož  kuože  barwije  Pr.  pr.  257. 
Postavce  dvakrát  baruene  coccum  bis  tinc- 
tum  01.  Ex.  25,  4,  t.  j.  v  barvě  smáčené. 
(Zlatohlav)  jest  rúcho  barviene  rybí  krví 
HusPost.  111*.  Diechu,  by  vajce  barwene 
a  přikryté  maso  bylo  Alb.  6^;  barwyene 
AlbB.  (na  místě  stejném);  by  vajce  bair- 
wiene  a  přikryté  maso  bylo  Kruml.  131*. 

barvokropenicěi  -ě,  fem. :  Barwokrope- 
nicze  *anabulla  Lact.  286^;  zvíře  prý  aethi- 
opské,  podle  popisu  snad  Giraťifa  Camelo- 
pardalis  Jg. ;  strojené. 

basan-  v.  bazan-. 

báseň  v.  básn. 

basil-  v.  bažil-. 

básn  (jednoslab.),  básň,  báseň,  -i,  po- 
zději -ě,  fem.,  všeliká  M  obsahu  nepravdi- 
vého, Dichtiing;  stsl.  basnb  fabula  atd.; 
z  koř.  psi.  ba-^  pův.  bha-  fabulari.  Za  pravdu 
nám  pravě  balhie  NRada  64,  pravda  oppos. 
básn.  Daremnie  nám  bafny  baješ  Štít.  ř.  49^. 
(Nevěrci)  skutky  svatých  otcóv  mají  za 
baílnye  Orl.  3*  (-stn-  z  -sn-).  Rozpravili  mi 
bafny  fabulationes  ŽWittb.  118,  85,  bafni 
ZGloss.  tamt.  Pravili  mi  bafnie,  ale  ne  jako 
zákon  tvój  ŠtítMus.  140*  (ve  ŠtítVávr.  a 
ŠtítSáz.  na  místech  stejných:  pravili  mi 
básni,  ale  nejsťiť  jako  zákon  tvój).  (Židé 
čekají)  podlé  řeči  svých  baíhij,  ješto  jsú  je 
složili  sobě,  Davidova  syna  atd.  Štít.  ř.  24^ 
Jelikž  móžem,  bafny,  zpravování  {=  po- 
mluv) i  všeliké  řeči  nepotřebné  a  šeradné 
ostaňme  Štít.  uč.  6^  Piesní,  básní,  pišťeb 
pilni  jsúc  HusE.  1, 127.  Nesličných  a  mar- 
ných bafni  se  chovaj  ineptas  fabulas  dovita 
Pernšt.  1.  Tim.  4,  7.  Fabulo,  kto  bafnie 
praví  nebo  kto  vy  my  sluje  Lact.  65*.  bazn 
fabula  Prešp.  2352,  bafnyemy  fabulis  Koř. 
33*.  —  Bajka,  Thierfabel:  apologus  est 
sermo  de  animalibus,  instructioni  hominum 
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coaptatu*?,  exemplum  vivendi  continens, 
Bafnie  przykladne  Lact.  15*. 

básnaři  -é,  mase,  kdo  skládá  básn^,  Dich- 
ter.  —  bofnarz  (sic)  *fabulonius  SlovKlem. 
46*  (fabulo  n.  fabulonus  =  fabularum  in- 
ventor  DC). 

básnoě  (dvojslab.),  -ě,  fem.,  demin. 
z  básn,  bajka.  Tato  básnice  praví  tobé  | 
aby  rovně  hledal  sobe  Baw.  43 ;  tato  bás- 
nice ten  lid  hanie  |  ješto  t.  48 ;  tomuto  tě 
učí  básnice  druhá  t.  38 ;  prvú  basnicy  dává 
znáti  I  že  t.  36 ;  kniha  zahrádku  ť  se  vzývá  I 
básnice  za  květ  vzata  bývá  t.  36;  tu  všude 
jsou  verše  8slab.,  psané  básnice  atd.  je  ttdy 
místo  náležitého  a  pfiv.  básncé  atd. —  Vše- 
cky jiné  bafnice  mají  býti  zavrženy  omneš 
neniae  Pernšt.  předml.  Jeron.  k  evang. 

básněnošéi  -ě,  mase,  mmiger  (=  ru- 
mifer,  qui  fert  rumores  et  nova  DC),  no- 
vinář: bafnienofe  *rumigerus  SlovKlem.  79*. 

básníce  v.  básncě. 

básničkai  -y,  fem.,  povést,  povídka,  Er- 
sahlung,  A  tak  jest  bafniczka,  že  král  jeden 
měl  dva  na  svém  dvoře  atd.  ŠtítMus.  58^ 
(o  závistivém  a  lakomém).  Takových  baf- 
niczek  u  pravdě  příkladných  i  viece  ť  pravie 
Šach.  300^  bafnička  ŠtítOp.  415. 

básník,  -a,  mase,  skladatel  básní  t,  j, 
povésti  nepravdivých,  wer  Unwahres  erdich- 
tet,  —  Ó  lháři,  utrhači,  hánce,  básníci,  kterak 
vydáte  dobrý  počet  z  každého  slova  ?  HusE. 
1,  87  (v  tisku  z  r.  1520  baafniczi,  Věstn. 
česk.  prof.  VII,  265). 

básniti,  -šňu,  -sníš,  impftiv.,  dichten,  fa- 
bnlari.  Prázdnu  jim  (kdo  jsou  v  klášteře) 
nebýti,  o  jiných  zle  nemluviti,  pověstí  svč(t)- 
ských  i  škodných  nebafiti  (sic)  non  obscoe- 
nis  confabulationibus  incumbant  Tul.  24*. 

básnívý,  adj.,  fabulosus.  Všecky  věci 
baíhiwe  a  neprawé  jsú  opuštěny  (v  kronice 
pominuty)  PulkLit.  1*.  To  bylo  bafnywe 
fabulosum  Comest.  220^ 

básnotvor,  -a,  mase,  skladatel  básní 
t.  j.  povésti  nepravdivých,  wer  Unwahres 
erdichtet.  —  Kto  móž  tak  škodně  lháti  li- 
dem, jako  ti  bafnotworowe  ChelčPost.  247K 

Bastian,  -a,  masc.,//^.  os.,  Sebastianus. — 
Bastian  NekrP. 


Baš6,  -ě,  masc.,yw.  místní:  Wankonem 
de  Bascz  Reg.  III,  1320,  de  Basstie  TomZ. 
n  320;  Bašť  Pal.  pop. 

baša,  -Še,  -e,  -i,  mase,  z  paia:  BaíTe 
Kairský  Har.  2,  58;  pro  BalTi  t.  2,  58;  od 
BaíTe  t.  2,  68,  od  BalTi  Kairského  t.  2,  57 ; 
BaíTowi  se  zachovati  t.  2,  58. 

Bašek,  -ška,  masc.,yw.  os.:  Bassco  miles 
Reg.  III,  1329,  Basco  de  Bor  t.  IV,  1334, 
Bassek  DeskDE. 

Bašněves,  -vsi,  fem.,  jm.  místní:  de 
Bassnyewssy  DeskDE. 

bašta,  -y,  fem.,  z  ital.  hastia^  odkudž 
i  něm.  Bastei.  Circa  rotundám  baíTtam 
Lun.  ks.  1442;  (domek)  pod  baíTtu  KolB. 
50*  (1496).  —  Přijm,  mnšsk.:  Domus  We- 
chonis  et  Baffte  Lún.  ks.  1409,  Basstonem 
TomZ.  n  314. 

Baštín,  -a,  mase,  příjm.:  Basstin  Jo- 
hannes  TomZ.  n  225.  —  ym.  místní:  Bastin 
UrbE.  87,  Bassthin  sUva  UrbR.  464. 

báťa,  -ě,  mase,  bratr,  příbuzný,  dmh; 
Brnder,  Venvandier,  Genosse,  Batho,  já  z 
tobě  vždy  rád  slúžu  DalH.  30  (praví  Bole- 
slav bratru  sv.  Václavovi) ;  bato  DalC  tamt. 
Kněz  Václav  přijě  jeho  (Radislava)  k  mi- 
losti, řka:  bato,  mého  necbaj,  měj  na  svém 
dosti  DalC.  21^.  Jaromír  bratru  povědě :  jáz 
to,  bato,  dobře  vědě  t.  30.  Svatopluk  bratru 
(Bracislavovi)  povědě:  bato,  jáz  to  dobré 
vědě,  že  lidé  naši  okolo  nás  kusosladie, 
chtiec  nás  užívati  ny  v  hromadu  vadie  t.  53. 
Bracislavovi  by  ta  řěč  míla  i  vece  (bratru 
Svatoplukovi):  bato,  ten  jest  pravá  vila, 
kterýž  pro  řeč  cizieho  nepřietel  jest  svého 
bližnieho  tamt.  Když  Bořivoj  knězem  bieše, 
v  radu  počě  Němce  pojímati;  proto  jeho 
bratr  jě  sě  na  ň  hněvati,  poje  jej  do  kom- 
naty samého,  vece:  bato,  třeba  mi  s  tebú 
mluviti . . .;  bato,  proč,  sě  diuhem  nekážeš, 
že  Němcóm  z  dvora  nekážeš?  t.  63.  Vladi- 
slav sě  s  zemí  poradi,  Bořivoje  (bratra) 
opět  s  kněžstva  (s)sadi,  káza  mu  do  Němec 
jíti,  řka:  bato,  nemóžeš  bez  Němcóv  býti, 
ber  sě,  bato,  na  Rýn  s  nimi  tamt.  —  Milý 
batol  (praví  sv.  Margareta  katovi,  jenž  ji 
má  stíti)  Marg.  424. —  Příjm.:  Kašparovi 
Batiowj    KolJ.   56^   (1603).  —  Srov.   báta, 
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hloupý  dobrák  Us.,  strýc  BartD.  199.  — 
Jiné  jest  mor.  báía,  dozorce  a  ředitel  na 
salaši,  pod  nímž  jsou  valaši  čili  ovčáci 
Kulda  1,  28,  sic.  báča,  vrchní  ovčák  (Loos); 
pol.  bacza  a  bacá,  zwierzchnik  na  saíaszu, 
który  robi  syr  Malin.  wyr.  6 ;  maď  bacsa, 
bacsó,  ovčák ;  z  rum.  baliU,  Senner,  Kžlse- 
macher,  alterer  Bruder  Mikl.  Wanderungen 
der  Rumánen  (1880),  22. 

bafek|  -ťka,  mase,  demin.  z  báťa.  — 
Bratr:  batek  uterinus  Rozk.  2435,  Veleš., 
batyek  Prešp.  1637.  —  Miláček:  (Maria 
Magd.)  hledajíc  batka  MastDrk.  59.  — 
Přijm.:  Batko  (nom.)  TomZ.  n  277. 

Batela,  -y,  masc.,yw.  os.:  Batela  NekrP. 

BateloVi  -a,  mase,  jm,  místní,  Z  Bate- 
lova  PoprR.  19. 

báti,  baju,  bajeí,  \mpniv,,  fabii/art,  reden, 
fabdn,  faseln;  stsl.  hajati,  z  koř.  ba-,  pův. 
bka-.  Mnohé  ženy  ten  obyčej  jmajú,  když 
sě  zapiú,  tehdy  bayu  Mast.  373.  Když 
(učedlníci)  bagieíTta  a  mezi  sebů  hlédášta 
EvZimn.  46;  když  (učedlníci)  sobě  bagiechu 
dum  fabularentur  Koř.  Luk.  24,  15;  že 
(učedlníci)  sú  sobě  báli  (sic)  na  cestě . . ., 
ani  máme  sobě  báti  (sic)  prázdných  řečí 
HusPost.  G7^  Daremnie  nám  bafny  bageff 
Štít.  ř.  49^;  ona  mu  (děva  rytířovi)  takú 
bafen  bage  KlemP.  23;  oni  bafnie  bagi 
RokycMus.  503*.  Nepřiložie  ucha,  jako  by 
jim  (bóh)  baal  neb  klam  jim  pravil  Štít.  ř. 
195»;  bagicze  sobě  lži  ChelčP.  112^  Hvěz- 
dáři sem  i  tam  ledacos  bagij  Prostopr.  66*. 
Tam  sobě  bagi,  co  sami  chtějí  RokycMus. 
617^  Mnoho  jiného  při  tom  bagij  Háj.  herb. 
197*.  Nerod  v  tom  chlubně  baty  Vít.  63^. 
O  niež  ty  vždy  bages  Tkadl.  31*;  o  niež 
tolik  bageš  t.  31^;  tak  mnoho  hagies  (omy- 
lem m.  baješ)  t  17**;  že  by  o  této  své 
(tesknosti)  tiem  méňe  bal  t.  43*.  Ale 
Maria,  co  tu  baješ?  Hanuš  Ostersp.  63 
(z  XV  stol.);  jiní  sobě  bájí  bdiec,  aby 
jich  sen  neumdlil  t  94.  Ješťe  jim  přede 
mnau  laješ,  co  ť  se  vidí,  o  nich  baješ 
Pam.  3,  98.  bagy  fabulor  SlovE.  222*; 
Baati,  bafnie  rozprávěti  Lact.  199^.  Pře- 
měněno v  dial.  bajam  impt.  bajaj  (povídej) 
BartD.  1,  198  (laš.). 


báti  8é|  bojů  sě,  bojíš  sě,  impftiv.,  furch- 
ten;  psi.  bojati  sq  timere,  z  koř.  í/-,  pův. 
bht-.  Již  fie  bogie  ŽWittb.  21,  24,  boy  fie 
timeat  t.  21,  25,  bogie  fie  part.  t.  14,  4. 
(Judas)  fye  baíTe  01.  Gen.  38,  11.  Aby  fye 
baal  Pror.  39*;  viděli  a  baaly  fye  t.  30*^; 
aby  fye  bál  (sic)  01.  Deut.  10,  12.  Tužeb- 
ného sě  bogu  Tul.  30^  Pro  ten  sen  sě 
boiv  země  zlého  DalHr.  8.  Či  sě  pro  mě 
fmyrty  bogyíT?  AlxŠ.  8,  1.  Kteříž  po  čsti 
stojie  a  nečstných  sč  nic  nebogye  AlxV.  66. 
(Darius)  hna  preč,  zavše  nepřátel  sě  bogie 
AlxBM.  2,  13.  Řěčská  země  v  míře  stáše, 
nepřátel  sě  nic  nebafye  AlxV.  85.  (Bessus 
a  Narbazon)  sě  velmi  bafla  AlxBM.  1,  8. 
Tu  sě  kdas  obři  sebrali,  když  sú  sě  po- 
topy bály  AlxV.  634.  By  sě  baal  jiného 
Štít.  ř.  126;  baaly  sú  sě  mne  timuerunt 
Pror.  Isa.  29,  13.  —  bogim  fie  za  ně  (staré 
krále),  že  atd.  Kruml.  280*,  b.  s.  za  koho. 
(Já)  bogy  fie  za  ň  (za  přítele),  aby  boha 
nerozhněval  Brig.  120.  Protož  sě  za  tě  bo- 
gim Apoll.  139*.  —  ot  íliíTienye  zlého  ne- 
bude fie  bati  ab  auditione  malá  non  timebit 
ŽKlem.  111,  7,  ot  fudow  zlých  bal  sem  sě 
a  iiidiciis  timui  ŽWittb.  118,  120,  vazba 
s  ot  podle  lat.  —  Jehož  fie  boyu  ŽWittb. 
26, 1,  proti  lat.  timebo,  bati  fie  budu  ŽKlem. 
tamt.  Jenžto  bogi  hospodina  ŽKlem.  111,  1, 
m.  jenž  sě  bojí,  genz  fie  bogi  ŽWittb.  tamt. 

batice,  -ě,  fem.,  Schwesterchen,  k  mase. 
báta  Dobr.  Gesch.  *  95.  —  Jm,  os. :  Batice 
NekrP. 

batíčeki  -čka,  mase,  bratříček,  miláček; 
demin.  z  batik.  Ach  mój  otče,  mój  tatíčku, 
ach  mój  bratře,  mój  batičku  Baw.  220. 

batik,  -a,  mase,  miláček,  Geliebter:  batyk 
mój  dilectus  meus  Lit.  Cant.  2,  16;  batik 
mój  Hlah.  tamt.,  Ol.  tamt.  a  1,  12.  — 
Přijm.:  Batik  NekrP.,  TomZ.  m  23. 

Batln,  -a,  nebo-li  Batina,  -y,  mase,  jm. 
os. :  Václav  conqueritur  super  Chwalata  de 
Vgezda,  Batyna  de  Brziezy,  Sdislaum  de 
Kalowicz  DeskDE. 

batoh,  -a,  -u,  mase,  Geisscl,  Jlagellum, 
stsl.  batogó.  Každý  bič  tři  bathohy  jmčjieše 
a  na  každém  konci  bieše  uzel  zavázán  pó- 
lovém Kat.  v.  2253. 
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Batom,  -a,  mase.  j///.  modly  v  Kat.  v.  2903. 

batožnýi  záy.odbařohu,  Gcissel-,  Nejedná 
bathozna  duha  modráše  sé  Kat.  v.  2347. 

bavlna,  -y,  fem.,  z  ném.  BaumwolU, 
Dřevo,  na  hemž  roste  bawlna  Milí.  117*. 
Namoč  v  tom  (bílku)  bawlnu  Chir.  319^  — 
"^Arbilana  (název  lat.  utvořen  trvám  rovnéž 
podle  ném.):  bawlna  Prešp.  1819,  Rozk. 
2796,  Mam  A.  16^  Vocab.  175*,  Diefb.  — 
Jindy  hedvábí,  bomby x :  bawlna  Vít.  95*, 
SlovA.,  RostlD.  65*  t.  89^ 

bavlník,  m.  bavlnník,  -a,  -u,  mase,  bom- 
byx:  Bawlnyk  Nom.  71*  (v  kapitole  De 
reptilibus,  tedy  hedbávnik,  bombyx  moři). 

bavlnný,  adj.,  bombycinus:  (šlojieř)  ba- 
wlný  neb  hedwabny  HusPost.  111^;  ba- 
wlnny  bombycinus  Milí.  26*. 

bavlnopřědlka,  -přědkai  -y,  fem.,  která 
přede  bavlnu,  Baumwollspinnertn.  (Pam- 
phile)  mulier  prima  rationem  texendae 
bombycinae  invenit,  Prwnij  bawlnoprzedka 
Lact.  254^. 

bavlnový,  adj.  z  bavlna.  Přiezi  bawlnowu, 
jako  z  nie  barchan  dělají,  kupovati  musil 
Lobk.  140*. 

Bavor,  -a,  mase,  Bavams,  Baier.  ~ 
bavor  Bavarus  Prešp.  854,  bawor  Rozk. 
1597 ;  ten  bawory  pobi  DalC.  64.  —  Plur. 
jm.  zemé:  u  bauorzyech  Mast.  52;  w  ba- 
worziech  Pulk.  89^;  z  Bavor  PoprR.  22.  — 
Přljm,:  Bauor  NekrP.;  Bawor  summus 
camerarius  Reg.  II,  1256,  Bawor  de  Ra- 
dotin  t  IV,  1233;  Bauor,  Bawor  DeskDE.; 
pak  kněz  Rudolt  na  pana  Bawora  jede 
DalC.  99;  Bawor  Poř.  1315  (3). 

Bavorčic,  -ě,  mase,  Bavořan,  Baier.  — 
Adj.possess.-ó\i  Henzl  BavorčicóvPoprR.6. 

Bavoreki  -rka,  mase,  demin.  z  Bavor.  — 
Příjm.:  Erga  Bawor  koněm  TomZ.  1402 
st  238. 

Bavořěnín,  -a,  mase,  Bavořan,  Bavor, 
Baier.—  baworziene  Pulk.  107**;  Bawořané 
Háj.  \n\ 

Bavořlc,  -ě,  mase,  Bavor,  Baier.— B^wo- 
rzycz  Pulk.  132^;  Baworzyczy  PulkLit.  125*. 

BavoroVi  -a,  mase,yw.  místní:  Bavarus 
de  Baworow  Reg.  III,  1315;  Baworow  Rcít. 
IV,  1334;  de  Baworow  TomZ.  st  54. 


bavorský,  adj.  z  Bavor,  bairisch.  Tehdy 
baworfczy  zlodyegy  do  Čech  jězdiechu 
DalC  89.  Vévodu  baworfkeho  t.  98. 

Bazan-,  jm.  biblické:  z  bazan  ex  Basan 
ŽWittb.  67,  23.  -  Adj.  -ský:  (krále)  bafan- 
fkeho  ŽGloss.  134,  11,  bazanfkeho  ŽWittb. 
tamt.  —  (Oděnie  bylo)  w  bazanfke  krwi 
smočováno  Baw.  359,  omyl  nějaký;  v  texte 
něm.  je:  in  trachenbludt,  v.  K.  Černý,  Laurin 
23.  V  stč.  bylo  také  draksan:  podtlačíš 
drakfana  draconem  ZKlem.  90, 13;  a  v  Baw. 
je  trvám  bazanfke  m.  draksanské. 

bázeň  v.  bázn. 

Bažili  (?),  -é,  fem.,  jm.  místní,  Basel.  — 
Do  Basilee  KorMan.  16^  w  Bazylij  Puch.  13*. 

bazllišeki  -ška,  mase,  basiliscus,  ostro- 
vid.  Po  baziliíTkowy  choditi  budeš  super 
basiliscum  ŽWittb.  90,  13;  nad  bazilifkem 
ZKlem.  tamt.  Basiliscus,  bazyliíTek  Lact. 
293^  —  baziliškus :  baziliffkus  Tkadl.  34^ ; 
baziliffkus  umřel . . .,  oni  přijidechu  a  uzřeli 
ostrovida  mrtvého  Alxp.  109. 

bazílskýi  adj.,  basilejský,  von  Basel. 
V  městě  bazylfkem  Pulk.  135^ 

bázlivý,  diá].yfurchtsam:  bazliwy  se  běhu 
chvátí  Baw.  104.  —  bazliwy  slib  nemá  wiery 
Baw.  7í^,  2  básně  u^inřný. 

bázn  (jednoslab.),  bázň,  bázeň,  -i.  po- 
zději -ě,  fem.,  báseň,  Furcht,  z  bojaznb. 
Spadni  na  ně  bazn  a  strach  formido  ŽWittb. 
Moys.  16 ;  strach  a  bazn  Štít.  uč.  18^ ;  bazn 
a  třas  timor  ŽKlem.  54,  6;  bazén  božie 
t.  18,  10,  nebieše  bazén  t.  13,  5,  bazén 
božiú  t.  33,  12,  bazn  boží  Ote  B.  47^  Jozef 
pro  bazn  nesměl  vzieti  |  tvého  těla  ani 
snieti  Hrad.  45*  (verš  8slab.,  bázn  Islab.). 
Však  aby  potom  jměl  bazn  |  dachu  j'mu 
osličí  kázn  t.  18*  (verš  8slab.,  bázn  2slab.). 
bazn  Kruml.  94^,  bazn  Ote  B.  48*,  bázeň 
HusPost.  162»,  bažen  (m.  bázeň)  t.  182^ 
Ot  bazny  a  timore  ZKlem.  90,  5;  od  bazny 
duchu  a  pusillanimitate  ZPod.  54,  9 ;  beze 
všie  bazny  Hrad.  45^;  (Maria  Magd.)  za- 
pomanula  bieš'  bazny  t.  31*;  k  zachování 
bázni  HusPost.  6*;  nerod  býti  bez  bázni 
sine  metu  Kladr.  Sir.  5,  5.  Nenie  bazny 
božie  před  očima  jich  timor  Dei  ZKlem. 
13,  3.    Bez  opatrnosti  a  bez   bázni   božie 
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Štít  Pař.  58".  V  jeho  (mužové)  bázni  a 
pod  jeho  ruku  budeš  Kruml.  2^  Povolila 
sem  v  tvé  bázni  Štít  V.  42,  tebe  se  bojíc. 
Ani  bazén  ztráty,  ani  nádéje  zisku  ŠiítMus. 
39^  Viera  z  mrtvých  vstánie  dává  bázeň 
hřešenie  HusE.  1,  38.  Přicházie  bazn  za 
sbožie  Štít.  uč.  18^  Jí  (myslí)  ani  lakom- 
stvo hýbe  od  pravdy  ani  bazn  Štít.  uč.  83*. 
bazn  jest  počátek  múdrosti  t.  43*.  Pro 
bázeň  nesmie  dále  státi  (bázlivý)  Baw. 
104.  —  bázně:  baznye  timor  Prešp.  1267. 

bázniti,  -žňu,  -zníš,  impftiv. :  bazniti  de- 
sperare  SlovKlem.  iP. 

báznivosti  -i,  fem.,  Furchtsamkeit.  Ta- 
ková bazniwoft  Rokyc.  68^ 

báznivý,  Ká].^  furchtsam.  Dal  si  dědinu 
baznywim  timentibus  ZKlem.  60,  6;  nad 
baznywimy  1. 146, 11.  Co  bázni wi  jste  timidi 
Koř.  Mat.  8,  26,  co  baznivi  jste  HusPost.  24* 
co  bazniwij  ste  malé  víry  Rokyc.  64^  Jest-li 
kdo  tichý,  tak  hned  pravie,  že  ť  bazniwy 
TkadlM.  263.  Kterýž  koli  z  vás  jest  baz- 
niwy Comest.  107*;  kto  jest  strašlivý  a 
bazniwý,  navrať  se  formidolosus  et  timidus 
Kladr.  Súdc.  7,  3;  člověk  bazniwy  formi- 
dolosus Pražsk.  Deut.  20,  8 ;  bazniwy  timo- 
ratus  Pernšt.  Luk.  2,  25.  Mužie  bazniwí 
Comest.  255*,  bazniwe  dietky  OpMus.  71*; 
také  u  mlčení  baznywa  byla  Brig.  21.  Baz- 
niwa  chvála  Comest.  258^  —  Cesty  baz- 
nywei  neuměli  timoris  EvOl.  147*. 

bažant,  -a,  mdiSC.^  Fasan ;  ze  stněm./í- 
sant,  fasan,  a  to  z  lat.  ýkasianus,  ř.  cpatrta- 
rdiř,  =  pták  nazvaný  podle  své  domoviny 
na  řece  Phasis  v  Kolchidě.—  bafant  MVerb., 
Boh.  min.  21^;  bazant  Vít.  94*,  Presp.  199, 
Rozk.  557,  Diefb.  a  j.;  bazanth  BohFl.  84, 
Nom.  63^.  Daj  jemu  (nemocnému)  i  kapány, 
bazanty  Sal.  525. —  Příjm.:  Bazant  non 
comparuit  Lun.  ks.  1355,  Bazanth  ib.  1358. 

Bážle,  -e,  fem.,yw.  místní,  Basilej,  z  něm. 
BaseL  K  tomu  sv.  konciliu  do  Bažle  MiscellB. 
66*. 

bdějúcíi  adj.,  wach,  z  vb.  bdieti.  —  bdye- 
gyczy  Alb.  86^  co  jest  bdiegiczi  Kruml.  215*. 

bdellovíe,  bdelovíe,  -ie,  neutr.,  bdellium, 
(Manna  byla)  jako  siemě  koriandrové,  barvy 
bdelouie  coloris  bdellii  01.  Num.  11,  7. 


bděniei  -ie,  neutr.,  bdhií,  dus  Wachen, 
die  Wache,  Wachsamkeit.  —  bdyenie  vigiliae 
Tul.  30^  ve  bdienu  vigiliis  t.  25^  Přědběhle 
sta  bdienye  oči  mojí  vigilias  ZKlem.  76,  5, 
bd'enie  ZGloss.  tamt.,  bdyenye  ZWittb. 
tamt.  Latině  wigilia,  bdyenye  česky  řečeno 
jest  Pass.  434.  Buď  na  bdyeny  leč  na  postu 
Rud.  7*.  Ty,  ješto  spie,  k  bdieny  připraviti 
Kruml.  351^  gytrznye  bdyenye  vigilia  ma- 
tutina  Ol.  1.  Reg.  11,  14;  t.  Ex.  14,  24. 
Ve  čtvrté  bdienie  noci  quartá  vigilia  noctis 
Pernšt.  Mat.  14,  15.  Syn  Aarona  kněze 
bude  nad  ftražnými  bdienie  super  excubi- 
tores  custodiae  Kladr.  Num.  3,  32,  překlad 
neumělý.  —  bdyenie  vigilia  Prešp.  1263, 
dial.  bdzyenye  BohFl.  391;  bdyeny  vigi- 
lantia  Cath.  179*. 

bdétba,  -y,  fem.,  bd^ní,  das  Wachett; 
noční  práce,  siráS,  —  bdietba  těžká  lucu- 
bratiuncula  SlovKlem.  61**;  bdietby  excu- 
biae  t.  45*».  —  Srov.  bditba. 

bdíetii  bzu,  bdíš,  hnpftiv.,  bdíii,  wachen; 
stsl.  bddéti  vigilare.  —  Bože,  k  tobě  bdyu 
vigilo  ŽKlem.  62,  2  m.  bziu;  k  tobé  bdy 
ŽWittb.  tamt.,  m.  bzi.  Ktož  bude  bdieti 
ke  mně  Hrad.  34*.  Hir  bdie  neb  bedliven 
bohu  Lit.  III.  (vykl.  slova  Hir) ;  bdyegycze 
u  modhtbách  ML.  36^  Nespěmy,  ale  bdyemi 
Koř.  1 .  Thess.  5,  6 ;  bdyete  v  stráži  excu- 
bate  01.  Num.  18,  5.  Sluhy  budu  bdyeti 
na  strážch  excubabunt  in  custodijs  t.  Num. 
1,  53.  bdyeclíu  synové  izdrahelščí  na  strá- 
žiech  erant  in  excubiis  Mus.  Num.  9,  19. 
Vždy  vnitřní  um  myslivě  bdiel  Kruml.  13*. 

bditba,  -y,  fem.:  bditba  vigilantia 
SlovKlem.  90*.  Srov.  bdětba. 

bditva,  -y,  fem.:  bdytwi  vigiliae  Prešp. 
2252. 

bdívéi  adv.,  z  adj.  bdivy,  vigilantcr: 
horlivě  a  bdivě  HusE.  1,  145. 

BeatriXi  fem.,  jm,  os.,  Beatríx.  Svatá 
Beatrix  Pass.  377 ;  v  svaté  beatricy  dvór  t. ; 
(Lucrecius)  sestře  beatricy  sě  posmieváše  t. 

beblavý,  adj.,  kdo  beblá,  siammelnd.  — 
Příjm,:  Blazco  beblawy  et  uxor  sua  Lůn. 
ks.  1390. 

bebta,  -y,  mase,  kdo  bebtá,  Schwdtzer.  — 
PHjm,:  Bebta  Johannes  TomZ.  st  103, 1. 105. 
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bebtatl,  -cu,  -ceš,  impftiv.,  breptati, 
schwatzen.  Slovy  zlostnými  bebce  proti 
nám  garriens  Lit.  3.  Jan  10. 

bebtaveCi  -vcé,  mase.,  kdo  bebtá,  Stamtn- 
ler:  bebtawecz  balbus  Rozk.  1885.  —  beb- 
tawecz  vacillans  SlovKlem.  88^ 

bebtavýi  adj.,  kdo  bebtá,  stammelnd. 
Jazyk  bebtawych  balborum  Pror.  Isa.  32,  4, 
Pemšt.  tamt.,  bebtawych  Kladr.  tamt.  Jako 
bebtawi  jedva  móžem  mluviti  Kruml.  299^ 
bebtawy  balbus  MamF.  86*,  beptawy,  šep- 
lavý  Lact.  24^—  Přtjm,:  Johannes  beb- 
tawy Lůn.  ks.  1395. 

be66loě|  -ě,  fem.,  demin.  z  bečka,  Múdré 
(panny)  vzaly  oleje  w  beczfficze  své  in 
vasis  Ev  Vid.  Mat.  25,  4,  t.  j.  bečšice,  dial. 
(mor.)  m.  beččice. 

bečkai  -y,  fem.,  hatiis,  Gefdss,  Do  sta 
beczzek  vína  batos  Ol.  1.  Esdr.  7,22.  beczka 
vas  BohFl.  617,  *sagra  Prešp.  1925,  *cipuca 
MamA.  18^  —  Přijm.:  Beczka  KolB.  21* 
(1495).  Adj.possess^^ÓYX  Matěj  Beczkow 
t.  69^  (1497). 

bečvář,  -ě,  mase,  kdo  dHá  sudy,  Bott- 
cher.  Ibidem  becuar  Letona  Reg.  I,  1088 
(XIII  stol.).  Beczwarzi  Pr.  pr.  255!<,  beczwar 
dolator  Lact.  53*^.  Srov.  dial.  bečvář  = 
bednář  Šemb.  23  (střčesk.).  —  bečvář  plau- 
strifex  TomP.  1,  57  (z  pramene  starého). — 
Bečváři,  -ary,  plur.  masc.,y/«.  mistni,  Jin- 
dřich dzebeczwarz  m.  de  Bečvář  Rožmb.  127. 
Bečxary  Pal.  pop. 

bědOi  mteťy^weke!  Vlastně  subst.  bieda, 
bčda,  v.  t.,  skleslé  v  interj.  Každý  (volá): 
hoře,  byedal  AlxV.  148.  Bieda  mné  tebe, 
synu  muoj  milý,  bieda  mně  tebe,  má  kráso ! 
Pass.  326.  Bieda  mně  tebe,  otče  muoj,  bieda 
mně  tebe!  t.  307.  Bieda  mně  synáčka  mého! 
Hrad.  53*.  Ee  bieda  mněl  Kruml.  339. 
byeda  mně !  vae  mihi  Pror.  Jer.  45,  3.  Ach 
byeda  jest  skutka  mého!  DalC.  2.  Ach 
byeda  krále  šlechetného,  že  neschová  ja- 
zyka přirozeného !  t.  92.  bieda,  běda  I  euge, 
euge  ŽKlem.  69,  4.  byed(a)  I  vae  Prešp.  28. 

Bědihosti  -a,  mase,  jm.  os,  Bedigost 
NekrP. 

bědia(?):  biedla  *vensus  Prešp.  536, 
byedla  též  Rozk.  1018,  prý  červ  nějaký; 


srov.  bcdlobytka,  bedlohrys,  druhy  hmyzu 

Jg. 

bedlíti  8é,  -dlu  sě,  -dlíš  sě,  impftiv., 
bedlivu  býti,  tvacksam,  besorgt  sein;  z  bhd-^ 
srov.  bdieti,  —  Strachem  bedlym  sě  solli- 
citor  01.  Job.  23,  15.  Nč.  dial.  bedliti:  ona 
bude  bediiti,  jak  by  těch  věcí  mohla  do- 
stař  Kulda  1,  146. 

bedlivíti,  -Ýu,  -víš,  impftiv.,  bedlivu  býti, 
bdíti,  wachsam  sein,  wachen.  Ve  dne 
i  v  noci  trpěl  sem  horko  a  mráz  bedliwye 
a  nespě,  ani  mne  sen  kdy  trápil  Mus.  Gen. 
31,  40  (ve  Vulg.  není;  v  bibli  Táb.:  bdie). 
Ař  s  tebú  sú  a  bedlywye  v  stráži  stanovéj 
sint  tecum  et  excubent  in  custodiis  t.  Num. 
18,  4  (v  bibli  Táb.:  i  bedliwl). 

bedlivný,  adj.,  bedlivý,  wachsam,  besorgt. 
Hir  bdě  nebo  bedliwen  bohu  Lit.  III.  (vykl. 
slova  Hir). 

bedlivosti  -i,  fem.,  Wachsamkeit,  wach- 
sames  Aufmerken,  Ať  přěmohu  diábelskú 
bedlywoft  Modl.  123*. 

bedlívstviei  -ie,  neut.,  bedlivost.  Věc 
plnu  bedliwftwie  sme  sobě  na  práci  vzěli 
negotium  plenům  vigiliarum  01.  2.  Mach. 
2,  27. 

bedlivýi  adj.,  wachsam,  aufmerksam. 
Pard  bedlywy  pardus  vigilans  Pror.  Jer.  5, 6. 
Srdce  bedlywe  Modl.  48*.  Bud  veždy  be- 
dliw  nad  sebú  NRada  923.  Dobré  jest,  je 
(řeholníky)  napomenuti,  aby  ku  Písmu  be- 
dlywy byli  Štít.  uč.  68*.  —  Adverb,  -ve: 
Jenžto  počě  bedliwie  s  múdrostf  čest  i  kázeň 
ploditi  Pass.  316.  (Sv.  Marta  kázala  svým 
pannám)  u  sebe  bedlywie  seděti  až  do 
jejie  skončení  t.  382. 

bedlný,  adj.,  bedlivý.  —  Adverb,  -ně: 
by  tě  tvé  čisté  svědomie  vedlo  od  hřiecha 
tak  bedlnie,  jakož  ť  by  neshrešil  smrtedlné 
OpMus.  147*;  by  cze  (m.  tě)  tvé  svědomie 
vedlo  ot  hřícha  bcdlnye  ROtcP.  71. 

bedlstvie,  -ie,  neutr.,  bedlivost.  Pro  ve- 
liké bedlftwie  Krist.  44^  Véc  plnu  bedel- 
ftwie  (sic)  sme  na  práci  vzěli  negotium 
plenům  vigiliarum  Lit.  2.  Mach.  2,  27. 

bednáři  -ě,  mase,  kdo  dilá  bedny,  Boiť 
cher.  —  bednarz  vasarius  Prešp.  2462,  do- 
leator  BohFl.  813,  Nom.  68^  —  Z  němč. : 
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střhn.  btitencere,  z  bute,  biitie  bedna,  sthn. 
butinna,  a  toto  ze  střlat.  bnttna,  ř.  mtirrj. 

bednářstvOi  -a,  neutr.,  Bottcherei:  be- 
dnarzftwo  doleatoria  Prešp.  a  Veleš.,  be- 
dnaržftwo  též  SlovKlem.  3*. 

bedra,  -y,  fem.,  a  bedro,  -a,  neutr., 
Lende,  femur,  lumbus,  nates,  člune s;  stsl. 
rovněž  bedra  fem.  a  bedro  neutr.  —  Paši 
sě  mečem  po  bedru  twu  super  femur  tuum 
ZWittb.  44,  4;  obnaživše  bedru  panenbsku 
Hlah.  Judith  9,  2;  polož  ruku  pod  bedro 
mé  sub  femore  Ol.  Gen.  47,  29,  Mus.  tamt.; 
obinadla  jeden  (díl)  sáhl  přes  bedro  ura- 
žené až  do  bedra  zdravého  Sal.  718.  Meč 
u  jeho  bedri  Hlah.  Cant.  3,  8;  z  bedry 
jeho  de  femore  Ol.  Gen.  49,  10;  z  bedra 
jeho  t.  Súdc.  8,  30.  Lýtku  k  fwe  bedrzie 
přikládachu  ut  suram  femori  imponerent 
(aby  utíkali)  Lit.  Súdc.  15,  8,  01.  tamt; 
O  rané  na  bedru  Sal.  546;  na  pravé  bedrzie 
01.  Súdc.  3,  16.  Nad  bedri  tvé  super  femur 
tuum  ŽKIem.  44,  4;  lóno  i  bedry  Ote.  59^; 
bedra  tvá  femora  Pror.  Jer.  13,  26.  Přichýlil 
si  fwa  bedra  k  ženám  femora  Lit.  Sir.  47, 21. 
Podkašíce  bedra  vaše  lumbos  Koř.  Efez. 
6, 14.  Najmenší  prst  mój  wietczffy  jest  bedr 
otce  mého  grossior  est  lumbis  Lit.  2.  Par. 
10,  10.  Pás  kožený  u  svých  bedr  circa  lum- 
bos Koř.  Mat.  3,  4.  Z  bedr  Abrahamových 
de  lumbis  t.  Žid.  7,5.  Nás,  kteří  jsme  z  tvých 
bedr  pošli,  zmorduj  Troj.  54^.  —  bedro  fe- 
mur MamA.  23*;  bedri  clunes  Prešp.  1209, 
bedry  clunes  Vít.  92^  bedry  nates  BohFl. 
422,  Nom.  67»»;  bedra  clunes  Rozk.  1979. 

bedřicěi  -ě,  fem.,  demin.  z  bedra.  — 
při  bedrzyczy  Vrat.  4*. 

Bedřich,  -a,  mase,  jm.  os.,  Friedrich, 
z  němč.  —  Ciesař  bedrzych  Vladislava  do 
Řězna  pozva  DalC.  66.  Těma  (dvěma  sy- 
níim  Boleslavovým)  Němci  měna  přévzdě- 
chu,  Boleslav(u)  bedrzych  řiekáchu,  Pře- 
mysla Kunrátem  iiazýváchu  t.  69.  Bedrih 
dux  NekrP.;  Bedrzich  DeskDE.,  UrbE.  29; 
Bedrzych  Pulk.  82*^;  Bederfich  Lun.  ks. 
13^5  a  1358,  srov.  střhn.  Vriderích. 

Bedřichovicii  -ic,  plur.  masc.,yw.  tnistni. 
Wanca  de  Bedrzichowicz  Lťni.  ks.  1381, 
z  Bedřichovic  PoprR.  1. 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


bedrníi  adj.,  od  beder,  Lenden-,  Hufť. 
O  vyvinutí  bedrnieho  klubu  Sal.  74;  o  ráně 
na  klubu  bedrniem  t.  546 ;  o  zlomení  kosti 
bedrnie  t.65G;  hlízu  bedrnij  Háj.  herb.  19rA 

bedrnfk,  -a,  -u,  mase,  vos\\.  pimpinella, 
saxifraga.  Vezmi  bedrnik  LékA.  116*; 
vezmi  prach  z  bedrnyku  tlučený  Chir. 
115^  —  bedrnyk  pipinella  (sic)  BohFl.  321, 
RostlB.  130^  t.  147*;  bedrynyk  též  Nom. 
68*;  bedrnik  též  LékB.  237^  RostlF.  12*.— 
konfky  bedrnik  saxifraga  maior  RostlF.  12^ 

bedrunka  v.  vedrunka. 

bedry,  bedr,  plur.  fem.,  nohavice:  draze 
šmalcované  bedry  |  od  pat  až  do  samé 
bedry  Baw.  359,  v  texte  něm.  (Laurin) 
beingewant, 

bddstvie,  -ie,  neutr.,  Elend.  Že  (blaho- 
slavení) z  tohoto  světa  muk  a  biedftwie 
jsú  zbaveni  Kruml.  21 0^ 

beghard,  begart,  bekharti  -a,  mase, 
kacíř  toho  jména,  střlat.  beghardus;  někdy 
náboženský  horlivec.  Mnozí  sú  zašli  v  kacieř- 
ské  bludy,  jako  beghardy  a  begynye,  ješto 
jsú  ve  mnohých  věcech  kostelem  odsúzeni 
Štít.  uč.  69^  Budťi  řéci  (lidé  těm,  kdo  by 
chtěli  vyniknouti  nábožností) :  >chceš  z  sebe 
begharda  aneb  bekyni  učiniti?  to  ť  slušie 
na  svrchované  U  StítBud.  149.  My  sme 
zákona  potvrzeného,  ono  beghard  t.  199. 
Posmievajíce  se  jemu  i  jeho  dobrým  činóm, 
bekharty  nebo  pikharty  nazývajíce  anebo 
jiná  potupná  příslovie  jemu  mluviece 
StítPař.  58*.  —  begart  becardo  Prešp. 
2515.  —  Srov.  pikhart  a  bekyně. 

begyné  v.  bekyně. 

běh,  -a,  -u,  mase.  Lauf,  Fluchi;  stsl. 
bcg^  fuga.  Člověk  učini  ruczy  bieh  Hrad. 
10*;  rozžehl  sem  sě  velikým  biehem  t.  6^ 
Zhynul  byeh  perlit  fuga  ZWittb.  141,  5; 
bieh  ŽKlem.  tamt.  Albrecht  z  Cech  bye- 
hem  vynide  DalC.  97;  tu  některé  jechu 
na  byehu  t.  34,  na  byezie  tamt.  Všichni 
na  byeh  sě  otdali  in  fugám  Mus.  2.  Mach. 
4,  42,  dáti,  otdati  sě  na  běh  ;  (Němci)  jakž 
jej  (Hynka  z  Dube)  vzvědiechu,  na  byeh 
fye  oddadyechu  DalC.  93;  Mezek  na  byeh 
fye  oddaw  Pulk.  39*;  na  bieh  fie  odda- 
dieíTe  Ote.  313^;    vsed  v  koráb  da  sě  na 
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bieh  Apoll.  132^  —  Slunce,  měséc  i  pla- 
nety vždy  sě  držie  svého  byeha  AlxV. 
2392.  Sznamenal  sem  biehy  planetowe 
Pass.  392.  —  Podlé  byehow  vodných  de- 
cursus  ZWittb.  43;  ot  biehu  ab  incursu 
ZKlem.  90,  6.  —  O  podávenie  týž  byeh 
ODub.  11,  postup  řizeni  soudního,  proces- 
sus.  —  Čím  který  hřiech  jest  viece  protiv 
byehu  przyrozenemu,  tiem  jest  věcí  Štít. 
uč.  136*,  postup,  spňsob,  ratio;  v  duchov- 
niem  bijehu  Štít.  ř.  82^;  přes  přirozený  běh 
z  jeho  boku  tecieše  voda  a  krev  Krist.  103^ ; 
kterýžkoli  (člověk)  mlčí,  omysle  biehy  své 
Kruml.  321*;  týmž  byehem  přítomnost  má 
jest  příčina  bolesti  macechy  méj  GestKl.  3; 
múdře  se  w  fwych  byezych  měl  1. 19;  jakož 
bieh  slepých  jest,  že  dělati  nemohúce  jsú 
chudí  ChelčP.  73^;  obecznym  biehem  mlu- 
viece  t.  45^;  (duše)  ptá  se  na  noviny,  na 
rozličné  biehy  tělesné  a  světské  t.  275*.  — 
Zenfky  byeh  menstrua  Comest.  28*,  zenfki 
byeh  ComestC.  27*  přestali  byli  Sáře  bie- 
howe  ženfftij  muliebria  Pražsk.  Gen.  18, 11. 

běhá:  bieha  cursor  Prešp.  910,  trvám 
že  nedopsáním  m.  běhač  n.  běhař,  v.  t. 

běhači  -ě,  mase,  Laufer,  —  byehacz 
cursor  Pror.  Jer.  2,  23,  biehacz  též  Veleš. 

béhačkai  -y,  fem.,  úplavice,  Dysenterie.  — 
biehaczku  má,  tak  že  musí  na  chyšku  bě- 
žeti Milí.  20^ 

Běhán,  -a,  mase,  jm.  os,  —  Biehan 
NekrDrk.  1*. 

běhániei  -ie,  neutr.,  das  Laufem  ne- 
užitečné biehanye  neb  tiekanye  těch,  ješto 
káží  Kruml.  444^ ;  proste,  ať  bijehanije  vaše 
nebude  zimě  ani  v  sobotu  Štít.  ř.  232^  útek; 
zima  j'  bijehanij  přiekazná  tamt.;  —  bé- 
kavka:  (prach,  lék)  stavuje  úplavici  i  tok 
biehanye  Chir.  210^ 

běhaři  -ě,  mase,  Laufer.  Lowczy,  bie- 
harzy  deru  jě  (chudé  lidi)  Hrad.  106^  bie- 
harz  cursor  Lit.  Prov.  24,  34,  Hlah.  Job. 
9,  25,  01.  tamt.  a  Esth.  3,  13;  s  mnohými 
byeharzy  Mus.  2.  Mach.  3,  28;  bieharz 
lehký  cursor  levis  Pernšt,  Jer.  2,  23.  — 
bieharzy  s  lifty  cursores  cum  epistolis  Ol.  2. 
Par.  36. — bieharzi  veredarii  MamE.  31 7*. — 
FHjm,:  Begar  NekrP. 


běhati,  -aju,  -áš,  impftiv.,  laufen,  flielun; 
stsl.  bcgatiy  -ajq.  Ruče  bieha  řeč  jeho  currit 
ŽKlem.  147,  15.  Velebností  jeho  byehagy 
oblaci  discurrunt  Mus.  Deut.  33,  26.  Vi- 
dech dievku  biehaiucze  DalHr.  8.  byehati 
currere  Diefb.  —  Té  cti  svatý  Alexí  bie- 
hagie  vstav  odtad  zajide  do  města  fugiens 
Pass.  324,  běhati  čeho;  této  chvály  ne- 
byehaymy  svým  bližním  pro  dobrý  příklad 
Štít.  uč.  55^ ;  i  zdejšie  cti  nebiehay,  užívaj 
jie  ku  potřebě  ŠtítMus.  45*;  což  uslyšíš, 
ješto  jest  k  vieřě  přiklonito,  toho  nebiehay 
Tkadl.  30^.  Slova  lživého  spravedlivý  bieha 
detestabitur  Ol.  Prov.  13,  6,  překlad  volný. 
Jadyž  šel  (obr),  tady  před  ním  byehal  preč 
rud  AlxB.  4,  43,  běhati  před  kým ;  poňadž 
(David)  biehaíTe  před  Saulem  cum  fugeret 
01.  1.  Par.  12,  1.  Na  koních  biehati  dobro 
ChirB.  32^  t.  33*  t.  33^  jezditi. 

běhavka,  -y,  fem.,  béháni:  ktož  má  usta- 
vičnú  biehawku  na  ftolyczy  Chir.  210*;  — - 
úplavice:  to  ť  staví  každú  byehawku  Chir. 
211*,  proti  biehawczie  LékA.  81^ 

běhlosti  -i,  fem.,  tékavost,  Umtdtkeií: 
(rtuť)  ukrocuje  je  (střiebro)  od  té  biehloíli 
ŠtítOp.  409.  —  Zbihlost,  obratnost,  Erfah- 
rung,  Fertigkeit:  má  rozumem,  právem  a 
hotovú  v  tom  biehloílij  zpraveno  býti 
VšehK.  214*,  uměním  i  běhlostí  písaře 
Všechjir.  365. 

běhlýi  adj.,  bHný,  in  Gebraiuh:  behlee 
přieílowij  MudrC.  98*  —  Zbihlý,  zkuSený, 
srov.  neběhlý  nezkuhný,  unerfahren,  — 
Bihavý, potulný,  vagierend:  druhé  smilstvie 
jest,  když  s  prázdnu  ženu  neřádně  sě  stane, 
bud  běhlá  nebo  tajemná  HusE.  1,  197.  — 
Vilný,  geil:  aby  ta  biehla  duíTe  cizoložstvie 
svého  neviděla  ChelčPost.  249^;  pro  tě- 
lesný puožitek  a  biehlee  milofti  získanie 
.  MudrC.  27K 

!  běhohvězdai  -y,  fem.,  planeta.  Planety 
točíš  biehohwiezdi  ComestC.  4*.  Všecky 
biehohwiezdy  sé  toče  ChirB.  18*  Nic  tato 
řeč  nedotýká  fedmi  biehohwiezd  t.  30*. 
(Bůh)  fedmi  biehohwiezdam  dal  moc,  aby 
plnily  úřady  své  (astrolog.)  t.  30^  Jména 
sedmi  biehohwiezd,  latině  planety  slovu: 
hladolet,     Kralemocz,    Smrtonos,    ílunce, 
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Czitel  (m.  ctitel,  Venus),  dobropan,  mie- 
fiecz  t.  36^  —  biehohwiezda  ApatFr.  28*, 
t.  207^ 

béhoměsíec,  -ě,  mase:  bíehomiefíecz 
lunatio  (menstruus  lunae  cursus  DC); 
strojené. 

běhový,  adj.,  Lauf-:  pól  pátá  nádste 
biehowych  honóv  Krist.  73^ 

béhudlnost,  -i,  fem.,  béhavost,  tékavosf, 
Unbestandigkeit.  Chcem-li  svá  srdce  od  té 
biehudlofti  (sic)  ustanoviti  ŠtítOp.  409. 

béhudlnýi  adj.,  b^havý,  toulavý,  tekavý, 
unstát,  flatterhaft.  (Vdovy  mladých  oby- 
čejóv)  aby  ty  za  muž  šly  a  nebyly  prázdny 
a  byehudlny  dóm  ot  domu  Štít.  uč.  49^. 
(Vdovy  některé)  jsú  biehudlne  dóm  od 
domu,  kvas  od  kvasu  ŠtítOp.  339*.  (Vdovy) 
aby  nebyly  prázdny  a  klevetný  a  dóm  od 
domu  biehudlny  a  kvas  od  kvasu  ŠtítMus. 
14^  I  řiekajíť  biehudlne  ženky  t.  19*.— 
Oči  aby  nebyle  byehudlnye  Štít  Vyš.  30*^. 
Oddechnuti  od  biehudlne  mysli  ŠtítBud.  85. 

béhúni  -a  a  -ň,  -ě,  mase,  Laufer:  byehun 
cursor  Rozk.  1634;  se  mnohými  biehuny 
cursoribus  01.  2.  Mach.  3,  28;  Biehaun 
agarus  (=  agaso  DC.)  Lact.  8^ ;  Biehun 
acupedium  (=  cursor,  quasi  acutis  pedibus 
currens  DC).  Když  (sv.  Antonius)  již  bie- 
hunem  bieše  cum  iam  puer  esset  Ote.  1*, 
překlad  volný.  —  Tulák:  biehun  neb  po- 
cestný vagus  MamA.  37*,  (almužna)  těmto 
biehunom  silným  RokycKl.  268^ ;  tkymač, 
biehun  erro  Lact.  61%  Biehun,  tkymač 
*palans  t.  118^  Odtud  trvám  i  význam 
discolus  =  indisciplinatus  (z  ř.  déffxoXog  diffi- 
cilis,  morosus;  slovo  to  však  odvozováno 
tu  od  schola,  tu  od  colere  DC.  a  vykládáno : 
Discolus,  discors  a  scola,  idiota,  illiteratus 
Lact.  s.  v.):  biehun  discolus  Lact.  52%  bé- 
húnové  neučení  HusE.  1,  412. —  Uprchlík: 
utekl  jako  byehun  Pulk.  54*;  Sobéslav, 
jenž  byehunem  v  Němcích  bieše  t.  97**; 
(Jason)  biehunem  vyhnán  jest  profugus 
expulsus  est  Mus.  2.  Mach.  4,  26 ;  nižádný 
ať  nevycházie  biehun  z  města  profugus 
Kladr.  4  Reg.  9,  15. 

béhúneCi  -ncě,  mase,  z  békún  discolus, 
v.  t.  —  byehunecz  discolus  Prešp.  1095. 


běhunnýi  Tidy^bř/iavý,  hemmschweifend : 
aby  sama  (t.  Marie,  když  by  ji  lidé  viděli 
choditi  samotnu)  biehunna  a  matná  nebyla 
viděna  Kruml.  14*. 

běhutýi  adj. ;  kón  bchuiý,  s  rozdílem  od 
mimochodníka :  panna  na  mimochodníce, 
panic  na  běhutém  (koni)  bieše  Tand.  (Star. 
sklad.  5,  10). 

Beohi  -a,  mase,  jm.  os.,  z  Benedikt  n. 
Bedřich.  —  Bech  de  Horsenitz  Reg.  III, 
1327;  Bech,  Bechlinus  DeskDE.;  Bech 
UrbE.  288. 

Běohaři,  -ř,  plur.  mase.,//;/,  místní.  Bye- 
charzie  UrbE.  99,  in  Biecharz  TomZ.  st 
178;  —  de  Byechar  DeskDE. 

Běohovioii  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní. 
U  vsi  Biechowicz  Háj.  401  ^  do  Byecho- 
wicz  TomZ.  n  224. 

Bechyně,  -ě,  fem.,//^.  místní.  Provinciae 
Bechin  KosmA.  1,  4;  Tobias  de  Bechin 
Reg.  III,  1312  a  Poř.  13,  Dobeš  z  Bechynye 
Pulk.  174^  —  Příjm,  muiské:  Bechina  Jo- 
hannes  TomZ.  n  317. 

bechynskýi  adj.,  z  Bechyné.  Skrze  Be- 
chyň fko  Pulk.  157^ 

b6kánÍ6|  -ie,  neutr.,  das  Blocken,  balatus. 
(Ovčička)  hlas  bekaný  vypustiec  EvOl.  58^ 

bekati,  -aju,  -áš,  impftiv.,  bloken,  balare. 
Ze  svým  na  mé  zvadlém  bekaff  MastDrk. 
187. 

bekavý,  adj.,  blokend,  z  bekati.  Ovčičku 
tichu,  békawú  HusPost.  122*. 

bekhart  v.  beghard. 

bekné(ř):  jezdec  >hokyne<  *corgina 
beknye,  mýtník  Prešp.  2070  (v  kap.  de 
homine). 

bekyně,  begyně,  -ě,  fem.,  ze  střlat.  be- 
guina,  fem.,  vedle  mase.  beguinus.  Byli  za 
kacíře  pokládáni:  haeretici,  qui  vulgariter 
begehardi  quoad  viros,  beguinae  quoad  fe- 
minas  nominantur  DC.  Castěji  rozumějí  se 
bekyněmi  dívky  svobodné  a  vdovy,  horlivé 
v  pobožnosti;  bydlily  pospolu  v  kázni  ve 
zvláštních  domích,  ale  bez  závazků  mniš- 
ských  TomP.  3,  233  a  WintObr.  2,  115; 
mulieres  tertii  Ordinis  DC;  zanikly  v  Ce- 
chách husitstvím,  v  Němcích  reformací.  — 
Katherinam   quondam    beginam   Reg.  III, 

5* 
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1319.  Mnozí  sú  zašli  v  kacieřské  bludy, 
jako  beghardi  a  begynye,  ješto  sú  ve  mno- 
hých věcech  kostelem  odsázeni  Štít.  uč.  69^. 
Budu  řéci  (lidé  těm,  kdo  by  chtěli  vynik- 
nouti nábožností):  » chceš  z  sebe  begharda 
aneb  bekyni  učiniti  ?  to  ť  slušie  na  svrcho- 
vané!* ŠtitBud.  149.  Ty  klektavé  bekyně 
Feif.  LL.  671  (pís.  XV  stol.).  Sr.  beghard. 

Ból,  -e,  mase,  jm.  modly  Beel,  Někteří 
modlili  sú  sě  obrazu  Herkuleše,  někteří 
obrazu  Bele  HusE.  1,  67. 

běl|  -a,  -u,  mase,  weisses  Mehl,  Semmel- 
mehl:  (obět)  rovně  byela  olejem  bude  po- 
kropena aeque  simila  01.  Lev.  2,  7.  Srov. 
běl  fem.  —  Přijm. :  Bel  ipse  quintus  Reg. 
II,  ca.  1143,  Byel  (Mikšík)  TomZ.  st  d.  212; 
k  tomu  fem.:  Bielowa  UrbE.  293. 

běl,  -i,  fem.,  mouka,  bílá  mouka;  bílek; 
tuk;  Mekl,  Semmelmehl,  Eiweťss,  Fett; 
stsi.  bch  albor.  —  biel  far  Prešp.  1693, 
byel  též  Rozk.  2541 ;  byel  nezbitá  far  01.  Ex. 
9,  32;  desátú  čiest  bieli  similae  01.  Ex. 
29,  40,  t.  Num.  5,  15,  z  bieli  pšeničné  si- 
milae t.  Ex.  29,  2,  olcjě  i  bieli  similae  Koř. 
Zjev.  18,  13;  byel  pinguedo  frumenti  Diefb.; 
nakrmil  jě  z  byely  obilé  adipe  frumenti 
Hod.  9*  (žalm  147,  14);  ženy  skropují  biel, 
aby  činily  mazance  conspergunt  adipem 
Pernšt.  Jer.  7,  18;  z  biely  čistéj  Comest. 
69^  —  byel  albugium  (bílek)  Prešp.  443, 
Rozk.  878,  Nom.  70*.  —  Rozpustiž  wep- 
rzowu  biel  nowú  LékA.  44*.  —  Vzal  jest 
Daniel  smuolu  a  byel  picem  et  adipem  et 
coxit  Pror.  Dan.  14,  26;  obět  z  twe  bieli 
Lit.  Sir.  38,  11;  vezmi  libru  biely  Chir. 
38*.  —  byel  *albo  Prešp.  842  (v  kap.  de 
fragis  et  boletis),  Rozk.  1560. 

Béla,  Běla,  -y,  mase,  jm,  os.,  Bela.  Pak 
kněz  jide  na  byelu  na  krále  uherského 
DalC.  91,  krále  uherského  Byely  Pulk.  92^; 
krále  Bely  Pulk.  91  ^ 

Běldi  Biela,  -y,  (em.yjm.  os.  Jedné  (dceři) 
řiekali  jsú  Byela  Pulk.  3*;  Bijla  Háj.  20^ 

Béla,  -é,  subst.  z  adj.,  jm.  místní.  Per 
villam  Bela  KosmA.  3,  48,  Kosml.  tamt.; 
Bela  Reg.  III,  1322;  in  Byela  Běl.  1345; 
Biela  UrbR.  234;  Mařík  z  Male  Bycle 
UrbHrad.  23. 


Bélan,  -a(.^),  mase,  *albtnus:  bielan 
Prešp.  338,  t.  377,  byelan  Rozk.  680,  prý 
ryba  nějaká;  strojené. 

Bélčici,  -ic,  plur.  masc.,yw.  místné.  Byel- 
cziczie  Reg.  IV,  1 337 ;  de  Belchicz  t.  III,  1316, 
de  Byelczicz  DeskDE.,  z  Bělčic  PoprR.  8. 

běleCi  -Icě,  mase,  bHoch,  ein  Weisser. 
Jako  když  črnému  byelecz  neb  byelka 
budu  řiekati  Štít.  ř.  38^  By  slul  bielec  od 
bielofti  ŠtítOp.  78.  —  Příjm.  Vir  nomine 
Belec  KosmA.  2,  33,  Kosml.  tamt;  Bilec 
m.  Bělec  NekrP.;  Bielecz  TomZ.  1435  n  221. 

Béleči  -Ičě,  mase,  jm,  místní.  Z  Bělče 
PoprR.  52. 

bělečný,  adj.,  v.  mokrost. 

bélek  v.  bielek. 

bólaneCi  -ncě,  mase,  příslušník  modlo- 
služebníků Bélových :  lid  dává,  mně,  by  bóh 
požíval,  nalit  bélité  a  bélkyné  požívají 
s  bélenci  HusE.  1,  123. 

Bělónek,  -nka,  mase,  příjm.:  Bielenck 
UrbChotA.  28*. 

běleniOi  srov.  bielenie. 

běleniščei -ě,  neutr.:  \áq\qxí\^c  feminalia 
(Schenkelbinden)  Mam  Vid. 

bělesta  v.  bělosta. 

Beleši  -iSě,  mase,  jm.  os ,  z  Běl,  v.  t.  — 
Belzsone  de  Topolan  Reg.  II,  1275. 

běleti  sě,  -eju  sě,  -éš  sě,  impftiv.,  weiss 
werden,  albere,  místo  žádaného  bHeti; 
rovněž  tak  stsl.  běleti  sq  albere  m.  běleti. 
Krajiny  sě  bielegy  ke  žni  Krist.  53*.  Co 
sč  tak  bielé  jako  lilium  HusPost.  161^ 
Bělost  byelcgice  fye  na  tváři  (lucere)  01. 
Lev.  13,  39.  Když  (Jakub)  kóru  ostrhal,  tu 
fye  geft  byelelo  candor  apparuit  01.  Gen. 
30,  37,  tu  fye  gefl:  byelelo  Mus.  tamt.  — 
bieleti  fe  albere  Lact.  178^ 

belhavý,  adj.,  hinkend,  lahm:  belhawym 
choditi  kázal  Hrad.  18^;  belhawi  chodili 
Pass.  332;  slepým  (dán)  zrak,  belhawym 
chod  t.  420;  belhawy  chod  přijímají  ML. 
87** ;  pozov  (na  kvas)  belhawych  AlbB.  5* ; 
belhawy  claudus  Pror.  Isa.  35,  6,  Vít.  92*; 
(syn)  byl  jest  belhaw  na  obě  noze  Ol.  2. 
Reg.  9,  13,  bieše  belhaw  na  obogí  nohu 
Kladr.  tamt.;  —  belhawy  tortipes,  krumm- 
fuss  Cath.  178*. 
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belhota«  -y,  fem.,  das  Hinken,  Lakmsein, 
claudiias.  Žádaje  své  belhoty  uzdravenie 
Ote.  lOP. 

bélicé,  -é,  fem.,  *stina:  bielicze  Prešp. 
649  (v  kapitole  de  fructibus  arborum), 
byelyczye  Rozk.  1235,  byelycze  SlovBrn. 
310.  —  ym.  hory,  (Mons)  qui  dicitur  Bie- 
liczie  Reg.  III,  1318,  pod  horií  Bielicý 
Háj.  4*.  —  Jm.  místní.  (Villa)  Bieliczie 
UrbE.  55. 

běliči  -é,  mase,  kdo  bílí,  der  BleicJter. 
Plátenníkóv  a  bieliczow,  ješto  čisté  plátno 
dčlají  a  bielij,  jest  velmi  mnoho  KabK.  23*. 

běličkai  -y,  fem.,  z  mase.  bilič,  Bieliežka 
2  kopy  plátna  má  za  sebau  KolCC.  68^ 
(1567). 

bélíčký  v.  běťúčký. 

bélidlOi  -a,  neutr.,  čím  se  bílí,  Bleich- 
mittel:  umyješ-li  se  bielidlem  nitro  Kladr. 
•  Jer.  2,  22,  bielidlem  nitro  MamD.  310^; 
byelidlo  creta  Prešp.  2521.  —  Místo,  kde 
se  bili,  Bleichstdtte:  (zahrádka)  ležíeí  na 
bielidlach  KolR.  196*  (1624). 

Bélík,  -a,  mase.,  pHjm,,  demin.  z  Bčl, 
v.  t.  —  Andreae  dicti  Belijk  Reg.  II,  1289; 
Byeliconi  Lún.  ks.  1389;  Byelyk  UrbHrad. 
21;  Bielik  UrbDrk.  2^;  Jaroslav  Bielik 
Háj.  352». 

Bělina  v.  Bíelina. 

bělíš  v.  bělýs. 

bélita,  -y,  mase.,  modloslužebník  Bélfw, 
ein  Beelanbeier:  lid  dává,  mné,  by  bóh 
požíval,  nalit  bélité  a  bélkynč  požívají  s  bé- 
lenei  HusE.  1,  123. 

bělítký,  adj.,  v.  bělutký. 

bělivo  v.  bělmo. 

bělíznai  -y,  fem.,  bílá  koéiUna,  Grau- 
werk:  (doktorové)  pláště  s  béliznami, 
s  hranostaji  mají  HusE.  1,  453.  —  byelizna 
♦pella  Prešp.  760  (v  kap.  de  herbis  ignotis), 
byelyzna  též  Rozk.  1448  (střlat./ď//^  bylo  = 
pellis  DC;  do  kapitoly  de  herbis  dostalo 
se  toto  slovo  neporozuměním). 

běliznový,  adj.,  z  bUizny,  von  Grauwerk: 
bieližnovy  kožieh  jest  dražší  HusPost.  111^; 
kožišníei  mají  jmieti  korúhev  červenu  a 
přes  ni  štrieh  bielyznowy  Pr.  pr.  257; 
mantlíček  bieliznowy  KolDD.  83*  (1586). 


bělkdi  -y,  fem.,  béloíka,  eine  Weisse, 
Když  črnému  byelecz  neb  byelka  budu 
řiekati  Štít.  ř.  38^  —  Jm.  os.  Belea  NekrP. 

bólkyněi  -é,  fem.,  modloslužebnice  Bé- 
lova; v.  bélita. 

bělmOi  blelmOi  -a,  neutr.,  graucr  Staar, 
albugo,  glaucoma,  —  bielmo  maje  albugi- 
nem  Lit.  Lev.  21,  20;  byelmo  01.  tamt., 
Mus.  tamt.  Poče  bielmo  seházěti  albugo 
01.  Tob.  11,  14;  t.  6,  9;  počé  seházěti 
bílmo  s  jeho  očí  Comest.  180^  Ktož  má 
povlaku  na  očí  nebo  byelmo  Chir.  312^; 
(oči)  jemu  bielmem  pocházejí  Chir.  283^ 
Latinč  pannus  a  těla,  totiž  povlaka  a  bielmo 
Rhas.  56.  —  byelmo  glaueoma  Rozk.  2338, 
Prešp.  1591,  bielmo  též  MamA.  18*;  bielmo 
albugo  RostlF.  13*,  ophthalmia  t.  14*.— 
V  BohFl.  27^  je  byeliwo  glaueoma,  patmč 
omylem  m.  bélmo. 

bělmový,  adj.:  bielmo we  kořenie  LékA. 
119*,  pro  bélmo, 

bělnáč,  -é,  mase.,  cicvar,  Zitt7ver:  biel- 
naez  zoduarium  m  seduarium  Prešp.  812 
(v  kap.  de  radieibus). 

bělný,  adj.,  bílý,  z  látky  bílé,  aus  weissem 
Sioff:  šlojieř  bielny  bawlny  neb  hedwabny 
HusPost.  111**;  provázky  Inyenymi  biel- 
nymi  funibus  byssinis  01.  Esth.  1,  6.  — 
Z  béli:  dva  boehenee  byelna  LegVít.  50^ ; 
bielnu  obět  saerifieium  similae  Ol.Lev.  7, 9, 
Kladr.  lamt,  byelnu  obět  Mus.  tamt.  — 
Béhiá  muka:  pét  měr  muky  bielne  po- 
lentae  Lit.  1.  Reg.  25,  18,  muky  byelne 
01.  tamt.;  bielnu  muku  similaginem  01. 
Mach.  1,  8,  muku  bielnu  Comest.  137^; 
vezmi  ječnú  muku  anebo  byelnu  Chir.  255*. 

bělokoŽeCi  -žeě,  mase.,  jirchář,  Weiss- 
gárber.  Tom.  řem.  178. 

Běloky,  -ok,  plur.  mase.,  jm,  místní: 
villa  quae  dicitur  Belok  Kosm.  pokrač. 
1257,  de  Byelok  DeskDE.,  Bčloky  Pal. 
pop. 

bělořiti  -i,  fem.,  pták  bílou  řit  mající,  — 
byelorzyt  *izopigis  Rozk.  431,  *yzepigis 
Nom.  64^  byelorzit  *ysopigis  Prešp.  231, 
biclorzit  *isopagus  Lact.  284*;  byelorzit 
nierges,  lyska  BohFl.  94. 

běloskv-  v.  bělostkv-. 
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bělosti  bielost,  -i,  fem.,  die  Weísse, 
Jakož  od  bijeloíly  bude  něco  bielé  sluti 
Štít.  ř.  48*;  vzácná  bijeloft  t.  10^  k  bije- 
lofty  tamt.;  sněžná  byeloft  Kruml.  394^; 
bieloa  růcha  HusPost.  64*  Světlá  bieloft 
lucens  candor  01.  Lev.  13,  4,  byeloft  albo- 
rem  1. 13, 39;  bieloft  albedo  Prešp.  1393.— 
BHost,  cink:  o  činku  neb  bielofti  na  oce 
vyhřezené  Sal.  229. 

bélostai  bélestai  -y,  fem.,  mléčná  dráha, 
Milchstrasse :  byelosta  galaxia  Rozk.  56, 
byelosta  též  SlovBrn.  109.  bielefta  též 
Prešp.  54  (galaxia  n.  galaxias,  lacteus  cir- 
culus  DC);  strojené. 

bélostkvělýi  adj.,  weissglánsend,  can- 
didus:  abysě  přioděl  nachem  byeloftkwie- 
lym  Koř.  Zjev.  19,  8. 

bélostkvúcíi  adj.,  weissglánzendy  can- 
didns,  Kamýk  byeloftkwuci  Koř.  Zjev.  2, 17. 
Zmilelý  mój  bieloftkwucy  a  czerweny 
HusŠal.  99*. 

bělostv-  v.  bělostkv-. 

BéloŠÍHi  -a,  masc.,y»/.  mis/ní.  Byelosyn 
silva  UrbE.  265,  Bělošín  les  TomP.  3,  101. 

bělota,  -y,  fem.,  bélost,  die  Weisse,  albor, 
Všě  panny  předešla  s'  svojí  byelotu  Vít.  28*. 

Běl0V|  -a,  mase,  yíw.  míslni:  in  Below 
Reg.  III,  1329. 

bélovatýi  adj.,  do  bila,  weisslich.  Kaz 
bielowaty  macula  albida  Comest.  83^ 

bělpuohi  -a,  -u,  mase,  pergamen,  Per- 
gament; z  němč.:  střhn.  vél  kůže  a  buoch 
kniha.  Daj  Cechóm  byelpucha  a  czemydla 
do  vole,  opět  jim  otejmeš  šíjiu  jim  mečem 
ohole  DalC.  99.  (Kdyby  byla)  všě  voda 
moře  črnidlem  a  nebesa  byelpuchem  Levšt. 
15 1^  Pergamenem  neb  byelpuchem  Kruml. 
75*.  bielpuch  Prešp.  2524,  byelpuch  BohFl. 
872. 

bělpuchníki  -a,  mase,  kdo  délá  bélptich, 
Pergamenter.  bielpuchnik  pergamenista 
Prešp.  2439. 

bělskýi  adj.,  ze  jm.  míst.  Béla.  —  Přijm. 
Jacobus  dictus  Bielfky  Lún.  ks.  1410. 

bělstvuška,  -y,  fem.:  bielftwufka  cňara- 
drius  Mam  Vid.  (charadrius,  pták  v  bájích 
fysiologftv  v.  Listy  ťilol.  1877,  76). 

beiščík  v.  blščík. 


beltrámi  -a,  -u,  mase,  z  něm.  Beriram 
a  toto  z  lat.  pyrethrum  (rostl.):  beltram 
RostlA. 

bělúof,  adj.,  zcela  bílý,  čisté  bily,  glan- 
zend  iveiss,  blank.  Svú  byeluczy  šíji  Kat. 
v.  3437;  mléko  byeluczye  tamt.  v.  3453. 
Nakaženina  barvy  byeluczie  coloris  candidi 
01.  Lev.  13,  39,  barvy  byeluczye  Mus. 
tamt.;  —  candens:  mezi  bieluczym  (kvítím) 
Ote  402^ 

bělŮčký,  bělíčký,  adj.,  zcela  bílý,  čisté 
f>^lý»  g^m  weiss.  Mauka  bělijčká  Háj.  herb. 
92^  bělijčkau  mauku  t.  86*  Dokladu  pro 
předpokládané  -/«-  není,  ale  srov.  maluíký, 
maličký, 

bělúšeki  -ška,  mase,  demin.  z  béliíš.  — 
Příjm,  Bělúšek.  Z  toho  adj,  possess.  -óv: 
střelec  Bělúškóv  PoprR.  14. 

bělŮtký,  bělítký,  adj.,  zcela  bily,  čisté 
bily,  glánzend  weiss:  byelytke  rúcho  Štít. 
uč.  115^;  u  byelijtkee  rúcho  oblečen  Štít.  ř. 
128^;  v  krásném  byelijtkem  ruše  t.  90^; 
z  čatra  bielytkeho  Comest.  70^ ;  mléko  bie- 
litke  Kruml.  286*.  Dokladu  pro  předpo- 
kládané -tú-  nemáme,  ale  srov,  malutký, 
malitký. 

bělýši  -ě,  mase,  los,  Elenthier,  cenms 
ale  es:  bieliff  alches  Prešp.  388,  byelyss 
Rozk.  772. 

Belzebub,  -a,  mase,  jm,  ďábla :  diáblu, 
jemužto  beelzebub  dějí  Krist.  46*. 

Beili  -a,  nebo-li  Beň|  -ě,  mase,/w.  os., 
z  Benedictus,  Ben  NekrP. 

Běna,  -y,  mase,  jm,  os.,  z  Benedictus. 
Bena  UrbHrad.  23;  pan  Bena  DalJ.  59 
(z  rkp.  XV  stol.);  po  Mikuláši  Bynowj 
KolCC.  58«^  (1564).  —  Fem.,  z  Bcnedicta: 
Benedicto  molendinatori,  uxori  eius  Benae 
Reg.  IV,  1339. 

Benáčeki  -čka,  mase,  jm,  os.,  demin. 
z  Benák,  v.  t.  —  benaczek  UrbE.  6. 

Benáki  -a,  mase,  jm.  os.,  z  Ben  a  Béna, 
v.  t.  Benako  ovarius  Reg.  III,  1314,  Bena- 
konis  TomZ.  1388  n  262,  Benak  DeskDE., 
UrbHrad.  6.  —  Adj.  possess.  -óv:  Petr 
Benakow  UrbHrad.  24 

Beňaš  n.  -ňáš,  -ě,  m^isc.,  příjm. :  Ben- 
niafs  UrbChotA.  18'\  UrbChotB.  27*. 
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Benášek,  -ňášek,  -ška,  mase,  y/«.  os. 
Benassiek  UrbE.  23,  Benaffek  UrbChotB.  2» 

Beňata,  -y,  mase,  jm,  os.,  z  Ben  a  Béna, 
Benata  NekrP ,  Benata  purchgravius  Reg.  II. 
1261. 

Benátčěnín,  -a,  mase,  Benátčan,  Vene- 
tianer.  —  benatchzene  ApS.  1 15,  pod  pan- 
stvím pánuov  Benátčan  Pref.  8. 

Benátky,  -tek,  plur.  fem.,  Venetia,  z  něm. 
Vtfudig.  —  Do  Benátek  ApŠ.  118,  z  be- 
natek  Mast.  8,  t.  326,  k  Benátkám  Lobk. 
28^.  —  benatky  kurevský  duom,  scortorium 
Cath.  176^,  místnost  v  Praze  za  Milice 
povéstná;  narážkou  na  to  a  hrou  slovní 
benátky  veneficium:  benatki  veneficium 
Prešp.  2062,  benatky  Rozk.  3215,  srov. 
VěstnUčSpol.  1893,  5. 

benátskýi  adj.,  z  Benátek  atd.  —  PHjm. 
Jakub  Benadski  TomZ.  1377  n.  188. 

Benčicii  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní. 
Benczicz  villa  UrbR.  35. 

Benda,  -y,  mase,  jm.  os.,  z  Ben  a  Béna. 
Benda  UrbHrad.  18,  Bendowi  krajčiemu 
KolB.  3^  (1494). 

Beňec,  -ňcé,  jm.  os.,  z  Beň,  v.  t.  — 
Benyecz  DeskDE. 

Beneda,  -y,  mase,  jm.  os.,  z  lat.  Bene- 
dictiis.  Miles  Beneda  KosmA.  2,  40;  Be- 
neda Kosm.  pokrač.  1124,  NekrP.;  fratrurrk 
Petři  et  Benede  List.  1225;  purchravius 
Reg.  II,  1 285 ;  na  Míšni  beneda  udatný  Čech 
bieše  DalC.  50,  král  káza  benedye  k  sobě 
sníti  tamt. ;  Beneda  UrbE.  34,  Háj.  140^ 

Benedicha,  -y,  mase,yw.  os.,  z  lat.  Bene- 
dictus.  Benediha  NekrP.  (2). 

Benedikt,  Benedíoht,  -a,  mase,  jm.  os., 
z  lat.  Bencdictus.  Svatý  Benedicte  ZKlem. 
137^  (bratr)  Bndikt  DalC  37,  svatého 
bndykta  t.  32;  svatý  Benedicht  Alb.  62^ 
t.63*  svatého  Benedichta  Hrad.  16*,  Bene- 
dycht  TomZ.  1383  n  164.  —  Benedictus, 
benedicta  (rostl.,  srov.  benedicta  rubea  prí- 
mětné  koření  Lact.):  benedikt  bielý  ApatFr. 
64,  benedikt  červený  t.  18**;  benedycht 
benedicta  Rozk.  1412,  b(ene)dicht  též  Prešp. 
739,  benedycht  benedictus  RostlD.  89^ 

Benek,  -nka  a  Beňek,  -i^ka,  mase,  jm. 
os.,  z  Ben.  Benek  de  Dlussin  Reg.  II.  1278, 


Benec  NekrP.,  Benconem  TomZ.  1358  st 
28,  Benconis  ťilium  Lůn.  ks.  1381,  Benek 
UrbE.  71,  Beniek  t.  161,  Benék  súkenník 
Běl.  1496;  srov.  fem.  Benka. 

Beneš,  -é,  mase,  jm.  os.,  z  Benedictus. 
Beneš  frater  NekrP.,  BeneíTio  Kosm.  pokrač. 
1279,  Beness  filius  Wocconis  Reg.  II,  1262; 
beneff  wartnberfky  DalC.  100,  (král)  pana 
beneffye  káza  užéci  t.  92 ;  beneíT  alcipřést 
Pulk.  138^. 

Benóšek,  -ška,  mase,  jm.  os.,  demin. 
z  Beneí.  Benescus  Reg.  III,  1327;  Benes- 
konem  Běl.  1363 ;  Beneška  krajčího  TomZ. 
1432  st  19.  —  Z  toho  Benéško:  Vít  Be- 
niffko  KolDD.  138»  (1599). 

Benešioi,  -ic,  plur.  nom.,  jm.  místní. 
De  Benesiz  Reg.  IV,  1251. 

Benešov,  -a,  mase,  jm.  místní,  pův. 
adj.  possess.  Oppidi  Benessow  Reg.  HI, 
1327,  in  Benessow  Poř.  1370  (42),  Bene- 
ssow UrbE.  176. 

Benešovioi,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní. 
ín  Benessowicz  DeskDE. 

Beník,  -a,  mdisc.^' jm.  os.,  demin.  z  Ben. 
Benico  miles  Reg.  II,  1293,  Benijk  UrbE. 
35,  Benijk  UrbChotA.  17». 

Beníkovici,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní. 
V  Benikovicích  PoprR.  31. 

Beniš,  -é,  mase,yw.  os.  z  Ben:  Benisius 
Reg.  II,  1259. 

Benka,  -y,  fem.,  //;/.  os.^  z  mase  Ben, 
v.  t.  —  Benka  NekrP.  (2),  Reg.  IIÍ,  1314, 
NekrDrk.,  Benczae  uxori  TomZ.  1416  m  3; 
srov.  mase  Benek. 

běnky(?):  vijadlo,  osnovadlo,  paczeffi 
concutia,  bezuffka  bracus,  ^aldula  bienki, 
fixorium  trlice  Prešp.  2423,  podle  souvislosti 
něco  při  dělání  plátna  nebo  přípravě  lnu. 

Benušě,  -ě,  fem.,  jm.  os.,  z  lat.  Benigna : 
domina  Benigna  seu  BenuíTe  Lun.  ks.  1409. 

bepta-  v.  bebta-. 

ber:  sturam,  quae  ber  vulgariter  dicitur 
Reg.  III,  1311  (2);  trvám  zkrácením  m. 
bema,  berně,  v.  t. 

ber,  bra,  bru,  msisc.y ýanicum,  Fench,  stsl. 
b^rd  milii  genus.  —  berr  panicium  MVerb.; 
ber  *bartia  Prešp.  694,  Rozk.  1320;  ber 
*barca  BohFl.  293,  Nom.  66»;  ber  *bartha 
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Vocab.  175^  —  Z  toho  je  trvám  přijm,  Bero 
decanus  Kosm.  pokrač.  1147,  domino  Be- 
roni  decano  1. 1137,  domus  Henrici  Beronis 
Lůn.  ks.  1415. 

berani  dial.  baraili  -a,  mase,  Widder, 
Se  haf,  aries,  agnus ;  stsl.  baram  skopec. 
Jako  berany  agni  ŽKlem.  113,  4,  beranowe 
ZWittb.  tamt.;  berany  arietes  ŽWittb.  (54, 
14;  (jenž)  beran  offěrováše  Pass.  268,  akk.; 
tomu  beranowi  AIxB.  6,  40,  vlk  s  beranem 
cum  agno  Pror.  Isa.  11,  6;  beran  aries 
Boh.  min.  22^  agnus  Prešp.  464,  Vocab. 
175*. —  baran  jal  sé  trkaci  BoliDial.  345. — 
O  prvniem  znamení,  beran  Lék  A.  141* 
znamení  nebeské.  —  Nástroj  toho  jména, 
Rammbock.  Bez  praków  i  bez  beranow 
Mus.  2.  Mach.  12,  15.  Dělníkóm,  ješto  be- 
ranem tepu  WintObr.  2,  507  (z  r.  1434). 
Dvě  obruči  s  Beranu  veliké,  železné  KolB. 
31*  (1495).  —  Příjm,  Slavvkoni  dieto  Beran 
Reg.  IV,  1337,  Benák  Beran  UrbE.  6,  Beran 
TomZ.  1436  n  336. 

berancovýi  adj.,  z  berance  atp.  —  Z  kozí 
beranczowych  Comest.  72*. 

berán6l|  adj.,  z  beránka,  —  Z  kóž  be- 
ranczych  Comest.  72*. 

beránčivý,  adj.,  beránéi,  Lamm-,  —  Czir- 
wenagie  fie  krwi  berancziwu  sanguine  agni 
SequE.  18**;  strojené. 

beraneCi  -ncě,  mase,  Lamm,  Widder, 
agntís,  aries,  z  beran.  Jeden  beranecz  vez- 
meš arietem  01.  Ex.  29,  15;  obétujte  be- 
ranecz t.  3.  Esdr.  1,6;  upečechu  beranecz 
t.  1,  12;  (Josiáš)  obétoval  beranecz  Lit.  3. 
Esdr.  1,1.  Jako  pastýř  rozlučije  berancye 
od  kozlenczow  Krist.  85*.  S  tučnostiú  be- 
ranczow  agnorum  ŽKlem.  Deut.  14.  (Knéží) 
posvěcují  pokrmuov,  mazancuov,  beran- 
czuow  ChelčSíf.  203*.  beranecz  bidens  Prešp. 
476,  Rozk.  931,  Veleš.  —  Offěruješ  beran- 
czie  vitulum  Ol.  Ex.  29,  18. 

beránek,  dial.  baránek,  -nka,  mase, 
demin.  z  beran,  baran.  Aby  hospodář  upeka 
beranek  řeřichu  obvázal  Hrad.  75^  beranek 
upekše  tamt.  Kde  jest  ta  schráně,  v  niejž 
bude  (Ježíš)  beranek  jiesti.^  Krist.  88*.  Když 
velikonoční  beranek  obětováchu  (učedlníci) 
quando  pascha  immolabant  Koř.  Mat.  14, 12. 


Ábel  obětoval  naytucznyeyffy  beranek 
Mus.  Gen.  4,  4.  Aby  (ty)  beranek  jedl  ut 
manduces  pascha  tamt.  Synové  izraelští 
jedie  beranek  velikonoční  Kruml.  38*.  — 
Beranku  boží,  otpust  nám  ŽKlem.  140*; 
baranek  buoží  Lvov.  59*.  —  beranek  *va- 
pulax  Prešp.  572  (v  kap.  de  arboribus; 
srovn.  beránky,  t.  zv.  kočičky  na  některých 
rostlinách  Jg.).  —  Přijm,:  Beranconis.  TomZ. 
1428  st  125,  Beranek  řezník  KolB.  60^ 
(1497). 

beranil  díáy^od  berana,  beranovy,  Widder-, 
ir/zíř/x-.  Szažžením  beranym  arietum  ZPod. 
15,  15,  01.  tamt.;  s  tukem  beranym  cum 
adipe  agnorum  01.  Deut.  32,  14,  Mus.  tamt, 
sádlem  beranym  agnorum  ZPod.  Deut.  14 ; 
loje  beranieho  Rhas.  119;  maso  beranic 
roczne  Sal.  525,  z  berana  ročního. 

Beranka,  -y,  fem.,  přijm.:  Dorothea 
Beranka  TomZ.  1516  h  162;  srov.  příjm. 
Beran. 

beránkový,  adj.:  o  prvotinách  beran- 
kowych  agnonim  Comest.  67*. 

BeranoVi  Baranov,  -a,  masc.,y/«.  mistní: 
villam  Baranowe  Reg.  II,  1233;  pro  bonis 
in  Baranow  tamt.  III,  1318;  bonům  Be- 
ranow t.  1327,  Beranov  Pal.  pop. 

beranovy,  adj.,  od  berana,  Widder-, 
SchafS'.  S  tukem  beranowym  cum  adipe 
agnorum  ZWittb.  Deut.  14;  kóže  beranowe 
Comest.  68*;  modla  s  beranowu  twarzij 
t.  49*. 

berblík,  -a,  -u,  mase:  třebule,  berblijk 
Cíerifolium  Lact.  268*. 

beroé,  beřoé,  -ě,  mase,  kdo  bére,  der 
Nehmer.  —  Když  mnichu  die  který  cuzieho 
sbožie  berczye  Hrad.  109^  zloděj ;  berczie 
lúpežě  rapiens  praedam  Ol.  Ezech.  22,  25 ; 
žezlo  bercze  jeho  exactoris  Pror.  Isa.  9,  4, 
beřce  Pror.  Ol.  tamt.;  bercze  receptor 
Prešp.  lOSO. 

berčí,  -ieho,  mase,  vybératel  daní,  Steuer- 
eifttreiber;  pftv.  km.  berbčbja-,  z  berhca-, 
Berczy  v  tom  hřešie,  že  ač  úkoly  beru  rovné, 
ale  zámazné  beru  těžce  Štít.  uč.  86**;  ber- 
czym  i  vládykám  t.  85**;  toli  j'  pravda  a 
viera  berczych  tak  královi  jako  i  zemanóm 
chudým  a  sprostným  t.  86^ 
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Berheli  -a,  mase,  jm,  os.  Berhel  zčerni 
jako  zrnek  Příp.  sv.-jiř. 

Berchta,  Perchtai  -y,  fem.,  jm,  os., 
Bertha,  stněm.  Berchte,  Perahia,  Berchta 
coninx  Witconis  Reg.  II,  1303,  Perchta 
t.  1259. 

Berchtolt,  Perchtolt,  Bertolt,  Pertolt, 
-told|  -a  mase,  jm,  os,,  Berthold,  stněm. 
Berchtolt.  Berchtoldus  iudex  Reg.  II,  1275, 
Perchtoldus  t  1295,  Pertoldus  t.  1281, 
Bertolt  TomZ.  1364  st  242. 

Berit,  Beřlt,  -a,  jm.  modly,  tu  ješto 
druhá  modla  bieše  jménem  berit  Pass.  456; 
mně  ť  déjí  berzyt  (praví  jeden  z  dáblů) 
MastDrk.  36. 

berka,  -y,  mase,  kdo  bére  přes  právo. 
•  Hruběj  berka«  WintCírk.  671  (z  r.  1593, 
o  knězi  lakomém,  jenž  nutil  lid  k  nemír- 
ným platíim).  —  Přijm.:  Per  Hynkonem 
Bercam  de  Dube  Reg.  II,  1304,  Berka  t. 
IV,  1334,  pana  Berku  Pulk.  160^  Berka 
UrbE.  23,  TomZ.  1486  h  124. 

Berkovec,  -vcě,  mase,  kdo  je  z  rodil 
Berkův.  Berkowecz  Háj.  100^. 

Beřkovicii  Béřkovioi,  -ic,  plur.  mase, 
jm.  místní.  Czaslaus  de  Berzcouicz  UrbE. 
15,  de  Berzcowicz  t.  7;  Czaslao  de  Birz- 
kowicz  t.  10;  de  Byerzkowicz  DeskDE., 
Zbierzcowicz  tamt. 

berla,  dial.  brla,  -y,  fem.,  z  \?X.fenda  = 
Zweig,  Ruthe;  vl.  suchá  vítev,  pak  metla : 
svrchek  berly,  Esther  osculata  est  summi- 
tatem  virgae  Ol.  Esth.  5,  2;  (sv.  Prokop, 
vypovídaje  Němce  do  kláštera  jeho  vniklé) 
v  ruce  berlu  držieše,  jíž  nemilostivé  Němce 
tepieše  Hrad.  27*;  berla  ferula  Boh.  min. 
23*  —  Sceptrum:  berlu  biskupovu  Pulk. 
32*;  berlu  sceptrum  HusKáz.  B.  2*;  ne- 
bude otnesena  brla  ot  Judy  sceptrum  Lit. 
Gen.  49,  10;  brlu  otce  tvého  sceptrum  Ol. 
Num.  18, 2.  —  Berla  pro  podporu  při  chůzi: 
na  dwu  berlu  až  do  smrti  chodil  Sal.  481. 

berlíčkai  -y,  fem.,  demin.  z  berla:  prútek 
(totiž)  berliczka  virgula  HymnA.  94^ 

BerloveOi  -vcě,  mase,  přijm.  Cum  Ber- 
lowczone  TomZ.  1395  n  1. 

bermili  -a,  mase,  kdo  rád  bére :  bermyl 
Bel.  170*;  strojené. 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


Beriii  -a,  mase,  jm.  místní,  ném.  Bern, 
z  lat.  Verona,  Ihned  do  bemna  jědechu 
Ráž.  1  (verš  8slab.). 

berná  v.  berně. 

Bernadéji  -é,  jm.  os.,  Bernard.  Den  sva- 
tého Bernadyegye  Pulk.  189^ 

Bernard-  v.  Bernart-. 

Bernarti  -a,  mase,  jm.  os.,  Bernard.  — 
Adj.  possess.  -óv:  v  Bernartově  struze 
PoprR.  50. 

Bernartici,  Bernardíci,  -ic,  plur.  mase, 
jm.  místní.  De  Bernarticz  Kosm.  pokrač. 
r.  1251,  TomZ.  1251  m  67,  DeskDE.,  Ber- 
narditz  Poř.  1347;  Bernartice  Pal.  pop. 

Bernaši  -ě,  mase,  jm.  os.,  z  Bernart. 
Bernass  TomZ.  1386  n  19,  UrbHrad.  5. 

Bernášek,  -ška,  mase,  jm.  os.,  demin. 
z  BemaS.  Bernassconis  TomZ.  1409  m  45 ; 
Bernášek  byl  syn  Bernarda  Chotka  TomP. 
9,  165. 

berňavý  v.  berňový. 

berněi  -č,  fem.;  daň  králi  pro  dobro 
zemské  povolovaná,  potom  daň  vůbec, 
Stener.  —  Communem  terrae  collectam, 
quae  vulgo  berné  vocatur  Reg.  I,  1208. 
Communem  terrae  collectam,  quam  berné 
vocamus  t.  1209.  Nullam  collectam  vel 
steuram  recipiant,  quae  vulgo  berné  vel 
pomocz  dicitur  t.  1240;  nullam  collectam 
vel  steuram,  quae  vulgo  bernie  vel  pomocz 
dicitur  t.  1249;  berné  t.  III,  1325.— bernye 
steura  Prešp.  1980,  Rozk.  3011.  — Bernye 
slově  zde  v  Čechách  obecná  pomoc  královi. 
Té  sú  najprv  páni  pro  obecné  dobré  po- 
volili. Ale . . .  strach  mé  za  krále,  že  přieliš 
často  ji  bére;  páni  pak  hřešie  w  berný, 
pochlebujíc  a  nechtiec  rozhnévati  krále 
pravdu . . . ;  a  nejsú  bez  viny  i  vládyky,  když 
málem  odbudúc  bernye  mnoho  vezmťi  na 
svých  lidech.  Štít.  uč.  86*.  (Králové)  berný 
zživúce  beru  jiné  pomoci  Hrad.  106^  Knie- 
žata  plodie  šosy,  k  tomu  bernye  t.  106*. 
Placenie  bernie  po  čem  z  domu  Pr.  pr.  261 ; 
platiti  dva  groše  jedné  Bernie  tamt;  ižádný 
měštěnín  výš  bernij  platiti  nemá  tamt.; 
nejma  (Němec)  na  úřadiech  ani  na  Ber- 
niech  seděti  tamt.  O  berni  v  Praze  (pftl 
groše  z  kopy  majetku)  v.  TomP.  2,  352  a 
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353.  —  Znění  starší  bylo  berňa :  collectas 
et  bernias  solvet  Reg.  II,  1296.  Z  něho 
pochází  bema  v  textech  lat.  a  něm.:  ex- 
actionem,  quae  vocatur  steura  vel  berná 
regis  Reg.  I,  1235;  collecta  seu  berná  t.  IJ, 
1291 ;  si  collectam  seu  bernam  rex  poneret 
in  terra  tamt.;  eiusdem  collectac  seu  bemae 
tamt.;  collecta,  quae  vulgariter  berná  di- 
citur  t.  1310;  a  solutione,  quae  vulgariter 
berná  dicitur  t.  III,  1331;  von  der  berná 
oder  landsteuer  tamt.  1332;  a  odtud  pak 
také  v  texte  českém:  o  bernach  ku  po- 
třebám lidí  svatých  Lit.  praefat.  Corint. 

barničli  adj.,  z  bemík,  —  Písař  berniczij 
Pr.  pr.  250;  menší  písař  jakožto  Berniczij 
tamt. 

barničný,  adj.,  z  bemík,  —  Úřadu  ber- 
niczneho  KolA.  72»  (1682). 

barníki  -a,  mase,  mHtan  ustanovený 
k  vybíráni  berné,  Steuereinnehmer,  Stener- 
eintreiber,  collector  TomP.  2,  353.  Páni  ber- 
nicy  vzali  z  peněz  sirotčích  bernie  z  truhlice 
7  k.  gr.  KolB.  128*  (1523);  jsú  dány  (dvě 
kopy)  bernikom  do  Kauřimě  t.  128^ 
(1523).  — /¥//>«.  Bernik  TomZ.  1433  st  73. 

berňovýi  adj.,  z  berné:  do  register  ber- 
nioweych  KolCC.  172^  (1582),  auřední- 
kóm  bernioweym  tamt.  >  Knihy  berňavé* 
WintObr.  2,  566  (XVI  stol,  omyl?). 

Barnúši  -é,  mase,  jm.  os.,  z  Bernard. 
Hynczoni  Bernuss  TomZ.  1405  n  219. 

berný,  adj.,  platný,  béšný,  giltig,  lanď 
láufig  (o  penězích):  grošuov  míšeňských 
v  zemi  České  obecně  berných  Lún.  list. 
1481 ;  peněz  obecně  v  zemi  České  berných 
KolB.  206^  (1498). 

bert-  v.  bercht-. 

Berún,  -a,  jm.  místní,  Verona.  O  Getrzi- 
chowi  z  Beruna  Dietrich  von  Bern  Mart. 
34^;  dobyl  Beruna  a  Melana  t.  34^  Gctrich 
z  Beruna  Baw.  373.  Berún  Jětřichóv,  Dě- 
třichóv:  rodem  z  beruna  gietrzychowa 
Pass.  234 ;  do  beruna  yetrzicliowa  t.  426.  — 
bermin:  de  Beruna  TomZ.  1472  m  56. — 
Příjm.  Berun  konšel  Běl.  1379,  Venceslai 
Berun  TomZ.  1405  st  173. 

Berúnáč,  -č,  mase,  příjm.  Václav  Be- 
runacz  TomZ.  1380  n  300. 


barúnskýi  adj.,  z  Berún.  Berunfczy  cestu 
přerušili  Pulk.  99^  (Verona).  —  Dětrich 
berúnský  v.  Dětrich. 

Bervlki  -a,  mase,  příjm,  Beruik  TomZ. 
1426  st  139. 

beryli  byryl,  bryl,  -a,  -u,  mase,  beryllus 
(drahokam).  Diakod  jest  bledému  berlllu 
podoben  ChirB.  292*.  Dno  z  byryl  a  ada- 
mantóv  Kat.  272.  Kámen  jako  najčiščí  bryl 
AlchAnt.  53* 

běs,  -a,  -u,  mase,  Daemon,  Teufel,  stsl. 
bes3  daemon  =  be-sz,  z  koř.  bhi-  timere, 
odkud  i  báti  sé,  bojů  sé.  Král  (Alexander) 
dav  byeíTu  obět  musi  sě  vrátiti  opět  AlxV. 
2217,  dav  bieíTu  obět  AlxVid.  tamt.,  t. 
Jovovi  Ammonskému.  Obětovali  jsú  bic- 
íTom  daemoniis  ŽWittb.  105,  37,  biefom 
ZKlem.  tamt.  Všicci  bohové  vlastí  bielTowe 
dii  gentium  daemonia  ZWittb.  95,  5,  bie- 
ffowe  ŽKlem.  tamt.  Ot  byeffa  polednieho 
a  daemonio  meridiano  ZWittb.  90,  6,  bieíTa 
ZGloss.  a  ŽKlem.  tamt.  Jako  by  bies  ve  ň 
vstúpil  Hrad.  97^  (svatý  Prokop)  bielTy 
od  lidí  othoněval  t.  18*^;  byeíTy  vyhoniti 
ROl.  65^  (Ježíš)  kdy  vyhna  bieíT  cum 
eiecisset  daemonium  EvSeitst.  Luk.  11, 14; 
vymietaje  běs  EvZimn.  Rozb.  709 ;  pohan 
jsi  ty  a  běs  máš  tamt.  Jáz  bieffu  nejmám 
EvSeitst.  Jan  8,  49.  Již  s'  (ty,  Marie)  zabila 
byeffa  Vít.  28^;  když  tě  neštěstie  poděsí, 
nevháněj  se  proto  w  biessy  Baw.  117;  ne- 
košník,  zmek,  byes  SlovBrn.  79.  —  Zdlou- 
ženo  bies,  bis:  když  jsú  samého  hospodáře 
Belzebub  točíš  byfem  nazývali,  čím  spieše 
jeho  čeled  Štít  Vyš.  5^;  (Maria)  byffa  umo- 
řila Lvov.  10*. 

basada  v.  beseda. 

besédai  basada,  -y,  fem.,  rozprávka, 
hoťor;  místo  pro  né;  Unterredung,  Unter- 
haltnngsort;  stsl.  beseda,  besada  verbum, 
sermo.  —  Netbají,  by  o  bohu  slyšeli,  ale 
on  do  krčmy,  onen  k  tanci,  onen  na  be- 
fyedu  jde  zpravovat  jiných  Štít.  ř.  142^ 
Zapomenúc  klevet  na  befedye  aneb  sváróv 
Štít.  uč.  5*;  klevety  pósobiec  na  befedye 
t.  60* ;  v  svých  befedaach  když  sě  sbéřem 
Štít.  ř.  204*;  k  dobréj  befedye  t.  84^  Jest 
jich  truchla  beffyeda  Vít.  32^.  Než  by  (žid) 
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na  besedě  se  vadil  HusE.  1,  128.  (Lidé) 
sedí  po  befedach  ChelčP.  250*».  beflyeda 
*antedium  (m  *antaedium  ?)  Rozk.  3291, 
befeda  též  Prešp.  2136  a  Veleš.;  befeda 
*antesedium  (opravou  z  antedium)  MamA. 
14*;  forus  (=  forum)  Befeda  est  exercen- 
darum  fabularum  locus  Lact.  71*^.  —  befada 
♦antedium  Vocab.  175*. 

besédníi  adj.,  z  beseda,  V  té  kratochvíli, 
ješto  sem  počal  ty  befednie  rzeczy,  řku 
ŠtítBud.  94. 

bésan  Q) :  Zlatovln,  biefen  *abareno,  min 
atd.  Prešp.  364,  prý  ryba  nějaká ;  strojené. 

Beserméné,  plur.  mase,  Bisurmani, 
Turci;  sing.  nedosvědčen.  By  takýž  (jako 
Alexander)  byl  českým  králem,  úfal  bych 
v  to,  ž'  by  za  málem  . . .  Bezzermene  nebo 
Prusi . . .  přišli  by  k  takej  přípřětě,  jakž 
by  byli  svých  modl  odstúpiece  AlxB.  6,  18. 
Multitudinem  inhumanorum  hominum . . . 
Bezzeniorum,  Ismahelitarum  Reg.  II,  1260, 
var.:  Bezzerminorum. 

bésnícéi  -ě,  fem.,  ^ena  bésem  posedlá, 
eine  Besessene.  Když  k  téj  biefnici,  ke  krá- 
lově dceři  sv.  Cyriacus  přistúpi  Pass.  424. 

bisnfki  -a,  mase.,  miiS  bhem  posedlý, 
ein  Besessener,  dcBtnoniaciis.  Jeden  biefnyk 
počě  volati  Pass.  457;  mnohým  bieíTnykom 
po  zenni  volati  přikázal  t.  504.  Diábli  z  bief- 
nykow  vycházejíc  voláchu  Krist.  44*  t.  44^ 

bésnýi  adj.,  z  bh,  —  Zdá  se  býti  ve 
jm.  místních:  Byesna  UrbE.  220,  Běsno 
TomP.  3,  102. 

běsovníki  -a,  mase,  bhnik,  muS  bésem 
posedlý,  ein  Besessener,  O  jednom  biefow- 
niku  Jeron.  92* ;  třie  bieíTownici  řetězi  zvá- 
záni  t.  133^ 

bésovýi  adj ,  z  bUs,  Mocí  Beelzebub,  knie- 
žete  bieffoweho  in  principe  daemoniorum 
EvSeitst.  Luk.  11,  15.  Kvielenie  jako  bie- 
fowe  planctus  velut  draconum  Ol.  Mich.  1,8. 

BassuSi  masc.,y/«.  satrapy  bakterského : 
BeíTus  AlxBM.  2,  44  a  j. 

Běstvina,  -y,  fem.,  jm,  místní:  villa  Bez- 
twina  Kosm.  pokrač.  1137,  Bectwina  Háj. 
178*  (též  k  r.  1137);  Běstvina  Pal.  pop. 

bésynii  -ě,  fem.,  eine  Besessene:  to  ta 
biefinye  činieše  Lit.  Skutk.   16,   18   haec 


autem  faciebat  (rozuměti  jest  z  v.  16  tamt. : 
puella  habens  spiritum  pythonem), 

Běta,  -y,  fem.,  jm.  os„  z  Alšbéta,  Sestra 
byeta  MastDrk.  223.  Byeta  promisit  Lún. 
ks.  1354,  Byetha  Fridolini  fabri  stetit  1. 1391. 
Byetha  TomZ.  1387  n  242. 

Betanie,  Bethanie,  -ie,  fem.,  jm,  místní, 
Bethania.  (Lazar  a  Marta)  betany  dyrziechu 
Pass.  333 ;  městečko  Betanij  akk.  Pass.  378. 
To  se  jest  stalo  u  Bethany  in  Bethania 
Lit.  Jan  1,  28. 

Bethlém  v.  Betlém. 

Bethuléi  -é,  n.  -ie,  fem.,  jm.  místní,  Bč- 
thulia.  Táhli  před  bethulij  contra  Bethu- 
liam  01.  Judith  7,  I ;  do  bethulie  t.  15,  9; 
w  bethulij  t.  7,  11,  t.  16,  25. 

Bétín,  -a,  mase,  jm,  místní.  Byethin 
UrbE.  257,  Bětín  TomP.  3,  101. 

Bétka,  -y,  fem.,  jm,  os,,  demin.  z  BHa' 
Domina  Byethca  Lún.  ks.  1396.  Byetka 
Suchdolská  GlossA.  (vložka  mezi  109  a  1 10). 
Bietczae  TomZ.  1424  n  288. 

Batlahemi  -ě,  mase,  jm,  místní,  Bethle- 
hem.  Do  beilehemie  přibral  se  Jeron.  17*. 

Batlémi  Bathlémi  -ě  a  -a,  mase,  jm, 
místní,  Bethlehem,  —  bethleem  EvZimn.  5, 
Štít.  ř.  40*.  Prostřed  bethlemye  Hrad.  68*, 
w  betlemy  t.  67*;  k  bethlemu  t.  68*.  Do 
betlemye  Krist.  17^  z  betlemy e  hradu 
t.  59^  w  betlemy  t.  17^  Do  Bethleemye 
Lit.  1.  Reg.  16,  4.  W  bethlemye  Ol.  1. 
Reg.  17,  12,  w  bethleemye  Koř.  Mat.  2,  5, 
ty  Bethleeme  t.  2,  6.  —  Betlém  v  Praze: 
(Němci)  sú  přiběhli  na  betlem  HusPost. 
54^;  Bethleem  TomZ.  1416  st  81.  —  PiHjm, 
Nicolai  Bethleem  TomZ.  1430  st  81. 

Bétušé,  -ě,  fem.,  jm,  os,,  z  Beta.  Bye- 
thuíTe  non  comparuit  Lún.  ks.  1400.  Bye- 
tuíTye  Nicolai  relicta  t.  1411. 

bez,  bsa,  bzu,  mase,  Holunder,  sambncus  ; 
z  b3j:;d.  —  bez  sambucus  Vít.  95*  Prešp. 
588,  Rozk.  1104,  BohFl.  227,  Boh.  min.  22*, 
RostlD.9P,  LékB.  127^  atd.  Ke  bffu  MamC. 
122*.  Vezmi  bzu  drziewcze  Chir.  169*.  O  bzu 
Judášovu  Mand.  34*,  we  bzu  Lobk.  68^; 
vodnatost  Bzu  Háj.  herb.  387^  o  Bzu  t.  387* 

beZ|  praep.,  o/ine,  stsl.  be^s  sine.  —  Pojí 
se   s  gen.  a  výraz   takový   vyslovuje,   bez 

6* 
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Čeho  předmět  nějaký  jest,  čeho  je  zbaven, 
odloučen,  čeho  nemá,  budiž  to  věc  hmotná 
anebo  pomyslná.  Mnohý  (konvrs)  bez  nohi 
ležieše  DalH.  42,  noha  mu  uťata.  Když 
juž  sám  bez  ruky  osta  AlxV.  1713.  Dievka 
na  potoce  stáše  bosá  i  bez  rukawow  DalH. 
41;  beí  penyes  Mast.  183;  bez  fwe  zemye 
budeš  GestBř.  63^;  však  (jest)  býti  bez 
fweho  fbozie  Hrad.  106*.  Co  jmám  moci 
vlastních  lidí,  bez  pomoczy  AlxV.  1040, 
bez  pomocníků,  nepočítaje  sbory  pomocné. 
(Vlk)  vzal  kápi  na  sě  před  lidmi...,  avšak 
bez  lidí  vyl  jako  jiný  vlk  Tkadl.  20*,  bez 
lidí  =  mimo  lidi,  oppos.  před  lidmi ;  (po- 
krytci) bez  nich  (t.  bez  lidí)  a  kromě  oči 
o  vše  o  zlé  jich  stojie  t.  34^  v  jich  ne- 
přítomnosti. To  když  byl  uslyšal  Jakob 
bez  fwych  fynow  absentibus  ťiliis  Mus.  Gen. 
34,  5.  (Bóh)  beze  wíTie  zlosti  absque  ulla 
iniquitate  ZKlem.  Deut.  4,  bez  zlého  sine 
málo  ŽWittb.  9,  6  (27).  Musíš  chytrý  býti, 
by  ho  (řezníka)  mohl  befkody  zbýti  Hrad. 
13G*  Bez  pofkwrnyenye  sine  macula 
ŽKlem.  14,  2.  Prázdniti  bude  bez  pokuty 
sine  culpa  01.  Deut.  24,  5.  Nice  nenie  na 
zemi  bez  potrzieby  sine  causa  t.  Job.  5,  6. 
Bychu  všichni  beznadyegye  AlxV.  464.  Že 
pro  mě  kto  zbyl  dědiny  bez  prawa  nebo  bez 
winy  AlxBM.  8,  9,  ne  bez  winy  sě  jim  to 
sta  AlxV.  2074,  bez  vyny  sine  causa  ŽWittb. 
3,  8.  To  ť  vám  beze  Ifti  povědě  DalHr.  8, 
beze  ufe  Izfti  sine  ulla  fraude  HomOp.  152*. 
Vizi,  že  ty  beze  fpyle  méj  svatby  žádáš 
Kat.  v.  310,  v  pravdě,  bez  žertu.  Sčedie 
bez  rádi  jest  a  bez  wiehlaftwa  sine  consilio 
et  sine  prudentia  ŽKlem.  Moys.  28.  — 
(Maria)  bieše  již  právě  bez  vma  Hrad.  30**. 
(Nemocný)  mluvieše  jako  bez  fmyíla  1. 139^ 
Bě  každý  žena  bez  rozmyíla  AlxV.  1381. 
Toho  za  div  nejměti,  že  tak  byla  bez  pa- 
myeti  Hrad.  31*.  To  věz  bez  omyla  t.  66*, 
doufám  bez  omyla  Modl.  42*  beze  wlTeho 
omyla  haud  dubium  quin  01.  Esth.  15, 1.  — 
Tepruv  byl  bych  tu  bez  pecze  AlxV.  1 73 ; 
z  toho  bezpečy  v.  t.  —  Hnáchu  bez  roz- 
paczy  AlxV.  1 743,  bez  rozpaczy  Ote.  345*. — 
To  sě  vše  bezdywa  děje  AlxV.  52,  řádně, 
pilrozeně;   asi  by  bylo  bezdywa  t.  2175; 


jest  to  bez  dywa  AlxBM.  6,  9.  —  Liška 
musi  bezdieky  utonuti  Hrad.  131*,  bez- 
děky, bez  své  vůle,  proti  své  vůli,  střhněm. 
áne  danc  =  wider  Willen,  v.  dieka.  —  Což 
mohu  vybósti  z  koní,  to  bez  czefty  každý 
honí  AlxV.  1361,  nejeda  cestou,  srov.  kromě 
cesty  tamt.  1352.  —  Nejeden  umřel  bez 
czafa  AbcV.  1747,  když  nebyl  ještě  čas, 
před  časem,  srov.  čas.  —  Zač  koli  boha 
prosieše,  beze  wffye  chwyle  to  obdržieše 
Ote.  ll3^  bez  prodlení,  hned. — Já  tam 
pojdu  bez  iíanye  Hrad.  44^  bez  odkladu. 
Bez  przieftanie  Ote.  2^  bez  preftauane  sine 
cessatione  HomOp.  153*.  Vezmu  jej  bez 
mellcanye  Hrad.  44**;  daj  mu  bez  meíTka- 
nie  ránu  NRada  591 ;  (Nikanor)  beze  wíTeho 
pomefkanye  pusti  meč  po  levé  straně  AlxV. 
1662;  beze  wíTeho  pomelTkanie  mládec  sě 
pozná  Ote.  43^;  bef  pomefkanye  Mast. 
62.  —  O  téj  milosti  bez  czile  NRada  285, 
bez  konce.  —  Jmějieše  sbožie  bez  czyíla 
Hrad.  139^  nesčíslně  mnoho,  v.  číslo.  — 
bez  malá  paene  ŽWittb.  72,  2,  paulominus 
t.  93,  17;  odtud  adv.  bezmále,  bezmál, 
v.  t.  —  Bez  gedne  paddeíat  kročějí  vzdal 
Pass.  471,  bez  gednoho  trzidczeti  let  kra- 
loval viginti  novem  01.  2.  Par.  29,  1,  ryb 
sto  a  padesáte  bez  tří  Ev  Vid.  50,  bez  ged- 
noho dwadezati  (rozdiel)  01.  Lev.  19  (ná- 
pis), číslo  vyjádřeno  subtrahendo.  —  V  ten 
čas  bez  myefta  budieše,  by  sě  (obyvatelé 
jeho)  nedomněli  a  s  králem  pih'měřie  vzěli 
AlxV.  2134  a  AlxVíd.  tamt,  bylo  by  bý- 
valo po  městě,  veta  po  městě,  kdyby  atd. 
V  ten  čas  budieše  bez  nyeho  (Filoty),  by 
nebylo  otce  jeho  AlxV.  1632,  byl  by  Fi- 
lotas  nepřáteli  obklíčený  zahynul,  kdyby 
atd.  Však  jest  již  bez  nyeho  DivVít.  A.  8, 
je  mrtev  (Kristus  na  kříži).  Pak-li  sě  jie 
(nemocné  macechy)  dotknu,  bez  ňye  bude 
GestBř.  3*.  Dotknu-li  se  jí  (též),  bez  ny 
bude  extra  se  erit  GestKl.  4.  V  tu  dobu 
bez  nie  (Zloby,  personif.)  bieše  Baw.  34. 
Bude  beze  mne  pro  strach  Hanuš  Ostersp. 
(z  rkp.  XV  stol).  Neuzřím-li  syna  mého, 
bezemnie  bude  Jeron.  121^  Srov.  nč.  jsem 
bez  sebe  a  střhn.  áne  wésen.  —  Pak-li  ne- 
bude chtieti  tvá  milost  bez  toho  býti  NRada 
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99 ;  bez  toho  nenie,  by  jiej  (Kateřiny)  dobře 
nechovali  Kat.  v.  2658;  odtud  adv.  bez- 
toho: však  beztoho  lidé  nebozí  nevědí, 
odkud  co  vzíti  HoIŠternb.  148.  —  Opako- 
váno: bez  mého  beze  wíTeho  zaslúženie 
Modl.  29^ 

bezbradýi  adj.,  kdo  je  bez  brady,  bartlos, 
sine  barba.  —  bezbrady  impubes  SlovKlem. 
56*  —  PHjm.  Bezbrady  TomZ.  1433  st  163. 

bezbydléi  -é,  neutr.,  vyhnanstvi,  zlé  by- 
dlo. Exil,  Elend;  z  bes-bydla.  Svatý  Jan 
když  byl  w  bezbydlij  na  tom  ostrovu  Štít. 
ř.  45*.  Jest  malé  a  krátké  pobytí  zde  ja- 
kožto w  bezbydlij  ChelčP.  158*  Když  jest 
Adam  zhřešil,  tehdy  sme  u  bezbydle  vy- 
vrženi světa  tohoto  Štít.  uč.  6*.  Móž  nám 
toho  žel  býti,  že  se  nám  dlí  bezbydlee 
toto  t.  128*.  Bezbydle  světa  tohoto  viece 
sem  milovala,  než  bydlo  života  věčného 
Kruml.  261*;  bezbydle  tohoto  světa  Aug. 
23*.  Na  téjto  piiti  bezbydle  mého  Modl. 
3P.  Mé  bezbydle  ať  k  tobě  vzdychá  t.  13* 
Kak  sě  jest  prodlilo  mé  bezbydle  ŠtítBud. 
227.  (Ježíš)  od  dětinstvie  trpěl  bezbydle 
t.  181.  Bezbydle  tam  trpěl  Bari  A.  kap.  29. 
Kak  jsú  mnoho  měli  práce  a  bezbydle  na 
tomto  světě  Štít,  uč.  144^  Zda-li  s'  již 
z  bezbidle  do  svého  kraje  přišel }  Štít  Vyš. 
IP.  Jsú  mnohé  útěchy  a  tak  krásné  věci 
v  tomto  bezbydly  t.  13^  (Světí)  netbají 
v  bezbydly  nestálým  štěstím  šťastni  býti 
ŠtítBud.  152.  Jsa  pokorný  w  bezbydlij 
tomto  Štít.  ř.  20^  V  své  potupě  a  u  bez- 
bydly Ote.  458*,  v  své  núzi  i  v  svém  bez- 
bydly t.  479*. 

bazceckynii  -ě,  fem.:  Bezceczkynie  Ama- 
zones  Lact.  251**. 

bezcéstiai  -ie,  neutr.,  Umveg.  —  vbez- 
czieftyu  in  invio  ŽWittb.  106, 4,  w  bezcieíliu 
ŽKlem.  tamt;  na  bezcziílyu  (sic)  in  invia 
se.  terra  ŽWittb.  62,  3,  na  bezcefti  in  invio 
Pernšt.  43,  19 ;  obinu  sě  bezczyeílye  Aug. 
93*. 

bazcéstivýi  adj.,  umvegsam.  Skrze  zemi 
bezczyeftywuv  per  terram  inviam  Pror.  Jer. 
%  6. 

bezcéstnýi  adj.,  umvegsam,  V  zemi  bez- 
cieftne  in  terra  invia  01.  Ezech.   19,  13, 


v  zemi  bezczeílne  ŽPod.  62,  3,  zemi  bez- 
ceílnu  terram  inviam  Pernšt.  Jsa.  41,  18; 
Puílť  bezczeílna  Comest.  29^ 

bazčíslnýi  adj.,  zahllos,  unzdhlig,  Ne- 
múdrých  bezczyílny  jest  počet  Štít.  ř.  44^ 
Bláznóv  bezczyílny  jest  počet  Kruml.  84*. 
Zástup  téměř  bezczyílny  svatých  ŠtítBud. 
185.  Po  bezčiílnych  věcech  ŠtítOp.  409. 
Před  bezczyílnym  množstvím  Pulk.  59^ 
s  bezczyílnu  kořistí  t.  96^.  Lida  bezczzyfl- 
neho  iníiniti  01.  3.  Reg.  3,  8,  lúpeže  bez- 
cžiílne  t.  Ezech.  38,  18.  Bezčillne  vdovy 
Leg.  bl.  An.  12. 

bezčíslýi  adj.,  bez  čísla  jsoucí,  čeho  nelze 
vyčisti,  vyloáiíi:  u  bezcziílem  zřiezení  světa 
Krist.  7*. 

bazd  v.  pezd. 

bezdan  (?):  bezdan  *mellilotum  album 
LékB.  121*. 

bazdéči  -i,  fem.,  nedobrovolnost,  nuceni, 
Unfreiwilligkeit,  Zwang.  Přinutkaj  je  (úřed- 
níky) i  pod  bezdyeczy,  ať  pósobie  své  úřady 
Štít.  uč.  82^.  Pod  bezdyeczy  jemu  (Šimo- 
novi) kázachu  kříž  nésti  ML.  11 6**  a  Krist. 
100^  Pod  hořkú  bezdyeczy  cum  amara 
necessitate  Mus.  2.  Mach.  6,  7.  Aby  (ně- 
čeho) nečinil  nějakú  bezdiečzij  přinucen 
jsa  ChelčP.  30*. 

b%záhten%\N\%^'\Q^Ví^\xiT.^nedobrovolnost, 
nuceni,  Unfreiwilligkeit,  Zwang.  Ktož  věří, 
by  se  všechno  stalo  pod  bezdieczzenílwim 
Kruml.  176^  by  sě  všecko  dalo  pod  bez- 
dyeczenílwym  Alb.  49^ 

bazdéčiai  -ie,  neutr.,  nedobrovolnost,  nu- 
ceni, Unfreiwilligkeit,  Zwang,  Pod  bez- 
dyeczym  jemu  kázachu  PassKlem.  79**; 
bych  ji  byl  pod  bezdyeczym  přinutil  t. 
262^  Přivedli  jě  (apoštoly)  bez  bezdiečzij 
sine  vi  Lit.  Act.  5,  26. 

bezdéčitii  -ču,  -číš,  impftiv.,  nutiti,  zwin- 
gen.  (Pohan)  počé  křesťany  biezdieczyty  ku 
pohanským  modlám  Pass.  12;  toho  pohani 
k  svým  modlám  bezdyeczyechu  PassKlem. 
49**.  Bezdiecziechu  jeho,  aby  svinie  maso 
jedl  compellebatur  01.  2.  Mach.  6,  18,  bez- 
diecziechu Lit.  tamt.;  bezdyeczziecz  jej,  aby 
vstal  cogentes  01.  2.  Reg.  12,  17,  bezdye- 
czycze  cogentes  Mam  A.  18^ 
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bazdéčné,  adv.,  v.  bezděčný. 

bezdéčnosti  -i,  fem  ,  nedobrovolnost,  nu- 
cení, Unfrehvilligkeit,  Zwang.  Nemaje  bez- 
diecnofti  necessitatem  Koř.  1.  Kor.  7,  37; 
s  hořkú  bezdiečnoftí  cum  amara  necessi- 
tate  Kladr.  2.  Mach.  6,  7,  s  hořkú  bez- 
diečnofti  Pernšt.  tamt.  Má  býti  (při  trhu) 
s  obojie  strany  dobrovolné  svolenie,  bez- 
diecžnoft  trhu  nečiní  VšehK.   lOO^. 

bezdéčný,  adj.,  nedobrovolný,  nucený; 
proti  vůli,  vnucený;  unfreizvillig,  gezwun- 
gen.  Má  býti  zpověd  z  dobré  vóIe,  ne  bez- 
dyeczna  Štít.  uč.  136".  (To  poslušenstvie) 
nebylo  jest  bezdieczné,  ale  dobrovolné  a 
milostivé  HusPost.  ]6^  Přinucenie  Bez- 
decžne  coactio  absoluta  Lact.  38*.  Již  jste 
přišli  ke  mně  f  potrzebu  bezdyecznu  ne- 
cessitate  compulsi  01.  Súdc.  11,  7.  Ze  s* 
ty  bezdyeczny  zyet  mój  DalC.  39  (praví 
císař  hraběti,  který  mu  dceru  unesl),  bez- 
dhieczni  zět  mój  DalH.  tamt;  (ciesař)  knie- 
žatóm  svého  bezdyeczneho  zyety  povědě 
DalC.  tamt.  —  Ad  v.  bezděčně:  aby  (král 
nebeský)  po  sobě  obrátil  světské  všeliké 
královstvo  ne  bezdyecznye,  ale  volně  Štít. 
ř.  21 P;  když  koho  potká  ztráta,  ač  i  bez- 
diecznie,  trp  ŠtítBud.  186;  aby  mi  člověk 
bezdiecznye  slúžil  Brig.  82;  bezdiecznye 
importune  MamA.  25*. 

bezdéčstviei  -ie,  neutr,  nedobrovolnost, 
nucení,  Unfrcitvilligkeit,  Zwang,  Člověka 
sobě  volného  a  zapeklitého  v  hněvu  a  v  zlo- 
sti spieše  dobrotu  a  tichu  řečí,  nežli  bez- 
dieczftwym  a  skřekem  navedeš  Tkadl.  12*. 

Bezdědi  -a,masc.,yw.ť7j.  Bezded  NekrP., 
Bezděd  TomP.  1,  61.  —  Bezděda,  -y,  fem., 
jm.  os.  Bezdeda  NekrP.  (2). 

Bezdědicli  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní. 
In  Bezdiedicz  Běl.  1413,  de  Bezdiedicz 
TomZ    1431  st  146;    Bezdědice  Pal.  pop. 

bazdědičstviei  -ie,  neutr.,  neplodnost, 
Kinderlosigkcit,  Unfruchtbarkeit.  To  bez- 
dyedyczílwye  Pulk.   147*. 

Bazdéki  -a,  mase,  jm,  os.  Peztek  ipse 
quartus  Reg.  II,  ca.  1143  (=  Bezděk?). 

BezděkoVi  -a,  mase,  jm,  místní.  Bez- 
dekow  Reg.  III,  1331,  Bezdyekow  t.  IV, 
1336,  Bezdiekow  UrbE.  153,  Háj.  41*. 


bazdékyi  adv.,  proti  vůli,  nedobrovohu\ 
unfrciwilligy  gczwungcn^  z  výrazu  bez  dicky, 
zkrác;  v.  dieka. 

bazden,  bezedná,  nebo  analogií  odchylný 
gen.  bezdena  atd.,  z  bezzd^m,  mase,  pro- 
past, Abgnind,  abyssus;  jmenný  tvar  adj. 
bezedný,  vzatý  za  subst.  —  bezden  abyssus 
ZWittb.  103,  6;  bezden  bezedná  vzývá 
abyssus  abyssum  invocat  t.  41,  8,  bezden 
bezdena  ZPod.  tamt.  U  bezedná  velikého 
in  abysso  ZWittb.  77,  15.  Smútili  sú  sě 
bezednowe  abyssi  t.  76,  17,  t.  Moys.  5  a  8. 
Vyplývají  rzyeczny  bezednowe  fluviorum 
abyssi  Lit.  Deut.  8,  7,  na  polích  a  horách 
vyplývají  rzyeczny  bezednyowe  Mus.  tamt., 
bezdennowe  mnozí  ZPod.  35,  7.  Klada 
bezedný  ponens  abyssos  ŽWittb.  32,  7,  za 
to  v  01.  omylem  bezdyen  t.  Do  bezednow 
ŽWittb.  106,  26 ;  do  bezdennow  zemských 
ZPod.  70,  20.  —  bezden  welika  abyssus 
multa  ŽWittb.  35,  7  a  ŽBrn.  tamt.,  fem. 
welika  podle  lat. 

bazděteki  -tka,  mase,  kdo  je  bez  détí, 
ein  Kinderloser.  Ješto  pak  (páni)  nechtie 
od  sebe  púštěti  lidí,  nejmajíc  k  nim  i  jedné 
viny,  nežli  že  j*  bohat  aneb  bezdyetek  Štít. 
uč.  88*.  Bezdietka  ste  mě  učinili  absque 
liberis  Comest.  47*.  —  Neplodný,  sterilis: 
(Markleta)  pořekla  na  Přemysla,  by  on 
bezdyetek  byl  Pulk.  147*;  hezdyetek  eunu- 
chus  Pror.  Isa.  56,  3.  —  bezdyetek  *ape- 
dorus  Prešp.  1183,  *appedorus  Rozk.  1940, 
*abpedorus  Nom.  68*  (z  ř.  anan;^  anmd-}). 

bezdětinstvie,  -ie  a  bezdétínstvOi  -a, 
neutr.,  neplodnost,  Kinderlosigkcit.  Zloře- 
čený pro  své  bezdietinftwie  OpMus.  106^ 
(Moci  boží  je  snadno)  k  svéj  síle  navrátiti 
bezdyetynftwa  starost  (stáří)  ML.  66^ 

bezdětkynii  -ě,  fem.,  iena  neplodná,  eine 
Kinderlose,  sterilis.  Já  bezdyetkynye  sterilis 
Pror.  Isa.  49,  21.  Bezdyetkyny  jsi  sterilis 
Ol.  Súdc.  13,  3.  Sara  byvši  bezdietkyny 
porodila  Krist.  2*.  Byla  jest  Saray  bez- 
dyetkynye sterilis  Lit.  Gen.  11,  30.  Ol. 
tamt.,  Mus.  tamt.  Jakožto  svědčí  tři  bez- 
dietkynie,  Sara,  Anna,  Rebekka,  ješto  sú 
mnoho  let  sluly  bezdietkynie  Op.  Mus.  48*. 
(Maria)  bezdyetkynij  neostane  Štít.  ř.  250*. 
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Alžbéta  bezdyetkyny  bieše  Pass.  275; 
(Alžběta)  bieše  bezdietkyn  sterilis  EvOl. 
Luk.  1,  7;  bieše  bezdietkyni  sterilis  Ote. 
65*.  Tvá  žena  jest  bezdyetkyny e  ML.  41^. 
Jest  strach,  by  nebyla  bezdietkynie  ChirB. 
33*.  Toť  činí  bezdietkyni,  že  počne  LékA. 
91*.  Quod  esset  Elizabeth  sterilis  bezdyet- 
kynye  HnsKázA.  15^  a  HusKázB.  20^  — 
yalowa,  bezdyetkynye,  neplodná  MamA. 
34**;  neplodná,  bezďetkynie  Lact.  56^  — 
V  ŽKlem.  čte  se:  jenž  bydliti  velí  bez- 
dieczkem  w  domu  materzi  finow  weíTele 
112,  9,  za  lat.:  qui  habitare  facit  sterilem 
in  domo  matrem  filiorum  laetantem ;  pře- 
klad neumělý,  a  psané  tu  bezdieczkem  je 
nejspíše  omyl  m.  bezdětkyni. 

bezdětkynstvíei  -ie,  neutr.,  neplodnost, 
Kinderlosigkeit,  Unfruchtbarkcit,  —  bez- 
dyetkynílwye  tvého  sterilitatis  Pror.  Isa. 
49,  20. 

bezdětstviai  -ie,  neutr.,  neplodnost,  Kin- 
derlosigkeit, Unfnichibarkeit.  —  bezdyecz- 
ílwye  (sic)  sterilitas  Pror.  Isa.  47,  9. 

Bezděz,  -ě,  mase,  a  z  toho  Bezdězie, 
-ie,  neutr.,  jm,  místní,  In  Bezdyez  castrum 
Kosm.  pokrač.  1282;  castrum  Bezdiezie  t. 
1283;  (ecclesia)  in  Bezděz  Reg.  II,  1293, 
t.  IV,  1337;  Bezdes  t.  III,  1316;  de  Bez- 
dyez Běl.  1362;  de  Bezdiezie  TomZ.  1379 
h  140;  na  bezdyezy  (hradě)  Pulk.  160^; 
hradové  Lichtemburk,  Bezdiezie,  Loket  MC. 
VI;  (hrad)  jenž  slově  Bezdiezy  Háj.  340*, 
pod  Bezdiezym  tamt.;  na  Bezdiezij  lok. 
KolČČ.  70*  ( 1 546) ;  na  Bezdězy  horu  VelKal. 
24,  Bezdězy  zastavil  t.  178. 

bazdiaky  v.  bezděky^  dieka 

bazdóvodnýi  adj.,  bez  dfwodu  jsoucí, 
grundlos;  —  adv,  -ně:  na  tato  slova  bez- 
duwodnie  uvedená  KolF.  48^  (1591). 

bezdraki  -a,  -u,  mase. :  bezdrak  achates 
(drahokam)  Prešp.  89,  Rozk.  1 22 ;  strojené. 

Bezdružícii  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní, 
De  Bezdruzicz  Reg.  III,  1330,  TomZ.  1479 
m  43;  Bezdružice  Pal.  pop. 

Bazduchovici,  -ic,  plur.  m^sc,Jm,místní, 
Bezduchowicz  Reg.  IV,  1336. 

bazduohý,  adj.,  bcB  ducha  (dobrého) 
jsoucí,  nedobrý,  zlý,  nesvedomitý,  gcwissen- 


los,  herzlos,  schlecht,  Pak-li  (bflh)  nám  dá 
starosti  zlé,  bezduché,  nenábožné,  snad  pro 
naše  hřiechy  aneb  aby  zkusil  nás,  sstojí- 
me-li  Štít.  uč.  17^  t.  j.  starosti  o  věci  zlé, 
nedobré.  V  posledních  dnech  nastanu  ča- 
sové nebezpeční:  budu  lidé  sami  sě  milovati, 
lakomí,  pyšni,  rodičóv  neposlušni,  nevděčni, 
bezduffi  ŠtítMus.  95*.  Srov.  bezdušný. 

bezdušeCi  -šcé,  mase,  človék  bez  ducha 
(dobrého),  bez  srdce,  bez  svédomí,  zlý,  ein 
Gewissenloser,  Schlechter.  A  co  toho  neřádu 
trpěla  jest  země  tato,  ano  viežísebezduffczy 
v  cizie  dědiny,  cizie  prodávají  Šach.  305*. 

bezdušnosti  -i,  fem.,  krutost,  Herzlosig- 
keit.  —  bezdušnost  vlka  hltavého  KorMan. 
172*;  rus.  bezdušnost,  Herzlosigkeit,  Ge- 
wissenlosigkeit. 

bezdušnýi  adj.,  bez  ducha  jsoucí,  geistlos: 
(obraz)  bezdušný,  neživý  HusE.  1,  70. — 
Zlý,  fiesvédomitý,  herzlos,  schlecht:  v  po- 
sledních dnech  budu  lidé . . .  pyšni,  mysli 
vznesené,  hánce,  starost  neposlušni,  ne- 
vděčni, bezdušní  Štítjes.  178^  a  ŠtítSáz. 
214*;  srov.  bezduchý  a  rus.  bezdušnyj 
herzlos,  gewissenlos. 

bezduŠstvOi  -a,  neutr.,  nesvédomitost, 
špatnost,  Gcwissenlosigkeit,  Herzlosigkeit, 
Schlechtigkeit :  když  kto  zlým  nepochle- 
buje  a  jich  bezdufílwa  nepomáhá  ŠtítMus. 
105* ;  ktož  zlým  nepochlebuje  a  jich  bez- 
duíTwa  (sic)  nepomáhá  ŠtítOp.  127*. 

bezačstnosti  -i,  fem.,  nectnost,  hřích, 
Laster.  Čteme  také,  že  učedlníci  Kristovi 
tau  bezectnoftij  pýchy  pokaušeni  byli 
RešSir.  23*. 

bezední,  adj.,  beze  dna  jsoucí,  bodenlos. 
Veliká  bezednie  hlubokost  sú  sudové  boží 
ŠtítBud.  134. 

bezednie,  -ie,  neutr.,  Abgrund,  abyssiís: 
v  bezedný u  lok.  in  abyssis  ŽWittb.  105,  7. 

bezednivýi  ady^  bezedný,  bodenlos.  V  hlu- 
binách bezednywych  ROIB.  53^ 

bazednosti  -i,  fem.,  propast,  Abgrund: 
bezednoíl  abyssus  MamF.  85**;  —  beze- 
dnost  bez  konce  iníinitas  Cath.  175^ 

bezednúcíi  adj.,  naprosto  bezedný,  ganz 
bodenlos,  V  svéj  bczednucyey  dobrotě  Rúd. 
30*.  Tvé  bezednucye  dobroty  t.  3^* 
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bazadnýi  adj.,  beze  dna  jsoucí,  bodenlos. 
Vody  bezednee  01.  2.  Par.  36  ( Vulg.  nemá). 
Studnice  bezedné  fontes  abyssi  Mus.  Gen. 
8, 2.  Poznání  bezedného  božského  myšlenie 
Cath.  175*  —  Odtud  příjm,  Bezedno 
TomZ.  1402  n  244. 

bezelstné,  adv.  z  bezelstný,  v.  t. 

bezelstnosti  -i,  fem.,  bona  fides,  Trvg- 
losigkeit,  A  to  přísahau,  že  v  tom  beze- 
Iftnoft  jest,  spraviti  má  KolČČ.  207**  (1554) 

bezelstný,  adj.,  beze  lsti  jsoucí,  redlich, 
ohne  Trug,  Ke  všem  příhodám  bezelstným 
obranu  najíti  Všehjir.  45.  —  ^^z/.  bezelstně 
ohne  Trug,  sine  dolo.  Leč  by  (kto)  be- 
zelftnie  pro  nemoc  státi  (k  soudu  přijíti) 
nemohl  VšehK.  74*;  když  (kto)  dojeti  be- 
zelstně nemóže  anebo  ktož  u  vězení  be- 
zelstně a  neúkladně  sedí  Všehjir.  42. 

bezhlav,  -a,  mase,  acephalus:  bezhlaw 
BohFl.  372,  Vocab.  175*. 

bezhlaveCi  -vcě,  m^scy  acephalus :  bez- 
hlawecz  Prešp.  267,  Rozk.  508,  Nom.  67*, 
Dieíb.,  Veleš.;  bezhlawczy  acephali  Lact. 

bezhlavý,  adj.,  bez  hlavy  jsoucí,  nedo- 
konalý; kopflos,  unvollkommen,  —  bez  hlawe 
a  nedokonalé  právo  VšehK.  187*. 

bezhrdlé,  -é,  neutr.,  smrt  připravená 
násilím,  gewaltsamer  Tod;  z  bez-hrdla, 
Nebud  vám  píle  o  mé  bezhrdlé  Let.  923. 

bezchleba,  -y,  mase. ;  z  bezchleb,  a  toto 
z  gen.  bez-chleba,  —  Příjm,:  Bezchleba 
Petrus  TomZ.  1431  n  226. 

bezchlebíe,  -ie,  neutr.,  Brodlosigkeit; 
z  beZ'Chleba,  —  Příjm,  mase. :  (Mocní  roz- 
sudí smířili)  Venceslaum  Bezchlebie  et 
Mezkam  uxorem  suam  Lun.  ks.  1424. 

bezkoneóný,  adj.,  bez  konce  jsoucí,  un- 
endlich;  z  bez-koncé,  U  věčném  veselí, 
u  bezkoneczney  radosti  tu  na  věky  bydlíš 
Pass.  461;  bezkoneczne  inťinitum  Cath.  176^. 

bezmál,  bezmála,  bezmále,  adv. ;  výraz 
h^z^mkXz,  paulominus  klesl  v  adv.  beinahe, 
pcBne  a  podlehl  spolu  také  mimořádným 
změnám  hláskovým.  —  bez  malá  pauio- 
minus  ŽGIoss.  118,87,  ŽWittb.  tamt  Dě- 
poltova  čeled  do  Polán  jide,  tu  bezmála 
(s)  světa  snide  DalC.  67.   Proto   na  krále 


(Přemysla  II.)  všě  kniežata  bezmála  newíla- 
chu  DalC.  91,  bezmale  Dal  V.  a  bezmal 
DalFf.  tamt.,  všecka  knížata  skoro  vstala. 
Bezmála  tu  všickni  bychu  zbiti  DalC.  73, 
bezmale  DalL.  tamt.  Bezmála  násilni  jsůce 
prope  vim  inferentes  Ol.  Sůdc.  8,  1,  bez- 
mála paene  t.  Jos.  9, 13.  —  bez  male  paulo- 
minus  ŽWittb.  93,  17.  Ten  sě  zlý  lid  velmi 
rozmohl,  bezmale  vše  dobré  přemohl  Hrad. 
106*  bezmale  t.  113*.  (Obě  lodičce)  bez- 
male tonušta  Krist.  35*;  bez  male  všickni 
hřeší  Alb.  97*;  nebo  bez  male  jsiS  všickni 
hřieši  přivázáni  k  těmto  věcem  Kruml. 
221^;  bezmale  prope  MamB.  54*. — Ež 
(Marie  Magd.)  bezmal  hořem  nezstyde 
Hrad  29^  skoro  zstydla;  (sluha)  bezmal 
nepadl  UmR.  138;  bezmal  sem  byl  ve 
všem  zlém  paene  01.  Prov.  5,  14;  bezmal 
tisíc  mužóv  fere  t.  1.  Mach.  5,  13,  Mus. 
tamt.  a  Kladr.  tamt.;  do  komórky,  jenž  má 
bezmal  tolikúž  dlúhost  Kruml.  71*;  (rybáři) 
bezmal  topiechu  sě  paene  Koř,  Luk.  5,  7 ; 
svářiece  se  a  bezmal  násile  vnášejíce  prope 
vim  inferentes  Kladr.  Sude.  8,  1;  bezmal 
Mast.  312,  01.  Súdc.  16, 16,  MamD.  306*atd. 

bezmátčalý  v.  bezmátčěti. 

bezmátčétl,  -éju,  -ieš,  pftiv.,  matku  ztra- 
titi, mutterlos  werden.  Kdyby  včely  bez- 
matčely,  můžeš  jim  jinau  matku  udělati 
Šeíl.  51.  —  Odtud  bezmátčalý,  kdo  matku 
ztratil:  zemru  takoví  hladem  a  studení 
(studeností),  když  zima  přijde,  jako  včely 
bezmatczele  BrigF.  86*. 

bezmlernost,  -i,  fem.,  UnermessUchkeit, 
immensitas,  —  bezmimost  Veleš.  (za  lat. 
amentia,  matené  s  immensitas). 

bezmlerný,  adj.,  čemu  není  míry,  un- 
ermesslich,  immcnsus,  Děkujemť  tvéj  bez- 
myerney  milosti  Modl.  37*.  Kamením  bez- 
miemym  lapidibus  immensis  01.  Ezech.  38, 
22.  —  Adv.  -ně:  bezmírně  Br.  Jg. 

bezmilostie,  -ie,  neutr.,  nemilost,  Un- 
gnade;  z  bez-milosti.  Tvé  bezmiloílie  in- 
dignatio  Ol.  Judith  3,  2.  Ze  má  bezmiloílie 
hotovo  paratům  malum  t.  Esth.  7,  7. 

bezmírovský,  adj.,  ve  jm,  místním: 
usque  ad  viam  quae  dicitur  Bezmirowska 
cesta  Reg.  II,  1280. 
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bezmocnýi  adj.,  bez  moci  jsoiíci,  machť 
los,  impoiens;  z  bez-moci.  (Člověk)  bez- 
moczny  HusPost.  106^ 

bazmozhýi  bezmozký,  adj.,  jsoucí  bez 
mozku,  stč.  bez  mozhii,  bez  rozumu,  hirnlos, 
dnmm.  Ktož  die  bratru  svému  blázne  neb 
bezmozhy  quicunque  aliquem  absurdum 
dixerit  EvTřeb.  Mat.  5,  22;  bezmozhy  rachá 
MamC.  133**;  >racha<  jako  by. řekl  •bez- 
mozký* HusPost.  132^;  to  slovo  > rachá « 
jest  židovské,  jako  bychom  my  z  hněvu 
řekli  >bezmozky<  nebo  »s  hlawu  zwrtanu* 
ChelčP.  194*. 

Baznec,  Bzencě,  v.  Bzenec. 

bezmyslýi  2,d!\.Jsouci  bez  myslí,  schwach- 
sinnig,  amefts;  odtud  pak  také  nevýmluvný: 
bezmyfly  elinguis  Rozk.  520. 

Beznlki  a,  mase,//;/,  místní,  Bezdnich 
Reg.  IV,  1267. 

BeznOi  -a,  neutr.,  jm,  místní,  z  bzzbno, 
v.  bezný.  (Lidmila)  byla  dcera  kniežete 
z  Bezna  PulkL.  41;  de  Bezna  Běl.  1412, 
k  Beznu  t.  1484;  —  (Lidmila)  byla  dcera 
Slayborowa  kniežete  ze  bzena  PulkR.  18^ 
odchylka  podle  býv.  mase.  Bzen,  v.  t. 

beznohá,-  y,  mase,  kdo  je  bez  noh,  ein 
Fussloser;  z  beznoh,  a  toto  z  gen.  bez-nohy,  bez 
-noh, — Jméno  báječného  ptáka,  lat.  dariaca  : 
beznohá  Prešp.  217,  Rozk.  397;  wcznoha 
dariaca  Nom.  64^  omylem  m.  beznohá. 

beznohal :  beznohel  extalus  Prešp.  278 
(v  kap.  monstra),  Rozk.  530;  strojené. 

beznohýi  adj.,  bez  noh  jsoucí,  fusslos. — 
weznohy  (m.  bez-)  extalus  Nom.  67*,  mezi 
beznohými  inter  extalos  Roh.  181*. 

baznoska,  -y,  fem.,  iena  bez  nosu,  ein 
Weib  ohne  Naše,  Od  beznofky  z  baychor 
KolB.  136^  (1499);  tamt.:  vedúci  žalobu 
na  tu  ženu  bez  nofu. 

beznosýi  ^á].  Jsoucí  bez  nosu,  nasenlos. — 
beznofy  anasus  SlovKlem.  29^. 

beznožkai  -y,  fem.,  demin.  z  beznohá, 
v.  t;  jméno  báječného  ptáka,  lat.  dariaca: 
Beznožka,  pták  východní,  beznohý,  leze 
pomocí  hrudi  a  zobáku  Lact.  282**. 

beznuznéi  adv.,  bez  nouze,  bez  nutné 
potřeby,  ohne  Noth.  Nerodie  přisahati  vše- 
tečně, lehce,  marně,  beznuzně  HusE.  1 ,  98. 

Gebauer,  Slovnfk  Staročeský. 


beznýi  adj.,  bezový,  z  b^zbnd.  Odtud  jm, 
místní:  Bzen  mase.  a  Bezno  neutr.,  v.  t. 

beznýši  -ě,  mase:  bezniíT  *ahanes  Prešp. 
410,  prý  obluda  nějaká;  strojené. 

bezpadna,  -y,  fem.:  bezpadna  aptota 
SlovKlem.  P;  strojené. 

bezpečí  adv.,  hez  péčp,  bez  starosti; 
býti  bezpeč  =  býti  bezpečnu,  jistu ;  z  bez 
'péče,  srov.  péče.  Móžeš  dobrzye  bezpecz 
na  Šváby  jeti  DalC  45.  Nečinímť  toho, 
jako  bych  spravedlen  byl  a  bezpecz  před 
mými  hřiechy  Modl.  iP.  Ktož  sě  pozdě 
bude  káti,  nebude  bezpecz  Štít.  uč.  150^; 
ktož  se  pozdě  káti  bude,  ne  tak  jest  bez- 
peczz,  neb  atd.  Kruml.  340^  Kak  pak  hřiešní 
mohu  bezpecz  býti  Štít.  uč.  108*.  Kto  bude 
bez  pecz  t.  45*.  Jedl-li  by  kto  syrové  maso, 
nebyl  by  bezpecz  svým  životem  Štít.  ř. 
151^.  Pod  boží  ruku  bezpecz  bude  (člo- 
věk) svú  obranu  t.  28*.  I  jeden  na  tomto 
světě  nenie  tak  bezpecz,  jako  atd.  Štít  Vyš. 
9*.  Zlí  mnie,  by  bezpecz  byli  Aug.  43*; 
zlí  mnie,  by  bezpeczz  v  rozkoši  byli  Kruml. 
281^.  I  bezpeč  bud  tudiež  hraje  Baw.  74. 

bezpečanstviei  -ie,  neutr.,  bezstarostnost, 
bezpečnost,  ochrana,  Sorglosigkeit,  Sicher- 
heii,  Schutz,  (Kazatel  varuje)  před  bez- 
pečenftwijm,  abychom  sami  o  sobě  nemy- 
slili říkajíce:  všakť  nám  hříchové  až  do- 
savad  bez  trestání  prošli  RešSir.  41^  Nenie 
bezpecenftwie  Tul.  30^.  Němci  Ctibora  rádi 
přijěchu,  bezpeczenftwye  mu  dávajíc  velmi 
ctichu  DalC.  85.  Dávámy  pravice  bezpeczen- 
ílwye  securitatis  Mus.  2.  Mach.  11,  30. 
Buď  mé  bezpeczenftwie  ModlB.  17^  (Ši- 
mon) jest  vsadil  židovské  muže  na  bez- 
peczenftwie města  ad  tutamentum  01.  1. 
Mach.  14, 37,  ku  bezpeczenftwy  Mus.  tamt. ; 
bezpecenftwie  securitas  Pernšt.  Isa,  32,  17; 
bezpeczenftwy  tutela  Cath.  178*  Fretus, 
kto  obdržal  bezpecženftwije  Lact.  72^ 

bezpečenstvOi  -a,  neutr.,  bezpečnost, 
ochrana,  glejt,  Sicherheit,  Geleiíe,  (Súpeř) 
ať  dá  bezpeczenftwo  před  sobu  Rožmb. 
244,  sicheres  Geleite  Brandl  Gloss. 

bezpečiti,  -ču,  -číš,  impftiv.,  bezpečným 
činiti,  ubezpečovati,  sorglos,  sicher  machen, 
(Múdrosl)  bezpeczzyla   jeho   ot  rádci  kři- 
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vých  tutavit  01.  Sap.  10,  12.  Kněží  ten 
lid  spasením  bezpecžij  ChelčP.  37*.  Nás 
tiem  ujišťuje  a  bezpecziw,  že  atd.  KolB. 
176»>  (1500). 

bazpačlivýi  adj.,  bezpečný,  sícher,  Ktož 
nosí  zlato,  myrru  a  kadidlo,  bezpeczliw 
jest,  kudyž  kolivěk  jest  na  cestě  LékA. 
101*.  Pro  bezpeczlywiegíTy  opatření  KolO. 
107»  (1700). 

bezpečné,  adv.,  z  bezpečný,  v.  t. 

bezpečnost,  -i,  fem.,  Sicherheit,  Upro- 
sivši sobe  bezpecznoft  Pulk,  42* ;  bezpecz- 
noft  securitas  Prešp.  1327. 

bezpečný,  adj.,  sorglos,  sicher.  (Člověk) 
dokad  v  těleství  bydlí,  nikda  bezpeczen 
nenie  Pass.  332.  Velmi  bezpečnij  a  nedbán- 
liví  jsau  tělesní  lidé  RešSir.  26^  Nikdiež 
bezpeczneho  stánie  nenie  Modl.  13*.  Sede 
Jeruzalém  bezpecžno  secura  Ol.  Zach.  14, 
10.  Ten  štít  aby  byl  bezpecznyegy  Štít  Vyš. 
35*.  Když  (pozvaní)  za  stolem  sediechu, 
íTobu  již  bezpeczny  biechu,  král  posla  všem 
ryby  bez  hlav  syrové  DalC.  85.  Kto  z  nás 
móž  bezpeczen  býti  wyecznym  pokogem 
Alb.  13*.  Aby  gym  (lékařem)  člověk  mohl 
bezpeczen  bajti  Chir.  7^.  Jáz  hi  jiní  hpany  . . 
juž  na  tobě  to  čujem,  jak  s*  sě  věrně 
s  námi  smířil,  když  si  na  ny  neuvěřil  tak 
nevěrné  mysU  Fudem,  gims  juž  bez  pechz- 
nyeyffi  budem  AlxBM.  6,  30.  Ktož  přistu- 
pují s  rozumem,  tif  sú  vždy  bezpeczni  toho 
NRada  319.  Tak  budeš  bezpeczen  febe  t. 
1350.  Abychom  se  nebáli  opata  a  przed 
niem  bezpeczni  byli  KolAO.  14*  (1507). 
Dobrá  aneb  bezpeczna  iucunda  MamA. 
26^—  Adv,  -ně:  Řka  (kovář  mnohému): 
dobře  sem  tvój  kóň  ukoval,  bezpecznye 
by  sto  mil  přehnal  Hrad.  132*.  Za  ně  (pe- 
níze) cělý  den  musich  dělati,  proto  je  bez- 
pecznye mohu  bohu  dáti  DalC.  77.  Bude-li 
snad  komu  odjato  (pokušenie)  jedno,  bez- 
pecznye anebo  snad  s  větším  strachem 
čekaj  druhého  Štít.  ř.  125*.  Král  nesmějieše 
se  zjeviti  bezpecznie  Troj.  227*.  Velím  bez- 
pecznyegye  v  nich  (šlechetnostech)  (s)stojíš 
StítVyš.  4*.  bezpecnie  fiducialiter  ŽGloss. 
Isa,  2,  bezpecznie  fiducialiter  MamA  23^; 
bydle  bezpecznye  confidenter  Mus.  1.  Mach. 


9,   5S,    Vocab.    176*;    bezpecznye    umru 
laetus  Mus.  Gen.  46,  30. 

bezpečstvíe,  -ie,  neutr.,  stav  bez  péče, 
Sorglosigkeit,  Stcherheit,  securitas.  Aby 
k  slavnému  a  věčnému  bezpeczftwy  přišli 
Modl.  12*.  Buď  mé  útočiščea  bezpeczílwye 
t.  25^  V-bezpeczílwi  býti  ŠtítBud.  227. 

bezpečstvo,  -a,  neutr.,  stav  bez  péče^ 
Sorglosigkett,  Sicher heit,  securitas,  (Člověk) 
plného  pokoje  a  svobodstvie  nemóž  jmieti 
a  bezpeczftwa  Štít.  ř.  125**.  Teprv  bude 
(člověk)  moře  za  sebú  jmieti  k  většiemu 
bezpeczílwu  t.  179*.  bezpečftwo  ŠtítOp. 
293.  Nenie  bezpeczílwa  na  světě,  zachá- 
zejí! lidé  ponenáhlu  ŠtítBud.  171.  Ó  šťastný 
sbor  anjelóv,  w  bezpeczftwu  a  bez  přie- 
kazy  chváliti  boha  t.  93. 

bezpenéžíei  -ie,  neutr.,  bezpenéšnost, 
Gcldlosigkcit,  Druhé  znamenie  (ctnostného) 
jest  bezpenyezzije  Štít.  ř.  12*. 

bezpochybnýi  adj.,^?//^^'  Zwei/el,gewiss: 
bez  pochybné  infallibile  Cath.  175^;  —  adv. 
-ně:    bezpochybně  ztratíš  Všehjir.  345. 

bezpokojiei  -ie,  neutr.,  ttepokoj,  neklid, 

Ruhelosigkeit,  Unnihe.  Jest  tu  bliž  Eufrates 

řeka,    u    niež    Babylonský    (Darius)    voje 

sebra   na   své    bezpokogie   AlxH.    1,  22, 

u  niež  král  Darius  voje  sebra  na  své  bez- 

pokogye  AlxV.  1191.  Když  to  bezpokoge 

prěsta  t.  507. 

!       bezpomocltelnýi    adj.,  jsoucí  bez  po- 

I  moci,  hilflos:  odpustí  bezpomoczitelnemu 

I  parcet  inopi  ŽKap.  71, 13;  srov.  pomocitel. 

I       bezpotřébnýi  adj.,  nepotřebný,  unnothig, 

I  nnniitz:  řeči  bezpotrzebne  a  zbytečné  KolC. 

I  143*  {\b%^).  —  Adv,   -ně:   bezpotrzebnie 

tamt. 

bezpracnýi  adj.,  nepracný,  mUhelos: 
v  ňemž  (dni  osmém)  mieti  budeme  bez- 
pracné  dielo,  jenž  jest  věčné  božie  chvá- 
lenie  a  věčné  slávy  požívanie  HusE.  1,  113. 

bezprávcéi  -ě,  mase,  kdo  bez  práva 
jedná,  der  unrecht,  widerrechtlich  Han- 
delnde.  Ani  král  ani  bezprawcze  ptáti  budií 
tyrannus  Lit.  Sap.  12,  14,  ani  král  ani 
bezbpravbcie  Hlah.  tamt.,  bezprawczie  Ol. 
tamt.  Ti  slovu  poprawcze,  a  skutkem  jsú 
zlí  bezprawcze  NRada  1255. 
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bezpráviai  -ie,  neutr.,  bcsprávi^  nepra- 
vost,  křivda,  Unrechi.  (Sv.  Alexí)  sluh  bez- 
prauie  svých  užíval  LAl.  e,  zakoušel  bez- 
práví svých  sluhů.  Která  tobě  múdrost 
dána,  ež  také  bezprawye  skládáš  Kat.  v. 
3066.  Nečiním  tobě  bezprawie  Krist.  81*. 
bezpravie  íniuria  Prešp.  1338;  bezprawye 
též  Mam  A.  30*;  bezprawie  calumnia  Veleš., 
praeiudicium  MamA.  32^ 

bezprávní,  diá].  Jsoucí  bezprává,  nepravý, 
unrecht,  widerrechtlich,  Intestata  hereditas, 
bezprawnij  diedicztwijc,  které  není  osvěd- 
čené ani  právem  uvedené  Lact.  90*. 

bazprávníki  -a,  mase,  kdo  páSe  bezpráví, 
der  unrecht,  widerrechtlich  Handelnde,  Ruce 
své  umývati  budu  vkrvi  bezprawnika  VšehK. 
39^  (Bůh)  poníží  bezprawnika  calumniato- 
rem  Kladr.  žalm  71,  4. 

bezprávnýi  adj.,  jsoucí  bez  práva,  proti 
právu,  nepravý,  unrecht,  widerrechtlich, 
Ukrutenstvie  bezprawne  ChelčPost.  261^. 
(Jatí)  neslyšie  hlasu  bezprawne  pomoci 
vocem  exactoris  01.  Job.  3,  18.  bezprawny 
iniurius  Lact.  88^  —  Ad  v.  -ně:  že  (soupeř) 
bezprawnye  ukazoval,  že  s  právem  nedo- 
vedl Rožmb.  288;  což  jest  bezprawnye 
otjato  Hrad.  111*;  bezprauie  (sic,  m.  -vně?) 
činili  lsti  absque  iudicio  Ol.  Ezech.  22,  29. 

bezpřémn-,  bazpřiamn-;  v  dokladech 
starších  jsou  zřejmá  svědectví  pro  krátké 
'přém-,  v  pozdějších  pro  dlouhé  -priem-, 
kvantita  se  měnila. 

bezpřémnéi  bazpfiemnéi  adv.,  v.  bez- 
přěraný. 

bazpřémnost,  bazpřiannnosti  \  fem., 
náramnost,  přílilnost,  Masslosigkeit.  Bude 
ji  (bůh  vůli  člověčí)  zpravovati  vztahuje 
někdy  yako  vzdvv  od  bezprzemnoíli  Štít. 
ř.  201*.  bezpremnoíl  světské  snažnosti 
ŠtítOp.  121^  náramnost  ŠtítMus.  (na  stej- 
ném místě). 

bazpřémnýi  bazpřiemný,  adj.  zpurný, 
odporný,  nesnesitelný,  náramný,  píiliiný ; 
heftig,  masslos,  unertrdglich.  Když  urodí 
člověk  bezprziemneho  syna  protervum  Lit. 
Deut.  21,  18,  bezprzyemneho  Mus.  tamt., 
bezprzemneho  Ol.  tamt,  bezprzemneho 
protervum  MamD.  299^  Syn  bezprzemny 


a  neposlušný  protervus  01.  Deut.  21,  20, 
bezprzyemny  Mus.  tamt.,  bezprzemny  abo- 
minabilis  t.  3.  Reg.  21,  26,  bezprzyemny 
též  MamA.  16^.  (Machabaeus)  bezprziemny 
sě  pohanóm  činieše  intolerabilis  t.  2.  Mach, 
8,  5.  Vodu  bezprfiemnu  torrentem  intole- 
rabilem  ZKlem.  123,  5,  bezprziemny  intole- 
rabilis MamA.  26*.  Věci  bezprzimne  ChelčP. 
268*.  bezprzyemna  hlubuokoft  PassKlem. 
122*.  (Lidé)  mučie  sě  posty  bezprzemnymi 
StítBud.  195.  Od  bezprzemnc  práce  pře- 
stati t.  156.  bezprzyemnu  buoleft  PassKlem. 
214^;  (zapomeň)  na  své  bezprzyemne  bo- 
leíli  ML.  1^  Pro  bezprzemnv  žalost  Štít. 
ř.  33*.  Jehož  jest  milost  bezprzemnaa  li- 
bých věcí  neuvázala  t.  3^.  S  přieliš  bez- 
przemne  žádosti  nečistotu  Štít.  uč.  42**; 
vbezprfemnee  žádosti  těla  Štít.  ř.  243^  Dvé 
k  sboží  přijednal  hospodin,  jedno  bez- 
przyemnee  snaženstvie  a  druhé  rozkoš  t. 
112*.  Zástupové  sú  zaneprázdněni  hospo- 
dářských věcí  a  pilnoftij  bezprziemnych 
ChelčP.  74»*.  —  Adv,  bezpřěmně,  bez- 
přiemněy  příliíné,  náramné:  proč  sě  tak 
bezprzyemnye  mútíš  ML.  3** ;  bezprziemnye 
jí  (Marii)  plakati  braňte  Krist.  87^;  ani  má 
(člověk)  želeti  bezprziemnie  toho  ŠtítBud. 
168;  ktož  má  komu  poraditi,  tak  rad,  aby 
k  ničemuž  bezprziemnie  nenutil  jeho  Šach. 
302^;  kto  sě  oškřekne  na  chudého,  když 
co  prosí  bezprzemny e  Štít.  uč.  134*;  bez- 
prziemnie těla  nepohubuj  ŠtítBud.  187; 
aby  (člověk)  neulehl  bezprziemnye  k  té 
milosti  t.  224;  by  (milost)  cti  sobě  hledala 
bezprziemnie  Kruml.  275**;  královstvie  bo- 
žie  ti  popadnu,  ješto  jako  bezprzemnye  po 
ňem  stojie  Štít.  uč.  105*;  ale  mohl  by 
duch  tak  bezprziemnye  žádati  proti  tělu, 
že  by  řád  nebyl  ŠtítBud.   194. 

bezpřiemlnai  bezpřiemnina,  -y,  fem.: 
bezprziemyna  syncope  Prešp.  1621;  bez- 
przymnyna  též  Rozk.  2408  (syncope  = 
deliquium,  defectus  cordis  DC,  womdle- 
wanije  Lact). 

bezpřiemn-  v.  bezpřémn-. 

bezpřiemnina  v.  bezpřiemina. 

bezpřiemýi  adj.,  zpumý,  přilihiý:  sa- 
mice kvapnějSe  bývají  i  bezpřiemieyffe  než 
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samcové  ŠtítOp.  57 ;  bezprzyeme  žalosti 
přétrpíš  PassKIem.  234^ 

bazpřiatržnýi  adj.,  jsoucí  bez  přítrže, 
unnnterbrochen,  coníinuus.  Caritatem  conti- 
nuam  bezprzyetrnu  (sic)  HusKázD.  185^ 

bazran,  -a,  mase:  bezran  gosturdus 
Prešp.  225,  Rozk.  416  (pták;  gosturdi  aves 
šunt  parvae,  colore  terrae  simillimae  etc, 
Blatnijczy  Lact.  283*=).  Srv.  blatník. 

bazru6aC|  -čcě,  mase,  kdo  je  bez  ruky, 
ohne  Haná.  —  bezruczecz  mancus  Prešp. 
1111,  Veleš.  (Mancos  vocant  qui  altera 
carent  manu  vel  čerte  qui  alterius  manus 
usu  privantur  DC.) ;  mancus  handloser  Diefb. 

bazrúčkai  -y,  mase,  kdo  je  bez  ruky, 
ohne  Hand.  Mancus  bezrauczka  Lact.  254** 
(mancus  =  bezručec,  v.  t.).  —  Příjm.  Bez- 
ruczka  TomZ.  1469  h  162. 

bezrukýi  adj.,  ohne  Hand,  —  Příjm. 
Bezruký  TomZ.  1414  n  305;  fem.  Bez- 
ruké t.  1435  n  240. 

bazslavníi  adj.,  ruhmlos,  —  bezílawnie 
bude  popatřenie  jeho  inglorius  erit  aspectus 
Pernšt.  Isa.  52,  14. 

bazsmyslnýi  adj.,  jsoucí  bez  smyslu, 
unsinnig,  thoricht,  demens.  Ty  bezfmyflny 
Tkadlečku  Tkadl.  21*. 

bezsrš  (?) :  bezírff  *achimeda  Prešp.  396, 
prý  obluda  nějaká;  strojené. 

bezškodnýi  ^áy  Jsoucí  bezeikody,  schaď 
los\ — adv.  -ně:  bezškodně  pohnati  Všehjir. 
107  st. 

BeztuhoVi  -a,  mascy/;/.  místní.  Z  Bez- 
tuhowa  PoprR.  19,  de  Beztuhowa  TomZ. 
1414  st  91. 

bezunii  -a,  -u,  mase:  bezům  amentia 
Zdik.  (omylem?). 

bazumosti  -i,  fem.,  Thorheit^  Wahiisinn, 
dementia:  poslednie  bezumosti  jest  extre- 
mae  dementiae  Hlah.  předml.  k  Esdr., 
(nenávisti  hledati)  bezumoíly  jest  Lit.  tamt. 

bezumýi  adj.,  jsoucí  bez  umu,  bez  roz- 
umu^ unsinnig,  thoricht.  —  bezumi  šiet  de- 
lirius  senex  Lit.  předml.  k  Pavl.  6;  jako 
bezvmy   mluví   Pernšt.   předml.  k  Habak. 

bezuška,  ,-y,  fem.:  vijadlo,  osnovadlo, 
paczelTi,  bezuffka  *bracus,  aldula  bienki, 
fixorium   trlicze  Prešp.   2423,   podle  sou- 


vislosti néco  při  dělání  plátna  n.  přípravě 
Inu;  bezuíTka  též  Vocab.  175^ 

bazutéšitadlný,  adj.,  neutéUtdný,  un- 
trostlich.  —  Odtud  adv.  -ně:  (Kain)  bez- 
vtieíTytedlnie  zúfal  Comest.  15*,  bezvtieffi- 
tedlnye  zúfal  ComestC.  13*. 

bazvéřia,  -ie,  neutr.,  stav  bez  víry,  ne- 
víra, Unglaube.  Ktož  v  tě  věřie  pravým 
srdcem  bez  bezwierzie  Hrad.  48*. 

bazvinnýi  adj.,  nevinný,  unschuldig.  — 
bezwynny  innocens  Mam  A.  25^ 

bazvodíai  -ie,  neutr.,  nebytí  vody,  místo 
bez  vody;  Mangel  an  Wasser,  Ort  ohne 
Wasser. — v-bezwodyu  in  inaquoso  ZWittb. 
105,  14;  u-bezwody  t.  77,  17,  v-bezuodi 
ZGloss.  tamt.,  v-bezwody  ZPod.  tamt.; 
v-bezwodie  in  inaquoso  ZWittb.  77,  40; 
v-bezwod  m.  u  bezvodí  též  t.  106,  4; 
w-bezwodu  ZPod.  tamt.,  v-bezwodu  t.  105, 
14,  předloha  snad  měla  u-bezvodú, 

bazvodnýi  adj.,  jsoucí  bez  vody,  ohne 
Wasser.  Púšť  bezwodna  Comest.  29^. 

bezvolnýi  adj.,  nevolný,  bezdHný,  un- 
freiwillig,  —  bezwolne  samo  od  sebe  nenie 
odplatné  Kruml.  407*;  o  bezwolnem  proti- 
venství tamt. 

bezzákonnosti  -i,  fem.,  stav  bez  zákona, 
Gesetzlosigkeit.  —  bezzak(o)noft  irregula- 
ritas  Prešp.  2162,  bezzakonofl:  též  Mam  A. 
25*. 

bazzamáči  -ě,  mase,  kdo  je  bez  zemé, 
bezzcmek,  einer  olme  Land.  —  bozzemacz 
(m.  bez-)  aterris  Prešp.  925,  pozemacz  (m. 
bez-)  též  Rozk.  1659. 

bezzubec,  -bcě,  mase,  ein  Zahnloset, 
edentatus,  —  bezzubecz  Prešp.  2115,  Rozk. 
3275. 

bazzubý,  adj.,  zahnlos.  —  bezzubý  eden- 
tatus Diefb. 

bazzvláštnosti  -i,  fem.:  by  (zákonníci) 
drželi,  co  sú  přisáhli,  nesmilství,  poslušen- 
ství a  chudobu  v  bezzvláštnosti  HusK  1, 
429,  t.  j.  bez  výhrady  připadá  nějakých 
zvláštních,  ohyie  Ausnahme. 

bazŽaneCi  -ncě,  mase,  kdo  je  bez  zeny, 
nezenat,  ei?i  Unbcweibíer.  —  bezzenecz  aga- 
mus  Prešp.  1656,  Rozk.  2473,  Nom.  67*; 
bezenecz  též  Vocab.  175*. 


Digitized  by 


Google 


5:^ 


bazžívotiei  -ie,  neutr.,  stav  bez  života, 
smrt;  Leblosigkeit,  Tod,  Kterýž  by  z  nich 
(sv.  Petra,  Pavla  a  čaroděje  Šimona)  mrtvého 
nezkřiesil,  ten  aby  byl  na  bezzywotye  dán 
Pass.  296,  aby  byl  usmrcen.  (Král)  narazí 
na  své  bezživotie  corruet  Pror.  Dan.  11, 
19 ;  narazie  sě  na  fwe  bezzywotye  corruent 
MamA.  26^  Na  naše  bezžyuotie  locutus 
est  contra  nos  in  mortem  01.  Esth.  15,  2. 
Bezžiwotij  mého  hledíte  ChelčP.  99*. 

béženie, -ie,  neutr.,  bHení,  dasLaufen, — 
ku  biezenyu  ciefti  ad  currendam  viam 
ŽKlem.  18,  6;  ku  biezeny  czieftie  ŽVVittb. 
tamt.;  k  biežeňí  ceílu  HusŠal.  45^  Struhy 
wody  biežením  naplněny  su  fossa  aqiiae- 
ductus  repleta  est  Kladr.  3.  Reg.  18,  35, 
překlad  netrefný. 

běžeti,  -žu,  -žíš,  impftiv.,  béseti,  utíkati; 
laufen,  fliehen;  psi.  bišati.  Jáz  k  tobě 
byezu  Mast.  1 ;  jáť  bijezzijm  Štít.  ř.  106*. 
Kam  tvá,  králi  I  moc  pospiechá,  kam  ta(k) 
nevěhlasně  byezys?  AIxV.  1366.  bieziech 
v  žízi  cucurri  ZWittb.  61,  5.  biezal  fem 
ZKlem.  tamt.  Cieílu  přikázaní  tvých  biezal 
fem  cucurri  t.  118,  32.  (Ty)  biezieffe  ciir- 
rebas  ŽWittb.  49,  18.  (Dívka)  biežie  k  stud- 
nici recurrit  Ol.  Gen.  24,  20.  (Slzy)  z  mých 
očí  biezechu  Brig.  54.  Otec  do  města  bie- 
zal Pass.  356,  zvěř  pryč  biezala  t.  357,  dva 
lvy  byezala  t.  89 ;  tam  biezaw  potluče  na 
dóm  t.  419,  bieziewffy  t.  348,  bieziewffe 
t.  382,  biezyz  na  stanovišče  curre  Lit  1. 
Reg.  17,  17;  na  zpověd  biezzeti  Kruml. 
253^.  (Žena)  po  kvasnice  biezie  Hrad.  136^ 
pro  kvasnice;  bijezzety  po  ňem  Štít.  ř.  5^ 
za  ním;  biezeli  po  nich  persecuti  šunt 
Lit.  1.  Reg.  17,  52.  Jemu  o  prawo  byezi 
ODub.  122;  že  jim  o  životy  byezy  Mus.  1. 
Mach.  12,  51 ;  o  waf  bijezy  PulkLobk.  429. 
Ktož  (s)  fwietem  i  f  bozym  okolo  biezy  Ote. 
106*,  běžeti  okolo  s  něčím,  srov.  choditi 
vókol  s  něčím.  Viece  to  záleží  na  daru 
božie  milosti,  abychom  chtěli  býti  dobři, 
nežli  na  nás;  nenie  toho,  ješto  chce,  aneb 
toho,  ješto  biežy,  ale  jest  toho,  ješto  sě 
smiluje  ŠtítBud.  128,  nč.  o  koho  běží; 
řekl  sv.  Pavel:  (spasenie  člověčie)  nenie 
na  tom,  ješto  biežy,  ani  na  tom,  ješto  chce. 


ale  jest  na  božím  smilování  t.  132.  Pak-li 
mezi  vrahem  a  bližním  krevný  siíd  by 
byezal  si  fuerit  quaestio  ventilata  MusNum. 
35,  24.  Ten  řád  při  splacování  věn  biežij 
VšehK.  149^  jest  v  obyčeji,  platí;  kteréž 
(zástavy)  zhusta  mezi  lidmi  biežie  t.  137*; 
jakož  příslovie  běží  Všehjir.  427  st. ;  pro- 
tož věz,  že  adorare  klaněti,  colere  modliti, 
honoráre  ctíti  neúplně  ovšem  rovně  běží 
HusE.  1,  72,  rovný  má  význam.  Takťbieží 
hřiech,  že  najprvé  tane  na  mysl,  potom 
bude  atd.  HusPost.  42*,  tak  postupuje,  tak 
se  vyvíjí.  —  Bude-li  ot  nás  která  (dívka) 
byezyety  chtieti  DalC.  10,  utíkati;  biezie- 
chomy,  jako  bychomy  sě  vstekli  Hrad.  27^; 
již  vidiechu  mě,  bieziechu  ven  fugerunt 
ŽWittb.  30,  12;  aby  bieziely.ut  fugerent 
t.  95,  6;  vzdálil  sem  sě  biezie  fugiens  t. 
54,  8. 

Běžka  (?),  -y,  mase,  jm.  os,  Beska  ipse 
quartus  Reg.  II.  ca.  1143. 

běžně,  ad  v.,  k  adj.  běžný,  v.  t. 

běžníi  adj.,  nestálý,  bytu  pevného  nema- 
jící, unstdt,  —  Ta  bieznij  čeládka,  pacholci 
KolC.  158^  (1588). 

běžnosti  -i,  fem.,  Unbestándigkeit,  V  pa- 
měti kakýs  ustavičný  rozbroj  a  marných 
bieznoai  plna  jest  ŠtítPař.  27*. 

běžnýi  adj.,  laufend,  gangbar,  gebrduch- 
Uch,  gewohnlich,  —  Jsoucí  v  béhu :  hospo- 
din  dal  jest  hromy  a  biezne  blýskanie  na 
zemi  discurrentia  fulgura  Kladr.  Ex.  9, 
23 ;  —  přiházie  sě,  že  z  dobrých  žen  bý- 
vají biezne  ženky  LékA.  101*,  poběhlice;  — 
bude-li  měsiec  v-biezznych  znameních  točíš 
zwieroceftech  ChirB.  35*,  znamení  nebeské, 
hvězdné; — jsoucí  podle  béhu  obyčejného, 
vezdejUho :  v  časných  věcech  a  běžných 
nemnoho  sě  kochati  HusE.  1,  62.  —  Adv, 
-ně,  povrchné,  mimochodem:  bieznie  o  to 
jednal,  ale  ne  zauplna  KolC.  188»»  (1589). 

běžstvíe,  -ie,  neutr.,  stav  uprchlíka,  vy- 
hnanství,  Verbannung.  Bydlil  u  byezílwy 
profugus  Mus.  Gen.  4,  16. 

běžúcí,  adj.:  jako  voda  bieziucie  aqua 
decurrens  ZKIem.  57,  8. 

Blba,  -y,  mase,  příjm.  Pawel  biba  Lun. 
ks.   1353. 
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biblSi  -y,  fem.,  bible;  z  ném.  Bibel,  a 
toto  z  lat.  biblia,  —  Má  bibla  ABoh.  40* 
biblí,  bible,  -é,  fem.,  bibU,  BibeL  — 
bible  biblia  Prešp.  2214;  Skonává  se  Biblee, 
jenž  jest  Zákon  boží  nový  i  starý  Kutn. 
(v  bibli  Kutnohorské  1498  na  konci, 
UngBibl.  19);  Biblij  (sing.  nom.),  jenž  jest 
atd.  Ben.  (na  konci);  w  biblij  ŠtítOp.  396, 
Kruml.  4*;  nékteré  biblie  plur.  HusPost. 
126*. 

biblljé,  -ě,  fem.,  bibU,  Bibel,  Všecky 
bybligie  Tkadl.  35^ 

blbroň  (?) :  koblúk  pileus,  bibron  infula 
Prešp.  1830  (v  kap.  de  vestibus);  strojené. 

BIcani  Bióani  -a,  mase,  jm,  os.,  z  lat. 
Vincentiiis;  transkribováno  obyčejně  By-. — 
Dominus  Byczen  de  Raczinawes  Reg.  III, 
1321  (v.  Vincentius  de  Ratzinawes  t.  1328) ; 
Bicen  t.  IV,  1341;  Byčen  župan  TomP. 
1, 45.  Lat.  Vincentius  přeměněno  ve  Vicen-, 
srov.  Augustina  a  wycencia  HilarRožmb. 
2*  a  nč.  příjm.  Vicena;  změnami  pak  dal- 
šími v  niklo  bic-  a  biČ-. 

bi6|  -ě,  mase,  Geissel,  stsl.  bicb;  z  toho 
něm.  Peitsche,  —  bicz  flagellum  ŽWittb. 
90,  10,  bycz  BohFI.  727;  byczowe  ílagella 
ŽWittb.  34,  15,  v-biczie  in  flagella  t.  37, 
18.  Kadyž  mukař  biczeni  měřil  Kat  132. 
Mrskáčové  byczy  sě  mrskáchu  Pulk.  154*, 
býkovými  biczi  01.  Mach.  7,  1.  biczzemi 
flagellis  t.  Job.  19,  6,  byczemy  bit  ML.  5*; 
bycžmy  flagellis  01.  Ex.  5,  16,  služebníky 
tvé  bičmi  tepu  Kladr.  tamt. 

biček,  -čka,  -čku,  mase,  bičík,  demin. 
z  bič.  Vypaří  na  ně  (Kristus  na  kněží) 
tento  bíczek  HusPost.  59*. 

Bičan  v.  Bicen. 

bičěv-  v.  bičov-. 

bi6ík|  -a,  -u,  mase,  demin.  z  bič.  —  biczik 
malý  Hrad.  12*;  Ježíš  biczik  udělal  Kruml. 
35*^;  když  učiníše  byczyk  Ev  Vid.  2,  15. 
Hospodin  biczikem  všecky  (kupce)  vyhnal 
Krist.  76^  Mrskaj  nás  biczikem  Kruml. 
48*.  —  Příjm,  Bicik  NekrP. 

Bi6ka|  -y,  í^m.,  příjm.  Bicka  NekrP.  (2), 
Dobr.  Gesch.2  93.  . 

bičovániai  bi6ěvánie,  -ie,  neutr.,  Gcisse- 
lung.  —  Mnohé  byczowanye  multa  flagella 


ŽWittb.  31,  10,  mnohé  biczowanie  ŽKlem. 
tamt.  Já  v-biczowanye  hotov  sem  in  flagella 
t.  37,  18.  Skrze  tvé  byczowaňíe  Kruml. 
100^  aby  nás  ot  věčných  biczowani  vy- 
svobodil Kruml.  70*.  (Kristus)  trpěl  byczo- 
wanye, poušky  i  tmovú  korunu  Štít.  ř. 
11 6^  trpěl  poušky,  biczowanie  ŠtítMus. 
113*,  trpěl  biczowanie  ŠtítBud.  212.  byczo- 
vanie  flagellatio  Prešp.  1452.  ~  U  miestě 
biczowanye  in  loco  afflictionis  ŽKlem. 
43,  20. 

bičovatii  bí6ěvati|  -uju,  -uješ,  impftiv., 
geisseln.  Vy  jste  (Ježíše)  bicziewali  Hrad. 
52*;  mrskali,  byczowaly  aíflixerunt  Anon. 
1*;  nebudu  biczowany  non  flagellabuntur 
ŽWittb.  72,  5,  metlami  a  biči  biczowany 
cruciatos  Ol.  2  Mach.  7,  1 ;  byczowati 
affligere  Veleš. 

bičovnlki  bíčévníki  -a,  mase,  kdo  bičuje, 
Geissler.  —  biczownyk  flagellator  Prešp. 
1045;  mým  byczownykom  Hod.  88*. 

bíčovýi  bičévý,  adj.,  Geissel-,  —  Rána 
biczzowa  flagelli  plaga  Ol.  Sir.  28,  21 ;  šňoř 
biczowych  svazek  KoIB.  144*  (1499). 

bldlcai  -cě,  neutr.,  demin.  z  bidlo;  pozd. 
bidélca.  Vzal  sem  je  (boty)  z  bidelcze 
KolL.  195*  (1603). 

bidlOi  -a,  neutr.,  stsl.  bilo  z  bi-dlo  tin- 
tinnabulum.  —  Stange,  (Sluhy  nesu)  tlu- 
moky a  bidla  rozličným  zbožím  naplněny 
HusE.  1,  237.  Rdcha,  jenž  na  bidlách  visie 
HusPost.  103*.  Jedna  (peřina)  na  bidle 
KolB.  3P  (1495).  Z  bydla  de  pertica  Ote. 
469^;  k  bidlám  aneb  tyčem  Háj.  herb. 
385^  s  bidlami  a  holemi  t.  57*;  —  bydla 
♦fultra  MamD.  30ž*,  MamE.  314^  m.////- 
iura,  podpora,  —  bydlo  contus  BohFI.  785, 
contus  est  instrumentum,  cum  quo  piscator 
sciscitatur  aquam  perquirendo  pisces,  tlauk 
Lact. —  bydlo  plectrum  BohFI.  25*,  Mam  A. 
27^.  čím  se  bije,  Schlágel.  —  bidlo  *textol- 
lum  Veleš.,  bidlo  při  stavu  tkalcovském, 

biedai  běda,  -y,  fem.,  bída,  Elend,  mi- 
seria;  stsl.  běda  necessitas,  periculum.  — 
Ten  (Herkules)  byl  Tróji  prvnie  byeda 
AlxV.  777.  Přídě  ta  bieda  na  svět  Štít. 
ř  G9*;  bijeda  lidská  t.  69^  Raní  té  hospo- 
din  byedu  egestate  Ol.  Deut.  28,  28,  biéda 
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calamitas  t.  Job.  6,  2  a  3.  bieda,  ftraft 
aerumna  MamA.  22*.  —  (Maria  Magd.) 
obrtši  sé  po  fwey  biedie,  »RaboniU  j*mu 
otpovědě  Hrad.  46*,  juž  nenie  služby,  po 
byediel  JiřBrn.  497,  ^=po-bied^^  smyslem 
i  formou  jako  po-hřiechu,  —  Bédováni,  ná- 
řek, lamentatio,  V  ústech  jich  bieda  bude 
BrigF.  73*;  tu  ť  bude  bieda  nekoneczna, 
že  jsú  sě  kdy  narodili  tamt.  —  Krátké  běda 
kleslo  v  interj.,  v.  t. 

biadnicěi  -é,  fem.,  bidnice,  eine  Elende. 
Tato  byednyczye  Mast.  374 ;  jdu  k  biedny- 
cziem  Hrad.  118*   k  nevěstkám. 

biedníki  -a,  mase,  bidnik,  etn  Elender, 
miser,  Beř  sě  preč,  biednycze  Hrad.  126*. — 
Vesanus:  biednik  Prešp.  1060,  byednyk 
Rozk.  1820,  biednyk  MamA.  36^ 

blednosti  -i,  fem.,  bidnost,  Elend,  mise- 
ria.  {}ti\s)  podstúpil  mnohé  bídnosti  (sic) 
HusE.  3,  267;  biednoft  ChelčP.  51*. 

biadnýi  adj.,  bídný,  elend,  miser,  —  biednu 
býti  egere  MamA.  21*,  z  biedne  de  pau- 
percula  t.  20*.  —  V  AlxV.  2107  se  čte: 
Jeden  .  .  člověk  výpovědný  (exul),  mezi 
svými  stoje  gyedyny,  da  královi  mečem 
ránu;  gyedyny  omylem  m.  biedný. 

bleh-  v.  běh-. 

bíal-  srov.  běl-. 

BielejOVi  -a,  masc.,y>«.  mis f ni.  De  S-by- 
leyowa  DeskDE.,  Bílejov  Pal.  pop. 

bialaki  -Ika,  -Iku,  mase,  bílek,  Eiweiss, 
albnmen;  albiigo.  Vezmi  verbenu  a  ztluc 
ji  s  bielkem  wagecznym  Chir.  280*;  byelek 
albugo  Prešp.  203,  BohFl.  114,  Vocab. 
175*.  —  Přijm,  Belek  NekrP.,  Belco  miles 
Reg.  II,  1279,  Bielek  (Jacobus)  TomZ.  1400 
st.  d  229;  Mikuláš  Bielek  KolB.  6*  (1502). 

bialemnýi  v.  kořeníe. 

bíaianiei  -ie,  neutr.,  bíleni,  das  Weissen, 
Bleichen:  byelenie  albamen  Prešp.  1480, 
byelenye  též  Vocab.  175*,  bielenie  též 
Veleš. 

Bielinai  -y,  fem.,  Bílina.  —  Jm,  řeky, 
Fluvius  nomine  Bělina  Kosm  A.  1,5,  Kosml. 
tamt,  Bielina Kosm2**. tamt.,  Kosm6.  tamt.; 
fluvius  Bělina  KosmA.  1,  10,  Kosml.  tamt., 
Byelina  Kosm6.  tamt;  iuxta  fluvium  Běli- 
nám KosmA.  11, 11   Kosml.  tamt,  Bílinám 


Kosm.  4*  tamt;  fluvium  Bělina  Kosm. 
pokrač.  1283;  Byelyna  flumen  UrbE.  296. 
(Páni)  byelyny  řeky  dojědú  DalC5.  —  yw. 
místní.  (Břacislav)  káza  Prkošovi  z  bye- 
lyny na  Sasy  jeti  DalC.  44,  hrad  byelynu 
Pulk.  3*,  de  Byelina  TomZ.  1387  h  132, 
Bijlyna  hrad  i  město  Háj.  22*.  —  Jm,  os.: 
Byelyna  TomZ.  1397  n  277. 

bielitíi  -lu,  -liš,  impftiv.,  bíliti,  albare, 
weiss  machen.  Plátenníkóv  a  běličóv,  ješto 
plátno  čisté  dělají  a  bielij,  jest  velmi  mnoho 
KabK.  23*.  Vždy  fe  bielice,  perúce  ChelčSít 
152^. 

Bialkov,  -a,  mase,  jm.  místní,  Bilkov^ 
Bielkov  PoprR.  15;  Bijlkow,  městečko  Háj. 
41 9^ 

Blelkovicii  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní, 
Bielkouicz  Reg.  III,  1323,  Bílkovice  Pal. 
pop. 

blelmo  v.  bělmo. 

bíalost  v.  bělost 

BieloVi  -a,  mase,  jm.  místní.  In  Below 
Reg.  III.  1320;  Bilov  Pal.  pop. 

Bielovícíi  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní. 
Bielowicz  Reg.  IV,  1340,  Bílovice  Pal.  pop. 

blelý,  adj.,  bílý,  weiss;  psi.  bcU.  Nejedná 
(paní)  svých  slez  unoiH  a  lomieci  byele 
ruce  AlxV.  1892,  lomiece  byele  ruce  AlxH. 
5,  1;  s  jejie  byele  šíje  AlxV.  1877;  — 
byely  chléb  Mast.  287 ;  rúcho  byele  štola 
byssina  Mus.  Gen.  41,  42,  byele  rúcho 
AnsOp.  8,  Alb.  42^  byele  rúcho  femorale 
BohFl.  528;  jakož  od  bijelofty  bude  něco 
bijelee  sluti  Štít.  ř.  48*;  bijele  pivo  Pr.  pr. 
256,  calta  bijela  t.  258,  korúhev  bijelu  t. 
228,  štít  bijely  t.  257,  lev  bijely  256;  svěc 
bijelaych  Lobk.  35*;  pak-li  jest  okolek 
(rány)  byel  a  tenek  LékB.  17 1^  (tělo) 
jako  sniežek  bielo  Hrad.  22*;  (havrani) 
donidž  sú  ješťe  mládi  a  sú  byely  AlbC. 
34^  Umyješ  mě  a  budu  sněha  bielegy 
super  nivem  dealbabor  ZWittb.  50,  9; 
bielegi  než  snieh  budeš  Pass.  469.  (Líčci) 
ktviechu  v-byele  Kat.  v.  2308.  —  bielý  den, 
biel  den  a  adv.  bieledné  v.  den.  —  bielý 
potok,  bielá  viSné,  bielé  plátno  atp.  v.  po- 
tok, višně,  plátno  atd.  —  ym.  místní: 
in    Bielem    DeskDE.  —  ^m.    řeky:    Bela 
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Reg.  IV,  1337.  —  V  příjmeních:  Matěj 
Bielý  Bél.  1447;  Jan  byela  hlawa  z  Pore- 
šína  Poř.  1444  (50j ;  Venceslaus  Biele  piwo 
TomZ.  1425  st  190;  Katherina  Biela  rzit 
t.  1445  m  44. 

blaSi  bis  v.  běs. 

BiatoVi  -a,  mase,  jm,  tnistní,  Bítov.  — 
K  hradu  Bietowu  Pulk.  140*,  král  stáše 
podlé  byetowa  t.  140^;  Byetow  UrbE.  135, 
Bytow  t  32;  na  Bietow  PoprR.  18,  na  Bitow 
Háj.  37*;  Zich  z  Bietowa  KolB.  5*  (1502). 

BietoveCi  -vcě,  mase,  přljni.  Johannes 
dictus  Bietowecz  UrbE.  82. 

bietovský,  adj.,  k  Bítovu  patřící  atp. : 
páni  odstúpili  w  byetowfku  a  znojemskú 
vlasti  Pulk.  126^ 

blež-  v.  běž-. 

blhra  (?):  bihra  boa  Prešp.  508  (had); 
strojené. 

bijce,  -ě,  mase,  kcto  bije,  Sckldger; 
z  bbjbca,  —  bigcie  percussor  Koř.  Tit.  1,  7. 
Jestli  bijce  biskup  HusE.  1,  173.  (Král) 
obětoval  jest  oběti  bohóm  damašským 
bígcím  svým  percussoribus  suis  Kladr.  2. 
Par.  28,  23.  Metla  bigce  tvého  percussoris 
Pernšt.  Isa.  14.  29. 

bíjéti,-ěju,-ieš,  \mphiv.,c(et^ere,  schlagen; 
iter.  z  bíti.  —  Tak  fie  haniegí  a  bígegí  (sědáci) 
HnsPost.  57*.  Častokrát  fe  bigeli  a  mordo- 
vali Háj.  454^  Ač  by  ji  bíjel  Brikc.  260. 

bilem  (ř):  bilem  coriandrum  Prešp.  810. 

Blna  v.  Béna. 

Biňek,  -ňka,  masc./w.  os,  Bihek  NekrP. 

(4). 

BlňoVi  -a,  mase,  jm.  místní.  De  Binow 
Reg.  III,  1318,  Bynow  UrbR.  84;  Biňov 
Pal.  pop. 

birdai  -y,  mase,  biřic,  Biittel  Jg.,  asi 
z  ital.  birro  Matz.  Cs.  Jeffco  Byrda  et  con- 
thoralis  sua  Lun.  ks.  1396  (tu  snad  příjmy. 

birdovnai  -y,  řem.,  šatlava,  Gefángnis. 
birdowna  carcer  Lact.  31*.  Duom  leží  vedle 
birdowny  KolB  14^  (1495).  Anna  domun- 
culam  dietám  Birdowna  resignavit  Lůn. 
ks.  1430. 

biřenii  -řma,  -řmu,  mase,  biřmování, 
Firmung.  (Zena)  od  biřmu  platila  Pis. 
svatokup.  24. 


I       blrét,  -a,  -u,  mase,  střlat.  birretum.  Bru- 
nátný birett  Lobk.  8*. 

birélníki  -a,  mase,  kdo  délá  birety,  hirre- 
!  tarius  Tom.  řem.  1<)2. 

biřic,  -é,  mase,  prceco,  Herold;  BUttel\ 
stsl.  biriith\  střlat.  birmarius  apparitor, 
j  úřední  sluha,  ital.  birro,  —  byrzycz  voláše 
'  praeco  Pror.  Dan.  3,  4.  Marg.  224.  (Byl 
jest  také  ten  svatý)  wolagici  byrzycz  sva- 
tého čtenie  Pass.  303.  Jsem  byrzycz  buoží 
t.  538.  Ležiž  tu,  chlape,  byrzyczy  boží  tamt. 
Katowe  a  birzíczy  Kruml.  417^,  katie  a 
biřici  HusPost.  120^  biřice  i  katie  Podk. 
Jir.  449  var.  Z.  Proč  si  pod  hlasem  birzicze 
nekázal  přijíti  jemu?  Nikod.  6*.  birzicz 
jmá  sám  třetí  s  rychtářem  choditi  Pr.  pr. 
228.  Božého  volatě  totiž  birziczie  prae- 
conis  SequE.  27*.  birzicz  praeco  Prešp. 
2091,  byrzicz  Boh.  min.  22^  Mam  A.  26^ 
(biruc  v  MVerb.  je  padělek).  —  Adj,  -óv, 
-ový:  byrzyczow  syn  MastDrk.  204; 
kromě  Birziczowa  práva  Pr.  pr.  249; 
byrzyczowym  hlasem  praeconis  Mus.  Ex. 
32,  5. 

biřičstvOi  -a,  neutr.,  praeconia:  birzicz- 
ftvo  Prešp.  554,  byrzyczílwo  Rozk.  2276. 

BiřkoVi  -a,  mase,  jm.  místní,   Birzcow 
Reg.   IV,    1339,    in   Byrzkowie   DeskDE. 
Biřkov  Pal.  pop. 

Biřkovici  v.  Beřkovici. 

biřmovániei  -ie,  neutr.,  conjirmaiio,  Fir- 
miing.  Jsmy  crizmem  fuatim  birzmouani 
HomOp.  152*  Druhá  svátost  jest  birmo- 
vanie,  to  po  latinsku  slově  confirmatio,  to 
jest  ftwrzenie  ŠtítOp.  247^;  druhá  svátost 
jest  birzmowanie,  to  slově  potwrzenie 
ŠtítMus.  151*;  druhá  svátost  jest  birzzmo- 
wanie  nebo  ftwrzenie  Kruml.  251^;  křest, 
byrzmowanye  Štít.  uč.  114*;  birzmowanie 
confirmatio  Prešp.  2305,  Veleš. 

b(S|  bies  v.  běs. 

biser,  -a,  -u,  mase,  calcuhis,  gemma;  stsl. 
biserb  a  bishrz  perla.  Jako  biserb  u  piesbku, 
takb  jsu  malá  léta  proti  vieku  calculus 
Hlah.  Sir.  18,  8;  jako  bifer  u  piesku  01. 
tamt.;  byfer  calculus  MamV.;  bifer  gemma 
Prešp.  1791 ;  byfer  a  kamenie  drahé  Comest. 
61*;  na  byferziech  in  gemmis  t.  54^ 
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biskupi  -a,  mase,  cpiscopus,  ze  sthněm.  I 
biscof,  Bischof.  —  bifkup  kayphas  Hrad.  ! 
74^;  sebravše  sě  bizzcupi  ApŠ.  101;  mezi  ! 
nimi  byli  byfkupie,  kněžie  Mart.  49*;  bu-  | 
fkupow  plur.  gen.,  m.  bisk-  Pass.  376;  bi- 
fkup   episcopus   Prešp.  938,    byfkup    též  t 
Boh.  min.  22^;  bifkup  antistes  BohFl.  362, 
Nom.  66^;  byfkup  pontifex  Mus.  Lev.  21,  , 
10;   pán  domu   přiveden  bude  k  bolmm, 
to  geft  k  byfkupom  ad  deos  (ve  Vulg.  nic 
více)  Mus.  Lev.  22,  8,   k  bohom,  to  gefl: 
k  byfkupom   t.  22,  9,  o  bozyech,  to  gefl 
o  byfkupyech  t.  22,  28.  —  Přijm.  a  z  toho 
adj.  possess.  -óv:    manželky    Biskupovy 
TomZ.  1435  n  205. 

Biskupec,  -pcě,  mase;  příjnt.:  Jan  Bi- 
skupecz  UrbE.  244,  Biskupecz  TomZ.  14.34 
n  192,  Jan  Bifkupec  Háj.  373^ 

biskupf|  adj.  biskupský,  Bischof s-,  cpisco- 
pi.  Na  byfkupy  flolecz  Daniel  vznide  DalC. 
7 1 ;  po  ňem  Jan  Ščedrý  na  byfkupy  flolecz 
vznide  t  89;  po  ňem  Dobeš  na  byfkupy 
flolecz  vznide  t.  93;  Řehoř  na  byfkupy 
flolecz  vznide  t.  94;  na  byfkupy  flolecz 
kněz  Jan  Skúpý  vznide  t.  96;  na  byfkupy n 
ftolecz  t.  32,  omylem  m.  na  biskupi  (tak 
je  v  rkp.  jiných).  Stolice  byfkupye  Pulk. 
29*.  Svatý  Augustin  byfkupij  nesl  práci 
Štít.  ř.  7*. 

Biskupici,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní, 
Biskupicz  Reg.  IV,  1343. 

biskupitii  -pu,  -piš,  impftiv.,  úřad  bi- 
skupský vykonávati,  Bischof  sein :  by  (apo- 
štolově) zde  ješťe  biskupili  HusE.  1,420.— 
biskupiti  sě,  hlásiti  se  ke  komu  jako  jeho 
biskup:  (planí  biskupové)  v  lidu,  k  ňemuž 
sú  se  biskupili,  neprospívají  tamt. 

biskupovy,  adj.,  biskupský,  Bischof s-: 
stolici  byfkupowu  Pulk.  93^  berlu  byfku- 
powa  t.  32*,  rúcho  bifkupowe  pontificalis 
Comest.  85*,  o  ruchu  biskupowem  t.  73^ 
odév  bifkupowy  t.  121*.  (Sv.  Arnulfus)  byl 
biskup  u  poctě  bifkupowem  desátýnástý 
in  numero  episcoporum  Pass.  327. 

biskupský,  adj.,  episcopi:  Vel.  Jg. 

biskupstvie,  -ie,  neutr.,  Bis/hum,  episco- 
patus,  dioecesis,  —  byfkupílwie  jeho  epi- 
scopalum    ŽWittb.  108,  8.   ŽKap.   tamt.; 

Gwbuucr,  blovník  Staročeský. 


byfkupflvie  episcopatus  Prešp.  967;  by- 
fkupílwye  Pražského  Pulk.  60*,  tú  dvú 
byfkupftwy  t.  60^ 

biskupstvo,  -a,  neutr.,  Bisthum,  episco* 
patns,  dioecesis,  —  (Mlada)  doby  byfkup- 
flwa  na  Praze  DalC.  32,  založení,  zřízení 
biskupství.  Když  jeho  (Strachkvasa)  na 
byf kupflwo  světichu  tamt.  (Vojtěch)  Strach- 
kvasovi  byfkupflwa  postúpiti  chtieše  tamt. 
Zákovstva,  což  bylo  z  bizzcupzztwa  jeho 
ApŠ.  131  (Listy  filol.  1893,  372). 

bít,  -a,  -u,  mase,  spíše  než  bita,  -y,  fem., 
podíl,  Antheil;  ze  střhněm.  biute  kořist.  — 
Titoť  vezmu  bity  své  partes  suas  Kladr. 
Gen.  14,  24  a  Padař.  tamt.  podle  Dobr. 
LitMag.3,53.  (Kdyby  Kristus  knéží  otázal), 
který  den  mají  mleti  bity  neb  diely  své, 
ihned  by  uhodli  HusPost.  152^ 

bitec,  -tcé,  mzsc,,gladiator  HrubPetr.  Jg. 

bitel,  -e,  mase,  kdo  bije,  Schlager.  — 
bitele  tvého  percussoris  Pror.  01.  Jsa.  14, 29. 

bitdli  bitel  (?):  bytel  *arbo  Prešp.  740 
(v  kap.  de  frumentis),  bytyel  *arba  Rozk. 
1413,  bitel  ♦arba  Jg.  z  rkp.  Vodň. 

Bithynie,  Bitynie,  -ie,  fem.,  jm,  místní, 
Bithynia,  (Sv.  Lukáš)  umřel  jest  v-bitinij 
Koř.  33*. 

biti,  biú,  bieš,  impftiv.,  schlagen;  psi. 
biti,  bbjq.  Když  mě  bie  nepřietel  ŽKap. 
42,  2.  Držiž  a  nebij  t.  j.  nebí  impt.  Řád 
pz.  14.  Zde  ty  (Spasiteli!)  big,  zde  sekaj 
HusPost.  95^  Toť  kacieř,  bite  ho  t.  38*. 
byt  jsem  percussus  ŽWittb.  101,5.  U  miestě 
bigicziem  in  loco  afflictionis  ŽKap.  43,  20, 
překlad  neumělý.  Ti  (řezníci)  dobytky  biti 
mají  KolC.  (1572),  porážeti;  k  tomu  bil 
vepře  KolB.  92*  (1498).  —  bitý,  razený, 
o  mincích,  v.  zlato,  střiebro.  —  bíti  sě, 
bojovati,  pugnare:  (Amazonské  panie)  jsú 
sě  proti  Alexandrovi  udatně  jměly,  s  jinými 
králi  fu  fye  byty  směly  DalC.  10;  bywa 
sě  sama  PulkL.  16;  bil  fem  fie  o  to  mieílo 
dimicavi  MamA.  20*. 

bitle,  -ie,  neutr.,  biti,  das  Schlagen,  Ti 
pohani  divoké  bytie  tvořiechu  Kat.  v.  2320. 
Navštieviu  u  metle  zlosti  jich  a  u  bitiu 
hřiechóv  jich  in  verberibus  ZKlem.  88,  33, 
v-byty  ŽWittb.  tanu.,  w  bitich  Kladr.  tamt. 
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Její  (jich  dvou)  přěmocná  síla  mnoho  Hřě- 
kóv  bé  zhubila  bytym,  bodením  hi  sečí 
AlxB.  4,  2.  Takým  bitým  caede  Ol.  Sůdc. 
20,  25.  Aby  (ty)  s  bytymy  vyznal  cum 
verberibus  Mus.  2.  Mach.  7,  37.  Podjal  sem 
s  ním  bytye  pugnam  t  1.  Mach.  10,  53, 
w  býti  in  caede  t.  2.  Mach.  5,  6,  (Vojsko) 
hlučiec  k  bití  vociferans  in  certamine  Ol.  1 . 
Reg.  17,  20.  (David)  béžal  k  biti  ad  locum 
certaminis  t.  1 7,  22.  bytie  percussio  FreSp. 
1454. 

bltovatÍ,-uju,-uješ,  impftiv.,  dHiti  (kořist), 
theilen;  srov.  bít.  NerodiU  sú  zbožie  mezi 
sě  bitowati  praedas  tangere  01.  Esth.  9, 10, 
překlad  volný.  (Vítéz)  bituge  plen  dividit 
spolia  Ol.  Súdc.  5,  30.  (Benjamin)  večer 
bituge  lúpež  dividet  spolia  Lit.  Gen.  49, 27 ; 
bytuge  Mus.  tamt.,  bytuge  dividet  MamB. 
19*  (v  bibli  Táb.:  zbituge);  bituge  lúpež 
dividit  Mam  V.  To  zbožie  bitowachu  Baw. 
163.  Nevědiechuť  jeho  (zlata,  střiebra)  kam 
dievati,  když  se  počechu  o  ne  bitowati  t.  280. 

bitovó(?):  pozvonyenye  pulsus(pulsus  = 
pulsatio  campanae  DC),  hnanye  pulsus, 
bitové  pulsus  Prešp.  2309. 

bitovniki  -a,  mase.,  kdo  bttuje,  vychází 
na  bity,  napleň :  bytownik  percussor  Prešp. 
1166. 

.  bitunk,  bituňki  -a,  -u,  mase,  kořist,  dě- 
leni kořisti,  Beute,  Betttetheilung ;  ze  střhn. 
biutunge  Erbeutung,  Tausch;  srov.  bít  a 
stpol.  bitiink  lup,  podziaí  íupu  RejZwierz. 
20.  —  W  bituncziech  má  sobě  rytieřsivo 
vérno  býti  Šach.  304^  Ctem  o  Davidovi, 
že  upřiemý  byl  a  věrný  na  bituncziech 
tamt.  Tolik  na  tom  hradě  vzechu  a  to  za 
vešken  bitunk  jměchu  Baw.  213.  bitunk 
praeda  MamA.  32*,  bytwnk  Vocab.  175*; 
trophaeum  id  est  spolium  ab  hoste  erep- 
tum  Bitunk  Lact.  166S 

bítvdi  -y,  fem.,  souboj  sondni,  Zweikantpf, 
duellum.  Póvod  hotov  jsa  k  bytwye  má 
napřed  přisieci  Řádpz.  22.  (Práva  vedenie 
se  zachovává)  též  po  ztracení  pře  nestáním 
k  bitwie  o  hlawu...,  také  po  ztracení  bitwy 
skrze  přemoženie  VšehK.  47*.  Jakož  se 
nález  od  vás  stal,  kterýmž  ste  té  bitvy 
v  Brně  dopustili...,   protož  přísně  porou- 


číme, abyste  toho  více  nedopouštěli  (z  Listu 
Ferd.  r.  1549)  WintObr.  2,  742.  —  Bitka, 
boj,  pugna.  Kdo  by  k  bitvě  s  napatú  kuší 
běžal  Brikcí  143.  Cechové  bitwu  začali 
Háj.  79^  Měl  jsem  bitwu  s  ním  commisi 
pugnam  Ben.  1.  Mach.  10,  53. 

bivcdi  -ě,  mase,  kdo  bije,  vraéedlnik, 
Schláger,  Todter;  stsi.  bivbca. —  (Bóh)  nedá 
bywczi  vníti  u  vaše  domy  percussorem  Ol. 
Ex.  12,  23,  Mus.  tamt.  (Kdyby  zastižený 
a  raněný  zloděj)  umřel,  bywcze  nebude 
vinen  krví  percussor  non  erit  reus  sanguinis 
Lit.  Ex.  22,  2,  Mus.  tamt.,  biwcze  BiblA. 
tamt.,  biwczie  Ol.  tamt  ;  biwcie  percussor 
Koř.  1.  Tim.  3,  3,  biwcze  Mam  Vod.  25. 

Bivoj,  -ě,  mase,  jm,  os.  Biwoy  Háj.  7^ 

Bláh|  -a,  mase,  jm.  os,  Blag  comes 
NekrOp.;  filium  Blagonis  Kosm.  pokrač. 
1130,  syna  Blahowa  Háj.  172*. 

bláhai  -y,  fem.,  blaňenost,  Seligkeit,  Ani 
mně  moci,  leč  blahy  přibylo  Kat.  v.  1828. — 
Přijm,,  z  Blaéej,  Blaha  carpentarius  Lun. 
ks.  1353,  Blaha  UrbE.  30,  Simonis  Blahae 
TomZ.  1404  st  209. 

blahániei  -ie,  neutr.,  blahořečeni,  Lob- 
preisung,  —  blahanye  benedictio  ZWittb. 
20,  7,  t.  83,  8 ;  k  blahany  hospodinovu  ad 
benedicendum  01.  Num.  27,  12,  ku  bla- 
hany Mus.  tamt. 

blahatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  blahořečiti, 
lobprcisen,  —  blahay  benedic  ZWittb. 
102, 1,  ústy  blahachu  benedicebant  t.  61, 5. 
Ty  blahafs  jim  benedicis  01.  Num.  23,  1 1 ; 
žena,  kteráž  neblahá  muži  svému  non  beati- 
ficat  t.  Sir.  25,  32;  lidé  blahagy  jim  ŠtítOp. 
330;  blahaly  jsme  vám  benedbcimus  ŽWittb. 
117,  26,  blahaly  fme  ŽGIoss.  tamt;  bla- 
hay my  pánu  našemu  Kruml.  7^;  blahay u 
hospodinu  ZWittb.  15,  7,  odchylně  za  lat. 
benedicam.  —  Nepravého  blahayu  3.  plur. 
iniquus  benedicitur  t.  9,  3  (24).  David  bla- 
hal  jest  hofpodina  benedixit  Domino  Ol.  1. 
Par.  29,  10.  Duše,  která  blaha  hofpodyna 
t.  Prov.  1 1, 25.  blahaite  gmye  hofpodynowo 
Lit.  Sir.  39,  41.  Ucho  uslyše  blaháíTe  mie 
Kladr.  Job.  29,  11. 

Blahen,  -hna,  mase,  jm,  os.  Blahen  de 
Smolnicz  Lun.  ks.  1353,  Blahen  UrbE.  29. 
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Blaho6icí|  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní, 
Blahoczycz  UrbE.  16. 

BlahoňoVi  -a,  mase,  jm,  mistni,  Bla- 
honow  UrbR.  234. 

Blahoslav (?),  -a,  mase.,  yw.  os,:  Blai- 
zlaus  de  Longa  villa  Reg.  II,  1290,  doklad 
pochybný,  spíše  =  Blašislav,  v.  t. 

blahoslaveniei  -ie,  neutr.,  Lobpreisnng, 
Pokládají  před  vámi  blahoflawenye  i  pro- 
kletye  benedictionem  et  maledictionem 
Miis.  Deut.  11,  26.  blahoflauenye  bene- 
dictionem 01.  Deut  11,  26  a  29. 

blahoslavenstvíei  -ie,  neutr.,  Lob- 
ýreisimg:  u  blahoflawenftwy  in  benedictio- 
nibus  ŽWittb.  20,  4. 

blahoslavenýi  adj.  z  part.,  selig.  — 
blahoflaweni  qui  glorificatur  ŽGloss.  88,  8 ; 
blahoflaweny  benedictus  Mus.  Gen.  9,  2(), 
blahoflaweni  beatus  Prešp.  1125;  blaho- 
flaweny chudí  duchem  BiblJ.  y  Mat.  5,  3; 
blahoflaweny  tiší  Alb.  11^;  Blahoflaweni, 
jichžto  sú  otpuščeny  zlosti  beati  ŽKlem. 
31,1;  blahoflawena  učini  jej  beatum  t.  40,  3, 
Blahoflawenu  mě  dějiú  všickni  národové 
beatam  t.  133^;  blahoflaweniei  oči  Koř. 
Mat.  13,  16. 

blahoslavie,  -ie,  neutr.,  Lobpreisung:  na 
blahoflawy  in  benedictione  ŽWittb.  36,  26. 

blahoslaviti, -Ýu,  -víš,impftiv.,  lobpreisen\ 
blahoflawte  jménu  jeho  benedicite  ŽWittb. 
95,  2 ;  blahoflawen  bóh  mój  benedictus  t. 
77,  47;  blahoflaw  hospodina  benedicas 
domino  Mus.  Deut.  8,  10,  blahoflaw  nas 
bea  nos  SequE.  11*.  Odtud  je  též  adj. 
blahoslavený,  v.  t. 

blahoslavntki  -a,  mase,  kdo  blahoslaví^ 
blahým  činí,  der  Lobýreisende,  Seligma- 
chende :  blahoflawnik  beatificator  Prešp. 
1132. 

blahoslavnosti  -i,  fem.,  blaženost,  Gliick- 
seligkeit.  Divné  blahoflawnoíli  vztržením 
promění  sě  (duše)  Kruml.  326^  blaho- 
flawnoft  beatitudo  Prešp.  1321. 

blahoslavovatii  -uju,  -uješ,  impftiv.,  lob- 
preisen,  benedicere,  —  blahoflaw  uge  (3.  sg.) 
ROIB.  72*. 

Blahosta,  -y,  rmsc.příjm,  Blahoíla  Háj. 
4ri\ 


Blahota,  -y,  mase,  jm,  os.  Blahota  de 
Wrascov  Reg.  11, 1282,  Blahota  UrbDrk.  P. 

Blahotici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní, 
De  Blahoticz  DeskDE.,  UrbE.  9,  TomZ. 
1360  st  236;  Zdenek  z  Blahoticz  Háj.  402*. 

Blahúni  -a,  masc^příjm.  Blahauna  (akk.) 
Háj.  234^ 

Blahúši  -ě,  mase,  pHjm.  Blahussonem 
Bél.  1402. 

Blahút,  -a,  Tm.sc.,příjm.  Blahut  DeskDE., 
UrbDrk.,  UrbE.  7,  Blahut  olejník  fassus 
est  Lún.  ks.  1394. 

biahý,  adj.,  stsl.  blag^,  z  bolg-;  v.  blaze. 

blachnútii  -nu,  -nes,  pftiv.,  hafnouti, 
ííčknoiiti,  belfefji.  —  Věžník  starý,  když 
blachnc  jednau  hawl  Rokyc.  186*;  když 
blachne  jednu  hawl  RokycKl.  180^ 

blajvajSi  blejvajSi  -u,  z  něm.  Bleiweiss, 
Mastí   z  bleywayfu  kafrovaného  Sal.  221. 

blamořeCi  -rcě,  mase,  dial.  m.  mra- 
mořec.  —  blamorzecz  *albustum  Prešp.  92, 
Rozk.  131. 

blánai  -y,  fem.,  kúée,  kohiiina^  pellis; 
plur.  blány  odév  kožišinový,  koUch,  krzno, 
Pelz;  psi.  bolna.  —  (Stanové)  jsú  obestřeni 
blanamy  Milí.  66*;  z  nichžto  (zviei^tek) 
blány  dělají  t.  124^;  baby  zoblačejíc  sě 
na  ruby  w  blány  Štít.  ř.  120^;  anoťse  (za 
ženou  vystrojenou)  povleče  fauknie  nebo 
blány  Rokyc.  208*;  (mají)  kožichův,  šub, 
blan  hojně  RokycKl.  190^;  blány  králí- 
kové oblezlé  KolB.  144^  (1499,  v  seznamu 
šatstva  chodicieho);  Blaany  pochozené 
KolCČ.  198*  (1518);  (matka  dává  dceři) 
peřiny,  polštář . .,  blány  i  jiné  všecko  KolCC. 
27*  (1552);  čaprún  mantellus,  blány  pelles, 
nohavicze  caliga  Prešp.  1763,  blány  pelles 
Rozk.  2086,  BohFl.  531,  Ol.  Lev.  11,  32, 
Mus.  tamt.;  blány  andromeda  (Pelzrock), 
ein  kurze  (krzno)  Diefb. 

blanaři  -ě,  mase,  koziiník,  Kurschner: 
blanarz  pellista  Prešp.  2404,  BohFl.  790, 
Veleš.,  pellifex  gloss.  rkp.  (Ruch  1883, 496).. 

blanařstvie,  -ie,  neutr.,  kosišnictvi, 
KUrschnerei :  blanarzílwie  pellificia  Veleš. 

blanařstvo,  -a,  newtr.^kozišnictví,  KUrsch- 
nerei: blanarzftwo  pelliíicia  Prešp.  1569, 
blanarzftwo  též  Rozk.  2292. 

8* 
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Blan6d|  -ě,  fem.,  jm,  os,,  Blanca.  Mar- 
gareta dieta  Blanczie  TomZ.  1348  h  105. 

blánicdi  -ě,  fem.,  kilzc,  košišina;  z  blána^ 
v.  t.  —  Prostřev  zvieřěcie  blanyczie  pelles 
Ote.  300*  blanicye  OtcB.  105*  (místo  stej- 
né). —  ytn.  mistni.  De  Blanyezye  DeskDE., 
de  Blanicz  Reg.  III,  1317,  u  Blaníce  PoprR. 
26.  — >/.  řeky,  Blanyeze  Reg.  IV,  1335. 

Blani6ka|  -y,  fem.,  jm,  mistni,  Wylem 
z  Blaniezky  KolB.  118*  (1498). 

Blaniki  -a,  mase.;  příjm,  Blanyk  TomZ. 
1398  n  2.  —  Jm,  hory.  Na  Blaníku  PoprR. 
8,  in  Blannyk  HusKázD.  89^ 

b lanka,  -y,  fem.,  demin.  z  blána:  blanka 
pelliola  Prešp.  1781.  —  Ku  psáni,  biblus, 
byblus:  blanka  biblus  BohFl.  343;  banka 
(omylem  m.  blanka)  biblus  Prešp.  846,  a 
taktéž  Rozk.  1565,  Vocab.    175^  a  Veleš. 

Blanka,  -ftka,  -y,  fem.,  jm,  os,,  Blanca, 
Blanka  TomZ.  n  228,  Blanka  VelKal.  53, 
s  Blaňkau  t.  252. 

blanky  v.  plaňky. 

blankyt,  -a, -u,  barva  jasni  modrá,  hell- 
blaue  Farbe;  tkanina  barvy  takové;  střlat. 
blanchetus,  blankettis,  blanquetus,  panni 
genus  albi,  candidi  DC.  —  Tunicam  lucidi 
eoloris  quod  bankyt  (sic)  dicitur  Lún.  ks. 
1399;  blankit  *blanitum  Prešp.  18u6,  blan- 
kyt též  Rozk.  2768,  Voeab.  175^ 

blankytný,  adj.,  hellblau,  himmelblau, 
wasserblan :  blankithne  *wlanicum  m.  bla- 
nicum  Nom.  71*  (v.  blankyt);  ševci  mají 
jmieti  korůhev  blankytnu  Pr.  pr.  257. 

Blansko,  -a,  neutr,  jm,  mistni.  Villa 
quae  Blansko  vocatur  Kosm.  pokrač.  1136; 
in  Blansko  Poř.  1375  (57);  Blanfko  Háj. 
177^ 

blány  v.  blána. 

Blas  či  Blaž,  mase,  ////.  os,,  z  Blasius 
(?  srov.  Tas  z  Protasius).  (Servus)  Blas 
Reg.  II,  ca.  1143. 

blaster  (?):  blaíler  *palmaria  Prešp.  609, 
Rozk.  1154;  prý  rostlina  nějaká. 

Bláslav,  -a,  jm,  os.  Domino  Blaslawio 
TomZ.  1387  h  147,  tvar  vzniklý  stažením. 

blaič  (.^),  srov.  lušč. 

b látce,  -é,  neutr.,  blátko,  Koth;  z  bláto, 
(Ježíš)  učini  blateze  z  toho  plinutie  lutum 


EvTřeb.  Jan.  9, 6.  —  Plur.  Blátcě;  jm  mistni, 
Blateze  UrbR.  397,  UrbE.  92,  Blatce  Pal. 
pop. 

b latina,  -y,  krajina  blatilá,  Snmpfge- 
gend.  (Jeleni)  v  rovni  a  w  blatinach  neradi 
ostávají  HusŠal.  45^  Musichu  sě  obrátiti, 
druzí  na  bahna  běžeti,  třetí  na  blatinie 
biechu  Baw.  253.  blatiny  paludes  MamV. 

blatná,  -é,  fem.  adj.  blatný,  v.  t.  —  Jm. 
mistni.  Blatná  Reg.  II,  1295,  de  Blathnaa 
TomZ.  1514  h  173. 

blatník,  -a,  mase.,  kdo  bláto  uklizi: 
blatnik  *lutatio  Prešp.  2102,  blatnyk  též 
Rozk.  3260.  —  Pták  toho  jména:  blatnyk 
lutina  Prešp.  212,  Rozk.  384,  BohFl.  106, 
Nom  64^;  Blatnijk  lutina  Lact.  284^ 
Blatnijezy  *gcsturdi,  ptáci  malí,  hnědí  jako 
země,  s  chochol ky  t.  283^ 

blatný,  adj.,  s  bláta  poUý,  blátu  podobný, 
blátivý ;  kothig,  —  Z  blatné  země  de  limo 
terrae  Lit.  Tob.  8,  8,  01.  tamt.  (Žába) 
v  lúži  blatney  bydléc  Brig.  41.  By  třepina 
blatná  protivila  ^ě  svému  hrnčieři  Kruml. 
84*.  Kamením  blatným  ukamenován  bude 
lení  lapide  luteo  Kladr.  Sir.  22,  1,  blatným 
kamenem  Ol.  tamt.;  blatnu  cěstú  Ote.  468^; 
w  blatném  a  hlubokém  údolí  Tkadl.  25^. 
(Člověk)  barvy  blatné  a  zemské  LékA. 
25*  barva  blatná  ApatFr.  143^  —  blatná 
věci  v  odpočívaní  tvého  lože!  Štít.  ř.  161^; 
(myšlenie)  blatná,  nečistá  HusPost.  219K 

bláto,  -a,  neutr.,  Koth;  psi.  bolto,  — 
bláto  lutum  Pror.  Jer.  38,  6,  Prešp.  66, 
BohFl.  126;  bláto  čřiedné  lutum  plataea- 
rum  ŽKlem.  17,  43,  bláto  uličně  ŽWittb. 
tamt. ;  z  blata  de  luto  ŽKlem.  68, 15,  ŽWittb. 
tamt.,  de  stercore  ŽKlem.  Ann.  8.  Anjelík, 
jenž  v-blati  (sic)  sě  válé  Příp.  sv.-jiř.  Na  ň 
lidé  blátem  vzkydají  Hrad.  127*  na  n  blá- 
tem kydajíc  ML.  2'\  —  Nad  potoky  i  nad 
blatmi  super  paludes  01.  Ex.  8,  5,  nad 
blatmy  Mus.  tamt.  —  bláto  mudrofti  LékA. 
11 8^  —  "Jm,  mistni.  Silva  Bláto  UrbR. 
196.  —  PHjm.  mužské:  Bláto  TomZ.  1417 
n  322. 

blatuch,  -a,  -u,  mase,  rostl,  caltha, 
Dotterblume.  —  blatuch  *illuea  Prešp.  778, 
Rozk.  1477. 


Digitized  by 


Google 


(51 


blavat  '^ypzace  MamA.  37*  (rosil.). 

blaze,  adv.  blaze,  wohl,  z  adj.  blahý 
selig,  beatus,  —  blazye  mně  české  rodiny! 
DalC.  45;  blazie  mu  jest  Hrad.  95^  t.  117^; 
blazie  mýma  očima!  Krist.  26*;  blazie  těm 
dušiem,  ješto  sě  cizí  škodii  káží!  Kruml. 
371*;  blaze  eugel  Prešp.  2180.  —  Vzato 
za  síibst, :  každý  k  tomu  táhne,  aby  jemu 
blaze  bylo,  ale  ne  každý  k  tomu,  v  ňemž 
by  mohl  nalézti  blaze  Štít.  ř.  105^;  nivčemž 
na  světě  nemóž  býti  plného  blaze  a  pevného, 
ale  jen  v  onom  světu  jest  plnee,  prawe  a 
trpné  blaze  tamt.;  v  ňemž  záleží  prawe 
blaze  tamt;  dotud  vám  plného  blaze  ne- 
móž býti  t.  31*  (opravou  z  blazze);  (není) 
na  světě  plného  blaze  tamt. 

blázn  (jednoslab.),  blázen,  -zna,  mase, 
Narr,  Jhor;  stsl.  blaznz  error. —  Nemúdrý 
i  blazn  insipiens  et  stultus  ŽWittb.  48,  JI, 
blažen  ZKlem.  tamt.  Ti  jako  jeden  blazn 
činie  Hrad.  99*^  (verš  8slab.,  blázn  Islab.). 
blažen  jest,  ktož  cizozemce  dobrým  sudí 
DalC.  21 ;  blazn  svým  hledá  cizieho  zlého 
t.  55.  Nabal  blazn  Kruml.  84*;  blazn  fa- 
tuus  Prešp.  1056;  blažen  fatuus  Diefb.; 
blázen  (sic)  HusPost.  40*,  o  blázni!  t.  65^; 
najvětčí  blaazni  Blazn.  132*.  Ač  co  s  blafnem 
kdy  ulovíš,  ale  nerovně  s  ním  rozdělíš 
Mast.  98.  blázna  želej  fatuum  plora  Ol.  Sir. 
22,  10.  Jeho  jako  za  blázna  jmějiechu  ML. 
77*.  Blaznow  bezčíslný  jest  počet  Kruml. 
84*.  —  Hlédaj,  nenie-liť  zlost,  téměř  vše 
snaženstvie  své  obrátiti  na  to,  nedá  mladý 
blázny  řekli:  »toř  jsú  praví  tovařišie!-:  Štít. 
uč.  36^  Zpievají  o  nich  (paních  a  pan- 
nách) mladý  blázny  t.  62*. 

bláznice,  -ě,  fem.,  Nárrin,  —  blazniczie 
fatua  01.  Prov.  11,  22;  bláznice  jsi  GestKl. 
242;  nemúdrá  blázny czye  Hrad.  104^;  (král) 
jenž  dceru  blaznyci  mějieše  Pass.  457; 
ubohé  blaznycze  (vdovy  marnivé)  i  s  svými 
pochlebníky!  Štít.  uč.  49^ 

blázniti,  -žnu,  -zníš,  impf.,  bláznem  či- 
niti, zum  Narren  moc  hen.  Nadarmo  fye 
blaznyfs  Hod.  83^  —  Bláznové  si  vésti, 
nátrisch  handeln :  (Alfenor)  tak  by  osedlán 
její  milostí,  že  tužbu  po  ní  až  blazniiffe 
Troj.  219*. 


bláznivé,  adv.,  v.  bláznivý. 

bláznivost,  -i,  fem.,  Narrheit.  Ó  kaká 
bieše  Jidášova  zlost  a  blazniwoft  Kruml.  39*. 

bláznivý,  adj.,  ndrrisch,  tkoricht,  (Ježíš) 
trpěl  pospilevánie  jako  blaznywy  Alb.  105**. 
Běda  bláznivým  masopustníkóm  HusPost. 
37*  U  vlasti  blaznywey  in  gente  stulta 
ŽWittb.  Deut.  21,  v  národě  blaznywem 
Mus.  Deut.  32,  21.  Ti  lidé  jsú  blazny- 
wyeyffe  než  atd.  t  54**;  lude  blaznywy 
popule  stuhe  ŽWittb.  Deut.  6 ;  žena  bláz- 
ny wa  stulta  Lit.  Prov.  9,  13;  ta  dievka 
blázny  wa  KatBrn.  224;  to  blázny  we  robě 
AlxV.  1312;  ta  blaznywa  válka  ženská 
Pulk.  12*.  —  Pak-li  suol  bude  blázni  wa 
insulsum  Koř.  Mark.  9,  49,  výraz  latinský 
pojat  nesprávně  ve  významu  přeneseném.  — 
bláznivý  fík  v.  fík.  —  PHjm,  fem.  -vá: 
Katherinae  dictae  Blazniwe  TomZ.  1402  n 
283.  —  Adv.  -ve.  Ti  také  blaznywye  činie 
Alb.  55^.  K  tomu  král  vece:  blazniwie 
s'  sobě  jméno  dal  OpMus.  15*.  Jehož  (hřie- 
chu)  smy  sě  blaznywye  dopustili  stulte 
Mus.  Num.  12,  11. 

bláznoch,  -a,  mase,  Narr,  stultus,  — 
Přijm.  Dictus  Bláznoch  Běl.  1419. 

bláznomluveniei  -ie,  neutr.,  bláznivé 
mluvení,  thorichte  Rede,  —  blaznomluwenie 
stultiloquium  Koř.  Efez.  5,  4,  Pemšt.  tamt., 
blaznomluwenye  též  Lekc.  100*,  blázno- 
mluvenie  HusE.  1,  272. 

bláznosti  -i,  fem.,  bláznovství,  Tfior- 
heit,  Narrheit.  —  blaznofl  stultitia  Prešp. 
1285.  V  mnohých  slovích  nalézá  se  bláz- 
nost  HusE.  1,  271;  (ten)  pozdvihuje  bláz- 
nosti  své  t.  265.  blaznoíli  insanias  MamC. 
112^ 

bláznové,  adv.,  v.  bláznový. 

bláznovstvie,  -ie,  neutr.,  Thorheit,  Narr- 
heit  Těch  i  jiných  lidí  blaznowftwi  déle 
od  ňeho  (Nerona)  Říměné  trpěti  nemohše 
se  vší  obcí  sě  na  ň  obořichu  Pass.  311. 
Život  těch  lidí  měli  smy  za  blaznoílwy  (sic) 
Orl.  39^  blaznowílwye  stultitia  Pror.  Isa. 
9,  7,  BohFl.  461,  dementia  Mus.  2.  Mach. 
14,  5,  blaznowftwie  insania  HusKázB.  7^ 
blaznowftuie  vesania  01.  Esth.  16, 5.  Chvála 
blaaznowftwije  moriae  Blázn.  132*, 
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bláznovstvOi  -a,  neutr.,  bláznovství, 
TItorhcit,  Narrheit.  Vizte,  kaké  psal  (Alex- 
ander) blaznowftwo  AlxV.  1034  Paniecné 
válků  sě  stydiechu  a  jim  (dívkám)  za  blaž- 
nowftwo  jméjiechu  DalC.  11.  To  Nero  blaz- 
nowftwo  učinil  Pass.310.  Ze  jest  hnév  prcha- 
vý pravé  blaznowftwo  ŠtítBud.  163.  bláznow- 
ftwo  stultitia  Lit.  1.  Reg.  25,  25,  Alb.  89^ 

bliznovýi  adj.,  bláznivý,  thorťcht,  V  ná- 
rodě blaznowem  in  gente  stulta  ŽKlem. 
Deut.  21.  Blaznowy  jest,  ktož  jda  céstú 
zapomene  sě  a  nepojde  tam,  jamž  má  jíti 
Štít.  ř.  173^;  blaznowych  lidí  bezčíslný  jest 
počet  ŠtítMus.  2^;  člověk  blaznowy  ne- 
srozumie  ŠtítBud.  30*;  blaznowe  panny 
a  panie  vzbuzijí  se  (k  smilstvu  písněmi) 
Štít.  uč.  62* ;  blaznowe  panny  a  panie  budu 
hrdý  tiem  Štít.  ř.  102*;  obžerstvo,  opilstvo, 
blaznowe  veselé  ŠiítMus.  64^;  w  blaznowe 
kakés  pumosti  protepú  (lidé  zisk)  t.  46^; 
(zchudlý  šlechtic)  ukáže  do  sebe  blaznowu 
spúru,  že  atd.  t.  44^;  blazznowa*,  nemúdrá 
mysl  Štít.  ř.  86*;  lidská  mysl  blaznowa 
ŠtítBud.  156;  z  múdrosti  blaznowe  t.  73.— 
bláznový  flk  v.  fík.  —  Adv.  -ve:  Pakli 
kto  jen  proto  hromazdí  sbožie,  aby  ležalo, 
ten  blaznowye  činí  Štít  Vyš.  65^;  ješto  sě 
blaznowye  veselé  s  tiemto  světem  Štít.  ř. 
117**.  Bludný  blaznouie  myslí  errans  cogitat 
stulta  Ol.  Sir.  16,  23. 

bláznstviei  -ie,  neutr.,  bláznovství,  Thor- 
heit.  Obrať  za  blazenftwye  infatua  consi- 
lium  eius  Mam  A.  25^ 

blaž  v.  blas. 

Biažatai  -y,  mase,  jm,  os,:  Blasata  de 
Swabenicz  Reg.  II,  1260. 

Blažeji  -ě,  mase,  jm,  os,,  Blasius.  — 
blafey  CisMnich.  97*;  svatý  Blaziegiu  ZKlem. 
137*;  Blasey,  Blaziey  DeskDE. 

Blažeki  -žka,  mase,  jm,  os.,  příjm.  — 
Blasco  TomZ.  1377  n  98,  Blazco  beblawy 
Lun.  ks.  1390,  Blassco  UrbE.  271 ;  Blasiek 
Reg.  IV,  1255,  Blažek  UrbHrad.  3,  Blaz- 
kowi  KolČČ.  57^  (1545).  —  Poradivše  se 
s  blažkem  persuaso  Blasto,  qui  erat  super 
cubiculum  regis  Kladr.  Skutk.  12,  20. 

Blažena,  -y,  fem.,  jm.  os.,  Beatrix,  — 
Blazyena  neb  Beatrix  Pulk.   143^   t.  39^ 


blaženiei  -ie,  neutr.,  blahost,  GliickscUg- 
keit,  beatitudo.  To  bude  blazenye  mé  pro 
beatitudine  mea  Mus.  Gen.  30,  13.  Ktož 
co  činí  bezděčně,  odplaty  blažení  nemá 
HusE.  3,  157;  to  všecko  jest  jeho  (člo- 
věka) blaženie,  totiž  že  z  toho  bude  mieti 
blahoslavenstvie  t.  1,  31;  blaženie  bez 
psoty  t.  41. 

blaženýi  adj.,  beatusy  selig,  glUckselig,  — 
blaženy  muž  beatus  vir  ZWittb.  1,1;  bla- 
žen hospodin  benedictus  t.  88,  53;  Blaženy 
hospodin  benedictus  ŽKlem.  27,  6;  Bla- 
ženy rod  beata  gens  t.  32,  12;  blažených 
a  svrchovaných  lidí  Alb.  26**;  blaženi  fau- 
stus  Prešp.  1135. 

blaždv-  v.  blažov-. 

BlažilHi  -č,  mase.  fem.,  jm,  místní.  Bla- 
zim  Reg.  III,  1332,  UrbE.  55. 

BlažfHi  -a,  mase,  jm.  místní,  De  Bla- 
zyna  TomZ.  1402  n  144. 

BlaŽislaVi  -a,  mase,  jm,  os.  (Praesente) 
Blasislao  de  Thuronia  Reg.  III,  1320,  do- 
mino Blasislao  t.  1321. 

blažitii  -žu,  -žíš,  beare,  beatum  praedú 
care,  sclig  preisen,  stsl.  blašiti.  —  blažte 
boha  benedicite  ŽWittb.  65,  8.  Tenť  jest 
ostal  v  světské  žádosti,  ješto  j*  blazyl  li- 
bost kochání  v  světských  věcech  Slít  Vyš. 
116*.  Chudí  fie  blazie  čtením  pauperes 
evangelizanlur  Koř.  Mat.  11,  5,  t.  Luk. 
7,  22,  blazie  fie  čtením  evangelizantur 
Mam  A.  21*. 

Blažka,  -y,  mase,  jm.  os.  Johannes  (et) 
Blažka  fratres  Reg.  IV,  1336. 

Blažkov,  -a,  mase,  jm.  místní,  In  Blaz- 
kow  Poř.  1358  (14). 

Blažna,  -y,  fem.,////.  os.:  Blázna  NekrP. 
(4);  dominam  Blaznam  Reg.  IV,  1342  (str. 
466);  Blázna  TomZ.  1378  n  287. 

blažně,  adv.,  v.  blažný. 

Blažnicéi  -ě,  fem.,  jm,  os.,  z  Blázna, 
vzato  za  lat.  Blanca,  Karel  Franský  miec- 
kovi  svému  Karlovi  (Českému)  valaského 
hrabie  Karla  dceru  usnúbil  jest  jménem 
blaznyczy  Pulk.  187*. 

blažnosti  -i,  fem.,  stav  blaéný,  blašící, 
blaženost,  blahoslavenství;  beatitudo,  Gluck- 
seligkcit,  (Bóh)  toho  dobrého,  té  blaznofti, 
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ješto.on  jest,  móž  uděliti  k  rozkoši  a  ku 
pochotnosti  ŠtítBud.  89.  Ani  jest  bóh  po- 
sošen  k  tomu,  by  se  mohl  od  blaznofti 
w  hubenftwo  hnuti  t.  54,  blažnost  oppos. 
hubenstva.  V  čem  záleží  lidská  blazznoft 
Štít  ř.  4*.  Svět  nenieť  statečen  k  blazncíly 
t.  124^  Veliká  jest  radost  z  té  blaznoíti, 
s  bohem  býti  v  jednotě  ŠtítMus.  52^  Ten 
(trpělivý,  pokojný  atd.)  bude  hoden,  aby 
měl  k  odplatě  nebeské  královstvo,  jenž 
jest  prvá  blažnoíl,  jak  je  ji  jmenoval  Kri- 
stus; bude  vládnuti  zemí,  a  to  je  druhu 
blaznofti  jmenováno;  bude  utěšen,  a  to  je 
za  třetí  blaznoft  položeno;  bude  nasycen, 
a  to  je  řečeno  blaznofti  čtvrtú ;  bude  s  ním 
milosrdenstvie  učiněno,  to  je  blaznoft  pátá ; 
bude  boha  viděti,  to  je  šestá  blaznoft; 
bude  nazván  synem  božím,  to  je  blaznoft 
sedmá;  ale  chudoba  sama  v  sobě  nenieť 
blaznoft,  jediné  že  ta  blaznoft  přichodí  skrze 
ni ... ;  a  tak  i  o  jiných  téch  blažnoftech  roz- 
umějte ŠtítMus.  135^  (ve  výkladě  o  osmeru 
blahoslavenství);  tuž  blaznoft  1. 139*,  věčnu 
blaznoft  tamt. 

blaŽný,  adj ,  blaéici,  wohlihtend ;  stsl. 
blasbns  bonus.  —  Nápoj  čistý,  tak  blázny, 
tvého  milosrdie  vlažný  pramen  Rúd.  6**; 
blazhny  euerguminus  Rozk.  1835,  blazhun 
(sic)  též  Prešp.  1069, překlad  > euerguminus* 
z  pramene  řeckého.  —  Adv,  -ně:  tiehni 
mc  po  svéj  milosti  vzhoru  z  mé  všie  zlosti 
blaznye,  bych  před  sě  postúpal  snažně  t. 
53»;  blaznye  t.  6*. 

blažovati,  -évatíi  -uju,  -uješ,  impftiv., 
blahým  Činiti,  beglUcken.  —  blazugem  ty, 
ješto  Koř.  Jak.  5,  11. 

bleč  (?)  v.  kleč. 

bledětii  -ěju,  -ieš,  impftiv.,  blednouti, 
blass  werden,  —  Tvář  tvoje  všě  bledye 
(praes.)  Vít.  33^  Diviž  sě  proto,  kterak  moc 
ovšem  znývá,  krása  bledie,  sbožnost  muky 
trpí  KrumL  231*:  Krása  bledye  Alb.  1(>5* 
bledieti  pallere  SlovKlem.  19^ 

blednai  -y,  fem.,  borax:  bledna  borax 
Prešp.  99,  Rozk.  150. 

bledost,  -i,  fem.,  die  Blásse:  bledoft 
Prešp.  1411;  v-bledofty  zlatnéj  in  pallore 
auri  ŽWittb.  67,  14. 


bledýy  adj.,  bleich\  stsl.  bUd^  pallidus. — 
Diakod  jest  bledému  beryliu  podoben  Chir. 
292*.  bledégffý  Háj.  herb.  39^,  t.  193*. 

Bleh,  -a,  nebo-li  Bleh  gen.  Blha,  z  *Bl3g3, 
Blbgz,  —  Jm,  os.  Filius  d.  Bleh  dicti  Hlum 
Rťg.  II,  1288,  filio  Blel.oi.is  t.  1292,  Bleh, 
Blh  DeskDE.  Adj.  possess,  -óv:  synu  Ble- 
howu  Háj.  3*. 

blech    v.  bleh-. 

blejv-  v.  blajv-. 

bleknútli  -nu,  -neš,  pftiv.,  bleknaiiti,  bio- 
ken.  —  Vlk  (mluvě  k  jehněti)  takto  bleče 
aor.  Baw.  39. 

blekotf  -a,  -u,  mase,  blckáni;  pak  kdo 
blekiá,  tlachal,  Belferer,  Schwdtzer,  Kldt- 
scher,  Kto  má  krátký  nos,  opilec  jest  a 
také  blekot  Postavy  (Výb.  I)  960.  Ktož 
s  končitým  nosem  chodí,  blekot  jest  a 
sváry  plodí  t.  958. 

blekotati,  -cn,  -ceš,  impftiv.,  belfem 
schwatzen :  kdož  blekotati  umí  MudrA.  52** 

blekotnéi  adv.,  v.  blekotný. 

blekotniki  -a,  mase,  kdo  blekoce,  Pian- 
derer,  Schwátser,  Jedva  taký  blekotník 
vezme  naučenie  HusE.  1,  271.  blekotnik 
oricus  (=  loquax  DC.)  Roh.  182*. 

blekotnost,  -i,  fem.,  švavost,  Plauder- 
haftigkeit,  (Ženu)  pro  její  blekotnoft  pryč 
zažene  LékA.  148^  Mlčelivost  bez  blekot- 
nofti  ChelčP.  105*. 

blekotný,  adj.,  h^avý,  plauderhaft.  Ktož- 
koli  bude  blekotný,  svárlivý  Ote.  373.  Muž 
blekotný  verbosus  Ol.  Job.  11,  2,  t.  16, 
21 ;  muž  blekotný  verbosus  Kladr.  Job.  11, 
2,  linguosus  t.  žalm  139,  12,  blekotneho 
muže  MudrA.  16*;  žena  bláznivá  a  ble- 
kotna  clamosa  Lit.  Prov.  9,  13;  (vdovy) 
blekotne  viduae  verbosae  Koř.  1.  Tim.  5, 
13,  Pernšt  tamt.,  HusKázB.  164*.  Slyš, 
panno  Skřěklavá  a  blekotna  Kruml.  322*. 
K  těm  blekotnym  a  chlubným  pannám 
Tkadl.  25*  Mnich  hrdý  a  blekotný  Ote. 
37 P.  Od  zástupóv  nepokojných  a  blekot- 
nych  vzdalujíce  se  ChelčP.  41*  blekotný 
balbus  MamV.,  linguosus  MamC.  119^ 
fatuus  MamA.  22^  blekotna  garrula  MamD. 
306*,  MamE.  318*.—  Adv,  -ně:  blekotnye 
verbose  MamA.  36^ 
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blektánlOi  -ie,  neutr.,  Geschwais,  Ge- 
sckwátsigkcit,  —  blektanie,  nectné  mluve- 
nie  Kruml.  320^;  v  tom  jest  pohaněno 
naše  blektanie  t  321*;  blektanye  loqua- 
citas  Prešp.  1353. 

blektatii  -cu,  -ceš,  impftiv.,  itikati,  žva- 
stati, belfern,  scJnvatsen.  (Ti  lidé)  nemluví, 
ale  vyjí  a  bleczkczy  (sic)  Mil).  61*.  Když 
to  Jidáš  blektaffe  Nikod.  98^  Kto  blece 
(m.  blekce)  sám  se  chvále  Postavy  (Výb.  I.) 
959.  Takoví  tak  blekczycze  nic  neuprosí 
ChelčP.  131*.  blektati  balbutire  Mam  V. 

blektavýi  adj.,  évastavý,  pomlouvačný,  — 
bleklawy  detractor  Ol.  Prov.  24,  9.  —  Adv. 
-ve:  (lidé  nemoudří)  blektawie  to  jednají 
ChelčP.  131* 

bléHi  -a,  -u,  mase.  blin^  hyoscyamus; 
z  belm,  —  Když  sě  komu  přihodí,  že  by 
sě  blena  najedl  Chir.  323^;  vezmi  blen  t. 
20*;  (bylé)  jemuž  blen  dějí  Comest.  74^; 
Blén  Háj.  herb.  9*,  najedše  se  Blénu  t. 
324^  s  Blénem  t.  163^  —  blen  hyoscyamus 
MVerb.,  RostlF.  ll^  SlovA..  ApatFr.  73*, 
1. 149**; — z  hyoscyamus  je  iusquiamus  atp.: 
blen  iusquiamus  Prešp.  735,  Rozk.  1397, 
BohFl.  322,  MamA.  14^  Nom.  65^  RostlD. 
90^  LékB.  117*;  Bleen  iusquiamus  graece 
a  Latinis  dicitur  canicularis  Lact.;  blen 
caniculare  RostlF.  1 1* ;  bleen  altricus  Lact. 
266*,  RostlB.  145*;  bleen  symphoriaca 
RostIB.  147*  RostlF.  12»>;  blen  capparis 
MamD.  308*,  coriandrum  Veleš. 

blencovati  v.  blentovati. 

blénovýi  adj.,  od  blénu,  hyoscyami:  vezmi 
sémé  blenowe  Chir.  89^;  olej  Blénowý 
Háj.  herb.  324^  semeno  Blénowé  tamt., 
listí  Blénowé  t.  34*. 

blentovati,  blencovati,  blenzovati,  -uju, 
-uješ,  impftiv.,  tlachati,  faseln;  onomato- 
pojické  slabiky  kořenné  blenť  atd.  upo- 
mínají  na  blqd-,  v.  blésti.  Ústa  mnoho 
blentowala  Rokyc.  9^;  ale  my  (při  mo- 
dlení) blentugem  t.  291*;  my  mnoho  blen- 
tugem  RokycKl.  295**;  nestatečně  budem 
blentowati  t.  309^;  mnoho  mluvil,  blento- 
wal  t.  398^  Napadl  jest  duch  zlý  Saule 
a  blencowafe  uprostřed  domu  svého  pro- 
phetabat  Kladr.  1.  Reg.  18,  10.  —  wrzef kati. 


blenzowati,  stulte  et  sine  causa  loqui  Lact. 
182^ 

blenzovati  v.  blentovati. 

blesk,  gen.  blska  (jednoslab.),  -u,  a  ana- 
logií také  gen.  bleška^  -u,  z  býv,  bhskb 
splendor,  candor.  —  Lesk,  svHlo,  Glanz, 
Licht,  (Král)  na  zlatém  voze  jedieše  a  ten 
pro  blefk  vešken  hořieše  AlxV.  1244, 
u  Gualth.:  ardor  gemmarum  2,  116.  blefk 
jeho  splendor  eius  ŽWittb.  Hab.  4.  A  bieše 
tvář  jeho  (anjelova)  jako  blefk  a  rúcho 
jeho  jako  snieh,  neb  w  bléfku  hróza  bázni 
jest,  ale  v  sněhu  bělost  a  ochotnost . . .,  anjel 
i  z-bléfkem  i  v  bělosti  ukázán  jest  HusPost. 
64^  Jeho  blíTcem  stkvieti  sě  budem  Štít. 
uč.  124^  blfkem  budem  sě  Isknúti  tamt.; 
když  osvieceným  rozumem  a  blfkem  mú- 
drosti  počne  se  dívati  Štít  Vyš.  103*;  snáze 
by  sova  svým  mdlým  okem  sezřela  kruh 
slunečný  we  bifku  jeho,  než  my  rozumem 
svým  blefk  božské  jasnosti  ŠtítBud.  23. 
Stkvúcím  blefkem  Krist.  111*.  Když  slunce 
blefkem  svým  projde  kámen  Brig.  9;  blesk 
candor  Veleš.,  měsíc  bére  své  světlo  a  blesk 
od  slunce  RešSir.  271^  —  blesk,  gen. 
bleška,  -u,  z  býv.  bléskz  fulgur.  Blesk,  Blitz: 
Tak  mi  sě  uda  uzřieti,  ande  sě  tako  pro- 
svieti,  jakžto  když  bude  z  hroma  blefk 
AIxV.  883;  blefk  hromový  fulgur  Koř. 
Luk.  17,  24,  bleíTk  fulmen  Nom.  70*'. 

bléskaveo  neboli  bleskavec,  -vcě, 
mase,  prý  plaz  néjaký:  Blefkawecz,  ophi- 
tes  est  quidam  serpens  mul  tas  habens  ma- 
culas  Lact.  299^. 

bléskavý  nebo-li  bleskavý,  adj.,  blýská- 
'^ý>  gldnzend:  blefkawy  nitens  Lact.  111*. 

blesketi  bleskt  v.  blsket. 

blesknatý,  adj.,  blýskavý,  glánzend: 
blefknaty  kámen  *soligemma  SlovKlem. 
84* 

blesknost,  -i,  fem.,  Glanz,  Slunce  v  svéj 
drahéj  blefknotty  Kat.  v.  3222.  blefknoft 
splendor  ApatFr.  216^ 

blesknuti  sé,  -nu  sě,  -neš  sě,  někdy 
impftiv.,  někdy  pftiv.,  lesknouti  se,  blyštéíi 
se,  glcinzen.  Jakéž  blyskota  ode  vzchoda 
slunce  všem  blefkne  fie  v  uoka  mžení, 
takež  bude    príščie  syna  člověčieho,  točíš 
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u  velikéj  rychlosti  Krist.  84^  Bleskt  hro- 
mový blefkne  fie  fulget  Koř.  Luk.  17,  24. 
Jakž  kolivěk  mrkne,  jež  fye  světlo  ne- 
blefkne,  tak  zvieřata  smutek  mají  Levšt. 
150^  Vlasy  fye  blefknye(chu)  Kat.  134. 
Když  se  Dietlebovi  meč  blestie,  Getrichowi 
se  velmi  stestie  Baw.  405,  se  zableskl. 
Jenžto  (má  duše)  fye  v  tvém  křščení  blefc/.e 
(aor.)  Rúd.  24*.  Onomu  dá  jasnost  rozumu, 
onoho  wtrhne  v  duchu  nad  um  jeho,  aneb 
fye  své  velebnosti  světlem  blefkne  Štít.  ř. 
6*.  —  blesknutí:  blefkny  impt.  fulgura 
coruscationem  01.  žalm.  143,  6.  Nepřietelé 
sobě  stesků,  když  supovie  křídle  blesků 
DalJ.  239  (z  Lupáče).  Oba  k  zemi  uderista 
sebú,  až  Getrich  nohami  blestie  Baw.  373. 

blesknutýi  adj.,  blýskavý,  glánzend:  (an- 
děl) ukázal  sě  w  blefknutey  tváři  Štít.  ř.  170*. 

bleskot,  -a,  -u,  mase,  Glanz,  Blits, — 
blefkot  splendor  Pror.  Isa.  4,  5,  t.  62,  1; 
blefkot  fulgor  Ol.  Job.  11,  17,  rádius  Cath. 
176^;  kráse  jeho  blefkotu  vzdiví  sě  oko 
candoris  Ol.  Sir.  43,  20;  stkvůcí  blefkot 
fulgidum  iubar  SequE.  32"^;  blefkot  iubar 
HymnA.  79*,  candor  HymnB.  4*;  blefkoft 
(sic)  HymnA.  4*  HymnB.  50*.  —  blefkot 
fulgur  01.  Deut.  32,  41 ;  blefkot  hromový 
fulgur  Ote.  28^ ;  —  blef koty  převelmi  hrozné 
PassKlem.  214^  —  Srov.  blsket. 

bleskovatii  -uju,  -uješ,  impftiv.,  blýskati, 
gldnzen,  —  blef kugiczieho  micantis  MamC. 
126* 

bleskutý,  adj.,  blýskavý,  glánzend:  ble- 
fkuty  splendidus  SlovKlem.  8P. 

bléstii  *bladu,  bledeš,  tlachati,  faseln ; 
stl.  blqsti  errare,  delirare.  —  Hřivec  vece 
(Hovoroví,  an  maje  oběšen  býti  dlouho  se 
modlil) :  kmošku,  nerod  tolik  bleíly  DalC. 
34.  Vlk  poče  blesti  Baw.  38.  Co  bledefsř 
Hod.  83^  Jížto  (řečí)  jako  ze  sna  bledeš 
Tkadl.  44^;  nebled  řečí  svú  impt.  tamt. 
17**.  Jezu  Kriste,  daj,  aby  smysl  jich  (mi- 
strův) zhlůpěl,  jakž  by  všickni  bledly  a 
svéj  křivdy  nedovedli,  ale  stáli  němi  jsůce 
(modlí  se  Kateřina  před  hádáním  s  mistry 
pohanskými)  Kat.  v.  1584.  Slova  řéci  ne- 
umějíc jedno  ž'  bledete  prokysle  (pravi 
Kateřina  mistrům)  t.  v.  2146. 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


Blešíni  -a,  masc.,yw.  místní.  De  Blessyn 
TomZ.  1357  st.  251. 

bleška,  -y,  {em.^zbhhka;  demin.  zblcka, 
blecha.  —  Příjm.  miiiské.  PeíTco  Blef k  a 
Lůn.  ks.  1390,  Peffco  Bleffka  t.  1391, 
Blesska  TomZ.  1431  n  118. 

bicha  (pův.  jednoslab.),  -y,  fem.;  psi. 
bhcha,  pl.  gen.  bhch^  č.  blech,  a  podle  toho 
pak  i  sg.  nom.  č.  blecha  atd. ;  pulex^  Floh.  — 
blcha  vždy  štípe  Štít.  uč.  153*.  Musímy 
trpěti,  ješto  nás  blchy  a  můchy  ščípí  Štít  Vyš. 
59*  Proti  blcham  mečem  bojovati  Hug. 
317;  proti  blcham  Lék  A.  102^  Protivíš  se 
jedné  blfie  persequeris  pulicem  Lit.  1.  Reg. 
24,  15,  psu  mrtvému  se  protivíš  a  bllTe 
jedné  Kladr.  tamt.,  jedné  blíTie  Ol.  tamt. 
Obraň  sě  blše  HusE.  1,  84;  sami  nemohu 
sebe  zbaviti  blech  a  much  t.  11.  Najmenší 
črvek  nebo  blcha  Kruml.  6*.  Aby  hledal 
blchy  živé  ut  quaerat  pulicem  01.  1.  Reg. 
26,  20.  Od  blchy  ŠtítMus.  139»»;  bichu 
jednooků  MastDrk.  141;  můchy,  komáři, 
blchy  ChelčPost.  256*;  blcha  pulex  Prešp. 
532,  BohFl.  197 ;  Blucha  pulex  Lact.  294^ 
blicha  Mat.  Prostě j.  1438  (Jirečk.  Rozpravy 
1,  33). 

blohavý  (pův.  2slab.),  adj.,  bleiný,  voliér 
Flohe.  —  Bluchawy  puliculosus  Lact.  294^. 

bichovišče  (pův.  3slab.),  -ě,  neutr.,  kde 
je  mnoho  blech,  Flohhaufen  Jg.  —  Blucho- 
wiíTtie  pulicinium  Lact.  294**. 

blída,  -y,  fem.,  přístroj  válečný  k  me- 
tání kamenů  proti  místům  obléhaným,  Stein- 
schleuder;  střlat.  blida,  střhněm.  bltde  (po- 
pis a  vyobrazení  u  Alwina  Schulze,  Das 
hófische  Leben  2,  334  sL).  Jakžto  kluky, 
tak  blydamy  pokoje  sobě  nedachu  AlxH. 
8,  35. 

blij-  v.  blvati. 

bif katí|  -aju,  -áš,  impftiv.,  blicken,  blinzeln; 
z  němč.  —  (Modly)  oči  jmají  a  blikaty  ne- 
mohu Kat.  v.  2103;  blikata  i  tečeta  oči 
HusPost.  2l5^  oči  blíkáta  neb  teku  HusE. 
1,  116;  blikám  caecutio  MamD.  295*,  vi- 
dím špatně,  jsem  chybný  na  zrak. 

blíkavec,  -vcě,  mase,  kdo  je  blíkav.  — 
♦Andabatae  blijkauczy,  prý  homines,  qui 
clausis  oculis  pugnant  Lact.  251**. 
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blikavost,  -i,  fem.,  das  Blinzeln.  Blijka- 
woft,  womracženije,  *acia,  est  defectus  visus, 
quando  aliquis  aptos  oculos  habet  et  noii 
vidět  Lact.  5**. 

blikavýi  adj.,  chybného  zraku,  blinzelnd, 
triefdugig,  halbblind,  (Díté)  blijkawe 
RokycKI.  52^ ;  ano  (světlo)  protivno  očima 
blijkawyma  ChelčPost.  154^;  bliká wy  lip- 
pus  SlovKlem.  59^ 

blisk-,  bliSč-  v.  blysk-,  blyšč-. 

blívaniei  -ie,  neutr.,  zvracení,  das  Speien  ; 
k  inf.  blivati^  iter.  zdlouž.  z  blhva-,  v. 
blvatí.  —  Učiň  mu  (nemocnému)  fylne 
bliwanie  Sal.  321 ;  to  poznáš,  žef  (nemocný) 
(s)  slinami  nevymietá  krve  ani  f  bliwanim 
t.  533. 

blívaninai  -y,  fem.,  das  Ausgespicene,  — 
bliwanina  orex  (sic,  m.  orexis  n.  orexia) 
SlovKlem.  69*;  orexis  dicitur  vomissement, 
quia  exit  ab  ore  DC. 

bliZ|  původně  subst.  bliz^  (kmene  -//), 
propinquiías,  Ndhe;  dochováno  ve  výrazích 
adverbiálních  stsi.  blizz,  blizu,  iz3  blizu,  a 
stč.  o-blizu  =  z/  blízkosti,  na  blízku:  ne- 
otchodi  Ote  mne,  nebo  smutek  o-blyzu  jest 
tribulatio  proxima  est  ZWittb.  21,  12; 
odtud  i  obliz  prope,  v.  t.  —  Akk.  bliž  pův. 
blizz,  kladený  v  určení  příslovečném,  klesl 
v  ad  verb.  bliž  =  blízko,  prope,  nahé,  ma- 
tené  někdy  s  kompt.  blíže  a  měněné  podle 
toho  v  hlíz,  blí^  a  blí^e,  —  Bývá  ve  spo- 
jení se  slovesem  býti,  ve  rčeních  jsem  bliž 
atd.:  bliž  jest  den  zátraty  iuxta  ZKlem.  Deut. 
35,  blyz  jest  den  ZPod.  tamt.;  bliž  bud 
hospodine  prope  ŽWittb.  118,  151,  ŽBrn. 
tamt. ;  že  j'  blijz  hospodin  Štít.  ř.  226*;  jest 
tu  blyz  Eufrates  řeka  AlxH.  1,  19,  AlxV. 
1188;  s  druhé  strany  tu  blyz  stáše  bratr 
Filotóv  AlxV.  1644;  smutek  blyz  jest 
proximus  ŽPod.  21,  12;  město  jest  tuto 
blyz  iuxta  Mus.  Gen.  19,  20,  jest  město 
malé  tuto  blíž  Kladr.  tamt.;  a  by  tu  tak 
bliž  les  nebyl,  ijeden  z  mužóv  živ  by  ne- 
byl DalC.  10;  což  jich  (králův)  bylo  blyz 
i  vzdáli  Kat.  v.  4;  Oi^^o)  "^^^  podál  sú  neb 
blyz  Mus.  Deut.  13,  7 ;  vězte,  ežť  juž  blijz 
královstvie  božie  Krist.  84*;  blijzzt  jest 
veliký  den  súdný  Štít.  ř.  97*;  nikdy  nebyl 


tak  blyzz  den  súdný,  jako  již  jest  t.  66*; 
neb  přídeť  to  a  blijzzt  jest,  ež  nic  viece  ne- 
budem  moci  zaslúžiti  t.  66^;  blizt  jest  má 
bieda  a  čticě  Kruml.  342*;  blizt  jest  za- 
hlazenie  města  prope  erit  Ol.  Tob.  14,6; 
jedno  knieže  bliž  tu  bieše  Baw.  154;  blyz 
odtud  bieše  některaký  pústenník  GestBř. 
32*;  bliž  prope  Prešp.  977;  —  ve  spojení  se 
slovesem  jiným:  ijedenť  ku  poznání  pravdy 
tak  blijzz  nepříde  jako  ten  Štít.  ř.  24*;  Ojier 
přistúpi  blyz  a  vzdyšé  DalC.  83;  židé  stra- 
chováchu  sě  přiblížiti  bliž  prope  accedere 
01.  Ex.  34,  20;  on  lid  hlúpý  poče  se  báti 
a  bliž  tu  nesmieše  státi  Baw.  71;  —  ve 
výraze  bliž  čeho,  s  gen.,  kdež  bliž  bére  se 
za  předložku:  tu  blyz  sebe  stáchu  dvoje 
voje  AlxH.  4,  27,  juž  blyz  sebe  stáchu 
AlxV.  1281;  (Maria)  uzřě  dva  anděly  bliž 
sebe  Hrad.  3P;  (císař)  káza  všem  svým 
rádcem,  což  jich  blyz  sebe  vědieše,  k  sobě 
sě  přibrati  Kat.  v.  1402;  (mužie)  blyz  gych 
(dívek)  hrad  postaviti  chtiechu  DalC.  11; 
když  Radislav  blyz  knyezye  Václava  bieše 
t.  28;  (král)  hrad  blyz  MyíTnye  postaví  t. 
50;  jakž  bliž  uollrowa  biechu  Pass.  339; 
ijednoho  stvořenie  tělo  nenie  tak  blyz  boha 
jako  mé  BrigF.  43*^;  bliž  bojúcích  jeho 
prope  timentes  eum  ZWittb.  84,  10;  — 
dále  ve  výrazích  bliž  ot  čeho:  stáše  také 
blyz  ot  toho  zástup  vévody  jednoho  AlxV. 
1666;  přišed  do  města  blyz  od  toho  dvo- 
řišče  Krist.  52*;  svatá  Kateřina  bieše  by- 
dlem blyz  od  toho  chrámu  Kat.  v.  1159; 
kady  štěstie  běží,  tuť  vždy  bliž  bývá  od 
ňeho  neštěstie  Tkadl.  iP;  viděl  jest  sto- 
jiece  tři  muže  blyz  ot  febe  prope  eum  Mus. 
Gen.  18,  2;  na  jednej  hoře  blyz  od  ráje 
Comest.  17*;  bieše  blijz  od  té  vlasti  ostrov 
veliký  Troj.  185*;  —  bliž  podlé  čeho:  ce- 
drové blyz  podle  wod  prope  aquas  Mus. 
Num.  24,  6 ;  —  bliž  u  čeho :  blyz  u  Prahy 
na  jednej  nivě  DalC.  21 ;  bliž  u  počátka 
mého  čtenie  Pass.  280 ;  bliž  u  rovu  Hrad 
28^;  bliž  u  brzeha  ŠtítBud.  200;  blyz 
u  myefta  iuxta  oppidum  Mus.  Gen.  33,  18, 
blyz  u  fludnycze  prope  fontem  t.  24,  30; 
stavěj  v  dole,  bliž  u  vody  NRada  1647; 
ktož  u  nie  (věže)  blyz  ftal  Comest.  22*;  — 
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bliž  čemu:  bliž  jest  hospodin  všem  prope 
ŽWittb.  144,  18,  ŽKIem.  tamt;  bliž  jest 
hospodin  bojiúcím  ho  prope  timentes  eum 
ZKlem.  84,  10;  bliž  jest  hospodin  všem 
vzývajiúcím  jej  prope  est  t.  144,  18 ;  bliž 
jest  hospodin  těm,  jižto  prope  est  iis  t. 
33,  \^\  —  biis  při  čem:  ne  tak  brzo  ves! 
dosěhú,  až  běchu  blyz  při  břehu  AlxV. 
576;  —  bii::  ^  čemu:  juž  blyz  Saraceni 
běchu  k  městu  AlxV.  1372;  jsúc  blyz  ku 
porození  Comest.  141*;  žena  blyz  k  smrti 
byla  Ote.  86*;  (muž)  ve  dvadceti  letech 
bude  bliž  k  fmrti  LékA.  157^;  —  bliž  f  od 
čím:  Blys  pod  jeho  dvorem  Mast.  418;  — 
v  ViádL]{ch  přiblišnýeh:  když  Apollon  s  svú 
královnu  bliž  k  roku  bydlil  Apoll.  137**; 
bylo  jest  s  ním  bliž  ke  čtyřem  stóm  mu- 
žiev  Ol.  1.  Reg.  22,  2;  blyz  k  íTefty  ftom 
mužóv  quasi  t.  13,  15;  šlo  jest  za  Davi- 
dem blizie  k  cztirzem  ftom  quasi  Lit.  1. 
Reg.  25,  13;  (Darius)  blyz  jmějieše  tisíc 
buvolóv  AlxV.  2273;  ten  každý  na  svú 
ruku  člověkóv  blyz  do  sta  zabi  t.  1640. 

Blízek,  -zka,  nebo-li  Blízek,  -žka,  mase, 
přtjm,:  Blizek  NekrP. 

blízko,  adv.,  v.  blízký. 

blízkost,  -i,  fem.,  Náhe,  —  pro  blizkoft 
Sal.  766. 

blízký,  adj.,  nahé;  stsl.  bliz^kz;  kompt. 
jmenný  blizi,  slož.  bliHi.  Blízek  je  hřiechu 
člověk  ŠtítV.  96.  Duše  jest  ílyczna  k  bo- 
žím daróm  Alb.  24*,  jest  blyzka  AlbB.  na 
místě  stejném.  Jenž  biechu  jeho  (Dariovi) 
blyíTye  přirozenie  AlxV.  1253,  nejbližší 
příbuzní.  Sukně  košile  blyzffy  nebývá,  ne- 
múdrý  pro  daleké  blyzzyeho  zbývá  DalC. 
36,  t.  j.  bližši  a  bližšieho.  Jelikž  kto  přišel 
jest  k  té  milosti,  s  tolik  jest  blyzy  boha 
Štít.  uč.  99^  t.  j.  bliží;  (vy,  mé  dítky)  ste 
sobě  spolu  nayblyzffe  t.  25^  t.  j.  najbližše ; 
každému  blizzij  jest  den,  v  ňemž  má  duše 
z  tohoto  těla  vyjíti,  nežli  j'  kdy  byl  Štít. 
ř.  66^;  již  jest  blyzzffe  spasenie  naše,  nežli 
jsme  sě  kdy  nadieli  t.  66*  t.  j.  bližše;  vždy 
j'  jim  to  blizzffez  blyzzffez  t.  109^;  hyne 
nám  čas  života,  tak  ež  blyzzffe  jsme  smrti 
t.  83^;  bude-li  (něco)  bližíTe  ohne,  světlejše 
bude  i  horčejše  ŠtítMus.   131^  t.  j.  bližše. 


bližfy  proximus  Prešp.  1675.  blyzíTy  czeílu 
per  viam  compendii  MamA.  33*.  —  Těch, 
jimž  z  bližffe  vonie  ta  nebeská  útěcha 
ŠtítMus.  Í3Í^  t.  y  z-bliňse,  z-b/isšč,  kompt. 
ku  posit.  z-blízka.  —  Neb  mi  jest  blizziegi 
král  propior  01.  2.  Reg.  19,  42,  blizegi 
Lit.  tamt.,  t.  j.  bliščjl,  novotv.  m.  bliňí,  — 
Adverb.  blízko,  kompt.  blíže:  blizko  bud 
hospodine  prope  ŽKlem.  118,  151;  když 
by  blyzko  od  Egypta  cum  prope  esset  ut 
ingrederetur  Aeg.  Mus.  Gen.  12,  11;  z-ne- 
z-blizka  intuebor  illum,  sed  non  prope 
Lit.  Num.  24,  17;  —  že  tu  tak  oblízce  jste 
ZerKat.  286;  že  vyptati  se  dáte,  poněvadž 
tam  oblízce  jste,  na  toho  Michala  barvíře 
t.  309;  t.  j.  o-blizce  =  na  blízku,  v  blízkosti, 
srov.  bliž,  o-blizu;  —  že  sč  j'mu  (měsíci) 
světlost  umní,  když  přistiípí  k  slunci  blyzye 
AlxV.  1248,  když  (měsíc)  přídě  k  slu(ncu) 
blise  AlxH.  12,  10;  přistúpě  mu  bl>zye 
k  hlavě  AlxV.  1589;  sěmo  blyze  přistú- 
pite  Mast.  270,  přistup  sem  blize  Pass. 
342  (2);  jimiž  (věcmi)  by  měli  pomoc  při- 
stúpati  k  bohu  svú  duší  blyzez  blyzez  Štít. 
uč.  99*^  t.  j.  blíže-ž,  blíže-ž,  blíž  a  blíž; 
tiem  blijzze  Štít.  ř.  6*;  všickni  okolo  ňeho 
(Alexandra)  flachu,  ale  všako  ti  nayblyzye, 
jiže  vši  zemskú  věc  upráviechu  AlxV.  328; 
ti  nayblyze  u  boha  sadu  Alb.  10*;  — 
přišedši  k  synu  a  bljžegj  se  posadiv  Bari. 
2,  8,  novotv.  m.  bMe. 

blfznd,  bifznec,  blízněnec  viz  blížn-. 

I  Z  pft  v.  bli::Ď  a  podle  stsl.  blizne  gemellus  atd. 

předpokládati  jest  také  stč.  blizn-;  to  však 

změněno  záhy  v  blízn-,  vlivem  kompt.  bliňe, 

blíž,  blíže  v.  blízký. 

blíže,  -ě,  fem.,  blízkost,  Ndhe.  Jeho  (boží) 

'  déli,  jeho  šíři,  jeho  výši,  jeho  níži,  jeho  dáli, 

,  jeho  blizy . . .  rozum   ižádúcí  nenie  (který 

by  o  těch  věcech  mohl  mysliti)  Kat.  v,  1851, 

novotv.  m.  -ě. 

blíženec  v.  blížnec. 

blíženstvie,  -ie,  r\e\xtv.,pomčrku  hlÍ2inim, 
Ndchstenverhdlinis.  Ktož  bližnie  své  miluje 
pro  lafku  blyzenftwye  ROIB.  34^  z  lásky 
k  bližnímu,  aus  Náchstenliebe. 

Blíževedll,-dl,plur.masc.,yw.w/j"/';//.Bly- 
zebedly  (sic)  UrbE.  102;  Blížvedly  Pal.  pop. 

9* 
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bliži  v.  blízký. 

bifžitii  -žu,  -žíš,  impňiv.ynáfňem;  —  blí- 
žiti se  sick  náhem,  Jázť  se  ot  vás  k  ňemii 
blisiu  ApŠ.  138.  Žeť  sě  čas  blisí  k  tomu, 
hodovavše  jíti  k  domu  Jid.  141.  Již  blizic 
sě  ke  mně  appropinquant  ZWittb.  54,  19. 
(Ti)  blijzye  sě  k  bohu  Štít.  ř.  156*  Patron 
sě  smúti  slyše,  ž*  nechce  (Darius)  vyvinuti 
ot  zmyrtcy,  k  niejž  sě  byl  bylfie  (m.  blížč) 
AlxBM.  4,  17.  Smrt,  blyžecy  fie,  sílu  pře- 
moz ŠtítBud.  154. 

BlížívSi  jm.  místní:  de  Bliziua  Reg.  III, 
1324,  Blíživa  Pal.  pop. 

bifžndi  -ěte,  neutr.,  dvojče,  Zwilíing,  Na- 
lezeno dvé  bliznat  gcmini  Lit.  Gen.  25,  24^ 
dvé  bliznyat  01.  tamt.;  dvé  blyzenat  (sic) 
Mus.  tamt.;  dvé  blyzniat  MamB.  10*  Stsl. 
bliznq  gemellus,  v.  bližně. 

blížnec,  -žence,  analogií  též  nom.  bll- 
ÍeneC|  mase,  dvojče,  Zwilíing.  Blizncc 
slově  ten,  který  sě  sám  druhý  nebo  sám 
třetí  urodí  pojednú  od  jedné  matky 
HusPost.  77*  A  toť  dva  syny  tvá  blizencie 
Faustus  a  Faustin  Pass.  293.  Zjevila  se 
dva  blizencie  apparuerunt  gemini  in  utero 
Ol.  Gen.  38,  27,  zjevila  sč  dva  blyzenczye 
Mus.  tamt.  Tomáš,  jenž  slově  bližneč  (sic) 
HusPost.  73*.  Didymus  to  jest  bližnecz 
t.  77*;  dictus  Didymus,  gemelhis,  blyznccz 
LekcB.  G*.  —  blyznecz  geminus  Rozk.  2489, 
bližnecz  též  Lact.  75^;  blizenecz  geminus 
Prešp.  16G5,  Velcš.;  blyzenecz  gemellus 
Anon.  3^  MamA.  24*;  Blizenci  haduow 
Kruml.  28".  —  Znamení  nebeské:  blyzenczy 
panují  plecoma  LékA.  14P.  —  PHjin, 
Blissnecz  UrbE.  70. 

blížneneCi  blížňenec,  -ncé,  mase,  dvojče, 
Zwilíing;  kontaminací  z  bliznč  a  bliznee, 
bliáenec,  —  blyznenczy  gemini  Vít.  92**; 
o  jejích  (Rebekky)  blyžnienczych  Comcst. 
34*;  blyžnienczy  Isaakovi  t.  35*;  (Esau  a 
Jakub)  k  sobě  podobna  byla  jakožto  blyž- 
nienczy t.  36^ ;  —  bliznenczy  Dioscnri  Lit. 
(vykl.  tohoto  slova);  —  na  Bliznienciech 
Snář  20,  znamení  nebeské. 

bližnfi  bližní,  adj.,  blízký,  nahé.  blizni 
krajiny  Comest.  205**.  Na  den  hodu  sv.  Fran- 
ciska    blizni    Perw.  10  list.  slez.  XVI  stol. 


Člověk  prvé  miluje  šlechetné  lidi,  ač  má 
blížnějším  více  skutkem  ukázati  tělesné 
dobrodinství  HusE.  3,  163.  Někdy  nelze 
rozeznati  adj.  tvaru  tohoto  od  stejnoplat- 
ného  bližnýy  v.  t  —  Vzato  za  subst. 
proximus,  der  Náchste:  blizny  moji  proximi 
ZWittb.  37,  12,  ku  bliznyemu  ad  proximum 
t.  11,  3;  blizniemu  svému  proximo  suo 
ŽKlem.  100,  5,  bliznyemu  svému  t.  14,  3, 
mluvili  k  bliznyemu  svému  ad  proximum 
suum  t.  11,  3,  s  blizny m  svým  t.  27,  3, 
pro  bliznye  me  propter  proximos  t.  121,  8; 
an  šlecheten  blijznijm  Štít.  ř.  14*,  spravedl- 
nost k  bUjzznijm  t.  45^;  k  milování  našeho 
blyznyeho  Alb.  136*;  ktož  jest  milosrden 
svému  blyznyemu  t.  60** ;  k  svému  blizznie- 
mu  Kruml.  137**;  milovati  blizhíeho  kterak 
má  člověk  HusPost.  1*;  fem.  bliznnye  (sic) 
jejie  přivedeny  budu  proximae  eius  ŽKlem. 
44, 15,  bližní  svau  haně  Hád.  Jg.  —  Kristus 
byl  jest  naibližní  HusPost.  155^  stupi^ováno. 

bližnitii  -žnu,  -zníš,  impftiv.,  blízkým, 
bliiním  činiti:  bližniti  vicinare  SlovKlem. 
25^ 

bližnost,  -i,  fem.,  blízkost,  blízká  sou- 
vislost,  nahcr  Zusammenhang,  Silným  úra- 
zem zemdlévá  žaludek  a  lituje  mozku 
(způsobuje  zemdlení  také  mozku)  pro 
bliznoft  Sal.  419.  —  Jakost  bližního,  pří- 
buznost, Verwandtschaft,  Aj  tento  sudí 
bliznoft  vedle  milosrdenstvie  řka,  že  Sama- 
ritán cizozemec  jest  bližší  raněnému  člo- 
věku HusPost.  155^ ;  ta  bližnost  (při  milo- 
srdných) ne  po  rodu  jde  ChelčPost.  223*; 
poftupugit  práva  blyznofti  propinquitatis 
Comest.  127^  postúpím  ť  práva  blyznofty 
fwe  propinquitatis  Mus.  Ruth  4,  6. 

Bližnovicli  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní, 
De  Bliznowicz  DeskDE.;  Blížnovice  Pal.  pop. 

blížnýi  adj.,  blízký,  nahé.  Jeho  (Dariovi) 
blizne  přirozenie  AIxH.  3,  13,  blízcí  pří- 
buzní ;  neby  dost  ot  blyznych  hoře  AlxV. 
136,  od  vlastních  poddaných;  do  blyzneho 
myefta  šedše  PassKIem.  232*;  od  blyznych 
pohanských  měst  mnoho  trpiechu  t.  214*; 
do  blizznych  jeskyň  sě  sebravše  ad  proxi- 
mas  speluncas  Ol.  2.  Mach.  6,  11.  K  blyzney 
krwi  fwey  nepřistúpaj  homo  ad  proximam 
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sanguinis  sui  non  accedat  Mus.  Lev.  18,6.  — 
Vtjm.  mistnim:  na  bliznih  Reg.  II,  1268. — 
Srov.  bližní. 

bližší,  v.  blízký. 

Bloboj(ř)|  -ě,  mase,  jm.  os,  Bloboy 
Háj.  45^  žháče  Bloboge  tamt. 

BlohúS(?)|  -ě,  mase,  jm,  os.  Blohaufs 
Chwogenfky  Háj.  83^ 

bisk-  srov.  blesk-. 

bisket  (jednoslab.),  gen.  bleskta,  -u, 
z  blhskzt-\  analogií  také  nom.  bleskt  a 
blesket  a  gen.  bleskeía,  blskia,  -«  atd. — 
Lesk,  splendor,  fuigor,  Glanz,  bifket  Hos- 
podina našeho  splendor  ZKap.  89,  17; 
(člověk)  bude  moci  přijieti  v  sě  bifket  boží 
Štít  Vyš.  109*;  nebeský  bifket  PassKlem. 
51*>;  z  hory  bifket  silný  jdieše  DesK.  25; 
z  hory  hrom,  bifket  silný  jdieše  ML.  57** 
(písař  před  bifket  byl  napsal  blefk-a  opravil 
to  podloženými  tečkami);  z  očí  jeho  tak 
divný  bifket  pocházieše  t.  90^;  ten  blefkt 
i  ta  radost  Kat.  v.  1000;  tvář  (anjelova) 
jako  blefkt  Kruml.  71^;  blefkt  slávy  splen- 
dor gloriae  Koř.  Žid.  1,  3;  blefket  světa 
Kruml.  274^;  oděnie  blefket  armorum 
splendor  Ol.  2.  Mach.  5,  3;  pro  blefket 
prae  fulgore  ZWittb.  17,  13;  svietedlnice 
blfktu  lucerna  fulgoris  Koř.  Luk.  11,  30; 
tomu  blefktu  Levšt.  150**;  jakože  při 
blzzketu  takém  |  nelzé  by  tam  hnuti  zra- 
kem ApŠ.  33  (verš  8slab.,  blsketu  2slab.) ; 
w  blefketu  in  splendore  ŽWittb.  Hab.  11 
a  ŽGIoss.tamt.;  blefkt  splendor  SequE.  52^ 
bifket  splendorem  t.  57^  svým  bleftkem 
(sic)  suo  iubare  t.  22*;  aby  dóstojnost 
blsktem  sé  stkvěla  Kar.  88,  blsktem  naj- 
většie  světlosci  tamt.;  blfktem  nebeské 
výmluvnosti  HusŠal.  62*.  —  Blesk,  BIU  z: 
jako  blefkt  sicut  fulgur  Koř.  Mat.  28,  3, 
t.  24,  27,  t.  Luk.  10,  18;  jako  blefkt  hro- 
mový bleskne  sě  fulgur  t.  Luk.  17,  24; 
blefkt  fulgur  SequE.  52^;  jako  blefket 
fulgur  iaculum  eius  (Dei)  Ol.  Zach.  9,  14; 
blefket  fulmen  Prešp.  140.  —  Srov.  bleskot. 

Blšan-  v.  Blšěné. 

biščanec,  -ncě  a  biščánek,  -nka,  -nku, 
mase.  topas:  blíTcanecz  topasius  Rozk.  198. 
blíTanek  (sic)  též  Prešp.  117;  strojené. 


blS6avý|  adj.,  blýskavý,  glánzend:  ohně 
blíTtiaueho  ignis  splendentis  01.  Ezech.  1, 27. 

blš6ěnie|  -ie,  neutr.,  splendor,  Glanz,  — 
Popatřenie  blíftienye  aspectus  splendoris 
Ol.  Ezech.  1, 28.  Meče  ulíčeného  k  blíTtieni 
ad  fulgendum  Pemšt.  Ezech.  21,  15. 

blš6ieti,-šču,-šč(š  a  biščieti  Sd,  impftiv., 
blýUéti  se,  glánzen;  stsl.  blhitati  nitere; 
z  blhsk-,  tedy  č.  blič-  pftvodně  neslabičné. 
Z  blU'  je  později  blSť  a  WA.  —  Slunce 
blíTtie  fye  svými  poprsky  oslepuje  oči 
refulgens  Ol.  Sir.  4,  3,  bíTtiege  fe  Kladr. 
tamt.  Bude  sě  blíTtieti  světlo  splendebit 
Ol.  Job.  22,  28.  Světlost  jeho  blfczala  (na) 
ňem  splendebat  super  eum  Dět.  Jež.  1^ 
(verš  8slab.).  Stezka  spravedlivých  jako 
světlost  bftieci  fe  pocházie  a  roste  splen- 
dens  Kladr.  Přísl.  4,  18,  jakožto  duha 
blíTtiec  fe  refulgens  Pemšt.  Sir.  50,  8.  An 
(kámen)  se  blsti  jako  plamen  Baw.  37.  (Sklo) 
blftyety  fye  bude  jasnějie  ŠtítVyš.  109* 
Hory  Kutny  stříbrem  fe  blíTtiely  Háj.  278^ 
(Ty,  Jerusaleme)  bftieti  fe  budeš  fulgebis 
Kladr.  Tob.  13,  13.  (Meč)  aby  fe  blíTtiel, 
ulíčen  jest  ut  splendeat  Pemšt.  Ezech.  21, 
10;  tak  on  blfftiel  fe  refulsit  t.  Sir.  50,  7. 
Forma  blštij  se  ZrcMúdr.  692.  (Na  stromě) 
všecko  fye  květem  blíli  Kniml.  398*.  Panny 
svaté  jako  sněžná  bělost  fye  blftie  t.  394^. 
(Maria)  blíTtieczy  lye  candens  Ol.  Num. 
12,  10.  Tak  fie  on  (Simon)  bllTczal  effulsit 
Lit.  Sir.  50,  7.  Oči  jeho  blíTtiechu  fe  ja- 
kožto hvězdy  Alxp.  5.  Smysl  tvuoj  všech 
jazykuov  poznáním  fe  blíTtij  t.  160.  blfliece 
micantes  MamV.  —  Srov.  Iščíeti. 

blš6ík,  -a,  mase,  pták  nijaký:  blíTczik 
*isida  Prešp.  173;  belfczyk  též  Rozk.  310; 
v  Lact.  284*  ječen  isis  v.  t.,  prý  pták,  který 
v  paprscích  slunečních  jako  safir  se  blyští. 
Strojené. 

biščivý,  adj.,  blyštivý,  gliinzend.  Jako 
slunce  blffcziwe  refulgens  Lit.  Sir.  50,  7, 
slunce  bftiwe  (sic)  Kladr.  tamt.,  slunce 
bibštieve  (sic)  Hlah.  tamt.;  blíTtywe  reful- 
gens MamA.  34*. 

Blšěné,  Blšany,  plur.  mase.,///?. ////.ř/;//; 
z  bhch',  tedy  č.  bil-  pftvodně  neslabičné.  — 
BIssany  UrbE.  153;  de  Blsan  DeskDE.,  de 
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BIssan  TomZ.  1389  n  40;  Vebelsan  Reg. 
IV,  1341;  Bšany,  Pšany  Reg.  IV,  Um 
(otištěno  tu  v  transkripci  nč.). 

blšf-  v.  blšč-. 

blu6dtí,  -ču,  -čiš,  impftiv.,  plappern,  man- 
len:  (sup)  by  byl  viece  bluczal,  tož  král 
kynu,  aby  mlčal  NRada  775. 

blud|  -a,  -u,  mase,  Irrthum,  psi.  blqdz^, 
z  blcď  errare.  Znamenajte,  kaký  tě  byl 
liud  (v  dobách  starých),  že  nebyl  v  nich 
nynéjšieho  lidu  blud,  již  netbajiú,  by  čest 
u  mčše  byla,  ž'  by  mu  jedno  dčdina  sé 
plodila  DalC.  18.  Od  bludu  zklamáni  sme 
vanitate  seducti  sumus  MamA.  37*.  Ticm 
bludem  sě  mýlíš  errore  Ol.  Súdc.  9,  3G. 
Jáz  omldvati  neuměji  jejie  bludu  (Marie 
Magd.,  jež  vidouc  Ježíše  má  jej  za  zahrad- 
níka) Hrad.  44*;  ó  kako  v  t(o)m  bhidic 
mdlcše  t.  45*;  ten  blud  z  bluda  nebyl  ni 
otjinovad  pošel  byl,  jiež  z  srdce  z  milosti 
pravé  tamt.  By  (Porfyrius)  svého  bludu 
ukrátil  Kat.  v.  3119.  —  blud  error  Prešp. 
2181,  bluda  Kat.  v.  1356,  w  bludye  Pass. 
411,  w  bludu  Vít.  21^  Kat.  v.  1G95,  blu- 
dowe  Hrad.  51^. 

blúd|  -a,  -u,  mase,  bloud,  der  Einfdltige, 
Irrende.  —  Přijm.  Bludo  de  Gyczin  Reg.  11, 
1278,  Bludo  iuvenis  t.  1302. 

Blúddi  -y,  mase,  y///.  os.  Hinco  dictus 
Bluda  Reg.  IV,  1341. 

blúditi,  -zu,  -díš,  impftiv.,  blouditi,  irren, 
stsl.  blqdiii  errare.  —  Tehdy  sě  sta,  že 
kněz  Oldřich  lovieše  a  sám  v  pustém  lese 
bludyeffe  DalC  38.  Ty  jako  zrno  u  mě- 
chýři  bludyíT  ML.  53*.  Z  přikázaní  tvých 
nebludil  fem  de  mandatis  tuis  non  erravi 
ŽKlem.  118,  110.  Opatovická  (kronika)  ta 
často  bludy  DalC.  úv.  3.  Divným  smyslem 
často  blůzy  Pravda  při  PulkL.  30,  oni 
bludie  errant  ŽWittb.  94*,  10,  bludil  jsem 
eiTavi  t.  118,  176;  bluditi  budu  impingent 
MamA.  20*,  překlad  odchylný.  V  tomž 
i  v  jiném  bludyw  ApD.  c ;  ty  sám  u  vieře 
bludy ff  Kat.  v.  3123;  v  toho  (mladíka 
v  rozkoši  vychovaného)  mysli  veždy  bluzi 
AlxV.  23 ;  když  ten  (Šalomoun)  v  něčem 
bludi  t.  25 ;  proč  váš  smysl  v  tom  bludy  ? 
t.  844 ;  správné  v  stvořeních  bludyte,  kdež 


stvořitele  boha  neznáte  Pass.  288.  Ale  na  tom 
všelik  bludis,  ač  tak  zahradníka  j'ho  (Ježíše) 
mníš  Hrad.  42^  (praví  básník  Marii  Magd.). 
bludnéi  v.  bludný. 

bludník,  -a,  mase,  kdo  bloudi,  je  v  bludu, 
ein  Jrrer.  —  bludnyk  erraticus  Prešp.  1042, 
bludnik  erroneus  Diefb.  Kacíři  a  bludnijcy 
VelKal.  268.  —  Alexander  bludnik  aera- 
rius  Pernšt.  2.  Tim.  4,  14  (překladatel  roz- 
uměl err-  místo  aer-). 

bludnýi  adj.,  vedouei  do  bludu,  k  zablou- 
zeni,  nepravý,  triíglieh:  lid  sě  bére  bludnu 
cčstú  per  iter  devium  Ol.  2.  Reg.  13,  34, 
bludnv  cěstú  Lit.  tamt.;  jest  mnoho  blud- 
ných rozczijeílij  na  tomto  světě  Štít.  ř.  13*; 
když  (Šimon  čarodějník)  tak  veliké  zázraky 

<  bludné  ukazováše  Pass.  295 ;  podobenstvie 
bludných    obrazow    simulacrorum    Ol.    1. 

'  Mach.  3,  48;  budu  tázati  svých  bludných 

\  obrazow  simulacra  Pror.  Isa.  19,  3;  ostavte 
sé  tčch  bludných  loz  Kat.  v.  2616,  bludná 
lóza  =  modla;  (Porfyrius)  již  pravého  stavu 
došel  složiv  bludné  dielo  Kat.  v.  3128,  od- 
loživ pohanství. —  Bloudiei,  potulný,  irrend, 
herumstreifend :  ty  s'  nemátna  cesta  blud- 
ných ML.  11^;  jako  bludný  wylczye  zvychu 
KlemY.  a,  1 ;  bludná  hwiezda  planeta 
ApatFr.  227**;  planety,  jenž  slovu  bludné 
hvězdy  HusE.  1,  G7;  hvězdy  bludné,  jenž 
slovu  planety  t.  318.  —  Bloudiei,  jsouei 
v  bludu  ve  smyslu  přeneseném,  mravním 
atd.:  aby  bludné  ku  poznániu  tvého  jmene 
pozvati  ráčil  ŽKlem.  140*;  (svět)  ani  po- 
treskce  zabylého  ani  bludného  k  spravedl- 
nosti přivede  Alb.  85*;  ani  bludného  k  spra- 
vedlnosti přivede  Kruml.  213^;  aby  blud- 
ného člověka  mohl  naleznuti  Alb.  25**; 
bludné  srdce  vecordia  MamA,  37*;  ach, 
srdce  člověče  bludné  AIxV.  807;  —  (otec) 
pro  svú  velikú  chudobu,  chté  sě  někak 
na  světě  živiti,  umyslil  bieše  své  dcery 
v  bludný  ftaw  dáti  Pass.  31,  stav  nevěstek, 
srov.  dítě  bludné  =  nemanželské  Jg.  a  stsl. 
bl^d  lenocicium,  bl^dbnica  meretrix.  — 
Adverb.  -ně :  že  mé  smysly  bludnye  chodie, 
nikdy  právě  neuhodie  Riid.  IK 

Bludov,  -a,  mase,  yw.  mistni:  Bludow 

1  UrbR.  67,  z  Bludova  PoprR.  17. 
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bludovati,  -uju,  -uješ,  impftiv.,  z  bludu 
naříkati,  eines  Irrtkums  beschuldigen.  Ty 
oni  (falešní  knězi  pravé  křesťany)  hanějí, 
bludugij,  kinu  ChelčP.  74^ 

bludr(?):  bludr  *eracliodes  Prešp.  367, 
bludt  (sic)  též  Rozk.  745,  prý  ryba  nějaká. 

Bludy,  gen.  Blud,  plur.  nnasc.,y>«.  místní. 
Villa  Blud  UrbR.  181 ;  Bludy  Pal.  pop. 

bluoh-  v.  blch-. 

blúj-  v.  blvatí. 

blúzeniei  -ie,  neutr.,  blouzení,  das  Irren. 
Tvé  bluzenye  Vít.  13* 

bivánie,  -ie,  neutr.,  blití,  das  Brcchen, 
Vracenie neb  blwanie Comest.  234*;  blwanie 
vomitus  RostlF.  14*;  blwanye  *orexia 
BohFl.  452,  MamA.  30^ 

bivatif  bluju,  bluješ,  impftiv.,  blíti,  speien. 
Tehdyť  (nemocný)  blige  a  závrat  trpí  Sal. 
484;  (krev  draková)  spomáhá  těm,  ješto 
krví  piczkagi  aneb  bligi  Rhas.  27;  ana 
blyge  (příp.  na  zadním  1.  přídešťním  rkp.  í\ 
E.  4  knih.  univ.  Pr.). 

blýskáneki  -nka,  -nku,  mase:  zastkvěl 
sé  jako  blyfkanek  refulsit  ut  topasius 
HymnA,  82^  strojené. 

blýskanie,  -ie,  neutr.,  Schimmer:  pro 
blifkanye  oblaci  př(ě)šli  sú  prae  fulgore 
ŽKlem.  17,3;  blifkanye  tvé  coruscationes 
ŽWittb.  76, 19;  blifkanye  coruscatio  BohFl. 
35,  blyfkanie  též  Diefb.,  Vocab.  l75^  — 
Das  Blitzen:  blifkanye  fulgura  ZGloss. 
143,  6,  blifkanie  ŽWittb.  tamt.,  blyfkanye 
fulgura  01.  žalm  96, 4 ;  u  blesketu  blifkanye 
kopie  tvého  in  splendore  fulgurantis  hastae 
ŽWittb.  Hab.  11;  —  blayfkanij  Háj.  134* 
bíyfkánj  Br.  Jer.  51,  16. 

blýskati,  -aju,  -áš  n.  blýšču,  -ščeš,  a  také 
blýskati  sé,  schimmem,  blinken,  blitzen, 
stsl.  bliskati  n.  bliskati  sq  micare,  corus- 
care.  —  blifce  sě  smutné  nebe  rutilat  Koř. 
Mat.  16,3;  (blyskota)  sě  biyffczze  Kruml. 
326*;  blifkali  sě  (micare)  Mam  V.;  blay- 
fkage  mečem  Háj.  157^  (meč)  blyfkagc 
fulgurans  01.  Job.  20, 25;  blyfkagiczie  kopie 
(fulgurans)  01.  Hab.  3,  11. 

blýskaveo,  -vcě,  mase,  z  adj.  blýskavý: 
blifkawczy  *nitiocles  Lact.  254^;  prý  mon- 
stra, jichž  oči  svítí  jako  lucerny. 


blýskavi6ný,  adj.,  blýskavý,  schim- 
mernd.  Světlo  blyfkawyczne  lucerna  ful- 
goris  Ev  Vid.  Luk.  11,  36. 

blýskavý,  adj.,  sckimmemd,  blitzend: 
blyfkawe  hvězdy  ješto  slovu  štětky  mi- 
cantes  stellas  Pleiades  Ol.  Job.  38,  31; 
slunce  blyfkawe  refulgens  Pernšt.  Sir.  50,  7 ; 
blyfkaweho  fulgurantem  Mam  V. 

blýsket,  blýskot,  -a,  -u,  mase,  Glanz, 
Blitz,  Slunečný  blyfket  Vít.  30^;  (panna) 
pro  blyfket  nic  nevidieše  t.  13*;  taký 
hrozný  blyfket  viděchu  t.  37^;  (Tullus) 
blifkotem  fhorzi  Comest.  173**. 

blýskota,  -y,  fem.,  Schimmer,  Glanz, 
Blitz,  —  blifkota  coruscatio  Ol.  Sir.  32,  14; 
blifkoty  coruscationcm  ŽWittb.  143,  6. 
Naplní  blyfkotamy  duši  tvíí  splendoribus 
Pror.  Isa.  5H,  11,  blyfkotami  Pernšt.  tamt. 
Toho  anděla  vezřenie  bieše  jako  hromová 
blyfkota  ML.  121**;  toho  anděla  vzezřcnie 
bieše  jako  hromová  blyfkota  Krist.  104*; 
blizkota  fulgebra,  lux  quae  apparet  ante 
tonitrum  MVerb. ;  hrzymoty  a  blyfkoty 
Comest.  64**.  (Blesk)  žha,  nač  spadne,  svú 
blyfkotu,  straší  veš  svět  svú  hřímotú  AlxŠ. 
4,  9.  Počechu  ílyíiena  býti  hřímanie  a  osvě- 
covati se  blyfkoty  fulgura  Kladr.  Ex.  19, 
16.  Pro  búřiu  hrozné  blyzzcothy  ApŠ.  111. 
Inhed  přišla  veliká  blyfkota  z  nebes  Pass. 
41.  Za  tiem  pojidú  blyfkoti  převelmi  hrozne 
t.  523.  O  puol  noci  tak  dlúho  blyfkota  stála, 
že  všichni  za  to  miechu,  by  den  súdný  chtěl 
býti  OpMus.  6^  blifkota  fulgur  ŽWittb. 
Deut.  41, 1. 134,  7,  blyfkota  fulgur  Vít.  91*. 
Prosvietily  sú  sě  blifkoti  fulgura  ZKlem. 
96,  4.  Sešleš  blyfkoty  fulgura  Ol.  Job.  38, 
35.  blyfkoty  v  déšť  činí  fulgura  in  pluviam 
facit  Pernšt.  Jer.  10,  13;  blifkoty  fulmina 
HymnA.  74**;  blyfkota  fulgur  Prešp.  148, 
blyfkotha  též  Boh.  min.  2P.  Dva  na  ne- 
přátely  šípy  a  blífkotu  střielésta  fulmina 
iaciebant  Lit.  2.  Mach.  10,  30.  —  V  žalmu 
143,  6  jest:  Fulgura  coruscationem  atd., 
impt.  fulgura  =  vyzařuj,  vyšli;  v  žaltářích 
stč.  je  za  to:  blil'kanye  blifkoti  ZGloss., 
blifkanye  blifkoty  ŽWittb.,  Blifkoti  za- 
břěžděniů  ZKlem.,  fulgura  vzato  mylně  za 
subst. 
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blýskotína,  -y,  íem.,  B/ť/s,  —  Př(ě)svie- 
tily  blifkotiny  jeho  okolu  zemskému  fulgura 
ZWittb.  96,  4,  zasvietily  vókol  bliskotin(y) 
Hlah.  tamt.  Osvietily  jsú  sě  blifkotiny  tvé 
Jeron.  40*.  blahajte  blifkotyny  a  oblaci 
Hospodinu  fulgura  ZWittb.  Puer.  73. 

blýskotný,  adj.,  blitsend.  V  světlosti 
blifkotnei  in  splendore  fulgurantis  hastae 
ŽKlem.  Hab.  11. 

blySčéti  sě,  -šču  sé,  -ščíš  sě,  impftiv., 
glcinzen.  Aniž  bíyíTtěti  fe  bude  jiskra  splen- 
debit  Br.  Job.  18,  5.  Ukáza  sě  blyftyecz 
fye  trudovatinú  candens  Mus.  Num.  12, 10; 
fe  blyfltyecz  Mart.  38» 

blyščivýi  adj.,  glánsend,  schimmemd.  — 
blyfftywe  slunce  refulgens  sol  Anon.  6*. 

blýŠÓkSi  -y,  fem.,  das  Schimmern, 
Blit  zen,  —  blifczka  coruscatio  Prešp.  132. 

blyšf.  v.  blyšč-. 

bnedovánie(?)«  -ie,  neutr.,  významu 
nejasného.  V  Baw.  149  čte  se,  v  básni 
o  Arnoštovi:  (páni  a  paní)  jedu  s  piscy 
(piščci)  i  s  bubnováním,  k  tomu  slušným 
bnedowanim.  V  slově  posledním  je  nějaký 
omyl;  co  by  tu  mělo  býti,  nevysvítá  ani 
srovnáním  se  stněm.  originálem  (ohledal 
dr.  Janko). 

bOj  conj.,  nam,  enim,  denn.  Král  (Jan) 
chtieše  Lipského  Jindřicha  jieti,  bo  jeho 
svú  hanbu  vinieše  DalJ.  108  z  rkp.  V. 

bobj  -a,  -u,  mase.  Bolme;  stsl.  bobzi  faba. 
Země  nenie  bohatá  na  bobu  Mand.  83*. 
Vezmi  bob  Chir.  289^  Viece  žádám  bob 
hlodati,  nežli  věčnu  péčí  lkáti  Baw.  52.  — 
bob  faba  Prešp.  699,  Vít.  95^  BohFl.  295, 
Slov  A.,  Nom.  65*  Boh.  min.  22*  atd.;  bob 
faba  aegyptiaca  RostlF.  11^ 

bobek|  -bka,  -bku,  mase,  launis,  Lor- 
beer:  bobek  laurus  Vít.  95*,  Prešp.  599, 
Rozk.  1128,  SlovBrn.  264,  BohFl.  236, 
RostlD.  90*»;  bobki  lauri  bacca  Prešp.  623, 
bobek  též  BohFl.  250,  Nom.  66*,  RostlF. 
12*,  bobec  též  Boh.  min.  22^;  pivo  ono 
s  bobkem,  ono  s  malinami  HusE.  1,  220; 
(vezmi)  pečený  bobek  Chir.  272*.  —  trus: 
bobkóv  ovčích  HusE.  1,  446.  —  Přijm, 
Thomam  dictum  bobek  Lůn.  ks.  1400. 
Bobek  TomZ.  1406  n  131;  srov.  bobík. 


bobík,  -a,  -u,  mase,  demin.  z  bob.  —  Přtjm. 
Bobik  UrbChotA.  29*  Thomam  dictum 
bobyk  Lun.  ks.  1400,  Bobik  TomZ.  1374, 
st  188;  k  tomu  fem.:  Bobikowe  TomZ, 
1434  n  300.  Srov.  bobek. 

bobkový,  adj.,  z  bobku,  Lorbeer-;  bob- 
kový olej  v.  olej ;  bobkové  dřh^o  v.  dřevo. 

bobonek,  pobonek,  -nka,  -nku,  mase, 
obyčejně  v  plur.;  z  -nk-  bývá  -ňk-.  Po- 
vérečný  skutek  pro  léčeni  nebo  přicinu  ji- 
nou, čár,  kouzlo,  abergláubische  Handlunt^, 
aberglaubisches  Zeug.  Srov.  stsl.  babnni 
plur.  mase.  superstitio,  rus.  zabobony  plur. 
nesmyslné  řeči ;  pol.  zabobon  a  plur.  zabo- 
bony pověra;  moravští  KopaničáiH  rozlič- 
nými zabobony  pomáhají  si  od  nemoci 
(Bartoš  v  Osvětě  1884,  235),  a  na  Poduží 
(Podluží)  jsou  bobonici  a  bobonice  t.  j.  ča- 
rující mužové  a  ženy  (týž  v  brň.  Obzoru 
1884,  21).  Něm.  Popanz  je  z  č.  plur.  bo- 
bonci,  pobonci,  —  Všichni  jiní  pobonczy, 
kterých  učení  lékaři  nedržie,  leč  žehnánie, 
leč  napsánie  která  na  jablce,  na  oplatce, 
neb  pro  zuby,  ješto  na  stěně  škobrtají, 
. . .  zapověděni  jsú  kostelem  Štít.  uč.  8*. 
Ktož  čáry  které  pósobie . . .  neb  kakýmis 
takovými  tanty  a  bobonky  chtie  dojíti 
úmysla  svého  ŠtítOp.  156*.  Ale  těmť  to 
najposléz  ke  zlému  přijde,  ješto  takými 
bobonky  chtie  pomoc  mieti  od  diábla 
ŠtítOp.  100^  chtiec  od  diábla  pomoci  ta- 
kovými bobonky  ŠtítMus.  88*.  Odřéci  se 
diábla  i  jeho  všech  bobonkow,  to  jest 
čáróv,  kúzel,  lékóv  i  všelikých  takových 
pověr  ŠtítOp.  246*';  (člověk)  odřeče  sě 
diábla  i  vPech  jeho  bobonkow  ŠtítMus. 
89*;  máť  sě  najprvé  diábla  odřéci  i  v^ech 
bobonkow  jeho  a  takových  pověr  t.  141**; 
odřekše  sě  diábla  i  všech  takových  bo- 
bonkow jeho  t.  88*.  Aby  zlý  duch  neza- 
vedl nás  v  jiné  bobonky,  jako  byl  někdy 
pohanstvo  zavedl  ŠtítOp.  237*»;  (aby  diá- 
bel)  nezavedl  vás  v  své  bobonky,  jako  je 
byl  někdy  pohanstvo  zavedl  ve  mnohé 
tanty  ŠtítMus.  147^  Diábel  vždy  v  to 
(v  konání  některé  z  úmyslu  dobrého)  umiesí 
někakú  všetečnost  svých  bobonkow  t.  88**. 
A  kto  by  ty  bobonky  vypsal,  kteréž  vy- 
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mýšlejí!  llusE.  1,  256.  (Knéží  vedou  lid) 
k  lecjakým  Bobonkuom  nejistým  RokycKl. 
75*,  k  leczakyms  pobonkom  Rokyc.  80*. 
Jich  (písem  sv.)  užívati  s  nálezky  lidskými 
a  poboňky  není  užitečno  Blah.  313.  —  bo- 
bonky  incantationes  HusKázD.  133**;  po- 
boňk  babský  Háj.  herb.  171*. 

bobonka,  -y,  fem.,  bobo7iek,  v.  t.  —  bo- 
bonka  *truťfa  Prešp.  2018  (trupha  =  fraus, 
nequitia,  iocus  DC). 

bobonkář,  pobonkáři  -ňkář,  -č,  mase, 
kdo  bobonky  provozuje.  —  Baby  a  poboň- 
káři  Háj.  herb.  185*. 

boboví  nd|  -y,  fem.,  bobová  sláma  y 
Bohncnstroh .  K  témuž  spomáhá  bobowina 
Rhas.   181. 

bobový,  adj.,  Bohnen-.  Přičiň  k  tomu 
muky  bobowe  a  středu  Chir.  37^ ;  bobowy 
hrách  ApatFr.  115*. 

bobr,  -a,  mase,  der  Biber;  stsl.  bobr7> 
fiber,  caslor.  Bobr  se  rád  u  vodě  kope 
NRada  1633.  bobr  castor  Vít.  94*,  Prešp.  331, 
Rozk.  651,  Boh.  min.  22*,  Nom.  63^  MamA. 
17**,  bobyr  castor  Vocab.  175**. —  Jm,  po- 
toka: in  media  aqua  Bobr  KosmA.  III,  56, 
Kosml.  tamt.  Bobr  potok  Háj.  168*.  — 
Přijm,  (Praesente)  Bobrone  de  Bochdano- 
iiicz  Reg.  II,  1285,  Ješek  Bobr  UrbR.  277. 

Bobravdi  -y^íem,,,  jm.  potoka.  Rivi  qui 
dicitur  Bobrawa  Reg.  III,  1311.  —-  -ve,  -é, 
fem.,  jm,  mistnt,  Bobrauia  Reg.  IV,  1338. 

bobreki  -brka,  mase,  bobr,  Biber;  z  bo- 
brzkz  . —  bombrek  (sic)  castor  Nom.  63** ; 
bobrek  cocodrillus  MamD.  298^  MamE. 
309*;  bobrec  castor  BohFl.  75.  —  Příjm. 
Bobrek  UrbR.  479. 

Bobřénín,  -a,  mase,  kdo  bydli  na  řece 
Bobru  (ve  Slezsku);  plur.  Bobriné:  Trebo- 
wane,  Bobrane  KosmA.  2,  57. 

bobřfki  -a,  mase,  demin.  z  bobr.  — 
PHjm.  Martin  bobrzijk  KolCC.  9*  (1546). 

bobrostrojj  -ě,  mase,  Bibergeil.  — 
bobroftroy  castoreum  Prešp.  1854. 

bobrovíndi  -y,  fem.,  bobrové  maso, 
Biberflcisch.  —  bobrovina  castorina  Prešp. 
1733,  bobrowyna  též  Rozk.  2623. 

bobrovnfk,  -a,  mase,  kdo  lovi  bobry, 
Biberjdger.  —  bobrownici    Reg.    1,    1228 

Gebaucr,  Slovník  Staročeský. 


(v  list.  Kazimíra  Opolského;  rozumějí  se 
tu  poddaní,  kteří  méli  bobry  loviti  ZíbrtKr. 
37). 

bobrový,  adj.,  Biber-;  bobrový  stroj, 
v.  stroj. 

bobtati|  bobcu,  -ceš,  impftiv.,  plaudern. 
Cbán  počé  bobtati  Hrad.  130^  (v  bajce 
žbluňkavý  zvuk,  který  se  slyší,  když  čbán 
se  do  vody  ponořuje  a  voda  do  nčho  vniká, 
vzat  za  žvastání) ;  slovy  zlostnými  bobcye 
proti  nám  garriens  Koř.  3.  Jan.  10. 

Boček|  -čka,  mase,/;!?/,  os.  Filius  Bocz- 
konis  Reg.  III,  1314,  Boczko  de  Podébrad 
UrbE.  17;  Boczek  DeskDE.,  Pulk.  140^ 

bočití  sě,  -ču  sč,  -čís  sé,  impftiv.,  bo- 
kem se  kloniti,  sicli  neigen.  Tázati  knčz 
(Oldřich)  mnicha  (Prokopa)  počé  a  s  hynšta 
fye  dolow  boczie:  kdo  jsi ...  ?  (potom) 
knčz  Oldřich  skoči  s  koně  atd.  Hrad.  6*.  — 
Bokem  se  stavHi  proti  komu,  vzpírati  se, 
sich  stemmen.  Chodili  sú  bocžiecze  fie  proti 
mně  ambulaverunt  ex  adverso  mihi  01.  Lev. 
26,  40,  bocžiecze  fie  Lit.  tamt.  Budete-li 
choditi  bocžiecze  fie  proti  mně  si  ambula- 
veritis  ex  adverso  mihi  01.  Lev.  20,  21, 
boczyecze  fye  proti  mně  Mus.  tamt.  Zda-li 
proti  králi  fie  boczzyte  rebellatis  Ol.  2. 
Esdr.  2,  19.  (Zvěř)  sč  boczy  Rúd.  2»».  já 
tě,  osle,  připravím,  že  sě  nebudeš  boczyti 
ut  non  calcitres  Ote  417^.  Srov.  bok, 
vz-bok. 

boční,  bočný,  adj.,  ze  substant.  bok, 
Seiten-.  K  zakrytí  rány  boczznej  EvOl.  85**; 
podušticcmi  bocznými  Sal.  592;  mázdra 
bocznie  t.  522. 

bod,  -a,  -u,  mase,  Stich.  —  bod  jehelný 
punctum  Mam  V.,  Hlah.  Job.  20,  5. 

bodaj,  -dý,  v.  bóhdaj. 

bodeo,  -dcě,  mase,  niíkteiý  kus  nářadí 
při  voze  nebo-li  ústroji  koňském :  oj  tcnio, 
rádius  šťpice,  *circa  bodecz,  šle  (na  koni) 
quoque  gophus  Prešp.  2050,  *cirta  Rozk. 
3185,  *cista  (omylem)  INIamA.  18^ 

bodeníe,  -ie,  neutr.,  bodáni,  píchání^ 
Stec/ten.  Její  Qich  dvou,  rozumějí  se  Pares 
a  Elifar)  přěmocná  síla  mnoho  Hřčkóv  bě 
zhubila  bitím,  bodenym  hi  sččí  AlxB.  4,  2. 
bodenic  hřčbíkóv  fixura  Koř.  Jan.  20,  25. 

10 


Digitized  by 


Google 


74 


Bode  zbožie  človéka  třmi  bodeními  (tak 
v  rkp.)  HusPost.  36^  Jako  lilium  mezi 
trním,  ačť  mnoho  bodeňíc  a  trhánie  trpí 
HusŠal.  39*.  Znamenie  otoku  horkého 
jestiť  bolest  s  někakým  bodením  a  těžkostí 
Sal.  244. 

bodláčeki  -čka,  -čku,  mase,  demin. 
z  bodlák.  Darmo  kliditi  zemi,  ana  nedá 
ovoce,  než  bodlaczky  a  tmie  Štít.  ř.  247**. 
Zemčť  zplodí  tmie  a  bodlaczky  StítBud. 
158.  Móžc-li  se  kto  (k)  které  libosti  obrátiti, 
by  tu  trnie  nebylo  a  bodlaczek?  tamt. — 
Scorpio:  já  vy  budu  bíti  bodlacžkami  scor- 
pionibus  Ol.  2.  Par.  10,  11;  já  vás  budu 
bíti  bodlaókami  Kladr.  tamt.;  bodlaczki 
scorpionibus  MamV.,podlačkami  též  MamB. 
81*;  bodláčka  scorpionem  Hlah.  Jg. 

bodláčiei  -ie,  neutr.,  bodliny,  Sfacheln: 
jenž  (šíp,  šípek)  jest  vnč  svrchu  pěken  a 
vnitř  jest  pln  nečistoty  a  bolaczie  (sic) 
Brig.  69.  Srov.  bodličie. 

bodláki  -a,  -u,  mase,  Distel ;  z  boď, 
bósti,  I  zda-li  sbierají  s  bodlakow  fíky? 
HusPost.  134^  Vezmi  bodlák  weliky  LékA. 
59^  bodlák  weliky  ma  tyto  moci  t.  117^ 
Všickni  tyto  bodlákowé  Háj.  herb.  39^ 
kardové  anebo  bodlácy  t.  188**.  bodlák 
Mam  V.;  bodlák  tribulus  Pror.  Ol.  Os.  10,  8, 
LékB.  132^;  bodlák  tribulus  Pernšt.  Os. 
10,8,  paliurus  t.  Isa.  34, 13;  bodlák  rhamnus 
Lact.  264^  bodlák  paliurus  RostlF.  12*; 
bodlák  czerweny  hasta  regia  Rostl.  11^. 
bodlák  *cratanus  RostlC.  109*,  *cartanus 
marinus  RostlB.  145^  *cretanus  marinus 
Rostl.  11*,  *cetamus  LékB.  1 11*.  —  Bodák, 
končité  dřevo:  bodlákem  točíš  končitým 
dřevem  mají  ji  (odsouzenou  ženu)  bósti 
WintObr.  2,  440  (z  XV  stol.). 

bodlákovýi  adj.  z  bodlák,  Distel-,  Ko- 
řenic bodlakowe  Chir.  105^ 

bodlatýi  adj.,  stachelig, —  drziewo  bodla- 
tieyffy  Comest.  121^ 

bodlavka,  -y,  fem.,  rostl,  tribtda:  lingea 
skočec,  tribula  bodlawka  Prešp.  728 ;  bod- 
lawka  též  Veleš.,  podlawka  též  Rozk.  1392. 

bodlavý,  adj.,  bodavý,  štipavý,  stechend: 
nežit  horký  poznáš  po  bolesti  trhavé  a 
boďawe  Sal.  310*;  (pecenci)  trpcí,  bodlaví 


HusPost.  52**;  —  špičatý,  pichlavý,  stache- 
lig:  prožéhanie  žehadlem  bodlawym  Sal. 
808;  (šípek)  jest  pln  čehosi  bodlaweho 
Brig.  92^;  z  bodlaweho  mořského  sietí 
.spletše  korunu  OpMuí5.  85**;  bodlawe  listie 
ApatFr.   IGP. 

I  bodličlei  -ie,  neutr.,  collect.,  co  má  boď 
liny,  rostliny  bodlivé,  stac/dichte  Pflanzen. 
Sénosččec  když  .seče  luky,  cožť  jest  téj 
dobré  travičky,  toť  on  sseče,  a  co  jest 
bylinie  jiného,  jakožto  bodliczie,  tohoť  on 

I  nechá  Tkadl.  38^  Srov.  bodláčie. 

i  bodifki  -a,  mase,  sviře  nijaké  bodlivé: 
bodlik  *punctorius  Prešp.  491  (v  kap.  De 
bestiis),  bodlyk  též  Rozk.  954. 

'       bodlívost,  -i,  fem.,  pichlavost,  Siachclig- 

I  keit.  Trnové  bodliwofti,  jenž  hlavu  Kristovu 

:  projali  Kruml.  Gfi*.  On  někda  ostré  bodli- 
woíli   pod    vašimi    nohami   bieše   zaliladil 

j  t.  48**.  —  bodliwofti  budu  vysekány  asperae 
quaeque  (viae)  erunt  planae  EvTřeb.  Luk. 
3,  5,  překlad  volný. 

bodlivýi  adj.,  ostnovatý,  pichlavý,  sta- 
cltelig,  Ješto  (hlava)  jest  byla  bodlyw^u 
korunu  korunována  Modl.  158*^;  bodlywu 
korunu  ML.  2*;  (Ježíš)  nesa  na  sobe  ko- 
runu bodliwu  OpMus.  86*;  (koruna)  velmi 
jest  bodliwa  Brig.  24.  Z  bodliweho  sítie 
spletše  korunu  Krist.  99^  (Hlavu  mú)  hlo- 
hem  bodliwym  sú  probodli  Kruml.  364*. 
Křévie  bodlywe  vepres  Pror.  Isa.  7,  24. 
bodliwe^  trnu  Comest.  121^;  (lilium)  čím 
jest  w  bodliwieiíTim  trní,  tiem  vóni  von- 
nčjší  má  Kruml.  125^  čím  jest  v-bodly- 
wyeyfyem  tmí  Alb.  4*;  tmím  bodly wym 
in  spinas  erunt  Pror.  Isa.  7,  23 ;  všakf  jest 
sbožie  bodliwe  trnie  ŠtítBud.  148.  Rač  dáti 
méj  mysli  bodlywee  skrůšenie  za  mé  hřie- 
chy  Štít.  ř.  167*. 

bodnačkai  -y,  fem.,  a  bodnák,  -a,  mase, 
lat.  pungita,  jména  ryb,  patmě  vše  stro- 
jená: bodnaczka  pingita  (sic)  Prešp.  363, 
bodnak  pungita  Rozk.  735  (pungitivus  mi- 
nimus  pisciculus  est  a  re  nomen  habens, 
pungit  enim  quibusdam  spinis  Lact.  29 1**). 
bóg  v.  bóh. 

bóh,  boha,  mase,  Biíh,  Gott,  psi.  bogz 
dcus.    Veď  týžť  jest   buoh  jako  i  dřéve 
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štít.  uč.  88*^;  boh  deus  HomOp.  lo2^  pán 
búoli  mienil  řka  Kruml.  2**;  uslyšal  mě 
boh  ŽWittb.  4,  2;  prosím  (1.  plur.),  bofe, 
tebe  Kunh.  149^;  bože  mój  deus  meus 
t.  3,  7 ;  čím  sem,  bofe,  sě  dopustil  ?  AlxBM. 
7,  38;  která,  bofe,  moje  vinař  t.  8,  6;  bože 
theos  Prešp.  2287,  bozie,  smiluj  sé  kyrie 
eleison  t.  2288.  Že  (Sibylla)  buoh  znala 
jsúci  žena  Kat.  v.  1820;  chvalme  bóh  Štít. 
uč.  7*;  chválili  buoh  Ote.  456^  t.  494* 
abych  vám  byl  za  buoh  Ol.  Lev.  11,  45 
abych  byl  jim  w  boh  in  deum  t.  Bar.  2, 35 
úfaji  v-boh  t.  j.  u  bóh  AlxV.  1079;  úfám 
y/  buoh  Ote.  258*;  ktož  věn  v-boh  Štít.  ř. 
128*,  neveřiec  v-boh  JiřVrat.  2*;  ktož  všč 
síly  duše  své  shromáždí  v-boh  a  k  bohu 
Kruml.  157*;  (modlitba)  jest  žádost  myslí 
sé  v-boh  zprostřieti  t.  182**;  když  pro  boh 
nemohu  ničs  jiného  tirpiethi  DalH.  30;  pro 
buoh  Ote.  250*,  ROID.  137*;  jdeš-li  před 
buoh  Kruml.  167»»;  před  buoh  Ote.  130^; 
před  boh  ante  Deum  Koř.  Zjčv.  16,  19. 
bohu  sg.  dat.  CisMnich.  97*.  O  bozye  sly- 
Piéú  Tul.  24*;  (sv.  Pavel)  po  bozye  lidi 
obrati  AlxV.  321;  což  s  na  bozze  prosil 
RIL.  27*;  v-bozie  ŽWittb.  55,  11,  v-bohu 
živém  t.  83,  3;  prěd  bohem  apud  deum 
Tlil.  28'»;  bohem  ustaven  svD.  37;  (Alex- 
ander) chtě  sě  vzývati  bohem  AlxH.,  6,  23. 
Kde  sú  bozi  jich  dii  ŽKlem.  130*;  všicci 
bohowe  dii  ŽWittb.  95,  5.  Ač  bohow  mi- 
losti nen(ie)  AlxH.  10,  15;  abyste  sě  od 
těchto  marných  boh  obrátili  k  bohu  živé- 
mu Koř.  Skutk.  14,  14.  U  boziech  in  diis 
ŽKlem.  85,  8,  ŽWittb.  tamt.  Pán  domu 
přiložen  bude  k  bohom  ad  deos  Padař.  Ex. 
22,  8,  k  tomu  glossa:  k  fudcziem.  Jindy 
byla  glossa:  k  biskupóm;  ta  pak  pojata 
do  textu :  pán  domu  přiveden  bude  k  bo- 
hom to  gefl  k  byfkupom  Mus.  tamt.; 
v.  biskup.  —  buohowe  Pass.  (část  mladší) 
21,  ot  buohow  t.  12,  buohom  t.  13;  u  buo- 
zie  t.  25,  milý  buoze  t.  13,  buohem  t.  7; 
ot  buoha  Krist.  1*,  k  buohu  tamt.,  o  buozie 
tamt.,  buohem  tamt.;  ot  buoha  Alb.  7*, 
k  buohu  tamt.;  buoha  BiblD.  1.  Par.  13,  2, 
t.  13,  6  a  j.;  buohow  01.  Ex.  20,  23;  mezi 
buohem    a    světem    Kruml.   83^*;  —  boh 


deus  Prešp.  1,  buoh  Rozk.  1  atd.;  —  bog 
el  (hebr.)  Prešp.  2288  {-^  sotva  archaistické 
a  spíše  napodobením  znění  jinoslovan- 
ského);  Vlach  dal  jest  zeníu  Bohu  i  sva- 
tému Sčepánu  List.  Litoměř.;  —  nebo  jest 
buo  pověděl  t.  j.  6//0  Ev  Vid.  Mat.  15,  3; 
duch  jest  buo  t.  Jan.  4,  24;  tak  bwo  dy 
i  jeho  matka  t.  j.  buo-dý  z  buoh-daj 
GlossB.  126*;  —  psáváno  velké  B-:  k  Bohu 
ŠtítBud.  1*,  o  Bohu  tamt.,  pan  Buoh  KolČČ. 
192^  (1553,  tu  často).  —  Dalimil  vypravuje, 
že  tatarští  zpytáci  chodíce  po  Čechách: 
>karlas  boh«  tak  mluviechu  DalC.  82;  tu 
»boh«  prý  slovo  cikánské,  vlastně  bokh=. 
hlad  DalJ.  82  v  pozn.  k  v.  12.—  V  Mart. 
psáno:  přibrali  se  bohowe  a  hvynowe  do 
Itálie  33*,  (císař  Valens)  by  od  bohow 
upálen  32*,  vyhnal  ty  hyny  a  bohy  tamt. ; 
bóh  mylným  překladem  m.  Goth.  —  Věia 
bóh  dá  klesá  v  adverb.  bohdá,  v.  t.  — 
Rovněž  tak  věta  bóh  daj\  z  níž  vzniklo 
bohdaj,  bodaj,  -dý,  v.  t.  —  Výrazy  po- 
dobné a  obecně  užívané  byly:  bóh  tě 
žehnaj,  bóh  vy  žehnaj,  a  z  toho  bótě- 
žehnajy  bóvyžehnaj:  Pavel  Petrovi  řekl: 
Botieziehnay  Rokyc.  395^;  Botiežehnag 
vale  Lact.  237^;  buowyzehnay  v  rkp. 
XV  stol.  (v  knih.  univ.  Pr.  17.  E  1 1. 148*) ;  — 
bóh  pomozi,  a  z  toho  bópomoz(i)  atd.: 
bopomozy  LupPost.  293**,  vopomozi  (sic) 
WintObr.  1,  703  (z  textu  starého);  Raku- 
šanfim  vytýká  didaktický  básník  Seifried 
Helbling  (ok.  r.  1280),  že  mísí  do  své 
řeči  slova  česká  a  říkají  také:  vvitai  pan, 
poppomúz  Arn.  Kraus,  Jan  z  Michalovic 
70.  —  Z  výrazu  pak  vs  bóh  jest  advcrb, 
vzbóh,  zbóh  =  nadarmo,  marné,  pošetile, 
v.  vzbóh.  —  Přijm.:  Boh  clericus  L\^n. 
ks.  1399,  Buoh  de  Prziemcow  t.  1407, 
Jěšek  Buoh  UrbHrad.  12. 

bohaboj-  v.  bohoboj-. 

bohaot-  v.  bohatst-. 

boháč(?):  bohacz  *palas  Prešp.  111,  bo- 
hacz  *palaaro  Rozk.  184,  prý  kámen  nějaký. 

Bohačéjéi  -ě,  fem.,  jm,  os,:  Bogacaia 
NekrP.,  Bohacyegye  matrona  nobilis  Reg.  I. 
(z  pol.  XIII  stol.) ;  srov.  Bohučějě.  Oboje 
trvám  z  bog3  deus  a  ca-  expectare,  spcrare. 
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Bohadal  v.  Bohdal. 

Bohaři  -č,  mase,  jm,  os.  Bohař  PoprR  8. 

Boharyné,  -é,  fem.,  jm.  misíni,  Aleš 
z  Boharynie  Háj.  383^ 

bohaté,  adv.,  v.  bohatý. 

bohateCi  -tcě,  mase,  boháč,  der  Reiche. 
Jeden  bohatecz  Hrad.  139*,  ML.  78»;  když 
uslyší  bohatecz  slovo  božie  ŠtítB.  131>;  ne- 
mají výmluvy  bohatci  HusPost.  11 1^  — 
bohatecz  dives  Prešp.  1137,  ditissimus 
Ote.  457*. 

bohaticéi  -cě,  fem.,  bohačka,  ein  reiches 
Weib,  Nemají  výmluvy  bohatci  a  bohaticie 
HusPost.  111**. 

bohatiti|  -cu,  -tiš,  impftiv.,  bohatým 
činiti,  reich  machen.  Ty  máš  ny  bohatyty 
Vít.  29*.  (Jednota)  vás  od  nepřátel  bránila, 
bohatila  a  vzácný  činila  HusE.  3,  271. 

bohatnfki  -a,  mase,  boháč,  der  Reiche,  — 
bohatnyk  dives  Prešp.  1140. 

bohatosti  -i,  fem.,  Reichthum.  Král 
v-bohatoíly  sedieše  Kat.  2.  Božská  boha- 
tost chtěla  chudá  býti  Hád.  Jg. 

bohatstviei  -ie,  neutr.  Reichthum,  By 
kto  byl  dostatečen  w  bohatftwy  Kruml. 
97^  —  bohatil wie  divitias  ŽWittb.  72,  12, 
v-bohatftwyu  in  divitiis  t.  36,  3,  u-bohatfwy 
(sic)  in  abundantia  t.  118,  14 ;  ve  všech 
bohatilwich  ŽKlem.  tamt. ;  bohatilwie  opu- 
lentia  MamA.  31*;  bohatilvie  mammona 
Prešp.  2332,  dicio  t.  1491 ;  bohactwíe  di- 
vitias Kladr.  Esth.  1,  4,  bohaczilwi  svých 
divitiarum  ZKlem.  51,  9. 

bohatstvOi  -a,  neutr.,  Reichthum.  Sú 
(v  Asii)  vlasti  nejednaké,  v  nichž  jest  bo- 
hatflwo  všaké  AlxV.  615.  Babylon  město 
veliké,  v  ňemž  jest  bohatftwo  v(š)eliké 
t.  632.  Mám  přieliš  mnoho  bohatílwa  t.  755. 
Ruka  silných  bohactwa  vydělává  divitias 
Kladr.  Přísl.  10,  4. 

bohatýi  adj.,  reich,  stsl.  bogatz.  Člověky 
oba  bohatá  AbcB.  3,  35.  Leč  bohat  i  chudý, 
všaký . . .  neb(y)  tak  srdce  tvrdého,  by 
nepolitoval  jeho  (Daria)  AlxV.  1294,  AlxH. 
4,  40.  Budeť  dosti  bohat  v  mladosti  své, 
ale  bohatiegi  v  starosti  Lék  148*.  Z  nichž 
(božích  služebníkflv)  každý  bohatiegy  otce 
tvého  jest  Kat.  30.    Ktož   mní,  jakž  jest 


sde  bohat  Alb.  41**;  řiedký  bohatý  móž 
pravů  naději  u  bozě  jmieti  tamt.;  bohatý 
často  mievají  sbožie  nečisté  t.  89^  —  Ktož 
ji  (ctnost)  má,  bohat  jest  pokladem . . ., 
ktož  nemá,  chůd  jest  i  huben  Kruml.  333^. 
Jeden  jinoch  w  fbozie  dosti  bohatý  Hrad. 
101**;  z  božie  milosti  byli  bychom  w  nye 
(v  šlechetnosti,  pl.  akk.)  bohatyeylTe  Štít.  ř. 
149*;  bohati  w  ftrziebro  a  w  zlato  dives 
in  possessione  Lit.  Gen.  13,  2.  Mně  se 
(part.)  bohat  w  dobrem  ŠtítOp.  176*; 
(Maria)  bohatá  w  rozkofnoilech  Kruml.  1C()*. 
Perská  země  nenie  bohatá  na  ovoci,  na 
bobu,  ale  jest  bohatá  na  ílrzedy  a  mléce 
Mand.  83*.  —  bohatý  dives  ŽWittb.  33, 
11  a  j.;  bohatím  abundantibus  ZGloss. 
122, 4;  všickni  mužie  bohati  viri  divitiarum 
ŽKlem.  75, 6;  (Zachaeus)  buohatiEvB.  Luk. 
19,  2.  Ti  bohatcžý  HrubLobk.  63^  je  subst. 
•tel  — Příjm.  Blažek  Bohatý  TomZ.  1427 
st  \29.  —  Adverb.  -tě:  jímž  (zlatem)  bě 
vóz  sdělán  bohatye  AlxH.  2,  40. 

bohboj-  v.  bohoboj-. 

bohdái  adv.,  wills  Gott.  Vlastně  věta 
bóh  dá  =  deus  dabit;  vkládána  nespojitě 
do  vět  jiných  a  klesla  tu  ve  význam  a  výraz 
adverbiálni.  -  Prospěla  jsem,  ač  boh  da, 
na  svém  diele  Kat.  58.  (Nemocný)  zhojí 
sě,  ač  bohdá  ChirB.  20^  —  Vidiech  ve 
sně  řěčské  stany,  jež  sú  nám  bohdá  pod- 
dány AlxV.  1.335;  mé  srdce  tam  spěje, 
kdež  mi  sě  bohdá  čest  sděje  t.  856.  Piišelť 
je  host  ovšem  slavný,  lékař  múdrý,  chy- 
trý . . .,  vám  bohdá  na  vši  útěchu  Mast.  45. 

bóhdaji  bohdaji  bódaj,  bodaj,  -dý. 
Vlastně  věta  bóh-daj  deus  dct,  Gott  gebe; 
k  ni  připojovala  se  věta  kondicionální  sby; 
potom  vkládáno  samo  boh-daj  bez  spoji- 
tosti syntaktické  do  vět  jiných  a  kleslo  tu 
ve  význam  a  výraz  adverbiálni.  Místo  ná- 
ležitého bóh'daj'by  je  později  jen  bóh-daj, 
ale  platnost  zaniklého  by  proniká  přece  ve 
spojkové  povaze  nového  významu  bóh- 
daj  =  utinam,  wenn-doch.  —  Sem-li  ten 
pes  ukradl,  bohday  abych  opsěl  Rožmb. 
176;  Bohdaj  bychom  též  s  niú  dáli,  chvá- 
lili čiúš  hospodina  Hrad.  66*;  boday  bych 
te  (Knstc)  pinč  poznal  ML.  8**;  Boh  dav 
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by  mne  v  tom  bóh  posílil  NRada  368 ;  — 
Boh  day  nem  svú  milost  dala  (Marie) 
Levšt.  149**;  Boh  day  došlo  tvého  slucha 
t.  151*;  Bohday  živ  byl  král  vivat  rex 
Lit.  1.  Reg.  10,  24;  Buoh  day  živ  byl  král 
Ol.  tamt.;  bodaj  mi  byla  dlaho  živa  Pis. 
XV  stol.  ve  Feif.  LL.  682;  ó  panno  bo- 
day  byla  dlúhověčná  t.  6í>l;  tvé  siemě 
boday  vládlo  semen  tuum  possideat  portas 
inimicorum  Lit.  Gen.  24,  60;  buoh  day 
nékto  poddal  lid  tento  pod  mú  ruku  uti- 
nam  daret  Ol.  Súdc.  9,  29;  buoh  day 
mnozí  okusili  a  zvéděli  utinam  saperent 
et  intelligerent  Kruml.  482^;  sestra  jsi  naše, 
buoh  day  wzefla  v  tisíc  tisícóv  a  tvé  siemě 
by  osedlo  atd.  Comest.  33*;  bodayz  mi 
toto  nebyla  příčina  k  zatracení  Rokyc. 
283^;  tak  bwo  dy  i  jeho  matka  GlossB. 
126*  t.  j.  buo-dý,  z  buoh-daj. 

bohdákaniei  -ie,  neutr.,  slaifa  *bohdá< 
časté  a  plané  do  řeči  vkládáni.  (Někteří 
ani  psa)  nemohou  bez  bohdakanij  vyhnati 
RokycKl.  197*. 

bohdákati,  -aju,  -áš,  impftiv.,  slovo 
*  bohdá*  často  a  plané  do  řeči  vkládati, 
(Lidé)  věrují,  přisahají,  bohdakagi  RokycKl. 
162^  Již-li  nevěruješ,  již-li  nebohdakafs? 
t.  35*.  Však  vy  ...  ne  bohdakate  RokycKř. 
92^  (Homo  malus)  scurilia  loquitur,  iurat, 
bohdaka,  dampá  inutilia   HomMak.  113^ 

Bohdal,  -a,  masc.,yw.  os,  Bogdal  NekrP. 
(5),  TomZ.  1088  m  90;  Bohdal  plebanus 
Reg.  II,  1268,  Bohdal  vendidit  sáta  Lun. 
ks.  1382;  kaplana  svého  bohdala  Pulk.  34^; 
Bohdal  UrbHrad.  9,  Háj.  106^  —  Bohadal 
(sic)  Lůn.  ks.  1360. 

Bohdaleo,  -Icě,  masc.,y/«.  os.,  z  Bohdal 
Bogdalec  NekrP.,  Bochdalecz  de  Husowicz 
Reg.  II,  1263. 

Bohdalfk,  -a,  mase,  jm,  os.,  demin. 
z  Bohdal.  (Famulus)  Bohdalicus  Reg.  II, 
1292. 

Bohdalka,  -y,  fem.,  pHjin.,  z  Bohdal. 
Katherinam  Bohdalkam  TomZ.  1419  st  83. 

Bohdalovíoii  -ic,  plur.  masc.,y///.  místní, 
Bohdalowiczie  UrbE.  71. 

Bohdan,  -a,  mase,  jm,  os.,  srov.  Theo- 
dorus.  —  Bogdan    NekrP.,    bogdan    List. 


I  Vyšehr.  108H  (XIII  stol.),  (servus)  Bohdan 
Reg.  II,  ca.  1143. 

Bohdaneo, -ncě,  x^TiiSC.Jm.os.,  z  Bohdan. 
Bogdanec  NekrP. 

Bohdáneki  -nka,  mase,  Adcodatus.  (Boj) 
v  ňemžto  pobil  jest  bohdánek  Goliada 
bellům  in  quo  percussit  Adeodatus  Goliath 
Gethaeum  Kladr.  2.  Reg.  21,  19. 

Boheši  -hšě,  masc.,y/«.  os.,  z  Bohuslav.  — 
Boges  NekrP.,  Bohess  DeskDE.,  (frater) 
Bohes  Reg.  II,  1285. 

bohla(?):  bohla  *ceparea  Prešp.  1608. 
bohla  *ceparia  Rozk.  2383,  prý  nemoc 
nějaká;  ustrojeno,  trvám,  z  bolenie  hlavy 
cephalea,  v.  bolenie. 

bohobojenstviei  -ie,  neutr.,  bohaboj- 
nost,  Gottesfvrcht,  Múdréť  bohobogenftwie 
v  tom  záleží,  ktož  křivě  neučiní  ižádnému 
ŠtítMus.  21*;  múdréť  jest  bohobogenftwie, 
aby  křivdy  nečinil  ižádnému  StítOp.  354*; 
ale  však  jest  jedno  nemúdré  bohobogen- 
ftwye,  a  lépe  jest  bláznovstvie  řékati  tomu, 
když  atd.  Štít.  uč.  38*.  Pro  buohbogenstwye 
PassKlem.  248*. 

bohobojný,  adj.,  bohabojný,  gottes- 
fiinhtig.  Kněz  bohoboyny  Pass.  408 ;  dceru 
bohoboynu  deum  timentem  Pror.  Dan. 
13,  2;  křesfanóm  bohoboynym  Hrad.  73^; 
panna  bohoboyna  Štít.  ř.  190^;  postavu 
mieti  lidí  bohoboynych  ŠtítMus.  80^  lidí 
bohoboynych  ŠtítBud.  179.  Jeden  boho- 
boyny kuoň  jemu  (sv.  Václavovi)  dáváše 
DalC.  30.  Účasten  sem  učiňen  všech  boho- 
boynych AlbM.,  za  to:  bohabogyczych 
Alb.  52^;  mužie  bohoboyni  viri  timorati 
Kladr.  Skutk.  8,  2.  —  Adverb.  -ně;  boho- 
boynie  anagogice  Veleš.  (=  ve  smyslu 
hlubším,  srov.  bohomluvně). 

bohochvalnosti  -i,  fem.,  alleluja.—  boho- 
chvalnoft  alleluja  Prešp.  2290,  bohochwal- 
noft  též  Rozk.  2386,  Vocab.  1 75*,  MamA. 
16^ 

Boholiibii  -lub,  plur.  mase,  jm.  místní. 
De  Boholib  UrbE.  81. 

Bohomili  Bohumil,  -a,  mase,  jm.  os., 
Theophil.  Bohomilus  Reg.  III,  1321,  Boho- 
miloni  Běl.  1394,  Bohomil  Háj.  21 P; 
Bogumil  NekrP.  (2),  Bogumilus  canonicus 
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NekrOp.,  Bogumil  a  Bohumil  List.  Vyšchr. 
Reg.  I,  10S8  (XIII  stol.),  Bohumilus  rector 
Reg.  II,  1289. 

bohomíla,  bohumilá,  -y,  fem.,  theologia: 
bohomila  theosophia  Lact.  IGl*,  bohumilá 
theophila  SlovKlem.  2*^;  bomila  (sic)  theo- 
phila  Prcšp.  1526  (mezi  védami),  bomyla 
Rozk.  t?239.  —  Jm.  os.  Bogumila  NekrP.  (9), 
Bohumila  Reg.  II,  ca.  1143. 

bohomílovník,  -a,  mase,  thcologtis.  — 
bohomylownyk  theologus  HymnB.  65^ 

bohomluveOi  -vcé,  mase  theologus.  — 
bohomluwecz  theologus  SlovKlem.  86^. 

bohomluveni  -vna,  mase,  theologus,  — 
bohomluven  theologus  Prešp.  1003,  Rozk. 
1749,  SlovBrn.  13. 

bohomluvnai  bohumluvna,  y,  fem., 
theologia.  —  bohomluwna  theologia  Prešp. 
1524,  Rozk.  2236,  Lact.  160^;  bohumluwna 
theologia  SlovKlem.  2^ 

bohomluvnfk,  -a,  mase,  theologus.  — 
bohomluwniku  theologe  (vok.)  HymnA. 
109* 

bohomluvnost,  -i,  fem.,  theologia.  — 
bohomluwnoft  theologia  Lact.  102**. 

bohomluvnýi  adj.,  theologia/s.  —  Adverb. 
-ně:  bohomluvnč  anagogice  SlovTřeb. 
(Menčík  Rozm.  \\^^=.ve  smyslu  hlubíim, 
srov.  bob  oboj  ně). 

bohomoCi  -i,  fem.  —  bohomocz  potestas 
SlovKlem.  2^ 

bohomyslný,  adj.,  o  bohu  mysliei,  roz- 
jimajiet,  gottbetrachtend.  —  bohomyflny 
contemplativus  Lact.  42"*,  theoricus,  con- 
templativus  1. 162**;  bohomyílny  život  con- 
templativa  vita  MamH.  Vysokého  dósto- 
jenstvie  jest  ten  bohomyflny  život  StítMus. 
131**;  kteříž  vedu  ten  bohomyflny  život 
t.  132*;  veda  život  bohomyflny  ŠtítBud.  1. 
Dva  životi,  točíš  pracovitý  a  bohomyflny 
HusSal.  6*.  I  bohomyslní  lidé  často  mají 
přiekazu  HusE.  1,  114. 

bohomyšleniei  -ie,  neutr.,  myUení 
o  bohu,  contemplatio.  Rozjímanie,  boho- 
myfflenije  divinatio  vel  contemplatio  Lact. 
15^ 

bohonošé,  bohunošé,  -ě,  mase.  Se- 
raph  —  bohonofie   seraphin    Prešp.  2293, 


bohonoffye  též  Rozk.  3390,  bohonolfie  též 
SequE.  20*,  anjel  bohonoíTye  SequOp.  52**; 
bohunoíTe  seraphin  SlovKlem.  2^ 

bohorodicéi  -é,  fem.,  Gottesgebarerin. 
Dievku  bohorodycy  JiřBm.  375,  svatá 
bohorodycze  ŽPod.  134. 

Bohosud-  v.  Bohusud*. 

Bohovic,  -č,  mase,  syn  (potomek)  Bo- 
hův. Poslal  Bohowice  Háj.  35*. 

bohovidi  -a,  mase:  na  spasenie  boho- 
vvida  to^  božého  lida  in  salutem  Israel 
SequE.  4*;  strojené,  a  snad  omylem  m. 
boholida. 

bohovnýi  adj.,  zbožný,  gottgefallig.  — 
Adverb.  -ně:  všichni,  kteiiž  chtie  bohovnč 
živi  býti,  v  Kristovi  protivnosti  trpie  HusE. 
1,  349. 

bohovýi  adj.,  bohu  náležitý,  Gottes-.  Že 
jim  (Petrovi  a  Bamabovi)  chtie  bohowu 
czeft  učiniti  Comest.  261^.  —  Neid  bohy, 
deorum.  Bóh  bohowy  deus  deorum  Ž  Wittb. 
83,  8,  buoh  bohowy  ŽKap.  tamt.,  bóh  bo- 
houi  též  ŽWittb.  49  1,  bohu  bohowemu 
t.  135,  2. 

bóhpomoz(i)  v.  bóh. 

bohstvie  v.  božstvie. 

Bohučéjéi  -č,  mase,  jm.  os.  Se  dvéma 
diišníkoma  Bogucea  a  íTedl^av  List. 
Litoměř.;  srov.  Bohačějě. 

BohudaPi  -a,  mase,  jm.  os.  Obiit  Bogu- 
dar  Kosm.  pokrač.  1134,  Bogudar  NekrP. 
(3).  —  V  UrbDrk.  P  čte  se:  homines  do- 
minae  Bohudars;  snad  jm.  os.  Bohudařě, 
fem. 

Bohuohval,  -a,  mase,^/;/.  os.  Bohuhua- 
lus  Reg.  II,  1280,  Bohuchwal  DeskDE., 
filiae  Bohuchwalonis  Bel.  1391. 

Bohumesti  -msta(?),  mase,  jm.  os. 
Bogumeft  NekrP.;  srov.  Bolemest. 

Bohumil-  v.  Bohomil-. 

bohumluvna  v.  bohomluvna. 

Bohun,  -a,  nebo-li  Bohuň,  -ě,  mase, 
jm.  os.  Bogun  NekrP.,  Lupoldus  et  Bohun 
Reg.  II,  1287,  Bohun  platennyk  fassus  est 
Lún.  ks.  1380,  Bohun  UrbE.  155,  UrbHrad. 
17. 

Bohuna,  -y,  nebo-li  Bohunéi  -ě,  fem., 
jm.  os.  Boguna  NekrP. 
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Bohunec,  -ncč,  mase,  jm,  os,  Bohunccz 
UrbE.  61. 

Bohuneki  -nka,  -ňka,  mase,  jm.  os., 
demin.  z  Rohun.  Bohunek  Reg.  III,  1331, 
t.  IV,  1339,  DeskDR,  UrbE.  71;  Bohunko 
Rrg.  IV,  1339,  Bohunconis  TomZ.  1378 
n  286,  Anka  Bohunconis  NekrDrk.;  Bo- 
huniek  UrbE.  25. 

Bohunka,  -y,  fem.,  jm,  os,  Bogunka 
NekrP.,  Bohunka  UrbE.  34,  UrbChotA.  15'», 
crga  Bohuncam  TomZ.  1433  st  79. 

bohunošé  v.  bohonosě, 

Bohuňovícii  -ic,  plur.  mase ,  jm,  místní. 
Bohunowicz  Reg.  IV,  1433,  Bohunyewicz 
UrbE.  106,  z  Bohuniowicz  KolA.  9^ 
(1503). 

Bohuslav,  Bouslav,  Bóslav,  Búslav, 
-a,  mase.,  jm,  os,  Boguzlau  NekrP.  (2), 
Boguzlauus  t.,  Boguzlaus  t.,  Bogwslaws 
NekrDrk.;  Bohuslaus  Reg.  II,  1225;  Bohu- 
slaw  DeskDE.,  UrbHrad.  2,  bohuflaw  (bratr 
sv.  Vojtěcha)  Pulk.  30^  atd.;  —  Bohuslao 
de  Qingenberch  Reg.  II,  1284  a  Bouslao 
in  Qingenberch  tamt;  Bovzlaus  t.  III,  1322, 
Bouslaus  t.  IV,  1318— 1320,  Bouflaw  KolB. 
6l»  (1497);—  Bozlaus  filius  Nelesi  Reg.  II, 
1267,  jeden  jejie  sluha  jménem  boflaw  Pass. 
25  (v  Pass.  z  r.  1379  na  stejném  místě: 
buohuflaw);  —  Nicolao  Bohuzlai  Reg.  III, 
1323  a  Buzlaus  et  filii  sui  Nicolaus,  Hen- 
selinus...  t.  1314,  Nicolaum  Buzlai  t.  1332; 
Buslaus  Reg.  IV,  1337. 

Bohuslav,  -ě,  mase.  a  fem.,yw.  místní, — 
curiam  dietám  Bohuslaw  Reg.  III,  1332. 

Bohuslava,  Bouslava,  -y.  fem.,  jm,  os, 
Boguzlaua  NekrP.  (5),  Bogus'awa  uxor  pin- 
cernae  NekrFl.,  Bohuslaua  relicta  Nepla- 
chonis  Reg.  II,  1282,  Bohuslaua  DeskDE. ; 
Bouflawa  Lún.  ks.  1356. 

Bohuslávek,  -vka,  mase.,  jm.  os,,  demin. 
z  Bohuslav,  Bohuslávek  PoprR.  47. 

Bohuslavici,  -ic,  plur.  mase.,/;//,  místní, 
De  Bohuzlawicz  Reg.  III,  1322. 

bohuslavna,  -y,  fem.,  alleluja,  —  bohu- 
slawna  alleluia  Veleš. 

Bohusúdi  -a,  mase,  jm,  os,  Boguzud 
NekrP.,  Bohusud  de  Beczwarz  Reg.  II,  1295, 
Bochusud  DeskDE. 


Bohusudov,  -a,  masc.,7/«.  místní.  Buhu- 
sodow  (sic)  UrbE.  173. 

Bohuše,  Bohuš,  -ě,  rmsc.jm,  os ,  z  Bo- 
huslav; stáž.  Bóšé,  Búšé,  Búš.  —  Bognfle 
NekrP.  (7),  Bohuffe  List.  1225,  Bohusse 
TomZ.  1404  n  16,  BohuíTe  Háj.  292»: 
Bohush  Reg.  IV,  1335 ;  Bohussius  Reg.  IV. 
1335,  dominům  Bohuffium  Lún.  ks.  1427;  — 
Bohuslaus  filius  Cerhonis  Reg.  II,  1255, 
Bohusche  filius  Cerronis  tamt.,  Bohuss  filius 
Czrehonis  tamt.;  Bohusch  filius  Cirhonis 
t.  1262  a  Boscho  filius  Cerronis  t.  1263, 
Bose  de  Radhorech  tamt.;  abbas  Bosá 
NekrOp. ;  —  Bohusso  cum  fratre  suo  Biz- 
nata  Reg.  II,  1256  a  Buscho  et  Znetha 
fratres  t.  1303;  Buss  t.  ca.  1143.  —  ^^. 
possess,  -óv:  BohuíTowy  chalupy  KolB. 
70»>  (1497).  •       • 

Bohúšek,  -ška,  mase,  jm,  os.,  demin. 
z  Bohitl  Bohuskonis  TomZ.  1364  st  169. 

Bohušlcl,  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní, 
De  Bohussycz  DeskDE.,  Janek  z  Bohu- 
ssycz  Poř.  1446  (154). 

Bohúška,  -y,  mase,  jm.  os.,  demin. 
z  BohuH.  Bohuška  PoprR.  16,  17. 

Bohúškov,  -a,  mase,  jm,  místní,  Pri- 
bizlaus  de  Bohuscow  Reg.  III,  1312. 

Bohušov,  -a,  mase,  jm,  místní,  Bohu- 
ssow  UrbE.  173. 

Bohuta,  Bouta,  -y,  mase,  y^.  os,  Bo- 
guta  NekrP.,  Bohutha  submarschalcus 
Reg.  II,  1269;  domino  Boutha  officiali 
t.  1333. 

Bohutín,  -a,  mase,  jm.  místní.  Bohutyn 
UrbE.  148. 

Bohuvlast,  -i,  fem.,  jm.  os.  Unacum 
Bohuvlast  nostra  coniuge  Reg.  II,  1261 ;  — 
mase.  (?):  BoguulaR  NekrP.  (10). 

Bohuvóle,  -e,  mase,  ^w.  os.  Boguuol^ 
NekrP.,  Boguuole  t. 

bohyní,  -ně,  fem.,  bohyni,  Gottin,  (Paris) 
uzřě  ve  sně  tři  bohynye  AlxV.  736.  Toť 
beru  na  mé  bohy  i  na  mé  bohinye !  Pass. 
430.  (Žena)  když  se  jako  bohynye  přistrojí 
Štít.  uč.  54^  —  bohynie  dea  Prešp.  26. 
všech  Bohynij  VelKal.  165. 

bohynnfk,  -a,  mase,  kdo  bohyňuje,  přeď 
povídá,    Walirsager,     Podle    bohynníkow 
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sccundum  geneaticos  Coniest.  227*  (genea- 
ticus,  genetaliacus,  ř.  ytvhOXmxů;^  qui  conatur 
praedicere,  quo  quis  fato  natus  sit  DC). 

bohyňovati,  -uju,  -uješ,  impftiv.,  přeď 
povídati,  wahrsagen.  Že  by  (žid)  na  témž 
miestě  rovně  se  mnú  bohynowal  divinarit 
Kladr.  předml.  Jer.  k  Reg.;  že  by  bohinyo- 
wal  divinaverit  Lit.  předml.  Jer.  ke  Gal.; 
bohynowal  divinaret  Mam  V. 

bohžf  v.  boží. 

bÓoh|  -a,  -u,  mase,  dřik  (stačeného  do- 
bytčeie),  Ruwpý  Jg.;  stněm.  bahho,  bache 
Schinken,  Speckseite.  —  boch  MVerb, 
vepřové  plece;  boch  perná  (Hiifte,  Schin- 
ken) Prešp.  1689,  BohFI.  260,  t.  501,  buoch 
též  Rozk.  2532,  Nom.  68*'.  —  Přijm,  Bo- 
chonis  TomZ.  1382  n  119. 

bochneCi  -chencě,  mase,  bochnik  chleba, 
Laib  Brod,  —  Kaž  mi  ječný  bochnecz  při- 
nesúc  tajné  dáti  Pass.  296;  bochnecz  žitný 
t.  120,  ML.  75^  t.  76*  k  tomu  žitnému 
bochenczy  tamt. ;  (Ježíš)  pyety  bochenczy 
mnoho  lida  nakrmil  ML.  8>*;  od  pěti  bo- 
chenczow  Krist.  54**;  jeden  bochnecz  panis 
Ol.  Prov.  6,  26,  deset  bod.enczow  decem 
panes  t.  1.  Reg.  17,  17,  deset  bochenczuow 
Lit. tamt. —  bochnecz  *arthodius  Prešp.  1704 
(aoTo^  chléb),  Vocab.  175*,  Veleš.,  bochnecz 
*liba  BohFI.  257  (sthném.  leip,  hleib).  — 
Přejato  do  němčiny:  v  básni  >Der  gráťTte 
Pfaffe«  selka  peče  si  *bochniz,  wiz  alsam  der 
sné«  (Hagen,  Gesammtabenteuer  svaz.  III 
číslo  61.  verš  95);  jinde  tutéž  je  bochenz 
(t.  v.  241,  začež  varianta  pozdější:  masan- 
ze).  —  PHjm.  Dictus  Bochnecz  Běl.  1381. 

bochnicéi  -ě,  íem.y poknitiriy,  Oelkuchen, 
(Obětovati)  pečenu  běl  a  bochnice  fmieffe- 
nim  olege  coctam  similam  et  collyridas 
olei  admistione  conspersas  Kladr.  Lev.  7, 
12;  vezmi  Iněnú  bochnyczy  Chir.  82*;  — 
bochnyczye  subcinericium  Rozk.  2571, 
bochnicze  též  Prešp.  1709,  Veleš. 

bochničkai  -y,  fem.,  demin.  z  bochnice. 
Obětovati  budu  bochnyczky  collyridas  Mus. 
Lev.  7,  12;  bochnyczky  01.  tamt.,  boch- 
nyczky též  MamB.  34^ 

bochníki  -a,  -u,  mase,  Laib  Brod,  — 
bochnyk  chleba  Ote.  408^;  z  pěti  bochny- 


kow  a  dvú  rybií  Krist.  54**;  koiacz  boch- 
nyka  gednoho  torta  panis  01.  Ex.  29,  23. 
boj,  -ě,  mase,  Kampf,  Schlacht,  Krieg ; 
stsl.  boj  pugna,  z  koř.  bď,  biti,  —  boy 
bellům  ŽKIem.  75,  4,  ŽWittb  tamt.,  Prešp. 
19^4,  BohFI.  836,  Vocab.  175^;  bogi  válka 
Tlil.  30^  Ciesař  Čechy  boiem  pobi  DalH. 
31.  Vlasti,  jěž  boyom  chtie  bella  volum 
ŽWittb.  67,  31,  ŽKlem.  tamt.;  bogów  utie- 
kajíc  corruent  singuli  bella  fugientes  Ol. 
Lev.  26,  37.  Nenie  vám  bogi  (m.  boje) 
proti  tělu  colluctatio  Koř.  Efez.  6.  12.  Od 
shřěšenie  bogi  bývají  Pass.  294.  By  boy 
twirdy  s  obd  stranu  AlxB.  3,  13,  by  boy 
v  obě  straně  twyrdy  AlxŠ.  1,  12.  Stal 
sě  jest  boyg  bellům  Lit.  2.  Reg.  2,  17.  Tu 
sě  spolu  vojem  snieti  i  dojíti  bylo  bogie 
AlxH.  4,  35.  Kdež  sě  bylo  boyu  sníti, 
kotvy  byly  na  vše  strany  králem  pohan- 
ským metány  AlxB.  1,  31.  Ten,  jenž  všú 
mocú  miení  potkati  sě  bogem  silně  AlxH. 
4,  3.  Sám  před  zástupem  v  čele  (stál), 
k  boyowy  hotov  dospěle  Alx.V.  1454.  — 
Jimiž  (lidmi  král)  by  mohl  boy  zdyety 
AlxV.  2266.  S  druhé  strany  tu  stáše  bratr 
Filotóv,  jenž  boy  brafye  seka  lidi  zde  onady 
t.  1645,  bojoval;  ješťe  stáchu  boy  berucze 
v  jednom  křídle  pohan  málo  t.  1771;  snad 
jsú  sě  na  jhrú  vybrali  a  ne  pro  to,  by 
boy  braly  t.  1507;  jenž  by  s  nimi  boy 
braly  Rť\ž.  4.  Kako  chceš  boy  se  mnú 
wzetyř  AlxV.  1049,  do  boje  se  dáti;  si 
zhynuchu  boy  wzemíTe  AlxH.  7,  16;  kto 
bude  směti  s  Asprianem  boy  wzyety  Růž.  6; 
wzali  buoy  instruxerunt  aciem  Lit.  1.  Reg. 
4,  2,  překlad  volný.  Když  (Alexander)  ten 
boy  obdržě,  woynu  ottad  dále  vrže  AlxV. 
1142,  zvítězil;  jakož  to  (zatmění)  jistě  vi- 
díte, tak  tento  boy  obdir(žíte)  AlxH.  12,  28. 
(Oružie)  jež  k  woyny  (m.  k  vojně)  y  k  bogy 
slušie  AlxV.  1673.  —  V  den  bogie  in  die 
beUi  ŽKlem.  139,  8;  k  boyu  ad  bellům 
ŽWittb.  17,  40,  ku  boyu  t.  17,  35;  bóh, 
jenž  učí  ruce  moji  k  boyu  a  piríly  mé 
k  boyowy  manus  ad  proelium,  digitos  ad 
bellům  1. 143, 1.;  k  bojevi  DalJ.  58  z  rkp.  L ; 
v- bogy u  in  bcllo  ŽWttb.  88,  44,  u  bogiu 
ŽKlem.  tamt. ;  bogie  bella  ŽWittb.  45,  10, 
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proelia  t.  139,  3;  k  bogóm  01.  Num.  1,  32.; 
o  velikých  bogich  Mand.  68*;  mnohými 
bogemi  HusŠal.  10*. 

bojácfi  adj.,  furchtend.  Muž  boyaczy 
boha  EvOl.  83*;  boyaczy  *viabundus  Cath. 
179*.  Srov.  nč.  bojácný  a  stč.  neboj  ácí  a 
bojúcí. 

Bojan,  -a,  mase,  jm,  os,  Boian  NekrP. 

BojanoVi  -a,  masc.,yw.  mistni.  Boganow 
Reg.  IV,  1226,  Boyanow  Háj.  59*. 

Bojanovioii  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní. 
Boianowicze  UrbE.  55. 

bojaři  -ě,  mase,  Kdmpfer,  Krieger, 
Všichni  boyarzy  obrátili  sě  na  útěk  EvOl. 
69*;  všickni  boyarzy  boží  vojsky  posílili 
by  sé  t.  85*. 

Bojata,  -y,  masc.,/w.  os,  Boiata  NekrP. 

bojatýi  adj.,  bojácný,  furchtsam;  srov. 
nebojatý. 

bójcéj  -ě,  mase,  Kampfer;  srov.  stsi. 
boich  z  bojbch  piignator.  —  boyczie  pugnator 
ŽWittb.  Moys.  3,  boycie  ŽMus.  tamt.;  ten 
má  naděje,  mé  obdrženie  i  boycze  Kat.  100. 

Bojeslav,  BojslaVi  -a,  mase,  ////.  os, 
Boyezlaus  Reg.  IV,  1251,  Boyzlaus  t.  1265, 
Boyílaw  Háj.  8P. 

bojév-  v.  bojov-. 

bojišče,  -ě,  neutr.,  bojiM,  Kampfplats, 
ScfUachtfeld ;  stsl.  boihe  locus  pugnae, 
z  bojiSée,  —  In  loco  qui  dicitur  Boisci 
Reg.  I,  1184,  t.j.  bojišči  (sg.  lok.).  BoiíTe 
Dobr.  Gesch.*  87  (v  kron.  op.  Želivského 
při  r.  1179  místo,  kde  Fridrich  nad  Sobě- 
slavem zvítězil).  Kdež  bogyfte  slově  před 
Vyšehradem,  tu  (dievky)  stojiechu  DalC. 
10;  to  miesto  Pražené  dobře  znají,  vždyť 
mu  bogyíle  řiekají  t.  58 ;  když  sě  všickni 
Němci  snidú,  na  bogyfte  s  knězem  k  roku 
přijidú  t.  72;  (Přemysl)  na  bogyftyu  smě 
udatně  státi  t.  74;  na  hoře  nad  Botiečem, 
jenž  slově  u  svatého  Jana  na  bogiíTti  Pr. 
pr.  242.  — bogiftye  belliludium  Prešp.  2019, 
bogyíTcze  Rozk.  3109,  bogyffczye  Vocab. 
175^  bogyfftie  MamA.  17^ 

Bojmicii  -ic,  plur.  mase,y»/.  místní,  De 
Boymicz  TomZ.  1357  h  171. 

Bojmfri  -a,  mase,  jm,  os.  Skrze  Boy- 
mira  Háj.  49*. 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


bojnýi  adj.,  bojový,  Kampf-,  Kriegs-, 
Jeden  proti  druhému  zástupy  zdělavše, 
jakž  boyne  prawo  jest  Pulk.  57^  obyčej 
bojový. 

bojovánie,  bojévániei  -ie,  neutr.,  bojo- 
vání, das  Kdmpfen.  Oldřich  zjednal  (zřídil) 
sě  k  boyowany  Pulk.  75*;  ku  boyowanyu 
ad  bellům  ŽKlem.  143,  1,  ad  proelium  1. 17, 
35.  Po  boiowani  oněch  větróv  ŠtítMus. 
73"^.  Všeliké  bogiewanye  protiv  hřiechóm 
Štít  Vyš.  23^;  o  boyewany  t.  23*. 

bojovati,  bojévatii  -uju,  -uješ,  impftiv., 
kdmpfen,  Krieg  fuhren.  (Alexander  chtě) 
s  tiem  bogewaty,  jenž  jeho  zemi  ochudil 
AlxV.  513.  Juž  bě  liud  i  koni  stali,  ješto 
biechu  bogyewali  t.  1832.  Laumedon  vida, 
ano  jeho  lidé  trudně  boyugie  (m.  -jí)  Troj. 
33*.  Lačnost  i  jědenie  boiugu  proti  mně 
militant  Túl.  30^;  bogyge  proti  nám  svět 
Modl.  13^  Vyjda  bogyz  proti  Amalechovi 
pugna  Lit.  Ex.  17,  9  t.  j.  bojíž,  impt.  m. 
bojijž;  bogizz  01.  tamt.  (Král)  boyovi^ati 
bude  boje  naše  pugnabit  bella  nostra  01.  1. 
Reg.  8, 20.  Jděme  boyowat  eamus  pugnare 
Lit.  1.  Mach.  5,  57.  Mnozí  bogiugiuce  proti 
mně  bellantes  ŽKlem.  55,  3,  mnoho  boyu- 
giczich  ŽWittb.  tamt.;  zástup  bogigiczich 
pugnatorum  01.  Num.  2,  8;  boyuyucim 
ŽGloss.  Hab.  14;  boiowati  dimicare  MamA. 
21*,  bogewati  HusŠal.  7*. 

bojovítel,  -e,  mase,  bojovník,  Kampfer: 
mocný  boyowytely  EvOl.  333^ ;  nesprávně 
utvořeno. 

bojovnf,  adj.  Kampf:  zástup  boiownij 
exercitus  Lact.  63**. 

bojovnicéi  -ě,  fem.,  Kampf erin:  boiow- 
niczie  naše  Kruml.  67^  ta  chvalná  boyov^- 
nycze  Kat.  186. 

bojovník,  bojévnfk,  -a,  mase,  Kampfer, 
Ó  přěsčastný  boyownyku  boží  Pass.  376. 
Dwa  boyownyky  udatná  jemu  obětovala 
Kruml.  83^.  Bojovníci . . .  jezdie  na  daleké 
pobitie  HusE.  1, 162;  bogewnicy  v  staniech 
přebývají  HusŠal.  28*.  —  boiownik  luctator 
MamA.  27^  bogewnik  bellator  Prešp.  1166 ; 
boží  boyewnyczy  HymnOp.  172*;  všecky 
bogiewnyky  bellatores  01.  1.  Mach.  13,  10, 
číslo  boyownikow  pugnantium  t.  Num.  2, 4, 

11 


Digitized  by 


Google 


sbor  boyownikow  pugnatorum  t.  2,  15.  — 
Což  jsú  snědli  boyowniczy  quae  comede- 
runt  iuvenes  Pražsk.  Gen.  14,  24,  překlad 
odchylný. 

bojovnfkovýi  adj.,  z  bojovník:  čísla  bo- 
yownykoweho  bellantium  01.  Deut.  20, 19, 
Mus.  tamt. 

bojovnýi  bojévnýi  adj.,  bojový,  Kampf-, 
KriegS',  Miesto  bogowne  Hug.  273,  bojiště ; 
na  tom  miestě  boyownem  Pulk.  124*;  přišli 
sú  dnové  boyownij  proelii  Ol.  1.  Reg.  13, 
22 ;  woyfko  boyowne  exercitus  bellatorum 
t.  Jos.  8,  3 ;  muže  hrdinného  a  boyowneho 
bellatorem  t.  2.  Par.  32,  21;  knieže  bo- 
yowne princeps  certaminis  t.  Súdc.  20,  18; 
kniežata  boyowna  principes  bellatorum  t.  2. 
Par.  32,  6;  jmieti  obyčej  boyowny  con- 
suetudinem  proeliandi  01.  Súdc.  3,  2 ;  tur- 
nejové  a  zvykánie  boiowna  Hug.  37; 
w  knihách  boyownych  in  libro  bellorum 

01.  Num.  21,  14;  (syn)  vylil  krev  boiownú 
u  pokoji   sanguinem   belli   Kladr.  3.  Reg. 

2,  5.  —  bogewna  ecclesia  militans  Cath. 
175^ 

bojovýi  bojévýi  adj.  z  boj,  Kampf-, 
KriegS',  Všecka  sběř  boyowych  lidí  gene- 
ratio  bellatorum  hominum  01.  Deut.  2,  14 ; 
v-bogiewych  věcech  in  bellicis  rébus  t.  2. 
Mach.  8,  9,  (muže)  v-boiowych  wieczech 
přivyklého  Mus.  tamt.;  (Tubalkain)  pří- 
pravu boyowu  slušně  vedl  res  bellicas 
Comest.  15^;  orudie  boyowaa  vasa  belli 
Pror.  Jer.  51,  20;  přístrojie  boyoweho 
mnoho  Pulk.  113^;  oruzie  boiowe  arma 
Mus.  1.  Mach.  15,  7,  odienye  boyowe  arma 
tamt.  8,  5 ;  v  oděnie  boyowe  armis  bellicis 
01.  Súdc.  18,  11,  t.  Jud.  7,  5;  na  špici  bo- 
yowe Pulk.  12*;  hluk  bogowý  ululatus 
pugnae  01.  Ex.  32,  17;  hřmet  boyowy 
fremitus  proelii  Pror.  Jer.  49,  2;  w  den 
boyowy  in  die  belli  ŽWittb.  77,  9,  v  den 
bogiewy  ŽKap.  tamt.;  vítězstvie  bogiewe 
victoria  belli  Lit.  1.  Mach.  3,  19;  v  nichž 
(knihách)  jest  boyowa  rzyecz  psána  Vít. 
G7*,  řeč  o  bojích ;  w  knyhach  boyowy(ch) 
bellorum  Mus.  Num.  31,  49;  boyowych 
ílow  circa  pugnas  verborum  Pemšt.  1. 
Tim.  6,  4. 


Bojsa«  -y,  mase.,  jm.  os.  Boyza  de  Ho- 
dyeiow  Reg.  III,  1327,  Boyfa  Háj.  76^ 

Bojslav  v.  Bojeslav. 

bojÚCf,  bojÚCf  Sě,  adj.,  bojící  se^funh- 
tend.  Sluha  bogiczi  boha  timens  Lit.  4.  Reg. 
4,  1.  Sliby  mé  vráci  před  boyuczym  jeho 
ŽWittb.21,26.  bogiuci  tebe  timentes  ŽKlem. 
118, 79,  bogyczy  tebe  ŽWittb.  tamt.;  boyuczi 
hospodina  timentes  ŽKlem.  14,  4.  Učasten 
sem  jáz  všech  bogiucich  fie  tebe  timentium 
te  ŽKlem.  118,  63,  dielen  jsem  jáz  boyu- 
czych  tebe  ŽWittb.  tamt.,  účastná  mě  učiň 
všech  bojících  tebe  HusE.  1,  27.  Tvrdost 
jest  hospodin  bogiucym  jeho  timentibus 
eum  ŽKlem.  24, 14,  boyucym  febe  ŽWittb. 
tamt.  a  ŽBrn.  tamt.  Milostivějí  jest  hospodin 
bogiucim  jeho  timentibus  se  ŽKlem.  102, 
13.  Co  jest  připravil  hospodin  bogycym 
febe  Pass.  478.  Milosrdie  jeho  bogiucym 
fie  jeho  timentibus  eum  ŽKlem.  Magnif.  50. 
Oči  boží  nad  bogiucimi  jeho  super  me- 
tuentes  eum  t.  38,  18.  Srov.  bojácí. 

bok,  -a,  -u,  mase,  die  Scite,  latus,  stsl. 
bok9.  Ot  boku  tvého  a  latere  ŽWittb.  90,  7 . 
k  svatému  boku  ML.  7^;  boczy,  pyrfy 
prokláni  AlxM.  5,  3;  boki  a  plecima  la- 
teribus  et  hujneris  Ol  Ezech.  34,  21;  bok 
latus  Prešp.  1197,  BohFl.  409,  Mam  A  28", 
Nom.  67**.  Kehdyž  bude  z  boku  klanye 
Hrad.  138*,  píchání  v  boku,  v.  klánie.  Ty 
vždy  naklad  oba  boky  NRada  704,  naplň 
se  pokrmem ;  (vlk)  nakládá  plná  oba  boky 
RZvíř.  Jg.  —  Přenesením  s  tíla  lidského 
a  iivoHiného  o  si  ranách  předmélň  jiných  : 
na  bocye  korába  Krist.  103^  na  boczye 
korábu  ML.  120^;  na  boczie  ílanouem  Ol. 
Ex.  26,  20;  řka  tak  přiteče  (Alexander) 
na  bok  lewy  AlxŠ.  1,2,  t.  j.  na  levé  křídlo 
vojska,  in  laevum  cornu  Gualth.  9,  206; 
boczi  pólnoční  latera  aquilonis  ŽWittb. 
47,  3,  boky  pólnoční  ŽKap.  tamt. — Jefte 
točil  sě  na  bok  země  edomské  circuivit 
ex  latere  terram  Edom  01.  Súdc.  11,  18; 
já  proti  vám  pojdu  wzbok  contra  vos  ad- 
versus  incedam  01.  Lev.  2*,  24  a  Lit.  tamt. 
t.  j.  vZ'bok;  pak-li  chodíce  wzbok  proti 
mně  protiviti  sě  budete  si  ambulaveritis 
ex  adverso  mihi  01.  Lev.  20,  23;    ani  sé 
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k  tomu  přikloní  (vflle),  co  se  líbí  bohu,  ale 
vždy  z -boku  jde  proti  bohu  ŠtítPař.  50*'. 

bokovýi  adj.,  ze  subst.  dok,  Seiien-,  — 
Ke  všem  nemocem  prsním  a  bokovým 
ChirB,  189». 

Boláki  -a,  masc.,y/«.  os.  Bolák  NekrDrk. 

Bolebor,  BoliboPi  -a,  mase,  jm.  os, 
Frater  Boleborius  Reg.  II,  1267,  Bolebor 
DeskDE.;  Bolibor  (frater)  Reg.  II,  1268. 

BoieO|  -Icě,  masc.j/w.  os.  Bolecz  UrbE.  6. 

BolečéJi  -ě,  mase,  jm.  os.  Boleceg 
NekrP.  (2). 

Bole6est|  -čsta(?),  mase, /w.  os,  Bole- 
ceíl  NekrP.  (G);  srov.  Pnbyíest,  Ubyčest, 
Svečest  a  Dobr.  Gesch.«  101. 

holečka  v.  boléstka. 

bolehlaVi  -a,  -u,  mase,  Sckierling,  rostl. : 
bolehlaw  cicuta  SIovA.,  Synon.,  RostlB. 
14.ó^  Rostle.  109%  RostlD.  90*,  t.  67^ 
RostlF.  11*;  LékB.  111*,  t.  238*;  *fraca- 
pium  Nom.  66*;  vezmi  bolehlaw  a  zvař 
jen  (jej)  Chir.  89*. 

bolehlávekj  -vka,  -vku,  mase,  z  bole- 
hlav, —  bolehlavck  *fracapium  Prešp.  744, 
bolelilawek  též  Veleš. 

Bolehoš6,  -ě,  mase,  fem.,  jm,  mistni. 
Dobyli  BolehoíTtie  Háj.  426*. 

Bolech,  -a,  mase,  jm,  os.  Bolech  de 
Okolé  Reg.  III,  1312,  PoprR.  11;  z  Bole- 
slav, nebo-li  z  km.  kompt.  bolje-  maior, 
srov.  pol.  dial.  bolecba  =  gruby  czíowiek 
Malin.  wyr.  27. 

Bolechna,  -y,  fem.,  jm.  os.,  Bolechna 
NekrP.  (2). 

Bolek|  -Ika,  mase,  ^íw.  os.  z  Boleslav: 
Bolek  NekrP.,  UrbE.  53;  Boleslaus  dux 
Opuliensis  Reg.  III,  1327,  Bolko  Opoliensis 
tamt.,  Bolek  vévoda  Opolský  Pulk.  189*. 

Boieluhi  -a,  mase,yw.  os.  Bolelug  Reg.  II, 
ca.  1143. 

Bolemesti  -msta(?),  masc.^jm,  os,  Bole- 
meíl  NekrP.,  DeskDE.;  srov.  Bohumest 

Bolemll,  -a,  masc,,jm,  os,  Bolemil  NekrP. 
(2),  UrbE.  31,  UrbChotA.  12* 

Bolemlla«  -y,  fem.,  jm,  os.  Bolemila 
NekrP.  (0),  Bolemile  uxoris  Reg.  II,  1287. 

bolen,  -a,  mase,  Silberlachs,  Bolen  lidi 
rytieřské  znamená  Snář  245. 


boieniei  -ie,  neutr.,  boleni,  Schmerz,  — 
Budu  pamatovati  tvé  bolenie,  tvé  ohyždfe- 
nie  Kruml.  330^;  bolenie  hlavy  cephalea 
RostlF.  13* 

bolenový,  adj.,  z  bolen.  —  Siemě  bole- 
nowe  ChirB.  290* 

Bolesa  v.  Bolešě. 

Boleslav,  -a,  mase,  jm,  os.  Stařějšiemu 
(bratru)  diechu  boleílaw  DalC.  25;  tehdy 
boleflav  vece  DalH.  30;  hróza  boleílaua 
poje  tamt;  Boleílawa  bratrobivcéPulk.24^; 
o  jeho  synu  Bolefílawowy  PulkL.  61,  o  jeho 
synu  BolelTlawoy  Pulk.  27^;  Bolezlaus 
NekrOp.  a  j.  —  Adjekt,  possess.  -óv: 
o  smrti  Boleflawowye  trzetyem  Pulk.  43*, 
Boleslava  třetího. 

Boleslav,  -ě,  mase,  později  fem.,  jm, 
místní,  In  urbe  Bolezlau  KosmA.  1,  17, 
t.  2,  13,  de  Bolezlav  oppido  t.  1,  19;  Bole- 
zlavi  (sg.  lok.)  list.  1130  v  Dobr.  Gesch.^  85; 
(páni)  boleílaw  zdiú  ohradichu  DalC.  3 1 ; 
(Boleslav)  město  mladý  boleílaw  ustavi 
t.  32  a  DalH.  tamt.;  do  boleílawye  DalC. 
30,  do  Starého  Boleílawye  Pulk.  23*;  (kněz 
Boleslav  káza)  v-boleílawi  město  zdíti 
DalH.  31,  nalez  (aor.)  kroniku  u  kněze 
starého  w  Boleílawy  DalC.  úv.  III,  najlepšie 
(kronika)  na  boleílawy  byla  tamt.,  (ciesař) 
jě  sě  na  tom  přisahati,  že  jeho  stolec  musí 
u  boleílawy  státi  t.  42,  w  ftarem  w  Bole- 
ílawy Pulk.  24^  Boleslava  boleílawem  ot- 
dělichu  DalC.  25,  dali  mu  Boleslav  za  podíl. 
V  Boleslavi  mladém  nad  Jizerou  N.  zák. 
z  r.  1518  (na  listě  titulním).  Sirotci  táhli 
za  Mladý  Boleílaw  Háj.  402*  piijeli  do 
Starého  Boleílawi  t.  111*,  t.  120*,  bral  se 
do  Boleílawie  t.  74*  do  Boleílawi  t.  110^ 
k  Starému  Boleílawi  t.  380^;  w  Starém 
Boleílawi  t.  122^;  hrad  za  Mladým  Bole- 
ílawem t.  34P;  Hradu  jméno  uloženo 
Mladý  Boleílaw  Beck.  1,219,  přejato  z  pra- 
mene staršího.  Z  města  Boleílawa  Mladého 
Lún.  pam.  1594;  do  Mladé  Boleílawie 
KolČČ.  233*  (1656). 

Boleslavénfn,-a,  mase,  Boleslavan,  Bwiz- 
lauer.  Obleženým  Boleílawianúm  Háj.  390*. 

boleslavka,  -y,  fem.,  část  odhni,  ein 
Kleidungsstuck:  boleílawka  praecinctorium 
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Rozk.  2747;  lintea  pásnička,  praecinctoría 
(sic)  bolenawka  Prešp.  1795;  Veleš.  — 
Jm.  místni.  Jíž  (věži)  bylo  dáno  jméno 
Bolenawka  Háj.  79^ 

bolest,  -i,  fem.,  Schmerz,  stsl.  boljestb 
morbus.  Často  sě  to  velmi  stává,  že  boleft 
moci  přidává  AlxV.  1711,  excitat  interdum 
vires  dolor  Gualth.  3,  113.  Odlehčiž  méj 
bolefty  AlxM.  6,  7.  Úsilé  a  boleft  labor 
et  dolor  ŽWittb.  9,  7  (28),  ŽKlem.  tamt. 
Zhynul  jest  u  bolefti  život  mój  in  dolore 
ŽKlem.  30,  11,  v -bolefty  ŽWittb.  tamt, 
bolefti  fmyrtedlne  dolores  mortis  ŽWittb. 
17,  5;  nmostvie  bolefti  mých  dolorum 
ŽKlem.  93,  19.  Vida  mů  boleft  a  čtici 
Štít.  uč.  153^  Bez  všie  bolezzty  ApŠ.  6; 
od  nichžto  ran  sě  nořiechu  blesky  z  jejie 
(bičované  Kateřiny)  očí  jasnú  v  horkých 
krópkách . . .  přes  tě  líčci  dle  bolefty  Kat. 
v.  2324,  pro  bolest,  z  bolesti.  —  boleft  dolor 
Presp.  1623,  BohFl.  418;  boleft  trudowata 
plaga  leprae  Mus.  Lev.  13, 2,  MamA.  27*.  — 
buolefty  Zrc.  5*,  buoleftij  t.  6^ 

bolestnil  -šču,  -stíš,  impftiv.,  leiden: 
(lidé)  boleftiti  budu  dolebunt  Pernšt.  Isa. 
13,  8;  (rodička)  boleftiec  dolens  t.  26,  17. 

bolestivé  v.  bolestivý. 

bolestivý,  adj.,  bolest  činící,  bolest  trpící, 
bolestný;  schmerzerregend,  schtnerzleidend, 
schmerzend,  schmerzlich.  Meč  boleftiwy 
pronikne  duši  tvú  OpMus.  130^  boleftywy 
meč  ML.  38*.  Jeho  boleftywe  hřebíky  pro- 
bitie  ML.  39**,  opravou  z  bolyeftywe.  Ka- 
menie  boleftyueho  calculo  01.  Prov.  20, 1 7. 
Jáz  sem  chudý  a  boleftiw  dolens  ZKlem. 
68,  30,  boleftiwy  dolens  MamF.  88*.  (Ježíš) 
chtěl  býti  s  námi  lačným,  boleftiwym 
HusPost.  12^;  bolestiv  byl  buoh  HusE.  1, 
335;  on  tak  chudý,  pokorný,  bolestivý  t.  17. 
Těch  boleftiwich  noh  ModlPetr.  23^  — 
Adverb,  -ve:  črvie  jeho  třěva  bolefty wie 
zhryzli  Pass.  392;  Israhel  boleftiuie  zie- 
leffe  valde  doluit  01.  Súdc.  21,  15;  nenes 
toho  boleftiuie  acide  Ol.  Sir.  4,  9;  že  s' 
tak  boleftywye  umořen  ML.  8^  Srov.  bo- 
lestný. 

boléstka,  -y,  fem.,  demin.  z  bolest:  bo- 
leftka   *dulca   Rozk.  2357;    srov.  nč.  bo- 


léstka,  bolístka,  odřenina,  pichýř  Jg. 
(krk.).  —  V  Prešp.  1597  je  za  to  na 
stejném  místě  boleczka  *dulta,  trvám 
omylem. 

boiestnýi  adj.,  schmerzend,  schtnerz- 
leidend. Od  ňehožto  (svatého  oleje)  mnohý 
jatý  člověk  boleftnu  chromotú  na  údiech 
svého  životu  zdráv  i  vesel  sě  pokáze  Kat. 
v.  3498.  Jáz  jsem  chudý  a  boleftny  pauper 
et  dolens  ŽWittb.  68,  30,  chudý  a  boleftny 
Kladr.  tamt.  Jáz  strastná  a  boleftna  Hrad. 
52*.  K  ženě  boleftney  EvOl.  110*.  (Lev) 
pokloní  svú  hlavici,  vzdvihna  bolestnu  no- 
žici Baw.  92,  (lev)  jest  bolestnu  nohu  hoje 
tamt.  (Flastr)  polož  na  miesto  boleftne 
Sal.  677,  maž  okolo  miesta  boleftneho 
t.  730.  —  Již  jieste  chléb  boleftny  panem 
doloris  ŽWittb.  126,  2.  —  Srov.  bolestivý. 

Bolesúdi  -a,  mase,  jm,  os,  Bolesud 
DeskDE. 

Bolešé,  -ě,  mase.,  jm,  os,,  z  Boleslav, 
Unus  de  militibus  nomine  Bolesa  Kosm. 
pokrač.  1130,  Bolefa  Háj.  172^  TomP.  1, 
124.  Srov.  Bolech  a  Bolešek. 

Bolešek,  -ška,  mase,  jm,  os,,  demin. 
z  Bolech.  Boleschek  TomZ.  1379  n  243. 

boleti,  -leju,  -léš  a  -Fu,  -liš,  impftiv.; 
stsl.  boleti,  boljq  doloribus  cruciari.  —  Bolest 
trpéti,  Schmerz  empjinden:  věz,  žeť  (já) 
srdcem  boly  Kat.  v.  2475,  aegroto;  (Maria) 
křesťanským  zatracením  boly  Levšt.  151*, 
aegrotat;  jenž  pro  tě  (Maria  Magd.  pro 
Krista)  boleíTe  Hrad.  44*;  viděly  tě  vody 
i  bolely  hory  doluerunt  ŽWittb.  Hab.  10; 
jáz  a  otec  tvój  boleyucz  hledachom  tebe 
Hrad.  72*;  přieteleť  jest  i  bolegycz  cho- 
vati Štít.  uč.  25*;  já  sem  chudý  a  bole- 
giczy  dolens  ŽKap.  68, 30;  (duši)  bolegyczy 
animam  dolentem  Hod.  56*.  —  Bolest  či- 
niti,  schmerzen:  bolí  ju  zzyrdcze  Jid.  155; 
až  mě  bolegy  všě  kosti  MastDrk.  244 ;  bo- 
legyt  mě  hnáty  Vít.  39**;  (boha)  naše  hu- 
benstvie  bolelo  Alb.  16**;  v  těch  časiech 
počě  Nera  brzicho  boleti  Pass.  310;  často 
po  ňem  (po  lazebníkovi)  boli . . .,  že  te 
uřeže  Hrad.  134**;  jazyk  zpraví  a  řka: 
á,  kak  mě  boly!  Štít.  uč.  66**;  když  ženu 
boh  k  dietěti  ŽPod.  173. 
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Boletioíi  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
de  Poleticz  (sic)  Reg.  III,  1311,  do  Bole- 
ticz  PoprR.  36. 

Bolíbor  v.  Bolebor. 

bolí6rnák(?) :  bolyczrnak  sardonyx  Rozk. 
205,  boliczmab  (sic)  Prešp.  121  v  kapitole 
o  kamenech;  strojené. 

Bolfk,  -a,  masc.,yw.  os,  Bolyk  UrbE.  274. 

Bolfkovicíi  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní, 
(Viliam)  Bolicowicz  Reg.  III,  1315. 

Bolka,  -y,  {^va.jm^os,,  Boleslava;  z  mase. 
Bolek,  v.  t.  —  Uxoris  suae  Bolcze  nomine 
Reg.  II,  1286. 

bolnýi  adj.,  bolavý,  nemocný,  schmersend, 
krank,  (Lia)  měla  jest  oči  bolnye  erat  oculis 
lippis  01.  Gen.  29,  17,  oči  bolnyey  Mus. 
tamt.;  bolnyey  oči  Hrad.  110^  (2).  Jest-li 
který  úd  učiněn  bolny  pro  horkost  ostrú 
Sal.  574;  zavěs  nemocnému  tu  ruku  bolnu 
na  hrdlo  Sal.  700;  oblož  miesto  bolne 
Rhas.  180;  hlava  bolna  ApatFr.  162»;  zub 
bolny  t.  77^ 

Bolonfiij  -a,  mase,  Boloňan,  —  bolonyn 
Bononiensis  Rozk.  1610,  belonyn  (sic) 
Prcšp.  887. 

bolveo(?),  vlňeo(ř):  bolwecz  noli  tan- 
gere  me  Prešp.  1606,  winyecz  též  Rozk. 
2378,  prý  nemoc  nějaká ;  strojené,  a  krom 
toho  je  rozdílné  bolw-  a  wlny-  nejspíše 
omylem  opisovačským. 

Bon,  -a,  mase,  jm.  os.,  z  Bonifacius(ř), 
Nicolaus  frater  Bononis  Reg.  II,  1254. 

BoňatSi  -y,  masc.,/;/z.  os,  Bonata  NekrP. 

Bonda,  -y,  mascy  jm,  os.  Apud  Jacobum 
Bondae  TomZ.  1403  m  51. 

Bonec,  -ncě,  mase,  jm.  os.,  z  Bon.  — 
Bonecz  DeskDE.;  Bonczo  TomZ.  1373  st 
77,  UrbE.  115. 

Bonak,  -nka,  -ňka,  mase,  demin.  z  Bon. 
Bonek  NekrP.,  Gallo  filio  Bonconis  Reg. 
IV,  1346,  Bonkonis  TomZ.  1383  n  165. 

Bonifáci,  -ie,  mase,  Bonifacius.  Svatý 
Bonifacy  (vok.)  ŽKlem.  137*^. 

boniti,  -ňu,  -níš,  impftiv.  Známo  jen  z  do- 
kladu :  Ciesař  Cechóm  odpověděti  chtieše, 
ale  posla  mieti  nemožieše;  jeden  udatný 
rytieř  sě  obra,  s  tiem  poselstvím  (opově- 
děním  války)  do  Čech  sě  bra  [řka   nebo 


mysle  sobě]:  co  by  tu  kto  hrozu  bonyl? 
však  sem  sám  často  na  deset  honil?  DalC. 
67.  V  rkpích  jiných  podle  DalJ.:  kto  by 
co  tú  hrozú  bonil  V.,  co  by  mě  kto  tú 
hrozú  bonil  L.,  kto  by  mi  tú  řečí  bonil  Z., 
co  by  se  kto  tú  hrozú  bonil  Ff.;  v  překl. 
stněm. :  ich  furchte  mich  clein  do,  vnd  waz 
mag  y emant . . .  mir  gedron  damit  ?  Tedy 
hrózu  boniti  nebo  hrozú  honiti,  hroziti, 
straHti;  srov.  nč.  boniti,  zboniti  =  ztropiti 
Jg.  (z  dial.  krk.). 

Bonka,  -y,  fem.,7w.  os.  Bonka  DeskDE. ; 
z  mase  Bonek,  v.  t. 

Bononíe,  -ie,  fem.,  Bononia.  Do  bononie 
Pass.  408,  do  bononye  t.  418,  do  Bononie 
KřížB.  87*  do  Bonony  tamt.,  w  Bonony  tamt. 

Bonušé,  -é,  fem.,  jm.  os.:  puellarum 
Bonusse  et  Wratizlaue  Reg.  IV,  1336;  Bo- 
nussa  TomZ.  1417  st  155.  —  Z  mase  Bon 
v.  t.,  nebo-li  z  lat.  Bona. 

bópomoz,  bópomozi,  z  bóh  pomozi, 
v.  bóh. 

bor,  -a,  -u,  mase,  zástup,  shromáMéní, 
sbor;  Schaar,  Versammlung;  z  ber-. — Vida, 
že  onen  bor  kvielí,  jemuž  sě  všě  žalost 
skladla  AlxH.  6,  3;  w  boru  božském  in 
synagoga  deorum  ŽWittb.  81,  1. 

bor,  -u,  mase,  boraiíý  les,  Kiefetwald, 
pak  vůbec  les;  stsl.  borz  pinus.  —  Silvam 
nostram  seu  rubetum  nuncupatam  Bor 
Reg.  III,  1318;  silva  Bor  UrbR.  196,  (silva) 
Bor  Czakowsky  t.  332,  (silva)  Bor  UrbE. 
93,  Na  borziech  UrbR.  306,  srov.:  mne 
s  sebau  vzal  tam  na  bory  a  laupali  jsme 
je  (t.  kůru)  KolL.  142^  (1603).  —  Jm^ 
místní.  De  Boru  DeskDE.  r.  1318;  Petrovi 
z  boru  Rožmb.  282;  (villa)  Bor  UrbE.  136, 
PoprR.  32. 

borák,  borág,  -a,  -u,  rostl,  z  lat.  borago, 
Herzblume  Jg.  Vezmi  borak  Chir.  216^ 
borak  má  listie  chlupaté  LékA.  117^;  borak 
SlovA.,  HerbKřišť.,  LékB.  108^  ApatFr.  30*, 
RostlF.  10^;  borag  borago  RostlC  108^ 
RostlD.  89^  t.  65*  —  Adj.  -ový:  bóra- 
kowe  listie  ApatFr.  109*. 

Bořanovici,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní. 
(Viliam)  Borzianouicz  Reg.  111,  1328,  de 
Borzanowicz  TomZ.  1400  n  213. 
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Bořata,  -y,  mase,  y///.  os.  S  jeho  synem 
Borzatu  Pulk.  78^ 

Bořček,  Bořečka,  masc.,/w.  os.,  demin. 
z  Bořek.  Sigillum  Borczkonis  de  Swogie- 
wicz  Reg.  IV,  1345. 

borek|  -rka,  -rku,  mase,  demin.  z  bor 
silva  Silva  Bořek  Reg.  1, 1233.  -  Jm.  místní: 
borek  Reg.  IV,  1226  a  j.,  de  Bořku  DeskDE. 
r.  1318,  Hořemíře  z  Bořku  Háj.  184*, 
(villa)  Bořek  UřbE.  107. 

Bořeki  -řka,  mase, /w.  os.  Bořek  ipse 
secundus  Reg.  11.  ca.  1143;  vladař,  jenž 
sobe  jmě  bořzek  mějieše  DalC.  76,  borzek 
DalKřiž.  tamt.,  Bořek  PopřR.  12,  Bořzko 
TomZ.  1426  st  150. 

Boreňi  -é,  mase,  jm,  osobní.  —  Bořeň 
Háj.  130*.  Srov.  Božen. 

Bořeni  Bořena  v.  Božen,  Božena. 

bořeniei  -ie,  neutn,  boření,  Zerstoning.  — 
bořzenie  ruina  ZWittb.  143,  14. 

BoreSi  -ršě,  mase,  jm.  os.  Boiess 
Kosm2**  2,  44,  filius  Bořsa  (gen.)  KosmA. 
tamt.;  BořeíT  z  Osěka  Pulk.  145*^;  Bořefs 
UřbChotA.  19*;  král  boríTye  a  Havla  a 
málo  starých  jmieše  DalC.  85,  bořeff 
s  Havlem  z  zemé  jědesta  tamt.,  (kněz) 
boríTowy  sbožic  žžieše  tamt.,  ti  Havlovi 
a  borzyíTowy  (sic)  žžiechu  tamt. ;  BoríTowi 
súkenníku  KolB.  1^  (149.);  Borsso  de 
Rysembuřg  Reg.  II,  1275,  Bořscho  t.  IV, 
1249,  viř  Bořfo  Kosm.  pokrač.  1254,  Bor- 
ssonis  UřbR.  259,  cum  domino  Borssone 
list.  Dřk.  zř.  1383  (VěstnAkad.  1899, 149).— 
Adj.  possess.  -óv:  Mstislav  syn  Bořfow 
Pulk.  54*  Jan  syn  BoříTow  KolB.  79*  (1497). 

Bořétini  adj.  possess.  z  mase  Bořata, 
v.  t.  —  Fem.  -ina,  příjm.  Bořzetyna  Mařga- 
řetha  TomZ.  m  38. 

Borhoš,  -ě,  mase,  jm.  os.  —  Adj. 
possess.  -óv:  dceru  Bořhoflbwu  Háj.  42*. 

Bořie«  -ie,  neutr.,  jm.  místní.  Borzie 
UřbR.  307. 

BořihnéVí  -a,  mase, /w.  os.:  Borihnew 
de  Chmelní  Reg.  II,  1267. 

Bořík,  -a,  mase,  jm.  os.,  z  Bořislav. 
Bořik  Háj.  172^  Boříkem  Bél.  1443. 

Bořislav,  -a,  mase,  jm.  os.  Borizlaus 
de  Chotiwina  Reg.   II,   126G,    Borzyslaus 


celerarius  t.  III,  1327,  Borziílaw  UrbChotA. 
19^  UřbE.  174.  s  BoHílawem  Háj.  3*;  — 
nějakého  Boryflawa  Háj.  7^. 

Bořislava,  -y,  fem.,  jm.  os.  Borizlaua 
NekřP.,  Borsuzlawae  relictae  Rudlini  Reg. 
III,  1329,  Borzislaua  NekrDrk. 

Bořiš,  -ě,  mase,  jm.  os.,  z  Bořislav. 
Boris  NekřP.,  borzyíTowy  DalC.  85. 

Bořit-  v.  Bořut-. 

bořitei,  -e,  mase,  Zerstdrer:  ač  bořzitc- 
lom  sé  neprotiví  Lit.  předml.  Jeron.  k  Pavl. ; 
Vlastislavští  na  ty  bořytele  města  čekali 
Háj.  75^ 

bořiti,  -řu,  -říš,  impftiv.,  zerstoren;  myl- 
nou dekomposicí  z  obořiti:  stsl.  oriti  ever- 
tere,  ob-oriii  evertere.  —  Nejedny  zubrové 
trúby  v  skalách  své  prostřely  hlasy,  jakž 
sě  zdáše,  by  v  ty  časy  všecky  fye  skály 
borzyly  AlxV.  1208;  taký  křik  i  hróza 
taká  by,  jakož  sě  zdáše,  by  fye  juž  veš 
svět  borzyl  t.  1528;  nebieše  kto  hromad 
borzye  t.  2254,  kdo  by  hroudy  na  poli 
roztloukal,  borzie  hory  evertens  montes 
01.  3.  Reg.  19,  11.  Poklínanie  mateřino 
borzi  základy  eradicat  Ol.  Sir.  3,  11.  Zlí 
kněžie  svým  příkladem  všecky  borzye, 
ješto  mi  slúžie  BrigF.  91*^.  Proč  borzyte 
přísahu  svú?  Brig.  189.  Ty  věci  borze  jeho 
(člověka)  a  zamucují  ŠtítPař.  113*,  hubí. 
Již  sě  tělo  (Mariino)  zármutkem  borzy 
Hrad.  53^,  hyne. 

Bořivoj,  -ě,  mase,  jm.  os.  —  Borivoy 
KosmA.  1,  14  a  j.,  ťilius  Boriwoy  ducis 
Kosm.  pokrač.  1141,  Boriuoy  NekrP.  (2); 
Boriuoy  dux  NekrOp.;  Borwoy  KosmA. 
1,  10,  Kosm4.  1,  14;  borzywoy  na  oitcóv 
stolec  vznide  DalC.  23,  od  borzywogye 
tamt.;  Borzywoy  Pulk.  18^  t.  72*  k  vé- 
vodě  Borzywoyowy  1. 17*;  Borzi woy  TomZ. 
1401  st  d.  215;  Bořiwoy  Háj.  55^ 

Bořka,  -y,  íem.yjm.  os.  Zena  jeho  Bořka 
Háj.  31^;  srov.  Bořek. 

Borkovici,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní. 
Borkowiczie  UrbR.  374,  Borkowycz  UrbE. 
144. 

Borník,  -a,  mase,  jm.  os.  Borniko 
TomZ.  1360  st  126,  Bornikov^i  z  Dvořiště 
Háj.  196*. 
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borodéji  -ě,  mase:  borodieg  mellicida 
MamA.  28**  (cui,  ut  videtur,  apum  cura 
demandata  erat  DC). 

Boroťicii  -ic,  plur.  mase,  jtn,  místní. 
Borotizi  Reg.  IV,  1207,  de  Borotycz  TomZ. 
1402  n  247. 

Borotín,  -a,  mase,  jm.  místní :  de  Bo- 
rotin  TomZ.- 1403  st  d.  212,  okolo  Boro- 
tína  PoprR.  27.  —  3^m.  os.:  Johannes  dictus 
Borotin  TomZ.  1412  n  321,  mistra  Boro- 
tina  Háj.  365*. 

Boróv  v.  Bory. 

Borovái  -é,  fem.,  jm.  místní.  Borowa 
UrbE.  439. 

Borovan-  v.  Borověnín. 

Borovec,  -vcě,  mase,  pHjm.  Johannes 
dictus  Borowecz  Poř.  13G9  (41),  Borovec 
PoprR.  35. 

Borovénln,  -a,  mase,  Borovan.  —  Jm. 
místní  -any:  l3orowany  UrbR.  82. 

borovicdi  -ě,  fem.,  Kiefer.  —  borowy- 
czye  mcrica  SIovBrn.  275,  Rozk.  1137, 
borovicze  též  Prešp.  606,  borowycze  též 
Nom.  65*  a  BohFI.  228 ;  borowyczye  picea 
Anon.  5^  borowicze  též  MamA.  32^.  — 
Jm.  místní:  quarta  (villa)  Borouicz  Reg.  Ilí, 
1312,  Borowyczye  UrbHiad.  6,  de  Boro- 
wicz  TomZ.  1393  h  119. 

boroví  na,  -y,  borový  ks,  Kieferwald. 
Silva  Borowyna  na  bláté  UrbR.  288. 

boróvka,  -y,  fem.,  čečetka,  Grásslein  Jg. 
Borowka  *corriga  Lact.  282*^. 

borovný,  adj.;  neutr.  Borovné,  -ého, 
jm.  místní:  z  Borovného  PoprR.  1. 

borovnicéi  -ě,  fem.,  borový  ks,  Kiefer- 
wald. Silva  Borowniczie  UrbR.  160.  — 
Jm.  místní.  Borownycz  UrbE.  112,  ve  vsi 
Borownicy  Háj.  364*. 

borovský,  adj.  ze  jm.  místního  Bory, 
Horovaný  atp.  —  Odtud  Borovsko,  neutr., 
jm.  místní.  Borowfko  (město)  Háj.  80**, 
Hucbalík  z  Borowska  UrbHrad.  24,  v  Bo- 
rovště  PoprR.  3. 

borový,  adj.,  Kiefer-.  —  buorowa  šiška 
PassKlem.  182*,  nemámy  lučišť  borowych 
DalC.  44. 

Boršé,  -ě,  mase.,  jm.  os.  Frater  Borssa 
prior  Reg.  II,  1277,  Borfe  NekrP. 


Boršfkov,  -a,  masCy  jm.  místní.  Z  Borssi- 
kowa  Poř.  1445,  de  Borschikow  UrbR.  233. 

Boršíkovec,  -vcě,  mase,  potomek  Bor- 
šík&v.  Ješek  Borffykowecz  Háj.  199*. 

Boršov,  -a,  mase,  jm.  místní.  Jesconis 
de  Borschow  Reg.  III,  1333,  do  Boršova 
PoprR.  28. 

Bořut,  Bořit,  -a,  mase,  jm.  os.  Filius 
Boruth  KosmA.  3,  24,  Borzuth  Kosm2**. 
tamt. ;  Borut  comes  NekrP.,  Borut  Paulus 
TomZ.  1279  m  26,  Bořut  Háj.  157^ 

Bořuta,  Bořita,  -y,  mase,  jm.  os.  Bo- 
ruta  de  Redhost  Reg.  lí,  1255,  Borzuta 
t.  IV,  1253,  t.  II,  1286,  nobilis  vir  Borzuta 
t.  III,  1325,  Borsutha  t.  IV,  1346,  Borfuta 
non  comparuit  Liín.ks.  1359;  borzyta  (bratr 
sv.  Vojtěcha)  Pulk.  30^  Bořita  PoprR.  15;  — 
Jan  Bořyta  Háj.  370^ 

Bory,  -óv,  plur.  mase,  jm.  místní;  to 
trvám  rozuměti  se  má  v  dokladech:  de 
Borow  Reg.  IV,  1339,  t.  1343  a  t.  1346. 

Borysl-  v.  Borisi-. 

bos  v.  bosý. 

bosák,  -a,  maše,  kdo  chodí  bos,  pak 
zvláště  bosý  mnich,  ein  Barfussiger,  ein 
Barfusser-Monch.  —  boíTak  nudipes  Prešp. 
1124.  —  Věz  to,  kněze  i  boíTaku  Hrad. 
112*;  črní  mnišie  proti  boíTakom  dovodie, 
že  atd.  HusPost.  12*;  (bóh)  živí  bratrzi 
Bofaky,  jesto  jsú  sě  k  témuž  zákonu  (při- 
volili) Kruml.  318*;  v-bofakuow  apud 
Fratres  minores  Ote  483*;  boíTak  minor 
(t.  Frater)  Prešp.  970;  bozak  scholaris 
t.  1028.  —  Příjm.  Bosák  TomZ.  1433  st 
27.  —  Adjekt.  possess.  -óv:  u  těch  sukní 
sú  pachy  jako  rukávy  bofakowy  Mand.  51*. 

bosenský,  adj.,  bosnisck.  V  království 
bofenfkcm  Lobk.  28*. 

Bosína,  Bosna,  -y,  fem.,  Bosnien:  do 
Ciiarwatczie,  do  Bofyny  Pulk.  l^ 

Boskovicí,  Bozkovici,  -ic,  plur.  mase, 
////.  místní.  De  Boskowicz  Reg.  III,  1323 
a  j.,  Jan  z  Bozkowicz  Háj.  284*. 

Bóslav-  v.  Bohuslav-. 

Bosně,  -ě,  fem.,  jm.  místní.  Zdeněk 
z  Bosně  TomZ.  1434  n  49. 

bóstí,  bodu,  -es,  \m^{\\v.ybodati,  stechen; 
stsl.  bosií  pungere.  —  Když  bodu  tyrnem 
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dum  configitur  spina  ŽWittb.  31,  4.  Ano 
tmie  bode  a  sbožie  jest  mflo  Štít  Bud.  148. 
Osten,  jímž  (Přemysl)  voly  bodyeffe  Pulk. 
4^  Ostrohami  bofti  Comest.  217*  (Jezdec) 
jal  sě  koné  bofty  Gesta  Bř.  42*  jal  se 
koně  bofti  Gesta  KI.  100.  Mezek  vuoz 
táhnieše,  neb  jej  vozataj  bodieše  Baw.  83. 
(Moucha)  poče  jeho  (lyscc)  svým  žahadtem 
buosti  t.  78.  (Mládenec)  popad  ostré  železo 
počč  buofti  své  prsi  Kruml.  486*.  (Proda- 
vačky trestané)  jmá  jedna  žernóvky  ka- 
menné nositi  a  druhá  ji  buofti  Pr.  pr.  259. 
Meč  jejie  srdce  bodieíTe  Hrad.  91*  Pak 
u  pekle  (ta  sbožie)  budu  bofti  HusPost.  36''; 
Ktož  je  boden  Mast.  64.  Svatí  trpěli  jsú 
ustavičně  jsůce  sečeni,  bodeny  Pass.  635. 
Rány  v  tvém  těle  bodene  Modl.  83*;  opatruj 
na  jeho  ruku  rány  bodene  Kruml.  327^ 
(Kněžie)  bodechu  se  Comest.  160^  (V  bitvě) 
tepúc,  boducz  i  mordujíc  Troj.  106^  Ne- 
guzar . . .  k  tomu  všemu  byl  dospělý  i  nadiv 
ovšem  umělý,  kopím  bodá  na  prost  raně, 
v  tieskni  mlatem,  nožem  raně  AlxV.  1676. 
Neb  když  Klitus  s  Artofilem . . .  bodeta 
na  sě  kopíma,  vznidú  dřiezhy  mezi  nima 
AlxV.  1576. 

bosý,  adj.,  barfiissig,  stsl.  bosz  non  cal- 
ceatus.  Sám  pěš  a  bos  k  řece  šel  Krist. 
34*.  Dievka . . .  stáše  bofa  i  bez  rukávóv 
DalH.  41.  Vidíš  jě  (děti)  bofle  a  nahé 
Hrad.  124*.  Jest  bofeho  ten  třeví,  jenž 
u  tebe  schna  kazí  se  Štít.  uč.  140*.  Dóm 
bofeho  discalceati  Ol.  Deut.  25,  10. 

Bóšé  v.  Bohuše. 

Bošek,  -ška,  msisc.f  jfn.  os,  BossekTomZ. 
1394  n  2. 

Bošicí,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní, 
(Viliam)  Bossycz  Reg.  III,  1315;  Bossicz 
Reg.  IV,  1226. 

BošoV|  -a,  msLSCyjm.  mís/ní.  De  Bossow 
DeskDE. 

Bošovioi,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní. 
(Cum  villa)  Boschowicze  Reg.  III,  1323. 

Bošuleo,  -Icě,  mase,  jm.  místní,  Bossu- 
lecz  UrbR.  364,  de  Bossulecz  DeskDE., 
v  Bošilci  PoprR.  30. 

bot,  mase,  většinou  botdi-y,  fem.,  Stíefel, 
střlat.  bota,  botta  fem.  a  také  botus  mase 


DC.  —  Aby  (nemocný)  měl  v  zimě  obuv 
dvénásobní  totiž  boty  Sal.  379;  zachovej 
nohu  v  teple  v  botách  prostraných  tamt.; 
aby  mne  bil  kyjmi  i  boty  Pam.  3,  96;  boti 
Prešp.  1798,  boty  Rozk.  2752,  Boh.  min.  23*. 

bótéiehnaj,  z  bók  ti  $ehnaj\  v.  bóh. 

Botieči  -é,  mase,  jm,  potoka.  Super 
fluvium  Boticz  Reg.  III,  1321,  Botyecz 
PulkL.  23,  na  hoře  nad  Botijeczem  Pr.  pr. 
242,  pod  Karlovem  na  Botijči  Pref.  47, 
na  Botijči  VelKal.  86. 

Bouslav-  v.  Bohuslav-. 

Bouška,  -y,  mase,  jm.  os.,  z  Bohuslav. 
Bohuslav  jinak  Bouška  WintObr.  2,  741 
(z  r.  1545). 

Bouta  v.  Bohuta. 

bóvyiehnaj,  z  bóh  vy  ňehnaj,  v.  bóh. 

Bozdéchi  -a,  masc.,yw.  os,  Bozdyechoni 
TomZ.  1368  h  172,  Bozdiech  Háj.  37». 

Bozkov-  v.  Boskov-. 

bozokut(?):  bozokut  *hexagogus  Slov- 
Klem.  2* (v  geometrii,  snad  šestihran  n.  šesti- 
stěn);  strojené. 

Bož  nebo-li  Boié,  -ě,  mase,  jm,  os., 
z  Boiij.  Mutinam  íilium  Bosá  KosmA.  3,  4, 
Boža  Kosm2**  tamt. 

Boiata,  Boidta,  -y,  mase,  jm,  os,  Bo- 
zata  Kosm.  pokrač.  1161,  Bozetha  Reg.  II, 
1297,  Bozeta  NekrP. 

Boié  v.  Bož. 

božeC|  -žcě,  mase,  bňh  pohanský,  hciď- 
nischer  Gott:  bozcowe  jich  ubi  šunt  dii 
eorum  ZPod.  Deut.  37;  bozczom  immo- 
laverunt  diis  t.  17;  ande  zvěř,  dobytek 
tepu  i  žhú  kladúc  na  hromady  na  čest 
bozczom  Kat.  v.  1212.  —  Psotník,  padouci 
nemoc,  Fraiss,  Fallsucht:  kterak  máš  po- 
máhati lidem,  kteréžto  bozecz  trápí  Chir. 
295**;  kto  má  božecz  tu  nemoc  Lék  A.  102*; 
ano  bozecz  láma  (dítě)  Rokyc.  52^;  bo- 
ziecz  tetanus  Rostl.  14*,  bozecz  *nigra 
Prešp.  1573  (v  kap.  o  nemocech),  Rozk. 
2297  a  Veleš.,  bozecz  *mygra  BohFl.  27  ^ 
bozyecz  ApatFr.  115^ 

Božeohna,  -y,  fem.,  jm,  os,  Bozehna 
NekrP.  (Dobr.  Gesch.«  97). 

Boiéji  -ě,  mase,  jm.  os.  Bosey  KosmA. 
3,  4;   t.  3,  14;  Kosml.  3,  4  a  j.;   Boseg 
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NekrP.;  bozyey  a  Mutyně  DalC.  54;  knéz 
sebe  miesto  káza  v  zemi  bozyeyowy  a 
Mutyni  býti  t.  56;  když  bozyey  a  Mutynč 
v  zemi  ostala  tamt.  —  Adj,  possess.  -óv: 
syna  bozieyowa  Pulk.  71*. 

Boiéjfki  -a,  masc.,yw.  os,,  demin.  z  Bo- 
iéj\  Božegika  Háj.  163^ 

BožéjOVi  -a,  masc.,/w.  místní,  V  Bože- 
jové  PoprR.  2. 

Božéjovioi,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní, 
Bozieyowicz  UrbR.  127;  zkrác.  Božovici : 
(cum  villa)  Bosschowicze  Reg.  III,  1323. 

bóžeki  -žka,  mase,  demin.  z  bóh.  — 
bozkowe  zemščí  dii  terrae  ŽWittb.  46, 
10.  —  Příjm,  Božek :  bozká  kaplana  Pulk. 
90*;  srov.  bozieka  kaplana  tamt.  a  příjm. 
Bóh. 

Boiemfr,  -a,  mase,  jm.  os,  Bozemirum 
TomZ.  1359  h  172. 

Božeiii  Bořen,  -a,  mase,  Jm,  os,  Filius 
Bozeni  KosmA.  2,  24 ;  Kosm3.  tamt. ;  Bo- 
žen Kosm2*  tamt. ;  Božen  NekrP. ;  Bořen 
Kosm  1 . 2,  24.  —  Adj.  possess.  -óv :  Nicolaus 
Borzienow  Reg.  IV,  1334. 

Boienai  Bořenai  -y,  fem.,  jm,  os.  Bo- 
žena KosmA.  1,  36,  t.  2,  13;  Boziena 
Kosm2^  1,  36;  Bořena  NekrP.;  boziena 
DalH.  41,  o  knieni  borzienhie  tamt.;  ot 
knieně  Borzynye  (sic)  DalC.  41,  (ta  knieni) 
jmě  borzena  mějieše  tamt.,  bude  borzena 
má  žena  tamt.,  s  borzenu  tamt.;  bozyena 
Pulk.  39^  bozyena  neb  Beatrix  t.  101*; 
Božena  Háj.  102^  Bořena  t.  2^ 

Božepor,  -a,  mase,  jm,  os,  Bozepor 
Reg.  II,  ca.  1143,  NekrP.  (2). 

Božéta  v.  Božata. 

Božetěch,  Božtéohi  -a,  mase,  y/;?.  os, 
Božetěch  abbas  Kosm.  pokrač.  k  r.  1095, 
centra  abbatem  Božetěchům  t.  1092 ;  Boz- 
teh  NekrP.  (4),  Bozcech  tamt.;  Boztiech 
de  Chunraticz  Reg.  II,  1287.  —  S  tvarem 
Božtech  srov.  jm.  místní  BoétíHce  TomP. 
1,  87  a  Pal.  pop. 

Božetéchai  -y,  fem.,  jm  os,  Božetěcha 
KosmA.  3,  43,  Boseteha  Kosm3.  tamt., 
obiit  Božetěcha  Kosm.  pokrač.  k  r.  1117. 

Božétioii  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní, 
Bozeticz  UrbR.  119,  u  Božetic  PoprR.  19. 

Gebauer,   Slovník  Staročeský. 


boží,  adj.,  GotleS',  gottlich;  stsl.  boiij 
divinus,  psi.  boihjh,  —  (Ježíš)  bude  tvój 
(Mariin)  i  bozy  syn  Hrad.  63*,  filius  dei; 
(Ježíš)  jest  i  bozy  syn  i  tvój  t.  58*;  jázť 
sem  bozy  človék  a  tvój  t.  109*.  Jest-liť 
páně  dědina,  člověk  jest  bozy  Štít.  uč.  88*, 
dědina  patří  pánovi,  ale  člověk  tu  pracu- 
jící patří  bohu.  Syn  bozij  AlbB.  9^  syn 
buozy  GestK.  4,  syna  buozieho  Krist.  1^ 
chot  syna  buozyeho  Kruml.  81^  počneš 
syna  buozie  Pass.  185,  m.  božieho;  bozy 
syn  eucharistia  Prešp.  2220;  buozye  matka 
Kruml.  9P,  byla  matce  boziey  radost  Krist. 
27^;  bofie  tělo  Kunh.  149*,  bozie  tělo  Alb. 
30*;  prěd  očima  bozyma  Pror.  102**;  stie- 
nem  bozy  křídlu  Alb.  104**;  před  obliczie- 
gem  bozym  ŽKlem.  131*,  před  oblicziegem 
bozim  t.  41,  3 ;  duch  buozij  BiblD.  1.  Par. 
12,  18,  sbor  buozij  t.  12,  22,  lidu  buoziemu 
Krist.  2*;  v  domu  boziem  ŽKlem.  124*; 
město  bozie  civitas  dei  ZWittb.  86,  3; 
slovo  bosíe  svD.  68,  slovem  bozim  ŽKlem. 
32,  G,  kromě  slov  bosich  AlxH.  2,  24; 
bozi  hlas  CisMnich.  97*;  mluva  bože  elo- 
quia  Domini  ŽKlem.  11,  7;  v  zákoně  bo- 
ziem ŽWitt.  1,  2.  Vole  bože  voluntas  dei 
HomOp.  153*;  když  člověk  drží  bozy  voli 
Alb.  20^;  když  poddáme  svú  voli  bozij 
voli  Štít.  ř.  128*;  podlé  vole  bozije  t.  128»>; 
bozym  povolením  Hrad.  5^  když  bfih  po- 
volí. Uzřev  Boleslav,  že  sě  bozyey  moci 
nemóž  protiviti  DalC.  31,  boziey  moci 
DalH.  tamt.;  co  do  které  moci,  když  bozye 
nenie  pomoci!  AlxV.  2269.  Dary  bosie 
svD.  80.  Skříně  slibu  bozyeho  archa  foe- 
deris  Mam  A.  16*.  Zjevenie  bozye  stalo  sě 
jest  ke  mně  t.  29*.  (Maria)  krotí  hněv 
buozy  Kruml.  82^.  Synové  jsmy  zkyrze 
miloíl  bozu  zpodjěti  ťilii  sumus  per  gratiam 
(dei)  adoptivi  HomOp.  152*,  poněvadž  bůh 
miloval  nás ;  myloíl  bozye  ne  tak  horůcie 
jest  bez  nich  (hříchů v)  Alb.  12^  láska 
k  bohu;  pravé  bozie  milovánie  AlbB.  2^ 
ta  (sv.  Ščepán  a  Pavel)  sta  byla  ustavičná 
na  bozyem  milování  Alb.  9*.  (Člověk)  sě 
má  nuziti  k  pravému  bozyemu  czczyeny, 
potom  sě  má  rozšířiti  k  bozyemu  dobro- 
volenství  a  děkování  t.  102*,  aby  boha  ctil, 
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bohu  děkoval.  K  božíe  službé  Kruml.  10*, 
sloužení  bohu;  poděkujte,  fluhi  bozie, 
hospodinu  ŽKlem.  Puer.  85,  kteří  sloužíte 
bohu.  Protivník  bozy  Alb.  72^  kdo  se  pro- 
tiví bohu.  K  bozyey  vděčnosti  mohlo  by 
ny  roznietiti  toto  Alb.  23^  abychom  byli 
bohu  vdečni.  Všeliká  tvář  nutí  jej  (člověka) 
k  chvále  bozyey  t.  67^  aby  chválil  boha ; 
bosia  chválu  svD.  56.  Tato  čtvera  věc  při- 
vodí k  bozyemu  vidění  Alb.  36*,  že  vidíme 
boha;  bazén  bozye  t.  45^  báti  se  boha; 
bazén  boziu  naučiu  vy  timorem  Domini 
ŽKIem.  33,  12;  pravý  bozy  strach  Alb.  12* 
a  j.  —  boží  muž:  ten  kněz  (kníže,  Jindřicii 
Korutanský)  o  jiniem  práce  nejmieSe,  jedno 
že  rád  Bozy  muz  syt  býti  chtieše  DalC.  100, 
asi  dobrák,  chudák;  odtud  přijm.:  Bozy- 
muz  Blažek  TomZ.  1434  n  43.  —  Konta- 
minací slov  bóh  a  boii  bývá  psáno :  buohzí 
dei  Hymn.  2^  buohzye  t.  21^  přirozenie 
buohzie  HymnB.  2^  a  j. 

boÍÍO|  -ě,  mase.,  boii  syn,  Gottessohn. 
Toho  wrrchnyeho  boziczye  Hrad.  47* 
t.  Ježíše. 

BoÍfk|  -a,  masc.,yy«.  os,  Bozik  capellanus 
Kosm.  pokrač.  1130,  Bosik  NekrP.,  bozieka 
kaplana  Pulk.  90*. 

božineo(?):  bozynek  *dimessa  Prešp. 
59Í)  (v  kap.  de  plantis);  srov.  božineCy 
*divisa  Jg.  z  rkp.  Vodň.,  a  divisio  =  arbor 
incisa,  agrorum  divisionem  faciens  DC. 

Božka,  -y,  mase,  přijm.  Božka  Jacobus 
TomZ.  7410  st.  91. 

Božnai  -y,  fem.,  jm,  os,  Bozna  NekrP. 

božné  v.  božný. 

božnicéi  -ě,  fem.,  chrám  pohanský,  heiď 
nischer  Tempel.  (Maria  a  Josef,  s  dítětem 
Ježíšem  na  útěku  do  Egypta)  nikdež  hos- 
pody nenajidú,  nevědúc  kam  jíti,  do  boz- 
nycze  musichu  jíti;  a  jakž  brzo  syn  boží 
do  boznycze  vnide,  tak  inhed  vše  modly 
padnu  ML.  48*;  vaše  boznycze  tamt.  Ji 
(královou)  knězem  učinichu  w  bozniczy 
Apoll.  142*.  boznycze  delubrum  Prešp.  2198. 

božnfki  -a,  mase:  boznyk  divinus  Presp. 
888. 

božnýi  adj.,  bošský,  gottlich.  Aby  lidé 
nemněli,  by  co  božné  v  těch   stvořeních 


bylo  HusE.  I,  103. —  Adverb.  -ě:  božuic 
zpievati  iubilare  SlovKlem.  16*. 

Božovici  v.  Bozějovici. 

božskýi  adj.,  gottlich,  —  bofzcu  (sic) 
světlosťú  Kunh.  147**;  o  bozkey  radosti 
Lvov.  70*,  o  bof  kych  věcech  Kruml.  448^  Že 
jest  duše  nietczo  bozfkeho  Rokyc.  419^  — 
bozfke  kochánie  contemplatio  MamA.  19*, 
překlad  volný. —  v-boru  bozfkem  in  syn- 
agoga deorum  ŽWittb.  81, 1.  —  Adv,  -sky : 
(slovo)  bofki  vzchováno  Ostr.;  jelikož  sě 
jemu  (Kristu)  jiesti  chce,  to  nenie  bozfki, 
ale  člověčsky  Krist.  33^. 

božstvie,  -ie,  neutr.,  boéstvi,  Gottheit, 
Gottlichkeit.  Otcovo  a  synovo  a  ducha 
svatého  jedno  jest  bozftwie  deitas  ZWittb. 
225*,  otce  a  syna  a  svatého  ducha  jedno 
jest  boílwie  ŽKlem.  134*.  Jakož  w  bozftwí 
svatá  Trojice  nenie  dielna,  takéž  v  svých 
činech  ŠtítBud.  82.  (Slovo)  v-boftui  scho- 
váno Ostr.;  v-boílwy  Lvov.  70**.  (Kristus) 
v  těle  plné  bozílwye  nesa  Kat.  v.  1311. 
Zrcadlo  svrchovaného  boílwy  Orloj  38*.  — 
bozftwie  deitas  Prešp.  1,  bozstwye  též 
Rozk.  2,  boftwye  BohFI.  20^  boftwij  též 
Nom.  62^ ;  buoftwie  Pass.  2.  —  Kontami- 
nací slov  bóh  a  bohtvie  bývá  psáno:  boh- 
ftwye  Hymn.  10^  z  buohftwye  t.  7^  buoh- 
ftwye  HymnB.  14*,  (buoh)  v  svém  Bohftwi 
ŠtítBud.  52. 

Božtéch  v.  Božetěch. 

brab-  v.  vrab-.  —  brabček,  -bečka, 
mase.,  demin.  z  brabec,  vrabec,  —  Přijm, : 
Brabczkonem  TomZ.  1354  st  250. 

Břacisl-  v.  Břěcisl-. 

brada,  -y,  fem.,  Kinn,  Bart;  stsl.  brada 
barba,  psi.  borda.  —  brada  mentum  BohFI. 
396;  tuto  mastili  pomažete  líčka  i  brady 
Mast.  334.  —  na  bradu  ad  barbam  ŽWittb. 
132, 2,  u  bradu  ŽKlem.  tamt.  (Otec  Alexiův) 
bradu  počě  svú  tryhaty  LAl.  b.  Mužie 
dlúhé  brady  nosiechu  DalC.  8.  Po  sedmi 
let  král  s  dlúhú  bradu  jede  před  ciesa- 
řovu  radu  t.  24.  brada  oholená  barba  rasa 
Pror.  Jer.  48,  27 ;  když  se  brada  spe  VšehJ. 
253,  když  vous  vyráží ;  pubes,  když  fe  fpe 
brada  Lact.  134*»;  brada  barba  Prešp.  1195, 
Boh.  min.  21^  —  Kola  (na  mučidle)  biechu 
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nabita  železných  hřebóv,  v  nichž  brady 
břidké  jakožto  u  břitev  Kat.  v.  2775,  ostré 
konce  hřebův.  —  PHjm.:  Brada  TomZ. 
1413  n  156,  PoprR.  20.  —  brada  kozlová, 
rostl,:  brada  kozlowa  ApatF.  155** ;  kozlowa 
brada  jest  zelina,  ješto  roste  na  fkali  LékA. 
125^. 

bradáči  -ě,  mzsCyeinLangbart:  dámy-li 
sě  nynie  témto  bradaczom  zbíti  DalC.  10, 
bradatým  mužům;  starým  bradáčóm  a  ba- 
bám HusE.  1, 260;  bradacz  barbatus  Prešp. 
1117.  —  bradaczy  řetězem  vrata  připěchu 
DalC.  42,  bradaczi  DalH.  tamt.,  bradatí 
mniši.  Kněz  (Břěcislav)  bradaczye  silně 
sěčieše  DalC.  tamt,  bradaczie  DalH.  tamt. 
Véztež  všichni  mnyíTy,  vy  bradaczy  i  kon- 
vrši  Vít.  M\  —  Příjm, :  Bradac  NekrP.,  Ma- 
těj Bradacz  NekrDrk.,  Bradaczonis  TomZ. 
1379  n  285. 

bradáli  -a,  mase,  bradáč,  ein  Lang- 
bart.  —  Přijmr.  Michko  Bradal  non  com- 
paruit  Lun.  ks.  1357. 

bradatioéi  -ě,  fem.,  bradatá  /.  /.  iiroká 
sekyra,  zbraň  válečná,  Bartaxt,  Streitaxi ; 
stsl.  brady  gen.  bradzve  ascia,  stněm.  barta 
Streitaxt.  —  w  bradaticzy  in  ascia  ZKap. 
73,6,  bradatycze  ascia  Brit.,  Diefb.;  brada- 
dycze  dolabrum  Boh.  min.  23*;  bradatyce 
*foderabrum  (fodio)  Veleš.,  bradavicze  (sic) 
též  Prešp.  2486,  bradaczycze  (sic)  též 
BohFl.  820;  (Durink)  děťátku  bradatyczyu 
hlavu  stě  DalC.  21;  kako  sú  Vršovic(ě) 
bradatyczyu  sekli  t.  56.  Muž  vzem  ostrú 
bradaticy  raní  hada  Baw.  75 ;  —  ande  bra- 
datyczie,  hrále  ve  krvi  jakžto  (v)vodě  kalé 
AlxB.  3,  17.  Meč,  hrále,  bradatycze  t.  3, 
21,  saevior  ense  bipennis  Gualth.  5,  24. 
Hna  na  ň  (Neguzar  na  Filotu)  s  uostrú 
bradatyczy  AlxV.  1700,  dextra . .  securim 
librat  Gualth.  3,  105. 

bradatýi  adj.,  bartíg,  grossbdrtig.  Pod- 
btmy  pod  sě  ty  bradate  kozly  DalC.  8, 
t  vousaté  muže;  budu  šlechetnými  pan- 
nami chlapi  bradaty  smiech  pobíjeti  t.  JO; 
těmto  chlapóm  bradatým  t.  Co  řknú  mužie 
bradaty  Pass.  318.  bradatay  (sic)  barbatus 
Diťfb.  —  Z  liuda  bradateho  barbarfkeho 
de  populo  barbaro  ŽKlem.  113,  1,  omylem: 


překladatel  starší  rozuměl  barbato  místo 
barbaro,  chybu  opravil  někdo  a  připsal 
barbarfkeho,  a  opisovatel  přijal  obě  slova 
mechanicky  do  textu.  —  PHjm,:  Bradaty 
TomZ.  1433  n  215,  Marziko  bradaty  Lún. 
ks.  1442. 

bradavicéi  -ě,  fem.,  Warze, —  bradavice 
haemorrhoida  M Verb. ;  bradawicze  verruca 
Prešp.  430,  MamA.  36^  RostlF.  14*,  bra- 
dawyczye  Rozk.  850,  bradawycze  BohFI. 
424,  t.  439,  VocabMus.  184»  Nom.  68»; 
bradawyczye  papilla  Vít.  92*;  kterak  máš 
sehnati  bradawycze  Chir.  195^  —  PHjm, 
Petrům  dictum  Bradawicze  Reg.  III,  1315, 
Ulricus  Petři  dicti  Bradawicie  t.  IV,  1344. 

bradavičkai  -y,  fem.,  demin.  z  bradavice, 
(Nos)  jestiť  spojen  svými  děrami  s  ná- 
dorky  dvěma,  podobnýma  k  bradawíczkam 
cecíkovým  Sal.  747. 

bradieř,  -ě,  mase,  bradýř,  Barbier,  — 
Nemá  býti  konšelem  ižádný  lazebník  ani 
bradijerz  ani  pišťec  ani  hudec  Pr.  pr.  246. 

brádkai  -y,  fem.,  demin.  z  brada,  — 
bradka  bieše  črna  Hrad.  23*,  vous  na  bradě. 
Oči  rarohové  biechu,  bradka  pěkná,  listka 
cudná  Baw.  217.  bradka  (sic)  Hrub.  211«.  — 
kozie  bradka,  jméno  několika  rostlin: 
kozie  bradka  tragopogon  pratense  ApatFr. 
155^  *agrilena  SlovA.,  *calcatripa  MamA. 
14^  *calatrippa  PostlF.  11*  *calatripa 
Rostl B.  145^  SlovA.;  kozye  bradka  aqui- 
legia  vel  barba  hirci  RostlF.  10^  RostID. 
89^  t.  62»»,  *aquilena  LékB.  107»,  *calaripa 
LékB.  109*;  vezmi  kozy  bradku  a  ztluc 
ji  Chir.  79^  Srov.  kozie  brada. —  /%»/.  : 
Bradka  Petrus  TomZ.  1414  n  277,  domům 
Wenceslai  Bradka  Lún.  ks.  1430. 

bradla  plur.,  v.  bradlo. 

bradlce,  -ě,  neutr.,  demin.  z  bradlo,  — 
Jm,  místní,  Bradlcze  DeskDE.,  de  Bradel- 
czie  tamt.;  de  Bradlicz  TomZ.  1401  m  206, 
1. 1401  st  d.  206;  obléhán  jest  hrad  Bradlce 
TomP.  3,  620;  změněno  v  mase.  Bradiec: 
(hrad)  Bradiec  Háj.  373*. 

bradlOi  -a,  neutr.,  skalina,  skalní  útes, 
Klippe;  sic.  bradlo  skála,  stpol.  plur.  brodta 
skála  Nehr.  Altpoln.  14;  z  Hor-dlo.  —  Jm. 
lesa:   silva    Bradlo    UrbR.     161.  —  P'ur. 
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bradla,  ohrada,  Schanze,  Již  hrad  na  ztra- 
cení bieše,  by  sě  byla  ciesařovna  nedo- 
myslila spieše  na  bradlech  rychle  státi 
DalC.  31,  v  překl.  stněm.:  uf  der  zinne 
tamt. 

bradúši  -ě,  mase.,  tvor  néjaký  s  přilih 
noií  bradou:  braduíT  *barbita  Prešp.  286 
v  kap.  >monstra«,  ♦barbida  Rozk.  546; 
strojené. 

brah|  -a,  -u,  mase,  z  borg^^  koř.  berg-.  — 
Kupa,  stoh,  Schober:  brah  acervus  Vít.  95**, 
Boh.  min.  22*;  brah  ♦pandus  Prešp.  676 
(o  obilí),  Rozk.  1288,  SlovBm.  366,  BohFl. 
338,  Nom.  66^  (*pandus  bezpochyby  z  pon- 
dus:  pondus  foeni  DC);  w  brazych  obilé 
kladiechu  in  *arconiis  Comest.  43**  (archo- 
nium  =  acervus  manipulorum  DC.),  dřieve 
wobraziech  (sic)  obilé  kladechu  ComestC. 
42*,  aby  učinil  člun  jako  brah  Comest. 
17**;  proto  ten  koráb  od  braha  řečen  jest 
koráb  t.  18*,  aby  učinil  člun  jako  brah 
k  tomu  podobenství  a  proto  ten  koráb  od 
braha  řečen  jest  ComestC.  16*.  Možná  že 
význam  byl  tdA^éjáma,  Grube,  srov.  demin. 
brážek,  cava,fossa.  —  brahy  quadrangula 
Veleš.,  snad  téhož  významu.  —  V  KlemP. 
62  si.  čte  se:  »Patřiž  toho  lživého  bracha, 
dobře  zdirzal  svú  přísahu l«  Král  vece: 
»Ach  že  nediege  v  brahu  |  doma  uzda, 
meč  i  kopie,  když  jeho  sliny  lež  kropie 
o  mně  . . .« ;  význam  temný. 

brach,  -a,  mase,  z  brair^  obyčejně 
v  2.  os.  a  s  vedlejším  významem  laskajícím 
nebo  snižujícím,  Bruder,  du  mein  Lieber: 
milý  brachu  Hrad.  ]45^  HusPost  36*; 
brachu  milý  frater  charissime  Ote.  469**; 
patřiž  toho  lživého  bracha  1  KlemP.  6:^.  — 
PHjm,  Brach  PoprR.  19.  —  Vzato  také  za 
fem,:  milá  brachu  I  (praví  Barbatus  Marii) 
rkp.  XV.  stol.,  Hanuš  Ostersp.  72. 

bracháček,  -čka,  mase,  z  brach,  —  bra- 
chaczkowe  moji,  píte  a  kvaste!  Pulk.  23*.  — 
PHjm,  Brachaczek  UrbE.  81,  TomZ.  1435 
n  280. 

braohek,  -chka,  mase,  demin.  z  brach. 
Kto  mi  tě  dá  brachka  mého  fratrem  meuni 
Lit.  Cant.  8,  1,  brachka  mého  01.  tamt., 
Kladr.  tamt.  A  vieš-li,  brachku !  frater  Ote. 


294*»;  mého  brachka  duši  t.  460*.  brachek 
germanus  Prešp.  1639,  Rozk.  2438,  Veleš.  — 
Miláček,  milovnik:  trhala  sem  kvietí  svému 
brachku  MastDrk.  70;  to  vše  činím  brachku 
na  milost  t.  84;  mój  sluho,  brachku  milý, 
jižť  sme  odděleni  Baw.  239.  —  Přijm.i 
Brachek  Simon  TomZ.  1435. 

Bramburk,  -a,  mase,  Branibor,  ein 
Brandenburger ;  —  plur.  Bramburoi,  ////. 
zemí:  do  bramburg  Pulk.  187^  w  bram- 
burcziech  t.  15^,  t.  99^ 

bramburskýi  adj.,  von  Brandenburg. 
Bramburf ky  markrabie  DalC.  93;  pro  bram- 
burí*ku  zemi  Štít.  uč.  86^;  bramburfka 
kronika  Pulk.  72**.  —  Příjm,  (Venceslaus) 
Bramburský  TomZ.  1410  n  21.  —  Později 
brandeburský:  Brandeburfký  VelKal.  83 
a  j. 

bran,  braň,  -i,  fem.,  stsl.  bram>  pugna, 
lit.  barnis  rixa ;  z  borni,  koř.  bor-  pugnare.  — 
Zbraň,  Waffc:  (Jojada  židům)  dáváše  bran 
krále  Davida  arma  Lit.  4.  Reg.  11,  10; 
Ježíš  bez  bráni  proti  nim  vyšel  Kruml. 
39^;  proti  tomu  muži  byli  mnozí  lidé  s  roz- 
ličná bráni  Tkadl  37*;  tiť  sú  byli  proti 
tomu  muži  na  ň  sěkúce,  na  ň  tepúce,  na 
ň  tu  bráni  házejíce,  každý  tiem,  což  měl 
tamt.;  což  bylo  zmužilých,  k  bráni  ješto 
by  se  hodili  Lobk.  151^;  protož  sě  jich 
(potvor  a  zvířat)  lidé  velmi  bojí  a  s  braní 
choditi  musie  Mand.  45*;  u  nás  oděnie 
ani  branye  nenie  t.  48^ ;  s  meči,  s  oščěpy 
i  s  jinú  braný  t.  14**;  běžal-li  by  (kto)  po 
utiekajícím  s  nahú  branij  Pr.  pr.  262;  ka- 
tové své  braný  s  sebů  vzemše  Kat.  176; 
rozuměj  každii  braň,  jíž  tepe  rytieř  HusE. 
1,  176;  takú  bran  a  také  oděnie  a  oružie 
Štít.  ř.  92*;  k  bráni  sáhnauti  museli  Puch. 
1 12**;  šípové  črtovi  a  bran  diábelská  Kruml. 
63**;  všeliké  brané  a  nástrojové  váleční 
RešSir.  2«)l**.  —  Obranné  opevnění:  bran 
defendiculum  (munitio  DC.)  Prešp.  2038, 
Rozk.  3157;  srov.  brána  munitio. —  Od- 
por, obrana,  Widerstand:  synové  izraelští 
chystají  sě  k  braný  ad  resistendum  01. 
Jud.  5,  1;  Alexander  když  to  vzvědě,  že 
ti  liudé  k  braný  řiedie,  by  tiem  radosten 
AlxV.  2013,  že  se  k  odporu  chystají ;  pře- 
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mohu  jě  (bojovníci  Alexandrovi  Thebany) 
bez  wfye  braný  t.  484;  král  židóm  ku 
braný  pokynu  DalC.  36,  aby  se  bránili, 
k  bránění  DalL.  tamt;  lidé  toho  městečka 
(Přísečnice,  přepadení  od  křižáků  němec- 
kých) ušli  na  kostel,  neb  jest  dobrý 
k  bráni,  a  leželi  tu  Let.  192  (k  r.  1468); 
když  sš  v  oděnie  obláčíš  k  braný  proti 
nepřátelóm  Modl.  106*;  ješto  ku  braný 
slušějí  defensores  Brig.  79;  —  kterýž  (maje 
ruku  uťatu)  potom  k  bráni  nebyl  hodný 
Křiž.  287. 

brána,  -y,  fem.,  z  borna^  koř.  bor-  pug- 
nare.  —  Obranné  opevněni,  Schanse:  zdě- 
láš brány  aedificabis  munitiones  MamA. 
21  ^  t.  29*;  branami  osadichu  město  mu- 
nitionibus  circumdederunt  civitatem  t.29^ — 
Thor:  (dobyvatelé)  k  branam  sě  berúce 
až  však  u  město  (Tyrus)  sě  vebrachu 
AlxH.  8,  38;  jížto  branuu  Ježíš  vjel  Pass. 
485;  braný  medyenee  portas  Pror.  Isa.  45, 
2;  braná  valva  Prešp.  1839.  Jm,  mistnii 
Mika  od  Brány  PoprR.  27. 

bránai  mnohdy  plur.  brány,  Egge,  erpica 
(instrumentum  ad  delendas  glebas  DC): 
hrana  serra,  dicitur  lignum  multos  habens 
dentes,  quod  boves  trahunt  MVerb. ;  braná 
erpica  Prešp.  2362,  Rozk.  3446,  Vít.  93*, 
BohFl.  764,  Veleš. ;  Braná  erpica  est  instru- 
mentum rusticorum  ad  terendas  glebas 
Lact.  61*^;  s  vozem,  pluhem  a  s  jednu 
bran  v  KolB.  63^  (1497),  braný  dvoje  t  89* 
(1498),  bráni  čtyři  s  železnými  hřebíky 
t-  76^  (1497) ;  zahradníci  oříc,  kopajíc,  bra- 
namy  drhnuvcz,  plevúc  nepřestanu  klidiec 
zahrady  Štít.  ř.  189*;  bránu  wleczy  ra- 
strare  UrbE.  111;  erpicarius,  kto  dělá  neb 
wlaczij  bránu  Lact.  6P,  vláčeti  branou, 
z  toho  nč.  vláčeti  eggen;  jako  braná,  jížto 
zawlaczugy  žiia  Kat.  156;  jedna  braná 
k  wlaczbie  KolB.  64*  (1497). 

Braňata,  -y,  inasc,  jm,  os.:  Branata 
UrbE.  65. 

branba,  y,  fem.,  bránéni^  Vertheidigung, 
Bylo-li  by  ho  (kamení)  potřebí  k  branbě 
Pref.  8. 

bráno  (?)":  brancz  *agnita  Prešp.  617 
(v  kap.  de  fructibus  arborum). 


bránce,  -ě,  mase:  brancze  cemulator 
MamA.  22*   překlad  odchylný. 

brancif  přejatý  lat.  nom.  plur.,  šlázy 
(mandle),  Mandeldriisen:  branci  ApatFr. 
89*;  o  žlázách,  ješto  slovu  branci  Rhas. 
111;  branczy  jsů  někaké  žlázy,  které  tamt.; 
pak  ty  branczy  totiž  zbytné  žlázy,  kdež  jsú 
u  hrtanu,  sřež  Rhas.  Jg.  Ze  střlat.  branchos, 
brancus  (branchos  est  praefocatio  faucium ; 
Graeci  guttur  ^Qdyio<;  dicunt,  circa  quod 
fauces  šunt  DC). 

brandeburský  v.  bramburský. 

Brandýs,  -a,  mase.,//;/.  míst7ti.  Na  moře 
u  Brandis  Mand.  43^  Brundusium.  —  Ulri- 
cus  de  Brandiss  (v  Čechách)  Reg.  III,  1312, 
Brandays  Háj.  77^ 

brané  (ř):  branye  dentula  Prešp.  2043 
a  Rozk.  3176  (v  kap.  de  armis;  dentula 
=  Rifrel  Diefb.  Gloss.,  drhlen). 

Brdnéna|-y,  íem.Jm.os,  Bráněna  NekrP. 

bráňenie,  -ie,  neutr.,  bráněni,  das  Ver- 
wehren.  Abychom  dobrého  tresktánie  ne- 
proměnili v  prchlivé  branieníe  HusPost.  56^ 

bránicěi  -ě,  fem.,  Netzhaut.  —  branycze 
jatrná  reticulum  iecoris  MamA.  34*;  (obě- 
tovali) branyczy  jatrnú  reticulum  iecoris 
Ol.  Lev.  3,  4,  brannyczy  jatrnú  t.  29,  13, 
branniczy  jatrnú  t.  29,  22,  branyczy  yatrnu 
Mus.  Ex.  29,  13,  t.  Lev.  3,  4  a  j.^  bran- 
nyczy yatrnu  t.  Lev.  9,  19;  (trank)  by 
mozk  vyhnal  a  branyczy  protrhl  Chir.  62*; 
ta  brannice  nemohla  býti  scelena  Sal. 
534.  —  brannycze  *tirsa  Prešp.  2402. 

branlči  -ě,  mase,  branitel,  Vertheidiger: 
bránic  svého  hřiechu  HusE.  1,  228;  (kteří) 
bránici  bývají  zlých  činóv  svých  HusPost. 
163*; — zabraňovaí,  Wehrer:  aby  učedlníci 
braniczóm  řekli  t.  61**. 

branická,  -y,  fem.,  demin.  z  bránice. 
Dvě  ledvince  i  brannyczku  reticulum  01. 
Lev.  4,  9,  branyczku  Mus.  tamt. 

bránÍ6|  -ie,  Vie\xiv.ybrani,das  Nehmen  Ale 
tu  neby  čas  branye  Alx V.  2449 ;  braným 
ruka  jakžto  zbita  t.  1853;  ač  ruka  takéže 
k  mečů  jmá  jako  ke  branyu  peču  AlxB. 
1,  7;  čehož  kde  móž  dosáhnuti  dobytím 
nepravým  neb  dary  branim  ŠtítPař.  65^  — 
Zájem,     Wegnahme,    Pfdndung:   jiný    úd 
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práva,  ješto  slove  panovánie  neb  branye 
ODub.  48;  braanije  jest  pro  úrok  neza- 
placený na  dědictví  dlužníka  s  komorní- 
kem a  poslem  purkrabieho  najvyššieho, 
nebo  bez  komorníka  i  posla  mocí  svú,  — 
koní,  krav,  ovec,  sviní  a  jiného  všelikého 
dobytka  zájem,  což  za  úrok  nezaplacený 
i  za  náklady  dosti  móž  býti  VšehK.  214^ 
VšehJ.  325.  —  braanije  VšehK.  300*,  brá- 
nije  t.  126»,  k  branij  Hrub.  l^ 

Braník,  -a,  mase,  jm,  os.  Branik  TomZ. 
1379  n  120.  DeskDK,  Branijk  Háj.  140^  — 
Jm,  mistni,  Rubeta  inter  Wranik  et  Kyrcz 
Reg.  III,  1327. 

BraníslaVi  -a,  mase,  y^^.  os,  Branislaus 
civis  Reg.  II,  1277. 

Brani8úd|  -a,  mase,  jm,  os.  (Testis) 
Bransod  (sic)  Reg.  II,  12D7. 

BraníSi  -é,  mase,  jm,  os.,  z  Branislav. 
Branis  KosmA.  11,39,  NekrP.;  Branischio 
cuidam  Reg.  III,  1323;  Braniss  TomZ. 
1383  n  276. 

BranišoVi  Branišév,  -a,  jm.  místní. 
Branissow  Reg.  IV,   1226. 

bránitii  -nu,  -níš,  impftiv.,  vawchren, 
vcrtheidigen ;  stsi.  brániti  pugnare,  impe- 
dire.  —  Rtóm  mým  nebranyu  non  prohi- 
bebo  ŽWittb.  39,  10.  (Ježíš)  braný  nám 
dam  ciesařěvi  dáti  Hrad.  86^  Hřieši  vaši 
branye  dobrému,  aby  k  vám  nepřišlo  Alb. 
61**.  To  mésto  bě  v  takej  mysli,  branyti 
sě  j'mu  (Alexandrovi)  pomysli  AlxV.  459. 
Již  sé  branye  mrzkosti  klatéj  Hrad.  73^ 
Mosíte  sě  učiti,  aby  (vy)  uměli  branyty  sě 
falešnému  doličování  Štít.  uč.  78*  —  Móž 
syn  branyty  mateře  Rožmb.  134,  brániti 
koho,  čeho,  chrániti.  Potom  jidú  (řečtí 
bojovníci)  mezi  panie,  jich  (paní  perských) 
nebieše  kto  juž  branye  AlxV.  1875.  (Galli- 
canus)  jěl  i  branyl  toho  mésta  Pass.  281. 
Neb  gich  branye  hory  Ol.  Jud.  7,  8.  Pak-li 
sem  byl  pravdy  branye,  proč  mi  ťdy  ne- 
býti živu.i^  AlxBM.  8,  38.  —  Že  jsem  učinil 
to,  jehož  ty  branyíTModl.  1 1^  brániti  koho, 
čeho,  zabraňovati,  nedovolovati.  Když  on 
braný  pokánie  Hrad.  35**;  aby  (páni)  viery 
a  pravdy  božie  bránili  HusE.  1,  176.  - 
Přemysl  chtiese  to  branithi  DalHr.  8,  akk. 


m.  gen.  nebo  dat.  —  Hospodář  má  bra- 
nyty všie  necti  své  ženě  i  jiné  čeledi  Štít. 
uč.  54*  brániti  čeho  komu,  zabraňovati.  — 
(Páni  a  zemane)  jmají  sebe  brániti  té 
křivdě,  kteráž  by  se  jim  dala  Pr.  pr.  243.— 
Toho  lev  ihned  uchopi  a  bráni  jeho  všeho 
zvěře  Baw.  94,  brániti  koho  čeho.  —  Brá- 
niece  jich  (rodičův)  od  násile,  od  haňenie 
a  tupenie  HusE.l,  140,  brániti  koho  od 
I  čeho. 

branka,  -y,  fem.,  demin.  z  brána.  Dům 
vedle  branky  na  předměstí  KolB.  166** 
(1500).  —  Jtn.  os,,  asi  z  Branislcnfa.  (V  če- 
ledi biskupské)  Branka,  Agta,  Piuona  atd. 
Reg.  II,  ca.  1143. 

Branná,  -é,  fem.,  jm.  místní.  Branná 
UrbR.  472,  z  Branné  PoprR.  21.  Srov. 
branný. 

brannýi  adj ,  bojovný ,  ozbrojený,  streithar, 
wchrhaft,  ze  subst.  bran,  braň,  stsl.  branh 
piigna:  (král  Kostus)  byl  branný  v  ne- 
přátelské přietě  Kat.  v.  39;  někto  lehce 
by  již  mohl  strpěti  protivenstvie,  již  by 
hněv  přemohl,  ale  stojí  po  světské  cti  chtě 
branný  sliíti,  opět  nebude  moci  trpěti,  bude 
sé  mstíti  ŠtítBud.  164;  (někto)  stojí  po  cti 
světské,  aby  slul  dobrý  a  branný,  i  bude 
sě  mstíti  ŠtítPař.  65^;  deset  tisícóv  bran- 
ných pugnatorum  01.  Sáde.  4,  6;  osadili 
brannymy  město  t.  2.  Reg.  20,  15;  (diábel) 
tak  silně  branný  byl,  že  atd.  Kruml.  63^; 
tu  jsú  byli  rozliční  lidé  seční  a  branni  Tkadl. 
37*.  —  Tlior-,  ze  subst.  brána  porta :  ve 
dveřech  branných  in  foribus  portarum  Lit. 
Prov.  1,  21,  01.  tamt.  —  Vzato  za  subst., 
^=  stránce  brány,  Thorwáchter,  Pfortner: 
přihodilo  se,  že  Brannij  limburští  našich 
do  města  panštěti  nechtěli  KolA.  10*  (poč. 
XVI  st);  že  bychom  branné  naše  proto 
chtěli  trestati  t.;  aby  z  každého  korce 
V2  gr.  č.  v  bráně  dávali  a  brannému  bez 
odpornosti  odvozovali  t..ll8^  (1595);  vo- 
lali na  Branného  VelKal.  215. 

brášek,  -ška,  mase,  demin.  z  brach. 
Vzato  Zdi příjm.:  BraíTek  KolB.  122*  (1498), 
Bartošovi  BraíTkowi  t. 

brašfki  -a,  mase,  demin.  z  brach.  Vzato 
za  přijm.:  skrze  BraíTyka  Háj.  41*. 
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BraškoVi  -a,  mase.,////,  viisini,  Brascow 
Reg.  IV,  1346,  de  Brasscow  TomZ.  1404 
m  88. 

brašna,  -y,  fem.,  Tasrhe,  Chůd  v  brašnu 
neb  v  měšec  Smil.  přísl.  (Výb.  1,  848). 

brat,  mase,  bratr,  Bmder.  Ránu  jednu 
jako  novů  vidiecbu,  jiuž  lítý  brat  byl  učinil 
DalC  31;  jediný  brat  jeho  PassKlem.  181*; 
Fridrik,  brat  Rudolfóv  Pulk.  174^.  Vyvi- 
nulo se  ze  stč.  jednoslabičného  bratr^  v.  t. ; 
tu  bylo  -r  souhláska  a  snadno  se  odsulo. 
V  pádech  ostatních  -r-  ovšem  zůstávalo: 
gen.  bratra,  dat.  bratru  atd.;  ale  časem 
vyvinuly  se  tu  novotvary  bez  -r-;  milého 
brata  (rým:  vrata)  Suš.  20,  mého  brata 
t.  134  atp. 

Brafata,  -y,  mase., /w.  os.:  Bratata  fo- 
restario  Reg.  lí,  1280. 

bráti,  beru,  béřeš,  impftiv.,  nehmen,  stsl. 
bhrati,  berq  capere.  —  berzes  svědečstvo 
assumis  ŽKlem.  49,  16.  Rádi  berzete  cuzie 
Hrad.  16^  Popel  berzem  na  své  hlavy 
Štít.  ř.  205*.  (Diábel)  prvé  berze  duši  do 
pekla  než  télo  HusPost.  179^  Když  plášč 
bereíT  na  sě  Modl.  106*.  Sv.  Alexius  al- 
mužnu braffe  Pass.  324.  Jenž  daróv  nebral 
non  accepit  ZWittb.  14,  5.  Mimo  právo 
dary  bera  AlxBM.  8,  18.  Bráním  ruka 
jakžto  zbita,  však  berucze  (t.  j.  berúcé) 
vždy  nesyta,  a  když  (Řekové  kořist  sbí- 
rajíce) nejměchu  več  bráti,  počechu  za 
ňadra  klásti  AlxV.  1854  si.  Kde  byste 
řečníky  brali  DalH.  41.  —  Hlavní  město, 
od  kterého  jiná  mieru  neb  zprávu  bieru 
Lact.  105*.  —  Ony  véci  před  se  býreme 
Puch.  216*  —  Matka  božie  na  pamět  braffe 
všecka  ta  slova  Pass.  552,  ty  řeči  matka 
božie  na  mysl  braíTe  Krist  26*.  —  berucie 
každá  (stúdev)  mieřě  dvě  HusPost.  17*. — 
A  tak  když  die  písmo:  » pomní,  aby  den 
sobotní  svat  učinil*,  my  bérem  to  slovo, 
že  své  odpočinutie  od  práce  máme  sváto 
učiniti  ŠtítOp.  159*,  bráti  ve  smyslu  ně- 
jakém, vykládati  si  něco  nějak.  My  to  slovo 
berzem,  že  atd.  ŠtítMus.  142^  (doklad 
stejný  s  předešlým).  —  bráii  Uso  na  svú 
dnht,  na  vieru  atp.:  to  beru  na  svú  duši 
i  na  vieni  Rožmb.  150;  beru  to  na  mu 


vieru  i  na  mú  duši  Hrad.  84^  a  133*;  oba 
popravci  berzta  na  své  kmetstvo  Rožmb. 
142;  toť  beru  na  mé  bohy  i  na  mé  bo- 
hyně Pass.  430;  na  fpafenye  Faraónovo 
beru,  že  nevyjdete  per  salutem  Mus.  Gen. 
42,  15.  —  bráii  sé  kam  =  ubírati  se,  jíti, 
chýliti  se:  (Alexander)  káza  vojem  vstáti, 
do  Cilicí  sě  braty  AlxV.  704;  (Alex.)  káza 
vojem  vstáti,  chtě  sě  k  nepřátelóm  braty 
t.  934;  k  bránám  sé  berucze  AlxH.  8,  3-^; 
(Jidáš)  bera  sě  k  Iherusalemiu  Jid.  33; 
(Maria)  braffe  sě  do  Egypta  ML.  30^  když 
Jezus  Kristus  sě  berzyeffye  i  v  duom  ma- 
teře své  jdieše  t.  34**;  (Lyziáš)  braffe  fye 
proti  židóm  veniebat  Mus.  2.  Mach.  11,2; 
židé  brachu  sě  skrze  Jordán  transierunt 
Lit.  1  Reg.  13,  7;  berziz  sě  k  svému  domu 
Hrad.  112*,  berz  sé  proč  odtudto  vadě 
hinc  Koř.  Luk.  13,  31,  berzte  sě  ote  mne 
Krist.  42*,  berz  fye  ot  nás  recede  Mus. 
Gen.  26,  16;  zdávna  sě  jest  k  tomu  bralo, 
jakž  sě  jest  obáč  hi  stalo  PilA.;  —  úsilno 
sě  vz  vodu  bráti  AlxV.  431,  proti  vodě  se 
bráti,  proti  proudu;  kto  sě  móže  vz  toho 
bráti  t.  2009,  proti  tomu  vystupovati,  se 
příčiti.  —  bráti  na  dluh  v.  dluh.  —  bráti 
boj,  dušu,  lest,  otpiúčenie,  radu,  vodu  v. 
boj,  duše  atd. 

bratfi  -a,  mase,  Bruder;  stsl.  bratra 
frater.  —  bratir  frater  ŽWittb.  48,  8,  bratra 
fratrem  t.  34,  14;  bratra  vlastného  AlxH. 
5,  17;  (sv.  Václav)  jě  sě  mluviti  řka:  bratr, 
toť  bych  mohl  otplatitil  DalH.  30,  nom. 
za  vok. ;  dva  bratry  byla  sta  Mat.  56 ;  dva 
bratry  Pulk.  55^  tú  dvú  bratru  Ote.  346* 
z  těch  bratru  dvů  Milí.  5*;  že  sme  synové 
boží  a  bratrowe  Kristovi  Kruml.  53^  bra- 
trow  zástup  AlxV.  381,  z  mých  bratrow 
Ol.  1.  Reg.  20,  29,  k  bratrom  vašim  Pror. 
Jer.  29, 16;  bratr  frater  Prešp.  1625,  germa- 
nus  BohFl.  472.  —  Bratr  kláiterni,  mnich, 
poustevník:  tu  (v  klášteře  Sázavském)  sě 
jednomu  bratru  přihodi  Hrad.  17^;  (sv. 
Prokop)  dal  příklad  všem  bratrom  svým 
t.  18*;  gardyan  z  svého  kláštera  bratry 
tam  posielá  Lobk.  127**;  (guardian)  pošle 
dva  jiná  bratry  t.;  s  jedinýma  dvěma  bra- 
troma  Ote.  437*;  s  jinými  bratry  t.  235^  — 
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Tvar  bratr  je  v  stč.  jednoslabičný,  jak  se 
vidí  v  dokladech  z  veršů  8slab. :  a  jsa  j'niu 
sotně  bratr  mněný  JidDrk..  22,  Bratr  Filo- 
tóv,  jenž  boj  bráše  AIx V.  1645,  prošiu  tebe, 
bratr  mój,  breče  Dětjež.  3^  proši,  bratr, 
daj  mi  pokánie  Hrad.  110*;  koncové  -r  je 
tu  souhláska,  snadno  se  odsouvá  a  vzniká 
tvar  brat,  v.  t.  —  Místo  du.  a  plur.  bývá 
hromadné  braiřte,  v.  t. 

bratr.  V  Mand.  psáno:  (Aram)  byl  bratr 
Abrahamóv  37* ;  -ř  bud  změnou  hláskovou 
(srov.  Hist.  Mluv.  1, 346),  anebo  omylem. — 
Mimo  to  uvodí  se  bratr  v  několika  dokla- 
dech transkribovaných,  zejména:  bratr 
v  Jg.  SI.  z  bible  hlah.,  viickii  bratr  jeho 
ve  Čtení  Nikodémovu  (vyd.  Hanka  1861) 
str.  12,  a  matka  a  bratr  jeho  stáchu  vné 
v  J.  Jirečkově  rozpravě  O  prvotním  pře- 
klade evangelií  1859  str.  31  (z  EvOl.); 
vesměs  mylně,  v  originálech  je  za  to  na 
příslušných  místech  všude  bratří:  bratrzi 
svéj  Hlah.  Tob.  1,  3,  všicku  bratrzi  jeho 
Nikod.  3*  (rkp.  Strah.),  bratrzi  jeho  stáchu 
EvOl.  Mat.  12,  46. 

bratra  n,  -a,  masc^bratranec,  Geschzvister- 
kind,  Consin.  —  bratran  fratruellus  Vít.  94*; 
(Chore)  uzře  bratrany  své  poctivé  Comest. 
94^;  to  muož  učiniti  bratr  nebo  bratran 
Pr.  pr.  141. 

bratrana|-y,  ÍQm.^sestřenice,  Geschwister- 
kind,  Cousine.  Múdrý  Mardocheus  bratranu 
Hester  králevú  naučil  tak  sě  modliti  HusE. 
1,  325.  —  Bratrova  neb  sestřina  dcera, 
Nichte:  sestry  bratr,  bratrany  strýc  jest 
povinen  odbyti  VšehK.  168*;  srov.  bratra- 
ňátko. 

bratraňátko,  -a,  neutr.,  bratrovo  neb  se- 
střino díté,  Geschwisterkind,  —  Když  sě 
vaše  děti  neb  bratranyatka  stavějí  hrdě 
Ote.  454*,  podle  souvislosti  děti  bratrovy 
nebo  sestřiny.  Srov.  bratrana. 

bratraneCi  -ncě,  mase,  bratrův  syn,  Ma- 
tes a  Hanzl,  bratranczy  Bielkovi  KoIAA. 
22»>  (1512).  Srov.  bratranicě. 

bratranicéi  -ě,  fem.,  bratrova  dcera, 
(Václav  Kudyvid  hlásí  se  o  dědictví  po 
dceři  svého  bratra  Jánka,  a  proti  pánům 
Berkům,  kteří  je  chtí  vzíti  sobě  jako  odúmrt, 


klade  odpor  slovy):  »že  po  bratranici  své 
jest  bližší  k  těm  penézóm  vedle  práva, 
nežli  páni,  a  netoliko  k  těm  penězóm,  ale 
ke  všemu  statku,  kterýž  jest  kolivěk  pří- 
slušel bratranici  jeho  po  otci  jejím« ;  a 
soud  litoměřický  rozhodl:  >že  on  (Václav) 
po  příbuzenství  bratranicě  a  po  nápadu 
bližší  jest*  ČČMus.  1879,  572  (z  Nálezův 
a  práv  města  Litoměřic,  zápis  z  r.  1479). 
Srov.  bratranec. 

bratřeo,  -trcě,  mase,  bratr,  Btuder; 
z  bratrbcb.  Ty  s'  mě  zbavil  bratrczie  mého 
(praví  Oldřich  Kochanovi)  DalH.  40,  bra- 
trczye  DalC.  tamt.  On  jest  zradil  bratrczye 
i  otce  svého  DalC.  35.  Nezabíjej  bratrcze 
svého  Hrad.  98*.  bratrzecz  Pass.  415,  bra- 
trcye  t.  395 ;  —  bratr  klášterní:  (sv.  Prokop 
předpověděl)  svú  smrt  Jimramovi,  bratrzczy 
druhému  Hrad.  19^  —  Vzato  za  přijm.: 
Duchoň  Bratrfecz  Lún.  ks.  1366. 

BratřéJ,  -ě,  masc.,y/«.  os.  Bratrziey  TomZ. 
1380  h  143. 

Bratřéjík,  -a,  masc.,/^/;/«.  Péša  Bratrzic- 
gik  Lun.  ks.  1414. 

Bratřena,  neboli  Bratřena,  -y,  fem., 
jm,  os.  Bratřena  NekrP. 

bratřenec,  -ncě,  mase,  bratr,  Bntder; 
z  bratrenhch.  (Dva  synové  hlásí  se  k  matce, 
která  jich  hned  nepoznává,  a  jeden  praví): 
»já  sem  Faustin  a  toto  Faustus  a  jsva 
bratrzencie,  jěšto  naše  matka  mní,  bychvě 
u  moři  utonula  € ;  a  to  řekše  oba  sě  své 
matky  chvátista  a  plačíc  radoščěmi  ji  vzcě- 
lovasta;  k  nimažto  matka  povědě,  jich  ješče 
nepoznavši:  co  tiem  mieníta?  Pass.  290. 
V  tu  dobu  sv.  Petr  ponuce  svatému  Kli* 
mentu  s  bratrzencoma  (s  týmiž  bratry 
Faustinem  a  Faustem)  t.  291.  S  těmi  třmi 
bratrzenci  tamt.  Sedm  bratrzenczow  fratres 
01.  2.  Mach.  7,  1,  fedm  bratrzyenczow 
Mus.  tamt.  —  Příbuzný:  bratrzenczi  cognati 
Prešp.  1644,  bratrzenczy  cognati  Rozk. 
2449,  Vocab.  Mus.  183^  Lact.  21*^  bra- 
trzyennczy  cognati  BohFl.  484.  —  Přífm.: 
Bratrzenczonis  TomZ.  1409  m  85. 

Bratříce,  -ě,  fem.jm.  os.  Bratříce  NekrP. 

bratříce,  -ě,  fem.,  demin.  z  bratřie, 
bratrbja;    singulár  významu   hromadného 
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=  bratři,  bratříčkové,  Briider,  Gcbruder, 
Bratrzice  milá!  boha  milujte!  Pass.  315. 
bratrzycze  moje!  povězte  JiřBrn.  60.  Ba 
bratrzycze,  již  nejsme  hosté  u  vieře!  Štít. 
uč.  60*.  Bratrzijcze  1  v  svobodstvie  jste  po- 
voláni Štít.  ř.  188*.  Bratrzijcze  I  upadne-li 
kto  v  hřiech,  navedte  takého  milostivě 
t.  60*.  bratrzice!  by  to  mohlo  býti  ŠtítBud. 
159.  Ó  najmilejšie  bratříce!  HusE.  3,  133. 
bratrzice !  mějte  dobru  mysl  fratres  Ol.  Jud. 
7,  23.  bratrzice!  fratres  Koř.  Řím.  8,  12. 
Aj,  bratrzycze  I  jest  vás  sedm  Ote.  285*.  — 
Výběhu  ta  bratrzycze  proti  nám  Ote.  12  iK 
(Sv.  Prokop)  svú  bratrzyci  milosrdně  na- 
pomínáše  Pass.  314.  Od  své  bratrzicie  od- 
puščenie  vzem  t.  331. 

Bratřicii  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní, 
De  Bratrzicz  DeskDE. 

bratřie,  -ie,  fem.,  z  brairbja,  stsl.  bra- 
trija  fratres;  singulár  významu  hromad- 
ného =  bratrové,  Briider,  pojímá  se  časem 
za  plur.  a  du.  a  dostává  též  pádové  kon- 
covky plur.  a  také  du.  —  Slyšte,  bratrsíe 
svD.  32;  milá  bratrzie  Hrad.  18*;  bosá 
bratrzye  DalC.  81,  aby  bratrzye  u  míru 
byli  t.  53;  ti  bratrfie  Štít.  ř.  88*.  Pomáháchu 
jemu  všecka  jeho  bratrzie  omneš  fratres 
Lit.  1.  Mach.  3,  2.  Všecka  bratrzie  milo- 
váchu  jeho  Ote.  2^  Ti  dva  bratrzie  Milí.  8*. 
Byli  dva  bratrzie  Lobk.  42*.  Milá  bratrzy, 
nedivte  sě  Hrad.  10**.  bratrzi  jeho  stáchu 
vně  EvOl.  Mat.  12,  46.  —  (Prokop)  sezva 
svú  bratrzy  Hrad.  17^  opatem  jsa  bratrzy 
učieše  t.  8*,  na  všě  bratrzy  t.  25*;  pro 
bratrfiu  mii  fratres  meos  ŽKlem.  121,  8, 
pro  bratrzy  mu  ZWittb.  tamt.;  tu  dievky 
bratrzyu  poznali  DalC.  15,  Kochan  na 
bratrzyu  (Oldřicha  a  Jaromíra)  soci  t.  36, 
skrze  Ottu  a  Konráda  bratřij  svá  VelKal. 
182;  —  od  tvé  bratrsie  ApŠ.  14;  (Prokop) 
pozva  jiné  bratrzie  Hrad  21**;  král  počě 
své  bratrzye  netbati  DalC.  94 ;  od  svatých 
pěti  bratrzy  t.  37,  odtud  pěti  bratrzy  těla 
vzěchu  t.  43,  pěti  bratřích  DalJ.  tamt. 
z  rkp.  Z ;  —  ciuzí  učiněn  sem  bratrfi  mcj 
fratribus  meis  ZKlem.  68,  9,  bratrzy  méj 
ŽWittb.  tamt,  vám  i  jinéj  bratrzy  Hrad. 
20^   všiej   bratrzy  byl  mil  ten  diel  DalC. 

Gebauer,  Slovník  SuroCeský. 


I  46 ;  k  jiným  bratrzi  ODub.  68 ;  bratrzim 
podoben  Koř.  Žid.  2,  17,  jiným  bratrzy m 
Ote.  332»>;  —  v  křivé  bratrzij  Štít.  ř.  19*; 
w  bratrzych  Ote.  70**;  —  (Bracislav)  jě  sě 
(s)  strýčěnú  bratrzyu  vaditi  DalC.  53,  (s)  svú 
bratrzy  t.  92,  s  svú  bratrzy  Hrad.  24^, 
s  jich  bratrzyy  Pror.  91*;  s  bratrzy  svými 
Pulk.  56*,  s  svými  bratrzy  Mand.  73*; 
mezi  bratrzimi  Comest.  150*,  mezi  svými 
bratrzymy  Kruml.  411^;  císař  svedl  bitvu 
s  bratřijma  svýma  (dvěma)  VelKal.  181. — 
bratrzye  cognati  Vocab.  175^ 

bratřina,  -y,  fem.,  bratrstvo.  Paní  D.  po- 
zůstala dlužná  bratrzinie  kfiru  českého  Lůn. 
reg.  1640;  bratřina  =  bratrstvo  literácké 
WintCírk.  954. 

BratřínoVi  -a,  mase,  jm,  místní,  Bra- 
trzinow  UrbE.  55. 

bratřiti  sé,  bratru  sě,  -ís  sé,  impftiv., 
sich  verbriidem.  (Zákonníci,  řehol níci)  v  je- 
dení a  v  pití  se  bratří  HusE.  1 ,  432. 

bratrobiJec,-jcě,nebo-li -bijce, -ě,  mase, 
Brudermorder,  Jsi  bratrobigecz  Háj.  74*. 
Srov.  stsl.  bratoubijca  i  -ubiich  fratricida. 

bratrobivcd,  -ě,  mase,  Brudermorder, 
Boleslava  bratrobywczie  Pulk.  24^ 

Bratrochna,  -y,  fem.,  jm,  os.  Bratrohna 
NekrP. 

Bratromili  -a,  mase,  jm.  os.  Bratromil 
Háj.  76*. 

Bratroňi  -ě,  mase,////,  os,  Bratron  NekrP. 
(4krát),  TomZ.  1372  h  143,  UrbE.  24, 
UrbChotěšA.  3* 

Bratroslava,  -y,  fem.,  jm.  os.  Bratro- 
zlaua  NekrP. 

bratrovslcý,  adj.,  bratrský,  bruderlich. 
Adv.  -sky:  o  to  aby  se  bratrowfky  po- 
dělili bez  saudu  KolCC.  9*  (1546),  za  to 
tě  žádám  bratrowfky  KolČČ.  149^(1551). 

bratrský,  -řský,  adj.,  Bruder',bri)derlich. 
Slib  bratrzfki  foedus  fratrum  Ol.  Am.  1,9; 
bratrzfka  přiezeň  t.  Sap.  10,  3;  bratrfku 
milostí  Kruml.  482*» ;  lásku  bratrfku  milu- 
jíce chariiate  fraternitatis  Kladr.  Řím.  12, 10. 

bratrstvo  (původně  dvouslab.),  bratr- 
stvo, bratstvo,  -a,  neutr.  Přátelství  bratr- 
ské, Brnderschaft.  S  tiem  (konvršem)  bieše 
svatá  Alžběta  bratrflwo  přijala,  aby  boha 
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za  se  prosili,  a  bieše  jemu  ruku  na  tom 
dala  a  on  jí  také  fraternitatem  Ote.  492*; 
ruku  pravú,  jíž  bieše  slíbil  jí  (konvrš  Alž- 
bětě) bratrflwo  t.  492**;  bratrílvo  germa- 
nitas  PreSp.  1678,  bratrňwo  též  Rozk.  2515; 
obnoviti  bratrzflwo  amicitiam  01.  1.  Mach. 
12,  3;  nábožné  bralftwo  (sic)  mnichóv  de- 
votum  collegium  fratrum  SequE.  28**.  — 
Spolek  cechovní,  Innung:  (ktožkoli)  vší  obci 
k  škodě  v  městech  bratrňwa  přehledají 
na  koláči,  nikakéžť  to  dobré  nenie  Štít.  uč. 
88*>  (cechy  šířily  se  v  městech  německé, 
z  toho  byla  újma  řemeslníkům  domácím, 
neccchovním,  Štítný  proto  odsuzuje  ty, 
kdo  za  úplatek  bratrstva  dopouštěli) ;  (ře- 
meslník) má  čtyři  groše  dáti  do  Bratrzftwa 
Pr.  pr.  254.  —  Všecka  osada  Frankóv 
i  bratrílwa  omnis  plebs  Francorum  atque 
Germanice  SequE.  40*,  překladatel  vykládal 
si  Germania  z  gatnaniis  bratrský. 

Bratrumildi  -y,  fcm.,  jm,  os.  Bratrumila 
NekrP.  (7krát). 

Bratrúš,  -č,  mase.,////,  os.  Bratrus  NekrP. 
(2krát). 

Bratrušéi  -ě,  fem.,  jm.  os.  Bratrufse 
NekrP.  (2krát). 

Bratrúšek,  -ška,  mase.,//;/,  os.:  Bratniss- 
konis  UrbR.  334. 

bratstvo  v.  bratrstvo. 

braV|  -a,  -u,  mase,  dobytek,  Vieli;  zvláště 
dobytek  menU;  někdy  stádo  dobytka.  Z  psi. 
boru-.  —  braw  pecus  ZKIem.  Hab.  17, 
SlovVyšbr.;  od  člověka  až  do  brawa  ad 
pecus  ZKap.  134,  8;  poteče  krev  z  ňeho 
(z  Ježíše  bičovaného)  jako  z  brawa  Hrad. 
88^  (z  rytířů  mučených)  jde  krev  jako 
z  brawa  Kremsm.  92^;  z  těch  ran  (Dčtle- 
bových)  krev  velmi  juž  jako  z  brawa  teče 
Baw.  403;  (střevo)  některého  brawa  neb 
hovada  Sal.  538;  máslo  z  brawu  de 
armento  ŽKlem.  Deut.  14;  brawouee 
iumenta  01.  3.  Reg.  18,  5;  hovada  i  bra- 
wowe  Hod.  7*;  brawy  pecora  01.  Num. 
32,  26;  dovedu  jč  jako  brawy  k  zabití 
agnos  Pror.  Jer.  51,  40;  (řezník)  bude  ku- 
povati brawy  Hrad.  135%  (řezník)  brawy 
mácie  tamt. ;  lidé  v  tom  domě  své  brawy 
staviechu  ML.  46*;  brawom  pecoribus  Lit. 


Num.  35,  3.  —  brawom  hi  skotu  LMar. 
50,  skuot  i  brawy  pecora  et  armenta  Ol. 
Gen.  46,  32,  (žena)  na  rohatých  skotiech 
a  brawiech  zisk  mieti  bude  Lék  A.  155*.  — 
Dobytku  velikému  i  brawom  iumentis  et 
pecudibus  Ol.  Gen.  9,  10.  —  Výdaj  počet, 
pastýři,  z  brawa  svého  DalC.  64.  —  Adj. 
possess.  -óv :  přineste  syny  brawowy  arie- 
tum  ŽWittb.  28,  1. 

bravéi  -ěte,  neutr.,  dobytče:  wyílďiezen 
bude  z  ovčince  braw  a  nebude  brawieti 
(m.  -e)  w  giefly  abscindetur  armentum 
ŽKlem.  Hab.  17;  odřezáno  bude  z  ovčince 
brawye  pecus  ŽPod.  tamt. 

bravenec,  v.  mravenec. 

bravff  adj.,  od  brava,  drobného  dobytčete: 
(nemocný)  ať  jie  nohy  brawie  Sal.  601. 

bravina,  -y,  fem.,  bravi  maso.  Vepřo- 
vina,  hovědina,  bravyna  pecorina,  teletina 
Prešp.  1728. 

bravně :  brawnie  *vaccus  Prešp.  403 
(v  kap.  clauda  monstra),  strojené. 

bravnfk,  -a,  mase ,  pták  toho  jména.  Ji- 
řice,  brawnik,  sluka  Prešp.  232;  brawnijk, 
pták  velký  jak  drozd,  popelavý,  lat.  tin- 
tacus  I^ct.  286*.  —  Rostl. :  brawnik  celi- 
donia  RostIF.  11». 

bravný,  adj.,  ze  subst.  bra7f:  brawnu 
kóžkú  pecuali  pelle  SequE.  51*;  Betsaida 
je  slovo  židovské,  my  diemy  rybník  brawny 
RokycEvJan.  108*. 

bravovní,  adj.,  ze  subst.  brar^.  Bieše 
brawowní  rybník  probatica  piscina  Koř. 
Jan  5,  2. 

bravovýi  adj.,  ze  subst.  brav.  Noha  bra- 
wowa  pes  iumenti  01.  Ezech.  29,  11;  plod 
dobytkový  a  brawowyy  armentorum  Pror. 
Jer.  31,  12;  stáda  brawowa  greges  pecorum 
Pernšt.  Joel.  1,  8;  jest  v  Jeruzalémě  bra- 
wowý  rybník  probatica  piscina  Kladr.  Jan 
5,  2,  rybník  brawowy  Comest.  234^ 

brázda,  -y,  fem.,  Furche;  z  borzda. 
V  jednej  brazdye  in  uno  sulco  Reg.  IV, 
1345,  k  brázdám  01.  Sir.  38,  27;  brázda 
lira  Prešp.  662,  SlovBm.  334,  BohFI.  271, 
MamA.  27^,  Nom.  66*  brafda  sukus  Bob. 
min  22*.  —  Přijm.  (Johannes)  Brázda 
TomZ.  1434  n  205. 
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Brázdim,  mase,  fem.,  jm,  místní,  De 
Brazym  (m.  Brázdím)  TomZ.  1419  n  267. 

brázditif  -žďu,  -zdíš,  impftiv.,  fnrchen. 
Pole  nebývá  oráno  ani  braždieno  t.  j.  bráž- 
ďeno  HusPost.  38* 

brázdníkf  -a,  kdo  brázdí,  brazdnik  li- 
rator  Veleš. 

brážek,  -žka,  -žku,  mase,  malá  jáma, 
demin.  z  brah.  —  brazek  cava  Prešp.  2531 
(cava  =  fossa  DC). 

braiinai  -y,  fem.:  horrea  stodola,  *ste- 
mula  brazina,  kólné  rotabra  Prešp.  1876; 
♦semula  brazyna,  subtena  přístodolek  Rozk. 
2905;  místnost  nijaká  při  stavení  hospo- 
dářském; slovo  snad  strojené,  podle  mase. 
brak,  v.  t. 

brček,  -čka,  -čku,  mase,  demin.  z  brk. 
Vzato  zdipříjm,:  Mauricio  Brczek  Běl.  1419. 

brčeniOi  -ie,  neutr.,  brknntí:  Senec, 
snesenie  nebo  brczenie  Lit.  (výklad  slova 
Senee). 

brčétii  -ču,  -číš,  impftiv.,  letHi,  fliegen, 
flattern:  jako  vrabec  kamž  chté  brczie  sicut 
passer  quolibet  vadens  01.  Prov.  26,  2; 
srov.  brkati. 

Brdáki  -a,  mase,  příjm,  Pavlík  Brdak 
TomZ.  1411  n  257. 

brdce,  -ě,  neutr.,  demin.  z  brdo.  Vzato 
z^jm,  místní:  rupis  Bridce  aspiciens  aliam 
rupem  Reg.  I,  1132;  Brdcze  UrbR.  395;  — 
Z  toho  brdec,  mase:  Brdecz  les  toho  jména 
t.  439;  Brdec  Reg.  IV,  1344. 

brdlo,  -a,  neutr.,  brdo  tkalcovské.  — 
brdlo  *textra  Prešp.  2411,  brdlo  texorium 
(=  machina  texoria  DC.)  t.  2421 ;  Aristo- 
teles, jenž  brdla  a  všeho  řemesla  vašeho 
byl  najvétší  mistr  Tkadl.  3*  (o  učenosti  a 
spisování  mluví  se  tu  jako  o  tkalcovství). 
Srov.  brdo. 

brdnec(?)  v.  bronec. 

brdo,  -a,  neutr.,  z  bhrdo.  —  Vrch,  Hiigcl, 
stsl.  brddo  collis ;  ve  jm.  místních :  Brido 
KosmA.  III,  4,  Brydo  Kosm2.  tamt.,  Byrdo 
Kosm3.  tamt.;  silvam  quae  dicitur  Birdo 
Reg.  III,  1315,  silva  dieta  Birdo  t.  IV,  1337, 
in  silva  Byrdo  dieta  t.  1346.  —  Brdo  tkal- 
covské: birdo  Mam  V.;  brdo  textorium 
BohFl.  781,   brdo   dentatorium  vel  texto- 


rium MamA.  20*,  brudo  textorium  Boh. 
min.  22^  brdo  textra  MamA.  36*;  naše 
brdo  připraveno  jest  Tkadl.  3G^  Srov. 
brdlo. 

brebtati,  brebcu,  -ceš,  impftiv.,  plappem, 
Idrmen.  Kněžie  toho  (zádušní  mše)  odbudu 
leckaks  na  pospěch  brebczycz  Štít.  uč.  157*; 
nechať  jiní  brebczi,  ty  mlč  NRada  619; 
hlučné  brebtaty  bude  robě  tumultuabitur 
puer  contra  senem  Pror.  Isa.  3,  5;  brebtati 
hlučně  Mam  V. 

brebta vec,  -vcě,  mase,  kdo  brebtá;  — 
v  Prešp.  1114  je  brebtawecz  balbus,  omy- 
lem m.  bebtavec,  v.  t. 

breče  v.  breče. 

Břěcislav,  -a,  mase,  jm.  os.,  Břetislav; 
ze  staršího  Bi^acislav ;  také  Břeclav ;  pův. 
brqk-.  Bracizlaus  KosmA.  2,  1  a  1 1,  Kosml. 
tamt,  Bracizlau  KosmA.  1,  36,  Bratislaw 
Kosm5.  tamt.,  Brzieczislaum  Kosm2.  tamt.; 
Bracizlaus  TomZ.  1055  h  121,  NekrOp.; 
Brecizlaus  dux  NekrP.  (2krát),  Brecizlauus 
t.  (2krát);  breciílau  CisMnich  89^;  Brechi- 
zlaus  Reg.  II,  1236,  Brzethyslaus  Reg.  IV, 
1238,  Brzeczislaus  1. 1339,  Brzeczlav  1. 1346; 
braczyílaw  DalH.  42,  bracziflaw  ť.,  brachi- 
flaw  t;  kněze  brziecziílawa  tamt.;  Brzeczi- 
slaus de  Riesenburg  Reg.  lil,  1315;  kněz 
braczyílaw  DalC.  42  (2krát)  a  t.  45  (2krát), 
Braczyílaw  tak  povědě  t.  44,  to  knězi 
braczyflawowy  pověděchu  tamt.,  (ciesař) 
chtiešebraczyílawowy  kněžstvo  otjieti  tamt., 
syn  jeho  braczyílaw  t.  42,  královic  braczy- 
ílaw t.  52,  syna  svého  braczyflawa  t.  50; 
(Oldřich  svému  synovi)  brzyeczyílaw  byl 
vzděl  t.  41,  kněz  brzyeczyílaw  t.  45,  ot 
kněze  brzyeczyílawa  t.  42;  kněz  brzieczi- 
ílaw  Hrad.  14*;  Gme  (sic,  jmě)  Brzyeczy- 
ílaw, jenž  toliko  jest  řečeno  »chvála  jeho« 
nebo  >zvuk  chvály*  PulkR.  39**;  Brzyety- 
ílaw  Pass.  314,  t.  316.  —  Adj.  possess. 
-óv:  o  braczyílawowye  boji  s  ciesařem 
DalC.  44,  o  brzieczyílawowu  bojiu  s  uher- 
ským králem  t. 

Břěcislav,  -ě,  mase,  fem.,  jm.  místní; 
ze  staršího  Břacislav;  odtud  také  Braclav 
a  Břeclav,  Sigillum  Nicolai,  czudarii  Bracz- 
(l)auiensis  Reg.  III,  1322  (dat.  in  monast. 

18* 


Digitized  by 


Google 


100 


Velehrad.);   (hrady)  Brzyeczyflaw,  Trnov, 
Bystrici  Pulk.  142* 

Břeclav  v.  Břěcislav. 

breč  v.  breče. 

břě6(?):  brzecz  *prilla  Prešp.  823  (v  lé- 
kárné);  snad  subst.  základní  k  demin. 
břička,  z  lat.  braxina,  střlat.  brace,  srov. 
břěčka. 

breče,  breč,  slovce  významu  i  p&vodu 
nejasného,  dílem  jako  adv.,  dílem  jako 
interj.  se  jevící;  snad  se  vyvinulo  sklesnu- 
tím některého  tvaru  slovesa  břéčéii,  pozd. 
brečeti.  Je  v  dokladech  dosud  známých: 
uč  sě,  přěhřiešný  človčče,  plakati  viec  než 
dřiev,  brecze,  srdcem  božieho  ztracenie 
Hrad.  48**;  nuže,  Prokope,  včz  to,  brecz, 
pro  tě  musímy  jíti  preč  t.  12*;  ó  človéče, 
proč  mě  takto  tepeš,  brecze  UmR.  144. 
Tu  žádá  rým  (člově^^,  pre^)  znění  hveče, 
bre^.  Častěji  bývá  v  rýmu  aor.  vece:  (ne- 
věsta) vece :  mé  žalosti  pyčte,  brecze  LAl.,  h ; 
mistr  jej  (Ježíše)  za  ucho  jem  vece:  čso  s' 
viděl,  ež  s'  tak  ščedr  (hilaris),  brecze? 
Détjež.  2**;  (mistr)  k  Jozefovi  vece:  prošiu 
tebe,  bratr  mój,  brecze,  spěj  (spěchej) !  t.  3^; 
(mistr)  vece:  znyl  jsem  u  mém  smysle 
brecze  tamt. ;  andél  potkav  matku  brecze, 
takto  kolivěk  k  ní  vece  t.  5*;  Ježúš  vece: 
já  to  dobré  vědě  brecze  t.  6** ;  (Josef  Je- 
žíše) za  ucho  jem  hnu  jím  brecze,  Ježúš 
smútiv  sě  j'mu  vece:  dosti  t.  7*;  takého 
dietěte  brecze . . .  nevídal  jsem  uecze  tamt. ; 
mimo  to  je  tutéž  rým  vece -brecze  ještě 
l^  2*,  3*  (2krát)  a  8^;  ale  přece  je  čísti 
bre^e,  znění  -re  bylo  by  nesnadno  vylo- 
žiti.—  V  Baw.  psáno:  ciesař  >odpúštějif« 
vece,  > jedno  polepši  sebe  brzce <  296; 
k  tomu  Arnošt  vece:  > pověz,  milý  brachu, 
brzce*  266;  přivedeť  viecež  viece,  a  ty 
jej  byl  volil  za  dietě  brzcet.  167;  Jindřich 
div  se  nevzteče,  když  mu  tak  odpovědě 
brzce  t.  161 ;  předloha  měla  tu  patrně 
>wece- brecze*  atd.,  ale  opisovatel  neroz- 
uměje slovu  druhému  změnil  je  v  »brzce«. 

břéčétii  -ču,  -číš,  impftiv.,  zvučeti,  hlu- 
četi, Idrmen;  stsl.  brqčati  sonare.  Nechať 
jiný  kto  chce  brzeczy,  ty  mlč  a  znamenaj 
řeči  NRada  (B)   619.   Duše  vece   (tělu): 


kde  tvé  střiebro,  zlato  brzyeczy  ?  kde  tvých 
mečév  ostré  seči?  Hod.  87.  Dochováno 
v  nč.  brečeti,  dial.  brečeti  plarren, 

břéčkdi  břiečka,  -y,  Maisch;  dcmin. 
z  *břčč,  a  to  ze  střlat.  brace  (=  grani  spe- 
cies, ex  quo  cerevisia  coníicitur),  braxina, 
brasina.  —  brzeczka  braxina  Rozk.  2642, 
brzeczka  též  Prešp.  1742,  brzieczka  bra- 
sina Mam  A.  17*;  brzieczka  braxina,  cere- 
visia nova  et  dulcis  Diefb.;  brzyczka  bra- 
xina Vocab.  1 75^  kde  bříčky  stávají  Zíbrt 
piv.  5  (ze  XVII.  stol.).  —  medová  břěčka, 
Honiginaisch:  brzeczka  mcdowa  ApatFr. 
94^  pí  medovťi  brzieczku  Chir.  327*. 

břéčtan,  -a,  -u,  mase,  Epheu.  Jakž  sě 
brzyeczílan  vždy  zelená,  tak  atd.  AlxV. 
357.  briechtan  hedera  nigra  Rostl.,  bryech- 
tan  pervinca  t.;  brziecztan  hedera  RostlD. 
90*,  brzyecztan  Rozk.  1102,  brzecztan  he- 
dera Prešp.  720,  Nom.  65^  LékB.  114^ 
RostlF.  11**;  brziecztan  hederam  Ol.  Jon. 
4,  6,  brzieczztan  cedrům  t.  40,  12;  brzyecz- 
tan spica  celtica  RostlD.  91**;  brziecztan 
Chir.  274*  t.  247^;  Brzecztan  HerbKřišf.; 
brzeótan  SlovA.,  břečtan  Háj.  herb.  13** 
a  j.;  břečtan  Br.  Jon.  4,  6,  gen.  břečtanu 
tamt.,  gen.  břečtana  Rhas.  (L.  íilol.  1891, 
75) ;  brzieílan  Synon.  —  Přijm,  Brzecztan 
Martinus  Tom  Z.  1414  n  235. 

břéčtánek,  -nka,  nku,  mase.,  demin. 
z  břččtan.  —  brzecztanek  hederam  Pernšt. 
Jon.  4,  6. 

břéčtánkovýi  adj.,  ze  subst.  břččtánck. 
Fecit  ei  dominus  obumbraculum  brzecztan- 
kowy  HusKázD.  120*. 

břéčtanový,  ^á\.,Ephcu-,  Brzyeczftanowy 
věnec  AlxV.  354 ;  w  brzecztanowych  wyen- 
czich  hedera  coronati  Mus.  2.  Mach.  6,  7. 
Vezmi  fiolný  olej  a  klí  brziecztanowy  Chir. 
2e)8*. 

břéčst-,  břéčšt-  v.  břěčt-. 

břeh,  -a,  -u,  mase;  z  germ.  bcrg,  pře- 
jato v  době  psi.  —  Vrch,  svah  půdy,  HUgel, 
Abhang:  dědiny  i  s  břehy  mezi  dědinami 
KolČČ.  318*  (1561),  vysoké,  svahovité 
meze;  srov.  dial.  břeh  =  kopec  BartD.  1, 
201  (mor.-slc),  svah  v  Čech.  sev.-vých. 
atp.  (Listy  filol.  1885,  288).  —  Břeh,  Ufer: 
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slunce  připřělo  sě  bé  u  brfieha  AlxBM. 
7,  4,  =  in  littore  Gualth.  7,  1 ;  na  mořském 
brfiefie  t.  7,  11;  (kopí  vržené  z  lodi)  ustrnu 
u  brzyezye  AlxV.  582 ;  ot  brzyehu  t.  544, 
ot  brzyeha  t.  577,  podlé  brzieha  litus  01. 
Deut.  1,  7;  k  brsiehu  JidDrk.  70;  těch 
lidí  na  tom  pobězě  tu  stonu  v  hlubokém 
brzyezye  t.  1820,  v  hluboké  vodě  za  bře- 
hem ;  při  brzyehu  t.  576,  na  brziezie  Pas«s. 
360,  na  mořském  brzieze  Chir.  292^;  po 
brsiehowi  s  bratrem  chodě  JidDrk.  88; 
brzieh  ripa  Prešp.  310,  brzyeh  též  BoliFl. 
51,  onen  brzieh  Hrad.  10*;  brzyech  ripa 
Nom.  63*,  v-brziechu  Hrad.  9^  —  Přistav, 
Hafen:  ku  brziehu  in  portům  ŽWittb.  106, 
30,  k  brziehu  ŽPod.  tamt.,  (Šimon)  vzal 
jest  Joppen  za  břeh  accepit  Joppen  in  por- 
tům Pemšt  1.  Mach.  14,  5,  (Juda)  břeh 
v  noci  podpálil  portům  succendit  2.  Mach. 
12,  6,  brzeh  portus  BohFl.  847.  —  Jm. 
místní:  Bryg  (Brieg  ve  Slezsku)  Reg.  III, 
1329,  hrad,  jemužto  brzyeh  dčjí  (též) 
PulkMus.  1^;  Brzyech  naonfky  Pulk.  157*. 

břehový,  adj.,  ze  subst.  bHh,  Po  brzie- 
houem  přerytí  puellae  gradiebantur  per 
crepidinem  alvei  OL  Ex.  2,  5,  po  brzeho- 
wem  přerytí  Lit.  tamt.;  brzehove  přěrytí 
crepido  alvei  Mam  A.  19*. 

Brechníki  -a,  masc.,/r/;///.  Uxori  Brech- 
niconis  Liín.  ks.  1353. 

břek,  -a,  -u,  mase,  strom  toho  jména.  — 
brziek  acer  Prešp.  594,  brzyek  též  Rozk. 
1116,  brzek  též  Nom.  65*  a  Lact.  260^; 
brzyesk  (m.  břek)  acer  Dief b. ;  brzek  gith 
Lact.  262^. 

břdkavý,  adj.,  zvučící,  schallend,  z  br^k-. 
Učiněn  sem  jako  mijed  brzyekawa  Lekc. 
83*. 

břdkyné,  -ě,  fem.,  jatwda  břeková,  — 
brzekynie  acerina  Prešp.  627,  brzekynye 
též  SÍovBrn.  297,  brzyekynye  Rozk.  1190. 

břéménce,  -ě,  neutr.,  demin.  z  břiemé, 
břemeno.  Rozvěž  brzemencze   E\01.  107**. 

břemeno  v.  břiemě. 

břěmiečko,  -a,  neutr.,  demin.  z  břiemč, 
břemeno.  Brzemijczko  onusculum  Lact.  114% 
bremičko  pondiculum  t.  128**;  břemiecko 
Baw.   52;  —  bržemiecžko  sarcinula   (uzel. 


Páckchen)  SlovKlem.  80*,  brziemitczka 
dřev  lignorum  fascem  Ote    440**. 

břenčéti,  -ču,  -číš,  imptftiv.,  lehce  zvu- 
četi.  —  brzenczeti,  zlehky  zvučeti,  subtinnire 
Lact.  232^  Srov.  stsl.  bixčati  sonum  edere. 

břěnka  v.  břienka. 

břenkavý,  adj.,  kdo  břenká.  —  Brzenkawe 
železo,  zvonček,  tintinnabulum  Lact.  163*. 

BřěSj  -a,  mase,  jm.  hory.  (Montes)  quo- 
rum  unus   vocatur  Brsyes  Reg.  II,  1261. 

břěsen  v.  vřěsen. 

břéskev,  -kve,  km,,  PJirsích;  ^ty.  bre- 
sky,  bresk^v^,  z  lat.  persiciis,  persica  (obé 
fem.) ;  vedle  toho  také  břěskva,  -y,  a  břě- 
skvě,  -ě.  —  brzyefkew  persicus  Vít.  95*, 
brzefkew  též  Prešp.  600  a  Rozk.  1129; 
brzefkew  persica  ApatFr.  5*;  brzefkvva 
persicus  Boh.  min.  22*;  brzyefkwye  persica 
Rozk.  1204,  brzefkve  též  Prešp.  634,  bře- 
fkwe  též  SlovA,  brzefkwe  HerbKřišf; 
deset  mis  břeskví  Let.  641;  brzefkevir  ♦sa- 
dugara  Prešp.  600,  wrzyefkew  *sadugala 
Rozk.  1131.  —  Vedle  toho  bylo  broskev 
pův.  brosky,  brosk^vb  z  lat.  brassica  =^  zelí 
atd.;  ale  význam  tento  zanikl  a  broskev 
n.  broskve  je  již  v  době  staré  totéž  co  břé- 
skev: brofkew  Ote.  286*,  brofkw>e  persi- 
cus BohFl.  23^  Stejné  zmatení  a  splynutí 
stalo  se  v  pol.  brzoskiew  (z  bresk-)  a  bro- 
skiew,  ale  význam  opanoval  druhý,  obé 
=  Kraut,  Kohl,  srov.  Mikl.  Etym.  Wtb. 

břěskevnf,  -ný,  adj,.  PJirsich-.  (Olej) 
z  jader  brziefkevi^nich  Sal.  250;  prútky 
brzefkewne  Comest.  102*;  o  ohni  perském 
neb  brzefkewnem  Sal.  400.  Jáhliny  a  oheň 
brzefkewny  stávají  se  z  hmoty  tenké  tamt. 

břěskvový,  a  z  toho  břdskový,  adj., 
Pfirsich-.  Listie  brzefkwoweho  dřeva 
ApatFr.  72*;  (vezmi)  jádra  brziefkwowa 
čistě  olúpená  Chir.  177*;  brziefkowa  (sic) 
jádra  t.  276^ 

břdst,  -a,  -u,  mase,  jilm,  Ulme,  slsl. 
brest3  ulmus,  z  bersť.  —  brzyeíl:  *sitanus 
Rozk.  1120,  brzeít  též  Prešp.  596,  břest 
=  jilm  Blah.  339. 

BřěŠČěnfn,  -a,  m^sc,  jméno  obyvatelské, 
z  břést;  —  z  toho  pl.  nom.  Břěščěné,  Břě- 
scany yjm.  místní;  Brzesczan  Reg.  IV,  1341. 
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Břetislav  v.  Břěcislav. 

brev,  brvě,  řem.,  Angenbraue,  stsl.  brzvh 
supercilium,  v  č.  nedochováno. 

břev,  břvi,  fem.,  lávka,  SUg,  z  bn>vř>; 
vlastně  břevno,  potočené  za  lávkj4,  kláda, 
irám.  —  VecT  oslici  na  dzkú  brzew,  než 
převedeš,  spadneš  s  nie  dřev  Hod.  81*. 
A  tak  přihodí  sě,  že  jeden  muž  pojde 
s  ženu  přes  lúku,  a  muž  bude  řéci:  »dobře 
jest  lúka  přiholena*;  a  ženadie:  »pnstři- 
žena  jest«,  až  s  tiem  i  vejdu  na  brzew,  tak 
sě  křikujíc:  muž  die,  že  jest  přiholena,  a 
žena  die,  že  jest  přistřižena,  až  tu  žena 
upadne  u  vodu  fe  brzwi  a  tonůc  bude 
jesťe  prstoma  jako  stříci  vyzdvihši  ruku 
ukazujíc,  že  flúka)  jest  střižena;  a  když 
utone,  pojde  muž  proti  vodě  nade  brzwij, 
hledaje  jie  Šach.  300*.  Upadla  mi  žena  fe 
brzwi  a  utonula  tamt.  (Lidé  mužovi)  ve- 
cechu :  hledaj  jie  (ženy  utonulé)  zdola  brzwi, 
po  voděť  dolov  plove  tamt.  Mlýn,  který 
stojí  nad  brzwi  HořA.  10»  (1529).  —  Sem 
patří  i  jména  mistni  Brzve  a  Brzvany, 
Pal.  pop.;  -rz'  vzniklo  a  ujalo  se  v  nich 
místo  -ř'  podle  starého  psaní. 

brevíáři  -ě,  mase,  Brevier,  —  w  bre- 
wyarzy  Pulk.  83*. 

břevnév-  v.  břevňov-. 

břevno,  -a,  neutr.,  kláda,  Balken;  stsl. 
brzvhno  trabs,  z  brhvhno,  —  brzewno  jest 
v  ocě  tvém  trabs  Koř.  Mat.  7,  5.  Ješto 
v  ciziem  ocě  vidie  drástu  malú  a  v  svém 
nevidie  brzzewna  Kruml.  21 8^  v  svém 
(oku)  nevidie  velikého  brzyewna  ML.  58^ 
nevidie  velikého  brzewna  Alb.  90*.  brzewno 
těžké  na  ramena  vzvalivše  na  smrt  mě 
vedechu  Kruml.  364*.  Silva  (dřevo,  strom) 
quantitatis  brzewno  et  krokew  UrbR.  19G; 
brzewno  trabs  Prešp.  555,  SlovBrn.  179, 
Rozk.  1043;   brzewno  robur  BohFl.  579. 

Břevnov,  Břevnov, -a,  masc/w.  místní. 
Circa  Břevnov  KosmA.  3,  58,  Kosml.  tamt.; 
in  Brewnowe  Reg.  IV,  1234,  in  claustro 
Brzewnow  Kosm.pokrač.  1249;  Brzewniow 
UrbE.  151,  de  Brzewniow  TomZ.  1479 
m  14,  Břewniow  Háj.  94*. 

břevňovský,  -něvský,  -novský,  adj. 
z    Břevňov    atd.:    brzewnowfku    kroniku 


DalC.  ův.  3 ;  za  Brzewnowfkym  klášterem 
PulkR.  11*  za  BrzyewnowíTcym  klášterem 
PulkL.  24;  klášter  Břewniowfky  Háj.  379*; 
opata  brzyewnyewfkeho  PulkR.  164^  — 
Přijm,:  Petři  Brzewnowfky  TomZ.  1433 
st.  104. 

březen,  -zna,  mase,  Mars;  z  brés^m, 
adj.  z  bresa,  ^^-sr^.*  Birkenmonat,  die  Zeit, 
wo  die  Birke  sich  belaubt,  oder  wohl 
richtiger,  wo  sie  ihren  Saft  gibt  Mikl. 
Mon.  2.  —  brzyezen  Martius  Rozk.  43, 
BohFl.  25,  brzezen  Martius  Prešp.  49; 
Brzýefen  Měs.  73^  brzefen  Nom.  62^;  mé- 
siece  brzyezna  Pulk.  54*. 

brézg,  břézh  v.  břězk. 

břézf,  adj.,  trdchtig,  o  dobytku;  stsl. 
brcMh  fetus,  praegnans,  z  berdjh.  —  Ovce 
jich  brziezie  fetosae  ZKlem.  143,  13,  01. 
tamt.,  brziezye  ZKap.  tamt. ;  aby  ovce  brie- 
zie  (sic)  byly  ut  conciperent  Ol.  Gen.  30, 
38 ;  když  ovce  počínají  brzieze  býti  in  ca- 
lore  coitus  t.  30,  39,  brzyeze  býti  Mus. 
tamt.;  ot  brziezich  (ovcí)  de  post  řetantes 
accepit  eum  ŽGloss.  77,  70,  ŽWittb  tamt.; 
brzezie  on  ponese  (pastor)  fetas  ipse  por- 
tabit  Pernšt.  Jsa.  40,  11 ;  brziezie  laní  po- 
béže  červa  praegnans  OtcB.  139*,  laní 
brzieze  poběže  Ote.  381*,  mám  ovce  a 
krávy  brziezie  s  sobů  ComestC.  40* ;  vel- 
blúdóv  brzyezych  Mus.  Gen.  32,  15.  — 
V  Rozk.  2452  psáno  w  brzyez  (podle 
poznámky  Menčíkovy  při  Prešp.  1645 
wbrzyecz)  feta,  a  v  Prešp.  1645  wbrzecz 
feta;  patrný  omyl  společné  předlohy. 

břézie,  -ie,  neutr.,  březí,  Birkemvald; 
jm.  hromadné  z  břiesa.  Vzato  Z2ijm,  místní: 
Brziezie  DeskDE.,  UrbR.  77,  Brzyesye 
UrbE.  219;  Trojanus  de  Brzyezie  Poř. 
1372  (49),  Vičko  de  Brzyezy  Lun.  ks.  1388, 
de  Brziezy  DeskDE.,  z  Březie  PoprR.  44; 
Vičko  de  Brzyezeho  Lůn.  ks.  1388. 

březina,  -y,  fem.,  Birkenwald.  S  brzye- 
zynamy,  těch  jest  deset  lánóv  List.  JHrad. 
1384.  —  ym.  místní.  Brzyezy  na  UrbE.  113, 
silva  prope  Brzezinam  UrbR.  161. 

břézinkai  -y,  fem.,  demin.  z  březina.  — 
Jm.  místní.  Brzezinka  Reg.  IV,  1337,  de 
Brziezinka  Bél.  1419. 
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břězk,  -a,  -u,  břcsk,  Ddmmemng,  stsl. 
brezgz  diluculum.  —  Předešle  oči  moji 
k  tobě  v-brziezk  diluculo  ŽPod.  118,  148. 

břézka,  břiezkai  -y,  fem.,  demin. 
z  břiesa.  —  Je  příjm,:  Paulus  dictiis 
Brziezka  Běl.  1418. 

Břéznicé,  -é,  fem.,/>«.  místní,  In  Brzyes- 
nycz  Reg.  III,  1 327,  de  Br^yeznicye  DeskDE., 
de  Brzyeznicz  TomZ.  1429  st  99,  do  Břez- 
nice  PoprR.  42. 

Břéznfki  -a,  mase,  jnt.  místní.  Campus 
qui  dicitur  Breznik  List.  Lit.  r.  1218,  cum 
campo  qui  dicitur  Bresnik  t.  r.  1057  (ze 
XIII  stol.);  Brzeznik  Reg.  IV,  1338. 

Březno,  -a,  neutr.,  jm,  místní.  Čížek  de 
Brzyezna  Lún.  ks.  1386,  de  Brzezna  TomZ. 
1418  n  329. 

Březová,  -é,  fem.,  vlastně  adj.  vzaté  za 
jm.  místní.  In  Brzezowa  Reg.  III,  1320, 
in  Brzezowey  DeskDE.,  de  Brzezowe  t., 
de  Brziezowa  TomZ.  1424  st  67. 

Břězovicé,  -ě,fem.,y>;ř.  místni.  DeBrzye- 
zowycye  DeskDE.,  Brziezowiczie  UrbR.  10, 
in  Brzezowicz  Běl.  1348;  nechtěl  w  Bře- 
zowicy  zůstati  Háj.  44^ 

březový,  adj.,  Birken-.  Vezmi  kuoru 
brziezowu  Chir.  84^;  brzezowa  woda  Bir- 
kensfat  ApatFr.  1 24^ ;  vařiž  to  v-brziezowe 
vodě  Chir.  245^  Srov.  Březová. 

břězúcf,  adj.,  březí,  trdchtig.  Ot  brzic- 
ziucích  (ovcí)  přijal  jej  de  post  fetantes 
accepit  eum  ŽKlem.  77,  70. 

Břežany  v.  břežěnín. 

břéžditi  sé,  -ždu  sě,  -ždíš  sě,  impftiv., 
svítati,  dammem;  z  brezg-.  —  Večer  pak 
soboty,  ješto  fie  brzlezdy  v  první  sobotu 
quae  lucescit  Lit.  Mat.  28,  1 ;  když  sě  počě 
brziezdyti  aurora  superveniente  Ote.  357**, 
když  sě  počě  brziezditi  OtcB.  148^ 

břěžek,  -žka,  -žku,  mase ,  chyh,  Hiitte. 
Malý  brziezek  tugurium  Ote.  299*;  zma- 
tením m.  bržek,  v.  t. 

břéžénfn,  -a,  mase,  kdo  bydlí  na  břehu. 
Odtud  plur.  Břěžěnéy  Břežany,  ;w.  místni. 
Brziezany  DeskDE.,  Brzesan  Reg.  IV,  1300, 
in  Brziezan  UrbDrk.  2*»;  lok.  Bresaz  List. 
Vyšehr.,  t.  j.  Brěžas,  v  Břežanech. 

Břéžna  (ř)j-y,fem.,yw.ť7.ř.  Bresna  NekrP. 


břéžnf,  adj.,  Ufer-.  Práh  nový  brzezni 
u  mlejna  KolAO.  51*  (1532). 

břéžský,  adj.,  Ufer-.  —  Jm.  místní. 
Let  oslav  měl  obydlé  na  Břežfké,  na  břehu 
řeky  Vltavy  Háj.  144*. 

brh,  -a,  -u,  mase,  doup^,  chyh,  stan; 
Hóhle,  Hiitte,  Zelt;  z  birgz,  koř.  berg-.  — 
(Co)  gde  v  skalných  byrziech  neb  u  pro- 
pastných twyrziech  bydlí  LMar.  56;  pú- 
stenník  v  svém  brhu  sedě  Pass.  433, 
PassKlem.  172**;  pústenník  dosěže  jednej 
deščky  z  svého  brhu  Kat.  v.  641;  vejdu 
w  brh  domu  mého  in  tabernaculum  ZKap. 
131,  3,  údole  brhow  tabernaculorum  t.  107, 
8,  w  briziech  svých  in  tabernaculis  t.  105, 
25;  brh  casa  Prešp.  1832,  Rozk.  2814, 
BohFl.  558,  Veleš. 

brhel,  -hla,  mase,  z  bhrg-;  pták  toho 
jména:  brhel  *sembola  Prešp.  245,  Rozk. 
466,  *sombola  Nom.  64**;  srv.  brhlec. 

brhlec,  -Icě,  mase,  pták  toho  jména: 
Brhlecz  oriola,  avis  de  picarum  genere, 
zlaté  barvy,  vyjma  brky  modré  Lact.  285*; 
srov.  brhel. 

břidkost,  -i,  fem.,  ostrost,  Schdrfc:  toho 
plekna  brzydkoft  ROIB.  32*  --  Ohavnost, 
nečistota,  Abscheulichkeit :  země  trýzni, 
v  níž  pořadu  nenie  i  jednoho,  ale  břidkoíl 
věčná  ŠtítOp.  302^  (za  to  ve  ŠtítMus.  49^: 
v  níž  pořadu  nenie  i  jednoho,  ale  věčná 
hroza) ;  (andělika)  jest  proti  brzidkoíli . ., 
všecky  brzidkoíli  od  srdce  vyžene  LékA. 
115* 

břidký,  adj.,  ostrý,  odporný,  ohavný, 
hnusný;  scliarf,  abscheulich;  stsl.  brid^k^ 
acerbus,  acutus,  foedus.  Meč  plamenný  a 
velmi  brzydky  Ote.  323^  (Svatá  Háta) 
nestrachovala  sě  hlavy  dáti  pod  meč  brzyd- 
ky Štít.  ř.  227*  (Já,  Kateřina)  kleči,  cá- 
kající smrti  od  meče  brzydkeho  Kat.  v. 
3392.  Mečové  brzydczy  Hod.  8*;  meči 
brzidci  ancipites  Hlah.  žalm.  149,  6;  octa 
a  žluči  brzydke  Vít.  87*;  břidke  leptánie 
červu  toho  ŠtítBud.  14;  trpěti  očistcový 
plamen  a  brzidke  muky  ŠtítMus.  50^ 
Ó  smrti,  kak  jsi  velme  brzydka  věc!  Štít. 
uč.  149^  Co  jest  na  světě  brzydczeyffieho 
než  smrt?  ŠtítBud.  158.  Jest  brzydko  lico- 
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měrníkem  sluti  a  pokrytcem  t.  205.  Je  kaž- 
dému brzidko  slyšeti,  komuž  řkú:  »lžeš!« 
ŠtítMus.  6H^  Hrozno  a  brzydko  na  to 
(mučidlo)  hleděti  Kat.  v.  2780.  (Dvě  kola 
v  mučidle)  spolu  béžele,  řežúce  brzydkym 
během  t.  2786.  Ó  kterak  jest  brzidko  vi- 
děti diábelskú  netvárnost  Kruml.  345^ 
Brzidko  jest  mi  pomysliti  na  červ  tak  lep- 
tavý  t.  290^  brzydke  a  peské  řeči  Štít.  uč. 
61^  Z  úst  svých  šeredná,  brzidka  slova 
vypustiti  ŠtítMus.  31*;  ohavně,  brzidcze 
mluviti  tamt.  (Ústa)  plná  zlé  řeči  mrzké, 
ohavné,  brzydke  Štít.  ř.  101*.  brzidczy  uči- 
něni jsú  abominabiles  ZKap.  52,  2. 

bříečk-  v.  břěčk-. 

břiek-  v.  břek-. 

břiemě,  břemene,  neutr.,  břime,  Last; 
stsl.  brčmq  onus,  z  berm-,  koř.  ber-.  —  brzie- 
mie  těžké  onus  ZWittb.  37,  5;  těžkým 
brzyemenem  Modl.  04*^;  brziemena  těžká 
Krist.  82^  Že  j'  lehké  brzijemye  jeho  Štít. 
ř.  98*.  Proti  světa  tohoto  brzemeny  lehkéť  by 
Kristovo  brzijemye  bylo  tamt.  Nedóstojen 
sem  brziemene  toho  Hrad.  15^  Jho  bizye- 
mene  jeho  oneris  Pror.  Isa.  9,  4 ;  velikého 
brzyemene  Pulk.  32*;  na  svém  břemeni 
ŠtítOp.  30*;  ot  břemen  ab  onenbus  ŽGloss 
80,  7,  ot  brziemen  ZWittb.  tamt.;  brziemic 
onus  MamA.  20*,  brziemie  pondus  Prešp. 
084,  brzyemye  sarcina  MamA.35**;  brzieme 
Pass.  345,  t.  468,  brzyeme  Modl.  2*  t.  14*; 
brzyeme  pondus  Koř.  Mat.  20,  12.  — 
Novotv.  břemeno:  brzemeno  EvOl.  202, 
kterému  brziemenu  oneri  01.  Num.  4,  27, 
w  brziemenach  t.  2.  Par.  34,  13,  w  brze- 
menach  Lit.  tamt. 

bříenka,  -y,  fem.,  břinká  (rostl.),  Seben- 
^tí7/w;brzienka  sabina  Prešp.  (312,  brzyenka 
iuniperus  sabina  Rozk.  1161,  SlovBrn.  279, 
Veleš. 

Bříeščé(?),  -ě,  ÍQvn.^jm.  místní,  Brzescz 
Rcg.  IV,  t.  1344,  de  Brziestie  DeskDE., 
Brziesczie  UrbDrk.  l^  Brziestye  tamt., 
BrzcSítie  UrbE. 

břieza,  -y,  fem.,  bří::a,  Birke;  stsl.  breza 
betula,  z  berz-,  —  breza  betula  MVerb., 
brzyeza  též  Rozk.  1107,  BohFI.  231,  brzieza 
též  Prešp.   589;   brzyeza  obex   Vít.   95*; 


brzeza  betula  Nom.  65*,  Lact.  261*  — 
Jm,  místní,  Breza  List.  Lit.,  Brzyeza  UrbE., 
de  Brzieza  TomZ.  1416  st  139. 

břiezka  v.  břězka. 

břiežď-  v.  břěžď-. 

bříežek,  -žka,  -žku,  mase.,  vriek,  stráň; 
demin.  z  břeh.  Vznesši  jej  (liška  čbána) 
na  jeden  brziezek  i  pusti  jej  dolov  Hrad. 
129^ 

břich-  v.  bruch-. 

Bríkcf,  -ie,  mase,  jm.  os.  Brictius,  Svatý 
Briccij  ZKlem.  138*;  gen.  akk.  bryccie 
CisMus.  (2slab.) ;  na  den  s.  Brykcý  VelKal. 
235,  Brykcýho  zvonaře  t.  66. 

břísti,  brdu,  brdu,  bředu,  -eš,  impftiv., 
waten;  z  koř.  bred-,  —  Póvod  má  do  vody 
brzyfti  Řádpz.  69.  Pak-li  póvod  přebrde, 
tehdy  pohnaný  má  za  ním  brzyfti  tamt. 
Čím  dále  (sv.  Kristofor)  v  řeku  brdyeíTe, 
tiem  sě  vždy  voda  výše  prýščila  Pass.  360, 
čím  dále  v  řeku  brzdyeffe  PassKlem.  147^ 
čím  déle  v  tu  vodu  brzdieffe  OpMus.  14*. 
Když  brziediechom  Ote.  157**;  jméjíše 
brzyíti  Ote.  12^  brzieííi  t.  253^ 

břístÍ6|  -ie,  brod,  Fi/rth,  z  brbd-.  Která 
(dédina)  leží  k  brziítij  Kol  A  A.  47^  (1513).  — 
Jm.  místní.  Brzistie  Reg.  IV,  1226,  od 
Brzyílie  dvoru  velikého  Kol  A.  11»»  (1505), 
ráčil  rozdati  dědiny  od  Brzyftij  lidem  na- 
šim tamt.  Z  toho  Břístvie:  od  tvrze  dvoru 
Brzyftwíe  t.  15^.  Srov.  Obřístvie. 

břiščétl,  -Itl,  -u,  -íš,  impftiv.,  prýštiti 
se,  quillen:  již  z  ňeho  Qežíše)  krev  všady 
brzifftij  Rokyc.  52*». 

BritaniOi  -ie,  fem.,  jm,  zemh  (Sv.  Ger- 
man)  sě  z  britanye  vrátil  Pass.  386.  Do 
brytanye  Trist.  184. 

břítOV,  -a,  mase,  hřbitov,  Friedhof,  ze 
sthněm.  frithof.  Svatý  Sčepán  na  brzytow 
svaté  Lucie  přišel  Pass.  398  (nadeps. :  kyr- 
chow).  Pohřeben  w  brzytowye  neb  w  kyr- 
kowye  ROl.  98^  brzytow  cimiterium  (m. 
coemeterium)  Prešp.  2212,  Lact.  36^  Do- 
sud dial.:  břítov  chod.  49.  Srov.  hřbitov, 
řbítov. 

břitva,  -y,  fem.,  Barbiermesser,  stsl.  břitva 
novacula.  —  brzitwa  novacula  ŽGloss.  51,4, 
brzitwa  ostrá  ŽWittb.  tamt.  Lazebník  když 
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zlú  brzitwu  koho  holí  Hrad.  134^  Svatý 
Jakub  řezán  nožmí  po  údu  a  brzytwamy 
byl  rozdělen  Kruml.  94^.  brzitva  novacula 
Prešp.  2507,  brzytwa  rasorium  Vít.  93*, 
brzytwa  BohFI.  864. 

brk,  -a,  -u,  mase,  let,  Flug;  z  bhrk-,  — 
brk  volitus  (m.  volitatus)  Prešp.  1990,  Rozk. 
3038,  Veleš.  —  Kiel,  Flugel:  osekali  mu 
brky  Přísl.  (ČČMus.  1829,  IV.  54,  ze 
XVI  stol.).  —  (Já)  stoje  jako  blázen  z  brku 
vyražený  Máj.  sen  81,  zmatený;  srov.  nč. 
zbrklý. 

brkánie,  -ie,  neutr.,  létání,  Flug,  Brkanije, 
létanie,  volatus  Lact.  174^ 

brkatíi  -aju,  -áš,  impftiv.,  létati,  ftiegen, 
flattem.  Pták,  jenž  nemá  hniezda,  brka 
i  sém  i  tam  až  dotad,  kdež  omráčí  deflec- 
tens  ubicunque  Ol.  Sir.  3<5,  28;  brka  i  sem 
i  tam  Lit.  tamt,  Hlah.  tamt. ;  srov.  brčeti. 

brknúti,  -nu,  -neš,  pftiv.,  fliegen,  au/flie- 
gen.  Jejie  dušice  k  bohu  v  nebeské  pro- 
luky jako  anděh'ček  brcze  Kat.  v.  3028. 
Srov.  brkatiy  vyhrknuti. 

Brkol,  -a,  mase,  pi^ijm. :  Brkol  TomZ. 
1395  st  d  211. 

brkost  m.  brzkosti  v.  t. 

brla  v.  berla. 

brlavý,  brýlavý,  adj.,  šilAabý,  blin^end, 
schielend.  Brlawy  bifax,  qui  duos  habet 
obtuitus  Lact.  23^;—  brylawy  limus,  šil- 
havý t.  97*^;  brejlavě  hleděti  Jel.  Jg. 

brloh,  -a,  -u,  mase ,  Hiitte,  Wildlager; 
stsl.  brzlogb  lustrum  ferae.  —  Miluje  hospo- 
din  brány  Sión  nade  všě  brlohy  Jakubovy 
Hod.  25^  —  Jm.  místní.  De  Byrloha 
DeskDE.,  de  Brloh  TomZ.  1373  h  134, 
Johannes  de  Brloh  Lůn.  ks.  1401. 

brlooký,  adj.,  chybný  na  zrak:  brlooky 
luscus  Nom.  60^ 

brlóžeki  -žka,  -žku,  mase,  demin.  z  brloh. 
Přijidechom  do  toho  brlozka  tugurium  Ote. 
299,  na  stejných  místech  v  OtcC.  brlozka, 
v  OtcB.  brlvozka  t.  j.  brluožka.  —  Příjm. 
Brlozconis  TomZ.  1398  m  61. 

brné|  -í,  fem.  plur.,  brniní,  Panzer;  stsl. 
brznja,  brenija,  fem.  sing.,  lorica ;  ze  sthném. 
brunja;  drátěná  košile,  lat.  lorica,  jindy 
pancerea,  pancerium,  z  čehož  i  č.  pancéř, 

Gebauer,  SloTiiik^  Suuročeský. 


pancíř  Zíbrt  Kr.  115  a  147— 148.  — (Alex- 
ander Aretovi)  štít,  pláty,  brnye  protče 
AlxV.  1560.  Na  'nom  již  železa  bmie,  sen 
tepruv  usýpá  brnye  t.  1395.  Oni  sě  brá- 
niechu  ztvrnně,  dávajíc  prudké  rány  skrze 
brnye  Trist.  89*.  Oblecte  sě  w  brnye 
induite  vos  loricis  Pror.  Jer.  46,4;  oblekl 
sě  brnyemi  lorica  01.  Sir.  43,  22 ;  brnyemy 
a  štítem  lorica  et  clipeo  t.  Ezech.  23,  24; 
jězdcě  oděné  w  brnye  loricis  t.  Ezech.  38, 4 ; 
brnye  loricas  t.  2.  Par.  26,  14;  opony  zlaté 
a  brnie  Lit.  1.  Mach.  6,  2;  brnye  lorica 
Mam  A.  28*;  brnye  armaria  Prešp.  2023, 
Vocab.  175*;  brunnye  armaiia  Nom.  69*; 
brnye  armatura  BohFI.  833. 

brnéneki  -nka,  -nku,  va^ssc.^ pancíř,  Pan- 
zer. Oblečen  v  pancieř  nebo  w  brnienek 
Snář.  154. 

brněný,  adj.,  nelezný,  eisern.  Ojieř  vzděv 
na  ruku  brnyenu  rukavici  puči  opata  po 
líci  einen  ysirn  hantschuch  DalC.  83;  byr- 
nenu  rukavici  Dal  Křiž.  tamt.  brnyenu  sukni 
loricam  Ol.  1.  Mach.  3,  3,  MamC.  128*. 
(Zástupy)  oblečené  w  brnyene  fuknye  lori- 
catos  Mus.  1.  Mach.  4,  7.  (Saul)  sukní  sě 
brnyenu  obláčieše  lorica  squamatá  tamt. 
1,  Reg.  17,  5.  Sedm  košil  brnyenych 
PassKlem.  00*. 

brnétii  -ňu,  -níš,  impftiv.,  temné  řinčeti, 
zníti,  dumpf  klirren,  tonen.  Na  'nom  již 
železa  (oblečené  železné  odění)  brnye  AlxV. 
1394.  Josef  pak  silné  prstem  svým  tepieše 
v  koflík,  až  brnieše  Život  Jos.  (CCMus. 
1862,  220).  (Kněz)  maje  brnícíe  a  zvučné 
zvonce  HusPost.  79*.  Mnoho  hlasuov  vznie- 
še,  mnohý  jazýček  brnyeíTe  Vít.  27^  Ano 
se  pýcha  sápá  na  ně  (na  sedláky)  křikajíc, 
ano  jí  chlap  v  ústech  brnij  ChelčSíť.  141*. 

brnieři  -ě,  mase,  kdo  délá  bmé,  Panzer- 
macher.  —  bmyerz  armarifex  Prešp.  2480, 
MamA.  16^,  brnijerz  lorifex  Lact.  98**, 
brnirz  t.  18*  brnieř  loricator  Tom.  řem.  23; 
pod  tu  korúhev  slušejí  brnijerzy,  helméři 
atd.  Pr.  pr.  257.  —  Příjm.  Clementis  bmyerz 
TomZ.  1416  n  56. 

brnkSi  -y,  fem.,  hUko  (při  porodu).  Nach- 
geburt.  brnká  secundina  Prešp.  1225,  Rozk. 
2006  (secundina  =  kindsfel,  die  ander  ge- 
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burt  Diefb.  Gloss.).  —  brnká  ventosa  Veleš, 
omylem  m.  baňka  v.  t. 

BrnO|  -a,  neutr.,  jtn,  mísínL  Fřéd  brnno 
DalC  52;  podlé  Brna  PoprR.  12. 

brnský,  adj.,  brninský,  Brunner,  —  brnfki 
Brunensis,  lunfki  Lunensis  PreSp.  883. 

Brocnicéi  -ě,  fem.,  jm,  potoka.  Torrens 
Brocnica  Kosml.  1,  10,  Brocnice  Kosm5. 
tamt.  Srov.  Brocno  Pal.  pop. 

brod|  -a,  -u,  mase,  Furt;  stsl.  brod^ 
vadum ;  z  breď,  —  brod  vadum  M Verb., 
Prešp.  305,  Mam  A.  36^  Anon.  7»;  na 
brode  Reg.  I,  1131  a  1088  (list.  Vyšehr.); 
nelze  věděti  brodu  AlxV.  1807,  brodu  ani 
kterého  přievoza  vědiešta  Ole.  106*,  brod 
věděti,  srov.  cestu  uměti;  —  decimam  the- 
lonei  quod  brod  vulgo  appellatur  in  fluraine 
Olzaua  Reg.  I,  1048,  poplatek  z  brodu.  — 
Jm.  mistni.  Nedaleko  ot  czefkeho  broda 
Hrad.  l^  z  czefkeho  brodu  MastDrk.  204; 
Broda  Boemicalis  Reg.  IV,  1344,  Broda 
Teutonicalis  1. 1262;  do  wyíTnyeweho  brodu 
Pulk.  162^  m.  Vyšnieho  Brodu;  viz  také 
Sviň-brod.  —  Plur.  brody,  xéijm,  mistni: 
de  Brodow  DeskDE. 

Brodčénfn,  -a,  mase:  brodczene  Bro- 
denses  Prešp.  879,  brodczan  Brodensis 
Veleš.;  jméno  utvořeno  vlastně  z  bradce 
n.  brodek  a  neprávem  bráno  za  obj^vatele 
Brodu. 

brodeCi  -dcě,  mase,  demin.  z  brod. — 
Jm.  mistni:  Brodecz  Reg  IV,  1346,  in 
Brodecz  Bél.  1412. 

BrodIslaVi  -a,  mase,  jm.  os.  Brodiílaw 
Háj.  87». 

broditii  -zu,  -díš,  břisti,  broditi  se,  wa- 
ten.  V  té  řěcě  jedni  brodye  do  kolenu, 
jiní  do  pasa  ML.  18**.  (Při  očistě  vodou) 
do  vody  jsú  brodili  VšehJ.  87.  Ten  jinoch 
(Sčepán,  v  bitvě  s  Uhry)  w  krwy  do  hleznú 
brodyeffe  DalC.  62.  Oni  tu  we  krwi  brodie 
Baw.  176.  Kuoň  jie  trávu  chodě,  po  lúce 
zde  i  onde  brodie  t  95.  Jáť  v  té  hlubině 
nesmiem  broditi  ŠtítPař.  53**.  Ktož  rozumie 
(t.  pokornou  vírou),  kdež  nerozumie  (t.  roz- 
umem), ten  pokoru  jako  beránek  móž  bro- 
dyty  v  svatém  písmě  Štít.  uč.  78*.  Ješto 
(děva)  se   vším  dvorem  u  milosti   brody 


KlemP.  18,  se  všemi  dvořany  se  milkuje. 
Ktož  ve  cti,  v  sboží  brodi,  z  srdceť  jemu 
těžkost  nemine  NRada  1782;  srdce  jeho 
v  sboží  brody  Vít.  42*.  Proč,  sluho  božie,  tak 
ve  mnohých  věcech  brodifs?  Kruml.  336^ 
Kníže  (v  bitvě)  na  levo  i  na  právo  tepa, 
jedny  bode  jiné  seka,  tak  že  před  ním  jako 
snopové  stojící  padají,  tak  dldho  až  vešken 
oděv  jeho  byl  brozený  v  lidské  krvi  Háj. 
160^ 

Brodkai  -y,  fem.,  jm.  os.  Brodka  Háj. 
312^ 

Brodnfki  -a,  -u,  jm.  mistni.  Brodnik 
UrbR.  154. 

brody  v.  brod. 

broj,  -ě,  mase,  významu  nejasného: 
apis  včela . .,  slepice  gallina . .,  ptáče  pullus . . : 
dic  examen  roj,  cultus  stroj,  *municulum 
broy  Prešp.  204  (v  kapitole  De  rébus  do- 
mesticis:  Volucres);  examen  roj,  cultus 
stroj,  *mutilum  broj  Rozk.  366;  broy  *mu- 
ticulum  Nom.  64^ 

brojenie,  -ie,  neutr.,  neklid,  Unmhť: 
(tohoto  světa)  brogenye  hněvivé  Modl.  146^ 

brojiti  sé,  broju  sě,  -íš  sě,  impftiv.,  sem 
tam  choditi,  hcmšiti  se,  wimmeln.  —  To- 
likéž jmám  já  voji,  všudy  lid  sě  vniž  roj 
brody  AlxV.  1044,  omylem  m.  brojí  (podle 
rýmu).  Hlédaj,  kněžku,  kdeť  (ve  vodé)  ry- 
bicě  sě  brogye  DalC.  21.  Zvieřat  hluk,  ani 
sě  před  králem  (lvem)  brogie  NRada  21. 
Ežť  sě  o  nich  (okolo  paní)  liudé  brogye 
Mast.  226.  Pro  množstvie  lida,  jižto  sě 
okolo  hospodina  brogiechu  Krist.  69^  Máš 
za  stuol  siesti,  kdež  sě  množstvie  dobrých 
brogi  NRada  505.  Nikdy  nebývaj  bez 
hluku,  ať  se  tiem  tvé  srdce  kojí,  kdežto 
sě  družina  brogi,  kniežata,  rytieři  i  páni 
NRada  1470.  Ano  sě  rytieřstvo  okolo  mne 
brogy  Pass.  569.  Všickni  sě  u  koní  bro- 
gyechu  da  machtin  si  sich  alle  czu  den 
roszin  snelle  DalC.  54.  Plakáchu,  nad  ním 
(tělem  s  kříže  sňatým)  sě  brogyecze  Vít. 
56*.  (Židé)  sě  okolo  tebe  brogye.  Vít..50^ 

brokné:  broknie  *sarrochium  Prešp. 
2247  (v  kap.  De  ecclesia);  některý  kus 
oděvu  kněžského,  nebo  snad  nádobí  ko- 
stelního. 
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bróna, -y,fem.,^ró«í?,  Weisssckimmel, — 
PHjm.  Brona  Paulus  TomZ.  1446  m  6. 

broneCi  -ncě,  inasc,  kdo  je  broný.  — 
Přijm,  Bronecz  UrbE.  137,  u  Bronce  PoprR. 
42.  — V  Prešp.  287  čte  se  (v  kap.  Mon- 
stra): b^necz  ♦arcano,  v  Rozk.  550  brdnecz 
*artano;  nejasné. 

bronýi  adj.,  bílý,  wciss;  stsi.  bronz 
albus.  —  Táhniechu  vóz  osm  koní,  a  ti  byli 
všici  brony  AlxH.  2,  7,  a  ti  biechu  všickni 
brony  AixV.  1217,  alba  Jovis  currus  series 
ducebat  equorum  Gualth.  2.  106.  Rozum 
(personif.)  sě  Íc  tomu  přičiní,  přivede  pčt 
ručích  koní,  jenž  ni  vrani  ani  brony  biechu 
Vít.  6*  Koni  črvení,  peřestí  a  broní  albi 
Kladr.  Zach.  1,  8,  broni  Pernšt.  tamt.;  po 
koních  ryzích,  strakatých,  bronich  a  vra- 
ných Lit.  předml.  k  Zacbar. 

broskeVí  broskve  v.  břěskev. 

brotarii  -a,  -u,  mase,  boéi  dřevce,  Aber- 
raute;  z  lat.  abrotanum,  —  brotan  abro- 
tanum  SlovA.,  LékB.  105*  ApatFr.  9» 
Lact.  265**;  brotan  dřevce  božie  Lék  A. 
117^  (vezmi)  brotanu  hrst  Chir.  198* 

broteCi  -tcé,  mase,  rostL  Mořanka  neb 
brotecz,  rubia  herba,  radix  eius  est  rubea 
Lact.  273». 

brotitii  -cu,  -tiš,  impftiv.,  Červeniti,  rothen  : 
an  krví  broczen  Vít.  84*;  mój  živótek  veš- 
ken  broczen  ot  nie  (duše  hříšné)  Hod.  88*. 

brozěnÍHi  -a,  mase,  kdo  bydli  na  brodě, 
při  brode.  Odtud  yíw.  mistnl  Brozěné,  Bře- 
žany: in  Brozan  Reg.  III,  1327,  Brozan 
UrbE.  171. 

Broznita  (?),  -y,  mase,  jm,  os.  Broznita 
castellanus  Reg.  IV,  1273. 

Broi|  -ě,  mase,  jm.  os.  Ambrosius,  Brož 
UrbChotěšA.  26*,  UrbE.  48,  Brozonem 
TomZ.  1432  n  9. 

Brožeki  -žka,  mase,  demin.  z  Broi,  Bro- 
žek UrbChotA.  26*  UrbE.  42,  Brozkonis 
TomZ.  1480  m  9. 

brslen,  -a,  -u,  mase,  Spindelbaum,  rus. 
bmsklen  a  beresklet  Mikl.  Et.  Wtb. ;  v.  brsniel. 

brslicě  v.  brzlicě. 

brsniel,  -a,  -u,  brsníl,  Spindelbaum; 
souvisí  s  brslen.  —  Fusanus  est  arbor  dieta 
a  fusis  faciendis,  quia  de  ipsa  ut  plurimum 


faciunt  (t.  fusos).  Brfnil  Lact.  262*=;  brfnyel 
fusale  Prešp.  596  (v  kap.  De  plantis),  Vít. 
95*,  BohFl.  227,  brzssnyel  Rozk.  1119, 
brfnyl  Nom.  66*. 

brsnielový,  adj.,  od  brsniln,  Květ  brfnie- 
lowy  Lék  A.  110*,  ApatFr.  186* 

brt,  -i,  fem.,  z  btrt.  —  Dutina  v  stromě, 
jié  včely  uéivaji  jako  úle  Jg.  Ten-li  med 
pije,  ješto  na  brti  leze  ?  Smil.  Přísl.  v  ČČMus. 
1827,  II.  66;  septem  brty  in  silvis,  de  qui- 
bus  magister  apum  habet  mediam  partem 
UrbR.  479.  —  Úl,  Bienenstock:  apiarium 
včelnice,  brt,  aulí  Lact.  13**. 

brtáki  -a,  mase,  z  brt.  —  PHjm.:  Brtak 
Háj.  50^ 

Brtná  v.  brtný. 

brtnfk,  -a,  mase,  včelař,  z  adj.  brtný.  — 
brtník  custos  apum  ČČMus.  1878,  413  (ze 
XIV  stol.). 

brtnýi  adj.,  Bienenstock-,  Bienen-,  z  brt.  — 
Jm.  mistni.  Brtny  UrbR.  397,  jméno  lesa; 
Brtna  UrbE.  115. 

břuch|  -a,  -u,  mase,  a  břucho,  -a,  neutr., 
břicho,  Bauch;  pol.  brzuch,  brzucho,  rus. 
brjucho.  —  brzuch  venter  ŽWittb.  43,  25, 
brziucho  ZKlem.  tamt.;  brzyuch  ŽWittb. 
16,  14,  brzich  t.  Hab.  16;  brzuch  venter 
BohFl.  410;  brzicho  mé  venter  Ol.  Job. 
32,  20,  brzicho  Hrad.  83*  Prešp.  1210, 
brzycho  venter  Nom.  67^  Boh.  min.  21^; 
plod  brzucha  tvého  fructus  ventris  ŽWittb. 
126,  3,  br^iucha  ŽKlem.  tamt.;  z  brzycha 
de  ventre  ŽWittb.  21, 10,  z  brziucha  ŽKlem. 
tamt.,  z  břichu  HusE.  3,  83;  v-brsiuflie 
ApD.  a,  u  břichu  Štít  V.  177;  připravuješ 
brzych  Štít.  ř.  199*.  —  To  brzucho,  kteréž 
jest  dvč  dětí  nosilo  KřižB.  93*;  blažená 
brzijcha,  ješto  jsú  taková  (mládence)  nosila 
Štít.  ř.  33*;  vše,  ješto  brzych  otvierá  quod 
aperit  vulvam  Mus.  Ex.  13,  12.  —  Když 
brzich  jeho  (nemocného)  vyprázdněn  jest 
Sal.  343;  když  oblehčoval  svój  brzych  na 
chyšce  šedé  Pulk.  43^  —  brzich  ruky 
ApatFr.  135*,  Berg  in  der  Handfláche 
]g.  — Přijm.:  Brzicho  TomZ.  1418  n  47. 

břucháči  -é,  mase,  břicháč,  Dickbauch, — 
brzichaczie  ambrones  Roh.  150^.  —  brzy- 
chaczy  ventris  cultores  HusKázD.  64*. 
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břuchalj  -a,  rmsc,  břicháč,  Dickbauch, — 
brzichal  ventrosus  Prešp.  1116. 

břuchatýi  adj.,  břichatý,  bauchig.  Tlusté 
neb  brzichaté  Roh.  182*;  ti  nebožátka  spieše 
sé  postie  než  bohatí  břichatí  HusPost. 
43*;— Jindřich  brzychaty  Pulk.  188»; — 
s  ženu  brzichatu  uxore  praegnante  EvTřeb. 
Luk.  2,  5;  brzichaté  ženy  roztínati  budeš 
praegnantes  divides  Lit.  4.  Reg.  8,  12; 
v  životě  brzichaté  ženy  praegnantis  01. 
Ekkl.  11,  5. 

bruchlský  v.  brychilský. 

břuchodřvii  -í,  fem.  plur.,  nebo-li  břu- 
chodrvie,  -ie,  neutr.:  bržichodržwi  vulva 
SlovKlem.  91». 

břuchoplncé,  -č,  mase,  kdo  nemimi 
plni  své  břicho,  BauchfulUr,  Ó  kolikrát 
za  den  bez  potřeby  brichoplncóm  přinesu 
píti!  HusPost.  93*. 

břuchový,  adj.,  břichotý,  Bauch-,—  brži- 
chowy  váček  ventrale  SlovKlem.  89^. 

brúk|  -a,  mase,  brouk,  Káfer,  z  lat.  bm- 
chus,  —  bruk  *cornola  Rozk.  999,  ♦cervola 
Prežp.  527  (v  kap.  De  nominibus  vermium). 

BrúmoVi  -a,  mase,  jm,  místní.  Brumow 
Reg.  IV,  1341,  UrbE.  153,  na  Brumowie 
u  kněze  opata  Brúmovského  Kol  A.  12^ 
(1445). 

Brúmovicii  -ic,  mase.  pinr.,  jm.  místní. 
De  Brumowicz  TomZ.  1424  st  199. 

Brúmy,  Brum,  plur.  mase.,////,  místní.  — 
Braumy  (ves)  Háj.  100*,  z  Brum  TomZ. 
1434  n  180. 

brunatí  -a,  -u,  mase,  sukno  hnMé;  stněm. 
briinat,  stírané  brunet  =  látka  snad  vlnhtá 
barvy  tmavé,  hnédé  AIw.  Schultz,  Hófisches 
Leben  1,  267;  střlat.  brunct7/m  =^  pannus 
non  ex  nativi  coloris  lana  confectus,  sed 
quavis  tinctura  imbutus  DC.  —  Jaký  mám 
brunatí  kropenina  přešlechetná,  pruhatina 
nevídaná  (praví  kupec  prodávaje  sukno) 
Hrad.  1 12*^;  brunát  brunaticum  Prešp.  1814, 
Rozk.  2787,  Veleš.  (brunaticus  =  fuscus, 
subniger  DC);  brunát  brunatium  Vocab. 
175^ 

brunátnýi  adj.,  bány  bntnátn:  červená 
neb  brunátná  barva  HusŠal.  83*;  (dřevo) 
má  kuoru  brunatnu  tamt. ;  róže  polská  bru- 


nátnú  barvu  TkadlM.  191 ;  brunátná  barvu 
(pleti)  mnozí  mají  Pis  XV  stol.  ve  Feif.  LL. 
698. 

Bruncvfki  -a,  mase,  jm.  osobní:  řeč 
pčkná  o  Bruncwikowi  Baw.  1*,  Bruncwik 
vece  t.  1**,  ó  bruncwiče  t.  13*  —  Příjm. 
Brunczwik  Johannes  TomZ.  1429  st  127, 
Martina  Brunczwijka  KolCC  47*  (1561). 

Brunšov,  -a,  mase,y»í.  místní.  Brunssow 
UrbE.  55. 

Brunšvíki  -a,-u,  mase,  jm.  místní  Braun- 
schwcig.  —  w  BruníTwyku  Pulk.  92*. 

bru8|  -a,  u,  mase,  Schleife,  Schleifsícin: 
koř.  br3S'  zdlouž.  brys-,  stsl.  brdsnc^i  ra- 
dere,  shbrysati.  —  Lapidem  lapsatorium  vi- 
delicet  brus  Lún.  ks.  1312;  duae  cotes 
brusy  UrbE.  190;  bruíT  cos  Prešp.  2450, 
brufs  BohFl.  806,  brus  Boh.  min.  22^  brwff 
Vocab.  175^  —  Příjm.  Brus  Andreas  TomZ. 
1434  n  273. 

brusec,  -scě,  mase,  utéradlo,  Tuch  sum 
Abwischen;  demin.  z  brus.  —  (Ježíš)  počé 
jich  nohy  umývati  a  brufczem  utierati  Hrad. 
77^ 

brúseki  -ska,  -sku,  demin.  z  brus;  — 
příjm.:  Bartoš  Braufek  KolB.  7»  (1503).  ~ 
Uzel,  břemeno,  Biindel,  Last:  brufek  sauma 
Prešp.  2470  (=  sagma,  sarcina),  Veleš. 

brusiči  -ě,  mase,  Schleifer:  brusič,  qui 
cultellos  acuit  Tom.  řem.  212.  —  Příjm. 
Vaněk  brusicz  TomZ.  1429  st  127. 

brusidlo,  -a,  mase,  Schleifmuhle.  —  bru- 
fidlo  lapsorium  Prešp.  2471  (=sleiťfmil 
Diefb.  Nov.  gloss.). 

brusiny,  -in,  fem.  plur.,  drobné  částečky 
brusem  stírané  (srov.  piliny).  —  bruíTmi 
♦furigo  Prešp.  2470,  brufijm  (m.  brusiny) 
♦furigo  Mam  A.  22^ 

Bruska,  -y,  fem.,  jm.  potoka.  A  rivulo 
Brufka  Kosm.  pokrač.  1278,  potok  jménem 
Brufka  Pulk.  b\— Tm.  místní:  Bruska 
UrbE.  220. 

brusnice,  -é,  fem.,  Preiselbeere :  bruíny- 
czye  cornea  Rozk.  1526;  vezmi  jahódky, 
jakoť  slovu  bruíTnycze  Chir.  235*.  —  Jm. 
potoka.  Rivulus  Bruznica  KosmA.  1,  9, 
Kosml.  tamt,  trans  torrentem  Bruznk:am 
KosmA.  3,  30,  Kosml.  tamt,  in  torrentem 
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Bruznicam  t.  2,  14  atd.;  když  (Vladislav) 
v-brufnyczye  byefíe  DalC.  58. 

brusni6k8,  -y,  fem.,  Pteiselbeere,  —  bruf- 
níczkí  cornea  Prešp.  828. 

brustv-  v.  prustv-. 

břušce,  -é,  neutr.,  demin.  z  hřucho^ 
nebo-li  též  břušec,  -scě,  mase,  demin. 
z  bruchy  =  bříško,  bříšek,  vy  puklina  při  ni- 
jaké véci,  das  Bauchige  an  ciner  Sache, 
Přednie  brzilTce  (mozku)  dělí  sě  zřejmě  na 
dvě  straně  SaL  740;  jiné  dvě  brziflczy  tamt., 
v  předniem  brziíTczy  t.  741.  Ktož  vidí  ve 
snách  nehty  ukráceny  tak,  že  brziffcy  prsto- 
vých nepřesiehnú  Břez.  Snář.  103  t.  j. 
břišcí,  srov.  dial.:  břištěc  =  břišec  u  palce 
Us.  Turnov.  Jg. 

břúšek,  -ška,  mase,  demin.  z  bruch,  a 
břúškOy  -a,  neutr.,  demin.  z  břucho,  jako 
břuiec  a  břušce,  v.  t.  —  Kto  jest  kdy  byl 
u  brziíTcu  své  matky  ducha  svatého  pln  a 
prvé  svat,  než  sě  narodil?  Pass.  278.  Ti 
dielové  (mozku)  brziffka  nazváni  sú  Sal. 
740;  ta  brziffka  jsúf  třepilosimi  (Fascrn), 
v  nichžto  duchové  zvieřecí  bydle  tamt.  — 
brziíTek  *entrum  Prešp.  328,  brzyssek  *cu- 
trum  Rozk.  638,  ryba  nijaká,  —  Příjm. 
Brzi/konis(.í^)  TomZ.  1388  n  311,  s  Brzi- 
íTkem  švagrem  svým  KolB.  47^  (1496). 

břuáný,  adj.,  břišný,  Bauch-.  O  roztržení 
mázdry  brzyíTne  neb  teřichové  Rhas.  146 ; 
brziíTnu  nemocí  uteri  languore  Ol.  2.  Par.  21, 
15;  brziffne  žádosti  ventris  concupiscentias 
t.  Sir.  23, 6;  przylTny  (sic)  uterinus  Vít.  92^ 

brv-,  břv-  v.  brev  a  břev. 

brychílský,  brychlskýi  bruchlskýi  adj., 
brnsselský,  Briissler,  —  bruchlfke  (t.  sukno) 
*bruletum  Prešp.  1809,  brychifke  též  Rozk. 
2777,  brichlfke  též  SlovKlem.  33^  bry- 
chylfke  též  Vocab.  175^ 

bryl  v.  beryl. 

brýlavý  v.  brlavý. 

brynda,  -y,  fem.,  Gepantsche.  » Nějakou 
bryndou*  WintObr.  2,  361  (z  r.  1590,  roz- 
umí se  tu  špatné  víno).  —  Jm.  os,:  Nuž 
ty  Bryndo  markrabie  Kron.  o  Štilfr.,  rkp. 
z  r.  1487  str.  193. 

BryzeIdíSi  BryzelidiSi  fem.,  jm.  os,  O 
druhé  ženě  jménem  Bryzelidys  KřižA.  269. 


bryždél  (?):  bryzdyel  *orpus  Rozk.  2638; 
brizoyel  (sic)  *orpus,  var.  braxatura,  fecu- 
him  patoky  atd.  Prešp.  1740  (v  kap.  De 
convivio);  knýzdiel  (sic)  *orpus  Veleš.  Srov. 
nč.  dial.  brýshanice  =  Rtnísche, 

B rzaný  v.  brzěnin. 

Brzavdi  -y,  fem.,  jm.  os.  Brzaua  NekrP. 

brzcé|  adj.,  rychle,  náhUy  přeuáhlcnc, 
prudce,  schnell^  ploizlich,  voreilig,  unge- 
síum,  —  brzcie  velociter  Koř.  Řím.  1tí,  20; 
kážiť  tobě  welmi  brzcie  rósti  vehementis- 
sime  01.  Gen.  17,  6,  welmi  brzce  K4adr. 
tamt.,  welmi  břcie  (z  brzce)  Lit.  tamt; 
birzcie  vehementer  ZWittb.  20,  2,  brzcie 
01.  tamt.  brzcze  mine,  co  j'  tělu  libé  v  hrie- 
chu  Štít.  ř.  2*.  Kterak  brzcze  tělesný  život 
pryč  běží  ŠtítBud.  151.  (Člověk)  umyslí, 
aby  sě  zdržal  od  svého  šeredného  obyčeje, 
ale  uzře  postavu  libů  sobě  .  .,  brzce  poku- 
šením poražen  bude  ŠtítBud.  163.  (Bůh) 
aby  neprodlil,  brzce  odplacuje  protinus 
Kladr.  Deut.  7,  10.  Jiný  učedlník  předběže 
brzčege  Petra  citius  Kladr.  Jan.  20,  4.  Ktož 
brzczie  přímú  neb  odvrhú  zjevenie  Brig. 
(zač.);  takých  nenie  súditi  brzczie  t.  113 
a  BrigF.  96*;  neotsúdil  bych  brzczie  Brig. 
88.  —  Srov.  brzko  a  brzký. 

brzénfn,  -a,  mase,  obyvatel  brd,  Z  toho 
pl.  nom.  Brzěné,  akk.  Brzany,^/^.  misini: 
Brzani  UrbE.  96. 

Brzhodi  -a,  mase.,////,  os,  Brizgod  Neki  P. 

brzko,  adv.,  rychle,  schnell:  (hněv)  sé 
blíží  brzko  čito  01.  Sir.  5,  7 ;  —  srov.  brzce 
a  brzký. 

brzkost,  -i,  fem.,  rychlost,  náhlost,  prud- 
kost, Schnelligkeit,  Host,  Jahe,  Ungcstiim.  — 
Světí  lidé  vidúc,  kaku  brzkoftí  život  tento 
pryč  běží,  v  té  vnkosti  nechtie  ulnúti 
myslmi  svými  ŠtítBud.  151.  (Duše)  má  lé- 
tati nad  brzkoft  větrovú  Kruml  327*;  by- 
strost a  brzkofl  bez  meškánie  t.  96**.  Ne- 
besa velikým  během  neb  brzkostí  pohnu 
sé  HusE.  1,  21.  Tuto  brzkoílij  Babylon  to 
veliké  město  svrženo  bude  Štít.  ř.  168^ 
Velikú  brzkoíli  odešlo  jest  všecko  stádo 
impetu  Koř.  Mat.  8,  32.  v-brzkofty  mysli 
Štít.  uč.  22^;  v  divnéj  brzkoíly  oka  mženie 
Krist.  8*,  ML.  63^  (Lucianus)  v-brzkoíly 
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vstav  do  Jerusaleme  šel  Pass.  401.  w  br^ko- 
íli  do  pekel  sstúpili  só  HusPost.  IIB^. 
Zbili  je  w  brzkofti  subito  Ol.  1.  Mach.  4,  2. 
Duše  nepřátel  tvých  bude  se  točiti  jako 
w  brzkofti  quasi  in  impetu  Kladr.  1.  Reg. 
25,  29.  w  brzkofti  nenadálého  spasenie  in 
subitatione  insperatae  salutis  HusKázB.  7*, 
v-brzkofty  HusKázA.  2I0»  (stejné  místo). 
Ke  kniežčti  fbrzkofty  přijev  Pass.  317, 
s  brzkofti  cum  festinatione  Veleš.  Z  brzko- 
fti zajisté  se  to  stalo  de  repente  Kladr.  2. 
Par.  29,  36  —  brkoft  impetus  Vocab.  17G* 
omyl  m.  brzkost.  —  (Synové  Judae)  sstrčili 
sú  je  sesvrchu  na  brzkoft  in  praeceps 
Kladr.  2.  Par.  25,  12,  překlad  neumělý. 

brzk/i  adv.,  rychle,  schnell:  Bržky  ulé- 
šenie  minulo  HusPost.  216*.  Srov.  brzce, 
brzkOy  brzký. 

brzký,  adj.,  brzo  biidouci,  rychlý,  náhlý, 
prudký,  schnell,  baldig,  ungestum;  z  bhrz-.  — 
birzky  nohy  jich  veloces  ŽKlem.  13,  3; 
brzká  novina  velox  fáma  01.  Ruth.  1,  19; 
brzká  myšlenie  Štít.  ř.  240^;  brzký  písař 
velox  Comest.  7^**;  u  brrzkem  spěchu 
Hrad.  li**;  w  brzku  chvíH  ŠtíiBud.  66; 
v-brzkey  hodině  ML.  23*,  bržky  konec  Štít. 
Bud.  182;  brzká  smrt  Štít.  ř.  70*;  ktož  jsá 
léni  k  almužně,  brzczy  k  hněvu  t.  76*; 
nebud  brzek  v  řeči  (velox  ad  loquendum) 
Lit.  Prov.  29, 20,  nebud  brzek  rzeczi  Tkadl. 
3**;  starý  (je)  brzký  k  mluvení  a  zpozdilý 
k  slyšení  HusE.  3,  110;  ku  prázdným  kla- 
móm  bude  brzek  Štít  Vyš.  22**;  vyšli  sú 
poslové  brcý  (sic)  celeres  Kladr.  Esth.  8, 
14 ;  nerod  brzký  neb  popuzený  býti  v  svém 
jazyku  HusE.  1,  255. —  Kompt.  brzčíjU: 
brzčeyíTie  proměny  ŠtítOp.  380.  —  Srov. 
brzy. 

brzle  (?) :  brzle  *yarus  Prešp.  795  (v  kap. 
de  radicibus),  brzle  *Janis  Rozk.  150J,  né- 
jaký  kcř\  —  brzlicě,  jeho  ovoce:  brzlicze 
♦fula  Prešp.  6l8  (v  kap.  de  fructibus  arbo- 
rum),  brflyczye  Rozk.  též  1174,  brllycze 
(sic)  ♦fula  SlovBrn.  2ů\, 

brzo,  brzy,  adv.,  rychle^  v  brzké  budouc- 
nosti, náhle,  schnell,  bald.  (Zlostiví)  brzo 
spadnu  čito  ZKlem.  36,  2;  birzo  zsechnú 
velociter  arescent  Ž  Wittb.  tamt.,  brrzo  ŽKap. 


tamt.;  velmi  brzo  valde  velociter  ZWittb. 
6,  11.  (Nevděčný  dary  boží)  zapudí  brzo 
ot  sebe  Alb.  24^  (Koňové)  brzo  běžiechu 
Ote.  426^  rychle.  Tu  mysl  mají  mnozí  lidé, 
že  tak  brzo  zle  posúdie  AlxV.  36,  tak 
rychle,  tak  náhle,  brzo  čito  ŽKlem.  105, 
13,  subito  t.  72.  9;  brrzo  Hrad.  IP,  130** 
a  j. ;  birizo  (2slab.)  CisMnich.  97*,  byrzo 
Jid.  49,  Mast.  194.  —  Když  kto  nebrzo  po- 
stúpí  po  ní  (po  pravdě)  Štít.  ř.  15**;  — 
yakz  brzo  (člověk)  boží  milost  ztratí,  tak 
inhed  v  hřiech  upadne  Alb.  12**;  Jakž  brze 
vejdeš  do  domu,  ihned  pomodl  se  ubi  in- 
troieris  Kladr.  Tob.  11,  7,  m.  jakž  brzo; 
srov. jako.—  Velmi,  schr,  srov, po], bardzo: 
hluk  vody  brzo  tekúcé  aquae  decurrentis 
nimium  Hlah.  Sap.  17,  17;  ty  brz  přistup 
magis  accede  Lit.  Deut.  5,  27.  —  Novotvar 
brzy  vpHjm.:  Brzy-bohatý  KolCC 8»>(1545) 
vedle  Brzo-bohatý  t.  8*  (1544).—  Kom/>/. 
brže,  brz  rychleji,  spíše,  citius,  poiius: 
(Alexander)  spade  v  nepřátely  brzye,  než 
kdy  kámen  vrhu  z  praka  AlxV.  1523;  bud 
ten  byrfe  zmyrtcy  uživ,  jenž  jest  jie  s  prá- 
vem zasliíživ  AlxBM.  8,  42 ;  to  mohlo  by 
sě  byrs  státi  AlxB.  6,  29;  (odplata  za 
služby)  zle  sě  brz  než  dobře  zračí  AlxV. 
275;  bych  já  byla  milosti  plna,  a  já  sem 
brz  žalosti  plna  ML.  93**;  ty  brz  sám 
u  vieře  blúdíš  Kat.  v.  3123;  či-li  brzye 
držeti  bude  sílu  an  potius  Pror.  Isa.  27,  5; 
i  řku  brz,  ež  s'  (ty,  bože)  milost  sama  Štít. 
ř.  147*;  již  sem  brzz  uposlúchal  immo  Ol. 

1.  Reg.  15,  20;  jižto  sme  nesnadné  dielo 
podstúpili,  ne  brz  práci  plnu  bděnie  a  potu 
sobě  přijali  sme  immo  vero  Mus.  2.  Mach. 

2,  27 ;  (zaslepení  rodiče)  božských  věcí  na 
dětech  neznají,  ani  brž  toho  znají,  k  čemu 
dčti  mají  ChclčP.  83^  —  Skleslé  v  tedy: 
rci,  co  brz  známe  Rokyc.  282*;  —  nebo: 
brz  seu  Prešp.  1042.  —  Srov.  a-brž(e), 
ale-brž(e),  ano-brž(e). 

Brzomil,  -a,  mase,  jm,  os,  Brzomila 
syna  svého  Háj.  97*. 

Brzomfri  -a,  masc.,yw.  os,  —  Z  něho  adj, 
possess.  -óv:  synu  Brzomirowu  Háj.  81**. 

Brzoň|  -ě,  mase,  jm,  os,  Brzon  NekrP, 
(2krát). 
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BrzoslaVi  -a,  m^scjm,  os,  —  Z  něho  ádj\ 
possess,  -óv:  dceru  Brzoflawowu  Háj.  65^ 

Brzotai  -y,  mase,  příjm.  Jacobi  Brzotae 
TomZ.  1402  st  d  211. 

Brzoticíi  -ic,  mase.  plur.,  jm.  mísíní. 
Z  Brzotie  PoprR.  52. 

Brzvanjfi  Brzve,  jm,  mísini,  m.  Břv-, 
v.  břev. 

brzýi  adj.,  rychlý,  schnell;  stsl.  brzzz 
celer ;  z  bhrz-;  kompt.  bréi,  —  Z  těch  okol- 
ních tvrzí  potočichu  posel  brzy  AlxV.  942, 
posla  rychlého ;  z  brzfieho  zjevenie  ducha 
svatého  t.  j.  bržšieho  Pass.  V12,  —  Adv, 
brzo  a  -y,  v.  brzo. 

brž,  brže  v.  brzo. 

bržec,  -žcě,  mase,  chyika,  Hiitte,  demin. 
z  brk,  Přijide  před  chalúpku  neb  brzecz 
svatého  otce  ante  tugurium  OtcA.  441*; 
(poustevník)  přebýval  jest  u  maličkém 
krzczy  tuguriunculum  t.  419*  (omylem  m. 
bržci,  v  OtcB.  je  na  stejném  místě  brzczy) ; 
w  brzczy  in  tuguriunculo  t.  420*;  uzřéchom 
brzec  u  piesku  a  toho  brzcye  střecha  atd. 
OtcB.  105*  (v  OtcC.  na  stejném  místě: 
brzecz,  toho  brzczie;  v  OtcA.  299*:  toho 
brziezczie  střecha,  tvar  odchylný  m.  bržcě; 
slovo  zaniká,  tvary  jeho  náležité  se  zapo- 
mínají). 

bržek,  -žka,  -žku,  mase,  chyška,  Hutte, 
demin.  z  brh,  —  domček  neb  brzek  taber- 
naculum  (překladatel  bral  výraz  latinský 
za  stejný  s  tugurium)  OtcA.  300**;  malý 
brziezek  tugurium  OtcA.  299*  m.  bržek, 
odchylka  jako   při  br^ec  gen.  břézčé,  v.  t. 

bržišče,  -é,  neutr.,  hnízdo,  doiípé;  z  hrh.  — 
Bethemelech  dóm  údole  nebo  brziíTce  su- 
pové Lit.  vykl.  slova  Bethemelech. 

bš6-|  bšf-  místo  blšč-,  blšť-,  v.  t. 

bšov-  v.  pšov-. 

bšf-  v.  bšč-. 

bU|  bú,  interj.,  výraz  hnévu  atd.,  Aiis- 
dritck  des  Zornes,  —  Když  kto  hněv  uka- 
zuje řka:  bul  HusPost.  132*;  (někdo)  po- 
púzie  toho,  k  ňemuž  hněv  má,  posmievaje 
se  jemu,  jako  u  nás  řieci:  bú!  mrau!  nebo 
jazyk  vyplaziti  ChelčPost.  194^  —  Srov.  buj. 

búbal,  -a,  mase,  buvol,  BúffeL  —  buba- 
lomy  (omylem  m.  -loma  n.  -ly)  num  quid 


arari  potest  in  bubalis  01.  Am.  6,  13; 
Bubal  bubalus  Lact.  287^;  srov.  buval  a 
buvol;  —  pHjm,:  Bubal  TomZ.  1381  n 
171,  Baubal  t.  1481  m  46 

búbel,  -a,  mase,  ustrojeno  pro  Bucc- 
phalus:  bubel  Bucifalus  Prešp.  270,  Rozk. 
hXb.  —  PHjm.  Václav  Baubel  KolB.  136»» 
(1499). 

Búbele,  -e,  m^sc^^  příjm,  Ulricus  Bubele 
Reg.  IV,  1334. 

buben,  -bna,  -bnu,  mase,  Trommel, 
z  bqbdrtd.  Z  šalmějí,  z  bubnow  zvučný  šal 
AixH.  1,  32,  z  šalmějí,  z  bubnow  hrozný 
šal  AlxV.  1201;  káza  v  vojenský  buben 
udeřiti  Pulk.  105*;  buben  tympanum  ZKlem. 
80,  3,  ŽWittb.  tamt.,  Pror.  ísa.  5, 12,  u  bub- 
nie  in  tympano  ZGloss.  149,  3;  buben 
BohFl.  889.  —  Příjm.:  Buben  TomZ.  1403 
n  206,  PoprR.  20.—  Jm.  místní:  in  Bvben 
Reg.  III.  1311;  iuxta  villam  quae  dicitur 
Buben  Kosm2**.  3,  17;  sub  villa  Buben 
Kosm.  pokr.  1249  a  1261;  hradu  Bubna 
ArchČ.  2,  62  (z  r.  1431),  na  hradě  Bubne 
t.  57  (N56);  plur.  Bubni^  Bubny:  iuxta 
villam  quae  dicitur  Bubni  Kosm  A.  3,  17. 
Kosml.  tamt.  Bubny  Háj.  154^ 

bubenničkai  -y,  fem.,  Trommlcrin,  Pro- 
střed mladiček  bubennyczek  tympanistria- 
rum  ŽKap.  67,  26. 

bubenník,  -a,  mase,  Trommlcr.  (Lidé) 
darují  piščcě,  bubennyky  viece,  než  čsnú 
knězi  Hrad.  97*.  (Obyvatelé  města  přijali 
krále)  s  piffczy  i  s  bubennyky  ducentes 
choros  in  tympanis  et  tibiis  01.  Judith  3, 
10.   bubennyk   tympanizator   BohFl.  889. 

Búbfn,  -a,  masc.,y>«.  hory,  Botd>ín.  Bau- 
bin  Háj.  78*. 

bublánie,  -ie,  neutr..  Miirmeln,  Brum- 
men,  —  bublanye  trnie  zapáleného  sonitus 
01.  Ekkl.  7,  7;  (kněží)  napsali  jsů  sobě 
veliké  knihy  k  dlúhému  bublán ij  ChelčPost. 
84**;  bublánie  nepokojné  a  neužitečné 
ŠtítPař.  26^. 

bublanka  v.  bublenka. 

bublati,  -biu,  -bleš,  impftiv.,  murmcln, 
bnimmen.  (Kněží)  aby  mnoho  ústy  bublali 
ChelčP.  81^  Slyšiece  bublánie  . .,  ješto  svět 
buble  o  své  marnosti  ŠtítPař.  26^  (Diábel) 
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škaredým  hlasem  počě  bublaty  Pass.  417. 
Mluvenie  tvé  bublaty  bude  mussitabit  Pror. 
Isa.  29,  4,  Mam  V.,  bublati  bude  mussitabit 
MamD.  310*,  MamE.  320» 

bublavýi  adj.,  brummend:  ač  by  (kto) 
řečí  byl  bublavý  HusE.  1,  313. 

bubióneky  -nka,  -nku,  mase:  bublenci 
*posquia  Prešp.  G90  (v  kap.  De  semine), 
bublenczy  též  Rozk.  1314;  bublijnek  Háj. 
herb.  38t)^  Srov.  bublénka,  bublanka. 

bubiónka,  -y,  fem.,  bublina,  Wasserblasc: 
ampulla  . .  slově  bublenka  neb  zvonček  na 
vodě  po  dešti  Lact.  11*^;  Bublenka  neb 
zvonček  na  vodě  t.  27*.  —  b.,  bublanka, 
dub^nka,  Gallapfel:  bublanky  galia  Synon.; 
galia  est  pomum  querci,  vulgariter  bu- 
blenka RostlC.  24^,  bublenka,  šiška  du- 
bová ApatFr.  118^t.  129*»;  vezmi  bublenky 
dubové  LékA.  94^  LékB.  200*.  Srov.  bu- 
blének. 

bubnec,  -bencě,  mase,  demin.  z  buben: 
(knězi)  samými  ústy  jakús  klevetu  vedii 
jako  na  bubcnce  tepúce  Chelč.  rkp.  arcibisk. 
222*; — příjmr.  Mathias  bubnecz  Lún.  ks. 
1389. 

bubnfk,  -a,  mase.,  Trommlcr:  s  pištci, 
bubnijky  Puch.  109*;  —  příjm,:  PoprR.  38. 

bubnovánÍ6|  -ie,  neutr.,  das  Trommeln. 
Hudby  dobře  zvučné  i  bubnowanie  Kruml. 
74^;  jedu  s  pisci  i  s  bubnowanim  Baw.  149. 

bubnovatíi  -uju,  -uješ,  impftiv.,/ríW/;//ť/v. 
Boček  kázal  bubnowaty  Pulk.  140**;  mla- 
dic bubnuyucich  tympanistriarum  (Pauken- 
schlágerin,  Thalhofer)  ŽGloss.  67,  26,  bub- 
nugiucich  ZKlem.  tamt.;  budnuyczym  (sic) 
ŽWittb.  tamt. 

Bubny  v.  buben. 

Bubovicí,  -ic,  mase.  plur.,  jm.  místni. 
Bubovice  Reg.  III,  1333. 

bucifali  -a,  mase,  Bucephalus.  Král  (se- 
děl) na  svém  bucifale  AlxB.  2,  36. 

Bú6|  -ě,  mase,  příjm,  Johannes  Bucz 
Běl.  1412. 

bú6ek|  -čka,  -čku,  mase,  demin.  z  buk, — 
Příjm,  Buczkoni  Reg.  III,  1322.  Buczek 
Albertus  TomZ.  1401  n  36. 

búčie,  -ie,  neutr.,  bouči,  Buchenwald.  — 
Jm,  místní:  Buczye  UrbE.  219. 


bu6ina,  -y,  fem.,  Buchenwald,  —  Jm, 
místní,  De  Buczyna   TomZ.  1411  st  223. 

bučínka,  -y,  fem.,  demin.  z  bučina.  — 
Jm,  místní.  Ze  vsi  Bučinky  Háj.  41^ 

bud-,  z  bqd-,  v.  býti. 

buď|  budí,  plur.  budte  atd.,  impt.  z  budu, 
v.  býti.  —  Ve  významu  adverb.  buď  asi, 
etiva:  vezmi  toho  prachu  budto  se  lžíci 
ChirB.  47K  —  V  čso  s'  buď,  cosbuď  nho, 
quidpiam,  aliquid,  v.  6so.  —  buď- buď 
spojeno  relativem  =  koli:  převedeš  hlízu 
nebo  bud  czoz  bud  kam  budeš  chtieti 
Chir.  137^  cokoliv;  ta  voda  každú  po- 
skvrnu s  tváři  žene  bud  yakaz  bud  t.  330**; 
všecko  zajímati,  bud  cziež  bud  VšehK. 
217^;  —  ve  významu  conj.  sive-sive:  bud 
od  czyrta  bud  od  chlapa  Mast.  186.  — 
buď- nebo  entweder-oder:  pravie  oni,  že 
dábel  to  řekl,  a  já  diem,  že  buď  anjel 
boží  neb  dábel,  vždyť  jest  pravdu  pověděl 
HusE.  2,  81 ;  aby  člověk  u  mysli  své  zlých 
skutkuov  neměl  za  zlé,  budte  papežovi 
neb  jiného  t.  1,  49.  —  leč -buď  v.  leč.  — 
Význam  vlastní  sit,  jakkoli  tu  zastřen, 
přece  vždy  patrně  proniká. 

búda,  -y,  fem.,  bouda,  Baude,  ze  střhněm. 
buode,  —  Lidé  bydle  u  budach  z  plsti  Mand. 
72*;  budy  zlých  nebudu  pevný  ŠtítBud. 
151,  búdy  neb  stánkové  nemilostivých  ne- 
budu pevný,  obořie  sě  ŠtítPař.  59^ ;  Bu(u)dy 
sú  věc  lutová  a  nepevná  ŠtítBud.  151 
(druhé  -u-  přetrženo),  Budy  sú  věc  netrvavá 
ŠtítPař.  59^;  co  jest  budami  rozoměti 
ŠtítBud.  151,  skrze  ty  budy  nepevné  mó- 
žem  rozuměti  atd.  ŠtítPař.  59*»;  těch  bvd 
ŠtítBud.  152,  těch  bud  ŠtítPař.  60;  bauda 
KolČČ.  238»>  (1556). 

Buďata,  -y,  mase,  jm,  os,  Budata  ipse 
quintus  Reg.  II,  ca.  1143. 

Budčeki  'dečka,  mase,  demin.  z  Budek, 
Budce,  —  Příjm,  Budczek  UrbE.  161,  Bu- 
deczkonis  tamt. 

Bud6év68|  -vsi,  fem.,  jm,  místní;  adj. 
Budčé  z  Budek,  Budec,  Budczyewes  UrbE. 
99. 

Budčicli  -ic,  mase,  plur.,  jm,  místní, 
Budczycz  UrbE.  113. 

bude-|  z  bqde-,  v.  býti. 
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Budeo,  -dcě,  mase.,////,  os,  Budecz  TomZ. 
1356  st  147,  UrbE.  37. 

BudeĎ,  -dčě,  mase.  (?),  fem.,  jm.  misiní. 
Plebanus  in  Budecz  Reg.  III,  1320,  Budeč 
Háj.  3^ 

budečovati,  -uju,  -uješ,  impftiv.  V  Baw. 
151  v  povídce  o  Arnoštovi  čte  se:  Potom 
11  večer  (po  svatbé  a  kolbách)  by  tanec 
a  by  tu  rozličný  krámec  . . . ;  ondeť  piští 
a  bubnují  a  trubači  budečugi,  ondeť  hudií, 
hyn  zpievají  atd.  Co  by  budečovati  zna- 
menalo, nevysvítá  zřejmě  ani  srovnáním  se 
stněm.  originálem;  ^\=^ troubiti, 

Budéhostícíi  -ic,  mase.  phir.,yw.  místní. 
De  Z-budyehosticz  DeskDE.,  de  Budie- 
hosticz  TomZ.  1306  h  159. 

Búdéjovicii  Budivojovíci,  -jěvicí,  ic, 
mase.  plur.,  jm.  místní.  (Král)  Budyeyo- 
wyczye  odjě  ezechowy  (m.  Céčovi)  DalC. 
92;  Budiuoiowice  DalJ.  tamt.  z  rkp.  F;  de 
Budyeiowirz  TomZ.  1 4 1 2  n  8 1 ,  de  Budieyo- 
wicz  Poř.  1440  (148);  do  budiegiewicz  List. 
JHrad.  1388,  u  Budějevic  PoprR.  13. 

Budek|  -dka,  mase,  jm  os.,  z  Budislav. 
Budko  Reg.  III,  1314,  Budco  pannicida  t. 
1322;  Budek  DeskDE.,  UrbE.  39,  UrbHrad. 
23,  Běl.  1436. 

Buden,  -dna,  mase,  jm.  osobní.  Buden 
DeskDE. 

Budeslav-  v.  Budislav-. 

Buďhost,  -a,  mase  ,jm.  os.  Budhoíl  Háj 
37^ 

Budícéi  -ě,  fem.,  jm.  os.  Budica  NekrP. 

budiči  -ě,  mase,  kdo  budí,  Wecker;  pak 
posinutím  významu  kdo  bdí,  Wáchter:  bu- 
dicž  vigil  SlovKlem.  90*. 

budičstvo,  -a,  neutr.,  Wachsamkeit.  — 
budicžftwo  vigilantia  SlovKlem.  90*.  Srov. 
budič. 

Budfk|  -a,  mase.,  jm.  os ,  z  Budislav. 
Cum  Budikone  Reg.  II,  1257,  Budiconem 
abbatem  t.  III,  1315;  Budik  UrbE.  28. 

Budili  -a,  mase,  jm.  os.  Budil  CisMnich. 
89^ —  Adj.possess.  -óv;  neutr.  -ovo,yw. 
místní:  (villa)  Budilowo  Reg.  III,  1315. 

Budimíri  -a,  mase,  jm.  os.:  a  Jarussio 
filio  Budimiri  Reg.  IV,  1332,  Budimerus 
t  1324. 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


Budim(řici|  -ie,  mase  plur.,  jm.  místní. 
Budimirzycze  (dvůr)  Kol  A.  10*  (1488). 

Budín,  -a,  mase,  jm,  místní,  Ofen.  Bu- 
dyn  Reg.  IV,  1226;  vjě  král  tehdy  do  Bu- 
dyna  DalC.  97,  do  budyna  Pulk.  171* 

Budinicii  -ic,  mase.  plur.,  jm.  místní. 
Budynycz  UrbE.  5. 

Bvrdislav,  zkrác.  BuclaVi  -a,  mase,////. 
os.  Budizlau  NekrP.  (3krát),  Budizlaus  t. 
(2krát),  BudiHaw  DeskDE.,  UrbE.  31,  Háj. 
226^; —Budizlaus  de  Sobituch  Reg.  II, 
1289  a  Buzlaus  de  Zobiduch  t.  1278. 

Budislava,  -y,  fem ,  jm.  os.  Budizlaua 
NekrP.  (2krát),  domina  Budizlaua  Reg.  II, 
1283,  Budislaua  DeskDE.,  Budisslawa 
NekrDrk. 

Budíslavicii  -ic,  mase  plur.,  jtn.  místní, 
De  Budislawicz  TomZ.  1393  n  135. 

Budislávka,  -y,  ítm.Jm.  os.  Budeílav^ku 
(sic)  Háj.  15^ 

Budiš,  -ě,  mase.,yw.  os.,  Budislav.  Budis 
NekrP.,  Budys  camerarius  Reg.  II,  1267, 
Bodissius  t.  1270. 

Budiš6|  -ě,  fem.,  jm.  os.,  Budislava.  Bu- 
dissa  relicta  domini  Hamanni  dicti  Crussina 
Reg.  III,  1317,  Budissa  t.  IV,  1342. 

BudlŠÍHi  -a,  mase,  jm.  místní,  Bautsen. 
(Císař)  budyíTynem  a  Zhořelcem  rozšíři 
zemi  jeho  (Otakarovu)  DalC.  78;  (civitas) 
Budissin  Reg.  III,  13 1 9,  Budyffyn  Pulk.  1 19^ 

Budišov,  -a,  mase,  jm.  místní.  De  Bu- 
dyssow  TomZ.  1384  n  309. 

Budíšovicii  Budíšěvicii  -ic,  mase  plur., 
jm,  místní.  Wokonis  de  Budisswicz  Reg. 
III,  1322,  Wocke  von  Budeshewicz  t.  1333. 

buditi,  -zu,  -díš,  impftiv.,  wecken,  stsl. 
hiditi  excltare.  Abyste  nebudyli  (zmilelici) 
ne  suscitetis  Ol.  Cant.  2,  7. 

Budívoji  BudVoji  -ě,  mase,  jm.  os,  Bu- 
divoy  KosmA.  3,  19,  Kosml.  tamt.;  Bu- 
diuoy  NekrP.  (3krát);  Svatopluk  budywo- 
gie  chytrého  posla  DalC.  55;  Budywoy 
DeskDE.,  Pulk.  138^  Budiwog  Háj.  155^ 
Bvdwoy  Reg.  II,  1259. 

Budivojovíci  v.  Budějovici. 

Budka,  -y,  fem.,  jm.  os.,  z  Budislava; 
k  mase  Budek,  v.  t.  —  Budsca  (sic)  Reg. 
II,  1292. 
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BudkoVi  -a,  mase,  jm,  mistni,  Budkow 
Reg.  III,  1319. 

budlati  (?),  -lu,  -leš,  impftiv.,  bntmmen. 
Pod  skalú  hlava  člověčie . .  budle,  hohce, 
hvížďe  Mand.  87*;  snad  omyl  m.  bublati,  v.t. 

budna :  budna  *futura  Prešp.  2490  (v  kap. 
De  fabro),  snad  m.  fodrum  pouzdro, 

budnáři  -é,  mase,  řemeslník  nějaký  Tom. 
řem.  110. 

budovali  Sě,  -uju  sě,  impftiv.,  stany  roz- 
bíjeti, Lager  avfschlagen,  (Židé)  budowa- 
chu  se  castra  metati  šunt  Comest.  96^  t. 
112^  (Filištinští)  budowachu  se  v  údole 
t.  142» 

buďto  v.  buď. 

budu,  stsl.  bc^dq,  v.  býti. 

budúcfi  adj.,  budoucí,  kunftig,  z  part. 
buda  praes.  budu,  —  Jsi  buduczi  v  lid  ve- 
liký Ol.  Gen.  18,  18  (Vulg.:  cum  futurus 
sit  in  gentem  magnam).  Slunce  připřělo  sě 
bě  u  břčha  povzdalujě  svého  běhá  Budu- 
czie  věci  zámutkem  AlxBM.  7.  6.  Věci 
buduczye  MamA.  37^  Z  přemýšlenie  budu- 
czych  věcí  pochodí  strach  Alb.  101  ^  O  ji^ 
ných  věcech  po  smrti  budúcích  HusE.  1,4. 
w  buduczích  věcech  PilC;  rod  buduczy 
generatio  futura  ŽWittb.  21,  32;  na  bu- 
duczyem  světě  Alb.  59*;  pro  buduczie  hoře 
AlxBM.  7,  13.  Zprostřěchu  hlas  až  pod 
zoře,  snad  na  své  buducze  hoře  AlxV.  547. 
Všemu,  ješto  buduczie  jest  ventura  ŽWittb. 
70,  18.  buduczy et  geft  wiecz,  že  bude  He- 
rodes hledati  dietěte  Kruml.  103^  futurum 
est,  stane  se.  —  Potomek,  Nachkomme:  ]é[\o 
buduczy  nazvachu  tu  zemi  Afrika  posteri 
Comest.  33^ ;  na  té  paustce  sobě  i  ni  bu- 
diícím  svým  ničehéhož  nepozuostavuje  Hoř. 
a.  7»  (1526). 

budúckyi  adv.,  budoucn?,  kUnftig,  —  bu- 
dúcky  KorMan.  18 1^ 

budúcnfi  -ný,  adj.,  budoucí,  kiinftig.  Domu 
budaucznij  držitel  KolŘ.  31^  (1676).  — 
Adv,  -ně:  budaucně  Koc.  Jg.,  Vel.  Jg. 

budujúcíi  novotv.  adj ,  budoucí,  kiinftig: 
(David)  skrze  tento  žalm  člověčstvie  božie 
řekl  budugyczye  ŽPod.   15  (nápis). 

Budul,  -a,  mase,  jm,  os,:  filiis  Budul  et 
Damiano  Reg.  IV,  1252. 


Budyné,  -ě,  fem.,  jm.  místní.  Castrum 
Budynye  Reg.  IV,  1336,  Budynye  UrbR. 
345,  ves  Budyni  Háj.  57*. 

Budynioéi  -ě,  fem.,  jm.  místní,  In  villa 
Budinicz  Reg.  III,  1328,  okolo  Budynice 
Háj.  49». 

bufa,  buf f8|  -y,  fem.,  Mba,  Frosch;  z  lat. 
b7ifo,  —  buffa  bufo  Prešp.  507,  BohFl.  203, 
Boh.  min.  22*  Vocab.  175^  To  kamenic 
položí  před  buflfu  ChirB.  294^ 

buf  I,  buff  í,  adj.,  od  bufy,  íabí,  Frosch-,  — 
To  kamenie  vynímají  z  buííye  hlawy  ChirB. 
294^ 

Bug,  -a,  -u,  mase,  jm,  řeky,  (Fluvius) 
Bug  KosmA.  2.  37,  Kosml.  tamt. 

bugač  v.  bukaS. 

buchl  -a,  -u,  mase.,  bouchnutí,  Knall, 
Schlag,  onomatop. :  buch  HusOrth.  1 76.  — 
Jm,  os.,  nějaká  zkrácenina:  magistrům 
Buch  Reg.  II,  1108. 

buchadi  -ě,  mase:  buchacz*peruo  Prešp. 
403  (v  kap.  Qauda  monstra);  strojené. 
.  buchati,    -aju,    -áš,    impftiv.,    bouchati, 
schlagen,  Budau  cepami  mláceni  a  bucháni 
Rokyc.  88^ 

Bucheki  -chka,  mase,  jm,  os,  Buhek 
NekrP. 

buchen,  mase,  neboli  buchne,  -ě,  fem.. 
neduh  néjaký:  buchen  *cancera  Prešp. 
1605  (v  kap.  De  languoribus),  Rozk.  2375. 

buchnuti,  -nu,  -neš,  pftiv.,  buchnouti,  rá- 
zem vpadnouti,  wie  mit  einem  Schlag  sich 
einstellen,  fallen.  Smrt  buchne  z  nedojiepie 
Štít.  uč.  152^,  z  nenadání.  V  tu  hodinu 
Šimon  na  zemi  buíTe  Pass.  298,  padl.  By 
(člověk)  v  tu  dobu  umřel,  když  je  (hřie- 
chy)  učiní,  ihned  by  buchl  do  pekla  HusE. 
1,  115. 

Buchovec,  -vcě,  mase,  pfíjm.  Bucho- 
vec  PoprR.  30. 

buj,  adj.,  bláznovy,  thorickt,  ndrrisch; 
stsl.  btij  insipidus,  z  bujh,  —  Kto  die  bra- 
trovi svěmu:  rachá!  jako  by  řekl  česky: 
bul,  vinen  bude  potaza  Štít  Vyš.  ffi\  Rachá, 
bohemice  Bul  GlossMat.  151*.  Je  to  ohlas 
z  Mat.  5,  22:  qui  dixerit  fratri  suo:  Raca! 
reus  est  consilio;  qui  autem  dixerit: 
Fatue!  reus  erit  gehennae  ignis;  5^  d^  av 
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řwiy,  MíOQéy  éroj^og  hzai  íig  rriv  yétvvav  rov 
7íVQÓ<:,  To  přeloženo  v  stsl. :  ižb  bo  rečeťB 
bratu  svojemu:  rak'ka!  povinn-B  jesťB 
s-Bn^Bmištju,  a  ižb  rečeťB:  bue  (t.  j.  buje)l 
povinenTb  jesťB  djeoné  Zogr.,  a  iže  rečeťB : 
buje!  atd.  CodMar.  V  doklade  stč.  je  6u 
z  býv.  6uj]  patrně  zkomolenina  (jejíž  pů- 
vodce snad  se  mátl  s  interj.  Ó7i,  v.  t); 
slovo  záhy  zaniká,  nerozumí  se  mu  a  kazí 
se  na  stránce  hláskové. 

BujanoVi  -a,  mase,  jm.  misifií,  Bugia- 
now  Poř.  1461  (163). 

bujař,  bújaři  -ě,  mase,  kdo  búji  der 
ausschzveifend  Lebende,  —  buyarzy,  qui 
noctem  convertunt  in  diem  HusKázD.  236**, 
úpad  bujařóv  Tkadl.  2,  96,  buyarzuw 
TkadlM.  225. 

bújš,  -ě,  fem.,  okázalá  nádhernost, 
Pracht(?):  buge  pompula  Prešp.  1013 
(v  kap.  De  scolaribus),  bugye  též  Rozk. 
1764;  nejasné,  srov.  bujník  pomposiis  a 
bujnost  pompa. 

bujéníei  bújénie,  -ie,  neutr.,  iippiges 
Schwelgen.  —  bugyenye  těla  Alb.  44*, 
bugieňíe  těla  Kruml.  171*. 

bujenstvie,  -ie,  neutr.,  bujnost,  Geilfieit, 
Svého  bugenítwye  ukrať  Hod.  84^  Která 
žena  má  v  nenávist  muže  svého  pro  přie- 
Hšnost  svého  bugenflwie  LékA.  100*. 

bujétíi  bújétii  -éju,  -ieš,  bujné  si  vésti, 
dařiti  se,  Uppig,  ausschweifend  sein,  giit 
gedeihen;  stsl.  bujati  stulte  agere.  —  (Za 
Joviana)  kacieři  bugyety  nesměli  Pass.  389. 
Že  vás  buoh  nechá  zde  na  světě  bugety 
Štít.  uč.  75^  Menšieť  jest  zlé,  bugety  v  světě, 
než  v  klášteře  t.  77*.  Zlí  sde  na  světě  bu- 
giegi  Kruml.  295*.  On  buyal,  uplet  sě  v  mi- 
lost tohoto  světa  t.  338^  (Ti)  ješto  bugije- 
chu  na  světě  Štít.  ř.  123**;  ješto  bugijechu 
koblihy  jeduc  t.  120^*;  kak  hanebně  ukáží 
sě  mnozí,  ješto  zde  u  veliké  cti  bugijechu 
t.  70*;  však  ne  ve  všem  přezří  buoh  bugeti 
jich  vuoli  ŠtítBud.  188.  Kterak  zbláznivěl 
jest  smysl  tvuoj,  kterýžto  tak  velikú  navykl 
bugeti  mddrostí  Troj.  14 1^  Já  bugyem 
v  hřiešě  Modl.  41*;  (lid)  přielišně  bůgije 
HrubLobk.  70^  Proč  bych  buyal  Štít.  uč. 
7l^    bych    v  rozkoši   buyal    EvOI.    40*»; 


krotě  je  (tělo),  aby  nebuyalo  Štít.  ř.  57^, 
aby  (tělo)  v  hřieše  nebuyalo  t.  173^;  vól 
bugege  maličko  lasciviens  Kladr.  1,  Par. 
13,  9,  bújeje  Ben.  a  Vel.  tamt.  Jg.,  bvge- 
gijcze  HrubLobk.  58*. 

bujně  v.  bujný. 

bujník,  -a,  mase,  z  adj.  bujný,  —  bugnik 
pomposus  Prešp.  1076,  bugnyk  též  Rozk. 
1840,  Veleš. 

bujnosti  bujnost,  -i,  fem.,  Uppigkeit; 
Muthwille;  Pracht,  —  W  buynofty  delecta- 
bitur  in  crassitudine  anima  vestra  Pror.  Isa. 
55,  2 ;  w  buynofti  in  contemptu  superbiae 
dixit  Ol.  Jud.  13,  28;  bugnoft  i  zbožie  na 
smrti  neutěšie  HusPost.  216*;  z  sytosti 
buoynoft  pochodí  NRada  707;  ktož  má 
vnitř  nečisté  mysli  tělestnú  buynoft  Pass. 
451 ;  bi^gnoft  má  býti  zadržána  HrubLobk. 
78*,  bvgnoft  t.  257*  a  j.  —  bugnoft  pompa 
Prešp.  1431,  šlechetná  bugnoft  i  nobili 
pompa  SequE.  15^ 

bujný,  adj.,  uppig,  muihig,  hitzig;  be- 
geistert.  —  Ty  s*  člověk  bugny,  mladý 
NRada  1398.  Mnohým  bugny m  Tkadl.  2^ 
Proto  sě  trhá  a  buyno  jest  mé  horlivé 
srdce  k  tobě  Kruml.  382*.  Rytieř  chtěl 
apatekú  pomoc  mieti,  aby  se  bugen  ukázal 
na  nocleze  jedné  paní  Šach.  306^  Jmáš 
oči  bugnye  oculos  attonitos  01.  Job.  15, 
V2,  bugne  (oči)  též  Mam  A.  16^ —  Ani 
jest  vsedl  (spasitel)  na  bugný  kón  HusPost. 
59**.  buyny  kón  equus  emissarius  Anon.  3*, 
Mam  A.  2P.  —  Adv.:  -ně:  aby  siemě 
bugnyegye  rostlo  Štít.  uč.  53^. 

buk|  -u,  mase,  Buche,  stsl.  buky  fem. 
fagus;  z  germ.,  sthnčm.  buocha,  —  bukk 
fagus  MVerb. ;  buk  fagus  Vít.  95*,  Prešp. 
583,  Rozk.  1097,  BohFl.  225,  Boh.  min. 
22*  atd.  (Paris)  přiboda  sě  s  cesty  v  púšči 
pod  krásný  buk  AlxV.  732.  Tuf  každý 
jako  buk  ležieše  Baw.  263.  —  buk  onocen- 
taurus,  zvíře  báječné  Prešp.  265  (v  kap. 
Monstra),  Rozk.  501 ;  srov.  býk. 

bukač,  -ě,  mase,  vodní  pták  toho  jména, 
Kropfgans.  (Chovati  se  máte)  výra  a  kře- 
kaře  a  bukace  a  pelikána  onocrotalum 
Kladr.  Lev.  U,  17.  Ozývati  se  budií  tu 
bukaczi  ululae  Pernšt.  Isa.  13,  22.  bukacz 
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onocrotalus  t.34, 10,  Roh.  181*,Cath.  176*; 
bukaczi  ululae  MamE.  319^  kozlové,  bu- 
kaci  Mam  V.;  bukacz  buccinus  Prešp.  247, 
bucacz  Rozk.  471,  Vocab.  175»»  (2krát); 
bugacz  (sic)  buccinus  BoliFl.  104,  bubacz 
(sic)  buccinus  Nom.  65*.  —  Příjm,  Martina 
Bukacze  KolB.  2^  (1501). 

bukal,  -a,  mase,  kdo  bmiká.  —  Přijm, 
Bukal  non  comparuit  Lun.  ks.  1356,  Bukal 
TomZ.  1395  n  214. 

búkanie,  -ie,  neutr.,  boukání,  Gebriill. 
Volové  bukanie  mugitus  boum  Ote.  417^ 
.  bukati  a  býkatí,  -aju,  -áš  a  -ču,  -češ, 
impftiv.,  boukati,  bučeti,  houkati,  bruilen, 
knurren;  onomatop.  —  Sklebiechu  sě  na  ň 
a  bukachu  na  ň  i  plíváchu  na  ň  Hod.  46**. 
Co  bych  krásil  o  nemúdrém  šílenci  hlú- 
pém.^  lépe  na  ň  bukati  jako  na  hovado 
nerozumné  ŠtítBud.213.  Co  je  krásiti  o  ne- 
múdrém, hlúpém  šielenci.^  bykati  na  ň  jako 
na  hovado  ŠtítMus.  113*.  Když  (lidé)  na 
se  počnu  bukati  ChelčP.  194^;  býk  bukagie 
stáše  OtcB.  176**;  kto  to  na  vrata  tluče, 
až  mi  v  mú  uší  buczeř  MastDrk.  304. 
Bauká  mu  v  břiše  RešSir.  210^  kručí. 

bukeVí  -kve,  fem.,  buk,  Buche,  stsl.  buky; 
z  germ.,  sthněm.  buocha.  —  b(u)kew  fagus 
Anon.  3^;  srov.  buk.  —  bukev,  bukvě 
bukvice,  BucheicheL  Nabrav  sobě  žaludóv 
a  bukwe  w  ňadra  Baw.  5*;  bukwe  fagi- 
nula  Nom.  66*,  bukwye  fagenula  BohFl. 
244.  Srov.  bukva. 

bukomornfki  -a,  mase,  pták  toho  jména: 
bukomornik  onocrotalus  Prešp.  214  (Buch- 
finck  Diefb.  Nov.  Gloss.  271  si.),  buko- 
mornyk  Rozk.  390. 

BukoslaVi  -ě,  mase.  fem.,  jm,  místní. 
Na  Bukoílaw  (hrad)  Háj.  57*. 

Bukov,  -a,  mase,  jm,  místní.  Bukow 
UrbE.  174,  UrbR.  160. 

Bukovái  -é,  fem.,  jm.  místní.  Bukowa 
UrbE.  109. 

BukoveCi  -vcé,  mase, //^///^/..-Bukowecz 
Johannes  TomZ.  1413  n  322.  —  Jm.  místní: 
silva  Bukowccz  UrbR.  161. 

Bukovénéi  Bukovany,  mase.  plur.,yw. 
místní.  De  Bukowan  DeskDE,  Reg.  IV, 
1334. 


bukovicéi  -č,  fem.,  srov.  bukvice. — 
jfm.  místní,  Bukowicze  UrbE.  154. 

Bukovie,  -ie,  neutr.,  jm,  místní:  Buko- 
wie  UrbR.  83. 

Bukovina,  -y,  fem.,  jm.  místní.  Buco- 
uina  Reg.  IV,  1267,  Bukowyna  t.  1340, 
Bucowina  DeskDE.,  de  Bukowina  TomZ. 
1377  h  152. 

Bukovnfki  -a,  masc.,yi«.  místní.  De  Bu- 
kownika  DeskDE. 

Bukovsko,  -a,  neutr.,  jm.  místní,  forum 
dictum  Bukowsko  Reg.  III,  1323;  Bu- 
kowsk  (?)  UrbR.  293. 

bukový,  adj.,  Bnchen-.  (Vezmi)  buko- 
weho  listu  coť  sě  zdá  Chir.  265*;  dva  diely 
bukowcho  oleje  ChirB.  223^ ;  srov.  bukví.  — 
Jm.  místní.  (Viliam)  Bukowy  Reg.  IV,  1226. 

bukva,  -y,  fem.,  bctonica  (rostl.),  bocwa 
(sic)  RostlA.,  bukwa  RostlC.  21*;  bukwy 
to  koření  RostIC.  20*.  —  Bukvice,  Buch- 
eichel:  glandes  šunt  želudy,  fagenula  bukvy 
Prešp.  620;  srov.  bukev. 

bukvě  v.  bukev. 

bukvec,  -kevcé,  mase:  bukvccz  *plama 
Prešp.  794  (v  kap.  De  radicibus);  nejasno, 
v  Rozk.  1497  je  za  to  pulwecz  *palma. 

bukví,  adj.,  bukvicový,  Bucheichel-.  Vezmi 
bukwij  olej  a  síru  ChirB.  223^;  srov.  bu- 
kový. 

bukvice,  -ě,  fem.,  rostlina  toho  jména, 
bukwyczye  betonica  Rozk.  1394,bucwyczye 
též  RostlD.  89^  bukwiczie  též  RostlB.  145^ 
bukvicze  též  Prešp.  729, bukwicze  též  Mam  A. 
17*,  LékB.  108  atd.;  bielá  bukwycze  be- 
tonica alba  RostlC.  21*;  červená  bukowicze 
(sic)  betonica  RostlF.  10**;  —  bukwice 
dictamnus  SlovA.,  LékB.  112^; — vezmi 
miezky  z  bukwycze  dvě  čésti  Chir.  34*.  — 
Jm.  místní.  De  Bukvice  PoprR.  43,  (villa) 
Bukwicze  Reg.  IV,  1337. 

bukyné,  -ě,  fem.,  bukvice,  Bucheichel 
Jg.  —  acerina  brzekynie,  corna  hlohynie, 
*fara  buknye  (sic)  Prešp.  627  (v  kap.  de 
fructibus  arborum). 

Bul,  -a,  mase,  jm,  os.  (Testis)  Bulo 
Reg.  III,  1312. 

Bula,  -y,  fem.,  jm,  os.,  k  mase.  Bul.  — 
Bula  ancilla  Reg.  II,  ca.  1 143.  —  bula  v.  bulla. 
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búlai  -y,  fem.,  boule,  BenU,  střhněm. 
diuU,  —  Tu  baulu  Háj.  herb.  12^. 

buiař  v.  buUař. 

bulati  -a,  -u,  mase,  ocel,  Stáhl,  pol. 
butai,  rus.  bulat,  —  bulat  jest  vocél  čistá 
KabK.  30^ 

bulátný,  adj.,  ocelový,  von  Stáhl.  Před 
tiem  (pánem)  pét  neb  šest  pacholkóv  jde 
(s)  sekyrami  bulattnymi  KabK.  30^ 

bule  v.  bulla,  bulle. 

Bulgar-  v.  Bulhar-. 

Bulhar,  -a,  mase,  jm.  národní,  Bulgar. 
Bulgarow  Pulk.  152*.  —  ^^*.  -ský:  Bul- 
garfkeho  krále  t.  147**.  —  -g-  z  předlohy 
latinské. 

BullSi  nebo-li  Buliši  mase.,//;/,  os,  Bulis 
NekrP. 

bullai  -y,  a  bulle,  -e,  fem.,  Bulle,  Jakož 
papež  w  bule  přikazuje  HusPost.  80*. 
(Sbyněk)  v  poselství  jezdil  o  tu  bulu 
t.  53.  —  datum  Zlaté  Bulle  VelKal.  101, 
proti  Zlaté  Bulli  tamt.  5. 

bullař,  -é,  mase,  kdo  o  bullách  pracuje, 
U  papeže  ono  kardinál  jest,  ono  písař, 
ono  buiař  to  jest  pečetník  HusE.  1,  400. 

bulle  v.  bulla. 

bumbu,  výraz  onomatop.  pro  piti,  — 
(Pšovští  zděděné  peníze)  »obrátili  na 
bumbu,  žrali  a  hodovali*  WintCírk.  500 
(z  r.  1589). 

Buň,  -é,  mase,  jm,  os,  Bun,  Msteizlaus 
fratres  Reg.  II,  1289;  Buno  de  Schirnin 
t.  1255,  domino  Bunone  t.  III,  1327;  Bun 
DeskDE.,  Reg.  IV,  1340.  —  Adj  possess, 
-óv:  syn  Buftóv  PoprR.  9. 

Búňek,  -nka,  mase,  jm.  os,  Buniek 
UrbE.  24,  UrbChotA.  3^ 

búr,  -a,  mase,  potupný  ^název  sedlákům, 
z  nčm.  búre,  Bauer,  (Páni)  již  nevidí,  ktera- 
kého potupenie  na  ně  (sedláky)  vymysliti : 
oni  opar  sedlský,  oni  bbur  Chelč.  rkp. 
Kap.  l02^ 

búřavý,  adj.,  sturmisch,  ungestum.  Vy- 
jděte z  burzaweho  přebývanie  HusŠal.  64*, 
v  tomto  baurzawem  světě  RokycKl.  341**; 
burzawe  obžalovánie  Hug.  316. 

burcovati,  -uju,  -uješ,  impítiv.,  lomcovati, 
lomoziti  kým,  (Vy,  žáci)  jste  jedno  bitím 


živi,  však  vás  za  obyčej  tepu,  jednak  bur- 
cují, jednak  svleku  Podk.  v.  174.  Ze  střhněm. 
burzen,  burzeln  =  niedersturzen,  nhn.  pur- 
zeln, 

burda,  -y,  fem.,  břemeno,  ze  střněm. 
burde  =  Burde.  Medabena  (slovo  hebrej- 
ské, znamená)  břiemě  nebo  burda  Lit.  vykl. 
slova  M.  —  Bouře,  svár,  Sturm,  Streit, 
z  búřiti:  když  ta  hrozná  burda  (t.  soudný 
den)  bude  Štít.  uč.  15^;  násilníci  ostali  své 
burdy  cessaverunt  a  tumultu  Ol.  Job.  3, 17 ; 
burda  briga  (=  iurgium,  rixa,  pugna,  lis 
DC.)  Prešp.  950,  SlovBrn.  14,  Veleš.;  my 
sme  nemohli  se  nic  jistýho  o  tý  burdě 
dověděti  ŽerKat.  129.  —  Příjm,  Burda 
UrbE.  73,  u  Burdy  PoprR.  22,  Burdae 
TomZ.  1395  n  301. 

burdéři  -ě,  mase,  zbraň  poboční  toho 
jména,  konHř,  Stecherjg. —  (Gabriel)  dobyl 
burdéře,  chtě  ho  (Matěje)  bíti  WintObr. 
1,  115  (z  r.  1510). 

burdovatii  -uju,-uješ,  impftiv.,  ze  sthněm. 
burdieren  =  buhurdieren,  einen  biihurt 
reiten  (biihurt  =  Ritterspiel,  wo  Schar  in 
Schar  eindringt  Lex.).  —  By  byl  kto  chtěl 
co  dvorného  viděti,  bylo  by  jemu  do  Dě- 
vína  tehdy  (za  dívčí  války)  jeti,  uzřel  by 
byl  panny  krásné  burdujíce  a  koně  pro- 
hánějíce DalJ.  9  (z  rftznočtení  Ješ.).  Tu 
mnoho  set  ten  den  klachu  a  přehrozně 
burdowachu  Baw.  151. 

búřě,  -ě,  fem.,  bouře,  Sturm ;  stsl.  burja 
procella.  —  Na  všě  strany  střely  letie, 
jakžto  kropě  z  burfie  létě  AlxB.  2,  15. 
Jakžto  když  z  borzye  (sic)  kropě  někde 
na  tvrdý  dóm  spadne  AlxV.  1655,  ut  la- 
terem  tecti  vaga  veris  in  ortu  grando  fe- 
rire  solet  Gualth.  3,  82  si.  Ktož  sám  sobě 
hřímá,  tomu  burzye  nic  neotjímá  AlxV. 
1447.  By  bwrze  tělesné  milosti  nezahubila 
svaté  milosti  Štít.  ř.  95**.  Pro  strach  veliké 
hřímoty,  pro  bursiu  hrozné  blýskoty  ApS. 
111.  burzie  tempestas  ŽWittb.  49,  3  a  j., 
burzye  tempestas  BohFl.  41;  duch  burzi 
spiritus  procellarum  ŽKlem.  10,  7,  burzi 
ŽGloss.  tamt.,  duch  burzie  ŽWittb.  tamt.; 
burzie  procella  MamA.  22*;  burzie  turbo 
ŽKlem.  Hab.  14;  burzie  grando  t.  17,  13. 
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Dal  burzy  kamenyczatey  skotsko  jich  gran- 
dini  ŽKap.  77,  48 ;  burzye  krupná  impetus 
grandinis  Pror.  Isa.  28,  2.  —  Přijm.  Burze 
TomZ.  1475  m  42,  Matěj  Bauře  Háj.  257* 

Buřénicii  -ic,  mase  plur.,y>«.  mistni.  De 
Burzenycz  UrbE.  115,  z  Buřenic  Háj.  377*. 

búřenÍ6|  -ie,  neutr.,  bouřeni,  das  Siiir- 
nten,  —  Den  tesknosti  i  burzenie  NRadaB. 
2002. 

búřénýi  adj.:  po  burzenych  krajích  super 
boreales  plagas  Comest.  172^  utvoř,  podle 
znění  latinského. 

Bureši  -ršě,  mase,  pHjm.,  z  Burian. 
Mezi  Burjanem  BurlTem  z  Malina  KolCČ. 
361*  (1563). 

Burgundie,  -ie,  fem.,  jm,  semé.  Nad 
burgundi  starostu  jej  učinichu  Pass.  384, 
do  Burgundy  Háj.  76*  w  Burgundy  1. 133*, 
VdKal.  18  a  j. 

Burian,  -a,  mase,  jm,  os.,  z  bur-Jan, 
(Lidé  ctie)  svatého  Jana  Světlého,  jemuž 
sú  buryan  vzdéli,  aby  krúpy  nebily  Štít. 
uč.  60*.  Den  sv.  Jana  Buryana  Záhrob. 
1582  (Jir.  ve  Zprávách  zasedacích  kr.  C. 
spol.  nauk  1878),  den  sv.  Jana  Buriana 
Let.  87;  Bur  Jana  VšehK.  28*;  dvěma  si- 
rotky, Bohuslavem  a  Buryanem  KolB.  12* 
(1494);  Buryan  tamt.,  k  Burianowi  tamt. 
Burjanem  BurlTem  KolČČ.  361*  (15(53); 
Burian  HusOrth.  179.  —  Přijm,  Johannis 
Burian  TomZ.  1418  n  165,  Burian 
UrbChotA.  29^. 

Buriánek,  -nka,  mase,  demin.  z  Burian, 
Burianek  z  Horského  předměstí  KolB.  155* 
(1499). 

buřič,  -ě,  mase,  Ruhestorer,  Sturmer, 
(Bože!)  non  permitte  magis  dissensiones, 
překaz  burziczom  HomMak.  71*.  —  Příjm,: 
Jan  Buřič  TomP.  4,  648  (z  r.  1434).  — 
burzycz  boreas  Rozk.  230,  strojené,  podle 
znění  lat.  Jinde  je  za  to  buřičín :  burziczý 
boreas  Prešp.  133  (místo  shodné  s  Rozk. 
230),  buržicžin  boreas  SlovKlem.  2^  rovněž 
strojené. 

buřičín  v.  buřič. 

búřivý,  adj.,  od  bouře,  Sturm-.  Duchu 
buriwemu  spiritum  tempestatum  Pemšt. 
Ezech.  13,  13;  vietr  burziwy  ventus  pro- 


cellae  01.  Ezech.  13,  11,  buriwy  procellae 
Mam  V.;  kamenem  burzy  wych  krup  gran- 
dinis Pror.  Isa.  30,  30. 

Burjan  v.  Burian. 

Burnicéi  -ě,  fem.,  jm.  mis/ni,  De  Bur- 
nicz  TomZ.  1382  n  26. 

búřkai  -y,  fem.,  demin.  z  búř^.  —  Okolo 
sta  tisíc  sedlákův  v  té  bauřce  o  hrdlo  přišlo 
RešSir.  58*,  v  tom  zbouření. 

búřnýi  adj.,  od  boidře,  Sturm-,  V  íTcritu 
burzem  (sic)  in  abscondito  tempestatis 
ZWittb.  80,  8,  burznem  ŽGloss.  tamt.; 
v  skrytině  burzney  ŽKap.  tamt. 

BÚS|  -a,  mase,  jm,  os,  Buso  de  Busow 
Reg.  III,  1330,  Busonis  de  Busow  tamt. 

Búslav  v.  Bohuslav. 

BÚSOV,  -a,  mase,  jm.  místní.  Buso  de 
Busow  Reg.  III,  1330,  Busonis  de  Busow 
tamt.,  Busow  UrbHrad.  22. 

Búš  v.  Bohuše. 

Buščéhrad,  -a,  -u,  mase,  jm.  místní. 
In  Busstiehrad  TomZ.  1510  h  142,  BuíTtie- 
hrad  Háj.  425^.  Srov.  Busčěves. 

Buščéves,  -vsi,  fem.,  jm.  místní,  pozd. 
Buh^hrad.  Busstiewes  TomZ.  1459  m  7; 
proti  Buštěhradu  čili  jak  tehdáž  se  říkalo 
Buštěvsi  Pal.  4,  1,  204.  Bum^,  Buhi-  ze 
jm.  os.  Busek. 

Búšé  v.  Bohuše. 

Bušek,  -ška,  mase,  jm.  os.,  z  Buch, 
v.  t.  —  Bussec  de  Cossowa  Reg.  II,  1320; 
Busko  t.  IV,  1335,  domini  Bvskonis  t.  III, 
1313,  BuschkoUrbR.249;  Bussek  DeskDE., 
Buschek  Poř.  1347,  BuíTek  rychtář  KolB.  17»» 
(1495),  BuíTek  Háj.  292^ 

Buškovec,  -vcě,  masc.,yíw.  os.  Busskow- 
czonis  TomZ.  1383  n  138. 

Buškovicii  -ic,  mase  plur.,  jm.  místní. 
Buscowitz  Reg.  IV,  1272,  Busscowicz  t. 
1336. 

Búšovicii  -ic,  mase  plur.,  jm.  místní. 
Bussouici  List.  Lit.  1057  (XIII  stol.),  Bu- 
ssowicze  UrbE.  152;  in  Buschewicz  Reg. 
III,  1331. 

Buátě-  v.  Buščě-. 

bušpan  v.  pušpan. 

Buta,  -y,  mase,  jm.  os.  Buta  TomZ. 
1402  n  253. 
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ButoVi  -a,  masc.,y>«.  místní.  De  Butowa 
TomZ.  1404  st  22. 

Butovec,  -vcě  mase,  jm.  rodové:  Jan 
Butowecz  TomZ.  1396  n  131. 

Butovicí,  -ic,  mase,  plur.,  jnt,  misíni, 
In  Buttowicz  Reg.  III,  1312,  Butowice  Háj. 
265*. 

buval|  -a,  mase,  btwol,  Buffel.  —  buual 
bubalus  BohFI.  181,  buval  *butalmus  Presp. 
472;  buwaly  numquid  arari  potest  in  bu- 
balis  Kladr.  Amos  6,  13.  Srov.  bubal  a 
buvol. 

buvol,  -a,  mase,  Buffel;  jindy  bubal, 
buval  a  také  bývol,  v.  t.;  vše  z  lat.  lni- 
balus,  —  (Darius)  bliž  jmějieše  tisíc  bu- 
wolow  AlxV.  2273,  nec  se  bubalus  ab- 
sentat  Gualth.  3,  422;  vepřové  jako  bu- 
vvolowe  Milí.  119^;  kozu  i  buwola  buba- 
lum  Ol.  Deut.  14,  5,  jiesti  budete  buwola 
Mus.  tamt.;  z  buwola  t.  1.  Par.  16,  3; 
buwol  bubalus  MamE.  310*,  *butalmus 
Rozk.  926. 

buvolovýi  adj.,  Buffel-,  Po  kusu  pečené 
buwoloue  bubalae  carnis  Lit.  2.  Reg.  6,  19, 
pečené  buwolowe  01.  tamt.;  šlépěje  bu- 
wolowe  bieše  viděti  bubalorum  Ote  140*. 

Buz,  -a,  mase,yiw.  os,  Filio  Buz  Kosml. 
2,  29,  Kosm3,  tamt. ;  filius  Busa  (sg.  gen.) 
KosmA.  3,  31,  Kosml.  tamt.,  Kosm2.  3, 
20  atd. ;  Bznetha  et  Buzo  fratres  Reg.  IV, 
1343. 

búzce,  -ě,  neutr.,  pás,  Giirtel,  trvám 
z  *qsdce,  koř.  (vj^s-  ligare.  —  (Kázal  uči- 
niti) Bufce  také  lněné  z  bielého  plátna 
cingulum  Kladr.  Ex.  39,  28. 

Búzeki  -zka,  mase,y;w.  os,,  z  Bt^s:  Buzo 
de  iMosticz  Reg.  IV,  1343  a  Buzko  de 
Mostice  1. 1344;  Buzek  DeskDE.,  UrbE.  39, 
PoprR.  27,  UrbChotB.  20^  atd.;  Buzko 
TomZ.  1360  h  171. 

Buzici,  -ic,  mase  plur.,  jm,  místní.  Bu- 
2icz  UrbR.  432. 

Buzík|  -a,  mase,  jm.  os.,  demin.  z  Bujs: 
(sigillum)  Busiconis  Reg.  IV,  1342;  Buzi- 
konis  TomZ.  1395  n  279. 

BuzovíCi  -ě,  mase,  jm.  rodové,  z  Buz. 
Jetrich  Buzovic  DalJ.  60  z  rkp.  P. 

by  v.  bych. 


Bycen  v.  Bicen. 

býče,  -ěte,  neutr.,  Bullenkalb.  Mám 
beycze,  jalovičku  a  krávu . . .,  v  Veltrubech 
dví  beycžat  KolCC.  145^  (1577). 

býček,  -čka,  mase,  demin.  z  býk.  — 
Příjm.:  Biczek  TomZ.  1407  n  318,  Bay- 
czek  KolB.  2*  (1494),  Bayczkowi  řezníku 
t.  7*  (též),  k  žádosti  Václava  Beycžka 
KolCC.  149»  (1579). 

By66n  v.  Bičen. 

Byčici,  -ic,  pl.  mase,  yw.  místní:  villa 
Bitszicz  Reg.  III,  1325. 

Byčov-  v.  Bydžov-. 

Byd,  -a,  mase,  jm.  os.  (Syna)  Byda 
Háj.  23^ 

bydlcei  -ě,  neutr.,  demin.  z  bydlo,  IVh/i- 
nung.  —  Abyste  sě  rozběhli  každý  do 
svých  bydlecz  Krist.  93*.  Všem  bydlczyem 
waíTym  habitaculis  vestris  Mus.  Lev.  23, 14. 

bydiec,  -dlcě,  mase,  obyvatel,  Bcwohncr. 
Všecky  bydlczye  zemské  habitatores  I  Vor. 
Jer.  1,  14,  bydlczy   kanaanfczy   Mus.  Ex. 

15,  15;  pro  nepřiezeň  bydlczow  t.  Num. 
32,  17.  —  Leč  bydlecz  leč  příchozě  sivé 
indigena  sivé  advena  indigena  Mus.  Lev. 

16,  29. 

byd  leč,  -ě,  mase,  obyvatel,  Bewohncr.  — 
bidleci  habitatores  ŽGloss.  Moys.  15  (v  Mus. 
je  na  místě  stejném  bydlczy) ;  kromě  všech 
bidleczuow  praeter  omneš  homines  habi- 
tantes  in  Jerusalem  Lit.  Luk.  13,  4.  — 
Z  bydleti;  srov.  bydlíc,  z  bydliti, 

bydlejúcíi  nov.  adj.,  bydlící,  obyvatel, 
zvohnend,  z  bydliti,  —  bidlegiciemu  Ol.Mich. 
1,  12,  ot  bydlegiczich  ab  inhabitantibus 
t.  Bar.  2,  23,  všech  bidlegiczych  Alxp.  13; 
bydlegiczieho  Kruml.  80^;  bydlegycy  co- 
lonus  Mam  Vid. 

bydlenie,  -ie,  neutr.,  bydlení,  das  Wohnen, 
Verbleiben,  —  Aby  písaři  zemští  bydlenie 
své  se  dskami  zemskými  měli  na  Pražském 
hradě  MC.  XXVI.  Otkadž  nenie  vykúpenie, 
jedno  tam  věčné  bydleny e  Hrad.  16^ 

bydleti  v.  bydliti. 

bydlíc,  -é,  mase,  obyvatel,  Bewohner. 
bydlyczi  u  Filistimu  habitatores  ZWittb. 
Moys.  14,  všicci  bidliczy  habitatores  tamt. 
15;  jebuzejští   bydliczy  habitatores  Ol.  1. 
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Par.  11,4;  všickni  hydliczzy  habitatores  t.  2. 
Par.  20,  18;  všecky  bydliczzie  habitatores 
t.  20,  7;  bydliczzie  zemské  inhabitantes 
terram  t.  Jud.  2,  18;  ty  staré  bydliczzie 
inhabitatores  t,  Sap.  12,  3;  o  bydliczzich 
de  inhabitantibus  t.  1.  Mach.  3,  34;  mezi 
všemi  bidliczy  zemskými  in  habitatoribus 
Lit.  2.  Par.  15, 5,  mezi  bydliczzy  Ol.  tamt. — 
Neobezřiu  bidliczie  pokoje  veniam  ad  ha- 
bitantes  secure  ZKlem.  Ezech.  11,  (pře- 
klad odchylný).  —  Z  bydliti;  srov.  bydleS 
z  bydleti, 

bydiij-  v.  bydfuj-. 

Bydiín,  -a,  masc.,yw.  místní:  z  Bydlina 
Háj.  377^ 

bydlíščei  -é,  neutr.,  Wohnort,  —  V  domu 
otce  mého  mnoho  jest  bydlyft  Štít.  ř.  43^ 
mnoho  bydlift  ŠtítOp.  332.  Do  svých  by- 
dlilTcz  Mand.  88^;  k  bidlilTtiem  a  před- 
městím in  habitaculum  Ol.  Ezech.  48,  15. 

bydliteli  -e,  mase,  Einwohner,  Be- 
wokner,—  bydlitel  accola  Mam  A.  15^;  by- 
dlitelee  ostrovoví  habitatores  insularum  01. 
Ezech.  27, 35:  bydlytely  jejie  (země)  zemru 
habitatores  Pror.  Isa.  51,6,  bydlytely  její 
(pl.  nom.)  cultores  t.  24,  6  a  MamVíd., 
bydliteli  (pl.  nom.)  indigenae  01.  Num.  15, 
13;  (plamen  sehltil)  bydlitele  habitatores 
BiblF.  Num.  21,  28;  bydlytelow  té  země 
Comest.  37*;  proti  všem  bydly  tělem  Pror. 
Isa.  25,  30,  t.  26,  15,  bydlitelom  této  země 
01.  Gen.  34,  30;  o  bydlitelech  de  inhabi- 
tantibus Mus.  1.  Mach.  3,  34;  s  bydlite- 
lemy  zemskými  01.  Oz.  4,  1. 

bydlltii  -lu,  -liš,  impt.  bydli  a  bydl,  plur. 
bydlíte  a  bydlte,  bydlete;  novotv.  bydleti, 
-eju,  -éš,  iiíti,  býti .  .,  leben,  wohnen,  — 
Ktož  bidly  bez  zákona  NRada  1 159.  Jenž 
bidly  habitat  ZWittb.  68,  26;  (Zachariáš 
a  Alžběta)  spuolu  bydlefta  Pass.  275. 
V  niej  diábel  bydleelTe  t.  457.  (Anna)  v  či- 
stotě bydleffe  Hrad.  75^  Ti  (požité  rytieř- 
stvo)  bydlechu  u  pokoji,  že  sě  juž  neho- 
diechu  k  boji  AlxV.  332.  Ti  (Dariovi 
příbuzní)  vždy  bydlili  pří  dvoře  AbcH.  3, 
20.  Gdežto  zlí  duchové  bydle  ApŠ.  67. 
(Zena)  nebydlila  v  dobrém  stavě  Jid.  156. 
Abych  bydlil  v  domu  božiem  ZKlem.  17^; 


bidlil  sem  na  piišči  mansi  ŽWittb.  54,  8 ; 
bidlila  by  u  pekle  duše  má  habitasset  t. 
93, 17.  Nebud  kto  bidle  qui  inhabitet  t.  68, 
26.  bydlyz  s  synem  milým  ML.  22^;  by- 
dliz,  jak  zákon  káže  NRada  1167.  Jenž 
v  manželství  přebýváte,  veždy  v  čistotě 
bydlite,  tak  sě  bohu  přiblížíte  Hrad.  119^ 
Vrať  se  a  bidl  s  králem  habita  Lit.  2.  Reg. 
15,  19.  Stavěj  se  hrdé,  bydl  rozkošně  Štít. 
uč.  108^;  nebydlwa  tuto  déle  Pass.  472; 
tu  bydlte  Koř.  Mat.  10,  11 ;  bydlete  v  zemi 
a  služte  Pror.  90**.  bidliti  bude  permanet 
ŽKlem.  143%  moratur  t.  144*  demorabitur 
t.  30,  6;  bidliti  habitare  ŽGIo.ss.  112,  9; 
bidly  ty  v  hromadě  habitare  in  unum  ŽWittb. 
132,  1;  bydlity  01.  Deut.  12,  10,  bydlety 
DalC.  72;  sluhy  bydlegij  Ol.  2.  Reg.  11, 
11;  bidliechu  erant  Lit.  2.  Mach.  12,  14; 
kde  by  bidlel  Koř.  Jan  1,  39.  —  Adj. 
bydlejúcí,  bydlúcí,  bydlbjúcí  v.  t. 

bydfní,  adj.  z  bydlo,  (Město)  bidlnie  ci- 
vitatem  habitationis  ŽGloss.  106,  36 ;  srov. 
bydlný. 

bydlník,  -a,  mase,  obyvatel,  Einwohner, 
Poddám  v  ruce  vaše  bydlnyky  remě  té 
habitatores  Mus.  Ex.  23,  31. 

bydlnost,  -i,  fem.:  Osmmecítma  domků 
bydlnoíli  bylo  domunculae  Comest.  153* 
t.  j.  domkfl  k  bydlení ;  překlad  volný. 

bydlný,  adj.,  bydlící,  Šijící,  —  bidlny  jsem 
jáz  incola  ŽWittb.  118,  19,  bidlni  ŽGloss. 
tamt.;  (bych  byl)  k  tvéj  chvále  bydlen 
Rúd.  3l^  bych  byl,  žil  k  tvé  chvále.  — 
K  bydlení:  město  bidlne  civitatem  habita- 
tionis ŽWittb.  106, 36,  město  bydelne  ŽPod. 
tamt.  —  Rač  mě  (bože!)  přivázati  k  sobě 
tak  tvrdě . . .,  jakž  by  mne . . .  sladkost  seho 
světa  bydlna ...  od  tebe  nemohla  rozlúčiti 
Rúd.  15*  (v.  1040),  =  sladkost  bydla  tohoto 
světa. 

bydlo,  -a,  neutr.,  bydliíti^,  domov,  pře- 
bývání, bytí,  stav,  povolání;  Aufcnthaltsort, 
Aufenthalt,  Stand.  —  bydlo  mansio  Prešp. 
1836,  BohFl.  555;  bidlo  vestibulum  MamA. 
36^  Prešp.  1836,  BohFl.  579,  Anon.  7*; 
bydlo  vestibulum  Nom.  65*,  lectrum  Anon. 
4^,  incolatus  Vocab.  176*  conversatio  tamt; 
bidlo  habitaculum  ŽWittb.  68,  26,  ŽKlem. 
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'  Moys.  17,  v-bidlech  in  habitaculis  ZWittb. 
54,  16;  z  bidl  svých  de  habitationibus  t. 
108,  10,  z  bidl  ŽGloss.  tamt.,  šli  sú  do 
svých  bydl  in  taberaacula  sua  Lit.  3.  Reg. 
8,  66,  do  svých  bydl  Ote.  99^  svých  bydel 
Ol.  Jud.  16,  25.  (Filip)  posla  ženu  v  jiné 
bydlo  AIxV.  97.  (Zrádný  purgrabie)  ustlav 
jiným  v  návi  bydlo  i  upadl  sám  v  též 
osidlo  AlxH.  7,  20.  bydlo  jeho  na  vzchod 
slunce  ChirB.  21*  Na  vschod  slunce  by- 
dlem jsúce  Hrad.  68*  Byl  by  tam  rok 
a  den  bydlem  Pr.  pr.  252.  Bude  u  nie 
bidlem  inhabitabit  MamA.  26*.  Nemáme 
zde  myefta  k  bydlu  Štít.  ř.  14*.  Nenieť  zde 
bydla  naíTeho  t.  53*  =  nám  nelze  zde  býti; 
zde  naíTeho  bydla  nenie  NRada  2110;  va- 
šeho bydla  zde  nenie  Hrad.  16*,  =  vám 
nenáleží  zde  býti.  Já  vám  (Prokop  Něm- 
cům) ostuzi  bydlo  fazawfke  t.  27*,  přebý- 
vání v  klášteře  Sázavském.  (Pojdu)  v-bydlo 
věčně  stvúcie  PilA.  Kdež  (v  pekle)  jest 
pláč  a  bydlo  strastné  NRada  1225.  Kak 
by  ten  měl  bezpečné  bydlo,  ktož  by  vždy 
v  milosti  bydlil  Štít.  uč.  21*.  Aby  člověk 
bydlo  rozkošné  vedl  HusPost.  104*.  Aby 
mohl  kochati  se  v  sbožíčku  neb  dobrém 
bydle  Štít.  uč.  126^.  V  dobrém  bydle  roz- 
bújeje  t.  47^  Knéz,  maje  dobré  bydlo,  po- 
tiehneť  jej  žádost  k  smilstvu  t.  126^  (Bo- 
hatec) nepřivykl  zlému  bydlu  ChelčP. 
169*.  —  (Bfth)  dal  jest  vodu  bydlu  fwiet- 
f kemu  a  vínoťjest  dal  duchovniemu  OpMus. 
205*  =  povolání,  stavu  světskému  a  du- 
chovnímu. (Ty,  Alexandře)  podal  s'  sě 
u  wogenfke  bydlo  AlxV.  977  =  sump- 
sisti...  cultus  armorum  Gualth.  2,  24,  za- 
městnání vojenské. 

bydrúcfi  adj.  z  bydliti,  Hnů  sě  všickni 
bidliuci  v  světě  omneš  inhabitantes  orbem 
ŽKl  m.  32,  8;  bidliuci  u  vlasti  Filistim 
habitatores  t.  Moys.  14;  bidliuci  accola 
t.  104,  23;  mnohých  bidliucich  commo- 
rantium  t.  30,  14;  pro  zlost  bidlyuczych 
inhabirantium  ZWittb.  106, 34;  s  bidliucimy 
cum  habitantibus  ZKlem.  82,  8. 

bydlljúcí,  adj.  z  bydliti,  S  bidlygiczymy 
cum  habitantibus  ZWittb.  82,  8 ;  k  oboření 
bidligiczim  v  Jeruzalémě  habitantibus  Pror. 

Gebauer,  Slomlk  Staročeský. 


01.  Jsa.  8,  14;  před  lidem  bydligiczym  OL 
Bar.  1,  4;  ižádnému  bydligieczie^  v  zemi 
slíbenéj  Comest.  114*;  —  u  město  bidli- 
gyuczie  in  civitatem  habitationis  ZWittb. 
106,  7. 

BydžoVi  -a,  ms&c.Jm,  místní,  In  Byczow 
Reg.  II,  1305,  Byczouia  t.  IV,  1334,  de 
Bydzowa  DeskDE. 

Bydžověnín,  -a,  mase,  Bydsovan,  ein 
Bydňover,  Hradčěné  ti  vše  zlé  zemi  po- 
čěchu,  Chrudiměné,  Byczowene,  Poličené 
dokonachu  DalC.  100. 

bydžovský,  adj.:  bidzowfki  Bydžovien- 
sis  Prešp.  885. 

bych,  aor.  slovesa  býti,  v.  t.  Tvary  jeho 
náležité  jsou :  sing.  1.  bych,  2.  3.  by,  du.  X.by- 
chová,  -vé,  2.  3.  bysta,  -íta,  plur.  1.  bychom, 

2.  byste,  -^te,  3.  bychu,  —  Ve  spojení  s  part. 
-/  dává  výraz  složitý  pro  plusquamper- 
fektum: bych  Wť^j/ =  tuleram ;  na  př.  bych 
rzekl  dřéve,  že  v  té  vieře  jest  mnoho  roz- 
umu dixeram  Štít.  uč.  11*,  jakož  mu  by 
przikazal  hospodin  praeceperat  Ol.  Ex.  7, 
13,  rybářie  bychu  odeffly  descenderant 
Ev  Vid.  Luk.  5,  2.  —  Týž  výraz  bére  se  pak 
také  za  kondicionál:  bych  nesl,  které 
od  původu  znamenalo  =  tuleram,  vtiskuje 
se  do  významu  =ferrem,  feram  a  tulissem, 
tulerim.  Touto  změnou  významu  zaniká 
však  povědomí,  jakého  původu  kondicioná- 
lový  výraz  bych  nesl  atd.  vlastně  jest,  a 
vzniká  pojímání  jiné,  ve  kterém  zejména 
pomocné  bych  atd.  nebéře  se  již  za  aorist 
slovesa  b^ti,  ba  ani  za  sloveso  finitní,  nýbrž 
za  pouhou  spojku  kondicionální  =  7^/,  j/, 
qiwd , , .,  aby,  kdyby,  ze,  ée  prý  atp.  Spoj- 
kový tento  význam  vidí  se  v  tom,  co  ve 
všech  tvarech  bych,  bychom,  byite  atd.  stále 
se  drží,  totiž  ve  slabice  by-;  v  koncovkách 
pak  -ch,  'Chom,  -ite  atd.  vidí  se  íiexe, 
která  přísluší  perifrastickému  výrazu  celému 
a  která  dílem  vynechávati,  dílem  jinak,  ze- 
jména pomocným/jť^w  nahrazovati  se  mfiže. 
Tím  způsobem  vznikají  a  již  v  době  staré 
se  ujímají  výrazy  nové,  zejména  v  3.  os. 
du.  by  nesla  m.  bysta,  -ita  nesla,  a  po- 
dobné v  2.  os.  pl.  by  a  by  jste  nesli  m 
byste,  'he  nesli,  a  v  3.  os.  pl.  by  nesli  m. 
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bychu  nesli.  Mimo  to  vede  potřeba  k  tomu, 
aby  se  časem  vyvinul  také  výraz  rozdflný 
pro  kondicionálnost  v  přítomnosti  (budouc- 
nosti) a  v  minulosti:  bych  nesl  (přinesl) 
bylo  kdysi  výrazem  pro  kondicionál  pří- 
tomnosti (budoucnosti)  =  ferrem,  feram, 
i  minulosti  =  tulissem,  tulerim,  časem  však 
zužuje  se  jeho  platnost  a  jest  výrazem  jen 
pro  kondicionál  přítomnosti  (budoucnosti), 
kdežto  pro  kondicionál  minulosti  vzniká 
výraz  bych  byl  nesl,  V  češtině  vyvíjí  se  věc 
tato  v  historické  době  staré,  a  pro  minu- 
lost je  tu  tedy  výraz  jednak  starší  bych 
nesl  atp.,  jednak  mladší  bych  byl  nesl  atp. 
Se  spojkou  a  sloučené  bych  dává  abych ; 
v  tom  drží  se  s  počátku  význam  a-  =  eť, 
a'e  časem  zaniká  a  abych  je  pak  významu 
stejného  jako  bycK  Význam  výrazů  bych 
nesl,  bych  byl  nesl  atp.  je  vůbec  kondicio- 
nální,  ale  při  tom  v  případech  jednotli- 
vých rozdílný,  jako  v  lat.  větách  s  ///,  qiiod, 
si,  něm.  dass,  damit,  wenn.  Rozdílnost 
tato  netkví  však  ve  slově  bych,  nýbrž 
v  souvislém  významu  celkovém.  —  Pří- 
klady k  tomu  ke  všemu :  abych  neufnul 
ne  obdorniiam  ZWittb.  12,  4;  raději  bych 
chtyel  umřieti  AIxV.  181 ;  hijeden  z  vás 
nevěř  tomu,  bych  tuto  věc  zamyzlil  chtě 
kteréj  zlobě  AlxH.  8,  20,  nč.  že  bych  byl 
zamyslil;  nejmám  takých  hřiechóv  mnoho, 
bych  lupil  neb  zabil  koho  Hrad.  144**; 
fchowal  bich  fie  bil  abscondissem  me 
ŽWittb.  54,  13;  bych  chtěl  všechno  (co 
jsem  byl  ukradl)  navrátiti,  musil  bych 
s  dětmi  žebrati  Hrad.  109^  nč.  kdybych 
chtěl;  bych  vám  mnoho  prawyl,  obak  mi 
neuvěříte  Vít.  51*,  nč.  kdybych;  přiď,  abi 
zdrávy  uczinil  ny  ut  facias  ŽKlem.  79,  3 ; 
by  ty  byl  syn  boží,  pomohl  by  sobě  i  nám 
ML.  117*,  nč.  kdybys  byl;  tebe  proši,  aby 
za  mne  boha  profyl  Alb.  96*;  by  ty  byl 
chodil  po  cestě  božie,  byl  by  bydlil  v  věč- 
ném pokoji  si  ambulasses,  habitasses  01. 
Bar.  3, 13;  abi  vifel  ut  exeat  ŽGloss.  108,  7 ; 
abi  otwratil  hněv  svój  ut  averteret  ZKlem. 
77,  38 ;  neb  sú  sě  nenadali,  by  fie  k  nim 
nawratila  eam  esse  venturam  01.  Jud.  13, 
75,  nč.  že  by  se  navrátila;  snad  by  voda 


pozrziela  ny  absorbuisset  ŽWittb.  123,  4; 
nigde  nečtem,  by  tak  velé  bywalo  v  světě 
veselé  AlxB.  5,  41,  nč.  že  by  bylo  bývalo; 
snad  by  ho  (Neguzar  Filotu)  tu  byl  zabil, 
by  jemu  rány  neoslabil  Amintas  AlxV. 
1 703,  nč.  kdyby  nebyl  oslabil ;  (Alexander) 
chtieše  na  Miiříny,  by  nezwyedyel  té  no- 
viny, že  atd.  t.  2226,  nč.  kdyby  byl  ne- 
zvěděl; (duše)  snad  by  bila  prfieíla  per- 
transiisset  ŽWittb.  123,5;  (Antipater)  byl 
osočen  k  ciesařovi,  by  byl  nevěrný  Kruml. 
88^  nč.  jako  by  byl,  že  prý  byl ;  by  jemu 
(Ježíš  Pilátovi)  tu  byl  odpowyedyel,  byl 
by  jej  vězenie  zbawyl  Vít.  51^  nč.  kdyby 
byl  odpověděl ;  by  byl  Olibrius  na  tu  dě- 
vičku  newezrzyel,  nebyl  by  tak  u  veliké 
hřiechy  vstúpil  Pass.  320,  nč.  kdyby  byl 
nevezřel;  (Herodes)  jal  se  zbadávati,  od 
kterého  by  fye  jim  času  ta  hvězda  byla 
zgewyla  ROL  149*;  (Ježíš)  přijal  křest  od 
Jana,  ne  proto,  aby  jemu  bylo  potřebie 
křstu,  ale  atd.  ŠtítMus.  149^  přijal  křest 
od  Jana,  ne  proto,  by  jemu  bylo  potřebie 
křtu,  ale  atd.  ŠtítOp.  242^  nč.  že  by  jemu 
bylo  potřebí  křtu;  abych wie  viec  neutra- 
tila Hrad.  125*;  abychma  se  viděla  ut 
videamus  invicem  nos  Pcrnšt.  1.  Mach.  10, 
56 ;  jsva  bratřencě,  ješto  naše  matka  mní, 
bych  wie  u  moři  utonula  Pass.  290,  nč.  že 
bychom  byli  utonuli,  že  prý  jsme  utonuli; 
kaž,  abylTta  fiedla  tato  dva  syny  má  jeden 
na  tvé  pravici,  druhý  na  tvé  levici  Krist.  81*; 
tvá  syny  sta,  ješto  s'  mněla,  byfta  byla 
vtonula  Pass.  291,  nč.  že  by  byli  utonuli, 
že  prý  utonuli ;  bychomy  fie  zpowiedali  ut 
confiteamur  ŽWittb.  105,  47;  běžéchomy, 
jako  bychomy  fye  wftekli  Hrad.  27^,  nč. 
jako  bychom  se  byli  vztekli;  bychomy  zlého 
ostali  Hrad.  17*;  řiekáte:  bychome  byli 
za  těch  dní  našich  otcóv,  nebyli  bychom 
jich  tovařišie  Krist.  83^  bychme  byli  ve 
dnech  otcóv  našich,  nebyli  bychme  tova- 
řišie jich  Koř.  Mat.  23,  30,  si  fuissemus, 
non  essemus  Vulg.;  abichme  fte  pochwa- 
lowaly  ŽKlem.  105,  47;  (bóh)  chce,  aby, 
jakož  chcem,  aby  on  nám  odpustil,  takéž 
my  svým  bližním  odpuíTtyely  Štít.  uč.  34^ 
nč.  abychom    odpouštěli    (u   Štít.   patrně 


Digitized  by 


Google 


128 


omyl);  abifte  zwieftowali  ut  enarretis  ŽKlem. 
47,  14;  byíTte  sě  bohu  vzdali  ApŠ.  137; 
byfte  mě  byli  gyeli,  byl  bych  vás  profil, 
abjrfte  mne  inhed  nezabygieli  Pass.  406; 
yakobi  |  gfte  fpolu  wyezeli  EvOl.  157**, 
abi  I  gfte  synové  světla  byli  t.  251*;  ač 
chcte,  by  živi  byli,  by  mi  lékarstva  dobyli, 
jímž  atd.  ApD.  b,  nč.  byste ;  když  strežete 
sé,  aby  jeho  (panenstvie)  nepoprznili  Štít. 
uč.  40*,  nč.  abyste;  mosíte  se  učiti,  aby... 
uměli  lidem  pravdy  doličovati  t.  78*;  ne- 
bývajte  tak  nemúdři,  aby  sě  neb  jiné  dráž- 
dili k  smilstvu  Štít.  ř.  102*,  nč.  abyste; 
poslyšte,  aby  pilnějše  byli  t.  132^  též;  aby 
dobrá  myšlenie  mohli  jmieti,  mosíte  brá- 
niti sě  myšlení  zlému  Štít.  uč.  61^  též; 
když  jiných  dobrých  skutkóv  nemóžte 
jmieti,  ale  to  vám  skutek  bud,  aby  se 
pilně  hřiechu  střehli  t.  62^  též;  abychu 
íli  do  svých  vlastí  Hrad.  121*  (jediný  známý 
příklad  plného  abychu  v  kond.);  abi  widieli 
národowé  ut  sciant  ZKlem.  9,21;  aby  sě 
vzdálili  Tůl.  25^;  aby  střieleli  ŽWittb.  10, 
3 ;  aby  wiedieli  et  sciant  t.  108,  27  (tedy 
a-by  téměř  =  et  ut);  (nepřátelé)  nás  obklí- 
čichu  tak,  že  by  božie  milosti  nebylo,  snad 
za  živa  by  nás  pohltyly  PulkR.  153*,  nč. 
kdyby  nebylo  bývalo,  byli  by  pohltili; 
(mnichové  procitli  ze  sna  staletého)  mniece, 
by  jen  přes  jednu  noc  fpali  Pass.  366, 
nč.  že  by  byli  spali ;  když  poslal  sem  byl 
z  Kades,  aby  byli  íTpehouali  zemi  ad  ex- 
plorandam  terram  Ol.  Num.  32,  8.  —  bych 
vzato  za  subst.  v  nč.  rčení  bycha  honiti 
=  pozdé  čeho  litovati  (naříkáním:  kdy- 
bych..., kéž  bych...);  příklady  podobné 
z  doby  starší:  bude  potom  bycha  honiti 
LupPost.  324*,  aby  snad  bycha  potom 
nevinšoval  sobě  viděti  Har.  2,  345,  aby 
bycha  za  ušima  neodnesl  Rváč.  (1580)  ve 
Výb.  II,  1361. 

Bychna,  -y,  fem.,  jm,  os,  Bychna  TomZ. 
1369  h  171. 

BychnoVi  -a,  masc.,yw.  místní,  na  Bych- 
nowye  Reg.  IV,  1345. 

Býchořii  pozd.  -ry,  -r,  masc.,yw.  místní. 
De  Bichory  Běl.  1401,  de  Bychor  TomZ. 
1398  st  104,  Bychors  UrbE.  247,  z  Bey- 


chor  KolB.  28*  (1406).  —  Adj\  -ský: 
Baychorfky  KolB.  62^  (1497). 

býk,  -a,  mase,  Stier;  stsl.  byk3  taurus.  — 
bikowe  tuční  tauri  pingues  ŽWittb.  21,  13, 
ZKlem.  tamt.;  sbor  bikow  congregatio 
taurorum  ŽKlem.  67,  31.  Kažte  ke  mně 
bujný  byk  přivésti  Pass.  80,  vzkřěs  ten 
byk  t. ;  muože-li  Sylvester  ten  byk  zkřésiti 
Mart.  30*;  pojma  bik  otce  svého  a  dru- 
hého bika  taurum  Lit.  Súdc.  6,  25,  pojma 
byk  otce  svého  a  druhého  býka  Ol.  tamt.; 
byk  taurus  Prešp.  466,  BohFl.  169,  Boh. 
min.  22*,  Nom.  70*.  —  byk  morzfky  ono- 
centaurus  BohFl.  73,  srov.  buk. 

býkatl  v.  bukati. 

býkohlaveCi  -vcě,  mase:  bykohlawecz 
minotaurus  Lact.  254^. 

Bykoš,  -ě,  mase.  fem.,  jfn.  místní,  In 
villa  Bicos  Kosm.  pokr.  1271,  de  Bykoss 
TomZ.  1417  h  168. 

býkoveCi  -vcě,  mase,  znamení  nebeské 
toho  jména,  Stier.  Těch  znamení  (nebes- 
kých) jest  dvanádct  a  takto  slovu:  skopnec, 
bykowecz  atd.  ChirB.  18*;  bykowec  taurus 
t.  17^ 

býkovindi  -y,  fem.,  maso  býkové,  Stier- 
fleisch,  (Řezník)  prodává  bykowynu  za 
hovědinu  Hrad.  135^ 

býkovýi  adj.  z  býk,  Stier-,  Sbor  bykowy 
congregatio  taurorum  ŽWittb.  67, 31;  maso 
bykowe  carnes  taurorum  t.  49,  13,  masa 
bikowa  ŽKlem.  tamt.,  obětují  kozlové  maso 
neb  bykowe  ŠtítMus.  106*;  napiv  se  krvi 
bykowe  Comest.  191*;  posek  baykowy 
Chir.  16G**;  bičováni  metlami  a  bykowy  mi 
biči  taureis  01.  2.  Mach.  7, 1,  bykowymy 
pofyeky  Mus.  tamt.;  v  telcích  bykowych 
taurorum  t.  Sir.  38,  26. 

býl,  -a,  -u,  mase,  Pflanze,  srov.  stsl. 
byih  fem.  herba.  —  Tiem  své  škody  (Če- 
chové) zle  polepšichu,  neb  za  byl  kopřivu 
proměnichu  DalC.  71.  byl  střěšný  herba 
tectorum  Pror.  Isa.  37,  27;  byl  zeleny 
Comest.  4*;  bili  zelenity  a  plod  nesúcí 
ComestC.  2^;  také  někdy  (ze  semena, 
z  něhož  měl  by  vyrftsti  veliký  strom)  se 
byl  netrpný  vystřelí  ŠtítOp.  222;  volový 
jazyk,  jenž  jest  byl  šerých  listuov  Lék  A. 
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56*;  byl  Rozk.  1333.  bil  Prešp.  701  (v  kap. 
de  frumentis).  ^Přijm,:  Bayl  TomZ.  1513 
h  156. 

býló,  -é,  neutr.,  byli,  Pflanze,  Strauch; 
stsl.  by  lije  planta,  z  byhje,  —  bile  herba 
ŽKlem.  89,  6,  nad  bile  super  herbam  t. 
Deut.  2.  V  télesnéj  mysli  jako  v  zemnéj 
rolí  škodné  bylé  samo  od  sebe  roste  Štít. 
ř.  189*.  ZakúKchu  hořkým  bylým  herbis 
amarissimis  Ote.  287^  Neb  jest  povadlo 
byelee  (sic)  herba  Pror.  Isa.  15,  6,  bodlivé 
byele  vepřem  t.  9, 18.  bielee  (škrabáno),  m. 
bylé  herbam  ŽKlem.  146,  8 ;  bilee  zemské 
Comest.  12**;  na  bijlij  zelenem  herbis  in 
virentibus  MamA.  24^  —  byle  legumen 
Prešp.  754,  Rozk.  1 436,  BohFl.  304,  Anon.  4^ 
SlovWiesb.  2*. 

býlek,  -Ika,  -Iku,  mase,  demin.  z  býl, 
Pflanze,  Někdy  se  zdá  (když  strom  ze  se- 
mena v>ráží),  by  byl  néjaký  netrpný  bylek 
ŠtítOpat.  222.  Ráno  jako  býlek  pomiň 
sicut  herba  Kladr.  žalm  89,  6. 

Bylené,  -any,  -an,  plur.  masc.,yw.  tnistni. 
Viliam  dietám  Bylany  Reg.  II,  1295. 

býlenie,  -ie,  neutr,  coll.,  bylinsivo,  Ffian- 
zen,  Pak-li  (kto)  seje  bylenie  BřezSnář.  103; 
semena  bylenie  sáta  v  zemi  1. 139 ;  embroca 
bývá  z  listie,  z  bylenie  a  z  kořenie  Rhas.  9 
(embroca,  ř.  ifA^^oxií],  =  fomentum,  obkla- 
dek  pro  zahřání). 

bylíce,  -ě,  neutr.,  demin.  z  iýlé.  Natrhav 
toho  bylicze  i  je  sě  jiesti  Ole.  135**.  Zbie- 
ráchu  po  všem  bylyczy  rosu  t.  286^ 

byti6kO|  -a,  neutr.,  demin.  z  byléce.  by- 
lyczk(o)  velmi  vonné  herba  Ote.  135^  Aby 
nasbieral  byliczka  polfkeho  Comest.  164**. 

bylina,  -y,  íem.,  Pflanze,  bylina  herba 
Ol.  Mal.  3,  2 ;  ani  bylyna  ani  zelyna  herba 
t.  Sap.  16,  12;  bylinu  jedieše  herbam  Ote. 
141**;  byelinu  (sic)  herbam  MamC.  127*. — 
Rolí,  nebude-li  klizena,  porodí  bylinu 
ŠtítOp.  25^  býlí,  Unkraut.  —  bylina  ma- 
lagma  Mam  Vid.,  =  obkladek  z  bylin, 

bylinie,  -ie,  neutr,  collect.,  rostlinstvo, 
Pflanzen.  (Poustevník)  bylynie  a  želíce  les- 
ného požíváše  herbis  utens  Ote.  112*. 
Sěnoséčec...  když  seče  luky,  což  jest  téj 
dobré   travičky,  toť    on   sseče,   a  co  jest 


bylinie  jiného,  jakožto  bodličie,  tohoť  on 
nechá  Tkadl.  38^ 

byllnkai  -y,  fem.,  demin.  z  bylina,  by- 
linku s  kořeníčkem  Ote.  128*. 

býinýi  adj.,  z  býlu,  z  býlí,  Pflanzen-.  Va- 
řenie  bylne  Comest  184^.  Srov.  býlový. 

bylosti  -  i,  fem.,  podstata,  Substanz,  O  dru- 
hém máš  rozum  svatých  otcuov,  že  tu 
(v  svátosti  oltářní)  dotad  mé  télo  jest,  do- 
kad  jsú  tu  chlebové  zpósoby,  totiž  biloft, 
okriihlost,  vuoné  a  jiné  zpósoby  OrlB.  (knih. 
univ.  17.  F.  31)  131^;  dokud  jsu  tu  chle- 
bové zpósoby  toczyz  byloft  atd.  Orl.  124*. 

býlový,  adj.,  z  býlu,  z  byli,  Pflanzen-. 
bylowy  (sic)  siemě  herbářům  Ote.  396^ 
odév  z  bylowe  kúdele  stuppeum  collobium 
Ote.  111^  vařenie  bylowe  Comest.  184^ 
Srov.  býlný. 

bylý,  adj.:  najvyšší  školní  téj  panně  vy- 
kládáchu  o  bylém  i  nebilem  czyíle  Kat.  v. 
102.  Smysl  temný  (výklad  Erbenův :  o  fy- 
sice a  metaíysice);  snad  =  podstatný,  srov. 
hyXost  =  podstata  a  číslo  =  ul^eni. 

Bynici,  -icé,  plur.  mase,  jm.  mistni.  De 
Bynicz  DeskDE.,  TomZ.  1436  st  205. 

Byňov,  -a,  mase.,  jm,  mistni,  V  B\  nové 
PoprR.  21. 

Byňovec,  -veě,  mase.,  jm.  rodoi>é:  By- 
ňovec  PoprR.  21. 

byryl  v.  beryl. 

bys,  -a,  -u,  mase,  kment,  byssus^  z  lat.  — 
(Bohatec)  u  purpuře  a  v-byfu,  točíš  v  dra- 
hém ruše  chodil  Štít.  uč.  91*. 

Bystrá,  -é,  fem.,  zpodstatnělé  adj. ;  Jm. 
mistni:  Bistra  UrbR.  52. 

bystře  v.  bystrý. 

bystřec,  -strcé,  mase,  bystřina,  Giess- 
bach,  —  byflrzecz  torrens  ZKap.  125,  4, 
t.  123,  5;  u  byftrczy  in  torrente  t.  82,  10; 
z  biftrczie  bude  píti  t.  109,  7;  byílrczem 
rozkoši  pojiti  jě  budeš  t.  35,  9;  byfb-czy 
zlosti  torrentes  t.  17,  5. 

bystřen,  -ni,  nebo  bystřené,  -ě,  fem. 
nebo  bystřěnie,  -ie,  neutr.,  bystřina,  Giess- 
bach.  Jakž  křemen  na  byílrzyeny,  po  ňemž 
(křemenu)  prudká  voda  chrzeny  Hod.  81*. 

Bystřice,  -ě,  fem.,yw.  řeky.  Ad  pontem 
fluvii  Bistricie  Reg.  II,  1269.  —  Jm,  mistnL 
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De  Bistricz  Reg.  II,  1255;  (hrady)  Trnov, 
Byftrzyczy  Pulk.  142» 

bystřindi  -y,  fem.,  Giesshach,  —  Na  biftrfi- 
nye  Cizon  in  torrente  ZKlem.  82,  I0,biílrfmy 
t.  35,  9;  byftrziny  obvodněly  torrentes 
ŽKap.  77,  20,  biftrzini  ŽKlem.  tamt.;  by- 
ftrzyna  torrens  Cath.  178*.  —  Proud,  Síro- 
mung,  biftrzynu  hluboké  lěky,  jiejžto  Mo- 
zella  dějů,  opatřiv  Pass.  330;  biftrzyny 
fluenta  MamA.  23^,  biftrzina  *ruitus  Prešp. 
296,  bystrzyna  Rozk.  561. 

bystrost,  -i,  fem.,  Schnelligkeil,  nnge- 
sťnmer  Drang.  rzicčzna  byňroft  impetus 
aquanim  Ol.  žalm  45,  5 ;  byftroft  a  brzkoft 
Kruml.  96»>. 

bystrý,  adj.,  schnell,  hnriig,  munier ;  stsi. 
bystra  citus.  —  byftre  orě  vpudichu  do  vody 
Pulk.  105*  Budem-li  byftrzy  alacres  t.  30*. 
Protivie  sě  tací  lenochové  bystrému  životu 
páiia  Ježíše  HusE.  1,  124.  Na  wodach  by- 
ílrych  in  aquis  torrentibus  Pror.  ísa.  43, 
16,  v-wodach  biílrych  MamA.  26*;  byftra 
woda,  prúd  torrens  MamA.  36*,  Anon.  7*; 
rzeka  byftra  fluvius  torrens  Mus.  1.  Mach. 
16,  5;  biftra  torrens  Boh.  min.  21^  Ty 
kraje,  kteréž  sú  do  biftreho  morze  ComestC. 
20*.  —  Meč . . .  bystrý  co  břitva,  takové 
ostrosti  Sajfr.  (z  r.  1615)  14,  77,  =  meč 
ostfý,  pošinutím  významu  z  doby  pozděj- 
ší.—  /íť/7A  bystře:  byftrzie  raptim  MamA. 
34*.  —  Dial,  vystrý,  vystře :  čím  wyftřey- 
ITij  ze  všech  přirození  jejich  jest  Puch.  5*; 
tak  wyftře  Karthagininské  přemáhal  t.  815*. 

Byšicí,  -ic,  phir.  mase,  jm.  místní,  De 
Bischitz  Reg.  III,  1321. 

Byška,  -y,  fem.,  jm.  os,  Byssca  TomZ. 
13J50  h  172. 

byt,  -a,  -u,  mase,  podstata,  Wesenheit, 
essentia:  Tomu,  ješto  sem  řekl  byt,  oni 
řiekají  essentia  ŠtítBud.  33,  doklad  nejistý, 
možná  že  je  tu  byt,  fem.,  v.  t.;  cožkoli 
móž  o  bohu  řečeno  býti,  ješto  j'  byt  jeho 
t-  62,  též;  byt  boží,  ješto  slově  essentia  t.  50; 
ani  jest  které  stvořcnie  učiněno  z  jeho  pod- 
staty nebo  z  bytu  jeho  božstvic  ŠtítPař. 
4**;  jenž  (bůh)  jest  troj  v  osobách  a  jeden 
w  bytu  t.  58;  nespojný  bytem  simplex 
essentia  SequE.  18*;  v  trojieho  boha  osobě 


a  jednoho  w  bytu  in  essentia  SequB.  117^; 
jenž  (utéšitel)  od  otce  pochodí,  tovéz  že 
od  otce  byt  má  bez  početie  HusPost.  92*; 
tak  nad  byt  od  boha  daný  někteří  mají 
milost  boží  t.  56*;  (báh)  Marii  panně  nad 
byt  přirozený  syna  vdechl  Kruml.  25*; 
v  bytu  neb  v  podstatě  neb  v  božství  HusE. 
1,  48;  jeden  buoh,  jeden  byt,  jedna  pod- 
stata t.  1,  12;  avšak  ne  třie  bohové  ani 
třie  bytové  t.;  všecky  věci,  kteréž  otec 
má,  ty  jest  dal  synu  míti,  to  jest  byt  pod- 
staty své  ChelčPost.  52*;  pokolení  lidské 
nepomine  bytem  v  stavu  nynějším  t.  8*.  — 
Bytost,  Wesen,  ens:  ze  všech  bytow  a  ze 
všech  byt)  ch  wieczi  rozum  jest  najrychlejší 
Tkadl.  24*;  najmocnější  byt  jest  potřeb- 
nost t.  19*;  byt  v  zemi  ens  in  terra  Comest. 
29*;  byt  ens  Prešp.  2,  byth  ens  Veleš.; 
nedielný  bid  (sic)  individuum  Cath.  175**. — 
Bytí,  Existenz:  ti  údové  dávají  člověku  byt 
a  zachovávají  (člověka)  v-bytu  Rhas.  46; 
to  vše,  což  živost  aneb  byt  má  TkadlM.  3 ; 
pokolení  lidské  nepomine  bytem  v  stavu 
nynějším  ChelčP.  8*;  vešken  byt  putovánie 
jeho  (Kristova)  zde  pracovitý  byl  t.  26^  — 
Pobyt,  obydlí,  Aufenthalt,  Wohnung:  kněz 
Staněk  tu  byt  svuoj  má  mieti  za  tři  léta 
KolB.  180*  (1500);  žádal,  abychom  jemu 
trhu  a  bytu  mezi  sebú  přáli  KolAO.  9* 
(poč.  XVI  stol.),  pobytu;  (d&ra)  v  kterém 
bytem  jsau  KolJ.  77^  (1604),  obydlím. 

byt,  -i,  fem ,  Wesenheit,  Dasetn,  essentia, 
existentia.  V  tom . . .  trém  jest  jeden  život 
a  jedna  mysl  a  jedna  byt  Štít.  uč.  16^ 
Ta  wyeczna  byt  syna  božieho  přijala  pravé 
člověčstvie  Štít.  ř.  41*.  Když  jest  byt  bozfka 
nebo  bozftwie  tak  jedna  věc,  ež  atd.  ŠtítBud. 
51.  Coť  by  bozfka  byt  wfemohuczije  u  věčné 
světlosti  netělesné  mohla  býti  kterú  věcí 
zšeřezena?  Štít.  ř.  41^.  V  wieczney  bity 
Kat.  116.  V  jeho  biti  jest  vše  řádno  Kat. 
v.  1760.  Proto  jest  ma  byt  przyflowna  Rúd. 
18*.  Srov.  byt,  mase. 

bytec(ř),  -tcě,  mase:  bitecz  peritus 
Prešp.  1026. 

bytečný,  adj.,  wesentlich.  Příčiny  by- 
tečné  Háj.  herb.  VIIP,  od  bytečného  slo- 
žení t.  IX»>. 
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bytedlivý,  z  bytelivý,  adj.,  wesentlich,  — 
Adv,  -  vě :  (bóh)  učini  ty  včci  svrchované 
bytedliwe  (sic)  essentialiter  Comest.  7^ 
svrchované  bitedlywie  ComestC.  7*  (místo 
stejné). 

bytedln-  v.  byteln-. 

byteiiv-  v.  bsrtedliv-. 

bytelně,  bytedlné  v  bytelný,  bytedlný. 

bytelnosti  bytedlnost,  -i,  fem.,  podstata, 
povaha,  Wesen,  Charakter,  (Ctnosti  stě- 
žejné) jsú  někdy  tak,  jakož  mají  v  lidské 
bytedlnoíli  zde  s  lidmi  sě  obierajíc  v  zdej- 
ších věcech  býti  ŠtítMus.  100».  (Bůh)  jest 
ve  všech  věcech  trojím  činem,  toczizz  fwu 
moczi,  fwu  mudrofti,  íwu  bytedlnofti  Kruml. 
152*.  Jestliže  (na  něčí  dlani)  by  čára  života 
se  spojila  s  jatmicí  (jatmí  žilou),  zname- 
nává  dobrotu  srdce  a  krve  dobré  bytedl- 
noíli a  dobré  moci  zažívanie  a  krmenic 
a  že  osoba  má  býti  dobré  bytedlnoílti 
a  rozumného  rozeznánie,  (jsou-li  pak  čáry 
na  dlani  jinak  a  jak  se  tu  dále  vypisuje), 
znamenie  jest  dobré  a  poctivé  bytedlnofti 
toho  člověka  ApatFr.  137*>.  —  Vlídnost, 
Lentseligkeit,  Milde:  bitedlnost  urbanitas 
Cath.  179^,  srov.  bytedlný  urbanustamt. — 
Trvalost,  Dauerhaftigkcit:  pro  bytedlnoíl 
že  se  obě  dvě  (pánvice  zvonové)  rozpustiti 
a  na  novo  slíti  musejí  KolŽ.  119*  (1G66). 

bytelnýi  bytedlný,  2iáy,byt7ijíci,wohnend, 
S  bitelnimi  v  Cedaru  cum  habitantibus 
ŽGloss.  119,  5,  bydlil  jsem  f  bitedlnymy 
v  Cedaru  ZWittb.  tamt.  —  Obývací,  Auý- 
enthaltS',  Miesta  bytedlna  habitandi  loca 
Ol.  Num.  32,  30,  Mus.  tamt.  —  Vlídný, 
leutselig.  Jenž  jest  král  milowatelny  (mi- 
lostivý) a  bytelný  Hrad.  56*;  (Kristus) 
k  nám  jde  jako  bytedlný  k  bojiecím  OpMus. 
36**;  (duch)  bytedlný,  dobrotivý,  ustavičný 
humanus,  benignus,  stabilis  Kladr.  Sap.  7, 
23,  bytedlný  01.  tamt.;  bitedlny  urbanus 
Cath.  179^.  —  Trvalý,  daucrhaft,  Zbožie 
bytedlnější,  jako  jsú  věci  nemovité  Brikcí 
Vil,  —  Advcrb.  -ně:  s  tebú  (Marií)  svatá 
trojice  bytedlnye  přebývá  Modl.  153^  pod- 
statně, skutečně;  bytedlnye  přijieti  věčné 
zdravic,  plnu  radost  Kat.  v.  2733;  jakoby 
již  bytedlnie  před  božím   viděním  stojíce 


Ote.  99*;  —  (Šalomiin)  neukázal,  by  chtěl 
bytedlnye  býti  s  lidmi  Štít.  ř.  l8^  —  Srov. 
bytelnost  a  nebytedlný. 

býti,  psi.  býti,  z  koř.  pftv.  bheu-  fieri. 
Z  toho  vzniklo  jednak  bhu-  a  jednak  bhu, 
kteréž  máme  v  slabikách  kořenných  psl. 
Hz-  a  by-,  Z  by-  jest  č.  aor.  bych,  inf.  býti 
(sup.  byt  nedoloženo),  part.  byl,  byv,  byt 
a  subst.  verbale  bytie;  z  H^-  pak  jest  aor. 
břeh  a  impf.  biech.  Z  by-  bylo  také  fut. 
*byhi  psi.  *byiq,  jehož  stopa  zachována 
v  adj.  probyiíuný  utilis,  v.  t.  Tvary  ostatní 
jsou  z  koř.  jes-  =  pův.  es-  esse :  praes. 
jsem,  sem  atd.,  part. /c^,  sa  atd.;  a  z  bud- 
psl.  bqd'  fieri,  kteréž  vzniklo  z  býv.  slabiky 
kořenné  bhu-  a  přípon  -on-dChJ-,  Tvary 
z  by-,  bd'  a  bqd-  jsou  vlastně  významu 
ýeri,  werden ;  ale  jsouce  sloučeny  s  tvary 
z  jeS'  =  esse  v  časovači  soustavu  sloves- 
ného pojmu  jednoho  přijímají  také  význam 
esse,  sein:  je  tedy  ^jítA  =  factus  sum  a  pak 
také  fui,  buď  '=z  fias,  ťiat  a  také  sis,  sit, 
budu  =  fiam  a  také  ero.  Tvary  z  bc^-  jsou 
krom  toho  významu  perfektivního,  proti 
imperfektivnímu  tvarů  jiných:  tvar  praes. 
jsem  =  sum,  a  tvar  praes.  btidu  =  íiam, 
ero  atd.  —  Bývá  samo  nebo  s  příslušným 
doplňkem:  Buoh  geíl  ŠtítBud.  6,  Deus  est; 
nemocen  fem  infirmus  sum  ZWittb.  6,  3, 
neyfem  jako  jiní  Ev  Vid.  Luk.  18,  11;  (já) 
nic  negfu  svědom  aniž  v  tom  spravedliv 
gfem  EvOl.  95**  t.  j.  nejsu,  dial.  m.  nejsem; 
na  nebi  gfi  slavně  Kunh.  148*,  gfi  ades 
ŽGloss.  138,  8,  tigf  buoh  i  člověk  Brig. 
73  t.  j.  ty-js'  m.  -jsi,  tehda  s  ty  král  Pass. 
197  t.  j.  s'  m.  jsi;  všeť  stvořenie  volá,  ež 
buoh  ílworzitel  gefl:  ŠtítBud.  6;  ne  ten  ge 
před  bohem  pyrwi,  jenž  geíl  šlechetného 
urozenie  Tul.  28^;  geftit  jej  proč  milowati 
NRada  194,  gefly  tebie  rzecz  poczieczy  (po- 
čieti)  Kat.  v.  1689,  kto  geíli  z  najú  dvú  ciesař 
GestM.  45  (40);  tělo  jedno  ge  Kunh.  149* 
(rým:  troje),  kak  ge  to  Pass.  288;  welikay 
tvrdost  tvé  viery  Hrad.  45^  t.  j.  velika-j* 
m.  -jest ;  totoy  pak  hodujie  viera  Štít.  uč. 
9**  t.  j.  toto  -j' ;  mohu  dojíti  odplaty  vdovské, 
geflo  y  větši  než  manželská  t.  118*  t.  j. 
ješto-j';    czoy  to  Štít.   ř.  129*  t.  j.   co-j*; 
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yfwa  bratřencě  Pass.  290;  va  vždycky  gfma 
ve  tmé  GestM.  67**;  já  a  otec  jeden  fwye 
EvVíd.  Jan  10,  30;  vieš,  že  tam  neyfma 
Šach  300^;  tu  gfta  dvě  slově  HusPost.  32^ 
Armenij  dvě  fta  Milí.  10*;  zei  fme  prach 
ŽKlem.  102,  14  t.  j.  žej-sme  m.  že-jsme; 
bohové  yfte  ŽWittb.  81,  6,  bohové  fte 
ŽKlem.  tamt.;  tito  pak  zzu  z  Pamfilijě 
svD.  15,  jemužto  všě  nesnadnosti  svědomý 
yfuu  Pass.  10,  v  ruku  jeho  yfut  všeho  světa 
kraji  ZWittb.  94^  4  t.  j.  jsů-ť;  mlád  zza 
LMar.  13,  part.;  Mikuláš  bijeffe  král  té 
vlasti  Alxp.  7 ;  Annu,  jež  bie  dci  ysakarowa 
LMar.  18;  byl  jeden  král  tu  kdasi  PilA.; 
ti  byli  yfu  tam  fuerunt  ŽWittb.  86,  4;  — 
budu  sněha  běleji  super  nivem  dealbabor 
ŽWittb.  86,  4,  vlastně  albior  fiam;  (bóh) 
lutofty wy  bude  hřiechóm  jich  propitius  fiet 
ŽWittb.  77, 38,  ať  budu  fiant  ŽGloss.  128, 6, 
ať  budu  nepohnuti  fiant  immobiles  ŽWittb. 
Moys.  16;  bud  bydlo  jich  pusto  fiat  ŽWittb. 
68,  26;  Bud  mi  podlé  slova  tvého  Hrad. 
63^  bud  mi  podlé  slova  tvého  fiat  EvSeitst. 
Luk.  1,  38;  budta  oči  tvoji  poslúchajúcí 
fiant  intendentes  ŽWittb.  129,  2;  budte 
synové  jeho  sirotci  fiant  orphani  t.  108,  9 ; 
budte  dnové  jeho  krátci  fiant  dies  pauci 
t.  108,  8;  budte  nehnutedlni  fiant  immo- 
biles ŽKlem.  Moys.  16;  bud  fiat  ŽWittb. 
19,  4,  t.  34,  6,  t.  108,  19,  t.  118,  80,  t.  68,  3, 
budte  fiant  t.  34,  5;  chlap,  když  bude 
wyfly,  dobře  slyše  však  neslyší  AbcV.  227, 
když  se  stane  vyšší;  kterzyz  (sic)  potok 
wodcn  bude  t.  229,  vodný  se  stane,  se 
rozvodní;  když  sbožie  neb  smysla  nenie, 
v  šlechtě  bude  porušenie  t.  248,  stane  se, 
nastane ;  (aby  dci)  bezdyetkyny  byla  sterilis 
cfficiatur  01.  Sir.  42,  10;  (muž  spravedlivý) 
bude  jako  dřevo  erit  tamquam  lignum 
ŽWittb.  1,  3;  jemužto  požehnám  a  bude 
v  národy  eritque  in  gentes  Kladr.  Gen. 
17,  16;  (Pilát  a  Jidáš)  jakž  náhle  v  řeči 
býíla,  oba  sobě  sě  sliúbišta  Jid.  53,  jakmile 
spolu  do  řeči  se  dostali,  v  řeči  byli;  co 
by  to  chtělo  byty  svD.  22,  co  by  se  to 
mělo  státi,  co  by  to  mělo  býti.  —  Téhož 
způsobu  jsou  perifi*astické  výrazy  pro 
passivum,  totiž  sloveso  býti  s  part.  pass. 


jako  doplňkem:  v  ničse  obraczen  fem 
ŽWittb.  72,  22,  a  ge  pohon  ílraczen  Rožmb. 
37,  (vy  dva)  fta  v  kniežěcích  dvořiech 
wzchowana  Pass.  283,  napilneny  yfmy 
y  kochany  yfmy  ŽWittb.  89,  14;  gfw  za- 
uirfeni  Túl.  92^  základové  fmuczeny  fu  y  po- 
hnuty yfu  ŽWittb.  6,  3,  vmenfíeny  yfut 
prawdy  diminutae  šunt  t.  11,  2,  t.  j.  jsú-f, 
fmuczeny  fut  kosti  mé  conturbata  šunt  t. 

6,  3;  jakož  (Ježíš)  bieffe  domnyen  puta- 
batur  Koř.  Luk.  3,  23;  ti  všickni  bychu 
zbyty  DalC.  73 ;  cos  mu  bie  na  čele  pfano 
AlxV.  899,  jim  bye  věděti  dáno  t.  1285; 
(zlost)  pohaněna  byla  geft  ŽWittb.  118, 
163,  ježť  gfu  rzeczena  byla  Hrad.  65*^; 
budeíT  wzat  v  neděliu  ApŠ.  1 2,  bude  zwie- 
ftowano  annuntiabitur  ŽWittb.  21,  32,  bu- 
dem  chwaleni  t.  43,  9,  budu  chowani 
servabuntur  t.  36,  28;  zapomenutí  daná 
bud  pravice  tvá  detur  ŽWittb.  136,  5,  na- 
pilnena  budta  ústa  má  chvály  repleatur  os 
t.  70,  8,  budme  przigieti  Comest.  185^ 
vv^ipuzeni  budte  eiciantur  ŽGloss.  108,  10; 
(řídký)  by  nebyl  Hřěky  unawen  AlxB.  4, 
21,  aby  vczyneny  bili  zdi  ŽWittb.  50,  20; 
ktož  by  jiným  dal  býti  obmeškánu  Štít  V- 
35,  nelze  beze  krstu  fpaíTenu  býti  HusPost. 
1 10*,  nelze  jest  člověku  bytí  vyčiftienv  od 
hřiechu  t.  76*.  —  A  téhož  způsobu  jsou 
dále  také  perifrastické  výrazy  jsem  nesa 
atp.:  proč  fem  hyna  LMar.  20,  (ty,  Maria) 
gfy  profyeczy  PassNitr.  2^  (Patron)  geft 
ny  s  tobů  wadye  AlxBM.  6,  12,  kto  geft 
jim  pravdu  mluwie  RokycKl.  100*,  kteříž 
gfu  v  smrti  duchovní  trwagicze  ChelčP. 
275*;  biefe  vcie  jě  erat  docens  Koř.  Mat. 

7,  29,  biechu  przizluhuyucze  AlxH.  3,  16; 
(Jidáš)  by  všiú  věciú  wlada  Jid.  59,  (Alex- 
ander) zie  by  radugie  AlxH.  8,  11,  krmě 
by  ve  skle  se  stkwiecy  a  velmi  se  dobra 
mniecy  Baw.  80;  ž'  zem  byl  nečstně  život 
weda  AlxBM.  8,  32,  že  fem  to  byl  často 
ílychage  TandZ.  183*,  bylas  jeho  newie- 
duczy  Hrad.  43*,  nijeden  byl  tak  mnoho 
skota  gmagie  LMar.  11,  (Anna)  byla  k  bohu 
salugiuci  t.  23,  t.  j.  byla  žalujiúci,  (stráž- 
cové) nebyli  nice  chzinyecze,  jedno  zavše 
na  to  zrííecze,  aby  atd.  AlxB.  7,  28,  budeš 
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fie  radugie  Hrad.  137*,  (vole)  byla  chtiecz 
zlému,  bude  táž  vole  chtiecz  dobrému 
StítBud.  142,  že  on  bude  napokon  zzudye 
svD.  41  t.  j.  bude  sudé,  ješto  (plur.)  budu 
bohu  fluzece  Hrad.  7^;  bud  nezadagie  jich 
sbožie  OpMus.  149**,  bud  nežádaje;  bud 
vás  každý  flifie  Kat.  %,  nebudme  svét 
milugicz  StítMus.  125*;  ne  (než)  bych  v  ta- 
kové příslovie  byl  upadna  AlxBM.  3,  42, 
nechté  by  co  v  tom  byl  mina  AlxH.  4,  15, 
(pohané)  by  byli  svých  modl  odftupiecze 
AlxB.  6,  22;  —  a  jsem  nes  atp.:  ktož  gert 
jie  (smrti)  zazlufiw  AlxBM,  8,  43  t.  j.  jest 
zaslúživ,  však  zzu  všech  zém  řeči  (zna)wlTe 
svD.  24 ;  král  by  všiu  moc  wyplcnyw  AlxB. 
7,  17,  (sojka)  by  družkami  se  stydiewši 
Baw.  83;  jehož  (sbožie)  byl  gefl:  málo  pofiw 
AlxB  7,  9,  t.  j  byl  jest  poživ;  bud  ten 
zmyrtcy  ufiw  AlxBM.  8,  42  t.  j.  bud  uživ, 
zda  by  kto  cuzích  usiw  byl  tu  t.  6,  7  t.  j. 
by  byl  uživ.  —  Také  perifrastické  výrazy, 
kde  býti  je  spojeno  s  part.  -/,  na  př.  nesl 
jsem,  bych  nesl  atp.,  jsou  téhož  zpftsobu: 
býti  {jsem,  bych  atd.)  je  v  nich  přísudek 
holý  a  part.  -/  dopliíkem;  ale  tu  ovládá 
doplněk  jako  člen  hlavní  a  býti  stlačuje 
se  ve  význam  slovesa  pomocného,  t.  j. 
slova,  jehož  význam  reální  esse,  fieri  se 
setřel,  které  má  potom  úkol  jen  formální, 
totiž  pomáhati  jenom  k  vyjádření  flexe, 
zejména  k  vyjádření  grammatické  osoby, 
a  které  i  vynechati  se  mííže,  když  gramm. 
osoba  ze  souvislosti  se  rozumí.  Výrazy 
takové  jsou  pro  perf. :  což  zzem  gdy 
myzzlila  LMar.  75 ;  otworsil  zzi  vrata  Jid. 
135,  iaks  z  chtyel,  taks  z  vše  obrsiedyl 
LMar.  GS  t.  j.  jakž  s'  chtěl,  takž  s'  obřiedil, 
města  yfi  zkazil  destruxisti  ZWittb.  9,  7, 
fwirchowal  fy  perfecisti  t.  8,  3,  zproftilf  jě 
libera«íti  t.  21,  5,  ty  vderzil  s  percussisti 
t.  3,  8 ;  Pavel  dal  iefl:  žernu  List.  Litoměř., 
Vlach  dal  iefl:  zeníu  t.,  oftrzieha^a  gefl: 
duše  má  svědečstvie  tvého  ZWittb.  118, 
167,  neuczinyl  iefti  takéž  všemu  národu 
ŽKlem.  147,  20,  nebo  ge  u  mě  vffal  ZWittb. 
90,  14,  zázrak  fyey  flal  Pass.  307  t.  j.  sě-j' 
stal,  czoy  bóh  zapowyedyel  Štít.  uč.  128** 
t.  j.    co-j*;  rozrewnil    hospodina    hřiešnlk 


ZWittb.  9,  4  (25),  m.  rozrevnil  jest,  slo- 
veso pomocné  vynecháno;  (my  dva)  co 
zwie  zdyela,  v  tom  zie  zzuie  lepše  domnyela 
AlxBM.  1,  17  si.  t.  j.  svě  sdělá,  sě  své 
domnělá;  vecesta  súdci  (du.  nom.):  když 
fwa  chodyla  po  sadu  sama  a  když  fwye 
byla  v  kdtě  sadu,  wydyela  fwa  Pror.  Dan. 
13,  36  a  37 ;  já  a  ty  zafluzyla  fwa  toho  ML. 
105^;  znamenie,  ješto  gfma  měla  GestKl. 
93;  nebo  yfta  oči  moji  widiele  ZWittb. 
Sim.  30,  widie'e  fta  oči  moji  t.  138,  16; 
Vflale  oči  moji  defecerunt  t.  118,  82,  m. 
ustale  (j)sta,  sloveso  pomocné  vynecháno; 
nemohly  yfu  ŽWittb.  128,  2,  kak  fuu  sě 
obcházeli  Pass.  626,  rozmnožili  fu  fie  ZKlem. 
3,  2,  rzekli  fu  t.  7*;  (syn  a  vnuk)  zziey  zzu 
zzbyli  na  sem  světě  Jid.  15  t.  j.  sé-jsú 
sbyli;  neoftrziehaly  zákona  ZWittb.  118, 
148,  m.  nejsú  ostřiehali,  sloveso  pomocné 
vynecháno;  rozpomanuly  yfut  fie  ZWittb. 
77,  35  t.  j.  jsú-f,  kniežata  febrala  fut  fie 
t.  46, 10,  fhromazdily  fut  fie  vody  t.  Moys.  8, 
rozfilnyly  fut  fie  t.  17,  18,  dywyly  fut  fie 
t.  47,  6;  zapomanuli  fut  t.  105,  13,  fut  zka- 
zyly  1. 10, 4 :  —  pro  p  I  q  p  e  r  f. :  bych  rzekl 
dřéve  dixeram  Štít.  uč.  11*;  Darius  tak  sě 
by  wyprawil  hyrdye  AlxH.  2,  2,  jakož  by 
przikazal  hospodin  praeceperat  01.  Ex.  7, 
13;  rybářie  bychu  odeffly  EvVíd.  Luk. 
5,  2;  nepřietelé,  ješto  jej  (Krista)  bychu 
oftupily  Brig.  23*;  jež  (listy)  bye  poflal  král 
řěčský  AlxV.  1016,  ten  bie  pďiíTel  na  své 
hoře  AlxB,  4,  33,  juž  bie  prsiíTel  ten  čas 
JidDrk.  27;  (Klitus  s  Artofilem)  tak  sě 
tvrdě  fefla  byefta,  jakž  za  umrlá  lezyefta 
AlxV.  1582;  bijech  rzekl  dixeram  Štít.  ř. 
67^  bijech  rzekl  onehda  t.  70^;  kněz 
Oldřich  ne  tak  kláštera  ješče  biefíe  do- 
czynyl,  jakž  svatému  Prokopu  slíbil  Hrad. 
13^  (sv.  Prokop)  již  bieíTe  vše  rozdal  t.  19^ 
masti,  jěž  bies  prziprawila  t.  29*  t.  j.  bies' ; 
(Václav)  žákovstvo  v  zemiu  navráti,  jež 
byefíe  wypudyla  máti  DalC.  27;  již  bylo 
pověděno  Alexandrovi,  že  (Pausanias)  bije- 
ffe  zabil  krále  Filipa  Alxp.  10;  —  pro  fut. 
budu  wefti  NRada  761,  faditi  jě  budeš 
plantabis  ZKlem.  Moys.  17,  (pekař)  bude 
rzeczy  Hrad.  137**,  flawiti  budeme  ŽKlem. 
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20,  14  atd.;  —  pro  fut.  exact.:  ač  zapo- 
manul  budu  si  oblitus  fuero  ŽGloss.  136,  5; 
shřěší-li  bratr  tvój,  jdi  a  treskci  jej,   upo- 
slůchá-li   tebe,  zifkal   budeff  bratra  tvého 
EvZimn.    25;    všichni   budu    oživeni,    ale 
každý  v  svém  řádu,  v  kterémž  kto  bohu 
bude  fluzyl  Štít.  ř.  43^;   bude-li  se  poká- 
ním ocziftil,  bude  přijat  ŠtítBud.  16;  běda 
lakomcóm  bude,   budu-li  křivě  co  drželi 
Štít M US.  64*;  —  pro  kond.:  bych  nesl  atd., 
v.  bych.  —  Při  záporném  nebýti  jsou 
některé  zvláštnosti.  V  praes.  je  vedleyi^w^ 
jsi  atd.  také  sem,  si  atd.,  a  proti  tomu  jenom 
nejsem,  nejsi  atd.:  neyfem  ZWittb.  118,  83, 
neyfy  ŽKap.  88, 44,  negfu  Túl.  29^  zda-li  to 
lotři  neyfuu  Pass.  4;  neíTu  zákonníci  Milí. 
51**,  t.  j.  nésú  m.  nejsií,  jest  dial.  V  praes. 
3.  sing.   nenie:  nenye  bezpečenstvie  Túl. 
30**,  gdež  přívuzných  králóv  nenye  Jid.  12, 
nenije  mi  třeba  činóv   vašich  Štít.  ř.  43^ 
nenijet   to   správné   t.   74*,  tuť  mé   rady 
nikakž  nenie   NRada  958,  zdaliť  známé 
néni  Bari.  1,  25,  néni  slušné  t.  2,  3  atd.; 
z  toho  pak  nýnie:  nynye   veselé   non  est 
exultatio   Pror.  Jer.  48,  2,   nynye  kromě 
mne  spasitel  t.  Jsa.  43, 11,  nynye,  kto  by 
sě  rozpomanul  t.  42*   nynye,  kto  by  roz- 
uměl tamt.,  juž  v  službě   nynye   otplátka 
AlxV.  273,  nynye  čísla  téj  všiej  síle  t.  1046, 
nynye  li  tě   lén  slyšeti   t.  175,  toť  ninie 
škodné  NRada  745,  žádnému  ninie  sličné 
t.  1576.   Negace  ne-  je  při  výraze  jiném 
než  v  nč.:   neyfem   zapomanul  non  sum 
oblitus  ŽWittb.  118,  83,  nč.  nezapomenul 
jsem;  neyfy  pomohl  jemu  ŽKap.  88,  44; 
neyfu    zemdlely   stopy   ŽWittb.    17,   37; 
ješto  fye  bude  nelybyty   Štít.   ř.  84^,  nč. 
se  nebude  h'biti ;  jeho  přelúditi  budeff  ne- 
moczy   Alb.  98^  nč.   nebudeš   moci;  ne- 
moczy   budem   dále  jeli   ML.   47^;    proč 
pláči,  nerzkli  by  byli  Hrad.  39^   nč.  ne- 
byli by  řekli ;  abych  neprorazen  bil  židóm 
AnsOp.  6,    nč.  abych   nebyl   zrazen;    fmi 
k  tomu  nezwani  NRada  999;  nedoftoyen 
fem  břemene  toho  Hrad.  15^  nč.  nejsem 
důstojen;  nezakon  jich  (peněz  Jidášových) 
geft  jmieti  Hrad.  88*,  nč.  není  zákon,  není 
právo;   geíl   nelze  Štít.  uč.  15*,  nč.   není 
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lze;  ieíl  neuidiethi  DalH.  30,  nč.  není  vi- 
děti atp.  —  K  budu  jest  také  impf.  budiech. 
To,  jakožto  impf.  slovesa  perřektivního, 
vyslovuje  á€]fieri  v  minulosti  opakovaný: 
budyechu  synové  israhelští  na  strážiech 
Ol.  Num.  9,  19,  bývali  na  strážích,  kdy- 
koli oblak  dlel  nad  příbytkem  (Vulg.: 
cunctis  diebus,  quibus  stabat  nubes  super 
tabernaculum,  manebant  in  eodem  loco; 
et  si  evenisset,  ut  multo  tempore  maneret 
super  illud,  erant  filii  Israel  in  excubiis); 
pak-li  sě  kdy  stala  sváda,  u  stařějšieho 
budieše  rada  DalJ.  2  podle  rkp.  V,  L  a  j. ; 
kterýž  nemocný  najprvé  sě  u  vodu  utekl, 
ten  uzdraven  budielTe  Krist.  64*,  uzdraven 
býval ;  kteří  sě  kolivěk  dotkniechu  (t.  konce 
rúcha  jeho),  spaseni  budeyechu  (m.  budie- 
chu)  Mat.  Rozb.  742,  spaseni  bývali.  Ale 
přijímá  také  význam  eram  (srov.  budu 
:=fiam  a  ero):  když  večer  budylTye  toho 
dne  cum  šero  esset  Vid.  Jan  20,  19.  Také 
se  bére,  jako  impf.  vůbec,  ve  významu 
kondicionál  ním :  v  ten  čas  bez  města  bu- 
dyefye,  by  sě  (obyvatelé)  nedomnéli  a 
s  králem  příměřie  vzeli  AlxV.  2134  a 
AbcVíd.  tamt.,  bylo  by  veta  bývalo;  v  ten 
čas  budyefye  bez  ňeho,  by  nebylo  otce 
jeho  AlxV.  1632,  byl  by  ztracen  býval 
(Filotas).  —  Perfektivní  budu,  samo  i  ve 
spojení  s  inf.  (=  perifrase  pro  futurum), 
bére  se  také  za  praesens  absolutum 
(t.  zv.  praes.  historicum):  (lidé)  mile  vše 
naplnichu,  třetí  den  na  pravé  zoře  budu 
všickni  k  hoře,  z  hory  blsket  jdieše  ML. 
57*;  ale  gdyž  sě  sdravie  ruší,  tepýrw  tu 
bude  poznáno,  nač  komu  kak  sčestie  dáno 
Jid.  123;  když  Marie  proti  sestře  bude 
zalowaty,  hospodin  odpovědě  Alb.  84*; 
král  povolav  obú  (lakomého  a  závistivého) 
slíbi  jima,  což  který  prositi  bude,  že  dá 
jemu  a  dvé  to  druhému;  a  lakomý  nebude 
chtieti  napřed  prositi  ...  a  závistivý  také 
nebude  chtieti  za  nic  prositi;  až  král... 
nebude  chtieti  bez  toho  býti...  a  závistivý 
bude  krále  prositi,  aby  kázal  jemu  oko 
jedno  vylúpiti  ŠtítV.  121;  když  ji  toho 
muž  svatý  nechtějíše  zbaviti,  tehdy  ona 
bude  rozprawieti   OpMus.  18*;   lidé  jemu 
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(svatému  muži)  budu  chwalu  wzdawati 
a  gey  cztiti  velmi,  tehde  on  toho  bude 
zbiehati  a  tak  odtad  zagide  do  města  t. 
3*;  a  když  již  zase  jda  po  zemi  šel  ten 
biskup  . . .,  král  téj  vlasti  Aden  jme  bisku- 
pa ...,  a  když  ten  biskup  bude  před  krále 
předveden,  bude  biskupovi  král  velmi  hro- 
ziti, nepřijme-li  zákona  Machometova  Milí. 
121^;  (král)  když  na  moře  prigide,  bude 
gezditi  po  břehu  Baw.  2*;  tehdy  ztrže  se 
vietr  a  vlny  budu  korábem  metati  tamt.; 
a  on  do  moře  je  (Bnmcvík  urážené  hlavy) 
umetal  i  bude  tepruv  pravdu  wiedieti  t. 
12*;  (v  Egyptě,  v  krámě  kupeckém)  žena 
neprodává,  jako  obyčej  mají  prodávati 
v  jiných  zemiech  ^  fedieti  bude  žena  nad 
krámem,  toho  tam  nenie  KabK.  34^;  do- 
klad z  doby  pozdější :  viděl  sem,  že  Ara- 
bové plné  oči  osazené  budau  míti  muchami, 
však  pro  lenost  neseženau  jich  Har.  2,  204. 
Tudy  vzniklo  také  budu  ^^//=  stanu  se: 
bude- li  to  býti,  že  obrové  k  nám  přijíti 
mají,  zajisté  věřte  mi  Baw.  261,  stane-Ii 
se,  že  přijdou;  když  bude  potřebno  býti 
t.  126.  Part.  buda  a  z  něho  adj.  budúcí, 
v.  t.  —  Jest-li  si  est,  wenn  es  ist,  wenn 
es  stattfindet:  geílly  to,  že  (braní  odúmrtí) 
omlúvá  obyčej  jiný,  však  by  měl,  ktož 
bére  odumrli,  dávati  almužnu  Štít.  uč.  87^; 
fut:  Budelit  to,  že  chlap  zznyde*,  tobě 
s  sbožím  žena  přídě  Jid.  111;  bude-li  to, 
že  Tristram  tak  hrdinný  nalezen  by  byl 
Trist.  179.  Časem  věta  jesťli,  spolu  se 
spojkou  své  věty  podřízené  ie,  vtiskuje  se 
ve  význam  pouhé  spojky  si,  ustrnulé 
jest  USe,  jestli  stává  se  spojkou  =  si.  — 
býti  s  inf.  vyslovuje  moinost,  povinnost: 
však  geíl  fmrty  nevteczy  Vít.  34*,  nikterak 
nelze  utéci ;  nejednu  pohanskú  paní  byefe 
wydyety  slziece  Kat.  v.  3256 ;  když  biefíe 
gieziulTiewi  yatu  býti  Hrad.  75*;  což  sem 
kázal  napsati,  tomu  geíl  tak  oftati  t.  90*; 
kak  geft  boha  milowati  tamt.  93^;  tolik 
jest  přévad  v  světských  věcech,  ež  býti  j* 
statečnému,  ktož  vyjde  odtad  bez  úraza 
Štít.  ř.  187*;  kterak  bych  nemněl  toho,  by 
mi  tak  skoro  bylo  vmrzieti  Kruml.  339*; 
to  vše  jest   tak  skryto,   že  geft  toho  bez 


mála  necziti  t.  458^ ;  když  budieše  na  vojnu 
jeti  Dal.  84  V;  býti  tu  někdy  vynecháno: 
co  mi  uczynyti  Hrad.  124^  —  Jest  kto, 
častěji  nenie  kto  s  part.  -nt,  nč.  s  kond.: 
padne  oslice  a  jest  kto  pozdvihna  jí  HusE. 

1,  412,  padne  oslice  a  geft  kto  pozdwihna 
gij  ChelčP.  238*,  nč.  kdo  by  pozdvihl; 
nenie  kto  branye  Rožmb.  298,  kdo  by 
bránil;  nenye  kto  pomoha  qui  adiuvet 
ŽWittb.  21,  12;  nenie  kto  dobuda  duše 
mé  qui  requirat  t.  141,  5;  nenye  kto  jím 
(volem)  orzye  AlxV.  480,  kdo  by  jím 
oral;  v  staniech  jich  nebujd  kto  bidle  qui 
inhabitet  ŽWittb.  68,  26;  nebieíTe  kto 
lirzeba  qui  sepeliret  t.  78,  3,  jich  (paní) 
nebyefye  kto  branye  AlxV.  1875;  neby 
geden  tu  nepycze  a  žalostí  lomye  ruczye 
t.  833,  kdo  by  nepykal  a  rukou  nelomil; 
juž  nebyl  kto  pomoha  ni  rady  přidati 
moha  AlxH.  5,  3  si.;  by  nebyl  kto  poflu- 
chage,  nebyl  by  také  kto  zprawuge  Štít. 
uč.  110^  kdo  by  poslouchal,  kdo  by  zpra- 
voval (pomlouval).  —  Nenie  kady  atp.: 
(sladovník  svůj  slad)  ospe  cuzími  slady, 
až  k  svému  nebude  kady  Hrad.  133*,  jako 
nč.  —  Jest  mi  =  mám^  est  mi/ti,  futbeo  : 
kokot  nemuož  kokrhaczy,  nebo  ge  mu 
czypet  quia  patitur  pituitam  BohDial.  339 ; 
i  bylo  jest  popu  sedm  dcer  Ol.  Ex.  2,  16; 
budu  nam  zde  plny  ftoly  DalC.  2,  budeme 
míti  stoly  plné;  (Darius)  hnu  sě,  kadyž 
mu  upřiemá  cesta  proti  nepřieteli  jíti  (t 
byla)  AlxH.  1,  26;  chci  vem  něčso  dobrého 
řéci,  z  ňehož  wam  bude  wfyem  radoft  a 
pohanom  zaloft  AlxV.  1064  sL;  (bible 
stará),  ješto  jie  bylo  tři  sta  let  a  několik 
a  dvadceti  HusE.  3,  260;  jehož  (králov- 
ství nebeského)  před  přijitím  Kristovým 
žádnému  hrzíefnemu  býti  nemohlo  Kruml. 
32^;  (Medates)  jmieše  vnuku  jejie  (králové), 
pro  niuž  mu  bby  ta  nádějě,  by  atd.  AlxM. 

2,  13;  nám  toho  obycziegye  nenye,  by  atd. 
Pass.  352;  nenye  my  mysl  taká  Jid.  172; 
(ti)  fu  diablu  w  czelyfty  Kruml.  181*  ty 
má  ďábel  v  čelisti.  —  jest  mi  jme :  Fares 
gednomu  gmie  biefíe  AlxB.  3,  31;  kaké 
geft  tobie  gmie  Pass.  319;  jemuž  jméno 
Jan  bieše  HusE.  2, 139;  jeden,  jemuž  jméno 
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Kleofáš  (t,  bylo),  vece  t.  2, 139 ;  gyednomu 
byelTe  dyzmas  Vít.  b^^jmé  vynecháno;  — 
jest  mi  s  inf.  =  mám,  soli:  mněť  geft 
s  tohoto  svéta  fnyti  Hrad.  19*;  vece:  to- 
muť  lye  geft  ftaty  Hrad.  75*;  viete-li,  že 
geft  třetí  den  zidowfkym  hodom  prziti 
a  fynu  czlowiecziemu  iatu  býti  t.  74*;  když 
bieíTe  giezilTiewi  iatu  býti  t.  75*;  že  gim 
bieíTe  z  mrtwych  wftati  t.  92^;  lidem  geft 
wiedieti,  aby  t  138*,  mají  věděti;  rač  nem 
to  zjeviti,  zač  nem  geft  tu  mast  jmieti 
Mast.  356,  co  ge  nam  sobě  sdieti  t.  240;  — 
jest  mi  s  výrazem  adverbr.  to  mi  (t.  jest) 
w  divvy  Hrad.  33^  blazie  gmu  geft  Hrad. 
117**.  —  Jest  mi  do  čeho  =  záleží  mi  na 
čem,  při  záporu  =  nezákU;  chce,  nechce 
se  mi  čeho:  Malchus  z  jeskyně  vynide,  tu 
(před  jeskyní)  hromadu  kamenie  uzřev . . 
tomu  sě  podivil,  ale  ež  gemu  ne  do  ka- 
menye  byeíTe,  s  velikým  strachem  k  městu 
šel  Pass.  366;  jí  (ženě)  bie  ne  do  wezzele* 
Jid.  152;  kdež  ty  (ti)  nebude  do  fmyecha 
AlxV.  1365;  nebilo-by  gmu  do  fpanye  t. 
2448 ;  žeť  gmu  nebieíTe  do  fmiechu  Hrad. 
141^  již  mi  nebude  do  fpanye  tamt.  — 
Jest  čso  do  mne  '=jest  při  mní,  ve  mni. 
Jest  mou  vlastnosti:  také  to  do  něho  (sv. 
Prokopa)  bieíTe,  že  sě  lidské  chvály  kry- 
jieše  Hrad.  17*;  tatoť  (mast)  najlépe  vonie, 
znamenaj,  czo  gye  do  nye  Mast.  167  (vy- 
pisuje se  dále  účinek  té  masti);  povizme, 
co  muož  do  nich  býti  DalJ.  8  J*;  nenie 
do  nie  (do  milosti),  by  cti  sobě  hledala 
bezpřiemně  Kruml.  275*,  milost  (láska) 
nemá  té  vlastnosti,  by  atd.;  co  dobrého 
do  vás,  žáci  Podk.  (Výb.  1,  946).  K  táza- 
címu co  je  do  toho?  předjímá  se  domy- 
šlená odpověd  záporná  a  výraz  bére  se  ve 
významu  =  «/V  není  do  toho:  (Darius)  lidí 
mieše  ovšem  mnoho,  ale  czo  bylo  do  toho 
AlxV.  2260;  židové  pověděchu  (Jidášovi, 
když  peníze  vracel  a  nad  svým  skutkem 
naříkal) :  czo  nam  do  toho  (t.  jest),  ty  věz, 
co  učiníš  z  toho  Hrad.  88*;  czoz  geft  do 
mé  rady  NRada  1006;  czo  geft  nam  do 
tvé  zlosti  Adam  177*.  Srov.  do.  — Jest 
tt  mne  =  mám:  vizuť  ondeno  dobrého 
druha  syna  a  u  nyeho  geft  welyka  lyfyna 


Mast.  218,  má  velikou  lysinu. — Jest  o  kom 
nějak  =  w^í  se  ,,:  již  geft  welmi  zle  o  to- 
bie  Hrad.  130^  vzvieš,  jakž  geft  o  nem 
t.  36*. —  Býti  v  čest  v.  čest;  — býti  ve 
zlém  =  míti  se  zle:  (člověk)  dobrého  po- 
béhne,  we  zlem  glTa  pak  se  nehne  AlxV. 
550;  kdažto  bude  w  zlem  pobyeda,  nenie 
kto  co  pověda  t.  146.  —  Býti  na  s  akk., 
lok.,  v.  na.  —  Býti  za  s  akk.,  s  instr.,  v. 
za.  —  Jest  mé  hanba,  hnžv,  lén  (léú),  pile, 
strach,  tuha  v.  při  subst.  hanba,  hněv 
atd.  —  Iterat,  bývati,  v.  t. 

by  ie,  -ie,  neutr.,  bytí,  das  Sein,  Svým 
při  tom  bytym  Alb.  23^;  tiem  tvým  by- 
tym  svrchowaným,  jímžto  sám  jsi  dobrý 
Modl.  40*;  k  bytyu  chvátajú  časové  adesse 
(překladatel  rozuměl:  ad  esse)  ŽWittb. 
Deut.35,  ku  btyu  (sic)  spéšie  časové  ŽKlem. 
tamt.  —  Bytí,  &ivot,  das  Leben,  Takoť  sě 
jest  jeho  (sv.  Prokopa)  bytie  dokonalo  Hrad. 
2Z\  — Přebýváni,  Aufenthalt,  (Já,  MMagd.) 
nechci  s  nimi  (anděly)  bytie  jmieti,  neb 
spieš  mohu  přičiniti  mé  bolesti  než  umniti 
Hrad.  36*;  pravé  famemu  o  fobie  bytie 
jest  Kruml.  161*,  znamenie  zlého  o  fobie 
famemu  bytie  jest  t.  162*;  v  ňemž  (městě 
nebeském)  nám  bytie  rač  dopřieti  Štít.  uč. 
77*;  města  k  býti  ad  habitandum  Ol.  Jos. 
21,  2;  dóstojné  bytie  dignam  habitationem 
t.  Sap.  13,  15;  v  jich  drziewnyem  býti  in 
incolatu  illorum  t.  Sap.  19,  10;  z  miesta 
svého  pohoftynu  bitye  peregrinationis  suae 
Lit.  Ruth.  1,  7.  —  bytie  figura  Veleš. 

bytlivý,  adj.,  essentialis.  Skrze  zlatu  ko- 
runu rozuměj  odplatu  bytnú  neb  bytlywu 
effencialem  Kruml.  395*. 

bytnost,  -i,  fem.,  bytí,  podstata,  Sein, 
Wesen,  Wesenheit,  Sum  est  verbum  sub- 
stantivum, býti  w  bytnofti  Lact.  233*;  byt- 
noft  essentia  vel  proprietas  essendi  t.  61**; 
w  bytnofti,  v  přirození,  v  podstatě  obý- 
vající essentialis  tamt ;  w  bitnofti  in  essen- 
tia SequE.  24*;  jedna  bitnoft  simplex  essen- 
tia HymnB.  16*;  rodičóm  kto  odplatí,  jenž 
sú  dali  bytnost  těla  HusE.  1,  142;  když 
(Maria)  na  tu  přěsladkú  by  tnoft,  syna  svého, 
vzpomanula  Kruml.  77*;  w  bytnoft  člověčí 
t.  458*.  —  Přítomnost,  přebýváni,  Gegen- 

17* 
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Witrí,  Auftnthalt,  On  sé  nebál  hřešiti  při 
jeho  (andělově)  bytnofty  Kruml.  91^;  byt- 
noft  angelfka  mohla  dietky  obvlažiti  t.  63*, 
přítomnost;  tento  (škůdce  zemský)  kdež- 
koliv  bytnoft  Iwau  jměl,  že  se  všudy  zle 
choval  KolE.  69»  (1590).  —  Hojnost,  nad- 
bytek, Vberfluss,  Nebo  z  bitnoíli  frdeczzney 
ústa  mluví  ex  abundantia  cordis  EvOl.  Mat. 
12,  34. 

bytnýi  adj.,  podstatný,  wesentlich.  Skrze 
zlatu  korunu  rozuměj  odplatu  bytnu  neb 
bytHvú  essentialem  KrumL  395*.  — -^rfz^^z-í. 
-ně:  jež  jest  bytnye  samo  v  sobě  světlo 
t.  460». 

bytost,  -i,  fem.,  přítomnost,  Gegenwart, 
Jeho  bytofli  znamenie  eius  praesentiae 
Comest.  182^ 

bytostivýi  bytostlivý,  adj.,  podstatný, 
wesentlich.  Dva  obyčeje  božského  délánie, 
prziprawny  a  bytoftiwy  materiálem  et 
essentialem  Comest.  7^  prziprawny  a  bi- 
toftywy  ComestC.  6^.  Plod  aby  nefly  by- 
toftliwy  germinarent  essentialiter  Comest. 
7^  plod  bitoftlywi  ComestC.  7* 

bytovániei  -ie,  neutr.,  bytí,  Sein,  IVe- 
sen.  —  bitowanie  entitas  SlovKlem.  2^ 

bytstviei  -ie,  neutr.,  bytí,  podstata,  Sein, 
Wesen,  Divným  newymluwnym  wfudy  byt- 
ftwim  ŠtítOp.  408,  všudy  přítonmostí; 
w  bytftwi  svého  přirozenie  ŠtítBud.  48; 
pro  jednotu  bytftwie  svého  t.  51. 

bytstvOi  -a,  neutr.,  podstata,  Wesen. 
Nenieť  miesta  ijednoho,  byť  tu  (bůh)  ne- 
byl v  svém  bytftwie,  jemuž  latinníci  Hekají 
essentía  ŠtítBud.  11. 

byty,  adj.,  bytost  mající,  jsoucí:  ze  všech 
bytóv  a  ze  všech  bytych  wieczi  rozum  jest 
najrychlejší  Tkadl.  24*. 

bývalý,  adj.>  gewesen.  Mnoho  o  tom  mohli 
by  pověděti  w  tom  bywali  (lidé),  ale  že 
jsem  já  nebýval  v  tom  atd.  Kruml.  284*. 

bývanie,  -ie,  neutr.,  bývání,  (ofteres)  Sein. 
Lépe  by  bylo,  necestě  bývati  u  mše,  než 
z  častého  bywanye  nebýti  tbavu  mše  Štít 
uč.  123^ 

bývati,  -aju,  -áš,  impftiv.,  (dfier)  gesche- 
hen^  setn;  iterativum  k  býti,  v.  t.  —Řeka 
z  malých  potóčkóv  bywa  Hrad.  113^  se 


stává.  (Zrno  hořčičné)  bywa  dřevo  fit  arbor 
Koř.  Mat.  13,  22.  Z  chlapóv  šlechtici 
biuaiu  DalH.  41,  stávají  se.  Šlechetný  ščep 
bywa  z  pláni,  když  sě  starý  peň  oplaní, 
tak  z  chuzších  bywagy  páni  AlxV.  244  si. 
Již  by  čas  protivu  zoři,  když  bywa  křik 
ptačí  sboři  t.  674.  Sařě  byla  (ženská  ne- 
moc) přestala  bywati  fieri  01.  Gen.  18,  11, 
Sařě  přestala  bywati  ženská  nemoc  Mus. 
tamt.  Tak  bywaffe  wezdy  fiebat  t.  Num. 
9,  16.  —  Skrze  kříž  zlořečenci  by wachu 
odsúzeni  Kruml.  64^  —  To  nám  lidé  vy- 
znávají, (ji)že  v  tý  straně  (t.  v  Asii)  by- 
wagy AlxV.  613.  Nigdě  nečtem,  by  tak 
vele  Bywalo  v  světě  veselé  AlxB.  5,  42. 
býwayucze  spolu  svD.  b. 

byvol,  -a,  mase,  BUffel.  Jednorožec  srst 
má  jakožto  by  wol  Milí.  105*.  Srov.  buvol. 

Byzancie,  -ie,  fem.,  jm.  místní,  Bysanz. 
Vešli  do  Byzanczie  Pulk.  1^ 

byzanti  -a,  -u,  mase.,  penis  nějaký. 
Marca  hřivna  .  .,  zlatěn  florenus,  bizant 
♦byzanca  Prešp.  1941  (byzantius  =  num- 
mus  aureus  etc.  DC). 

bzdénie  v.  pzdčnie. 

bzdieti  v.  pzdieti. 

bzdioh,  bzdinai  bzdinaveoi  bzdinka 
v.  pzdi-. 

Bzeni  Bezna,  masc.,yw.  místní;  z  b^zbm^ 
v.  bezný  a  Bezno.  Bzen  villa  UrbHrad.  21. 

bzeneOi  -ncé,  mase ;  vlastně  nom.  bez- 
nec  gen.  bzencě,  z  bzzbnhch.  —  Jm.  mistni, 
In  Bzenecz  TomZ.  1392  h  119.  —  Žádaný 
a  býv.  nom.  b^-znec  ozývá  se  v  list.  lat 
a  něm.  v  Bisencz,  Biesencz,  Bysencz  R^. 
IV,  1325  a  1336. 

Bzeno :  ze  bzena  PulkR.  18^  v.  Bezno. 

bzí,  adj.,  bezový,  Holunder-.  —  Jm. 
místní  Bzie:  de  Bzye  Reg.  IV,  1346. 

bzieti  m.  pzdieti,  v.  t. 

Bzík|  -a,  mase,  jm.  os.  Bzikoni  TomZ. 
1390  h  147. 

bzina,  -y,  fem.,  ovoce  bezové,  Hotunder- 
beere;  z  b^zi-.  —  bzini  vaccina  Prešp.  624 
(de  fructibus  arborum);  bzyny  též  Rozk. 
1183,  SlovBrn.  293. 

Bzňata,  Vzňata,  Bznétai  -y,  mase.,  jm. 
os.  BznaU  KosmA.  2,  39,  t.  3,  50.  Reg.  I, 
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1167,  t.  1172,  t.  1210  a  j.;  Bznetha  Reg. 
I.  1236;  Beznata  Reg.  I,  1226;  Wznata 
Kosm2.  2,  39,  t.  3,  50;  po  ňem  wznata 
knézem  bieše  DalC.  16;  Wznata  dapifer 
Reg.  II,  1269  a  Bznata  dapifer  t.  1270, 
Bsnata  dapifer  1254,  Wznata  de  Skuhrov 
Reg.  ÍII,  1333;  Wznata  Háj.  140*;  Bzneta 
de  Lompnicz  Reg.  III,  1322. 


Bznéta  v.  Bznata. 

bzovína,  -y,  fem.,  bezovina,  Kraut  vom 
Holunder;  z  bzzo-,  Sced  dobře  bzowiny 
Lék  A.  118^ 

bzovýi  adj.,  bezový,  Holunder-;  z  b^zo-,  — 
Květ  bzowy  Rostl,  atd.,  v.  kóra,  květ, 
list.  —  Zvuk  bzowych  huflyczek  sambucae 
Pror.  Dan.  3,  5. 


c. 


C.  Třetí  hláska  obecné  abecedy  české, 
=  c)rr.  i|.  Píše  se  v  textech  staropísmých 
literami  a  spřežkami:  c,  na  př.  bradavice 
MVerb.,  obrancie  ŽKlem.  17, 3;  — ccws,  př. 
mrauenecc  MVerb.;  —  ch  na  př.  k  otchu 
t.  j.  k  otců  Kunh.  149^  nemochi  budeš 
Tul.  2^\  —  cz,  na  př.  nocz  AbcH.  1,  29, 
zemiczu  t.  1,  25;  —  ze,  na  př.  chzce  t.  j. 
chce  AlxH.  10,  25 ;  —  cf,  es,  na  př.  nocs 
Hrad.  87^  rucfye  t.  l9^\  —  ezf,  oczílem 
ŽKlem.  68,  22;  —  //(?)  v  potftiwy  ŽKlem. 
138,  17,  ale  tu  je  spíše  čísti  pocftiwy  t.  j. 
počstivý;  —  te,  na  př.  owotce  01.  žalm  77, 
46,  Háj.  1*;  —  é,  na  př.  nafyčen  HusPost. 
70*,  wzačen  ŠtítMus.  79*  ílunče  Comest. 
l08^  vece  dixit  Troj.  23*;—  později  také 
íjs,  způsobem  německým ;  —  v  pravopise 
Husově  a  odtud  v  bratrském  a  nč.  je  pra- 
vidlem litera  e,  —  V  některých  textech 
staropísmých  psáno  c  před  samohláskami 
úzkými  literou  e,  kde  litera  tato  podle 
středověkého  čtení  latinského  zněla  e; 
v  případech  ostatních,  kde  by  e  podle  té- 
hož čtení  znělo  k,  psáno  ez.  Tedy  na  př. 
obraciugiuce  ŽKlem.  103,  29  a  wiecz  am- 
plius  t.  77,  9,  frdcem  Pass.  287  a  czo  t. 
289,  cieíla  Krist.  28*  a  newraczowali  t.  25*. 

cafúri  -a,  vmsc,^  přezdívka  kaeíř&m,  pů- 
vodu temného.  Pikhartóv,  viklefóv,  cafuruov 
Pis.  z  r.  1424  v  ČČMus.  1831,  385. 

Cáchy,  Cách,  fem.(?),  jm.  místní,  ze 
střhněm.  ze  Áchen,  Do  Czach  ChelčP.  101* 
do  czach  Rokyc.  409^  w  czachach  Pulk. 
131^ 

cajchi  oejchi  céch|  cech,  cých,  cích, 
-u,    mase,   znamení^  Zeichen,  z  némč.  — 


czaych  character  Prešp.  242;  character 
=  czaych,  znamenije  a  železo  kterým  caj- 
chují  Lact.;  (žejdlíky)  aby  dělány  byly 
podle  cajchu  městského  WintObr.  2,  347 
(z  r.  1514);  k  czeychu  břežnímu  KolAO. 
50*  (1525,  zmlynářství);  (kůl)  na  kterým 
jest  czeych  přibitý  KolA.  51*  (1532) ;  czech 
caracter  Veleš. 

cajcha,  cejcha  v.  cícha. 

cajchovániei  cejch-,  cých-,  cích-,  -ie, 
neutr.,  cejehování.  Vedle  toho  caychowani 
KolAO.  7*  (1502,  z  mlynářství),  vedle  jich 
cychowani  a  vyměření  tamt. 

cajchovatii  cejch-,  cých-,  cích-,  -uju, 
-uješ,  \m^{úw,y  znamením  opatřiti,  miteinem 
Zeichen  versehen.  Železo,  kterým  czaychu- 
gij  Lact.  s.  v.  caracter,  cejch  vtiskují;  aby 
(mlynáři)  stav  neb  kole  caychowali  KolAO. 
7*  (1502),  poněvadž  již  stav  neb  kole  jest 
cychowano  tamt.,  kůl,  který  jest  czeycho- 
wany  t.  51*  (1532);  jeho  znamením  cay- 
chowany  Háj.  247**. 

cajn,  -a,  u,  mase,  z  němč.,  střhněm. 
zein  =  Metallstab,  —  quod  vulgariter  czain 
dicitur  UrbR.  360.  —Jiné  cajn  je  z  cín,  v.  t. 

cai(ř),  peníz  nijaký:  zlatěn  ílorenus,  bi- 
zant,  byzanca,  czal  nma  Prešp.  1941. 

caletný,  adj.,  celetný,  Zeltner-.  V  caletné 
ulici  Let.  709.  Srov.  calta. 

caKa,  -y,  fem.,  jisté  pečivo,  liouska; 
Wecke,  Semmel;  cunea,  simila;  ze  stněm. 
želte  =  flaches  Backwerk,  Kuchen,  Fladen. 
(Na  cechové  korouhvi  má  býti  znak)  czalta 
bielá  Pr.  pr.  258;  budem  czalty  kupovati 
ChelčP.  1^;  (David  dal  každému)  po  caltie 
pomazané    olejem    similam    frixam    oleo 


Digitized  by 


Google 


134 


Kladr.  2.  Reg.  6,  19.  Pečivo  to  mívalo 
podobu  klínu,  trojhranu,  pročež  nazýváno 
lat  cunea:  czalta  cunea  Prešp.  1715  (v  kap. 
de  convivio),  Rozk.  2507,  Vocab.  176» 
srov.  stném.  wecke  =  Keil  a  též  keilfórmi- 
ges  Backwerk ;  a  podle  toho  bralo  se  ca/ía 
také  za  cuneus  =^  phalanx :  cuneus  zaftup 
czalta,  collecta  in  unum  militum  multitudo 
Lact.  46**.  —  Příjm,:  Henricus  dictus  Czalta 
Reg.  IV,  1339,  Czaltha  TomZ.  1435  n  180. 

candát  v.  cendát 

canka  (ř)  v.  čanka. 

caparti  z  tapart,  v.  t. 

caplošč  (?),  ptý  obluda  nijaká:  caplofcz 
♦corotroches  Prešp.  411  (v  kap.  Clauda 
monstra);  strojené. 

Carda,  -y,  \n?isc,^pnjm.:  Czarda  TomZ. 
1429  st  71. 

caskún  (?)  v.  časkún. 

-cát|  -cátú|  z  desěty  v.  t. 

cecek,  -cka,  -cku,   mase.,  Bncstwarze, 
Brnst;  ze  jw-  =  ssáti,   srov.   stsl.  s^sdk^ 
mamma.  —  czeczek    mamilla   BohFl.  410, 
Nom.  67^ ;  czekczky  (sic)  mamma  Vít.  92* 
jich  (dívek)  czeczki  ubera  Ol.  Ezech.  23,  3 
učiň   flastr  a   ten  klad  na  czeczek   Rhas. 
130;  vytisknuti  mléko  z  czeczku  Sal.  315 
o  mléce  w  czeckach   ženských  t.  314. — 
Pří/m,:  Czeczek  UrbE.  83. 

cecík|  -a,  -u,  mase,  BrttsHvarze,  Bnist; 
ze  jw-  =  ssáti.  —  czeczykem  chováno  bu- 
deš mamilla  Pror.  Isa.  60, 16,  cecikem  Pror. 
Ol.  tamt.;  cecikowe,  které  si  ssál  HusPosr. 
48*;  od  prší  neb  od  ceczíkow  t.  51*;  sa- 
mice má  cecýky  na  prsech  Puch.  78^; 
fwiny  czeczik  ApatFr.  168^  sviní  cecík. — 
PHjm.:  Czeczik  TomZ.  1404  st  207. 

cecíkovýi  adj.  z  cccik,  Bnist-,  Dva 
puchrce  podobná  k  bradavičkám  czeczi- 
kowym  Sal.  744;  czeczikowa  hlawicžka 
papilla  SlovKlem.  71*. 

Cecilí,  -lé,  íem.,  jm,  os.,  z  lat.  Cecilia, 
Svaté  Cecilij  panně  Hug.  243.  —  Czecylie 
panny  ŽPod.  (v  kalendáři,  listop.),  novotv. 

ceckovýi  adj.  z  cecek:  czeczkowe  hacze 
fascia  SlovKlem.  47*. 

cédi6|  -ě,  mase,  kdo  cedí.  Má  vědéti 
pravý  čedič  hnévu,   aby  nebyl  v  duši  za- 


nůcen  hněvem,  jedné  plně  a  čistě  k  po- 
mstě božie  křivdy  a  k  užitku  té  osoby, 
jenž  křivá  jest  HusE.  1,  167,  kdo  hněv 
cedí,  odděluje  hněv  dobrý  od  zlého ;  srov. 
rozcěditi. 

cédidiko,  -a,  neutr.,  demin.  z  cMidlo,  — 
czedidlko  carbulus  Lact.  43**,  t.  44*;  skrze 
cedidlko  Háj.  herb.  87*. 

cédidlOi  -a,  neutr.,  Durchschlag,  Durch- 
seiheK—  czedydlo  quaxilla  Prešp.  1910, 
czyedydlo  též  Rozk.  2870,  czedidlo  qua- 
xillum  MamA.  33^  czyedydlo  squalus 
BohFl.  623,  qualus  Cath.  176^  colatorium 
Anon.  2*,  lésice  neb  czedydlo  Brit.  (qualus, 
quasillus,  quaxillum...  vas  vimineum,  do- 
lium,  per  quod  colatur  vinum . . .,  seichnapf 
Diefb.  Gloss.  lat.-germ.). 

céditii  -zu,  -díš,  impftiv.,  cediti,  durch- 
schlagen,  filtrieren;  stsl.  cediti  colare.  — 
cyedyece  komár  a  velblůd  sehltajíce  Krist. 
^3*,  Vulg.:  excolantes  culicem  Mat.  23,24. 
Muož  to  snadně  býti,  aby  lidé  komáry 
czedili  a  velblúdy  požierali  ChelčP.  185^ 
czyedyty  colare  Anon.  2*. 

cedr,  -a,  -u,  mase,  Ceder,  cedrus, — 
cedri  libanščí  ŽWittb.  103.  16;  cedri  Hban- 
ské  cedros  Libani  t.  28,  5;  i  zetře  Hospo- 
din cedri  libany  ZKlem.  tamt.  (lat.  gen. 
Libani  přejat  do  textu  česk.);  všickni  ce- 
drowe  t.  148,  9;  w  ciedriech  Kladr.  Jer. 
22,  23. 

cedřiš,  cedryši  -ě,  mase,  Ceder,  ce- 
dnis,  —  cedrziíTcedrus  Prešp.  587,  cedrzyíT 
též  SlovBrn.  245 ;  cedrylT  SequE.  6^  cedřifs 
Háj.  herb.  29^  k  cedřilTy  t.  30^  cedryfs 
t.  29*. 

cedroví e,  -ie,  neutr.,  collect,  cedroví, 
die  Cedern:  veselí  se  . . .  cedrowj  libanské 
cedri  Libani  Br.  Isa.  14,  8;  —  cedrové 
dřevo,  Cedernholz:  (dům)  přikryt  byl  ce- 
drov^jm  t.  3.  Reg.  7,  3. 

cedrovýi  adj.  z  cedr,  Cedern-,  czedro- 
weho  drzyewa  cedros  Pror.  Isa.  44,  14; 
(dřievie)  cedroueho  cedrorum  01.  2.  Par. 
9,  27 ;  drzewo  czedrowe  lignum  cedrinum 
t.  Lev.  14,  4.  —  Prúd  cedrowi  Koř.  Jan. 
18,  1,   omylem  za  lat.  torrentem  Cedron. 

cedryš  v.  cedřiš. 
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cedulOi  -e,  fem.,  Zettel,  z  lat.  schedula,  — 
(Lékaři),  jest-li  mu  (nemocnému)  co  po- 
trebie  z  apateky,  tu  na  czeduli  napíší  Lobk. 
54^.  —  Cedule  řezaná,  Kerbzettel,  aus- 
geschnittener  Zettel,  charta  excisa,  libellus 
scissiis,  (Na  ní  psána  dvojmo  písemnost 
pro  dvě  strany  platná  —  smlouva,  účty, 
obsílka  atp.  — ,  pak  řezem  nerovným  roz- 
dělena a  každá  strana  dostala  jedno  pare; 
shoda  zářezů  obojího  pare  byla  svědectvím, 
že  písemnost  je  pravá.  Srov.  Brandl  Gloss. 
s.  v.)  —  Té  smlúvy  mezi  námi  udělali  sme 
czedule  wyrzezane  mezi  sebú  Lobk.  4^; 
jakž  czedule  rzezany  mezi  námi  vzdělané 
to  v  sobě  šíře  zavírají  KolCC.  115*  (1572); 
czedule  rzezany  mezi  námi  vzdělány  sau, 
zak  terejžto  dluh  atd.  tamt.;  sauna  to 
czedule  rzezane  zdělány,  z  kterýchžto  má 
jednu  Šimon  Šimek  a  já  druhau  tamt. 

cedulka,  -y,  fem.,  demin.  z  cedule. — 
cedulku  neb  lístek  ROlC.  265» 

cech|  -a,  -u,  mase,  Zunft\  z  cajch,  cejch, 
cech  =  znamení,  v.  t.  —  Do  cechu  tkadlcov- 
ského  KolB.  3^  (1494). 

cechmístri  -a,  mase,  Zunftmeister,  (Ře- 
meslník má  dáti)  cechmiílrom  věrdunk 
k  odění  Pr.  pr.  254,  na  odění.  Cechmiflrzi 
toho  řemesla  KolB.  !•  (ok.  1500). 

cechmístrskýi  adj.  z  cechmistr.  Úřad 
czechmiílrfky  KolB.  4«  (1518). 

cechmistrstviei  -ie,  neutr.,  Zunfimeister- 
schaft,  Z  povinnosti  staršího  czechmiílrílwi 
při  pořádku  mlynářském  KolH.  7P  (1521). 

cechovatii  -uju,  -uješ,  impftiv.,  z  něm. 
secfun.  —  By  kněz  celu  noc  na  pivě  neb 
na  víně  czechowal  ChelčP.  201*. 

cechovníi  adj.  z  cech,  Zunft-,  Peněz 
czechownijch  KolCC.  182^  (1582). 

cejch  v.  cajch. 

cejcha  v.  cícha. 

cejn  v.  cín. 

cejchova-  v.  cajchova-. 

cejška  v.  číška. 

cekcovániOi  cektovániei  cetkovánie, 
-ie,  neutr.,  harcováni,  das  Scharmutzeln ; 
srov.  cekcovatí  atd.  —  Nejeden  zboden 
na  hnání  před  zástupy  w  czekczowany 
AlxB.  2,  1,  u  Gualth.  4,  589:  concurrunt 


acies,  it  tantus  ad  aethera  clamor  et  vulgi 
strepitus.  A  když  stáchu  (vojska  proti 
sob(>)  jedno  řěkú  rozděleni  jsúce,  tehdy 
ihned  zatiem  na  jednom  brodu  té  vody 
czektovvanye  neb  powyk  je  sě  býti,  tak 
že  každý  k  svému  odění  sě  razi,  druh  na 
druha  jěchu  sě  bíti  PulkR.  182^  PulkL. 
405  a  v  opise  Pulk.  z  r.  1466. 

cekcovati,  cektovati,  cetkovati,  -uju, 
-ujes,  impftiv.,  harcovati;  ze  stněm.  zecketzen 
=  scharmutzeln.  —  (Vojsko,  obléhajíc  mě- 
sto) tu  před  městem  cetkowachu,  jedni 
druhých  lsti  hledáchu,  střieléchu  tu  také 
Baw.  175.  (Oblehatelé)  ondeť  šturmem 
k  městu  teku,  ondeť  o  bránu  (okolo  brány) 
se  seku,  ondeť  přesnažně  cetkugi,  k  tomu 
piští  i  bubnují  t.  161.  Na  všaký  den  po- 
bitie  mějiechu,  na  každý  den  cetkowachu 
a  s  obu  stranu  sě  jímáchu  t.  162.  Znění 
cekc'  a  cekť  předpokládají  doklady  podst. 
jm.  cekcovánie,  cektovánie,  v.  t. 

ceknúti  v.  cknúti. 

cektovániei  cektovati  v.  cekcov-. 

cela,  cele  v.  cell-. 

cele,  adv.,  v.  celý. 

célenie,  -ie,  neutr.,  celeni,  Heilung.  Bo- 
lest bez  czielenye  Hrad.  37**. 

céletl,  -eju,  -éš,  impftiv.,  celeti,  hojiti  se, 
heilen;  stsl.  célcti  sanari.  —  (Rána)  počne 
oželeti  Rhas.  27. 

céleúdný,  adj.,  kdo  má  údy  celé,  zdravé.  — 
I  cele  lidný  i  chromý  HusE.  3,  166. 

celicé  v.  cellicě. 

célicí,  adj.,  celici,  heilend.  Mast  dobrá, 
czelicze  Vít.  105*.  Mast  czelyczie  zkušená 
každým  ránám  Chir.  25*.  (Léky)  naroílu- 
gicie  a  czelicie  Sal.  476.  Vkládaj  střed 
s  prachy  hnogiczymi  a  celicimi  t.  477. 

celldon,  -a,  -u,  mase,  celldoň,  -ě,  mase, 
a  celldonf,  -ie,  fem.,  rostl,  vlastovičnlk  a  j., 
chelidonium,  Schellkraut,  Celidon  celidonia 
Prešp.  734,  czelydon  též  Rozk.  1406,  cze- 
lidon  též  MamA.  15*;  celidon  chelidonium 
Slov  A.,  RostlC.  109*;  czclidon  též  SJovA. 
Vezmi  czelydonye  zeleného  Chir.  284^. 
Tato  Celidony  Háj.  herb.  175^  t.  j.  -ný,  lat. 
-nia  přejato  nezměkčeně;  celidony  menší 
t  175*,  kopr  vlaský  a  celidonij  vidědlné 
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duchy  posilňují  t.  X^  (předml),  vezmi  celi- 
doný  t  173*  k  celidonij  t.  174*  o  této 
celidony  t.  175^;  vezmi  am brožku  a  cze- 
lydony  Chir.  278* 

celídonový,  adj.  z  cdidon.  Vezmi  kvét 
czelydonowy  Chir.  53^ 

célistivýi  adj.,  léčivý,  hojivý,  heilend. 
Mast  czeliftiwa  proti  otoku  ChirB.  48^; 
mast  cehftiwa,  když  rány  otekú  t.  222^ 
O  mastech  narofligicich  a  czeliftiwych  po- 
vieme  Sal.  223 ;  přikládaj  flastr  naroftiwy  a 
celiftiwy  t.  389;  lékařstvie  czeliftiwe  t.  838. 

celistvosti  -i,  fem.,  celost  z  jednotné 
látky,  z  jednoho  kusu,  soliditas,  Leb  má 
zevnitřním  dielem  czeliflwoft  a  huftoft  a 
tento  svrchek  (=zevnitřnídiel)  slově  dešťka 
zevnitřnie  Ibi;  a  též  s  vnitřnie  strany  od 
mozku  má  (leb)  také  czeliílwoft  a  ta  slově 
vnitřnie  dešťka  Rhas.  14  si. 

célistvýi  adj.,  celý  z  jednotné  látky,  z  jed- 
noho kusu,  kompakt,  solidus:  ta  strana  (Ibi), 
kterážto  czeliílwieyíTye  jest  Rhas.  16.  — 
Celivý,  léčivý,  heilend:  potom  bud  pilen 
narostiti  dobré  maso  skrze  maíli  czeliftwe 
Rhas.  144;  dávaj  nemocnému  nápoj  czie- 
liftwy  t.  169;  přikládaj  věci  narosticie  a 
potom  czeliítwe  Sal.  320;  o  lékařství  cze- 
liftwem  t.  838;  když  chceš  lékařstvie  cze- 
liftwe dělati  tamt.  Mast  celiftwa  ApatFr. 
185*;  czeliftwa  mast  t.  192^ 

celiti,  -lu,  -liš,  impftiv.,  léčiti,  heilen; 
stsl.  celiti  sanare.  Mast  dobrá  czeliti  i  hno- 
jiti LékB.  223^  Jenž  wffietky  smutky  czíe- 
liff  LMar.  48. 

célftký  v.  cělutký. 

célivý,  adj.,  léčivý,  heilend;  z  celiti,  — 
czeliwu  mastí  BrigF.  95. 

cella,  -y,  fem.,  a  celle,  -e,  fem.,  někdy 
též  cill-,  Zelle,  z  lat.  cella,  V  ňemž  (ko- 
stele) bieše  jedna  malá  cella,  w  tey  celle 
atd.  Kruml.  444*.  V  ňemž  bieše  jedna 
malá  czelle  Orl.  101*.  Vyšed  bratr  (mnich) 
z  cell  i  EvOl.  28^  V  svéj  czilly  nebo  v  svém 
pokoji  Kruml.  444^ 

cellicéi  -ě,  fem.,  demin.  z  cella:  w  cze- 
liczi  EvOl.  29*. 

celné,  -ého,  zpodstatnělé  adj.  neutr., /í?- 
platek   celní^   Zollgebiihr,  —  Daň  i   cielne 


vectigal  Ol.  1.  Esdr.  4,  20;  (židé)  dani 
i  cielneho  nedadie  t.  4,  13;  nejměli  moci 
bráti  mýtného  i  cielneho  t.  7,  24.  Srov. 
čelný. 

celnice,  -ě,  fem.,  Zollhaus:  písaři  v  cel- 
nici Všehjir.  366. 

celník,  -a,  mase,  kdo  vybírá  clo.  Zdil- 
ner,  —  czelnyk  angariarius  Rozk.  3225 
(angarium  =  vectigal  Diefb.  Gloss.  lat.- 
germ.),  Vocab.  175*;  czelnik  angarianus 
Prešp.  2071. 

celník,  -a,  -u,  mase,  celník,  Wundheil, 
rostl.  —  czelnik  *chera  Prešp.  747  v  kap. 
de  herbis,  czyelny(k)  Rozk.  1424  (též); 
(vezmi)  czelnyk,  bukvici  atd.  Chir.  68*. 

celníkovy,  adj.  z  celník,  Zollner-,  — 
Křiku  czzelnykoueho  exactoris  Ol.  Job. 
39,  7. 

čelný,  adj.,  ze  clo,  Zoll-,  —  Zpodstat- 
nělé mase. :  kdo  vybírá  clo,  Zolleinnehmer. 
Věz  (Tkadlečku),  žeť  sme  my  (Neštěstí) 
pravý  czielni  a  pravý  mýtný  Tkadl.  42*. 
Abychom  přikázali  celným  našim,  aby 
s  nich  cla  nebrali  KolAO.  10*  (1488).— 
Vzato  za  příjm,:  Jessconis  Czelni  TomZ. 
1385  n  307,  dominus  Johannes  Czelney  Lún. 
ks.  1409.  —  Zpodstatnělé  neutr,  celné^  v.  t. 

cělo  v.  celý. 

Célojsky,  adv.,  cele,  ganzlich,  Kto  sě 
tebe  kdy  duostojně  nachváliti  móže  neb 
o  tobě  kdy  cieloyfky  světu  rozpraviti  Pass. 
488,  (kto)  o  tobě  kdy  czyeloyfky  svěiu 
rozpraví  PassKlem.  200*. 

celost,  -i,  fem.,  celost,  neporušenost, 
Gčinze,  Unversehrtheit;  stsl.  celostb  integ- 
ritas;  z  adj.  ceU,  cčlý,  —  Dotud  nebude 
dán  peniez  czyeloíli  života  svrchovaného 
Štít.  ř.  108*»;  czeloíl  integritas  Prešp.  1432; 
w  cyelofli  in  integritate  Koř.  Tit.  2,  7; 
aby  ty  věci  se  vší  czielofti  byly  zachovány 
cum  omni  integritate  Mus.  2.  Mach.  3,  22; 
nemocní  uléčeni,  lidé  w  czieloíl  navráceni 
Kruml.  270*;  (kámen  moudrosti)  zdraví 
lidské  až  do  smrti  v  celosti  zachovává 
Lab.  12,  2 ;  (Maria)  ostávši  v  dievčiej  czie- 
lofty  Hrad.  67**;  cieloíly  tvého  děvojstva 
neriišejě  Krist.  12*;  ostane  w  cieloíly  jejie 
dévojstvie  t.  10^;  bude-li  v  těle  panenská 
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czeloíl  zachována  Štít.  ř.  11*;  ješto  sů  cze- 
lofty  panenské  nezachovali  Štít.  uč.  157**; 
v  panenské  celofti  Štít  Bud.  70;  čest  czie- 
loíli  decus  integritatis  SequE.  9^ 

célova6|  -ě,  mase,  kdo  celuje,  Kusser.  — 
Adj\  possess.  -óv:  pak-li  by  (kto)  pohltil 
ramenu  cielowaczowu  BrezSnář.  13^,  cielo- 
waczowa  žena  tamt. 

céiovániOi  -ie,  neutr.,  celováni,  líbáni, 
das  Kússen,  —  By  j'ho  (Jidášova)  duše 
nešla  tady,  jadyž  slovem  zlé  prorady  w  czie- 
lowanyu  dal  znamenie  ApŠ.  58.  (Bože, 
jenž  jsi)  ot  Judášé  czelowanym  zrazen  ML. 
5*.  —  czyelowanye  basium  Rozk.  2055, 
czielovanye  basia  Prešp.  1281,  celowanye 
též  Vocab.  175^  czielowanym  osculis  SequE. 
31* 

célovatii  -uju,  -uješ,  impftiv.,  celovati, 
líbati,  kilssen;  stsl.  cilovati  osculari.  — 
Jimiž  (ústy,  Jidáš)  byl  boha  czielowal  ApŠ. 
53.  EHetky  sé  s  ním  czielowati  počěchu 
Hrad.  145*.  Byl  bych  hotov  stúpěje  noh 
jeho  czielowati  deosculari  Ol.  Esth.  13,  13. 
Právo  a  mír  czielowala  fta  fye  osculatae 
šunt  ŽPod.  84,  11.  (Josef)  czyelowal  geíl 
všechny  Mus.  Gen.  45,  15.  —  Cielowaty 
Pass.  398,  cielowaíTe  t.  327. 

celpreti  mase,  z  némč.,  střhném.  zal- 
iret,  Zahlbrett:  sediec  nad  czelpretem 
Rokyc.276*;  Pol.  ^r^^r^/,  Bruchnalski :  Rej, 
Zwierz.  324. 

cefútkýi  célítkýi  adj.  z  celý,  ganz;  s  pří- 
ponou demin.  a  tím  význam  zvýšen.  —  Co 
jest  czelytky  den  činU   Ote.  372*.  —  Do- 

v  v 

kladu  pro  -///-  není,  ale  srov.  malúiký, 

cělý,  adj.,  celý,  úplný,  jistý,  neporučený, 
zdravý,  ganz,  vollstándig,  unversehrt,  tuíl; 
stsl.  ceh  totus,  integer,  salvus,  sanus,  got. 
hails  sanus. —  czely  hrnecz  Lék.  61  ^  oppos. 
déravý.  Sluha,  jenž  u  mšé  pomaháše  letev 
kalich  na  kusy  rozbil,  a  tu  svatý  Donat  ty 
kusy  sebrav  ciely  kalich  postavil  Pass. 
422.  Oltář  ten  nebieše  czyely,  ale  dúpnatý 
altare  non  erat  solidům  sed  cavum  01.  Ex. 
38,  7,  oltář  nebieše  czyely  Mus.  tamt. 
(Horníci)  postquam  ad  solidům  sivé  integ- 
rit atem  laboris  pervenerint,  quod  vulga- 
riter  czele  vocatur,  ex  tunc  etc.  UrbE.  89 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


(z  r.  1399),  t.  j.  celé.  Žeť  nikdiež  cziele 
kroniky  nevědě  DalC.  úv.  2;  smysl  cziely 
mysli  položiti  t.  úv.  4  Přej  mi  múdrého 
a  czyeleho  mluvenie  Vít.  88^  Ten,  k  ňe- 
mužto  (kamenovaný  Štěpán)  cielu  vieru 
měl,  ten  jeho  tělo  bez  úraza  schoval  Pass. 
399,  plnou,  pevnou  víru.  Tak  sě  Kostis 
smluvil  s  nepřátely  a  jest  jich  přísežník 
czely  Kat.  v.  64,  úplný,  jistý.  CzeleiíTi  rozum 
druhého  výkladu  o  témž  znamení  (nebes- 
kém) ChirB.  29*,  czeleylTi  výklad  druhý 
t.  27^  Někdy  zaslúží  člověk  jednu  modlitvó, 
že  viece  platí  než  czyele  myeflo  Alb.  58**. 
Jenž  zlost  kutí  a  czelu  zemi  zamútí  NRada 
470.  (Člověk)  jedné  hodiny  modle  sě  bohu 
viece  zíšče,  než  stojí  za  czely  fwiet  Kruml. 
323*.  Czieli  den  tota  die  ŽWittb.  24,  5, 
ŽKlem.  31,  3  a  j.;  přes  czyely  tento  den 
Modl.  68^;  když  přes  cielaa  dwa  dny  tu 
posádku  rušili  01.  2.  Mach.  10,  37;  (Kri- 
stus) by  na  modlitbě  czyelu  nocz  Alb.  56^ ; 
šli  sú  té  cziele  noczy  tota  nocte  Ol.  1. 
Reg.  31,  12;  ciely  rok  Pass.  297;  (Otta) 
czyely  rok  jej  (šíp)  v  hlavě  nosil  Pulk. 
144*;  přes  cieley  dwie  letye  Koř.  Act. 
28,  30.  Beránek  czyel  a  živ  ostane  Pass. 
13,  neporušen,  zdráv;  pak-li  by  bylo  (do- 
bytče) czyele  iumentum  integrum  Mus. 
Deut.  12,  15;  (krávu)  věku  czeleho  aetatis 
integrae  t.  Num.  19,  2.  Buoh  jeho  cziela 
zachoval  Kruml.  72*.  Ciele  toto  dietě  jest, 
ješto  nám  buoh  kázal  zabiti  t.  26*,  nepo- 
rušeno, zdrávo.  (Ruka,  předtím  suchá)  bieše 
czela  restituta  est  EvVíd.  Luk.  6,  10.  (Bůh) 
tvému  tělu  dal  czyele  údy  Alb.  99^  Veš- 
ken  czely  a  neporušený  Pulk.  26*.  (Adam) 
jsa  člověk  zdrawy  a  czely  ChelčP.  221*. 
(Vy,  nesvorní  Čechové,  budete  pobiti),  ne- 
cháte po  sobě  vdov,  sirotkův,  móhauce 
na  celé  kůži  spáti,  pod  řádem  a  právem 
státi  Pis.  z  poč.  XVI  stol.  (Výb.  II,  1208), 
cHá  kášé,  něm.  heile  Haut;  byli  bychom 
se  s  celau  kůží  navrátili  Har.  2,  64.  — 
Zpodstatnělé  celo :  jenž  (dobrota)  w  takém 
czyele  nebyla  i  v  jednom  těle  Rúd.  258.  — 
Adverb,  cele  Jisté,  pravdivé,  skiitelné: 
v  oplatce  přebýváš  ciéle  Kunh.  147**;  v  toho 
(mladíka  v  rozkoši  chovalého)  mysli  veždy 
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blůzi,  ni  jle  kdy  czele  posúzi  AlxV.  24; 
jáz  czyele  bez  omyla  věři  Modl.  18*,  dle 
a  bez  omyla  výrazy  souznačné;  ne  omylně, 
ale  czele  Kat.  196,  omylní  a  cele  významy 
protivné;  jich  duše  czele  jidú  před  bóh  t. 
178;  aby  (duše)  gyftye  czyele  jměla  věmú 
radost  Hrad.  12%\  jťsté  a  cHe  souznačné; 
Maria  jiného  czyele  nemyslila  t.  31*;  vdova 
jest  mnů  již  pohrdéla  i  cziele  otpověděla 
t.  18*;  věz  to  czyele,  že  Alb.  36^;  —  za 
celo  za-jisté,  na-jisio,  podle  prcn^dy :  pravi 
vám  za  czielo  jáz  to  Hrad.  98*  =  pravím 
vám  to  za  vře  jistou,  jako  vře  jistou, 
pravdivou ;  toť  také  pravím  za  czelo  NRada 
1887;  toť  za  czielo  věděti  dám  Hrad.  95^; 
(MMagd.)  viděla  bieše  zaczyelo  tvé  umrlé 
tělo  t.  43*;  to  věda  za  czielo,  že  Kruml. 
452*  (t.  453*),  to  věda  za  czelo  Orl.  IK/; 
viemy  to  za  czelo,  že  Kruml.  329*;  to  věz 
každý  za  czelo  t.  167*;  věz  to  za  czelo 
GhirB.  190*;  to  jměj  za  czyelo  Alb.  40*; 
tomu  věř  za  czelo  Lék  A.  13*;  to  věz  za 
czelo  Kat.  110;  z  toho  za-cHe,  kontami- 
nací s  předešlým:  kámen  za  czele  veliký 
EvOl.  266*;  —  z  celu  (gen.  sklonřní 
u-kmenového)  cele:  (matka)  ztratila  m\sl 
bieše  z  czyelu  (rým:  tělu)  LAl.  e;  z  toho 
za-cílu,  kontaminací  se  za-célo:  toho  za 
czelu  pravdy  nevíme  Ote.  405^;  —  do-cěla: 
u-plnie  a  do-cziela  List.  Oleš.  1409. 

céM|  -y,  fem.,  cena,  Werth;  stsl.  cena 
pretium.  (Kateřina)  bieše  v  takém  rúšě, 
jakž  jeho  (rúcha)  nikte  nevědieše  czcny 
Kat.  14.  (Pokoj)  drah  jest  ani  ma  czieni 
NRada  811,  jest  neocenitelný. 

cendát,  candát,  -a,  mase,  Schicl,  Zan- 
der;  z  němč.  —  cendat  megarus  Prešp.  336 
(v  kap.  de  piscibus),  czendat  též  Rozk.  659, 
Nom.  63^,  MamA.  28^  Lact.  29P.  —  Přijm. : 
Cendát  Petr  TomP.  4,  275,  Czandat  Jaco- 
bus  TomZ.  1379  n  42,  Czandat  (rybář) 
a  jeho  votcc  KolB.  IS*'  (1492). 

<^endát|  -a,  -u,  mase,  tkanina  jakás 
Inhiá  Zíbit  Kr.  223:  cendat  byssus  Prtšp. 
1801,  Rozk.  2757,  BohFl.  797,  Nom.  71* 
{byssus  =  Zwilch,  genus  lini  candidissimi 
Diefb.  Novum  Glos*?.) ;  Arnošt  cendat  vzem 
na  loži  na  onu  pannu  položi  Bów.  227. 


cendelírii  -a,  -u,  mase,  tkanina  poUh 
hedvábná,  střlat.  cendalum  Matz.  Cizí  si. 
130.  —  Také  od  cendelinow  byl  jest  oblúk 
lože  toho  Baw.  208.  Cendelinu  bylo  14% 
lokte  KolB.  144*  (1499). 

cendelínovýi  adj.  z  cendelín.  Jedno  pro- 
stěradlo bylo  násečové  a  druhé  cendeli- 
nowe  Baw.  208. 

cénitii  -ftu,  -níš,  impftiv.,  ceniti,  sc/iá- 
tzen.  —  czieneny  jsmy  aestirrati  sumus 
ŽWittb.  43,  22,  cineni  fmi  ZGloss.  tamt. 
VŽPod.  je  za  to:  vczynyeny  fmy  jako  ovce 
k  zabití;  patrně  odchylkou  opisovatelovou. 

centnéři  -ě,  mase,  jistá  váha,  závaši 
(později  =  100  liber) ;  z  lat.  centenarius, 
něm.  Zentncr.  —  czentnerz  stater  Prešp. 
2481  (stater  =  ein  Gewichtstein  Diefb. 
Novum  Gloss.);  hřivna  neb  centnéř  olo- 
věný HusE.  1, 114;  od  czentnerze  (t.  pepře) 
Milí.  99*;  sedmdesát  czentnerzuow  dede- 
runt  ei  septuaginta  pondo  argenti  Ben. 
Súdc.  9,  4. 

centurio,  gen.  -ia  n.  -iona,  z  lat.  —  cen- 
turio pohanský  král  Hrad.  92^.  Zvěděv  ot 
czenturia  vše  ML.  107*.  Onen  Centuryo 
ŠtítMus.  86*,  onoho  centuriona  t.  159* 
a  StítOp.  267*.  Centurio  fto  Rytieřník 
HusPosr.  20**;  vece  Ježíš  Centuriovi  tamt. 
Centuryony  neb  setníky  Ol.  Ex.  18,  21, 
s  centuriony  t.  1.  Par.  13,  1.  —  Adj.  possess, 
-óv :  o  uzdravení  sluhy  centurionowy  Krist. 
42^ 

cěp,  -a,  -u,  mase,  cep,  palice,  Flegel^ 
Kolben;  rus.  a  sin.  cepy  srbch.  cijep  atd., 
stsl.  cepiti  findere.  —  Musil  jíti  (na  vojnu) 
nesa  krpie,  jenž  lépe  věděl  o  snope,  i  ten, 
jenž  věděl  o  czepu  nebo  kdy  čas  vzieti 
řepu,  prázden  czep  každý  ležieše,  kto  by 
mlátil,  nikte  nebieše  AlxV.  2247  si.  Kázal 
jej  (David  lid)  cziepy  mlátiti  fecit  super 
eos  tribulas  transire  Ol.  1.  Par.  20,  3.  Bu- 
dau  czepami  mláceni  Rokyc.  88^  Bude-li 
kto  zbit  palicí  nebo  cepi  ChirB.  206^  An 
ho  Qidáš  Rubena  v  hádce)  inhed  mečem 
protče,  řka:  >kakť  svými  hýrd  jest  ščěpy, 
mní  se  se  mnu  viežě  cziepy*  Jid.  102, 
c^py  s  kým  vázati,  rčení  nejasné.  —  czyep 
tribula  Vít.  95^   cep  též   Boh.  min.  22*»; 
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czyepy  tribula  Rozk.  3453,  czepi  Prešp. 
2364,  czepy  BohFl.  743,  ceppi  Nom.  68^.  — 
Příjm,:  uxor  Czeponis  NekrDrk. 

cépal,  ciepal  (?),  prý  fy  ba  néjaká: 
czyepal  *carpo  Rozk.  759. 

cépar  (?):  cyepar  *capo  Prešp.  2503 
v  kap.  de  navigatione. 

cépet|  -pta,  -ptu,  mase. —  C2iepet/jr/n?r 
ŽWittb.  57,  5. 

cépnlki  -a,  mase.,  kdo  bojuje  cepem, 
Flegeler,  Sudličníei  a  czepnyei  Pis.  XV  stol. 
(Pam.  arehaeol.  9,  826). 

Cepúchi  -a,  mase.,  přijm,:  Czepueh 
UrbChotA  18^  Cepueh  UrbChotB.  27^ 
srov.  nč.  capouch, cepouchOkiAoch  a  přenes. 
=  ušpiněný  člověk  Jg. 

cerát|  -a,  -u,  mase.,  z  lat.  ceratum, 
Wachspflaster,  Wackssalbe,  Pak  udělaje 
czerath  i  namažiž  té  masti  na  ň  Chir.  71*. 
Vezma  czerat  i  mažiž  na  ň  tauto  mastí 
t.  287^  Kterak  máš  dělati  rozličné  czeraty 
totižto  fflafftry  napušťené  t.  108*.  Na  to 
polož  ezerath  offkem  (m.  voskem)  napu- 
štěný t.  8l^ 

cérek-  v.  cierk-. 
Cerh-  v.  Crh-. 
cérk-  v.  cierk-. 
césar  v.  ciesař. 

Cesareai  fem.,  jm.  místní  Caesarea.  Do 
cefaree  Pass.  391. 

cesta,  někdy  ciesta,  dial.  (mor.)  těsta^ 
-y,  fem.,  cesta,  Weg,  Reise ;sisl  cesia  platea^ 
srov.  lit.  kaiszti  sehaben  Zubatý  v  Jag. 
Arch.  16, 385,  a  dráha  z  derg-^  drhnouti.  — 
cieíla  z  nazaretha  do  egipta  Krist.  28*; 
krviú  kropieee  cziezztu  ApS.  105;  (Oldřich) 
mečem  czyeílu  proklesti  DalC.  38;  row- 
nymy  czeílamy  in  vlas  planas  MamA.  16*; 
tú  czijeftu  k  tomu  přídě  Štít.  ř.  187^ 
(Darius)  hnu  sě  s  toho  miesta,  kadyž  mu 
upřiemá  czyeíla  proti  nepřátelóm  jíti  AlxH. 
1,  26.  Jadyž  v  zem(i  byla)  ezieíla,  tahdy 
vzežhú  vsi  i  města  t.  9,  1.  Nejeden  tu 
komoň  hyrzal,  svú  podkovu  eziezt  potwir- 
zal  t.  1,  34  Ku  běžení  czieílie  ad  eurren- 
dam  viam  ŽWittb.  18,  6,  attrakcí.  Vódeě 
czieíly  dux  itineris  t.  79, 10.  Jdieše  dwiema 
czeftoma    MamA.    15^    dvěma    celloma 


ŠtítOp.  56.  Bližší  czeílu  per  viam  eom- 
pendii  transivit  MamA.  33*;  široká  ezijefla 
Štít.  r.  13*,  drželi  se  úzké  ezijeíly  t.  13^ 
czijeíla  pravá  t.  13*;  pravedlnú  cieíluu 
moe  svú  ukázal  Pass.  458.  (Alexander) 
dotad  jezdu  w  ezyeftye  děla,  až  i  přihna 
do  Arběla  AlxV.  2328.  Když  sě  (kupec 
s  kým)  utká  w  nyekterey  ezieílye  Hrad. 
112^  Jenž  jide  w  cieflu  obviam  Ol.  Ex. 
4,  27,  vyjide  w  ezyeflu  jim  obviam  Mus. 
Num.  21,  23;  w  ezijeílye  Štít.  ř.  201*.  Aby 
z  ezyefty  nevycházal  Štít.  uč.  124^  Na 
czieflie  in  via  ŽWittb.  1,  1;  na  eieílie  in 
semita  ŽKlem.  118,  35;  na  tey  czieílie 
Hrad.  63*;  f  czieíli  de  via  ŽWittb.  2,  12; 
od  své  zle  cheíly  a  via  HomOp.  130*. 
Řěčské  hrdiny  zase  běžie  kromye  czefty 
v  hory,  skály  AlxV.  1352,  utíkají  cesty  se 
nedržíee.  Což  mohu  vybósti  z  koní,  to  bez 
czeíly  každý  honí  t.  1361,  též.  —  Ad  viam, 
quae  dicitur  Bezmirowska  cesta  R^.  II, 
1280,  Gywowska  cesta  t.  1269.  — Bliž  u 
ceíly  fylne  ŠtítPař.  66^,  cista  silná,  silnice ; 
(panna)  u  jednej  cefty  fylney  sedáše  a 
almužny  prosieše  Gesta  Kl.  162,  u  jedné 
czefty  filne  sedáše  Gesta  Bř.  65*.  —  Cistu 
znáti,  vidi  ti,  utni  ti:  ty  tři  cziefti  znáti 
pilno  AlxV.  19;  abychom  poznali  czijeftu 
Štít.  ř.  13*;  nevie-Ii  czijefty  tamt.;  vmieíT-li 
cieftu,  ješto  jde  do  vlastí  medských?  je- 
muž on  (anděl  Tobiášovi)  odpovědě:  vmi^i 
01.  Tob.  5,  7,  Vulg.:  nosti  viamř  novi; 
aniž  (já)  eiefti  vmiegi  cognovi  t.  5,  2;  ale 
ciefty  kázni  tvé  sú  neumyeli  viam  ignora- 
verunt  t.  Bar.  3.  20.  —  Na  tyeftye  nebo 
na  poli  AdmontB.  135^ 

cestář,  -ě,  mase,  cestář,  —  ezestarz 
stratifex  Veleš. 

céstné  v.  čestný. 

céstníki  -a,  mase,  pocestný,  Wanderer, 
Reisender,  Chléb  posilující  cestníkóv,  jenž 
táhnu  k  životu  věčnému  HusE.  1,  333. 

céstnýi  adj.  z  cista,  Weg-,  Reise-,  Bláto 
cieftne  viarum  01.  Zach.  10,  5;  po  trudu 
ezyeftnem  post  laborem  itineris  t.  Súdc. 
19,  22.  —  Neutr,  subst.  čestné,  snad  po- 
platek loviimíi  za  pouiiti  lesní  cesty  Brandl 
Gloss.,  WegegcbUhr,  Ut  nuUam  exactionem 
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et  quod  czyeztne  vulgariter  dicitur  nostro 
officiali,  qui  lowchy  vulgariter  appellatur, 
pcrsolvant  Reg.  I,  1241.  Quod  dicitur 
ceztne,  pertinens  ad  beneficium  forestarii 
t.  1220.  Id,  quod  dicitur  ceztne...,  exigi 
inhibemus,  nisi  quando  ducunt  ligna  de 
nostra  silva  speciali ;  quando  vero  de  pro- 
pria  silva  quaecunque  duxerint,  in  nullo 
prorsus  molestentur  t.  1249.  Cestne,  perti- 
nens ad  beneficium  forestarii  t.  IV,  1234. 

céstovatii  -uju,  -uješ,  impftiv.,  cestovati, 
reisen:  (Judáš)  cziezztugie  nepřésta,  jeliže 
sé  dobra  města  Jid.  45. 

-cet|  -cét,  -oeti|  -céti  z  deset,  v.  t. 

oétkai  -y,  fem.,  cetka,  Flitter;  srov.  stsl. 
cita  Miinze,  pol.  c^tka  Flitter,  got.  kintus 
Heller  Mikl.  Etym.  Wtb.,  Uhlenb.—  cethky 
lunulas  MamV.,  cetky  v  podobé  měsíčkové. 

Cétkov  v.  Cietkov. 

oetkovániei  cetkovati  v.  cekcov-. 

Cetnéi  -ě,  fem.,  jm,  misiní:  in  villa 
Cethen  Reg.  IV,  1299;  Jana  z  Četně  Běl. 
1485. 

Cétochovicíi  -ic,  plur.  masc.,yw.  místní: 
de  Cziethochowiz  Reg.  II,  1302,  de  Ceto- 
chowicz  t.  1307. 

Cétoliibi  v.  cieto-. 

CétoraZi  -ě,  mase,  Cétorazéi  -ě,  fem., 
adj\  possess.  z  Cětorad ;  jm,  místní :  villam 
Cyetoraz  Reg.  II,  1307,  ad  Czietoraz  UrbR. 
160  (1379). 

cév,  cév-  v.  ciev,  ciev-. 

cézeniOi  -ie,  neutr.,  z  Míti,  v.  t.  PHjm,: 
Czyezenie  Velek  TomZ.  1391  n  254. 

CÍbek,  -bka,  -bku,  mase:  vincula  šunt 
okovy,  czibek  *ulpa,  cefína  pohlavky  Prešp. 
2015,  czybek  též  Rozk.  2098 ;  naris  chřiepě, 
piruUa  podvojík,  *vlpa  czybob  (sic),  auris 
ucho  Vít.  91^;  význam  nejasný.  —  Na  tě 
(na  Neštěstí)  plvati,  tobě  czibky  dawati, 
na  tě  sě  šklebiti,  na  tě  jazyk  vyplaziti 
Tkadl.  26*,  cibky  komu  ddvatí  =i  strksíti 
palec  mezi  ukazatel  a  prst  prostřední  pro 
posměch  někomu,  srov.  Jg.  s.  v.  čep.  Když 
kto  hněv  ukazuje,  řka  »bu!«,  neb  ústa 
ukřiví,  neb  pipek,  jiní  řiekají  cibek  proti 
komu  učiní,  ten  atd.  HusPost.  132*.  Feci 
contumeliam  beatae  Ms^riae  virgini,  osten- 


dendo  ficum  zypek  ruku  eius  imaginiTomP. 
3,  355  (z  rkp.  XIV  stol.),  Srov.  fík. 

cíbr  v.  čubr. 

cibrotarii  -a,  -u,  mase.,  iy/ina  nijaká: 
lekořicě,  kafr,  rýže,  czyb^tan  ♦citissus  Prešp. 
804;  czybetan  Rozk.  1614. 

cibulOi  -e,  fem.,  Zwiebel;  ze  střhněm. 
sibolle,  a  toto  z  lat.  caepa,  cepa,  cepula.  — 
cybule  ŠtítOp.  220;  por,  czybule  ŠtítBud. 
126;  czybule  i  česnek  cepae  Ol.  Num.  11, 
5;  cibule  cepa  Prešp.  704,  czybule  Rozk. 
1338,  BohFI.  295,  Nom.  66^  RostlF.  11»;— 
lefna  czibule  squilla  MamA.  34**;  czybule 
morfka  squilla  Rošt  ID.  85^  t.  86*,  t.  91^ 
czybule  morzfka  squilla  RostlF.  12^  squilla 
s.  scilla  maritima  Linn.  Jg.;  horka  cibule 
SlovA.,  czybule  horzka  *colloquincula 
RostlD.  90»,  t.  68*;  wlaíTka  czybule  cepa 
agrestis  Synon. ;  czybule  konfka  cerifolium 
RostlD.  90*; — czibule  cepulatum  Prešp. 
1697  (==  cibulová  omáčka  DC),  warzena 
czybule  cepulatum  BohFI.  506,  warzena 
czibule  též  MamA.  18*. 

cibuliné(ř):  Poskočnice,  cybulyni  *ce- 
pídinum,  sléz  atd.  Prešp.  718  v  kap.  de 
frumentis,  cibuliný  Veleš.,  czybedyny  (sic) 
Rozk.  1372.  Tvar  slova  nejistý,  patrně 
podle  lat.  ustrojen;  význam  nejasný. 

cibuiníki  -a,  mase,  kdo  pracuje  o  cibidi, 
obchodí  s  ní  atd.  Tom.  řem.  146.  Pak 
i  příjm, :  (Thomas)  czybulnik  Lún.  ks.  1422; 
Jacobi  czibulnik  TomZ.  1419  n  181. 

cíbulnýi  adj.,  z  cibule,  Zwiebel-,  Siemě 
czibulne  ApatFr.  78*;  vezmi  kořen  czy- 
bulny  Chir.  272*;  tuk  czybuhiy  Rhas.  60. 

clcerai  -y,  fem.,  z  lat.  cicer  mase. 
Kichererbse  a  cicera  fem.  Platterbse,  — 
Dachu  jemu  (Davidovi)  šočovici  a  wdolky 
mazané  w  olegi  ciceru  obtulerunt  ei  lentem 
et  frixum  cicer  01.  2.  Reg.  17,  28,  cziczeru 
Lit.  tamt,  ciczeru  MamD.  301^  Srov. 
cizmek. 

Clcero,  -a,  mase,  jm.  os,:  Tulliovi  Ci- 
cerowi  HrubLobk.  81*.  —  Adj,  possess, 
-  óv :  smysl  Ciceruow  t.  73*,  to  Cycerowo 
Konáč  (1547)  43* 

cicvar  v.  citvar. 

cídi-  srov.  cúdi-. 


Digitized  by 


Google 


141 


Cidlinai  -y,  fem.,  jm,  řeky:  Cydlina 
KosmA.  1,  27,  t.  3, 36,  Cidlina  DalJ.  5G  z  L.; 
czidlina  Prešp.  326,  czyblyna  (sic)  Rozk.  634. 

ciecha  v.  cícha. 

ciepatí  v.  tiepati. 

cierkeVí  cěrekve,  -i,  analogií  také  nom. 
cerekev  a  gen.  cierkve  atd.,  fem.,  kostel, 
sbor  vířících,  církev,  Kirche;  pův.  cĚrhkzv-, 
z  němč. :  sthném.  chirihha,  stdněm.  kirika, 
a  to  z  ř.  xv^ifitxór  neboli  z  plur.  xvQtaxá.  — 
Že  sem  mnohým  cferkwíem  kázala  HusŠal. 
23*,  sborům;  cierkwam  ecciesiis  Pernšt. 
praef.  ad  Isa.  —  (Sv.  Václav)  vstav  na 
modlitvy  k  czyerekwy  dieše  DalC.  30, 
k  czierekui  DalH.  tamt,  ke  kostelu;  (týž) 
klecze  v-czyereque  na  prazě  DalC  tamt., 
v-czierkwe  DalH.  tamt.;  když  (Václav) 
u-czyereque  na  prazě  klečieše,  knieže  (Bo- 
leslav) a  jeho  bratřie  přiskočichu,  tu  svatu 
duši  s  tělem  rozdělichu  DalC.  tamt. ;  pro- 
střed czerekwe  ROl.  69^;  císař  dvě  pánu 
bohu  cýrkwe  vystavěl  Puch.  439*.  Svatého 
Petra  z  uokov  zproščenie  pro  čtveru  věc 
fwata  cierkew  pamatuje  Pass.  390,  církev ; 
světío  fwate  cyerekwe  zhaslo  jest  t.  304; 
sluho  Jezukristóv  a  fwate  cyerkwe  tamt.; 
aby  sě  smířil  s  fwatu  cierekwi  t.  453. 
O  fwatey  czyerekwy  PassKlem.  88^,  s  fwatu 
czyerekwy  t.  182^,  nad  fwatu  czyerekwy 
t.  67^  (Člověk  kletý)  jest  vylúčen  z  fwate 
czyerkwy  Štít.  uč.  123^.  (Utěšení)  ješto 
v  kostele  pamatuje  czyerkew  fwata  Št.t. 
ř.  118*;  czijerkew  fwata  t.  7^  w  fwale 
czijerkwy  t.  43^;  fwata  czyerkew  Alb.  103^ 
fwate  czyerekwe  t.  67*,  fwate  czyerekue 
t.  59^  o  všem  fwatey  czyerekwy  sboru 
t.  88^;  fwatey  czerekwye  (gen.)  KolB.  67^; 
od  prší  cierkwy  fwate  HusPost.  51*;  czer- 
kew  fwata  MiscellB.  26*,  czerkwe  fwate 
Hilar.  24^  fwatey  czyrekwe  Orl.  48*;  svatů 
cierekew  Mat.  141.  —  3^m.  místní:  podlé 
Nové  Cierkve  PoprR.  3.  —  Srov.  crkev. 

cierkvicé,  cérekvicéi  crkvícéi  -ě,  fem., 
demin.  z  cierkev,  crkev.  —  Jm,  místní: 
Nova  Czierkwicz  UrbPr.  1379;  in  Czirkwicz 
tamt,  de  Czyrqwicz  TomZ.  1412  st  135; 
zCyrekwicze  KolB.  103^  (1522);  in  Nova 
Czrkwicz  TomZ.  1413  st  19G. 


ciesaři  -ě,  mase;  dial.  (mor.)  tiesařatd. 
Jm.  os.  Caesar;  vzato  pak  za  appellativum 
'=^  císař,  Kaiser.  —  Jakož  jest  Julius  Ciesař 
pověděl  VšehJ.  415,  pod  hajtmanstvím 
Julia  Czijefarze  HrubLobk.  69^  Julyowy 
Czyefarowy  Kruml.  88*.  —  Od  Julie  Cie- 
farzie  všickni  ciefarzy  ciefarowe  slovu  Pass. 
394.  —  Nigdě  nečtem,  by  římská  moc  v  tak 
přěnímoženéj  cnosci  svého  cziefarzie  přijala 
AlxB.  6,  4.  (Ježíš)  králem  sě  čině  czieíTa- 
rzewi  škodí  Hrad.  36^  Czijefarze  Rzim- 
fkeho  Pr.  pr.  244.  Z  toho  pořadu  (domi- 
nationes)  jsú  czyefarzy  jelikž  ke  všemu 
světu,  králi  k  svým  zemiem,  páni  v  svých 
panstvích  Štít.  uč.  83*.  Hrabie  przyed 
czyefarz  jide  DalC.  39,  przid  (sic)  cziefarzie 
DalH.  tamt.;  ty  (Amazonské  panie)  sú 
měly  f  czyefarzem  Cyrem  svádu,  ty  šle- 
chetně sú  toho  czyefarzye  pobily  DalC.  10. 
Tak  zjemáni  jsúc  před  czyefarz  na  siid 
přišli  Pulk.  115*.  Toho  cziezzarzie  ApD.  a; 
ciefarz  Pass.  294,  cyefarz  t.  295;  cziefarz 
DalH.  31;  czefarz  Mart.  22*;  cziefarz  im- 
perator  Prešp.  893,  czyefarz  též  BohFl. 
352,  czyfarz  též  Nom.  66^;  král,  králová, 
czyefar  Caesar  (císař)  Boh.  min.  22^.  Czie- 
farz vece  Kat.  v.  1235  a  j.;  tiefarz  vece 
tamt.  v.  12G3,  t.  v.  1271,  t.  v.  1281;  věz, 
tiefarzu!  t.  v.  1232;  co  páše  tvá  bludná 
moc,  zlý  tieíarzy  t.  v.  1217;  za  tieíTarze  t. 
v.  236,  tobě  tiefarzy  povieme  t.  v.  1435; 
od  tyefarze  EvOl.  Luk.  2,  1:  urození  krá- 
lové a  tyfarzowe  Orl.  45^;  tento  tyefarz 
GestKl.  13  a  j.  (tu  častěji);  tyeffarz  Lvov. 
81*  t.  8P,  k  tyefarzowy  t.  8P  a  j. — 
Příjmr,  Czyefarzonis  de  Wynarzecz  Lún. 
ks.  1395.  —  Adj,  possess,  -óv:  nebudeš 
czieffarziewy  milosti  jmieti  Hrad.  86^; 
w  czicfarzowye  dvoře  DalC.  39;  tiefarzowo 
rozkázanie  Kat.  v.  214;  máti  tyfarzowa 
GestKl.  20. 

cíesařév-  v.  ciesařov-. 

ciesařová  v.  ciesařový. 

ciesařovnai  -y,  fem.,  císařova  dcera, 
Kaiserstochter :  (hrabie)  počě  czyefarzownu 
milovati  DalC.  39,  des  keisirs  tochter  překl. 
stněm.  tamt.;  czyefarzowna  také  pro  ň 
tůhú  schnieše  tamt. ;  hrabie  f  czyefarzownu 
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před  ciesař  jide  tamt.,  hrabie  s  ciefarzownu 
DalH.  39;  Jitka  czyefarzownye  diechu  t. 
42.  —  Císařovna,  Kaiserín:  téj  czyefla- 
rzyewnye  andělskéj  Levšt.  149^  czyeíTa- 
rzowna  imperatrix  BohFl.  351,  czyessarzna 
(sic)  též  Rozk.  1614. 

ciesařovskýi  adj.  z  ciesař,  císařský, 
Kaiser-,  cziefarzowfka   stolice   Mand.  07*. 

ciesařovstvíe,  -ie,  neutr.,  císařství, 
Kaiserthum.  Dobudeš  czyfarzowftw>  c  DalC. 
63,  ciesařstvie  Dal.  tamt.  v  rkp.  Ff,  césař- 
stva  rkp.  L. 

ciesařovstvOi  -a,  neutr.,  císařství,  Kai- 
serthum, Daj  cziefarzowftwo  dietéti  svému 
impérium  ZWittb.  85, 16,  ciefarzowftwo  tvé 
ŽGloss.  tamt.;  czyefarzowftwa  jsem  došel 
PassKlem.  112**;  czyefarzowftwo  nemilo- 
stivého  Faraóna  Štít.  ř.  166*;  cziefarzevftvo 
impérium  Prešp.  907.  Srov.  ciesařstvo. 

ciesařovýi  dial.  (mor.)  tiesařový,  adj. 
z  ciesař,  císařský,  Kaiser-,  Člověk,  jenž 
sě  odieváše  v  drahá  cyefarzowa  rúcha 
Krist.  67*  —  Fem.  subst.  ciesařová  císa- 
řovna, Kaiserin :  jeho  czyefarzowa  k  ňemu 
jedieše  DalC.  47,  sin  keiserin  v  překl. 
stném.;  czyefarzowa  světa  imperatrix  mundi 
SequE.  17^;  by  (Kateřina)  po  ciesarskéj 
žádosti  mocnu  cziefarzowu  byla  Kat.  v. 
3270;  chci  (praví  císař  Kateřině)  tě  za 
tyefarzowu  jmieti  t.  v.  3194;  Maria,  arch- 
anjelská  cziefarzowa  t.  v.  998;  jenž  by 
měly  sluti  kralowy  a  tyfarzowe  Orl.  26^ 
Cýfařowá  Alžběta  VelKal.  101. 

CÍesařskýi  adj.  z  ciesař,  císařský,  Kaiser-, 
U  dvora  czieefarzfkeeho  KřižB.  83^;  po 
czyefarfkey  žádosti  Kat.  v.  3269,  podle 
císařovy  žádosti ;  czyefarzkey  hrózy  netbajíc 
t.  v.  1658. 

ciesařstviei  dial.  (mor.)  tiesařstvie, 
-ie,  neutr.,  císařství,  Kaisetthum,  (My) 
cziesarzstwym  vládnem  LAL  a;  bychom 
mohli  ji  (Kateřinu)  s  téj  viery  svésti,  chtěl 
bych  (ji)  na  tiefarílwye  vésti  Kat.  v.  1429; 
czefarílwie  Mart.  26*. 

ciesařstvOi  dial.  (mor.)  tiesařstvo,  -a, 
neutr.,  císařství,  Kaiserthum,  —  cziefarz- 
ílwo  impérium  ŽPod.  85,  16,  01.  1.  Reg. 
2,  10;  czyefarílwo  impérium  SequE.  15*; 


za  Adriánova  tyefarílwa  Lvov.  80^  Srov. 
ciesařovstvo. 

cíesta  v.  cesta. 

CietkoVi  -a,  mase,  jm.  místní:  in  Cziet- 
kowie  DeskDE. 

-cietmai  -ý,  z  desétma  atd.,  v.  deset. 

Cietolúbi,  -lUby,  -Tub,  mase.,////,  místní, 
Citoliby:  in  Cethlcub  Reg.  III,  1325,  var.: 
Czietolib  tamt.;  de  Czyetolib  TomZ.  1430 
st  203. 

CietoVi  -a,  mase,  jm.  místní:  Cyetow 
Reg.  II,  1305,  de  Cyetow  t.  1295;  de  Cye- 
towa  DeskDE. 

clev,  -i,  neboli  cév,  -i,  a  také  novotvar 
céva,  -y,  neboli  cievai  -y,  fem.,  třtina, 
třtina  dutá,  trubka,  cívka;  Rohr,  Rohre, 
Špule;  stsl.  cevh  tubus.  —  Sviecen,  z  je- 
hožto prostřědka  czyeui  procháziechu  ca- 
lami  Ol.  Ex.  37,  17;  učiníš  czieui  calamos 
t.  25,  31 ;  dielo  íTefti  czewí  sex  calamorum 
t.  37,  19,  dielo  ffefti  czieui  t.  25,  33;  po 
všech  cziewQch  per  calamos  singulos  t.  37, 
19;  pod  dvěma  cziewma  sub  duobus  ca- 
lamis  t.  25,  35,  pode  dwyema  czyewma 
Mus.  Ex.  37,  21,  pode  dwyema  czyewoma 
t.  25,  25;  na  czyewye  druhey  t.  37,  19, 
šest  czyewy  t.  25,  32,  po  všech  czyewech 
t.  37,  19.  —  cevv  spula  MVerb.,  cívka 
v  člunku  tkalcovském.  —  Nejasné:  hrábě, 
pytlík,  těhel,  czewi  *cilla,  pometlo  atd. 
Prešp.  2374  v  kap.  de  artificibus. 

cievkai  -y,  fem.,  demin.  z  ciev.  —  Pode 
dvěma  czyewkoma  sub  duobus  calamis 
(ve  svícnu)  01.  Ex.  37,  21;  fponek  a  czie- 
wek  padesát  t.  36,  18.  Té  ctnosti  (smier- 
nosti)  bohyni  dělali  obraz  také  pannu  velmi 
krásnil,  ana  pie  cziewku  tenkú  střiebmú 
ŠtítMus.  98*  (ve  ŠtítOp.  141*:  ana  pie 
íleblem).  Vezmi  .  .  pysk  od  péra  neb 
czyewku  Chir.  13^;  piHpraviž  sobě  hrnec 
vstrče  ve  ň  czewku  do  dna  nebo  trychtéř 
t.  270^  —  czyewka  canna  (třtina)  Prešp. 
846,  Rozk.  1566,  BohFl.  341,  Vocab.  175^ 
VocabMus.  174^  Nom.  66*  a  j.;  cziewka 
pennale  Prešp.  2426  (pennale  =  Feder- 
scheid  Diefb.  Gloss.  lat.-germ.,  brk),  czyew- 
ka též  BohFl.  779.  —  cevka  špul  MVerb., 
cívka  v  člunku  tkalcovském. 


Digitized  by 


Google 


148 


cifra,  -y,  fem.,  číslice,  Ziffer;  z  arab. 
Qaftfr  Null  (Kluge).  —  Příjm,:  Jan  Cifra 
TomP.  3,  456  (z  poč.  s»oI.  XV). 

cigán  v.  cikán. 

cihelna,  -y,  fem.,  Ziegclei,  V  peci  u  czy- 
helny  KolL.  197^  (1602). 

cihelní,  adj.  z  cihla^  Ziegď,  Pod  kro- 
vem cihelniem  KolB.  7»  (1494). 

oihelnícé,  -ě,  fem.,  cihelna,  Ziegelei,  — 
cyhelniczie  laterna  SlovWiesb.  2*. 

cihelník,  -a,  mase.,  Ziegler:  ciheinik 
laterificus  Veleš. 

cihelný,  adj.  z  cihla,  Ziegď.  Proč  ne- 
naplníte miery  czyhelne  laterum  Mus.  Ex. 
37,  20.  czyhelne  etrusky  fragmenta  later- 
culorum  Ote.  237*. 

cihla,  -y,  fem.,  Ziegcl,  dial.  (mor.)  tihla; 
z  něm.  Ziegel,  a  toto  z  lat.  íegula,  —  (Zdi) 
z  žžené  czyhly  cocti  lateris  Pror.  iFa.  \i\,  7, 
z  žžené  tilili  ProrOI.  tamt.;  czyhly  sú  spa- 
daly lateres  Pror.  Isa.  9,  10;  pod  czyhluv 
sub  můro  latericio  t.  Jer.  43,  9;  tvrdými 
czyhlamy  ji  (věži)  skládachu  DalC  1. 
Vezmi  tihlu  tenků  AlchAnt.  79*,  na  roz- 
pálenu tyhlu  tamt.,  na  tu  tihhi  tamt.  — 
czihla  later  Prešp.  114;  czyhla  též  BohFI. 
129,  Nom.  69^;  cyhla  též  Boh.  min.  22^, 

cihlář,  -ě,  mase,  Ziegler  Tom.  rem.  220. 

cihlicé,  -ě,  fem.,  demin.  z  cihla, — 
Přijm,:  Czihlyczye  Venceslaus  TomZ.  1382 
h  166. 

cích  v.  cajch. 

cícha,  ciecha,  cajcha,  cejcha,  -y,  fem.; 
z  němč.:  sthněm.  siahha,  střhněm.  zieche, 
a  to  opět  ze  řecko-lat.  tkeca,  —  czicha 
cortina  Prešp.  1824,  czycha  též  Rozk.  2803, 
czijcha  též  Nom.  71*;  czyccha  též  BohFI. 
603,  Vocab.  175^  cziecha  též  Veleš.;  czny- 
chy  tři  KolB.  144*  (1499);  czych  we'keych 
KolCČ.  8*  (1542);  poduškami,  czychami, 
plachtami  tamt.;  zczeychy  KolC.51*(1588). 

cíchová-  v.  cajchova-. 

cikán,  cigán,  -a,  masc^Zigeuner.  Aegyp- 
tius,  někto  z  egipfke  země,  Czigan  Lact. 
57*;  aby  cikáni  v  žádném  místě  trpíni  ne- 
byli WintObr.  2,  133  (z  r.  1549),  že  by 
v  kraji  Slánském  nemalý  počet  cigánů 
býti  měl  tamt.  (z  r.  1545).  —  Přijm,:  Ci- 


kán PoprR.  12,   purkrabí  jménem   Cikán 
TomP.  4.  132  (z  r.  1421). 

cíl,  -e,  mase,  hranice,  ustanovený  konec 
při  pohybu  skutečném  nebo  myUeném;  konec; 
Ihítta,  účel;  Ziel,  Ende;  Termin;  Ziel- 
punct,  Endziel,  Absicht;  z  némč.:  sthněm. 
a  střhněm.  zil.  —  Czil  uložil  si,  jehož  ne- 
přějdu  terminům  posuisti  ŽKlem.  103,  9; 
ustavil  czile  terminos  t.  Deut.  8;  ustavíš 
czyle  lidu  terminos  01.  Ex.  19,  líi  a  Mus. 
tamt;  v  manželstvě  bud,  jakož  bóh  kázal, 
a  z  czyle  manželského  nevycházej  Štít.  r, 
102^  z  hranic,  mezí;  czyle  nenie  té  veli- 
kosti Štíi  Bud.  87,  není  hranic,  není  mezí ; 
pólnočnie  strana  rovným  cílem  dokoná  se 
aequali  termino  finietur  Kladr.  Num.  35, 
5;  konec  a  czijl  něčemu  uložiti  limitare 
Lact.  211*;  ale  pohřiechu  to  (slibované) 
*weczas'  (=  ve-t-čas,  hned)  nemějieše  cíle 
Alb.  264^  nemělo  hranic,  konce;  žádný 
nevypravil  o  téj  milosti  bez  czile  NRada 
285,  bez  konce.  —  cyl  terminus  Prešp.  35; 
czyl  též  Rozk.  26,  BohFI.  18.  — Máš  za 
almužnu  položiti,  co  s'  chudému  půjčil, 
zvláště  když  mu  dále  čekáš,  nežli  cíl  a  den 
jmenován  byl  RešSir.  200",  lhůta  placení. — 
Z^áť  jest  naděje,  by  ten  došel  czile,  ktož 
chodby  r.epočne  ŠtítMus.  129*,  cíle  dojíti; 
ješťe  sme  czyle  nedoběhli  Štít.  uč.  G9*.  — 
K  jednej  lípě  jej  (Vršovici  knížete)  přivá- 
zachu  i  počěchu  jím  špíleti  a  jako  k  czylyu 
šípy  k  (ňemu)  slřieleti  DalC.  34,  cíl  při 
střílení  atp.;  učinili  z  ňeho  (Vršovici  z  Ja- 
romíra) ftrzyelczowy  czyl  Pulk.  37*;  (bóh) 
položil  mě  jako  czil  proti  ftj;zielbie  posuit 
me  sibi  quasi  in  signum  Ol.  Job.  16,  13; 
bych  zvykal  ílrzieleii  k  czyli  ut  iaciam  (sa- 
gittas)  quasi  exercens  me  ad  signum  t.  1. 
Reg.  20,  20;  anižř  jen  to  jsú  střelci,  ješto 
vždy  w  czyl  uházejí,  ale  i  tiť  také  jsú, 
ješto  bliž  czile  střiclejí  ŠtítMus.  100*; 
anižť  sú  jediné  to  střelci,  ješto  vždy  w  cyl 
vhazegy,  takéť  sú  i  ti,  ktož  střélejí  k  cyli 
ŠtítOp.  130^;  žena  chce  seděti  na  okénci 
jako  czylem  se  učiniec,  aby  každý  na  ni 
hledal  Štít.  uč.  56^  —  Aby  každý  svému 
czylu  slúzil  BohDial.  340,  svému  cíli,  účelu; 
svět  jest  jemu  (člověku)    milejí  než   bóh, 
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když  chtěl  by,  aby  mohl  svět  mieti  po 
své  voli,  v  světu  czyl  uloživ  své  žádosti 
ŠtítBud.  125;  k  tomu  czijly  Štít.  ř.  43*; 
(na  tomto  světě)  každá  věc  má  jistý  czzil 
Kruml.  149*;  rozumná  nauka  japá,  kak 
jest  czel  (sic)  ot  čeho,  ale  mysl  ižádný 
nevie  atd.  Kat.  v.  1368.  —  Vzdálenost, 
Entfemung:  mezi  námi  a  mezi  vámi  cyl 
veliký  utvrzen  jest  chaos  magnum  firma- 
tum  est  Koř.  Luk.  16,  24,  srov.  chaos 
=  dalekost  SlovG. ;  mezi  námi  a  mezi 
vámi  cíl  (sic)  weliky  utvrzen  jest,  že  ti, 
kteří  chtie  odsud  jíti  k  vám,  nemohu,  ani 
otonud  sem  přijíti  HusPost.  110*;  mezi 
námi  a  vámi  czyl  weliky  utvrzen  jest 
Rokyc.  236*;  chaos  magnum  weliky  czil 
LekcB.  55*;  czyl  chaos  MamC  140*,  MamH. 

Cíliciei  -ie,  fem.,  jm,  zemi,  (Alexander) 
káza  vojem  vstáti,  do  czylyczy  sě  bráti 
AlxV.  704 ;  na  levo  země  cilicie  a  sinistro 
Ciliciae  01.  Jud.  2,  12. 

cimbál-  v.  cymbal-. 

cimbořiOi  -ie,  neutr.,  cimbuří,  Zinne, 
Jimižto  (cherubíny)  archa  se  přikrýváse 
jako  czymborziem  Comest.  155*;  czym- 
borzije  epistilia  Ben.  Ruth  3,  7. 

cimín,  -a,  -u,  mase,  kořeni  toho  jména : 
cimyn  cinamomum  Prešp.  799  v  kap.  de 
radicibus,  cymyn  též  Veleš.;  czymye  (m. 
-ín)  též  Rozk.  1507. 

cín,  cajn,  cejn,  -a,  -u,  mase,  Zinn,  ze 
stněm.  zin,  —  cayn  Háj.  14*,  věži  caynem 
krytu  t.  464*.  —  cyn  electmm  BohFl.  139. 

Cínař|  -ě,  mase,  stannifusor  Tom.  rem. 
203.  *       • 

cink,  cíňk,  -a,  -u,  mase,  bélmo,  Staar 
im  Auge,  O  czynku  neb  bělosti  na  oku 
vyhřezení  Sal.  229;  cyňk  na  oku  Háj. 
herb.  98*.  —  Pétka  ve  hře  kostkové^  z  frane 
cinq  Zíbrt  Hry  64. 

cinobr,  -a,  -u,  a  cinobř,  -ě,  mase,  ru- 
mélka,  Zinnober,  ze  stněm.  sinober,  a  to  ze 
střlat.  a  ř.xmá^aQi.  —  Kopie  maje  neruzené 
barbú  od  czinobra  vzatu,  ale  vlastně  rudu, 
zlatu  AlxH.  3,  36.  Vezmi  litargiru  a  zetřiž 
jej  jako  czinobrz  LékB.  222*;  (vezmi)  czy- 
nobrzie  puol  lotu  Chir.  49*;  pryskyřice 
červená  jako  czynobrz   Háj.   herb.   221*; 


cynobrž  přicházel  z  Hišpanije  Puch.  16*, 
instr.  cinobřem  t.  17*. 

cínový,  adj.,  z  cínu,  Zinn-:  v  čisté  flaši 
czynowe  Chir.  265*,  mis  cynowych  KolB. 
31*  (1495). 

cini-  v.  činž-. 

clp,  -a,  -u,  mase,  Zipfel;  ze  střhněm. 
zipf  Zipfel.  Zvi.  přívěsek  na  kukli  Zíbrt 
Kroje  295:  czip  ♦relipipium  Prešp.  1777 
v  kap.  de  vestibus,  cyp  BohFI.  též  530; 
cyp  liripipium  Boh.  min.  22*  (relipendium, 
relipipium,  liripipium  atd.  =  Zipfel,  Kappen- 
zipfel  Diefb.  GIoss.). 

cipet  v.  tipet. 

ciplík:  cziplik  Hrgo  Prešp.  2509  (v  kap. 
de  navigatione),  czyplyk  též  Veleš.;  vý- 
znam nejasný. 

ciragra,  -y,  fem.,  dna  v  nikoií,  Chir- 
agra:  ciragra,  kterážto  panuje  v  ruku  a 
zlamuje  prsty  Chir.  200*. 

Cirváš,  -ě,  mase,  jm,  os.,  z  lat.  Gerva- 
sius:  svatý  CirwalTiu  ZKlem.  138*  (cir- za 
ger-  bezpochyby  jen  omylem). 

cis  v.  tis. 

cistern-  v.  čistern-. 

cistrský,  adj.:  zákon  czyílrfky  Pulk. 
121*    Cistercicnsis. 

číška,  cejška,  -y,  fem.,  demin.  z  cícha. 
Plachtami,  czeylTkami  KolČČ.  8*  (1542), 
czeyíTek  maleych  t.  4*  (též). 

citara,  -y,  fem.,  z  lat.  cithara,  Zither. 
Povstaň,  žaltáři  a  czytaro  Kruml.  392*. 

Citolib-  v.  Cietoťub-. 

citvar,  cicvar,  -a,  -u,  a  -ař,  -ařě,  mase, 
Zittwer,  ze  střlat.  cituarium,  —  Vložiž 
v  ňe  (v  jablko)  všedobr,  czytwar  Chir. 
150*;  (vezmi)  podražec,  czytwar  t.  140*; 
přičiň  k  tomu  bielého  czytwaru  t.  61*; 
(nemocný)  ať  by  jedl  czitwar  ChirB.  192*; 
cziczwaru  hrst  malá  KolB.  144*  (1499).  •— 
czytvar  Prešp.  800;  czytwar  cituarium  Rozk. 
1509,  Nom.  65*;  citwar  též  Veleš.,  czylwarz 
BohFl.  332;  cytwar  BřezSnář.  242,  czitwar 
ApatFr.  9*;  czitwar  zeduarium  RostlD. 
89*.  cicwar  zeduar  Rostl  Mnich.  71. 

CiU-    v.   CU-. 

cizenie  v.  cúzenie. 

cizí,   CiZO-   v.   CUZÍy   CUZO-. 
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cizrneki  -nka,  -nku,  mase,  Kichererbse, 
z  lat.  cicer:  czyzrnky,  svinský  hrách,  ci- 
cera  Lact.  268*.  Srov.  cicer. 

ckániOi  -ie,  neutr.,  hjeholeni,  das  Wis- 
peln:  cžkaníe  sibilus  SlovKlem.  82*,  ckánj 
sibilus  Br.  Jer.  51,  37. 

ckáti|  -aju,  -áš,  impftiv.,  hfekoliti,  wis- 
peln:  ckáti  sibilare  Br.  Jer.  19,  8,  t.  Ezech. 
27,  36;  (nejedni)  se  s  zrcadly  nosí...  po 
předu,  po  zadu  i  po  stranách  na  se  na- 
hlédajíce  a  nad  svau  krásau  ckajíce  Kom. 
Lab.  7,  11.  Srov.  cknúti. 

cketa,  sketa,  -y,  mase  i  fem.,  zvíře, 
Thier:  krwawa  czketa  cruenta  bestia  Cath. 
175*;  (supové  srdce)  diábelstvie  pryč  od- 
hánie ...  i  wffeczky  čzkety  tu  zwierz  diwoku 
Lék  A.  99^  — /íKrí,  kobyla:  czketa  caballus 
Prešp.  461,  Rozk.  903,  Anon.  2*;  czketa 
caballa  Nom.  70*,  MamA.  18*;  czílc^ta 
(tak  v  rkp.)  caballa  BohFl.  173.  —  Zbabělec, 
Feigling:  kněz  sé  na  Zderada  jé  hnévati, 
neudatnc  czkety  (jemu)  dávati  DalC.  50, 
skety  ve  vyd.  Jes.,  v  překl.  stném. :  du  bist 
ein  blodiz  tyr ;  byl  s'  všě  své  dni  neudatna 
czketa  tamt,  neudatný  cketa  v  rkp.  L, 
v  překl.  stném. :  alle  din  tage  bis  tu  blode 
gewesin.  —  Tož  sě  zlepšíš  jako  czketa 
NRada  1422. 

cknútíi  ceknútíi  -nu,  -neš,  pftiv.,  cek- 
nonti,  pověděti  krátkým  slovem,  slabikou, 
hláskou,  hlesnutím;  mucksen;  z  chk-^  sin. 
ceket  Gezwitscher  Mikl.  Etym.  Wtb.  —  By 
necekl  nižádný  HusE.  1,  107;  aby  něco 
neczkli  Hrub.  296^;  kto  by  ceknul  qui 
ganniret  Pernšt.  Isa.  10,  14;  všecko,  co 
král  ctkne,  dělají  Wint.  21  (ze  XVI  stol.). 

cknutiei  -ie,  neutr.,  ceknutí,  Dopustí-li 
sé  (přisahající),  že  v  čem  řečí,  czknutym . . . 
překazí  (přísahu),  právo  své  ztratí  ODub. 
37,  chybným  prohlesnutím. 

clo,  -a,  neutr.,  Zoll;  z  němč.:  stněm. 
jsol,  a  toto  z  lat.  teloneum,  -ium,  vulg.  tolo- 
neiím,  —  czlo  vectigal  Prešp.  1999,  Rozk. 
3054,  clo  teloneum  DeskDE.  1318  marg.; 
grichta  se  czlem  Lún.  list.  1403;  dada 
ungelt  a  czla  Pr.  pr.  255;  viděl  člověka 
sedícieho  na  cle  in  telonio  Koř.  Mat.  9,  9 ; 
od  czla  na  mostě  a  czla  s  herinků  a  czla 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


s  suken  KolAO.  10^  (poč.  XVI  stol.);  ze 
všech  cel  tamt. 

clota  v.  slota. 

cna  (ř),  roucho  kněžské:  czna  alba  Prešp. 
2215  (v  kap.  do  ecclesia) ;  strojené,  ze  cný, 
čstný. 

cnoch  (?),  prý  pták  nijaký:  cznoch 
*kuna  Prešp.  232  v  kap.  Volatilia  campe- 
stria,  czuoh  (sic)  též  Rozk.  432;   strojené. 

cnost  v.  čstnost. 

cnotan,  čstnostan  (.^):  cznotan  *ariana 
Prešp.  613  v  kap.  de  plantis,  Rozk.  1163; 
tvar  strojený,  význam  nejasný. 

cný  v.  čstný. 

co  v.  čso. 

colné|  -ého,  neutr,  z  adj.  colný,  celné, 
clo,  Zoll:  f  czolnym  neb  f  czlem  cum  te- 
loneo  SequE.  54*. 

copúch  v.  sopúch. 

co-s'  budf,  čso  s'  budf  v.  čso. 

cost  v.  čsost. 

cpáč|  -ě,  mase,  kdo  cpá,  Stopfer.  — 
V  Prešp.  jest  v  kap.  de  nominibus  perso- 
narum :  žebráčě,  žáčě,  czpacz  *bio,  volavec, 
hrbovec  atd.  1171;  nomcn  agentis,  jehož 
význam  souvisí  s  některým  ze  rčení  dolo- 
žených při  cpátiy  v.  t. 

cpániOi  -ie,  neutr.,  cpaní,  das  Stop/en: 
czpanije  Hrub.  463*. 

cpáti|  -aju,  -áš,  impftiv.,  strkati,  schic- 
ben,  stossen,  stopfen;  z  cíp-,  srov.  iterat. 
za-cípati,  —  Jest  o  vždy  v  sě  czpagí  krmi 
na  krmi  ŠtítMus.  64^  ješto  vždy  cpagy 
krmi  na  krmi  ŠtítOp.  34^.  Cizie  vlasy  na 
se  czpaty  Štít.  uč.  54^  Když  na  sě  czpate 
hlúpých  tváří  obrazy  Ote.  9*  Kto  ohyzdu 
na  tě  czpa  t.  262*;  což  jistě  neviem,  toho 
na  né  (na  Řeky)  nechci  cpáti  HusE.  1, 
49;  (diábel)  cpá  na  boha  vinu  t.  1,  88, 
cpáti,  strkati,  sváděti  vinu  na  koho;  proč 
křivě  na  ně  vinu  czpafs  GestBř.  24^;  každý 
hřiech  svój  na  jiného  cpa,  jako  Adam 
hřiech  svój  cpal  na  Evu  a  Eva  na  hada 
Hug.  332;  lidé  cpají  hřiechy  své  na  do- 
brotu božskú  HusE.  1,  88;  (vlk)  poče  ža- 
lovati, zřejmý  krádež  na  ni  (na  lišku)  cpáti 
Baw.  87.  (Židé)  vždy  na  pána  Ježíše  zlost 
czpaH  Rokyc.  151*,  zlé  jednání  jemu  při- 
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čítali.  Každý  od  sebe  čest  CzpaíTe  Vít.  37^, 
čest  odstrkoval,  odmítal. 

crčatka,  -y,  fem.,  pták  toho  jména: 
czrczatka  *garrucula  Nom.  64**;  snad  m. 
crčalka,  srov.  svrčala. 

crčétii  -ču,  -číš,  impftiv.,  zirken,  rieseln. 
Kobylky  crcaly  jakoby  oděnci  ve  zbroji 
jeli  Háj.  306^;  ano  czrczye.  krvavé  struhy 
Modl.  54*.  Onomatop.  z  cerk-,  sverk-. 

credo  v.  kréda. 

crh,  -a,  mase,  nč.  crh  a  crk,  Roth- 
drosseL  Jg.:  czrh  *damcerula  Prešp.  178 
(v  kap.  o  ptácích). 

Crh,  -a,  a  Crha,  -y,  mase,  jm,  os.,  z  Cy- 
rillus,  —  Vznikl  jeden  svatý  muž,  jménem 
svatý  Crh  KázLeg.  78;  fwateho  Czrha  a 
metudye  ŽPod.  (v  kalendáři,  březen),  na 
svatého  czrha  mučedlníka  OlMúUC.  715. 
Chirho  de  Nemchan  Reg.  II,  1251,  Cyrro 
t.  1288;  Bohusch  filius  Cyrhonis  t.  1256, 
filius  Cirhonis  t,  1262,  Bohusch  (filius) 
Cyronis  t.  1281,  Bohuslaus  filius  Cerhonis 
t.  1255,  Bohuss  filius  Czrchonis  tamt.,  Bo- 
sého filius  Cerronis  1. 1263;  Czrhonis  TomZ. 
1507  h  164.  —  Vintieř,  Šnorek  a  Crha 
ukradli  jsú  krávu  PoprR.  2. 

Crhenici,  Crhonicí,  Crhynici,  -ic,  plur. 
mase,  jm.  místní:  in  Cerhonicz  Reg.  II, 
1291,  Ulricus  de  Chyrhinicz  t.  1295,  Czir- 
honycze  t.  III,  1323,  Cyrhinicz  UrbDrk.  l^ 
v  Czerheniczych  KolCC.  29*  (1554). 

Crhota,  -y,  mase,  jm.  os.,  z  Crká: 
Czrhota  TomZ.  1512  h  154,  Crhota  Háj. 
61*. 

Crhov(?),  -a,  mase,////,  místní:  de  Cyr- 
chowe  Reg.  III,  1316. 

Crhovicíi  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
civitatem  Crihouichi  Reg.  II,  1275,  ve  vsi 
Crhowicych  Háj.  463*. 

crkatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  cvrkati,  zirken, 
zirpen;  onomatop.  z  cerk-,  srov.  crčeti. — 
Slyší-li  kto  ve  snách  svrčka  czrkagicze 
Snář  239. 

crkev,  -kve,  fem.,  církev,  Kirche;  stsl. 
crzky,  'kzve  ecclesia.  —  czrkew  (ecclesia) 
catholica  BohFl.  662,  fwate  czrkwe  protiv- 
níka Modl.  4*.  Srov.  cierkev, 

crkvicě  v.  cierkvicě. 


Crlíki  -a,  mase,  ptíjm.:  Petrus  Czrlik 
camifex  Lůn.  k<?.  1404,  Czrlik  Andreas 
TomZ.  1430  n  4. 

-ct,  z  deset,  v.  t. 

cf-  srov.  test  a  tsť-. 

-cte,  z  'deset e,  v.  desět. 

ctě,  cti,  prý  socrns,  nesprávné  m.  A'/atd., 
v.  tsčě. 

cti-  v.  čsti-. 

ctk-  srov.  ck-. 

ctn-  v.  čstn-. 

-ctý  v.  deset. 

cucek,  -cka,  -cku,  mase,  Werg;  příjm. 
Czuczek  Petrus  TomZ.  1434  n  273. 

CUCel,  -cle,  mase,  nékterá  část  odévíi: 
czuczel  *ancita  Rozk.  2718,  czuczer  (sic) 
též  Prešp.  1773  v  kap.  de  vestibus;  srov. 
cuclík. 

cuciík,  -a,  -u,  mase,  demin.  z  aicel: 
czuczlik  *cocca  m.  cotta  Prešp.  1766  (v  kap. 
de  vestibus;  cotta  neb  cota  =  tunica  cle- 
rícis  propria  DC),  czuczlyk  *cocta  m.  cotta 
Rozk.  2730,  czwczlyk  cotula  Vocab.  176*. 

cúda,  -y,  fem.,  soud  zemský  a  krajský; 
Gericht.  Souvisí  s  cúditi,  v.  t. ;  jinak  Mikl. 
v  Etym.  Wtb.  315  (ze  sond-,  k  tomu  pozn. 
na  str.  VIU).  —  (Kdo  by  držel  od  krále 
úřady)  kteří  by  slušeli  k  czudie  MC  XVII. 
Hojnější  jsou  doklady  v  listinách  lat.:  iuris 
canonici  et  civilis  seu  czude  Reg.  III,  1318; 
absolvimus  ipsos  viros  (Lunenses),  ut  ad 
zudam  Pragensem  vel  aliam  evocari  non 
debeant  1. 1325;  (Jemničtí)  ad  nullius  czude 
iudicium  evocari  vel  trahi  debeant  t.  1327; 
sigillum  Johannis,  camerarii  zude  generalis 
t.  1322  (v  Brně);  in  generali  iudicio  terrae 
sivé  czuda  t.  1325  (též);  in  zuda  et  coUo- 
quio  generali  Brunnae  t.  1324,  na  soudě 
a  sněme ;  (sigilla)  Jesconis  de  Crawar,  ca- 
merarii zude  Olomue,  Hartlibi  de  Bosco- 
wicz,  camerarii  zude  Brunnensis  et  Znoy- 
mensis  t.  1330;  in  zudam  Iglaviensem 
t.  1331 ;  adicimus  itaque,  quod  Vbizlaum 
et  heredes  suos  ab  evocaiione  zude  cuius- 
libet  absolutos  esse  volumus  et  exemptos 
Reg.  IV,  1341 ;  iuri  bohemicali,  videlicet 
poprawczie  seu  czude,  cum  dieto  castro 
(Donín)  subesse  non  debemus  t.  1341;  ut 
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nec  abbas  vel  monachus ...  ad  Pragensem 
vel  aliam  quamcumque  regni  nostri  Bohe- 
miae  zudam  pro  debitis  aut  aliís  cuipis 
debeant  evocari  t.  1325;  cum  auctoritate . . . 
instituendi  ac  destituendi  in  provincia  Ra- 
kovnicensi  iudicem  seu  poprabtzonem,  et 
in  zuda  Sacensi  (Zatec)  beneficiarium  seu 
vrsedniconem  t.  1343;  (recognoscimus) 
quod,  quia  genitor  noster  Johannes,  Bohe- 
miae  rex...,  abbatem  et  conventum  (Sedli- 
censem)  a  Pragensi  et  omnium  regni  Bohe- 
miae  provinciarum  zudis  et  iudiciis  pro- 
vincialibus  ac  a  zudarum  et  iudiciorum 
huiusmodi  beneficiaríis  fecit . . .  exemtos . . ., 
nos...  praefatos...  abbatem,  conventum  et 
monasterium . . .  promittimus  in  eadem  gra- 
tia  conservare;  quocirca...  camerariis . . ., 
zudariis...,  notariis  ceterisque  beneficiariis 
Pragensibus  ac  aliarum  quarumlibet  regni 
Bohemiae  provinciarum  et  zudarum  sivé 
iudiciorum  provincialium . . .  mandamus  etc. 
t.  1344;  atd.  —  Soudní  okres,  Gerichts- 
sprengel:  Veteres  Bohemia m  in  aliquot 
cudas  i.  e.  territoria  šunt  partiti  Stránský 
Respubl.  Boj.  1,   13. 

CÚdař|  -é,  mase,  soudce,  Richter;  z  cúda, 
v.  t.  Doklady  jsou  hojné  v  list.  lat.:  ut 
homines  dic^arum  villarum  ad  provinciale 
iudicium  non  traliantur,  iudexque  provin- 
cialis,  zudarius,  camerarius  et  alii  benefi- 
ciarii  nullam  in  eis  iudicandi . . .  habeant 
potestatem  Reg.  11,  1265;  Wytko  de  Swa- 
benytz,  zudarius  Moraviae  t.  1303;  Lam- 
bertus  zudarius  1. 1225  (v  Brné);  (praesente) 
Dirschone,  czudario  Brunnensi  provlnciali 
t.  1283;  mandamus  universis  camerariis, 
villicis,  iudicibus,  zudariis  nec  non  univer- 
sis beneficiariis  per  Bobemiam  constitutis 
Reg.  III,  1319;  (exemtio)  a  potestate  et 
iurisdictione  camerariorum,  czudariorum, 
beneficiariorum  et  iudicum  provincialium 
Reg.  IV,  1337 ;  concedimus  monasterio,  ut 
nec  abbas  vel  monachus ...  ad  Pragensem 
vel  aliam  regni  nostri  Bohemiae  zudam 
debeant  evocari  vel  etiam  iudicari  seu  per 
zudarios  nostros  in  civitatibus  vel  oppidis 
regni  nostri  ajrestari  t.  1325;  camerariis, 
zudariis,    notariis    ceterisque    beneficiaríis 


Pragensibus  ac  aliarum  regni  Bohemiae 
provinciarum  1. 1344.  —  Přejato  do  něm č.: 
střhněm.  zůder,  později  zauder  Gerichts- 
person,  Bezirksrichter  (Lexer,  z  práv 
Brněnsk.). 

CÚdítíi  -zu,  -díš,  impftiv.,  čistiti,  reini- 
gen,  -—  By  (ty)  tvój  dóm  tak  často  czudil 
UmR.  316.  Dievka  pšenici  cydi  Hug.  92. 
Vinnici  czydyty  Alb.  55^.  Ten  pozdě  vin- 
nici  svú  czidi  Kruml.  182*  Vezmi  prach 
z  hřebelce,  kdyžť  kuoň  czydie  Chir.244*  — 
czidyti  mundare  01.  2.  Par.  29, 1 7  ;  czyzeno 
purgatum  ŽKap.  11,  7.  —  (Starý  člověk) 
již  na  paty  czídí  (o  výkalech)  HusPost. 
215^  —  Dosud  dial. :  mor.  ctídit  obilí,  studni, 
příkopu  BartD.  1,  203,  sic.  cúdit;  pol. 
cudsid  striegeln ;  souvisí  s  cúda,  v.  t. 

cudnovatíi  -uju,  -uješ,  impftiv.,  tleskati 
rtikama,  klatschen:  czudnowati,  plefati  plau- 
dere  Lact.  220*;  onomatop.,  srov.  říkadlo 
dětské :  čundy  čundy,  jinde  cundy,  cundy 
ručičky ! 

cudnýi  cidnýi  adj.,  divný,  xvnndcrbar, 
z  bývalého  subst.  *cudo,  pol.  cud  a  cudo 
Wunder,  proti  stsl.  hido  miraculum,  srov. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  37.  —  Adverb.  -ně, 
vlastně  =  divné,  podivuhodné,  a  z  toho 
dále  =  pečlivé,  opatrné,  tajné,  A  czydnie 
jeho  vztázav  to  vzvěděch  curiose  OtcA. 
391*,  cydnie  jeho  otázav  OtcB.  (na  místě 
stejném).  Král  Václav  sebrav  z  Rakús 
mnostvie  lidu  dosti  veliké  znenáhla  dosti 
czydnye  přibral  sě  ku  Praze  paulatim 
intrat  cautus  ad  civitatem  PuIkR.  145^  a 
PulkL.  326  (srov.  stpol.:  vynydz  y  vye- 
dzysch  y  samo  yako  naczudnyey  mozesch 
BrttcknApokr.  364).  Zavolá  manžel  sestry 
své  czidnie  sororem  suam  clam  vocavit 
EvTřeb.  Jan  11,  28. 

cúdnýi  adj.,  pékný,  hiibsch.  Vlastně 
čistý,  srov.  rí^^/V/ =  čistiti  a  dial.  covdný 
=  čistý,  hezký  ŠembDial.  37  (mýt.).  Odtud 
i  nč.  spis.  cudný,  —  (Zena  v  krčmě  vábící 
má)  měšček,  czudny  paíTecz,  u  piesnech 
jejie  jasný  hlasec  Hrad.  99*.  Oči  (panniny) 
rarohové  biechu,  bradka  pěkná,  ústka 
czudna,  kromě  že  bieše  (panna)  tak  trudná 
Baw.  217. 

19* 
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cuk,  -u,  mase,  z  ném.  Zug:  prvým  czu- 
kem  PulkR.  9*  (v  PulkVrat.  je  za  to  hná- 
nié).  —  Zdlouž.  cúk,  couk,  v  hornictví 
WintObr.  2,  566  (z  pramene  starého). 

cukar,  cuker  v.  cukr. 

cukr,  -a,  -u,  mase,  Zucker;  někdy  také 
cukar^  cuker;  z  němč.:  střhném.  zucker, 
sthněm.  zuctira;  to  ze  střlat.  zucara,  a  to 
zase  z  arab.  sokkar  Kl.  —  czukr  succarum 
Prešp.  802,  Rozk.  1511,  Veleš.,  Synon.; 
(nápoj  nemocného  budj  woda  zwarzenye 
czukra  Sal.  701 ;  f  czukrem  woda  RostlD. 
92**;  czuker  Vocab.  175^;  vérduňk  czukaru 
ChirB.  179**.  —  czukr  zeduarium  RostlF. 
12^  omyl  m.  citvar. 

cukrant,  -a,  -u,  mase,  meloun:  czukrant 
melún,  melo  Lact.  271**;  rýže,  cu^rt,  oman 
Boh.  min.  22^ 

cukrkanda,  -y,  fem.,  Zuckerkand,  (Vez- 
mi) czukrkandy  lot  Chir.  309*;  přičiň  toli- 
kéž czukrkandy  t.  49**. 

cukrnýi  adj.  z  cukr,  Zucker-.  (Ránu) 
naplň  chomáčky  kúdelnými,  namočenými 
v  alúné  cukrnem  Sal.  290. 

cukrový,  adj.  z  cukr,  Zucker-.  (Maria), 
czukrowa  žádost,  měsiecová  světlost  Levšt. 
151*. 

cupati,  -aju,  -áš,  impftiv.,  stampfen,  tra- 
ben,  Kóň  cupa  cespitat  Roh.  180^ 

cupka,  -y,  fem.,  ryba  toho  jména:  czupka 
piscis  *turonilIa  Lact.  292^  t.  292*=. 

cútítii  -cu,  -tiš,  impftiv.,  cítiti,  fiihlen, 
stsl.  štuiiíi  sentire,  z  íjut-,  —  (Máti)  cziu- 
tyeczi  zub  wilchzí  JidDrk.  43;  nepřátely 
vás  cytte  Madianitští  a  zbíte  je  hostes  vos 
sentiant  Madianitae  Kladr.  Num.  25,  17. 

cúzeniei  -ie,  neutr.,  cidéní,  das  Reini- 
gen,  z  ciiditi,  —  czyzenye  vinnicě  jest  proto, 
aby  plod  lépe  dávala  Alb.  55**;  czyzenye 
duše  našie,  aby  lépe  plod  nesla  tamt. 
Zpověd  jest  czizenie  našie  duše  Kruml. 
182*  (tutéž  dříve:  czziffczzenie).  Aby  czi- 
zenj  náhonu  na  společný  náklad  šlo  KolA. 
105**  (1682). 

CU2Í,  adj ,  cizi,  fremd;  stsl.  stuMb, 
z  tjudj-.  V  tvarech  s  -ie-  záhy  zaniká  jo- 
tace  a  tudy  vyvíjí  se  nč.  sklonéní  tvrdé.  — 
Bohu    czyziemu    alieno    ŽWittb.    80,    10, 


u  boziech  czuzich  t.  Deut.  16.  Synové 
ciuzi  ZKlem.  17, 46  a  synové  czyzy  ŽWittb. 
t.  17,  46,  synóv  czyuzich  t.  143,  7.  czyuzy 
kněz  bude  se  nás  báti  DalC  34.  Svoji  sé 
psi  hryzte  a  czyuzy  nepřistiípajte  t.  85. 
czíuzích  krajóv  svD.  4;  v  zemi  czuziey 
aliena  ŽWittb.  136,  4;  w  cziuziu  dědinu 
JidDrk.  12.  czuzie  sbožie  Rožmb.  30,  když 
(kto)  posáhne  ruku  po  czizie  sbožie  Kruml. 
237**,  často  s*  czuzeho  sbožie  žádal  Pass. 
397,  w  cize  s'  sě  sbožie  uvázal  t.  277,  ne- 
kraďte czuzeho  sbožie  Hrad.  105^  který 
dercě  a  czuzeho  sbožie  bercě  t.  109^* ;  když 
kto  czyzije  sbožie  prodá  miesto  svého  Pr. 
pr.  256.  Trup  ziedá  czuze  úsilé  Hrad.  107*. 
Posúzenie  czyzeho  života  Alb.  75^  Aby 
(člověk)  czyzie  žalosti  želal  jako  své  AlbB. 
5^  Sbožníť  sě  káží  hubenými  a  škodu 
czuzy  Hrad.  104^  czuzye  slova  AlxV.  41; 
ciziemu  smyslu  Pass.  454,  kterak  ve  ň 
(v  zákon)  hledíte  czyzym  smyslem  a  ne- 
jistým ChelčPost.  219*.  —  ciuzi  učiněn  sem 
extraneus  ŽKlem.  68,  9,  cuzi  ŽGloss.  tamt, 
czyzyu  učiněn  sem  ŽWittb.  tamt.;  ciuzi 
vstali  sú  proti  mně  alieni  ŽKlem.  53,  5, 
czyuzy  ŽWittb.  tamt. ;  ostavte  cyuzim  sbo- 
žie ŽKlem.  48,  11;  czyfi  alienigena  MamA 
15**,  czifi  externus  t.  22*  Což  czyzy  ne- 
pojechu,  to  vše  po  nich  svoji  vzěchu  AlxV. 
144.  —  Zpodstatnělé:  ješto  rádi  béřete 
czuzie  Hrad.  16^  jenž  czuze  otjímá  t.  105^ 
by  czuzeho  nic  nežádal  t.  119*,  czuzeho 
nechaj  t.  113^  jenž  co  cuzého  nalezna  ne- 
chce navrátiti  t.  115**;  kto  na  czyzyem 
plot  postavil  Rožmb.  278.  —  (Židé)  pro 
svů  pýchu  cyzij  od  milosti  a  od  spasení 
učiněni  sú  ChelčPost.  65**. 

cuzobercěi  -ě,  mase,  kdo  bére  cizí  ma- 
jetek. Nejsem  cyzobercie  Krist.  68*. 

cuzokrajěníni  -a,  mase,  cizozemec, 
Fremdlánder,  Auslander:  czyzokragenyn 
alienigena  MamB.  28*;  mně  czyzokragyene 
poddáni  sú  ŽPod.  59,  10;  utekli  sú  czizo- 
kragene  alienigenae  Lit.  1.  Mach.  10,  12, 
czyzokragenee  01.  tamt.;  cizokrageninem 
učiňen  sem  extraneus  bibl.  z  r.  1487  Jg.; 
k  životu  cizokrageninow  alienigenarum 
Pernšt.  2.  Mach.  6,  24,  k  cizokraieninom 
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ad  extraneos  Kiadr.  Jer.  Lament.  5,  2 ;  ci- 
zokrajenín  Blah.  169  (zavrhuje). 

CUZokrajfRi  -a,  mase,  cizozemec,  Frcmď 
lander,  Anslánder.  Neoblačil  se  jest  v  to 
rúcho  cizokragin  alíenigena  Kladr.  Sir.  45, 
16.  Aby  sě  nenaplnili  czyzokraginy  tvé 
síly  extranei  01.  Prov.  5, 10,  aby  nenaplnili 
se  cizokragine  silami  tvými  Kladr.  tamt. 
(Židé)  otlúčili  sú  všelikého  cizokragina 
omnem  alienigenam  Kladr.  Nehem.  13,  3. 
(Proroci)  stany  zvraceli  czyzokraginom 
exíerorum  Koř.  Žid.  11,  34,  czyzokragy- 
nom  Blbl.  y  tamt.  K  czizokraginom  ad 
extraneos  Pror.  01.  Jer.  Lament.  5, 2,  země 
czyzokragynow  Mus.  1.  Mach.  3,  41,  cizo- 
kraginowe  alienigenae  Ben.  žalm  107,  10. 

cuzokrajinnýi  adj.,  z  cuzie  krajina,  — 
czyzokragyny  nebude  jiesti  alienigena  Mus. 
Ex.  29,  33.  cizokraginnemu  národu  alieni- 
genae genti  Pemšt.  Sir.  49,  7.  Kteří  sú 
zpojímali  ženy  cizokraginne  uxores  alieni- 
genas  Kladr.  1.  Esdr.  10,  17. 

cuzokrajnf,  -ný,  adj.,  z  cuzi  kraj,  =  cizo- 
krajní,  fremdldndisch:  cizokrayny  rod  alie- 
nigenae gentes  01.  3.  Esdr.  8,  70,  czyzo- 
krayny  alienigena  t  Ex.  29,  33,  cizokrayní 
alienus  t.  Esth.  16, 10,  cizokrayny  též  t.  Job. 
15,  19;  ženy  cizokraynee  alienigenas  t.  I. 
Esdr.  10,  10,  ženy  czizokraynee  t.  3.  Esdr. 
9,  17;  ženu  czizokraynij  t.  3.  Esdr.  8,  94, 
ženy  czizokraynye  t.  9,  18,  z  cizokraynye 
zemé  t.  8,  71,  všelikého  czyzokraynyeho 
alienigenam  t.  2.  Esdr.  13,3,  czyzokranyemu 
(sic)  alieno  t.  Ex.  30,  33;  všeliký  czyzo- 
krayny  alienigena  Mus.  Lev.  22,  10,  z  ruky 
czyzokrayneho  t.  22,  2,  czyzokraynyemu 
alieno  t.  Ex.  30,  33. 

cuzoložeCi  -žcě,  mase,  cizoloéec,  Ehe- 
brecher:  czizoložecz  moechus  SlovKlem.  63*, 
s  czyzolozczy  cum  adulteris  ŽWittb.  49,  lí5. 

cuzoložíti,  -u,  -íš,  impftiv.,  cizoložiti, 
ehebrechen,  —  czyzolozym  adultero  SlovE. 
22 1^  Nebudeš  czyzoložiti  non  moechabe- 
ris  01.  Ex.  20,  14,  nebudeš  czyzolozyty 
Mus.  tamt.  (Žena  rytířova)  cizolozzieffye 
a  nechtieše  ostati  toho  GestBř.  129^ 

cuzoložněi  -ěte,  neutr.,  cizoloňné,  in 
Ehebruch  gezeugtes   Kind.    Má    tak   muž 


jako  žena  držeti  manželstvo,  aby  jich  děti 
nebyly  czyzolozniata  a  ženimčata  Šach. 
295^  Nékdy  czizolozniata  budu  mieti  dlel 
s  pravými  détmi  StítMus.  19*,  cyzolož- 
niata  ŠtítOp.  40  (místa  stejná). 

cuzoložnicěi  -ě,  fem.,  cizoložnice,  Ehe- 
brecherin.  Oba  umřéta,  to  jest  czyzoloznyk 
nebo  czyzoloznycze  adultera  Lit.  Deut.  22, 
22;  cizoložník  i  czyzoloznyczie  01.  Lev. 
20,  10. 

cuzoložničíi  adj.,  z  aizoMník.  Plémé 
czyzoloznyczye  semen  adulteri  Pror.  Isa. 
57,  3.  Súditi  sudem  cizolozznyczym  01. 
Ezech.  23,  46. 

cuzoložnfki  -a,  mase,  cizoloinik,  Ehe- 
brecher,  —  f  ciuzoloznyki  cum  adulteris 
ŽKIem.  49,18;  czyzoloznyky  naplnila  sě 
jest  země  adulteris  Pror.  Jer.  23,  10;  ani 
sem  byl  czyzoloznyk  Hrad.  144^;  onenno 
jest  czyzoloznyk  Štít.  uč.  112**;  smilník 
aneb  czyzoloznik  LékB.  19*,  czyzoloznyk 
moechus  MamA.  29^  czyzoloznik  adulter 
Piešp.  1089. 

CUZOložný,  adj.,  cizološný,  eliebreche- 
risch.  Pokolenie  czuzolozne  adultera  EvA. 
Mat.  12,  39.  Z  czyzolozne  duše  de  mere- 
trice  MamA.  20^. 

cuzoložstvíei  -ie,  neutr.,  cizoloňství, 
Ehebruch,  —  Nalezli  ženu  w  cizoložil wij 
polapenu  Krist.  78*.  Pak-li  kto  czyzoloz- 
íluie  by  učinil  si  moechatus  fuerit  Ol.  Lev. 
20,  10.  Utajilo  by  se  czyzolozftwye  adulte- 
rium  Mus.  Num.  5,  13,  (žena)  jest  nenale- 
zena w  czyzolozftwy  in  stupro  tamt.  Ani 
czyzolozílwye  plod  neque  moechaberis  t. 
Deut.  5,  18.  (Žena)  z  czizolozftwie  počala 
jest  LékA.  20^  czyzoloílwye  v  srdci  moe- 
chatio  Vocab.  176*. 

CUZOložStvOi  -a,  neutr.,  cizoložství,  Ehc- 
bnich,  —  Ženu  jatu  w  czuzolozílwye  EvVíd. 
Jan.  8,  3.  S{)rostné  czizolozzftwo  Kruml. 
248**;  cizoložílwo  HusPost.  19^  czizoloftvo 
adulterium  Prešp.  1357,  cyzoložflwa  adul- 
teria  BiblB.  Mark.  7,  21. 

CUZOpanskýi  adj.,  kdo  jest  cizího  pána, 
von  fremder  Her  r se  haf t,  (Páni)  czyzopan- 
fkeych  lidí  se  ujímati  nemohau  KolC.  162** 
(1588). 
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cuzorodnýi  adj.,  cizího  rodu,  frcmd. 
Ženy  czyzorodne  Comest.  197^ 

CUZOrozeneCi  -ncě,  mase.,  cizorozenec, 
Fremdling,  (Židé)  odiúčichu  od  štola  czy- 
zorozencze  Comest.  200*. 

CUZOZemcovýi  -ěvý,  adj.,  z  atsozemec. 
Z  ruku  czyzozemczowych  alienigenae  01. 
Lev.  22,  25.  Zemé  cizozemczouc  terrae 
alienigenarum  01.  1.  Mach.  3,41.  Ulekli  sú 
na  czizozemczewé  pole  in  campům  alieni- 
genarum Lit.  1.  Mach.  4,  22.  Stany  czyzo- 
zemczowe  alienigenarum  Mus.  I.  Mach. 
4,  30. 

cuzozemeCi  -mcé,  mase,  cizozemec,  Aus- 
lander,  Fremdling,  —  Mně  sú  ciuzozemcy 
poddáni  alienigenae  ZKlem.  59,  10,  czyzo- 
zemczy  ZWittb.  tamt. ;  ciuzozemci  ŽKlem. 
84,6,  czyzozemczy  ŽPod.  tamt.;  ciuzemci 
m.  ciuzozemci  alienigenae  ŽKlem.  82, 8;  aby 
ustavil  bydlitele  syny  czyzozemczie  alieni- 
genas  Mus.  1.  Mach.  11,  68.  Blázen  jest, 
ktož  c^yzozemczye  dobrým  sudí  DalC.  21. 
Bude-li  nad  vámi  c^yzozemecz  vlasti,  ne- 
moci bude  dlúho  váš  jazyk  trvati  t.  4. 
Češte  své,  ač  i  krastavo,  nedaj  v  své  česká 
hlavo  czyuzozemczy  tamt,  lépe  v  rkp.  L: 
nedaj  v  sč  cizozemci,  česká  hlavo.  (Zby- 
hněv)  da  pak  to  miesto  Němcóm,  otkads 
jiným  czuzozemcziom  Hrad.  20*;  tehdy  to 
miesto  dachu  Némcóm,  otkuds  kakýms 
czuzozemcziem  t.  25*  (Sv.  Petr)  bieše  cy- 
zozemecz  Pass.  299.  Aby  ižádný  Némec 
cíyzozemecz  v  pražském  městé  ani  v  če- 
ském kniježeczftwij  žádným  úředníkem 
nebyl  Pr.  pr.  242.  czyzozemecz  alienigena 
Prešp.  850,  czyzozemyecz  (sic)  též  Rozk. 
1575.  —  czyzozemecz  accola  veniet  qui 
non  erat  mecum  Pror.  Isa.  54,  15,  cizoze- 
mec Pernšt.  tamt. 

CUZOzeměnÍHi  -a,  mase,  cizozemec,  Aus- 
Idnder.  —  Tento  czyzozemenyn  alienigena 
EvSeitst.  Luk.  17,  18;  czizozemyene  alie- 
nigenae ŽKap.  82,  8. 

cuzozemicě,  -é,  fem.,  cizozemka,  Aus- 
Idnderin,  —  Zeny  czizozemiczie  alienigenas 
Ol.  3,  Reg.  11,  1;  ženám  czizozemicziem 
t.  11,  8;  ženu  czizozemiczi  alienigenam 
SequE.  31^ 


cuzozemkynii  -ě,  fem.,  cizozemka,  Ans- 
Idnderin,  O  manželství  czyzozemkynic 
Comest.  46**;  jako  jiné  czizozemkynye 
ComestC.  38^  jiné  czy zemky nie  (sic) 
Comest.  40*. 

cval-  srov.  sval-. 

cve6ek|'  cvo6ek|  -čka,  -čku,  mase, 
demin.  ze  cvek,  cvok,  v.  t.  —  Přijm,:  Czwo- 
czek  Jíra  TomZ.  1452  m  52. 

cvek|  CVOki  -a,  -u,  mase,  hřebík,  Pflock, 
Schuhnagel;  z  němč.:  střhněm.  sivéc  Nagel, 
Pflock.  —  czwek  trabula  BohFl.  794  (tra- 
bula  demin.  z  trabs),  czveki  též  Prešp.  2416 
v  kap.  o  ševcích,  Veleš.;  czwok  trabula 
Mam  A.  36*.  —  PHjmr.  Czwok  TomZ. 
1435  n  255. 

CVÍ6ití|  -u,  -íš,  impftiv.,  iiben,  Ktož  fe 
v  súdních  přech  czwiczý  HrubLobk.  72^ 

cvik,  -a,  mase,  pták  nijaký:  czwik  *ve- 
rex  Prešp.  212  v  kap.  Volatilia  campe- 
stria,  cwyk  též  Nom.  64^  czwyk  *vorex 
Rozk.  385.  —  Příjm.:  Czwik  TomZ.  1378 
n  145,  Venceslaus  Czwyk  UrbK  292  (1410). 

CVÍkadlo,  -a,  neutr.,  Falzzange:  czvikadlo 
♦penga  Prešp.  2409  (u  ševče),  czwikadlo 
též  Veleš. 

Cvikava  v.  Cvikov. 

cvikéř,  -é,  mase,  z  něm.  Ztvitter, 
střhněm.  zwiiar,  —  czwykerz  bigenus 
MamA.  17*. 

cviklíki  -a,  -u,  mase:  czvyklik  ♦yla  Prešp. 
1804  (v  kap.  de  vesiibus;  snad  m.  //řř  = 
čepec  jakýsi  Diefb.  Gloss.) ;  v  Rozk.  2765 
je  za  to  czwylynk,  omylem. 

CvikoVi  -a,  mase,  jm,  mistni :  Czwikow 
Reg.  II,  1261.  —  Cvikava,  -y,  fem.,  podle 
něm.  Zwickau:  czwykawu  a  Kamennici 
Pulk.  185*,  Czwikawia  UrbBřevn.  1406. 

cvilínkí  -a,  -u,  mase,  Zzvillich:  ze 
střhněm.  zwilinc,  zwillinc  =  duplicium, 
tkanina  dvojnitná.  —  czwilink  duplicium 
Prešp.  1816,  czwylynk  též  Rozk.  2790, 
BohFl.  788,  czwijlink  též  Nom.  71*;  czwi- 
link Lobk   34*. 

cvočeki  cvok  v.  oveček,  cvek. 

cvor-  srov.  svor-. 

cvrč-  v.  svrč-. 

cých  v.  cajch. 
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cýcha  v.  cícha. 

cýchova-  v.  cajchova-. 

cymbál,  -a,  -u,  mase.  a  cyrnbala,  -y, 
fem.,  cymbál,  srov.  střhněm.  Zimbel  mase. 
a  zimbele  fem.,  ze  řeckolat.  cymbalum.  Uči- 
něn jsem  jakžto  měd  anebo  czymbala  znící 
cymbalum  tiniens  EvOI.  106*  (epišt.  Pav.  1. 
Koř.  13,  1).  Chvalte  jeho  w  czymbalach 
radostných  ZPod.  150,  5.  —  Adj.  -ový: 
(k  orloji  jsú  tyto  knížky  podobny)  zniec 
czymbalowym  zwukem  Kruml.  351^  Orl.  P. 

cýn  v.  cín. 

Cypr,  -a,  -u,  mase,  Cyprus.  Jedno  mé- 
sto  Nikozia  w  czyprzie  slulo  Kat.  2.  — 
Cypřan:  czipr  Cyprio  Prešp.  890. 

cypreš,  adj,  -ový,  v.  cypřiš. 

Cypriaiii  -a,  mase  Jm.  os, :  svatý  Cipriane 
ŽKlem.  137*. 

cypřiši  cypryš,  cypreš,  -ě,  mase,  Cy- 
presse:  Cipryfs  a  nardus  eypri  cum  nardo 
Ol.  Cant.  4,  13;  cypris  cypressus  Boh. 
min.  22*   cipryíT  též  RostlC.  109*,  cypriíT 


Háj.  herb.  26'^;  czipreíT  též  Prešp.  587, 
czyprzyíT  též  Vít.  19*  SlovBm.  246.  — 
Adj.^ový:  cziprziíTowe  dřevo  LékA.  82^ 
z  ořechóv  cypreíTowych  Sal.  735,  přidla- 
ženie  naše  cipreíToue  laquearia  cypressina 
01.  Cant.  1,  16;  opaženie  naše  cyprefowe 
HusŠal.  36*;  cyprcíTowe  dřevo  Snář  149. 

cyprský,  adj.  z  cypr,  Cyprus-:  w  czypr- 
fkey  zemi  Kat.  2.  Hrozen  ciprfky  botrus 
cypri  Ol.  Cant.  1,  13,  hrozea  čiprski  Hlah. 
tamt.,  m.  cyprový. 

cypryš  v.  cypnš. 

Cyrenejsko,  -a,  neutr.,  zetné  Cyrenská, 
Z  czyreneyzka  sú  pak  mnoz(í)  svD.  19. 

Cyríll,  -a,  mase,  jm,  os.  Svatého  Cy- 
rilla  Pulk.  17* 

Cyrus,  -a,  Cyruš,  -é,  mase,  jm,  os.  Ty 
(amazonky)  sů  měly  s  ciesařem  czyrem 
svádu  DalC.  10.  Médské  panie  czyrowy 
též  byly  spáchaly  t.  22.  Cyrus  Ben.  1. 
Esdr.  1,  1  a  Cyruš  tamt.  1  (nápis),  t.  3. 
Esdr.  2  (nápis). 


■v 

C. 


6.  čtvrtá  hláska  obecné  abecedy  české 
=  cyr.  Y.  Píše  se  v  textech  staropísmých 
literami  a  spřežkami:  c,  na  př.  cechel  t.  j. 
čechel  MVerb.,  ac  ŽGloss.  57,  2,  cynis  t.  j. 
činíš  Kunh.  147^  cfo  t.  j.  čso  Hrad.  10^ 
aby  czceni  byli  t.  j.  ččeni  Koř.  Mat.  6,  2, 
aby  poccen  byl  t.  j.  poččen  t.  1.  Petr.  4, 
11;  —  cc,  na  př.  lucc  t.  j.  lúč  MVerb. ;  — 
y^  s,  na  př.  ni  zaf  by  nejmél  t.  j.  ni  za-č 
Túl.  33*,  slunek  t.  j.  člunek  MVerb.;  — 
cf,  na  př.  klokocf  MVerb. ;  —  fc,  nz,  př. 
fceled  t  j.  čeled  HomOp.  (ČČMus.  1880, 
119); — /z,  na  př.  vtefze  t.j.  uteče  AlxH. 
7,  24,  v  téj  zziefzi  t.j.  seči  AlxB.  2,  3;  — 
ch,  na  př.  ochiíliti  Kunh.  150^  w  chiíle 
t.  j.  v  čísle  Túl.  24**;  —  chz,  na  př.  chzezt 
t.  j.  čest  AlxH.  1,  24,  gefchze  t.  j.  ješče 
AlxM.  1,  4,  achz  t.  j.  ač  AlxB.  1,  1,  pla- 
chziucze  ApD.  b,  muchzity  t.  j.  mučiti 
ApŠ.  4,  wchzechach  t.  j.  v  Čechách  Jid.  11, 
Prochz  LMar.  26;  —  cks,  chsryewcze 
RostL;  —  cz,  na  př.  acz  ŽGloss.  88,  36, 


czeft  AlxB.  1,  15,  vczin  t.  j.  učiň  ŽKlem. 
16,  7,  luczifcze  t.  j.  lučišče  ŽWittb.  75,  4, 
procz  Hrad.  18*,  czlunek  t.  10*,  czlowiecze 
vok.  Pass.  336,  ofczyep  t.  j.  oščěp  DalC. 
36;  —  c,  v  pravopise  Husově,  na  př.  cakai, 
iúč  HusOrth.  177,  z  čehož  jest  obměnou 
grafickou  pozdější  a  nč.  č:  rzeči  prawce 
LékB.  22*  očy  Ben.  Gen.  3,  5  atd.;  — 
czz,  na  př.  czzlowiek  Kruml.  231,  zpiewa- 
czzow  01.  1.  Esdr.  7,  7,  oweczznyk  EvOl. 
Jan  10,  1 ;  —  cž,  cš,  na  př.  neczadfkee  Ol. 
Sir.  27,  33,  czlunek  t.  2,  Reg.  21,  19,  po- 
cžeílnym  BrigF.  S\  —  tJf,  tíTtweru  AlxV. 
5 ;  —  v  době  pozdější  také  tč:  nětčeho  Br. 
Dan.  6,  11,  VelKal.  325.  —  V  příkladech 
jako  jsou:  w  cziele  jeho  Lit.  1.  Reg.  17,  49, 
nycziehuoz  t.  25,  21  atp.  je  z  vratnou  ana- 
logií é  místo  náležitého  e,  a  nikoli  czi=^L 

-6  gen.  čeho  atd.,  v.  čso. 

čabroVi  -a,  mase,  jm.  místní:  Silva 
Czabrow  UrbR.  397. 

čacký  v.  čadský. 
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cuzorodný,  adj.,  cizího  rodu,  fremd. 
Ženy  czyzorodne  Comest.  197^ 

cuzorozenec,  -ncé,  mase,  cizorozenec, 
Fremdling,  (Židé)  odlůčichu  od  štola  czy- 
zorozencze  Comest.  200*. 

cuzozemcovýi  -ěvý,  adj.,  z  atzozemec. 
Z  ruku  czyzozemczowych  alienigenae  01. 
Lev.  22,  25.  Země  cizozemczouc  terrae 
alicnigenarum  01.  1.  Mach.  3, 41.  Utekli  sú 
na  czizozemczewé  pole  in  campům  alieni- 
genarum  Lit.  \.  Mach.  4,  22.  Stany  czyzo- 
zemczowe  alienigenarum  Mus.  I.  Mach. 
4,  30. 

cuzozemeCi  -mcě,  mase,  cizozemec,  Aus- 
lánder,  Fremdling.  —  Mně  sú  ciuzozemcy 
poddáni  alienigenae  ZKlem.  59,  10,  czyzo- 
zemczy  ŽWittb.  tamt. ;  ciuzozemci  ŽKlem. 
84,6,  czyzozemczy  ŽPod.  tamt;  ciuzemci 
m.  ciuzozemci  alienigenae  ŽKlem.  82, 8;  aby 
ustavil  bydlitele  syny  czyzozemczie  alieni- 
genas  Mus.  1.  Mach.  11,  68.  Blázen  jest, 
ktož  c^yzozemczye  dobrým  sudí  DalC.  21. 
Bude-li  nad  vámi  czyzozemecz  vlasti,  ne- 
moci bude  dlúho  váš  jazyk  trvati  t.  4. 
Češte  své,  ač  i  krastavo,  nedaj  v  své  česká 
hlavo  czyuzozemczy  tamt.,  lépe  v  rkp.  L: 
nedaj  v  sč  cizozemci,  česká  hlavo.  (Zby- 
hněv)  da  pak  to  miesto  Němcóm,  otkads 
jiným  czuzozemcziom  Hrad.  20*;  tehdy  to 
miesto  dachu  Němcóm,  otkuds  kakýms 
czuzozemcziem  t.  25*.  (Sv.  Petr)  bieše  cy- 
zozemecz  Pass.  299.  Aby  ižádný  Němec 
czyzozemecz  v  pražském  městě  ani  v  če- 
ském kniježeczftwij  žádným  úředníkem 
nebyl  Pr.  pr.  242.  czyzozemecz  alienigena 
Prešp.  850,  czyzozemyecz  (sic)  též  Rozk. 
1575.  —  czyzozemecz  accola  veniet  qui 
non  erat  mecum  Pror.  Isa.  54,  15,  cizoze- 
mce Pernšt.  tamt. 

CUZOzeměnÍHi  -a,  mase,  cizozemce,  Aus- 
lánder.  —  Tento  czyzozemenyn  alienigena 
EvSeitst.  Luk.  17,  18;  czizozemyene  alie- 
nigenae ŽKap.  82,  8. 

cuzozemícě,  -ě,  fem.,  cizozemka,  Aus- 
Idnderin,  —  Zeny  czizozeiiiiczie  alienigenas 
Ol.  3.  Reg.  11,  1;  ženám  czizozemicziem 
t.  11,  8;  ženu  czizozemiczi  alienigenam 
SequE.  31^ 


CUZOZemkynii  -ě,  fem.,  cizozemka,  Ans- 
/dnderin,  O  manželství  czyzozemkynic 
Comest.  46**;  jako  jiné  czizozemkynye 
ComestC.  38^  jiné  czyzemkynie  (sic) 
Comest.  40*. 

cval-  srov.  sval-. 

cve6ek,'  cvo6ek,  -čka,  -čku,  mase, 
demin.  ze  cvek,  cvok,  v.  t.  —  Přijm,:  Czwo^ 
czek  Jíra  TomZ.  1452  m  52. 

cvek,  cvok,  -a,  -u,  mase.,  hřebík,  Pflock, 
Schuhnagel;  z  němč.:  střhněm.  zwéc  Nagel, 
Pílock.  —  czwek  trabula  BohFl.  794  (tra- 
bula  demin.  z  trabs),  czveki  též  Prešp.  2416 
v  kap.  o  ševcích,  Veleš.;  czwok  trabula 
Mam  A.  36*.  —  PHjm.:  Czv^ok  TomZ. 
1435  n  255. 

cvičiti,  -u,  -íš,  impftiv.,  Uben,  Ktož  fe 
v  súdních  přech  czwiczý  HrubLobk.  72^ 

cvik,  -a,  mase,  pták  nijaký:  czwik  *ve- 
rex  Prešp.  212  v  kap.  Volatilia  campe- 
stria,  cwyk  též  Nom.  64^  czwyk  *vorťX 
Rozk.  385.  —  Příjm.:  Czwik  TomZ.  1378 
n  145,  Venceslaus  Czwyk  UrbR  292  (1410). 

cvikadlo,  -a,  neutr.,  Falzzange:  czvikadlo 
♦penga  Prešp.  2409  (u  ševče),  czwikadlo 
též  Veleš. 

Cvikava  v.  Cvikov. 

cvikéř,  -ě,  mase,  z  něm.  Zwitter, 
střhněm.  zwitar.  —  czwykerz  bigenus 
Mam  A.  17». 

cviklík,  -a,  -u,  mase:  czvyklik  ♦yla  Pre.^p. 
1804  (v  kap.  de  vesiibus;  snad  m.  ř7<í  = 
čepec  jakýsi  Diefb.  Gloss.) ;  v  Rozk.  27(55 
je  za  to  czwylynk,  omylem. 

Cvikov,  -a,  masc.,7w.  místní:  Czwikow 
Reg.  II,  1261.  —  Cvikava,  -y,  fem.,  podle 
něm.  Zwickau:  czwykawu  a  Kamennici 
Pulk.  185*   Czwikawia  UrbBřevn.  1406. 

cviiink,  -a,  -u,  mase,  Zwillich:  ze 
střhněm.  zwilinc,  zwiilinc  =  duplicium, 
tkanina  dvojnitná.  —  czwilink  duplicium 
Prešp.  1816,  czwylynk  též  Rozk.  2790, 
BohFl.  788,  czwijlink  též  Nom.  71»;  czwi- 
link Lobk   34». 

cvoček,  cvok  v.  cveček,  cvek. 

cvor-  srov.  svor-. 

cvrč-  v.  svrč-. 

cých  v.  cajch. 
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cýcha  v.  cicha. 

cýchova-  v.  cajchova-. 

cymbál,  -a,  -u,  mase.  a  cymbala,  -y, 
feiiL,  cymbál,  srov.  střhněm.  Zimbel  mase. 
a  zimbele  fem.,  ze  řeckolat.  cymbalum.  Uči- 
něn jsem  jakžto  méd  anebo  ezymbala  zníeí 
cymbalum  tiniens  EvOI.  106*  (épišt.  Pav.  1. 
Kor.  13,  1).  Chvalte  jeho  w  ezymbalaeh 
radostnýeh  ŽPod.  150,  5.  —  Adj.  -ový: 
(k  orloji  jsú  tyto  knížky  podobny)  zniee 
czymbalowym  zwukem  Kruml.  351^  Orl.  l^ 

cýn  v.  cín. 

Cypr,  -a,  -u,  mase.,  Cyprus,  Jedno  mě- 
sto Nikozia  w  ezyprzie  slulo  Kat.  2.  — 
Cypřan:  ezipr  Cyprio  Prešp.  890. 

cypreš,  adj.  -ový,  v.  cypnš. 

Cypriaiii  -a,  mase  Jm,  os. :  svatý  Cipriane 
ŽKlem.  137» 

cypřiši  cypryš,  cypreš,  -ě,  mase.,  Cy- 
presse:  Cipryfs  a  nardus  eypri  eum  nardo 
01.  Cant.  4,  13;  cypřiš  cypressus  Boh. 
min.  22*  cipryíT  též  RostlC.  109*,  cypriíT 


Háj.  herb.  26^;  czipreff  též  Prešp.  587, 
ezyprzylT  též  Vít.  19*,  SlovBrn.  246.— 
Adj,  -ový :  eziprziffowe  dřevo  Lék  A.  82**, 
z  ořeehóv  cypreíTowyeh  Sal.  735,  přidla- 
ženie  naše  eipreffoue  laquearia  cypressina 
Ol.  Cant.  1,  16;  opaženie  naše  eyprefowe 
HusŠal.  36*;  cypreffowe  dřevo  Snář  149. 

cyprský,  adj.  z  cypr,  Cyprus-:  w  ezypr- 
fkey  zemi  Kat.  2.  Hrozen  eiprfky  botrus 
eypri  Ol.  Cant  1,  13,  hrozea  čiprski  Hlah. 
tamt.,  m.  cyprový. 

cypryš  v.  cypnš. 

CyrenejskOi  -a,  neutr.,  semé  Cyrenská. 
Z  ezyreneyzka  sú  pak  mnoz(í)  svD.  19. 

Cyrill,  -a,  mase.,  jm.  os.  Svatého  Cy- 
rilla  Pulk.  17*. 

Cyrus,  -a,  Cyruš,  -é,  mase.,  jm.  os.  Ty 
(amazonky)  sú  měly  s  ciesařem  ezyrem 
svádu  DalC.  10.  Médské  panie  ezyrowy 
též  byly  spáchaly  t.  22.  Cyrus  Ben.  1. 
Esdr.  1,  1  a  Cyruš  tamt.  1  (nápis),  t.  3. 
Esdr.  2  (nápis). 


■v 

C. 


Č.  Čtvrtá  hláska  obecné  abecedy  české 
=  cyr.  Y.  Píše  se  v  textech  staropísmých 
literami  a  spřežkami :  c,  na  př.  eeehel  t.  j. 
čechel  MVerb.,  ae  ZGloss.  57,  2,  eynis  t.  j. 
činíš  Kunh.  l47^  cfo  t.  j.  čso  Hrad.  10^ 
aby  czceni  byli  t  j.  ččeni  Koř.  Mat.  6,  2, 
aby  poccen  byl  t.  j.  poččen  t.  1.  Petr.  4, 
11;  —  cc,  na  př.  lucc  t.  j.  luč  MVerb.;  — 
/  s,  na  př.  ni  zaf  by  nejměl  t.  j.  ni  za-č 
Túl.  33*  slunek  t.  j.  člunek  MVerb.;  — 
cf,  na  př.  klokocf  MVerb. ;  —  fc,  n^.  př. 
fceled  t.  j.  čeled  HomOp.  (ČČMus.  1880, 
119); — fz,  na  př.  vtefze  t.j.  uteče  AlxH. 
7,  24,  v  téj  zziefzi  t.j.  seči  AlxB.  2,3;  — 
ch,  na  př.  ochiíliti  Kunh.  150^  w  ehiíle 
t.j.  v  čísle  Túl.  24**;  —  chs,  na  př.  chzezt 
t.  j.  čest  AlxH.  1,  24,  gefehze  t.  j.  ješče 
AIxM.  1,  4,  achz  t.  j.  ač  AbcB.  1,  1,  pla- 
chziucze  ApD.  b,  muehzity  t.  j.  mučiti 
ApŠ.  4,  wehzechach  t.  j.  v  Čechách  Jid.  11, 
Prochz  LMar.  26;  —  chs,  chsryewcze 
RostL;  —  es,  na  př.  acz  ŽGloss.  88,  36, 


ezeft  AlxB.  1,  15,  vezin  t.  j.  učiň  ŽKlem. 
16,  7,  luczifcze  t.  j.  lučišče  ŽWittb.  75,  4, 
procz  Hrad.  18*,  ezlunek  t.  10*,  czlowiecze 
vok.  Pass.  336,  ofczyep  t.  j.  oščép  DalC. 
36;  —  č,  v  pravopise  Husové,  na  př.  cakai, 
iúc  HusOrth.  177,  z  čehož  jest  obměnou 
grafickou  pozdější  a  nč.  č:  rzeči  prawce 
LékB.  22*  očy  Ben.  Gen.  3,  5  atd.;  — 
csz,  na  př.  czzlowiek  Kruml.  231,  zpiewa- 
czzow  01.  1.  Esdr.  7,  7,  oweezznyk  EvOL 
Jan  10,  1 ;  —  cé,  cš,  na  př.  neežadfkee  Ol. 
Sir.  27,  33,  cžlunek  t.  2,  Reg.  21,  19,  po- 
cžeftnym  BrigF.  9>\  —  tJf,  tíTtweru  AlxV. 
5 ;  —  v  době  pozdější  také  tč:  nětčeho  Br. 
Dan.  6,  11,  VelKal.  325.  —  V  příkladech 
jako  jsou:  w  eziele  jeho  Lit.  1.  Reg.  17,  49, 
nyeziehuoz  t.  25,  21  atp.  je  z  vratnou  ana- 
logií é  místo  náležitého  e,  a  nikoli  czi  =  í. 

-6  gen.  čeho  atd.,  v.  čso. 

Čabrov,  -a,  mase,  jm.  místní:  Silva 
Czabrow  UrbR.  397. 

čacký  v.  čadský. 
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Čáč  v.  Čieč. 

6ad|  čád,  -a,  mase,  hoch,  mladík,  Knabc, 
Jungling;  vlastně  mttčské  díÚ;  z  č^ď,  — 
Čistý  Čad...,  starý  čád  Beneš.  —  Přijm.: 
(praesente)  Czadone  de  Sudomir  Reg.  III, 
1320.  —  Srov.  Čada,  6áda. 

čadai  6áda|  -y,  fem.,  holka,  divče,  Mád- 
chen;  vlastné  čenské  dité,  z  č^d-.  Srov.  stsl. 
č^do  infans,  filius,  srbch.  čedo,  rus.  Čado,  pak 
stč.  mase.  Čad,  čád  =  hoch  atd.,  a  neutr. 
.ř/W/ť  =  pokolení,  stsl.  Utqdije  progenies; 
přejato  do  psi.  z  germ.:  kinda-,  sthněm. 
chind,  nhném.  kind,  toto  pak  je  z  pův. 
gen-tO',  z  koř.  gen-  gignere,  z  něhož  jest 
i  .stprus.  gena  =  slov.  icna,  —  czada 
♦gciidus  Prešp.  2474  (v  kap.  De  progenie; 
za  neznámé  *geudus,  *gendus  Celakovský 
v  Dodavcích  k  Jg.  SI.  navrhuje  genitus). 
Milá  Čado,  vok.,  praví  pavouk  včele  Čtv. 
Rozb.  694  (v  orig.  lat.  není  tu  výrazu 
střídného).  —  Čistá  Čada  mor,  =  čistá 
roba  Blah.  174  Říkáme  o  zené  » čistá 
Čada*  a  o  muži  > čistý  čad«...;  staří  před- 
kové říkali  » starý  čád«  to  jest  staré  dítě, 
chtíce  tím  pověděti,  že  starý  člověk  po 
druhé  dítětem  bývá  Benešovský,  Knížka 
slov  českých  vyložených  (1587,  opisy 
v  ČMus).  —  Vzato  zay/w.  osobní:  Kmochna 
měla  Čadu,  Čada  měla  Robiznu  ČČMus. 
1800,  54  (rodokmen  v  Markoltu  1608); 
Czada; — příjm,  mnhké,  TomZ.  1369  vyš. 
182. 

6adek|  čádek,  -dka,  mase,  demin. 
z  čád.  —  Jm,  os.:  (teste)  Chczadkone 
Reg.  II,  1298,  (praesente)  Czadcone  de 
Sudomir  t.  111,  1318;  Czadek  DeskDE., 
UrbE.  36. 

čaditi  v.  cediti. 

čadský,  adj.,  lepý,  udatný,  Ucciutný, 
hiibsch,  tapfer,  edeL  Z  čqď,  srov.  subst. 
čadi  Čada  a  též  adj.  ncčadský  =  nekalý ; 
strany  pak  významu  přeneseného,  mladý  — 
statečný,  srov.  stč.  dčtcČský  a  ditský  =  sta- 
tečný a  stsl.  jum  iuvenis  vedle  srb.  junák 
heros,  junački  heroicus.  —  Ti  byli  udat- 
nější Br.  Skutk.  17,  11,  in  marg.:  čačtější, 
Vulg.  nobiliores,  ř.  tvynéďTfQOi. 

čahostici  v.  Čehostici. 


čachbori  -a,  mase, /w.  os,:  Czachbor 
de  Solan  Lun.  ks.  1354. 

Čachov  v.  Čechov. 

čachoveCi  -vcě,  masc.,yw.  os.:  Czacho- 
wecz  L\5n.  ks.  1362,  ten  Čachovec  sloviese 
DalJ.  94  z  rkp.  Ff.,  Čachovec  TomP.  3,  42. 

Čachovicí  v.  Čechovici. 

čachroVi  -a,  mase.,  jm.  místní.  — 
Czachrow  UrbE.  220,  de  Czachrow  TomZ. 
1408  m  83. 

6achtí6ský,  adj.  ze  jm.  místní  Čach- 
tici,  —  Slovákuom  Czachticzkym  KolB. 
130^  (1499),  týmž  Czachticzkym  Slová- 
kóm  t.  —  Srv.  Čechtici. 

čajka  v.  čejka. 

Čak,  -a,  mase,  jm.  os,  —  Chak  snm- 
mus  camerarius  Reg.  U,  1254;  syna  Cža- 
kowa  Háj.  149*». 

6áka|  -y,  fem.,  nadčje,  Hoffnung;  z  Ča-, 
srov.  stsl.  čajati  exspectare,  sperare.  — 
Chzaka  vlasti  Jid.  9 ;  czaka  má  exspectatio 
ŽWittb.  38,  8,  01.  Sap.  17,  12;  czaka  lid- 
ská exspectatio  gentium  Mus.  Gen.  49,  10, 
Mam  A.  21**;  kde  jest  czaka  má  praesto- 
latio  01.  Job.  17,  15;  cžaka  praestolatio 
MamB.  99^;  czaka  v  smrti  jich  respectus 
mortis  ŽWittb.  72,  4,  czaka  ŽPod.  tarat., 
matením  významu  respectus  a  exspectatio; 
hi  jáz,  hi  má  rodina,  jichž  si  ty  chzaka 
jediná  AlxBM.  3,  17;  nenie  kto  czaky  při- 
dada  AlxV.  480;  bože  mój,  jistá  má  czako 
Modl.  28** ;  byla  by  czaka,  že  by  opět  zá- 
koni  (řehole)  ozlatěli  Štít.  uč.  77*;  czaaku 
maje  Štít.  ř,  153^  ztratil  czaaku  t.  47*, 
nenie  czaaky  t.  10**;  nenie  czáka,  by  je 
(lakomce)  mohl  od  těch  obyčejóv  odvrátiti 
HusPost.  92^  —  Jmieti  čáku  v  čem  atp.: 
vždy  w  twem  mylofrdenftwy  czaku  gma- 
gycz  Modl.  32*,  v  nemžto  (doufaní)  czzaku 
jmáš  qua  (ťiducia)  niteris  Ol.  4.  Reg.  18, 
19.  —  Čáka  k  čemu:  k  ňemuž  (králi)  jest 
poslednie  chzaka  AlxBM.  3,  20;  biechu 
liudé  jako  zmyrly  nejmajíce  k  králi  czaky 
AlxŠ.  5,  15;  kak  jmám  k  tomu  czaku 
malú  AlxM.  2,  19;  lékař  vždy  jmá  czaku 
k  seči  AIxV.  282;  ješťe  někteří  k  knyez- 
ftwu  czaku  majiů  DalC.  35;  Margareta 
sobě  dosti  let  mějieše,  proto  již  k  dyetkam 
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czaky  neymyelTe  DalC  91 ;  do  toho  dietéte 
Vaňka  czaka  k  dobru  byeíTe  DalC.  98; 
člověk  k  velikéj  radosti  czaaku  vezme  Štít. 
r.  118*;  k  čemu  než  k  hoři  mají  czaaku 
jmieti  t.  118^;  jmějmež  k  témuž  czaaku 
t.  171*;  abychom  czaku  k  témuž  měli 
ŠtítBud.  123;  měj  k  odplatě  čaku  ŠtítOp. 
238;  dosti  jest,  leda  (ty)  czaku  k  ne- 
beíTom  jměla  BrigF.  1 10^ ;  (nečistý)  nikakž 
k  wiecznemu  ziwotu  ani  k  fpafeni  ma 
czaky  NRada  1157;  nebo  jsú  neměli 
czaky  k  niemv  OpMus,  202*.  —  Čáka 
Čeho:  (člověk)  dobré  skutky  čině  jmá 
czaku  fmylowanye  a  fwrchowanye  Štít  Vyš. 
18*;  nemóž-li  koho  czaka  odplaty  odtáh- 
nuti ode  zlého  ŠtítMus.  48^  kohož  nemóž 
čaka  odplaty  odtáhnuti  ode  zlého  ŠtítOp. 
299*;  pro  czaku  žiwota  věčného  nemohu 
snésti  i  malé  práce  ŠtítBud.  157. 
čakajúcf  v.  čekati, 
čakan,  -a,  -u,  mase,  v.  čekan.  —  Přijvt, : 
Cakan  NekrP.  (2),  Czakan  Petrus  TomZ. 
1432  n  272. 

čakana,  -y,  fem.,  čekanka,  Wegewart,  — 
czakana  heliotropium  RostlB.  146*,  cža- 
kana  cichorium  t,  intibus  1. 146^  castorea 
caledula  1. 146* ;  srov.  čekanka.  —  Jm,  os,: 
Cacana  NekrP.,  srov.  Čakan  a  Čekana. 

čakanec,   -ncě,   mase.,   čekatel,   Candi- 
dat,  —  Což  jest  czakanczom  jeho  připra- 
veno Lit.  Isa.  65  (obs.) ;  srov.  čakavec. 
čakánie  v.  čekánie. 
čakank-  v.  čekank-. 
čakati  v.  čekati. 

čakavec,  -vcě,  mase,  čekatel,  Candi- 
dat.  —  Czakawecz  expectans  Prešp.  1181; 
srov.  čakanec. 

óakov,  -a,  mase,  jm.  místní :  Czakow 
Reg.  IV,  1340,  UrbR.  328,  v  Čakově 
PoprR.  49.  Srov.  Čckov. 

óakovec,  -vcě,  mase,  jm,  os,:  Czako- 
wecz  UrbE.  63,  Cakovec  Bohunek  PoprR. 
39,  Jindřicha  Czakowcze  z  Bohušic  Poř. 
1484  (189).  —  Jm.  místní:  na  rybník 
Czakowecz  KolB.  13*  (1494). 

óakovÍCÍ|  -ic,  mase.  plur.,  jm,  místní : 
Czakowicz  Reg.  III,  1323,  Czacowiczie 
UrbE.  64. 

Gebaner,  Slomik  Staročetk/. 


6alún,  -a,  -u,  mase,  Čaloun,  Tepich,  — 
Obinu  jej  v  čistý  czalun  Drk  168^  čistý 
czalun  Nikod.  51*;  czalun  sindo  Prešp. 
,1789,  Rozk.  2737,  BohFl.  533,  MamA.  35* 
VocabMus.  183^  calun  Mam  Vid.  —  Pí¥;>«. 
mnšské:  Czalun  TomZ.  1405  n  265. 

čamlat  v.  šamlat. 

Čáň  v.  Čieň. 

čanka  (?),  prý  pták  nijaký:  czanka  *fetbc 
Prešp.  222  v  kap.  Volatilia  campestria, 
Nom.  64^ 

6ap  v.  čep. 

čápi  -a,  mase,  Storch,  Přehláskou  bývá 
někdy  Hep-.  —  czap  ciconia  Vít.  94*,  Prešp. 
188,  Boh.  min.  21^  Nom.  64*,  Diefnb.;  czapa 
ibim  01.  Deut.  14,  16,  MamA.  26^;  ibis  id 
est  ciconia  czaap  Lact.  283**,  vodní  czapi 
podle  Nilu  přebývající  t.;  czap  vece  NRada 
1251 ;  dva  jich  towariíTe  ciepi  Baw.  241  t.  j. 
čiepi;  mladých  czapuow  Chir.  201*.  — 
Příjm.:  Czzap  Andreas  TomZ.  1414  n  277. 

čápě,  -ěte,  *6iepě|  neutr.,  junger 
Storch,  —  Pak-li  čapě  jestřába  převejší 
Puch.  386^  množství  cžapat  t. 

6apek|  -pka,  mase,  demin.  z  čáp,  Storch- 
lein,  —  czapek  ciconia  Pror.  Jer.  8,  7,  ibis 
t.  Isa.  34,  11.  —  Příjm,:  Joanne  dieto 
Czapek  Poř.  1397  (99),  Czapek  UrbHrad. 
19,  Czapko  TomZ.  1429  st.  133. 

čapí,  *6špí,  adj.,  Storch',  —  Čas  rozenie 
czzapieho  tempus  partus  ibicum  01.  Job. 
39,  1.  Pak-li  kto  jie  czapie  maso  BřezSnář. 
232.  —  Čapí  nos  atd.  v.  nos. 

čaponoseCi  -scě,  mase,  kdo  má  nos 
čapí,  zobák,  —  czaponofczici  conides  Prešp. 
274  (=  homines  rostrati  Diefb.),  kapo- 
nofczy  (omylem  m.  čap-)  Rozk.  522.  — 
Srov.  čaponosý. 

čaponosýi  adj.,  kdo  má  nos  čapí.  — 
czaponosý  ciconides  Veleš.  —  Srov.  čapo- 
nosec. 

čaprÚHi  -a,  -u,  mase,  krátký  pláštík 
s  kapncí  Zíbrt  Kr.  212;  střhněm.  scha- 
perun,  schaprun,  tschaprun,  z  franc.  cha- 
peron^=Kaputze,  kurzer  Mantel (Lexer).— 
czaprvn  mantellus  Prešp.  1763,  czaprun 
Rozk.  2684;  v  BohFl.  521  czapriny  pal- 
lium,  omylem  m.  čaprún. 
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čaprúnek,  -nka,  -nku,  mase,  demin. 
z  čaprún,  —  czaprunek  mantile  SlovKlem. 
62^,  palHolum  t.  70^  czaprunek  mantellus 
Veleš. 

čár,  -a(ř),  -u,  mase,  Zauberei\  stsl.  čar^ 
mase.  a  čára  fem.  incantatio.  —  Nenie  czar 
v  Jakubu  non  est  augurium  Mus.  Num. 
23,  23,  cžar  augurium  Ol.  tamt.,  čar  augu- 
rium MamV.  Každý  czar  jest  smrtelný 
hřiech  Štít.  uč.  8»;  každé  kiízlo,  každý 
czar  jest  přestiSpenie  křesťanské  viery  Štít. 
ř.  300^  Ješto  mějiechu  vieíTiebny  czzar 
pythonem  Ol.  1.  Reg.  28,  3,  t.  28,  7. 
(Král)  czaru  hledaje  divinationem  quaerens 
t.  Ezech.  21,  21.  Od  przieliíTneho  czaru 
a  diabelftwie  LékA.  90^—  Častéji  plur.: 
(Šimon)  fie  czari  obchaziewaffe  Pass.  294; 
dali  se  črtu  oklamati  i  přijeli  se  czarow 
Štít.  uč.  7^;  jej  črtie  u  povétří  nosili  skrze 
czaary  Štít.  ř.  88*;  jako  j'  byl  czaary 
Samuel  vzřkiešen  t.  181^;  kúzla  i  czarowe 
Vít.  97**;  uménie  czary  i  zlato  délati  NRada 
1555;  (jestli  by  kdo)  trávením  neb  čáry 
byl  omížden  HubE.  3,  207;  czzarzi  lživí 
auguria  mendacia  Lit.  Sir.  34,  5,  01.  tamt.; 
vždy-li  sú  jim  jich  czary  spomohly  Tkadl. 
7^;  véřé  w  czary  a  léky  Alb.  94*;  czarowe 
divinationes  MamV.  20**;  czari  zatratil  de- 
lubra  tamt.;  svými  carzi  (sic)  magiis  Koř. 
Act.  8,  1 1 ;  o  czarziech,  ješto  jeden  dru- 
hého oczaruge  LékA.  99^;  pro  množstvie 
carow  tvých  maleíicioium  tuorum  Pernšt. 
Isa.  47,  9;  dokonalý  w  umyeny  czaruow 
in  arte  magica  GestKl.  244;  pilen  byl 
czaruow  Ben.  4.  Reg.  21,  6. 

čára,  -y,  fem..  Linie.  —  czara  poílednie, 
proftrzednie,  przyrozena  ApatFr.  134^ 
czara  fwobodna  a  j.  t.  137*,  rýhy  na 
dlani.  —  Čára  kruhovitá,  kolo:  čaroděj- 
níci, jenž  vdyelagycz  czaru  mec2em  v  ni 
diábly  volají  aneb  hádají  o  krádeži  Vít. 
101*.  —  Srov.  čerka. 

6ářiti|  -řu,  -říš,  impftiv.,  čáty  kruhovité 
délati:  cžaržiti  circinare  SlovKlem.  9*. 

6arník|  -a,  čarodéjnik,  Zauberer.  — 
czarnik  sortilegus  Prešp.  1091. 

čarodějeCi  -jcě,  mase,  čarodějník,  Zau- 
berer;  stsl.  čarodiicb  incantator;  z  dejbci,-^ 


Učinichu  takéž  czarodyeyczi  egipíRij  ma- 
lefici  Ol.  Ex.  7,  22. 

6arodějenstvie,  -ie,  neutr.,  čarodéjsivi, 
Zauberei.  —  cžarodiegenftwie  fascinatio 
SlovKlem.  47*;  mněl,  by  to  bylo  czaro- 
diegenftwim  Jeron.  99*. 

6aroděJnicě|  6aroděnicé|  -ě,  fem., 
Hexe.  —  czarodyenice   pythonissa  Veleš. 

6arodéjni6stvo,  -a,  neutr.,  čorodéjnictvi, 
Zauberei:  vy  myslitel  czarodieynyczftwa 
ComestC  21*;  —  čarodéjnictvo,  koUekt.: 
czardyeynyczílwa  hledaje  ariolós  Mus. 
Deut.  18,  10. 

čarodějník,  6aroděník,  -a,  mase.,  Zau- 
berer,  —  Nebude  czarodyeynyk  u  tebe 
maleíícus  Mus.  Deut.  18,  10;  czarodiey- 
nyczy  pl.  nom.  Hrad.  94*;  to  sem  učinil 
ne  jako  czarodyeynyk,  ale  jako  věrný 
křesťan  Pass.  435;  těch  časóv  jeden  czaro- 
dyeynyk bieše  t.  288;  czarodyeynyczy, 
jenž  udélajíc  čáru  (kruh)  mečem  v  ni 
diábly  volají  Vít.  101*;  aby  nižádný  z  vás 
kuzedlnykuow,  badaczuow  neb  czarodyey- 
nykuow  nehledal  t.  9<i*;  množstvie  czaro- 
dyeynykow  maleřiciorum  Pror.  Isa.  47,  9 
(překladatel  rozuměl  maleřicorum) ;  jako 
czarodieiník  HusPost.  48*;  czarodyeyňík 
a  zlořečenec  Kruml.  99*;  zavolá  Pharao 
cžarodyeyníkow  maleíícos  01.  Ex.  7,  11; 
czarodyeynykow  hledaje  ariolos  t.  Deut 
18,  10;  k  cžarodyeyníkom  ad  magos  t. 
Lev.  !;0,  6,  k  czarodyeynykom  Mus.  tamt; 
má  kaam  czarodieniky,  jenž  činie  v  po- 
větří temnosti  a  mrákavy  Míli.  51*;  czaro- 
dyeynyk sortilegus  Rozk.  1853,  czarodyey- 
nyczy pythones  Veleš.,  czarodyenyczy 
maleííci  MamA.  29*,  czarodienik  mágus 
Veleš.,  Cžerodiegnijk  (sic)  mágus  Lact. 
57**.  —  Adj,  possess,  -óv:  jenž  neuslyší 
hlasu  czarodyeynykowa  vocem  incantan- 
tium  ŽWittb.  57,  6,  hlasu  czarodieynyko- 
wich  ŽKlem.  tamt,  překlad  neumělý. 

6arodějný|  adj.,  Zauber-,  (Šimon)  knihy 
své  czarodyeyne  u  moře  uvrhl  Pass.  294. 
Ztěž  sě  na  babách  czarodieynych  Tkadl. 
7^  Skrze  czarodiegna  kúzla  Alxp.  2. 

6arodějstvO|  -a,  neutr.,  čarodéjstvi, 
Zauberei,  —  (Lidé)   také  pohoršijí  czaro- 
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dyegftwem  své  viery  Alb.  50*  pohoršují 
czzarodieiftwem  své  viery  Kruml.  176^ 

čarodén-  v.  čarodějn-. 

6aronoS|  -a,  mase,  kdo  nosí  vhi  čaro- 
dějné, wer  Zaubereien  bei  steh  tragt,  — 
Také  potupeni  jsú  nawazaczy  neb  czaro- 
nofy,  jenž  uvazují  sobě  a  nosie  čtenie 
s  křížky  a  jména  božie  a  jiné  věci  proto, 
že  nebudu  uraženi  od  železa  neb  od  ohně 
Vít.  100^ 

ĎarovániOi  -ie,  neutr.,  čarováni,  das  Zau- 
bťm, — czarovanye  sortilegium  Prešp.1351, 
czarowanie  Rozk.  2110,  czarowanie  incan- 
tatio  RostlF.  13**;  že  mi  nenie  rovně  v  umění 
czarouanye  in  arte  augurandi  Ol.  Gen.  4 1, 
15,  nenie  mi  rovně  u  mém  czarowany  Mus. 
tamt. 

čarovati,  -uju,  -uješ,  impftiv.,  saubern,— 
Jenž  (had)  neuslyší  hlasu  giedowcie  czaru- 
gyucze  venefici  incantantis  ZWittb.  57,  6, 
jenž  neuslyší  hlasu  czarugyczyeho  a  gedo- 
wateho  czarugycze  mudrze  ŽPod.  tamt. 
(Šimon)  počě  nad  umrlým  czarowaty  Pass. 
296.  My  neczarugem,  ale  lekujem  a  mno- 
hým  pomáháme  Štít.  uč.  8*.  (Ciešě),  z  niež 
jest  obykl  (můj  pán)  czarowaty  augurari 
Mus.  Gen.  44,  5.  Kořením  czarugycze  Alb. 
50*;  kořením  czzarugicze  Kruml.  176^; 
czaruy  mi  skrze  kúzlo  divina  mihi  in  py- 
thone OL  1.  Reg.  28,  8. 

čarovníki  -a,  mase,  čarodéjník,  Zau- 
berer,  —  czarowniczij  magi  MamF.  91^  — 
Pi^ijm,:  Rzehorzonem  Czaronyca  (sic) 
TomZ.  1387  n  290. 

čárový,  adj.,  Zauber-.  —  Kúzl  a  czza- 
roueho  uměnie  maleficis  artibus  Ol.  2. 
Par.  33,  6. 

čáry  v.  čár. 

čas,  -a,  -u,  mase,  Zeit,  Stsl.  čas^  tem- 
pus,  hora.  Z  koř.  ča-,  který  je  v  čakati  a 
stsl.  čajati  exspectare,  a  příp.  so,  —  Za 
čas-  bývá  přehláskou  cis-.  —  czaf  tempus 
ŽWittb.  68,  14;  czaff  tempus  Prešp.  42, 
czafs  BohFI.  23,  czaz  Nom.  62^.  Á  co 
sem  ztratil  ztrativ  czaf  Štít.  uč.  151*;  ež 
jest  tak  předrahá  věc  czaf  t.  150^;  czas 
učiňenie  tempus  faciendi  ŽWittb.  118, 126. 
Juž   czas   mně  jest   všucku  (čiešu)  vypiti 


DalH.  30.  Již  by  czas  protivu  zoři  AixV. 
673.  Bieše  czaíTu,  když  již  hroznové  mo- 
žiechu  sě  zobati  erat  tempus  Mus.  Num. 
13,  21.  Toho  czafa  nenie,  by  o  to  měli 
pomluvenie  AlxV.  476;  kdy  czas  vzieti 
řepu  t.  2248 ;  již  byechu  pomynuly  czafy 
jednoho  měsiece  t.  561 ;  kak  sě  všickni 
czafy  řiedie  t.  2377.  Spěšie  czaíTowe  festi- 
nant  tempora  ZKlem.  Deut.  35;  s  czaffmy 
Kruml.  370^.  Ten  zisk  otloží  cbzaffa  cá- 
kaje AlxBM.  5,  29.  Múdrý  čaká  czafu  a 
do  hodiny  Kruml.  160^  Řeč  se  mluví  a 
czas  otchodí  TandZ.  183*.  —  (Jáchym  a 
Anna)  wedyefla  v  čistotě  czaíT  Levšt.  150*, 
čas  vésti;  v  modlitvách  caf  zvěsti  vacare 
Túl.  25**.  —  Anna  počemši,  přirozené 
czafy  fchodywffy  porodila  dceru  Krist.  2**, 
časy  schoditi  (o  těhotných).  —  Tento  czaf 
vice  hac  MamA.  37*.  W  onom  czaíTy  t.  j. 
v  onom  časi  (dial.  mor.,  m.  čase)  in  iilo 
tempore  Ev  Vid.  1*  a  j.  Sta  sě  to  czafa 
gednoho  AlxV.  727,  jednou,  kdysi;  w  gedni 
czafy  Pass.  311.  W  kterém  czyeffye  Dětjež. 
8*.  —  Nejeden  umřel  bez  czafa  AlxV.  1747, 
bez  časa  =  v  čas  nepravý,  nevhod;  bez 
czzafu  nerod  sebe  výšiti  importune  Ol. 
Sir.  32,  6.  Již  se  nechceš  za  czas  slitovati 
HusPost.  180^  za  čas  =  někdy.  —  Po- 
staviti svého  tovaryše  (svědka)  za  czaffa 
Rožmb.  142,  za  časa,  za  času  =  v  čas, 
v  pravý  čas  (svědek  měl  býti  na  místě, 
když  se  zvonila  prima).  Dobudiž  za  czafu 
NRada  1431.  —  Za  časóv:  za  krále  Theode- 
berta  czafow  bieše  jeden  sudí  Pass.  328.  — 
W  czaf  ti  mylczyety  neškodí  Mast.  41, 
v  čas  =  někdy,  zvláště  v  čas  pravý. 
W  czas  přěkážie  jemu  (člověku)  najmenšie 
muška  Kruml.  6*.  Ty  se  w  czas  postíš 
a  w  czas  pojieš..,  w  czas  spíš  a  w  czas 
bdíš,  ale  já  nikda  nevzdřiemi  interdum- 
interdum  Ote.  242*».  Dá  to  (co  dáti  má) 
ne  w  czas  Alb.  73^  ne-v-čas  =  v  čas  ne- 
pravý. Hřiechu  sě  dopuščujíce  w  newczzas 
Kruml.  254**.  —  Byrzo  (brzo)  natluc  mastí 
dosti,  do  czas  budem  mieti  hosti  Mast. 
1 95,  do  čas,  do  čás  =  za  nedlouho,  srov. 
do  roka,  do  týdne  atp.  Tehdy  jim  (žabám 
malým)  veliká  otpovědě:  nesmějte  sě,  jáz 
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to  dobře  vědě,  že  pozval  jest  král  (čáp) 
na  hody  svého  děda,  budeť  i  malým  do 
čas  běda  DalJ.  55  z  rkp.  Ff,  v  překlade 
stněm.:  den  wenigin  wirt  czu  hant  mit 
den  groztin  we  bekant  (zu-hant  =  auf  der 
Stelle,  sogleich,  alsbald  Lex.).  —  Že  sě  juž 
hněvajú  bozi,  jakož  i  po  chzezziech  známy, 
v  nichžto  zázraky  vídámy  AlxH.  10,  12, 
po  čésiech  =  podle  časů.  Mnozí  przi  czaíTu 
zaplacenie  potřebují  roku  in  tempore  reddi- 
tionis  Ol.  Sir.  29,  6,  při  lasu  =  v  době.  — 
Boží  syn  jest  bez  počátka,  ty  (Marie)  s' 
pod  czaíTem  jeho  matka  Hrad.  5S*,  pod 
časem  =  v  čase.  Proto,  že  jedny  věci  po 
druhých  poznáváme,  pod  czafem  bývají  pro- 
měny v  duchu  Štít.  Pař.  7^.  Pod  czzalTem 
mnozí  k  ní  (vdově)  jezdili  a  gi  fnubili  Gest- 
Bř.  65^  časem.  —  Raci  svým  liudem  po- 
přieti  sebe  na  czaf  podržeti  AlxŠ.  8,  8,  na 
čas  =  na  chvíli.  An  (anděl)  na  czzafs 
modléše  sě  a  na  czzas  děláše  Kruml.  250^ 
časem.  Naczas  interdum  CatoP.  3^.  — 
W  ten  czas  tací  dni  biechu,  v  nichž  všě 
osenie  ktviechu  AlxV.  370,  ten  čas,  toho 
Časíi . . .  =  tenkrát.  Přihodi  sě  toho  chzazzu 
Jid.  72.  Bě  obyčej  czafa  toho  AlxV.  334. 
Ot  toho  czaffa  ex  tunc  ŽWittb.  75,  8; 
ZGloss.  tamt.  Z  toho  časa  ex  tunc  ZPod. 
92,  2.  (Dietě)  inhed  na  tom  czaíTu  počě  sě 
ve  mně  metati  Hrad.  120^  hned.  Toho 
potrati  (ztratila,  Maří  Magdalena  Ježíše) 
w  tom  czaíTu  t.  35*,  tenkrát.  W  tom  czielTie 
UmR.  203.  Tak  sě  zdáše,  by  w  ty  chzazi 
všecky  sě  skály  zbořily  atd.  AlxH.  1,  38, 
tenkrát.  (S.  Prokop)  w  ty  czaffy  dub  osě- 
kováSe  Hrad.  6*.  W  ty  czaly  Anna  po- 
rodila dceru  Krist.  2^.  W  tyech  czafiech 
Pass.  328.  Przi  tom  czalTu  i  potom  Hrad. 
28*,  tenkrát.  Když  konšel  uslyší,  co  jest, 
w  ten  czas  nalezne  sobě  tu  lest  řka  Hrad. 
127^  v  ten  čas,  v  týž  čas,  hned.  Budevě 
w  ten  czas  bohatá  Mast.  106,  hned.  Tehda 
s.  Petr  počě  věrovati . .,  w  ten  czas  kokot 
zapěl  Krist.  96^.  W  ten  czaff  já  váš  rozum 
přistru  Kat.  112,  nyní,  hned.  —  To  wetczas 
ukáži,  jež  vědě,  co  myslíš  Pass.  296, 
ve-ťčas,  večas,  z  vz'td'časz,^=iv  ten  čas, 
v  tento  čas,  nyní,  hned.    Wetczas  já  káži 


svým  andělóm,  ať  t.  295.  Jako  sem  weczas 
pověděl  Štít.  uč.  14^  Jakož  sme  weczas 
mluvili  o  tom  ŠtítBud.  157;  weczas  mlá- 
ďátko člověk,  ten  čas  mine  1. 114.  Vendeš 
wetczalT  v  nebeské  sieni  ML.  21^*.  (Jako 
kněžie)  veczás  činie  HusPost.  96*;  ale  toho 
nebrzo  sě  kto  veczás  dopustí  t.  111^  Aj 
weczas  bych  sě  viece  radoval,  bych  byl 
jediný  páteř  nábožně  spěl  Kruml.  342^; 
hospodine,  počakaj  weczas,  po  malé  chvilce 
nechám  nestatečnosti  t.  264^;  ale  pohřiechu 
to  » weczas «  nemějieše  cíle  (konce)  tamt.  — 
(Stáše  Šimon)  rozličně  sě  proměnije  weczas 
(tvář)  v  starosti,  wetczas  u  mladosti  uka- 
zuje Pass.  295.  Jiskry  jako  léčí  v  plameni, 
weczas  vzhoru  jdúc,  weczas  dolov  Štít.  uč. 
154*,  veíčas-vetčas,  nebo  večas-večas  =  tu- 
tu, hned-hned,  modo-modo.  Tak  i  písmo 
a  posli  boží  hledají  nás  probuditi,  weczaf 
povlovně  řečí  milostivu,  weczas  hroznu 
Štít.  ř.  96^.  Měsiec  sě  tak  divně  mění, 
ano  jeho  weczas  přibývá,  weczas  ubývá 
Štít  Vyš.  13*;  potom  bývá  dlúhé  rozmlú- 
vanie  spolu,  weczas  o  bohu,  weczas  o  vieřě, 
weczas  o  pravéj  milosti  t.  26^;  abychom 
sě  vždy  modlili  weczas  sami  za  své  po- 
třeby, weczas  za  jiných  svých  známých, 
weczas  abychom  zlého  zbyli,  weczas  aby- 
chom došli  dobrého  t.  89**;  když  mysl 
bude  wečas  wefela,  wecas  fmutna  ŠtítBud 
53;  ješto  wečas  toto,  wecas  takto  máme 
u  mysli  a  wečas  tamto,  wečas  při  minulém, 
wečas  při  budúcím,  wečas  při  tom,  ješto 
jest,  mysl  máme  t.  57  si.;  Weczas  sě  po- 
lepšíš, weczaíl  pomine  oheň  Kruml.  343^  — 
Ve  všě  czaíTy  in  omni  tempore  ŽWittb.  9, 
5  (26),  veš  čas,  všechen  čas.  —  Po  všě 
czaíTy  AlxV.  82,  po  wíTe  czaíTi  a  chvíle 
MamA.  29*.  —  W  czaíT  fwoy  tempore 
suo  ŽWittb.  1,  3,  sváj  čas,  čas  příslušný, 
příhodný.  (Patron)  též  řeči  zwoy  chžas 
uhlédav  přitřě  sě  k  královu  vozu  AlxBM. 
2,  32.  (Bessus)  chtě  vžda,  by  zwoy  chzazz 
uhlédal  t.  5,  15.  To  dietě  w  fwuoy  czas 
do  školy  dáno  Pass.  328.  W  fwoy  czaf 
ten  host  také  nás  odzove  (pozváním  se 
nám  odmění)  Štít.  ř.  205*.  Ž'  si  nedoždal 
zzweho  chzazzu  ApD.  c.  Při  zzwe*^m  chzazzie 
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svD.  84.  By  se  fwym  czafem  k  modlitbám 
upráznil  Štít.  uč.  52*.  Slovutný  muž  po 
zzwe*  chzazzy  PilA.  Lidské  pokolenie  jest 
smrtedlné  a  czafy  fwymi  scházie  Lún.  list. 
ops.  XV.  —  Čas  letni,  dobrý,  zly,  lítý, 
krátký,  malý,  dlouhý,  veliký,  dávný,  zralý, 
potřebný,  opilý  atp.  Czaf  letny  ver  BohFl. 
40.  Dobry  czaíT  intempestas  Nom.  63*,  t. 
71*.  Králová  lepíTím  chzazzem,  snad  lépe 
řku  zzwym  nechzazzem,  syna  porodi  Jid. 
Drk.  14.  Zly  mu  czas  přijide  AlxV.  1649. 
Ti  jej  we  zly  czas  potkachu  t.  1614.  Tak 
jim  bé  přiSal  czas  trudný  t.  2068.  O  tom 
cbzazzu  velmi  trudne^m  PilA.  U  mój  truchly 
czaff  in  die  tribulationis  Mus.  Gen.  35,  3. 
K  czafu  ovšem  vkrutnemu  AlxV.  223S. 
Biechu  u  vojště  lyty  czyefy  t  j.  lítí  čési 
AlxV.  1565.  Zbožného  ta  bróza  děsí,  neb 
sú  piHšli  bludní  czaíTy  t  j.  časi  m.  čési, 
jak  žádá  rým  Pravda  při  PulkL.  433. 
Kratky  czas  toho  vynide,  král  Filip 
s  světa  snide  AlxV.  113.  (Syn)  w  krát- 
kém czafie  nade  všě  prospěl  Pass.  328. 
W  krátkém  czaíTye  Hrad.  22.  2Ui  malý 
czas  pryč  poběhú  AlxV.  1733.  Za  malý 
czas  poho věchu  tamt.  1402.  Nemóžeš  se 
mnú  na  malý  czas  bdieti  Hrad.  80*.  Za 
malý  chzazz  JidDrk.  105.  Po  malém  cza- 
íTu  přídě  druhá  žena  Hrad.  84*.  Tehdy 
on  po  malém  czaíTu  promění  svii  krásu 
t.  145*.  Tehdy  po  malém  czafye  králi  zlá 
příhoda  sta  sě  AlxV.  94.  Po  malém  czafu 
vece  Anektabo  Alxp.  5.  Potom  w  czaíTy 
newelikem  m.  v  čase  Kat.  8.  Dluhy  czaf 
po  tom  boji  AlxŠ.  5,  7.  Po  mnohých 
czafiech  post  multum  temporis  Ol.  Ex.  2, 
23.  Stala  sě  jest  byla  kdasi  škoda  Tróji 
w  dawne  czafy  AlxV.  774.  Vždy  hotowym 
czaíTem  zjevuješ  milost  svoji  Kat.  160. 
W  czaf  podobny  tempore  opportuno 
ŽWittb.  31,  6.  Přědjid  w  czas  zralý  in 
maturitate  ŽWittb.  118,  147,  czas  zráli 
ZGloss.  tamt.  Modliti  sě  bude  svatý 
w  czafu  potďiebnem  in  tempore  oppor- 
tuno ZKlem.  31,  6.  Což  jest  mezi  nima 
prži  cžiafu  opilém  se  zběhlo  KolJ.  9**  (1602), 
což  se  prži  cžiafu  podnapilém  mezi  nimi 
stalo  1. 11*^  (též).  —  Tu  přěbudeš  nyekolyk 


czalTow  dies  paucos  Mus.  Gen.  27,  44, 
pláče  syna  mnoho  czaffow  multo  tempore 
t.  37,  34.  —  Čas  a  jeho  okolnosti,  pomlry, 
Zeitumstánde,  Lage,  Uzřě,  že  sě  chzas 
proměnil  AlxH.  7,  2.  Nezdá  mi  sě,  by 
vlastná  mátě  przi  tom  czaíTu,  při  téj  ztrátě 
kde  takú  věc  obdyrzala,  jakož  sě  téj  ženě 
stala  AlxM.  3,  17.  —  Hodina,  Stunde. 
Sta  ta  tma  od  czaíTa  feíleho  az  do  czafla 
dewateho,  w  dewatu  hody  nu  opět  sě  slunce 
prosvieti  Hrad.  92*.  Přídě  czyalT  venit  hora 
(sic)  Ev  Vid.  Jan  5,  28.  A  když  by  po  de- 
watem  czaíTu  PassKlem.  107*  (v  leg.  o  10 
tis.  ryt.);  a  když  po  dewatem  czaíTw  (bylo) 
Kremsm.  93*  (též);  by  tma  právě  ve  dne 
biele  az  do  hodyny  dewatey,  a  když  by  po 
dewatem  czaíTu . . .  Lvov.  85*  (též).  W  kteri 
czaff  qua  hora  EvSeitst.  Jan  4,  52;  jeSče 
czaCr  neprzyfel  moy  hora  mea  t.  2,  4;  ti 
poílední  czaíT  dělali  hi  novissimi  una  hora 
fecerunt  t.  Mat.  20,  12.  —  Mylným  pře- 
kladem z  lat.  místo  spánek,  spánky:  pokoj 
czaíTom  mým  temporibus  meis  ŽKlem. 
131,  5,  židovinám  mým  ŽWittb.  tamt. — 
Příjm.:  Jacobus  dictus  Sczas  Reg.  III,  1318, 
Martinus  dictus  CzaíT  Lun.  ks.  1411.  Cžas 
(syn)  Háj.  35^ 

6ásek|  -ska;  -sku,  demin.  z  čas,  —  Jakž 
(Kateřina)  uzře  ten  czaíTek,  ež  sě  ludé  roz- 
brojili  běchu  Kat.  v.  946.  W  ten  czafek 
t.  v.  1396.  W  tom  čáfku  porodu  jejie  řekli 
sú  in  ipso  autem  momento  Kladr.  1.  Reg. 
4,  20;  v  každý  czaíTek  bolesti  jeho  při- 
spářejíc  per  momenta  singula  Mus.  2. 
Mach.  9,  1 1.  Neb  ješťe  maličko  niekteraký 
čafek  přijde  modicum  aliquantulum  Kladr. 
Žid.  10,  37.  Že  velmi  w  kratky  czzafek 
móž  člověk  zaslúžiti  královstvie  nebeského 
Kruml.  197^  Malý  časek  přijide  Baw.  138. 
Na  malý  čafek  Kladr.  2.  Par.  35,  15;  na 
malý  čafek  ad  momentům  Pernšt.  Isa.  26, 
20;  na  malý  cžáfek  Ben.  1.  Esdr.  9,  8; 
w  malém  čafku  in  modico  PemSt.  Isa.  29, 
17.  Přídě  czafek  maličký  HusPost.  84*. 
Malytky  czafek  Alb.  71^  (Kristus)  zde  byl 
czaíTek  newelyky  Kat.  v.   1985. 

6askún(?)  neboli  caskún,  -a,  mase, 
prý  fyba  néjaká:  czafkun  *carpita  Prešp. 
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361  v  kap.  de  piscibus,  czaffkym  (sic)  též 
Rozk.  731. 

Čáslav,  -a,  mase,  jfn,  os,  —  Czaslau 
KosmA.  I,  29  a  Kosml.  tamt.  Cazlau 
NekrP.  (4).  Chazlaus  dapifer  Reg.  II,  1269, 
Schazlaus  dapifer  1. 1267.  Czaslaw  magister 
Běl.  1379.  S  Čáslavem  PoprR.  17.  Bořilu  a 
Czaílawa  Pulk.  30^  Cžaílawa  (gen.)  Háj.  34* 

Čáslav,  -é,  mase,  fem.,  jm,  mtsíJti.  In 
partibus  Czaslaw  Kosm.  pokr.  1137.  Csa- 
zlavi  List.  1130  Dobr.  Gesch.«  85.  In 
Chaslavia  Reg.  111,  1313,  de  Czaslawia 
TomZ.  1433  n  285. 

Čáslava,  -y,  fem.,  jm,  os,  —  Czasslawa 
UrbE.  34. 

čáslavěnfn,  -a,  mase,  Čáslavan,  Čď 
slauer,  —  Czaflaviene  Czaslavienses  Prešp. 
878. 

čáslavlci,  -ic,  plur.,  masc.,yw.  mistnl.  — 
De  Schasslawicz  Reg.  III,  1324. 

6aslivost,  -i,  fem.  Slovo  patrně  uměle 
utvořené,  pro  výklad  slova  hebrejského: 
Othei,  znamenie  mé  neb  czafliwoft  má 
Lit.  III,  vykl.  Othei. 

časně,  adv.,  podle  časií,  v  Čas,  Za  -sn- 
bývá  -stn-.  —  Psány  jsii  tyto  knihy  czafnie 
chronice  Comest.  127^;  czafnie  vicissim  t. 
7^  Aby  ty  bez  napomenutí -czafiiie  skládal 
(peníze)  KolC.  64'*  (1588),  v  čas  náležitý. 
Dobře  zvedená  žena  umí,  jakož  říkají, 
čafně  mluviti  i  mlčeti  RešSir.  186^  Aby 
každý  z  pánův  czafnie  do  rady  přicházel 
KolE.  25*  (1590).  Jich  (peněz)  cžaftnie  na 
právě  neskládali  KolK.  41*  (1611). 

6asní|  adj.,  časný,  seitlich,  irdisch,  — 
Czaffnyeho  fbozye  Hod.  08**. 

časnívai  -y,  fem.,  kronika.  Chronik; 
slovo  uměle  utvořené.  —  Kteréžto  (knihy) 
kroniku  neb  czafnywu  móžeme  menovati 
Lit.  předml.  Jer.  ke  Gal.  Kteréžto  (knihy) 
kronikon  neb  čafniwu  všie  božie  rozprávky 
móžeme  jmenovati  chronicon  totius  divinae 
historiae  Kladr.  předml.  Jer.  k  Reg. 

časnýi  adj.,  z  čas-,  Zz.  -sn-  bývá  -stn-.  — 
Časný,  časový,  Zeiť,  Když  czafna  chwile 
běžieše  temporum  spatia01.2.Par.21, 19. — 
Včasný,  reckíšeitig,  Přieval  czzafny  imber 
temporaneus  01.  Oz.  6,  3,  czafny  defft  t. 


Deut.  11,  14,  czaíTny  defcz  Mus.  tamt., 
deíTt  czafny  Brig.  164  a  BrigF.  38*.  V  čas 
czafny  tempore  opportuno  ŽKap.  31, 6.  Na 
flawny  den  a  na  czzafny  die  opportuno 
Ol.  Bar.  1,  14.  V  dobrý  točíš  w  czzafny 
den  Ol.  1.  Reg.  15,  8.  Zeschlým  lukám 
czaíTna  vláha  AlxV.  80.  Vztrže  sě  vietr 
ovšem  czafny  t.  532.  V  štěstí  také  mám 
vóli  czaíTnu  t.  759.  Znamenati  jest,  kdy 
sě  jest  czafno  modliti  Alb.  64*,  kdy  se 
jest  czzaíTno  modliti Kruml.  190*.  —  (S.Ka- 
teřina) pokleče,  snažně  vzdechši  w  czafney 
dobye,  svoji  bielé  ruce  obě  nadvedši  vece 
Kat.  v.  2834.  —  Dočasný,  pomijejicí,  oppos. 
věčný.  Ot  cafneho  úsilé  krátkého  i  lehkého 
sě  vzdálili  Tul.  72*.  Žádal  sem  tohoto  czaf- 
neho  přiebytka  Alb.  93*.  Péče  czafnych 
věcí  t.  60**.  Mysl  otlúčiti  ot  czafnych  a 
marných  myšlení  tamt.  Blázni  jsú,  kteříž 
dávají  onu  radost  věčnu  za  minující  a 
czafnu  t.  21^  V  ňemž  (bohu)  nenie  czafne 
wuoli  promyenienye  LékB.  16^  Aby 
častné  králevstvie  dokonaje  věčně  kralovati 
zaslúžil  Kar.  85.  —  Alan  jest  byl  mistr 
czafny,  v  rozumenství  muž  věhlasný  Vít.  1*. 

časokúzedlník,  -a,  mase,  nebo-li  časo- 
kúzedlný,  adj.  Ve  SlovF.  čte  se:  ezafo- 
kuzedlni  haruspices;  je  to  bud  adj.  pl. 
nom.  -ni,  anebo  snad  omylem  m.  -nici, 

6asokúzl|  -a,  mase.  Ve  Vulg.  Dan.  5, 
11  čte  se:  pater  tuus  principem  mago- 
rům, incantatorum  et  aruspicum  constituit. 
To  přeloženo  v  Lit. :  kniežetem  véšcovým, 
hadačkovým  (k  tomu  in  marg.)  a  nad 
czafokuzly  DobrDrážd.  10;  překlad  volný, 
podle  kterého  časokúzl  =  haruspex, 

6asovati|  -uju,  -uješ,  impftiv.,  Čas  zna- 
menati, udávati,  méřiti,  Zeit  angebcn,  — 
(Slunce,  měsíc,  hvězdy)  dú  na  nebi  cza- 
ffugicze  všecky  chvíle  Kat.  v.  989. 

6asový,  adj.,  Zeiť.  V  hodinách  czafo- 
wych   per   moras  temporum   Comest.  4*. 

Častá,  Částa,  -y,  masc.,/w.  os,  —  Casta 
NekrP.  (2);  Casta  de  Chrelow  Reg.  II.  1263. 
Chasta  de  Chrelow  1. 1282,  Scasta  de  Chre- 
low t.  1286;  Tschasta  abbas  Reg.  IV.  1289. 

Ďásta,  -y,  fem.:  Skýva  buccella,  czaíla 
též  parta  Prešp.  1724,  czaíla  Rozk.  2606; 
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tu  bezpochyby  rozuměno  parta  =  pars,  a 
částa  tedy  =  část,  kvs, 

Častalov-  srov.  Častoloy-. 

častava,  -y,  fem.,  jm,  os.  —  Czaftawa 
DalC.  10,  Cžaílawa  Háj.  17^ 

částek,  -stká,  mase,  jm,  os,  —  Castek 
NekrP.,  Czastek  UrbHrad.  9. 

častf6kO|  adv.,  k  adj.  častičký,  místo 
čésť,  demin.  z  iastý,  —  Czaftijczko  saepi- 
cule  Lact.  250*. 

6ástka,  -y,  fem.,  malá  íást,  ein  kleiner 
Thetl;  demin.  z  tást,  čqsthka,  —  Čtvrtú 
czaftku  noci  Krist.  55*.  Jednu  cžaílku  par- 
tem Ol.  1.  Reg.  1,  5.  Tisície  czaftka  Kruml. 
97^.  Jal  sě  nyektery  czaíTky  (sic)  v  zemi 
prositi  Pulk.  120*.  Po  czaftkach  Pulk.  51^ 
Přénajlepší  czaftka  Alb.  84*.  A  čaftka  nenie 
jemu  v  národu  pars  non  est  illi  Pernšt. 
Sir.  45,  27.  Desátú  čaftku  mtu  t.  Ezech. 
45,  11. 

častn-  v.  časn-. 

6astO|  adv.,  oft;  vedle  toho  je  také  adv. 
téhož  významu  6ěstě|  v.  t.;  ono  je  ustr- 
nulý sing.  akk.,  toto  lok. ;  kompt.  k  oběma 
je  tístljie,  —  Czafto  saepe  ŽWittb.  128, 
1;  DalH.  41;  Mast.  420;  Prešp.  2198. 
Gdež  chzafto  bývá  přěkruto  AbcB.  8,  31. 
Czafto  sě  to  velmi  stává,  že  bolest  moci 
přidává  AlxV.  1710.  Mateřino  naučenie 
czafto  děti  držie  tvrdo  Štít.  uč.  58*.  Snad 
by  lépe  bylo,  by  na  tě  czyeftyegije  vzpo- 
mínali Štít.  ř.  123*.  Řiekají  páni:  Chlap  ť 
jest  jako  vrba,  čím  czeftyegýe  ji  obrubáš, 
tiem  ť  sě  húšťe  obalí  Štít.  uč.  84*.  Hoj- 
nějie  to  činiti  máme,  czaftyegije  zovúc 
chudé  k  svému  kvasu  Štít.  ř.  74*.  Ty, 
ješto  czaftyegye  (přijímají)  Modl.  94* 

častokrát,  adv.,  oftmal,  Czaftokrat  ne- 
wczas  sem  jedl  Alb.  93*.  Břécislav  czafto- 
krat do  Polsky  vtrhoval  Pulk.  69^.  Czafto- 
krat Alb.  93^  Kruml.  72^ 

častolár,  -a,  mase,  jm,  os,:  Častolár 
VšehJ.  261. 

ČastoloVi  Častalov, -a,  mz!&z,Jm,os. — 
Castolov  cum  fratre  suo  Reg.  II,  1238; 
Chastolous  cum  fratre  suo  1. 1256,  Tshasto- 
laus  t.  1281;  Castolaus  t.  IV,  1233;  Ca- 
stalo  t.  IV,  1238. 


Častolovici,  Častalovici,  -ic,  plur. 
mase,  jm.  misini.  —  Častolovice  TomP. 
4,  379,  Jošta  z  Cžaftolowicz  Háj.  372*»; 
Czastalowicz  Reg.  IV,  1342,  z  Castalovic 
PoprR.  13. 

častost,  -i,  fem.,  Haufigkeit,  (Jakub  po- 
sílal dary  Esauovi  po  sobě)  aby  pro  czaftoft 
czyíla  se  zdálo  mnoho  Comest.  40^ 

častoň,  -ě,  mase,  pHjm.  —  Caston 
NekrP.,  Czaston,  Czastonye  DeskDE., 
Častoň  TomP.  1,  61. 

častovoj,  -ě,  mase.,////,  os,  —  Castouoy 
NekrP.  (4),  Czastowoy  DeskDE.,  Czasto- 
woig  UrbE.  72. 

častý,  adj.,  z  čest-,  Kompt.  jmenný  tvaru 
kratšího  ččiči  fem.  ččsčH,  tvaru  delšího  Čč- 
steji  fem.  ččstejši,  sklonění  složeného  ččSčíi, 
ččstčjH  atd.  —  Častý,  hdujig,  frequens, 
Chzazzte*^  vzdýchanie  Jid.  150.  Chzazte 
offéry  AlxH.  2,  11.  (Kůň)  sě  takež  zkazí 
stáním,  jakož  czaftym  osedláním  AlxV. 
850.  Pro  czaftu  modlitbu  byly  jeho  ko- 
leně tvrdosti  velblúdové  Alb.  57*.  Čímž 
wieczie  a  czaftczie  má  člověk  bojovánie 
Kruml.  66*,  t.  j.  častčie,  kompt.  m.  ČeSčíie.  — 
Častý  v  prostoru,  četný,  hustý,  dicht;  oppos. 
řídký.  (Alexandtr)  vida  czafta  (sic,  m.  -é) 
věže  ve  zdi,  však  sě  mu  to  ničse  nezdí 
AlxV.  2020.  Sietmi  czaftymi  loviti  KolAO. 
17^  (1492,  opis  z  poč.  XVI  stol.).  Lovie- 
vali  s  člunóv  sietmi  rzydkymi  i  Czaftymi 
totiž  huftymi  t.  18*  (též). 

čáš-  v.  čieš-. 

čatr,  četr,  -a,  -u,  mase,  plátno;  z  něm. 
Scháttet,  střhn.  schetter,  schéter  =  Steif- 
leinen,  odkudž  i  nč.  šátro  hrubé  plátno  Jg. 
Z  czetru  przet kaného  Comest.  71*;  czatr 
bielý  byssus  t.  72*;  plášť  czatra  c/rweneho 
t.  113*;  czatr  coccus  Prešp.  1799. 

6atrový,  adj.,  z  čatru  udčlaný,  V  rúcho 
czatrowe  Comest.  46*,  ComestC.  46**;  závoj 
czatrowy  velamen  byssinum  t.  73**;  po 
czatrowem  provazu  t.  112*. 

čavíně,  -ě,  fem.,  jm,  místní,  —  (Villa) 
Czawin  Reg.  IV,  1335,  Čavině  KotMíst. 

6avka,  -y,  fem.,  kavka,  Dohle.  Jg.  — 
Czauka,  czeyka  *fetix  Rozk.  409,  czanka 
(omylem  m.  čavka)  *fetix  Prešp.  222.     - 
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6b-|  za  to  bývá  také  tSb-,  dčb-,  dib-,žb-. 

6bán,  -a,  -u,  mase.,  Krug,  urcms.  Czban 
vody  ML.  96*;  Krist.  8S*;  czzban  amphora 
Ol.  1.  Reg.  1,  24;  octové  cžbany  acetabuU 
Ol.  Ex.  25,  29,  octové  zbany  acetabula 
Mus.  Ex.  37,  16.  (Li5ka)  c^bana  zoči,  vece: 
Dobrý  večer,  czbane!  Hrad.  I29^  (Liška) 
vece :  Nesu  czbana,  mého  milostného  pána 
tamt.  (Liška)  mnieše  oklamajíc  czbana, 
nalit  S'5  oblúdi  sama  t.  130*.  Ot  czbana 
t.  131*.  Člověk  jest  jako  Czzban  Kruml. 
158»  Czban  hydria  Prešp.  1907,  Rozk. 
2864,  amphora  BohFl.  2.:  2;  tczbany  Hymn. 
14*,  dčbán  Br.  Zach.  4,  2.  —  ym.  misini: 
silva  Czban  UrbR.  369,  Hrozka  na  Cžbánie 
Háj.  306*. 

6banař,  -é,  mase,  přezdívka  potupná 
iomw,  kdo  přijímá  pod  jednoiL  Ty  muožeS 
kobař,  džbanař  a  jednovočec  nazván  býti; 
dčbanař  proto,  že  miesto  kalicha  nápoje 
podáváte  ze  dčbánu  KorMan.  78^ 

6bánek|  -nka,  -nku,  mase,  demin.  ze 
čbán,  Svatý  Jakub  na  katu  uprosi,  aby  mu 
czbanka  wuodi  podal  Pass.  353 ;  czzbanky 
phialas  01.  3.  Reg.  7,  10;  czbanek  Prešp. 
1949,  Rozk.  2947,  czbanek  urna  VeleS. 

čbánový,  adj.,  Krug-.  —  Ucho  czba- 
nowe  ansa  Diefb. 

čbel-  v.  ščbel-. 

čbeti  gen.  hbra,  -«,  analogií  čbera,  -u, 
mase.,  Zuber,  labrutn,  orca.  Ze  staršího 
Čhbbrs  n.  čbbzr^,  a  to  ze  sthněm.  zwibar, 
zubař  Uhlenb.,  sivibar,  Gef^ss  mít  zwei 
Tragoesen  Kluge*  420.  Lit.  kibiras  je 
slovo  střídné  a  na  pohled  starožitný  před- 
chůdce slovanského  chbbrz,  Matz.  Cizí  si. 
26;  v  pravdé  však  je  přejato  ze  slovan- 
štiny a  při  tom  přizpůsobeno  k  hlásko- 
sloví domácímu  (podobné  toho  příklady 
v  stprušt.,  jako  kekulis  z  pol.  csechet  a  j., 
uvádí  Brůckner  v  Jag.  Arch.  20, 500  a  j.).  — 
Czber  tina  Vít  93»,  Prešp.  1905,  BohFl. 
224  (tina  =  vas  grande  ligneum  tam  lava- 
tionibus  quam  condendis  vinis  paratům). 
Leč  czebroue  zrušeni  budu  chjrtropodes 
Lit.  Lev.  11,  35,  czebroue  Ol.  tamt.,  cze- 
browe  Mus.  tamt.;  czzebroue  Ol.  4.  Reg. 
12, 13 ;  dva  cžebry  vína  utřes  01.  1.  Reg. 


25,  18;  čebrowe  chytropodes  Mam  Vid., 
czebrowe  MamB.  38^;  czbery  hydrias 
Pemšt.  Jer.  52,  19;  czber  HusPost.  126^ 
(bieSe  tu)  šest  cžberow  t.  17^;  jest-li  po 
třech  grošiech  czber  (žita)  ŠtftPař.  110**; 
(kupec)  vylkíhví  pét  grošóv  každým  czbe- 
rem  tamt.;  pét  dczberuo  KolB.  1420,  za 
sedm  dczberuo  tamt.;  čtyři  groše  za  dczber 
piva  dáti  Pr.  pr.  254;  mstu  czber  Cis.  z  r. 
1444;  puol  druhého  czebra  ovsa  ListPoř. 
1443,  za  dvadceti  czebruow  ovsa  t.  1466; 
nalí  kozého  mléka  do  czberu  Chir.  244^*; 
dvadceti  čebrow  KladrHagg.  2, 17;  třidceti 
čberow  semene  učinie  czbery  tři  triginta 
modii  facient  modios  třes  Pernšt.  Isa.  5, 
10.  —  PHjm,:  Czber  TomZ.  1430  n  287. 

čbemicé,  -ě,  fem.,  nádoba  na  véci  te- 
kuté, Gefáss,  sitída,  —  Vína  šest  czbemycz 
sex  amphorae  Pror.  Dan.  14,  2;  (vzéli 
do  Babylona)  moždíeřě  a  czbemycze  hy- 
drias t.  Jer.  52, 19.  (Učinil)  czbemycze  hy- 
drias Lit.  3.  Reg.  7,  60,  czzbemyczie  01. 
tamt.  Czbemicze  hydrias  MamD.  311*. 
Ve  czzbemyczy  in  hydria  Ol.  3.  Reg.  17, 
12,  w  czbrnyczi  (sic,  m.  čbern-)  Lit.  tamt; 
w  cbemici  (akk.)  Koř.  159*.  Czbemicze 
acetabulum,  nádoba  na  ocet  Prešp.  1956, 
czbemycze  též  BohFl.  726,  czbyemyczye 
též  Rozk.  2961. 

čberník,  -a,  mase:  Czbemik  tinaríator 
Veleš.,  kdo  dilá  čbery, 

66e-  v.  čsče-. 

66é  v.  tsčě. 

66i-  v.  tšči-. 

čebr-  v.  čbcr. 

6ó6|  jm,  muiské,  v.  Čieč. 

čečatka  v.  čečetka. 

čečelicii  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní,  — 
De  Czeczelicz  DeskDE.,  Čzeczelicz  Reg.  IV, 
1339;  Čečelice  Pal.  pop. 

čečetkai  6e6atka,  -y,  pták  tak  jmeno- 
vaný, Meerseisig,  fringilla  fiammea.  Cze- 
czetka  lactago  Prešp.  217,  Rozk.  398, 
BohFl.  22*,  Nom.  64^;  czeczatka  lactago 
Nom.  64».  —  Přífm.  muiské:  Čečetka 
PoprR.  8,  Cečetka  Heřman  TomP.  3, 187. 

čečulOi  -e,  fem.,  sazenička  révy  vinni, 
Seizling,  Sprčssling,  malleolus,   Czecxule, 
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malleolus,  palmes  innatus  priori  flagello 
Lact.  101^ 

6édrti|  čaditi,  -zu,  -díš,  impftiv.,  schmau- 
chen  Vel  Jg.;  srov.  očěditi. 

Čehostici,  a  z  toho  Čahostici,  -ic,  plur. 
mase,  7»ř.  místní:  Czehosticz,  Czahosticz 
Reg.  III,  1319. 

6ech|  -a,  masc.,/w.  os.:  v  téj  zemi  bieše 
lech,  jemužto  jmě  bleše  czech  DalC.  2; 
ten  czech  méjieše  bratróv  šest,  a  ot  nich 
mnoho  čeledi,  juž  jedné  noci  czech  osledi 
t;  vece  czech  k  svému  sboru  t.;  by  czech 
sám  sedmý  na  téj  hoře  t.  —  ym,  národní, 
Bohemus,  (Na  mostě  v  Praze)  nebude  vi- 
děti chzecha  AbcB.  6,  28.  Byl  v  Ceskéj 
zemi  opat,  jemužto  jmě  bylo  Prokop, 
czech  urozený  Pass.  311.  Czech  Bohemus 
Prešp.  851.  Plur,  czechowe  na  Prahu 
vzběhú  DalC.  36;  czechowe  prostřed  hradu 
stojiechu  t.;  czechowe  sě  neozřěchu  t.;  tu 
czechowe  Němce  pobichu  t.  44.  Když 
czechi  v  klášter  jdiechu  DalH.  42,  t.  j. 
Čechy  =  Cechové,  jméno  země  vzato  za  jm. 
obyvatelův;  czechy  DalC.  t.,  chtyechu  jej 
czechy  zabiti  t.  7,  czechy  sě  vzpodvihú 
t.  45,  czechy  kraboSky  sobě  učinichu  t. 
47,  tu  sě  czechy  dobře  mějiechu  t.  58, 
czechy   za  knězem  jako  lvové   diechu  t. 

64,  czechy  jě  (Polány)  bojem   podjidú  t. 

65,  toho  (Bedřicha)  czechy  z  země  vypu- 
dichu  t.  71,  czechy  sě  jich  jěchu  bíti  t  72, 
czechy  sě  do  Prahy  snidú  t.  74,  vy,  czechy, 
nemóžte  mě  vypuditi  t.  76,  mé  czechy 
s  právem  mi  to  učinichu  t.  77,  czechy 
všě  nepřátely  zbichu  t.  78,  proč  czechy 
za  lidi  stáchu  t.  84  a  j.  —  Ciesař  czechi 
pobi  DalH.  31;  což  tam  bylo  czech,  ty 
všecky  zbichu  DalC.  33,  ciesař  chtě  od 
czech  polské  zlato  mieti  t.  44,  mnoho 
czech  nerodi  přijíti  t.  52,  král  nesmě  (ne- 
osmělil  se)  czechow  u  potřebu  přivinuti 
t.  92;  ten  nerodi  czechom  ztravy  dáti  t. 
33;  na  czechach  Poleně  všech  tvrzí  do- 
bychu  t.  33 ;  czechy  Bohemos  Prešp.  186*; 
Boemi  neb  Czechowe  Pulk.  2*,  ti  ílowa- 
nowe  neb  czechowe  t.  3*,  czechowe  se 
vrátili  t.  122^  Czechow  a  Moravčicóv 
t  R5*    Phir.  nom.  Čeii  je  z  doby  novější, 

G«baner,  Slovnflc  Staročeský. 


ještě  r.  1602  nebyl  obvyklý,  v.  Histor.  Ml. 
III,  1,  90.  —  Vzato  za  příjmení:  Mikscho 
Czech  Reg.  IV,  1336,  relicta  Czech onis  Liín. 
ks.  1355,  Czech  TomZ.  412  st  221,  Hynek 
Čech  PoprR.  13.  —  Čechy,  jm,  zemž,  v.  t. 

6écha,  Čecha  v.  čiecha. 

čechel  n.  čechl,  -chla,  -chlu,  mase, 
Schweisstuch,  Jodtenhemd;  stsl.  čechh 
velamen.  —  Cechel  sudarium  MVerb., 
czechel  Prešp.  1777,  Rozk.  2714;  czechi 
sudarium  SequE.  11^,  czyechel  sudarium 
BohFl.  522.  Viděla  czyechel  sudarium 
EvVfd.  Jan  20,  7.  Obličej  jeho  czechlem 
bieše  obinut  EvZimn.  34.  Učedlníkóv  roz- 
prchnutie,  czechla  odběženie  Kruml.  67*. 
Třidceti  czechlow  Comest.  124*.  Za  cze- 
chel 1  kopa  gr.  KolCC.  112*  (1572).  Srov. 
Czechel  indusium,  zpodní  šat  Drach.  20; 
čechel,  rubáš  Šemb.  32  (krkon.). 

6echelnó|  -chinó,  poplatek,  jejé  vrch- 
nosti na  Morové  vybíraly  při  oddavkách 
vdov  a  ienských  sirotků  Brandl,  Drn.  128. 

čechl  v.  čechel. 

6echlík|  -a,  -u,  mase,  oblek  bavlnéný, 
baumwollenes  Gewand,  sindon.  Kněz  dietě 
v  čistý  a  u  bielý  obleče  czechlik  ŠtítMus. 
151*  obleče  je  (dítě)  w  biely  čechlik 
ŠtítOp.  247*.  Czechlik,  prostěradlo,  košile 
viece  zde  platí  HusPost.  11 1^  (lidé)  nynie 
nosie  košilky  a  czechliky  tamt.  Šila  czech- 
lyky,  ješto  po  křtu  je  (dítky)  v  ně  obino- 
váchu  vestes  Ote.  468*  (Odejme  pán) 
čechliky  sindones  Kladr.  Isa.  3,  23.  Kte- 
rak ona  z  podkroví  jest  pobrala  osm 
cžechliku ...  až  potom  ke  třem  cžechllkum 
se  přiznala  KolT.  130»>  (1626). 

čechoslaVi  -a,  mase,  jm,  os,:  Adal- 
bertus  íilius  Zechoslay  Reg.  II,  1305. 

ČechoVi  6achov,-a,masc.^;>«.w/.f/;//.— 
Cresslaus  castellanus  de  Czechow  Reg.  II, 
1295;  de  Czachow  TomZ.  1410  n  13. 

Čechovici,  a  z  toho  6achovici|  -ic,  plur. 
masc.^jm.  místní,  —  Fridericus  de  Czecho- 
wicz  Reg.  III,  1318,  Fridericus  de  Czacho- 
wicz  t.  1319,  Čachovice  TomP.  2,  422. 

čechrati  v.  česrati. 

čechřici,  -ic,  plur.  mase.,  jm,  místni.  — 
De  Sczechrzicz  TomZ.  13^8  n  15. 

21 
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čechtici,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní,  — 
V  Čechticfch  PoprR.  1. 

6echťi6ský|  adj.,  v.  čachtiSský. 

Čechyi  mase,  plur.  z  Čech,  v.  t.  —  Jm. 
zemí.  Bohemia,  Ale  ře  jich  starosté  Čech 
diechu,  pro  ň  zemi  czechy  vzdechu  DalC 
2.  Ot  czech  až  do  Hlohova  t.  43.  Král  se 
ctiú  z  města  vynide,  a  tak  do  svých  czech 
přijide  t.  83.  Kak  jest  ta  země  k  czecham 
přišla  t.  24.  (Ciesař)  tu  krajinu  k  czechom 
otdal  ad  Bohemiam  Pulk.  62*.  Měly  ty 
země  k  Cžechům  připojeny  býti  VelKal.  44. 
Jež  sě  stalo  w  chzechach  Jid.  11,  w  cze- 
chach  DalH.  42,  DalC.  tamť.,  Rožmb.  120, 
Mast.  49,  Pass.  315,  Hrad.  l^.—  Jm. místní: 
Czech  bonům  in  Silesia  Reg.  IV,  1345. 

čéje6|  -jčé,  mase,  jm.  místní.  Ecclesia 
in  Cheycz  Reg.  II,  1259,  plebanum  de 
Czeycz  t.  1292. 

Čéjéticii  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní. 
Martinus  de  Chegeticz  Reg.  II,  1297,  Cze- 
gyetycz  UrbE.  113,  na  Čejeticích  Běl.  1485. 

čéjevici,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní. 
Czeyewycz  UrbE.  144,  Čejevice  TomP.  3, 
37. 

čéjkai  -y,  fem.,  stsi.  íajka  monedula. 
Czyeyka  *edula  Prešp.  209,  ♦odrilla  Rozk. 
377,  oboje  m.  monedula.  Czauka  czeyka 
♦fetix  Rozk.  409.  —  Přijm.  mušské:  Czeyka 
řezník  KolB.  126»  (1469),  Šimon  czeyka 
t.  178»  (1500). 

čéjkov,  -a,  mase,  jm.  místní.  —  Czey- 
kow  UrbE.  130,  de  Czeykow  TomZ.  h  250. 

čéjkovicí,  -ic,  plur.  mdL^iCJm.  místní. — 
De  Cheycouicz  Reg.  II,  1292,  de  Czeyko- 
wicz  TomZ.  1413  st  223. 

6eka-|  vedle  toho  bývá  i  čaka-, 

čekajúcí  v.  čekati. 

6ekan,  6akan,  -a,  mase,  šelezný  klacek, 
neb  i  kladivo  neb  kotile  na  silné  tyči 
WintObr.  1,  290.  Kašpar  ji  Czekanem 
udeřil  KolC.  191»(1589);  přijavše  k  sobě 
na  vůz  Jana  od  ňeho  v  život  czekanem 
zraněn  KolJ.  189»  {\6\.0).  — PiHjm.:  Ce- 
chan  de  Mireticz  Reg.  II,  1274  t  j.  Čekan? 
Srov.  fem.  Čekana  a  Čakana. 

čekana,  -y,  íevn.j^m.  os,:  Cekaná  NekrP. 
Srov.  Čakana  a  Čekan. 


óekánidi  čakánidi  -ie,  neutr.,  Čekáni, 
očekávání,  das  Warten,  die  Envartung. 
Které  jest  czekanye  mé  exspectatio  ZKlem. 
38,  8 ;  ot  czekanye  mého  ab  exspectatione 
t  118,  116;  ot  czakanye  mého  ŽWittb. 
tamt;  czakanie  spectatio  Prešp.  1512;  cza- 
kanym  mě  málo  zhojíš  AlxŠ.  8,  2,  pro- 
dléváním; (proč)  jeho  dlůhým  czzakanim 
hrdlete  Kruml.  205*. 

6ekanka,  čakanka,  -y,  fem.,  Wegewart,- 
čekanka  cichorium  Slov  A.;  czekanka  sol- 
sequium  BohFI.  322;  czakanka  Vít.  91» 
Prešp.  729,  Rozk.  1395,  Rostl  B.147%RVodň. 
263*,  calendula,  sponsa  solis  RostlC  109^ 
solisequium  RostlF.  12^  czakanka  cicorea 
LékB.  162*  RostlF.  11*  czakanka  Wege- 
wart  Synon.,  czakanka  gamandrea  RostlD. 
92*,  czakanka  ♦elostropia  (heliotropium) 
Nom.  69*;  calendula  id  est  cicorea  Cza- 
kanka Lact.  267^,  solsequium  id  est  cico- 
rea czekanka  t.  273^;  Czakanka  Háj.  herb. 
10^  t.  115^  a  j.;  ^ezmi  czekanku  a  uvař 
Chir.  215*;  czakanka  má  tyto  moci  Lék  A. 
120*,  (vezmi)  oílrozky  czakanky  t.  75*. 

čekankový,  čakankový,  adj.  Wege- 
wart-.  —  Snéz  kus  czekankoweho  kořene 
Chir.  151*;  czekankowa  woda  ApatFr.  33**; 
czakankowy  květ  TkadlM.  192;  s  Cžakan- 
kowým  kořenijm  Háj.  herb.  64^ 

čekati,  6akati|  -aju,  -áš,  impftiv.,  warten; 
stsl.  čakati,  čekati  exspectare,  pol.  czekaé, 
stpol.  také  czakač  atd.  —  czekaw  czekal 
fem  exspectans  exspectavi  ZKIem.  39,  2; 
czakaw  czakal  fem  ŽWittb.  tamt.;  budu 
czekati  onagri  ŽKlem.  103,  11;  všecko 
czaka  omnia  exspectant  ŽWittb.  103,  27, 
czakaly  hřieSníci  exspectaverunt  t.  118,  95; 
s.  Kliment  czakaíTe  Pass.  290;  czaka  lid 
praestolatur  populus  Mus.  Ex.  18,  14,  czeka 
Mam  A.  33^  —  Sgen,:  časa  chzakagie  part. 
AlxBM.  5,  29,  Czakaz  téhož  veždy  na  sé 
AlxM.  8, 5,  král  boje  czekafye  AlxV.  1450; 
czekagiech  jeho  exspectabam  ŽKlem.  54, 9; 
spasenie  tvého  czakaty  budu  Mus.  Gen. 
49, 18;  czakach  pozdravenie  tvého  ŽWittb. 
118,  166,  czakay  hospodina  t.  36,  34;  duše 
czaka  hospodina  sustinet  t.  32,  20,  již  cza- 
kagy  tebe  sustinent  t.  24,  3,  nebo  sem 
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czekal  tebe  t.  24,  21 ;  czekagiech  jeho  ex- 
spectabam  ZKlem.  64,  9;  (knieni)  jé  sě 
fmrty  naboznye  ceakaty  DalC  26;  čím 
dále  czaka  buoh  poIepSenie  Štít.  uč.  7**, 
(človék)  czaka  božieho  smUovánie  t.  30*; 
jenž  mne  czakaíT  Modl.  28*,  ač  nás  i  cza- 
kaíT  t.  9*;  onoho  zyuota  czakamy  exspec- 
tamus  Lit.  Tob.  2,  18;  čakali  příštie  Kri- 
stova HusE.  3,  89 ;  král  czzaka  hrzzieíTni- 
kow  ku  pokání  Kruml.  197^,  té  (smrti) 
cákati  budete  t.  2*;  czakal  sem  tvého  sváru 
Ote.  9^ ;  sustinentibus  te  czakagyczye  tebe 
Anon.  6^  czekagicze  MamA.  36*.  —  S  akk.  : 
tu  bliž  sebe  stáchu  voje  chzakayucze  s  obú 
stranu  druhého  dne  světlost  ranú  AlxH. 
4,  29  (akk.  pro  rým) ;  ruhotu  czakalo  srdce 
ŽKlem.  68,  21.  —  S  alry:  czakagy,  aby 
fye  (lidé)  obratyly  ku  pokany  ML.  17^  — 
Č.  sebe,  o  téhotných :  czekati  febe  ku  po- 
rodu ApatFr.  116*,  kteráž  by  sebe  na  každý 
den  čekala  Všehjir.  46.  —  Adj.  čekajúcí^ 
iakajúcí:  dluho  czakayuczi  longanimis 
ŽGloss.  102,  8,  ŽWittb.  tamt.,  dluho  cze- 
kagyczy  ŽPod.  tamt.;  ty  jsi  bóh  najvyšší, 
dluho  čakagíci  longanimis  Kladr.  modl. 
Manass.;  czekagiczy  patiens  MamA.  32^ 
czakagyczy  patiens  Anon.  6^ 

čekoV|  -a,  mase.  jm.  mistni,  Jesko  de 
Zchekow  Reg.  IV,  1339,  Jeschek  von  Če- 
kau  Poř.  1337.  Srov.  Čakov. 

čekynéi  -ě,  fem.,  jm,  místní,  Zdenco 
de  Czekina  Reg.  III,  1318. 

čeládka  v.  čelédka. 

čeláki  -a,  m^sc.^  přijm, :  Nicolao  dieto 
Czelak  Reg.  IV,  1346,  Czelaconi  TomZ. 
1350  h  171,  Czelak  Lún  ks.  1391. 

čelakoVi  -a,  mase,  Jm.  místní.  —  De 
Ceelakow  TomZ.  1416  n  254;  Čelakov  a 
Celákovy  Pal.  pop. 

čelakovicii  -ic,  pXur.masCyjm.  místní. — 
In  Chelacowitz  Reg.  II,  1300,  Petrus  de 
Zelakowicz  UrbE.  297,  de  Sselakowicz 
TomZ.  1406  n  225. 

čelakovskýi  adj.  ze  jm.  místního  Če/a- 
kov;  je  příjm.:  Rzehakonis  Schelacowsky 
TomZ.  1405  n  225. 

čelčicii  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní.  — 
De  Czelczicz  Reg.  IV,  1342. 


óeledi  později  čelecfi  -i,  fem.,  stsl.  če- 
Ijadh  familia;  z  koř.  íel-,  kel ,  odkudž  i  ko- 
leno, pokolenie.  —  Rodina^  rod;  déti,  členové 
rodiny  mimo  rodiče;  déti  a  sluiební  přtsluí- 
nici  rodiny ;  shiiebníci  k  rodinž  přísluíní. 
Die  Familie,  die  Familienangehorigen,  das 
Gesinde.  Kdy  který  význam  v  příkladě 
daném  se  má  rozuměti,  nebývá  vždycky 
zřetelno.  —  fceled  familiam  HomOp.  202*. 
Němkyni  bude  nyemeczfku  czeled  mieti 
DalC.  41,  czeled  DalH.  t. ;  ten  Čech  mě- 
jieše  bratróv  šest  a  ot  nich  mnoho  czeledy 
DalC.  2.  I  byl  ten  zvyčěj  v  tu  dobu,  že 
vždy  pojímali  (s)  sobů,  což  kaké  chzeledy 
měli,  kdyžto  na  vojnu  kam  jeli  AlxH.  4,  9 ; 
bě  obyčej  časa  toho,  jakože  doma  nikoho 
fwe  czeledy  neostavili,  ženy,  děti  všě  pojěli 
AlxV.  1273.  Bratří  i  czeled  Hrad.  16»  Kak 
jest  (matka)  s  synoma  a  s  czeledyu  přes 
moře  zaplula  Pass.  292;  czeled  t.  337. 
(Gezmas)  jakž  té  svaté  czeledy  dojide  ML. 
49*  t.  j.  svaté  rodiny  (Ježíše  a  rodičů  jeho). 
I  bývá  v  domu  rozličná  czeled,  neb  jedni 
jsú  děti,  druzí,  ješto  z  daróv  aneb  ze  mzdy 
slúžie  Štít.  uč.  58**.  Zvláště  děti  a  synové 
mějte  pravé  poslušenstvie  a  milost  k  otci, 
neb  ť  vám  jest  otec  i  hospoda,  ale  jiné 
czeledy  jest  jen  hospoda  t.  59*.  Hospodář 
sám  má  světel  býti  a  dobrým  příkladem 
má  svú  czeled  osvěcovati  t.  53^  Hospodář 
má  brániti  všie  necti  své  ženě  i  jiné  cze- 
ledy t.  54*.  Mnohý  hospodář,  vida  své  děti 
neposlušné  aneb  czeled,  nesmie  (non  audet) 
jim  druhdy  rozkázati,  aby  skrz  to  nebyli 
horše  t.  59*.  I  děti  hospodářovy  čeledit 
miením  ŠtítOp.  369^  i  děti  hospodářovy 
čeledi  miením  ŠtítMus.  30*.  Když  (hospo- 
dář) ženě,  dětem  neb  jiné  czeledy  polaje 
Štít.  uč.  134*.  Czeled  také  k  své  hospodě 
má  věrna  býti  ŠtítMus.  31^  Skutkem  také 
bud  czeled  hospodě  věrna  t.  32*.  (Antenor) 
příjem  k  sobě  hluk  slušné  čeledi  vsedě 
na  lodí  Troj.  45*.  Ze  dcer  našich  sú  czie- 
ledy  famulae  Lit.  Nehem.  5,  5;  ze  dcer 
našich  jsú  czzeledy  OL  tamt.  Nebud  špaten 
od  riícha,  od  ztravy,  od  czeledi  ŠtítMus. 
45*.  —  Vzmodlé  sě  czeledy  ludské  familiae 
gentium    ŽWittb.  21,  28,    ŽKlem.  tamt.; 

21* 


Digitized  by 


Google 


164 


( Ruben 5v)  syn  Enoch,  od  ftehož  čeled 
enochytfkych  familia  Kladr.  Num.  26,  5; 
po  czeledech  per  familias  Ol.  Ex.  6,  14, 
po  czeledech  též  Mus.  Num.  1, 18;  czeled 
familia  Prešp.  1976 ;  na  pokrm  waffye  cze- 
ledy  familiis  et  liberis  vestris  Mus.  Gen. 
47,  24,  jim  i  f  czeledy  jich  illis  et  posteris 
eorum  t.  Lev.  17,  7.  Aby  czeled  izrahelská 
vezmúc  beránka  obět,  zabíc  jej,  učinili  Štít. 
ř.  150*,  lid,  pokolení.  Muž  z  cželedi  Levi 
de  domo  Levi  Ol.  Ex.  2,  1 ;  svolav  vSicku 
svů  czeled  Jacob  convocata  omni  domo 
sua  ait  Mus.  Gen.  35,  2;  se  vší  czeledy 
otce  svého  cum  omni  domo  t.  50,  22; 
f  czeledmy  svými  cum  domibus  t.  Ex.  1,1; 
czeledi  domui  MamA.  20**;  po  czeledech 
per  cognationes  Pr.  2.  Par.  35,  4.  czeled 
frequentia  MamA.  23*,  množství,  dav.  — 
czeled'  VšehK.  16»,  čeled  Háj.  2^  t.  25^. 

Čeledicli  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní,  — 
Czeledicz  UrbE.  154,  Čeledice  TomP, 
3,  95. 

6eledin|  adj.  possess.,  čeledi  náleitiý,  — 
Starosta  čeledin  Jirečk.  Rozpravy  I,  33 
z  Mat.  Prostějovského  1438;  doklad  nejistý. 

Ďeledíiii  -a,  mase,  z  adj.  possess.  čele- 
din, v.  t. ;  kdo  k  čeledi  patfi^jako  její  člen 
nebo  služebník,  Familiengenosse,  Dienst- 
bote,  —  Svatý  Pavel,  věrný  křesťanóv  cze- 
led}^,  zašel  jest  od  nás  Pass.  305.  Až  trpěl 
(Kristus)  i  od  svého  czeledína  (Jidáše)  zradu 
Štít  Mus.  113*  až  i  zradu  od  svého  trpěl 
czeledína  ŠtítBud.  212.  Kristovi  čeledíne 
kterak  sú  ho  následovali  HusE.  1,  71. 
Czeledyn  jménem  Hovora  Pulk.  37*.  Cze- 
ledynowe  Miroslavovi  t.  89^.  Ve  cti  také 
bud  czeledín  hospodě  věren  ŠtítMus.  32*. 
Czeledyn  familianus  Prešp.  2268,  czeledin 
commensalis  MamA.  19*.  —  Příjm,:  Eras- 
mus  dictus  czeledyn  Lún.  ks.  1406,  do- 
mina Barbora  dieta  czeledinowa  t.  1418. 

čeledínai  -y,  fem.,  rod,  Familie:  muže 
pojímati  budu  ženy  z  pokolenie  příbuzného, 
aby  dědina  ostala  w  czeledinach  in  familiis 
Comest.  104*. 

čeledinnost,  -i,  fem.,  pHsluhtost  k  če- 
ledi, přízeň.  (Ten)  czeledinoíl  bude  mieti 
od  krále  BřezSnář.  170. 


čeledi  nný|  adj.,  k  čeledi  patřící,  Fiími- 
Hen-,  —  Rozhněval  sě  otecz  czyeledynny 
pater  familias  Ev  Vid.  Luk.  14,  21.  Rovná 
sě  královstvo  nebeské  člověku,  otczy  czele- 
dynnemu  patři  familias  EvSeitst.  Mat.  20, 1. 

6eledínstV0|  -a,  neutr.,  přísluinost  k  če- 
ledi, přízeň,  přátelství,  —  (Ten)  piHvine  sě 
ku  pánu  w  czelediníbvo  BřezSnář.  168. 
Prziliffne  czeledínftwo  rodí  potupu  Sal.  200. 

čelódka,  6eládlca|  -y,  fem.,  demin.  z  če- 
led; rodina,  Familie.  Ktož  dělá,  aby  se 
živil  s  svú  czeledku  Štít.  uč.  93^  S  svú 
czeledku  Ote.  476^  Ta  zpósobená  cze- 
ledka,  svatá  matka  s  synem  a  s  svatým 
Ozěpem,  k  stolu  sedli  Krist  32*.  —  Příjm. 
muiské:  Czeladka  TomZ.  1432  n  39;  k  to- 
mu adj. :  domus  dieta  czeladkowfky  tamt. 
1434  n  39. 

óelednai  -y,  fem.,  čeledník,  Oeconomie-, 
Gesindestube.  —  Nemocnice  aegrotinum, 
hospitarium  hostnice,  czeledna  *patendrum 
Prešp.  2241.  Czeledna  oeconomica  Slov. 
Klem.  2^  Lact.  83<*. 

6elednára|  -y,  fem.,  uminí  hospodářské, 
ars  oeconomica;  slovo  imiěle  utvořené.  -— 
Sit  practica  prziwikara,  sit  iconomica  cze- 
lednara,  poetica  fkladora  etc.  Prešp.  1533; 
czelednara  iconomica  Rozk.  2253. 

óelednéi  adv.,  domácnl,  přátelsky,  v  po- 
míru  rodinném,  familiariter.  —  (Ona) 
s  mužem  czelednie  přebývala  Kruml.  16^ 
Aby  to  opatřil,  že  ješťe  veliký  nedostatek 
u  vieře  má,  chodě  s  ním  (Kristem)  cže- 
ledňe  ChelčP.  96*;  (kněží)  jsúce  v  radě 
ducha  svatého  czelednie  t.  99^ 

óelední,  adj.,  k  čeledi,  k  rodini  náleiitý; 
čeledi  příslušející,  Familien-.  —  Otecz  cze- 
ledny  pater  familias  EvVíd.  Luk.  12,  39, 
EvOl.  Luk.  14, 21;  otecz  czeledni  Hug.  101 ; 
otecz  celedni  pater  familias  Koř.  Mat.  21, 
33,  otcie  celednieho  t.  10,  25,  proti  otci 
celednyemu  t.  20,  11;  otec  čeledni  pater 
familias  Pernšt.  Mat  21,  33,  proti  otci 
čelednie""  t.  20,  11;  když  otecz  czeledni 
vyšel  volaje,  aby  šli  na  vinnici  dělat  Tkadl. 
21^  (citát  z  evang.  Mat.);  rozhněval  se 
otecz  cželednij  ChelčPost.  175*;  otecz  cze- 
ledni pater  familias  Comest.  1*;   milosti- 
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vélio  ke  mné  otce  čelednie**  clementis  in 
me  patris  familias  Kladr.  Ruth.  2,  2,  mi- 
lostivého otce  czelednyeho  Mus.  tamt.; 
tak  by  také  otec  čelednij  proti  svým  dě- 
tem tyranství  neměl  provozovati  RešSir. 
38^  S)m  vdovy,  materze  czelednie  Koř. 
164**;  chci,  abymladšie  materze  czelednie 
byly  volo  iuveniores  matres  familias  esse 
Pemšt.  1.  Tim.  5,  14.  Dczera  czelednie 
filia  familias  Comest.  86*.  Starosta  czeledny 
Hug.  20;  wewody  czeledni  familiarum 
Comest.  155^*;  mnozi  z  knyezat  czelednych 
de  príncipibus  familiarum  Lit.  Nehem.  7, 
70;  sedmdesát  knyezzat  czzelednych  prin- 
cipes  familiarum  01.  1.  Par.  26,  32.  Chci 
k  lidem  -czelednym  řeči  podržeti  Štít.  ř. 
100^  Máš,  ó  duše,  nepřietele  czzelednieho, 
jehož  přietele  mníš  Kruml.  265**;  ať  má 
mysl  vždy  jako  czeledni  službu  tobě  slúží 
Modl.  13*;  czelednij  dvě  peřiny  KolCC. 
46*  (1560).—  V  platnosti  subst,:  když  sů 
hospodáře  Belzebubem  nazývali,  velím 
viece  czelednije  jeho  Štít.  ř.  162^!;  najprv 
jest  boha  milovati,  potom  otce  a  máteř, 
potom  déti,  potom  známé  neb  čelednie 
ŠtítOp.  116*;  najprvé  ť  jest  boha  milovati, 
potom  otce  a  máteř,  potom  déti,  potom 
známé  neb  czelednie  ŠtítMus.  96^;  neza- 
mietaj  mne  od  svých  czeledních,  nebť  jsem 
tvój  sluha  t.  123*;  (pověz  něco  o  závisti) 
a  o  těch  czelednych  jejie,  ješto  s  ní  jdů 
ŠtítBud.  206;  pověz  o  czelednych  jeho 
t.  225;  ješto  jsú  jeho  czelednij  ChelčP. 
125*.  duše  jako  czelednie  běhá  Aug.  81*. 

6eledník|  -a,  mase,  ze  zpodstatnělého 
adj.  čeledni.  —  Czelednik  fatniliarius 
Veleš.,  k  čeledi  náleiici,  —  Czelednik  oeco- 
namus  Prešp.  976,  czelednyk  Rozk.  3002, 
MamA.  25*,  kdo  jest  nad  čeledí, 

čelednosti  -i,  fem.,  společnost  čeledni, 
piHbuznost,  přátelství,  Verwandtschaft, 
Freundschaft :  bud  mi  na  pomoc  tvá  milá 
c2:elednoíl,  kterúž  s'  měla  a  máš  Modl. 
175*;  čelednoft  jeho  (Ježíšova)  s  bohem 
otcem  RokycEvJan.  28*. 

čelechovlci,-ic,plur.masc.,/>«.»ř/^/«/. — 
Celehhowich  Reg.  II,  1256,  Czelechowicz 
t.  III,  1315. 


čelek|  -Ika,  masc.,y>//.  (7^.;  Celek  sutor 
Reg.  II  ca.  1143. 

čeleniei  -ie,  neutr.,  čelení,  das  Wider- 
stehen,  —  Ženské  čelenij  a  žehrání  RešSir. 
183*. 

čelesHi  čeleseni  -sna,  -u;  také  -stna  atd., 
a  z  toho  nom.  čelesten ;  mase.  —  Pec, 
Ofen.  Czelefen  fumus  Vít.  93*,  celefen 
clibanus  Mam  Vid.  —  Otvor,  ústa  u  peci, 
Ofenloch.  Czelesn  cirpus  Rozk.  2881 ;  cze- 
lefen cirpus  Prešp.  1864,  BohFl.  584,  Veleš., 
czeleíTen  Nom.  69*;  czeleíTnen  (sic)  cirpus 
Vocab.  175^;  čelesten  Vel.  ]g.  —  Příjm,: 
Kříž  Czelesen  TomZ.  1433  n  28. 

6elest|  -i,  fem.,  neboli  čelestiei  -ie, 
neutr.  —  Pekelec,  čeřen  nad  peci,  Oběť 
platte  am  Ofen.  —  Nístěj,  Czelefty,  fopuch, 
czeleíTen  pirgo  Nom.  69*. 

čelÍRi  -a,  mase,  jm,  místní,  —  Czelin 
Reg.  IV,  1336;  Čelín  Pal.  pop. 

čelist-  v.  čefiist-. 

6eliti|  -lu,  -liš,  impftiv.,  čelem  státi  proti 
komu,  odporovati,  die  Stirn  bieten,  wider- 
sprechen.  Proti  nim  čeliti  Hug.  285.  Aliquis 
cželi  proti  pravdě  HomMak.  40*.  (Odpůr- 
cové pravdy)  vždy  czele  proti  věrným  t.  96^. 
(Křesťan)  velmi  czelil  na  téhož  mauřenína 
Turka  Lobk.  62^.  Když  která  žena  proti 
druhé  čelij  RešSir.  182^  (Svědkové)  se 
v  svém  svědomí  (svědectví)  nesrovnávají, 
nebo  jedni  proti  druhejm  velice  czeli  KolL. 
528^  (1603). 

čelkovícii  -ic,  plur.  mdisc,  Jm,  místní, — 
Chelkowicz  Reg.  II,  1307,  Čelkovice  TomP. 
1,  362. 

čelní,  adj.,  Síim-,  frontis,  —  Czelnie 
kost  Sal.  Jg. 

čelo,  -a,  neutr.,  Stirn;  stsl.  čelo.  Czelo 
frons  Prešp.  1186, 1. 1233,  Nom.  67*,  Diefb.; 
czyelo  BohFl.  379.  Potu  s  chzela  ruku 
potra  AlxBM.  4,  34;  co  mu  bě  na  czele 
psáno  AbcV.  899.  Když  si  šel  proti  nim 
(nepřátelům)  czelem  k  jich  czelom  Rúd. 
14^.  Czelo  Pass.  348,  349,  na  czele  t.  306 
a  j.  Ustrnul  jest  kámen  w  cziele  jeho  in 
fronte  Lit.  1.  Reg.  17,  49.  Na  czzelech  mu- 
žóv  in  frontibus  01.  Ezech.  9,  4,  na  celách 
in  frontibus  Koř.  Zjev.  13, 16,  t.  14,  1.  Jěl 
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proti  nim  w  czelo  ex  adverso  Mus.  1.  Mach. 
11,  68.  —  Celo  vojska,  Spilze  des  Heeres, 
Před  zástupem  v  samém  chzele  AlxH,  2, 4 ; 
právě  w  czele  AlxV.  1214  (místo  stejné 
s  předešlým).  Sám  (Alexander)  před  zá- 
stupem w  czele,  k  bojovi  hotov  dospěle 
AIxV.  1453. 

6el\l8t|  -i,  fem.,  čelist,  Kinttlade;  stsi. 
čeljusth  maxilla.  Czeliufti  lvové  molas 
ŽKIem.  57,  7.  Ti  diáblu  w  czelift  vkládají 
Hrad.  97*  (Ti)  sú  diáblu  w  czelyfty  Kruml. 
18 1»  Až  by  sě  vydřeli  z  czelifti  diáblu 
ŠtftBud.  138.  Nalez  líce  to  geft  czielift 
ollowu  mandibulam  Lit.  Sůdc.  15,  15,  cze- 
lift Ol.  tamt.  W  czzeliftech  Ivových  in  ore 
t.  14,  8.  Tvým  czieliftiem  faucibus  t.  Prov. 
3,  22,  svých  czřelefti  (sic)  faucem  t.  Sir. 
31,  12.  Lomě  viecež  czielyftmy  než  mluvě 
Ote.  405'».  Czeluft  mandibula  BohFl.  394, 
Nom.  67*;  czelift  mandibula  Prešp.  1196, 
czelyst  Rozk.  1955. 

čelbstkai  -y,  fem.,  demin.  z  lelíist,  — 
Přljm,  tntdské:  Čelístka  Jan  PoprR.  7. 

6erustník|  -a,  -u,  mase;  rostlina  toho 
jména:  Czeliftnijk  consolida  maior  l^ct. 
268S  cželiftnik  RostlF.  \\\ 

čellistný,  adj.  z  čclust.  —  K  miestu  cze- 
liftnemu  ad  locum  maxillae  Ol.  Súdc.  15, 
14.  Vzdviženie  czeliftne  elevatio  maxillae 
t.  15,  17.  (Kosti  čelní)  na  židovinách  spo- 
jují se  s  czeliftnymi  Sal.  745. 

Černicí  v.  Čiemici. 

čemuslavai  -y,  fem.,  jm.  os,  —  Cžemu- 
flawa  (manželka  Boleslavova)  Háj.  97*. 
Srov.  Čimíslava. 

čenček,  -nečka,  mase,  demin.  z  Čeněk, 
v.  t.;  jm.  os,:  Kozel  Čenček  PoprR.  21. 

čendlík,  -a,  mase.,  příjm,:  laneus 
Czendliconis  UrbR.  334. 

čeneC|  -ncě,  mase,  jm,  mistnu  — 
Z  Čence  PoprR.  16. 

čeněk,  -nka,  mase.,  jm,  os,,  z  lat.  Vin- 
ceniius;  -nk-  mění  se  v  -ňk-  a  -ň-  přejímá 
se  také  do  nom.,  jenž  pak  zní  Čeňek, 
psán  nč.  Čenžk,  —  Chenec  frater  Reg.  II, 
1255,  Chenko  frater  t.  1264,  Zcenko  Reg. 
IV,  1279,  Czenko  de  Stráně  Reg.  III,  1322, 
Czenko    TomZ.     1420    h    127,    Czenek 


DeskDE.,  Reg.  IV,  1335,  Čeňek  Poř.  1322, 
PoprR.  45. 

čenéticii  -ic,  plur.  mase,  jm.  mistni, — 
De  Czeneticz  TomZ.  1380  n  168,  Čenětice 
TomP.  1,  78. 

6enich-|  6eníS-  v.  čeňuch-,  čeňúš-. 

Čenkovici,  Čankovici,  -ic,  plur.  mase, 
jm,  mistni, — De  Czankowicz  Reg.  II,  1293. 

čenovicii  -ic,  plur.  mase,  jm,  mistni,  — 
De  Czenowicz  Reg.  III,  1327. 

6eňuch|  -a,  -u,  mase,  čenich,  rypák, 
Riissel;  odtud  demin.  čeňúšek;  v.  t. 

čeňuchal|  -a,  mase,  přijm,:  Czenichal 
TomZ.  1407  n  339. 

6eňuchati|  -aju,  -áš,  čenichati,  riechen, 
(Ti  lidé)  zemščí  jsú,  zemské  věci  *  čenichají 
HusE.  3,  138.  Necenichas  těch  věd  sapis 
Koř.  Mat  26,  23;  jenž  zemské  věci  ceni- 
chagi  sapiunt  t.  Fil.  3,  19;  abychom  též 
čenichali  ut  sapiamus  t.  Fil.  3, 16;  abychom 
čenichali  Pernšt.  tamt.  Ty  (věci)  cženíchayte 
RokycP.  62*.  Hovadný  člověk  nečenicha 
těch  věcí,kteréž  sú  nebeské  RokycEvJan.  9*. 

čeňuchavec,  -vcě,  mase,  slídnik,  Rie- 
cher,  —  Czenichawczy  olidiones,  qui  cami- 
bus  humanis  vescuntur,  hi  hominum  vestigia 
olfactu  sequuntur  ete  Lact.  254**  (mezi 
obludami). 

6eňúSek|  -ška,  mase,  demin.  z  čeňuch, 
v,  i.  — Přijm.:  Zdeniek  Czenissek  Běl.  1370. 

čep,  čapi  -a,  -u,  mase,  čep,  Zapfen.  Tjt 
stněm.  jsapfo,  zapfe,  —  Czep  ducillus  Prešp. 
1920,  Rozk.  2889,  Boh.  min.  22^  Veleš.; 
czyep  ducillus  BohFl.  620;  czep  ducillus, 
ein  czappen  Diefb.;  Cžep  ducillus,  id  est 
parvus  dux,  est  instrumentum  alicuius  li- 
quoris  de  vaše  educendi  Lact. ;  czep  ambus 
MamA.  14*;  (dvůr)  s  gednau  laukau  u  cžapu 
a  z  druhau  v  strži  KolDD.  177*  (1607), 
srov.  rybník  na  čap,  na  čep  Us.  Jg. —  Ho- 
diny vodni:  czyep  clepsydra  BohFl.  24* 
(ř.  HX%\p{>dQa  Wasseruhr).  —  czepy  spola 
BohFl.  784,  czepi  spolla  Prešp.  2412  (u  krej- 
čího atp. ;  spola.  Špule  Diefb.  Gloss.). 

6ěp-  srov.  čap**. 

óepček,  -pecka,  -pecku,  mase,  demin. 
k  čepec,  Czepczek  retiolum  BohFl.  25*  (215), 
retiolum  ein  gestrickte  haub  Diefb.  Gloss. 
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čépé  v.  čiepě. 

6epeC|  -pcě,  mase,  ííepec,  Kappe,  Haube; 
stsl.  iepbcb  mítra;  srov.  čepice.  Czepecz 
mitra  Prešp.  1790,  BohFl.  533;  czyepecz 
mitra  Rozk.  2739,  t.  2806,  czepce  mitras 
Pcmšt  Isa.  3, 19.  Zlaté  náramky  a  czepczye 
mitras  Pror.  Isa.  3,  19;  zlatee  czepcze  t. 
Isa.  3,  20.  Czzíepecz  mitram  01.  Jud.  10,  3. 
Cžiepci  Inyenij  vittae  lineae  01.  Ezech.  44, 
18,  czepci  Inieni  Pernšt.  tamt.,  ciepci  Inieni 
vittae  MamV.  Očepivši  vlasy  čepcem  mitra 
Mam  V.  Všecky  ruchy  i  fczzepczem  s  své 
Mavy  smetala  GestBř.  87*.  Vstavila  cze- 
pecz na  hlavu  svú  mitram  Ben.  Jud.  10, 3.  — 
PHjm,:  Czepczonis  TomZ.  1399  n  34. 

6epek|  6é-,  6le-,  -pka,-pku,  mase,  Upek, 
Zapfchen,  demin.  z  čep.  Podstav  pod  czep- 
kem  skleničku  Chir.  166*.  —  Hodiny  vodní, 
Wasseruhr:  czepek  clepsydra  Prešp.  1917, 
dfczepek  Rozk.  2881,  srov.  čep  clepsydra. — 
Co  má  podobu  íipkovou,  jako  podpatek 
u  obuvi:  tak  dlúhé  czepky  u  třevíc  nositi 
Štít.  uč.  12*;  spieSe  by  švec  dospél  škorní 
bez  tak  dlúhých  czepkow  t.  94*;  —  Hpek 
v  lékařství:  učiň  jemu  (nemocnému)  cze- 
pek z  mýdla  Sal.  444;  glisterovánie  czepky 
Rhas.  182;  —  čípek  v  ústech  na  zadním 
patře,  uvula:  proti  otoku  Cžijpku  Háj. 
herb.  154^  Cžijpku  woteklého  t.  2^  — 
Příjm.:  Czepek  UrbE.  30,  Johannes  czie- 
pek  Lún.  ks.  1430. 

óepel,  -e,  mase,  Metallblattchen,  Klinge, 
lamella.  Czepel  lamella  Prešp.  2063.  — 
Příjm,:  Czepel  UrbE.  155,  Czepelonis 
TomZ.  1419  n  326. 

6epelík|  -a,  -u,  mase,  demin.  k  čepeL 
Řeči  mé  aby  olowienym  czepelikem  nebo 
dlátem  vyryty  byly  lamina  ZKlem.  145*. 
Czepelyk  lamella  Rozk.  3216. 

čepelník,  -a,  mase,  kdo  dHá  čepele, 
Blechschmied.  Pod  ni  (t.  korúhev  nožířů) 
sluSejí  czepelnfczy,  nožíkáři  Pr.  pr.  257. 
Čepelník  lamellator,  Blechschmied  Tom. 
řem.  208. 

Ďeperati  v.  čpýratí. 

čepí,  adj.,  čapí,  Stonh-.  Kdyby  vzal  na 
nos  čepí  nos  a  na  hlavu  jelení  rohy  Zíd. 
(Vlček,  Děj.  lit.  277). 


6epicé|  -é,  fem.,  čepice,  Kapp€  atd.; 
z  němč.:  sthněm.  chappá,  a  toto  z  lat.  capa, 
cappa,  —  Czepicze  tiara  Prešp.  1805,  czye- 
pyczye  Rozk.  267,  czyepicze  mitra  BohFl. 
533.  V  krásných  kápiech,  čepiciech  HusE. 
1,  77.  Připravila  hlavu  svú  v  kniežěcí  cze- 
piczi  Kruml.  66^  Zlaté  czepiczie  cyathos 
01.  Num.  4,  7 ;  na  czzepiczy  super  mitram 
01.  Sir.  45,  14;  t.  Ex.  29,9.  Czepiczu  sg. 
akk.  Přib.  21*.  Dal  sem  czepiczy  vopravovat 
KolCC.  11*  (1546).  —  Příjm.  os.  mužské 
i  ienské:  Czepycz  (sic)  TomZ.  1389  n  97, 
pallium  Czepiczonis  de  Tynecz  Lún.  ks. 
1418,  Maretha  Senomatska  seu  cziepicze 
t.  1406.  V  texte  Sprýmovném:  píše  nám 
svatá  czyepyczye  Div  Vít.  C,  7. 

čepička,  -y,  fem.,  demin.  z  čepice.  Cže- 
picžky  kněžské  mitras  Pražsk.  Lev.  8, 13.  — 
Czepiczka  (smolná,  jíž  potřebováno  pro 
trhání  prašivých  vlasů)  Rhas.  35.  —  Pří- 
jmení muiské:  Jan  Czepiczka  TomZ.  1403 
n  141. 

čepičníki  -a,  mase,  kdo  džlá  čepice, 
mitrator,  mitrifex  Tom.  řem.  69.  —  Jan 
czepicznik  TomZ.  1417  n  29. 

čepičnýi  adj.,  Kappen-,  mitrce.  K  té 
kuoži  czepiczne  (přidélaj)  dva  silná  řemeny 
Rhas  35. 

čepkovániBi  -ie,  neutr.,  dávání  čípků 
(nemocnému,  při  zácpé).  —  Neopúštěj  ižád- 
ného  dne  kliílerowanie  neb  czepkowanie 
Sal.  528. 

čepkovati,  -uju,  -uješ,  impftiv.,  dávati 
čípky  (při  zácpě).  (Nemocný)  často  bud 
klisterován  a  čepkován  Sal.  Jg. 

čepnó,  -ého,  neutr.;  poplatek  pánům 
z  piva,  které  si  mčíťané  vařili  WintObr. 
1,  41  (ze  XVI  stol.). 

čepřévicii  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní. 
Czeprzewicze  Reg.  III,  1315;  Cepřejice  Pal. 
pop. 

Č6přich(?)|  smetana.  Sáhne:  Czeprzich 
crema  Prešp.  428  (crema  lactis),  czeprzyh 
(sic)  crema  Rozk.  842. 

čepýratí  v.  čpýrati. 

Čeradicii  -ic,  pl.  mase,  jm.  místní.  — 
De  Czeradicz  DeskDE.,  in  Czeradycz  Reg. 
IV,  1345;  Čeradice  TomP.  1,  446. 
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óeřén,  -a,  -u,  mase,  nikterá  část  ka- 
men, peci,  —  Fornax  kamna . . .  peczka  feba, 
pirgo  czerzen,  saze  fuligo  Prešp.  1865.  Feba 
peeczka,  pirgo  czerzen,  fuligo  saze  Rozk. 
2884.  Pirgo  czyrzen  Nom.  68^  {^Pirgo 
snad  m.  pirgus,  toto  prý  z  ř.  ni>qyoi  =  sug- 
gestus,  ambo,  =  pulpit,  vyvýšené  pro  řeč- 
níka atd.  místo  DC).  Srov.  nč.  čeřen  =  pe- 
kelec,  místo  nad  pecí,  kde  se  spi,  Fláche 
iiber  dem  Backofen  Us.  Jg.,  a  stsl.  íerem 
tripus:  želéznyj  čerénb,  vb  ňemBže  jestb 
uglije  MikILex.  —  Čeřen,  Senkgam,  (Ryby) 
czerzeny  loviti  KolAO  18^  (1492,  opis 
z  poč.  XVI  st).  Jich  (t.  Labí)  mají  rybáři 
požívati  všelijakými  wazbami,  Czerzieny, 
newody,  miechy,  Chwory  atd.  t.  16* 
(1506).  —  Přljm,:  Ceren  filius  Riwini  Reg. 
11,  1232,  Czerzen  TomZ.  1396  n  224. 

čeřéneCi  -ncě,  mase.  Czerzenecz  pirgo 
MamA.  32^;  v.  čeřen,  pirgo. 

Čeresla  v.  třiesla. 

Čeřina,  -y,  fem.,  jm,  místní,  —  pod  Če- 
řinii  PoprR.  35. 

čerkai  -y,  fem.,  čárka:  čerky  kaldey- 
fkelio  jazyka  lineas  Kladr.  předml.  k  Dan., 
čteny  neb  cerky  zachovati  lineas  Pernšt. 
tamt  Srov.  črcha. 

čem-  v.  čm-. 

čerodéjnfk  v.  čarodějník. 

čerstv-  v.  črstv-. 

čert-  v.  črt-. 

červ-  v.  črv-. 

čěs-  srov.  čas-. 

6esáni6|  -ie,  neutr.,  česání,  das  Kdmmen, 
Pjhkken,  —  Czessanie  carptura  Veleš. 

česati,  -šu,  -šeš,  impftiv.,  kámmen,  pflU- 
cken;  stsl.  česati,  z  koř.  kes-,  v.  Brugm.  II, 
str-  1080.  —  Česati  hlavu  atd.,  pectere,  sca- 
bm.  Když  sé  czeíTeíT  Modl.  105*  Czeíle 
své  ač  i  krastavo,  nedaj  v  své  ciuzozemci, 
česká  hlavo  DalC.  4.  (Básněmi)  téšie  srdce 
maiTiá  jako  czeíTicz  svrablivie  uši  ŠlítMus. 
140*,  jako  čefyc  svrablivé  uši  ŠtítOp.  152^ 
Uda  sě  jemu  nohy  czeíaty  otczowy  ROIB- 
12í\  uda  se  jemu  nohy  czeíati  otcowy 
Jeron.  121^  (Psíky)  czeft  HusPost.  112^ 
Ten  kóft  rád  fie  czeíTe  na  ocase  ChirB. 
2ÍI0^*.  —  Česati  ovoce,   carpere,    coUigere, 


Czesy  carpo  Veleš.  CzeíTaty  jablka  Pass. 
157.  Donidž  jablka  cziefaíTe  Ote.  B08^ 
Když  u  nás  kaštany  čeíTij  Puch.  89^  Ovoce 
aneb  kvét,  to  voli;  pak-li  obé  libo  tobé, 
květ  s  ovocem,  čess  je  sobě  Baw.  36.  Zda-li 
s  bodlivého  dřievie  fíky  czeíTij?  Krist.  42*. — 
Vědě  (píše  Darius  Alexandrovi),  že  jsi  po 
letech  mladý,  poňež  jeSťe  nejmáš  rady, 
czefes  jablka  nedospělá  AlxV.  973,  konáš 
práci  předčasnou,  jednáš  nemoudře.  Kdež 
ovoce  nedospělo,  czefeíly  to,  tratíš  dielo 
t.  977. 

česenkový,  adj.,  ze  subst.  česnek,  Lauch-. 
Vezmi  několik  hlawyczek  czeíTenkowych 
Chir.  151**;  smrad  czefenkowi  RVodň.  263*. 

český  v.  češský. 

česlav  (?)|  -ě,  {em.yjm.  místní :  Groznata 
dědit  circuitum  CesIav  Lazovicih  List.  Lit. 
1057  (XIII  stol.). 

čésn-  srov.  časn-. 

česnek,  -senku,  mase,  LaucA,  allium, 
stsl.  íesnzkz,  z  česbmkz.  Czefnek  Vít.  93*, 
SlovA.,  Prešp.  708,  Rozk.  1337,  BohFl. 
295,  Nom.  66^  RostlC  107^  LékB.  106^ 
czeftnek  RVodň.  35^.  —  Psí  česnek,  vlčí 
česneky  scordeum,  česnek  planý  Jg.  Pfy 
czeínek  scordeon  RostlF.  12^  pfy  čefnek 
SlovA.;  wlczy  czefnek  RostlB.  147*,  RostlC. 
10*,  RosUD.  86^  t.  92^,  wlczi  czefnek  LékB. 
128^  — Cibule  a  czefnek  allia  Ol.  Nom. 
11,  5.  (Židé)  maso  s  cibulí  a  czefenkem 
jedli  Tkadl.  36*.  Nemáš  jésti  v  ty  časy 
czeíTenku  Chir.  124^  Přikládaj  flastr  z  cibul 
liliových  a  z  czefenkow  Sal.  111. 

česrati,  -sru,  -sřeš,  impftiv.,  čechrati, 
carminare,  krcimpeln,  —  cefrati  carminare 
(lanam)  MVerb.,  ceírano  carminatum  tamt. 
VSlovKlem.  8^  psáno:  czezewatí  carpinare; 
patrně  omylem  m.  česrati  carminare. — 
Bývá  bráno  za  čeírati,  mylně;  srov.  chorv. 
česrati  (Belostenec,  Jagič)  a  taktéž  sin. 
(Pleteršnik,  Jagič).  —  Staré  česrati  zaniklo, 
ale  drží  se  změnou  hláskovou  z  něho  vzniklé 
čechrati. 

čest,  čsti,  fem.,  čest,  dňsiojenstiú,  úřad, 
sláva  atd. ;  Ehre,  honor;  psi  čhsth,  z  čhťlh. 
2,2l  čst-  bývá  čcť,  tčsť,  a  smíšením  sykavek 
cř-y  a  někde  bývají  ještě  jiné  obměny,  dialekt. 
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a  pisecké.  —  Chzezzt  ApŠ.  52,  svD.  30; 
chzezzt  hi  chvála  Jid.  7,  svú  chzezzt  t.  132 ; 
byl  chzcty  zbaven  t.  35  t.  j.  čcti  ze  čsti; 
činem  trojie  chzcty  ApD.  d,  těchto  tří  chzcty 
tamt.;    všie   chzcty   LMar.   17.    Mé   csty 
LAl.  g.  Czeft  honor  ŽWittb.  98,  4;  chválu 
a  czfty  honoře  t.  8,  6;   chválu  a  czftiu 
ŽKlem.  tamt. ;  czeft  honor  Prešp.  920,  czti 
honoře,  decore  MamA.  20*;  czzeft  decus 
Ol.  Zach.  11,  10;  czfty  maiestate  ŽWittb. 
79, 19.  —  Tak  sé  i  ješče  stává,  že  chzezzt 
nravy  proméňává  AIxH.  6,  28,  důstojen- 
ství. By  jej  (Aristoteles  Alexandra)  czfty, 
múdrosti  učil  AlxV.  129.  Vizi,  že  již  dosti 
znáš  czfty  líce  t.  197.    Chovaj  sě  obojet- 
níkóv,  bospodnie  czfty  proradníkóv  t.  207, 
kdo  zrazují  čest  svých  pánAv.    Ač  podlé 
vašie  ízty  práva  chcte  sobě  věrné  pomoci 
AlxB.  1,  1,  jak  jest  právo  vaší  cti,  jak  na 
vaši  čest  sluší.  Jich  oífty  by  na  mále,  když 
pomdle  moc  jich  krále  AlxV.  1795.  Chci 
zevně  věděti  dáti  těm  všem,  ktel^ž  po  czífty 
stojie,  o  králi  czífty  seho  světa  t.  65  si.  Mně 
jedno  té  fzty  přejte,  bych  slul  vaším  krá- 
lem AlxB.  1,  9  si.  Bude  služba  vždy  ho- 
tova a  WC  czty  vždy  obnova  AlxV.  300, 
vždy  nové  cti  dobudeš.  Biechu  mu  (junoše 
Danovi)  přisluhujůce,  obychenye  při  ňem 
sůce  s  poslušenstvím  fzthy  nemalé  AlxH. 
3,  18,  jsouce  ho  poslušní  a  majíce  jej  ve 
cti.  (Prosím,  aby  Alexander)  poílednye  mi 
cfty  dohodil  AlxM.  8,  6,   t.  slušného  po- 
hřbení, Gualth.  7,  298 :  Hoc  unum  oro,  ut 
a  rege  extremi  non  invideantur  honores. 
Což  sě  j*mu  jest  chzfti  gde  stalo  AlxB.  6,  7. 
Veždy  tvú  czeft  ploziu  Mast  210.  Již  sú 
tvú  chzctyu  vzplozeni  AlxBM.  2,  43,  t.  j. 
obdařeni  a  povýšeni  ctí,   kterou  jsi  jim 
prokázal  povoláním  k  vysokým  hodnostem. 
Nigdie  nečtem,  by...  římská  moc  (svému 
císaři)  taku  czeft  pokázala  AlxB.  6,  5,  pro- 
kázala. Když  mu  (Alexander  židovskému 
veleknězi)  tu  czeft  pokaza,  vojem  do  stanov 
rozkáza  AlxV.  925.    Čsož  s'  mi  cfty  po- 
kázal  AlxBM.  7,  3.   Zle  mi  mé  cfty  po- 
platil  AIxM.  7,  8,  zle  se  mi  odměnil  za 
prokázanou  čest,  za  propůjčenou  ode  mne 
hodnost.  Jenžto  na  jeho  chzezt  sahá  AlxH. 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


1,  24,  jenž  na  jeho  vši  czeft  sahá  AlxV 
1193,  který  jej  chce  připraviti  o  vši  čest, 
o  čest  královskou.  By  jiných  nezpravovali 
a  jim  jich  czty  neutrhali  Štít.  uč.  110^ 
Nelze  ijednomu  ničiež  czty  zbaviti  přísa- 
hami Rožmb.  129,  proti  cti  nestačila  pří- 
saha. Dávajíce  jim  (Israelští  vítězům)  czeft 
wytyezftwye  fausta  acclamantes  Mus.  1. 
Mach.  5,  64.  —  Býti,  činiti  něco  ke  čsti: 
ke  tczfty  Ote.  81*,  k  velikéj  chyzti  nám 
to  hodíš  Kunh.  148*  (verš  8slab.,  chyzti 
Islab.).  —  Činiti  co  komu  na  čest:  Vy- 
pímy  tu  čiešu  na  czeft  Michalu  svatému 
DalH.  30 ;  by  to  ráčil  učiniti  bohu  na  czeft 
Hrad.  7^;  David  jest  hudl  bohu  na  czeft 
Štít.  uč.  7*^;  —  na  čsti:  zemřeme  na  czti 
pro  naši  bratří  moriamur  in  virtute  01.  1. 
Mach.  9,  10,  zemřemy  Lit.  tamt.  —  Jmieti 
koho  v  čest,  býti  v  čest.  Jmějte  otce  a  matku 
w  czeft  Hrad.  97^  Ty  w  czeft  slušie  mieti 
NRada  511,  tak  jej  měj  w  czeft  t.  1682. 
Kak  chce  král  w  czeft  bytí  lidu,  nemá-li 
w  czeft  boha  svého  Šach.  297*.  —  Jmietí 
koho  ve  čsti:  (děti   mají  rodiče)  we  czti 
mieti  HusPost.  16*.  —  Býti,  činití  něco  atd. 
ve  čsti:  jest  Korintus  město  dávné,  vší  we 
czfty  welmi  úpravné  AlxV.  313;   Kostus 
králováše  we  czfty  Kat.  v.  33;  (Filip)  míše 
ženu  v  sboží,  we  czfty  porozenú  AlxV.  72; 
byl  jest  Paris  kněžic  v  Tróji,  vzchován  we 
czfty,  u  pokoji  t.  207;   muž  slovutný  we 
czty  světský  t.  70 ;  we  chzcty  Jid.  125,  we 
czfty  in  honoře  ŽWittb.  48,  21,  we  czfti 
ŽKlem.  tamt.  —  pH  čsti,  čest  majíc:   ač 
chtie  sě  jemu  poddati,  že  dá  jim  przi  víTie 
chzty  ostati  AlxH.  6,  36.  —  se  čstá,  ve 
shodě  se  ctí:    (páni)  pojidú  před  svého 
krále  nesúce  dary  nemalé  zze  chzztu  dó- 
stojenstva  jeho  AlxB.  5,  15;  což  muož  fe 
czty  býti  Vít.  80*.  —  Ctná,  nádherná  úprava. 
Což  k  tomu  (lovu)  potřebováno  na  chzezt 
po  královském   právu   PilB.    By  na  lov 
w  hoyney  chzcty  gien(o)  tamt.  —  V  ROtcP. 
je  také:  czyefc  189,  czfc  244,  (té)  czfy  34, 
ke  czfczy  412,  ke  tczfczy  321,  ke  tczy  361, 
ke  fezy  451,  we  tczy  23^  we  czczy  402. 

čest  v.  Siest. 

Ďést-  srovn.  část-. 

22 


Digitized  by 


Google 


170 


6ésté|  adv.,  často,  htisti,  háufig,  dicht 
(Alexander)  ze  všech  najpirvé  šturm  počě, 
kdež  najviece  kamen  valé  a  kdež  chzieztye 
skytů  hrále  AlxH.  8.  24.  Lépe  by  bylo, 
neczyeftye  bývati  u  mše,  než  z  častého 
bývanie  nebýti  tbavu  mše  Štít.  uč.  123^*. 
Kompt.  čéstžjie,  v.  často  a  častý. 

čéstici,  -ic,  plur.  mase,  ym.  místní  ze 
jm.  os.  Častá,  v.  t.  —  V  Češtících  PoprR.  1. 

6é8ti6k-  v.  častičk-. 

6ě8tldlný(?).  V  SlovKlem.  !«»  čte  se: 
ceftidíelna  particularis;  snad  místo  čisti- 
dlná,  a  toto  neumělým  překladem  latin- 
ského particularis. 

čéstin,  adj.  possess.  k  subst.  Častá, 
v.  t.  —  Čěstin-kostel.y/yr.  místní  Poř.  1391, 
de  Czestynykostel  TomZ.  1391  n  188,  z  Če- 
ština Kostela  TomP.  3,  433.  —  Čěstín, 
jm.  místní,  de  Czestina  DeskDE. 

čestm-  v.  Čstim-. 

čestnost,  -i,  fem.,  poctivost,  honestas. 
Služebníka,  jenž  by  mi  ve  cti  a  w  czeíl- 
nosti  slúžil  Tkadl.  13*.  Z  čhstbnosth,  srov. 
čstnost 

6estný,  adj.,  ctný,  ehrbar,  Bóh  czeílny 
pohřímal  deus  maiestatis  ZWittb.  28,  3. 
Czestny  venerabilis  Cath.  178^.  Z  čhsthn-, 
srov.  čstný. 

6éS6í  v.  Čieščí. 

Češek (?),  -ška,  mase,  jm.  os.:  Cesco 
filius  Nicolai  Reg.  II,  1297. 

6éSieř|  -ě,  mase,  kdo  díla  čííe,  Becherer. 
CzeíTierz  calicinus  Prešp.  2457;  czyeíTyerz 
calicanus  BohFl.830,  czyezyer  Vocab.  Ylh^\ 
češieř  picarator,  pechrer  Tom.  řem.  32. — 
Cziessierz  Martinus  TomZ.  1419  n  37. 

čéška,  čéška  v.  čieska. 

čéšník  v.  čiešník. 

češrati,  mylné  m.  česrati,  v.  t. 

češsky,  česky,  adv.  k  adj.  čeSský.  Vi- 
gilia  bděnie  czefki  řečeno  jest  Pass.  434. 
Učiněna  jest  tato  proměna,  že  se  již  dsky 
všecky  cžefky  píší  VšehK.  293». 

češský,  český,  adj.  ze  subst.  Čech,  boh- 
misch.  Znění  etymologicky  žádané  -íj-  na- 
značeno snad  psaným  -^  v  dokl.  z  Hrad. 
a  j.,  ale  jisto  to  není.  —  By  bóh  to  zračil, 
by  takýž  byl  czefkym  králem  AlxB.  6, 14; 


s  czeíTku  sedlkú  DalH.  41,  páni  czefczy 
DalC.  76;  kniežě  czefke  Pass.  316,  w  czef- 
key  zemi  t.  311;  král  czeíTky  Hrad.  114^ 
knězem  czelTkym  t.  27^  czeíTkeho  biskupa 
t.  22*  czeíTky  člověk  t.  12*,  w  czeíTkey 
zemi  t.  1*,  ot  czeíTkeho  Broda  1. 1"*;  protož 
nezdá  mi  se,  by  zlé  bylo  psáti  Czechom 
czefke  knihy  Štít.  uč.  5*;  páni  cefczy  Pulk. 
125^  czeíkich  kniežat  t.  13*;  v  slovan- 
ském i  w  czefkem  jazyku  t.  8^  —  Český 
t.groS:  dva  g*  czefka  KolBO.  211'>  (1501); 
srov. :  dva  česká  Us.  arch.,  český  =  groš 
ŠembDial.  58  (opavsk.). —  /y/;w.:Johannes 
Czesky  TomZ.  1435  st  261. 

čéšule,  -e,  fem.,  miska  při  některém 
ovoci,  cupula;  utvořeno  z  Čieii.  CzieíTule 
žaludowa  ApatFr.  129^  Schálchen,  Kelch 
an  der  Eichel  Jg. 

čéšulka,  -y,  fem.,  demin.  z  čihile.  Řápek 
neb  czefulka  Brit.,  miska  pJi  žaludu ;  cze- 
fylka  ♦gallipa  Prešp.  559,  czyeíTylka  Rozk. 
1050,  VeleS.  Nejez  s  pány  třešní,  aby  če- 
íTuIky  i  pecky  mezi  oči  neházeli  RešSir.  69^ 

čet,  gen.  čta,  čtu,  mase,  počet,  Žahl; 
stsL  čhtz  numerus.  —  Nalepfich  (najlepších) 
w  czet  oberúce  mistruov  padesát  Kat.  v. 
1455.  Těch  bohóv  jest  beze  cztu  Mand- 
Strah.  52^ 

četný,  adj.,  poctový,  Žahl-;  ze  subst. 
čet.  —  Knihy  Numeri  neb  knyhi  czetne 
Lit.  I.  úvod. 

četr  v.  čatr. 

či,  part.  interrog.,  zda4i,  an,  num,  noftne; 
stsl.  ci  numquid,  vedle  či  si.  Bývá  při 
otázce  samostatné  i  závislé,  při  jednoduché 
i  také  při  složených,  a  tuto  zvláště  při  čle- 
nech následujících,  prvému  protivných, 
kontrastujících;  při  členu  kontrastujícím 
dostává  význam  nebo,  aut.  V  obojích  pří- 
padech spojuje  se  druhdy  s  rovněž  táza- 
cím -//  a  je  6i-li.  —  Czy  zpoviedati  sě  bude 
prach?  numquid  ŽWittb.  29,  10.  Czy  na 
věky  zavirže  ny  bóhř  czyly  milosrdie  své 
ostřěžeř  czyli  zapomene  smilovati  sě  bóh? 
czy  sdirží  milosirdie  své?  numquid-aut-aut- 
aut  t.  76,  8 — 10.  Czy  na  věky  rozhněváš 
sě?  czy  rozprostřeš  hněv  svój?  numquid-aut 
t.  84,  6.  Budu  jiesti  maso  býkové?  czy  li 
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krev  kozlovu  budu  pítiř  numquid-aut  t. 
49,  13.  Czili  hněvati  sě  bude?  numquid 
ŽKlem.  7,  12.  Czili  bóh  nevzpytá  těchto? 
nonne  t.  43,  22.  Czili  poznajiú  všichni? 
nonne  1. 13,  4.  Která  moje  vina  ?  chzi  sem 
byl  v  čem  právo  mina?  chzi  sem  gdy  komu 
povolil,  aby  kto  proň  svú  krev  prolil?  chzi 
sem  ten  byl,  na  ňemž  ktož  by  své  pokorné 
n'užil  prosby?  hi  (m.  či)  plakala  vdova 
která  zbyvši  pro  mě  svého  muže?  chzi  sě 
stalo  gda  dědiciu,  by  pro  mě  stál  v  smut- 
ném lidu?  AIxBM,  8.  7  si.  Ktož  by  chtěli 
ke  zlému  obraceti  a  zle  rozuměti  písmu 
i  tyech  zwyerzat,  ješto  i  na  před  i  na  zad 
plna  očí  byla,  czylyt  by  nemohli,  by  ť  směli? 
Štít.  uč.  4*  =  zda-li  by  nemohli,  kdyby 
se  osmělili  tak  učiniti?  Odpověděl  a  řka: 
A  czzili  ste  nevěděli,  že  Kruml.  191*.  Ta 
dva  prorádcé  radiesta  sě  nevědúce,  kako 
by  jima  svého  krále  jieti,  vmnozi  (-zě)  chi 
u  mále  AlxBM.  1,  6.  Nevědiech  sě  co  při- 
jeti, vrahóm-li  sě  otpierati  czyly  tak  v  po- 
robě státi  AlxV.  568.  Máme-li  jeti  na  válku 
czi  li  nechati?  ire  debemus  ad  bellandum  an 
quiescere  01.  2.  Par.  18,  14.  Mohla  o  tom 
mluva  býti,  která  by  osoba  svaté  trojice 
měla  člověčstvie  na  sě  přijieti,  otec -li, 
syn -li,  czily  duch  svatý  Krist.  8^  Kto 
shřěšil,  tento,  czyly  rodiči  jeho  hic  aut  pa- 
rentes  eius  Ev  Vid.  Jan  9,  2.  (Kateřina  neví 
o  ženichovi  doporučeném  od  matky),  hrbo- 
vat-li  czi  v  lepotě,  hrady  li  jmá  czy  zlé 
domy,  slepý  li  je  czy  vidomý,  mrzutý  li 
czyly  tvárný,  skůpý  li  je  czily  dárný, 
krásný  li  jest  czy  nekrásný,  nemúdrý  li 
czy  věhlasný,  chromý  li  jest  nebo  pravý, 
nemocný  li  czi  pak  zdravý  Kat.  v.  288  si. 
Opatřite  (considerate)  lid,  geftly  silný  czyly 
mdlý,  geílly  malý  czyly  mnohý  Mus.  Num. 
13, 19;  (opatřite),  dědina  vzytecznaly  czyly 
neužitečná,  geílly  s  lesy  czyly  bez  sadóv 
t.  13,  21;  (chtě  vzvěděti),  vczynyly  buoh 
prospěšnu  cestu  jeho  czyly  nycz  utrum . . . 
an  non  t.  Gen.  24,  22;  ať  popatřím,  fyly 
ty  syn  mój  Ezau  czyly  nycz  t.  27,  21. 

čf|  čiOi  óidi  pronom.  possess.  interrog., 
a  z  toho  pak  relat  a  indefin.;  z  býv.  čbjb, 
-a,  -e  cuius.  —  Czzy  ť  jest  robenec  tento? 


Ol.  1.  Reg.  17,  56.  Czie  bude  žena  z  těch 
sedmi?  Krist.  82^  Czie  jsú  tyto  chyšě? 
Hrad.  129*  Czyez  uši  jsta  ták  zavřeně 
Štít.  uč.  25^  Czye  kleščě  liška  ohryzla  vě- 
dúci  DalC.  92.  Nevědí,  cžieho  jsú  duchu 
ChelčPost.  254*.  —  U  významu  vztažném, 
cuius.  Blažený,  czy  bóh  Jakubóv  pomocník 
jeho  ŽWittb.  145,  5.  Tvá  matka,  czyez 
srdce  bolest  prošla  Modl.  126*.  Matka, 
czyz  duši  lkající  (protekl  meč)  t.  16P. 
Toho  světa,  czyez  brojenie  mě  malije  t. 
146*.  Bez  vuole  toho,  czijez  jest  tato  vin- 
nicě  Pr.  pr.  259.  Žádný,  na  cžíez  se  dě- 
dictvie  komorník  vede  VšehK.  200*.  — 
U  významu  neurčitém,  bez  přízvuku  vět- 
ného, =  néčL  Jest-li  to  chzíe  rozkázanie 
Jid.  94.  (Mniši)  když  czye  tajenstvie  zvie- 
dají  Hrad.  109^  By  črt  byl  V7  czy  mysli 
Štít.  ř.  134^  Ani  czych  zjaduji  cest  Modl. 
45^  Newyd  (nevid)  tvých  dobrých  činóv 
ani  czich  zlých  činóv  ML.  ISl**.  —  Ve  vý- 
znamu tom  bývá  spojeno  s  -kolt:  cziezkoli 
ruka  chce,  bojiúž  proti  mně  ZKlem.  144*; 
aniž  přijmete  cziezkoli  osoby  cuiusquam 
personam  Ol.  Deut.  1,  17 ;  cziezkoli  osoby 
Lit.  tamt. ;  —  s  leda-,  leď,  ni-,  v.  t. 

čibr  v.  ěubr. 

6í6  v.  Čieř. 

čičánidi  -ie,  neutr.,  močení,  das  Hamen, 
Díewczíe  czicžanle  *locinium  SlovKlem.61*; 
srov.  Sičati  Vel.  Jg.  a  nč.  v  řeči  dětské. 

čí6enici|  -ic,  plur.  mase,  jm,  mísínL  — 
Vilia  Cziczenicz  Reg.  IV,  1335,  Czycze- 
nycze  UrbE.  144,  Čičenice  Pal.  pop.,  TomP. 
3,  37. 

Číčov-  v.  Čieřov-. 

čieč,  -ě,  mase,  jm,  os,;  starší  Čáč,  — 
Filius  Cac  KosmA.  III,  4,  Kosml.  t,  NekrP. 
(2);  Chacho  iudex  Reg.  II,  1263;  Ciech 
iudex  t.  1261,  Cech  iudex  t.  1256,  Chech 
iudex  t.  1258;  Czieczonem  iudicem  Kosm. 
pokr.  1271;  Czieczonem  TomZ.  1264  h 
125 ;  Cziecz,  Czecz  DeskDE. ;  Čieč  PoprR. 
17;  Čiečovi  DalJ.  92  z  rkp.  L,  Čietovi  t. 
z  rkp.  P;  pána  Cžyče  Háj.  249»>;  Číč  kovář 
TomP.  1,  61. 

čieóeki  -čka,  mase,  jm,  os.,  demin. 
z  Čieč.  —  Johannes  Czeczek  UrbOstr.  1388. 
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čiečkovici,  -ic,  plur.  vmsc.Jm, místní, — 
De  Czyeczkowycz  DeskDE.,  Czieczkowicz 
UrbE.  171. 

číeóovec,  -vcé,  mase.,  ČieíHv  potomek, 
pHsluiník;  z  adj.  possess.  Čiečóv,  Petrus 
Czzyczzowecz  Tom  Z.  1415  n  253. 

čiečovici,  -ic,  plur.  masc.,yw.  místní. — 
De  Czyczowicz  TomZ.  1435  n  28. 

čiecha,  neboli  čéchai  -y,  fem.,  čí^ka 
v  kolenu,  Kniekehle  (anatom.,  v.  čieška).  — 
czecha  *poblica  Prešp.  1238  t.  j.  poples 
(Diefb.:  poblex,  pobules,  publita  Kniebug, 
Kniescheibe).  Jest  etym.  příbuzno  s  íieSi, 

čienii  -ě,  masc.(ř),  jm.  místní.  —  De 
Cziemie  DeskDE;  Čím  Pal.  pop. 

čiemicii  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní,  — 
Čúžkraj  de  Cziemich  Reg.  II,  1279;  de 
Czyemicz  Reg.  IV,  1334,  TomZ.  1377  n 
260,  de  Cziemycz  tamt.  1426  n  293;  Či- 
mice  TomP.  1,  372. 

čiemiři  -é,  mase,  fem.,  jm,  místní,  — 
w  czyemyrzy  šest  kop  platu  ListHrad.  1384. 

čieň,  -ě,  masc.,y;«.  os.;  starší  Čáň.  Can 
NekrP.,  Cen  t.,  Cean  ListLit.,  Cen  t. 

6iepé|  neboli  6épé|  -ě,  fem.,  srov.  srbch. 
a  sin.  čaplja  ardea,  Reiher;  za  to  nč.  čepě, 
-ěte,  neutr.,  volavka,  ardea,  Reiher  Jg.  — 
czepie  arduela  (m.  ardeola  Jg.)  Lact.  281*.  — 
Jinde  turdela  (=  quasi  maior  turdus  Klotz, 
Amsel,  Drossel  Dieíb,):  czyepie  Prešp.  177, 
czepye  Rozk.  1318,  Nom.  64*  (curdela  m. 
turd-),  czepycz  (sic)  turdela  Veleš.,  czepie 
Lact.  286*  —  *čiepě  srov.  čápě. 

čiepek  v.  čepek. 

čierkai  -y,  fem.,  čírka,  Krikente:  czyerka 
♦menula  Prešp.  215  v  kap.  Volatilia  cam- 
pestria,  czyczka  (sic)  též  Rozk.  393. 

čies,  -a,  -u,  mase,  tuk,  adeps,  medulla, 
Fett,  Mark,  —  Nepřietelé  czyes  jejie  sevřeli 
adipem  ŽKap.  16,  10.  Krmil  jě  z  czyaíT 
(sic)  pšenice  ex  adipe  t.  80,  17.  Jako 
z  czyeffa  adipe  t.  62,  6.  Czies  MamF.  85*, 
czes  adeps  Prešp.  549.  —  V  ŽKIem.  psáno : 
kozelce  1  cieíTu  pfenycznu  hircos  cum  me- 
dulla tritici  Deut.  14,  trvám  omylem  opiso- 
vačovým  m.  s  Hesem  pšeničným,  —  Z  toho 
nč.  číšek  a  etymologií  lidovou  čížek  =  tuk 
v  kostech,  morek,  medulla. 


Ďiesnost,  -i,  fem.:  cziefnoíl  subtilitas 
Prešp.  1438;  srov.  čiesný  subtilis, 

6iesný,  adj.,  tukový,  medullatiis,  Mark-; 
ze  subst.  Hes,  Oběti  czyelne  holocausta 
medullata  ŽKap.  65,  15  (tamt.  v  ŽWittb. 
mozkowye,  v  ŽKlem.  zďidyuge,  v  ZTom. 
frziedugie,  v  01.  tukoue).  —  Pošinutím  vý- 
znamu :  cziefny  subtiUs  Prešp.  1039 ;  srov. 
čiesnost,  subtilitas, 

čiest  a  také  čěst,  -i,  fem.,  část,  Theil, 
pars;  z  čqsih.  Doklady  mnohé  svédčf  pro 
krátké  list,  a  totéž  se  podobá  podle  demin. 
&istka  a  pol.  cz^šč;  ale  jiné  doklady  svědčí 
zase  pro  dlouhé  Hest,  —  czieft  pars  ŽKlem. 
15,  5,  ŽWittb.  tamt.  a  j.,  czeíl  ŽPod.  tamt 
a  j.;  czieft  portionem  ŽKlem.  49, 18;  wciefti 
in  divisiones  ZGloss.  153,  13,  w  cziefty 
ŽWittb.  tamt.;  czieft  miery  Comest.  89^ 
diely  totiž  czefti  t.  69*,  czeft  pars  Prešp. 
126,  Mam  A.  33*.  Jednu  czyeft  Pass.  333; 
dávajiť  tobě  czéft  (sic)  jednu  partem  01. 
Gen.  48,  22;  čeft  jednu  Kladr.  1.  Reg.  1,  5; 
ta  dva  (t.  veliký  kán  a  kněz  Johan)  sta 
převeliká  pány  a  máta  wietíTy  czeft  světa 
MandStrah.  27^;  aby  on  jednu  cžeft  bral 
a  manželka  druhů  polovici  KolCC.  34* 
(1553);  dvě  czyefczy  (sic)  duas  partes  Pror. 
Jer.  34, 18;  tři  czefty  noci  Krist.  55*;  cztyrzy 
czeíli  Comest.  49**;  tehdy  zažhú  (město) 
na  sto  czefty  AlxV.  2064.  Dvě  czefti  s  jeho 
sbožie  slušieta  na  krále  Pr.  pr.  251 ;  třetina 
toho  sbožie  (po  muži)  spadne  na  ženu  a 
dvě  czefti  na  obec  t.  261.  (Vezmi)  miezky 
z  bukvice  dvě  czefty  Chir.  34*  Cztwrta 
czeft  střiebra  pars  Lit.  1.  Reg.  9,  8;  čtvrtá 
čeft  penieze  quadrans  Pernšt.  Mark.  12,42; 
patů  czeft  užitkóv  quintam  partem  fruc- 
tuum  Mus.  Gen.  41,  34,  patů  čeft  Kladr. 
tamt.;  desátá  czieft  Ol.  Ex.  16,  36,  desátá 
czeft  Mus.  tamt,  czyeft  desátů  Mus.  Lev. 
5,  11,  desátá  čeft  města  padla  decima  pars 
Pernšt.  Zjev.  11,  12;  sotně  tisície  czeft 
ostane  Kruml.  398*  Když  sobě  podrobi 
světa  czeft  velikú  Apoll.  128*;  ti  větčí 
czzeft  puostu  ztracují  pro  jedinů  hodinku 
Kruml.  181»>;  dobru  czyeft  Alb.  84^;  Maria 
najlepší  czyeft  zvolila  t.  30**.  —  Čiest-čiest 
dílem-dílem:  czeft  poznáváme  a  czeft  pro- 
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rokujeme  ex  parte  cognoscimus  ex  parte 
prophetamus  Lekc.  84^ 

číeS6í|  adj.  ze  jm.  os.  Částa.  —  Cefccae 
Wef  List.  1225  t.  j.  ČieSčie  ves,  nč.  Číštěves 
Pal.  pop.,  Čistoves  KotMíst. 

čieSčovicii  -ic,  plur.  mase.,  jm.  místní, 
z  adj.  ČieSčí.  —  V  ČieSťovicích  PoprR.  4, 
Číšťovice  Pal.  pop. 

6ieSé|  -é,  fem.,  íííe,  Becher;  stsl.  čaSa 
poculum.  —  czieflie  calix  ŽWittb.  22,  5  a  j., 
ZKlem.  74,  9;  czieíTyu  spasenie  calicem 
ŽWittb.  115,  13;  vypímy  tu  cziefu  DalH. 
30,  z  te  cziefie  píti  tamt.;  tu  czyeíTyu  on 
mienieše,  o  niejž  syn  boží  mluvieše  DalC 
30;  čiest  czieíTie  jeho  pars  calicis  ŽWittb. 
10,  7;  z  též  czieíTye  pil  Hrad.  55^;  v  še- 
řednéj  czijeíTy  Štít.  ř.  101*;  z  jedné  czzeíTe 
píti  Kruml.  244*;  mytie  czeš,  věder  HusPost. 
18*;  (bylo)  cziefs  zlatich  třidceti,  cziefs 
ílrziebrnych  deset  scyphi  Lit.  1.  Esdr.  1,  9; 
cefi  zlatých,  čefí  střiebrných  Kladr.  1.  Esdr. 
1, 11.* —  czyeíTye  scyphus  Mus.  Gen.  44, 16, 
čtyři  czyeíTe  t.  Ex.  25,  34,  czyeíTe  scyphus 
Prešp.  1896,  czefye  BohFl.  624,  czeíTe 
ApatFr.  186*,  czesse  Veleš.,  czyeíTe  pica- 
rium  BohFL  24*. 

Čieáek(ř)  v.  Češek. 

čiešíeř  v.  čěšieř. 

6ieška,  6éSkai  -y,  fem.,  Hika,  demin. 
k  HeSé,  po  případe  k  liecha  poples,  v.  t. 
Doklady  svédčí  pro  kvantitu  obojL  — 
Vypiem  czyefku  tu  na  čest  Michalu  sva- 
tému DalC.  30;  cziefka  picarium  Prešp. 
1897  (=vas,  calix  DC);  na  dné  každé 
czeíTky  Comest.  69^;  dvě  czieíTťie  tamt.; 
tři  czyeíTky  scyphi  Mus.  Ex.  37,  19,  tři 
czeíTki  Lit.  tamt.;  čtyři  czefky  scyphi  Ol. 
Ex.  37,  20;  kmen  jeho  (svícnu)  a  pružiny 
a  čefky  scyphos  Kladr.  Ex.  25, 3 1 ,  czieíTky 
OL  tamt.  —  Ozdoby  podoby  miskové,  lu- 
nulíB,  Toho  dne  otejme  hospodin  czyelTky 
a  tračce  lunulas  Pror.  Isa.  3,  18  (lunulae 
šunt  omamenta  mulierum  in  similitudinem 
lunae,  bullullae  aureae  dependentes  DC). — 
Dutina  v  kosti  vkleslá,  do  níz  kost  jiná 
zapadá  (anatom.).  Aby  to  miesto  s  koncem 
pažné  kosti  utvrdilo  se  v  té  czeíTcze  Sal. 
764;  ruku  svů  (lékař)  vpud  w  tu  czeíTku 


t.  747 ;  czeff ka  lokte  ApatFr.  45*.  —  To 
zvláitž  v  kolene,  Kniebeuge,  Kniekehle, 
poples:  sázej  baňky  nad  czefku  ChirB.  200*. 
učiň  připálenie  pod  kolenem  níže  czieíTky 
Rhas.  181;  cziefka  poples  Prešp.  216, 
czyesska  Rozk.  1992,  czyefka  BohFl.  431, 
czyefca  Vocab.  Mus.  184*,  cžeíTka  Lact.  26* 
(Češka,  os  ex  genu,  quod  innodat  crus  et 
coxam  Lact.  Jg.).  —  Holeň,  Schienbein, 
tibia,  Daniel  viděl  slúp,  kteréhožto  hlava 
(z)  zlata  čistého,  prsi  a  rámě  z  střiebra, 
břicho  a  ledvie  médéné,  czzeíTky  železné 
tibiae  GestaBr.  106*,  czyeíTki  železný 
GestaKl.  267,  czeczyky  (sic)  zielezne 
GestaM.  1 14**  (na  místech  stejných).  CzeíTka 
tibia  Nom.  67^. 

óiešníki  starší  čáSník,  neboli  čéSník, 
-a,  mase,  žííník,  Mundschenk.  Trebata 
casnik  List.  Vyšehr.  1088  (Reg.  I.,  ze 
XIII  stol.).  Cum  caliciaríis  qui  sclavice  di- 
cuntur  casnici  tamt.  (Císař)  svým  czyeíTny- 
kem  jej  (Vratislava)  upravi  DalC.  48.  cefnik 
pincema  Mam  V. 

čleti,  inu,  čneS,  stsl.  -č^ti,  -čhnq:  a  czela 
i  porodila  syna  concepit  et  peperit  filium 
Pernšt.  Isa.  8, 3;  nejspíše  omyl  va,  počala. — 
Jg.  uvodí  leli  inceperunt  z  Pulk.;  to  zase 
mohlo  by  býti  m.  včeli,  v.  včieti. 

čihai  -y,  fem.,  vlk  (hračka  dětská), 
Kreisel:  czyha,  trochus,  est  instrumentum, 
quo  ludunt  pueri  Lact.  166*^  (trochus,  ř. 
'tqoi6q  Spielreif ) ;  srov.  sic.  čiga  mad.  csiga 
Kreisel  Jg.  (s.  v.  ciha). 

čihai  -y,  fem.,  v  legendé  jm,  potoka, 
Mohan  řěcě  déjú,  chzíha  pak  déjú  potoku 
PilA.  18. 

číhá-,  číhati  atd.  v.  Súha-. 

čich-  v.  čuch-. 

čila  neboli  čila,  -y,  fem.,  chvíle,  Weile, 
Z  koř.  kei',  který  je  také  v  got.  hveila, 
sthném.  hwtla,  nhněm.  Weile,  pftv.  kev-la, 
v.  Pelikán  v  Rozpr.  filol.  1898,  31—33!  — 
Od  nichžto  ran  sé  nořiechu  blesky  z  jejie 
očí  jasnú  v  horkých  krópkách,  czylu  ne- 
czafnu,  přes  tě  líčci  dle  bolesti  Kat.  v.  2323 
t.  j.  čilů  nečasnú,  ve  chvíli  zlé,  kruté.  To 
domluvivši  (Kateřina)  k  tey  fyle  siinače 
poprosí    míle   Kat.   v.   3308,    bezpochyby 
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omylem  m.  k-téj  n.  v-téj-čUe.  —  Lok. 
v -čile  '='V  té  chvíli,  hned,  a  z  toho  ad- 
verbia  včile,  \i\\i  =  nyHÍ,  nunc.  A  tdy 
juž  ovoce  wchzile*  na  Sčepiech  v  krokot 
dospělo  Jid.  64  Jižto  (milost)  s*  měl  i  máš 
nynye  wczyle  Rúd.  36*.  Já  ť  jej  uspím  (za- 
biji) wczyle  Růž.  3.  Juž  toho  chvfle,  by  ty 
dobyl  řečníka  w  czile  UmR.  374.  Aby 
(člověk)  věčieho  úsilé  neměl  ani  smutka 
w  czyle  Vít.  75*.  Neujide  ť  malá  chvíle, 
pojide  ť  králevna  w  czyle  t.  13*.  Ten  wczyle 
vstav  nahoru  sta  jako  prostřed  sieni  Kat. 
v.  1049.  Co  sě  stalo  škody  mně  od  tebe 
w  czyle  tamt.  v.  3180.  (Kateřina)  viece 
drahých  divóv  w  fyle  vidě  tamt  v.  990, 
omylem  m.  v-čile.  (Ty,  bože)  s'  mój  život 
plachý  i  mdlý  k  téjto  czle  ustavil  Rúd. 
28*,  omylem  m.  čile.  —  Dochováno  v  dial. 
(mor.)  včilí,  včilé  Blah.  339,  včil,  včíl,  včilej, 
včul  (mor.  a  sic). 

óilOi  adv.,  frisch,  munter,  k  adj.  čilý, 
(Maria)  uvěři  jeho  (andělově)  řeči  czyle 
Hrad.  63*.  Rač  je  czyle  uslyšeti  Kat.  v. 
3361.  Když  jiej  (Kateřiny)  ciesař  zazře,  ana 
tak  veselým  krokem  přede  ň  j(i)de  i  tak 
czyle,  vze  mysl . . .  tamt.  2648. 

6i-li  v.  či. 

6ilo8t|  -i,  fem.,  čilost,  čerstvost,  Frische, 
Munterkeit;  z  adj.  čilý,  —  Rač  dáti  lením 
czyloft  Modl.  2*.  Ten  jest  méj  moci  czyloft 
Kat.  v.  2298.  Ciesař  jich  (mistrův)  prosí 
i  kazuje  pod  hrozů  i  při  milosti,  aby  u  pra- 
wey  czyloíly  všichni  se  sberúce,  nálepšřch 
v  čet  oberúce  mistruov  padesát,  poslali  jě 
inhed  k  dvoru  Kat.  v.  1453. 

čilý,  adj.,  čilý,  čerstvý,  hbitý,  ochotný, 
vivax,  alacer,  frisch,  lebhaft,  munter; 
oppos.  mdlý.  —  chzili  (zvěř)  AlxH.  9,  31. 
By  byl  j*ho  (Alexandra,  v  Babylóně  roz- 
košem  oddaného)  kto  tdy  nadtrútiv,  byl 
by  velím  viece  mdlejí,  jímžto  sě  mněl  za 
chzilegij  t.  j.  (j)sa  čilejí  AIxB.  7,  29.  Na 
oři  czylem  AlxV.  1575,  ščenci  budu  czyly 
t.  1421.  Jáz  sem  člověk  ješče  czyly  Hrad. 
108*;  byl  sem  ke  vSiej  zlosti  (zlému  skutku) 
czyly  t  109^  Kochajíc  jej  (Maria  svého 
synáčka)  myslí  czylu  Kat.  v.  727;  rádce 
věrný,  v  smysle  czili  tamt.  v.  602.  Kdyby 


(srdce)  tak  czUo  bylo,  že  by  ŠtítBud.  102. 
K  bohu  i  k  lidem  jesti  ť  czyly  OpMus. 
154**;  ze  sta  jeden  muož  sám  od  sebe  býti 
přiveden,  jenžto  by  byl  ke  cti  czely  (m,  čilý, 
rým:  milý)  tamt.  154*.  Budeš  czyl,  zdráv, 
vesel  ROtcP.  90.  (Lid)  byl  zdráv  a  czyl 
Comest.  114^  —  Z  frdeczka  czileho  Kat. 
v.  694,  srdcem  čilým;  vstávši  (Kateřina) 
jide  k  svěj  mateři  a  fedfy  podlé  niej  zczila 
i  vece  tamt.  v.  307  t.  j.  z  čila,  čile.  —  Adv. 
čile,  v.  t. 

Čímlslavai  -y,  fem.,  jm,  ienské,  Cžimi- 
llawa  Háj.  3*.  Srov.  Čemuslava. 

číHi  -u  i  -a,  mase;  stsl.  Čin3,  -u  i  -a,  ordo, 

norma;  z  čůn-,  a  toto  z  koř.  ken Způsob, 

Art,  modus.  To  zvláště  ve  výrazích  ad- 
verbiálních :  tiem  činem  =  tak(to),  divným 
činem  =  divné  atp.  Každý  jmajě  řěč  jinú, 
rúcho  rozličného  chzinu  AlxH.  2,  17,  roz- 
ličného způsobu;  rúcho  rozličného  czynu 
AlxV.  1225. 1  povědě  (Maria)  řkůc :  kterým 
to  bude  czynem,  abych  jáz  počala  synem, 
aj  áz  sem  bohu  slíbila  dievčí  čistotu  držeti? 
Tdy  jiej  anděl  otpovědě  řka :  jáz  ten  czyn 
dobře  vědě  a  ty  také  ten  czyn  poznaj, 
neboť  atd.  Hrad.  62"*,  ten  způsob.  Kdežto 
sě  spolu  sejme  ten  troj  czzin,  tu  buoh  pře- 
bývá Kruml.  229^  Miesto  stkla  sě  stkviechu 
drahých  kamenóv  czynowe  Kat.  v.  977, 
způsoby,  tvary.  Tyem  czynem  mnoho  do- 
brých zbichu  DalC.  12,  tím  způsobem;  věřte 
mi,  ež  vy  chtie  tyem  czynem  zbíti  t.  12; 
tyem  czynem  bude  náš  slovuten  rod  t  34; 
tiem  czynem  hoc  módo  Ol.  2.  Mach.  13, 26; 
tiem  czjmem  táli  módo  Ote.  127^*;  tyemto 
czynem  in  hune  modům  Mus.  1.  Mach. 
14,  35.  Nejsem  duostojen  timz  czynem  na 
kříži  pniet!  jako  mój  spasitel  eodem  módo 
Pass.  299.  Kmete  vdovce  (komorník)  móž 
pohoniti  týmiž  czyny  jako  holomka  Rožmb. 
56.  Skrze  ten  czyn  ita  Ote.  297^.  Nemluv 
takým  cžinem  hoc  módo  Ol.  2.  Par.  18,  7. 
Přijímá  tě  anděl  plnými  ústy,  přijímá  tě  pu- 
tující člověk  fwym  czynem  k  svému  užitku 
Modl.  23^  Tehda  svatý  Petr  proti  ňemu 
počě  rozumnim  czynem  sě  hádati  Pass.  294, 
rozumným  způsobem,  rozumně.  Rozlicznym 
czinem  knihy  píši  ŠtítBud.  4,  rozličně.  (Král 
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jal  se)  boží  čest  mnohým  czynem  ploditi 
DalC.  95.  Naaman  ho  (v(na)  měl  dosti 
plným  czynem  OpMus.  201^  úplně.  (Maria) 
řkůc:  kterým  to  bude  czynem,  abych  jáz 
počala  synem  Hrad  62^  (v.  zde  napřed), 
kterým  způsobem,  kterak.  Kterým  sě  to 
činem  má  státi  Pass.  186.  Kterým  to  činem 
móž  býti  tamt.  Kterým  czynem  popúzie 
nás  která  věc  Štít.  ř.  126*.  Jiné  utéšenie 
dywnym  czynem  pamatuje  dnes  kostel 
t.  118*.  Když  ani  špUejě,  ani  posmievajě 
sě,  ani  kterým  czzinom  (sic)  svú  voli  k  tomu 
dá  KrumL  157*,  některak.  Kolik  čziny  móž 
věc  některá  proměnu  vzieti  ŠtítBud.  48, 
kolikým  způsobem.  Slunce  trogym  czzy- 
nem  pálí  hory  tripliciter  OlSir.  43,  4.  Tro- 
gim  čzinem  jest  proměna  v  poznání  lid- 
ském ŠtítBud.  56.  Z  toho  hoře  mohií  živí 
pomoci  umrlým  cztwerem  czynem  Štít.  uč. 
156*.  Cztwerem  czynem  móž  býti  člověk 
pyšen  tamt.  133*.  Ež  tak  mnozí  své  losy 
obmeškávají,  to  ť  dewaterem  přicházie 
czynem  Štít.  ř.  237^  Vratislav  biskupstvie 
(spojené,  pražskomoravské)  rózno  jest 
wíTyem  czynem  rozjednal  Pulk.  68*,  do- 
cela, naprosto.  Konrád  jě  (otce  a  syna) 
wíTyemy  czyny  sjednal  tamt.  67^.  Jal  se 
nelibost  činiti  wíTyemy  czyny  omni  módo 
tamt  63^  toho  jest  wíTyemy  czyny  hledal 
omni  módo  Mus.  1.  Mach.  14,  35;  když 
dítě  své  odchováváS  wffemi  fpůfoby  a  činy 
RešSir.  64^  —  Zvláště  pak  způsob  náleiitý, 
pravý,  ritus,  ordo.  Tyem  czynem  svěcen 
hoc  ritu  Mus.  1.  Ex.  29,  7,  czynem  ritu 
MamA.  34*.  Oltáře  i  všecko  orudie,  ješto 
k  jich  czynu  jest  potřebné  ad  cultum  01. 
Ex.  30,  28.  Já  vám  chci  věděti  dáti  |  to, 
což  mne  tiežete,  wuczynye  |  (sic,  verš  8slab.) 
Kat.  v.  1826  t.  j.  v-čině,  náležitě,  rite,  srov. 
stsl.  VB  čin'B  debito  ordine.  Auvech,  Jěne, 
milý  synu,  podle  kterého  ia  czynu  mohu  sě 
obveseliti  neb  kdy  utěšena  býti,  a  já  mám 
tuhy  veliké  ř  Hrad.  58^  kterak,  kterým 
právem.  Volajmyž  k  niej,  by  nám  ráčila 
spomocí  milosti  u  svého  syna,  ne  podle 
naíTeho  czyna,  ale  podlé  smilovánie  Hrad. 
122**,  podle  práva,  podle  zasloužení.  (Aby 
dítě  vzrostlo)  v  člověka,  jenž  by  podle 


czynu  czneho  byl  ve  všecko  dobré  sbožen 
Kat.  v.  3379.  Bych  jej  (Kateřina  Krista) 
mohla  v  tvář  poznati  podle  myloílneho 
czynu  Kat.  v.  891.  (Na  desce  byl)  obraz 
svatéj  Marie  z  czyna,  ana  nese  svého  syna 
Kat.  v.  645,  náležitě,  pravdivě.  (Kostus 
svou  dceru)  milováše,  jakžto  s  právem  bylo 
z  czyna,  neb  mu  bieše  dci  jediná  Kat.  v. 
98,  náležitě,  rite.  Ktož  z  wyerneho  czyna 
vám  věří  a  krčen  bude  Kat.  v.  1993,  ná- 
ležitě podle  víry.  (Darius)  ješče  viece  mě- 
jieše  luda  pěšieho  przi  fzinye,  v  dobrém 
odění  AlxH.  4,  1  t.  j.  při  čině,  v  stavu 
náležitém,  srov.  rčení:  býti  při  síle  atp.  a 
oppos.  stsl.  bez'B  činu  inordinate;  odtud 
adjekt.  příčinný,  v.  t.  —  Pak  také  příčina, 
účel,  úmysL  Sapientia  múdrost,  czyn  causa, 
um  animus  Prešp.  24.  Věčší  svatý  Jakub 
slově  chzinem  trojie  čcti  věcí  ApD.  d.  (Ktož 
na  svého  těla)  pokoj  netbá  na  ten  czzin, 
aby  tiem  viece  dušiček  bohu  dobyl  Kruml. 
154*.  Na  ten  czyn,  aby  Alb.  26^  Sem 
druží  se  také  doklad:  (Súdcě)  vždy  toho 
czyna  hledáše  kterak  by  mohl  svatého 
otce  viděti  OtcB.  49^  occasionem.  —  Z  činz 
=ordo  utvořeno  denominativum  činiti,  v.t, 
a  odtud  dostalo  č.  čin  vÝzndLVCí  =  skutek, 

factum.  Úmysl  zlého  chzinu  k  téj  noci  ot- 
loži  AlxBM.  5,  1.  (Aby)  chzin  této  nad- 
sady  těm  byl  na  prfihrozu  AlxB.  8,  22. 
Kochal  si  mě  w  czinye  tvém  in  factura  tua 
ŽKlem.  91,  5.  Děkujte  hospodinu  wficzkny 
czinowe  jeho  omnia  opera  t.  102,  22.  Daj 
jim  otplatu  wedle  czinow  jich  secundum 
opera  t.  27,  4.  Aby  nemluvila  ústa  má  czi- 
now czlowieczich  opera  hominum  t  16,  4. 
W  czinyech  jich  in  operibus  eorum  t.  105, 
39.  Ve  všech  czynyech  in  omni  opere  Mus. 
Ex.  31,  3.  Viera  a  tvoji  czyny,  ta  tě  zdrávu 
učiní  Hrad.  46*.  Bratře  milý,  proč  tak  činíš ř 
Náhle  poznaj  sě  i  svú  vinu  a  chovaj  sě  potom 
toho  czynu  t.  18*.  Tiem  trým  troge  czyny 
k  spasení  hodné  činiti  móžem  Štít.  ř.  228*. 
Před  vypravením  dálých  čino w  Lit  2.  Mach.  2. 
V  mých  czzynech  in  operibus  01.  Sap.  9, 11. 
6íncé|  -ě,  mase,  činitel,  Thdter.  —  Plniči 
neb  czínčie  zákona  budu  spravedlívi  uči- 

i  ňeni  HusPost.  66* 
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6inéjnfk|  -a,  mase,  činitel,  Thíiter,  — 
(Mladý  dědic)  pod  czynyenyky  (sic)  jest 
sub  actoribus  EvOl.  Galat.  4,  2;  překlad 
netrefily,  slovo  strojené. 

6inéjúcf|  adj.,  Hnlci.  —  czynyegyczym 
pokoj  facientibus  pacem  EvOl.  Jak.  3, 18. 

Ďiňek,  6iňk|  -ňka,  mase:  kterýžto  i  od 
czynka  toczifto  ot  pieti  przedkow  (urozen 
jest)  Lit.  předml.  k  Sofon.;  v  Pernšt.:  ot 
čnika,  omylem.  Ze  střhněm.  sing,  zinke 
quinio,  pětka  na  kostce,  a  toto  z  franc  cinq, 
ital.  cinque.  Odtud  také  cink,  cink,  v.  t. 

6iň6nÍ6|  -ie,  neutr.,  činini,  das  Thun, 
Wirken,  acHo,  —  Daj  nám  prodlenie  života 
a  dobře  czynenye  Modl.  G9*.  V  nesnad- 
nosti dobrého  czynyenye  ŠtítVyS.  20^. 
O  czinieni  dobrých  skutkóv  ŠtítMus.  135*. 
W  dyekach  cinyeni  in  gratiarum  actione 
Koř.  Koloss.  4,  2.  Kto  nezpravuje  cizích 
skutkóv  ani  sě  obvazuje  cizím  czzinienim 
Kruml.  141^ 

Ďinežnýi  cinežný,  adj.,  daňový,  Zins-; 
ze  subst.  Činié,  cinií.  —  Ukažte  mi  peniez 
czynezzny  numisma  census  EvOl.  Mat. 
22,  19.  Srov.  činžový. 

činijfcf  v.  čiňujúcí. 

Ďínitedi-  v.  činitel-. 

činiteli  -e,  mase,  factor,  Thciter,  Ře- 
meslníci neb  čzinitelé  (tak  v  rkp.)  a  děl- 
níci HusPost.  201*.  (Vzdávajme)  děkovánie 
czziniteli  a  vykupiteli  našemu  Kruml.  196^ 
tvůrci.  Jichžto  (bohův)  czynitel  a  otec  já 
jsem  Comest.  8*,  tvůrce.  Czinitele  zákona 
factores  Lit.  Řím.  2,  13;  činitele  zákona 
Koř.  tamt. ;  buďte  činitele  a  ne  posluchači 
toliko  factores  Koř.  Jak.  1,  22.  Czynytel 
milosrdie  faciens  01. 2.  Reg.  22, 51.  (Pravda) 
cžiniteluov  málo  má  ChelčPost.  241^  plni- 
telův. Czynytel  actor  MamA.  15^  Anon.  1* 

Ďiniteiné,  -tedlné  v.  činitelný. 

Ďinitelnýi  -tedlnýi  adj.,  činný,  thátig; 
ze  subst.  činitel.  —  czinytedlny  activus 
SequE.  28^  —  Adv.  -ně:  (Slovo  generatio) 
móž  přijato  býti  czynitedlnye  toczyž  diela 
božie  (sic)  active  Comest.  7^ 

činiti,  -ňu,  -níš,  impftiv.,  thun;  stsl.  Či- 
niti componere,  formare,  denom.  z  čin, 
v.  t.  —  Chinithi  facere  HomOp.  153*;  cinif 


fingis  ŽGloss.  93,  20,  czini  parat  t.  146,  8, 
jižto  čine  qui  operantur  t.  118,  3,  cinie- 
cieho  t  167*  gerere;  chzinyeczi  jako  by 
spala  Jid.  169.  —  Činiti  nčjak  (s  adverb.). 
Muzfki  czinte  viriliter  agite  ŽKlem.  30,  25; 
muzzfki  czynte  01. 1.  Mach.  2, 64;  czzynuie 
mužsky  agamus  viriliter  t.  1.  Par.  19,  13; 
ani  sem  nemilostivě  činil  impie  gessi  ŽWittb. 
17,  22;  zloílnye  proti  mně  czynyff  inique 
agis  Mus.  Gen.  16,5;  zloíliwie  czinie  ma- 
lignantur  MamA.  22*,  zlob)nvie  czynie  t. 
29**  též;  neczlowyeczky  czynym  abhominor 
Vocab.  175'*;  po  mladu  fobie  cžiniti  more 
iuvenum  se  habere  Lact.  209*^;  po  latinflni 
fobie  cžiniti  latinari  t.  210**;  hromoval,  ne- 
náležitě činil  KolE.  5^  (1590);  jakž  také 
chzinie  jiní  AlxH.  5,  8,  jakož  vlcie  czynye 
AlxV.  1426.  —  Činiti  co  (akk.).  Josef  tesař 
bieše,  pluhy,  koléska  czynyeíTe  ML.  52^ 
Czynyl  fem  tuto  mast  Mast.  348.  (Obři) 
věži  czynity  počechu  AlxV.  635.  Troje 
činy  czynyti  móžem  Štít.  ř.  228*.  Velblúd 
czynyl  škody  AlxB.  3,  2.  Ten  mi  násile 
chziný  Jid.  95 ;  nerod  mi  násile  czinity 
noli  me  opprimere  MamA.  30*.  Lest  czy- 
nyechu  dolose  agebant  ŽWittb.  5,  11.  Moc 
czynyechu  vim  faciebant  t.  37,  13.  Jemu 
(Alexandrovi)  czynyechu  pomocz  ferebant 
auxilium  Mus.  1.  Mach.  10,  47.  Czyn  do- 
brotu fac  bonitatem  t.  36,  2.  Když  czynyíT 
almužnu  Krist.  39**.  Aby  je  (sboží)  pósobil 
dobře  almužny  czinie  ŠtítBud.  218.  Jenž 
czyny  prawo  operatur  iustitiam  ŽWittb. 
14,  2.  Anjel  s  MařiS  chyni  vece  CisMnich. 
97*  t.  j.  činí  viece,  rozmluvu  (o  zvěstování 
p.  Marie).  Ostaralé  střiebro  šlechtu  czinhi 
DalH.  41,  ílechtu  czyny  DalC  t.  An  Marta 
jemu  gieíli  czzinila  Kruml.  163*  t.  j.  jiesti, 
jídlo  činila.  —  (Dřevo)  czynye  owocze 
lignum  faciens  fructum  Mus.  Gen.  1,  11» 
doslovným  překladem  z  lat.  —  Ten  kámen 
czini  fie  z  miezky  dřeva  ChirB.  294^,  tvoH 
se,  dělá  se.  —  Činiti  k  čemu:  konfekt 
velmi  k  tomu  czini  (aby  jed  vyšel)  ChirB. 
209^  působí.  —  Činu  si  véren,  vimým; 
Činu  sé  véda ;  Činu  tč  včrna,  vimým ;  činu 
si  jako  by.  Kochan  fye  ve  všem  wycren 
czynye  na   bratřiú   soci   DalC.  36.    Řeka 
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cziny  fie  wodna  Hrad.  113^  An  mluví 
nepodobně  czynye  fie  bohu  rownye  t.  83*. 
Neczyn  fye  jiných  nyzy  Vít.  76^  t.  j.  níží, 
nižší.  Čím  v  ú  rádiech  jsi  vzácnějf,  czyn  fye 
mylegy  každému  t.  81^  t.  j.  milejí,  milejší. 
(Machabeus)  bezpřiemný  fie  czynyeíTe  in- 
tolerabilis  efficiebatur  Ol.  2.  Mach.  8,  5. 
Czyn  íTye  toho  neíliíTye  transeas  haec  surda 
auře  Boh.  Dial.  341;  czyn  fye  toho  ne- 
wyeda  transeas  id  mentě  nescia  t.  348. 
Saul  czynieíTe  fe  newieda  Comest.  132*. 
Kym  fie  czinís  HusPost.  55*.  CzynyíT  fye 
byfkupem  a  nemoha  dolíčiti  DalC.  49. 
Králem  fye  nad  námi  czynyl  Hrad.  85^ 
On  fye  czyny  bohem  a  jsa  člověkem  t.  87*. 
Czyn  fye  bláznem,  plod  veselé  Vít.  70*. 
(Pyšný)  lepffym  fie  nad  jiné  czzini  Kruml. 
315^  Jenž  zdrawi  czinis  ufagiucie  v  tě 
ZKlem.  16,  7,  zdrávy  činíš.  Jenž  cziny  giu 
(zemi)  trzaffiuciu  t.  103,  32.  (Proroci)  fwat 
cziníe  boj  neb  válku  HusPost.  7*».  Ó  chu- 
doba, kak  milá  czlowieka  czzinifs  bohu, 
bezpeczna  při  tomto  světu  Kruml.  319*. 
Aby  (hřiešníci)  neczinili  fie,  iakoby  nevie- 
dieli  HusPost.  138^ 

6inodéjcé|  -ě,  mase:  negotiator  czyno- 
dieczie  (sic)  aneb  orudownik  Cath.  (v  Hank. 
Zbírce  176*  vytištěno  czynodieczic,  chybně). 

6inodéjský|  adj.,  wirkend:  czynodyefky 
rozum  intellectus  agens  Cath.  (v  Hank. 
Zbírce  175^  vytištěno  czynodolfky,  chybně). 

činodéjstviei  -ie,  neutr.:  czynodieftwie 
(sic)  negotmtn  Cath.  (v  Hank.  Zbírce  176* 
zcynodieyftwie). 

činopad:  cinopad  efficax  MamA.  21*, 
slovo  strojené. 

činovatedinýi  adj.:  (spojka)  czinowate- 
dlna  coniunctio  causalis  SlovKIem.  3*,  ter- 
minus gramm.,  strojený. 

čiňoves,  -vsi,  fem.,  jm,  místní.  —  Mezi 
Cžiniowfy  atd.  Háj  399^ 

čínovýi  adj.  ze  subst.  čin:  czinowe  actt- 
vtitn  SlovKIem.  1*  term.  gramm. 

čiňúcí,  adj.,  činící,  z  činiti,  —  Veliký  si 
ty  a  czinyuci  divy  faciens  mirabilia  ŽKlem. 
b5, 10;  czynyucieho  nepravost  t.  25^  ot  czi- 
nyucich  zlost  1 43*,  (hospodin)  otplatí  czy- 
nyucim  pychost  t.  2 1  *,  nad  czinyucimy  t.  23*. 

Gcbauer,  Slovník  Staiočesk^. 


6iňujúcf|  adj.,  činící,  z  činiti,  —  Vzplod 
země  bylinu  čínigící  siemě  herbam  facien- 
tem  semen  Kladr.  Gen.  1,  12,  bylinu  czini- 
giczi  01.  tamt.,  bylinu  czynygyczy  siemě 
Mus.  tamt.  Vyběhl  si  v  střieci  czynygy- 
czyemu  spravedlnost  facienti  Pror.  Isa.  64, 5. 
Pokryla  voda  núzi  jim  czynygyczie  tribu- 
lantes  ZKap.  105,  11.  Proti  czynygyczym 
zlost  operantes  iniquitatem  t.  93,  16. 

6inžé|  cinžéi  -ě,  fem.,  dial.  (mor.)  činž, 
cinž|  -ě,  mase,  daň,  poplatek;  z  němč.: 
stněm.  zins,  a  toto  z  lat.  censiis.  —  Jmáme-Ii 
czynzy  dáti  ciesařovi?  censům  EvSeitst. 
Mat.  22,  17.  Beru  daň  neb  czynzzi  EvOl. 
301^  Má  pánóm  dáti  do  roka  czynzie  (půl 
kopy)  KolB.  61*»  (1497).  Usura  lichwa,  sed 
census  sit  tibi  czynz  BohFl.  687,  census 
sit  czynz  t.  610.  Za  cynžy  Brikc.  30,  1, 
w  cynžy  tamt.  —  Znění  c-  je  dosvědčeno 
doklady  z  Brikc;  vedle  něho  bylo  zajisté 
také  znění  č-,  dochované  do  nč. 

Ďinžový,  cinžový,  adj.,  daňový,  —  Po- 
kazte mi  peniez  czynzowy  numisma  census 
EvSeitst.  Mat.  22,  19.  Srov.  činežný. 

čiper-  v.  čuper-. 

Ďiperati,  čipýrati  v.  Spýrati. 

číře,  -ě,  fem.,  čírost,  pouhost,  Lauterkeit, 
Abstractheit,  Jeho  (boží)  moci  smysl  ižádný 
sě  nechopí,  jeho  déli,  jeho  šíři,  jeho  húšti, 
jeho  czyrzy  Kat.  v.  1849. 

Dírek,  -rka,  mase,  piríjm,:  pan  czyrek 
Pulk.  145*   Cžyrek  Háj.  234* 

Ďiřicovýi  čiřičný,  adj.:  czyrziczna  *orti- 
nia  Prešp.  640,  czirziczna  RVodň.  ke  47* 
czyrzy czyewa  ortiva  Rozk.  1215  t.  jablka 
(ortivus  m.  hortivus,  hortensis  DC). 

ĎiřÍHi  -a,  mase,  jm.  místní,  Czyrzyn 
Pulk.  44^  (les)  Cžiřyn  Háj.  114*. 

čirý,  adj.,  pouhý,  lauter,  punis,  putus ; 
pol.  szczyry,  szczery,  rus.  íčiryj,  got.  skeirs 
Uhlenb.,  něm.  schier.  —  (Žák)  uzřě  w  czy- 
rem  poli  jeden  domek  Pass.  419.  (Ježíš) 
stáše  w  czyerem  poli  in  loco  campestri 
Ev  Vid.  Luk.  6,  17.  W  czirem  poli  NRada 
1499.  Po  tom  czirem  poli  EvOl.  6^.  Čisté 
odění  Iskne  sě  w  czyrem  poli  jako  v  lese 
ROtcPetr.  424,  w  czyrem  poli  jako  v  lese 
OpMus.  152^  Když  kniežata,  mocní  páni, 
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táhnu  k  sobě  czyru  plání  ROtcPetr.  418 
a  OpMus.  152^  A  kterak  jest  zemé  utě- 
šena v  rozličném  kvietí,  v  pocházení  v  či- 
rých polích  Štít.  (Rozb.  144).  A  co  je 
v  kvietí  utěšenie,  co  v  dúbravách,  w  czi- 
rych  polích  ŠtítMus.  116*.  —  Za  čiré  pole 
je  později  širé  pole. 

6íslný|  adj.,  konečný,  endlich;  ze  subst. 
čislo.  Každé  tělo  jest  fkonane  neb  czyílne 
Sal.  738.  Srov.  nečíslný. 

6fslo,  -a,  neutr.,  z  čiťslo,  srov.  čisti  a 
čítati,  —  Počet,  Žahl.    Czyflo   dní   mých 

v 

numerus  ZWittb.  38,  5.  Počet  neb  cziflo 
dnóv  01.  Ex.  33,  26.  W  chiíle  in  numero 
Tlil.  24^.  Czyflo  numerus  Prešp.  15,  cziflo 
MamA.  30^  Czyflo  diáblóv  Ote.  425»  legio, 
t.  424%  t.  430»;  cziflo  diabelfke  bývá  na- 
zváno sedmi  diábly  Kruml.  63^  Czzyflo 
penyezzyte  summa  pecuniae  01.  2.  Par.  24, 
27,  vezměte  czyflo  všeho  sboru  summam 
Mus.  Num.  1, 2.  Múdrosti  jeho  nenie  czilTla 
non  est  numerus  ŽKlem.  146, 5,  nenie  czifla 
ZWittb.  tamt.  Lazuky,  jichž  nenie  czifla 
tamt.  103,  25.  Nýnie  czyfla  téj  všiej  síle 
AlxV.  1046,  není  jí  čísla,  je  nesčíslná.  (Zlo- 
dějóm  a  lotróm)  těm  nenie  czifla  HusPost. 
79^  Za  tiem  jiná  zbrogie  vždy  šla,  jež  sobě 
ncjměla  chzizla  AlxH.  4,  26.  Lid,  jenž 
množstvem  z  czyfla  vynide  AlxV.  12S0, 
přesahoval  číslo,  byl  nesčíslný.  Jsem  tak 
v  zboží  rozplozena,  jakž  toho  nevědě  cziíTla 
Kat.  v.  275,  nevím  kolik,  nevím  jak  velice. 
Rozmnožili  sú  sě  nad  czifla  (m.  číslo)  super 
numerům  ŽKlem.  39,  6,  nad  czyflo  ŽWittb. 
tamt.  Hřešil  sem  nad  czijflo  mořského 
piesku  Štít.  ř.  132^.  Neb  jich  bě  mnoho, 
bez  czifla  AlxV.  1380,  bylo  jich  bez  počtu, 
byli  nesčíslní.  Tu  bez  czyfla  liudí  zbichu 
t.  2050;  tu  bez  czyfla  lidí  zbito  t.  816, 
bez  czifla  lidí  zbito  AlxVíd.  tamt.  Lidé 
bez  cziíTIu  (sic)  sú  innumerabiles  Lit.  3. 
Reg.  4,  20,  lid  jako  picsek  mořský  bez 
cziflu  (sic)  t.  2.  Reg.  17,  11,  bez  czifla  in- 
numerabilis  MamA.  26*.  Množstvie  mni- 
chuov  bez  czyfla  innumeras  multitudines 
monachorum  Ote.  145^.  (Bohatec)  jmějieše 
sbožie  bez  czifla  Hrad.  139^  Po  těch  po- 
tocích lodí  jde  bez  czifla  Milí.  87^  Často 


v  téj  rozpači  mnohý  skutek  sě  otvláčí, 
jehožto  bývá  bez  chzifla  AlxBM.  5,  25, 
čehož  bývá  bez  počtu,  což  nesčíslněkrát 
se  přihází.  Darius  lidi  vyšla,  že  tu  zemi 
bez  czyfla  zbavichu  každého  dobra  AlxV. 
139,  bez  počtu,  bez  míry,  nad  míru.  Aby 
jej  (Krista)  bez  czifla  zbili  Kruml.  48^  ne- 
smírně. (Otec  AlexiSv)  uslyšav  list  plakal 
z  ňeho,  vystúpil  byl  z  svého  smysla,  padl 
na  zemiu  věz  bez  czyfla,  rozdřěl  rúcho 
LAl.  b,  velice,  hrozně  (příslovečné  určení 
míry,  patřící  k  celému  ději;  výraz  bez 
czyfla  volen  pro  rým).  —  Číslo,  počítání, 
platnost,  Wdhrung  (o  penězích).  Patnádct 
grošuov  rázu  a  czijsla  pražského  ListPoř. 
1493.  Za  sto  kop  gr.  českých  rázu  a  cziefla 
pražského  KolBO.  69*  (1495).  —  Čtení, 
písmo,  učení,  Tiem  (matením  liter  i  a  y) 
tiežíte  číflo  HusOrth.  184,  ztěžujete  čtení. 
Toto  čtenie  Nikodemus  psal  židovským 
cziflem  Nikod.  94*,  židovským  písmem; 
(Nikodemus)  příběhy  židovským  cziflem 
jest  popsal  tamt.  2*,  cziflem  rzeczkym 
tamt.  2**.  Nesucf  jich  (lidí)  z  svého  smysla, 
čiň  podle  ftarého  czyfla  ROtcP.  482,  čiň 
podle  ftareho,  dobrého  czyfla,  s  otázáním 
svých  věrných,  synu!  OpMus.  153^  podle 
starého  učení,  podle  starých  tradicí  práv- 
ních. (Kato)  učil  toto  krátkým  czyflem 
Vít.  58^  učením.  A  jiuž  máme  zvěste  cziflo, 
jež  nám  všem  před  oči  přišlo,  což  dávno 
prorokováno,  to  j'  nám  jako  v  rucS  dáno 
UmR.  97,  jisté  učení.  Bliidíš  od  pravého 
czyfla  Kat.  v.  1318,  od  pravého  učení. 
(Kateřina)  kleče  plačíc,  v  divném  czyfle 
modlitvy  rozkládajíci  Kat.  v.  954.  Když 
dievka  ty  všecky  řeči  domluví  a  jiného 
mnoho  czyfla,  k  ňemuž  nemám  tolik  smysla, 
bych  to  mohl  vše  vypraviti  Kat.  v.  2120. 
Což  najvyšší  školní  znáchu,  to  téj  panně 
vykládachu  o  múdroštiech  i  o  smysle,  by- 
lém i  nebylém  czyfle,  o  pósobě  každéj 
věci  Kat.  v.  102. 

cist,  -a,  -u,  mase,  rostlina  to/to  jména  : 
cziíl:  *bera  Prešp.  715  (v  kap.  de  fiumentis), 
czyft  též  Rozk.  1365;  z  lat.  cisíus,  něm. 
Zist  Mikl.  Et.  Wtb.  s.  v.  čistbcb,  srov.  čistec 
pentaphylon  atd.  —  Claretum  (=  červené 
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víno  DC):  czyft  Prešp.  1746,  Rozk.  2654; 
slovo  české  patrně  utvořeno  podle  clarus 
=  čistý, 

6istá|  -é,  fem.,  jm,  mistni,  —  In  villa 
Czista  Běl.  1351;  de  Cziste  DeskDE. 

6istař|  -ě,  mase,  alchcmista:  czyftarz 
alchymista  Rozk.  1771.  Srov.  čistnár. 

čistařstvo,  -a,  neutr.,  alchemie:  cžiftarž- 
ftwo  alchymia  SlovKlem.  3*.  Srov.  čistna 
a  čistnářstvo. 

Ďistcovýi  adj.,  ze  subst.  čistec,  v.  t.  — 
Cínový,  Zinn-,  Kámen  čziftczowy  lapidem 
stanneum  Ol.  Zach.  4,  10.  Čistú  cziftczowu 
konev  LékA.  71**.  Ulož  to  w  czylTczowe 
nádobie  Chir.  166*.  —  Očistcový,  Fege- 
fener-.  Pekelní  oheň  bude  páliti  zatracené 
a  čistcový  bude  páliti  dobré  HusE.  3,  124. 
Trpěti  czyftczowy  oheň  Aug.  75^ 

6Í8té|  6ísté|  adv.,  rcin,  k  adj.  čistý, 
v.  t. ;  kompt.  čiltče  a  čistčjie.  Věrně  a  czij- 
ftye  Štít  ř.  4*.  Chovala  sem  czyílye  duše 
své  Alb.  10*.  Tam  czyfcze  uzříš  hospodina 
t.  j.  číšce  Kruml.  97*,  číílie  t.  j.  číšfe  tamt. 
12^  Oni  (čistí)  uzřie  boha...  velím  czyíTlye 
nežli  jiní  t.  j.  číšťe  Štít.  ř.  42*.  Galeje  zdála 
se  ješťe  czifftie  připravena  nežli  prvé  t.  j. 
číšfe  Lobk.  18^.  Dvéře  a  okna  všecko  a 
čistým  tesáním  naschvále  tesány,  ješto 
nemuož  czifílie  býti  t.  j.  číšfe  t.  5^  Skrov- 
nějie  a  czyftyegye  živ  jsa  Modl.  91^  Tiem 
máš  cziílyegye  živ  býti  Štít  Vyš.  12^  lépe 
a  czyftyegye  t.  109*,  jakž  móžeš  nayczy- 
ftyegye  t.  80*. 

6Í8teC|  -tcě,  mase,  cín,  Zinn;  stsl.  Čisthch 
stannum.  Ciftec  stannum  MVerb;  cziftecz 
stannum  Prešp.  76,  BohFI.  141 ;  czyftecz 
stannum  Rozk.  91,  Nom.  69^  TkadlM. 
250;  czyílecz  i  olovo  ohňem  bude  zči- 
ščeno  stannum  Lit.  Num.  31,  22,  czyftecz 
Ol.  tamt.,  Mus.  tamt.;  všeliký  czyftecz  stan- 
num Pror.  Isa.  1,  25;  kto  by  prodal  czyftecz 
za  střiebro  Štít.  uč.  95^;  zlato,  měd,  czi- 
ftecz LékA.  152^;  stříbro,  cín  neb  cziftec 
RokycMus.  656''.  V  ŽKlem.  čte  se:  uložil 
púštiu  w  cziftcie  vod  106,  35  za  lat.  in 
stagna  aquarum,  a  odtud  uvodí  se  také 
čistec  =  ^/ťř^w«ř;  neprávem,  překladatel 
ŽKlem.  místo  stagnum  rozuměl  stannum. — 


Bylina  toho  jména:  pentaphylon  habet 
quinque  folia  et  est  herba  bona  czyftecz 
MamP.  14*  cziftecz  herba  bona  SlovA. 
RostlB.  146^  MamF.  71^;  srov.  cist.  — 
Očistec,  purgatorium.  Druhá  (krajina  pe- 
kelná) jest  cziftecz  Štít.  uč.  13^;  aby  (hříš- 
ník) as  a  w  czyftczy  se  dokál  t.  136^; 
na  onom  (světě)  czyftecz  mnohé  musí  oči- 
stiti Štít.  ř.  193*;  czyftecz  onoho  světa  do- 
czyfty  to,  což  zde  nebude  do  czysta  vczy- 
ftyeno  t.  252*;  donidž  jie  (duše)  oheň  po- 
kánie  aneb  czyftcze  neočistí  t.  64^ ;  muky 
cziftcze  onoho  světa  ŠtítBud.  153;  pohý- 
řenie  bude  spáleno  czyftcem  onoho  světa 
t.  114;  czyftecz  onoho  světa  Brig.  55;  ješto 
w  czyftczy  muky  írpie  PassKlem.  243*; 
vedu  mě  diábli  w  cziftecz  Kruml.  346*. 

Ďistel  (ř) :  cziftel  *gracocenderius  Prešp. 
239,  czytel  *gratocenderius  Rozk.  452 
(gratocendron,  gracocendron,  pták  nčjaký 
Dieíb.  N.  Gloss.).  —  Strojené ;  srov.  čisto- 
držec. 

cisterna,  císternai  -y,  fem.,  vodní  ná- 
držka, z  lat.  cisterna,  —  Z  čisterni  Hlah.  1. 
Par.  11,  17,  tamt.  11,  18,  pí  vodu  z  své 
čisterbni  t.  Prov.  5,  15  a  j.;  z  czifterny 
Ol.  Gen.  37,  28,  pán  czifterny  t.  Ex.  21,  34, 
k  cžyfternye  ad  cisternám  t.  Gen.  37,  29, 
nad  czzifternu  t.  Ekkl.  12,  6,  mnoho  czzi- 
ftern  t.  2.  Par.  26,  10,  vykopali  sú  sobě 
czifterny  ChelčP.  113*  a  j.,  vesměs  doklady 
zřetelné  pro  znění  č-,  které  je  také  v  Ben., 
Br.  a  dosud  sic;  pro  znění  c-:  mnoho 
cistemb  Hlah.  2.  Par.  26,  10.  —  ftyfterny 
vody  naváže  Orloj.  14*  t.  j.  š-tisterny,  z-či- 
sterny. 

cisternový,  cisternovýi  adj.  z  cisterna, 
cisterna:  přišli  po  cifternowu  wodu  Kruml. 
21* 

čisti,  čtu,  čteš,  impftiv.,  stsl.  čisti  le- 
gere,  numerare.  —  Lesen.  Žalmy  cyfti  Tůl. 
24*.  Nigdie  nechzftem  AlxB.  5,  41,  ač 
czzteme  na  knihách  Kruml.  183^.  (Sv.  Pro- 
kop) v  knihách  cztieíTe  Hrad.  2*,  (sv.  Petr) 
na  těch  knihách  cztyelTe  Pass.  299 ;  (Moj- 
žieš)  vzem  knihy  slíbenie  czite  legit  BiblA. 
Ex.  24,  7,  czyte  Lit.  tamt.,  cžite  Ol.  tamt.; 
(Josef)  přijem  list  i  czite  jej  Nikod.  48^; 

28* 
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příjem  Didymus  list  cžite  a  hnedky  odepsa 
Alexandrovi  Alxp.  102;  ana  (Maria)  yza- 
yaflie  cztieffe  Hrad.  61^  czetl  Pass.  371 ; 
mnoho  fem  czztla  Kruml.  293^;  EzechiáS 
vzal  listy  i  czti  (sic)  jé  legit  Pror.  Isa.  37, 14; 
zda  jste  necztli  Krist.  71^;  cztvvcz  o  do- 
brém Štít.  ř.  240^*;  chci  sé  k  tomu  při- 
mluviti jakž  ť  czetw  o  tom  zde  i  onde 
t.  72**;  (list)  czten  LAl.  b.  (Abych)  čtúcím 
tesknosti  neučinil  VšehJ.  453.  —  Počítati, 
zdhlen.  (Darius)  když  sebra  vojč,  chtě  zvě- 
dčti,  lida  co  je,  spudi  všé  v  jednu  ohradu, 
czyte  s  jitra  až  do  noci,  však  nezvědě  všie 
své  moci  AlxV.  1110;  czyetl  jest  buoh 
numeravit  Pror.  Dan.  5,  26;  budete  jě 
czyíli  po  zástupiech  numerabitis  01.  Num. 
1,  3,  budete  je  czyfty  Mus.  tamt. ;  pšenici 
v  stozích  cztiechu  Comest.  43**,  (levité) 
dvakrát  gfu  cztieni  (sic)  t.  87**;  czijfti  nu- 
merare  Lact.  234*^;  léta  přirozená  podlé 
dokonalosti  přirozenie  fe  cžtií  VšehK. 
161^—  Počítati,  pokládati,  put  are.  Ten 
fye  czte  íTlechtyczem,  jehož  otec  měl 
střiebra  přemnoho  DalC  41,  sě  czte  šlech- 
ticem DalH.  tamt.  On  jeho  necztieffe  sy- 
nem svým  Ote.  330^  Jenž  (Alexander)  to 
chzta  věc  za  malú  sobě  ni  nám  odpočine 
AlxH.  10,  7.  (Smilníci)  neczztu  sobě  toho 
za  veliký  hřiech  Krum.  238*.  Co  sú  řeči 
vaše,  pro  něž  cztete  moju  vinu  AlxV.  2370. 
Jemuž  hospodin  neczfte  hřiecha  non  impu- 
tabit  (Vulg.  imputavit)  ŽWittb.  31,  2.  Czte 
na  mě  kakús  vinu  Kat.  v.  892.  Ty  v  tom  ne- 
czty  své  viny  Umuč.  116.  Necztucz  sobě  to 
úsilno  Kat.  v.  1458,  nepokládajíc  si  za  těžké. 

6istijúCÍ|  -ijící,  adj.,  čistící,  reinigend, 
z  čistiti,  Přikládaj  věci  cziíligiczie  a  hno- 
gicie  ránu  Sal.  506. 

6istiti|  -šču,  -stíš,  impftiv.,  čistiti,  reini- 
gen.  To,  co  vně  jest,  cziftyte  Krist.  83*. 
Střiebro  czifczeno  bude  ŽWittb.  11,  7. 
Sprostný  lid  mní,  by  fye  hwyezdy  czy- 
ílyly  Vít.  12*.  Malomocné  ciílte  mundate 
Koř.  Mat.  10,  8.  (Lidé)  mají  čistiti  sě  všeli- 
kých poskvrn  ŠtítV.  207.  —  čistiti  z  čh- 
stiti,  v.  čstíti. 

Ďistna,  Ďlstrna,  -y,  fem.,  alchemie:  czy- 
ílrna  alchymia  Vocab.  175*,  czílma  (sic) 


Prešp.  1537,  czílna   (sic)   Rozk.  2061.  — 
Slovo  strojené. 

6Í8tnář|  -ě,  mase,  alchemista :  cziftnarz 
alchymista  Prešp.  1021.  —  Srov.  čístna  a 
čistař. 

čistnářstvOi  -a,  neutr.,  alchemie:  Cziíl- 
narzílwo  alchymia  Lact.  9*^.  —  Srov.  čistna 
a  čistařstvo. 

Ďistnit  v.  čistý. 

čistodržec,  -žcě,  mase:  Cžiílodržecz 
*gracocenderon  Lact.  283*^;  prý  pták  ně- 
jaký, který  se  do  roka  jen  jednou  páří.  — 
Strojené;  srov.  čistel. 

čistomíleCi  -Icě,  mase:  Cziftomilecz 
^galeriates  Lact.  277^  (prý  kámen  jakýsi; 
mytí  jeho  roztokem  projeví,  je-li  ženská 
panna  či  není).  —  Strojené. 

čistonít  v.  čistý. 

čistosti  -i,  fem.,  Reifiheit,  Těla  v  jas- 
nosti sě  Isknůti  budiS  i  czziíloíli  Kruml. 
302^.  Czziíloíl  žádosti  t.  275*. 

čístotai  -y,  fem.,  Reinheit.  Podlé  czi- 
íloti  ruku  mií  secundum  puritatem  ŽKlem. 
17,  21,  podlé  czyíloty  ŽWittb.  tamt. ;  czi- 
ílota  castitas  Prešp.  1313;  k  czijílotye  pa- 
nenskéj  Štít.  ř.  30'*;  cziílota  v  ráj  nedo- 
vodí,  jenž  ot  srdce  nepochodí  Hrad.  98^*; 
vyvařím  do  cziíloty  trofku  twu  excoquam 
ad  purum  scoriam  tuam  Pemšt.  Isa.  1, 
25,  do  čistá.  —  Příjm,  muSské:  Czyftota 
TomZ.  1414  n  212. 

čistotné,  -ého,  neutr.,  Reinigungsgeld; 
poplatek  po  šťastné  přísaze  očistné,  nummi 
soluti  ab  eo,  qui  ordale  aliquod  felicitpr 
peregit  Brandl  Gloss.  —  Illud,  quod  vulgo 
dicitur  cistothne  Reg.  I,  1234.  Ab  eo,  quod 
vocatur  schiztotne,  liberos  esse  concedi- 
mus  pro  eo,  quod  per  deum  šunt  adiuti, 
non  per  hominem  t.  1235.  Ab  eo,  quod 
vocatur  cistothne  etc.  tamt.  1238.  Pro  eo, 
quod  vulgo  dicitur  chiztotne  t.  1240.  Quod 
vulgo  dicitur  christotne  (sic)  tamt.  II,  1256. 

Ďistov  v.  čistý. 

Ďistovanití,  adv.,  v.  čistý. 

Ďistúcí,  adj.,  velmi  čistý,  čisfoiičký.  Na 
jejiem  czyftuczyem  těle  Kat.  v.  2300. 

čistý,  čistý,  adj.,  rein;  mnohdy  u  vý- 
znamu   všeobecně    pochvalném  =  pěkný, 
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hezký,  nett.  Kompt.  Hičh,  cisiéjsi  atd.  — 
Hlas  czijfty  Štít.  ř.  12^  czijfta  milost  t.  4*; 
c^yíla  sincera  Vocab.  1;  sirdce  czifte  cor 
mundum  ŽWittb.  50,  12,  mluvenie  czifte 
eloquia  casta  t.  11,  7;  (svědomie)  jest-li 
czyfte  neb  neczyfte  Alb.  36**;  vína  czifteho 
vini  meri  ŽWittb  74,  9 ;  střiebra  czyfteho 
DalC.  37,  t.  45;  trefilo  se  v  čistém  poli 
setkání  (poslův  s  králem)  Let.  1176;  ne- 
vinný rukama  a  czifteho  srdce  ŽKlem. 
23,  4;  proti  cziftye  manželce  t.  j.  čistie 
Mat.  14;  vzdvihujíce  vaši  czyftyey  ruce 
t.  j.  čistiej  Alb.  64^  zdvihajíce  ciftei  ruce 
puras  manus  Koř.  Tim.  2,  8,  jen  czyftije 
oči  móžta  viděti  krále  věčného  v  kráse 
jeho  t.  j.  čistie  Štít.  ř.  79^;  s  tobú  jsúce 
(nábožní  s  bohem)  w  czyftey  fprzyezzy 
t.  j.  v  čistéj  spřěži  Rud.  10^  v  pěkném 
spojení;  w  czyftey  poslušé  t.  IP;  czifty 
pán  a  válečný  Lobk.  53*,  v  Charvatiech 
velmi  cziftij  a  stateční  lidé  jsú  t.  27*, 
pěkní,  hezcí;  czifty  mládenec  t.  152**;  ně- 
kteří hrabie  a  páni  cziftic  a  w  cziftee  šaty 
se  připravivše  a  cziftych  řetězuov  mnoho 
na  sobě  majíce  t.  14*;  krajina  czifta  mezi 
horami  t  3*;  a  byl  (duom)  náramně  cziftie 
ustavený  a  v  ňem  zahrady  cziftee  a  v  nich 
cziftaa  vonná  a  rozličná  kořenie ...  a  mnoho 
rozličných  cziftych  ovocí  t  16*sl.;  cziftee 
zahrady  t.  32*;  cziftee  siené  a  pokoje  a 
okna  czifta  t.  5**;  mnoho  cziftych  kosteluov 
t.  32*  a  j.  Cžiftá  ť  jest  věc,  cizím  bláz- 
novstvím maudrosti  nabývati  optimum  est 
ResSir.  244^;  čiftý  bílý  den  t.  180*»;  čiftij 
učení  muži  t.  253*;  nebude  vojákem  ani 
čiftým  hrdinau  t.  214*;  toho  roku  varhan- 
níkův  čistých  několiko  umřelo  Let.  1042, 
dobrých.  —  Budu  czift  mundabor  ŽWittb. 
50,  9 ;  jsa  czijft  Štít.  ř.  8*,  jako  noha  czijfta 
bude  t.  152^  aby  takéž  mysl  czijfta  byla 
tamt.,  rúcho  má  od  poskvrn  czijfto  býti 
t.  203^  již  jste  vy  czijfty  t.  87*,  kteráž 
(srdce)  jsú  czijfta  t.  239^  nesnadno  czijftu 
býti  t.  87*;  aby  ji  (bóh  duši)  czyftu  na- 
lezl Alb.  28*  czyftu  býti  t.  45*.  —  Ké 
jeft  cziftczie  viera  Hug.  402,  z  čiščšie; 
nayczyíftieho  zlata  Comest.  69*  z  -čiščšie- 
ho;   čištího  práva  Pam.  3,  100,  též;   zda 


jsi  ty  (fem.)  v  panenství  czyftíTy  než  ona 
Štít.  uč.  47*,  z  čiščši ;  oko  jest  czyftíTe  než 
noha  Štít.  ř.  62*,  z  čiščše;  srdce  učistí  sé, 
aby  jsa  czijfto  ješťe  bylo  czyftíTe  t.  196*, 
též ;  takéž  jest  jeho  tělo  nade  všecky  svaté 
nayczyftfíye  Kruml.  93*^;  jich  háce  jsú 
cziftiefte  než  korporalové  HusPost.  3P 
t.  j.  čistiešie  m.  -ějšie;  —  nad  stvořitele 
svého  cifcí  bude  muž  purior  Kladr.  Job. 
4,  17  t.  j.  čiščí,  tvar  jmenný;  —  ktož  jest 
czyftczy  ŠtítVyš.  109*,  může  býti  tvar 
jmenný,  za  čiščí,  i  složený,  za  čiščši.  — 
Muož  jeho  (člověka)  snadně  všeho  zlost 
pojieti,  protože  ji  z  prvá  do  czifta  z  srdce 
nezbyl  ŠtítPař.  64**,  do-čista,  docela.  — 
Čistý  čeho,  s  gen.  odluky:  (nemocný)  byl 
jest  czyft  málomocenstvie  svého  EvVíd. 
Mat.  8,  3;  a  čistý  od  čeho:  bud  czyft  ode 
všeho  zlého  Vít.  59^  nohy  aby  byly  čistý 
od  bláta  HusE.  1,  78.  —  Výraz  druhu 
prvějšího,  s  gen.  odluky,  jest  číst  niti,  gen. 
čistá  niti  atd.  (gen.  niti  zftstává  nezměněn), 
=  na  kom  ani  niti  není,  nahý:  kněz  czyft 
nýty  stojieše  DalC.  50,  sluhy  inhed  svleku 
(Kateřinu)  czyftu  nýty  Kat.  v.  2246,  kázal 
jě  (tři  panny)  czyfty  nýty  svléci  Pass.  55, 
(oni  dva)  sta  czifta  nyti  jedva  z  toho  domu 
utekla  nudi  Lit.  Skutk.  19,  16,  náha  czy- 
fteho nyti  na  púšť  pusti  GestKl.  216.  Vedle 
cist  vyvinul  se  tu  také  tvar  zvláštní  čistov 
a  bylo  tedy  čistov  niti:  kněz  čistov  niti 
s  málem  stojieše  DalC.  50  Ješ.,  nažička, 
čistova  nijti,  jak  ji  matka  porodila,  tak  le- 
žela Lomn.  Jg.,  svlečechu  jej  czyftowa  nýty 
Vít.  54*  páni  (zajati  a  vzdavše  se  nepříteli) 
dali  sú  sě  czyftowy  nýty  nositi  (s  hradu) 
Pulk.  145*  panny  i  mnichy  czyftowy  nýty 
svlačiec  bíti  kazováše  Pass.  97.  Z  toho  vy- 
vinulo se  čistonit:  kázal  jě  (panny)  czy- 
ftonyty  svléci  ML.  80^  Pass.  zl.  Mus.  1*; 
čistovnit:  druzí  czyftownyty  preč  pospie- 
cháchu  Pulk.  39*;  a  adv.  čistovaniti:  ne- 
chali jich  nahých  čistovaniti  Kron.  Mosk.  Jg. 
číš,  interj.,  při  volání  na  vepře.  (Carni- 
fex)  non  valens  porcum  occidere  avenam 
ei  praeponit  dicens :  czyft"  czyíTko,  et  cam- 
bucam  a  tergo  defert,  ut  occidat  eum 
HusKázD.  13^ 
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ČIŠ,  adverb.,  v.  čúš. 

6iš66nicé|  -ě,  fem. ;  jest  =  nč.  čiiténice, 
ale  význam  nejasný:  coagulum  syřišče, 
ssedlé  mléko  quoque  *ryuum  tarodium 
czyfczenyce,  loj  etc.  BohFI.  22^ 

6iš6eni6,-ie,  neutr.,  ^/i/^///,  Reinigung, — 
czifczenye  mé  castigatio  ŽKap.  72,  14. 

Ďftaniei  -ie,  neutr.,  čítáni,  —  cžijtanije 
Hrub.  409^ 

čitateli  -e,  mase.,  čtenář,  Leser,  Jakož 
zjevilo  jest  myslivému  czítateli  v  svatých 
písmiech  Krumi.  7*.  Kteťéž  věci  by  (kdyby) 
bylo  vyčísti,  každé  by  czilatele  obtiežil 
Snář  59.  Tyto  véci  k  napomanutí  citate- 
lów  pověděny  jsú  ad  commonitionem  le- 
gentium  Kladr.  2.  Mak.  6,  17;  cítatelowi 
zákona  lectori  legis  t.  2.  Esdr.  8,  10;  čita- 
telow  legentium  Pernšt.  2.  Mach.  G,  17. 

6itedinfk|  -a,  mase,  čtenář,  Leser,  Oká- 
zati pilnému  čitedlniku  lectori  Hlah.předml. 
k  Esth.  Prosím  tebe,  czitedlnyku  Lit.  předml. 
ke  Gal. 

6itedlný|  adj.:  dczfka  cžitedlna  aut  čí- 
slová *trapetum  SlovKlem.  86*  (snad  m. 
trapezetum,  mensa  trapezetae,  deska  pe- 
nézoměnecká,  Zahlbreti),  —  čitedlný  z  ču- 
tedlný,  v.  t. 

čitein-  v.  čitedln-  a  čut-. 

Ďiteinýi  adj.,  lesbar,  Czitelny  legibilis, 
fnadny  przecžiíli  Lact.  95^ 

61ti  v.  čůti. 

6itlo(?),  -a,  XitMXx,^  písmeno,  Buchstabe ; 
vlastně  hláska,  Lant,  (Galaadští  pravili 
Efraimskému) :  řci  »fobolech<  (sic,  m.  ši- 
bolet), jenž  slově  klas;  jenž  otpovědě: 
» tel  bolech*  (sic,  m.  šibolet),  týmž  czytlem 
klas(t. » šibolet*)  vypověděti  nemoha  eadem 
littera  Ol.  Súdc.  12, 6,  týmž  czitlem  Lit.  tamt. 

6íž|  -ě,  mase,  číšek,  Zeisig,  —  czyz 
*cayx  Vít.  94*  BohFI.  95,  cziz  *caix  Boh. 
min.  21^  cziíT*ceix  Prešp.  167;  czyz  Rozk. 
301,  Nom.  64*  —  Příjm,:  Cis  List.  Lit. 
1218  a  1057  (XIII  stol.)  Dobr.  Gesch.^  82. 

čížba  v.  čužba. 

člžebník  v.  čužebnik. 

6fžek|  -žka,  mase.,  demin.  k  čii,\  jiné 
z  Čies,  v.  t.  —  Přijm,:  Havel  Czizek  Lůn. 
ks.  1386,  Czizkonis  TomZ.  1412  n  293. 


Člžév-,  Člžev-  v.  ČÍŽOV-. 

ĎfžkoVi  -a,  mase,  jm,  místní:  Czyzkow 
UrbE.  108. 

6ížOV|  -a,  mase,  jm,  místní:  Cysow 
Reg.  Ilí,  1323. 

Ďfžovái  -é,  fem.,  jm,  místní:  Cžižowá 
(hora)  Háj.  78*. 

Ďfžovíci,  Ďfžévlcl,  -ic,  plur.  mase,  jm. 
místní:  Czyzyewicz  UrbE.  100,  Cížovice 
TomP.  3,  35. 

Ďkániei  -ie,  neutr.,  čekání,  očekávám. 
Psán  list  v  čkání  otsiízenie  na  smrt  HusE 
3,  290. 

6kátí,  -aju,  -áš,  impftiv.,  čekati,  warien. 
Liška  poče  sýra  ckati  Baw.  56. 

člán-  v.  člen-. 
j       člen,  -a,  -u,  mase,  artieulus;  stsl.  čléni 
I  a  člam*,  pol.  czíon,  z  psi.  čeln-  Mikl.  Et. 
I  Wtb.;  zde  nedoloženo;   z  nčho  je  demin. 
členek  atd. 

čléneki  změnou  hláskovou  6lánek,  -nka, 
-nku,  mase,  článek,  Glied,  —  czlenek  arti- 
eulus Vít.  92»  Vocab.  175»,  Cžlenek  Lact. 
25^  czlenec  Boh.  min.  21**;  czlanek  arti- 
eulus Prešp.  1222.  BohFI.  401,  Nom.  67* 
aj.;  czlanyek  artieulus  Rozk.  2000;  czlen- 
kowe  i  údové  (těla)  Hod.  86»»;  král  pa- 
třieše  na  czlanky  ruky  articulos  Pror.  Dan. 
5,  5;  kterak  kóžé  přése  všechny  czlanky 
sé  smekla  Modl.  55^  —  Ve  významu  pře- 
neseném omezená  část  eelku:  czlanek  za- 
loženie  viery  HusPost  80**;  jiný  úd  neb 
czlanek  práva,  ješto  slově  panovánie  ODub. 
48,  fase,  stadium  soudního  řízení.  —  Hlesno, 
talns:  czlanek  talus  Vít.  92*  czlenek  talus 
Boh.  min.  21**,  czlonek  (sic)  Nom.  67^ 
talus  hlezno  czlenek  Lact.  26**;  do  czlen- 
kow  ad  talos  MamD.  312*;  pařiž  sobě 
nohy  pod  czlanky  Chir.  121^  pařiž  sobě 
nohy  po  czlenky  ChirB.  47**;  púštéj  mu 
(nemocnému)  na  noze  pod  czlenkem  t. 
195**.  —  Členek  nožní:  nozny  czlenek 
*canilla  MamÁ.  15*  (mezi  bylinami). 

čin-  v.  člun-. 

člok,  zkratek  pisecký  m.  člověk,  v.  t. 

človéĎé  v.  človiečč. 

6lové6enstvle,  -ie,  neutr.,  Človččensivi, 
humanitas,    menschliche   Nátur.    Czlowc- 
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czeílwye  (sic)  humanitas  Vít.  91^  syn  boží 
bezmále  opustil  czzlowieczzenftwie  přijieli 
Kriíml.  249^  —  Poddanství,  homagium: 
(lidé)  aby  člověčenstvie  slíbili  svému  pánu 
Všehjir.  204;  chtie-Ii  lidé  člověčenstvie 
tomu  (novému  pánu)  slibovati  t.  301 ; 
(úředníci,  při  přidédění)  káží  lidem,  jemu 
(novému  pánovi)  člověčenství  slíbiti  Tovač. 
122.  —  Srov.  člověčstvie. 

6iOVé6f|  adj.  possess.,  des  Menschen, 
hominis;  pak  lidský,  menschlich  ;  ze  subst. 
člověk,  —  Syn  czlowieczi  filius  hominis 
ŽKlem.  8,  5,  ŽWittb.  tamt.,  syn  czlowieczi 
Koř.  Mark.  9,  30,  syn  czzlowieczzi  Kruml. 
317*;  synové  czlowieczi  úfati  budii  filii 
hominum  ZKlem.  35,  8,  synóv  czlowieczich 
ŽWittb.  10,  5;  hlawa  czlowyeczye  Alb.  80^ 
czlowyecze  hlava  AlxV.  619;  diela  rukií 
c^lowiecziu  ŽKlem.  113,4  (12);  oči  (zvířete) 
jako  oči  czlowyeczyey  byeffta  Pror.  Dan. 
7,8;  v  tělu  czlowiecziem  ŠtítBud.  1 10;  srdce 
czlowyecze  AlxV.  807;  na  czzlowieczziem 
fkonczeny  01.  Sap.  2,  1 ;  czlowieczie  při- 
rozenie  Hrad.  138*;  k  dobrému  czlowye- 
czijemu  činí  to  bóh  Štít.  ř.  5* ;  czlowieczife 
přirozenie  ŠtítBud.  1 10,  člowieči  duosto- 
jenstvo  t.  36,  člowieči  duše  t.  61;  v  duši 
czlowyeczij  Štít.  ř.  134^;  nravy  clouyecye 
Tlil.  56*;  obyčej  chzlowieczi  AlxBM.  6,34; 
czlowyeczye  múdrost  Alb.  7^;  czlowiecy 
rozom  Mam  A.  29*;  czlowyeczy  hřiech  Alb. 
51**;  člouiečíeho  spasenie  Kruml.  3*. 

Ďlověčinai  -y,  fem.:  clovieczyna  homo 
Prešp.  1718;  nč.  ve  smyslu  pohrdném. 

čiovéĎný,  adj.  z  človík,  Mensclun-:  stsl. 
Uov^čhnz\\wvs\2Xi\x%,  Svět  nemóž  czlowyeczne 
žádosti  nasytiti  Štít.  ř.  2^ 

človéčský,  adj.,  človécký,  m(nschlich. 
Chléb  andělský  jest  chléb  czlowyeczfky 
Modl.  34*.  Umřel  czlowieczfku  nemocí 
Hrad.  57K  (Bůh  jest  pán)  človieczky,  že 
člověky  neb  lidi  stvořil  jest  HusPost.  159^ 
Poddáni  buďte  každému  czlovieczkemu 
stvoření  t.  119*.  (Kristus)  jednáše  skutky 
czlowiecfke  HusŠal.  104**.  Člowiecku  věc 
pravím  humanum  dico  Kladr.  Rom.  6,  19, 
clowiecfka  věc  Koř.  tamt.  Cžlowieczfke 
jest  lačněti  ChelčPost.  76^  Hlasy  božie  a 


ne  člowiecfke  dei  voces  et  non  hominis 
Pernšt.  Skutk.  12,  22.  —  Adverb.  -sky: 
Jelikož  jest  (Ježíš)  nejedl  čtyřidcěti  dní  a 
nocí,  to  nenie  czlowieczfki,  neb  by  toho 
tělesenstvie  snésti  nemohlo ;  ale  jelikož  sé 
jemu  jiesti  chce,  to  nenie  božsky,  ale  czlo- 
wieczfki Krist.  33^;  (činiti)  člowiecky  hu- 
mane  Pernšt.  2.  Mach.  9,  27. 

6lově6stvie|  -ie,  neutr.,  řlovhívi,  mensch- 
liche  Nátur,  humanitas.  Která  by  osoba 
svaté  trojice  měla  czlowieczílwie  na  sě 
přijieti  Krist.  8**.  Přijetím  czlowyecztwye 
ZPod.  Athan.  (Syn  boží)  přijal  člowieczftwi 
neb  člověčie  přirozenie  ŠtítBud.  67.  Uzříme 
boha  w  czlowieczílwi  našem  t.  123.  Syn 
boží  přišel  na  svět  w  czlowyeczílwij  sě 
narodiv  Štít.  ř.  19*.  Kterak  jest  czzlowiec- 
ílwie  křehké  Kruml.  13  P.  Jenž  (fežíš) 
podle  czlowyeczílwye  svého  žalostí  za  ny 
Modl.  15*.  V  tom  czlowieczílwiu  Hrad. 
57*;  czlovieczílvie  humanitas  Prešp.  1408; 
czlowyeczílwye  Hod.  37*;  člowiečílwie 
ŠtítOp.  381.  V  Jezukristu  jest  dvoje  pod- 
stat, točíš  božstvie  a  czlowieczílwie  Pass. 
295;  božstvie  s  czlowieczílwym  ML.  70*; 
tu  sě  naše  hubené  czlowyeczílwye  s  tiem 
vysokým  božstvím  snímá  Modl.  22*;  czlo- 
wieczílwie božstvím  sváto  Hrad.  120^; 
(Ježíš)  podlé  czlowieczílwie  smrti  sě  bo- 
jieše,  ale  podlé  božstvie  ijednoho  strachu 
nejmieše  Hrad.  79^.  —  Poddanství,  homa- 
gium. Já  jedu  v  tvém  čzlowiecztwi  Mart. 
35*.  —  Srov.  člověčenstvie. 

čiovéčstvo,  -a,  neutr ,  človéctví,  mensch- 
liché  Nátur.  —  chzlowiechzctwe^^m  svD. 
102,   přijetím  czlowieczílwa  ŽKlem.  147^ 

6lověk|  -a,  mase,  stsl.  člověka,  rus.  če- 
lovek  atd.;  stará  složenina,  jejíž  první  člen 
upomíná  na  čel-  v  čeljadh^  druhý  pak  na 
lit.  vaiks,  v.  Listy  íilol.  1877  str.  158  a 
JagArch.  20, 536  a  srov.  pra-v^k  AdamKap. 
14  =  progenies.  —  Za  -v^k  bývá  dial.  -vek 
a  'Viek,  —  Homo,  der  Mense h.  Co  jest  czlo- 
wiek  homo  ŽWittb.  8,  5 ;  chzlowiek  PilC, 
JidDrk.  104;  který  jest  czlowik  (sic)  ŽWittb. 
88,  49;  czlowek  Vít.  91^  Rud.  l^  t.  3* 
a  j.;  czlowijeka  lákajíc  Štít.  ř.  135^  na 
czlowijeka  t  128*,   bóh   přišel   czlowijeku 
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ku  pomočit. 211^  a  j.;  wczlowieczieŽWitlb. 
36,  7,  w  czlowiecie  ŽKlem.  tamt.,  w  czlo- 
vvieczye  ŽKap.  tamt.,  na  tom  czlowiecye 
Krist.  98*,  zda-li  nemá  býti  milován  boží 
obraz  w  czlowyeczie  ŠtítVyš.  4*,  w  kaž- 
dém czlowyecze  Štít.  uč.  30*  na  czlowye- 
czye  Mus.  Lev.  13,  9,  na  tomto  czlowiecze 
ML.  102^;  (dva)  czlowieky  bohatá  AIxB. 
3,  35,  dva  clowieki  Koř.  Mat.  8,  28,  po- 
tkala sta  jej  dwa  člowieky  Pernšt.  tamt., 
dwu  člowieku  t.  předml.  k  Mat.;  třie  czlo- 
wyckowe  Pulk.  88*;  jenž  jsi  czlowyeky 
jměl  ML.  11*,  (bóli)  clovieky  neb  lidi 
stvořil  HusPost.  159**;  sedm  set  pét  a  čty- 
řidceti  czlowyekow  Pror.  103^  čtyři  tisíce 
clowiekow  Koř.  Mat.  15,  38,  zbili  třia- 
dvadcěti  tisícóv  czlowyekow  Mus.  Ex.  32, 
28,  zed  vysokií  asa  tří  czlowiekuow  Lobk. 
62*,  šest  czlowiekuow  t  105*;  mezi  pěti 
tisíci  czlowieki  Lit.  Mat.  16,  9.  —  Kladeno 
jako  všeobecný  podin(!t  atd.  Když  czlowyek 
ustane,  dérí  ni  domu  zpomene  AlxV.*595; 
(muž)  tak  divné  rúcho  jmieše,  jakž  mi  sé 
nezdá  nikake,  by  kdy  czlowyek  vídal  také 
t.  892.  —  Ze  sú  té  kdva  za  czlowek  po- 
znali Rúd.  35*,  za  člověka,  jako  člověka. 
Za  geden  člowiek  biechu,  což  kto  měl,  to 
vše  děléchu  Baw.  189,  za  jedno;  všichni 
za  jeden  člověk  VJp.  62;  mnějí,  že  za  ge- 
den člowiek  jsú  s  Ježíšem  ChelčP.  2 10^  — 
Poddaný,  Milosrden  buď  k  nevinnému, 
najviece  k  czlowyeku  svému  AlxV.  297. 
Nenie  f  nic  tak  protivného,  jakž  nepřiezn 
czlowyeka  svého  t.  105.  O  jetí  svého  czlo- 
wieka  Rožmb.  209.  Jest-li  ť  páně  dědina, 
czlowyek  jest  boží  Štít.  uč.  88*,  dědina 
jest  pánova  a  člověk  n.  poddaný  na  ní 
usedlý  jest  boží.  Kdyby  pán  viděl,  že  za- 
hynul (zchudl)  czlowyek  bez  své  viny,  to 
by  měl  v  pravdě  obmysliti  tamt.  Často  tu 
Ihotú,  tu  lesem  (dřívím)  pomož  pán  czlo- 
wyeku, aby  ustavil  a  oprávěl  sedlisfe  tamt. 
Žalovati  žádný  cžlowiek  na  pána  svého 
nemá,  by  pak  i  cžlowiekem  jeho  býti  pře- 
stal VšehK.  67^  Má-li  člověk  propušťený 
s  pánem  svým  někdajším  se  súditi  Všehjir. 
65.  —  Druhdy  vyskytuje  se  psaní  zkratkem 
czlcf^,  clo^  atp.,  ale  čísti  jest  človék  (2slab.), 


jak  dokazují  příklady  vzaté  z  versův.  Věz 
to,  že  czlo*^  všeliký  NRada  153  (verš  8slab.), 
a  ty  s*  czlo*'  bujný,  mladý  t.  1398  (též), 
v  smilství  každého  czlo^*  t.  1752  (též, 
rým:  leká);  viem,  že  s'  czlo**  věrný  Griz. 
154'';  všeliký  czlo^^  Listy  filol.  1878,  230 
(z  rkp.  stol.  XV);  želeji,  že  sem  učinil 
czloka  tamt.;  člok  ŠtítOp.  381,  (zvíře)  žieře 
čIo»^*  t.  382;  člok  Pror.  Ol.  Jer.  Lament. 
3,  39,  člow''  ŠtítOp.  208.  -  Ve  SborHor. 
75  psáno  dial.  čoek, 

6Í0VÍe6é|  -čte,  neutr.,  človiče,  Mcnsch- 
lein.  —  Czlowiecze  *homicio  Prešp.  873. 

Ďiovíeček,  -čka,  mase,  človíček,  Mensch- 
lein.  (Sv.  Bernard)  jeda  k  jednomu  sedl- 
skému  czlowieczku  Pass.  452. 

6lun,  -a,  -u,  mase ,  Kahn;  sic.  Čin,  člnok, 
pol.  esoln,  nis.  čeln,  z  čin-,  čhln-.  —  Kdež 
sě  czlun  u  vodách  plazí  AlxV.  1 1 ;  czlun 
navis  BohFl.  847,  phaselus  RVodň.  60^ 
když  (rybář)  s  czluny  plývá  KolAO.  IS** 
(1492,  ops.  v  XVI  stol.);  (rybáři)  jsú  s  sítmi 
lovy  s  czlunow  dělali  t.  18*  (též). 

člunĎek,  -ečka,  -ečku,  mase,  demin.  ze 
člunek.  WíTedffie  na  czluneczky  Ote.  298^ 

člunečník,  -a,  mase,  kdo  dělá  člunky.— 
czlunecznyk  *faseator  Veleš.  (m.  phasela- 
tor,  k  phaselus  n.  -Hus  lodička). 

Ďlunek,  činek,  -nka,  -nku,  mase,  demin. 
ze  člun,  —  Lodka,  Kahn,  Slunek  navis  vel 
navicula  MVerb.;  hned  sě  czlunek  (u  břehu 
přivázaný)  zprosti  Hrad.  10*;  czlunek  pha- 
selus Prešp.  2491,  Veleš.—  Člunek  tkal- 
covský, Wcberschiffchen,  Rádius  est  czhiek 
BohFl.  779  t.  j.  Činek;  cluneck  MVerb., 
czlunek  tkadlczowy  liciatorium  texentium 
Ol.  1.  Reg.  17,  7,  t.  2.  Reg.  21,  19,  czlvnek 
liciatorium  MamA.  28*,  útek  trama  sit, 
*vengia  czlunek  Prešp.  2425,  MamA.  36^ 

6mel  v.  ščmel. 

čmier-,  čmír-  v.  čmýr-. 

čmuchati,  -aju,  -áš,  imperftiv.,  schnuffeln. 
(Křižáci)  po  všech  a  městečkách  čmuchali 
a  smýkali  Let.  u  Pal.  4,  2,  536. 

čmýra,  ščmýra,  -y,  íem.,mčstčky  itenské, 
Monaisfluss,  —  czmira  menstruum  Prešp. 
1578,  czmyra  Rozk.  2309,  czmyara  BohR 
452;  podlé  obyčeje  plovu  matemicě  neb 
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cžmyry  iuxta  ritům  fluxus  menstrui  Ol.  Lev. 
12,  5;  krev  ffczmyry  Comest.  143^  bez 
krvi  íTczmyry  tamt.  17^;  fftmyra  přěsta 
tamt.,  fllmyru  ženskú  nemoc  tamt.;  men- 
struum  totiž  fcztmyru  t.  82'*;  krvotok  ženský 
totiž  neskrovné  czmyery  tečenie  Chir.  326*; 
menstrua  Czmiera  Lact.  258^,  úplav  czmiery 
immoderata  emissio  menstruorum  t  259^ ; 
cžmayru  Háj.  herb.  10*,  cžmeyru  t.  51^;  — 
panie  nemoc  aut  fcziera  (sic)  muliebríum 
SlovKlem.  65**  (muliebria  =  menstrua  DC). 

čmýrati  n.  cmírati,  -aju,  -áš,  impftiv., 
hrabati  se,  hemzati  se,  krabbeln.  Děťátko 
na  zemi  leže  czmiraffe  BrigF.  47^. 

Ďočec,  -čcě  a  6o6ek,  -čka,  mase; 
příjmení:  Czoczecz  TomZ.  1378  n  164, 
Czoczek  tamt. 

6o6ka  v.  šočovicě. 

ČOČOV-   v.   ŠOŽOV-. 

čpav-  v.  ščpav-. 

čpíeti  v.  ščpieti. 

Ďpýrati,  Ďepýratí,  čeperati,  číperati, 
6ipýrati|  -aju,  -áš ;  impftiv.;  pohybovati  čím; 
hmatati;  plašiti  se;  tas  ten,  krabbeln.  — 
Bdicti,  wiecčky  cžpeyrati  vigilare,  palpe- 
bras  movere  Lact.  219*^.  Piisťchom  se  po 
vodé  znenáhla  nohami  czypyragyczc  pe- 
dibus  subremigantcs  Ote.  397^  a  na  mí- 
stech stejných  v  OtcB.  czpyragicze  a  v  OtcC. 
cžpyragicze.  Děťátko  ručičkama  czpyraffe 
hledaje  u  mateře  pokrmu  Pass.  33>^,  a  na 
místě  stejném  v  PassKJem.  czepyraffe. 
Vstúpi  k  nim  Jonatha  czepyrage  nohama 
i  rukama  Comest.  133*.  Hmyzajících  (tvorů) 
trie  sú  národové  (druhy):  tahnugicye,  ja- 
kožto črvové,  ješto  se  ústy  táhnu,  czepira- 
giczie,  jakožto  hadové,  ješto  mocí  kostí 
svých  sě  trhnu  a  vrhnu,  a  hmyzagiczie 
nohami,  jakožto  ješčerky  ComestCer.  4^ 
(Vyvedeny  jsou  ze  země)  troje  národy, 
totiž  chodiczy,  hmyzagiczy  a  czeperagiczy 
Comest.  5^  (Národové)  czeperagiczy  ja- 
kožto hadové  tamt.  Zvieřata  czypyragiczie 
zemi  t.  257^  Ani  kterého  hmyzadla  ani 
czyperagiczie®  t.  65*.  Neduh  czpyragiczy 
t.  108«>. 

6r6ioi|  -ic,  plur.  mase.,///;,  místní:  de 
Czrczicz  TomZ.  1412  n  305. 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


čřébuie  v.  třěbule. 

6řěm-  v.  třem-. 

čřén-  v.  třen-. 

čřěp-  v.  střep-. 

čřěšň-  v.  třěšň-. 

čřév-  v.  třěv-. 

črchai  -y,  fem.,  čára.  Linie:  czrcha  linea 
Prešp.  45,  SlovBm.  104;  nč.  dial.  (mor.) 
čercha :  každý  z  evangelistů  nějakou  čerchu 
při  obraze  divu  toho  má  vlastní  Suš.  (Kott 
s.  v.).  —  Významu  podle  souvislosti  anato- 
mického je  črcha  v  dokladech:  cranium 
tiemě,  czrcha  *figa,  leb  cerebellum  Prešp. 
1186  (v  kap.  de  membris);  tieme,  *figa 
czrcha,  cartilago  křtalek  Rozk.  1043  (též).  — 
Srov.  čerka. 

Ďrchovicí,  -ic,  plur.  mase, /w.  místní: 
de  Schirchowicz  Reg.  III,  1333. 

čřied-  v.  třied-  a  střied-. 

Ďříesi-  v.  třiesl-. 

6řieti|  čru,  čřeš,  xtcí^^íXxsi  , ^čerpati,  schdpfen; 
z  koř.  čerp-  haurire.  Studnice  z  niežto  czríTes 
Rúd.  30*;  trže  to  homo  sapiens  exhaurit 
iUud  Hlah.  Prov.  20,  5,  m.  čře. 

črmák,  -a,  mase,  Čermák,  Rothkehlchen,  — 
czrmak  *ruffilus  Prešp.  170,  BohFl.  99, 
RVodň.  49^  *ruphillus  Rozk.  306,  Nom. 
64*.  —  Příjm,:  Blahut  Czirmag  professus 
est  Lůn.  ks.  1355,  Helias  Czrmaconis  filius 
t.  1408,  nčkací  Čermáci  PoprR.  48. 

Ďrmici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
z  Čermic  PoprR.  22. 

Ďrmná,  -é,  ícm,j'm.  místní:  de  Czyrmne 
DcskDE. 

6rmník|  -a,  mase,  jm,  místní:  Czerm- 
nyk  Reg.  IV,  1340;  de  Czermnyka  TomZ. 
1382  n  120. 

Ďrná,  -é,  fem.,  jm.  místní:  Czima  Reg. 
IV,  1334,  Czyrna  t.  1340;  —jm.  potoka: 
super  rivulo  dieto  Czyrna  Poř.  1368  (34). 

6rnák,  črňák,  -a,  rwascycemouš,  schzvar- 
zer  Mensch,  —  Příjm,:  Czymag  Reg.  JI  I, 
1333,  Czirnacone  de  Smeczicz  t.  IV,  1339, 
Czrnak  TomZ.  1383  n  309. 

Ďrnaiost,  -i,  fem.,  čemalost,  sckwdrs- 
liche  Farbe.  W  czernalosti  ostré  Sal.  405. 

črňatai  -y,  mase.,//;/,  os.:  Crnata  NekrP. 
(2),  Ulrico  nato  Crnatae  Reg.  III,  1322. 
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črnci,  -nec,  plur.,  mase,  jm.  místní: 
Czerncze  Reg.  IV,  1334;  Cemce  Pal.  pop. 

črnĎici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
de  Czymczicz  DeskDE. ;  de  Czernczicz 
TomZ.  1408  m  29,  Lůn.  ks.  1425,  z  Cžcrn- 
čyc  Háj.  400^;  Černčice  Pal.  pop. 

ĎrnĎíni  -a,  masc.,yw.  místní:  Czirnczin 
Reg.  III,  1325,  Czrnczyn  UrbE.  112;  Čem- 
čín  Pal.  pop. 

6rné|  -ě,  fem.,  čerň,  Schwarze:  bělost 
albedo,  czrne  nigredo  Prešp.  1393. 

6rneO|  -ncé,  mase,  ein  Schwarzer,  — 
PHjm,:  Czyrnecz  UrbE.  35;  Černec  PoprR. 
40. 

6rne6ský|  adj.,  ze  jm.  míst.  Čmci:  PeíTco 
Czmeczky  Lún.  ks.  1381,  Peffco  Czrneczf- 
key  t.  1401. 

6rnek|  -nka,  mase,  ein  Schwarzer.  — 
PHjm.:  Crnek  NekrP. 

6rnéř|  -ě,  mase,  příjm,:  Czernerz  UrbE. 
228. 

Ďrnéšicli  -ic,  plur.  mase, /w.  místní: 
Czemesicz  Reg.  IV,  1292;  Čemošice  Pal. 
pop. 

Ďrnéves,  -vsi,  fem.^  jm.  místní:  Czmye- 
wess  UrbE.  92,  Čméves  TomP.  3,  34; 
Cerňoves  Pal.  pop. 

Ďrněvici  v.  Čmovici,  Čmovici. 

6rnicé|  -é,  fem.,  černice  Jg.,  černá  ma- 
lina, Brombeere.  —  czrnyczye  *morotella 
Rozk.  1524;  malina,  czrnycze  *morocella 
Prešp.  820.  —  PHjm.:  Černice  NekrP. 

črnioi,  -ic,  plur.  mase,////,  místní:  villam 
ZchirnitzReg.  III,  1315,  ZschirniczPoř.  1315, 
Černice  Pal.  pop. 

6rnidiO|  -a,  neutr.,  černidlo,  Schwarze ; 
inkoust.  Daj  Cechóm  bělpucha  a  czemydla 
do  vóIe  DalC.  99.  (Alexius)  poprosí,  aby 
dali  jemu  lístek  f  czrnydlem  Pass.  325. 
Budú-li  naše  umučenie  jmieti  na  stěně  mastí 
neb  czrnydlem  psáno  PassKlem.  107^  (leg. 
o  rytířích),  mastí  neb  czrnydlem  psáno 
Kremsm.  93*»  (též)  a  Lvov.  87*»  (též).  (Kdyby 
byla)  všě  voda  moře  czrnydlem  Levšt.  15P; 
by  všecky  vody  czrnidlem  byly  Kruml.  75*. 
Ne  czernydlem  ani  kterú  barvu  Kruml. 
486^.  (List)  napsaný  ne  cernydlem,  ale  du- 
chem atramento  Koř.  2.  Kor.  3, 3.  Czernidlo 


incaustum  Prešp.  2521,  atramentum  scrip- 
torium  Mam  A.  14.  K  czyrnydlu  Orloj.  20*^. 
Atrament,  z  ňehož  činie  czernidlo  LékA. 
\^S^.  —  Rostl.:  czrnidlo  lolium  Prešp.  711. 

Ďrnichov,-a,masc.,7>«.«//V/«/:deCzmy- 
chow  TomZ.  1418  st  217;  m.  Čmíkovř 

6rnfk|  -a,  mase,  z  adj.  čmý,  —  Příjm.: 
Czirnik  de  Popicz  Reg.  III,  1318,  Czrnik 
TomZ.  1411  n  193. 

ĎrníkoVi  -a,  mase,  jm.  místní:  silva 
Czrnykow  UrbR.  2.S7. 

ĎrniloVi  -a,  mase,  jm.  místní:  Czyrny- 
low  Reg.  IV,  1343,  Czernylow  t.  1346, 
u  Černilova  Háj.  425*,  Čemilov  Pal.  pop. 

Ďrnfni  -a,  mase,  nč.  Černín,  —  Jm.  os.: 
Chyrninus  eiicitur  Kosm.  pokrač.  1211, 
Cyrininus  t.  1212,  Chrinin  testis  Reg.  II, 
1 250,  Chirnin  t.  1295,  Conrado  dieto  Czer- 
nyn  t.  IV,  1343. —  Jm.  místní:  silva  quae 
vocatur  Cirnin  Kosml.  III,  2,  Crinin  Kosm  A. 
tamt.;  Czrnin  Reg.  II,  1302,  de  Czemyn 
TomZ.  1417  st  175,  dobýval  Černína  Háj. 
400^. 

6rniťl|  -ňu,  -níš,  impftiv.,  černiti,  schwár- 
zen.  Ze  svú  duši  czrnys  Hrad.  18*.  Hřě- 
bíci  czzmyechu  fie  EvOl.  91*. 

Ďrnkai  -y,  fem.,  příjm.:  Cmka  NekrP., 
Crnca  t.,  Czrnkam  TomZ.  1391  n  2Í)1. 

črnkov,  -a,  masc.,yw.  místní:  Czrnkow 
UrbR.  95,  Czernkow  UrbE.  177.—  Adj. 
'Skýy  jm.  lesa :  silva  Czrnkowfky  UrbR.2á8. 

6rnobýl|  -e,  mase,  Černobýl,  artemisia, 
rostl.:  czmobyl  artemisia  Rozk.  1418, 
BohlFI.  310,  LékB.  107*,  Nom.  66*  a  j.; 
crnobyl  Vít.  9P;  crnobyl  SlovA.;  kořenic, 
jenž  slově  czrnobil  Mand.  55*;  czmobil 
*anacríos  RostlB.  145*;  czernobyl  arte- 
misia Vocab.  175^  czernobil  Prešp.  742, 
RostlD.  62^  a  j.;  cziemobyl  RostlF.  10^ 
czernobyl  matricaria  maior  tamt.  12*, 
cžernobayl  Háj.  herb.  197*,  cžernobél  t. 
M\^.  —  PHjm.:  Mikuláš  Cžernobayl  Háj. 
474^  —  Adj.  -ový:  semenem  czrnobilowim 
RVodň.  265*. 

Ďrnoo,  -ě,  mase,  6rnooé|  -ě,  fem., 
adj.  possess.  z  Čmot.  —  Jm.  ff listní :  de 
Czyrnoczie  DeskDE.,  Czmoczie  TomZ.  1408 
m  61;  Cernoc  Malá,  Veliká  Pal.  pop. 
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črnohlávek,  -vka,  -vku,  mase,  čemo- 
hlávek,  Schwarzkopf.  —  Rostl.:  czemo- 
hlawek  consolida  maior  RostlF.  1 1*;  vezmi 
túžebník  a  czernohlawek  ChirA.  200^ 
(vezmi)  paličkového  kořenie  a  czerno- 
hlawku  t.  73*.  —  czrnohlawek  *glamandrea 
MamA.  23^  nigella  RVodň.  42». 

6rnoch|  -a,  mase,  černoch,  ein  Schwar- 
ser,—  Příjm,:  Czmoch  TomZ.  1412  n  322; 
Petrus  frater  Zcemochonis  Reg.  II,  1308. — 
yw,  mistni:  Cžernoch,  důl  Háj.  336*. 

Čmochnai  -y,  fem.,  jm,  os.:  Crnohna 
NekrP. 

Ďrnochov,  -a,  masc.,yw.  mistni:  Czyrno- 
chow  Reg.  IV,  1341,  Czrnochow  TomZ. 
1415  st  217;  Černochov  Pal.  pop. 

črnokníhi  -a,  mase,  čemokniSnik, 
Schwarzkunstlcr',  czmoknyr  (omylem  -r 
m.  -h)  nigromanticus  Rozk.  1757,  czrno- 
knir  (též)  Prešp.  1010. 

6rnokniha,  -y,  fem.,  čemokntšnicivi, 
nigromantia.  —  czrnokniha  nigromantia 
Prešp.  1530,  czrnoknyha  Rozk.  2246,  cžrno- 
kniham  (sic)  SlovKlem.  2^,  czernokniha 
Lact.  lll» 

6  rnost|  -\y{em.,ifemost,  nigre  do,  Schwarze. 
K  barvám  czrnofti  podobným  Comest.  20^. 
Znamenie  smrti  jest  czrnoft  zubóv  dolejších 
ChirB.  19^  (Vtalovu  ukazuje  se)  zbledilost 
aneb  czemoft  Sal.  221.  —  Tvá  czrnoft 
obscuritas  Ote.  5^;  bez  záslony  zlé  crnofty 
Rúd.  7* 

6rnot|  -i,  fem.,  lernidlo,  Schwarze,  — 
czmoth  atramentum  Rozk.  74,  czmoch 
(omylem  m.  -th)  Prešp.  67  a  SlovBrn.  122. 

6motici|  -ic,  plur.  mase,  jm.  mistni: 
De  Czimoticz  DeskDE.,  Cemotice  Pal.  pop. 

črnotfni  -a,  masc;,/w.  mistni:  Czmotyn 
UrbE.  41;  Čemotín  Pal.  pop. 

6rnoV|  -a,  masc.,y»ř.  mistni:  de  Czmow 
TomZ.  1412  n  305;  z  Čemova  TomP.  4, 
527. 

Črnovici  a  Ďrňovioí,  -ic,  plur.  mase, 
jm.  mistni:  de  Czrnowicz  TomZ.  1436  n 
31,  Cemyowicz  UrbR.  134;  apud  Czrnio- 
wicz  t.  161;  Cerňovice  Pal.  pop. 

Črnúo,  -é,  mase,  6rnúcé|  -é,  fem., 
adj.  possess.  z  Črnút,  —  Jm.  mistni:  de 


Chirnutz  Reg.  IV,  1344,  z  Črnuce  TomZ. 
1433  n  305;  Černůc  Pal.  pop. 

Ďrnúček,  -čka,  mvísc^jm. mistni:  Czrnu- 
czek  UrbE.  96. 

6rnúch|  -a,  -u,  mase,  prý  nijaká  rost- 
lina :  czrnuch  ♦fůra  Prešp.  759,  *aura  Rozk. 
1444  (obé  mezi  rostlinami). 

Ďrnúš,  -ě,  msísc.,jm.  osobni:  odpověděl 
Cžernaufs  Háj.  2*;  —  srov.  demin.  Čer- 
noušek TomP.  3,  34. 

črný,  adj.,  černý,  schwarz;  z  čhm-,  Berhel 
socius  Viti  zčerni  jako  zmek  Příp.  sv.-jiřsk. 
Jehož  (mulina)  ktož  uzřel,  ten  ztyrnu  pro 
*nu  tvář  mocnu  hi  czirnu  AlxB.  4,  37. 
Bradka  (Prokopova)  bieše  czrna,  vlasy 
czrne  Hrad.  23*.  Pacholík  malý,  czrny 
Alb.  63*.  Czyrnu  barvu  a  bielú  Orloj.  3*, 
czrne  barvy  (gen.)  Mand.  17*,  czrny  niger 
Ote  239^  Czerny  mnišie  DalC.  24;  czz(e)rny 
Kruml.  189*  (e  škrabáno).  —  Přijm.:  Czrny 
UrbHrad.  24,  TomZ.  1418  n  325,  Jacobus 
Czerny  Liín.  ks.  1426. 

6rnýš|  -ě,  mase,  čemýi  (rostl.) :  chirnys 
♦pantharia  RostlA.,  Czernyz  vel  den  annocz 
parietaria  Herb.  Křišř.  (nyní  melampyrum 
Čelak.). 

črpadlOi  -a,  x^twXx.^  čerpadlo  \  plur.  misto, 
kde  vodu  Čerpaji,  Schopfort;  přistav,  Ha- 
fen :  do  črBpadlB  Hlah.  předml.  k  2.  Páral. ; 
když  do  czrpadl  přistál  bieše  Snář  64. 

črpati,  -aju,  -áš,  impftiv.,  čerpati,  schopfen; 
z  čbrp'.  Budete  czrpaty  vodu  haurietis 
ŽPod.  Isa.  3;  naczieraty,  k  tomu  na  kraji 
glossa:  czrpaty  EvOl.  30*. 

črstvéti,  -ěju,  -ieš,  impftiv.,  čerstvfti, 
frisch  werden,  —  czerftwieti  vigere  Lact. 
238^ 

6rstvf|  adj.,  čerstvý,  frisch.  Jedna  veselá 
a  cerftwie  mladice  řekla,  že  ŠtítOp.  319 
Srov.  Srstvý. 

6rstvost|  -i,  fem.,  čerstvost,  Frische.  — 
Mentis  vigorem  czrftwoft  HusKázD.  110^ 

črstvý,  adj.,  Čerstvý,  frisch,  munter;  stsl. 
črzstvz  solidus,  z  čhrstv-,  Nowy  a  czirftwy 
přišli  novi  recentesque  ŽWittb.  Deut.  17, 
czrftwi  ŽKlem.  tamt.  Aby  (dievky)  tlustosti 
zbyly,  czirftwy  a  múdry  byly  DalHr.  9. 
Jsa  kypr  a  czrftw  t.  j.  črstv  Štít.  uč.  105*; 
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na  nohy  byl  velmi  czrílew  Ote.  G3^  Jako 
péna  czrílwa  spuma  gracilis  Lit.  Sap.  5,  15, 
pěna  czzrftwa  01.  tamt. 

črt,  -a,  mase,  íVr/,  der  Teufel;  z  Hrť. — 
czrt  Modl.  62^  NRada  6(53,  Tkadl.  24^ 
Mand.  25*;  czrrt  Hrad.  95^*;  czrt  daemon 
BohFl.  12,  czirt  Nom.  G2^  czyrt  Diefb., 
czert  Prešp.  28 ;  mezi  czerti  NRada  1534, 
mezi  czrty  NRadaB.  tamt.;  obětovali  czyr- 
tom  daemoniis  ŽWittb.  Deut.  17;  od  czyrta 
Mast.  186.  —  Czertye  sě  téj  věci  smějiú 
DalC.  13;  czrrtie  (pl.  nom.)  Hrad.  12% 
1. 12^;  lákají  (člověka)  czrtye  dvojím  činem 
Štít.  uč.  111*;  aby  sě  jemu  neposmievali 
tak  lidé  jako  i  czrtye  ŠtítVyš.  32^;  i  czrtije 
věřie  a  třasů  sě  Štít.  ř.  46»;  (že  by  tělo) 
czertíe  vzěli  HusPost.  39*;  ty  dni  czrte 
w  wodach  pohrávají  Snář  33  t.  j.  črte; 
všickni  Cžertij  Solf.  11,  t.  70.—  By  czrt  byl 
v  čí  mysli  Štít.  ř.  134^  Črt  črtu  oka  ne- 
vykline  HusE.  1,  246.  (Zena)  jako  k  czrtu 
podobná  HusKázD.  171^  Baby  skřietkem 
k  czertu  vzletle  Mast.  146.  Tě  wfyem 
czerthom  poručiti  Mast.  392.  Vládyky  ješče 
viece  (zloději  jsú),  ke  wfyem  czrrtom  spieše 
chtiece  Hrad.  106*.  Mezek  utekl  ke  wíTyem 
czrtom  Pulk.  39*  — /V/yw.;  Jan  Czrt  UrbE. 
270,  Czrt  TomZ.  1413  n  41;  Venceslaus 
pistor  qui  Suchy  czrt  dicitur  Lůn.  ks.  1413. — 
črt  kúsal  v.  črtkus. 

Ďrtadio,  -a,  neutr.,  čertadlo,  krojidlo, 
Pflugmesser,  pak  vůbec  núň,  —  cirtadlo 
Šech  (=  Pflugmesser)  MVerb.;  czrtadlo 
cultrum  (střlat.  m.  culter)  Rozk.  3440, 
BohFl.  739,  Nom.  68^  czrtdadlo  Vocab. 
175^;  czertadlo  cultrum  Prešp.  2358, 
Veleš.;  czertadlo  culter  Lact.  46^.  Želez- 
nými czrtadli  cultris  Lit.  2.  Reg.  12,  31, 
železnými  czzrtadly  01.  tamt.  Radlice,  czer- 
tadla,  motyky  Lobk.  51*.  (Nemoc  ženská) 
v  čas  sě  pustí  dolov,  až  ji  (ženu)  v  dole 
bolí,  jakoby  ji  czrtadlo  řezalo  ChirB.  200^ 

6rtek,  -tka,  mase,  demin.  k  črt,  V  tě 
vstúpí  malý  czrrtek  Hrad.  126^  —  Příjmr. 
Venceslaus  Czrtek  UrbE.  253,  Czrtek 
TomZ.  1410  n  59. 

Ďrtioé,  -e;  fem.,  čertice,  Teufels^veib, 
Czerticze  vtělená  Rokyc.  299^. 


črtkuSi  -a,  -u,  mase,  čertkns,  rostl: 
czertkus  morsus  diaboli  RostlF.  12*,  srov. 
>ř;/.r;  — Srtkúsal:  czrtkufal  (též)  SlovA. 

Ďrtomysl :  cžrtomyíl  praesagium  Slov- 
Klem.  2^;  strojené. 

črtovab,  črtovad,  -a,  -u,  prý  kámen 
nijaký:  czrtowab  *demophison  Prešp.  121, 
czrtowad  (též)  Rozk.  204;  strojené. 

črtovský,  adj.,  teuflisch.  Žádost  czrtow- 
fku  EvOl.  41^ 

6rv,  -a,  -u,  mase,  červ,  Wnrm;  stsl. 
črzvh,  z  čhrV',  pův.  čertn-  z  kerm-,  lit.  kir- 
mis.  —  Jáz  jsem  czyrw  vermis  ŽWittb. 
21,  7,  ŽKap.  tamt.,  czrw  ŽKlem.  tamt.; 
czrw  vermis  Vít.  94^  BohFl.  191,  Boh. 
min.  20*,  Nom.  70^*;  czerw  vermis  Pror. 
Isa.  51,  8  a  j.,  czerw  Prešp.  521,  cerw 
ŠtítOp.  420.  Czyerwe  Jakubóv  noli  timere 
vermis  Jacob  Pror.  Isa.  41,  14.  Druhý  den 
naleznu  czrw  Mand.  18*.  Tu  sám  v  sobě 
každý  leptati  sě  bude,  v  svém  svědomí  ten 
czrw  maje,  ješto  nikdy  neumře  StítMus. 
49*;  v  svém  svědomí  ten  čerw  maje,  ješto 
ŠtítOp.  300*;  břidko  jest  mi  pomysliti  na 
czzerw  tak  leptavý,  na  smrt  živu  Kruml. 
290^;  o  břidké  leptánie  órwu  toho  a  živé 
té  smrti  ŠtítBud.  14;  o  czerwu  umrtvení 
Rhas.  69.  Růcho  z  ovce  neb  žczrwu  (sic) 
má  pochod  Hug.  219.  O  těle,  ješto  mají 
czrwye  sniesti  Štít.  uč.  &^\  že  by  tělo  czerwíe 
(snědli)  HusPost.  39*;  z  těla  crwie  leziechu 
vermes  Kladr.  2.  Mak.  9,  9;  by  tělo  dáno 
bylo  czrwom  jiesti  ML.  26*  a  PassKlem. 
178^*.  Hadové  a  czerwye  dráchu  jě  ML. 
19^  vrtají  jě  czrwie  Kruml.  94^  z  jeho 
těla  czrwie  lezli  Mus.  2.  Mach.  9,  9,  čerwíe 
je  přikryjí  vermes  Kladr.  Job.  21,  26,  čer- 
wije  mě  hryzu  Alxp.  157 ;  maso  w  czrwy 
sě  obrátilo  Milí.  106^  až  sě  (v  mase  ne- 
nasoleném)  czzerwie  i  zarodie  Kruml.  2r>3* 
To  (zbylé  jídlo)  sě  cžrwy  rozlezlo  scatere 
coepit  vermibus  01.  Ex.  16,  20.  Czerwye 
neb  chliíly,  ješto  v  životě  rostú  ChirB.  195*; 
czerwie  (z)  zubuov  padají  ChirA.  271*. 
Czrwie  vermes  Ote.  133*;  czrwe  se  rodie- 
chu  t.  j.  črvé  Comest.  222*;  czrwowe  jich 
neumrú  vermes  Pernšt.  Isa.  66,  24  Jmá 
snad  czyrwy  v  duši  Mast.  125.  (Vinnicě) 
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bude  zapuščena  czerwy  Mus.  Deut.  28, 
39.  —  Czerw  v  prste,  czerw  v  noze  ApatFr. 
189*,  živý  vlas.  —  Hrachowy  czerw  cur- 
culio  Lact.  293S  Komwurm;  czerw  fyrny 
tamt,  Kásemade;  mafny  czerw  Cath.  178*; 
Fleischniade ;  winny  czrw  *biblio  Mam  A. 
17*.  —  Drak:  bieše  tu  jeden  czrw,  ten 
mnoho  hlav  mějieše,  tisíc  očí  a  tisíc  zubóv 
v  každé  hlavě  ML.  18*  (v  texte  lat.  draco, 
ČČMus.  1889,  453).  —  Příjmení:  Czrw 
TomZ.  1433  n  283. 

črvai  -y,  fem.,  příjm,:  Czerwa  z  Ryb- 
níčka UrbHrad.  23. 

črveC|  -vcě,  mase,  íervec,  Schildlaus ; 
z  čbrvhcb,  —  czerwecz  vermiculus  Pror.  Isa. 
I,  18.  Cervec  coccus  polonicus  má  v  sobě 
barvivo  červené,  vyskytuje  se  v  Sibiři,  již. 
Rusi,  Polsku  a  také  v  Čechách  a  Něm- 
cích, sbírá  se  okolo  sv.  Jana  Křtitele,  a 
v  Polsku  se  jím  místy  dosud  červeně  barví; 
s  tím  souvisí  názvy  měsíců  června  a  čer- 
vence, v.  £rven  a  črvenec.  Srov.  Jg.  SI. 
s.  v.  a  Mikl.  Mon.  7 — 9.  —  Centiinatlus 
(rostl.):  chrwecz  *branca  ursina  Rostl  A.; 
czerwecz  n.  czerwenecz,  drobylTek  ApatFr. 
152^;  kořenie,  ješto  slově  czrwecz  ChirB. 
48*;  drobyíTek  aneb  czerwecz  Lék  A.  122*. 

6rv6k|  -vka,  mase,  demin.  z  črv,  — 
czrwek  Vít.  17*;  (člověka)  urazí  najmenší 
czrwek  Kruml.  6*;  (uzdravený)  aby  oííě- 
roval  czrwek  vermiculum  Lit.  Lev.  14,  4, 
czruek  Ol.  tamt,  czerwek  Mus.  tamt.; 
ílrols  přinese  czrwek  Comest.  152*;  jed- 
noho czrwka  tamt.;  s  czrwkem  cum  cocco 
01.  Lev.  14,  6;  f  czerwkem  Mus.  tamt.; 
czrwky  zemské  Ote.  161*;  czrwek  vermi- 
culum Cath.  178^  Bóh  czrwkem  hubeným 
nevzhrdal  býti  Štít.  ř.  16 1^  člověkem. 

črven,  -vna,  mase,  z  íirvmz.  —  Jméno 
měsíce,  souvisící  s  Črvcefri,  v.  t.  Rozumí  se 
jím  měsíc  někdy  šestý,  ytmíus:  Czrwen 
Junius  Rozk.  46,  BohFl.  26,  Měs.  73**;  czir- 
wen  též  Nom.  62^*;  czerwen  Junius  Prešp.  50; 
czerwen  (měsíc  6tý),  czerwenec  (sedmý) 
v  rkp.  ze  ski.  XV  stol.,  Dobr.  Gesch.* 
286;  — někdy  sedmý,  JnlUts:  chir^^"  CisPr. 
102*  (v  řadě  měsícflv  na  místě  sedmém), 
czrwen  ZPod.  (v  kalend.,  též);  czerwna  Julii 


CisMus.,  czerwen  Julius  Cis.  z  r.  1444  a 
1520;  črwen  Julius  v  kalend.  Štokh.,  Dobr.: 
Reise  nach  Schweden  54;  duben,  máj, 
zaczeruen,  czeruen,  wrzyefen,  zarzyg,  rzu- 
gen  MěsB.;  (měsíce)  czerwencze,  czrwna 
a  srpna  Milí.  50  (podle  pořadu  =  Julius), 
(měsíce)  czrwna,  srpna  a  sečna  Milí.  111** 
(též);  od  pólu  czrwencze  do  pólu  czrwna 
ChirB.  27^  —  V  době,  když  nebylo  ustá- 
leno pojmenování  rozdílné  pro  měsíc  šestý 
a  sedmý,  býval  červen  někdy  tím  a  někdy 
oním,  a  byl  dvoj  červen:  v  kalendáři 
z  r.  1425  -27  (v  kn.  un.  Pr.  1.  G.  5)  jsou 
na  1.  100  vyčteny  měsíce,  a  tu  položen 
mezi  májem  a  srpnem  dwoy  czerwen 
Rozpr.  filol.  109;  pro  zřetelnost  pak  na- 
zýván Julius  črven  druhý:  tento  list  jest 
psán  tisícího  léta  třistého  osmého  czrwna 
druhého  trzety  den  nastalého  Rychn.  (t.  j. 
3.  července).  —  Czrwen  adamas  Rozk.  130. 

črvenati,  -aju,  -áš,  impftiv.,  četvenati, 
roth  werden.  Protož  slzíta  oči  a  czei^we- 
nata  Rhas.  47. 

Ďrvencový,  adj.,  iarlatový,  Scharlach-, 
ze  subst.  črvenec.  Jako  toczenicze  czrwen- 
cowa  rtové  tvoji  HusŠal.  69^  Viděl  sem 
ženu  na  šelmě  sediece  cerwencowei  super 
bestiam  coccineam  Koř.  Zjev.  17,  3,  na 
šelmě  czrwencowe  Pemšt.  tamt.,  czerwen- 
czowe  coccineum  MamD.  31 8^ 

črvenec,  -ncě,  mase,  čhnfcnhch,  z  adj. 
čhrvem,  —  Látka  tkaná,  červení  barvená; 
odiv  z  látky  té ;  Scharlach,  Scharlachkleid. 
Czerwenec  ohnivú  neb  krevnú  barvu  má 
HusSal.  69^  Bráti  máte  modré  postavce 
a  cerwenec  dvakrát  omáčený  coccumque 
bis  tinctum  Kladr.  Ex.  25,  4.  (Muž,  jenž 
umí  dělati)  na  železe,  zlatohlave,  čerwenci 
a  modrém  postavci  in  coccino  t.  2.  Par. 
2,  7.  Žena  oděna  bieše  cerwencem  coccino 
Koř.  Zjev.  17,  4;  hedvábie  a  cerwencie 
(gen.)  cocci  t.  18,  12,  czerwencze  cocci 
MamD.  319*;  budú-li  hřiechové  vaši  jako 
czrwenec,  jakožto  snieh  zbělejí  ut  cocci- 
num  Pernšt.  Isa.  1,  18;  mužie  vojska  w  čer- 
wencích  in  coccineis  t.  Nahum  2,  3.  — 
Centunculus  (rostl.) :  czerwecz  n.  czerwenecz, 
drobyíTek  ApatFr.  152^  —  Jméno  mésíce : 
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V.  Srvnec.  —  Přtjm.:  Paulus  Czrwenecz 
Lůn.  ks.  1414. 

črvenek,  -nka,  mase:  czrwenek  mój 
Lit.,  výklad  hebr.  slova  Som ;  strojené. 

Črvenéti,  -ěju,  -ieš,  impftiv.,  červenati,  roth 
werden.  Voda  počne  czerwenieti  LékA.  31^ 

črvenícé,  -č,  fem.,  druh  jablek  (červe- 
ných): czrvenicze  *rubina  Prešp.  642,  czrwe- 
nyczye  Rozk.  1218. 

črvenka,  -y,  fem.,  druh  jablek  (červe- 
ných): czrvenki  punicea  Prešp.  G45  (pu- 
nica,  fructus  pomorum;  puniceus,  roth, 
dunkelrothbraun  Diefb.);  czrwenky  punicea 
Rozk.  1224.  —  Červenka,  rothe  Ruhr: 
czrvoka  (omylem  m.  -enka)  fluxus  Prešp. 
1581,  czerwoka  (též)  Rozk.  2317.  —  Přijni. 
muSské:  Ješka  Cžerwenku  Háj.  466*. 

črvenkov,  -a,  mase,  jm.  místní:  Czir- 
uencow  Reg.  IV,  1;^40. 

črvenost,  -i,  fem.,  čerifcnost,  Rothe. 
W  czirwenofti  UmR.  25^  Té  líčci,  ješto 
ktviechu  w  czerwenofty  Kat.  v.  2308.  Czer- 
venoft  rubedo  Prešp.  1410.  Proti  czrwe- 
nofty  na  tváři  Lék.  61^;  czrwenoft  očí 
hyperaemia  ApatFr.  45*  —  Slonóm  krev 
ukázali,  točíšto  czrwenoft  hroznová  sangui- 
nem  uvae  Mus.  1.  Mach.  6,  34. 

črvenýi  adj.,  červený,  roth;  z  Čbrvem. 
Bude  czrwen  neb  ryíTaw  ChirB.  18^; 
cžrueny  rufus  01.  Gen.  25,  25;  czerwena 
barva  coccinum  Pror.  Isa.  1,  18.  Na  ňemžto 
(těle)  czrwena  ktvieše  barva  Kat.  v.  2331 ; 
panny  tak  czerweney  zoři  i  bělosti  nikdie 
neuhlédáte  t.  v.  170.  (Milost)  duši  naši 
činí  czrwenu  a  krafnu  Alb.  76*.  Pročež 
čerwen  jest  oděv  tvój  rubrum  Kladr.  Isa. 
i>3,  2.  Patřte  na  mě,  vy  czrywene  róžě 
Orloj.  20*.  Plášč  czrueny  pallium  cocci- 
neum  Ol.  Num.  4,  8 ;  czzrueneho  postavce 
Ol.  Bar.  6,  12;  na  postavci  czruenem  in 
purpura  Lit.  2.  Par.  2,  14.  Morze  czrwene 
ŽKlem.  135,  13,  na  morziu  czrwenem  in 
mari  rubro  t  105,  22,  u  morzyu  czyrwe- 
nem  ZWittb.  tamt;  od  czirweneho  moře 
AlxB.  4,  32.  (Alexander)  zamekl  židy 
czrwene  Alb.  40^,  židy  czyrwene  t.  49^  — 
Příjm,:  Michael  Czrweny  TomZ.  1418 
n.  278,  Črvený  UrbE.  42. 


6rvfk|  -a,  mase,  červík:  demin.  z  črv. 
Cžerwikowe  Háj.  herb.  25^. 

črvfkový,  adj.  z  črvík.  Pokrm  jeho  bieše 
czzrwykowy  EvOl.  Mat.  206*,  csca  eius 
erat  locustae  Mat.  3,  4. 

črvišče,  -ě,  neutr.:  czrviíTcze  *confruga 
Prešp.  688  (pi4  obilném  klasu). 

črvivec,  -vcé,  mase,  rostl,  červivec, 
ccntonica.  Jg.  Vezmi  to  kořenie,  jako  ť 
slově  czerwywecz  Chir.  155*; 

črvivý,  adj.,  červivý,  wurmstichig.  Ale 
jest  kletie  czervive  HusPost.  135^ 

črvleili  -i,  fem.,  rtimčlka,  Zinnober: 
czrwlen  *cinobrium  Prešp.  120,  ♦cinobe- 
rum  Rozk.  209;  srov.  črvlenka  a  stsl. 
čr^vljenh  fem.  color  coccineus. 

črvlenka,  -y,  fem..  rudka,  Roihelstein: 
czrwlenka  rubrica  Prešp.  2523;  srov.  stsl. 
črBvljenBcb  rubrica. 

črvlfk,  -a,  mase:  czrwlyk  *cabo  Rozk. 
1202  (mezi  jahodami);  czrwyk  (sic)  též 
SlovBm.  307,  (v  kap.  de  fructíbus  arbo- 
rum),  czwrlik  (sic)  též  Prešp.  632. 

črvna,  -y,  fem.:  czrwna  rubrica  Prešp. 
2286  (rubricae  =  ustanovení  obsažená 
v  missálech  a  breviái^ch  o  jistých  výko- 
nech při  bohoslužbě  DC);  strojené. 

črvnalý,  adj.:  Morze  czrwnale  Lit.  III., 
výklad  slova  Cadummati;  strojené. 

črvné,  rubín:  czrwnye  rubinus  Prešp. 
97,  Rozk.  147;  strojené. 

črvnec,  -vencě,  mase,  jméno  mísíce. 
Souvisí  patrně  se  jm.  měs.  črven,  v.  t.,  a 
je  tedy  tvar  vlastní  črvnec,  z  č^rvhnbch; 
tvar  črvenec  vznikl  analogií  a  ustálil  se 
záhy.  Rozumí  se  pak  črvencem  měsíc 
někdy  šestý,  Junius:  chirunech  CisPr.  102*; 
czrwenecz,  v  kalendáíi  při  ZPod.  (v  řadě 
měsícův  na  místě  šestém),  czrwnecz  Junius 
Cis.  z  r.  1444,  czerwenetz  Junius  Cis.  z  r.  1 520; 
črwnec  Junius  v  kalendáři  Štokh.,  Dobr.: 
Reise  nach  Schweden  54;  (měsíce)  czer- 
wencze,  czrwna  a  srpna  Milí.  50  (podle 
pořadu  ==  Junius),  od  pólu  czrwencze  do 
pólu  czrwna  ChirB.  27^^;  někdy  sedmý, 
Julius:  czrwnecz  Julius  BohFl.  26,  czrwe- 
necz Julius  Nom.  62^  Crzwenecz  (sic)  Julius 
Měs.  73**,  czerwenecz  Julius  Veleš. — Rostl: 
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czrwnecz  *erubanus  Prešp.  764  (de  herbis 
ignotis). 

črvosméd,  prý  kámen  néjaký:  czrwo- 
finied  *celidonius  Prešp.  103  (v  kap.  de 
lapidibus ;  celedoneus,  chelidonius  Schwal- 
benstein  Diefb.);  strojené. 

črvotoč,  -é,  mdiSCyčervotoč,  Holzivnrni. — 
czn^otocz  teredo  BohFl.  199. 

črvotočína,  -y,  fem.,  červotočina,  Wumi- 
ffteAl.  Nabera  té  czerwotoczyny,  kterážto 
z  kostí  prší  Chir.  55*. 

črvožível :  czrvofubel  (sic)  blesia  Prešp. 
1701  (de  languoribus),  czrwonbek  (sic) 
Rajhr.;  czrwoziwel  blesia  RVodň.  20** 
(blesia  =  stultitia,  Raserei  Diefb.). 

ČSČ-  bývá  na  pohled  psáno  m.  Ssč-,  v.  t. 

6sn-  srov.  čstn-. 

ČS0|  čeho,  pronom.  interrog.,  relat.,  co, 
qfiid,  quod.  Tvary  jeho  jsou:  nom.  akk. 
^so  a  z  toho  dále  co,  vlastně  gen.  vzatý 
za  nom.  akk.;  —  akk.  tvar  vlastní  č  z  čó 
je  při  předložkách:  pro-^,  ^o-č,  za-^,  na-^, 
nade-ť?,  ve-<:  atd.  z  pro-^í,  po-A . . .,  naďB-^^ 
Vb-A  atd.;  z  býv.  -cb-šb  (s  enklit  -šb)  je 
'če-ž,  někdy  -ci-S;  —  nom.  vlastní  měl  by 
býti  téhož  znění  jako  akk.,  ale  nedochoval 
se ;  —  gen.  je  tvaru  dvojího :  čso,  co  z  býv. 
čbso,  a  čeho;  —  dat.  čemu;  lok.  čem;  instr. 
^im.  —  cfoz  t.  j.  čsož  Túl.  33^  cfof  t.  72« 
a  j.;  czo  řku  t  j.  co  ApD.  c,  nenie  czo 
zahřésti  ApŠ.  38,  czos  t.  j.  což  Jid.  88, 
czos  k  tomu  potřebováno  PilB.,  czos  LMar. 
75;  czío  t.  j.  čso  DalH.  31,  DalHr.  8; 
czfo  řku  quid  dicam  ŽWittb.  Ezech.  15, 
czfo  quid  t.  72,  25  a  j.,  czo  sě  nedostává 
quid  t.  38,  5;  czfo  ŽKIem.  67,  17,  abych 
védél,  czo  mi  sě  nedostane  quid  t.  38,  5 ; 
cfo  zde  hládáte  t.  j.  čso  Hrad.  25^  czo 
jste  sdieli  t.  j.  co  tamt. ;  —  czo  sě  chvá- 
líš? quid  gloriaris?  ZKIem.  51,  3;  i  czo 
milujete  jěšutnost?  utquid  diligitis?  t.  4, 
3 ;  —  u  czío  divíte  sě  horám  ?  utquid  suspi- 
caminiř  t.  67,  17,  překlad  neobratný,  hlá- 
skou u-  napodobeno  a  nahrazeno  lat.  ut- ; 
V-czfos  zkazil  ohradu  jejie?  utquid  t.  79, 
13;  u  czo  otvracieš  ruku  tvú?  utquid 
avertis?  t.  73,  11;  u  czo  otehnal  si  ny? 
utquid  repulisti  ř  t.  73,  1 ;  —  kázanie,  czfoz 


dal  jim  quod  ŽWittb.  98,  7;  czfoz  uložil 
quod  disposuit  t.  104,  9 ;  —  czfoze  přikázal 
quanta  t.  77,  5,  czfo  smy  slyšeli  quanta 
t.  77,  3,  czoz  sme  slyšeli  ŽKlem.  tamt.  — 
Pocz  jsem  přišel  t.  j.  po-č  Pass.  274,  má- 
me-li  pocz  jeti  bojovat  Ol.  3.  Reg.  22,  15; 
prochz  sem  jáz  hi  mój  muž  hyna?  LMar. 
26;  proczze  ke  mně  nepromluvíš  t.  j.  proč-že 
Hrad.  140*;  proczzez  pak  duše  mé  lákáš  .í^ 
t.  j.  pro-če-ž  01.  1.  Reg.  28,  9;  proczyz 
musíme  pokánie  vzíti  t.  j.  pročiž  Orl.  68^  — 
Bych  ť  sě  czo  lepšieho  nadál  AlxBM.  3, 
27,  t.  j.  co  =  čeho;  nevědiech  sě  czo  při- 
jieti  AlxV.  866,  t.  j.  co  =  čeho  se  cho- 
piti; když  sě  kto  bojí,  což  sě  báti  nemá 
HusPost.  214^  t.  j.  což,  čsož  =  čehož; 
když  opata  ze  czo  pohonie  Rožmb.  65,  t.  j. 
ze  co,  (i)z'B-čbso,  z  čeho;  (komorník)  než 
pohoní  ze  czo  t.  209;  upomínaj,  ač  máš 
ze  czo  t.  230;  znamenáno,  kak  sě  ze  czo 
spraviti  t.  69;  ktož  móž  býti  svědkem  ze 
czo  t.  209.  —  Czo  den  ode  dne  odkládáš  ? 
NRada  1974,  t.  j.  co,  proč.  —  Czemu  mi 
jest  tato  čest  ?  Hrad.  3*  t.  j.  čemu,  k  čemu, 
proč;  czemu  s*  přivedl  toho  mnicha?  Růž.  2; 
czemu  mi  jsů  hrdá  rúcha,  czemu  svá  vole? 
Štít.  uč.  154^*;  milá  matko,  czemu  prosíš 
a  svú  prosbu  ke  mně  vznosíš  ?  Kat.  v.  767 ; 
czemu  postíme  sé?  quare  ieiunamus?  Koř. 
Mat.  9,  14;  czemu  tak  pláč  činíš  cur  Ote. 
260^  —  Bývá  ť  u  příkladiech  czos  bud 
u  paměti  držimějše  Štít.  uč.  149^  t.  j. 
co-s*  buď,  čso-s*  buď,  čso-si  buď,  nho, 
I  trží  člověka  v  mysli  czos  bud  zlého  neb 
marného  ŠtítMus.  54*.  (Řemeslníci)  vymý- 
šlejí czos  bud  dvorného  t.  46^  (Kupci)  světlo 
zaslonie,  aby  sě  lepšie  zdálo  czos  bud 
t.  47*.  (Když  čarují)  viselcóm  stroj  uře- 
zujíc  aneb  jiné  czos  bud  činiec,  ješto  je 
stydké  t.  88*,  a  cos  bud  činiec  i  jiného, 
ješto  j'  stydké  ŠtítOp.  99*.  A  tak  czos 
bud  i  jiného  bude  v  srdci  hubená  pýcha 
šťebetati  ŠtítMus.  110^  S  tolik  jest  czos 
bud  šlechetné,  jelikož  jest  spravedlivé  t.  82*. 
Nemúdrý  slib  jest,  slíbiti  czos  bud  nesta- 
tečného  t.  102*.  Hřiech  jest  vole  dosáh- 
nuti czos  bud  neb  držeti  czos  bud  t.  53^ ; 
hřéch  jest  mieti  chtieti  cozs  (sic)  bud  proti 
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spravedlnosti  ŠtítOp.  2*.  Bez  viny  trpé 
zde  czos  bud  na  svété  t.  113^  Když  vy 
milujíce  boha  cos  bud  rádi  tiežete  o  ňem, 
pravím  i  k  vašie  otázce  ŠtítPař.  23*.  Cos 
bud  jde  na  mysl,  cos  bud  trží  v  žádosti, 
jemuž  by  človék  nechtěl  t.  38^  Trhoví  lidé, 
ješto  doma  czoz  bud  prodávají  ŠtítMus. 
47*,  m.  cos  bud;  a  taktéž  u  příkladech: 
když  sudce  učiní  jedné  straně  czoz  bud 
proti  právu  t  39^  přiezeň  tělesná  a  czoz 
bud  takového  consimilia  BrigF.  50^  czoz 
bud  takového  Brig.  164.  Proto  jsem  živ, 
abych  w  czemsbud  tělesném  sě  kochal 
ŠtítMus.  98*;  w  cebud  (sic)  tělesném  svú 
vuoli  mieti  ŠtítOp.  141*.  Básní  neb  čims 
bud  ŠtítOp.  380*.  —  Czozkoli  dotkne  ne- 
čistý quidquid  01.  Num.  19,  22,  t.  j.  což- 
koli,  čso-ž-koli;  kteráž  sé  dotkne  czoz- 
koli quidpiam  tamt.;  czozkolywiek  quae- 
cunque  ŽWittb.  1,  3.  —  (Maria)  bolestí 
nyla,  že  jej  Qežíše)  živého  ztratila,  avšak 
sě  czoz  toz  těšieše,  neb  mrtva  viděti  mnieše 
Hrad.  29*  t.  j.  což  tož,  čsož  tož,  n^co, 
trochu.  Dobrých  skutkóv  czoz  toz  málo 
ML.  75^.  Vidlic  svú  duši  mohu  czoz  tož 
lidé  o  andělech  pomysliti  ŠtítBud.  92.  — 
(Médea)  měvši  v  obyčeji,  czo  svým  pěti 
smyslóm  byla  přezděla  vlastnie  sestry 
Tkadl.  14*,  t.j.  rť7  =  i^,  án;  taktéž  u  pří- 
kladech :  pravil  ť  sem,  czo  činíš,  jako  činil 
Alexander  t.  35*;  pomni  potom,  czo  máš 
zlé  za  zlé  a  dobré  za  dobré  mieti  t  37^; 
pomni,  czot  móž  (řeč)  býti  užitečná  t.  23*. — 
jen  čsož  v.  jen. 

čsost,  -i,  fem. :  czoíl  quiditas  Prešp. 
1431,  czost  Veleš.;  strojené. 

čstava,  -y,  fem.,  jfn,  osobni:  Cstaua 
NekrP.  (2). 

čsfe-  bývá  na  pohled  psáno  místo  čité-. 

čstenstviei  -ie,  neutr,  z  čhstm-:  — 
czílenll:wye  maiestas  ŽPod.  71,  19. 

čsti-  bývá  na  pohled  psáno  místo  ččú 
a  čUi-,  Za  náležité  pak  čsti-  bývá  cti- 
a  sti'. 

čstibohi  Ctibohi  -a,  mase,  jtn,  os,: 
Ctiboh  Háj.  24*. 

Čstibor,  Ctibor,  Stibor,  -a,  mase, 
jm.  os,:    Cstibor  NekrP.;   (fratres)  Zauifc 


et  Cfcibor  List.  1225;  Chstibor  Reg.  II, 
1261,  Cstibor  Hlaua  t.  1262,  Stiborius 
Hlava  t.  1261;  Cztibor  iudex  Kosm.  po- 
krač.  1250;  fratrem  Czstiborum  Reg.  IV, 
1340;  Cstybor,  Stibor  DeskDE.;  ten  Czty- 
bor  múdrá  hlava  slovieše  DalC.  85,  Czfti- 
bor  múdrá  hlava  DalKK.  85;  Cztybor 
múdrá  hlava  Pulk.  146*;  Němci  Cztybora 
rádi  přijéchu  DalC.  85 ;  pan  Cztybor  t.  P3 ; 
Cztyborius  TomZ.  1263  h  36,  UrbR.  333; 
Stiborio  Reg.  III,  1325,  UrbE.  254,  Sty- 
borius  TomZ.  1384  h  161;  Cztibor  řezník 
KolB.  127*  (1499),  ftibor  tamt.  (2). 

Čstiborek,  Ctiboreki  Stiborek,  -rka, 
mase,  demin.  ze  Čstibor  atd. :  Stybor- 
conis  TomZ.  1397  n  164. 

čstibořicii  -ic,  plur.  vmsCy  jm,  misíni: 
Cfciboric  List.  1225. 

čstfki  -a,  masc.,yw.  os,:  Cstik  NekrP. (2). 

čstinnéřicii  -ic,  plur.  mase,  jm,  misini: 
in  Czstiemyerzicz  DeskDE. 

čstínnfr,  Ctinnfr,  Stinnfr,  -a,  mase, 
jm,  osobni:  (filius)  Stymir  Reg.  III,  1327; 
tvar  odchylný:  syna  Czeftmierze  Přib.  21*. 

čstiňoves,  Ctiňoves,  -vsi,  fem.,  jm. 
misini:  Ctiniowes  Háj.  2*;  Ctiněves  Pal.  pop. 

Čstirad,  Ctirad,  -a,  masc.,yw.í7j.;  Jeden 
dobrý  ostal  bieše,  ten  sobě  jmě  Cztyrad 
jmieše  DalC.  13;  Cztyrad  Pulk.  10*,  Ctirad 
Háj.  19*.  —  Adj.  possess,  -óv:  O  Cztyra- 
dowye  zradě  DalC.   13. 

čstitedlný,  ctitedlný,  adj.,  ctný:  czíli- 
tedlno  jmě  jich  honorabile  ZKap.  71,  14. 

čstitel,  ctitel,  -e,  mase,  Vetehrer:  za 
své  cztitele  pro  se  venerantibus  SequR 
29^.  —  Venus:  Sexta  feria  dies  Veneris 
Cztitele  Lact.  67**;  cztitel  Venus  (planeta) 
Prešp.  12,  a  totéž:  chtytel  Rozk.  12,  cztytel 
Nom.  67*,  cztitel  Chir.  38*,  Cílitel  ApatFr. 
201^  Strojené  (podle  lat.:  Venus  —  vene- 
rari  —  čstíti). 

čstlti,  ctíti;  praes.  1.  čiču,  2.  Čstil;  part. 
pass.  čsčen;  impftiv.;  stsl.  čhstiti  colere, 
z  Čbsti,  —  Za  čsť-  bývá  cť,  za  čšč-  pak 
čč'  a  čt-,  —  Ctiti,  ehren,  verehren.  Já  bésa 
nejmám,  ale  czty  otce  svého  EvZímn.  35 
t.  j.  čti,  ze  čšču;  jednoho  boha  czftime 
ŽKlem.  Athan.  3.    (My)  chtim  Jakob  syn 
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Zebedaei  CisMnich.  97*,  impt. ;  svaté  rod- 
stvo  chfti  tamt,  Remea  (Remigia)  chzfti 
službu  tamt;  czftietez  jej  Hrad.  115*.  Měli 
sme  učitele  a  ctiechme  je  reverebamur  eos 
Kladr.  Žid.  12,  9,  ctiechme  je  Pernšt.  tamt. 
Přemysla  páni  velikými  dary  cztychu  DalC. 
7.  Svaru  neděliu  tftyty  Jiř.  Vrat.  2*;  svaté 
dni  czfliti  Hrad.  96*.  Již  on  jeho  nectieffe 
svým  synem  OtcA.  330^  jako  svého  syna. 
Ty  mnů  czften  jsa  pýchu  plodíš  Hrad. 
140^  t.  j.  čšťen  ze  čšč-;  jako  jiný  člověk 
cztczen  byl  Lit.  Sap.  14,  20  t.  j.  ččen  ze 
ČŠČ-;  aby  czceni  byli  Koř.  Mat.  6,  2  t.  j. 
ččeni;  (Přemysl)  donidž  stravu  jmieše,  do- 
tud czten  bieše  DalC.  76  t.  j.  čťen  ze  čč- ; 
bud  cztien  honorabitur  (sic)  Ol.  Esth.  6,  9. 
Chce  sě  chiíliti  Urban  honorabitur  CisMnich. 
97*  (cist-  z  čbst-,  inf.  chiíliti  počítán  tu  za 
slabiky  tři),  chifti  tamt.  (počítáno  za  sla- 
biku jednu).  —  neczflity  blasphemare  Cath. 
1 78*,  jichže  necztily  non  coluerunt  ŽWittb. 
Deut.  17. 

čstivý,  čtivý,  adj.,  ehrbar,  ze  subst. 
cest:  tělo  naycztiwyeyíTie  honestissimutn 
BrigF.  65. 

čstné,  čsně,  ctně,  cně,  adv.,  ehrbar, 
ď Ar  Uch;  k  adj.  čsíný.  Ludem  chztnye  vzcho- 
vaným  AlxBM.  5,  42;  chzctnye  chovati 
ApD.  c  t.  j.  četně  ze  čstně;  řka  (Neklaň 
Durinkovi) :  chovajž  czfnye  kniežete  svého 
t.  21;  já  tobě  jeho  (kniežete)  zabiti  ne- 
kázal, ale  cznye  chovati  tamt.;  tehdy  kněz 
český  cztnye  krále  uherského  pobi  t.  91; 
czftnye  zbitu  býti  t.  10.  Kak  sě  před 
bohem  mieti  czftnye  Alb.  73*.  Ti  (kteří 
nevběhli  do  řeky,  ale  podstoupili  boj  na 
břehu)   czftnyegye  umřěchu  AlxV.  1828. 

čstnf,  cnl,  adj.,  ctný,  ehrbar,  ehrlich, 
honestus;  ze  subst.  čest.  Počě  j'mu  (Václav 
Boleslavovi)  děkovati  z  kvasu  cznhieho 
DalH.  30. 

čstnost,  ctnost,  čsnost,  cnost,  -i; 
nékdy  čestnost;  fem.,  z  čfbjsibno'.  Česi- 
rtost;  ctná  vlastnost,  ctný  skutek;  ctnost ; 
líhrbarkeit,  Tugend;  honor,  virius.  (Město 
Athény)  u  velikéj  sě  moci  znáše,  v  lidech, 
v  pokladiech,  v  tvrdosti  i  ve  všiej  vdikcj 
czftnofty  AlxV.  413;  všecko  na  ňem  (na 

Gebaucr,   Slovník  St.iročcský. 


•krásném  člověku*  ve  vidění)  czílnoíí 
bieše  t.  889;  nigdie  nečtem,  by  římská 
moc  v  tak  přěmnoženéj  cznofcy  svého  cie- 
sařě  přijala  AIxB.  6,  3;  (šlechtici)  jsií  dó- 
stojni  czftnofty,  když  dbajú  o  múdrosti 
AlxV.  240,  hodni  úcty;  by  král  v  smutce 
i  v  žalosti,  pyče  poručené  czftnofty  t.  1 10 
(král  Filip  poručil  svou  manželku  Pausa- 
niovi  a  ten  zavřel  se  s  ní  na  hradě);  ne- 
jedná (ze  žen  a  dívek  zajatých)  své  czftnofty 
želé  t.  1886.  We  czftnofti  tvéj  in  honoře 
tuo  ŽKlem.  44,  10;  hospodin  czftnofti  vir- 
tutum  t.  23,  10;  chvalte  jeho  w  cznoftech 
jeho  in  virtutibus  t.  150,  2.  (Šafář)  jest 
nižádné  ctnosti  nikdy  neučinil,  kterak  by 
již  směl  toho  draka  podstúpiti.^  Trisr.  04, 
hrdinského  skutku.  —  Ke  všiej  czfnofty 
Hrad.  3^  czfnoft  t.  4^  cznoft  t.  115*; 
cztnoft  NRada  1G81,  ve  cznofti  t.  503; 
všech  cznolíí  Kruml.  351^;  cztnoft  virtus 
Prešp.  18,  cznoft  virtus  BohFl.  456,  cznoft 
decus  Prešp.  1401.  —  Srov.  čestnost. 

čstný,  ctný,  čsný,  cný,  z  č(b)stm',  adj. 
ze  subst.  čest.  —  Ctný;  ehrbar,  ehrlich; 
honestus,  venerabilis ;  významu  vůbec  [)o- 
chvalného,  o  osobách  i  o  předmětech  ji- 
ných. Chfna  mari  (Máří)  CisMnich.  1)7*. 
Chzctny  muž  AlxBM.  2,  18  t.  j.  četný  ze 
čstný;  chztny  kmet  t.  5,  3;  královi  czftne- 
mu  AlxV.  89;  Czftneho  rytieře  t.  1126; 
Alexandru,  sluzě  svému,  dietěti  obak 
czftnemu,  zpoviedaju  milost  svoji  t.  968; 
Czftna  žena  t.  81,  cfna  kmeticě  AlxM.  2, 
16,  czftnu  děvici  AbcV.  783;  kněze  Jaro- 
míra czneho  DalC.  36;  rozpomínaj  sě  na 
jeho  otce  czfneho  t.  21 ;  panie  czne  válků 
sě  stydiechu  t.  11;  czna  žena  tamt;  pána 
cfneho  Dět.  Jež.  1*;  czfnu  knězi  (akk.) 
Hrad.  97*,  Prokop  poruči  jej  (nemocného) 
bratru  czfnemu  t.  11*,  z  člověka  czfneho 
t.  11^  Czftne  srdce  AlxV.  1824;  co  sě 
tu  cztnych  těl  (padlých  bojovníků)  ztlači 
t.  1744;  sta  sě  mu  czftna  příhoda  t.  1546; 
přijide  czfna  hodina,  králová  porodi  syna 
t.  86;  chztneho  plemene  zemenín  AlxBM. 
2,  25;  Czftne  město  Trojfe  dobyto  AlxV. 
815;  toho  města  czftna  ohrada  t.  824; 
skutka    chztneho    AlxB.    8,    26;    cznych 
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skutkóv  Modl.  37*;  z  úmysla  cztneho 
NRada  837;  (každá  věc  jmá)  chztnu  pří- 
činu AlxH.  11,  4;  czftne  dielo  Alb.  58*; 
mój  tyrh  czny  hyne  Mast.  204.  Ktož  jest 
ješitný,  tomu  dějí  (lidé) :  cztny  jest  AlbB. 
l^  Což  jiej  (vůli)  libo,  leč  czftne  leč  ne- 
czílne  Alb.  74^  —  V  platnosti  jm.  pod- 
statného: tam  sě  král  řěčský  oboři  patře, 
by  sě  czftny  nahodil,  jehož  by  sě  kopím 
hodil  AlxV.  1544;  jdětež  czftnyeyíTy  po 
mého  koně  vodu,  a  (k)  komuž  on  přiteče, 
toho  vedtež  sěm  DalC.  4.  Moc  kakáš, 
skrze  niž  jest  člověk  czten,  šlecheten,  vá- 
žen, drah  ŠtttMus.  72*  t.  j.  ctěn  (nikoli 
cfen)  ze  čsten;  czno  jest  milovati  boha 
Alb.  107*.  Cztny  venustus  MamA.  36^ 
Anon.  7*. 

čščenai  čšfena,  -y,  fem.,  yw.  osobni: 
Cstena  NekrP. 

čščenie,  -ie,  neutr.,  cténí,  veneratio.  Jenž 
jest  dóstojný  milovánie,  czfczenye  a  chvá- 
lenie  Hrad.  56*. 

čščetai  -y,  fem.:  czílc^ta  (sic)  cabella 
(=  caballa,  kobyla  DC.)  Boh.  23*;  z  něm.: 
Stutte,  střhněm..  stuot. 

čščl-  místo  ts6i-,  v.  t. 

čšf-  v.  5ŠČ-. 

čt-,  za  to  bývá  št-. 

čtě  v.  tsčě. 

čtena,  -y,  fem.,  písmeno,  Bnckstabe.  — 
cztena  litera  Prešp.  1517,  Rozk.  2224, 
SequE.  6^;  litera  dicitur  ctěna  HusOrth. 
182;  litera  neb  čtena  HusE.  1,  11;  čtena, 
latině  littera  t.  362;  paterý  czteni  dvéná- 
sobně  u  Židóv  sú  Lit.  Hic: on.  in  Gal.; 
v  prvniem  řádku  najprvnějšie  cztena  tvój 
sen  ukáže  ChirB.  38*;  (počítati  jména)  po 
jich  cztenach  i  po  jich  sřečení  t.  42*;  iota 
nebo  iot  jest  cztena  a  znamenie  nad  ní 
slově  vršek.,.,  i  jest  najmenšie  cztena  mezi 
cztenamy  MamA,  37^;  že  jest  dvamezciet- 
ma  čten  u  Židóv  viginti  et  duas  litteras 
esse  Kladr.  předml.  k  Reg. ;  čteny  neb 
čerky  kaldejského  jazyka  t.  předml.  k  Dan. ; 
čteny  neb  čerky  Pernšt.  tamt.;  nápis  na- 
psaný čtenami  řfeckými  a  latinskými  litteris 
Pernšt.  Luk.  23,  28;  littera  Cztena  Lact. 
13S  Beneš.  Gramm.  6* 


čtenáři  -ě,  mase. :  Cztenarz  levita  Prešp. 
943,  Rozk.  1G86. 

čteniei  -ie,  neutr.,  z  čhtenije,  —  Čteni, 
pismo  (sifaté),  evangeliuvt,  das  Lesen,  die 
(heil.)  Schrift.  cztenye  lectio  Prešp.  1277, 
BohFl.  670;  czten  (sic)  lectura  Prešp. 
1010.  Nalézámy  v  jednom  czteny  Krist. 
31*,  o  dvanácti  radách  cztenie  knížky 
SiítMus.  145*.  Svědčí  svaté  cztenye  Hrad. 
3^  svaté  písmo;  we  czteny  čte  sě  t.  10^; 
to  je  v  svatém  czteny  pisáno  ML.  88*; 
jakž  jest  we  czteni  psáno  NRada  1114; 
sám  stvořitel  praví  we  czteni  Tkadl.  3*; 
píše  svatý  Jan  we  czteny  Hrad.  28*; 
z  dluhóv  opat  sám  zprav  sě  sirotčím  prá- 
vem na  czteny  Rožmb.  138,  svojí  jen  pří- 
sahou na  evangelium  nebo  písmo  sv.; 
o  jednom  takovém  praví  cztenie  ŠtítMus. 
108*,  o  takovém  jednom  praví  čtenie 
StítOp.  135^  evangelium.  Blažie  sě  czte- 
nym,  neb  cztenym  prospievají  evangeli- 
zantur  MamA.  21*. 

čtennf,  adj.,  evangelii,  ze  subst.  čtenie 
evangelium:  počátkem  ctennieho  kázanie 
initio  evangelicae  praedicationis  Koř.  20^ 

čtenničnfki  -a,  mase,  evangelista.  Evan- 
gelist: (Isaiáš)  má  nazván  býti  ewangeliílu 
neb  čtenničnikem  Kladr.  předml.  k  Isa.; 
strojené. 

čtennfki  -a,  mase,  evangelista ;  z  adj. 
čtenní,  (Nazván)  evangelistů  nebo  čtenikem 
Pror.  Ol.  předml.  k  Isa.  —  Kožišník,  bla- 
nař,  cztenntk  *lego  dratva...  Prešp.  2404 
(de  artificibus,  snad  =  nč.  čteník,  deset 
pásem  nití). 

čtevna,  -y,  fem.:  cztewna  lectorium 
Prešp.  2228,  Rozk.  3357,  místo,  kde  se 
čítá;  strojené. 

6ticé|  úzkost,  Angst,  v.  tšSícě ;  —  čticé, 
vlasy,  Haare,  v.  kčicě. 

čtidlOi  -a,  neutr.,  písmeno,  Btichstabe,  Li- 
tera dicitur  čtena  vel  čtidlo  HusOrth.  182. 
Novými  naučen  cztydly  litteris  HymnOp. 
101^ 

čtitařii  gen.  Čtitar,  plur.  masa,  jm, 
místní:  jiní  dvorové,  jako  Cztitary  KolA. 
10*  (148S).  —  Adj\  -ský:  Šimon  Cztitarfky 
KolB.  110^  (1498). 
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čtítedinfk,  -a,  mase,  Leser:  od  oškli- 
vých cztitedlnikow  a  fastidiosis  lectoribus 
Pemšt.  předml.  Jeron.  k  Isa. 

ctiteli  -e,  mase,  čtenář,  Lescr.  cztytel 
lector  Prešp.  970;  napomínáme  cztitele 
lectorem  Lit.  předml.  k  Jos.;  ctitelé  pil- 
nost lectoris  Hlah.  předml.  k  Sir.;  užitečné 
bylo  ctytelom  legentibus  Koř.  33^;  co 
bleše,  ctitelom  oznámil  legentibus  t.  55*; 
cztitelom,  když  by  byla  řěč  vždy  jedno- 
stajná  legentibus  Comest.  213*.  —  Kdo 
počítá:  wíTem  cztytelom,  když  cztu  nume- 
rantibus  Comest.  7*;  srov.  Ví^\X^=.počitatL 

čtftroba  v.  tščútroba. 

čtiv-  v.  tsčiv-. 

čtr-,  za  to  bývá  štr-. 

čtrdcát-  v.  čtyKds-. 

čtřicrát,  čtyřikrát,  viermal:  cztrzkrat  přes 
den  zpoviedachu  se  quater  Lit.  Nehem.  9,  3. 

čtrmezicietma,  -mezidcietma,  -mez- 
cietma  atd.,  numer.,  dvacet  čtyři,  vier- 
undzwanzig.  Před  cztrmezdcietma  let  Pass. 
154;  kapitol  cztrmeziczietma  Lit.  úv. str.3.  — 
Čtrmezicietmý  atd,  n\imQr,^dvacátý  čtvrtý. 
Cztrmezczietma  kap.  BrigF.  97,  cztrmez- 
czetmy  rozdiel  MandStrah.  13*. 

čtrnádcietý  v.  ctrnádstý. 

čtrnádste,  -nádctei  -náste  atd.,  numer., 
vierzehn.  Cztrnadfte  let  Krist.  5^;  cztrnad- 
cziet  Ol.  Num.  16,  49;  cztrnazte  let  Hrad. 
Gl*;  cztmafte  lodí  Mill.  9^;  ke  cztyrzem- 
nadfte  letóm  Krist.  5*;  po  ctrnafti  letech 
Koř.  Gal.  2, 1 ;  we  cztmafti  letech  Ote.  78*; 
před  lety  cztrnafty  EvOl.  105* 

ctrnádstý,  -nádctý  atd.,  numer.,  quartus 
decimns.  Cztrnadfta  hlavna  (kapitola)  Bibl A. 
Ex.  14, 1 ;  na  čztrnaadczté  léto  KřižB.  90*;—- 
ctmadcieti  den  Koř.  Skutk.  27,  33. 

6tv-,  za  to  bývá  štv-. 

čtver,  štver,  numer.,  čtverý,  viererlei, 
z/ier/ach;  stsl.  četver-,  z  ketuer-,  Téla  cztwe- 
rem  budu  darem  obdarována  Štít.  ř.  182*, 
télo  bude  cztwerem  darem  obdarováno 
Aug.  61*.  Cztwer  hod  svaté  královny  Štít. 
uč.  132^.  Blahoslavení  budu  jmieti  cztweru 
radost  Alb.  81*.  Jest  cztwer  stav  boha  vi- 
dúcích  t.  35*.  (Šalomoun)  fftweru  věc  vy- 
týká, jež  přčd  jeho  smyslem  skryta  AlxV.  5; 


pro  cztweru  věc  Alb.  104^;  ze  cztweri  věci 
stvořeni  jsme  Mat.  49;  svatý  Jiří  krále 
cztwerzye  věci  naučil  Pass.  226 ;  ke  cztwe- 
rzye  věci  Alb.  104*,  ke  cztwerziey  věci  AlbB. 
(na  místě  stejném) ;  v  té  cztwerze  věci  Štít. 
uč.  121*;  we  cztwerze  věci  Štít.  ř.  239*. 
Z  toho  hoře  mohu  živí  pomoci  umrlým 
cztwerem  činem  Štít.  uč.  156^;  cztwerem 
činem  móž  býti  člověk  pyšen  t.  133*.  — 
Při  subst,  pomnožných  a  látkových:  jmám 
cztwery  škorně  Hrad.  124*;  stála  cztwera 
pkelná  vrata  otevřena  AlxB.  4, 11 ;  jeli  jsme 
na  čtwery  i  paterý  hony  Pref.  52 ;  ze  cztwe- 
reho  dřívie  Mand.  3*.  —  V  platnosti  sub- 
stantiva:  vracuji  ílw^ero  quadruplum  Ev  Vid. 
Luk.  9,  8;  (zlý  duch,  z  člověka  vypuzen) 
na  cztwero  sě  rozpade  Hrad.  11^;  oltář 
pěti  loket  na  cztwero  per  quadrum  01. 
Ex.  38,  1,  na  cztwero  Mus.  tamt.,  (oltář) 
maje  na  cztwero  po  jednom  lokti  per  qua- 
drum Mus.  Ex.  37,  25 ;  poslyšte  o  každém 
z  toho  cztwera  Štít.  ř.  132*^;  k  tomu  cztweru 
čím  blíže  budem  t.  182* 

čtverálc,  štverálc,  -a,  mase,  tulák,  Lanď 
streicher:  čtverák,  stupka,  štercír  WintObr. 
2,  118,  říkalo  se  s  příhanou  žebrákům; 
na  stupky  a  čtveráky  t.  1,  612  (bylo  dá- 
vati pozor  o  jarmarcích  XVI  stol.) ;  čtverák 
quadruplator  (Velesl.)  t.  2,  llS.  —  Přéjm.: 
Sílwerak  ze  Gbela  KolCC.  28*  (1553).  — 
Srov.  ctveřiti. 

čtveravý,  adj.:  cztwerawe  stvořenie  rep- 
tile  Ol.  Hab,  1,  14;  cztuerawa  stvořenie 
reptilia  t.  Mich.  7,  17;  srov.  čtveronohé 
stvořenie  =  reptile. 

čtverhran-  v.  čtverohran-. 

ctveřiti,  Štveřiti,  -řu,  -říš,  impftiv.,  jako 
čtverák  jednati,  Síti:  Poněvadž  pak  zpráva 
jest  o  ňem,  že  hraje,  Sflwerzi  a  mezy  lydij 
domněle  fe  trže,  z  té  příčiny  se  mu  toho 
(vězení)  dostalo  KolL.  301*  (1603). 

čtvermochodec,  -dcě,  mase,  kdo  po 
čtyřech  chodí,  quadrigradus  Jg.  —  Cžtwer- 
mochodczy  ♦artabatitae,  ambulantes  ut  pe- 
cora  Lact.  251^. 

čtvernl,  adj.:  cztwemie  zimnice  febris 
qnartana  ApatFr.  21 P,  (žena)  od  zimnice 
cztwemie  umře  Lék  A.  1 49*.  Srov.  čtvrtenicě. 

26* 
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6tvernfk|  -a,  mase.  —  Dal  jest  jeho 
(Herodes  Petra)  cztyrzem  čtwernikom  ry- 
tierzom  quatuor  quaternionibus  militum 
Pernšt.  Skutk.  12,  4,  četa  čtyř  ryiiřftv 
(v  Br. :  šestnácti  žoldnéřům).  (Petr  a  andél) 
minušta  první  stráž  aneb  prvého  rytieře 
cztwernika  Comest.  259^  —  Cztwemik 
qnatemus,  volumen  svazek  atd.  Prešp.  252(5. 

čtveřno,  adv.:  mnohý  ješťc  cztwerzno 
lazí  AlxV.  1765,  po  čtyřech  leze. 

čtvernohý  v.  čtveronohý. 

čtvernost,  -i,  fem.:  Snad  dietě  (vy  mně, 
dítky  otcovi,  jenž  byl  řekl,  že  Bůh  jest 
dlťihost,  širokost,  výsost,  hlubokost):  kakž 
nám  tuto  čtwernoft  v  Bohu  ukazuješ.^ 
StítBud.  16,  čtvera  véc,  čtvera  vlastnost. — 
cztwernofti  twe  quadrigce  tuae  salvatio 
ŽKIem.  Hab.  8,  překlad  neumělý  (Thal- 
hofer:  deinem  Streitwagen). 

čtverný,  adj.,  vterfach.  —  tvárnost 
cztwema  prawa  forma  quadriformis  iuris 
SequE.  56^.  —  ctwerny  počet  trénásobně 
pokládaje  Koř.  1*  předml.  k  Mat.,  ctwerny 
počet  Kladr.  tamt.,  Pernšt.  tamt.  atd.,  za 
lat. :  quatuordenario  numero  triformiter 
posito,  nedobře  přeloženo.  —  V  Koř.  1* 
psáno:  dewyerku  fmrti  =  quadrifida  mořte; 
trvám  omylem  m.  čtvemú  smrtí. 

čtvero,  mase,  jm,  os.:  a  Cztwerone 
UrbR.  160,  Čtvero  PoprR.  28. 

čtverocéstiei  -ie,  neutr.:  czweroczefty 
(sic)  quadrivium  Cath.  176*. 

čtverocéstnýi  ?iáy^qt(adrtvialts:  cztwe- 
roczeftne  SlovKlem.  3*,  cztweroczeftny 
Lact.  136*. 

čtveroduchý,  adj.,  vierfach:  cžtwero- 
duchy  quadruplex  Lact.  135**,  t.  136*. 

čtverohranáči  -ě,  mase,  název  baj- 
kové skladby  stč.,  přeložení  lat.  Quadri- 
partitus.  —  Čtwerohranacz  Dobr.  Gesch.^ 
295. 

čtverohranaté,  adv.  z  adj.  -tý:  cztwero- 
hranatie  Comest.  155*. 

čtverohranatitii  -cu,  -tiš,  impftiv.,  do 
čtyř  hran  otesávati:  (kamenníci)  kamenie 
cztwerohranatichu  Comest.  151^ 

čtverohranatý,  adj.,  viereckig,  -kantig. 
Cztwerohranatym   kamenem  quadris  lapi- 


dibus  Pror.  Isa.  9,  10;  dwerzie  czztwero- 
hranate  quadrangulatos  Ol.  3.  Reg.  6,  35, 
škřidlami  czztwerohranatymy  laminis  opere 
quadro  t.  6,  35;  koráb  byl  jest  cztwero- 
hranaty  Comest.  17^;  podušticemi  cztwero- 
hranatymi  Sal.  325;  (člověk  aby  nesta- 
věl) proměňuje  cztwerohranate  w  ókruhlé 
IlusPost.  103^ 

čtverohraný,  -nný,  adj.,  viereckig, 
'kantig.  Prut  čtwerohrany  Háj.  herb. 
2><0*;  —  čtwerhraný  t.  287^ 

6tverokola,  gen.  čtverokol,  plur.  neutr., 
Viergespann:  pro  cztwerokola  Aminada- 
bova  propter  quadrigas  HusŠal.  121*. 

6tverokút|  -a,  -u,  mase.  Viereck:  cžtwero- 
kut  quadrangularis  SlovKlem.  2*. 

čtveronohý,  čtvernohý,  diá].,vierfussig. 
Toho  by  vól  cztweronohy  neučinil  HusPost. 
93*;  na  hovádku  cztweronohem  t.  59^;  od 
zvěři  cztweronohe  raňen  ChirB.21*;  cztwero- 
nohe  stvořenie  reptile  MamA.  34*;  zvieřata 
cztweronoha  Comest.  257^;  sebralo  se 
ctweronohe  a  ptačstvo  proti  nim  Baw.  99. 
Bleše  všecka  stvora  ctweronoha  Koř.  Skutk. 
10, 12;  u  čtveronoha  ocas  ptačí  HusR  1,78. 
By  (kovář,  jenž  špatně  koné  okuje)  musil 
cztwernoh  lézti  Hrad.  132^  Pak-li  kto  (ve 
snách)  cztwernoh  chodí  Snář  227.  —  Tvar 
jmenný  čtveronoh  sklesl  v  adv.:  cožkoli 
po  břiše  cztweronoh  se  plazí  quidquid  qua- 
drupes  graditur  Lit.  Lev.  11, 42,  cztweronoh 
Ol.  tamt.,  cztwernoh  Mus.  tamt.,  zvieřat. 
ježto  chodie  cztweronoch  (sic)  incedunt 
quadrupedia  01.  Lev.  11,  27,  cztwernoh 
Mus.  tamt.  —  V  metrice :  cztweronoh  pro- 
celeusmaticus  SlovKlem.  1*. 

čtverorohý,  adj.,  vierhdmig:  voly 
cztwerorohe  BřezSnář.  204. 

čtverost,  -i,  fem.,  Vierheit.  Rod  lidský, 
skrze  čtverého  ctweroíl  runutie  (čtvemú) 
smrtí  zahubený  genus  humanum  quadri- 
fida mořte  peremptum  Koř.  1*  (předml.). 

čtveroúheinfk,  -a,  -u,  mase,  Viereck.— 
cztwerovhelnik  ruky  LékA.  14*. 

čtveroúhelnýi  adj.,  viereckig,  (Aby  dě- 
lali zdi)  cztwero  vhelnym  kamením  lapi- 
dibus  quadratis  Mus.  1.  Mach.  10,  11;  (pa- 
hrbi)  jsú  íluly  cztwero  vhelni  Comest.  52*. 
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čtveroúhlý,  adj.,  viereckig.  Každý  šach 
(figura)  po  tcch  cztwerovhlych  polích  jezdí 
Šach.  310^  Práh  bieše  cztwerovhly  limen 
quadrangulum  Ol  Ezech.  41,  21;  cztwero- 
uhlym  kamením  quadratis  lapidibus  t.  1. 
Mach.  10,  11. 

čtverovécšfi  adj.  (kompt.),  vierfach: 
čtwerovieččíe,  to  jest  čtyrkrat  vieččíe,  la- 
tině quadruplum  HusPost.  190*.  Ač  koho 
zklamal  sem,  vracuji  čtwerovieččíe  t.  187* 
a  189^  Vracuji  čtwerovieččíe  neb  čtyrkrat 
toliké  t.  190». 

čtverzpósob,  -a,  -u,  mase:  quadrifor- 
mitas  cžtwerzpuofob  Lact.  135^;  strojené. 

čtvrt,  -i,  fem.,  Víertel.  Ve  cztwrty  léta 
DalC.  79;  cztwrt  peniezě  Krist.  77*;  cztwrt 
lota  Sal.  218;  diera  asa  tří  cztwrtij  lokte 
veliká  Lobk.  114^;—  cztwrt  dědiny  rolí 
orné  KolB.  12^  (1494),  prodal  cztwrt  rolí 
ome  quartam  agri  t.  20*  (1495);  —  cztwrt 
quarta  Prešp.  667,  Rozk.  1271;  fcztwrt 
quartale  BohFl.  272. 

čtvrták,  -a,  mase,  tetrarcha:  cztwrtak 
Mam  A.  36»  a  MamD.  314^;  Herodes 
čtwrtak  Kladr.  Mat.  14,  1,  Pernšt.  tamt.; 
Antonius  učini  jě  tetrarchy  totiž  cztwrtaky 
Comest.  216*;  tetrarcha  i.  e.  princeps  su- 
per quartam  partem  regni  Cztwrtak  Lact. 
161**. —  Quatemio:  kto  čtyři  rytieře  pod 
sebú  má,  cztwrtak  Lact.  136*;  čtyřem 
ctwrtakom  rytieřstva  quatuor  quaternioni-  , 
bus  Koř.  Skutk.  12,  4.  I 

6tvrtcé|  -ě,  fem.,  čtvrtka  (o  mírách,  vá- 
hách a  penézich),  Viertel.  —  cztwrtczy  (pole)  , 
quartulam  virgae  agri  Běl.  1413;  —  neb  čbcr, 
neb  cztwrtcie,  neb  měřice  HusPost.  126*; 
dvě  cztwrtczy  KolB.  60*  (1497),  cztwrtcze 
mierné    dvě    tamt.;  —   (vezmi)    každého 
cztwrtczy    lota    Sal.    308,    každého    puol 
cztwrtcze  lota  t.  218 ;  —  závažie  má  čtwrcí 
dvaceti  siclus  habet  viginti  obolos  Kladr.  ] 
Num.  3,47 ;  dvadceti  plevniev  totižto  čtwrtci  ! 
viginti   obolos   Pernšt.  Ezech.  45,  12;  —  i 
cztwrtczye  quartula  (=  quarta  pars  DC.) 
Rozk.  2837,  cztwďie  (sic)  Prešp.  1892. 

čtvrtečka,  -y,  fem.,  demin.  ze  čtvrtce.  — 
cztwrteczka  lotu  Sal.  340,  (vezmi)  černého  \ 
kořenie  cztwrteczku  t.  373.  i 


6tvrtek|  -tka,  mase,  Donnerstag.  Pó- 
jdevě  (na  trh)  we  cztwrtek  Hrad.  124*; 
we  cztwrtek  t.  126*,  Lobk.  16*,  w  cztwrtek 
Vít.  14*;  cztwrtek  feria  quinta  Prešp.  2251 . — 
Veliký  Stvrtek,  nyn.  selený  čtvrtek:  když 
přídě  weliky  cztwrtek  Hrad.  75^  u  welyky 
cztwrtek  Ote.  471*;  veliki  cztwrtek  coena 
Prešp.  2264. 

čtvrte ň  v.  čtvrtně. 

čtvrtenicé,  -ě,  fem.,  čtvrtodenní  zimníce: 
o  zimnici,  ješto  slově  cztwrtenicze,  to  jest, 
ješto  cztwrty  den  člověka  trápí  Lék  A.  77*; 
cztwrtenycze  quartana  Rozk.  2406.  Tvar 
odchylný;  srov.  ctvemí  a  ctvrtnicě. 

čtvrtiti,  -cu,  -tiš,  impftiv.  —  czztwrcěho 
(sic)  kamene  quadratis  lapidibus  Ol.  3. 
Esdr.  6,  25. 

čtvrtka,  -y,  fem.,  Viertel.  Cztwrtku  pále- 
nýho  KoIC.  705*  (1589). 

čtvrtnák,  -a,  mase,  prý  had  nČjaký : 
czlwrtnak  *hamelio  Prešp.  506  (v  kap.  de 
nominibus  serpentum). 

čtvrtně,  také  čtvrteň,  -ě,  fem.,  čtvrtka, 
zvláhe  míry  duté,  Viertel  eines  Hohlmasscs. 
Mensuram  regálem,  quae  chtwrtne  vulga- 
riter  appellatur  Reg.  I,  1249;  mensura, 
quae  ctwrtne  vulgariter  dicitur  t.  II,  1258 ; 
chstirnie  t.  II,  1262;  guilibet  sol  vit  12  quar- 
talia  avenae  nomine  stwrtnye  UrbE.  224, 
t.  228.  —  Čtvrtka  peníze :  až  navrátíš  po- 
slední cztwrten  novissimum  quadrantem 
Lit.  Mat.  5,  26; 

čtvrtní,  adj.:  z  kamenic  czztwrtnyeho  de 
lapidibus  quadratis  Ol.  Jud.  1,2.  —  Vína 
sudek  cztwrtnij  KolBO.  24*  (1495),  čtvrtinu 
sudu  obsahující.  —  Hajtmané  cztwrtnij  t.  2* 
(1494),  t.  25»  (1495)  a  j.,  čtvrtnici, 

čtvrtnicé,  -ě,  fem. :  cztwrtnycze  quartana 
Prešp.  1620,  srov.  Stvrtenicě  a  Stverní 
(zimnice).  —  Čtvrtní  délo:  v  témž  parkaně 
ležaly  děla  čtyři  cztwrtnicze  Lobk.  59*. 

čtvrtnfk,  -a,  mase:  potom  (Petr  a  anděl) 
minušta  druhého  cztwrtníka  Comest.  259*, 
podle  souvislosti  m.  čtvernika,  v.  t. 

čtvrtný,  adj. :  dna  cztwrtna  jeho  mučieše 
Comest.  214*  m.  čtvrtodenní  zimnice ;  ne- 
správný překlad  za  lat. :  cum  quartanis 
fatigaretur. 
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Čtvrtý,  numer,  ord.,  quartus,  der  vierte ; 
stsl.  cctvr^tyj,  —  Puška  cztwyrta  Mast.  147 ; 
a  pak  ovšem  cztwrte  věci  smyslem  ne- 
mohu dosieci  AlxV.  9;  czwurte  lékařstvie 
Lék.  61^  cztwrte  rci  ML.  15^  quarto. 
Správce  cztwrtey  kragyny  MamA.  36* 
=  tetrarcha,  čtvrtá  krajina  m.  člvrtý  díl 
krajiny.  —  Sám  čtvrt:  pan  Albrecht  jel 
na  voze  sám  čtvrt  Jar.  67,  (aby  šel  do  ko- 
stela) sám  čtvrt  WintObr.  2,  794  (z  r.  1551) ; 
chtěv  jeti  sám  čtvrtý  Jar.  66;  —  pól  čtvrtá 
atd. :  polcztwertha  komára  Mast.  150,  pol- 
cztwyrta  léta  Alb.  3*,  puol  cztwrta  sta 
věží  Mand.  44^  po  puol  cztwrtu  sta  le- 
tech Mart.  14^  puol  cztwrty  míle  Krist.  69^ 
puol  cztwrty  miery  Milí.  96.  —  Čtvrtý- 
ná-dsěte,  -na-dste  . . .,  -na-dstý  atd. 
čtrnáctý,  quartus  decimus :  cztwrtynazt  den 
Hrad.  69*,  czrwtynadczt  (sic)  den  Růž.  1 ; 
czztwrtehonadczete  dne  Ol.  3.  Esdr.  7,  10, 
do  cztwrtehonadczte  dne  t.  Ex.  12,  6, 
w  cztwjrrtemnadzyet  výklade  Alb.  83*; 
cztwrtynadczaty  den  01.  Num.  9, 3,  cztwrty- 
nadczty  den  t.  Ex.  12,  18,  we  czztwrtem- 
nadcztem  rozdělení  Kruml.  211**,  we 
cztwrteemnafteem  létě  Pror.  Isa.  36,  1.  — 
Čtvrtý-mezi-dsietma  atd.  dvacátý  čtvrtý, 
vicesimus quartus:  cztwrtymezczyetmy  Vít. 
48**,  (biskup)  cztwrty  mezdcietmy  Pulk.  150*, 
(los)  czztwrtymezczietmy  01. 1.  Par.  25, 31, 
(měsíc)  cztwrtimezczietmy  ChirB.  40*. 

čtyřdný,  čtyrdný,  -í,  adj.,  viertá^rig; 
o  mrtvém,  jenž  před  čtyřmi  dny  zemřel.  — 
Pane,  jižf  smrdí  (Lazar),  neb  čtyrdný  jest 
quadriduanus  Kladr.  Jan.  11,  39;  nebť  již 
čtyrdný  jest  HusPost.  163*.  Vysvobozuje 
pán  i  z  zlého  obyčeje  cztyrdní  mrtwe,  neb 
Lazar  cztyrdny  Kristovi  spal  jest  t.  163^ 

čtyřhranat:  cžtyržhranat  qnadratura 
SlovKlem.  77*;  neumělé. 

čtyřldc-  v.  ctyřids-. 

čtyřidsátýi  -dcátý,  numer,  ord.,  quadra- 
gesimus.  Ve  cztyrzidfaty  den  Kruml.  73*. 
Kapitola  cztyrzydczataa  pataa  Pror.  Isa.  45 
(nápis),  fedmaa  a  cztyrzydczataa  t.47  (nápis). 
Czztyrzidczateho  léta  Ol.  1.  Par.  26,  21. 

čtyřidséti,  6tyrydséti,-dcéti  atd.,  numer, 
card.,  vierzig,  quadraginta.  Cztirzidcieti  let 


ZKlem.  94,  10;  cztyrzidcziety  let  ŽWittb. 
94^  10,  Ol.  Jos.  14,  7;  Kristus  posti  sě 
dní  cztyrzydczety  Štít.  ř.  125*;  když  Ježíš 
cztyrzidfieti  dní  a  cztyndfieti  nocí  postil 
sě  Kruml.  31*;  cztyrydcieti  dní  HusPost. 
42^  (5krát);  ctirydcieti  dní  a  ctiridcicti 
nocí  Koř.  Mat.  4,  2 ;  biese  obyčej  najviece 
cztyrzidfieti  ran  dáti  Kruml.  48*;  plamen 
cztyrzydczat  loket  t.  j.  čtyři  dcát  Kat.  v. 
2912;  puost  dní  cztyrzdczat  t.  j.  čtyř  dcát 
Štít.  ř.  162*,  t.  125*;  dnes  post  dní  cztr- 
dczat  máme  počieti  Štít.  ř.  205*;  we 
cztyrzech  dczetech  (let)  01.  Jos.  5,  5;  we 
cztyrzidczetech  letech  t.  5,  6;  we  cztyrze- 
dczytech  dnech  ML.  39^*;  po  cztyrzydcziety 
dnech  Alb.  22* ;  we  cztirzidczete  letech  Lit. 
Jos.  5,  6 ;  se  cžtyrzmidczat  podstavky  Ol. 
Ex.  36,  24. 

čtyřle,  fem.  neutr,  čtyři,  numer.,  vier, 
quatuor;  stsl.  četyre  a  četyrije,  z  ketUr-,  — 
Cztyrzye  uschú  DalC.  5;  čtyřij  hadové 
Bari.  1,  23;  čtyřij  Čechové  VelK.  145. 
(Král)  posla  posly  cztyrzy  AlxV.  439; 
cztyrzy  ženy  t.  645;  všecka  fztyrfi  ele- 
menta  AlxB.  2,  25;  hnav  i  polomi  cztyry 
s  sobu  t.  j.  čtyry  AlxV.  1718;  cztyry  ti- 
síce, cztyry  sta  MandStrah.  10^  cztyry 
nohy  t.  35^  Ze  cztyrzy  korábóv  t.  j.  čtyři 
Alb.  81^  cztyrzi  tisícóv  kročejí  Mand.  15*; 
čtyř  zrn  ječných  Háj.  herb.  25^;  dlůhost 
bude  mieti  tři  dcěti  loket  a  šíré  cztrz  Mus. 
Ex.  26,  8 ;  cztrz  záhonóv  Mand.  59*,  cztrz 
noh  t.  91^,  cztrz  dní  t.  51*.  We  ílirech 
letech  Lit.  Gen.  11,  16,  w  cztirech  Hug.  5, 
t.  10.  Pec  bieše  ílyrzmy  dny  pálena  Kat. 
v.  2907.  Ustavuji  té  nad  čtyři  městy 
Kladr.  1.  Mach.  11,  57,  překlad  neumělý. — 
*ČtyHe-ná-dsěte  quatuordecim,  za  to 
čtr-nádste  atd.,  v.  t.  —  Čtyrie-mezi- 
dsietma  atd.  viginti  quatuor,  David  usta- 
novil cztirzi  mezi  dcyetma  kněží  Pass.  275 ; 
cztyrzymezydczyetma  let  Kruml.  105*; 
oněch  starcóv  cztyrzmezydczijetma  Pror. 
158*;  nad  cztirzmezczietma  tisíci  Ol.  1. 
Par.  27, 1 ;  ten  májmieti  czt3rrzmezdczijetma 
kop  grošuov  Pr.  pr.  250;  čtyrmezcytma 
let  Háj.  28*  a  j.;  bieše  ctrmezdcietma 
stolic  a  na  stoliciech  ctirzymezcietma  starcóv 
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sedieše  Koř.  Zjev.  4,  4;  (knihy)  držie  ka- 
pitol cztrmezczietma  Lit.  I.  úvod  str.  3; 
puojčiti  mně  cztrmezczytma  zlatých  KolCC. 
10*^  (1546);  sien  se  fftyrmezczetma  slúpy 
MandStrah.  37^  sto  a  cztrmezftyetma  (sic) 
slúpóv  t.  19^ 

čtyříletýi  adj.,  vierjdhríg,  Cžtyrilety 
quadriennis  Lact.  13^ 

čtyři  rohatý,  adj.:  cžtiržirohaty  telrago- 
nus  SlovKlem.  87*. 

čtyříti:  cžtiržiti  *quadrídare  SlovKlem. 
2l»>. 

čtyřkrát,  čtyrkráti  adv.,  viermaL  Cztirz- 
krat  přes  noc  zpoviedáchu  se  quater  Lit. 
Nehem.  9,  3,  czztirzkrat  přes  noc  quater 
01.  tamt.,  cztyrkrat  do  roka  MandStrah. 
38*.  —  Při  kompt. :  navracuji  ctirkrat  viece 
reddo  quadruphim  Koř.  Luk.  19,  8,  cztirz- 
krat  dráže  in  quadruplum  Lit.  2.  Reg.  12, 6, 
01.  tamt. 

čtyři istec,  -tcé,  mase:  quaternus  ubi 
quatuor  chartae  šunt,  cžyrzliftecz  (sic)  Lact. 
136^ 

čtyřočec,  -čcě,  mase,  bifax:  qui  duos 
habent  obtuitus,  Cžtyrzwoczczy  Lact.  252". 

čtyry-  v.  čtyři-. 

čuba  v.  šuba. 

čubr,  čibr,  -a,  -u,  mase,  stsl.  čiibrz  ze 
staršího  ""Čqbrz  Mikl.  Etym.  Wtb.  36,  pol. 
tqbr,  —  Satureia:  chubr  MVerb.,  czibr 
ApatFr.  169^  RostlD.  91^  cyber  LékB. 
127^  Lact.  273*;  —  czibr  cipenis  (iuncus 
triangulus  DC)  Rostl.  11*;  —  ^putria:  cibr 
Prešp.  735,  czybr  Rozk.  1408.  —  czubr 
má  tyto  moci  LékA.  121*^;  vezmi  polej 
a  czybr  Chir.  248». 

čuhadlo,  -a,  neutr.,  Uhádlo,  Vogelherd, 
Czyhadlo  Anon.  1*. 

čúhaniei  -ie,  neutr.,  číháni,  das  Vogel- 
síellen.  Když  by  (člověk)  lovem  neb  czy- 
hanym  popadl  zvěře  aucupio  Mus.  Lev. 
17,  Í3,  czychanym  (sic)  01.  tamt.  Czyhanye 
aucupatio  Vocab.  175*,  czyhani  Diefb.. 

čúhati,  -aju,  -áš,  impftiv.,  číhati,  lauern; 
sic.  čuliat;  z  čiiga-  Mikl.  Etym.  Wtb.;  trvám 
že  z  koř.  ČU',  čúti.  —  Czyham  aucupor 
SlovE.  222*,  onen  doma  czihage  t.  na  ptáky 
KlemK.  6;  diábel  duše  czyha  Hrad.  99*. 


čuchl  -a,  -u,  mase,  z  čn-  sentire.  Smysl 
ičlesný,  Sinn,  sensns.  To,  jež  móž  býti 
kterým  czychem  ucíceno  Štít.  uč.  106^; 
(kvalitas)  jest  každému  čichu  ono  jiná  a 
ono  jiná,  to  jest,  ež  bude  oku  libú  barvu 
postava  jmieti,  uchu  hlas  pochotný,  nosu 
vóni,  ťístóm  také  libé  neb  nelibé  ŠtítBud. 
41 ;  (Vagao)  nižádného  hnutie  czichem  vffí 
neučiti  sensu  aurium  Kladr.  Judith  14,  14; 
(diábel)  muož  cžichy  člověku  odjíti,  aby 
sluchu  ani  řeči  ani  očí  ani  rukau  ani  ji- 
ných úduov  nepožíval  ChelčP.  215*;  diábel 
odjal  (hluchoněmému)  dva  cžichy  tamt.; 
w  czyíTych  in  sensibus  HusKázD.  135*;  pět 
cichow  HusPost.  14^;  náš  zdejší  život  má 
pater  czych  tělesný  Štít.  ř.  230^;  Czichowe 
tělesní  Štít  Mus.  128*;  pět  tělestných  czy- 
chow  nebfmyílow  HusPost.  117^;  (člověk) 
vezme  posilu  všem  jiným  czichom  neb 
fmyílom  Štít  Mus.  134*  (v  texte  původním 
jen  čichóm,  jak  dochováno  ve  ŠtífSáz.  a 
Štítjes.);  czichowe  a  fmyílowe  tělesní  ne- 
mohu těch  věcí  pochopiti  t.  153*  (v  texte 
pflv.  jen  čichové,  jak  dochováno  ve  ŠtítSáz. 
a  Štítjes.);  čzichy  tělesnými  čiti  jeho  ne- 
móžem  BarlA.  68.  —  PHjnt. :  Czuch  TomZ. 
1382  n  26,  Jakub  Czuch  UrbE.  30. 

Čuchtici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní : 
Czuchticz   UrbR.  336;   Čichtice  Pal.  pop. 

čunie,  -ie,  neutr.  V  ŽKlem.  138,  2  čte 
se:  ty  si  poznal  cziunye  mé  cognovisti 
sessionem  meam.  Překladatel  měl  v  před- 
loze své  nebo  mylně  četl  sensionem 
místo  sessionem  (sensio  =  sentenťa  DC), 
a  v  ŽKlem.  je  tedy  subst.  verb.  slovesa 
čúti  sentire,  m.  čtitie  nč.  čití.  Srov.  čutie 
a  vjynie  m.  vytie, 

6únoV|  -a,  mase,  yw.  místní:  de  Czu- 
now  DeskDE. 

čupera,  -y,  mase,  příjm.  —  Czipera 
TomZ.  1503  h  157. 

čuperna,  -y,  mase,  příjm.:  Czuperne 
muratoris   TomZ.  1387  n  311,   Kubiconis 
Sczyperna  t.  1397  n  284;  —  k  tomu  fem. 
Čupemicě,  -ě,  manželka  n.  vdova  Cuper 
nova:  Cziperniczie  t.  1412  n  284. 

čuřidlo,  -a,  neutr.,  netrefa,  netrefení 
Blah.  345  (mor.) ;  srov.  pol.  (z  rusk.)  csit- 
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ryto  ein  Schwindler,  adj.  czurylďivy  sch wind- 
lerisch,  nárrisch. 

čůš,  ČIŠ,  adv.,  ioíii,  ndmlich;  vzniklé 
stažením  z  praes.  2.  sg.  čujei  sentis:  to 
vkládalo  se  do  řeči  bez  jiného  spojení 
syntaktického  (jako  vkládáme  trvám  atd.), 
kleslo  v  adverbium  a  propadlo  hláskové 
zméně  mimořádné,  v.  Listy  filol.  1880, 
295.  Stpol.  czusz,  to-csusz  scilicet;  stpol. 
je  také  czu,  to-czu,  z  impt.  téhož  slovesa; 
v.  Jag.  Arch.  3,  62,  t.  7,  433,  Nehring 
Altpoln.  Denkm.  94,  Sprawozdania  (krak. 
Akad.),  I  (1895),  25  a  Brackn.  Apokr.  335. 
Vedle  prostého  čúš  je  ve  stejném  významu 
také  čúš-to  a  to-čús,  to-čúš-to.  Zmé- 
nami  hláskovými  vzniká  totís;  a  konta- 
minací jednak  točížy  jednak  totiž,  a  také 
toť-již.  —  Čúš,  číš,  -to:  viz,  kak  co  gda 
přídě  k  čemu,  jehož  sé  člověk  nedomní, 
ten  chzuíT,  jenž  na  sě  nepomní  ani  tbá 
milosti  božie  Jid.  118;  (Jidáš)  své  zradě 
povolil,  téj  chziuíT  zradě,  južto  skutil  ApS. 
331 ;  zda  by  chzus  (boje)  sě  hladu  netáhl 
(Alexander)  hlúbe  AlxH.  9,  4;  (purgrabie) 
lud  z  města  vylúdi,  zle  sě  tak  obač  po- 
klúdi :  chty  (m.  chtě)  fzuff  s  honci  sě  po- 
biti, přivede  lud  až  v  zástavu  své  pohuby 
ne  na  zbavu  t.  7,  12  si.,  t.  j.  chtě  čúš,  chtě 
totiž;  o  ňemž  (Alexandrovi)  Danielem 
prorokem  jest  pisáno,  jakož  (=  ze)  jemu 
bylo  příti,  chzus  o  jednom  rozě  kozlu 
AlxB.  6,  39;  jižť  jsú  tvú  (královu)  čctiú 
vzplozeni,  Bessus  chzufto  s  Narbazonem 
AlxBM.  3,  42;  ot  poroda  nevelmi  dáv- 
ného, ot  tří  let  czius  třicátého  atd.  Hrad. 
58^  Janem  czius  křstitelem  t.  64^;  bohdaj 
bychom  též  s  niú  dáli,  chválili  czius  hospo- 
dina  t.  66*;  kněz  Břěcislav,  jeho  syn,  vsta 
czis  na  stolec  svého  otce  t.  14*;  vezři  na 
mě  a  na  Jana,  na  tetčicě  czis  vlastného 
t.  55**;  jsú  nám  někteří  přívuzni  rodem, 
a  toho  nemohu  nikdy  ztratiti,  by  czyff  ne- 
byH  nám  přívuzni  Štít.  uč.  26*;  páté,  ale 
to  nenie  z  dluhu,  by  czyíT  bylo  přikázáno, 
má  zpověd  býti  častá  t.  135^  —  Točúš, 
točíš,  -to :  kotvy  (nástraha  kopytům  koň- 
ským) byly  králem  metány,  zda  by  tofzus 
as  juž   tady   učinil   něco   přievady  AlxB. 


1,   31;    o   tom    času    velmi    trudném,    to 
chzuíto  o  tom   dni   súdném  PilA.;  sedm 
běsóv,   toczyus   sedm   úhlavních  hřiechóv 
Pass.  334;  chtiec  dary  knězi  dáti,  to  ciusto 
dvě   holúbátek  Hrad.  69*;   toczus  t.  35*. 
t.  62*;   té  panie,  toczis  Marie  Magdaleny 
poslúchati   Pass.  336;   svázati  i  rozvázati, 
toczys  zakleti  t.  396 ;  šestého  z  sebe,  toczyíT 
Bamabu   poslachu   DalC.  37;   (císař  Otto 
Přemyslovi)   Otakar,    toczyss   Otěmil    řie- 
kati  káza  t.  73 ;  (král  Václav)  dobrý  peniez, 
toczyss  groš  zarazi  t.  95;  tvého  umučenie, 
toczyíT  tvým   svatým  křížem   Modl.  67**; 
hvězda,   toczis   svatá   Maří  Sequ.  357;  to 
czijíT  Štít.  ř.  136*»;   tocziíT  ŠtítMus.   15*; 
točifs  ŠtítOp.  53 ;  toczis  ŠtítBud.  25 ;  v  uoku 
bratra  tvého,  tocziíT  bližnieho  tvého  Krist. 
41^  Jefus,  toczilT  spasitel  t.  22^  tvú  duši, 
tocziff  tvé  srdce  prokrojí  meč  t.  26*,  to- 
cziíT t.  38>^  a  j.;   toczyíT  Alb.  26^   tcczys 
t.  86^;  kanovničstvo,  toczyíT  sbor  kanovničí 
Pulk.  64*,   toczyíT  t.  51**;   hvězda  jitřnie, 
toczifs  dennicě  Kruml.  409^;  kde  jsi,  toóš 
v  kterú  s'  biedu  upadl?  t.  2*;  točiš  t.  18^; 
toczis  Ol.  Gen.  48,  13,  toczifs  t.  Ex.  15,  33, 
toczzyfs  t.  1.  Reg.  15,8;  toczyfs  Ote.  98»^ 
a  j.;  točíš  (sic)  Hug.  114;  bude-li  (někdo) 
tučný  toczifs  tlustý  ChirB.  36* ;  sever  toczis 
lencz    tehdy    sě    počíná    t    31*;    v   třeva 
denniem,  toczizto  v  tom  třevě,  ješto  1. 170^; 
točiš    t.   24*    toczifs   t.   29*    t.  36*  a  j.; 
vejda   do   lesa,   toczzifs   do   cierkve  svaté 
GestaBř.  50^;   toczilT  id   est   MamA.  27^ 
toczyíT  tamt.,    tocziffto   t.    19*.  —  Točíž: 
(víno)  ze  zoctilo,  točižto  navinulo  sé  Hlah. 
předml.  ke  Cant.;  tocziz  ŠtítMus.  4^  toczziz 
Kruml.   229^;    tocziz   MamA.   37^   Mand. 
19^  a  j.,   ApatFr.  218^   toczyz  Ote.  171*^ 
a  j.;  točiž  Kladr.  Esth.  1,  4.  —  Totíš:  ktož 
by  řečeným  zlým,  totyíT  kúzedlníkóm  věřil 
Vít.  99*;  (lidé,   kdyby  neměli  s  hříšnými 
obcovati)  s  světa  by  musili  sníti,  totiíT  že  ť 
jich  (hříšníků)  jest  pln  svět  ŠtítMus.  27*; 
v  tom   (ťirmamentu)   venznuty   totifs   vsa- 
zeny jsú   hvězdy  Comest.  3*;   totiš   Hug. 
105,  totifs  tamt. ;  totiš  LékB.  35^  —  Totiž, 
-to:   *vyjidechu  z  moře«,  totiž  ono  jiná  a 
ono  jiná  (zvěř)  ŠtítMus.  71*;  »tam  nebude 
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diela  ižádného*,  neb  totiž  zde  je  čas  a 
miesto  pracovati  t.  59^;  potestates,  totyz 
mocní  ŠtítSázav.  92^;  totiž  ŠtítBud.  139; 
všecky  laiky,  totyz  vešken  lid  obecný  sci- 
licet  Brig.  178;  totižto  HusE.  3,  155;  przy- 
palTy,  totyz  nájemníci  ROl.  120*;  natatoria 
Siloe,  totiž  kupadla  silojská  Mand.  34^; 
vallis  luctus  totizto  údole  pláče  t.  25*^; 
totiž  t  11*;  vejda  do  lesa,  totizto  do 
cierkve  svaté  GestMus.  (na  stejném  místé, 
kde  v  GestBř.  50^  je  toczzifs) ;  totiž  Pulk- 
Vrat.  120*  (v  Pulk.  126*  je  na  stejném 
místě  točíš) ;  hlediž  na  levici,  totiž  na  ne- 
štéstie  světa  NRada  2023;  totyz  Ote.  24^ 
AlchAnt.  22*>;  totiž  ChirB.  31^;  totizto 
Pr.  pr.  244,  256  a  j.  —  Toťjiž,  -to.  Vlastně 
toť-již  =  ^ríré*  nunc:  aj  tot  gyz,  jehož  sme 
žádali,  to  již  svýma  očima  vidíme  Krist. 
106^.  Podle  toho  pojímáno  a  měněno 
druhdy  lidovou  etymologií  také  totiž  sci- 
licet  v  toť-již :  jestliže  tvé  pravé  oko  činí 
potku,  totgyžto  aby  v  hřéch  upadl,  vylup 
je  ŠtítOp.  171»»;  totgyžto  t.  12*;  odénie 
Jezukrista  totgyz  kříž  Lvov.  44*. 

čutedlnéi  čitedlné,  adv.  k  adj.  čute- 
dlný,  v.  t.  Když  jsú  (učedlníci)  spasitele 
czitedlnie  při  sobě  měli  HusPost.  90*. 
1  vzkřiesil  jest  Kristus  tři  čitedlně  za  svého 
kázanie  HusE.  2,  355.  (Srdce)  jako  vřieti 
počínalo  cžitedlnie  Kruml.  360^. 

čutedlnost,  čitedlnost|  -i,  fem.,  téUsný 
smysl,  Empfindungsvermogen.  Pěti  czytedl- 
noílmy,  ješto  obecně  řiekáme  jim  pět  smy- 
slev, móž  člověk  hřešiti  Štít.  uč.  134^  (Vše 
stvorenie)  vzkazuje  jí  (duši)  po  tělesných 
jejie  czytedlnoílech  Štít.  ř.  49*.  Tam  budu 
také  všecky  czzitedlnoíli  mieti  to,  což  která 
móž  pochopiti,  točíž  oko  uzří  atd.  Kruml. 
302^  Té  chuti  nepochopuje  czitedlnoll:  dásní 
t.  37^  Také  jest  vuoně  přelstila  czzitedlnoíl 
mú  t.  264*. —  Citlivost:  rána  jest  smrtedlná 
pro  velikú  czytedlnoíl  Rhas.  135.  -  Tě- 
lesná czytedlnoft  sensualitas  Cath.  177*. 

čutedlný,  čítedlný,  adj.  Cítící,  fuklend, 
empfindend.  Světa  nejsa  czytedlen  Rud. 
31^  Všecko  tělo  cžitedlne  bude  radostí 
ChelčPost.  18  4^  Jsem  milovník  své  vlasti, 
aud  těla  jejího,  čitedlný  bíd  jejích  K.  z  Žerot. 

G«bauer,  Slovník  Staročeský. 


Apologie  (ČČMus.  1834  str.  242).  (Mozk) 
posielá  žíly  hýbavé  a  czytedlne  Sal.  527, 
nervy  motorické  a  sensitivní;  na  žilách 
czytedlnych,  hybawych  Rhas.  28.  —  Co 
čitedlnosti,  smyslem  tHesným  se  čiti,  sinn- 
lich  wahmehmbar,  fúklbar.  Bez  čitedlného 
znánie  HusE.  1,  3.  Muka  czytedlna  poena 
sensus  Zrc.  6^*;  tu  nenie  muka  czitedlna 
Kruml.  62*.  Czytedlny  svět  Comest.  1*^. 
(Bóh)  nenie  czytedlny  Alb.  100^;  (bóh) 
nenie  czzitedlny,  neb  nenie  vidúcí  (t.  j.  vi- 
ditelný), slyšiecí  (t.  j.  slyšitelný)  atd.  Kruml. 
225*.  —  Srov.  nečutedlný. 

čutein-  v.  čutedln-. 

čůti,  61ti,  -ju,  -ješ,  impftiv.,  čiti,  zname- 
nati nékterým  smyslem  tHesným,  cititi,  sinn- 
Uch  wahmehmen,  fUhlen,  sentire ;  stsl.  čuti 
noscere.  —  Tak  czug  sentiat  ZWittb.  Athan. 
226**.  Ani  znají  ani  czygyy  Pror.  Isa.  44,  19. 
Czzygij  smyslové  moji  Ol.  2.  Reg.  19,  35. 
To  czugte  na  sobě  sentite  Pernšt.  Fil.  2, 5; 
to  čigme  sentiamus  t.  3, 15;  pak-li  co  jinak 
čigete  si  sapitis  tamt.  Ani  kterým  čichem 
(smyslem)  boha  čiješ  HusE.  1,  4.  Jedny 
věci  czigeme  skrze  vidénie,  druhé  skrze 
slyšenie,  třetie  skrze  povoněnie  a  jiné  czi- 
gem  skrze  dotčenie  Alxp.  102.  QiHk)  pod 
nohama  silné  kamenie  czyl  jest  Jiř.  vid. 
198*;  mé  nohy  neczily  země  Brig.  22; 
czyly  sme  tě  dotýkajíc  tvých  vlasóv,  t.  64; 
czila  kosa  kámen  KorMan.  170^  Žádného 
horka  těla  naše  necžigi  Alxp.  101.  Mezi 
dřievím  jedva  czyty  bieše  Ote.  402^  t.  j. 
jedva  slyšeti  (hrčící  potok) ;  že  nahoře  (na 
Capitoliu)  žádného  necziti  Mart.  16^.  Aby- 
chom czyly  tvú  vóni  Modl.  34*;  czyti  tu 
vóni  ŠtítBud.  102;  strážní  budu  cžieti  (m. 
čiti)  vóni  masa  vařeného  OpMus.  8*;  aby 
samec  na  ní  (samici)  toho  smradu  neczzill 
GestBř.  6^;  zda  neczygefs  smradu  tak  ška- 
redého Ote.  433^;  na  třetí  zemi  já  czigi 
(praví  sup)  NRada  751.  Nemóžeme  czijty 
té  drahé  manny  Štít.  r.  91*;  nemóžme 
czijty  té  pochotnosti  tamt.;  (duše)  czige 
chut  v  ústech  ŠtítBud.  108.  —  Chziugu  to 
po  tvém  vzdýchaní,  že  sě  tobě  nic  ne  miliu 
Jid.  164.  Had  sě  plodem  zbožen  chziuge 
LMar.  63.    Juž  na  tobě  to  chzugem,  jak 
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s*  sě  věrné  s  námi  smířil  AIxBM.  6,  26.  ' 
Hospodina  na  sé  sě  hněvajíce  neczygyu 
Pass.  465.  V  žalosti  sebe  neczygucz  t.  289. 
Hořem  sám  neczugyu  sebe  Mast.  281.  Pro 
své  hřiechy  czygemy  pomstu  Modl.  8**. 
Abych  kromě  tebe  neczyl  nižádné  libcsti 
t.  23^  Dobře  czygy,  jehož  nemohu  vy- 
mluviti t.  3^  (Člověk)  siídci  svého  czyge 
před  sebú  Štít.  ř.  153^  Ktož  by  čzyl  do 
sebe  některý  hřiech  Štít  Bud.  143.  Czzi- 
gefs-li  sě,  že  s'  sě  nezpoviedal  Kruml.  251*. 
Člověk  czzige  sě  zasloňena  stienem  božieho 
křídla  t.  230*.  Hektor  to  (t.  souboj  s  Achil- 
lem) přijal,  czyge  sílu  i  udatnost  svú  Troj. 
139^  Priamus  cžige,  že  se  to  úkladně  děje 
t.  202.  O  smrti  duchovní  nižádný  jinak 
cžijti  nemóž,  leč  by  ChelčP.  269*.  —  Čilý 
býti,  vigere ;  bdíti,  vigilare.  Zda-li  czigi 
smyslové  moji  vigent  Mam  A.  30*;  (Maria) 
czigiczy  již  neczugieíTe  vigilans  Hrad.  SO**; 
mysléch  leže  sám  jediný,  neczygefye  nikte 
jiný,  co  by  mi  bylo  sobě  sdieti  AlxV.  864 ; 
kněžna  procútivši  počě  vzdychati  a  fwe 
knyezie,  an  czygye  takéž...,  k  ňemu  po- 
vede (sic,  anakol.)  Pass.  336;  srov.  stpol. 
czuc  custodire,  vigilare  Jag.  Arch.  3,  46.  — 
Part.  adj.  Čujúcí,  čijící,  vlastně  sentiens; 
a  také  sensibilis:  czygiczy  svět  Comest.  1**, 
věci  czygiczie  t.  3*. 

čutiOi  čitie,  -ic,  neutr.,  čiti,  das  Wahr- 
nehmen,  Empfinden,    Jakž  by  moji    hřieši 


byli  se  mnu  věčně  rozlúčeni,  milostivě  od- 
puščeni  tiem  sladkým,  srdečným  pitím,  tvé 
silné  panosti  czytym  Rud.  31*  čitím  tvého 
napojení.  Též  (totéž  platí)  o  uchu,  též 
o  chuti  v  listech,  neb  o  vóni  v  nose,  neb 
cžiti  rozličnú  věc  dotčením  těla  ŠtítBud. 
40.  Srov.  čunie. 

čužba,  čižbai  -y,  fěm.,  z  ču-h-,  koř.  čii-, 
čúti,  —  Číhání  na  ptáky:  cifba  aucupatio 
RVodi^.  54*.  —  Prázdné  dívání,  atméni: 
neznámé,  čsné  (hosti)  k  sobě  viň  rád..., ne- 
jměj  téj  hrdosci,  by  jim  dal  jich  neznámosci 
w  czyzbye  stydlivě  užici  ROtcPetr.  365  t.j. 
v  čižbě,  srov.  nč.  jíti  na  čižbu  =  jíti  někam 
(na  př.  na  hody  svatební)  jako  nezvaný  host 
jen  pro  prázdné  dívání,  »na  čumendu*  (Jg.). 

čužebnfki  čižebnfki  -a,  mase,  Vogler. 
Nenie  kupce  lepšieho  ani  czyzebnyka  chy- 
třějšieho  (praví  o  sobě  Satan)  MastDrk.  31. 

čúžkraji  -ě,  mase,  jm.  os.:  Cuzcray 
NekrP.,  Cuzcraj  (svědek)  Reg.  I,  1206, 
Czuzkrayo  zudario  Reg.  II,  1281;  Zcus- 
cragius  de  Schiroticz  Reg.  III,  1324  a  Zuzi- 
cray  de  Zeretitz  t.  II,  1259;  Czwscray  t.  IV, 
1345;  srov.  jm.  místní  Čížkrajice  Pal.  pop. 

čúžkrajov,  -a,  masc.,yw.  místní:  Jenczo 
de  Czuscrayow  Reg.  III,  1322. 

čvaňhali  -a,  mase,  příjm.:  Wenceslaus 
Czwanhal  Lún.  ks.  1394,  BeneíTius  Czwan- 
hal  t.  1411. 

čvrlfk  v.  črvlík. 


■v 

D.  D. 


D.  Pátá  hláska  obecné  abecedy  české, 
=  cyr.  A-  Píše  se  literou  d,  na  př.  rada 
AlxBM.  7,  28,  již  jeho  rada  biechu  AlxV. 
331;  někdy  zdvojeninou  dd,  na  př.  naddeň 
super  eum  BrigF.  77,  ta  radda  sladká 
ChelčP.  263^  v.  rada,  —  Měkké  ď  psáno 
dílem  též  jen  literou  d,  na  př.  mladatko 
t.j.  mladatko  Ol.  1.  Reg.  15,  3,  dyw  t.j.  div 
DalC.  62,  dyelati  t.j.  dělati  Tul.  24*  —  dílem 
spřežkami  dh,  na  př.  dhiekouati  DalH.  31,  — 
di,  dy  (po  sklesnutí  jotace),  na  př.  nedwie- 
diatuom  ChelčP.  161*,  mladyata  ŽPod. 
103,  21,  —  dg,  na  př.  myedg  Lvov.  91*;  — 


I  v  pravopise  Husově  je  pro  to  litera  d,  na 
př.  ved,  hled,  fud  HusOrth.  178,  a  z  té  je 
pozdější  a  nč.  d. 

da,  adv.,  ba,  ano,  traun,  jawohl;  stpol. 
da,  rus.  a  srbch.  da  ano.  —  To  přímiřie, 
geílo  bilo  da  tebu  (m.  da  mezi  tebú)  a 
mezi  nepřátely  tvými  RDúbr.  53^;  ta  mi- 
lost, geíl:o  da  mezi  tebu  a  twim  finem  a 
mezi  fwatim  yanem  bila  t.  54*.  Srov.  stpol.: 
da  baczczye  (videte)  BriicknApokr.  336. 

ďábel  v.  diábel. 

Dacian  (3slab.),  -a,  mase,  jm,  osobni: 
dacyan . . .  král  pohanský  JiřBm.  4;  tu  vece 
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dacianouy  t  109;  —  adj  posscss.  -óv:  jide 
k  dacianw  dvoru  t.  83,  omylem  m.  k  Da- 
cianovu. 

Daciei  -ie,  fem.,  zemí  toho  jména :  w  dacii 
Pulk.  144**  (rozumí  se  Bánsko). 

dackýi  adj.,  z  Dacie,  Dánska:  krále 
daczkeho  regis  Daciae  Pulk.  143^  králi 
daczkemu  t.  24*. 

Dáčé,  -ěte,  neutr.:  Němec  Teutonicus . . ., 
dacze  Dacus,  Míšněnín  Misnensis  Prešp.  85G 
(rozumí  se  Dán, srov.  rus.  Daíčanin^=  Dán). 

Ďačénfn  v.  Děčenín. 

Dačici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní:  de 
Daczicz  Coníirm.  1359,  t.  1360. 

Ďačfn  v.  Děčín. 

Dajov,  -a,  mase,  jm.  místní:  Dayow 
UrbRoud.  1338. 

dajvořec,  -rcé,  mase,  rostl,  dejvorec: 
dayworecz  *astricium  RostIF.  10**. 

daktyl,  -a  a  -e,  mase,  datel,  Dattel; 
z  lat.  dcLctylus,  ř.  ddxzvlog.  —  (Židé  na  poušti) 
měli  dactylli  a  jiné  ovoce  RokycEvJan.  189*; 
jest  mnoho  dřievie  toho,  ješto  na  nich  dak- 
tyllowe  rostau,  a  tíž  daktylle  rostau  jako 
hrozen  vinný,  že  jich  mnoho  v  hromadě 
Lobk.  81*;  dactyli  šunt  fructus  palmárům, 
daktilowe  Lact.  268*=  si. ;  zralé  daktyle  Háj. 
herb.  58^  Srov.  datel. 

daktyloviei  -ie,  neutr.,  datlotn,  Dattel- 
pjlanznng:  také  dactilowie  nebo  palmowie, 
ač  jeho  jsú  lesové  velicí,  však  jeho  proto 
darmo  rubati  nedadie  KabK.  22^. 

daktylový,  adj.  z  daktyl,  Dattel-:  dak- 
tyloweho  ovoce  Pass.  39. 

dál  v.  dále. 

Dalata,  -y,  mase,  jm.  os, :  Dalata  Reg. 
II,  1140;  srov.  Daletici. 

dále,  dál,  -e,  novotv.  -i,  fem.,  dalekost, 
vzdálenost,  Weite,  Entfemung;  stsl.  dalja 
longinquitas.  —  Přijedu  třie  králi  velmi 
z  převeliké  dali  Hrad.  68*,  velmi  z  veliké 
dali  t.  68^  z  veliké  dali  t.  120^;  (súdcě) 
změřě  dali  všech  měst  spatia  omnium  ci- 
vitatum  01.  Deut.  21,  2,  daly  Mus.  tamt.; 
jeho  dna,  jeho  daly,  jeho  blíži,  jeho  óhluov 
i  okrúhlosti  Kat.  v.  1851 ;  (císař)  rozešla 
posly  do  všech  dal  t.  v.  155,  ciesař  rozešla 
ve  všě  daly  posly  t.  v.  1447.  —  vz-dáťu, 


vz-dáli  a  z  toho  vz-dál,  vz-dálí  a  z-dál- 

=  na  vzdálenost,  daleko,  weit,  entfemt: 
Za  několik  mil  wzdal  Pass.  282;  což  jich 
(králův)  bylo  bliž  i  wzdaly  Kat.  v.  4 ;  sede 
ottavad  vzdal  sedit  e  regione  procul  Lit. 
Gen.  21,  16,  ottavad  wzdaal  Mus.  tamt.; 
jakožto  nebe  od  země  z  dali  (jest)  Kruml. 
128^;  bieše  Bethania  wzdal  pólpátanádste 
honóv  Krist.  73^;  (Betlém)  jest  wz  dal  ot 
Jerusalema  pět  mil  t.  17**;  cesta  z  Naza- 
reta  do  Egypta  jest  u^zdal  dvanádste  dní 
t.  28*;  jenž  (město  Kúntce)  viec  nežli  za 
míli  odtad  (od  Ludomíře)  wzdaly  jest  Pulk. 
127*;  wz  dali  dva  tisíce  loket  01.  Jos.  3,  4; 
zajíti  zdali  jednoho  dne  spatio  t.  Jos.  10, 13; 
wzdal  šestdesát  honóv  t.  2.  Mach.  12,  9; 
zdali  honóv  šestdesát  Koř.  Luk.  24, 13;  dvě 
stě  loket  od  břehu  biechu  wzdal  OpMus. 
100*;  sedmi  honóv  wzdali  stojí  kostel 
Mand.  33^;  (zavaž  raněný  úd)  tak,  aby 
od  jednoho  uvázanie  bylo  druhé  na  prst 
wz  dali  Sal.  346;  wzdálij  VelKal.  79  a  j., 
místo  wzdálj  tři  dni  cesty  Br.  Gen.  33,  26 
a  j. ;  tisíc  mil  wzdale  Vít.  6*  (rým :  skalé), 
s  koncovkou  podle  jiných  adverbií  -e,  -ě. 

dále  adv.  kompt.,  v.  daleko. 

Dalebor  v.  Dalibor. 

dalece  v.  daleko. 

Dáleč,  -Iče,  mase,  fem.,  jm.  místní: 
Z  Dálce  PoprR.  1401. 

daleko,  jmenné  adj.  neutr.,  das  Weite, 
Feme;  k  adj.  daleký.  —  Z  daleka  stachu 
de  longe  steterunt  ŽKlem.  37,  12,  ŽWittb. 
tamt.,  z  daleka  e  longe  ŽGloss.  137,  6, 
(Jidáš)  je  stlal  svú  věc  zdaleca  Jid.  29,  do 
daleka  in  longinquum  MamA.  26^  (bóh) 
v  dalece  neslyší  HusE.  1,  19.  —  Akk.  da- 
leko a  lok.  dalece  ve  význ.  adverb.  weit, 
entfemt:  zašel  si  daleko  longe  ŽWittb.  9, 
1  (22);  i  na  moři  daleko  longe  ZKlem. 
64,  6,  daleko  ot  mého  zdravie  longe  a  salute 
t.  21,  2;  velmi  daleko  jest  mysl  ot  boha 
Alb.  60^;  (Alexander)  již  byl  vtáhl  daleko 
v  zemi  AlxV.  935;  (modla)  v  jednom  dubě 
sedieše  v  téj  zemi  velmi  daleko  t.  2171; 
daleko  longe  Túl.  92^;  přieliš  daleczye 
sem  ot  tebe  otšel  Modl.  78*;  ktož  toho 
nejsú  pílni,  dalecze  zacházejí,  nečiniec  sobě 

26* 
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svátka  z  svátku  Štít.  ř.  200'';  ale  dalecze 
od  nich  (Marie  od  prorokův)  jest  oddělena 
OpMus.  62*;  on  zle  ji  choval  (maršálek 
svěřenou  dceru  císařovu)  tak  dalecze,  až 
všecku  krásu  ztratila  in  tantum  GestaKI. 
20.  Při  kompt, :  (groš)  ted  opět  jest  daleko 
horlil  ŠtítMus.  44*,  mnohem  horší;  ta  dva 
(panovníci  v  Asii)  mají  daleko  wiecze  zemí 
než  všichni  jiní  césaři  MandStrah.  27'';  tak 
jsú  daleczye  šlechetnější  (darové  duchovní), 
jakožto  nebe  od  země  zdáli  (jest)  Kruml. 
128^ — Kompt.  dalše:  z  dalíTe  nemohli 
byste  viděti  procul  Lit.  Jos.  B,  4  a  Ol.  tamt. 
Adverb.  dále:  čím  dále  v  řeku  brdieše, 
tiem  sě  vždy  voda  výše  prýščila  Pass.  360; 
juž  nemóžem  dále  AlxBM.  3,  18;  otkudž 
viec  nemohli  dále  mdlobu  pro  veliké  rány 
AlxM.  5,  1 ;  po  těch  (rytířích  starých)  stá- 
chu  málem  dále  jinošě  AlxV.  343,  málem 
dále  AlxH.  2,  25;  mysl  daale  vidí  Štít.  ř. 
204^  abychom  šli  daale  od  stvořenie  k  stvo- 
řiteli t.  222*  sbožný  uteče  daale  t.  117^; 
aby  (mysl)  nebeské  tajenstvie  šíře  a  dále 
mohla  viděti  Alb.  86*;  nemohl  se  daale  od 
pláče  zdržeti  KřižB.  93^;  jakož  se  o  tom 
daale  tuto  vypravovati  bude  t.  75*;  zajtra 
aneb  naydal  této  neděle  Kruml.  343*;  — 
zda  by  (čert  člověka)  zavedl  daiez  dalez 
Štít.  uč.  110»>  t.  j.  dáleí  dáleS,  dál  a  dál; 
(mysl)  vieže  sě  zlým  obyčejem,  dalež  dalež 
ponenáhlu  zacházejíc  ŠtítMus.  77*;  ktož 
v  hřiech  upadne,  toho  hřiech  obvazuje  dalež 
dalež  zlým  obyčejem  t.  77^;  s  chutí  dívá 
sě  jie  (člověk  pravdě)  a  dalez  dalez  žádá 
poznati  Štít  Vyš.  77^. 

dalekost,  -i,  fem.,  Weite,  Feme,  Entfer- 
nung:  nevědúce  dalekoíli  distantiam  Mus. 
Deut.  1, 39;  dalekoíl  longinquitas  SlovKlem. 
61*;  marináři  uzřechu  jednu  zemi  w  dale- 
kosti  Baw.  195;  znaje  pán  Ježíš  takové  da- 
lekoíli  v  lidech  od  sebe  řekl  jest  ChelčPost. 
263*. 

dalekýi  adj.,  weit,  fem;  kompt.  jmenný 
dali,  dáUji,  slož.  další,  dálejU.  StsI.  daleka 
longinquus.  —  Jelikož  dalek  vzchod  ot 
západa  quantum  distat  ZWittb.  102,  12, 
ŽGloss.  tamt.;  jelikož  stojí  vzchod  ot  zá- 
pada, tak  daleki  učinil  zlosti  naše  ot  nás 


1  longe  fecit  ŽKIem.  tamt. ;  ot  zákona  tvého 
daleci  učiněni  sú  longe  facti  šunt  t  118, 
150;  aby  daleczy  byli  světských  marností 
Štít.  ř.  242^;  (bůh)  tak  jest  dalek,  aby,  co 
jest,  poznán  mohl  býti  ŠtítBud.  8;  srdce 
jich  daleko  jest  ote  mne  HusE.  1,  87;  jsú 
mi  velmi  daleka  jejie  slova  i  rozumy  Kat. 
v.  2171,  daleko  sahající,  nepochopitelná; 
dali  jsa  od  vody  ne  tak  brzo  utone,  a  dali 
jsa  od  ohně  ne  tak  brzo  sě  sežže  ŠtítV. 
212;  jelikž  kto  přišel  k  té  milosti,  s  tolik 
jest  bliží  boha  nebo  daly  Štít.  uč.  99^*;  čím 
kde  dalffy  pravda,  tiem  dalegy  buoh  t.  86*; 
to,  ještoť  jest  nad  tě  daleiíTie  Kruml.  311, 
m.  dálejše;  těm,  ješto  jsú  dalíTe  světa  t. 
122^;  z  země  dalekeey  de  terra  procul 
Pror.  Isa.  13,  5;  z  daleké  vlasti  Mast.  59, 
(Alexius)  chtě  do  dalíTye  vlafli  pluti  Pass. 
324,  do  dalffiech  vlastí  Troj.  11^;  panský 
nález  má  bez  dalíTyeho  otvolánie  držán  býti 
ODub.  9;  o  daleyfich  příběziech  Pulk.  70*. 

Daiemilícii  -ic,  plur.  mase,  jm.  mtsini: 
de  Dalemylicz  DeskDE.;  srov.  Dalimil. 

Dalemyšle,  -e,  fem.,  yíw.  místní:  Dale- 
misle  Reg.  1, 1115  (ze  XIII  stol.),  t.  11S6  (též). 

Daiešéi  -ě,  masc.,yw.  os,:  Dalese  vinitor 
List.  Lit.  r.  1218,  Dalesse  vinitor  List  Lit. 
1057  (XIII  stol). 

Dalešici,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
de  Dalesicz  Reg.  III,  1321,  de  Daleschicz 
TomZ.  1419  st  165. 

Daletici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
Daleticz  Reg.  I,  1086;  srov.  Dalata. 

Dalevoj,  -ě,  mase,  yw.  os.:  (teste)  Da- 
lewoyo  Reg.  II,  1298,  Dalewoy  miles  t.  III, 
1318. 

dali,  kompt.  jmenný,  v.  daleký. 

Dalibor,  Dalebor,  -a,  mase,  Jm.  os.: 
dominus  Daliborus  de  Cogih  Reg.  II, 
1238 — 1241,  postulatione  Daliborii  diaconi 
t.  1303,  uxor  Daliborii  Lún.  ks.  1406,  Da- 
libor Háj.  458^;  Dalebor  Reg.  II,  1255,  cum 
Daleborio  t.  IV,  1338,  Daleborius  DeskDE. 

Daliborkai  -y,  íem.,jm,  vHe:  Daliborka 
Háj.  458^ 

Dalicé,  -ě,  fem.,  jm.  os,:  Dalice  NekrP. 

Dalfk|  -a,  mase,  jm,  os,:  Ludwico  et 
Daliconi  servientibus  Reg.  H,  1305. 
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Dalímíli  -a,  mase,  yw.  os.:  Dalimil  Háj. 
80*;  srov.  Dalemilicí. 

dálitíi  -lu,  -liš,  impftiv.,  entfemen:  roz- 
liční rozličně  fye  daalee  světa  Štít.  ř.  42* 
a  45*;  rač  sě  toho  nedáliti  NRada  105;  — 
ty  fye  ote  mne  dalyíT  Krist.  80*,  (sluha) 
sám  fie  od  večeře  dali  HusPost  118^  smít 
fie  od  nich  dali  NRada  1981. 

Dalkovícíi  -ic,  plur.  mase,  yw.  místní: 
Dalcouicz  Reg.  II,  1295,  Dalkovice  Pal.  pop. 

dálý,  adj.,  geschehen,  z  part.  dál  sí  k  inf. 
dáti  sé,  dieti  s^:  před  vypravením  dalych 
činóv  ante  historiam  Lit.  2.  Mach.  2,  33, 
dalych  czynow  Mus.  tamt.,  k  vypravování 
daalych  czynow  historiarum  Mus.  2.  Mach. 
2,  25,  ješto  by  bylo  dalym  czynom  pří- 
hodné historiae  congruit  tamt.  2,  31 ; 
jakžto  k  dalym  věcem  příslušie  historiae 
t.  15,  39;  básně  nejsú  věci  dále  Ezop.  III^; 
uslyšav . . .  účinky  rekovské  dobře  dále  res 
bene  gestas  Mus.  1.  Mach.  5,  56;  všech 
nám  dalych  škod  Troj.  44** ;  což  se  stalo, 
měl  sem  za  nedále  Kar.  53 ;  —  dalym  či- 
nem MamC.  130^ 

DamBi  -y,  masc.,yw.  osobní,  z  Damianus: 
Dáma  Reg.  I,  1193. 

damascenskýi  adj.,  z  lat.  datnnscenns: 
Damafczenfki  kupec  damascenus  Ol.  Ezech. 
27, 18,  Manasses  damafcenlTcy  Comest.  19*. 

Damaski  Damašk,  Damašek,  -ska,  -ška, 
mase,  jm,  místní,  Damascus:  potoči  král 
posly  svoje  do  damazka  AlxH.  6,  31,  do 
damaOca  AlxV.  1966,  do  damaíTka  Comest. 
170*;  damaíTek  Comest.  tamt.,  DamaíTek 
Br  Isa.  7,  8.  —  Adj.possess,:  -óv:  na  pole 
damaíTcouo  Damasci  Ol.  Jud.  2,  17. 

Damaš|  -ě,  mase,  jm,  osobní,  z  Dami- 
anus: Damaschoni  et  Martino  Reg.  III, 
1321. 

damaščský,  -šťský,  -šcký,  adj.,  z  Da- 
malk:  w  damaíTczkem  loži  Damasci  01. 
Am.  3,  12,  bohóm  damafczkym  Damasci 
t.2.  Par.  28,23,  na  poli  damafczkem  Comest. 
8»,  z  ruku  damaftfkych  t.  257*  vévoda 
Damastsky  Baw.  277,  vévodu  Damastskeho 
t.  272. 

Damašek  v.  Damask.  —  Látka  toho 
jména,  Damast:  (matka  dala  synovi)  pře- 


množstvie   hranostajóv  i  také  čistých   da- 
maskow  Baw.  185. 

Damašk-  v.  Damask-. 

DamašOVi  -a,  mase,  jm,  místní:  villa 
Damassov  UrbBřevn.  1406. 

Dambořícii  -ic,  plur.  mase,  //;/.  místní: 
Damborzicz  Reg.  II,  1298. 

Dameki  -mka,  mase,  jm.  osobní,  z  Da- 
mian:  Damek  UrbPr.  1379,  Damko  TomZ. 
1382  n   17,  vedle  Damyan  tamt. 

Dameši  -mšě,  mase,  jm,  osobní,  z  Da- 
mianus: super  domům  Damschonis  Reg. 
III,  1332;  Dampscho  TomZ.  1361  st  98; 
Damess  UrbE.  208,  UrbBřevn.  1406. 

Damían,  -a,  mase,  jm,  osobní:  Kozmy 
a  Damyana  ŽPod.  (září),  svatý  damyane 
t.  135;  Damyan  UrbPr.  1379,  TomZ.  1382 
n  17. 

DamiroVi  -a,  mase,  yw.  místní',  in  Da- 
myrow  Akta  konsist.  Pr.  1378,  Damirov 
Pal.  pop. 

dan,  daň|  -i,  fem.,  daň,  poplatek,  Abgabe, 
Steuer,  Tribut;  stsl.  dam  vectigal,  z  da- 
dáti. — Jest-li  podobno  daný  dáti  ciesařovi 
ML.  92»;  by  byl  (Ježíš)  zapověděl  daný 
dávati  t.  102^;  když  (chlap,  sedlák)  sedí 
daný  neplatě  AlxV.  234 ;  aby  páni  od  svých 
poddaných  měli  určené  daný  Štít.  uč.  84^, 
(páni)  úroky  mají  a  jiné  daný  své  sprave- 
dlné  t.  85*;  (židé)  k  obyczenym  danyem 
mohu  býti  přitišťeni  t.  87*;  o  úrociech  a 
jiných  danyech  t.  85*;  páni  kláštery  da- 
nyemi  obtěžováchu  Pulk.  137*;  desátci  a 
daný  decimae  et  tributa  Ol.  1.  Mach.  10, 31 ; 
příčiny  nepravé  danye  praebitionis  iniustae 
Mus.  2.  Mach.  4,  14;  aby  danie  dávali 
KolAO.  60*  (ok.  1595);  —  ciesař  zemu 
w  danh  porobi  DalH.  31,  w  dan  DalC. 
tamt.;  juž  země  u  porobě  stáše  a  zk  moře 
dan  dá  vaše  AlxV.  150;  mne  sě  po  všem 
světu  báli  vši  králové  i  kniežata,  dávajíce 
dan  ot  zlata  t.  1030;  daň  tributům  Mus.  1. 
Mach.  8,  2 ;  sebrati  daný  tributa  t.  3,  31  ; 
že  mu  musí  daň  platiti  Baw.  260,  že  mu 
všichni  holdovachu  a  daň  velikú  dávachu 
tamt. ;  platieše  jemu  (Ozee  Salmanasarovi) 
dani  tributa  Kladr.  4.  Reg.  17,  3;  —  dan 
tributům    Pror.   Isa.    14,   4,    Prešp.    1955 
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Rozk.  2920.  —  Dar,  Geschenk:  králové 
tharščí  dary  přinesu,  králové  arabščí  a  sabščí 
daný  přivedu  munera  offerent...  dona  ad- 
ducentŽWittb.71,10;dany(?)donaŽGIoss. 
tamt.  na  místé  radovaném;  doklady  nejisté. 

dancii  -é,  mase:  á^xícze  tribunus  Prešp. 
1013,  SlovKlem.  87»  SlovBm.  38;  strojené, 
podle  dan,  daň,  tributům, 

dáncii  -ě,  fem.:  opat  abbas,  pop  sacer- 
dos,  dancze  prcebenda  atd.  Prešp.  945; 
snad  demin.  z  dan,  daň  k  významu  svému 
se  dosti  nehodící,  anebo  snad  dánie  =  do- 
natio  přetvořeno  v  dancie  (srov.  pitancic 
z  pitié), 

dani|  adv.,  oddáni  (Erb.),  ergeben.  — 
(Ježíš  praví  Marii):  chtiel  (m.  chce-l',  chce-li, 
Kateřina)  poslušná  býti  dannye  |  spravedlné 
rady  mých  synóv...,  jakž  ji  mé  sluhy  na- 
učie  Kat.  v.  818  (rým:  panné). 

Daňeki  -ňka,  mase  ,/w.  osobni,  z  Daniel: 
Dankonis  (gen.)  TomZ.  1381  n  17,  obeslal 
Danyele  Danka  KolČČ.  96*  (1548). 

danil|  -e,  mase,  danék,  Damhirsch.  — 
(Mistr  Rhodýzský)  má  v  přiekopiech  jeleny, 
lanie  a  danyele  Lobk.  57^;  (v  Cypru)  jest 
dosti  jelenuov,  danyelow,  srn  t.  69*. 

danilíki  -a,  mase,  demin.  z  danil:  v  nie 
(Kandii  jsú)  zvieřata,  jimž  řiekají  danieli- 
kowe,  málo  větčí  nežli  srna  Lobk.  52^; 
mají  dosti  těch  zvieřat,  ješto  jim  danyeli- 
kowe  řiekají  t.  56^ 

Daninai  -y,  fem.,  jm.  osobni:  Danena 
NekrP. 

Daníbori  -a,  mase,  jm,  osobni;  adj.  pos- 
sess.  -óv:  Daniborow  brod  Reg.  I,  1241. 

dánÍ6|  -ie,  neutr.,  ddni,  darováni,  das 
Geben,  die  Gabe,  Schenkung:  almužny  da- 
nye  Alb.  45^,  (lidé)  aby  byli  hotovéjše 
k  daní  desátka  Kruml.  218^;  o  dánij  dě- 
dictvie  VšehK.  8^;  listu  danije  Hrub.  254*; 
(ruka)  bud  k  daný  skloněna  ad  dandum 
01.  Sir.  4,  36;  (řeholníci  mají  moc  zpoví- 
dati) daným  papežovým  Štít.  uč.  131^;  — 
k  danyu  vczenyu  fpaíTenyu  ad  dandam 
scientiam  salutis  ŽWittb.  Zachar.  77,  at- 
trakcí;  kv  daný  vezeny  zdravie  ZPod. 
tamt.  —  danijm  ruky  Hrub.  365*,  slíbil 
ruku  danim  ListPoř.  1465 ;  ta  jest  připo- 


vědéla  rukau  danij  (sic),  že  atd.  KolCC 
68*  (1567);  —  dobré  danie  bona  data  Koř. 
Mat.  7,  11;  otešleme  vám  danye  mnohá 
praestationes  multas  Pernšt  1.  Mach.  10, 18, 
danye  praestatio  Prešp.  2325 ;  danye  vklá- 
dati (t.  do  desk)  Rožmb.  209;  žalováno 
bude  na  spolky  a  danye  ODub.  59,  Erb- 
einigungen  u.  Schenkungen. 

Danieli  -e,  mase,  jm.  os.  Daniel.  — 
Na  stolec  (biskupský)  danyel  vznide  DalC. 
56.  Bracislav  po  danyelyu  biskupem  bieše 
t.  74,  danyele  neučeného  Modl.  3^;  Da- 
nyele biskupa  Pulk.  111^  O  ňemž  da- 
nyelem  prorokem  |  jest  pisáno  AlxB.  6,  36 
(verš  8slab.,  danyelem  3slab.).  Jenž  |  krmil 
danyele  spoře  Kat.  v.  2682  (verš  8slab., 
danyele  4slab ). 

Daník|  -a,  masc.,7>«.  osobni,  z  Daniel:  — 
Daník  z  Holúbka  PoprR.  18  (r.  1401). 

Daniš|  -é,  mase,  jm,  osobni,  z  Daniel: 
Danischonis  TomZ.  1382  n  216. 

danni  v.  daně. 

dar,  -a,  -u,  mase,  Gabe,  Geschenk,  Se  hen- 
kuTig;  z  koř.  da-,  z  do-:  ř,  danor^  lat;  do- 
nnm. —Králové  dari  přinesu  munera  ŽWittb. 
71,  10.  (Páni)  pojidú  před  svého  krále  ne- 
súce  dary  nemalé  AlxB.  5,  14.  (Rytieř)  jde 
před  král  daru  prose  Hrad.  100^  Pravice 
jich  napilnena  jest  darow  muneribus  ŽWittb. 
25,  10,  ŽKlem.  tamt.,  naplněna  jest  dary 
ŽPod.  tamt.  Přijmeš  dari  oblationes  ŽWittb. 
50,  21 ;  aby  nám  dal  ščedré  dari  Kunh. 
149^;  dari  nám  dáni  sú  munera  Kladr.  2. 
Reg.  19,  42;  přišli  j*ho  darsi  svD.  88.  (Já) 
lépe  rozuměji,  kak  sě  ti  darzy  vyprávějí 
AlxV.  1994,  co  ty  daťy  znamenají;  daru 
má  ot  boha  mnoho,  když  čstnú  ženu  daří 
koho  t.  75.  Mastmi,  jež  biechu  w  dary 
poslány  Kat.  v.  3036,  poslati  co  v  dar. 
Těla  blažených  čtverem  budu  darem  ob- 
darována Štít.  ř.  182*.  —  Pro  dar  nepře- 
vracuj  práva  AlxV.  251,  pro  líplatek;  či 
jáz  byl  co  křivě  sudě,  mimo  právo  dary 
bera?  AlxBM.  8,  18.  —  dar  svatého  ducha 
s  D.  49,  Modl.  141*;  —  v  tom  darzye  Vít. 
22^  v  daru  HusE.  3,  76;  w  darziech  in 
muneribus  ŽWittb.  44,  13,  ŽKlem.  tamt, 
w   darzijech    Štít.  ř.   51*;  —  dar    munus 
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Prešp.  2298;  k  daróm  in  donaria  01.  Ex. 
85,  22. 

dárcěi  -ě,  mase,  fem.,  dárce,  dárkyni, 
Gtber,  Spender,  -in.  —  Milostivý  darcie 
Pass.  488;  veselého  dárci  miluje  bóh  hila- 
rem  datorem  Koř.  2.  Koř.  9,  7,  Kladr. 
tamt.,  Pernšt.  tamt.  —  (Maria)  fczedra  dar- 
czye  Vít.  83^  ty  (Maria)  s'  všech  chudých 
ílyedra  darcze  ML.  IP.  —  darczie  dator 
SequE.  23^  darcze  též  Prešp.  932. 

dáreki  -rka,  -rku,  mase,  demin.  z  dar: 
darkoue  mnichovi  Lit.  praef.  in  Job.  alia; 
tento  dárek  benedictionem  01.  1.  Reg.  25, 
27,  přeložení  volné. 

daremněi  adv,  v.  daremní. 

daremníi  -ný,  adj.,  marný,  bez  uáitkti, 
bez  prosphhu,  eitel,  vergeblich,  unniiíz,  — 
Překážku,  pro  niž  daremnij  bývá  slovo 
boží  ChelčP.  68^;  i  toť  nenie  daremnije 
ílowo  Štít.  ř.  36^;  nemúdrá  věc  jest,  vě- 
trem tratiti  přiezn  mezi  sebú,  točíš  daremný 
rzeczy  t.  104**;  kto  daremnye  rzeczy  ploští 
Štít.  uč.  134*;  klamati  daremnu  radií  vana 
persuasione  Lit.  2.  Par.  32,  15;  aby  mé 
napomanutie  daremnie  nebylo  Kruml.261**; 
hledaje  daremnye  chvály  Štít.  ř.  149*;  da- 
remnie jest  chwala  ŠtítBud.  203 ;  daremnu 
prací  vano  labore  Ol.  Sap.  15,  8;  darem- 
nye by  byla  práce  naše  inanis  Koř.  1. 
Thess.  3,  5 ;  i  to  jest  marnost  a  daremnie 
práce  mysli  cassa  sollicitudo  mentis  Kladr. 
Ekkles.  2,  26 ;  všecky  prosby  zdají  sě  da- 
remné preces  creduntur  cassae  SequE.  23*; 
ty  jeho  práce  aby  daremné  nebyly,  po- 
roučím (mu)  10  k.  gr.  KolCC.  163*  (1581), 
bez  užitku,  t.  bez  platu;  daremnie  práce 
ujíti  Všehjir.  309 ;  daremnyet  jest  bujnost 
srdce  člověčieho  ŠtítMus.  136*;  daremnij 
náklad  Háj.  335**;  bez  té  lásky  daremnie 
by  byla  viera  i  naděje  ŠtítMus.  92*,  bez 
té  (lásky)  daremné  (sic)  by  viera  byla  i  na- 
děje ŠtítOp.  111*;  že  n(e)daremní  čáku 
k  odplatě  máme  ŠtítBud.  133;  daremnij, 
Herode,  mútíš  se  bázní  Štít.  ř.  40^ ;  snové 
daremní  budu  ChirB.  39*  dvúcátý  (měsíc) 
naydaremnieíTi  (sic)  jest  ke  všem  věcem 
činiti,  snové  daremní  budu  t.  40*  —  Na 
daremné  se  trudil  Ote.  276*,  na  dar€7nné-= 


marně.  —  Adv,  -ně:  daremně  pracovati 
Vel.  Jg. 

daremníki  -a,  mase,  ničema,  Tange- 
nichis:  daremnyk  vanus  Prešp.  1096. 

daremný  v.  daremní. 

dařeníe,  -ie,  n^yiXw.dařeni,  dasSchenken: 
darzenie  donatio,  remuneratio  darovánie 
Prešp.  1384. 

Daríáši  -ě,  mase,  jm.  osobni,  z  Darius: 
dariaíTe  perského  Ol.  2.  Esdr.  12,  22; 
dariaffe  krále  perského  t.  1.  Esdr.  4,  5, 
BiblK.  Hagg.  1,1.  —  Adj,  possess,  -óv: 
rodič  dariaffow  cognatus  Darii  Lit.  3. 
Esdr.  3,  7. 

Dařici,  -ě,  fem.,  jm.  os.:  Darirza  (m. 
-cza)  uxor  Reg.  11,  1268. 

dařiteli  -e,  mase,  Spender:  ó  přeščediý 
dařiteli  Modl.  (Výb.  1,  324). 

dařiti,  -řu,  -říš,  impftiv.,  beschenken.  — 
Daru  má  ot  boha  mnoho,  když  čstnú  ženu 
darzi  koho  AlxV.  76.  (Alexander)  darzy 
i  každého  podle  práva  králevského  t.  1011, 
vario  legatos  munere  ditat  Gualth.  2,  44; 
král  darzy  každého  podlé  dóstojenstvie 
jeho  AlxV.  1843.  (Marta)  svým  statkem 
ščedřě  chudé  darzieíTe  Pass.  333.  Jěž  tvá 
milost  ščedřě  darsi  LMar.  71.  Posledniú 
radií  jě  (apoštol  křesťany)  darsie  ApŠ.  24. 
Věčnu  ny  kaž  chválu  darzyti  fac  mune- 
rari  ŽWittb.  Ambr.  260^  Co  ť  to  milé  dietě 
učinilo,  snad  to,  že  tě  dary  velmi  darzylo 
DalC.  98.  Siroba,  ta  ť  mě  všemi  svými  za- 
múcenými  časy  darzila  Tkadl.  25^  darze 
donans  Prešp.  998. 

DariuSi  -ia,  masc.,yw.  osobni,  Darius, — 
Řka :  král  darius  král  nad  králi  AJxV.  965 
(verš  8slab.,  Darius  2slab.);  tehdy  král 
darius  sloje  t.  1290  (verš  8slab.,  Darius 
3slab.);  v  tu  dobu  darius  stáše  1. 1104  (též). 
Ve  čtvrtém  létě  darij  krále  01.  Zach.  7,  1, 
v  překlade  nechán  gen.  lat.  —  Adj,  possess, 
Darióv:  dariowu  matku  AlxH.  5, 13,  k  da- 
ryowye  matce  AlxM.  2,  9. 

Darlca,  -y,  fem.,  jm.  osobni:  Darka 
NekrP.,  krásnu  Dárku  DalJ.  15  z  rkp.  L. 

Darkovicii  -ic.  plnr.  mase,  jm,  mis/ní: 
Darcowiz  Reg.  II,  1270,  villam  Darkowicz 
t.  Ili,  1320. 
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darmO|  adv.,  darem,  nnenigeltlich:  nám 
bóh  dává  darmo  velím  viece  Hrad.  115*; 
(ryby),  ješto  srny  jedli  darmo  gratis  Mus. 
Num.  11,  5.  —  Pro  nic,  ohne  Ursache: 
židé  Krista  darmo  v  nenávist  jměli  Kruml. 
61*;  vybíjeli  sú  mě  darmo  expugnaverunt 
me  gratis  ŽKlem.  108,  3;  jižto  sú  mne 
nenáviděli  darmo  oderunt  me  gratis  t.  34, 
19;  darmo  schovali  sú  mné  jětie  osidlné 
gratis  absconderunt  mihi  interitum  laquei 
sui  t.  31,  7,  darmo  chovali  sú  mně  seštie 
osidla  svého  ŽWittb.  tamt.  —  Marné,  ver- 
geblich:  že  sé  darmo  hádáš  Hrad.  140*; 
darmo  mluvíš  Kat.  v.  343;  jedno  ač  ho- 
spodin  střieci  bude  města,  darmo  bdí,  ježto 
střeže  ho  frustra  vigilat  ŽKlem.  126,  1 ; 
(člověk)  darmo  sě  smucije  frustra  contur- 
batur  ŽWittb.  38,  7;  (slova  tato)  nejsú 
vám  darmo  přikázána  in  cassum  Mus.  Deut. 
32,  47.  —  z-darma^  nadarmo,  vergeblich: 
laješ  nám  a  voláš  na  nás  zdarma  Tkadl.  3^ 
a  ny  zdarma  haníš  tamt. ;  z  darmá  frustra 
01  Prov.  1,  11,  t.  Job.  1,  9.  —  na-darmo 
vergeblich :  na  darmo  frustra  01.  Deut.  5, 1 1. 

darmopichi  -a,  mase.  —  V  příjm.:  dar- 
mopich  TomZ.  1410  st  66;  Nicolai  dicti 
Darmopyssy  t.  1398  n  316  (trvám  gen. 
s  koncovkou  lat.   a  před  ní  změna  ch-š). 

dárnosti  -i,  fem.,  štMrosí,  Freigebigkeit. 
Ty  s'  dar  svatých  sedmi  darnoíly  Pass. 
259 ;  nad  mieru  damofli  ščedrota  EvOl.  4^ 

dárnýi  adj.,  ItMrý,  freigebig:  skúpý-li 
je  čili  dámy  Kat.  18;  síliedry,  darny  Lact. 
55**;  —  adverb.  -ně:  darnie  dotatim  Lact. 
242**. 

daroberi  -a,  mase,  Geschenknehmer : 
darober  municeps  RVodň.  (k65*);  střlat. 
municipes  —  qui  munia  capiunt  DC.  (mu- 
nium  =  tributům). 

darovániei  -ie,  neutr.,  darováni,  Be- 
schenkung:  když  (Maria)  na  letnice  viděla 
slavným  darem  darowanye,  svatého  ducha 
poslánie  Hrad.  73^;  darowanye  remune- 
ratio  Prešp.  1384. 

darovateli  -e,  mase,  Schenker:  (vzdá- 
vejme děkování)  dobrodějci  našemu  a  daro- 
wateli  našemu  Kruml.  196^  darowately  na- 
šemu Alb.  70^. 


darovati,  -uju,  -uješ,  impftiv.,  darovati 
(koho  čím),  beschenken.  Jenž  mě  darowal 
rozumem  qui  tribuit  mihiintellectum  ŽKlem. 
15,  7.  To  slušie  velikému,  aby  velíce  da- 
rowal své  statečné  bojovníky  Štít.  ř.  90^; 
hospodin  darowal  je  vláštími  dary  své  mi- 
losti t.  29^;  znáf  hospodin  své  rytierstvo, 
ješto  j'  je  darowal  tú  ctí,  aby  do  nebes 
přišli  t.  233*.  Ruce  darugy  viece  piščcě 
než  čsnú  kněží  Hrad.  97*.  Matko,  chcijě 
darowaty,  ješče  ť  viece  chci  jim  dáti  Vít. 
37*.  daruy  hospodina  honora  dominům 
01.  Prov.  3,  9.  Kterýmiž  listy  a  právy  knie- 
žata  a  králové  darowali  město  pražské 
Pr.  pr.  242.  Jestli  by  nás  kdo  daroval 
Pam.  3,  77;  (svatým)  duchem  darowany 
svD.  54.  Ktož  jsú  viece  od  světa  daro- 
wany Stíř.  ř.  29**.  Byl  jest  také  darowan 
člověk  od  boha,  že  čtveru  měl  vnitrní  po- 
moc, aby  sč  přídržal  boha  Štít.  Bud.  111. 
(Marie)  darowana  gefl  věčným  Kristovým 
ohledáním  Kruml.  79*  darowan  s*  od  boha 
dary  mnohými  NRada  303 ;  —  později  též 
d,  komu  co:  což  se  komu  daruje  Vel.  Jg. 

darovníki  -a,  mase. :  darownik  remunc- 
raior  Prešp.  1153. 

darovnýi  adj.,  itédrý,  freigebig:  vítaj, 
dárce  darowny  Modl.  2*;  vyšli,  otče  da- 
rowny,  poprslek  své  světlosti  t.  2^ 

Darušii  ě.  fem.,  jni,  osobni:  nosira 
soror  Darusa  Reg.  III,  1324,  sororis  nostrae 
Daruse  tamt. 

ďas  v.  děs. 

dásn,  dásňi  dáseň,  -i  a  -ě,  fem.,  a 
dásnO|  -a,  neutr.,  z  pravidla  w plur,:  dásni, 
Zahnfleisch;  patro  (v  ústech),  hltan,  Gau- 
mcn^  Scklund.  Dial.  dásně  (zlin.),  sic.  dásno, 
jásno,  pol.  dsic{sto,  pl.  dsiqsla,  stsi.  desna 
m.  ^ desna  gingiva.  —  Pro  vlhkost  nepri- 
rozenú  dafní  a  zubin  zatínámy  dvě  žile 
pod  jazykem  Rhas.  173.  (Lékové)  na 
dafniech  nebo  zubinách  nemohu  zuostati 
t.  75.  Maž  sobě  tiem  daffnye  Chir.  272^ 
Vezmi  ž  toho  prachu  v  ústa,  neboť  to  ná- 
ramně daffna  i  hlavu  suší  Chir.  263*;  třiz 
tiem  zuby  a  daíTna  t.  264* ;  komuž  červie 
maso  jedie  na  dafnach  t.  272**;  budu  zuby 
tvrdě  w  daffnach  státi  tamt.    (Nenábožnf) 
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mají  zkažené  daíny  milováním  véd  tohoto 
světa  Štít.  uč.  28*,  zkažené  majíc  vnitřní e 
daafny  Štít.  ř.  91*.  Jako  umrlci  odpadly 
dafni  jeho  BrigF.  159.  Jazyci  daíhij  sě  pří- 
držiechu  gutturi  Ol.  Job.  29,  10.  zmykly 
(sic)  jsú  dafnye  mé  raucae  factae  šunt 
fauces  meae  ZWittb.  68,  4,  zmlkli  fa  dafny 
mé  ŽKlem.  tamt.,  zmlkly  učiněny  gfu  dafny 
mé  ZPod.  tamt.,  zmlikla  učiněna  sú  dafna  ma 
(dafna  korrekturou  starou  z  dafnye)  ŽTom. 
tamt.  Jazyk  mój  přilnul  k  dafnyem  mým 
adhaesit  faucibus  ŽWittb.  21,  16,  ŽKap. 
tamt.,  k  dafníem  mým  Kladr.  tamt.,  jazyk 
mój  přidrží  sě  dafnom  mým  ŽKlem.  tamt. 
Kako  sladká  dafnom  mým  mluva  tvá  fau- 
cibus meis  ŽWittb.  1 18,  103,  kako  sladké 
sú  dafnom  mým  mluvy  tvé  ŽKlem.  tamt., 
daíhom  mým  ŽPod.  tamt.;  kterak  sladké 
daffniem  tvých  zvolených  jsú  tvé  rady 
Kruml.  264*.  Přisvědni  jazyk  mój  dafnom 
mým  adhaereat  faucibus  meis  ŽKlem. 
136,  6,  k  dafnom  mým  ŽPod.  tamt.,  k  daí- 
nyem  mým  ŽWittb.  tamt.;  k  dafnyem 
ad  palatum  Pror.  Jer.  Lament.  4,  4.  Té 
chuti  nepochopuje  čitedlnost  dafni,  než 
smysl  v  svatých  pamětech  Kruml.  137**.  — 
dafny  gingiva  BohFl.  396,  Boh.  min.  2P, 
Oefb.;  daíhy  faux  Boh.  min.  21**;  dafnye 
gingiva  Prešp.  1190,  Vocab.  Mus.,  dafnie 
též  RVodň.  61^ 

dasninkai  -y,  íem,y patro  (v  ústech),  Gau- 
fuen:  dafnyenka  palatum  Prešp.  1248;  — 
dafnyenka  *glosupa  t.  1234  v  kap.  de 
inembris,  Rozk.  2014. 

dásno  v.  dásn. 

Daš|  -é,  mase.,  jm,  osobní:  Daschonis 
TomZ.  1361  st  245. 

Dašicii  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní:  villa 
que  vocatur  Dasšyce  Letop.  Jarlochflv ;  de 
Dassicz  DeskDE. 

dateli  -e,  mase,  z  daktyl;  odtud  adj. 
datelový,  v.  t. 

datel,  dětel,  -tela(?)  a  -tla,  -tle,  mase, 
Specht;  stsl.  dqtelz,  dqteh,  dqth  picus,  pol. 
dsiqciol:  datel  *spix  Prešp.  237  m.  picus, 
v  kap.  Volatilia  campestria,  Rozk.  447; 
dyaetel  *spinx  Nom.  64*,  dzyetel  *spinx 
BohFl.  98. 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


datedlnýi  adj.:  přisáhl...  datedlna  fie 
nam  iuravit  dattinim  se  nobis  ŽKlem.  Zach. 
73,  překlad  neumélý. 

datelovýi  adj.,  datlový,  Dattel-:  kamýk 
dattelowy  (pecka)  Brig.  62. 

dáti|  dajii,  daješ...(?),  impftiv.,  geben\ 
stsl.  dajati  dare.  —  Květ  ten  daye  slávu 
Tiburcú  CisMnich.  97*  t.  j.  daje.  (Doklad 
pro  dáti  =  dajati  nejistý,  může  to  býti 
novotvar  m.  dá,  zvolený  proto,  aby  byl 
žádoucí  počet  slabik).  —  Ten  (Stanimír) 
počě  Němcóm  do  země  nedaty  DalC.  72, 
omyl  m.  nedávati. 

dáti,  dám,  dáš,  pftiv.,  geben,  lassen,  Praes. 
dám  z  dadmh;  3.  pl.  dadie,  novot  v.  dají; 
impt.  náležitý  daz  dochován  jako  bohe- 
mismus  v  hlah.  zlomcích  Kyjevských, 
v  textech  českých  jest  novotv.  daj;  impf. 
dadiech,  aor.  dach;  part.  dada,  dal,  dav, 
dán.  Stsl.  dáti  dare.  Z  koř.  da-,  pflv.  do-, 
Iterativum  dávati,  -aju,  -áš,  impftiv.  — 
Komuž  bóh  chce  co  daty,  tomu  nemóž 
nic  ostáti  AlxV.  2010,  dáti  komu  co;  day, 
který  (bohyni)  chceš,  jablko  toto  t.  748; 
která  kraššie,  téj  bude  (jablko)  dáno  t.  744 ; 
(Ježíš  chleby)  zláma  i  da  učedlníkem  a 
učedlníci  dachu  zástupóm  Koř.  Mat.  14, 19; 
jenž  dawa  kirmy  dat  ŽWittb.  145,  7,  dawa 
krmyu  ŽKlem.  tamt.;  Pavel  dal  iefl:  zeníu 
List.  Lit.,  Vlach  dal  ieíl  zemu  tamt;  pól 
Martin  dal  pláščě  CisMnich.  97*  a  CisPr. 
103^;  země  u  porobě  stáše  a  za  moře  daň 
dawafye  AlxV.  150;  dawagycze  dan  ot  zlata 
t.  1030;  každému  peniez  daan  bude  Štít. 
ř.  109^;  jmá  pět  kop  grošuov  daano  býti 
Pr.  pr.  262;  měštěnín  muož  své  sbožie  daati 
komuž  chce  t.  244;  (paní)  almužnu  káza 
datyu  (m.  dáti)  Pass.  284;  král,  daw  běsu 
obět,  musi  sě  vrátiti  opět  AlxV.  2217; 
plodu  nedá  moklé  pole  AlxV.  291 ;  ktož 
pro  bóh  svój  život  dadije  Štít.  ř.  28^; 
jemužto  moc  daná  PilD. ;  dawame  tu  moc 
tobě  AlxV.  746 ;  ať  nám  svií  pomoc  dadii 
Troj.  70^;  to  posílenie  (nemocnému)  má 
se  dáti  Sal.  513;  odpočinutie  daa  tobě 
buoh  Pror.  10^;  (Bessus)  sobě  všiu  noc 
zzetky  nedal  AlxBM.  5,  14  t.  j.  sedky, 
odpočinku;   pokoj  jim  dagij  Puch.  140*; 
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pokoje  sobě  nedachu  AlxH.  8,  39;  day 
klid  s  pláčem  sobe  Hrad.  35^  dej  si  pokoj 
s  plakáním,  neplač;  dal  Ihótu  requiem  dě- 
dit MamA.  34*;  (kterú)  mi  dawate  vinu 
AlxH.  11,  3;  (paní)  múdře  odpowiedi  po- 
fluom  daawala  KřižB.  84";  (Alexander) 
neumě  sobě  daty  rady  AlxV.  131  ;  daw 
pravé  přiezni  stvrzenie  t.  931;  jehož  (ř'a- 
rida)  otčík  i  matka  tak  bčchu  mile  vzcho- 
vali,  jakž  mu  voli  ve  všem  daly  t.  724; 
Ščepán  a  Vladislav  rok  sobě  daffta  DalC. 
G2,  rokování  si  ujednali;  buoh  daawaa 
známost  sebe  Štít.  ř.  3^;  dali  sú  návěštie 
annuerunt  MamA.  16**;  (přietelé)  ať  svě- 
dečstvie  dadye  Pass.  368;  zpravte  sě  a 
dayte  svédečstvie  dentur  testes  MamA.  20**; 
dal  Petr  na  Matěje  vražu  CisMnich  97*  a 
CisPr.  10:^**;  Vlasta  jim  (dívkám)  da  v  pitiú 
smieru,  aby  tlustosti  zbyly  DalHr.  9,  uložila 
mírnost;  daan  příklad  otcóm  Štít.  uč.  54^; 
bóh  mi  neday  tu  nehodu  AlxV.  179 ;  dnes 
vám  jest  čest  v  ruce  daná  t.  1495,  mů- 
žete cti  dobýti;  čest  data  (sic,  omylem 
m.  danú)  t.  1948. — Jeden  měštěnín  da 
královi  mečem  ránu  AlxV.  2108;  nejednu 
smirtelnú  ránu  oboje  sobě  tu  dachu  AlxB. 
3,  15;  jeden  z  sluh  daa  zášijek  Ježíšovi 
EvZimn.  43;  i  da  mu  (Boleslav  Václavovi) 
virh(l)ba  mečem  DalH.  30,  i  da  jemu  u  vrch 
mečem  DalC.  tamt.,  dal  mu  t.  ránu;  da 
jemu  (řezník  praseti)  v  hlavu  Tkadl.  11*; 
(pohan  Platius)  nožem  svým  sobě  u  prsi 
dal  t.  9*;  by  ť  kto  tobě  zlatu  hrudu  dal 
v  bok,  aby  (ty)  ji  sobě  měl,  též  sě  ne- 
hněvaj  Kruml.  244^  —  Ze  mu  (žalovaný 
žalujícímu)  dal  kurwyfyn  Rožmb.  134,  t.  na- 
dávku;  kněz  sě  na  Zderada  je  hněvati^ 
neudatne  czkety  dawaty  DalC.  50;  (Ra- 
dislav)  jě  sě  knéziu  Václavovi  pletichy 
dawaty  t.  28;  (Radislav)  aby  toho,  jemuž 
pletychy  dawaffe,  zbil  tamt.;  ti,  kteříž 
chlapy  dávají  Všehjir.  146  st;  pánu  Bohu 
dawali  blázny  RokycEvJan.  340*.  —  Chceš-li 
mi  svú  dceru  za  manželku  daati  KřižB. 
80**,  vdáti;  protože  nedaná  byla  za  n  quod 
non  eum  accepisset  maritum  Mus.  Gen. 
38,  14.  —  Dva  člověky  sědáta  o  vítězstvie, 
až  fie  jeden   druhému  da  Hus  Post.  217*, 


dáti  koho  n.  s^,  komu  n.  čemtL  =  ergehen, 
ubergeben,  ubcrliefern;  (mužie)  dievek  na 
dvě  stě  smrti  dachu  DalC.  15;  netbajíc 
všech  věcí  světských  i  dáti  se  všeho  bobu 
Štít  V.  237;  daduc  fe  tělesné  libosti  jako 
kóň  a  mezek  ŠtítOp.  351**;  aby  nedawal 
obžerstvu  sebe  ŠtítBud.  224 ;  opiti  sě,  ob- 
žerství fie  dáti,  nestatečenství  sě  dívati 
Kruml.  281*.  -—  Že  sě  pro  té  hi  na  zmyrt 
dámy  AlxBM.  6,  24,  dáti  koho  n.  s^  nač, 
též;  pro  něž  často  fye  na  fmrt  dawal 
Kruml.  397**;  na  rozkoš  sě  dam  voluptati 
operám  dabo  Mus.  Gen.  18,  2;  protož  day 
fe  wffeho  na  boží  milost  Štít.  uč.  \b%^\ 
daducz  fie  na  tělesnu  libost  jako  kóií  a 
mezek  ŠtítMus.  20*;  dáti  (se)  bezpřén  ně 
na  tu  libost,  jako  by  proto  chtěl  živ  býii, 
aby  jedl  a  pil,  to  jest  zlé  ŠtítOp.  34* ;  aby 
fie  na  bezprzemne  poíly  nedawaly  ŠtítBud. 
170;  lení,  na  prázdnost  fe  dada,  dá  mi- 
nuti bez  užitka  drahému  času  ŠtítMus. 
61*;  otci  naši  byli  sú  sě  na  pokoj  otdaly 
DalC.  57 ;  (chot)  dala  by  fie  na  diela  uži- 
tečná HusŠal.  44*;  (člověk)  da  fie  na 
modlitbu  Kruml.  186*;  vsed  na  koráb  da 
fie  na  běh  Apoll.  132^;  (Jonathas)  dal  fie 
na  nebezpečenstvie  dědit  se  periculo  01.  1. 
Mach.  11,  23;  vídáme  mnohé,  že  daducz 
fie  na  lékařstvo,  viec  nemohu  zdrávi  býti 
ŠtítMus.  88*;  ranný  lékař  má  fe  dáti  ne- 
mocnému na  zpytovánie  Sal.  198;  (Kato) 
dal  fye  byl  na  to  myšlenie  Vít.  58^;  po- 
tom dachu  fye  dievky  na  rozličné  lsti  DalC 
12;  (žena)  pak  na  to  da  fe,  že  sluti  bude 
frejieřka  ŠtítOp.  369*;  pohanští  mudrci,  na 
to  fie  dawffe,  aby  poznali  skryté  ŠtítBud. 
23 ;  (cierkev)  fie  na  to  dá,  aby  nade  všemi 
hřiechy  svítězila  HusŠal.  134*;  dal  fie  geíl 
na  to,  aby  vysvobodil  lid  dědit  se,  ut  Mus. 
1.  Mach.  6,  44.  —  (Já)  dawagyt  to  na  vě- 
děnie  Pulk.  31*,  dávati  čso  na  vMinie,  na 
vědomost.  —  Proč  jest  toto  město  dáno 
w  puflynu  Pror.  76*,  zpuštěno,  dáti  koho, 
S(í  ve^;  jáz  fye  dav^ragy  w  nuzy  Alb.  26*; 
več  ť  smy  se  dali  VšehJ.  106  st.  —  (Darius) 
dal  sě  bě  v  takém  znamení  AlxH.  3,  3, 
vypravil  se  v  takové  nádheře,  dáti  sé 
v  čem.  —  Silu  v  válkách  mužóm  napřed 
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nic  nedáti  VšehJ.  5,  dáti  napřed,  —  A  já 
dám,  aby  svétští  lidé  také  řekli  HusE. 
1, 180,  dáti ^=  připustiti,  dopustiti,  aby  atd.; 
ano  nám  nedadieíTe  vietr  prohibente  vento 
Koř.  Skutk.  27,  7,  nedáti  =  nedopustiti 
atd.  —  Tomu  jísti  dadij  Puch.  140*,  dáti 
s  iný,;  (nemocnému)  ať  dadye  dryak  píti 
ChirB.  183*;  když  vlky  chceš  lapati,  daz 
jim  mrchu  sápati  PulkR.  74*  m.  dajž,  dayz 
PulkL.  166  (místa  stejná).  —  Tu  zvláště 
často  ve  významu  aj  učiniti,  způsobiti,  aby 
atd.,  nebo  b)  dopustiti,  aby  atd. ;  obyčejně 
však  významy  aJ  a  bj  splývají  a  možno 
jest  pojetí  to  i  ono:  daz  wyedyety  Rožmb. 
68  m.  dajž  věděti  =  učiň,  způsobiž,  aby 
věděli;  kto  chce  v  domu  škody  zbýti,  ne- 
day  jiskře  uhlem  býti  DalHr.  8,  nedopusť, 
aby  atd.  (Patron)  nikomu  věděti  nedaw 
přitřě  sč  k  královu  vozu  AlxBM.  2,  23; 
chci  zevně  wyedyety  daty  o  králi,  čsti 
seho  světa  AlxV.  64;  (Alexander)  poslal 
dawagye  věděti,  by  jej  přijeli  milostně 
t.  2077;  (Břetislav)  svému  otci  dal  jest 
věděti  Pulk.  67*;  daly  fmy  wyedyety 
pánu  svému  suggessimus  domino  Mus. 
Gen.  44,  22;  v  ňemžto  (povědění)  fie 
dawa  rozumyety,  jež  atd.  Pass.  280;  bóh 
mi  neday  tu  nehodu  déle  o  sobě  sly- 
šeti AlxV.  179;  daam  jě  (věci)  vám  sly- 
šeti Pror.  31^  dam  jě  vám  slyšeti  audita 
vobis  faciam  MamA.  16*;  ať  sě  liudem 
znáti  dam  Mast.  115;  nechtě  dáti  na  sě 
znáti,  by  atd.  Hrad.  142^;  nechť  dadj  se 
najíti  muži  váleční  accedant  Br.  Joel  3,  9 ; 
(n)edaymes  j'mu  živu  býti  AlxH.  10,  38; 
té  (seči)  mi  vždy  dayte  účastmi  býti  AlxB. 
1, 14;  pakliť  kto  má  otce  neb  máteř,  nemá 
jim  daty  obmeškánu  býti  Štít.  uč.  51*; 
neday  mi  býti  zlým  ne  reputes  de  iniqui- 
tate  mei  MamA.  30*,  překlad  volný;  (ty) 
aby  mně  s  pokojem  byli  dala  Mast.  381 ; 
mužie  mohúc  slovem  obrániti  i  dachu  z  mála 
vojsku  býti  DalHr.  8 ;  aby  nedal  jich  du- 
šiem  zahynuti  Hrad.  8^;  on  (bohatec,  ne- 
mocí sklíčený)  toho  netaže  řéci,  až  j'mu 
vstúpi  v  obě  pleci,  tu  j'mu  nedodadieffe 
(sic,  m.  nedadieše)  uléci,  až  sě  chtieše  ho- 
rem  vstéci,   on    sě   počě  otjímati,   nechtě 


dáti  na  sě  znáti,  by  sě  chtěl  v  nemoc  pod- 
dati t.  142^  vstoupilo  mu  v  obě  pleci,  ne- 
dalo mu  ulehnouti  (n.  nemoc  vstoupila, 
nedala);  těm,  ktož  poslední  núzi  trpie  (t. 
umírají),  neslušie  umřieti  daty  pro  i  jed- 
noho, jenž  netrpí  poslednie  núze  Štít.  uč. 
141*;  lení,  na  prázdnost  se  dada,  da  mi- 
nuti bez  užitka  drahému  času  ŠtítMus.  61*; 
o  kak  fem  dal  často  minuti  dobrému  času 
Kruml.  342^;  nechtě  tomu  shníti  dáti 
NRada  765;  (bůh)  pěti  městóm  dal  se 
propásti  Štít.  uč.  62*>;  by  (Kateřina)  ne- 
dala zahubiti  svéj  mladosti  Kat.  v.  2268; 
nedadyefe  jim  Qežíš  dáblům)  mluviti  non 
sinebat  loqui  Koř.  Mark.  1,  34;  day  sě 
jim  (rádcům)  cožť  chtie  tázati  NRada  1400; 
(střelci  obleženým)  vyzřieti  nedadyechu 
AlxV.  473;  že  jemu  nedadiechu  vsiesti 
na  kuoň  Troj.  114*;  Petr  počě  sě  otjí- 
mati nedada  svých  noh  umývati  Hrad.  77^; 
ž'  da  jim  ostati  při  všie  čsti  AlxH.  6,  36 ; 
(smrt)  velím  viece  jich  potře  dřéve,  nežli 
da  dojíti  plného  věku  Štít.  uč.  150*;  (tvoji 
věrní)  tomu  dojíti  nedadie  NRada  1346; 
češte  své,  ač  i  krastavo,  neday  w  fwe  ciuzo- 
zemci,  česká  hlavo  DalC.  4  (pojem  pohybu, 
jenž  by  tu  měl  býti  v  inf.,  rozumí  se  z  pří- 
slovečného určení  v-své);  jenž  nedagylfie 
hřiešným  vzhuoru  Ote.  45^  (nedajíše  novo- 
tvar m.  nedadieše,  a  pojem  pohybu  rozumí 
se  opět  z  příslovečného  určení  vz-huoru); 
(Kristus)  dal  sě  ješče  k  tomu  umučiti  Kat. 
100;  všichni,  ješto  daly  se  črtu  oklamati 
Štít.  uč.  7**;  mám  věřiti  tvrdě,  abych  se 
nedal  odhroziti  t.  11*.  —  Day  fie  vinen 
NRada  2038,  dej,  uznej  se  vinen;  duše  tvá 
vinna  fie  day  Hug.  53;  (hřiešník)  sě  vinen  dal 
HusPost.  145*;  (někteří)  za  modloslúženie 
pánu  bohu  sě  vinni  dali  HusE.  1,  69;  spra- 
vedlivý da  fie  winna  Kruml.  245*;  Eva  ne- 
dawffi  fe  za  winnu  na  diábla  počtla  a  řkúci 
Kruml. 2'';  dawam  fye  wynnen  Kruml. 402*; 
slušie,  abychuom  sami  fie  bohu  wynnij  da- 
waly  OtcA.  244^;  Soběslav  chtěl  se  známa 
dáti  DalJ.  67  z  rkp.  P.  —  dam  dabo  ŽWittb. 
2,  8,  ŽPod,  tamt.,  Prešp.  125;  dawa  dat 
Prešp.  146;  ač  ty  das  dante  te  ŽGloss. 
103,  28,  jenž  dawaff  pomsty  ŽPod.  17,  48; 
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múdrost  dawage  sapientiam  pracstans  t. 
18,  8,  dawagie  dans  Mam  A.  20*,  dauaiuci 
Kunh.  146**;  ani  spolu  daway  mne  s  hřieš- 
níky  ne  trahas  me  ŽPod.  27,  3 ;  až  ť  bóh 
daa  Štít.  ř.  63*;  tak  bwo  dy  i  jeho  matka 
GlossB.  126**  t.  j.  bnO'dý  z  buoh-daj, 

dáti  sě  díti  si  v.  dieti  se. 

datt-  v.  dat-. 

datum,  neutr.,  das  Datum:  má  datum 
psáno  býti  VšehJ.  372. 

datyl|  -e,  mase,  datel,  Dattel:  dattil  jest 
veliké  vuoné  Brig.  62;  ovoce,  ješto  slově 
daty  li  Mand.  123**.  Srov.  daktyl  a  datel. 

dav,  -a,  -u,  mase,  tisk,  tlačení,  Druck, 
Gedrdnge. —  daw  pressura  HusOrth.  181, 
♦premo  Prešp.  1360.  (Žena)  když  porodí 
dietě,  již  nepomní  dawu  pro  radost  HusPost. 
83**,  k  tomu  glossa  nadepsána:  bolesti,  již 
má  davieci  fie...  A  protož  jest  vémým 
jeho  synóm  daw  v  zemiech  t.  7*  útisk. 
(Lidie)  k  sv.  Alexie  télu  vždy  sě  dáviechu, 
tak  jež  jedva  pro  lidfki  daw  v  kostel  (při- 
jidú)  Pass.  327,  pro  tlačenici  lidí;  aby  tak 
s  meníTym  dawem  do  kostela  mohli  dojili 
tamt.,  menší  tlačenicí.  Ledva  pro  lidfky 
daw  jsú  vešli  do  kostela  OpMus.  6*.  (V  ba- 
zaru) jest  mnoho  lidí,  že  se  tiů  a  tlače 
převelmi  a  že  málo  muože  postáti  pro  we- 
liky  daw  KabK.  28*.  (Bude)  na  zemi  ve- 
liká v  lidu  hruoza  a  daw  u  velikém  lidu 
a  mor  OpMus.  40*.  Budau  znamenie  na 
slunci  a  na  zemi  daw  lidij  pro  slévaní 
zvuku  mořského  ChelčPost.  4*.  Když  lásky 
boží  a  bratrské  mezi  lidmi  nebude,  tehdy 
daw  těžký  mezi  ně  upadne  t.  G*.  Jsú  ť 
pak  i  jiné  věci  zlé...,  zda-li  dawu  nenie 
od  lakomcuov...,  zda-li  dawu  nenie  od 
obžerstvie?  tamt.;  opět  jest  daw  od  pýchy 
veliké  tamt.;  zda-li  dawu  nenie  od  krá- 
luov . . .,  od  úředníkuov  při  lidu  podda- 
ném? tamt. 

davač,  -ě,  mase,  Geber.  —  Veliký  da- 
wacz  almužny  EvOl.  47*;  dobrotivý  spa- 
sitel, života  davač  HusE.  3,  131;  nebes- 
kého pitie  dawacz  Kruml.  21*. 

dávané,  -ého,  zpodstatnělé  adj.  neutr.: 
dawane  dativům  Prešp.  2171  v  kap.  de 
iudicio. 


dávanek,  -nka,  -nku,  mase:  Dawanek 
dativus  Lact.  47^,  strojený  překlad  terminu 
grammatického. 

dávanie,  -ie,  neutr.,  dávání,  das  Gebtn,-- 
K  dawanyu  uměnie  ad  dandam  scientiam 
ŽKlem.  Zach.  77.  Dámy  vám  dawanye 
donationes  Mus.  1.  Mach.  10,  28.  Kterak 
jsta  ruce...  rozprostřeně  byle  k  dawany 
Kruml.  167^  —  k  dawany  Alb.  69^  k  dá- 
wanij  Hrub.  410*,  w  dáwanij  t.  425^ 

davatel,  -e,  mase,  Geber.  —  Všie  do- 
broty dauatelu  Kunh.  147*  (sg.  vok.);  daj 
mi  sě,  naylepíTy  dawately  Modl.  3*.  —  da- 
watel  Alb.  63* ;  dawatel  svých  daróv  Aug. 
2*;  dawatel  náš  Kruml.  189^  dawatel  všie 
krásy  i  rozkoši  t.  115*,  od  najvyššieho  da- 
watele  t.  261*.  —  w  dawateli  zákona  in 
datore  legis  Ol.  Num.  21,  18,  Kladr.  tamt., 
w  dawately  zákona  Mus.  tamt. 

dávati  v.  dáti. 

1.  dávci,  -ě,  mase,  fem.,  davatel,  -Ika, 
Geber,  -in :  davcze  dator  Prešp.  2082,  daw- 
czie  datrix  HymnB.  14*,  dawcze  datrix 
HymnA.  15^ 

2.  dávce,  -ě,  mase,  utiskovatel,  Bedrucker; 
srov.  dáviti,  —  (Alexander)  počě  býti 
ludský  dawczie  AlxH.  6,  18,  poče  býti 
fwych  dawczye  AlxV.  1930. 

dávě,  adv.,  ráno,fruh:  davie  mane  Prešp. 
162,  dawie  též  Rozk.  287  a  Veleš.;  srov. 
stsl.  dave  olim,  sin.  dave  dnes  ráno. 

dávenie,  -ie,  neutr.,  tiltténí,  das  Dru- 
cken.  —  Od  dawenie  plamene  a  pressura 
flammae  Pernšt.  Sir.  51,  6.  Skrze  to  musí 
veliké  dawenie  a  nátisk  všecka  země  trpěti 
ChelčP.  6*. 

David,  -a,  mase,  jm,  osobní:  vyvolil  da- 
wida  sluhu  svého  ŽKlem.  77,  70,  ŽWittb. 
tamt.;  dawidowi  ZGIoss.  88, 36,  dawydowy 
a  semeni  jeho  ŽWittb.  17,  51.  —  Adj, 
possess.  -óv:  z  dauidoua  pokolenie  Ostr.; 
rodu  krále  dawidowa  LMar.  19;  w  domu 
dawidowu  ŽKlem.  Zachar.  69,  w  domu  da- 
uidowie  ŽWittb.  tamt.;  nad  domem  dawi- 
dowem  (sic)  ŽWittb.  121,  5,  nad  domem 
dawidowim  ŽKlem.  tamt. 

dáviti,  -vu,  -víš,  impftiv.,  tisknouti,  tlačiti, 
driicken,   pressen;    stsl.    dáviti    suflfocare, 
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vlastně  premere  atd.  —  Ktož  plně  dawi 
výmé  qui  premit  ubera  ad  eliciendum  lac 
Lit.  Prov.  30,  33.  Rytieři  spletše  korunu 
v  hlavu  (Ježíšovu)  dawili  Krist.  99^;  ko- 
runu (trnovou)  v  hlavu  dawiechu  Hod.  44^; 
tu  derlavú  korunu  jeden  kopím  dawye 
(part.)  Umuč.  115.  (Císař)  káza  dawyty  tu 
rózhu,  aby  prošel  trn  do  mozku  Kremsm. 
92^  Otec  tvój  přetěžkým  jhem  nás  dauil 
pressit  Ol.  2.  Par.  10,  4.  Protywnoílij  m}  e 
dawijfs  si  calumnieris  me  01.  Job.  10,  3, 
přeložení  volné.  Tělo  daweno  bylo  jako 
v  lisiciech  Brig.  63;  dawen  v  lisici  Hug. 
103.  Proč  jest  červeno  rúcho  tvé  jako  těch, 
ješto  lisici  dawie  Krist.  111**,  qui  torcular 
premunt.  Běli,  pokropené  olejem  dawenym 
oleo  tuso  01.  Ex.  29,  40,  Mus.  tamt.  Což- 
koli  z  hroznóv  dauie  quidquid  de  uva  ex- 
primitur  t.  Num.  6,  3.  Já  pak  tiskniech  a 
dawiech  zrna  v  kalich  Faraonóv  Comest. 
45^.  Dawiecze  víno  lisicemi  calcantes  Lit. 
Nehem.  13,  15.  (Křesťané)  sobě  to  (víno) 
dawije  a  presují  k  pití  svému  Lobk.  177^ 
Za  ním  jdieše  veliký  zástup,  tak  že  jej  da- 
wiechu comprimebant  Lit.  Mark.  5,  24, 
dawiechu  ho  Koř.  tamt.  —  (Žena)  když 
porodí  dietě,  již  nepomní  dawu  (k  tomu 
glossa  nadeps.) :  bolesti,  již  má  davieci  fie 
HusPost  83^  —  (Lidé)  dauiechu  sě  tam 
LAlex.  d ;  (lidé)  k  tělu  s.  Alexia  vždy  fu 
fe  dawili,  že  ledva  pro  lidský  dav  jsú 
vešli  do  kostela  OpMus.  6*;  lidé...  vždy 
fe  dawiechu  k  tělu  svatému  KázLeg.  84^; 
Dawte  fye,  aby  vešli  úzkú  cěstú  Štít.  ř.  13^ 
A  jako  těžko  fie  dawiti  proti  ostnu,  tak 
bude  těžko  všeliké  křivotě  proti  pravdě 
ŠtítBud.  228;  těžko  j'  dawiti  fe  proti  ostnu 
t.  14.  —  Jsú  ť  i  jiné  věci  zlé,  jimiž  se  lidé 
dawij  ChelčP.  6*,  tisknou,  utiskují. 

davizen  :  davizen  *lemphmceatus  Prešp. 
273  v  kap.  Monstrosi  homines ;  strojené. 

DavlOi  -e,  fem.,  jm.  mistní:  Dawel  Reg. 
II,  1255. 

Davlícii  -ě,  fem.,  jm.  místní:  Davlicz 
Reg.  I,  1253;  z  Davle, 

dávní  v.  dávný. 

dávníki  -a,  mase:  dawnik  donatus  Prešp. 
2248  v  kap.  de  ecclesia,  dawnyk  též  Rozk. 


3367 ;  strojené  a  ch>  bnč  utvořené  z  dávati 
donare. 

dávno,  jmenný  tvar  neutr.  adj.  dávný, 
v.  t.  —  Jeho  akk.  jest  adv.  ==  lange,  seit 
langer  Zeit:  dawno  diu  Prešp.  159;  jakžto 
by  juž  dawno  tu  byl  PilD.;  jižť  sú  tvíí 
čstiú  dawno  vzplozeni  AlxBM  2,  43;  neb 
se  každý  domnieval,  že  by  ty  děti  daawno 
zhynuly  KřižB.  90^  —  Odtud  též  s-dávna, 
z-dávna :  zz  dawna  sě  jest  k  tomu  bralo 
Pil  A.;  a  za-dávna:  za  dawna  antiquitus 
01.  1.  Reg.  2,  78.  Viz  též  starodávno- 

dávnobydleCi  -dlcě,  mase:  dawno- 
bydlcze,  to  jest  Adama,  do  ráje  navráti 
antiquum  incolam  Ote.  233**. 

dávnosti  -i,  fem.,  Alter,  lange  verflossene 
Daner,  —  Chlebi  sů  dawnoíli  welmi  sě 
ztrupali  vetustate  01.  Jos.  9,  12.  V  niežto 
(milosti)  s'  ny  z  dawnoíly  i  vždy  mi  oval 
Rúd.  39**.  Budem  tam  podobni  k  andělóm 
božím,  ač  ne  takú  dawnoíli  Kruml.  303*. 
Do  korábóv  vchodiechu,  jenž  tu  stáchu  od 
dawnoíli  Baw.  326. 

dávnýi  později  také  dávní,  adj.,  alt,  vor 
langer  Zcit  gewesen,  seit  langer  Zeit  be- 
stehend;  stsl.  davhm  antiquus.  Srov.  dáve 
mane,  stsl.  dave  olim.  —  Za  dawnych  časóv 
Hrad.  74*;  za  dawnych  časuov  Kat.  2; 
člověk  ot  dawnych  časóv  slepý  Krist.  68^ ; 
stala  sě  jest  byla  kdasi  škoda  Tróji  wdawne 
czafy  AlxV.  774;  od  dawnijho  času  Háj. 
100*  od  dawnij  chvíle  t.  123*;  od  počátku 
dawnych  dnóv  ex  diebus  antiquis  MamA. 
22*;  o  ňemž  (Alexandrovi)  Danielem  pro- 
rokem jest  pisáno  dawnym  rokem  AlxB. 
6,  36,  v  dávné  době.  Dawnych  Hřěkóv 
příhodami  AlxH.  12,  38  (v  AbcV.  je  na 
stejném  místě  2427:  ílarych  králóv).  Lékař 
chytrý,  dawny  Mast.  44  (rým:  slavný). 
Toho  nikdy  buoh  nepřikázal,  ale  člověk 
dawnij  některý  ChelčPost.  203*;  z  obyče- 
juow  dawnijch  t.  36^  Od  dawnich  předkuov 
KolAO.  17*  (1492,  ops.  na  zač  stol.  XVI). 
Jest  Korintus  město  dawne  AlxV.  312, 
starobylé;  Jerusalem,  město  dawne  t.  661; 
tu  (v  Sardech)  biechu  kola  dawna  t.  1150. 
Pro  mé  dawne  dobré  dyenye  dáváš  mi 
políčky  Mast.  388.  Pověstí  dawnych  histo- 
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liarum  ManiA.  24**.  To  je  dawna  povaha 
robotných  sedlákóv,  ež  sě  nikda  nepolepšie 
Pass.  436.  Ten  čin  (způsob  vtčlení)  jest 
u  božiem  uloženiů  dawny  Hrad.  62^. 

dba-  v.  tba-. 

-dcát|  -dcátúi  -dcátý,  z  desát-,  v.  deset. 

dcera,  -y,  fem.,  Tochter;  novotvar  ke 
dci,  v.  t.  —  Mezi  dcherami  Christi  Tiíl.  24^; 
u  vratech  dczeri  Sión  filiae  (sg.gen.)  ZWittb. 
9, 15,  dceři  Sión  ŽKlem.  tamt.,  dczeri  ŽPod. 
tanu.;  slyš  dczero  t.  44,  11;  dczeri  fyonfkc 
ŽWittb.  72,  28;  veselte  sč  dczeri  iudae 
filiae  Judae  ZWittb.  47,  12;  občtovali  dceři 
své  ŽKlem.  105,37;  dczer  tvých  ŽWittb 
105,  38,  dcer  ŽKlem.  tamt.;  dczera  fyonfka 
Pror.  Isa.  37,  22,  dczeru  bohobojnii  t.  Dan. 
13,  2,  dczero  egyptfka  t.  Jer.  40,  11,  zje- 
mav  dczery  královy  filias  t.  41,  10;  dczéra 
HusPost.  63*;  fe  dceru  ŠtítOp.  346,  fe  dce- 
roma  tamt.;  fe  dczerama  dvčma  01.  Gen. 
19,  30,  Mus.  tamt;  ve  dcerách  01.  2.  Esdr. 
11,  25;  slyš  dczero  Mus.  Ruth.  2,  8,  s  Dinů 
fe  dczeru  fwu  t.  Gen.  46,  15,  by  mi  neotjal 
fwu  dczeru  filias  (gen.  du.)  t.  31,  31.  — 
Zlá  dcera  scortum :  zda  sú  jako  zle  dczery 
našie  sestry  užívati  mohli  ut  scorto  Mus. 
Gen.  34,  31;  srov.  dci,  zlá  dci.  —  Adj\ 
possess,  dceřin :  aby  (matka  otci)  dcerzynu 
odpovčd  pověděla  Pass.  348. 

dcerkai  -y,  fem.,  demin.  z  dcera.  —  Má 
dczerko  milá  Hrad.  103^  dcerko  Pass.  347. 
Ten  (císař  Otta)  dczerku  krásnu  mějieše 
DalC.  42.  Ž'  nám  nedáš  dczerky  ni  syna 
LMar.  27.  Daj  mé  dcercie  zdravic  HusPost. 
47*.  O  té  dcercie  také  Salomún  prozpěvo- 
váše  Kruml.  8^ 

dcernýi  adj.  k  dcera,  Tochter-;  stsl. 
ďbSierbnz  filiae.  —  (Matka  dcery  své  stře- 
žieše)  i  vedieše  k  czerney  lepotě  Kat.  v.  125; 
doklad  nejistý  (verš  má  o  slabiku  více  a 
mělo  by  býti  k^-dc-;  Erben  klade  cnéj). 

-dcit,  -dcet,  -dcěte,  -dcete,  -dcětech, 
-dcetechi  -dcěti,  -dceti,  -dcitý,  -dcetý, 
z  desěty  v.  t. 

dci,  dceře,  fem.,  dcera,  Tochter;  stsl. 
ďčlti  filia,  z  di^gti.  —  Slyš  dci  a  viz  audi 
filia  ŽKlem.  44,  11,  dczy  ŽWittb.  tamt.; 
dci   ŽKlem.  136,  8,   dczy  ŽWittb.   tamt.; 


(chvála)  královy  dczerze  ŽKlem.  44,  14; 
gdešto  malého  dle  mýta  dczi  mateřiú  jest 
neskryta  AlxB.  7, 15 ;  dczi  ysakarowaLMar. 
18;  dczy  otci  na  život  odpovédé  DalC.  9, 
dczi  DalHr.  tamt;  (hrad)  na  ňemž  jeho 
dczy  s  jeho  zétem  bieše  DalC.  42,  dci 
DalHan.  tamt.;  ten  poje  dczerz  hraběte 
českého  DalC.  25 ;  o  dczerzi  ť  ničs  netbaju 
DalHan.  39,  o  dczerzy  DalC.  tamt. ;  ač  mi 
dáš  svií  dczers  Mast.  298;  má  dczy  milá 
(vok.)  Hrad.  104*,  měla  sem  dcerz  tamt.; 
(rodičové)  i  se  dczerzy  se  pokřstiti  kázali 
Pass.  501,  z  jeho  dcerze  t.  424,  tě  dvé 
dcerzy  t.  282;  dvě  dczerzy  Pulk.  54^; 
Anastasia  byla  vzáctného  člověka  dczy 
ML.  79^;  dci  diáblova  ŠtítBud.  70;  z  tvé 
dcérzie  BiblB.  Mark.  7,  29,  dczerz  králova 
přijide  filia  Pror.  Dan.  11,  6  m.  dci,  dczerz 
ženská  dána  bude  jemu  t  11,  17;  dczerzye 
moabfkee  (plur.)  t.  12*;  by  který  král 
jměl  dczer  (sic)  krásnu  Kat.  10;  milá  dfíy 
Kat.  20,  dial.  m.  dci;  dfy  filia  BohFl.  475, 
též;  aby  ani  sestr,  abych  neřekl  dcer,  za 
muže  vdával  HusPost.  63*;  i  dcery  dczerze 
jejie  nevezmeš  filiam  filiae  01.  Lev.  18,  17; 
fe  dczerzy  t.  Deut.  27,  22,  s  Dinů  dcerzi 
svú  t.  Gen.  46,  15;  ke  dczerzy  t.  Num. 
27,  8;  ze  dczer  t.  Gen.  36,  2,  t.  Ex.  6,  25; 
mám  dwě  dcerzi  t.  Gen.  19,  8,  dvě  dczerzi 
t.  1.  Reg.  2,  21;  dvě  dczerzi  Mand.  74^ 
Mart.  IP;  (rytíř)  dvě  dczerzi  a  jednoho 
syna  měl  jest  GestBř.  91^;  jednu  czerz 
SequE.  4P;  (s)  dcerzy  Pinkasovú  KolB. 
14^  (1495);  na  místě  Anny,  dczerzi  své 
KolD.  8^  (1582),  chybně ;  —  dczy  filia  Prešp. 
1626;  dczie  (sic)  ffwekra  nurus  Mam  A.  30*, 
srov.  Schwiegertochter.  —  zlá  dci  meretrix, 
srov.  zlosyn,  zlý  syn.  By  zlofyn  pustil  od  zle 
dczerze  aneb  zla  dczy  od  zlofyna  Štít.  uč. 
23^;  vjidechu  v  duom  ženy  zle  dczerzie 
mulieris  meretricis  Lit.  Jos.  2, 1,  zle  dczerze 
01.  tamt.;  zlee  dczerze  nepojmeš  scortum 
01.  Lev.  21,  7,  Mus.  tamt.;  zla  dczi  mere- 
trix  01.  Gen.  38,  21,  t.  Deut.  23,  17,  MamB. 
14^  —  Novot  v.  dcera,  v.  t. 

-dcletech,  -dcíeti,  -dcietma,  -dcietmý, 
-dcítech,  -dcíti,  -dcftma,  dcítmýi  z  de- 
set, v.  t. 
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deka,  deska  v.  dska. 

-det,  -dete,  -děti,  -dctý,  z  deset,  v.  t. 

dčb-  v.  čb-. 

dčéti,  dčíeti  v.  dščieti  a  tčieti. 

dčíti  v.  dšSíti. 

Debla,  -y,  íem.jM.  osobní:  Debla  NekrP. 

Deblín,  -a,  -u,  mase,  jm.  místní:  in 
Deblin.  Reg.  II,  1294,  dobyv  Deblinu  Háj. 
81^  Doblin  Reg.  II,  1250. 

debři  débř|  dbři,  debři,  fem.,  dolina, 
Tlial;  stsl.  dzbrh  a  dbbri  vallis,  stpol.  dcbrz, 
na  dbrzi  Briickner  Jag.  Arch.  12,  151,  psi. 
dzbrh  (Rozwadowski,  Almae  matri  Jagello- 
nicae  etc.  gratulantur  1900  str.  1 10).  —  dibri 
valles  MVerb.  (podle  Aelt.  Denkm.);  debř 
ohnivá  gehenna  bibl.  rkp.  Jg.  Když  se  jemu 
iida  na  jednu  deber  hlubokú  jíti,  zaslyše 
hluk  a  hřmot  w  te  debři  Baw.  4*.  —  deberz 
*laterus  RVodň.  63^.  —  Srov.  dial.  debřa 
roklina,  příkrý  úval  v  horách  BartD.  206 
(mor.),  dejbri  srázné  údolí,  výmol  Semb. 
24  (stř.-česk.),  a  jm.  místní  Debř,  Dýbř 
v  Pal.  pop.,  KotMíst.  a  Jg. 

debrník,  -a,  -u,  mase,  z  adj.  d^brim.  — 
Jm. potoka:  Debrnik  fiuvius  Reg.  II,  1269;  — 
jm.  místní:  in  Debrnik  Confirm.  1358, 
Debrník  KotMíst. 

debrný,  adj.  k  debř,  z  dzbrhnz,  —  Jm, 
místní:  duas  villas  Lubcze  nomine  et 
Debmy  Reg.  II,  1260;  donationes  seu  col- 
lationes  Lubcze  et  Debrny  t.  1301;  silva 
quae  iacet  inter  Lubecz  et  Doberni  (sic) 
t.  1297;  srov.  Debrný  a  -né  Pal.  pop.  a 
KotMíst. 

debSf  -a,  -u,  mase,  zvuk  kučivý,  dunivý, 
Getose.  —  Slyšechme  debs  chodícieho,  ale 
nemohli  sme  i  žádného  vidéti,  a  potom 
když  ten  debs  přesta,  my  atd.  Kar.  31 ; 
přijide  mnoho  zvieřat  s  velikým  debfem  a 
wykem  MandStrah.  47**,  s  velikým  dehfem 
a  wykem  Mand.  87**  (místo  stejné  s  pře- 
dešlým, omyl  m.  debsem);  ot  debfu  jezdcóv 
a  sonitu  equitum  01.  Ezech.  26,  10;  ot 
debfu  zástupa  a  voce  multitudinis  et  incessu 
turbae  Lit.  1.  Mach.  6,  41,  od  debfu  zá- 
stupa Mus.  tamt. 

debsáníei  depsánie,  -ie,  neutr.,  hučení, 
hlučení,   hřmot,    Getose,  —  (Diábel)   často 


!  debfanye  aneb  že  lúčěti  na  střechu  budu 
I  připósobí,   aby  atd.  ŠtítVyš.  14^    Uslyšíš 
I  debfanie  gezdczowe  sonitum  BiblD.  1.  Par. 
I  14,  15;    uslyšal  jest  Ahias  debfanie  noh 
sonitum  Kladr.  3.  Reg.  14,  6,  uslyšav  deb- 
fanye noh  sonitum  Lit.  tamt.;   uslyšechu 
debfany  noh    našich    sonitum    Ote.   158*. 
j  S  velikým  debfanym  strepitu  01.  Jud.  14,  7 
debfanye    noh    sonitus    t.  4.  Reg.  6,  32 
debffanye  noh    sonitus   t.  3.  Reg.   14,  6 
debfany  jezdcové   murmur   exercitus  Ote. 
418*;  depfanie  (sic)  strepitus  t.  28*;  deb- 
fanie sonitus,   strepitus  Mam  Vid.,  ot  deb- 
fanie a  strepitu  MamD.  311*. 

debsati,  depsati,  -šu,  -§eš,  impftiv.,  hlu- 
četi, lármen,  —  Strážní  debfachu  pro  jeho 
ubuzenie  perstrepentes  01.  Jud.  14, 9,  hřmo- 
tili, aby  jej  (Holoferna)  probudili;  debfachu 
perstrepentes  MamV.,  depfachu  též  MamB. 
93^  Nesličně  debfy  a  tleštíce  rukama  Ote. 
20*,  hřmotí,  hlučí. 

Decfi  -ie,  mase,  jm,  osobní,  z  Decius: 
ciesařě  decie  Pass.  367  (2);  ciesařě  decye 
t.  368,  t.  383;  před  decie  jíti  t.  431.— 
Též  decius,  -ia:  decius  Pass.  368,  před 
ciesařem  decyem  t.  369. 
děcky  v.  děčský  a  dětský, 
déč  v.  déšč. 

děč,  -i,  fem.;  v  adverb.  výraze  v  děři 
z=isl7dnč,  uctivé^  zdvořile,  vdčk,  vhod,  artig, 
hojlich,  genehm.  Ze  stnčm.  danc,  srov.  diek 
a  dieka.  —  Proto  vás  všech  proši  w  dieczy, 
móžte-li  mi  tu  radu  dáti  Kat.  v.  1428  (rým : 
řeči).  Sem  slýchal  mnohé  chytrosti,  před 
sebii  mluviece  w  dieczy  řku,  ež  sem  mú- 
dřejšie  řeči  nikdy  neslýchal  tamt.  v.  1504. 
Porřyrius  s  královu...  vzemše  odpuščenie 
w  dyeczy  i  jidesta  opět  zase  tamt  v.  2585 
(:řeči).  O  co  ty,  králová,  mluvíš?  náhle 
miň  ty  řeči,  doňadž  nám  to  bude  w  dyeczy, 
a  nesmúcej  našich  pánuov  tamt.  v.  2953. 
V  transkripci  Erb.  dieč. 

dičěníiii  starší  ďačanín,  -a,  mase,  oby- 
vatel Dččanska;  z  dqk-,  —  Vzato  za  jm. 
místní:  Termini  autem  (t.  hranice  biskupství 
pražského)  šunt  Tugost . . .  Liusena  et  Da- 
sena  KosmA.  II,  37  t.  j.  Lučené  a  Ďačené, 
Daciane  Kosm4.  a  Kosm4^  tamt. 
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DěčÍRi  starší  Ďačfn,  -a,  mase,  jm. 
místní;  z  d(;k-.  —  In  castellum  Daczin  Kosm. 
pokrač.  1128;  Dacine  t.  j.  Ďačíné  (lok.) 
Reg.  I,  1130  a  Dobr.  Gesch.*  85;  Dieczin 
Kosm.  pokr.  1283;  de  Dyeczyn  UrbRoud. 
1338,  TomZ.  1376  h  146;  in  Tetschin 
Reg.  III,  1325,  Teczin  t.  IV,  1342. 

Dečka,  -y,  fem.,  jm,  os.:  Dečka  NekrP., 
dominam  Dyeczkam  Reg.  III,  1331. 

Dě6koviCÍ|  -ic,  plur.  mase  ^  jm.  mís/ní  : 
Dechkouici  Reg.  II,  1273. 

Děčna.  -y,  fem.,//;/.  osobni:  Decna  NekrP. 

děčskýi  adj.,  m.  dHanský,  děčínský:  od 
pana  Děckého  Let.  307. 

děd,  -a,  mase,  Grossvater,  Ahn,  alter 
Mann;  psi.  ded^  avus.  —  Knéz  chté  po- 
mstiti dyeda  svého  jede  na  Mezku  knézě 
polského  DalC.  43.  (Herkules)  pobil  Pari- 
sova dyeda  AlxV.  778;  vaši  dyedowe 
i  předci  jsů  nepokoj  veždy  střeli  t.  1488; 
i  mluvie  to  sprostní  dyety  (omyl  m.  dědi) 
t.  2352,  staří  diedy  AlxH.  11,  37  (mís»o 
stejné  s  předešlým),  dyed  Rožmb.  20; 
dyed  avus  Prešp.  1G31,  Boh.  min.  'ía'^, 
Vocab.  175*;  dzyed  avus  BohFl.  477,  dial.; 
dyed  avus,  Ahnherr  Diefb.  — Příjm.:  Dědo 
comes  Reg.  I,  1165,  Dedus  t.  1208,  mar- 
chionis  Děda  (gen.)  Kosm3.  III,  52,  Dyed 
UrbOstr.  1390,  Dyedonem  famulum  Lun. 
ks.  1399. 

dědec,  -dcě,  dédic.  Erbe;  z  dedhch,  — 
rowny  diedecz,  spolu  dyedecz  coheres  Cath. 
175. 

dedek,  starší  vdedek,  -dka,  mase,  du- 
dek, Wiedehopf  ;  stsl.  vzdodz  a  vndidz 
upupa.  —  wdedek  upupa  Brit.;  dedek 
upupa  Prešp.  182,  Rozk.  328,  Vít.  94^ 
BohFl.  85,  Nom.  63^  HusOrth.  177,  Comest. 
82**;  dedec  upupa  Boh.  min.  21**;  (chovati 
se  máte)  dedka  Ol.  Lev.  11,  19,  Mus. 
tamt.,  dedka  i  netopýre  Kladr.  tamt.  — 
Přijm. :  Dedek  UrbHrad.  19.  —  Adj\  -ový : 
v  hniezdě  dedkowem  ChirB.  295*. 

dědek,  -dka,  mase,  demin.  z  d^d:  na 
Jiříka  diedka  jich  (vnukův)  KolB.  120** 
(1498).  —  (Cech)  bra  sě  lesem  do  lesa, 
dyetky  fwe  na  pleczy  nesa  DalC.  2,  ne- 
porozuměním   m.    dedky  =  rodné   bfdky 


(Kosiiias,  z  něhož  Dalimil  čerpal,  má  zde: 
quos  in  humeris  secům  apportarat,  humi 
sis! i  penaies  gaudebat;  mrus.  did,  dod, 
didko  =  bůžek,  jenž  hlídá  dobytek  atd. 
Jos.  lireček  v  ČČMus.  1861,  358  si.).  - 
Příjm,:  Dyedek  famulus  Lůn.  ks.  1401, 
in  cuiia  dieta  u  Diedkuow  Poř.  1465. 

ďeden  v.  jeden. 

Didibabí,  -by,  -bab,  plur.  mase,  jm. 
místní:  Diedibabi  UrbE.  178,  UrbBřevn. 
1406,  de  Diedibab  TomZ.  1430  st  134,  ze 
spřežky  pl.  nom.  z  déd  a  baba;  Dédibaby, 
Jedihaby  Pal.  pop. 

dftdic,  -ě,  mase.  Erbe;  stsl.  didilih, 
psi.  dědit jb,  z  dedz.  Vlastně  dédúv  potomek, 
nástupce  k  dMictvi  oprávněný;  pak  i  ten, 
kdo  zdědil  a  je  pánem  majetku,  majetni- 
kem.  —  Heres  quod  proprio  vocabulo  de- 
ditz  dicitur  Reg.  lí,  1295.  Či  sé  stalo  gda 
dyedycziu,  by  pro  mě  stál  v  smutném  líciu 
(=  by  byl  smuten)  svého  sbožie  jsa  vy- 
veden? AlxBM.  8,  24.  (Jidáš)  zemiu  dye- 
dyczie  zbavil  JidDrk.  99.  Doniž  je  maly- 
czek  dijedycz  Štít.  ř.  76*.  Dám  roli  jich 
dyedyczem  heredibus  Pror.  Jer.  8,  10.  Když 
by  diedicze  v  Cechách  nebylo  k  kniezectví 
Pr.  pr.  242.  Každý  měštěnín  kupuje  domy 
sobě  a  svým  diediczom  a  budúcím  t.  260. 
Všecko  sbožie  jeho  jmá  při  diediczych  jeho 
ostati  t.  261.  Nebude  ť  tento  tvým  dye- 
dyczem heres  Mus.  Gen.  15,  4;  dyedicz 
heres  Prešp.  912,  dyedicze  heredes  MamA. 
20*.  —  Vše  prodánie  vráti  sě  k  dyediczy 
drzyewnyemu  ad  possessorem  Mus.  Lev. 
25,  28,  01.  tamt.;  slyšte  otčíci,  všie  álcchty 
přědší  dyedyczy  AlxV.  1300,  kteH  jste 
šlechtictví  zdědili,  jste  jeho  majetníci;  ti 
jistí  diedyczy  neb  hospody  domini  Ote. 
171*,  svú  službu  svým  diedyczuom  uká- 
zati dominis  tamt.;  po  diedycziech  post 
patronos  t.  390^;  jakožto  diedicz  pravý 
téhož  dvoru  KolBO.  2^  (1494),  rozumí  se 
pán,  majetník;  Antoš,  jakožto  diedicz  pravý 
chalupy  t.  7*  (1494),  též.  Tudy  také  didU 
z=  patron:  ty  (sv.  Václave)  s'  diedicz  České 
země  Pis.  sv.- Václavská  (rkp.  knih.  univ. 
10.  E.  2  str.  30*) ;  o  diedicziewi  ílowenfkem, 
číš  o  Prokopovi  svatém  Hrad.  1*;  s.  Vác- 
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láva  mučeníka,  dyedycze  na(šeho)  ŽPod. 
(v  kalendáři,  září).  —  Pak  též  člověk  osobné 
svobodný,  třeba  že  pod  úrokem  na  pozemku 
panském  (Brandl,  Gloss.;  Peisker,  Zádr.  8): 
král  postihni  svédky  svými,  dyedyczy,  slu- 
žebníky Rožmb.  115. 

Dédicii  -ic,  plur.  mase.,  jm,  místní: 
de  Diedicz  Reg.  II,  1297,  de  Dyeditz  t.  lil, 
1322,  Milota  z  Diedicz  Háj.  253*. 

dědí6iti|  -ču,  -číš,  impftiv.,  děditi,  erben: 
ožídající  hospodina . . .  diedicziti  budu  zemi 
sustinentes  dominům  hereditabunt  terram 
ŽKap.  36,  9. 

dědička,  -y,  fem.,  k  mase.  dédic:  die- 
diczka  List.  Poř.  1466;  s.  Lidmila,  dye- 
dyczka  České  země  Pulk.  19**,  patronka; 
jakožto  diediezka  toho  domu  pravá  KolB. 
35**  (1495),  majetnice. 

dědičná,  -y,  fem.,  k  mase.  dldic:  káže 
jie  (ehot  ehoti)  býti  diedieznu  královstvie 
svého  HusŠal.  9**;  (bóh)  aby  tě  diedieznu 
ustavil  svého  sbožie  Kruml.  295*;  s.  Lid- 
mily,  české  diediczny  Pulk.  19*,  patronky. 

dědičnosti  -i,  fem., Erblichkeit, Erbeigen- 
thum,  —  Aby  ten  haltýř  Janovi  Valšovi  a 
jeho  dědicuom  a  budaueím  k  diedicznoíli 
zuostal  KolČČ.  93*  (1548).  Aby  sauseduom, 
kteří  by  chtěli  chmelnice  dělati,  (místa)  pro- 
puojčena  a  dána  byla  k  diedicznoíli  t.  121* 
(1550). 

dědičný,  adj.,  erblich,  erbeigen.  —  Pla- 
tuov  diedicznych  věčných  Pr.  pr.  252;  své 
vlastnie  a  diediezne  KolBO.  25^  (1495); 
diedieznemu  požívaní  t.  2**  (1494). 

dědíčský,  adj.,  dMičný,  erblich  i  die- 
diczkemv  požívání  KolBO.  2*>  (1494),  tamtéž 
a  v  témže  smyslu  také:  diedieznemu  po- 
žívání; k  držení  diediezkemv  t.  4*  (1494). — 
Dédický,  Erb-:  (žaloby)  z  dědictvie  die- 
diczfkeho  VšehK.  26*;  že  jest  toho  statku 
prawey  diediczky  držitel  KolG.  143*  (1588). 
(Sluhy)  diedickym  prawem  přenesete  ku 
potomním  hereditario  iure  transmittetis  ad 
posteros  Kladr.  Lev.  25,  46,  dyedyczkym 
prauem  Ol.  tamt.,  dyedyczkym  prawem 
Mus.  tamt.;  diedyczkym  prawem  Brig. 
175*.  —  Adv.  -sky,  způsobem  dédice,  als 
Erbherr:  (Abraham)  dyediczfky  wladl  zemí 

Gebaner,  Slovnik  StaroCeaký. 


01.  Ezech.  32,  24;  (synové)  budu  dye- 
dyczfky  wlaíly  zemí  hereditabímt  terram 
Pror.  Isa.  14,  21 ;  wlaíli  budu  (synové  dě- 
dictvím) diedicky  hereditarie  Kladr.  Ezech. 
46,  16;  (ať)  diedicky  wladneme  svatyní 
hereditate  possideamus  sanctuarium  t.  žalm 
82, 13;  ktož  by  v  jich  sě  sbožie  dyedyczfky 
uvázal  Pass.  398 ;  má  jako  dyedyczfky  ten 
kraj  nebeský,  ktož  miluje  Krista  Štít.  ř. 
173*»;  ji  (dědinu)  diediczky  držeti  KolB. 
187*  (1501). 

dědi68tvi6,  -ie,  dědičstvo,  -a,  neutr., 
dědictví,  statek  dMičný,  statek  zdédéný, 
majetek,  Erbschaft,  erbliches  Gut,  geerbtes 
Gut,  Besitz;  z  dčdic,  —  I  dal  jest  zemiu 
jich  diediczftwiu,diediczílwiulsraheliu  liudu 
svému  dědit  terram  eorum  hereditatem, 
hereditatem  Israel  ŽKlem.  134,  2;  i  dal 
jest  zemiu  jich  diediezílwu  et  dědit  terram 
eorum  hereditatem  t  135,  21 ;  diedyczftwo 
tvé  hereditatem  t.  2,  8,  dyedyczílwo  tvé 
ZWittb.  tamt. ;  hospodin  diedyczftwa  svého 
neopustí  hereditatem  ŽKlem.  93,  14;  die- 
diczílwem  hereditate  ZGloss.  1 18, 1 1 ;  dye- 
dyczílwye  hereditatem  Pror.  Jer.  3,  19; 
aby  byl  kniežetem  nad  jeho  dyedyczftwem 
unxit  te  Dominus  super  hereditatem  suam 
in  principem  01.  1.  Reg.  10,  1 ;  podle 
slibu  božieho  diediczftwo  měli  hereditatem 
Comest.  26*;  o  otdání  diedictwa  přátel- 
ského hereditatis  amicorum  Kladr.  Sir.  42, 3; 
dyediczílvo  hereditas  Prešp.  1548.  Smrt 
bude  veštie  w  dyedyczílwo  kraje  nebeského 
Štít.  uč.  153^;  diediczílwa  spasenie  dojíti 
StítBud.  100;  osésti  diediezílwo  života  věč- 
ného t.  106;  (andělé  jsú  obsedli)  to  die- 
dicztwo  Kruml.  300*;  dědina  bude  všem 
za  diediezílwo  t.  210*.  —  Neb  sů  jich  (kněží 
desátkův)  ani  po  diedieztuí  došli  ani  ku- 
pili HusPost.  38^  Pohnaný  odpověděl  a 
řka :  jeho  (póvodova)  je  zástava,  a  mé  jest 
dyedyczílwo ;  což  sem  učinil,  to  sem  učinil 
na  mém  dyedyezílwy,  což  mimo  zástavu 
zbývá  Rožmb.  249  =  tento  pozemek  je 
žalobníkovi  v  zástavě,  ale  dědičně  patří 
mně  atd. ;  dyedyczílwie  od  přědkóv  přišlé 
ODub.  7.  Když  by  co  židóm  anebo  kněží 
aneb  kterýmžkoli   duchovním  lidem  bylo 
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rozkazováno  k  diediczftwij  Pr.  pr.  247.  — 
w  diediczílwo  in  possessionem  ŽGloss. 
134,  4,  w  diediczftwie  ŽWittb.  tamt.  (Ne- 
přátelé vzdavše  se  aa  milost)  své  dye- 
dyczftwo  vše  přijeli  AlxM.  3,  13,  Gualth. 
6,  140:  (Alexander)  restituit  patrios  priscis 
cultoribus  agros.  diediczftwie  possessio 
MamA.  32^  Dáváme  ku  pravému  die- 
dicztwie  (m.  -í)  mistru  Janovi  mlýn  náš 
KolAO.  8^  (1505).  Že  sme  jemu  zúplna 
zaplatili  za  diedicztwie  jeho  v  Starém  Ko- 
líně t.  1*  (1504).  —  diedicztwi  ius  heredi- 
tarium  RVodft.  (k  62*^);  habitudo  est  pro- 
prietas  habendi  diedicztwo  Lact.  80*. 

didindi  -y,  fem.,  dhiicívi,  statek  dé- 
dičný,  statek  sdédéný,  zemi,  půda,  pole^ 
pozemek,  Erbschaft,  Erbgut,  Land,  Erď 
boden,  Feld,  GnindstUck;  stsi.  dědina  maio- 
rum  facultas.  Z  didz.  —  dyedina  má  here- 
ditas  mea  ŽWittb.  15,  6,  dyedyna  ŽPod. 
tamt ;  dyedyna  jich  u  věky  bude  hereditas 
ŽKlem.  36,  18.  Či  sem  byl  v  čem  právo 
mina,  že  pro  mě  kto  zbyl  dyedyny  AlxBM. 
8,  8.  Uvieži  ť  sě  jim  w  diedini  NRada  720, 
slibuje  vlk,  dá-li  mu  král  moc  nad  lidmi. 
Leč  bez  viny,  leč  bud  s  vinu,  já  ť  sě  vždy 
uvieži  w  diedynu  t.  726,  též.  On  (král 
Václav)  sirotku  na  sudu  nesedieše,  dievčie 
dyedyny  jiným  dáváše  DalC.  95.  Ti  páni 
tak  sirotky  súdiechu,  jich  dyedyny  sobě 
přisúdiechu  tamt.  (Václav)  počě  velmi 
Němce  milovati  i  dyedyny  jim  dávati  t.  74. 
Mně,  by  mně  bylo  v  Cechách  dyedyny 
míeti,  jiuž  mušiu  na  dřevě  viseti  t.  21,  překl. 
stněm.:  ich  hofte  erbe  habin.  Muže  pojí- 
mati budu  ženy  z  pokolenie  příbuzného, 
aby  diedina  ostala  v  čeledinách  Comest. 
104*,  dédičný  statek.  Někteří  svým  dětem 
žádají  duchovních  úřadóv,  ne  proto,  aby 
(děti)  toho  úřadu  práci  nesly  a  z  té  práce 
odplatu  vzaly  v  nebesiech,  ale  že  snad 
mají  mnoho  dětí  a  nechce  se  jim  dyedyny 
roztrhnuti  Štít.  uč.  126*».  Jest-li  ť  páně  dye- 
dyna, člověk  ť  jest  boží  t.  88*.  Chci  klášter 
sbožím  i  diedynami  nadati  Hrad.  7**.  Změří 
j'mu  (vládyka  kmeti)  diedynu  t.  107^  po- 
zemek dédičné  přikázaný,  Pak-li  jednoho 
samého  jest  obec  a  nikde  (nikdo)  tu  dye- 


dyny nejma,  ten  móže  z  nie  (z  obce)  uči- 
niti, což  chce,  že  mu  nenie  kto  bráně;  ale 
když  prodá  dyedynu,  obce  nejma  práva 
měřiti  Rožmb.  298,  dédina  =  point  ma- 
jetek jednotlivcův,  a  proti  ní  obec  ^=  po- 
zemek mimo  didiny  a  patřící  k  iikmu 
dědin  nékolika.  Když  kto  pro  chudobu 
nemóž  (t.  vyvaditi  svého  rukojmi),  že  jmá 
ledno  dyedynu  a  statka  nejma,  tehda  atd. 
Rožmb.  128,  dědina  =  majetek  nemovitý, 
statek  =  majetek  movitý,  Pak-li  by  nemyel 
na  dyedynach  ODub.  89,  nebyl  majetní- 
kem  dědiny.  Zaplatíš  mi,  svému  hrdiné, 
dada  mi  Postoloprty  k  dyedynye  DalC.  21, 
za  majetek  dědičný,  dědičně.  Ti  (Vlasti- 
slavovici)  k  dyedynye  Vlastislav  mají  t.  22. 
Tě  městě  ciesař  k  dyedyne  jemu  da  t.  78, 
překl.  stněm. :  der  kaiser  gab  dy  stet  erb- 
lich  dem  herczogin.  Král  přizvav  Ojieřé 
hrdiny  sstúpi  mu  k  dyedynye  Bieliny  t.  84, 
překl.  stněm.:  der  konig  virlech  im  czu 
Belyn  dy  erb.  Když  kto  chce,  by  jeho 
nepohonili,  vlož  ve  dsky  svým  dětem,  že 
jim  dáváš  (t.  dědinu  svou)  a  ostav  sobě 
málo  dyedyny  k  dyedynye,  aby  tebe  tká- 
čětem  nepohonili  Rožmb.  96  =  ostav  si 
nčco,  třeba  jen  malou  část  pozemku  jako 
svůj  majetek  dědický.  Ty  (Neštěstí)  s'  mé 
již  jako  k  diedinie  k  věčnému  smutku 
otdalo  Tkadl.  24**.  Jež  vzvolil  w  dyedynu 
sobě  in  hereditatem  ŽWittb.  32,  12,  ŽPod. 
tamt.  Tiší  w  diedynu  přijmu  zemiu  heredi- 
tabunt  t.  36,  11.  Dci  miSdrá  diedina  jest 
svému  muži  hereditas  Hlah.  Sir.  22,  3.  — 
(Filipu)  třeba  po  sobě  bieše  ostaviti  hlavu 
svéj  dyedynye  na  opravu  AlxV.  93,  dl- 
dičné  zemi,  říU,  V  nebeskéj  dyedine  patria 
Tul.  92^  Ten  bude  zbaven  věčné  diediny 
Kruml.  142*.  Nebudem  dědici  země,  ale 
v  nebesiech  budeme  diedinu  mieti  non 
lerram  hereditabimus,  sed  coelum  Ote. 
13^  —  diedin  iure  Reg.  I,  1208,  právem 
dědickým.  —  dyed3aia  praedium  Rozk. 
1248,  BohFl.  735,  Nom.  69^  SlovBrn.  332. 
dyedina  též  Prešp.  662,  dedyna  (sic)  allo- 
dium  Boh.  min.  22*;  dyedyna  fundus  Vít. 
05^  Obseli  sú  diedini  seminaverunt  agros 
ŽKlem.  106,  37 ;  pak-li  by  slíbil  dyedynu 
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agrum  Ol.  Lev.  27,  16 ;  diel  dyedyny  agri 
t.  Ruth  4,  3;  na  mezech  fwe  dyedyny 
agri  sui  Mus.  Gen.  23,  9;  diedynu  posie- 
vati  in  rure  Ote.  105**;  miesto  k  diedynie 
dobré  culturae  aptum  locum  t.  35*;  dye- 
dyna  užitečna-li  čili  neužitečná  considerate, 
qualis  sit...  humus,  pinguis  an  sterilis 
01.  Num.  13,  21,  hospodin  poddá  nám 
dyedynu  humum  Mus.  Num.  14,  8,  dě- 
dina humus  Mam  V.  —  Zemenín  i  sedlák 
mezi  diedinami  svými  mají  cesty  opravo- 
vati Pr.  pr.  256,  mezi  pozemky  svými. 
Každý  zemenín  i  sedlák  jmá  mezi  svými 
diedinami  cesty  opravovati;  pak-li  by  ne- 
opravoval, mohu  jemu  přes  jeho  diediny 
jeti  tamt.  Všicek  statek  (majetek  movitý), 
kdežkoliv  jest,  na  purkrechtu  neb  na  die- 
dinie  KolA.  4*  (1501).  (Majitel)  ráčil  roz- 
dati diediny  své  pod  plat  t.  11**  (1505). 
(Poroučím  jí,  odkazuji)  diedinu,  kteráž  leží 
nad  lochy  podle  diediny  nebožtíka  Pavla 
t.  162*»  (1581).  Též  jí  poraučím  diedinu 
Matrasovskou  podle  diediny  Václava  for- 
mana tamt. 

dédinícěi  -ě,  fem.,  demin.  k  dédina: 
jenž  koho  sdiedynyczye  spúzie  Hrad.  116*, 
s  malého  pozemku  dědičného. 

dědínkai  -y,  {^va,,  malý  pozemek,  poličko, 
kleines  Feldstuck,  Nebudu  mieti  popové 
rozdiela  w  dyedyncze  partem  et  heredi- 
tatem  Mus.  Deut.  18,  1 ;  lauku  i  s  tau 
diedinkau  KolČČ.  24»>  (1543). 

didlnnfki  -a,  mase,  Erbeigner.  Dídin- 
níci  t.j.  zemane  chudí,  kteří  nemajíce  ani 
tiředníkův  ani  poddaných  sami  vzdělávali 
pole  svá  Pal.  4, 1  301;  na  sklonku  XVstoL 
pokládáni  za  rovné  sedlákův,  ačkoliv  zů- 
stávali svobodni  a  jen  králi  samému  pod- 
dáni t.  5,  1,  263;  sedláci  čili  dédinnici, 
dréeU  statky  zemské  dédičné  za  povinnost 
platu,  osobné  byli  svobodni  TomP,  1,  53.  — 
dyedynnik  heres  Prešp.  912,  dyedynik  též 
Veleš.,  dyedynnyk  též  Rozk.  1636;  sedlák 
neb  ďiedinnijk  VšehK.  105^;  Diedinnijk 
agellarius  id  est  rusticus  Lact.  8^  (agellus 
demin.  z  ager). 

didinnýi  adj.  z  dédina :  o  právu  nápadu 
diedinneho  successionis   hereditariae  Co- 


mest.  100*;  —  jměnie  dyedynné  (sic)  pos- 
sessiones  agrorum  01.  Num.  16, 14,  jměnie 
dyedynné  Mus.  Num.  tamt.,  polní;  (dům) 
diedinnym  právem  prodá  se  agrorum  iure 
Kladr.  Lev.  25,  31,  dyedynnym  právem 
01.  tamt.,  Mus.  tamt.;  (Ananiáš)  přelstil 
těch  diedinnych  peněz  Comest.  252^,  penéz 
za  pole  utržených;  diel  peněz  diedinnych  de 
pretio  agri  tamt.  —  Léta  dédinná  v.  léto.  — 
Filosof  mluví  řka :  » všě  věci  jsú  z  diedynna, 
ale  však  jest  věc  jediná  (rkp.  yedyíia),  giez 
nelze  s  věcmi  s  těmi,  ta  panna  ye  (m.  pa- 
nuje) nade  všemi*  Kat.  v.  1347 — 1351 ; 
místo  porušené,  smysl  nedosti  jasný,  snad 
ten :  všecky  věci  mají  nějaký  původ,  jsou 
jakoby  dědictví  po  činiteli  předchozím,  je- 
nom Bůh  je  bez  původu  takového.  —  Tam- 
též hned  dále  se  čte :  co  tiem  miení  (filo- 
sof)? nic  jiného,  než  jednoho  diedynneho 
Boha,  jenž  vše  stvořil  v.  1351 — 1354,  kdež 
diedynneho  je  m.  jediného. 

dědinský,  adj.,  z  dédina.  —  Adverb. 
-sky:  dyedynfky  dobych  svědečstvie  he- 
reditate  ŽPod.  118,  11. 

dědinstvo:  dyedynílv^^o  jeho  (Kristovy) 
múdrosti  KristB.  2* ;  v  Krist  A.  je  za  to  na 
stejném  místě  dyediczftwo,  v.  dědičstvo. 

diditii  -zu,  -díš,  impftiv.,  erben.  Ten  bude 
diedyti  hereditabit  Ote.  373*.  —  Dédictvím, 
majetkem  činiti,  dobývati,  erwerben,  (Sv. 
Václav)  pohanské  a  porobné  déti  kupuje, 
k  sv.  křtu  připravuje  buohu  jě  diedyl  Pass. 
517.  Hřiešní  vědie,  proč  gie  (zlato,  stříbro) 
diedye,  trudně  jeho  dobývajíc  Příp.  v  Pulk- 
Lobk.  431 ;  již  (nunc)  sobě  svět  dyedy 
zlosti  tamt.  Peklo  sobě  jimi  (penězi)  dye- 
dyíT  Jid.  140.  (Sv.  Brigita)  jsúci  urozena 
bohatá  nediedila  ge  sobě  světa  tohoto 
Brig.  7;  v  BrigF.  na  stejném  místě  2*: 
daruov  skrze  to  nehledala.  —  Dědicem, 
majetnikem,  účastníkem  učiniti,  zum  Be^ 
sitzer,  Mitbesitzer,  Theilnehmer  machen. 
Mocný  hospodine . . .,  jakž  s'  chtěl,  takž  s*  vše 
obřiedil,  jediné  mne  s'  v  to  ne  dyedyl,  bych 
byla  vniuž  jiné  tváři,  jěž  tvá  milost  ščedřě 
daří  hi  sú  plodem,  jakž  chceš,  mocni  LMar. 
69.  —  Trvati  na  živu,  am  Leben  bleiben: 
kdo  křiv  jsa  přísahu  provede,  žádný  dlúho 
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nedédí  zde  na  světě  VšehJ.  85.  —  Svět 
jest  toho  založenie,  v  ňem  nic  ustavičného 
ňenie;  tiť  vědie,  kterak  fťe  diedie,  kteří 
jeho  vuoli  plodie  NRada  1607 ;  místo  zdá 
se  porušeno,  smysl  nedosti  jasný. 

DédkoVi  -a,  mase,  jm.  místní:  in  Died- 
kow  Poř.  1358  (14). 

Dédkovlcii  -ic,  plur.  mase,  Jm,  místní: 
in  Dydkowicz  (sic)  Reg.  III,  1311,  Dyed- 
kowicz  t.  IV,  1340. 

dedkovy  v.  dedek. 

Dédomíli  z  Dédumili  -a,  mase,  jm, 
osobní:  Dedumil  Reg.  I,  1088  (ze  XIII  stol). 

Dédomilici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
de  Dyedomilicz  DeskDE. 

Dédoň,  -ě,  mase,  jm,  osobní:  Dedon 
Reg.  II,  ca.  1143. 

Dédoš,  -ě,  mase,  jm.  osobní:  Dedos 
NekrP.  (2). 

dédošénín,  -a,  mase,  jm.  obyv,;  —  Dé- 
došénó,  -any,  plur.,yi».  místní:  Dedossane 
(ve  Slezsku)  KosmA.  II,  37,  Dedossene 
Kosm3.  tamt 

Dédová,  -é,  feoL,  jm,  místní:  villa  Die- 
dowa  UrbBřevn.  1406. 

DédoveCi  -vcě,  a  DédoviCi  -ě,  mase, 
jm,  rodové:  Jacobus  Diedowecz  Reg.  III, 
1318,  Jacobus  Dyedowicz  t.  1320. 

Dédovicí,  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
(villa)  Dyedowicze  Reg.  III,  1323,  Dye- 
dowycz  UrbE.  150. 

Dédúchov,  -a,  mase,  jm,  místní:  Dye- 
duchow  UrbPr.  1379. 

Dédumil  v.  Dědomil. 

déhel  v.  děhyl. 

dehet,  -hte,  mase,  Terpentinbaum:  i  by- 
dlil Abram  u  duba  aneb  v-dehte,  jehožto 
kořenic  ješče  znáti  ComestC.  23*,  u  duba 
aneb  v-dehte  Co  mest  A.  24^;  znamenaj,  že 
tuto  dub  a  dehet  jest  jedna  věc  ComestC 
41*;  dehet  ComestA.  42*,  pod  dechtem 
tamt.,  pod  dehtem  ComestC.  41^  dehet 
terebinthus  Prešp.  597  v  kap.  de  plantis, 
Vít.  95»,  SlovBrn.  261,  Boh.  min.  22*  Mam  A. 
36*  RVodň.  46^  t.  72«,  Veleš.  —  Theer: 
byť  byli  čí  hřieši  jako  dechet,  budu  ť  po- 
káním jako  snieh  zbieleni  StítOp.  392; 
vezmi  atrament  nebo  dehet,  z  ňehož  čer- 


nidlo činie  Lék  A.  51*,  vezmi  atrament  nebo 
dehet  rkp.  bibl.  Jg. 

Dehetníki  -a,  -u,  mase,  yíw.  lesa:  silva 
Dehetnyk  UrbR.  196  (r.  1379). 

dehnai  -y:  slý  duch,  Teufel:  čert  dae- 
mon,  dehna  cacodaemon,  nekofnyk  Satan 
ete  Pre§p.  28;  dehna  cacodaemon  Rozk.  15, 
Nom.  67*  BohFl.  15,  SlovBrn.  63,  RVodň. 
(k  68^),  Veleš.;  Dechnaweyk  (sic)  caco- 
daemon Nom.  62^ 

Dehnioli  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
Degnicih  Reg.  I,  1088  (ze  XIII  stol.),  cum 
villa  Dehnicz  t  III,  1320,  w  Dechniczich 
UrbPr.  poč.  XV. 

Dehtaři,  -ř  a  Dehtary,  -r,  plur.  mase, 
jm,  místní:  Dehtars  Reg.  IV,  1336,  Dehtarz 
UrbR.  327  (r.  1379),  Dechtarz  UrbPr.  1390, 
de  Dehtar  Běl.  1412. 

DehtoVi  -a,  masc^  jm,  místní:  villa 
Dehtow  UrbRoudn.  1338. 

déhyl|  déheli  mase,  angelica,  Brust- 
wurz:  dyehil  *irpus  Prešp.  847  (v  kap.  de 
fragis  et  boletis),  dyehyl  též  Rozk.  1570; 
diehel  též  RVodň.  40*,  děhel  Lact.  Jg. 

dech,  dcha,  dchu,  mase,  Hauch;  z  dzch-, 
dzchnqti.  —  dech  flamen  Prešp.  1298. 

dechet  v.  dehet. 

dechn-  v.  dchn-. 

déji  -ě,  mase,  Handlung;  stL  déj  actus, 
z  déjh,  —  Noc  jest  dyeyu  všemu  mátě 
AIxBM.  5,  16.  Příhod  pilných,  vašich  dye- 
gem  skutkóv  silných  AlxB.  8,  33. 

déjnicé,  dlenicé,  dínicéi  a  také  dýn-, 
gen.  -ě,  fem.,  pokrývka,  čaloun,  koberec, 
Decke,  Teppich,  —  PosteU  mú  ostrěla  sem 
dyegnicziemy  pfanymy  tapetibus  pictis  OL 
Prov.  7,  16,  dienicemi  psaními  Hlah.  tamt, 
ďnnicemi  (sic)  malovanými  Kladr.  tamt 
Jedna  dyegniczye  sagum  Ol.  Ex.  36,  15; 
učiníš  dyenycz  jedenadcět  sága  t.  26,  7; 
učini  dyegnycz  jedenácte  sága  t  36»  14; 
dlúhost  dyeynyczye  jedné  sagi  t  26,  8, 
Lit.  tamt.,  Mus.  tamt. ;  na  kraji  dyeynyczie 
jedné  01.  Ex.  26,  10;  miera  dyeynycz  sa- 
gorum  t.  26,  8;  zbytku  dyeynicz  t  26, 12; 
ze  všech  dyenycz  Mus.  Ex.  36,  18.  Chrám 
bieše  piHkryt  dynnyczemi  cortinis  Comest. 
71^;  (Benadab)  roztrhl  dynnyczi  stragulum 
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t.  166*;  (Azael)  rozprostřel  dynniczi  na 
tvář  mrtvého  tamt.  Duae  cortinae  dictae 
dyennyczye  Lůn.  ks.  1381.  Ano  dynice 
neb  čalůny  sú  rozestřieny  BřezSnář.  193. 

déjničný,  dlen-,  adj.,  z  dojnicí, — Gefto 
dyenyczney  (tak  v  rkp.,  něco  vynecháno) 
qui  in  sagorum  longitudine  Mus.  Ex.  26,  13. 

dek,  -a,  -u,  mase,  pokrývka  na  koné, 
Pferdedecke,  Pferdeschmuck;  ze  střhněm. 
decke,  —  Ojieř  klánie  do  Cech  přinese,  ten 
chudobu  v  zemi  vnese,  od  té  doby  jěchu 
sě  (Čechové)  na  turnejě  jezditi,  jěchu  sě 
dětinných  ruch  a  dekuow  na  koně  krá- 
jeti . . .,  můdří  sě  jim  vždy  rúhajiú,  že  s  nich 
lotři  deky  trhajiú  DalC.  84,  za  to:  krovóv 
na  koně  DalV.,  příkrovóv  na  koně  DalZ., 
rúcha  a  pokrovy  DalP.  a  krovy  trhají 
DalL.,  krovy  trháchu  DalV.  (Papež  jede) 
maje  dek,  jenž  kóft  kryje  HusPost.  59**; 
dek,  kterýž  kuoň  kryje  brunátný  ChelčP. 
105*;  pod  visutým  dekem  HusPost.  59^ 
Kdasi  kuon  pyšný  tečieše,  na  kterémž 
kropieř  z  dekem  bieše  Baw.  97.  Dek,  qui- 
dam  pannus,  quo  equi  nobilium  solent 
operiri  Lact.  143**.  dek  phalera  (m.  -ae) 
Prešp.  2036,  Rozk.  3151,  Vít.  95^  BohFl. 
549,  Nom.  69*;  cupá  kóň  w  deku  in  pha- 
leris  Roh.  180^ 

dék  a  deka  v.  diek  a  dieka. 

dóka,  -y,  fem.,  dýka,  Dolch;  ze  střhněm. 
degen  =  Degen,  Dolch,  a  toto  z  franc. 
dague.  —  Králová  (v  šachu)  nemá  choditi 
jako  rytieř  s  deku,  má  se  tiše  raieti  Šach. 
311^  Kopie,  deka,  samostřiel  HusE.  1, 176. 
Tesáci  a  deeky  VšehK.  92»;  s  dykau  Brikcí 
257;  vytáh  deku  poboční  Háj.  163»;  až  jej 
dekau  probodl  t.  305*;  s  těmi  dýkami 
t.  333*.  deka  parvus  gladius  SlovKlem. 
76*.  Deka,  tesák  pugio  Lact.  134^.  Srov 
stpol.  í/^>ř^  =  sztylet  Rej,  Zwierz.  110. 

děkan,  -a,  mase,  Decan,  Dechant,  z  lat. 
decanus.  —  (Král  Václav)  jě  sě  na  dye- 
kana  volati,  aby  k  ňemu  ráčil  vstáti  DalC. 
98,  na  děkana  kapitulního ;  dyekan  aurelfki 
Pass.  410;  dyekan,  probošt...  Hrad.  3^; 
dyekan  decanus  Prešp.  963,  dzyekan  též 
BohFl.  366.  —  Adj,  possess.  -óv:  w  dye- 
kanowu  domu  Pulk.  173^ 


Dékanóvec,  -vcě,  mase,  jm,  rodové,  = 
dékanův:  Mixiconis  Decanowecz  TomZ. 
1403  n  144. 

děkanstvo,  -a,  neutr.,  dékanstvi:  dye- 
kanftvo  decanatus  Prešp.  972. 

Ddkov,  -a,  mase,  jm,  místní:  Dyekqw 
Confirm.  1362;  in  Dyekowie  DeskDE.,  de 
Dyekowa  tamt. 

dekován ie,  -ie,  neutr.,  dekování,  Dank- 
sagung,  —  Jemu  oni  (mistři  císaři)  dyeko- 
wanye  davše  poklonichu  hlavy  Kat.  v.  14^57. 
(Dcera  Jeptova)  obětována  jest  po  vítězství 
za  diekowanie  Kruml.  12**.  Uč  sě  na  bo- 
zziem  diekowani  nebýti  pozdni  t.  195*. 
dyekovanie  regratiamen  Prešp.  2160. 

děkovati,  -uju,  -uješ,  impftiv.,  danken, — 
Protožto  tobě  dyekugem,  že  juž  na  tobě 
to  čujem,  jakž  s'  sě  věrně  s  námi  smířil 
AlxBM.  6,  25.  Pro  ňež  tobé  jedinému  dye- 
kugyiu  (živočichové)  vždy,  tvorciu  svému, 
že  dáváš  komuž  co  ráče  LMar.  65.  —  Když 
kněz  Václav  uzřě  bratra  svého,  počě  jemu 
dyekowaty  z  kwafu  czneho  DalC.  30,  počě 
j'mu  dhiekouati  z  kvasu  DalH.  tamt.,  deko- 
vati komu  z  čeho,  =  zač ;  z  daru  decouati 
Kunh.  150*;  jemu  (bohu)  z  daru  zákon 
jest  diekowati  Kruml.  195^;  z  tvé  milosti 
tobě  diekugi  Apoll.  138^.  —  diekugicze 
benedicentes  Mam  A.  17*;  diekugiuci  jemu 
vzdědie  zemiu  benedicentes  ZKlem.  36, 22. 

dél  v.  déle. 

délacl,  adj.  z  dílati;  d,  t.  človék,  Arbeits- 
mensch.  Šlechtice  viec  malá  ranka  sada,  než 
sprostnieho  dyelaczyeho  pot  sada  Vít.  47*. 

dělač,  -ě,  mase,  dUatel,  Macher,  Tháter: 
dielacz  Lit.,  vykl.  hebr.  slova  Bead. 

dělánie,  -ie,  neutr..  dUání,  das  Thun: 
k  dielanyu  svému  ad  operationem  ŽKIem. 
103,  23  a  ZWittb.  tamt.,  k  dyelany  svému 
ŽPod.  tamt.;  k  dyelany  sem  všecko  při- 
hotoval  ad  aedificandum  01. 1.  Par.  28, 2.  — 
dielanie  (sic)  ruku  tvú  podáš  pravice  operi 
manuum  tuarum  ŽKlem.  143*. 

dělař,  -ě,  mase,  délatel,  Macher,  Ver- 
fertiger:  dyelarzy  modlební  plastae  idoli 
Pror.  Isa.  44,  9. 

dělati,  -aju,  -áš,  impftiv.,  machen,  thun, 
arbeiten,  bauen;  stsl.  dělati  laborare.  Iterat, 
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dělávati.  Z  dielo,  psi.  dílo,  —  Proti  tomu 
(třetímu  přikázání)  troj  lid  činí :  prvý,  jenž 
v  svátky  dielagy  Hrad.  96*,  pracují;  Vxol 
dyela,  aby  se  živil  s  svií  čelédkií  Štít  uč. 
93^;  když  nékdo  se  lenstvu  poddá,  ano 
buoh  chce,  aby  každý  dyelal  t.  20*;  ktož 
chtie  býti  dobří  řemeslníci,  ti  dyelayte 
s  vírů  t.  95*;  Marta!  ty  udatně  dyelaf  a 
neprázdná  jsi  Alb.  84*;  tito  jednu  hodinu 
dielali  Krist.  80^;  buoh  zóve  dyelat,  pra- 
czowat  do  své  vinnice  Štít.  ř.  106*;  kázal 
jim  dyelat  do  své  vinnice  tamt. ;  který  j'  to 
délník,  jeSto  j'  najprvé  uveden  dyelat  a 
najposlé  vezme  svój  nájem  t.  110*;  (anděl) 
na  čas  modléše  sě  a  na  čas  dielaíTe  Kruml. 
250^;  mlátím  a  na  den  dielam  KolL.  300* 
(1603);  dielawam  na  basu  tomu  hudci  a 
napiji  se  při  ňem  piva  tamt.  —  Lidé,  ješto 
nedielagí  z  peněz  Štít  Pař.  15*,  dělati  s peníz, 
za  peníze,  —  Kámen,  jehož  sů  pokusili  die- 
layucze,  ten  učiňen  jest  v  hlavu  úhlovú 
aediíicantes  ŽWittb.  117,  22,  dielayuce 
ŽGloss.  tamt.  —  Což  budeš  dyelati  zlattem 
i  ílrziebrem  facere  auro  et  argento  Ol.  3. 
Esdr.  8,  17,  délati  zlatem  atp,,  ze  zlata 
atd,  —  (Alexander)  dotad  gezdu  v  cestě 
dyela,  až  přilma  do  Arběla  AlxV.  2328, 
jiezdu  déLui,  jeti,  (Rybáři)  lowy  s  člunóv 
dělali  KolAO.  18*  (1492,  ops.  na  poč.  XVI), 
lov  délati,  loviti.  Jeden  stav  jest  boha  vi- 
dlicích, druhý  stav  jest  dobrých  diel  a 
fkutkuow  dielagiczich  Kruml.  162^  —  Ru- 
kama něčso  dyelati  Túl.  24*.  Jižto  dyelate 
zlost  operamini  iniquitatem  ZKlem.  6,  9. 
Ješto  dielagi  nepravdu  operantur  iniqui- 
tatem ŽWittb.  5,  7.  dielayz  každý  své 
spasenie  NRada  2109.  —  Donidž  dyelame 
vinnici  tuto  Štít.  ř.  109*»,  délati  vinnici, 
zemi,  pole  atd.,  vzdHávati ;  poče  Noe  die- 
lati  zemi  exercere  terram  Kladr.  Gen.  9, 20; 
dielali  sú  zemi  exercebant  terram  MamA. 
22*;  když  díelati  budeš  ji  (zemi),  nedá  ť 
tobě  cum  operatus  fueris  eam  Kladr.  Gen. 
4,  12;  aby  (dědina)  těmi  koňmi  dielana 
byla  k  užitku  obecniemu  KolB.  8*  (1505) ; 
diedinu  farářskú  dielati  t.  76*  (1497); 
každý  dyelaffe  rolí  svú  Mus.  1.  Mach. 
14,  8.    Každý  súsed    muož  duom   svuoj 


dielati,  jakž  se  mu  líbí  Pr.  pr.  254.  Kdyby 
(rybái')  nemohl  fytij  dielaty  KolAO.  17^ 
(1492.  ops.  na  poč.  XVI).  Z  suchého  se- 
mence  konopného  z  věrtele  dielagi  VI  liber 
oleje  KolB.  1  (ok    1500). 

déle,   dól|  -e,  novotv.  -i,  fem.,  délka, 
Lange.  Z  pflv.  dhlja  longitudo ;  z  toho  vy- 
vinulo se  jednak  pravidelné  stč.  dle,  fem., 
v.  t.,  a  jednak  déle,  kdež   -e-  se  ujalo  a 
ustálilo    analogií.    Vedle    sklonění    náleži- 
tého  jsou    také   novotvary   podle  i-kme- 
nflv.  —  del  jeho  (stromu)  dotýkáše  nebe 
proceritas   Pror.   Dan.  4,  8;  deseti  loket 
bieše  del   dsky  jedné  erat   longitudo  01. 
Ex.  36,  21,   Mus.  tamt.  —  Jeho   (božího) 
dna,  jeho  děly,  jeho  šíři,  jeho  výši,  jeho 
níži . . .  rozum  ižádůcí  nenie  (který  by  o  těch 
věcech  mohl  mysliti)  Kat.  v.  1848. —  (Ko- 
mórka)  jest   osm   šlépějí  na  del  jako  na 
šíř   Kruml.  70*'  t.  j.  na  dél  =  na  délku; 
na   del  i  na  šíř  Pulk.  4**;   na  del,   na  šíř 
Ol.  3.  Reg.  6,  2;    na  del   sto  loktóv  in 
longitudine  t.  Ex.  27,  18;   na  del   budu 
opony  sto  loket  per  longum  t.  Ex.  27,  1 1 ; 
na  dell  cesty  jest,  což  muož  7  dní  ujíti 
Milí.  20»>;   na  šíř  i  na  del  Lobk.  6^;  ta 
rozsedlina  má  na  dýl  tři  lokty  Pref.  29.  — 
Trst   na  šest  loket   wzdely  Alb.  83*  t.  j. 
vz-déli  z  býv.  vz-défii,  z  toho  vz-délí  a 
z-déliy  -í,  =  na  délku;  trest  na  šest  loket 
wzdeli  Kruml.  211^;  jest  lavice  wz  děli 
od  jedné  stěny  do  druhé  t.  71*;  (deska) 
deset    loket    bude    wzdeli    in  longitudine 
01.  Ex.  26,  16;  (koráb)  tří  set  loket  wzdeli 
t.  Gen.  6,  15;  čtř  noh  wzdeli  Mand.  91**; 
(síň)  pět  loket  wzdeli  Kladr.  2.  Par.  6,  13; 
devadesáti  kročejí  zdelij  Lobk.  6*;  kaplice 
jest  okolo  dvau  sáhuo  z  ÍTijiiJ  a  čtyř  asi 
z  dýlij  Pref.  32 ;  hrob  jest  od  země  z  weyíTij 
čtyři   pídi,    z  dýlij   devět  a  z  íTijřij   čtyři 
t.  37.  —  Oltář    dvúdcát    loket    w   děli  a 
dvúdcát  w  íTyrzi  in  longitudine  Ol.  2.  Par. 
4,  1  t.  j.  v-déli  atd.,  =  na  délku;  (stuol) 
dva  lokty  w  děli  mensám  habentem  duos 
cubitos  longitudinis  t.  Ex.  25,  23.  —  Kde 
hejtman  náš  naliezl   by  nekiereho  z  nich 
nyeczo  z  ílatkow  naíTich  delie  hranicz  stat- 
kóv  jejich  držeti  Perw.  6  (list.  českopolská 
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XVI  stol.),  gen.  ustrnulý  ve  významu  adverb. 
=  podle,  iuxta. 

déle,  adverb.  kompt.,  langer;  ku  posit. 
dlúho.  —  Bóh  mi  nedaj  tu  nehodu  déle 
o  sobě  slyšeti  AlxV.  180.  Co  do  toho, 
ač  bychvé  myslila  déle  AlxBM.  1,  13. 
Čím  smy  déle  na  svétě,  liem  smy  sě  u  viece 
hřiechóv  uvalili  Pass.  331.  Nerod  del  jejie 
žádosti  provlačiti  ani  dlíti  Hrad.  46*.  Doniž 
bóh  chce  a  nic  déle  Štít  Vyš.  64*.  Snad 
deele  budu  hyzditi  bláznovstvie  jeho  Štít.  ř. 
1 19**.  Doňavadž  naMele  sem  quamdiu  sum 
ŽKlem.  103,  33.  —  Novotv.  délejí:  délegij 
Háj.  herb.  90^  t.  158^  t.  275» 

ddlenie,  -le,  neutr.,  dilení,  Theilung: 
rúcha  dielenie  Kruml.  67^ 

dell,  fem.  delU,  neutr,  delie,  du.  a  plur. 
delU,  kompt.  tvaru  jmenného,  a  deUi  kompt. 
tvaru  složeného;  z  del-,  dhl-,  ku  posit. 
dlúhý,  v.  t.  —  Iv  tom  učinil  Buoh  pro- 
měny, aby  nékdy  byl  delij  den  noci  ŠtítBud. 
35.  Proto  nedána  sta  mu  (slepci)  zraky 
delffie,  neb  žebráním  sé  obchodieše  Hrad. 
22^  slepci  dán  zrak,  ale  jen  na  chvíli  a 
ne  na  dobu  delší.  Ktož  by  na  vzrostu 
děly  byl  nežli  meč  Pulk.  13**.  Mnohý  úhoř 
jest  diely  (sic)  nežli  tridceti  noh  Mand.  53*. 
dělič,  -ě,  mase,  kdo  déli,  kdo  rossuzuje, 
T/uiler,  Schiedsrichter.  —  JCto  mě  jest 
ustavil  dyelicem?  divisorem  Koř.  Luk.  12, 
14;  kto  mne  ustavil  súdcí  neb  děličem 
nad  vámi?  HusE.  I,  405. 

děličovy,  adj.  z  d^lič,  Theiliings-.  —  Roz- 
dělil jim  zemiu  povrázkem  dieliczowim  in 
funiculo  distributionis  ŽKlem.  77,  54. 

děliti,  -lu,  -liš,  impfliv.,  iheilen,  irennen; 
stsl.  děliti  dividere.  —  dyelity  pleny  divi- 
dere  ŽKlem.  67,  13  a  ŽWittb.  tamt.,  dye- 
lyty  plen  ŽPod.  tamt. ;  když  dyelee  lúpežě 
dividunt  Pror.  Jsa  9,  3.  Hospodine,  jakž 
chtě  dary  své  dieliíT  LMar.  49,  rozděluješ, 
uděluješ.  Svatý  Vavřinec  počě  ten  poklad 
mezi  ně  (chudé)  dyelity  Pass.  428.  (Země) 
na  pět  králíkóv  dyeli  fye  in  quinque  regulos 
dividitur  Ol.  Jos.  13,  3.  —  Jenž  nesbierá 
se  mnií,  dyely  dispergit  EvSeitst.  Luk. 
11,  23. — Jeden  s  druhým  i  vajéčko  dělil 
Pis.  poč.  XV  stol.  (Výb.  2,  251).    Oboji 


sě  o  smrt  dyele  AlxV.  2042.  (Syn  neod- 
bytý)   bude   potom  fe  právě  dieliti   s  ji- 
nými détmi  Pr.  pr.  251.  —  Od  nás  ji  (Asii) 
dyely  hluboká   prosřědnieho   moře   stoka 
AlxV.  604,  oddéluje;  ten,  ktož  se  kterým 
hřiechem  delij  od  vuole  boží  ChelčP.  24*.  — 
Již  by  čas  protivu  zoř!...,   kdažto  sě  noc 
se  dnem  dyely  AlxV.  675,  přechod  mezi 
nocí  a  dnem;    súmrak,   když   sě   noc  se 
dnem  dieli  TristStrah.  84*.  Když  se  dye- 
ly ty  má  ďišě  s  mým  tělem  bude  Modl.  16*, 
loučiti  se;  když  fe  má  duše  bude  s  mým 
tělem  dyelity  ŽPod.  (modl.  na  str.  149).  — 
Až  j'ho  (apoštola)  bóh  povábil   řka:   véz, 
ž'  budeš  vzat  v  neděliu  v  to  bydlo,  v  ňcmž 
zzie  nedyeliu   od  tvé  bratřie  hi  od  tebe, 
chtě   tě  jmieti  podlé   sebe  ApŠ.  13,   ne- 
délím   se,   neoddíluji  se.    Jiní   diele   mezi 
dýcháním  a  duší  ComestC.  7^  Činí  rozdíl, 
rozeznávají.    Ktož  rózno  dyeli   smluvenie 
separat  Ol.  Prov.  17,  9.    Při   těch  lidech, 
ješto  ť  sě  miídroštémi  diele  TkadlM.  6.  Ze 
jim  (svým    nepřátelflm)   byl   Milíč   tiežek 
v  oči,  jenž  jest  učil  lid  boží  voli  a  pravdě 
nic  sě  (s)  svatým  písmem  nedyele  Štít.  uč. 
119^  nic  se  neodchyluje,  se  neliše,  Nedie- 
limt  fe  od  úmysla  svatých  mistróv  StítBud. 
23,    neodchyluji,    neliUm    se   od   smyslu, 
Pak-li  by  fe  o  to  dielili  a  smluviti  se  ne- 
mohli Pr.  pr.  243,   kdyby  se   neshodovali, 
A  jestliže  by  se  oč  dielili  v  tom  postú- 
pení  toho  gruntu  KolB.  95*  (1498),  jestli 
by  se  neshodovali,  Tiem  sě  dělíme  od  po- 
hanóv  HusE.  1,  35.  Když  by  sě  dsky  dye- 
lyly  s  žalobu  Řád  pz.  53,  když  by  ň  iloba 
ve  dskách  zapsaná  se  neshodovala  s  před- 
nesenou; budů-li  sě  v  kterém  slově  dieliti 
deky  s  žalobu  t.  97.  —  dielity  (sě)  discre- 
pare  Veleš. 

ddlnicéi  -ě,  fem.,  délnice,  Arbeiterin, 
(Zena)  bude  ť  statečná  dielnicze  na  plátně 
LékA.  147^ 

ddlnílc,  -a,  mase,  Arbeiter,  Tehda  dyel- 
nycy  od  té  jeskyně  kamenie  odváleli  Pass. 
366.  dielnik  najprvé  sám  připraví  ty  pří- 
stroje ŠtítPař.  50*,  dielnyk  najprv  sám  při- 
praví to  nádobie  ŠtítBud.  132.  Aby  najal 
dielnyki  do  vinnicč  Krist.  80^  Řemeslníci 
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aneb  činitelé  a  dielníci  HusPost.  20P. 
(Ooliab)  byl  řemeslník  slavný  a  dyelnyk 
barwami  plumarius  Ol.  Ex.  38,  23.  dyel- 
nyku  rolnemu  Koř.  33^  (operans  agricola). 
S  dielniky  cum  operariis  t.  Mat.  20,  2. 
Statečného  dielnyka  sufficientis  operantis 
Mam  A.  35*.  dielnyk  operarius  Prešp.  2354; 
dyelnyk  též  Rozk.  3433,.opifex  BohFl.  731, 
dielnik  opifex  RVodň.  66**;  dielnijk  actor 
Lact.  6^ 

délný,  adj.  ze  subst.  dielo,  Arbeiis-,  Když 
dielneho  človéka  jeden  diábel  láká,  tehdy 
prázdného  tisíc  Kruml.  250^  pracujícího; 
dělného  človéka  jediný  diábel  láká,  ale 
pražného  všichni  HusE.  3,  189.  Lia,  to  sě 
vykládá  dyelna  Alb.  84^  pracovitá;  (dívka) 
bude  dyelnaa,  múdrá  ChirB.  2P.  Řád  dyel- 
nych  lidí  Štít.  uč.  66^  jichi  úkolem  je 
pracovati;  dyelny  stav  úsilný  jest  Alb.  84^ 
dyelny  stav  úsilný  jest  Kruml.  213%  stav 
lidí  pracujících,  ku  práci  ustanovených  je 
těžký.  Viděvše  v  poznaném  životě  boha 
ne  proto  inhed  života  dyelneho  a  trud- 
ného jest  nám  ostati  Alb.  86*,  života  práce 
a  trudu;  dyelny  život  s  tělem  zahyne  t.  84^ 
dielny  život  s  tělem  zahyne  Kruml.  213*. 
w  dielny  den  Kruml.  323*,  ve  víední  den, 
an  einent  Werktag;  (lidé)  o  masopustě 
pohltie  tak  mnoho,  že  w  dyelne  dny  ne- 
budu moci  tolik  dobyti  Štít.  uč.  33*;  (ko- 
vář) v  ten  den  od  ciesaře  ustavený  (t.  v  den 
sváteční  císařova  syna)  děláše  jako  v  jiný 
den  dyelny  GestBř.  30*,  jako  jiný  den 
dyelny  GestKl.  69. 

délohai  -y,  Gebarmutter.  —  Podle  dnóv 
rozdělenie  maternyczie  neb  dyelohy  sepa- 
rationis  menstruae  (překlad  odchylný)  Ol. 
Lev.  12,  2.  Vezmi  liščie  nároky,  neb  to  léčí 
matku  y  dyelohu  ChirB.  328*.  dyeloha 
matrix  Prešp.  1220,  dieloha  též  Veleš.; 
dielozie  ženské  RVodň.  260»». 

delší  v.  dělí  a  dlúhý. 

den,  dne  atd.,  Tag ;  psi.  dhm,  —  Ten 
den  minu,  noc  přistúpi  AIxBM.  5,  6.  A  jakž 
byrzo  ta  noc  minu  a  den  sě  na  svět  po- 
káza, (Alexander)  vojšče  odtad  vstáti  káza 
AlxH.  1,  11.  Již  by  čas  protivu  zoři,  kdažto 
sě  nocz  fe  dnem   dělí  AbcV.  675.    V  tu 


dobu  sé  den  osvieti  AlxM.  4,  16.  (Alex- 
ander) uzřev  den  velmi  sě  leče  t  679.  I  by 
ten  den  velmi  jasný  t.  533.  V  ten  čas  tací 
dny  biechu,  v  nichž  všě  osěnie  ktviechu 
t.  370,  t.  j.  dni.  Jenž  jest  učinil  slunce 
u  moc  dny  in  potestatem  diei  ŽKIem. 
135,  8.  Den  dny  vzříhá  slovo  dies  diei 
eructat  verbum  ŽWittb.  18,  3;  den  dnyu 
vyřehuje  slovo  ZKlem.  tamt.;  den  dnowy 
vyřihuje  slovo  ZKap.  tamt. ;  den  dny  říhá 
slovo  ŽPod.  tamt.  Běda  dnowi  vae  diei 
Ol.  Ezech.  30,  2,  Kladr.  tamt  Aby  vládli 
dnyowy  EvOL  133;  dnyowe  přijdu  t.  172*»; 
časové  a  dnyowe  t.  133**;  aby  byli  dnyowy 
i  noci  tamt,  m.  dnové.  Poděkujte  dnye 
hospodinu  dies  ŽKlem.  Puer.  71  t  j.  dnie. 
Po  nynyeyíTyem  dny  perendie  MamA.  33*. 
David  měl  przede  dnyem  zabit  býti  ZPod. 
62  (v  nápise).  Do  najposlednějších  dňuow 
Alxp.  13.  Bóh  ješče  jest  poščědil  šest  dny, 
bych  váš  stav  zpořiedil  ApŠ.  135.  Juž  bě 
šest  dny  pominulo  a  na  sedmý  den  sé 
hnulo  AlxV.  1995.  Po  gednom  dnu  toho 
boje  potoči  král  posly  svoje  do  Damaska 
AlxH.  6,  29;  po  gednom  dny  AlxV.  1964. 
Třidcěti  dnow  odpočívav  AlxB.  7,  24. 
Čtyřidseti  dnyew  EvOl.  82;  osm  dnyw 
t  213*.  Pbá  dva  dny  Mart.  56^  dni  n.  dny; 
ve  dvú  dnij  l^ill.  17^;  po  dwu  dny  post 
biduum  Ol.  Lev.  19,  7;  po  dwu  dni  též 
Koř.  Mark.  14,  1 ;  po  dwu  dny  per  bi- 
duum Anon.  I**;  s  těma  dvěma  dnoma 
Štít  uč.  132*;  přede  dvěma  dnoma  ML. 
76*;  svú  smrt  před  dwiema  dnoma  věděl 
Hrad.  19^  Po  čtyřidcěti  dnech  Pass.  135. 
Po  nyekolicie  denech  t  336,  omylem  m. 
dnech.  K  tisíci  dnom  Pror.  Dan.  12,  11.  — 
Dnie  n.  dnové  staří,  dávní,  dlúsí,  krátcí, 
malí,  mladí,  hladovití,  hodní,  svátečni,  zlí, 
dobří  atp.  Pamětiv  bud  dnow  ílarich  die- 
rum  antiquorum  ŽKlem.  Deut.  7,  dnóv 
starých,  dávno  minulých.  Ode  dnyu  ílarycli 
EvOI.  175^  m.  dní.  We  dnech  ílarich  in 
diebus  antiquis  ŽWittb.  43,  2.  Myslil  jsem 
dny  ftare  dies  antiquos  t.  76,  6.  Od  po- 
čátku dawnych  dnow  ex  diebus  antiquis 
MamA.  22*,  dávných  dnóv,  dávno  minu- 
lých.—  Aj  kak  ť  na  dluhe  dny  i  pohanských 
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paní  ctnost  čistoty  má  svii  chválu  Šach. 
299*,  na  jak  dlouhé  dni,  na  jak  dlouho. 
Budte  jeho  dnové  kratczy  fiant  pauci 
ŽWittb.  108,  8.  —  Po  malých  dnech  téj 
hospodyni  dna  ruce  zlámala  Pass.  287,  po 
málo  dnech.  Potom  po  malých  dnech  Krist. 
50^  Král  po  malých  dnech  umřel  jest  Milí. 
40^  Po  malých  dnech  post  paucos  dies 
01.  1.  Reg.  18, 17.  (Václav  III)  musi  u  mla- 
dých dnech  sníti  Jid.  20,  ve  dnech  mla- 
dosti. We  dnech  hladowitich  nasyceni  budu 
in  diebus  famis  ŽKlem.  36,  19,  we  dnech 
hladowich  budu  syti  ZWittb.  tamt.,  ve 
dnech  hladu.  Již  dnye  hodnyeho  przycho- 
dyeczye  die  festo  mediante  Ev  Vid.  7,  14. 
WfiecznydnyefwateczniediesfestosŽWittb. 
73,  8,  m.  dni.  Neděle,  den  jeho  (boží),  jiní 
czfny  dnye  podlé  toho  Hrad.  119*  t.  j. 
čsní  dnie,  dni  sváteční.  Mezi  dny  ílawnymi 
01.  Esth.  16,  22.  we  dny  zlem  in  die  málo 
Koř.  Efez.  6,  13;  dnyowe  zlí  jsú  EvOl. 
168^  Miluje  dny  viděti  dobré  dies  videre 
bonos  ZKIem.  33,  13;  by  sě  kdo  smál  neb 
dobry  den  jměl  Alb.  29*;  odtud  pozdra- 
vení dobrý  den:  když  sě  s  ním  (kupec 
s  kýmkoli)  utká  u  městě,  dobroytro  neb 
dobry  den  vzdá  Hrad.  112^  —  Toť  jsú 
dnije  waíTy  Štít.  ř.  8*  t.  j.  dnie,  dnové  va- 
šeho života.  Všickni  dny  nafi  zhynuli  sú 
dies  noslri  ŽKlem.  89,  9;  dnowe  plni  na- 
lezeni budu  t.  72,  10;  dnouee  tvoji  01.2. 
Reg.  7,  12;  dnee  let  našich  dies  ŽPod. 
89, 10,  zhynuli  jako  dým  dnee  moji  1. 101, 4, 
zhynuli  dne  jich  t.  77,  33.  Malosti  dnow 
mých  vzpověz  mi  paucitatem  dierum  meo- 
rum  nuntia  mihi  ŽWittb.  101,  24.  Číslo 
dny  mých  které  jest  t.  38,  5,  poczet  dnow 
mých  ŽKlem.  tamt.  We  dnyech  mých 
ŽWittb.  114,  2.  Král  skonav  fwe  dny  s  to- 
hoto světa  snide  PiLA.  Skonali  sú  sě  dny 
naffy  Pror.  Jer.  Lament.  4,  18.  (Lidé)  vedu 
v  rozkoši  dny  fvé  HusPost.  143*.  dny  jeho 
sě  neprodlé  Pror.  Jsa.  14,  1.  Bóh  jeho  dnow 
ukrátí  Hrad.  27'';  neukrátil  dnyey  EvOl. 
297**  m.  dní;  aby  nebyli  ukráceni  tij  dny 
Krist.  84^  by  nebyli  ukráceni  ti  dnije 
Štít.  ř.  69»  Krátkost  dny  mých  skonává 
sč  ŽKlem.  145^  Dal  si  jemu  dlúhost  dnow 
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longitudinem  dierum  t.  20,  5,  prodlenie 
dnyow  ŽPas.  tamt.  —  To  proroctvie  bývá 
zpieváno  den  božieho  vzkřiešenie  Kruml. 
73*,  den,  kdy.  Letos  den  sv.  Jana  činil 
sem  tuto  mast  Mast.  347 ;  letos  den  svaté 
Marie  přinesl  sem  tuto  mast  t.  323.  den 
svatého  Gotharda  země  sě  třásla  Pulk.  132*. 
Aby  zlí  den  fudny  omluvy  nejměli  BrigF.  1*. 
Sjidechu  sě  den  nového  měsiecě  Ol.  3. 
Esd.  9,  16.  (Přemysl  a  Smil)  geden  den 
fwaty  jiesti  neměsta  DalC.  76,  překl.  stněm.: 
an  einem  heyligen  Tage.  —  (Svatý  Ger- 
manus)  to  v  uobyčěji  jměl,  jež  jednu  dne 
jedl  Pass.  385,  jednou  za  den;  srov.  stpol.: 
jedn^  dnia  semel  per  diem  Jag.  Arch.  7, 
420.  —  Co  učiníte  dne  navščévenie  nuzné 
strasti  ?  Pror.  7^  dne,  kdy.  Dietě  toho  dne 
dicetis  in  illa  die  ŽWittb.  Isa.  4.  dnye 
prvého  a  dnye  osmého  EvOl.  175*.  (Alex- 
ander) hna  toho  dne  mil  třidcěti  AlxH. 
1,  14.  Tyechto  dnyy  Štít.  ř.  21*.  Jednoho 
dnee  EvZimn.  9.  Tu  ostal  wíTiech  fwych 
dny  iugiter  01.  1.  Reg.  1,  22.  -^  Nebudeš 
sě  báti  střely  letiúcie  we  dne  in  die  ŽKlem. 
90,  6,  ve  dne:  nebo  byl  obraz  Hospodinfiv 
nad  příbytkem  we  dne  per  diem  Br.  Ex. 
40,  38  a  j.,  stpol.  we  dnie  Jag.  Arch.  7,  548, 
z  vx-dbne.  —  Sedmkrát  we  dne  padne 
spravedlivý  Kruml.  398*,  sedmkrát  za  den. 
Sedmkrát  we  dny  chválu  vzdával  sem  tobě 
septies  in  die  ŽKlem.  118,  164. —  (Sedm- 
krát) za  den  ŽGloss.  tamt.,  za  den,  Pavel 
byl  za  tri  dni  slep  CisMnich.  97*.  —  Ješťe  za 
dne  yafneho  01.  2.  Reg.  3,  35,  za  dne,  kdy; 
za  dnye  EvOl.  238^  Za  tyech  dny  in  diebus 
illis  Pror.  Jer.  23,  6.  Za  dnýý  Joziášových 
t.  1,  2.  Za  dnyew  Joachyma  syna  Joziá- 
šova  t.  35,  1.  —  Na  ufaki  den  quotidie 
HomOp.  154*  na  všaký  den,  na  kaMý 
den;  na  ufakaki  den  též  t.  152*  Na  každý 
den  quotidie  Tiíl.  85^  Na  každé  dny  per 
singulos  dies  ŽWittb.  7,  12.  Mnozí  na  den 
dělají  WintObr.  2,  339  (z  roku  1533),  ze 
mzdy  na  den;  odtud  nádenni,  nádennik, 
v.  t.  —  Zpievati  budeme  po  wffie  dni  omni- 
bus diebus  ŽKlem.  124*;  po  wffie  dny 
naíTie  omnibus  diebus  nostris  t.  131*,  po 
všé  dni;  po  wffie  dny  života  tvého  tamt. 
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127,  5.  —  Prziede  dnem  ráno  AIxH.  5,  39, 
přede  dnem.  —  Lepšieho  sem  sé  nadálá 
a  den  ote  dne  čekala  Hrad.  53^  den  ote 
dne,  Kristova  viera  den  ote  dne  roste 
Kruml.-61^  Den  ode  dne  otkládáš  NRada 
1974.  den  ote  dne  svD.  165,  Modl.  16^ 
Neotkládaj  den  ote  dna  (sic)  de  die  in 
diem  Lit.  Sir.  5,  8  á  01.  tamt.;  den  ode 
dnye  Brig.  16**;  nebo  mne  dne  ode  dne 
hledají  EvOl.  107^  ni.  den  ode  dne.  Ote 
dne  do  dne  de  die  in  diem  ZKlem.  95,  2, 
podle  lat.  —  Svú  duši  den  za  dnem  topíš 
AlxV.  1861,  co  den,  každý  den.— Řěčské 
hrdiny  zase  běžie  y  dnem  y  noczy  AlxV. 
1351,  dnem  i  nocí.  Svatý  Prokop  dnem 
y  noczy  všem  spomáliáše  Hrad.  10.  We 
dne  i  w  noci  die  ac  nocte  ZKlem.  41,  4, 
ve  dne  i  v  noci  atp.;  we  dne  y  w  noczy 
ŽWittb.  tamt.;  t.  1,  2;  we  dne  y  w  noci 
Pass.  304 ;  w  noczy  y  we  dne  EvZimn.  8. 
Leč  bylo  w  noczi  lecz  we  dne  Jid.  153.  Ježúš 
kdy  spal,  w  dnyu  neb  w  noczy,  světlost 
jeho  blščála  sivé  in  die  sivé  in  nocte  Dět. 
Jež.  1*.  dne  ni  noczy  přěstanúce  AlxH. 
8,  37,  dne  ni  noci,  ani  ve  dne  ani  v  noci. 
Nepřestáv  we  dne  ny  w  noczy  AlxM.  4, 13. 
(Alexander)  dnem  y  noczu  bez  přěstánie 
n*odpočinu  šturmovánie  AlxH.  8,  31.  — 
Do  tého  dne,  v  tém  dni  atp.,  v.  týden.  — 
den  bielý,  biel  den  den  jasný,  proti  noci : 
v-biely  den  v  duom  (vešli)  ferventc  die 
01.  2.  Reg.  4,  5 ;  by  tma  nocznye  w^e  dne 
byele  PassKlem.  107*;  w  noczi  y  w  dny 
v.  byele  Hrad.  123*  (w-dny  m.  dni);  odtud 
adverb,  bielodně  zjevné,  veřejné:  jakož 
jest  krávu  biledně  kaupil  KolJ.  193^  (1610), 
ten  kup  bilednie  se  dál  KolU.  11^  (1687).— 
den  súdný:  každý  mní,  by  byl  den  íTudny 
AlxV.  2069;  w  den  fudni  ŽKlem.  139*; 
w  den  fuvdny  Pror.  21^;  w  fudny  den  Alb. 
13*;  nikdy  ote  dne  prvého  až  snad  i  do 
dne  fudneho  ani  bude,  ni  jest  byla,  jakož 
tu  by  zbitých  síla  AlxV.  1768 ;  až  do  fud- 
neho dne  Pass.  254;  do  íTudna  dne  Levšt. 
151^  do  fudna  dne  ML.  47^;  o  tom  času 
velmi  trudném  točúšto  o  tom  dny  zzudnem 
Pil  A.;  faudnemu  dni  ChelčP.  225**;  přede 
dnem   fuudnym   Pass.  7,   před   faudnaym 


dnem  Lobk.  129^  — suché  dní  Quatember- 
tage:  w  fuche  dni  Rožmb.  203;  fuche  dny 
tempora  quarta  Prešp.  2252.  —  rok  a  den, 
lhůta  soudní,  n.  rok  a  šest  neděl  ToniP. 
2,  319.  —  den  a  noc,  den  i  noc,  rostlina 
toho  jména,  Tag-und-Nacht,  Mauerkraut: 
den  a  nocz  parietaria  SlovA.  (parietaria 
officinalis  Linné),  ApatFr.  103**;  kořenic, 
ješto  slově  den  a  nocz  ChirB.  202*;  Den 
a  nocz  Lact.  272**;  den  y  nocz  parietaria 
RostlF.  12*. 

dénce,  -ě,  neutr.,  demin.  ze  dno:  učiň 
kolečko  jako  dencze  rovné  z  uolova  Sal.3()0. 

dénícě,  ddničný  v.  dějn-. 

děnie,  dienie,  -ie,  neutr.,  konání,  das 
Thun.  Tvary  dé-  a  die-  střídají  se,  a  v  pří- 
kladech daných  není  vždy  zjevno,  kde  je 
který ;  srov.  stsl.  dénije  (v  slovesné  třídě  1. 7) 
a  dcjanije  (V.  4),  obé  =  actio.  —  Takž 
ona  (dva  zrádcové)  své  dyenye  dlúhé  dolo- 
žista  noci  druhé  AlxBM.  5,  30.  Dávné 
smienie  a  jher  dyenye  i  radost  opúštěji 
PulkLobk.  426,  konání  her,  hraní ;  zpomí- 
naje  na  své  dienye  tamt.  dýný  acta  Velcš. 
t.  j.  díní,  z  dienie.  —  I  zapomněli  sii  do- 
brého dienye  jeho  obliti  šunt  benefacto- 
rum  ZKlem.  77, 11,  dobrého  dienye  ŽWittb. 
tamt.,  dobrého  dyenye  ŽPod.  tamt.;  za  mé 
dobré  dyenye  Mast.  388;  z  jeho  dobrého 
dienie  Kruml.  324*;  vezmi  na  pamět  božie 
dobré  dienie  t.  163^;  ani  jsú  účastni  do- 
brého dienie  dobrých  lidí  t.  167*;  nejsú 
účastni  dobrého  dyenye  Alb.  39**;  neot- 
platil  jemu  podlé  dobrého  dijenije  secundum 
beneficia  Lit.  1.  Mach.  11,  53;  t.  j.  dobré 
dénie,  dobré  dienie,  z  čehož  pak  dobro- 
děnie,  dobrodienie,  v.  t.  —  dyenie  phan- 
tasia  Prešp.  1262;  dyenye  též  Rozk.  2038 
a  BohFl.  392;  srov.  stpol.  dzenye  phantasia 
(z  r.  1437)  Nehr.  Altpoln.  33. 

dénko,  -a,  neutr.,  demin.  ze  d^io.  —  Pan 
Hynek  z  Dube  také  rány  dáváše,  mlatem 
německé  helmy  kováše . . .,  kdež  sě  Čechové 
s  Němci  potkachu,  mezi  sobů  Němci  vztá- 
zachu:  Vidíte-li  z  Dubě  pana  Hynka,  proti 
jeho  ránám  j.sú  naši  helmové  jako  dynka 
DalC.  93,  jako  dýnka  DalJ.  tamt.  z  rkp.  L, 
=  helmy  naše  ran  Hynkových  nevydrží, 
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jsou  jako  slabá  dřevěná  dna;  překl.  stněm : 
als  ein  wint. 

denní,  denný,  adj.  z  den,  Jages-,  Uči- 
nili... účinek  denní  ve  dni  svém  fecerunt 
opus  diet  in  die  suo  Kladr.  1.  Esdr.  3,  4 
Z  peniezě  denníeho  conventione  facta  ex 
denario  diurno  Koř.  Mat.  20,  2,  z  peníze 
za  den.  Čas  denny  01.  Jud.  12,  9.  V  oblace 
dennem  diei  ŽWittb.  77,  14,  ŽKlem.  tamt., 
ŽPod.  tamt.  Od  třetie  denně  hodiny  Jeron. 
85^  Před  chodem  fwietlofti  dennee  Comest. 
3*;  na  šestéj  službé  denney  t.  219*.  —Adj. 
ze  dna,  Gichí-:  otok  w  trzewu  dennyem, 
w  tom  trzewie,  jeSto  krmě  od  člověka  jdií 
ChirB.  170^  třhjo  dcnnie,  ve  kterém  dna 
(colica)  bývá,  Gichtdarm.  —  Dennte,  denné 
kořenic  v.  korenie. 

dennicé,  -ě,  fem.,  deniiíce,  Morgenstern; 
stsl.  dimnica  lucifer.  —  Dennicie  ráno  vy- 
chodieci  vidí  sé  světla,  ale  mčsiec  nad  ni 
světel  Kruml.  14^  Hvězda  jitřnie  točíš 
dennyczie  t.  409**;  dennyczie  jitřnie  Pulk. 
23^  Světlá  dennyczie  t.  383*,  Levšt.  ISO**. 
Ani  zvieředlnice,  totiž  ona  večernie  krásná 
hvězda,  ani  dennícze  jsú  svým  blskem  tak 
divný,  jako  je  spravedlivost  ŠtítMus.  99*; 
ani  zvieředlnice,  ani  denníce  StítOpat.  142^; 
ani  dennycze,  ani  zvieřennice  jsů  tak  svým 
blskem  divné  Štít.  uč.  102^  (Maria)  jest 
světlejši  než  dennycze  Kat.  v.  480.  den- 
nicze  lucifer  Prešp.  10;  dennyczye  též 
Rozk.  6;  dennycze  též  Pror.  Isa.  14,  12, 
BohFl.  6;  před  deniczy  ante  luciferům 
ŽKap.  109,  3,  před  dennyczy  ŽPod.  tamt.; 
denicze  Diana  Nom.  62**. 

denničnl,  adj.  z  dennicé,  —  Preč  jest 
zastúpila  má  denicznie  záře  Tkadl.  5*,  záře 
mé  dennice. 

denník,  -a,  -u,  mase,  iívot,  břicho,  Bauch  : 
dennyk  uterus  Prešp.  1213,  Rozk.  1980, 
BohFl.  425;  uterus  terzych  neb  dennyk 
Lact.  26*;  z  Sidy  denni,  srov.  dennie  třévo. — 
ž^íyba  toho  jména:  Denijk,  Dies  piscis  est 
marinus,  sic  dictus  eo,  quod  una  die  vivat 
Lact.  290^. 

denný  v.  denní. 

dens,  adv.,í3feri',//ť7//ď;  utvořeno  z  ^/d//*  sb^ 
dokad  výraz  tento  ještě  nespřežen,  kdežto 


dnes  je  ze  spřeženého  dinhsb,  —  Ež  si 
ráčil...  nebesa  dens  otvořiti  Kunh.  14 7^ 
Raci  ny  dens  nakyrmiti  t.  149^  Srov.  dnes. 

Děpolt,  Dipolt,  -a,  masc.,yw.  os.,  z  Thco- 
bald.  —  Kněz  dyepolt  zlyczky  DalC.  77 ; 
v  tom  boji  dyepolt  snide  tamt;  Dipoldus 
TomZ.  1359  m  26.  —  Adj,  possess,  -óv: 
o  dyepoltowye  vypuzení  DalC.  77,  dye- 
poltowa  čeled  tamt. 

Děpoltic,  Dipoltic,  -ě,  mase,  potomek 
Dépoltův:  dypoltycy  Pulk.  118^ 

deps-  v.  debs-. 

děravěti,  -ěju,  -ieš,  impftiv.,  lochcHg 
werden.  —  Ústa  má  dierauiegij  bolestí  per- 
forantur  doloribus  01.  Job.  30,  17,  překlad 
netrefný. 

děraviti,  -ýu,  -víš,  impftiv.,  Idchcrig  ma- 
chen.  —  Vody  dyerauie  kamenie  excavant 
Ol.  Job.  14,  19. 

děravítý,  adj.,  díravý,  Idchcrig,  —  Což 
nenie  dierawito,  musí  mnú  býti  probito 
Baw.  110. 

děravost,  -i,  fem.,  Ldchcrigkeit.  —  Ta 
kost  má  mozk  v  sobě,  aby  pro  svú  veli- 
kost a  dierawoíl  od  mozku  obviaženie  při- 
jímala Sal.  764. 

děravý,  diravý,  adj.,  lochcrig;  stsl.  dě- 
ravá (Mikl.  Lex.  s.  v.  dira\  —  dieraweho 
hrncze  Lék.  62*;  w  dirawem  hrnczy  tamt. 
dierawa  skořepina  HymnA.  43*,  dyerawa 
skořepina  HymnB.  32**;  w  dierawi  měšec 
in  sacculum  pertusum  BiblK.  Hagg.  1,  G. 
Vlož  (sádlo)  na  ftrzep  dyerawy  Chir.  229^. 
Mázdřice  jest  dierawa  w  proftrzed  Sal.  749. 
(Kost)  oblá  a  vnitř  dierawa  t.  7(33.  (Člověk) 
jde-li  dobrovolně  v  hřiech  ...úfaje,  že  má 
velryb  dierawe  licze  StítBud.  127,  že  velryb 
má  lice  dierawe  ŠtítPař.  47^  Aby  bylo  kudy 
utéci  z  hrdla,  když  jest  dierawo  tamt. 

dercě|  -ě,  masc.,iř^í?  déře,  odírá,  Schinder, 
Ráuber.  —  Když  mnichu  die  který  derczye 
a  cuzého  sbožic  bercě :  daj  mi  dobru  radu 
z  toho  Hrad.  109^ 

děřeC|  -rcě,  mase,  rostlina  toho  jména: 
dierziecz  larix  Prešp.  608,  dyerzyecz  též 
Rozk.  1152. 

derlavý,  derlivýi  adj.,  stachelig,  mit 
Stachcln  rcisscnd.  —  Tak  derlawu  korunu 
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Umuč.  2**.    Na  tvú   hlavu   vtiskli   korunu 
derlywu  Modl.  54*. 

derstvo,  -a,  neutr.,  vydřená  véc,  Raub,  — 
devftwa  (sic,  m.  derstva)  neroďte  žádati 
rapinas  ŽKap.  61,  11. 

deryždiei  -ie,  neutr.,  chrasti,  diirrcs 
Reis,  —  Naklad  dosti  chvojí  neb  lecjakého 
roští  a  deryždij  Háj.  herb.  16*;  srov.  nč. 
dereM  a  drejiti  =  chrastí  Jg.,  a  stsl.  dr^sga 
silva. 

děs,  ďas,  -a,  mase,  Teufel.  Tvar  starší 
je  dias,  a  trvám  z  diábel;  slabika  dia- 
byla  původně  tvrdá,  jako  v  lat.  ^//Vřbolus, 
srov.  hluž.  djabol  a  djas  Pfuhl  Gramm.  17. 
Z  toho  pak  dés,  přehláskou  nebo  oporou 
o  slovo  významu  podobného  bés,  —  (Had 
v  ráji)  pln  bleše  dgafa  ComestC.  9^  snad 
tvrdé  dia-.  O  dyaffu  nynie  vyhnalém  (vy- 
hnaném) Comest.  236*.  Očistiv  ji  od  se(d)mi 
dyeíTow  SequE.  31*.  —  dyeíT  Leviathan 
Prešp.  29,  Nom.  67*;  dyefs  též  BohFl.  13, 
Rozk.  18;  dies  též  SlovWiesb.  1*;  Levia- 
than est  serpens  tortuosus  per  quem  dia- 
bolus  significatur,  Dijes  Lact.  294^  levia- 
than dief  RVodň.  (k  65*);  dies  draco 
SlovVyšbr. 

-desát,  -desáté,  -desátí  v.  desátý  a 
deset. 

desátečný,  adj.  z  desátek,  Zehenť:  ktož 
by  kostel  který  učinil,  aby  jej  defatecznymi 
almužnami  nadal  KázLeg.  37**. 

desátek,  -tka,  -tku,  mase,  Zehent.  — 
(Biskup)  ot  defatka  celého  vzě  dva  peniezě 
od  domu  každého  DalC.  45.  (Oráči)  svato- 
krádci sé  vzývají,  že  deíTatka  nedávají 
Hrad.  114^  (Lidé)  aby  hotovějše  byli 
k  dání  defatka  Kruml.  218^  defatczi  jeho 
buďte  decima  Ol.  1.  Mach.  10,  31.  defatczy 
Mus.  tamt.  Všickni  defatkov^re  zemščí  Mus. 
Lev.  27,  30.  defatkow  obylnych  y  vinných 
y  oleynych  decimam  frumenti  et  vini  et 
olei  01.  Deut.  12,  17.  defatkuow  nemeškaj 
obětovati  decimas  Pr.  Ex.  22,  29.  —  deffatek 
decima  Prešp.  2267;  za  to  Veleš.:  defatnik 
decima,  omylem. 

desater,  numer.,  desaterý,  zehrierlei, 
zehnfach,  —  Jěl  jest  jako  snad  deíTatery 
hony  Pulk.  83''.  —  Velmi  viec  vezmeš  za 


to,  co  chudým  dáš,  s  velikú  radostí,  nebo 
za  to  deíTatero  toho  přijmeš  Kruml.  144^ 
(Milosrdný)  za  to,  což  chudým  dává,  velmi 
viece  přijme  všeliké  radosti,  defatero  viece 
AlbC.  52^  AlbA.  19*  —  desatero  ká- 
zanie,  přikázanie,  die  zehn  Gebote:  tvořec 
sám  napsal  deffatero  své  kázanie  Hrad. 
93^;  v  jeho  přikázaní  defaterze  Štít.  ud 
62*;  ješto  defateru  božiemu  přikázaní  pro- 
tiví sé  ŠtítMus.  68*;  ktož  deíTatero  božic 
přikázanie  činie  AlbB.  4*;  naplněním  defa- 
tera  božieho  kázanie  t.  7*;  defatero  boží 
přikázanie  decalogus  Lact.  47**. 

desaterník,  -a,  -u,  mase,  peníz  toho 
jména,  —  Denarius,  peníz  defaternijk  Lact. 
49*=;  strojené. 

desaterný,  adj.  z  desater,  zehnfach, 
zehnerlei,  —  Vzněte  huslky  defatemich 
ílrun  Pass.  306,  decem  chordarum. 

desatero  v.  desater. 

desátkový,  adj.  z  desátek,  Zehent-,  — 
Léta  defatkoueho  třetieho  anno  decimarum 
tertio  01.  Deut.  26,  12,  defatkoweho  Mus. 
tamt. 

desátník,  -a,  mase:  ustanovil...  setníky 
a  defatniky  centuriones  et  decanos  Pr.  Ex. 
18,25,  t.  Deut.  1,  15,  defátníky  Br.  tamt.; 
srov.  desietník.  —  defatnik  decima  Veleš. 
jest  omyl  m.  desátek,  v.  t. 

desátý,  numer,  ord.,  zehnter,  —  Ciest 
defata  Hrad.  1 14^  Když  jest  již  šlo  pacho- 
leti na  defátee  leetho  KřižB.  90*.  (Tetka) 
jmá  tu  cěstú  fáma  defata  jeti  DalC.  12. 
Puol  defati  neděle  Trist.  238.  —  desátý 
ná-dcte  d^iá,  =  dvacátý :  (blázen)  defaty 
naíle  Vít.  43*;  (Arnulfus)  byl  u  poctě 
biskupovém  defati  nazti  Pass.  327  t.  j.  de- 
sátý ná-stý. 

deset,  deseti,  -ieti,  numer,  card.,  fem., 
deset,  zehn;  psi.  desqtb,  —  defiet  dní  Pass. 
284.  defiet  tyuficz  decem  milia  ZWittb. 
90,  7,  deíTiet  tiffiuczow  ŽKlem.  tamt.  Vol 
wffyczknu  deíTet  totam  decadem  Hod.  88*. 
V  žaltáři  defieti  flrun  in  psalterio  deca- 
chordo  ŽWittb.  143, 10,  defeti  ílrun  ŽGloss. 
tamt.;  v  žaltářiu  defieti  flrun  slavte  jemu 
decem  chordarum  ZKIem.  32,  2,  o  deíTyeti 
ftrun  ŽWittb.  tamt. ;  w  defeti  ílrun  in  deca- 
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chordo  ŽGloss.  91,  4.  Což  viece  deffety 
hřiven  Rožmb.  68.  (Alexander)  snad  mo- 
žéše  tak  již  jmieti  druhé  léto  po  defety 
AlxV.  165.  W  defieti  dnech  Pass.  283; 
defietmy  tulTyczi  decem  millibus  ŽWitlb. 
67,  18.  —  Po  defijeti  groších  Pr.  pr.  250 
t.  j.  desieti;  defýti  dnů  Br.  Jer.  42,  7,  defýti 
foktův  t.  Zach.  5,  2.  —  Sing.  lok.  deshe, 
na-desite,  jest  ve  výrazích  pro  11  2^  19 
(=1  na  10,,.  až  9  na  10),  někdy  i  pro 
20  f=10  na  10),  zkomolen  ve  -dcěte, 
-dcete:  jich  vlec  nenie  než  dwanadcziete 
Pass.  164  t.  j.  dva-na-dcěte,  fedm  nadcziete 
let  t.  219  (2krát),  se  dwiema  nadcziete 
voly  cum  duodecim  bobus  01.  Num.  7,  3 ; 
cztwrtehonadczete  dne  quartadecima  luna 
Ol.  3.  Esdr.  7,  10,  pate  nadciete  léto  Pass. 
483;  —  -dcět,  -dcet:  gedennadciet  Krist. 
109*  t.  j.  jeden-na-dcět,  gedenacziet  un- 
decim  Ol.  Ex.  26,  7;  já  vás  dwanadciet 
zvolil  Krist.  57^,  dwanadczyet  kuošuov 
Ev  Vid.  Jan  6,  12,  dwanadczet  muži  AlxV. 
1222,  dwanadczet  jinochóv  Růž.  4.,  se 
dwiema  nadcziet  pannami  Pass.  347,  druhý 
nadcziet  mésiec  mensis  duodecimus  01. 
Esth.  2,  12,  druhy  nadczet  den  Růž.  4; 
kterého  by  chtél  bóh  voliti  druhým  nadczet 
apoštolem  Štít.  ř.  235^;  trzinadcziet  let 
Pass.  166,  ve  trzechnadczet  letech  Štít.  ř. 
49*;  cztrnadcziet  quatuordecim  Ol.  Num. 
16, 49,  viera  má  cztrnadczet  čiestí  Alb.  48**, 
we  cztwyrtem  nadcziet  výkladě  Alb.  83* ; 
dní  patnadcziet  quindecim  Koř.  Galat.  1,18, 
léta  patehonadcet  anno  decimoquinto  Ol.  2. 
Par.  15, 10;  synóv  íTeílnadczet  filii  sedecim 
t.  1.  Par.  4,  27;  íedmnadczyet  decem  et 
septem  t.  Gen.  47,  28 ;  ofmehonadczet  léta 
anno  octavo  decimo  t.  2.  Par.  34,  8 ;  -cět : 
dwanaciet  Koř.  Mark.  8,  19;  —  -dste: 
dwanadíle  dní  Krist.  28*,  jeden  ze  dwu- 
nadfte  t.  57 ^  trzetyeho  na  dfte  dne  t.  23*, 
cztmadfle  let  t.  5^,  ke  cztyrzemnadfte  le- 
tóm  t.  5^  patnadfte  mil  t.  29^  puol  pati 
nadíle  mil  t.  32^  z  pietinadíle  loket  quin- 
decim Ol.  Ex.  38, 14,  feílnadzte  knězi  Pass. 
275,  ofmnadfte  neděli  Řád  pz.  70;  —  -dcte: 
we  dwunadczte  rodiech  per  duodecim  tribus 
Ol.  Ex.  28,  21,  dwyemanadczte  jmény  t. ; 


dwanaczdte  (sic)  let  Kruml.  80*;  trzynadczte 
chudým  Pass.  71,  tretfenadczte  neděle 
HusPost.  169*,  patnadczte  páteřóv  ML.  14*, 
patynadczte  den  quintodecimo  die  01.  Ex. 
16,  1,  ot  patehonadczte  dne  t.  Lev.  23,  24, 
za  ofnadczte  (sic)  let  per  annos  decem  et 
octo  t.  Súdc.  10,  8,  ofmehonadczte  léta 
ia  octavo  decimo  anno  t.  3.  Reg.  15,  1 ;  — 
-Ote:  dwanaczte  apoílolow  Pass.  169, 
dwanaczte  muži  AlxH.  2,  14,  dwunaczte 
prorokóv  kosti  duodecim  Lit.  Sir.  49,  12, 
dewiet  naczte  tovařišóv  Pass.  425,  (koupil) 
dewatenaczte  kop  za  czti  naczte  kop  KolČČ. 
404^(1567);  — -ste  (-zte):  dwanáíle  BiblB. 
Mark.  8,  19,  dvanaíle  Pulk.  99^  dwanafte 
Mand.  33*  w  druhem  nazte  létě  Hrad.  72*, 
cztrnazte  let  t.  61*,  cztrnaíle  lodi  Milí.  9^ 
cztwrtynafte  (blázen)  Vít.  43*,  patnaíle  let 
Pulk.  126*  patnaíle  kročejí  Milí.  91  ^  Sfeíly- 
nafte  (blázen)  Vít.  43*  fedmnaíle  dní  Mill.  5^ 
Sedmynafte  (blázen)  Vít.  43*,  w  uoíTmy- 
nafte  letech  Kat.  8,  ofmynaíle  (blázen) 
Vir.  43*,  dewatenaíle  Mand.  88*,  Dewaty- 
naíle  (blázen)  Vít.  43*,  defatynafte  (blázen) 
tamt.;  —  -dct:  dwanadczt  Dětjež. 2^  czrwty 
(sic,  m.  čtvrtý)  nadczt  den  Růž.  1,  patnadczt 
let  Alb.  21^;  niekoliknadczt  let  LupPost 
277*;  —  -dst:  k  dwiemanadíl  apoílolom 
Krist.  57^  po  pyetynadíl  stupních  t.  4^ 
pod  fedminadft  ŽGloss.  str.  172^  (vytištěno 
nesprávně:  fedimnadft);  —  -ct:  dwanaaczt 
duodecim  Ben.  3.  Esdr.  8,  67,  dwanacz 
(sic)  košóv  EvSeiist.  Jan  6,  12,  dwyema- 
naczt  rytieřóm  Kat.  136,  několik  naczt 
zlatých  Lobk.  17*  t.  j.  deset  a  několik; 
Alexander  papež  fedmynaczt  Pulk.  64*;  — 
-st  (-zt):  dwiemanazt  mužóm  Pass.  347; 
cztwrtynazt  den  Hrad.  69*,  w  dewatych 
nazt  knihách  Pass.  392.  —  K  tomu  přistu- 
puje někdy  skloňovací  -/  a  jest  -dcěti, 
-dcti,  -sti  atp.:  sluh  deuiety  nadczti  decem 
et  novem  01.  2.  Reg.  2,  30,  do  dwanaczty 
let  ML.  42*,  w  íTeílynadczti  letech  annorum 
sedecim  Ol.  2.  Par.  26,  1,  před  niekoliko 
na  íli  lety  Lobk.  18**.  —  Ve  výrazích  pak 
číslovky  řadové  přistupuje  -j'  a  jest  -dcátý: 
cztwrtynadczaty  den  quartadecima  die  Ol. 
Num.  9,  3,  patynadczati  den  quintadecima 
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die  t.  Lev.  23,  6;  —  -dcětý,  -dcetý:  od 
trzyetyeho  nadczeteho  léta  a  tertiodecimo 
anno  Pror.  Jer.  25,  3,  léta  ofmehonadcze- 
teho  anno  octavo  decimo  01.  2.  Par.  13,  1 ; 
ctrnadcieti  den  quartadecima  die  Koř. 
Skutk.  27,  33;  —  -dstý:  Daniel  biskup 
ofmynadíly  PulkR.  136^  od  íTeíleho  ra- 
dfteho  lita  Ote.  419*  léto  ofmeenadftce 
Pror.  81*  léto  dewatenadftee  t.  102*»,  ka- 
pitola cztrnadftaa  Pror.  Jsa.,  dewatinadfta 
(sic)  kapitola  ŠtítBud.  58,  cztwrtenadzteho 
(sic)  léta  Pass.  335 ;  —  -dctý :  gedenadczte 
léto  AlxV.  813,  w  druhemnadcztem  mé- 
sieci  01.  Ezech.  29,  1,  (los)  dwanadczty..., 
trzetinadczti . . .,  cztwrtynadczty . . .,  paty- 
nadczty...,  ffeftynadczty...,  sedmynadcti..., 
ofminadczty...,  dewatynadczty  Ol.  1.  Par. 
24,  13 — 16,  w  druhemnadcztem  měsieci 
01.  Ezech.  29,  1,  cztwrtynadczty  den  Ol. 
Ex.  12,  18,  we  czztwrtemnadcztem  rozdě- 
lení Kruml.  2lP,  patehonadczteho  dne 
die  quintadecima  Ol.  1.  Mach.  1,  57,  ofma- 
nadczta  przymluwa  (předmluva)  Pulk.  24**; 
-dcstý,    kontaminací    ze    -dctý   a   -dstý: 

patynadczfty  den  Ote.  298**; ctý:  (los) 

gedenaczti  (sors)  undecima  Ol.  1 .  Par.  24, 12, 
gednaczteho  dne  Ol.  Ezech.  29,  1,  dewaty- 
naczta  kapitola  BrigF.  97;  —  -stý:  kapitola 
gedenaílaa,  dwanaftaa,  trzinaftaa,  sedmnafta 
Pror.  Isa.,  (kapitola)  patanaílaa,  ffeftanaíla, 
ofmanaílaa,  dewatanaílaa  tamt.,  (blázen) 
gyedenaíly  Vít.  42^  (blázen)  druhynafty, 
trzetynafty,  patynaíly  tamt.;  we  cztwrteem- 
nafteem  létě  in  quartodecimo  anno  Pror. 
Isa.  36,  1 ;  (biskup)  u  poctě  defati  nazti 
Pass.  328,  dvacátý.  —  Du.  nom.  akk.  deseti 
jest  ve  výraze  pro  20  (=dvě  desítky),  dva- 
deseti,  zkomolen  snad  ve  -dsěti  v  doklade 
nedosti  jistém  v  ABoh.,  kdež  psáno:  ha- 
buimus  devadezeti  grivny  zeleta  35^;  na- 
pohled plné  'des^íi,  ale  poněvadž  tu  ča- 
stéji  bývá  mezi  souhláskami  nadbytečné 
-e-,  jest  i  zde  čísti  nejspíše  áwa-dse/t.  Ob- 
měny toho  další  jsou  -dcěti,  -dceti,  -ceti, 
-dcet,  -oet:  gdyž  dwadcziety  let  miiui 
LMar.  15,  dwadcziety  let  nejme  plodu  t.  21 , 
Boleslav  kostelóv  dwadc^ielhi  postaví 
DalH.  32,  dwadczieczi  czizuczow  AlxH.  2,29, 


dwa  dczieti  let  viginti  Ol.  3.  Reg.  14,  20; 
za  dwadceti  stříbrných  Br.  Gen.  37,  2>^; 
za  dwaczeti  kop  KolČČ.  400^  (1565),  (dlu- 
žen) dwaczeti  piet  grošuov  t.  210*  (1554); 
dwadcet  a  ofm  let  Háj.  43*,  dwadcet  a  piet 
jich  zabili  t.  75**.  —  Ke  dva-dcH  atd.  při- 
stupuje někdy  skloňovací  -/  a  bývá  zdlou- 
žením  -dciti,  -cíti :  pieti  a  dwudczati  (sic) 
loket  Ol.  2.  Par.  3,  15,  na  dwaczeti  ko- 
pách KolČČ.  242*»  (1556),  po  dwaczyti 
pieti  kopách  tamt.  325*  (1562),  (dlouhost) 
dwadcýti  loket  Br.  Ezech.  40,  49  a  j.  — 
Du.  gen.  lok.  desáíú  (n.  -^Z//),  zkomolený 
ve  dcátu,  jest  ve  výraze  dvú-dcátú:  léta... 
po  dwudczatu  czt\^Tteho  DalC.  23  =  po 
dvou  desítkách  čtvrtého,  24***"**;  léta...  po 
dwudczatu  ofmeho  t.  30;  -cátú:  po  dwczatu 
(sic)  DalH.  30.  —  Du.  instr.  deséima  byl 
ve  výrazích  pro  21  id  29,  když  se  počítalo 
jeden-mezi-dcshma  f=  10  +  1  +  lOJ  atd. 
Z  -mezi-des^tma  vzniklo  tu  zkomolené 
-mezi-dcietma:  dwa  mezitczietma  civitates 
viginti  duae  01.  Jos.  19,  30  (-tcz-  m.  -dc-^ 
cztyrzymezydczyetma  let  Kruml.  105^ 
cztyrzimezydczietma  viginti  quatuor  Ol. 
Num.  25,  9,  David  ustanovil  cztirzimezi- 
dcyetma  kněží  Pass.  275,  i  byl  tu  Petr 
pietmezidcietma  let  t.  294,  ÍTeft  mezi  dcietma 
Pass.  45G,  oněch  starcóv  cztyrzmezydczijet- 
ma  Pror.  158*,  ot  pietimezidczietma  let  a 
viginti  quinque  annis  Ol.  Num.  8,  24,  ka- 
pitol ofmmezitczietma  Lit.  úvod  str.  3 ;  — 
mezi-cietma:  kapitol  cztrmeziczietma  Lit. 
iiv.  str.  3,  ofmezyczietma  (m.osm-m-)  loktóv 
viginti  octo  cubitos  Ol.  Ex.  36,  9;  —  mez- 
dcietma:  trzymezdcietma  tisícóv  viginti 
tria  milia  Koi".  1.  Kor.  10,  8,  bieše  ctrmez- 
dcietma  stolic  sedilia  viginti  quatuor  t  Zjev. 
4,4;  ten  jmájmieti  cztyrzmezdczijetma  kop 
grošuov  Pr.  pr.  250,  před  cztrmezdcietma 
let  Pass.  154,  pietmezdczijetma  grošuov 
Pr.  pr.  202,  nad  fedmymezdczietma  vi- 
ginti septem  Ol.Esth.  13, 1 ;  —  mez-cietma : 
v  gedenmezcietma  letech  cum  esset  anno- 
rum  viginti  unius  Ol.  3.  Esdr.  1,  46,  dru- 
hého mezcietma  dne  vigesima  et  secunda 
die  Ol.  Judith  2,  1,  do  trzymezczietma  let 
ad  vigesimum  tertium  annum  Ol.  4.  lleg. 
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12,  6,  we  trzechmezczietma  letech  viginti 
triům  annorum  t.  2.  Par.  36,  2,  cztirmez- 
czietma  viginti  quatuor  t.  2.  Reg.  21,  20, 
nad  cztirzmezczietma  tisíci  t.  1.  Par.  27,  1, 
pietmezczietma  let  Kruml.  342**,  honóv  piet- 
mezcyetma  stadia  viginti  quinque  Koř.  Jan 
6,  19,  pietmezczyelma  let  Ben.  3.  Reg. 
22,  42,  w  pietimezczietma  letech  01.  2. 
Par.  25,  1,  nad  fedmezcietma  super  viginti 
septem  t.  Esth.  1,  1,  ofmmezczietma  synóv 
viginti  octo  filios  t.  2.  Par.  U,  21 ;  —  mez- 
cétma:  cztyrmezczetma  KabK.3*;  —  mez- 
cítma:  dwamezcýtma  tirýcňv  Br.  Num. 
26,  14,  třimezcýtma  tifýců  t.  26,  62,  cžtyr- 
mezcýtma  let  Háj.  2«*,  pietmezczythma 
kop  KolCČ.  3*  (1547);  —  medcietma: 
dvvametczyetma  let  Ben.  Súdc.  10,  3 ;  — 
mecítma:  dwamecýtma  tifýcá  Br.  Num. 
3,  9  a  j.  —  Ve  výrazích  pro  číslovky  řa- 
dové bývá  -mý  za  -ma :  w  gednom  mez- 
cietmem  letě  viginti  et  unius  anni  erat 
01.  2.  Par.  36,  1 1 ;  (los)  prwymezczietmy 
sors  vigesima  prima  t.  1.  Par.  25, 28,  druhy- 
mezczietmy  t.  25,  29,  trzetimezczietmy 
t.  25,  30,  czztwrtymezczietmy  t.  25,  31; 
trzetimezczietmy  den  die  vigesimo  tertio 
01.  2.  Par.  7,  10.  —  Plur.  nom.  akk.  de- 
séti  jest  ve  výrazích  pro  SO  a  iO  (=  tři 
desítky  a  čtyři  desítky),  zkomolen  ve  -dcěti, 
-dceti:  (židé)  trzidczieti  oběcěchu  peněz 
Hrad.  74**,  (Jidáš)  káza  sobě  trzidczyeti 
peněz  dáti  t.  78^  (Alexander)  hna  trzi- 
dczieczi  mil  dne  jednoho  AlxH.  9,  20, 
Trfidcziety  dnóv  odpočívav  AlxB.  7,  24, 
cztirzi  dcieti  let  obránce  sem  byl  národu 
tomuto  quadraginta  annis  ZKlem.  94,  10, 
cztyrzydczyety  dní  a  cztyrzydczyety  nocí 
Alb.  33*,  (postil  se)  ctirydcieti  dní  a  ctiri- 
dcieti  nocí  Koř.  Mat  4,  2;  (Alexander) 
jmějieše  tyfyezow  trzydczety  AlxV.  395, 
(Darius)  jmějieše  lida  pěšieho  dwakrat 
tyíTyczew  trzydczety  t.  1267,  Kristus  posti 
sě  dní  cztyrzydczety  Štít.  ř.  125*  (Abdon) 
měl  cztyržydczeti  synuov  a  trzydczeti  vnú- 
čat  Ben.  12,  14,  za  trzidczeti  kop  KolČC. 
430*»  (1574),  (přijal)  cztyrzidczeti  kop  1. 125** 
(1550),  bylo  duší  třidceti  a  tři  Br.  Gen. 
46, 15,  vyplnilo  se  čtyřidceti  dní  t.  50,  3;  — 


-dcet:  (koupil)  trzidczet  záhonuo  KolČČ. 
134  (1550).  —  Ke  -dcet  atd.  přistupuje  tu 
někdy  skloňovací  -/  a  bývá  zdloužením 
a  zúžením  -dcíti:  (síň)  čtyřidcýti  loket 
z  délí  a  třidcýti  zšíří  Br.  Ezech.  46,  22, 
(dlouhost  byla)  čtyřidcýti  loket  t.  41,  2, 
we  čtyřidcýti  letech  t.  Gen.  25,  20.  — 
Plur.  gen.  desát  je  ve  výrazích  pro  50, 
60,,.  až  90  (=  pět  desítek  atd.):  u  pat- 
defat  žalmiech  Alb.  67^  paddefat  kročějí 
Pass.  471,  padefat  01.  2.  Par.  1,  17,  ITeíl- 
defat  Ol.  2.  Mach.  12,  9,  ÍTedefat  t.  2.  Esdr. 
7,  14,  fedmdefat  AlxV.  655,  fedmdefaat 
let  Pror.  16*,  oíTmdeíTat  let  Hrad.  70^ 
dewatdefat  Krist.  61^  dewaddefat  Pulk. 
65%  dewadefat  let  01.  1.  Reg.  4,  15;  zko- 
molen ve  -dcát,  když  první  člen  výrazu 
takového  je  skloněn:  do  pietidczat  ad 
quinquaginta  Ol.  1 .  Par.  8,  40  (=  do  pětky 
desítek),  po  pietydczat  dnech  t.  Gen.  8,  3, 
by  nebyl  stár  let  pyetydczat  nebo  feíly- 
dczat  AlxV.  386  si,  w  íTeílidczat  01.  Lev. 
27,  7  (=  v  šestce  desítek),  jeden  z  fedmi- 
dczat  učenníkóv  Pass.  335,  zbitie  fedmi- 
dczat  mužóv  septuaginta  01.  Súdc.  9,  24, 
do  ofmydczat  let  Štít.  uč.  50*,  léta  po 
dewyetydczat  šestého  DalC.  32,  w  deuieti- 
dczat  letech  nonaginta  Ol.  Gen.  17,  1;  a 
také  v  gen.  tří-dcát  (=  tří  desítek),  čtyři- 
dcát,  čtyř-dcát:  ote  trzidczat  let  a  triginta 
annis  Ol.  Num.  4,  23,  těch  cztirzidczat  dní 
Krist.  107**,  plamen  cztyrzydczat  loket  Kat. 
v.  2912,  puost  dní  cztyrzdczat  Štít.  ř.  162* 
t.  125*;  —  odtud  přejímá  se  pak  -dcát  také 
k  jiným  pádftm  těchto  výrazů:  we  trzi- 
dczat letech  Krist.  32*,  we  trzech  dczat 
letech  t.  36^  po  trzech  dczat  dnech  Pass. 
253,  přede  trzmi  dczat  lety  t.  64,  se 
cztyizmidczat  podstavky  cum  quadraginta 
basibus  Ol.  Ex.  36,  24  aťp. ;  a  také  do  vý- 
razu pro  20:  we  dwudczat  letech  Ol.  2. 
Par.  28,  1  (m.  ve  dvú  dcátú),  se  dwudczat 
člověky  t.  2.  Reg.  3,  20  (m.  se  dvěma  dc- 
sětma);  a  k  číslovkám  řadovým:  do  íTe- 
ílehodczat  léta  ad  sexagesimum  annum 
Ol.  Lev.  27,  3,  do  léta  pateho  dczat  ad 
annum  quinquagesimum  t.  Num.  4,  35.  — 
K  -desát  přistupuje  jednak  -c  (podle  -fiá-dste 
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atd.):  fedmdefate  palni  Ol.  Ex.  15,  27,  pa- 
defate  kop  Kol  A.  1511,  t.  1516,  padefate 
loket  Br.  Ezech.  40, 15,  sfedefate  kop  KolA. 
1514,  za  dewadefate  kop  KolB.  1519,  za 
wofmdefate  kop  KolČČ.  397*  (1566),  fedm- 
defate let  Br.  Jer.  25,  11;  jednak  skloňo- 
vací  -//  w  fíeftdefati  letech  Ol.  Gen.  5,  15, 
w  ofmidefati  letech  t.  10,  16,  nad  dewad- 
defati  Koř.  Mat.  18,  13,  osmi  a  fedmdesati 
loket  Mand.  32*  —  Plur.  lok.  desitech  je 
zkomolen  ve  -dcětech,  -dcietech,  -dcetech, 
-dcítech :  po  trzechdczietech  (let)  Pulk.  24^ 
(=  po  třech  desítkách),  léta ...  po  trzech 
dczyetech  osmého  DalC.  43,  po  třech  dcí- 
tech DalJ.  43  var.  Ješ,  léta  po  trzech 
dczyetech  čtvrtého  DalC.  64;  we  cztyrzech- 
dczetech  Ol.  Jos.  5,  5,  we  cztyrzidczetech 
letech  per  quadraginta  t.  5,  6  (m.  čtyřech 
dcetech),  we  cztyrzedczytech  ML.  39^ 
(m.  čtyřech  dcítech). 

desétazn,  -i,  fem.:  defetazn  decalogiis 
Prešp.  2245;  umélé. 

desetina,  -y,  fem.,  desátý  díl,  desátek, 
Zelunt.  —  deífetynu  dáváte  EvOl.  287*; 
deíTyetynu  ROl.  111*.  deffyetyna  fumales 
Rozk.  2373,  defetyna  též  Prešp.  2267,  dese- 
tyna  též  Veleš. ;  defetina  decimatio  Pernšt. 
Isa.  6,  13. 

desětkráti  numer.,  zehnmal;  spřežené 
z  deset  a  krát,  —  defetkrat  wietczy  fem 
decem  partibus  maior  sum  MamA.  20*, 
t.  29*.  Učiníš  tak  do  defýtikrát  aneb  i  víc 
Háj.  herb.  49*. 

desetník  v.  desietník. 

desdtrytieřný,  adj.:  defyetrytierzny  ť^- 
curio  MamD.  294*;  strojené. 

desiet-  srov.  deset-. 

desietistrunný,  adj ,  desítistnmný,  zehn- 
saitig.  —  V  slavníku  defieti  ftrunnem  in 
psalterio  decachordo  ZKlem.  143,  9, 
v  ŽWittb.  tamt.:  v  žaltáři  defieti  ftrun. 

desietník  a  desetník,  -a,  mase,  de- 
sátník, Rottmeister,  —  (Josef)  bieše  de- 
fyetnik  decurio  Koř.  Luk.  23,  50;  defetnik 
Pernšt.  tamt.  defietnyk  decurio  Prešp.  904, 
defíyetnyk  též  Rozk.  1625.  Tehdy  stachu 
k  Slídu  defetniczy  Comest.  64*.  Ustav  de- 
fietnyky   decanos   Ol.  Ex.   18,  21;    usta- 


novil defietníky  decanos  t.  Deut.  1,  15, 
defyetnyky  Mus.  tamt.  Srov.  desátník. 

desíetný,  adj.  numer.,  sa  deset  platný, 
zehnmal  so  viel  geltend,  —  Ti,  kteříž  u  vin- 
nici  dělali  sú,  defietný,  t.  peniez,  jenž  jest 
deset  jiných  peněz  platil,  vzali  HusSal.  60^ 

děsiti,  -šu,  -slš,  impftiv.,  sckrecken;  z  dis, 
das,  v.  t.  —  Zbožného  ta  hróza  dyefy 
PulkLobk.  431  (příp.). 

deska  v.  dska. 

desknatka,  -y,  fem.,  plot  z  desk  (prken), 
Unizdunung,  —  defnatka  (sic)  aspar  Prešp. 
I8ti2  (aspar  =  Bretterwand,  Planke  Diefb. 
Gloss.),  defknatka  též  Rozk.  2876,  defk- 
nata  (sic)  též  Vocab.  175**. 

desknatý,  did],,  prkenný,  brettem;  z  ddski- 
nať,  —  (Oltář)  z  paženie  defknateho  ex 
tabulis  Ol.  Ex.  38,  7,  Mus.  tamt.  Mají  tvář 
defknatu  jako  telec  Mand.  6l^ 

dóŠ6|  dščě,  anal.  také  deščě  atd.,  mase., 
deit,  Re  gen;  stsl.  dzňdb^  z  d^zg-,  —  Jenž 
činí  defcz  pluviam  ŽWittb.  146,  8,  deíTcz 
ŽKlem.  tamt,  ŽPod.  tamt.  Uložil  díliejich 
búřiu  posuit  pluvias  grandinem  ZKlem. 
104,  32,  položil  dzcze  ŽPod.  tamt.  Přines 
defcz  všech  milostí  ModL  2*.  Když  by  ne- 
bylo díTczie  Milí.  111^  V  oněch  vlastech 
dfftiow  mnoho  bývá  LékA.  158*  Z  toho 
dfílie  nebude  ŠtítOp.  49,  z  toho  nebude 
pršeti.  Veliký  defcz  v  tu  dobu  jdieše  Pass. 
475,  déič  jde;  delTcz  jde  na  pravedlné  i  ne 
na  pravedlné  Krist.  39'*;  nepójde-li  deíft 
na  zemi  si  non  pluerit  Ol.  3.  Reg.  8,  35; 
dczftoue  jděte  na  vy  Lit.  2.  Reg.  1,  21, 
defftyouee  jděte  na  vy  01.  tamt;  defíl 
šel  Krist.  18*;  šel  jest  deíl  s  ohňem  pluit 
Koř.  Luk.  17,  29;  aby  deft  nešel  ne  pluat 
t.  Zjev.  11,  6,  defcz  by  nesSel  Mus.  Deut. 
1 1,  17.  deíH  pršal  celu  noc  Lobk.  18*  atp. 
řčastěji  v  Lobk.),  déSč  prH.  Ač  kdy  zlý 
deíl  spadne  AbcV.  2394,  dé^č padá,  dfltiewe 
z  nebes  přěstachu  01.  Gen.  8,  2.  My  ne- 
vládnem  dcztyem  Hod.  63**.  Hospodin 
spustil  deflye  z  síry  pluit  sulphur  Mus. 
Gen.  19,  24.  —  tychy  defcz  t.  j.  tichý  déšč 
nimbus  Rozk.  224,  Nom.  63*,  tychi  defcz 
též  Prešp.  127,  defcz  czychi  též  BohFl. 
38;    deft  studený   DalC.  39;   by  sč  byli 
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krvavým  dfczem  nezhrozili  t.  61.  —  defcz 
pluvia  ŽKIem.  71,  6,  deft  též  t.  67,  10; 
deffcz  pluvia  Vít.  91*  Prešp.  127,  defcz 
Nom.  62*,  deft  Boh.  min.  21'';  defczt  Alb. 
58^  t  89**;  Ote  díTczye  a  pluvia  Pror.  Jsa. 
4,  5,  zvuk  mnohého  dftie  Kladr.  3.  Reg. 
18,  41,  ode  dffczze  EvOl.  136*  kropě 
z  dezftye  AIxV.  2033;  we  dfczy  in  pluvia 
ŽWittb.  Deut.  2,  we  dffczy  ŽPod.  tamt., 
po  dlTczi  Milí.  113*  po  dczfty  ML.  49\ 
po  dífti  post  pluviam  01.  Ekkles.  12,  2; 
díftiem  ŠtítOp.  415,  dcztiem  SekvE.  48*; 
dfczyem  pluviis  germinat  herba  MamA. 
24*,  dczftiem  pluviis  germinat  herba  Ol.  2. 
Reg.  23,  4;  před  dstiem  (sic)  Baw.  252.  — 
decz  m.  déSč  pluvia  ŽWittb.  67, 10,  t.  71, 6, 
t.  134,  7,  ŽTom.  67,  10,  položil  deczie  plu- 
vias  ŽWittb.  104,  32,  dczowe  s  nebes  Mus. 
Gen.  8,  2.  —  défll  Ol.  Deut.  11,  14,  déíft 
Br.  Zach.  10,  1,  t.  Isa.  30,  23;  deffté  Br. 
Isa.  5,  6,  défftě  t.  Zach.  10,  1;  defftěm 
t.  Am.  4,  7,  s  défftém  t.  Jer.  10,  13. 

deš6icě|  deščička  v.  dščicě,  dščička. 

dešóiv-  v.  dščiv-. 

dešóka,  -y,  íem,yma/á  de5ka,kleines  Brett, 
Tdfelchen;  z  dzSčdka,  demin.  z  d3ska,  — 
(Pán  Ježíš)  nemofil  mieti  jedné  deíTczky  ani 
kamene,  aby  hlavé  založil  Kruml.  127^ 
Uděláš  šest  defftyek  tabulas  01.  Ex.  26,  22; 
t.  Deut.  5,  22.  Přived  kosti  (zlámané  ruky) 
na  svá  miesta  a  pod  dlaň  defftku  tenkú 
podlož  Rhas.  125.  deffťky  k  vinným  káďem 
Háj.  herb.  57*.  —  (Pústenník)  dosěže  jednej 
defczky,  na  té  biesta  psána  dva  obrazy 
Kat.  v.  642.  Učiníš  deíftku  modlebnú  pro- 
pitiatorium  Ol.  Ex.  25, 17.  —  defczka  dictica 
Prešp.  2523  a  Veleš.  (dictica  m.  diptycha 
=  tabula  parva  Dief b.  Gloss.,  doppelt  zu- 
sammengelegteSchreibtafelKlotz).  Ano  mu 
(knězi)  defczky  slonové  visie  u  pasu  Kruml. 
400*.  —  defcki  tabulae  Koř.  Žid.  9,  4;  po 
téj  defftczye  PassKlem.  m\ 

deSčni5ka,  -y,  fem.:  deíTczniczka  calops, 
trabula  czveki  atd.  Prešp.  2416;  calops  m. 
calopes = calceus  ligneus  DC.,  dřevák,  Holz- 
schiih,  Z  adj.  dziltn-. 

dešdný,  adj.,  bidlový,  deskový,  Stangen-, 
Brett-;  z  dbičhn-.  —  V  nékt  jm,  vlastních: 

Gcbaner,  Slomlk  StaročMký. 


Destny  silva  UrbRožmb.  1376  (439),  cum 
silvis  dictis  Soběnov  et  Dessni  (sic)  Reg.  11, 
1306;  na  wrch  desthneho  t.  1279;  ortus 
(fluvii)  Dezne  tA270;jm.  místní:  de  Desslna 
Reg.  II,  1293,  in  Desczna  Confirm.  1360, 
in  Desczny  t.  1362. 

deščov-,  deščěv-,  v.  dščov-. 

děšen-  v.  dšen-. 

dešf-  v.  dešč-. 

ďešto  m  jelío,  relat.  absol.:  ty,  defto 
malženstva  jsú  otpověděly  sě  Túl.  25^; 
ty,  defto  jsú  v  kláštere  t.  24*. 

děfátko,  -a,  neutr.,  demin.  z  dieté^  Kinď 
lein,  —  (Alexander)  obrové  srdce  jmějéše, 
kakžkoli  dyetatko  bieše  AlxV.  308 ;  svého 
dyetatka  t.  722.  >Syn  bud  mi«,  vece  (Alex- 
ander) k  dyetatku  AlxH.  6,  9.  Poradovalo 
sé  dyetatko  Pass.  278,  tú  dvú  dyetatku 
tamt.  Tu  ť  fe  také  tě  dvé  dietatcze  Ježíš 
a  svatý  Jan  vzrzeffta  OpMus.  70*.  To  dye- 
tatko DalC.  21,  dyetatko  Modl.  144^  tvé 
dietatko  Hrad.  58*;  tomu  dijetatku  Štít.  ř. 
40^  o  tom  dijetatku  t.  77*;  s  oněmi  třmi 
dietatkami  Kruml.  314^  —  Příjnt,  mušskr. 
Diethatko  UrbE.  274. 

dětečský,  adj.,  statečný,  tapfer;  z  dé- 
thčhsk',  k  subst.  déibko,  Srov.  dětský, ^=s\^' 
tečný,  a  dále  čadský  z  ceď.  —  Král  řecký 
(Alexander),  ke  všemu  převážný,  dyeteczf ky 
AbcV.  2287. 

ddteli  -e,  mase,  jetel,  Klee;  z  dqt-^  srov. 
pol.  dziqcielina  atd.  —  Kořenie,  ješto  zbu- 
zuje  moč,  jako  jest  petružel,  chebdie,  dietel 
Rhas.  156.  dietel  jest  dvuoj  LékA.  121^; 
dietel  jest  dvoj,  zahradní  a  luční  RVodň. 
264*.  dyetel  trifolium  Prešp.  721,  Nom.  65*», 
RostlD.  92**;  dyetel  *tyma  (=  trifolium) 
Vít.  91^  dzyetel  též  BohFl.  133;  dietel 
trifolium  MamA.  14^,  SlovA.,  RostlF.  12^ 
LékB.  238*  ApatFr.  109*,  1. 152»»;  z  dyetele 
Roštíc.  15^  Dětelowé  lauční  Háj.  herb.  25 1  *, 
tito  dételowé  tamt.  Zaječí  dietiel  *alleluja 
RostlF.  10^  svaté  Marie  dyetel  LékB.  125*; 
morfki  dietel  RVodň.  45**.  —  PHjm.:  Dietel 
de  Schaliz  Reg.  II,  1255,  Dietel  UrbPr.  1379. 

ddtel  =  datel,  v.  t. 

Dételi,  -tele,  -tel,  plur.  mase,  jm. 
místní.  —  (Villae)  Dlííhá  Dúbrava,  Dge- 
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teli...  Reg.  IV,  1337;  in  Dietele  t.  1346, 
Bél.  1418. 
détině,  též  dětinné,  v.  dětiný. 

dětinec,  -ncě,  mase,  matemik,  Gebár- 
mutter,  —  Kterú  ženu  bolí  dietinecz  LékA. 
126*,  ApatFr.  156*. 

Détinici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní, 
nyn.  Détenice.  —  Villa  Dethinici  Reg.  I, 
1052  (XIII  stol.);  in  Dyetinicz  t.  II,  1295 
a  UrbPražsk.  1290;  de  Dietenicz  Confirm. 
1356,  Akta  konsist.  Pr.  1378. 

dětínný  v.  dětiný. 

dětinský,  adj.,  od  déíí,  pro  dhi  atp., 
détský,  KindeS',  Kinder-,  kindlich,  kin- 
disch;  z  adj.  possess.  détiný,  jako  je  na  př. 
synotfský  ze  synóv,  synovy,  —  Ščenci  jédie 
z  drobtóv  dyetinfkich  de  micis  puerorum 
Koř.  Mark.  7,  28,  srov.:  jédie  drobty  dye- 
tiné  BiblB.  tamt.  Vidím  šlápéje  mužské, 
ženské  i  dietinfke  vestigia  infantium  Pernšt. 
Dan.  14,  19.  Poručenstvie  dyetynfke  Pulk. 
137*,  nad  détmi.  dyetinfkymy  léty  totiž 
za  mladu  puerilibus  annis  SekvE.  41^ 
w  dyetinfkych  letech  Comest.  66^;  téch 
hřiechóv,  ješto  sů  z  dyetynfka  činili  AlbB., 
za  to:  z  dyetyna  AlbA.  54*;  dietinfke  věci 
puerilia  SekvE.  25*.  U  vodě  sebrané  v  hla- 
vách dietinfkych  v  nově  narozených  Sal. 
208,  dětí  novorozených.  Proti  nefpanij  dě- 
linfkému  Háj.  herb.  14*,  božec  dětinfký 
t.  191*,  dětinfký  průtrž  t.  269*;  páskóv 
malých  dietinfkych  KolBO.  144*  (1499).— 
Které  se  ženě  pokazí  matka  dietinfka  v  ži- 
votě LékA.  98*,  matka  dHinská  =  uterus. 
Ktožby  ílastr  na  cecky  panně  přiložil  a  na 
dietinfke  nádobie,  nedá  jim  viece  ruosti 
RVodň.  261*,  nádobie  détinsk^=  uterus.— 
Adv,  -sky:  (by  buoh)  dietinfky  plačlivě 
kvílil  KázLeg.  26*. 

ddtinstvie,  -ie,  neutr.,  dětinství,  Kindes- 
alter,  Kindheit,  —  (Člověk)  bude  nemá- 
hati  w  dietinftwi  svém  LékA.  150*;  w  dije- 
tynftwij  Štít.  ř.  34*.  —  Žádost,  již  bieše 
z  dietynftwie  jměla  Hrad.  63*,  z  détinstvie 
=  od  dětinství.  (Z)  fweho  dietynílwie  a 
puero  Mus.  2.  Mach.  6,  23.  (Lidé)  jsií 
zkaženi  hřiechy,  v  nichž  jsú  z  dietinflwie 
vyrostli  ChelčPost.  129*.  —  Netoliko  aby- 


chom tobě  za  smělost  obrátili,  ale  za  die- 
tinílwie  a  za  nefmyflenie  Tkadl.  2*,  sa 
dětinství,  détské,  nerozumné  počínáni.  — 
Srov.  dětinstvo. 

dětinstvo,  -a,  neutr.,  détinstvi,  Kindcs- 
alter,  Kindheit,  —  Věk  dietinílwa,  jenž 
trvá  do  let  čtrnádcti  HusPost.  31*.  První 
věk  člověka  dietinílwo  Comest.  239*.  V  tom 
jeho  svatém  dyetynfbwu  Pass.  404.  Tu  nám 
pověděli,  že  panna  Maria  v  svém  dietinllwu 
byla  do  téhož  chrámu  obětována  Lobk. 
120*.  Milujete  dietynílwo  infantiam  Lit 
Prov.  1,  22,  dyetynftwo  OL  tamt.  —  Kte- 
rých (hříchův)  sem  sě  dopustil  z  dye- 
tinftwa  až  do  dnešnieho  dne  ML.  15*,  od 
dětinství.  Od  fweho  dyetynftwa  a  puero 
Mus.  2.  Mach.  15,  12.  Srov.  dětinstvie. 
détiný,  též  détínný,  adj.,  dítský,  dé- 
tinský,  nerozumný,  Kindes-,  Kinder-,  kind- 
lich, kindisch;  z  possessiva  dHinz  infantis, 
jako  synovy  z  possess.  synóv;  psáno  často 
-nn-  místo  -m-.  —  Kdaž  (Alexander)  z  de- 
tynych  let  vystúpi,  urozumě  dobře  tomu 
AlxV.  161;  v  mých  dyetynnych  létech 
Umuč.  172;  mnoho  dětí,  ješto  přeběhly 
svá  dyetynna  leeta  šlechetnostmi  Štít.  i^. 
173*;  z  dyetynych  let  vycházejíc  Štít.  uč. 
77*;  z  dyetynnych  let  pubertatis  annos 
Ol.  Ruth.  1,  3,  srov.  dietě  =  jinoch.  Ten 
z  mladosti  dietynne  nábožně  slúžieše  a 
pueritia  Ote.  135*;  donidž  vámi  dyetyna 
mladost  točí  Štít.  uč.  121 K  —  V  junošstvě 
bydle  (part.)  zdyetynu  LMar.  14  t.  j.  z  dr- 
tinu, výraz  příslovečný  =  ab  infantia; 
(Kristus)  inhed  z  dyetynv  trpěti  počal 
Štít.  ř.  161*;  když  z  dijetinv  rostúc  pro- 
spieváme  t.  83*;  z  dijetínvv  do  starosti 
t.  8*,  s  koncovkou  prodlouženou;  těch 
hřiechóv,  ješto  sú  zdyetyna  činili  Alb.  54* 
t.  j.  z  dHina  ab  infantia.  —  Od  mléka  die- 
tinneho  a  lacte  pueritiae  Comest  128*. 
Podle  obyčeje  dyetyneho  uzřěchu,  ano  dé- 
i  fátko  kamenickém  hrá  Pass.  339,  w  dye- 
j  tynnem  obyčeji  Štít.  ř.  173*.  Milovánie  to 
1  bylo  ješťe  detynne  Kruml.  355*.  Pláč  die- 
I  tiny  infantis  Ol.  Sir.  19,  11,  žádosti  die- 
tinne  Hug.  266,  dietinne  věci  t.  267,  plen- 
,  kami   dietinnýmí   pannis  infantíae  Kladr. 
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Job.  38,  y,  z  úst  dyetinych  ex  ore  in- 
fantium  ŽWittb.  8,  3 ;  w  dyetyne  mdlobě 
Štít  ř.  56^  Melchiot  jest  temné  zelenosti, 
ten  jest  stráž  dietinny  i  v  materniem  břiše 
ChirB.  294»  strážce  dítěte.  Ščenci  jědie 
drobty  dyetiné  de  micis  puerorum  BiblB. 
Mark.  7,  28,  srov.:  jědie  z  drobtóv  die- 
tiníTcych  Koř.  tamt.  —  Détiné  kořenie  v. 
kořenic.  —  (Čechové)  jěchu  sě  na  tumejě 
jezditi,  neužitečné  ztravy  činiti,  jěchu  sě 
dýetynych  ruch  a  dekuov  na  koně  krá- 
jeti DalC.  84,  rouch  détinskýck,  neúčel- 
ných;  prostřed  Sas  přijide  knězi  dyetyna 
wnada  t.  50,  v  jiných  rkpích:  dětiná  rada, 
v  překlade  stněm.:  ein  kintlich  torheit; 
dietynu  řeč  povědě  quasi  infantům  more 
dixisse  fertur  Ote.  155^;  rozum  i  přirozenie 
nedá  starému  dietinnu  býti  Šach.  30 1^  — 
Adverb.  -ně:  robata  dietynie  přebývají 
pueriliter  Ote.  102^ 

Détleb,  -a,  mase,  jnr.  osobní,  ze  stněm. 
Dietleip.  —  dyetleb  hrdinský  Růž.  6;  Dyt- 
lebus  Reg.  III,  1316,  Dietlebum  canonicum 
t.  1320. 

Détmari  Ditmar,  -a,  mase, /w.  osobni, 
ze  stněm.  Dietmar.  —  Prvý  biskup  (pražský) 
dyetmar  slovieše  DalC.  32 ;  u  ditmara  popa 
ABoh.  40*;  mnich  dyetmar  Pulk.  29^  dyt- 
mar  tamt.;  Dietmar  Háj.  85*.  Dethmarus 
KosmA.  1,  23,  Dietmarus  iudex  Reg.  II, 
1281.  Srov.  nč.  příjm.  Jetmar, 

ddtný,  adj.,  Kindes-;  z  déthuz,  —  Hospo- 
dyni těžkú  k  dietnemu  porodu  Ote.  86*, 
ku  porodu  dítěte. 

Ddtoch,  -a,  mdiSCy  jm,  osobní :  dyetoch 
z  horzypnyka  DalC.  97.  Praedictus  Dietoch 
Reg.  II,  1299,  Dietoch  t.  IV,  1311. 

Ddtochov,  -a,  masc.,yw.  místní:  in  villis 
Dietochowe  et  Pyseczne  Reg.  II.  1297. 

DdtochoviCi  -ě,  masc.,7iw.  rodové,  z  Dí- 
toch,  —  Dětochovici  v  Týnci  ctně  učínichu, 
deset  set  Švábóv  zabichu  DalJ.  100  z  rkp.  Z. 

Ddtoň|  -ě,  mase.,  jm,  osobní:  Deton 
custos  apum  List.  Lit.  1057  (ze  XIII  stol.) 
a  List.  Lit.  z  r.  1218. 

Détoňovicii  -ic,  plur.  mase ,  jm,  místní: 
Dyetonowicz  Reg.  IV,  1336,  in  Getonowicz 
t.  1334. 


Détošíni  -a,  mase,  jm.  místní:  villa 
Diethossyn  UrbStrah.  1410;  Dětošín  TomP. 
3,  104,  Dětušín  Pal.  pop.,  Květušín  (podle 
něm.  Quidoschin)  t. 

Détrai  -y,  masc.,7>«.  osobní,  z  Ditříck,  — 
Dietra  TomZ.  1372  h  152,  UrbChotěšA.  3* 
t.  4*  a  j. 

Détran,  -a,  nebo  Détráň,  -ě  (srov.  Pe- 
cháh  z  Pech),  mase,  jm,  osobní,  z  Dltřich: 
quarum  (hereditatum)  unam  Paulus,  secun- 
dam  Dyetran  tenent  Reg.  IV,  1340. 

Détřichi  také  Jetřichi  -a,  mase.,  jm, 
osobní,  ze  stněm.  Z)/>/r/VA.— Detrih  KosmA. 
3, 26;  nobilis  Dietrzich  Kosm.  pokrač.  1256; 
Dietrzich  UrbE.  23;  Dietrzichonis  TomZ. 
1449  m  45;  Gyetrzych  UrbHrad.  20,  pana 
Jyetrzycha  Rychn.,  Getřicha  VelKal.  222; 
erga  Jetrzichonem  TomZ.  1381  n  23.  — 
dyetrzych  berunfky  Rfiž.  8,  t.  j.  Diířich 
Berúnský  =  Dietrich  von  Bern,  Theodorich 
von  Verona;  tak  sě  jeho  (pana  Hynka 
z  Dube)  Němci  bojiechu,  až  jej  dyetrzy- 
chem  berunfkym  zoviechu  DalC.  93;  o  Dě- 
tHchovi  Berúnském  Trist.  289;  JetHch 
z  Berúna:  o  Getrzichowi  z  Berúna  Mart. 
34^.  —  Adj,  possess,  -6v :  v.  Berún, 

Ddtříšdki  také  Jetříšek,  -ška,  mase, 
jm,  osobní,  demin.  z  Dítřich,  JetHch,  — 
Détříšek  DalJ.  60  z  rkp.  V  a  Ff,  Jetříšek 
t.  z  rkp.  L  a  V;  DietřyíTek  Háj.  160*.  — 
Detrisek  KosmA.  3,  31  a  j.,  Dietrzisek 
Kosm2.  3,  26. 

détskýi  adj.,  mladý,  jung;  stsl.  dethskz 
inřans.  Zhubí  jě  meč,  dietf  keho  spolu  diev- 
čieho  iuvenem  simul  ac  virginem  ŽWittb. 
Deut.  25.  —  StaUíný,  tapfer:  (Herkules) 
v  udatstvě  vybraný,  dyetfky  AlxV.  776; 
kněz  žatečský  wladyflaw  (m.  Vlastislav),  ten 
krásný,  dyetfky  DalC.  17;  srov.  děteSský 
a  čadský  nč.  čacký.  —  PHjm.  ňenské:  od 
Zuzany  Dětské  TomZ.  1526  st  124. 

ddvai  -y,  fem.,  dívka,  Maid;  stsl.  děva 
virgo.  —  Omladělá  dyewa  bez  bolesti  po- 
rodila toho  puerpera  enixa  est  hune,  quem 
Gabriel  praedixerat  Hymn.  při  Ev  Vid.  (otisk 
F.  Menčíka  v  Ruchu  1883,  496).  (Rytíř) 
uzřě  (part.)  nyekteru  diew  KlemP.  16  t.  j. 
děvu  (rým :  hnyewu).  Ti  bičové  tak  béchu 
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učiněni,  jakž  jé  v  spěchu  ciesař  bieše  kázal 
z  hnévu  připraviti  pro  tu  dyewu  Kat  v. 
2251;  skrze  řeči  teyto  dyewy  t.  v.  2741 
(rým:  hněvy).  —  dieva  piU  jiní  a  děva 
virgo  učí  psáti  Hus  HusOrth.  178.  —  Jm. 
osobni:  Deua  NekrP. 

devaddesát-i  devadesát-  v.  devatde- 
sát-. 

devatdesát,  numer,  card^  devadesát, 
neunzig;  spřežka  z  devať  a  plur.  gen. 
desátý  =  devět  desítek ;  z  toho  změnami 
hláskovými  devaddesát  a  devadesát,  a 
dále  -dsát,  -dcát,  -cát  a  -desáté  atd.  m. 
'desát.  Skloňováno  náležitě:  gen.  devicti- 
dsát,  dat.  devieti-dsát  atd.;  ale  za  to  je 
později  attrakcí:  devatdesáti  ad.  —  dewat- 
deffat  ROl.  132»;  dewatdefat  Krist.  61*»; 
dewaddefat  Pulk.  65»  t.  128^;  dewaddefat 
dewiet  Koř.  Mat.  18,  12;  dewadefat  let 
Ol.  1.  Reg.  4,  15;  za  dewadefate  kop  KolB. 
1519  a  j.  Léta  po  dewyety  fet  po  dewyety 
dczat  ffefteho  DalC.  32,  po  dewyety  dczat 
t.  94 ;  těmi  dcwiety  a  dewiety  dczat  (ovce- 
mi) Krist.  6P;  w  deuieti  dczat  letech  01. 
Gen.  17,  1;  po  dewyed  dczat  a  po  de- 
wyety Pulk.  34*;  nad  dewaddefati  a  de- 
wieti  Koř.  Mat  18,  13,  w  dewadefati  le- 
tech Br.  Gen.  5,  9. 

devatdesátýi  numer,  ord.,  devadesátý, 
neiinzigster:  dewatdefate  ofme  léto  Pass.  56. 

devatenáds-  v.  devatnáds-. 

devater,  numer,  distrib.,  devaterý,  neufur- 
lei,  neunfach,  —  Toť  dewaterem  přicházie 
činem  Štít.  ř.  237**;  dewaterem  umem 
ŠtítOp.  46 ;  dewaterym  obyčejem  Štít.  Mus. 
68^.  Knihy  dewatery  VšehK. 

devatnádsdte,  a  z  toho  -nádcdte  atd., 
srov.  deset;  vlivem  číslovky  řadové  devátý- 
nádste  atd.  bývá  také  devate-  a  devaty- 
místo  devat-.  —  Devatenáct,  neunzehn,  de- 
watenafte  Mand.  88*;  nebylo  jest  tu  fluh 
dewiety  nadczti  defuerunt  decem  et  novem 
Lit.  2.  Reg.  2,  30,  fluh  deuiety  nadczti 
01.  tamt 

devatset,  numer,  card.,  dt^vét  set,  neun- 
hundert;  spřežka  z  devať  a  plur.  gen.  set, 
=  devět  set.  Skloňováno  náležitě :  gen. 
devieti  set,  dat.  devieti  set  atd. ;  za  to  pak 


attrakd:  dat  devieti stóm  atd.  —  dewatfet 
haléřóv  Rožmb.  261 ;  dat.  po  dewyety  fet 
haléřóv  Rožmb.  278.  Léta  po  dewyety  fet 
po  dvů  dcát  osmého  DalC.  30,  po  deuiethi 
fet  DalH.  tamt.;  po  dewyety  Stech  PulkR. 
24^ 

devátýi  numer,  ord.,  neunter.  —  Kázanie 
deuate  Hrad.  116**;  kapitola  dewataPror. 
Isa.;  kapitola  stá  a  dewata  Baw.  286;  puol 
dewaty  piedi  Lobk.  109*  t.  j.  puol  devátý,  — 
Devátý-mezi-dsietma,  z  čehož  pak  -mezi- 
dcietma  atd.,  v  obměnách  uvedených  při 
deset.  Devltadvacátý,  neunundswanzigster: 
dewatymezczytma  kapitola  BrigF.  37,  t.  j. 
devátymezcitmá,  devátý-  podle  devaty-nádst 
atp. ;  přiemluva  dewata  mezydczata  PulkR. 
38».  —  Dcvátý-ná-deěte,  z  toho  pak  -ná- 
dcěte  atd.  v  obměnách  uvedených  při  deset. 
Devatenáctý,  neunzehnter:  (blázen)  dewaty- 
nafte  Vít.  43*;  los  dewaty  nadczty  OL  1. 
Par.  24,  16  t.  j.  devátý-nádctý;  dewatinfty 
(sic,  t.  měsíc)  vSem  věcem  činiti  jest  uži- 
tečno  ChirB.  40*;  kapitola  dewatanaftaa 
Pror.  Isa.,  t.  j.  devátá-nástá;  dewatinadfta 
kapitola  ŠtítBud.  58;  dewatjmaczta  kapi- 
tola BrigF.  23,  t.  34;  w  dewatenadczte 
kapitole  Kruml.  317*  t.  j.  deváté-nádcti; 
w  dewatynaczte  kapitole  Brig.  97;  léto 
dewate  nadftee  Pror.  102^;  w  dewatych 
nazt  knihách  Pass.  392. 

dévč-  srov.  dievč-. 

ddvčátkOi  -a,  neutr.,  Magdlein,  demin. 
z  dévíí,  —  (Louku)  poraučím  Káči,  diew- 
czatku  nebožtíka  Jiříka  KolCC.  9^  (1546); 
diewczatko  na  svět  splodil  KolF.  31^  (1591). 

dévčdi  -ěte,  neutr.,  divče,  Madchen.  — 
Z  toho  statku  má  dětem  svým,  dvěma 
diewczatom,  devadesáte  kop  dáti  KoLAA. 
155*  (1517). 

děvčí  v.  dievSí. 

ddvčička  v.  dlevSiSka. 

děvčiHi  adj.  possess.  z  děvka,  v.  t 

déveččfi  adj.  z  diveíka,  Madchen-.  — 
Někto  myslí  vymýšleje  sobě  krásu  ženskú 
neb  dyeweczczý  (sic)  Štít.  uč.  111*;  otd 
dyeueczczyemu  puellae  OL  Deut  22,  19; 
dcera,  kteráž  w  diewecciem  wieku  ješfe 
jest  in  puellari  aetate  Kladr.  Num.  30, 17; 


Digitized  by 


Google 


237 


u  věku  dyeueczcžiem  01.  tamt.,  u  věku 
dyeweczczyem  Mus.  tamt.;  w  dyeweczczym 
stavě  in  puellari  aetate  MamB.  44^. 

ddveččín,  adj.  possess.  z  dévečka,  des 
Madchens,  —  Otci  dyewecztynu  t.  j.  dě- 
večtinu  (-čť-  z  -čč-)  patři  puellae  Mus.  Deut. 
22,  19,  t.  22,  29. 

ddvečkai  -y,  fem.,  dívka,  pak  dívka 
slušebná,  sluška;  Mddchen,  Dienstmddchen; 
demin.  z  dévka,  dievka.  —  Když  dietě  vy- 
roste, pacholík  neb  dieweczka  sluti  bude 
a  již  ne  dietě  ŠtítMus.  132^  Děti  jeho 
budu  dieweczky  ChirB.  29^  nikoli  chlapci. 
Mezi  nimiž  (mučedlnicemi)  byly  rozkošné 
dieweczky  mdlého  těla  ŠtítMus.  99*;  mdlá 
dyeweczka  Štít.  ř.  141*;  rozkošné  mdlé 
dyeweczky  t.  227*;  pokolenie  rozkošných 
dijeweczek  tamt.  Tato  mladičká  dyeweczka 
Kat.  v.  3096.  (Zuzana)  vešla  jest  se  dvěma 
diewečkoma  cum  duabus  puellis  Kladr. 
Dan.  13,  15.  Smlúvu  mám  s  očima  mýma, 
abych  nemyslil  o  dieweczče  ŠtítBud.  226, 
o  dívce.  Jedna  dieweczka  tak  velmi  bláznila 
LékA.  60^,  dívka.  V  slovanském  i  v  českém 
jazyku  dyeweczky  slovu  dyewycze  Pulk.  8^ 
Pán  připraví  dyeuetczczie  svatbu  puellae 
Ol.  Ex.  21,  10.  Kdyby  Lída  dieweczka 
k  letóm  přišla  KolBO.  152^  (1499),  dívka; 
že  dcerku  Jana  Bradýře  má  za  ctnau  a 
poctivau  dieweczku  KolD.  40**  (1582).  Zeny 
jich  při  krámích  jich  jako  i  dieweczky  zů- 
stávati mají  KolA.  97*,  dcerky.  K  marným 
skokóm  a  plesóm  jedné  dieweczky  sťata 
jeho  hlava  ŠtítBud.  185.  Pannu  ješto  jest 
dyeweczka,  právo  pohnati  odtad,  kdež 
chlebí  Rožmb.  57,  šlechtická  dívka.  Pak-li 
by  nalezl  dyeweczku  pannu  puellam  vir- 
ginem  Mus.  Deut.  22,  28;  nenie  nalezena 
dyeweczka  na  panenství  t.  22,  20;  kerá 
jest  tato  dyeweczka  puella  t.  Ruth.  2,  5; 
dyeveczka  puella  Prešp.  922,  dyeweczka 
též  01.  Lev.  22,  13;  dyeueczky  virgines 
01.  Súdc.  21,  11,  (zhubí)  dyeweczku  vir- 
ginem  Mus.  Deut.  32,  26.  —  V  krčmách 
vysadie  dieweczku  pěknú,  aby  pitelóv 
mnoho  měli  ŠtítMus.  3*,  frejířku,  nevěstku; 
na  to  dobudu  pěkné  dieweczky,  aby  tiem 
radše   u  nich  pili  t.  47^;   prodadie  die- 


weczku, aby  pili  víno  tamt.  —  Barbora, 
dieweczka  služebná  KolBO.  129^  (1499); 
dieweczka  prziftawna  ancilla  Lact.  12*, 
dévečka  přistavná,  do  služby  najatá.  — 
diewiecžka  (sic)  famulula  Lact.  65**;  před 
dyeweczzkamy  ante  ancillas  Ol.  2.  Reg. 
6,  20.  Dal  sem  dieweczcze  7  gr.  KolB.  13* 
(1494),  služce.  —  Příjm.:  Jeffco  dyeweczka 
sartor  Lún.  ks.  1383. 

dévečníki  -a,  mase,  Mádchenschander.  — 
dyevecznik  deflorator  Prešp.  1081,  dye- 
wecznyk  též  Rozk.  1844. 

ddvečnosti  -i,  íem.y  panenství,  Jung/er- 
schaft. — diewecznoílvirginitasSlovKlem.2^ 

ddvečskýi  adj.  z  dievka,  Mádchen-,  Jiing- 
fer-:  w  dyeueczfkem  stavu  in  puellari  aetate 
Ol.  Num.  30,  17;  plod  dyeweczfky  Marg. 
474 

áh^Bbs\M\^^'\eynt\iir.,panenství,y7mgfcr' 
schaft.  —  Jižto  jest  hyzdil  na  jejiem  dye- 
ueczftwy  diífamavit  nomen  pessimum  super 
virginem  Lit.  Deut.  22,  19;  na  jejiem  dy- 
ueczílwi  (sic)  01.  tamt. ;  skvějící  sě  w  die- 
wieczftwi  (sic)  SekvE.  6*. 

deveři  -ě,  mase,  svak,  Schwager;  stsl. 
deveri  a  déven  levir,  rus.  deverh,  srbch. 
djever,  pol.  dziewierz,  —  dewierz  (sic)  jejie 
(Metodianin)  nepravě  ji  miluje  zlým  skut- 
kem jie  lákáše  Pass.  286;  svatá  Cecilie 
počě  svému  dewerzowi  (modly  hyzditi) 
t.  598;  dewerz  v  svěst  svú  a  svěst  w  de- 
werzie  svého  (popuzeni  budou)  EvOl.  289 ; 
smluvivše  se  s  dewerzem  Ote.  476^,  man- 
želovým bratrem;  počechu  mluviti  s  de- 
werziem  t.  481;  —  deverz  levir  Prešp.  1650; 
dewerz  též  Bohř'1.485,MamA.  27*  Nomencl. 
68*  Anon.  4^  SlovWiesb.  l^  Veleš.;  dewrz 
(sic)  též  Vocab.  Mus.  183*»;  dewyerz  též 
Rozk.  2463. 

deveřec,  -rcě,  mase,  demin.  z  dcvcř: 
chtěla  býti  s  dewerczem  Ote.  48P.  —  de- 
veřec Brautfuhrer  Vel.  Jg. 

devdsili  devdtsili  děv-,  -a,  -u,  mase, 
rostlina  toho  jména;  stpol.  dziewiosii  Nehr. 
Altpoln.  28,  pol.  dziewiosii  a  dziewiqdsU 
Eberwurz,  srbch.  devesilj  herbae  genus, 
rus.  devesil  Alant.  —  devyefil  cardisonum 
Prešp.  750,  dewyefyl   Nomencl.  též;   de- 
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wie*fil  (*  připsáno  později)  carpodacia  Mam  A. 
14*,  dewietm  též  RostlB.  146»,  RostlC  109^ 
MamF.  7 1^  Slov  A.;  dewiefyl  tussilago  Flor. 
boh. ;  dewyeffyl  gramen  RostID.  90^,  ange- 
lica  t.  89^;  dewiefyl  capillus  Veneris,  netiek 
mužský  Lact.  267^  dewiefyl  ApatFr.  168», 
dewietfyl  RostlF.  12*,  dieuifil  LékB.  116^ 
Vezmi  dyewietfyl,  jako  ť  slově  pupawa 
ChirA.  264^  Diewefil  RVodň.  35^  dieweffil 
t.  264»,  dyewefil  t.  37^  diewiefil  t.  37*». 

devdti  devěti,  -ieti,  numer,  card.,  fem., 
neíin;  psi.  devqih,  —  Zatiem  dewiet  měsiec 
minu  PilD.  Ved  třetí  dewyet  svédkóv 
Rožmb.  134,  třetí  devítku.  Některá  věc 
z  těchto  dewijety  Štít.  ř.  238**  t.  j.  devieti, 
nč.  devíti.  —  Srov.  devatdesát  a  devatset. 

devdťmai  či  devietína,  -y,  fem.,  devátá 
(hodina):  devietyna  nona  Prešp.  2279; 
strojené. 

devétsii  v.  devěsil. 

ddvicd,  -ě,  fem.,  device,  dívka,  panna, 
Mddchen,    Jimgfrau;   stsl.    dcvica    virgo, 
z  děva,  —  Filiae    dcery    totiž    dyewiczie 
Sión  SekvE.  46**.  V  slovanském  i  v  českém 
jazyku  dyeweczky  slovu  dyewycze  Pulk.  8^ 
Mazal  tě  bóh  tvój  olejem  veselé  nad  die- 
wicie    tvé   prae    consortibus   tuis   ŽKlem. 
44,  8;  všecky  svaté  diewiczie  tamt.  138**. 
Svatá  dievko  nad  dyewiczemi  ZPod.  134 
(v  litaniích),  všecky  svaté  dyewycze  a  vdovy 
t.  136  (též).   Herkules  vzal  mu  (Paridovi) 
tetku,  čstnú  dyewyczy  AlxV.  783.  Hubená 
diewycze  mnoho  dní  sě  mučila  Ote.  231*. 
Osta  diewicze  diewiczi  Comest.  219*.  (Ma- 
ria) jest  přečistúcie   diewicze  Kat.  v.  485. 
(Ježíš)  z  svaté  Maří  čisté  diewicze  narodil 
se  jest  OpMus.  36*.    Ta   svatá  diewycze 
Ote.  80*,  svatých  dyewycz  Pulk.  6^  dewich 
v  Kolíně  CisMnich.  97*  (plur.  gen.),  dewech 
(m.  děvic)  CisPr.  103**;   dyewyczye   virgo 
Vít.  92^  dyeuiczy  virginem  Ol.  Lev.  21, 13, 
dyewyczy    Mus.    tamt.,    diewicie    virgines 
ŽKlem.    77,    63.  —  Jm,   osobni:    Deuice 
NekrP.,  Dyewycze  TomZ.  1417  n  256. 

ddvi6í|  adj.  z  dévicí,  Mddchen-,  Jting- 
fraiien-.    Bože  silný,  jáz   děkuji   tvéj    mi- 
losti,  že  s'  mě  ráčil  dáti   k  tovařiši  mezi 
tvú  dyewyczy  říši  Kat.  v.  3337. 


ddvičkai  -y,  fem.,  demin.  z  divicL  — 
Jedna  dyewiczka  Pass.  344;  ta  mladá  dye- 
wiczka  t.  321. 

devietína  v.  devětina. 

devietnfk,  -a,  mase,  devitnik,  Septua- 
gesima;  neděle  devátá  od  hodu  veliko- 
nočního nazpět  počítajíc.  —  Neděle,  jenž 
slově  devietník  (tak  v  rkp.)  HusPost.  29* ; 
ot  dewyetnyka  až  do  próvoda  Štít.  uč.  38*; 
v  neděli  po  dewijetnijku  Štít.  ř.  110*;  čas 
dewijtnijka  Rokyc.  77*;  devietnik  septua- 
gesima  Prešp.  2262,  dewyetnyk  též  Rozk. 
3372. 

Dévík|  -a,  mase,  jm.  osobní:  Denik 
NekrP.  (2),  Deuic  t. 

Dévfn,  -a,  mase,  jm.  místní.  —  Dievky 
hradu  dyewy(n)  vzdechu  DalC.  8 ;  na  šest 
set  jich  sě  do  dyewyna  sebra  t.  8;  když 
dievky  otce  obrachu  a  na  dyewyn  sě  vze- 
brachu  t.  9,  na  diewin  DalHr.  tamt;  (dívky) 
před  dyewyn  sě  položichu  DalC  10,  před 
dyewin  sě  brachu  tamt.;  chciu  ti  jáz  dye- 
wyn zraditi  t.  12;  dyewyn  Pulk.  8*.  Devin, 
oppidum  a  virginali  vocabulo  Kosm7.  1,  9, 
Diewin  Kosm3.  tamt,  Divin  KosmA.  tamt.; 
Dewin  Reg.  II,  1260,  t  1283;  de  Dyewyn 
Confirm.  1359;  Diewin,  hrad  Háj.  16*. 

děvitii  děýu,  -víš,  impftiv.:  To  já  vám 
pravi  za  jisté :  (Kristus)  čistý  čistě  z  panny 
čisté,  již  byl  sobě  k  loži  dyewyl,  od  téj 
sě  na  všechen  svět  zjevil  Kat.  v.  1746, 
dívku  za  matku  zvolil;  strojené. 

dévk-  srov,  dievk-. 

děvka,  -y,  fem.,  slu&ebná  dívka,  Magd, 
Dienstmddchen.  Liší  se  kvantitou  od  dievka, 
v.  t.,  =  nč.  dívka.  Rozdíl  ten  byl  zajisté 
již  v  době  stč.,  ale  nepronikal  tak  vše- 
obecně, jako  v  nč.,  a  ustaloval  se  teprve 
časem.  Svědčí  tomu  doklady:  syn  diewky 
t.  j.  d^vky  ChelčPost,  58*,  a  aby  dívky  ne- 
zahálely t  j.  děvečky,  služky  ŽerKat.  13; 
styd  se  cizí  dijwky  žádati  RešSir.  266*  a 
cizí  Děvky  tamt.  ve  vyd.  z  roku  1574.  — 
Mezi  pacholky  a  diewkami  ŠtítOp.  368; 
krčmář . . .  krade  s  diewku  i  s  ženu  Hrad. 
114*;  fyny  obu  dyewku  filios  ambarum 
famularum  Mus,  Gen.  33,  1 ;  nebude  dě- 
dicem fyn  diewky  ChelčPost  58*;  dywky 
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(sic)  své  ancillae  ZWittb.  Magnif.  48;  ta, 
ješto  byla  svobodna,  učiněna  jest  dyewku 
facta  est  ancilla  Mus.  1.  Mach.  2,  11;  majíc 
dyewku  fluzebnu  ancillam  t.  Gen.  16,  1 ; 
dyewka  ancilla  BohFl.  361,  01.  2.  Reg. 
17,  17,  t.  Súdc.  19,  19.  Pravie  o  jednom, 
jenž  byl  diewku  prziftawnu  zamiloval 
ŠtítMus.  66*,  dévka  přistavná,  do  služby 
najatá.  —  Přijm,  midské:  Deuka  UrbBřevn. 
1406,  NekrP.  —  Adj\  possess,  děvčin :  až 
do  prvorozeného  dyewcžyna,  ješto  jest 
u  žmova  ancillae  01.  Ex.  11,  5,  až  do  prvo- 
rozeného dyewcžyna  Mus.  tamt. 

dévkonai  -y,  fem.,  panna  (znamení  ne- 
beské), Jungfrau  fStembildJ :  šestá  zvéro- 
cest  slově  Diewkona  LékB.  24*;  (znamení, 
ve  zvířetníku)  takto  slovu  v  naší  české 
řeči:  ...dyev^^konat.  18*»;  diewkona  t.  19*. 
Strojené;  srov.  děvojna. 

Dévnai  -y^jni.  osobni,  rodu  nezřejmého: 
Deuna  NekrP.  (3),  NekrDrk. 

ddvojd,  -ě,  fem.,  divka,  panna,  Mádchen, 
Jungfrau;  pol.  dziewoja,  srbchorv.  demin. 
djevojka;  odtud  adj.  dévojný,  subst.  dí- 
vojstvie  atd.  —  Nad  sestru  dyewogy  super 
sorore  virgine  Mus.  Lev.  21,  13. 

děvojna,  -y,  fem.,  dívka,  panna,  Mád- 
chen, Jungfrau,  —  Jednu  dyewoynu  puel- 
lam  Ol.  4.  Reg.  5,  2;  diewognu  virginem 
Mam  Vid.  Srov.  děvojný.  —  Panna  (znamení 
nebeské),  Jungfrau  (Sternbild):  erit  signum 
Virgo  diewoyna  LékB.  17^;  srov.  děvkona. 

děvojníf  adj.,  dlvéi,  panenský,  jung- 
frau! ich,  —  Byla  cti  zbavena  diewonie 
(sic)  Comest.  42*. 

ddvojnýi  adj.,  dospélý  (o  dívkách),  mann- 
bar:  dyewoyneho  věku  pubertatis  01.  Ezech. 
23,  8 ;  —  fem.  -á,  dospélá  nevdaná,  panna, 
Jungfrau :  čtyř  dcer  diewoynych  Comest. 
256*.  —  Někdy  není  zřejmo,  je-li  v  do- 
klade adj.  dévojná  či  subst.  dévojna:  Ase- 
net,  dceru  Putifarovu  diewoynu  virginem 
Comest.  46** ;  (dcery),  ač  sta  koli  diewonie 
(sic)  byle  t.  29**;  jméjíše  dceru  dyewoygnu 
filiam  virginem  Ote.  78'';  (Boleslav)  mě- 
jieše  sestru  dyewoynu,  téj  diechu  Mlada 
DalC.  32;  nad  sestru  dyewoynu  virgine 
01.  Lev.  21,  3. 


dévojstvÍ6|  -ie,  neutr.,  dospélost  (o  dív- 
kách), Mannbarkett:  diewoiftwie  puberta- 
tem  Mam  V.  —  Panenství,  Jungferschaft: 
ostane  v  celosti  jejie  čisté  diewoyftwie  Pass. 
179,  ostane  v  celosti  jejie  dyewoyílwie 
Krist.  10^  ostane  v  celosti  jejie  čisté  dye- 
woyftwye  ML.  67*;  celosti  tvého  diewoy- 
ftwie nerúšejé  Krist.  12*;  dyewoyftwie 
mého  virginitatem  Ol.  Súdc.  11,  37,  ot 
svého  diewoyftwie  a  virginitate  t.  Sir.  15,  2, 
v  svém  dyewoiftwi  in  virginitate  Lit  Sir. 
42,  10;  v  odjímaní  diewoyftwi  in  deflora- 
tione  Comest.  29^,  v  odjetí  diewoyftwie 
tamt.  —  Chval  Marii  všecko  vdovstvie, 
chval  ji  čisté  dyewoyftwye  Levšt.  151*, 
všecko  panenstvo,  všecky  panny.  —  Srov. 
děvojstvo. 

ddvojstvo,  -a,  neutr.,  dospélost  (o  dív- 
kách), Mannbarkett:  dievoyftwa  tvého 
ubertatis  tuae  MamA.  37*,  překladatel  roz- 
uměl pubertatis.  —  Panenství,  Jungfer- 
schaft: žádost  okrasy  zbavila  j*  mladici 
dyewoyftwa  jejie  Štít.  ř.  36^;  (panna)  bude 
diewoyftwa  zbavena  Snář.  91;  že  ť  sem  své 
dyewoyftwo  mému  tvorci  slíbila  ML.  143*; 
svaté  dyewoyftwo  vysoko  nad  andělský 
stav  vyniká  Pass.  638;  ot  svého  dyewoy- 
ftwa a  virginitate  sua  EvSeitst.  Luk.  2,  36; 
neposkvrněné  dyewoyftwo  Hod.  4*;  by 
jejie  diewoyftwo  pohanil  (porušil)  virgini- 
tatem Oto.  179^;  (Amnon)  jeho  sestře  dye- 
woyftwo otjal  quod  violasset  sororem  01. 2. 
Reg.  13,  22,  Lit.  tamt.;  (Assyrští)  dye- 
woyftwo jejie  otjali  Ol.  Ezech.  23,  8 ;  z  dye- 
woyftwa odjětie  troj  pohon  Rožmb.  183.  — 
Aby  svého  dyewowftwa  chovala  virgini- 
tatem Ote.  400^  omylem  m.  děvojstva.  — 
Srov.  děvojstvie. 

devon-,  místo  děvojn-,  v.  t. 
ddvonáki   -a,   mase.   prý  had  néjaký: 
dyevonak  dracopes  Prešp.  502  (v  kap.  de 
nominibus  serpentum),  dyewonak  též  Rozk. 
968;  strojené. 

Ddvoniši  -ě,  mase,  jm.  osobni,  z  Diony- 
sius:  svatý  Dyewonyfyu  ZKlem.  137^ 

ddvosnub,  -a,  mase,  snoubce,  Bewerber, 
Freier:  dyewofnub  procns  Vít.  92^;  pol. 
dzie^vostqb,  -^ba. 


Digitized  by 


Google 


¥ 


240 


ddvovstvo  v.  děvojstvo. 

ddvstvie,  -ie,  neutr.,  dévství,  dívčí  stav, 
panenství,  Mádckenstand,  Jung/erschaft, — 
Sedm  let  od  svého  diewílwie  EvZimn.  8; 
neposkvrniec  diewílwie  svého  Hrad.  63**.  — 
Srov.  děvstvo. 

ddvstvo,  -a,  neutr.,  panenství,  Jtingfer- 
schaft,  —  Nravy  dyuftwu  (sic)  dóstojné 
pokazte  mores  virginitatis  Túl.  25^;  ty, 
defto  (ješto)  dyuftwo  (sic)  zvolili  virgini- 
tatem  tamt.;  svému  diewftwu  neuškodíš 
Hrad.  120*.  Srov.  děvstvie. 

Dévuie,  -e,  masc.,//(;w.:  Deuula  NekrP. 
(2),  Venceslaus  Dyewule  TomZ.  1404  n 
243. 

dež  v.  když. 

dchán  v.  tchán. 

dchel,  dechla  (?),  mase,  poslední  dech- 
nutí, der  letzte  Athetnzug.  —  dchel  oregmon 
Prešp.  1280  (oregmon  =  ultimus  sonus 
morientis  Diefb.  Gloss.),  Rozk.  2054 ;  dchol 
též  Veleš.,  omylem  piseckým. 

dchnutí,  dchnu,  -eš,  pftiv.,  dechnouti, 
athmen,  hauchen;  stsl.  dzchnqti  flare.  Jak2 
brzo  Ježíš  díTe,  to   dieté   zdeše  ML.  49^ 

dchnutie,  -ie,  neutr.,  dchnutí,  dechnutí, 
das  Hauchen,  Wehen:  dchnutie  ducha  sva- 
tého ílatus  Lit.  předml.  Jeron.  k  Paul.  7. 

dchoř|  -é,  mase,  tchoř,  Iltis;  z  dzchořh, 
stsl.  tzchorh  m.  dzch-,  —  dchorz  cirogrillus 
(m.  chirogrillus)  Prešp.  469,  Rozk.  890, 
BohFI.  185,  Nomencl.  70*,  RVodň.  52^ 
t.  6P,  Veleš.,  dchorz  Lit.,  vykl.  slova  Saphan. 

díábeli  později  ďábel,  -bia,  mase,  Teufel; 
z  lat.  diabolus,  jako  stsl.  dijavoh  ze  ř.  diá- 
^oXoA,  —  Latinské  dia-  ozývá  se  v  tvarech 
stčeských  rozličně:  jako  dyja-  a  dija-,  jak 
ukazuje  psané  dygabel  PassKlem.  127^ 
dijabluow  (plur.  gen.)  ChelčPost.  162*;  jako 
djá'  (s  tvrdým  d-),  na  př.  dgabel  PassKlem. 
101*  í  dgablem  t.  106*  (srov.  dial.  slez. 
djabel,  s  tvrdým  d-,  a  pol.  dyabeí  gen. 
dyabía);  jako  d-iď  (s  tvrdým  d-,  jednoslab.), 
na  př.  diable  pyšný  Pass.  321  (v  Pass.  je 
ve  psaném  di-  hláska  d-  tvrdá),  poslal 
diably  t.  351,  diably  t.  402;  jako  diá- 
(t.  j.  diá-,  jednoslab.),  na  př.  dyabel  vece 
Pass.  321  (v  Pass.  je  psané  dy  =  di),  toho 


dyabla  tamt.,  tomu  dyablu  t.  344,  všecky 
dyably  t.  456,  množstvie  dyablow  t.  381, 
dyablom  t.  366,  s  dyably  t.  289  a  j.  (v  Pass. 
velmi  často),  f  diablem  HusŠal.  6*  diábel 
HusPost.  41»,  díabla  Kruml.  181»,  diably 
t.  186*;  jako  dá-  t.  j.  jako  v  nč.,  na  př. 
dábei  HusOrth.  178,  dabel  Kruml.  l^  tisíc 
dablow  PassKlem.  126*»,  od  ďábla  Hád. 
99*  atd.  To  vše  platí  ovšem  také  o  slo- 
vích  odtud  odvozených.  —  V  Hlah.  vid.  1** 
psáno:  dbjabli  je  tepů,  dbjablomb  nepo- 
volil; psané  tu  dBJa-  lze  bráti  za  djá-  a 
také  za  d-iá-.  —  Za  diá-  žádáme  v  náleži- 
tých případech  přehlasované  die-;  dokladů 
pro  to  je  však  po  skrovnu.  —  Což  sé 
z  dyabla  urodí,  dyabel  jest  Pass.  348.  Nynie 
vám  dyabel  šepce  Hrad.  25*.  Potom  náma 
(du.)  dyabel  shude  Mast.  111.  Vyjde  dyabel 
před  nohy  jeho  ŽKlem.  126**,  dyabel  staň 
na  pravici  jeho  t.  91*.  (Němci)  jej  (Sobě- 
slava) ne  člověka,  ale  dyabla  mniechu 
DalC.  04.  Taký  byl  křik  dyably  stvořen 
AlxB.  4,  13;  nechtě  dyablu  moci  přieti 
AlxV.  666.  Nepřietel  lidského  pokolenie 
diabiel  (sic)  Kruml.  355^  Když  dyabel 
snaží  sě  našim  skutkóm  překážeti  GestBř. 
17*  —  dyable  I  MastDrk.  307 ;  aj,  diable ! 
tvoji  dóvodové  za  nic  nestojie  HusPost. 
219^;  dyebly  sě  sletěchu  Marg.  460  t.  j. 
diebli;  ať  jim  dyebly  neškodie  JiřBrn.  643, 
dvoji  dyably  t.  118;  diable  sě  nezmeškají 
HusPost.  216*,  t.  j.  plur.  nom.  diáblé ;  byli 
sú  diablee  při  jeho  skončení  Pass.  1475 
list  hhi^;  v  tvých  dyablech  Kat.  v.  1309; 
k  dieblu  (sic)  BrigF,  5.  —  dyabel  diabolus 
Prešp.  2224,  Nomencl.  62*>  a  j.;  dyabel 
draco  ŽKlem.  103,  26.  —  PHjm.:  Dyabel 
TomZ.  1372  h  107,  Ďábel  Radslav  TomP. 
2,  99 ;  srov.  příjm.  Diebel.  —  Adj,  possess, 
diáblóv:  dcera  dyablowa  GestBř.  14^  ot 
protivenstvie  dyablowa  ŽKlem.  138^  dya- 
blowi  poslové  Hrad.  25*.  Diáblóv  kus  v. 
kus,  —  Srov.  diáblový. 

diábelník,  -a,  mase,  ďáblem  posedlý, 
ein  vom  Teufel  Besessener.  —  (Židé)  sú  již 
syna  božieho  diabelnikem  nazvali  HusPost. 
49^;  chtíce  najhorší  věci  synu  božiemu 
činiti  a  diabelniky  jemu  dávati  ChelčPost 
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101*,  cTábelníkii  jemu  nadávati;  židé  (Ježí- 
šovi) diabelnijky  dávajíce  Rokyc.  145*.  Ne- 
věrní diabelníci  a  Jidášové  HusPost.  14**; 
ten  jest  diabelník  t.  57*;  hřiešník,  diabelník, 
blázen  t.  40*;  mnohé  diabelniky  Nicod. 
23**;  dyabelnyk  daemoniaciis  Rozk.  1834 
(za  to  dyabyelnyk  v  pozn.  při  Prešp.  1068). 
Srov.  diáblovník. 

diábelný,  adj.  z  diábel,  teujlisch,  —  Lidé 
dfábelni  cpají  hřiechy  své  na  dobrotu  božskií 
HusE.  1,  88. 

diábelský,  díebelskýi  adj.  z  diábel, 
íeuflisch,  Teufels-,  —  (Jeroboam)  ustavil 
popy  dyabelfkee  sacerdotes  daemoniorum 
Ol.  2.  Par.  11,  15.  Skrze  dyabelfke  pod- 
ščívanie  Modl.  8'';  dyabelfkych  pokušení 
t.  14*;  z  dyabelfke  ruky  t.  47*;  w  da- 
belfkem  vezení  Kruml.  33** ;  od  dyabelfke 
moci  Alb.  35**;  ode  lsti  a  přeludu  dya- 
belfkeho  ŽPod.  136  (v  litaniích);  dye- 
belfka  moc  Hrad.  12^  ó  dyebelfka  lsti 
t,  25*. 

diábelstvie,  -ie,  též  diabelstvOi  -a,  neutr., 
3Íý  duch,  bdser  Geist,  —  Mnohá  dyabelftwie 
daemonia  Koř.  Mark.  i,  34;  dva  člověky, 
majíce  dyabelftwa  daemonia  t.  8,  28. 

diáblOi  vlastně  dieble,  -ete,  neutr.,  dáble, 
diblík,  junger  Tevfel,  Teufelchen:  ó  ne- 
šťastná diablata!  RokycKl.  47*. 

diáblovník,  -a,  mase,  dáblem  posedlý, 
ein  vom  Teufel  Besessener:  dyablownik, 
daemoniacus  Prešp.  1068.  Srov.  diabelník. 

díáblový,  adj.  z  diábel,  Teufels-,  íeuf- 
lisch, —  Zlámavše  všé  dyablowe  modly 
Pass.  340,  dyablowych  modl  t.  335  (2), 
dyablowym  modlám  t.  283  a  j.,  dyablowe 
obrazy  t.  303;  dyablowemu  pokušení  t.  330. 
Chovajtež  sě  przieludy  dyablowe  Hrad.  18**; 
(z  náušků)  diablowym  dielem  telecí  hlava 
by  učiněna  Comest.  76*;  dyablowe  skutky 
činíte  ML.  88*;  dyablowym  zrazením  ŽPod. 
v  modlitbě  na  str.  146  (může  býti  také 
z  adj.  possess.  diáblóv). 

días  v.  děs. 

dfbel  v.  diebel. 

díbl-,  dibl-,  v.  diebl-. 

diebel,  -bia,  mase,  jméno  nejisté.  Vysky- 
tuje se  přijm,:  Dybyl  TomZ.  1381  n  243, 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


Dybel  t.  1389  n  243,  dibel  pekař  KolB. 
148*  (1499),  magister  civium  Duchko  dibel 
t.  3^  (1501),  za  purkmistra  Duchka  Dibla 
pekaře  t.  (1501),  Duchek  dibel  t.  5»»  (1502) 
a  j. ;  vzhledem  k  tomu,  že  také  diábel  bý- 
valo příjmením  a  že  se  velmi  záhy  vysky- 
tuje diblík,  diblíček,  zkrác.  dibl-,  místo 
staršího  diebl-,  je  možná  také  příjmení 
psané  Dybel,  Dibel  atd.  vykládati  z  diebel, 
diábel,  ale  bezpečný  výklad  ten  není. 

diebelský  v.  diábelský. 

dieblff  adj.,  ďábelský,  ďáblovy,  Teufels-, 
teuflisch:  (zlý  duch)  pověděv  to  w  diebley 
zlosti  vzlomi  človékem  bez  milosti  Hrad.  11*. 

díeblíček,  -čka,  mase,  diblíček,  skřítek 
nijaký;  demin.  z  dieblík,  —  Belzebub 
obzdec,  dybliczek  *grillus,  škřietek  titi- 
villus  Prešp.  31  v  kap.  de  Deo;  diebliczek 
grillus  Veleš.,  dibliczek  též  RVodň.  52^ 
dyblyczek  SlovBrn.  83.  Srov.  dieblík. 

dieblíki  -a,  mase,  diblík,  demin.  z  diá- 
bel. —  Skřítek  nijaký:  Belzebub  obzdec, 
♦grillus  dyblyk,  titivillus  škřietek  Rozk.  22 
(gryllus,  vlastně  =  cvrček,  zde  patrné  ve 
významu  néjakého  skřítka),  dyblyk  též 
BohFI.  15,  dyblik  též  Nomencl.  62^;  diblíci 
penates  Vel.  Jg.  —  Rostlina  toho  jména : 
dyblik  ApatFr.  167^  —  Příjm.:  Dyblik 
TomZ.  1382  n  252. 

dieč  v.  děč. 

diek,  děk,  -a,  -u,  mase,  dik,  Dank:  ze 
stném.  danc.  Krátké  dek  převládá  ve  vý- 
razích  ustálených.  —  V  tom  chválu  muže 
toho  veka,  neb  sú  od  múdrých  dóstojni 
dyeka,  že  ijeden  muž  nedal  svéj  cnéj 
paniej  zlé  zlým  užiti  DalC.  1 1 ,  jsou  hodni 
díku.  —  Výraz  ustálený :  měj  diek,  měj 
děk,  na  př.  miey  diek,  dobrý  a  věrný 
sluho  ŠtítOp.  374*,  ŠtítMus.  32^  t.  115*, 
Šach.  297*;  měg  děk,  muži  dobrý,  z  toho, 
že  jsi  mne  této  šeredné  zbavil  šelmy  Háj. 
86^;  měj  djk,  posle  věrný  Solf.  59.  Vý- 
znam děkovací  klesá  v  povědomí  jazyka 
a  pošinuje  se  ve  význam  vůbec  pochvalo- 
vací;  na  př.  Mey  diek,  sluho  dobrý!  euge 
Koř.  Luk.  19,  17  =  dobře,  výborné!  měj 
děk  tobě,  sestro  milá  Hád.  Jg.  =  díky 
tobě,  chvála,  sláva  tobě  I  Totéž  je  ve  vý- 
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raze  měj-ho-děk . . .  =  ntéj  toho  dik,  za  to 
dik,  na  př.  mé  milé  dítě,  myhodiek,  věř 
mi,  ze  s'  mi  to  učinil  wdiek  Trist.  338. 
Z  mt^j-lw-dék  je  změnami  hláskovými 
mie-ho-děk  a  mí-ho-děk,  méhoděk,  a 
pošinutím  významu  =  diky ! chvála! sláva/ 
výborné!  atp.,  na  př. :  Mieyhodiek,  umie  ť 
dobře  prodati  (říkají  prý  lidé  o  obratném, 
chytrém  kupci)  RokycEvJan.  53^ ;  myeyho- 
diek,  sluho  dobrý  euge  BiblJ.  y  Mat.  25,  21 ; 
Meihodek  euge,  potest  etiam  esse  inter- 
iectio  exultantis  Lact.  243'*;  Miehodiek 
tomu  mistru,  jesto  ť  té  k  té  rozšafnosti  při- 
vedl  Tkadl.  2**;  myehodyek,  sluho  dobrý 
euge  BiblJ.  y  Mat.  25,  23;  miehodiek  Pernšt. 
tamt. ;  miehodiek,  dobrý  panoše  euge  bone 
serve  Lit.  Luk.  19,  17;  Miehodiek  vám, 
sluhy  dobré  a  věrné  ChelčPost.  172'*; 
myehodyek  euge  HusKázD.  38*,  MamA. 
2P;  ó  myhodiek,  milý  Zachee,  myhodiek, 
jistě  hanbíš  mnohé  bohaté  HusW.  91*; 
mihodyek  euge  HusKázB.  153*;  mehodyek, 
sluho  dobrý  euge  Koř  Mat.  2.>,  21 ;  meho- 
dyek Vít.  5^  mehodyek  euge  HusKázA. 
168^  méhoděk  Br.  NZák.  60^  —  Jiný  vý- 
raz ustálený  v-děk  =  v  libost,  k  libosti, 
vhod  atp.,  ve  rčeních  vdék  býti:  tu  bieše 
wdyek  pomoc  moje  Vít.  39*;  ješto  by 
wdiek  býti  jemu  (nemocnému)  mohlo  gra- 
tum  řieri  Ote.  149^*;  ciesařovi  by  wdyek 
to  poslúženie  DalC.  48;  velmi  by  (Jezu- 
kristovi)  wdiek  bylo  Pass.  359;  vdék  uči- 
niti: věř  mi,  že  s'  mi  to  učinil  wdiek  Trist. 
338;  co  kážeš  koHvék,  to  vše  chci  učiniti 
wdiek  TandZ.  176^*;  to  tak  přijme,  jako 
by  bylo  jemu  učiněno,  což  bude  wdiek 
geho  učiněno  gratia  (abl.)  Brig.  92;  vdék 
přijíti:  neb  jima  (hraběti  a  císařovně,  na 
osamělém  hradě)  jiuž  wdyek  člověk  přišel 
DalC.  39,  střhněm.  in  danc  komen;  za- 
v-dHk  přijicti:  cožkoli  sem  tobě  učinil, 
zawdyek  s'  to  přijal  GestaKl.  3;  a  ve  spo- 
jení y/w/w.-  člověk,  jesto  by  jeho  (poutníka) 
převezl  wdiek  k  sv.  Prokopa  domu  Hrad.  9**. 
diekai  -y,  fem.,  dika,  poděkováni,  Dank; 
ze  stněm.  danc.  Pol.  dsicka,  prý  z  pro- 
středí českého  BrQckner  v  Jag.  Arch.  17, 
562.  —  V  téj  řeči  minu  ta  dyeka  AlxBM, 


6,  31,  dř/V^a  =  děkování,  díky;  jakož  se 
sta  jednomu  člověku,  jemuž  had  da  jed 
za  dieku  Baw.  48,  za  poděkování,  místo 
poděkování;  dyeki  grates  Prešp.  2234; 
fdyekamycum  gratiarum  actione  Koř.  1. 
Tim.  4,  4.  —  dyek  čiňenie  gratiarom  actio- 
nes  t.  2,  1,  diek  čiňenie;  což  f  diek  čině- 
ním přijímáno  bývá  cum  gratiarum  actk>ne 
Kladr.  1.  Tim.  4,  4;  k  horlivějšímu  djk 
čiftení  Har.  předml.;  w  dyekach  čiňcní  Koř. 
Koloss.  4,  2,  m.  v  diek  činění,  attrakd. 
Plátno  nenie  již  (nyní)  pravenie,  oeb  již 
poslušno  nenie,  jakožto  za  dávného  veka, 
kdež  (z)  skládanie  byla  dieka  Baw.  31, 
byly  diky,  byla  vděčnost  za  skládání  (bás- 
nické). Bud  chvála  a  dijeka  Štít.  ř.  82*; 
jemuž  čest  a  dijeka  t.  3**;  bohu  bud  dyeka 
Hod.  25*,  dieka  bohu  gratias  Deo  Pemšt.  2. 
Korint.  8,  16,  bohu  dieka  Pemšt  2.  Koř. 
2,  14,  djka  pánu  Bohu  Har.  2,  45,  že  sme 
dika  pánu  Bohu  v  dobrým  zdraví  přijeli 
ZerKat.  102;  bože  mój,  tobě  dyeka  Aug. 
12^  Bohu  vždy  dyeka  HusKázC.  30».  — 
dyeku  da  hospodinu  Joachim  Levšt.  v. 
236,  diekti  dáti,  vzdáti,  vzdávati ;  ať  by 
tobě  dyeku  vzdala  duse  má  Modl.  13*; 
vzdajme  již  dyeku  hospodinu  Štít.  ř.  21**; 
abychom  díeku  jeho  milosti  vzdali  velikú 
HusPost.  12^;  bohu  dieku  vzdávati  z  těch 
daróv  Kruml.  152**;  pil  sem,  ctíeku  bohu 
vzdávaje  Ote.  19P,  bohu  dieku  vzdávaje 
OtcB.  57* ;  chválu  a  dyeku  vzdávaje  bohu 
Štít.  uč.  100*,  dyeku  a  chválu  vzdávajíc 
ŠtitBud.  96,  chválu  a  dijeku  vzdávaje  jemu 
z  toho  Štít.  ř.  21^  dijeku  vzdávajíc  t.  20** 
a  24^  —  (Král)  vzal  dieku  a  chválu  od 
střiezlivých  z  své  šlechetnosti  Šach.  295*, 
diekn  vzicti  z  čeho  —  By  král  český  ně- 
kterému dával  každé  léto  svému  paddesát 
hřiven  člověku,  bral  by  je  u  velikú  dieku 
Hrad.  114^  bráti  co  v  dieku,  vděčně.  — 
Zkráceno  v  deka  ve  výraze  adverb. 
bezděky,  z  bez  dieky,  =  bez  vůle,  bez  libosti, 
nedobrovolné,  proti  vůli,  střhněm.  áne  danc 
=  wider  Willen.  Ne  bezdyeky,  ale  dobro- 
volně měl  (Ježíš)  trpěti  Krist.  76*,  ML.  90*; 
neb  ne  bez  dieky,  ale  dobrovolné  pfcřistú- 
pili  k  ňemu  ŠtitBud.  141.   Některý  (maje 
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se  na  útéku  bráti  přes  řeku)  by  rád  zbyl 
řeky,  avšak  tam  jeti  bezdyeky  AlxV.  1804. 
Clověčie  mysl  snáze  se  dá  naraditi,  než 
bezdyeky  přiniitkati  Štít.  uč.  54^  Pak-li 
nechceš  se  mnú  jiti,  jáz  chcu  tobě  učiniti, 
že  pojdeš  se  mnú  bezdieky  Hrad.  130*; 
(liška)  musi  bezdieky  utonuti  t.  131*.  Ze 
jest  bez  dieky  Adam  v  smrt  upadl  ŠtítBud. 
122.  (Každá  véc)  k  svému  protivenství 
bezdyeky  sé  tiehne  Alb.  21*,  t.  2l*>.  Spal 
s  ní  bezdyeky  podáviv  dievku  vi  oppri- 
mens  Mus.  Grcn.  34,  2 ;  bezdyeky  nás  po- 
robil v  službu  vk)lenter  t.  43,  18;  (židé) 
bezdieky  jezdiechu  per  necessitatem  t.  2. 
Mach.  15, 2.  Bezdieky  coactim  násilné  Lact. 
241*.  Již  se  musíme  bezděky  bíti  Trist.  291, 
překlad  z  něm.:  áne  unseren  danc  wir  mu- 
zcn  vechtin  Eilhart  von  Oberge,  Trislrant 
v.  6016.  Odtud  bezděčný,  v.  t.  —  Chtěl 
mě  vdáti  bez  me  dieky  me  invitam  Ote. 
480*,  bez  mé  dieky  atd.;  bez  twe  dieky 
tebe  dobudu  Come^t  223*;  bez  fwe  dieky 
v  pokoji  bude  StítPař.  53*;  ciesař  svatu 
Anastazí  bez  giegie  dieky  za  svého  sta- 
rostu oddal  Pass.  zl.  Mus.  1^  bez  jejie 
dieky  Pass.  55;  (císař)  bez  gych  (Cecháv) 
dyeky  Teklada  biskupem  učini  DalC.  32 ; 
(někteří)  nejdu  rádi  s  tohoto  světa,  ale 
smrt  trpočl  je  bez  gich  dieky,  jamž  oni 
nechtie  Kruml.  344^  smrt  trpočí  je  bez 
gych  dyeky  Štít.  uč.  153*;  kako  s'  ty  živ 
směl  koronu  v  Němcích  bez  nás  prijieti, 
a  ty  s'  ji  beze  wíTyech  dyeky  u  Praze 
(mohl)  vzicti  DalC.  66;  já  svú  čest  slibuji 
nésti  beze  wfech  dieky  do  měj  smrti  Kat.  v. 
299;  ani  která  modlitba  platná  móž  býti 
bez  te  dieky  Kruml.  324^ 

di6l|  -a,  -u,  mase. ;  psi.  dih,  got.  dails, 
z  koř.  pův.  dhau.  —  Dii,  Theil:  diel  mój 
portio  ŽWittb.  118,  57,  ŽKlem.  tamt.,  dyel 
ŽGloss.  tamt.;  diel  tvój  ŽWittb.  49,  18, 
ŽGloss.  tamt,  dyel  svój  ŽPod.  tamt.  Ve 
výrazich  adverb,:  dyel  tomu  věřím  ex  parte 
Koř.  1.  Kor.  11,  18;  kromě  dobytka,  jenžto 
na  diel  přišel  plenníkóm  in  partem  01.  Deut. 
2,  35,  nadyel  přišel  plenníkóm  Lit.  tamt.; 
(korúhev)  dvú  barvu  byla,  neb  dyel  bleše 
biela  a  dyel  črvena  Kruml.  89*,    dílem- 


dílem;  jest  úmysl  dvuoj  v  člověku,  kte- 
rým diel  hledí  k  svrchním  věcem  a  diel 
k  zemským  ChelčP.  13*;  protož  se  nad 
nimi  (bloudící  u  víře  nad  nebloudícími) 
horší  dijl  jako  nad  kacíři,  diel  jim  hrozí 
smrtí  a  peklem,  dijl  jich  želejí  t.  137*;  (lidé) 
diel  držie  zákon  a  diel  nic  RokycEvJan. 
526**;  kterýchžto  diel  pro  zřetelnost,  diel 
pro  množstvie  přivoditi  zanetbávám  Všehjir. 
6.  —  Podíl,  Antheil:  (otec  synovi)  ješče 
dielu  nedal  Rožmb.  52;  otec  svému  dietěti 
muož  dáti,  což  chce,  za  dijel  Pr.  pr.  244 ; 
když  by  měštěnín  umřel  bez  poručenstvie 
dada  svému  synu  dijel  t.  251;  když  mě- 
štěnín vydá  svú  dceru  v  jiné  právo  s  je- 
jiem  dielem  t.  252;  diel  sottem  MamA. 
35*;  diel  participatio  ŽWittb.  121,3,  ŽGloss. 
tamt.  —  DHeni,  Theilung:  Dijel  neb  roz- 
diel  jest  netoliko  příbuzných  přátel,  ale 
i  jiných  lidí  mezi  sebú  čímžkoli  nediel- 
ných,  jedněch  od  druhých  dědinami,  platy, 
listy,  majestáty  nebo  hotovými  penězi  ko- 
nečné oddélenie  VšehK  166*,  Všel\Jir. 
259 ;  ingrossatorovi  kopu  grošóv  při  dielu 
peněz  panských  z  truhlice  Všehjir.  393, 
při  dělení  peněz;  jistý  jest  diel  VšehK. 
169*,  všech  jiných  díeluow  jest  i  jistější 
t.  169^ 

dielc6|  -ě,  neutr.,  malá  práce,  malé  dílo, 
kleine  Arbett,  kleines  Werk;  demin.  z  dle- 
lo, —  Prázdnosti  sě  vystřiehajte,  někakého 
sě  dielcze  držte  ŠtítMus.  10*,  nějaké  malé 
práce.  Bývá  ť  i  v  těch  lakomstvie,  jesto 
velmi  malé  věci  mezi  rukama  mají  a  dielce 
nějaké  malé,  hubené,  že  těžce  groše  na 
ňem  zaslúžie  StítPař.  114*;  co  jest  pústen- 
níkóv  na  lese  bylo,  ješto  jedva  dva  penieze 
za  den  někteří  mohli  vypárati  na  těch 
dielciech  tamt.  Jiní,  ješto  laciná  dielce  činie 
vilia  opuscula  Lit,  Hier.  Paul.  6 ;  s  těmito 
dyelcemy  cum  opusculis  t.  Hier.  prol. Gal.; 
dielcze  opuscula  SlovKlem.  69*. 

dieleCi  -Icě,  mase,  demin.  z  dicL  — 
Deset  djlcň  vinničných  decem  iugera  vi- 
nearum  Br.  Isa.  5,  10. 

dielnai  -y,  fem.,  dílna,  Werkstátte,  — 
Kdožkoli  by  k  kterému  z  nich  (mistrftv 
olejnických)  do  dijlny  jaká  semena  přines 

31* 
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KolČČ.  367'^  (1564).  Dielna  ergasterium 
Lact.  61»». 

dielnosti  -i,  fem.,  dilnost,  vseti  podílu, 
Theilung  (des  Gemeingíites) :  ani  odsaze- 
ním jednoho  od  druhého  ani  sedéním  a 
držením  oddielným  dielnofl  se  nestvrzuje 
VšehK.  170^ 

díelný,  adj.,  z  diel.  —  Dílný,  kdo  má 
díl,  podíl,  účastný,  Theil-i  dielen  jsem  jáz 
bojúcích  tebe  particeps  ŽWittb.  118,  (53, 
za  to:  uczaílen  sem  jáz  ŽKlem.  tamt., 
uczaften  jáz  sem  ŽPod.  tamt.  —  Pak-li  jsú 
mnoho  póvodóv  a  jsú  dielny...,  je  každý 
hospodář  Rožmb.  11,  když  póvodové  (ža- 
lobníci) jsou  držitelé  dílův  na  dědiné  jedné; 
syn  dyelny  aneb  otec  dyelny  ODub.  12, 
mající  podíl  na  dědiné;  kdež  bratřie  jsú 
sebe  díelni  VšehK.  108*,  mají  každý  svůj 
díl.  —  O  dělení  statku  dětí  dijelných  s  ne- 
odbytými  Pr.  pr.  251,  dětí  dielných,  t.  j. 
které  díl  nějaký  již  dostaly,  jsou  odbyty ; 
syn  dijelny,  bera  se  na  jiné  právo  od  otce 
svého,  ztratí  nápady  t.  252;  co  se  pak 
bratra  mého  Matěje  dotýče,  ten  jest  ode 
mne  dijlney,  na  fwym  může  přestati  KolCC. 
66»>  (1562),  má  již  svůj  díl.  —  Oddálený, 
rozdílný,  getrennt,  verschieden.  Od  božie 
vole  nebýti  dijelnv  Štít.  ř.  24^  nebýti  od- 
dělenu, odloučenu;  (ty  s')  daleko  a  pře- 
velice boha  dielen  Tkadl.  18*,  od  Boha 
oddělen,  odloučen;  bych  jich  chleba  ne- 
byl dyelen  Rúd.  10^  Jako  v  božství  svatá 
Trojice  nenie  dielna,  takéž  v  svých  činech, 
a  však  (a  přece)  jest  někaké  v  činech  osob 
božských  rozeznánie  ŠtítBud.  82,  odděli- 
telná, rozdílná;  skutci  svaté  Trojice  nejsú 
dielni  t.  28 ;  to  tré  v  tom  ve  všem  nikdy 
sebe  nenie  dielno  tamt.;  ukrutenství  a  moc 
toliko  jmény  rozdiel  mají,  ničímž  jiným 
sebe  dielnij  nejsú  MudrC.  32*. 

dielo,  -a,  neutr.,  dílo,  práce,  konání, 
druh  práce,  Werk,  Arbeii,  Arbeitsart ;  psi. 
dělo  opus,  z  koř.  de-  pův.  dhtT-  ponere, 
facere.  —  dyelo  opus  Pror.  Isa.  29,  16, 
děla  opera  HomOp.  152*  dyela  ruku  opera 
manuum  ZWittb.  18,  2;  dielo  ruku  tvú 
t.  8,  7 ;  dyelo  ruku  naší  oprav  ŽPod.  89, 17 ; 
diel  dobrých  Kunh.  151*;  dyelom  hospo- 


dinovým  ŽWittb.  27,  5;  ve  všech  diolech 
in  operibus  ŽKlem.  144,  17,  ve  všech  die- 
lach  t.  144,  13;  dieli  ruku  tvú  nepohrzuj 
opera  ne  despicias  t.  137,  8;  dyelo  opus 
Prešp.  14G5,  t.  2356,  MamA.  31*  (Šimon) 
vzdělal  jest  na  hrobě  otce  svého  dyelo 
wyfoke  aedificium  altům  Mus.  1.  Mach. 
13,  27.  Škoda  jest  takého  dyela  AlxV. 
826,  t.  zničené  Troje.  Selže  dielo  olivie 
mentietur  opus  olivae  ŽWittb.  Hab.  17, 
selže  dielo  oliweti  (sic)  ŽKlem.  tamt.,  opus 
olivae  =  Trieb  des  Oelbaumes  (Thalhofer, 
ErkUirung  des  Psalmen,  Regensb.  l^oo).  — 
Tu  Kdež  sě  bylo  to  zle  dyelo  stalo  DalC. 
31,  zlý  skutek,  t.  zavraždění  sv.  Václava, 
dyelo  labor  ŽKlem.  139,  10,  dzyelo  labor 
BohFl.  732.  By  žena  muže  w  dyelo  po- 
robila DalC.  14,  v  práci.  Když  ovoce  ne- 
dospělo, češeš-li  to,  tratíš  dyelo  AlxV.  976, 
maříš  práci.  (Sv.  Prokop)  škapléř  jmějieše 
pro  dielo  Hrad.  23*,  pro  práci,  do  práce. 
(Alexander)  netbal  úsi(lé)  dyela  AlxV.  826, 
těžkosti  práce.  Činíce  diela  u  vodách  ope- 
rationem  ŽPod.  106,  23  =  pracujíce  na 
velikých  vodách  Br.  ž.  107,  23.  (Oldřich) 
dospě  tiem  dielem...,  a  když  sě  to  dielo 
skoná,  svatého  Prokopa  opatem  zvoli  t.  8*, 
stavbu  (kláštera);  Šalomún,  donidž  měl  práci 
s  dielem  chrámu  božieho  ŠtítBud.  184,  práci 
se  stavbou  chrámu.  V  tu  dobu  bě  juž  do- 
spělo o  korábiech  všecko  dyelo  AlxV.  525, 
všecka  práce;  (peniezě)  dány  sú  na  dyelo 
koraba  in  fabricam  navium  Mus.  2.  Mach. 
4,  20,  na  dielo  korabom  Ol.  tamt. ;  co  se 
dotýče  dyela  krovu  na  kostel  KolB.  72** 
(1497),  dělání  krovu;  a  co  se  dotýče  diela 
hráze  tamt.  (1497),  dělání  hráze;  (koželuzi) 
vedu  sobě  vodu  od  Labe  k  dielu  svému 
t.  80*  (1497),  ku  práci  t.  koželužské;  ty 
pokuty  mají  jíti  na  obeczna  dijela  Pr.  pr. 
246,  na  práce  obecní;  aby  na  dijla  obecznij 
jeden  každý  hotov  jíti  byl  KolE.  4^  (1590). 
(Muž)  sčasten  bude  ve  všech  dyelech  svých 
LékB.  28*,  ve  všelikém  konání.  Varuj  se 
takého  dyela  AlxV.  974,  takového  jed- 
nání. Prospěla  jsem  na  svém  dyele  Kat.  v. 
1005,  pracovala  jsem  s  prospěchem,  se 
zdarem.  —  Co  u  taneczneho   diela  ukane 
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potu  kropí  Hrad.  97^  při  tančení.  Když 
ho  (MMagdalena  Ježíše)  v  rove  nenadjide, 
dyelo  drahých  maíli  snide  t.  29^  s  po- 
mazání drahými  mastmi  sešlo.  —  Móžeš 
tu  nohu  (svícnu  Šalomounova),  ač  chceš, 
ohledati,  to  véz,  že  nynyeyffye  dyelo  ne- 
móž  sé  jiej  vrovnati  DalC.  47,  nynější 
práce,  způsob  práce,  výrobek.  (Porfyrus) 
jest  již  pravého  stavu  došel,  složiv  bludné 
dyelo  Kat.  v.  3128,  bludné  učení  pohanské. 
Ješto  tkú  myílema  dyela  subtilia  Pror.  Isa. 
19,9;  nad  dyelem  fedlfkym  operi  rustico 
01.  1.  Par.  27,  26;  na  niežto  (škudie)  vy- 
ryješ dyelem  rytým  svaté  opere  caelatoris 
t.  Ex.  28,  36,  dílem  ryjeckým ;  dielem  dlá- 
to bnym  Kladr.  tamt;  dyelem  lytym  (Aaron 
inaures  aureas)...  formavit  opere  fusorio 
et  fecit  vitulum  Mus.  Ex.  32,  4;  dielem 
rozlicžnie  protykowanym  opere  vario  Pr. 
Ex.  36,  8;  dielem  krumperzfkym  opere 
polymito  t.  28,  6;  napsachu  dyelem  draho- 
kamennym  opere  gemmario  01.  Ex.  39, 29; 
oslík . . .,  jehož  trudieše  hrozné  břiemě,  die- 
lem tiezkym  jde  jako  dřiemé  Baw.  97, 
dílem  těžkým,  těžce.  —  To  geft  twe  dyelo, 
pokluzlých  stará  padenie  opravovati  Modl. 
43^  tuum  est. 

díenicd  v.  dejnicě. 

dienie  v.  děnie. 

diera,  -y,  fem.,  díra,  Loch;  stsl.  dira 
scissura.  Z  koř.  der-,  dhrati  dráti,  scindere, 
dilacerare.  —  Zahradil  si  ten  výlomek  a  tu 
dieru  Kruml.  373*».  Úzkú  dieru  Hug.  41. 
Když  je  (dietky)  u  pec  vsadichu,  všecky 
dyery  zahradichu  Kat.  v.  2903.  dyery  biechu 
provrtány  Hod.  47*.  (Oheň)  móž  uhašen 
býti  dier  zatkáním  Kruml.  243^  V  ňem 
(koláči)  přehrozné  diery  Hrad.  137^  w  die- 
rach  té  skály  Kruml.  273*,  ^  dyerach  fkal- 
nych  in  foraminibus  petrae  01.  Cant.  2,  14; 
w  rzeíTetnych  dyerach  in  percussura  cribri 
t.  Sir.  27,  5;  jako  gehelna  diera  t.  20,  5. 
Mázdřice  jest  děravá  v  prostřed  a  ta  diera 
slově  zrietedlnice  Sal.  749.  —  dzyera  fo- 
ramen  BohFl.  563;  diera  ve  zdi  cicatrix 
muri  MamA.  19*;  diera  lar  Prešp.  41  (lar 
=  locus,  ubi  ťit  ignis,  foramen  Diefb.  Gloss.) ; 
dyera  poruš...  komín -que  caminus  Prešp. 


1847  v  kap.  de  domo,  dyera  poruš  Rozk. 
2844. 

dierkai  -y,  fem.,  demin.  z  diera,  kleines 
Loch,  —  dierka  gehelna  Mam  Vid.;  projže- 
ných  (prozřených)  dierek  Sal.  213. 

dierkovatýi  adj.,  dírkovatý,  locherig: 
kořen  dierkowaty  RVodň.  275^ 

diernýi  adj.  z  diera;  je  ve  jm.  místním 
Dierná:  de  Diema  Coníirm.  1354,  de 
Dyema  NekrDrk.;  Dimá  KotMíst. 

dietC6|  -ě,  neutr.,  dítko,  Kindleín,  demin. 
z  *deto  infans.  —  (Umírající  bohatec)  svéj 
paní  takto  vece,  obrátiv  jíej  levé  plece: 
Au  věch,  hoře,  dietczye!  Hrad.  142*,  diet- 
czye  m.  dietce.  —  To  dyecze  bude  jmeno- 
váno Emanuel  Kat.  v.  1932.  —  (Sv.  Filip) 
sezvav  sbor  žákovstva  svého  řekl :  dyetczie, 
to  jest  řčč  zvěstá,  ž*  mne  bóh  ješče  jest 
poščiedil  šest  dní  ApŠ.  133,  buď  plur. 
k  dietce,  anebo  kollektivum  dietce,  -č,  fem., 
stsl.  dethca  liberi. 

díetdi  -ěte,  neutr.,  dit(},  Kind;  psi.  ditq, 
z  *deth  plur.  dCti,  z  koř.  de-,  —  dete  mladé 
ABoh.  lll^  dyetye  malé  AlxH.  5,  ló, 
dyetie  parvulus  01.  1.  Reg.  15,  3,  dyeti 
naffy  liberi  t.  Num.  14,  3;  dyetye  puer 
Pror.  Isa.  11,  6;  dyetie  puer  Prešp.  1627; 
to  mijle  dijetye  Kristus  Štít.  ř.  34**;  dijeíye 
toto  t.  33*,  jméno  dijetyete  t.  34^  o  slav- 
ném dijetyety  t.  33^  ač  sě  chtěl  dijetye- 
tem  naroditi  t.  25^,  svých  dijetij  t.  33*, 
po  tvých  dijetech  1. 130^*;  kázal  sobě  dieetic 
dáti  KřižB.  89*  o  tom  dicetieti  t.  87^; 
dyetie  Koř.  3.  Reg.  3,  27,  dyete  t.  3,  26, 
dieie  t.  3,  25.  —  Dial.  mor.:  dzyecze  puer 
BohFl.  473,  jenž  bylo  pověděno  o  dyecieci 
o  tom  EvSeitst.  Luk.  2,  17;  ženám  i  die- 
tom  Milí.  118*,  aby  pokrm  dyetom  přinesl 
GestKl.  12,  svým  dyetom  Pflh.  2,  254.  — 
díetie  rostieše  HusPost.  12**;  ot  dietiete 
tvého  a  puero  tuo  ŽWittb.  68,  18,  ŽKlem. 
tamt,  od  dyetyete  ZPod.  tamt;  daj  vla- 
dařstvie  dietieli  tvému  puero  tuo  ZKlem. 
85,  16,  dietieti  tvému  ŽWittb.  tamt,  dye- 
tyetyŽPod.  tamt.;  dyety  jeho  nati  1. 108, 13; 
chvalte,  dyeti,  hospodina  pueri  ŽKlem. 
112,  1;  mé  dhiethi  DalH.  41;  jedny  kře- 
sťanské dyety  tu  řěč  dachu  jiej  věděti  DalC. 
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26;  dvě  ženě  béSta  obžalované,  bydla 
fwoge  dyetietye  obrziezale  natos  Mus.  2. 
Mach.  6,  10;  ano  jima  (dvěma  ženám) 
dyetietie  u  prší  Ipíta  Ol.  2.  Mach.  6,  10, 
Mus.  tamt.;  obů  dyetatu  Pass.  569,  s  svýma 
dyetatma  t.  568,  k  svýma  dyetatma  t.  569, 
k  svýma  dyetatoma  tamt.  —  Poslední  byl 
ješče  dyetye  Jkl.  16  (t.  Václav  III  při  své 
smrti,  ITletý),  dieié  =  chlapec,  jinoch, 
mladý  mni;  do  toho  dyetete  (sic)  Vaňka 
čáka  k  dobru  bieše  DalC.  98  (do  téhož); 
ten  (Alexander  při  smrti  Filipově)  bieše 
ješťe  dyetye  AlxV.  151;  Alexandru,  dye- 
tyety  čstnému,  zpoviedaju  milost  svoji 
t.  968  (píše  Darius  Alexandrovi  221etému, 
před  bitvou  na  Graniku) ;  ono  dyetye  ne- 
řádné t.  1657  (dítě  nerozvážné,  rozumí  se 
hrdina  Endinius,  v  souboji  s  Nikanorem) ; 
také  tu  bylo  na  Tristramovi  spatřeno, 
že  sú  nevídali  tak  silného  dietčte  dávno 
Trist.  29  (silné  dietě,  t.  Tristram).  —  Při- 
vedu královi  diety  adducentur  regi  virgines 
Ž Wittb.  44,  15,  srov. :  mladí  i  dietky  iuve- 
nes  et  virgines  t.  148,  12;  omyly,  v  ZPod. 
na  obou  místech:  dyewky.  —  Kterým  jsta 
činem  dyetatma  poczele  (Alžběta  a  Marie) 
Krist.  16^  dietkem  počieti;  (Alžběta)  die- 
tietem  tiezka  bieše  Hrad.  64'',  dUtétem 
tiika  býti;  v  bolesti  budeš  dyety  gmye- 
waty  ML.  27*,  dieté  jinieti,  dili  jmievati; 
žena  porodi  to  klaté  dyetye  PilD.  — 
Abrahamovi  i  jeho  ditem  (sic)  semini 
ŽWittb.  Magnif.  55,  déti  =  potomstvo,  — 
Mladé,  Junges:  diety  Iwovy  catuli  leonum 
ŽWittb.  103,  21  (nadepsáno  nad  fczenata); 
dietem  vranovým  pullis  corvorum  ŽWittb. 
146,  9,  ŽGloss.  tamt.;  pták  kdyžto  sobě 
ptá  pokoje,  kde  by  choval  dietky  svoje, 
nesměje  lap  hniezda  sklásti,  boje  sě  vše- 
liké napásti,  aby  hniezda  vietr  neobořil 
neb  sě  had  k  dyetem  nevznořil  AlxV.  878, 
ku  ptáčatům.  --  Přijm,:  Dyetie  TomZ. 
1388  n  104,  Dietě  Martin  PoprR.  30. 

dietdcí,  adj.,  áithi,  KindeS',  Kinder-.  — 
Télo  dietieczy  Comest.  10^;  v  těle  die- 
tieczym  t.  11*  v  těle  dietynem  neb  die- 
tieczym  ComestC.  9*.  Znáti  v  té  skále, 
rovně  jako   by   do    vosku    vtlačena    byla 


ručička  dijetieczy  Lobk.  114*.  Otec  dye- 
tieci  pueri  Koř.  Mark.  9,  23.  (Kristoforus) 
uslyšě  hlas  dyetyecy...,  tehda  opět  hlas 
dyetyecy  vzvola  Pass.  360;  dietiecz  e  kvie- 
kanie  infantům  Ote.  417^  Ostrost  mléka 
uvodí  slanost  v  pokrm  dietieczy  Sal.  214. 
(Kožich)  jest  maleyczkcy  ditieczy  (sic) 
KolL.  192**  (1603).  Bláznovstvie  svázáno  jest 
w  srdci  dietiedem  in  corde  pueri  Kladr. 
Přísl.  22, 15.  dyetieczye  čsné  uměnteDětJež. 
3^  umění,  jež  na  jevo  dalo  dítě  (Ježíš).  — 
Když  sem  mužem,  odbyl  sem  toho,  což  je 
dietieczie  ŠtítMus.  158*.  —  Tohoto  světa 
utěšenie,  jeSto  jistě  dietiecie  jest  a  nemůdré 
ŠtítMus.  158*  a  ŠtítOp.  271*,  ditské,  dě- 
tinské. 

dietečstvie,  -ie,  neutr.,  diíéctvi,  Kinď 
heit;  z  dietko.  —  Když  pominul  věk  dye- 
teczftwye  tvého  Šiít.  ř.  162*;  z  dijtěctwij 
Puch.  545*. 

dieti,  dijn,  dieš,  impftiv.,  díti,  praviti, 
říkati,  sagen;  stsl.  děti,  déjq  dicere,  z  koř. 
de-  pův.  dh^-  ponere.  —  Když  dijem  ně- 
komu (já)  Štít.  ř.  131*;  azda  dies:  »jmám 
času  dosti...*  ?  Hrad.  139*;  ty  dijeíT Štít. ř. 
143*;  i  die  svět  Hrad.  101*;  dije  sv.  Pavel 
Štít.  ř.  1*;  zda-li  my  nedijeme  právě,  ež  s' 
ty  Samaritán?  t.  143*;  kako  dyete  duši 
méj  dicitis  ŽPod.  10,  2;  jižto  mi  dyegiu: 
»hoře,  hoře!*  dicunt  ŽKlem.  39,  16;  mnozí 
dyegiu  dicunt  t.  4,  6;  na  kohož  spadne 
ztráta,  » zavři  před  ním«,  dyegy,  > vrata!* 
AlxV.  342;  dijegyy  lékaři  Štít.  ř.  98^  ač 
diech  si  dicebam  ŽWittb.  72,  15;  druhá 
mysl  jiej  (matce)  dyeffe:  >počakaj...< 
Pass.  287;  paní  k  téj  babě  dieffe:  >povéz 
mi...«  Hrad.  103**;  on  dieíTe:  »já  sem 
ten...«  Krist.  70*;  Ježíš  dieíTe:  > proto 
sem...«  t  57**;  ten,  ješto  dieíTe  prorádci 
svému  Štít.  ř.  155**;  (dva)  pacholíky  kři- 
čiešta,  >  matko,  pomoz !«  diešta  DalJ.  56 
podle  rkp.  Z ;  (mnichové)  když  bič  v  svéj 
ruce  jmějiechu,  tehdy  takto  diechu:  >ot- 
pustíš-li  mi...«  DalJ.  37  podle  rkp.  V; 
avšak  dyech:  »m<Sj  synu...«  ML.  107*; 
tú  prosbu  hnul  se  i  die  k  nim  Griz.  153^  — 
Dieti  koho,  s  doplňkem  v  akk,  nebo  instr, : 
(Cechové)    na    bojišťe    k  nim    (Nčmcflm) 
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vesele  vzaidú,  neb  to  prorokowano  dyechu, 
že  na  bojišti  jisto  svítézstvie  gmyechu 
DalC  74;  (Kristus)  die  ty  chudé  blaženy 
Štít  V.  281;  die  Kristus  blaženými  milo- 
srdné t.  245;  já  vás  nediem  sluhami,  ale 
přátely  tamt.  276.  —  Dieti  komu  jmé, 
^=  Jmenovati  koho,  nazývati,  s  nomina- 
tivem jmenovacím:  zemé,  gieyz  dyechu 
Charwaty  gmie  DalC  2;  tey  wfy  gmye 
Chotun  diegy  Hrad.  1^;  kak  ti  dyeyu 
pravé  jmě  Mast.  5.  —  Častéji  bez  subst 
jmé  a  jen  s  nom.  jmenovacím :  dyeyut  mi 
Rubín  z  Benátek  Mast.  8;  Mohan  řěcě 
dyeyu,  Čiha  pak  dyeyu  potoku  PilA.; 
k  řécě,  jiež  Araxes  dyegiu  AlxM.  4,  18; 
k  městu,  jemuž  Tyrus  diechu  AlxH.  8,  5; 
Prokop  mi  diegy  Hrad.  6**;  tomu  znameniú 
kříž  dyegyu  DalC.  19 ;  muž,  jemuž  dyechu 
Krok  t.  3;  jich  starostě  Čech  dyechu  t.  2; 
vzvěděchu  jeho  jmé,  že  j'mu  Přemysl 
dyechu  t.  5;  jiejžto  (řěcě)  Mozella  dyeyu 
Pass.  330;  jemuž  diechu  Sichem  a  synovi 
diegiechu  (sic)  Emos  Kruml.  143*;  jemuž 
gdiechu  (m.  diechu)  Matathiáš  t.  146*. 
K  tomu  rčení:  kako  ti  džjú  •=^jak  ti  říkají: 
kako  tobě  dyeyu  Pass.  388.  —  Praes.  1.  sg. 
déjn  vloženo  do  věty  nespojitě,  srov.  nč. 
jďrku:  já  sem  někdy  jměl  náděju,  bych 
uslyšal  tvój  hlas,  dieyu,  neb  od  tebe  posel 
jmieti,  kde  by  ty  byl,  chtě  vzvěděti  L AI.  c ; 
neboti,  diegi,  dědina  má  přéšlechetná  jest 
etenim  hereditas  mea  praeclaia  est  ŽWittb. 
15,  6. — Dosti  často  odchylkou  perfek- 
tivum:  tak  dyefs  dices  01.  Ex.  3,  14,  t.  2. 
Reg.  7,  8,  diefe  jim  dices  Comest.  55^; 
die  vešken  lud  dicet  ŽWittb.  105,  48,  dye 
člověk  dicet  ŽPod.  57,  12,  Sión  dye  dicet 
t.  86,  5,  král  dye  dicet  Koř.  Mat.  25,  40; 
protož  než  sé  jich  otvinu  (já,  Daiius  od 
svých),  lepí  sem,  ž'  ot  nich  pohynu,  až 
každý  snad  dye  to  po  mně,  že  jsem  Jicl^. 
čest  vždy  byl  pomně  AlxBM.  4,  7;  co 
dyeme  dicemus  Koř.  Řím.  4,  1,  co  dyem 
dicemus  t.  3,  5;  dietě  toho  dne  dicetis 
ZWiitb.  Isa.  4,  to  dicte  dicetis  Comest.  49*; 
optal-li  ť  by  se  vás  kdo :  proč  je  (oslátko) 
odvazujete?  tak  jemu  dítě:  protože  pán 
^  ho  potřebuje  BrNZák.  148^  (Luk.  19,  31), 


ř.  íqúxb^  Vulg.  dicetis;  jděte  do  domu... 
a  dítě  hospodáři  tamt.  153^  (Luk.  22,  11), 
též;  dieyu  dk:ent  ŽWittb,  51,  8,  blahofla- 
wenu  mye  diegyu  národové  dicent  ŽKlem. 
Magnif.  48. 

dieti,  déju,  děješ,  impftiv.,  díti,  dHati, 
konati,  tkun,  machen;  stsl.  dejati,  dejq, 
též  děti,  deidq.  facere,  agere,  z  koř.  dí- 
pftv.  dhF-  ponere.  Za  ďď,  die-  z  deja-  bývá 
dď,  —  (MMagdalena)  vzveliči  boha  a 
vzchváli,  Bóh  daj,  bychom  též  s  niú  dali, 
chválili  čiúS  hospodina  Hrad.  66*,  t.  j,  dáli 
(bez  přehlásky,  pro  rým)  anebo  dáli,  dieti 
čso,  Pak-li  zloděj  netrpí  zde,  ješto  kteréž- 
koli  zlé  skutky  dicge,  má  sě  zamútiti  po- 
kanným  smutkem,  že  zle  činí  ŠtítBud.  215, 
dieli  skutek.  (Ježíš  z  chrámu)  vyhnal  vše- 
ckny,  jižto  trh  dyegyechu  ML.  90**,  dieti 
trh;  (sv.  Vojtěch)  chtieše  liud  pohanských 
obyčějóv  odvésti,  chtě...,  by  trhu  v  ne- 
děliu  nedyely  DalC.  32;  (svódnicě)  diege 
trh  o  hřiešnéj  kúpi  Hrad.  101^  Viděl  sem 
pokolenie  Judino  dyegice  stohy  portantes 
acervos  Ol.  3.  Esdr.  13,  15,  dieti  stohy; 
viděl  sem  diejice  stohy  Hlah.  tamt.  Když 
pan  Mikuláš  diege  (part.)  své  potřeby,  jízdy 
čině  přes  mosty...  KolA.  15^  (1506),  dieti 
potřebu,  Kat  popravu  díti  nechtěl  WintObr. 
2,  539  (z  r.  1488),  dieti  popravu.  Co  ta 
žena  mohla  sdieti  jiného,  nežli  pláč  dieti 
Hrad.  30*,  dieti  pláč,  plakati.  Jáz  musím 
otce  mého  dieti  voli  Hrad.  72*,  dicií  váli, 
(Andělé)  k  nám  dyegy  poselstvie  Štít.  uč. 
70*,  dieti  poselstvie ;  archandělé  poselstvie 
k  nám  dyegy  od  boha  t.  95*;  by  (andělé) 
poselstvie  k  nám  daly  (sic)  t.  69*;  nemá 
ižádný  jiný  pofelílwije  dijeti  obeczneho 
k  králi  Pr.  pr.  254,  (k)  králi  kto  jmá  dijeti 
pofelílwie  obecznije  tamt.;  posel  podle 
mravu  ctného  tu  ť  se  jal  poselstvie  dieti 
Baw.  140;  kto  pofelftwije  diege  mezi  ně- 
kým intemuntius  Lact.  89** ;  poselstvie  daal 
jest  Troj.  Jg.,  by  poselství  díli  Br.  Jg.  — 
Povězte,  kam  jě  (peníze  Jidášem  vrácené) 
chcemy  diety  Hrad.  88^  dieti  co  kam. 
Zvaní  (při  hostině)  vezmu  to  orudie,  z  ně- 
hož pijí,  a  diegi  je,  kam  chtie  Alxp.  54; 
otče,  kam  kážeš  to  víno  dieti,  ješto  jest 
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přivezeno  Pass.  474.  Kam  ste  svój  smysl 
dyely,  nebožátka  (domlouvá  Štítný  úřed- 
níkům) Štít.  uč.  82*,  dieti  kam  svój  smysl; 
druzí  sú  o  to  stáli,  aby  (Betlémskou  kapli) 
obořili;  kam  sú  smysl  déliř  HusE.  1,329.  — 
Veliké  (dsky)  jsú  pro  bohaté  pány  a  ze- 
many, kteříž  w  tificze  diegij  a  veliká  zbožie 
mají  VšehK.  180^  v  ťisécé  di>/ť  =  jedmú 
o  tisíce,  o  veliké  summy,  srov.:  do  veli- 
kých desk  klade  se  dédictvie  a  zbožie 
v  summách  velikých . .  ,  ale  do  malých  desk 
summa  sta  kop  výše  nevcházie  Všehjir. 
353;  v  tisíce  děje  omnia  per  talenta  loqui 
facit  Vel.  Jg.;  člověk  mnoho  slibuje,  jako 
ve  sta  děje  Ben.  Jg.  —  Dieti  se,  dáti  se, 
dé/ť  se,  geschehen.  Jakž  sě  i  dnes  v  Litvě 
diege  AlxH.  7,  41,  déje  sé  jak;  jakž  sě 
snad  hi  ješče  dyege  PilB.;  dobře  čině  svým 
zle  diegiczim  Kruml  119*;  my  chceme 
podle  ňeho  státi,  neb  sě  jemu  krátko  dyege 
Hilar.  25*,  křivdí  se  mu,  podle  stněm. 
einem  ze  kurz  tuon.  To  fye  vše  bez  divá 
dyege  AlxV.  52,  déje  se  čso;  to  fye  dyalo 
po  božiem  narození  Pass.  33,  to  fye  dalo 
t.  350;  to  fye  diegieffe  po  kumpletě  Hrad. 
2P,  co  fye  prostřed  jist  by  dyegyeíTe  Mast. 
291,  což  fye  dyegieíTe  Pass.  276,  však  fye 
vše  jěšiutně  dyegye  AlxV.  2283.  Ty  věci, 
je§to  sú  fye  daaly  Štít.  ř.  39^  déje  sé  véc; 
v  těch  věcech,  ješto  sě  diegiechu  Krist. 
72^  Zázraci  fye  dyegiechu  Pass.  174,  déje 
sé  zázrak.  Lap  fye  který  skutek  dyegye, 
když  lepfye  nenie  nádějě  AlxV.  1778,  déje 
sé  skutek.  (Korintus  jest)  k  řecké  zemi 
jako  hlava,  že  fye  v  ňem  dyegye  poprava 
t.  315,  déje  sé  poprava,  Kak  jest  spáčiti 
dóstojna,  jež  fye  nynie  dyege  vojna  t.  1308, 
déje  sé  vojna,  Biechu  všichni  bez  nádějě, 
že  fye  jim  všecko  hoře  dyege  t.  465,  déje 
sé  hoře.  Aby  se  nám  takových  škod  ne- 
dalo KolB.  105»»  (1498),  déje  se  ^koda, 
Kak  by  fye  jemu  čest  dala  Pass.  483,  déje 
sé  čest;  v  téj  cti,  ješto  j'  jemu  daala  fye 
Štít.  ř.  147^  S  právem  sě  j'mu  to  dalo 
AlxB.  6,  6,  déje  sé  čso  komu;  to  fye  nám 
nikdy  ned^ilo  Krist.  106*;  mělo-Ii  mi  fe 
tak  dáti  si  sic  mihi  futurum  erat  Pražsk. 
Gen.  25,  22;  to  fye  od  měščan  vládykám 


dalo  DalC  93,  déje  sé  čso  komu  ot  koho, 
(Matka  Mojžíšova  postavila)  z  daleka  sestru 
jeho,  aby  šetřila,  co  fe  s  ním  dáti  bude 
(sorore)  considerante  eventum  rei  Pražsk. 
Gen.  2,  4,  déje  sé  čso  s  kým.  Co  fye  nad 
nimi  dalo  Hrad.  27*,  déje  sé  čso  nad  kým. 
Kam  zzie  ti  peniezi  dyeyu  Jid.  138,  déje 
sé  čso  kam;  kam  fye  jest  dyela  má  útěcha 
Krist.  102*;  kamož  fye  on  (Ježíš  z  hrobu 
vstav)  geíl  potom  dyel  Kat.  v.  1981;  kam 
fye  diel  milující  Hrad.  37*;  ty  ješře  ne- 
vieš,  kam  sě  dieyes  Tkadl.  40**  (t.  do 
nebeli  či  do  pekla);  všady  běžie  jako 
mšicě  ženy,  děti  a  křič  ece,  kam  fye  dyety 
nevědúce  AlxV.  206.  —  Dieti  sě,  dáti  sě, 
zdáti  se,  sníti  se,  tránmen.  Řekl  jest  druhý 
(tovaryš):  snilo  mi  sě  o  kádi  plné  zlata; 
také  třetí  řekl:  třetí  noc  bude  mi  fye  dyeti 
o  třetí  bráně  GestaBř.  97*  Dyege-li  fe 
komu,  by  s  králem  ležal  na  jednom  loži, 
bude  tajemníkem  jeho  BřezSnář.  81.  (Paris) 
musi  pryč  ottad  jeti,  jmaje  tu  věc  na  pa- 
měti, kak  by  sě  j'mu  to  dostalo,  ješto  fye 
j'mu  ve  sně  dalo  AlxV.  768.  —  Z  part. 
dál  sé  jest  adj.  dálý,  v.  t. 

dietin-  v.  dětin-. 

dietkOi  -a,  neutr.,  plur.  dietky^  fem., 
dítko,  Kindlein,  demin.  k  dieté,  —  Což 
dyetky  vidie  ot  svých  starost,  tomu  i  své 
děti  potom  vedu  Štít.  uč.  54*.  Tri  detki 
wfkrefil  nycolay  CisMnich.  97*,  tri  dietki 
wzkrefil  nicolay  CisPr.  103^  Na  své 
dieetky  vzpomínala  KřižB.  90*.  Pro  své 
dyetky  i  rodinu  AlxV.  553.  Tyto  malé 
dijetky  Štít.  ř.  33^  těch  svatých  dijetek 
t.  33*,  probytečen  byl  dijetkam  obřež 
t.  34*;  o  svých  dietkach  Hrad.  124*. 
s  die(t)kami  t.  2*;  dietky  pueri  ZWittb. 
112,  1.  Sing.  zde  nedoložen.  —  Mladí 
i  dietky  iuvenes  et  virgines  ZWittb.  148, 12, 
omylem  m.  dievky,  ZPod.  tamt.:  dyew- 
ky.  —  Mladé,  Junges:  (pták)  sobě  ptá 
pokoje,  kde  by  choval  dyetky  svoje 
AlxV.  874. 

dievati,  -ajn,  -áš,  impftiv.,  vdívati,  vklá- 
dati ^  einstecken,  hineinthun, —  Nevědéchu 
jeho  (zlata,  střiebra)  kam  diewati,  když  se 
počechu  o  ne  bitovati  Baw.  280. 
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dÍ6v6d|  -ěte,  neutr.,  dívče,  Mádchen; 
demin.  k  dlva,  dievka.  —  dijewcze  femina 
Ben.  Lev.  12,  7. 

dievčíi  ddvčíi  adj.,  Mádchen-,  Jung- 
fer-;  vlastně  possess.  z  dievka,  dívka,  — 
(Václav  n)  dyewczye  dědiny  jiným  dá- 
váše  DalC.  95,  dědiny  patřící  dívkám  (osi- 
řelým), devcie  porozenie  jest  zvěstováno 
Ostr.,  že  dívka  porodí  (psaní  devcie  v  tomto 
rkp.  svědčí  pro  krátké  dě-).  (Ženy)  odeštie 
dyewczye  uslyševše  ML.  32*,  že  odejde 
dívka.  Otec  dyewczy  pater  virginis  Mus. 
Ex.  22,  17,  otci  dyewcziemu  patři  puellae 
01.  Deut.  22,  29 ;  syn  diewczy  Comest.  29^, 
t.  30^;  synu  boží  a  dyewczy  I  Modl.  78» 
Ty  nevzhrozil  jsi  diewczy  život  virginis  ute- 
rům ŽWittb.  Ambros.,  diewczi  život  ZKlem. 
tamt,  nemrzkoval  si  dyewczieho  lože  ŽPod. 
tamt  Ostávši  w  diewczyey  celosti  Hrad. 
67»  o  dyewczyey  čistotě  Alb.  9^  —  (Zhubí 
jě),  dětského  spolu  diewczieho  iuvenem 
simul  ac  virginem  ŽWittb.  Deut.  25.  — 
Oči  diewczie  ancillae  ŽKIem.  122,  2.  — 
Ženský:  duší  lidských  plodu  dyewczyeho 
sexus  feminei  Mus.  Num.  31,  35,  plodu 
dyewczieho  01.  tamt. 

dlevčicéi  -ě,  fem.,  divcice,  panna,  Mdd- 
chen,  Jungfrau,  —  (Kristus)  diewczici  jest 
vzkřiesil  HusPost.  163*;  (žena)  diewczicy 
porodí  BřezSnář.  127 ;  dyewczicz  virginum 
HymnA.  83^ 

dievčička,  -y,  fem.,  demin.  z  dievHcé,  — 
(Kristus)  jest  vzkřiesil...  diewczičku  Hus- 
Post 31*,  t.  162^;  dyewcziczki  milují  tě 
velmi  adolescentulae  Lit.  Cant.  1,  2,  diew- 
czziczky  Ol.  tamt.;  s  jinými  diewczy czkami 
puellis  Ote.  463**;  dyewko  dyewcziczek 
virgo  virginum  HymnA.  22*,  ano  hubie 
dyewczyczky  virgines  Mus.  2.  Mach,  5,  13. 

dlevčínai  -y,  fem.,  dívčina,  Mddchen: 
diewcžiny  (mají)  dvě  peřině,  tovaryšky 
dvě  peřině  KolCC  18*  (1551). 

dievkai  -y,  fem.,  divka,panna,  Mddchen, 
yungfrau.  Liší  se  kvantitou  od  děvka, 
v.  t  —  Mezi  dywcami  (sic)  inter  puellas 
Tůl.  24*;  čie  jest  tato  dyewka  puella  01. 
Ruth.  2,  5;  sedlská  dhiewka  DalH.  41, 
sedlská  dyewka  DalC  tamt;  (Jáchim)  po- 

Gebauer,  Slovník  SuroCeský. 


jal  sobě  dyewku  jménem  Annu  LMar.  17 ; 
(král)  dyewku  viděv  sliúbil  PilD.;  ande 
vedu  na  všě  strany  dyewky,  ženy  mezi 
stany  AlxV.  1885;  dzyewka  puella  BohFl. 
476.  —  dyewka  virgo  Prešp.  921,  dyewky 
virgines  ŽWittb.  77,  63;  přivedeny  budu 
diewki  virgines  ZKlem.  44,  15,  dyewky 
ZPod.  tamt.;  svatá  diewko  diewek  virgo 
virginum  ŽKlem.  136^;  násilím  podáviv 
dyewku  virginem  Mus.  Gen.  34,  2;  jež 
(tělo  Kristovo)  jest  z  deuki  porozeno  Kunh. 
149*;  dyewczie  poroditi  (dat.  cum  inf.) 
bez  mužského  dostúpenie  vyniká  nade  vše 
práva  piirozeného  běhu  ML.  66*;  dijewka 
počne  Štít.  ř.  25*,  dijewka,  jejiež  hod  dnes 
pamatujem  t.  48^  té  slavné  dijewky  t. 
24^  —  Z  hanby  ženské  též  právo  jako 
z  dyewky  Rožmb.  74,  jako  z  násilí  učině- 
ného dívce,  panně.  —  Také  va^^c.^  panic, 
mládenec:  Maria  Josefu  otdánabieše,diewka 
za  diewku  czifteho  Hrad.  61*;  Jan  počě 
čsně  chovati  jie  (Marie),  czilly  diewka 
diewky  cziíle  t.  60*. 

dieždi  -ě,  fem.,  dii,  Backtrog,  —  Až  ť 
muky  napytliji  a  kvas  w  diezy  přihotuji 
Hrad.  136*;  (žena)  nali  (kvasnic)  puol 
diezie  tamt.  Vezmi  těsta  kyselého  z  dieze 
Chir.  126*;  vezmi  těsta  nastnížě  na  diezy 
t.  104*.  dyeze  ♦clautra  Prešp.  1925,  dieze 
Veleš.;  dyezye  *clautra  Rozk.  2903;  dyezye 
*clatra  Vocab.  175^  RVodň.  56%  dzyeze 
BohFl.  656,  dieze  Mam  A.  18^;  diezie  fer- 
mentina  MamA.  22^  dzyeze  BohFl.  254; 
dyezye  copus  Rozk.  2549  (copus  n.  cop- 
ponus=mensura  frumentaria  DC),  Vocab. 
176^ 

díežkai  -y,  fem.,  diika,  dojačka,  Melk- 
iopf.  —  defka  mulctrum  melcvaz  MVerb. 
diezka  Prešp.  1902,  Rozk.  2852,  MamA.  29*' 
dyezzka  Anon.  4^  dyezka  BohFl.  (151); 
diefka  mulctrum  RVodň.  65*. 

Dimitri  Dmitri  -a,  mase,  jm.  osobní, 
Demetrius:  Dymitr  Reg.  I,  1248  (opis  ze 
stol.  XVI),  filius  Dmittr  t.  1172  (opis  ze 
stol.  XVI). 

DimitroviCi  Dmitrovic,  -ě,  masc.,//'/;*w.. 
ze  jm.  oteckého:  Vneka  Dimitrouic  Reg.  I, 
1210,  Uncha  Dmitrouic  t.  1211. 
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díné  v.  dýně. 

dfnioé  v.  dějnicě. 

Dionyzíí  -ie,  mase.,  jm,  osobni,  z  Dio- 
nysius,  —  Svatého  Dyonyzie  ŽPod.  (v  ka- 
lendáři, říjen). 

DipoK-  v.  Děpolt-. 

díra-  v.  diera  a  děravý. 

discipuli  -a,  mase.,  Sák,  Schiiler;  z  lat.  — 
Jiných  dyfcypulow  Vít.  25*. 

diskant-  v.  diskant-. 

disputovati  sé|  -uju  sě,  -uješ  sě,  impftiv., 
rosmlonvati,  disfnitieren,  z  lat.  —  Mistři 
počechu  fye  dyfputowaty  rozličnými  po- 
hádkami, mluviec  mezi  sebů  Kat.  v.  1468. 

distillovatii  -uju,  -uješ,  impftiv.,  z  lat. 
destillare:  nechť  sě  tak  diftilluge  AlchAnt. 
18*,  impt.  diftillog  (sic)  t  30*,  t.  33*.  — 
K  tomu  subst.  verb.  -ovánie:  o  Diftylo- 
wánij  Háj.  herb.  392^ 

díškanti  -a,  -u,  mase,  Discant, — Jakýž 
bývá  tenor  položen,  takýž  má  diskant 
přistrojen  býti,  jinak  by  nebylo  zvučno 
KorMan.  28^ 

díškantovatii  -uju,  -uješ,  impftiv.,  ze 
stř.-lat.  discantare:  DiíTkantowati,  výskočné 
zpievati,  dulciter  melodias  facere  Lact.  213^. 

dišput-  v.  disput-. 

Ditmar  v.  Dětmar. 

div,  -a,  -u,  mase,  div,  zázrak,  Wunder- 
bares,  Wunder;  stsl.  divz  portentum,  mira- 
culum.  —  Abych  zvěstoval  dywi  tvé  mira- 
bilia  tua  ŽKlem.  25,  7,  dywy  tvé  ŽWittb. 
tamt.  a  ŽPod.  tamt.  Mnohé  dywi  učinil  si 
ty  mirabilia  ŽKIem.  39,  6.  dywow  jeho 
mirabilium  ŽWittb.  104,  5;  w  dywych  in 
mirabilibus  t.  118,  27.  Na  téj  (sieni)  biechu 
dywne  dywy  zdělány  Kat.  v.  970.  Div 
divúcí,  v.  divúcí.  Viece  drahých  dywuow 
vidě  t.  v.  990.  dyuuou  mnoho  Kunh.  147**. 
Ten  dyw  bude  stvořen  PilC,  hrozné  dywy 
tamt.  dyivem  ůřitným  miraculo  grandi 
Pror.  Isa.  29,  14.  Takýže  diw  učinil  (Ježíš), 
když  bieše  v  Kana  Galilee . . .,  téhože  diwu 
milému  pójčil  Prokopu  svatému;  zname- 
nav  Oldřich  diwy  převeliké,  počě  mluviti 
Hrad.  7*;  když  před  ním  (Ježíš  před  He- 
rodem) ijednoho  dywu  nepokáza  t.  86*.  — 
Ten  jinoch   šlechetný  (Jiřík,  Stanov  syn) 


dyw  nad  Uhry  pokáza  DalC.  62,  v  překl. 
stněm.:  ein  zceichin  wíst  besundir,  div 
udatnosti.  (Císař  rozhněván)  poče  páchati 
dywy,  nechtě,  před  ním  by  kto  živý  ostal 
pro  ty  skutky  Kat.  v.  3044,  divy  zlosti.  — 
Král  diwem  letě  na  zemi  ApoU.  130*,  di- 
vem, podivením;  diuem  bieše  v  nie  (Sabě) 
duše  ztrnulá  stupore  Ol.  2.  Par.  9.  4.  — 
Toho  za  diw  nejměti  Hrad.  31*  za  div, 
za  víc  divnou.  Dyw,  človéče,  kak  sě  tru- 
díš! AlxV.  1857,  >í/  div,  víc  divná,  jest 
se  diviti.  Dyw,  že  nevyskočí  duSě  t,  1903, 
div,  še  ne-;  diw  že  nme  (srdce  mé)  ne- 
umoří  Hrad.  53'*.  Ó  przie  dywa  wdikeh 
(sic)!  Ote.  444^  divu  převelikého!  Poněvadž 
syn  boží  pro  člověka  chtěl  člověkem  býti, 
což  tehdy  dywa,  ač  sě  váží  člověk  něco 
pro  člověka  ř  ŠtítBud.  168,  ísoi  divá.  — 
V  tomto  kraji  jest  jelen,  že  diw  na  ňej 
pohleděti  Ezop.  67*.  —  Jest  to,  králiu,  bez 
dywa  AlxBM.  6,  9,  je  bez  divá,  není  se 
čemu  diviti;  to  sě  vše  bez  d)rwa  děje 
AlxV.  52;  by  sic  byla  mořská  řeka,  asi 
by  bylo  bez  dywa  t.  2175.  K  dywu  jest 
podoben  tvój  král  AlxB.  6,  32,  k  divu  po- 
doben, podivu  hoden.  Ze  by  byla  nadyw 
slova  tato  in  stuporem  Lit.  4.  Reg.  22, 19, 
na  div;  (Neguzar)  k  tomu  všemu  byl  do- 
spělý i  nadyw  ovšem  umělý  AlxV.  1675, 
ku  podivu,  podivuhodně.  Petronilla  na  dywy 
krásná  bieše  Pass.  263,  ku  podivu;  (Vítoš) 
bieše  na  diwy  skrovný  Hrad.  24*;  na  we- 
lyky  dyw  lidu  spectaculum  Ote.  407*.  Což 
tehdy  jest  w  diw  t.  44*,  v  div,  kupodivu; 
w  dyw  sě  dievčie  srdce  proměnichu  DalC 
10,  v  div,  divným  způsobem,  podivnou 
mírou,  velice  \  w  diw  sě  nmozí  (Čechové) 
vzradovacbu,  najlepší  sě  v  hromadu  se- 
brachu,  s  nimiž  sě  počě  kněz  (Oldřidi) 
tázati,  chtě  svého  otce  zádušie  skonati 
Hrad,  14^*;  jich  množstvie  bieše  w  dywy 
Vít.  27*,  v  divy;  že  by  w  divy  dlauho 
tam  býti  naěl  Ezop.  142*;  obohatil  sě  jest 
člověk  dywy  přieliš  ultra  modům  Mus. 
Gen.  30,  43,  trvám  omylem  m.  v  divy. 
Tvá  hlava  bude  sťata  mečem  w  dywye, 
u  rozhranie  na  odivu,  dle  neklidu  všemu 
pohanskému   lidu   Kat.  v.  3218,   v  diví. 
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okázale;  jsů  ovšem  w  dywie  byli  na  pří- 
klad t.  149*.  Nejedná  slovutná  žena  ne- 
dóstojně  obnažena,  a  zajisté  dyw  ot  dywa, 
že  je  mohla  býti  živa  AlxV.  1882,  div  ot 
divá,  div  divojicí;  neslýchaný  dyw  ot 
dywa  t.  2072.  —  dyw  miraculum  PreSp. 
262,  dywy  ostentamenta  MamA.  31**;  dyw 
♦timo  MamA.  35^. 

Divácii  Divák,  plur.  mase,  jm,  místní: 
Diwaci  Reg.  I.  1200,  villae  Diwak  t.  II. 
1286. 

dhrá66k|  -čka,  mase.,  Schatur,  demin. 
z  divák,  —  Nalézají  (v  kostele)  diváčkové, 
čím  by  sě  kochali  HusE.  1,  79. 

divácUkOi  -a,  neutr.,  podívaná,  etwas 
sum  Schauen;  demin.  z  divadlo.  —  Kteřížto 
biechu  při  tom  diwadlku  ad  istud  specta- 
culum  Koř.  Luk.  23,  48  (při  ukřižování 
Kristovu). 

divadlOi  -a,  neutr.,  podívaná,  etwas  zum 
Schauen.  (BanaiáS)  zabil  muže  egyptského, 
muže  hodného  díwadlu  virům  dignum 
spectaculo  Kladr.  2.  Reg.  23,  21;  (mrtvá 
těla,  o  pohřbích  času  morního)  aby  se  lidu 
nepředstavovala  k  divadlu  WintObr.  2,  209 
(z  r.  1698) ;  dywadlo  spectaculum  BiblJ.  7  1. 
Kor.  4,  9,  diwadlo  též  MamD.  94» 

dhíáki  -a,  mase.,  Schauer,  Zuschatur,  — 
Někteří  diváci  (šli  po  Ježíšovi),  aby  něco 
divného  uslyšeli  neb  divy  viděli  HusPost. 
21*.  dywak  miro  Prešp.  261  (miro  =  mi- 
rator  DC),  Rozk.  496,  Veleš.  —  Plur.  Di- 
vácíy  jm,  místní,  v.  t. 

dfvani6|  -ie,  neutr.,  dívání,  divení,  po- 
dívaná^  das  Schauen,  Wundem,  etwas  zum 
Schauen,  Mysl  lpí,  ulnuvši  v  tom  díwaní 
při  něčem  takovém  ŠtítMus.  131'*;  sě  ko- 
chajíc v  tom  dywany  Štít.  uč.  112*.  (Da- 
vid) dotýká  dívanie  těch  zabylství  a  mar- 
ností HusE.  1,  302.  (Člověk)  pKeliš  pase 
viděnie  (zrak)  v  dívaní  obrazóv  t.  77.  Z  di- 
wanie  tajného  sudu  t)ožieho  ŠtítBud.  179. 
(Člověk)  je  obrácen  v  to  díwaníe  věcem 
věčným  ŠtítMus.  131^  dívanie  čemu,  jako 
dívati  si  čemu;  oči  střehůc  ot  dywany e 
leckakýms  věcem  Štít.  uč.  29*;  diwani 
božské  múdrosti  ŠtítBud.  43 ;  směšné  jest 
té  hře  dijwanije  Hrub.  157*.  —  dijwanije 


Hrub.  439^;  dywanye  spectaculum  Vocab. 
176* 

dívati  8é|  -aju  sě,  -áš  sě,  impftiv.,  dí- 
vati se,  podivovati  se,  rozjímati,  schauen, 
bewundem,  betrachten,  — Ješto  sě  tak  smilně 
připravují,  aby  lidé  gym  fe  dywaly  Štít.  uč. 
111*,  dívati  sé  komu,  čemu;  až  fie  strach 
diwati  tomu  NRada  899;  by  (Zacheus) 
byl  s  vysokého  dřeva  díwal  fe  jemu  Štít- 
Mus. 84*;  (Nero)  diwage  fe  ohni...  Mart. 
22^;  diwagicze  fe  gim  Lobk.  106*.  (Eva) 
se  túlá  v  ráji  ovoci  fe  diwagici  Kruml.  1*. 
Kterak  jest  pochotno,  diwati  fie  těm  slav- 
ným měšťanóm  Jerusalema  ŠtítBud.  98; 
diwati  fie  těm  řádným  kóróm  těch  duchóv 
svatých  t.  102.  (Člověk)  upra  srdečný  zrak 
k  těm  věcem  bude  je  v  chuti  spatřovati 
a  jim  fie  diwati  ŠtítMus.  118*;  s  chutí 
diwati  fie  bude  tomu,  upra  v  to  mysl  svú 
t.  132*.  Když  jeden  přistúpil  k  obrazu, 
diwage  fie  kráse  jeho,  vece  t.  99*;  a  je- 
den, diwage  fe  kráse  obrazu  toho,  vece 
ŠtítOp.  142*  Hvězdáři  velikú  útěchu  mají, 
díwagic  fie  myslí  tomu  ŠtítMus.  51**;  v  tom 
hvězdáři  nemalú  útěchu  zde  mají,  díwagic 
fe  tomu  pořadu  nebes  svú  mysli  ŠtítOp. 
297*;  diwagicz  fie  divnostem  jeho  ŠtítBud. 
117.  Co  se  tomu  díváte  miramini  Mik.  Skutk. 
3, 10,  t.  3, 12;  i  díváchu  se  otec  jeho  i  mátě 
erant  mirantes  t  Luk.  2,  33.  Diwame  fe 
velikosti,  když  co  nad  obyčej  ŠtítBud.  42. 

div6ni6|  -ie,  neutr.,  divení,  das  Wun- 
dem, —  Všecka  nebeská  říše  novým  diwe- 
nym  na  mě  patří  Kruml.  379*;  dyvenie 
miratio  Prešp.  2315. 

diví|  adj.,  divoký,  wild;  z  býv.  divhjh,  — 
Za  tiem  povezu  pardusy,  lvy  hi  mnohé 
vele  štrusy,  hi  což  jiné  ptačie  sběři  hi  přé- 
lúté  dywie  zvěři  AIxB.  5,  24.  Kdyžto  zvěř 
opitomie,  jest  všé  diwie  zlosti  kromě  Baw. 
94.  —  Diví  mui  Faunus :  člověk  s  diwijm 
mužem  v  přátelství  všedše  spolu  jídali 
Ezop.  114*;  diwij  muž  se  otázal  tamt.; 
diwij  muž  řekl  tamt. ;  nedaleko  od  Troglo- 
dytův,  kdež  diwij  mužij  jsú  t.  202^;  dyvi 
mužík  faunus  Prešp.  272,  diwi  mužík  též 
RVodň.  52*  dýwý  mužík  též  Veleš.  — 
Divie  maso  v.  maso. 

32* 
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Dlvloii  -ic,  plur.  mase.,  jm,  místní:  de 
Diuicz  Reg.  11.  1286,  DeskDE.,  de  Dywicz 
TomZ.  1370  h  140;  Divice  Pal.  pop. 

DivÍRi  -a,  mase,  jm.  osobní,  jinak  Divii^ 
obé  z  lat.  Dionysius:  Sdezlaus  filius  Dyuini 
Reg.  n,  1262  a  Sdezlaus  fílius  Díuis  t.  1254; 
Diuino  filio  Norberch  1. 1238-41  (str.  1219) 
a  Diwis  filius  Norberk  tamt.;  Diuino  notarío 
t.  1250,  erga  Diuinum  TomZ.  1402  n  205. 
Divlnai  -y,  fem.,  jm,  místní:  rychtáře 
z  Diviny  Bél.  1494. 

DivislaVi  -a,  mase,  jm.  osobní:  kníže 
povolav  k  sobě  Diwyflawa  Háj.  78^ 

Diviši  -é,  mase,  jm.  os.,  z  lat.  Dionysius.— 
Diuis  dapifer  Reg.  11,  1262  a  Dionisius  da- 
pifer  1. 1284-1296  (č.  1306);  Diuis  NekrP.; 
alterum  Diuis  Kosm.  pokr.  1130;  Andreas 
cum  fratre  suo  Dywis  Reg.  II,  1256;  Di- 
uissius  t.  III,  1316;  erga  Dywissium  TomZ. 
1409  st  103;  pan  diwifs  KolB.  57»  (1497). 
DivišoVi  -a,  mase,  jm,  místní:  Dy- 
wissow  Confirm.  1360,  in  Diuissow  tamt, 
Petrus  de  Dyuissow  Poř.  1361  (20). 

Divišovioli  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
de  Dybischobicz  Reg.  II,  1298. 

diviti  sé|  -Ýu  sě,  -víš  sě,  impftiv.,  diviti 
se,  sich  wundem;  stsl.  diviti  s^  mirari.  — 
Oni  dywyly  fut  fie  mirati  šunt  ŽWittb. 
47,  6,  dywyly  fye  ŽPod.  tamt.  Téj  kráse 
dhiuit  sě  jězdiechu  DalH.  42,  diviti  sé 
komu,  lemu;  dywite  fie  horám  suspica- 
mini  montes  ŽKlem.  67,  17;  i  vás  každý 
dyw  fye  tomu  AlxV.  1318;  (Darius)  poče 
sě  tomu  dywyty  t.  1017;  král  diwiíTe  fe 
chudobě  jeho  Troj.  222^  Otec  a  mátě 
divili  sú  sě  nad  těmi  věcmi  HusPost.  12*, 
diviti  si  nad  lim,  (Ježíš)  fie  divil  o  vieře 
centuriona  HusPost.  47*,  diviti  se  o  lem. 
Ani  sě  dyute,  že  atd.  Túl.  12^  diviti  si, 
že.,,  (Já)  dywy  fye  do  starých  lidí,  kak  ť 
jich  smysl  na  tom  blúdí  Vít.  63^  diviti 
si  do  koho;  (kniežě  promluvil)  a  řka: 
Dywi  fye  do  tebe,  ež  atd.  Pass.  392; 
(duchovníci)  dywie  fie  do  Petra  i  Jana 
mirantur  in  Petro  Lit.  Hier.  Paul.  4. 
diviúc-  v.  díÝúc-. 

divizna,  -y,  fem.,  rostlina  toho  jména, 
Konigskerze,  —  dy  uizna  verbascum  thapsus 


RostlA. ;  dywizna  thapsus  barbatus  RostlD. 
92»,  t.  87*,  LékB.  131^  RVodň.  264»,  di- 
wizna  též  RostlF.  12^  diewizna  též  RostlB. 
147^  dijwijfijna  (sic)  též  MamA.  \^\  dy- 
wizna  altea  LékB.  106*;  dyvizna  ♦mima 
Prešp.  776;  jiných  Diwizn  Háj.  herb.  346» 
diviznový,  adj.  z  divizna,  von  der  Ko- 
nigskerze, —  Vezmi  listie  diwiznowe  a  zvař 
u  víně  Rhas.  168;  vezmi  diwiznowy  kořen 
a  oblup  tu  kuoru  s  ňeho  Chin  203^ 
divnéi  adv.,  v.  divný, 
divnieři   -ě,   maso.:    prý  ryba  nijaká: 
dywnyerz   ♦minus   Rozk.   746,    strojené; 
srov.  divus. 

divníki  -a,  mase.,  divný  tvor  lidský,  z  adj. 
divný.  —  Z  těch,  jeSto  měl  (Arnošt)  diw- 
nikow,  Templských  pánóv  v  tom  domu, 
uda  je  proboštovi  tomu  Baw.  285,  v  orig. 
stněm.:  slner  wimder  er  enteil  dar  gab 
dem  probste  atd  Ernst  rec.  D  v.  5096  si. 
divnltii  -ňu,  -níš,  impftiv.,  divným  Hniti, 
wunderbar  machen :  dywnyl  jest  milosrdie 
své  mirificavit  ŽKlem.  30,  22. 

divnosti  -i,  fem.,  Wunderbarkeit:  w  diw- 
noftech  tvých  in  mirabilibus  ŽKlem.  118,27; 
w  diwnoílech  jeho  též  t  77,  22;  (duše 
bývá)  svrchované  krásy  diwnoíli  vztržena 
Kruml.  326*  t  j.  dívností;  to  jest  diwnoíl 
jeho  všemohúcnosti  Štít  Pař.  24^ 

divnýi  adj.,  podivuhodný,  ku  podivu, 
hrozný,  wunderbar,  sonderbar,  schrecklich; 
stsl.  divhm  mirus.  —  Kako  dywne  jest 
jmě  tvé  admirabile  nomen  ŽWittb.  8,  2, 
ŽPod.  tamt.;  dywna  svědečstvie  mirabilia 
testimonia  t.  118,  129;  Stánka  diwneho 
tabemaculi  admirabilis  t.  40,  5;  diwne 
učenie  mirabílis  scientia  ŽGloss.  138,  6; 
diwny  u  výsosti  hospodin  mirabilis  ŽKlem. 
92, 4,  dywny  ŽPod.  tamt;  dywny  jsi  velmi, 
hospodine  Alb.  35^;  činíš  divóv  mnoho 
dyunu  mocú  Kunh.  147^ ;  (v  dielech  jeho) 
nalezneš  boha  dywneho  Alb.  37*;  z  jeho 
tváři  dywna  světlost  pocházieše  Krist.  32*; 
(Olympias)  ovšem  dywne  krásy  bieše  AbcV. 
74;  vzal  mu  (Herkules  Fandovi)  tetku 
ovšem  dywne  krásy  t.  782;  dywna  učiň 
milosrdie  tvá  miriťica  ŽKlem.  16,  7;  diw- 
nym   spósobem    Božie    múdrosti   jest  to 
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ŠtltBud.  37.  —  Jež  uvěřiti  protivno  a  za- 
jisté dosti  dywno  AlxV.  1135;  jest  zde 
jedna  panna  tak  věhlasná,  že  to  dywno 
pověděti  Kat.  v.  1500;  dywno  dosti,  že 
(Alexander)  to  mohl  sdieti  AlxH.  1,  13, 
dosti  dywno  AlxV.  1182;  jest  nám  to 
diwno  y  prziediwno  Tkadl.  3*;  dywne  jest 
to,  že  atd.  Alb.  137*,  t.  88*  —  Na  téj  sieni 
biechu  dyvme  divy  zdělány  z  bohatéj  měny 
Kat.  v.  970,  divné  divy;  divem  úřitným 
a  dywnym  stupendo  Pror.  Isa.  29,  14,  di- 
vem hrozným;  hřmet  voza  dywneho  tu- 
multus  quadrigae  stuporis  01.  Mich.  1, 12, 
voza  dywneho  Mam  A.  33^  —  Adverb,  -ně: 
vyvede  tě  dywnye  pravice  má  mirabiliter 
ŽKlem,  44, 5,  dywnye  ŽWittb.  tamt.,  ŽPod. 
tamt. ;  kak  létě  král  nebeský  dywnye  okrafly 
Alb.  78*;  ševci  diwnye  přěbývajiú  Hrad. 
124*,  podivně  žijí;  ktož  chce  státi  vedle 
2:ákona  Ježíšova,  musí  ť  diwnie  opovržen 
býti  RokycEvJan.  148^ 

divodáky  -a,  mase.  Faunus:  diwocžaczy 
Fauni  Lact.  253*;  umělé. 

díVo66C|  -čcě,  mzsCydivocA,  ein  Wilder: 
dywocžecz  ferus  Lact.  68^  —  d.  neb  di- 
vó5ek,  -čka,  vďssc^pták  toho  jména:  spíce- 
dulus  Jiříček,  dicipulusque  dyvoczek  Prešp. 
176  (v  kap.  Volucres);  spicedulus  jii4cě 
decipolus  dywocžecz  Rozk.  325;  dywoczek 
decipolus  Nomencl.  64*,  dywocžecz  též 
Veleš.  —  PHjm.:  Dywoczek  TomZ.  1410 
h  130,  Divůček  TomP.  4,  23. 

divo6ina|  -y,  fem.,  divokost,  Wildheit: 
Dítě,  ješto  v  jeskyni  jiné  děti  jedlo . . .,  vy- 
znalo . . .,  že  to  pro  ukrutnost  a  pro  diwo- 
činu,  a  ne  pro  nesmyslnost  jakú  dělá  Ezop. 
203^.  —  Divocí,  rozpustilí  lidé,  unbdndiges 
Volk:  dvořáci  ta  diwočina  RokycPost. 
z  r.  1671  str.  617*. 

dívočnosti  -i,  fem.,  divokost,  Wildheit; 
diwocžnoít  *furitura  SlovKlem.  49*  (srov. 
furiaria  =  furor  DC). 

dívočstvl6|  -ie,  neutr.,  divokost,  Wild- 
heit: duše,  které  diábel  svú  chytrostí 
k  cřjrwoczílwi  připravil  GestaBř.  49*,  kteréž 
diábel  k  dywoczílwi  připravil  GestaKl.  117. 

divokvioéi  -ě,  fem.,  prý  svíře  nijaké: 
kolčava,  vlasice,  dyvokvicze  *omes  Prešp. 


480  v  kap.  de  bestiis,  strojené;  srov.  svine 
divoká,  ♦omex  Mam  A.  30^ 

divoký,  adj.,  wild.  —  Dywoky  zvěř  Alb. 
2^  dywoka  zvěř  AlbB.  (na  místě  stejném). 
Tvář  (zvěř)  dywoku  móž  člověk  pitomu 
učiniti  (ochočiti)  Alb.  32^  (Císař)  jako  lev 
dywoky  řeva  i  káza  atd.  Kat.  v.  3139.  Na 
mysli  dywok  mentě  efírenatus  Lit.  2.  Mach. 
11,  4,  01.  tamt.  (Anděl)  lúči  dywokym, 
prudkým  hromem  Kat.  v.  2877 ;  tehdy  po- 
hani muku  vymyslichu  dywoku,  těžkú, 
úřitnú  t.  v.  2750.  —  Divný,  wtinderbar, 
sonderbar:  Kterak  jest  dywoko  slyšeti 
(t.  o  nebeských  radostech)  Kruml.  379^  — 
Adv.  divoce :  tak  švec  diwoczye  přebývá, 
že  ť  svých  peněz  v  krčmě  zbývá  Hrad.  127*, 
srov.:  ševci  diwnye  přěbývajiú  t.  124*,  po- 
divně, nezřízeně. 

divosti  -i,  divnost,  Wunderbares:  dívajíc 
sě  diwoílem  jeho  (božím)  ŠtítBud.  117; 
dywoíl  Nomencl.  175^ 

divúofi  adj.,  divouá,  divný,  wunderbar: 
divy  sem  viděl  dywuczie  Ote.  76*. 

diýúoí|  adj.  z  diviti  si,  sich  wundemd: 
ani  sem  chodil  u  velikých,  ani  w  diwiucich 
fie  nade  mnú  in  mirabilibus  ŽKlem.  130, 1, 
překlad  odchylný. 

divúSi  -a,  mase,  prý  ryba  nějaká:  dy- 
wuz  *mirius  Prešp.  367  v  kap.  de  piscibus, 
strojené;  srov.  divnieř. 

dlab|  -a,  -u,  masa,  dráika,  Fuge,  Nuth; 
z  koř.  delh'  scalpere.  —  dlab  incastratura, 
compaginatiolignorum,nuotMVerb.(stněm. 
nuot  =  Fuge,  Zusammeníiigung  zweier 
Bretter);  kteřížto  (podstavkové,  sloupce) 
hlavy  f  dlaby  svými  budu  mieti  střiebrné 
cum  caelaturis  Kladr.  Ex.  27,  10;  dlab 
bieše  v  noze  tu,  kdež  prsten  bieše  vpu- 
štěn sinus  Comest.  68^ 

dlabadlOi  -a,  neutr.,  lim  se  dlabe,  Hohl- 
eisen.  —  Runcina  hoble,  dlubna,  dlabadlo 
Lact.  14 1^ 

dlabáni6|  -ie,  neutr.,  dlabání,  Hohlung. — 
Kterýž  kámen  nechce  tesánie  neb  dlabanie 
strpěti,  rozlúpí  se  jinak,  než  chce  zedník, 
vyvržen  bude  ŠtítBud.  161.  —  Dlabaná 
práce:  dlabaný  e  anaglyfa  Mam  A.  16*,  ř. 
avayXvt^^  basrelief.  —  Srov.  dlubanie. 
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dlabatíi  -bu,  -BeS  a  -baju,  -báš,  impftiv., 
hohlen,  meisseln;  z  koř.  delb-  scalpere.  — 
Zedník,  chtě  duom  krásný  udělati,  kamenic 
obierá  k  rozličné  věci,  téše  je,  dlabá,  hladí 
ŠtítBud.  160;  takéž  (bóh)  připravuje  ka- 
menic k  dokonání  Jeruzaléma  nebeského 
teše,  dlabá,  tvrdí,  měkčí  t.  161;  (zedník) 
kamenic  obierá,  teše,  dlabá,  hladí...,  takéž 
bóh  teše,  dlabaa,  hladí  Štít.  ř.  286*  (Ře- 
meslník) dřevo  dlabe  sculpat  01.  Sap.  13, 13, 
dlabe  Lit.  tamt.  dlabe  skálu  Mam  V.  (s.  v. 
skála),  dlabali  sú  ruce  moji  foderunt  ŽKlem. 
21,  17,  ŽKap.  tamt 

dlabsatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  šlapati,  tre- 
ien,  stampfen,  —  (Pcrkmistr)  ukrutcnství 
činil  nad  pacholky,  pera  je  žilami  a  někdy 
i  koňem  dlabsaje  Let.  1116.  Srov.  dlabšenie, 

dlabŠ6nÍ6|  -ie,  neutr.,  šlapání,  das  Tre- 
ten:  (lidé)  dlabíTenym  zvieřěcím  hyniechu 
transitu  animalium  peribant  Lit.  Sap.  17, 17, 
dlabbšenimb  zvieřěcím  Hlah.  tamt.,  dlabíTe- 
nym zvieřětcím  Ol.  tamt 

dláhai  -y,  fem.,  deStka  (k  obvázání  zláma- 
ného údu  atp.),  Schiene,  Compresse,  — 
Kosti  (zlámaného  údu)  srovnej  a  obvěž 
pevně  dlahami  Rhas.  181 ;  přilož  také  dlahy, 
aby  se  kost  nikam  nepohnula  t  117;  na 
ty  chomáče  kúdele  vzkládaj  dlahy  Sal.  636; 
v  kúdeli  ostavena  bud  diera  nad  ranú  a 
i  dlaha  bud  nad  tiem  děravá  Rhas.  124. 
dlahi  strinx  Prešp.  2044. 

dlaPi  -i,  později  dlaň|  -i  n.  -ě,  fem., 
flache  Hand;  stsl.  dlani  palma,  z  dolnh.  — 
Probivše  hřebíky  jeho  dlani  Kruml.  307*; 
židovstvo  metalo  na  Krista  dlaniemi,  trním 
a  plváním  t.  49**.  Zprostru  ť  dlani  fwogi 
palmas  01.  Ex.  9,  29,  dlany  fwogy  Mus. 
tamt ;  dlani  k  nebi  vzdvih  palmis  elevatis 
t.  2.  Par.  6,  13;  dlany  ruku  palmae  t.  Súdc. 
8,  6.  Tři  prsty  od  přiehbí,  totiž  níže  dlani 
Rhas.  183.  (Třevdava)  má  kořen  dlani  zdélí 
Háj.  herb.  204^;  chlup  dlani  zvýší  t.  317*; 
půldruhé  dlani  t.  336*.  dlann  medictas  pal- 
mae MVerb.,  dlann  media  pars  palmae 
tamt.,  dlaň  Prešp.  1203,  BohFl.  42. 

dlapa  v.  tlapa. 

dlaski  dial.  dleski  -a,  mase,  pták  toho 
jména,  Ktrschfink:  dlafk  nasica  Prešp.  244, 


Rozk.  464,  BohFl.  89,  Mam  A.  29»>;  dlofk 
(sic,  omylem)  Nomencl.  63^;  —  dlefk  Lact. 
284*1,  dlefk  RVodň.  47^  48^  —  PHjm.: 
Wanczck  Dlafk  UrbHrad.  13,  Dlesk  UrbPr. 
1379. 

Dlaškovioii  Dlažkovioii  -ic,  plur.  mase., 
jm,  místní:  Dlascouicih  List.  Lit.  1218, 
Dlaskovicih  List.  Lit.  1057  (ze  XIII  stol), 
de  Dlazkowicz  DeskDE. 

dlatebnýi  adj.,  ryjecký,  Ciseleur-:  vryješ 
dielem  dlatcbnym  hospodinu  svaté  opere 
cadatoris  Kladr.  Ex.  28,  36. 

dlátOi  -a,  neutr.,  Meissel,  Stemmeisen; 
psi.  dolío  z  dolbto,  z  koř.  delb-  dlabati  — 
Řeči  mé.. .  aby  dlátem  vyryty  byly  ŽKlem. 
145*,  aby  psány  byly  v  knihách  nebo  dlá- 
tem vryty  na  kameni  ŽPod  165,  aby  byly 
řeči  mé  dlátem  vyryty  Ol.  Job.  19,  24 
(místa  stejná).  —  dláto  celtis  Prešp.  2399, 
Veleš.,  dláto  celtes  BohFl.  813;  dláto  cel- 
trum  RVodň.  56^  t.  70*. 

dlávitly  -Ýu,-víá,  impíliv.,  tlačiti,  tisknouti, 
ikrtiti,  dfucken,  wurgen,  —  (Pes  praví, 
v  bajce):  aby(ch)  nemohl  kiísati  lidí,  ve 
dne  mě  okovy  trudí;  v  nod  pak  sem  tam 
dlawie,  ve  dne  mě  okovy  dávie  Baw.  114. 
Srov.  sic.  dlávit  tlačiti,  škrtiti;  obměnou 
z  dáviti,  v.  t. 

dlaŽ6nÍ6|  dlážení6|  -ie,  neutr.,  dlaiba, 
Pflaster.  —  Dlazenic  rozličným  mramorem 
dlaženo  biešeComest.  154*;  dlazenic  t.  152*. 
Tu  w  dlázcnij  jest  díra  Pref.  41. 

dlažený,  dlážený,  v.  dlažiti. 

dlažíofi  adj.,  pro  dláidiní,  PfiasUr-: 
sto  cihel  zdicích  i  dlaziczych  KolČČ.  ISS** 
(1550). 

dlaži6|  -ě,  mase,  dlaidil,  PflastererTon\. 
řem.  225.  —  Příjm.:  Wcnceslai  dlazicz 
TomZ.  1386  n  15. 

dlažiti,  dlážití,  -žu,  -žiš,  impftiv.,  dlášditi, 
pflastem,  —  Soběslav  rajský  dvór  jest  dla- 
zyl  Pulk.  89*.  Dlazenic  jeho  (přědsienie) 
rozličným  mramorem  dlazeno  bieše  Comest 
154*.  A  s  obú  stran  při  domiech  táž  ulice 
jest  dlazena  všecka  tesaným  kamenem,  a 
v  prostředku  jest  dlazena  drobným  kame- 
nem Lobk.  53*;  (město)  nenič  dlazenee 
t.  46^.  Ulice  se  dlážij  Puch.  266*;  plácek 
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dlážený  Pref.  46;  podlaha  dlažena  pavi- 
mentum  stratům  Ol.  Ezech.  40,  17;  dla- 
žena kamenem  stratům  Mam  V.  —  (Rytíř) 
svého  vraha  sečbú  dlaze  uzře  onoho  rataje 
Baw.  126,  sečbou,  ranami  pokrývaje. 

Dlažk-  v.  Dlask-. 

dlSi  -e,  fem.,  délka,  Lange,  z  dtlja; 
vedle  toho  jest  také  déle,  fem.,  v.  t.  — 
Ve  výrazlch  adverb.  na  dřu,  na  dli  =  na 
délku:  třtie  (třtiny),  jenž  má  na  dly  pat- 
nácte kročejí  Milí.  91**;  vlast  (krajina)  má 
na  dly  za  tK  dni  cesty  t.  27^;  ulice  široké 
a  nadly  upřiemé  t.  58*;  (čarodéjníci)  na 
dvé  rozdělili  trest  na  dly  Milí.  40*  (srov. 
Listy  filol.  1875,  112);  někteří  Udé  ne- 
mohu na  dly  trpěti  moře  Mand.  t.  43**, 
na  dlouho;  srov.  déle  =  délka,  na  dél=  na 
délku;  —  vz  dřu,  vz  dli  =  vz  délku,  na 
délku:  cestu  čtyři  míle  zdi  (sic)  Milí.  11^;  — 
dlu,  dli  (instr.),  =^  délkou,  po  délce:  jedna 
(třtina)  jest  dly  na  patnácte  kročejí  Milí. 
75*^;  ta  vlast  jest  dly  šestnácte  dní  cesty 
t.  35^;  trávníky,  dly  za  dva  dni  cesty 
t.  IS'*;  nalezne  púšči,  dly  osm  dní  cesty 
t.  21*;  cestu,  sednanáste  dní  dly  Milí.  5^; 
(zed)  má  šest  mil  dly  t.  58* ;  země  egyp- 
ská  leží  dly  vedle  Nila  Mand.  16*,  země 
egypská  jest  země  dlúhá  a  úzká,  neb  leží 
dly  vedle  Nila  MandStrah.  11*;  záhony, 
kteřížto  dly  ležie  k  dědině  Břiličské  Třeb. 
N«  28*,  z  r.  1436 ;  od  toho  ůhla  dU  4  loket 
aby  (Jakub)  přístřešek  mohl  míti  WintObr. 
1,  223  (z  r.  1499);  (Alexander)  zřěv  všady, 
dly  i  na  přieky,  uzřě  atd.  AlxV.  689,  dli 
i  na  přieky,  srov.  stsl.  vh  dlée  i  vh  preky 
Mikl.  Lex.  s.  v.  dlje,  a  dluž.  dliv  a  překi 
kreuz  und  quer  Mikl.  4,  254;  —  na  dléch, 
na  dlech  (plur.  lok.,  plurál  oprávněn  vý- 
znamem adverbiálním)  =  na  dlouho,  délkou, 
po  deliim  čase:  nic  nebudete  moci  na  dlech 
trvati  Troj.  210*;  takové  věci  na  dléch  sú 
na  dobré  nevycházely  KorMan.  175^,  na 
to-li  by  na  dléch  přišlo  tamt.  —  dle  mora 
Veleš.  —  dle  *pragma  Prešp.  2134  v  kap. 
de  iudicio,  ♦plagma  Veleš. 

di6|  praep.,  pro,  wegen,  propter,  sic.  día, 
srb.-luž.  dla,  pol.  dla,  rus.  dlja;  souvisí 
se  subst.  dle  fem.  =  délka,  v.  t.    Pojí  se 


s  gen.  a  klade  se  někdy  před  svým  pá- 
dem, častěji  po  něm,  a  když  pád  je  výraz 
složitý,  bývá  dle  někdy  uvnitř  mezi  členy 
jeho.  —  (Židé  dali  Šimonovi  nésti  kříž  Je- 
žíšův) ne  fmylowanye  ani  lytowanye  dle, 
ale  proto,  že  (Ježíš)  jeho  nemožieše  nésti 
AnsMus.  7,  1,  smilovánie-dle=ipro  smilo- 
vání, ze  smilování;  vzložichu  na  ňeho  (na 
Šimona)  ten  kříž  ne  mylowanye  dle,  ale 
proto,  že  0ežíš)  nemožieše  nésti  pro  mdlobu 
ML.  104*.  (Králové)  przyezny  dle  židóm 
ustavili  humanitatis  causa  Mus.  2.  Mach. 
4,  11.  Boha  nemiluj  ižádného  vzitka  dle 
ani  diediczílwa  dle  kterého  Kruml.  115^ 
ušitka-dle,  dédičstva-dle^=-pro  uiitek,  pro 
dédičstvo;  činí-li  kto  co  pokory  dle  t.  113*, 
pokory 'dle  =  pro  pokoru,  z  pokory;  ktož 
to  činí  mzdy  dle  t.  117^;  nic  dle  odplaty 
ani  pro  mzdu  t.  117^  Pro  užitek  poslúchá 
ten,  ktož  záplaty  dle  činí,  což  jemu  káží 
Štít  Vyš.  61*  pro  záplatu.  Protož  boha  dle 
pilni  buděm  Štít.  uč.  137*,  pro  boha.  Vy 
převrátili  jste  jej  (vůz).  Boha  dle  zdvihněte 
jej  zase  KorMan.  5*.  Na  té  (dešťce)  biešta 
dle  vkazy  psána  dva  pěkná  obrazy  Kat.  v. 
643,  dle  úkazy  =  pro  ukázku;  ni  mne 
pyčte  ani  dle  mey  fmrty  křičte  t.  v.  3281, 
dle  méj  smrti  =  pro  mou  smrt;  (Kateřina) 
slúbi  panenskú  čistotu  dle  mudroíly  y  ucze- 
nye  nésti  do  svého  skončenie  t.  v.  142, 
pro  moudrost  a  učení,  aby  se  mohla  od- 
dati moudrosti  a  učení;  chci  smrt  přijieti 
dle  mého  myleho  chotye  t.  v.  2728,  dle 
mého  choté,  =  pro  mého  choti;  tvá  nevěsta 
stáše  obnažena  dle  tweho  ílawneho  gmena 
t.  v.  2287,  pro  tvé  slavné  jméno.  Tvá  hlava 
bude  sťata  dle  neklydu  všemu  pohanskému 
lidu  t.  v.  3210,  pro  neklid,  zastrašení.  Na- 
poj mě  dle  vtyechy  i  dle  wyeczneho  fpa- 
fenye  Vít.  84*.  Pane,  ty  vieš,  že  ne  fmil- 
ílwa  dle  pojímám  ženu  Jeron.  (Tob.)  144*. 
Již  dobrodrufnie  dle  chwali  silně  sě  poty- 
kovali  AlxB.  5,  1 ;  gdežto  malého  dle  myta 
dci  mateřiú  jest  neskryta  t.  7,  14,  pro  malý 
plat,  za  plat.  (Šenk)  vze  smrt  toho  dle 
skutka  Baw.  122.  Tak  čině  dle  kratochwile 
pozbudeš  tužebné  chvíle  NRada  1357.  Jeho 
milostivě  ohajovati  v  jeho  dobré  pověsti 
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ráčíte  dle  služby  naíTie  KolAO.  21»  (1508), 
pro  naii  sluibu  (srov.  tamt.  23**  z  r.  1516: 
to  učiníte  pro  naífi  službu).  Trpéti  newjmy 
dle  Alb.  3*;  (raději)  trpěti  pro  nevinu  než 
wyny  dle  tamt;  prsiewelike  newiery  dle 
ApŠ.  49;  bosie  dle  lazzky  t.  150;  mrzkého 
zyfku  dle  lucri  gratia  Koř.  1.  Petr.  5,  2; 
marné  chwaly  dle  ChelčP.  96*;  (plakala) 
dle  bolefty  Kat.  v.  2324,  pro  bolest;  druhů 
barvu  nesla  dle  gynych  nadyegy  t.  v.  2326; 
(barvy)  fweho  nositi  jmá  dle  myleho  t.  v. 
2305;  dla  oderzena  odpufkom  MtiUB.  620 
(dial.  stmor.),  pro  obdrieni  odpustkův.  — 
Tací,  již  po  myríTie  (po  mrše,  mrtvole) 
jakžto  ptáci  sěm  hi  tamo  sobů  meciú  a  po 
zizku  dle  všady  léciú  AlxBM.  6,  6,  po- 
zisku-dU  omylem  m.  zisku-dle  (písař  opa- 
koval po-  z  věty  předcházející),  pro  zisk.  — 
Pověz  mi  mne  dle  dic  amore  mei  Boh.  347 
t.  j.  mne-dle,  =^ pro  mne;  to  učiňte  mne 
dle  Trist.  53;  učinil  si  súd  mój  a  mne  dle 
iudicium  meum  et  causám  meam  ŽKlem. 
9,  5  (bylo  psáno  causa  mea,  překladatel 
však  rozuměl  abl.  causa  mea);  chci  tebe-dle 
tělo  vážiti  Trist.  26,  pro  tebe;  chci  tebe 
dle  učiniti  t.  50;  Qežíšovo)  nas  dle  plakánie 
Vít  87*,  pro  nás;  ani  mně  co  viece  dle  was 
moci  přibylo  Kat.  v,  1828,  pro  vás;  aby 
to  geho  dle  učinili  Milí.  6^  pro  ního;  u  bo- 
žiem  obraze,  gehoz  dle  (jest)  tělu  blaze 
Kat.  v.  1073 ;  toho  dle  mé  srdce  tu  prosbu 
vznosí  t  v.  3291,  proto;  toho  dle  přepusť 
mi,  abych  málo  požělel  bolesti  mé  dimitte 
ergo  ŽKlem.  145*  (Job.  10,  20);  toho  dle 
ideo  ŽWittb.  118,  129,  ŽBm.  tamt;  czo 
dle  ke  mně  nemluvíš?  Hrad.  87^  pro  co, 
prol;  czo  dle  na  smrt  nevzpomínáš?  Vít. 
32*.  —  Někdy  výraz  dle  s  gen.  může  se 
bráti  ve  významu  propter  i  ve  významu 
secundum,  a  obojí  význam  jest  effektivně 
stejný;  na  př.  (v  právích)  léta  i  proto 
spravedlivá  slovu,  že  se  dle  fprawedlnoíli 
pro  dobré  sirotčie  dávají  VšehK.  164*, 
=  pro  spravedlnost,  i  podle  spravedlnosti; 
pokusím  se  tuto  každého  dle  spravedlnosti 
vypsati  Všehjir.  99;  (jiný  úředník)  z  práva 
sedati  dle  fweho  vrzadu  v  sudu  nemá 
VšehK,  17*  =/rť7  svůj  úřad,  podle  svého 


úřadu;  pán  obecní  dobré  chránil  dle 
ourzadu  fweho  (nápis  náhrobní  z  r.  1563, 
v  Sedláčkových  Hradech  X  str.  263),  = 
pro  svůj  úřad  (ponivadi  úřad  mu  to  vklá- 
dal), podle  svého  úřadu.  —  Z  případů  ta- 
kových vyvíjí  se  význam  pozdější  dle 
=  vedle,  podle,  neben,  gemdss,  secundum, 
iuxta.  Nejstarší  toho  doklady  jsou:  dle 
=  penes,  iuxta,  secundum  Rosa  234  a  306; 
(mé  tělo)  v  chrámě  dle  dieti  mých  Jana 
a  Veroniky  aby  pohřbeno  bylo  KolDD. 
64*  (1681),  podle  dětí  mých;  také  pří- 
klad :  oni  (řemeslníci  z  otroctví  tureckého 
propuštěnQ  potom  dle  libosti  tu  se  usa- 
diti aneb  do  vlasti  se  navrátiti  mohou 
Příhody  Vratislava  z  Mitrovic  (vyd.  Rozum) 
114  sem  patří,  je-li  tak  již  v  originále,  — 
Dle  =1  propter  v  češtině  západní  a  jazyku 
spisovném  zaniklo  a  nahrazuje  se  předl. 
pro  (s  akk.) ;  nč.  spisovné  dle  jest  ^  iuxta, 
secundum  a  nevyskytuje  se  nikde  v  jazyku 
obecném.  —  Z  výrazu  mne-dle  =  pro  mne 
nahoře  doloženého  vyvíjí  se  adverb.  mne- 
dlc,  mledle,  medle  ^=^pak,  tedy,  also,  igi- 
tur:  ba  mnedle  zda  tudy  to  vlcie  chodie? 
Trist  262;  Mledle  dopusťte  mi  Pražsk. 
Sůdc.  12,  5;  mluv  medle  syrsky  Br.  Isa. 
36, 1 1 ;  ohledej  medle  tenta  quaeso  Kom.  Jg. 
Ke  mne-dle  =  pro  mne  píše  Blah.  346 :  již 
téměř  v  zvyk  vešlo  vypauštění  té  litery 
-n-,  neb  i  říká  se  i  píše  medle. 

dléy  -é,  neutr.,  délka,  Lange;  z  býv. 
*dhhje  longitudo.  Jest  obsaženo  ve  výra- 
zích  ve-dlé  a  po-dlé,  z  nichžto  jsou  před- 
ložky vedléi  podlé,  v.  t. 

dléoh|  na  dléch,  v.  dle  fem. 

dleniei  -ie,  neutr.,  dleni,  meškání,  Ver- 
zug.  —  Ono  dleenije  pokutu,  až  sě  člověk 
darem  milosti  (boží)  navrátí  Štít.  ř.  213*, 
prodlévání  pokutou.  Ty  počni  řěč,  nečiň 
dlenie  NRada  84,  neprodlévej,  nemeškej. 

dlesk  v.  dlask. 

dlešč|  -ě,  mase,  ryba  nijaká:  dleíTcz 
♦cinapus  Prešp.  341  v  kap.  de  piscibus, 
dlefcz  též  Rozk.  660,  dlefk  (sic)  ♦tinapus 
Veleš. 

dlótii  dleju,  dléš,  impftiv.,  prodlévati, 
zogem;  z  býv.  dhlHi.  Podobá  se,  že  slo- 
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veso  toto  kdysi  bývalo;  ale  splynulo  záhy 
se  dliii,  v.  t. 

dig-,  dlh-  v.  dluh-. 

dlijarii  -a,  m^,%z,,jm.  strojené:  trunk  sva- 
tého Jana  dlijana  připiti  RešSir.  213^  pří- 
pitek  dlouhý,  notný. 

dlíti,  dlu,  dlíš,  impftiv.,  prodlužovati, 
protahovati,  odkládati,  verziehen,  verzo- 
gem;  dlíti  se  prodlužovati  se  atd.  Ze 
subst.  dle,—  {?o\)  dlij  nemoc  LékB.  176*. 
Pak-li  by  fe  dlilo  zacelenie  (rány),  móž 
přikládán  býti  prach  Rhas.  161.  Nechtieci 
svého  vdychánie  déle  dlity  Krist.  47*.  Proč 
jejie  dlis  žalost?  Hrad.  34^  Aby  do  tře- 
tieho  dne  jeho  smrti  nedlila  ne  per  triduum 
niortem  eius  differat  GestaKl.  109.  Řečníci, 
ješto  vedu  právo  proti  pravdě...,  dlecz 
pře  pro  svój  zisk  StítMus.  39^.  Než  by 
(naše  skončenie)  fie  dlilo  longior  efficitur 
01.  Jud.  7,  17.  Móž  nám  toho  žel  býti, 
že  fe  nám  dly  bczbydlé  toto  Štít.  uč.  128* 
Neroď  dél  jejie  (Mariiny)  žádosti  pro- 
vlačiti  ani  dliti  Hrad.  46*.  Svaté  žádosti, 
když  fye  dle,  tehdy  rostú  Kruml.  293*. 
Naděje,  která  fie  dli  differtur  01.  Prov. 
13,  12,  Lit.  tamn,  která  fe  dlí  Kladr.  tamt. 
Pomsta  dlúho  dlena  Aug.  9^  Z  toho,  což 
fye  dlij,  nic  nebývá  Štít.  ř.  183^  To  fie 
je  tak  dlúho  dlylo,  až  právě  do  syna  bo- 
žieho  umučenie  Pass.  171 ;  to  fye  jest  dlúho 
dlylo  Krist.  6^;  to  fe  dlilo  KolB.  61*  (1497), 
a  když  fe  to  dlilo  t.  153*  (1499).  Proč  by 
fe  dlil  vrátiti  Jeron.  12i^;  nedli,  aby  v  noci 
jiná  obec  jela  ne  protrahas  01.  Job.  36,  20. 
dlym  prorogo  SlovE.  222*,  dlil  distulit 
MamF.  87^  —  Prodlévati,  trvati,  zogem, 
dauern,  místo  *dléti.  Smutek  a  naděje, 
ty  ť  chvíli  dlie  Tkadl.  44^  (Bóh)  tiem  dlij 
někdy,  ješto  j'  umyslil  učiniti  Štít.  ř.  130^ 
dliti  čím;  zlého  s*  úmysle,  že  tiem  dlis 
Hrad.  130*;  viecež  nedli  tiem  AlxBM.  8,  36; 
tiem,  králi,  rač  nedlíti  NRada  689;  (črt) 
člověku  ponúká,  aby  dlyl  svým  pokáním 
Štít.  uč.  113**;  dliti  obrácením  do  nemoci 
ŠtítBud.  152;  jesti  ť  nemúdré  dlíti  dobrým, 
mohúc  ihned  učiniti  ŠtítMus.  61^;  ižádný 
přes  rok  nemá  dlíti  zpovědí  t.  162^;  avšak 
sě  mnozí  oklamávají,  dleecz  pokáním  t. 

GebHucr,  Slovník  Staročesky. 


161*;  vídáme,  že  ť  neslušie,  když  kto  má 
dobrého  hosti  i  dlí  pokrmu  nedada,  a  dliw 
dlúho  dá  pak  málo,  takéž  ť  i  to  nenie 
slušné,  díúlo  dliwíTe  k  bohu  obrácením  a 
pokáním,  pak  dosti  pokánie  neučinti  t.  63*; 
dlij  někdy  milostivý  otec  uslyšením  Kruml. 
293^;  k  těm  svú  čsnú  milostí  nedly  Umuč. 
2732.  Protož  nedli  v  takém  pláči  ni  srdce 
mdli  Hrad.  35*;  protož  nedli  v  hřieše 
ŠtítMus.  63*. 

dlo(?):  mezenecz  medius  (se.  digitus), 
♦ilium  dlo,  záloktie  etc.  Prešp.  1229  v  kap. 
de  membris;  omyl  nějaký. 

dlubánie,  -ie,  neutr.,  dlabání,  Schnita- 
iverk;  z  dblb,  koř.  delb-  dlabati.  —  (Vyryl) 
dlubanye  velmi  vyrážená  anaglypha  Lit.  3. 
Reg.  6,  32,  01.  tamt.  Srov.  dlabánie. 

dlubna,  -y,  fem.,  a  dial.  dlubné,  -ě, 
fem.;  z  dblb-,  koř.  dclb-  dlabati.  —  Dia- 
badlo,  nástroj  k  vydlabáváni  dřeva,  Werk- 
seug  sum  AushdJilen  des  Holzes.  Runcina 
hoble,  dlubna,  dlabadlo  Lact.  141**;  dlubnie 
giallum,  est  instrumentum,  quo  lignum  ex- 
cavatur  t.  177*.  —  Kyj,  palice,  Schldgcl, 
Kolben;  rus.  dolbnja  palice,  dlubnye  tigillum 
slegil  (=  Schlágel)  Cath.  178*;  dlubiiye 
tigillum  Nom.  68^  t.  69*,  Anon.  7*  MamA. 
36*  SlovBrn.  226  v  kap.  de  arboribus; 
dlubnye  *tinellum  Rozk.  1081  (tinellum 
bud  omyl  m.  tigillum,  anebo  m.  tignulum) ; 
dlubnye  *condexia  MamA.  17^  Tehdy  se- 
kyra na  sč  dlubny  klidí,  když  před  svým 
vrahem  sě  sudí  DalJ.  59  z  rkp.  V,  v  pře- 
klade střhněm. :  dy  hack  eine  kulbin  vbir 
sich  richt,  tedy  dlubna  =  Kolben,  palice 
(tak  vykládá  i  Jg.;  podle  DalJ.  1.  c.  prý 
=  topůrko);  nechcete-li  v  tom  múdri  býti, 
bude  sekyra  na  sě  dlubny  činiti  t.  106 
(v  překl.  střhněm.  pominuto),  bude  sekyra 
na  se  dlubně  činiti  tamt.  Jg.  —  Jm.  po- 
toka: od  Dlubnie  potoka  Háj.  13^ 

dlubnatý,  adj.,  dutý,  hold,  gehóhlt:  uši 
jsú  údové  zatočiti,  dlubnati  Lék  A.  104*; 
dlubnatý  ApatFr.  132*. 

dlubné  v.  dlubna. 

dlubnicé,  -ě,  fem.,  kyj,  palice,  Schlágel, 
Kolben;  z  dlubna,  dlubné.  —  dlubnicze  *ti- 
nellum  Prešp.  578   v  kap.  de  arboribus; 
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v  Rozk.  1081  na  stejném  místě:  dlubnye 
*tinellum,  v.  dlubna. 

dluh,  -a,  -u,  mase,  povinnost,  dluh  (pe- 
neiníj,  provincií,  vina,  Pfiicht,  Scliuld; 
stsl.  dhgz  debitum,  z  dhlg-,  —  Páté,  ale  to 
nenie  z  dluhu,  by  číš  bylo  přikázáno,  má 
zpovčd  býti  častá  Štít.  uč.  135^  s  dluhu, 
z  povinnosti ;  z  dluhu,  ež  (svatí)  jsú  boží 
přietelé,  máme  jě  ctííi  Štít.  ř.  29^;  to 
svrchovánie  nenie  z  dluhu  přikázaného,  ale 
jen  radí  to  Kristus  t.  243*;  milovati  boha 
jest  spravedlnost,  dluh  a  právo  RokycEvJan. 
354*,  je  dluh,  je  povinnost ;  v  tom  lidu, 
který  by  z  dluhu  wiery  mel  poslúchati  při- 
kázaní božích  ChelčP.  21 4^  z  dluhu  vicry, 
z  poinnnosti  víry,  zavázán  svou  vírou;  jež 
(skutky)  przief  dluh,  z  dobré  vuole  činiti 
mohu  Kruml.  400^,  přes  dluh,  přes  povin- 
nost. —  Stupujúce  w  dluhy  in  obligationes 
ŽWittb.  124,  5,  w  dluhi  ŽGloss.  tamt.; 
přeložení  ovšem  mylné,  neboť  tu  jsou  obli- 
gationes =  léčky,  ale  přece  důkaz,  že  stč. 
dluh  bylo  =  obligatio,  závazek,  —  Z  dlu- 
how  opat  sám  sě  zprav  sirotčím  právem 
Rožmb.  138,  z  dluhfi  peněžních,  Geld- 
schuldcn;  právo,  pohoniti  z  dluha  t.  68; 
jakž  právo  z  wyetfyeho  dluhu  t.  115, 
t.  z  dluhu  přes  10  hřiven.  Ty  (peníze)  jsú 
dány  w  dluhy  dlužníkem  KolBO.  \^  (1496), 
jsou  dány  věřitelům  v  dluhy,  na  zapravení 
dluhu;  páni  ty  peníze  hned  rozdali  w  dluhy 
t.  7*  (1494);  kteréž  fpeníze)  hned  páni  dali 
w  dluhu  dlužníkóm  t.  20*  (1495).  Za  maso, 
ješto  na  dluh  bral  KolB.  156*  (1499),  na 
dluh;  že  200  popelic  za  10  kop  gr.  č.  na 
dluh  vzal  a  kaupil  KolE.  20*  (1590);  na 
dluh  já  hřešiti  budu  NRada  2100,  přene- 
seně; že  (peníze)  na  dhizych  má,  kteréž 
zvyupomíná  KolE.  13^  (1590),  na  dluzích. — 
Aby  sňal  dluhi  lidské  ut  repropitiaret  de- 
licta  populi  Koř.  Žid.  2,  17,  dhihy,  pro- 
vinění; odpusť  nám  dluhy  našč  debita 
nostra  Modl.  85^  odpusť  nám  dluhy  naše 
Štít.  uč.  28^  odpusť  nám  naše  dluhy  t.  33^ 
odpusť  nám  viny  naše  WintCírk.  876 
(v  Otčenáši  z  r.  1500). 

dluhák,  -a,  mase,  z  adj.  dlúhý,  lang.  — 
O   člověku:    chlupáč,    kosmatý,    dluhak 


longinus  atd.  Prešp.  1128;  odtud  příjm.: 
Dluhak  TomZ.  1382  n  100;  —  o  hadu: 
dluhak  serpens  Nom.  70^  anguis  SlovKIem. 
29^;  —  o  dlouhé  stopě  veršové:  dluhak 
spondeus  SlovKIem.  1*,  w  dluhaku  in 
spondeo  MamD.  305*. 

DIúh-Jan,  gen.  vlastně  Dlúha-Jana  a 
pak  též  Dlúh-Jana,  mase,  příjm.,  z  dlúhý 
Jan.  Johannes  Dluhyan  Lún.  ks.  1395, 
Dluh  Jan  debet  t.  1385,  Dluhyan  dehet 
t.  1385,  loricam  Dluh  Janonis  t.  1389. 
Srov.  Mlád-Vaněky  Zelen-Dub. 

Dluhník,  -a,  mase,  příjm. :  Dluhnik  de 
Burglins  Reg.  IIÍ,  1333. 

dlúhOi  ad  v.,  v.  dlúhý. 

diúho-čakajúcf  v.  dlúhý,  dlúho. 

diúhočakalívýi  -čekalívýi  adj.,  shoví- 
vavý, langmuthig.  —  Milosrdný  pán,  dluho- 
čakaliwy  longanimis  Kladr.  žalm  102,  8, 
dluhoczekaly  (sic)  MamF.  91*. 

dlúhočakániei  -čekániei  -ie,  neutr., 
shovívavost,  Langmuth:  dluhocakanie  long- 
animitas  Koř.  Gal.  5,  22,  w  dluhocany  (sic, 
m.  -čakání)  in  longanimitate  t.  2.  Kor.  6,  6, 
w  dluhočekanij  Rokyc.  100^  dluhocžekanie 
boha  ChelčPost.  24*. 

diúhočeka-  v.  dlúhočaka-. 

diúhochvilnost,  -i,  fem,  shovívavost, 
Langmuth :  dluhochwilnoíl  longanimitas 
SlovKIem.  61*. 

DIúhomil,  -a,  mase,  jm.  osobní;  páv. 
dblgo-mih,  z  dhlgz  a  mih  misericors. — 
Comes  Dlygomil  Kosml.  III,  51,  Dulgo- 
mil  Reg.  I,  1176,  oboje  z  Dlgomil;  Dlugo- 
mil  KosmA.  IIÍ,  51,  NekrP.,  Dlugomil  pin- 
cerna  Reg.  I,  1175,  Dlugomili  filii  t.  1183; 
Dluhomilus  de  Bor  Reg.  II,  1253,  Dluho- 
milus  de  Wezzele  1. 1267,  Dluhomilus  t.  IV, 
1334,  NekrKruml.  ok.  1380. 

diúhomyslnost,  -i,  fem.,  shovívavost, 
Langmuth :  dluhomyflnoft  longanimitas 
Lekc.  90*,  in  longanimitate  w  dluhomyfl- 
nofti  HusKázD.  86*. 

diúhomyš,  -i,  fem.,  Haselmaus :  dluho- 
myíT  glis  Prešp.  472;  strojené. 

Ú\\x\iOX\o%si^dj^yydlouhonosý,langnasig,— 
(Svatý  Marek)  byl  jest  člověk  střiedmé  vý- 
sosti, dluhonoffy  Pass.  232;  dluhonofy  aqui- 
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lus  SlovKlem.  30^  (aquilus  =  habens  lon- 
gum  nasum  DC). 

dlúhopai  -y,  fem.:  dluhopa  prosa  Prešp. 
2285  (prosa  =  ein  langs  gedichte  Diefb. 
Gloss.),  Rozk.  3328;  strojené,  nebo  snad 
omyl  m.  dluhopis,  v.  t. 

dIúhopiSi  -a,  -u,  mase,  dlouhé  vypsáni, 
vypravováni,  weitlaufige  Beschreibung,  Er- 
zahlnng:  aby  tesknost  dluhopifu  byla  od- 
jata  Comest.  53*;  srov.  dlúhořěčný. 

diúhořéčný,  adj.,  obšimi^,  iveitláufig,  — 
Advcrb,  -ně:  Dluhorzecžnie  skládati  neb 
vypisovati  prosaice  scribere  vel  dictare 
Lact.  223*. 

Dluhoslav,  -a,  mase,  jm.  os.:  Dluho- 
flawa  (akk.)  Háj.  58^. 

diúhosti  -i,  fem.,  dlouhost,  Lange,  o  pro- 
storu i  čase ;  z  adj.  dlúhý,  pův.  dblg-,  lon- 
gus.  —  dluhoft  jedné  opony  longitudo  01. 
Ex.  2Qy  2,  Mus.  tamt. ;  (komórka)  má  bez- 
mál  tolikúž  dluhoft,  širokost  i  výsost 
Kruml.  71*;  dluhoft  i  vysokost  HusPost. 
192^ ;  (lid)  vysoké  dluhofty  procerae  longi- 
tudinis  Mus.  Deut.  2,  21.  dluhoft  longitudo 
Prešp.  1404.  Nelze  jest  pro  dlúhost  písmem 
toho  dovésti  HusE.  3,  273.  —  (Lidé)  aby 
se  na  dluhoft  jídlem  zásobih  ChelčP.  78*; 
dluhoft  dnow  longitudo  dierum  ZKlem. 
20,  5,  dluhoftyu  dní  longitudine  dierum 
ŽWittb.  90,  16,  dluhofty  dní  ŽPod.tamt; 
tam  dluhoft  života  Matusalemova  ledva 
chvilka  sě  by  zdála  Kruml.  9tí**;  dluhoft 
života  saeculum  Lact.  146**. 

diúhotrvalýi  adj.,  dlouho  trvajici,  lang- 
wierig:  dlauhotrwalé  neduhy  RešSir.  246*. 

dlúhovatýi  diáy,  podélný,  der  Lange  nach 
liegend:  (na  ránu  klad  prach)  s  r liškami 
a  podušticemi  bočnými  dluhowatymi,  totiž 
na  dél  kladenými  Sal.  592. 

diúhovéčnosti  -i,  fem.,  dlouhověkost, 
langes  Leben;  z  adj.  dlúhovéčný  =  dlouho- 
věký. —  Dlúhověčnost,  jenž  jest  dlúhé  bytie 
člověka  HusE.  1,  146.  Co  o  dluhowiecz- 
nofti  starých  lidí  psáno  jest  de  antiquorum 
longaevitate  Comest.  21*  o  dluhowiecznofti 
starých  lidí  ComestC.  19^  (stejné  místo), 
dluhouiecžnoft  života  longiturnitas  vitae 
01.  Bar.  3, 14.  —  dhihowycczznoft  longani- 


mitas  EvOl.  161*  (Galat.  5,  22),   překlad 
chybný. 

dlúhovéčnýi  adj ,  dlouhověký,  lange  le- 
bend,  longcevus,  —  Cti  otce  a  máteř,  a  bu- 
deš dluhowyeczen  na  zemi  Štít.  uč.  60^, 
ŠtítSáz.  232*,  Štítjes.  343*.  Plémě  dluho- 
wyecznee  semen  longaevum  Pror.  Isa.  53, 
10;  dluhowieczneho  pokoje  diutinae  pacis 
HymnA.  95*,  dluhehowyeczneho  (sic)  po- 
koje HymnB.  58**;  dluhovieczny  longaevus 
01.  Jos.  13,  1. —  Hospodin  dluhowieczny 
longanimis  ZKlem.  102,  8,  překlad  chybný. 

diúhověký,  adj.,  dlouhovéký,  lange  le- 
bend,  —  Cti  otce  svého  i  máteř  svú,  aby 
byl  dluhowieky  na  zemi  ŠtítMus.  143^ 
aby  (ty)  byl  dlúhověký  na  zemi  HusE. 
1,  137;  cti  otce  svého  i  matku  svú,  aby 
byl  dluhowieky  na  zemi  ut  sis  longaevus 
Pražsk.  Ex.  20,  12.  (Člověk)  není  zde  věčný 
ani  dluhowieky  ChelčPost.  157**.  Siemě 
dluhowieke  semen  longaevum  Pernšt.  Jsa. 
53,  10.  Dlauhowěký  člověk  RešSir.  20^ 

DIúhovoj,  z  toho  i  Diúhvoji  -ě,  mase, 

jm.  osobní;  pův.  dhlgo-vojh,  z  dhlg-  a  vojb 

miles,  vir.  —  Dluhowogius  Akta  konsist. 

1373,  in  praesentia  Dluhowogii  Reg.  III, 

1331;  Dluhwoy  DeskDE. 

dlúhýi  dial  dlhý,  adj.,  dlouhý,  lang; 
stsl.  dhgz  longus,  z  ddg-,  Kompt.  tvaru 
jmenného  dělí,  tvaru  složeného  delh  atd. 
je  z  koř.  del',  v.  dělí.  —  Anebo  byl  kámen 
přieliš  dluh,  anebo  přieliš  tlust  Kruml.  72^ 
Vzem  dlhy  (kyj)  Baw.  60,  dlouhý  kyj; 
hrdlo  dlhe  AlchAnt.  23^.  —  Dluhy  czaf 
AlxM.  5,  7,  potom  po  dlvheem  czafu  KřižB. 
84*;  to  rytířské  kratochvíle  posta  dosci 
dluhe  chwile  AlxB.  5,  8 ;  po  dluzi  hodynye 
Ev  01.  54*,  po  dlouhé  hodině,  dlúzí  z  dlú- 
zicj;  (lidé),  ješto  sú  sobě  dluhe  dny  slibo- 
vali, inhed  zemřeli  Alb.  72^  dlúhc  dni, 
dlouhý  vék.  Oheň  dlhy  AlchAnt.  61*, 
dlouho  trvající;  dlha  cesta  t.  24*.  Takž 
ona  (dva  zrádcové)  své  děnie  dluhe  (ot)lo- 
žista  AlxBM.  5,  30,  dénie  dlúhé,  váhavé,  — 
Adverb,  dlúho:  zda  mníš,  by  v  téj  čcti 
stál  dluho  Jid.  134;  že  běchu  dluho  u  moři 
pluli  AlxV.  594 ;  Jesus  Kristus  dluho  trpěl 
Alb.  4^;  klož  dluho  prodlije  zpoved  Kruml. 

33* 
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182*;  jako  dluho  quam  diu  ŽWittb.  12,  2; 
dluho  czakayuczi  longanimis  ZGloss.  102,  8, 
ŽWittb.  tamt;  przewelmi  dlho  AlchAnt. 
59*;  to  sé  je  tak  dluhy  (sic)  dlilo  Pass. 
171.  —  dlúzě:  kořen  dlauze  po  zemi  se 
táhne  Háj.  herb.  298*;  (s.  Augustin)  velme 
dlužie  (sic)  otázku  přémietá  HusPost.  80^ 
dlouze,  obšírné;  —  na  dlúzě:  s  nížto  s' 
bydlil  zde  na  dluzye  Hrad.  122^  dlouho; 
nemóžeš  na  dluzye  trvati  AlxV.  19.')8; 
ten  boj  posta  na  dluzye  t.  1642,  potrval 
dlouho;  nesnadno  s  tiem  móž  čistota  trati 
na  dluže  Štít.  uč.  44*;  nikdy  ho  (mladého 
rádce)  netrp  na  dluzie  NRada  449;  na 
dluzie  prodlé  sé  dni  in  longum  01.  Ezech. 
12,  22,  na  dluže  se  prodlejí  dnové  Kladr. 
tamt. ;  oppos.  na  krátce,  v.  t.  —  V  příjmení: 
Dlúhý  PoprR.  39,  Johannis  Dluhi  TomZ. 
1393  n  314.  —  Ve  jm.  místních:  Racek 
z  Dluhe  Poř.  1401  (105);  In  villa  Dluha 
hornijt.  1446  (153);  de  DluhewssyDeskDE., 
Dlůhá  \es;  de  Dluhewsy  TomZ.  1494  h 
158;  Piesek,  Dluhy  most  et  Lhota  Reg.  II, 
1291. 

dluž  v.  dluže. 

dlúždi  -ě,  mase,  snad  dloultán,  ein  Hoch- 
gewachsener:  dluza  *mega  Prešp.  1158 
v  kap.  de  nominibus  personarum ;  strojené. 

dlúžé|  -ě,novotv.  -i,fem.,  délka,  Lange,— 
dluzzi  rušné  chovatedlnicě  dvaceti  loket 
longitudinem  vestibuli  01.  Ezech.  40,  49; 
podlé  dluži  vrat  secundum  longitudinem 
portarum  t.  40,  18;  veliká  dluž  a  šíř  Jir. 
Star.  zák.  374  (z  Ezech.  48,  z  Pror.?). 
Srov.  stpol.  na  dlusza,  ws  dlusza  Ort.  Magd. 
v  Jag.  Arch.  7,  561. 

dlúžeki  -žka,  -žku,masc.,demin.  z  dluh. — 
U  bratra  svého  mieti  nějaký  dlauziek  KolB. 
38**  (1496). 

dlužen  v.  dlužný. 

Dlužinyi  -in,  plur.  fem.,  yV/.  místní:  de 
Dlusin  Reg.  II,  1278,  de  Dlusyna  t.  III, 
1318;  Dlužiny  Pal.  pop. 

dlužiti  sě,  -žu  sě,  -žíš  sě,  impftiv.,  vy- 
půjčovati si,  sich  ettuas  aushorgen,  —  Ne- 
bude dlužník  tiem  dluhu  prázden,  a(č)  by 
fie  již  i  nedluzil  viece,  leč  dluh  zaplatí 
nebo  sprosí  ŠtítBud.  147. 


dlúžitii  -žu,  -žíš,  impftiv.,  dloniiti,  lang 
machen,  vcrldngem,  —  Té  řeči  nechci  dlu- 
zity  Hrad.  64». 

dlužné,  adv.,  v.  dlužný. 

dlužnfki  -a,  mase,  z  adj.  dluňný,  —  Kdo 
je  dlužen,  vinník,  Schuldner,  Schuldiger 
Jsme  dlužni  odpúštéti  dluznykom  neb  pro- 
tivníkem našim  Štít.  uč.  142^;  jako  i  my 
otpúščiemy  dluznykom  našim  debitoribus 
nostris  Modl.  85'* ;  dluznyk  debitor  Presp. 
1157.  Nenie  tobé  nuzno,  každému  peněž- 
nému  dlužníku  odpustiti  dluh  HusE.  1, 338. 
Jmá  dluznik  hotovými  penézi  doložiti  Pr. 
pr.  249.  —  Často  také  véřitel,  Gldnbiger: 
napomínati  nebude  moci  dluznyk  repetere 
non  poterit  Mus.  Deut.  15, 2,  překlad  volný; 
dluzznyk  creditor  Ol.  4.  Reg.  4,  1 ;  aby 
sama  se  od  dluznyka  vyplatila  Ote.  104*; 
připadnu  na  ni  dluzniczy  (véřitelé)  Záp- 
Meziř.  5*  (1419);  (měštěnín,  je-li  dlužen), 
jmá  dluzniku  za  ruku  dán  býti,  a  ten 
dluznik  anebo  wierzitel  jmá  jej  chovati 
vedle  městského  práva  Pr.  pr.  258 ;  ty  (pe- 
níze) jsú  dány  v  dluhy  dluznikom  KolBO.  P 
(1496);  (peníze)  jsú  dány  v  dluhy  dluzni- 
kuom  t.  4^  (1494);  těch  10  kop  rozdělili 
dluznikom  a  wierzytelom  Pavlovým  t.  66* 
(1500);  tehdy  jemu  tu  summu  zapisuje  a 
zavazuje  na  svém  gruntu  přede  všemi  jinými 
dluzniky  a  wierziteli  KolAA.  56*  (1513); 
aby  jemu  ten  dluh  přede  všemi  dluzniky 
vyplacen  byl  KolB.  28^  (1518). 

dlužnfi  adj.,  dluhu  se  týkající,  Schulď.  — 
dlužnij  zapifowe  jsú  ti,  kdež  kto  dluh  spra- 
vedlivý na  dědictví  zapisuje  VšehK.  213'- 

dlužný,  adj.,  povinný,  schuldig,  —  Když 
kto  z  milosti  pravdy  bojí  sě  pocztiwoíli 
dluznee  svému  milému  neukázati  ŠtítBud. 
80;  dluznu  chwalu  debita  laude  SekvE 
24*;  otce  a  mateře  neposlucha  w  dluž- 
ných a  hodných  przikazanich,  potom  pá- 
nóv  a  paní  w  poflech  fmluwenych  a  dluž- 
ných ŠtítPař.  84^  v  poslech  (pracích)  po- 
vinných, —  dlužen  fy  debes  MamA.  20*. 
(Tetka)  byla  jest  dlužná,  aby  na  svadbě 
byla  HusPost.  17*.  Komuž  zbývá,  dlužen 
jest  dávati  nedostatečným  Štít.  uč.  139*; 
což  komu  zbývá,  dlužen  jest  dáti  chudým 
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t.  140*.  Ovce  mi  jest  dlužná  dáti  pšenice 
sud  Baw.  77.  Z  té  viery  dlužná  p^eft  živa 
býti  dcera  Siónská  ChelčP.  2^.  Čím  kto 
jest  k  bohu  lepší,  tiem  jest  bohu  dluž- 
nieifí  HusPost.  33^  Kak  s'  mnoho  dlužen 
pánu  svému?  Krist.  67*;  ty  mnoho-li  s* 
dlužen?  tamt.  Nalit  méštěnín  jédieše,  jenž 
jemu  (knížeti)  dwyema  penyezma  dlužen 
bieše  DalC.  77,  dluéen  čím.  Což  otci  a 
matery  činie  dětem  dobrého,  jisté  jsú  tymz 
děti  dluzny  jim  Štít.  uč.  51*;  tu  (zpovědí) 
jest  každý  dlužen  as  a  jednu  v  rok  t.  129''; 
dluzny  sme  bohu  pocztij  trogy  t.  102**; 
nejsa  tiem  wíTim  dlužen  ŠtítPař.  44^  tiem 
vUem,  tim  ničím  dluien;  v  tom  člově- 
čenství, v  ňemž  jest  nebyl  fmrtí  dlužen 
ŠtítBud.  67.  Skutky  dobré,  kterýmiž  dlu- 
žen geíl  člověk  z  přikázanie  božieho  ChelčP. 
22^  Že  j'  každý  dlužen  k  almuznye  Štít.  uč. 
139^  dluSen  k  čemu;  zacz  kolivěk  dlužen 
Rožmb.  118. —  Adverb.  -ně:  učedlníkuo, 
kteříž  sú  hodně  a  dlužnie  měli  míti  veliká 
(víru)  ChelčP.  49^  dluznč,  z  dlu/iv,  z  po- 
vinnosti; stvořenie  rozumné  dlužnie  to 
učiniti  má  stvořiteli  svému  t.  81*. 

Dmitr  v.  Dimitr. 

dmychačka,  -y,  fem.,  přístroj  ke  dmý- 
cháni :  měděnec,  ubrusec,  dmichaczka 
♦ílambula  Prešp.  1901  v  kap.  de  utensilibus; 
dmychaczka  též  Rozk.  2850. 

dmýchatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  z  ť/^w-  a 
podle  dýchati,  —  Douti,  blasen;  pak  bzdiíi: 
že  ji  (ženu)  dmeychati  aneb  smraditi  uslyší 
i  učije  Ezop.  159^ 

dna,  -y,  fem.,  Gicht;  z  d^na,  —  Ta  ne- 
moc... obecně  slově  dna  HusPost.  172^ 
Dietě  mé  leží  v  domu  dnv  trpě  t.  20^ 
dnú  trpčti.  Kohož  dna  trápí  Chir.  198**; 
mast  proti  schnutí  a  proti  dnye  v  žilách 
trápení  t.  338^  proti  trápení  dny,  dnou. 
Opadli  sů  údové  jeho  dnv  paralysi  Mus.  1 . 
Mach.  9,  55.  Má-li  tento  lid  dnu  v  uočí, 
ano  žádné  milosti  nenie  RokycKl.  344*. 
Nemocného,  jehožto  dna  lámáše  Krist.  43^ 
dna  láma;  pak-liť  by  tě  dna  lámala  Chir. 
74^;  snad  j*mu  dna  láma  uši  Mast.  124; 
hospod)mi  dna  ruce  zlámala  Pass.  287; 
ruce...  dnu  sě  zlámavše  ML.  35^;   dietě 


dnu  zlámáno  bylo  t.  48^  Barvu  tohoto 
kveta  dna  lenosti  (bývá  zahnána)  Kruml. 
10*.  dna  paralysis  Prešp.  1577,  Rozk.  2307, 
BohFl.  439,  RostlF.  14*,  RVodň.  67S  Veleš.; 
dna  w  noze  podagra  RostlF.  14*,  nozna 
dna  podagra  RostlC.  9*;  dna  w  ruku  chir- 
agra  RostlF.  13*;  dna  w  czlanczych  arte- 
ticat.  13*;  trzewnie  dna  colica  tamt,  Střewnij 
Dna  Háj.  herb.  382^;  Dna  klaubnij  t.  In- 
dex D.  —  Odchylkou  bývá  bráno  za  plur. 
neutr.:  umřel  na  dna  ftřewnij  VelKal.  127, 
kteříž  dna  v  nohách  mívají  Háj.  herb.  23*, 
pán  náš  tak  těžký  dna  měl  Žer  Kat.  21, 
Střewnijm  dnuom  spomáhá  Háj.  herb.  11*, 
že  sem  těžkými  dny  navštívena  byla  Žer- 
Kat.  53. 

dnek,  denka,  -u,  mase,  demin.  z  den.  — 
Sotně  jest  jeden  dnek,  v  ňemž  atd.  Alb. 
58^*;  ujisť  sobě  dnek  jediný,  aby  nežil  tvé 
mzdy  jiný  Vít.  65^;  nynější  dnek  Hymn- 
Opav.  4*. 

dnénie,  -ie,  neutr.,  Tagesanbruch,  — 
w  dňeni  diluculo  Mam  V.  Srov.  dnieti. 

Dnépri  Něpr,  -a,  mase,  jm,  osobní: 
Dnepr  Reg.  I,  1213;  Dnepr  filius  Bribizlai 
t.  II,  1291;  Prikos  et  Dynepr  ťilii  Priby- 
zlay  t.  II,  1253,  Brikosch  et  Niepro  fratres 
tamt.;  Dnepr  NekrP. 

dneS|  ad  v.,  heute;  z  dbnbsh,  spřeženého 
z  akk.  dtm  sb  ==  den  tento,  —  Jak  sě  i  dnes 
v  Litvě  děje  AlxH.  7,  1  ;  (město),  jež  Sardis 
i  dnes  slově  AlxV.  1 146.  Já  sem  dnes  po- 
rodil tě  hodie  ŽKlem.  2,  7 ;  dnes  ŽWittb. 
tamt.;  dnes  Kunh.  149^;  dnezz  ApD.  d, 
PilA.;  dneíT  hodie  Prešp.  155.  Ot  prvá  po- 
čátka  do  dnefs  Hod.  81^  Srov.  dens. 

dnešní,  adj.,  heutig.  —  dneíTni  den  Kruml. 
13G*;  do  dneíTnyeho  dne  Krist.  54*,  do 
dnefnyeho  dne  Alb.  91^;  k  dnefniemu  dni 
HusPost.  4*;  w  dneíTnij  epištole  Štít.  ř. 
120^ 

dnič,  -ě,  mase,  prý  ryba  néjaká:  dnycz 
*dio  Prešp.  337  v  kap.  de  piscibus,  Rozk. 
678 ;  strojené,  podle  *dio-dies. 

dnieti,  dněju,  dnieš,  impftiv.,  rozední- 
váti  se,  tagen;  z  dbnéti,  —  Na  zajtřie  král, 
když  dnyelo,  poslal  dva  trubače  GestBř. 
79*,  když  dnyelo  GestKl.  201.  Když  (Sa- 
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muel  a  Saul)  sú  ráno  vstali  a  již  dniefle 
cum  iam  elucesceret  Kladr.  1.  Reg.  9,  26, 
ano  již  dnyeíTe  01.  tamt.;  ano  již  dníe 
BřezSnář.  69.  dnieti  Lact.  193*. 

dnOi  -a,  neutr.,  Boden:  stsl.  dzTto  fun- 
dus.  —  Nesta  vína  nice  na  dnye,  an  chlap 
vše  víno  vyloka  Hrad.  95*;  na  dnye  ApŠ. 
40;  až  do  dna  kalicha  ad  fundum  Pror. 
Isa.  51,  17.  dno  potokové  alveus  rivi  t. 
19,  7.  dno  fundum  Prešp.  297,  BohFl.  268. 
Zdi  městské  ze  dna  sé  přévrátie  funditus 
Ol.  Jos.  6,  5,  (lesové)  ze  dna  vykopaní 
funditus  MC  LI II.  —  Na  téj  (sieni)  biechu 
divné  divy,  dno  z  byryl,  z  adamantuov  steny 
Kat.  v.  972,  podlaha,  —  Pozemek,  Boden, 
Grund.  Když  se  dlužníku  takto  odhádá, 
(věřitel)  již  miesto  platu  bude  mieti  dno, 
dědictvie  a  grunty  VšehJ.  337;  dédictvíe, 
dno,  gruntové  VšehK.  189*;  zpráva  vždycky 
třetinu  výš  summy  peněžité  a  dna  bývá 
t.  118K  Václav  Cvok  vzdal  jest  Matějevi 
bratru  svému  mlýn  se  dnem  ku  pravému 
dědictví  Záp.  z  r.  1453  v  ČČMus.  1840, 173. 

Dnoslav,  -a,  mase,  jm.  osobní:  Dnozlao 
et  Zbizlao  fratribus  Reg.  II,  1265. 

dnov:  dnow  Eums  Prešp.  150,  v  Rozk. 
263  za  to:  dwoy;  strojené. 

dnovatýi  adj.,^«ť7«  zlámaný,  gichti^ch, — 
(Přicházejí)  slepí,  chromí,  dnowati  Kruml. 
462^  slepí,  chromí,  dnowaty  Orloj.  121^ 

dnový,  dňovýi  adj.  z  den,  Tages-.  — 
dnowe  fwietlo  ApatFr.  58**,  w  dnowem 
fwietle  LékA.  31*.  Nemiluji  nocnie,  dieše, 
krmě,  než  dnowu  miluji  Baw.  69.  V  kni- 
hách, ješto  slovu  dnoua  slova  in  libro  ver- 
borum  dierum  Lit.  2.  Esdr.  12,  23,  dnoua 
slova  01.  tamt.  My,  kteříž  dnyowy  jsmy 
qui  diei  sumus  EvOl.  1.  Thess.  5,  8. 

dnozlámanec,  -ncě,  mase,  ein  Gichť 
briichiger,  —  dnozlamanecz  paralyticus 
Prešp.  1067,  Rozk.  1832,  Veleš. 

dnozlámanýi  adj.,  dnou  zlámaný,  gichť 
brúchig.  —  dnozlamane  paralyticos  MamD. 
314*. 

do,  praep.,  stsl.  do  usque  ad ;  pftvodem 
souvisící  s  něm.  zn,  angl.  io  (got.  odchyl. 
dti)  atd.  Pojí  se  s  gen.,  a  výrazem  tako- 
vým vyslovuje  se  I.  směr,  kterým   děj 


slovesný  se  nese,  =  k  žernu,  nach  ciwas 
zu,  hinwdrís,  versus,  (Svatopluk)  sě  do 
Welehrada  \ráti  DalC.  24,  směrem  k  Vele- 
hradu, v  překl.  stněm.  gegin  Welrad  (Bra- 
cislav)  do  klaílera  jede...,  a  když  Čechy 
(Čechové)  w  klafler  jdiechu,  Jitka  skry  sé 
za  oltářem  t.  42,  Břetislav  jel  do  kláštera 
=  směrem  ke  klášteru,  a  Čechové  šli 
v  klášter  =  do  nitra  kláštera.  Až  mě  do 
rowu  doprovodie  Hrad.  17*,  k  rovu;  srov.: 
k  rowu  provoditi  mrtvého  Kruml.  238^ 
Potoči  král  posly  svoje  do  Damafka  k  tomu 
městu  AlxV.  1764,  směrem  k  Damašku, 
směrem  k  tomu  městu,  do  s  gen.  a  ^  s  dat. 
pospolu,  jsou  výrazy  smyslu  stejného  Jáz 
vám  (sv.  Prokop  mnichům  némeckým) 
ostuzi  bydlo  sázavské,  náhle...  ujímajte 
s  rychlostí  do  Prahy  Hrad.  27*,  utíkejte 
ku  Praze;  tehdy  Ježúšě  vedu  do  mieíla, 
kdež  Kaifáš  a  Annáš  biesta  t.  82*,  k  místu. 
Jak  se  do  lefa  volá,  tak  se  z  lesa  ozývá 
Mudr.  87.  Svatý  Petr  bral  sě  do  toho 
oftrowa  Pass.  289,  k  tomu  ostrovu;  aby 
radši  šla  do  oílrowuow  Ote.  446*,  mysléše 
do  oílrowuow  pluti  t.  439*,  (cestovatel) 
vsada  na  moře  jede  do  Cypru  Mand.  42^ 
plove  do  Cypru  t.  43*.  Jděte  do  kupczow 
a  kupte  sobě  ite  ad  vendentes  EvVíd. 
Mat.  25,  9,  ke  kupcům;  šed  do  rzekow 
Pulk.  117*  k  Řekfim.  — 11.  Výraz  do  koho, 
do  čeho  vyslovuje  dále,  až  kam  děj  slo- 
vesný sahá,  až  po  kterou  hranici  místní, 
časovou  nebo  pomyslnou  něco  jest  nebo 
pfisobí,  =  bis,  usque  ad.  Slovené  až  do 
rzyma  sě  vzplodichu  DalC.  1.  Boleslav 
všie  země  až  do  krakowa  doby  t.  32; 
Svatopluk  země  až  do  ílrzyhomye  doby 
t.  57.  Jest  veliká  půště  až  do  Arábie  a  do 
mrtweho  morzie  Ote.  350^  Ot  moře  do 
morze  a  ot  řeky  až  do  kray  fwieta  ad  maře, 
usque  ad  terminos  orbis  tenarum  ZKlem. 
71,  8.  Ostatek  země  až  do  dunagye  Pulk. 
l22^  Přišli  do  vwala  ad  vallem  01.  Num. 
32,  9.  (Mazeus)  v  druhého  nóž  do  pyefty 
vekla  AlxV.  1599,  po  pěst.  Jiřík  Stanov 
w  krwy  do  hleznu  brodieše  DalC.  62,  po 
hlezna,  po  kotníky.  (Sv.  Prokop)  do  teho- 
dne  chová  jeho  Hrad.  19*  choval  nemoc- 
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ného,  až  byl  tý-den ;  ležal  do  trzetieho  dne 
Ote.  62*  (Darius)  čité  z  jitra  až  do  noczy 
AlxV.  1110,  počítal  své  vojsko  od  rána 
do  noci.  Hněvu  nedržte  do  západu  fluncze 
t.  38*  Ten  chléb  móž  trvati  do  roka  t.  10^ 
až  bude  rok,  po  čas  roku,  na  rok;  an 
chlap  vše  víno  vyloka,  jehož  by  měl  cný 
do  roka  Hrad.  95^  By  se  (má  matka) 
v  zemi  uvázala  a  tu  do  mne  spravovala 
Baw.  187,  do  mého  návratu.  (Slíbila  jsem) 
vdovu  ostati  až  do  mého  zywota  Ote.  479^ 
pokud  budu  živa,  do  smrti;  věno  jest  do 
žiwota  VšehK.  140^;  odtud  dozivotný,  v.  t. 
Aby  mě  zachovati  ráčil  až  do  mého  fkon- 
czenye  Modl.  58^  Let  dánie  do  ezafu 
t.  165*,  odtud  nč.  dožasný.  Byrzo  (brzo) 
natluc  mastí  dosti,  do  czas  budem  mieti 
hosti  Mast.  195,  t.  j.  do  čas,  do  čás,  =  za 
nedlouho;  tehdy  jim  (žabám  malým)  ve- 
liká otpovědé:  Nesmějte  sě,  jáz  to  dobře 
vědé,  že  pozval  jest  král  (čáp),  na  hody 
svého  děda,  bude  ť  i  malým  do  čas  běda 
DalJ.  55  z  rkp.  Ff,  v  překl.  stněm.:  den 
wenigin  wirt  zcu  hant  mit  den  groztin  we 
bekant  (zu-hant  =  auf  der  Stelle,  sogleich, 
alsbald  Lex.).  —  U  významu  tomto  výraz 
do  s  gen.  vyjadřuje  druhdy  míru,  t.  j. 
stupeň,  až  do  kterého  něco  jest  nebo 
se  děje;  míra  ta  je  bud  prostorná,  nebo 
časová,  nebo  pomyslná.  Ta  řeka  jim  jedva 
do  pafa  bieše  Ote.  106*,  do  pasa,  po  pás. 
Člověka  obrostlého  do  pat  t.  40P.  Jich 
(mučených  rytířů)  svaté  životy  zedrachu 
až  duo  koíly  PassKlem.  105^  do  kostí. 
Pkelná  vrata  otvořená  až  do  korfen  AlxBM. 
4,  12;  odtud  ad  v.  do-kořen,  do-kořán.  Po- 
stím se  dvakrát  do  tehodne  ChelčP.  210*^; 
pojetí  pohybové  proti  klidovému :  dvakráte 
v  týdnu.  Tehda  zamútil  sě  král  do  duíTie 
contritus  animo  01.  2.  Mach.  4,  37.  Jěd 
hi  piv  tu  do  zzýtozzty  PilD.  Vody  nikto 
nepil  do  wole  ad  satietatem  Ote.  237*,  do 
vůle,  pokud  chtěl;  tak  jemu  (Rudolfovi) 
bie§  otec  kázal  řka :  daj  Cechóm  bélpucha 
a  černidla  do  wole,  opět  jim  otejmeš,  šíjiu 
jim  mečem  ohole  DalC.  99 ;  ať  sě  napláči 
do  wuoleKruml.  403*;  toho  (biskotu)  do 
wole  nedají  Lobk.  57*.   Tu  sě  napichom 


právě  do  nerody  Ote.  307^  až  jsme  ne- 
rodili, nechtěli  více;  dám  vám  masa  až  do 
nerody  Comest.  92*.  (Pes)  na  Petrovi  rúcho 
až  do  nahoty  zplasa  Pass.  297  ;  Qežíš)  ob- 
lúpen  do  nahoty  HusE.  1,  17.  (Mazeus)  pět 
Řěkóv  do  fmrty  ráni  AlxV.  15V)7,  do 
smrti,  na  smrt;  páde  ustav  bez  mála  do 
fmrti  Ote.  290*;  mnoho  jich  netoliko  do 
chromoty,  ale  i  do  fmrti  potlučeno  Har. 
1,  147.  (Ty,  králi)  pobíjal  by  byl  Syří  až 
do  zahlazenye  percussisses  Syriam  ad  con- 
sumtionem  Lit.  4.  Reg.  13,  19.  —  Z  vý- 
znamu míry  vyvinul  se  při  do  s  gen.  okrouhlé 
číslovky  význam  počtu  přibližného:  jest 
(na  lodí)  komórek  do  čtyřidceti  Milí.  99^ 
do  čtyřiceti,  ke  čtyřiceti;  synóv  i  vnukóv 
do  pětidcát  u<íque  ad  quinquaginta  01.  1. 
Par.  8,  40 ;  léta  našeho  života  jsú  najviece 
do  ofmydczat  Ote.  13*;  ten  každý  sám 
člověkóv  bliž  do  fta  zabi  AlxV.  1640;  po 
púšti  jich  (mnichův)  přěbýváše  dobře  do 
fta  Ote.  311*;  strčeno  jich  (vepřův)  do 
moře  do  dvú  tisící  ad  duo  milia  Koř.  Mark. 
5,  13;  neb  sě  jich  něterdy  sebráše  do  dwu 
tifyczy  Ote.  430^.  —  III.  Výraz  do  koho, 
do  čeho  vyslovuje  také,  do  čího  nitra  děj 
slovesný  vniká,  vstupuje ;  je  to  způsob  po- 
zdější, zobecnělý  v  nč.,  za  starší  v  s  akk. 
Donesen  do  lona  Abrahamowa  EvSeitst. 
Luk.  12,  22,  w  lono  Ev  Vid.  tamt.  Utie- 
kajě  vběže  do  klaftera  Ote.  382^  srov.: 
když  Čechy  (Čechové)  w  klafter  jdiechu 
DalC.  42.  Vstupujíc  do  koftela  Ote.  465*. 
(Žena)  ani  vejde  do  fwatyny  in  sanctua- 
rium  01.  Lev.  12,  4.  S  ním  sě  vložím  do 
rowa  Hrad.  4á*,  srov.:  vložichu  jej  w  row 
t.  13**,  uložichu  jě  w  ruow  in  monumento 
Lit.  Mark.  6,  29.  (Zbořenými  hradbami) 
ktož  kady  chtě  jde  do  myesta  AlxV.  486, 
srov.:  (Alexander)  zvoli  v-myefto  pásti 
AlxŠ.  5,  8,  u  město  padnouti.  Vratislav 
do  rzyeznye  přijel  Ratisbonam  venit  Pulk. 
lOP.  Na  šest  set  sě  jich  do  dyewyna 
sebra  DalC.  8;  vendeta  do  kralowftwye 
nebefkeho  t.  7.  Abychom  do  pekla  ne- 
vstúpili  Modl.  36^  (Alexander)  zatiem  dále 
přčd  sě  vhlobi,  do  lybye,  w  zemy  taku 
AlxV.  2150,  do  s  gen.   a  í/  s  akk.  po- 
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muel  a  Saul)  sú  ráno  vstali  a  již  dniefle 
cum  iam  elucesceret  Kladr.  1.  Reg.  9,  26, 
ano  již  dnyeíTe  01.  tamt.;  ano  již  dníe 
BřezSnář.  69.  dnieti  Lact.  193» 

dnOi  -a,  neutr.,  Boden:  stsl.  d^no  fun- 
dus.  —  Nesta  vína  nice  na  dnye,  an  chlap 
vše  víno  vyloka  Hrad.  95*;  na  dnye  ApŠ. 
40;  až  do  dna  kalicha  ad  fundum  Pror. 
Isa.  51,  17.  dno  potokové  alveiis  rivi  t. 
19,  7.  dno  fundum  Prešp.  297,  BohFI.  268. 
Zdi  městské  ze  dna  sě  přěvrátie  funditus 
01.  Jos.  6,  5,  (lesové)  ze  dna  vykopaní 
funditus  MC  LI II.  —  Na  téj  (sieni)  biechu 
divné  divy,  dno  z  byryl,  z  adamantuov  stěny 
Kat.  v.  972,  podlaha,  —  Pozemek,  Boden, 
Grund,  Když  se  dlužníku  takto  odhádá, 
(věřitel)  již  miesto  platu  bude  mieii  dno, 
dědictvie  a  grunty  VšehJ.  337;  dědictvíe, 
dno,  gruntové  VšehK.  189*;  zpráva  vždycky 
třetinu  výš  summy  peněžité  a  dna  bývá 
t.  118^  Václav  Cvok  vzdal  jest  Matějevi 
bratru  svému  mlýn  se  dnem  ku  pravému 
dědictví  Záp.  z  r.  1453  v  ČČMus.  1840, 173. 

Dnoslav,  -a,  mase.,  jm.  osobni:  Dnozlao 
et  Zbizlao  fratribus  Reg.  II,  1265. 

dnov:  dnow  Eurus  Prešp.  150,  v  Rozk. 
263  za  to:  dwoy;  strojené. 

dnovatýi  dLá].^dnou  zlámaný,  gichti^ch. — 
(Přicházejí)  slepí,  chromí,  dnowati  Kruml. 
462^  slepí,  chromí,  dnowaty  Orloj.  12 1^ 

dnový,  dňovýi  adj.  z  den^  Tages-,  — 
dnowe  fwietlo  ApatFr.  58^  w  dnowem 
fwietle  LékA.  31*.  Nemiluji  nocnie,  dieše, 
krmě,  než  dnowu  miluji  Baw.  69.  V  kni- 
hách, ješto  slovu  dnoua  slova  in  libro  ver- 
borum  dierum  Lit.  2.  Esdr.  12,  23,  dnoua 
slova  01.  tamt.  My,  kteříž  dnyowy  jsmy 
qui  diei  sumus  EvOl.  1.  Thess.  5,  8. 

dnozlámaneCi  -ncě,  mase,  ein  Gichť 
briichiger,  —  dnozlamanecz  paralyticus 
Prešp.  1067,  Rozk.  1832,  Veleš. 

dnozlámaný,  adj.,  dnou  zlámaný,  gichť 
brúchig,  —  dnozlamane  paralyticos  MamD. 
314*. 

do,  praep.,  stsl.  do  usque  ad ;  p&vodem 
souvisící  s  něm.  zu,  angl.  io  (got.  odchyl. 
dn)  atd.  Pojí  se  s  gen.,  a  výrazem  tako- 
vým vyslovuje  se  I.  směr,  kterým   děj 


slovesný  se  nese,  =  k  čemu,  nach  ctvoas 
zu,  hinwdrts,  versus,  (Svatopluk)  sě  do 
Welehrada  vráti  DalC.  24,  směrem  k  Vele- 
hradu, v  překl.  stněm.  gegin  Welrad.  (Bra- 
cislav)  do  klaílera  jede...,  a  když  Čechy 
(Čechové)  w  klafler  jdiechu,  Jitka  skry  sě 
za  oltářem  t.  42,  Břetislav  jel  do  kláštera 
=  směrem  ke  klášteru,  a  Čechové  šli 
v  klášter  =  do  nitra  kláštera.  Až  mě  do 
rowu  doprovodie  Hrad.  17*,  k  rovu;  srov.: 
k  rowu  provoditi  mrtvého  Kruml.  238^*. 
Potoči  král  posly  svoje  do  Damaf  ka  k  tomu 
městu  AlxV.  1764,  směrem  k  Damašku, 
směrem  k  tomu  městu,  do  s  gen.  a  ^  s  dat. 
pospolu,  jsou  výrazy  smyslu  stejného  Jáz 
vám  (sv.  Prokop  mnichům  německým) 
ostuzi  bydlo  sázavské,  náhle...  ujímajte 
s  rychlostí  do  Prahy  Hrad.  27*,  utíkejte 
ku  Praze;  tehdy  Ježúšě  vedu  do  mieíla, 
kdež  Kaifáš  a  Annáš  biesta  t.  82*,  k  místu. 
Jak  se  do  lefa  volá,  tak  se  z  lesa  ozývá 
Mudr.  87.  Svatý  Petr  bral  sě  do  toho 
oílrowa  Pass.  289,  k  tomu  ostrovu;  aby 
radši  šla  do  oílrowuow  Ote.  446*,  mysléše 
do  oílrowuow  pluti  t.  439*,  (cestovatel) 
vsada  na  moře  jede  do  Cypru  Mand.  42^ 
plove  do  Cypru  t.  43*.  Jděte  do  kupczow 
a  kupte  sobě  ite  ad  vendentes  EvVíd. 
Mat.  25,  9,  ke  kupcSm;  šed  do  rzekow 
Pulk.  117*,  k  Řekům.  —  II.  Výraz  do  koho, 
do  čeho  vyslovuje  dále,  až  kam  děj  slo- 
vesný sahá,  až  po  kterou  hranici  místní, 
časovou  nebo  pomyslnou  něco  jest  nebo 
pfisobí,  =  bis,  usque  ad.  Slovené  až  do 
rzyma  sě  vzplodichu  DalC.  1.  Boleslav 
všie  země  až  do  krakowa  doby  t.  32 ; 
Svatopluk  země  až  do  ílrzyhomye  doby 
t.  57.  Jest  veliká  púště  až  do  Arábie  a  do 
mrtweho  morzie  Ote.  350**.  Ot  moře  do 
morze  a  ot  řeky  až  do  kray  fwieta  ad  maře, 
usque  ad  terminos  orbis  terrarum  ZKlem. 
71,  8.  Ostatek  země  až  do  dunagye  Pulk. 
122^  Přišli  do  vwala  ad  vallem  01.  Num. 
32,  9.  (Mazeus)  v  druhého  nóž  do  pyeíly 
vekla  AlxV.  1599,  po  pěst.  Jiřík  Stanov 
w  krwy  do  hleznu  brodieše  DalC.  62,  po 
hlezna,  po  kotníky.  (Sv.  Prokop)  do  teho- 
dne  chová  jeho  Hrad.  19*,  choval  nemoc- 
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ného,  až  byl  tý-den ;  ležal  do  trzetieho  dne 
Ote.  62*.  (Darius)  čité  z  jitra  až  do  noczy 
AlxV.  1110,  počítal  své  vojsko  od  rána 
do  noci.  Hněvu  nedržte  do  západu  fluncze 
t.  38*  Ten  chléb  móž  trvati  do  roka  t.  10^ 
až  bude  rok,  po  čas  roku,  na  rok;  an 
chlap  vše  víno  vyloka,  jehož  by  měl  cný 
do  roka  Hrad.  95^  By  se  (má  matka) 
v  zemi  uvázala  a  tu  do  mne  spravovala 
Baw.  187,  do  mého  návratu.  (Slíbila  jsem) 
vdovu  ostati  až  do  mého  zywota  Ote.  479^ 
pokud  budu  živa,  do  smrti;  věno  jest  do 
žiwota  VšehK.  140^;  odtud  doštvoíný,  v.  t. 
Aby  mě  zachovati  ráčil  až  do  mého  fkon- 
czenye  Modl.  58^  Let  dánie  do  czafu 
t.  165*,  odtud  nč.  dočasný,  Byrzo  (brzo) 
natluc  mastí  dosti,  do  czas  budem  mieti 
hosti  Mast.  195,  t.  j.  do  čas,  do  čás,  =  za 
nedlouho;  tehdy  jim  (žabám  malým)  ve- 
liká otpovědě:  Nesmějte  sě,  jáz  to  dobře 
vědě,  že  pozval  jest  král  (čáp),  na  hody 
svého  děda,  bude  ť  i  malým  do  čas  běda 
DalJ.  55  z  rkp.  Ff,  v  překl.  stněm.:  den 
wenigin  wirt  zcu  hant  mit  den  groztin  we 
bekant  (zu-hant  =  auf  der  Stelle,  sogleich, 
alsbald  Lex.).  —  U  významu  tomto  výraz 
do  s  gen.  vyjadřuje  druhdy  míru,  t.  j. 
stupeň,  až  do  kterého  něco  jest  nebo 
se  děje;  míra  ta  je  bud  prostorná,  nebo 
časová,  nebo  pomyslná.  Ta  řeka  jim  jedva 
do  pafa  bieše  Ote.  106*,  do  pasa,  po  pás. 
Člověka  obrostlého  do  pat  t.  401*.  Jich 
(mučených  rytířů)  svaté  životy  zedrachu 
až  duo  koíly  PassKlem.  105^  do  kostí. 
Pkelná  vrata  otvořená  až  do  korfen  AlxBM. 
4,  12;  odtud  ad  v.  do-kořen,  do-kořán.  Po- 
stím se  dvakrát  do  tehodne  ChelčP.  210**; 
pojetí  pohybové  proti  klidovému :  dvakráte 
v  týdnu.  Tehda  zamútil  sě  král  do  duffie 
contritus  animo  01.  2.  Mach.  4,  37.  Jěd 
hi  piv  tu  do  zzýtozzty  PilD.  Vody  nikto 
nepil  do  wole  ad  satietatem  Ote.  237*,  do 
vfile,  pokud  chtěl;  tak  jemu  (Rudolfovi) 
bieš  otec  kázal  řka :  daj  Čechóm  bélpucha 
a  černidla  do  wole,  opět  jim  otejmeš,  šíjiu 
jim  mečem  ohole  DalC.  99 ;  ať  sě  napláči 
do  wuole  Krami.  403*;  toho  (biskotu)  do 
wole  nedají  Lobk.  57*.   Tu  sě  napichom 


právě  do  nerody  Ote.  397^  až  jsme  ne- 
rodili, nechtěli  více;  dám  vám  masa  až  do 
nerody  Comest.  92*.  (Pes)  na  Petrovi  rúcho 
až  do  nahoty  zplasa  Pass.  297 ;  (Ježíš)  ob- 
lúpen  do  nahoty  HusE.  1,  17.  (Mazeus)  pět 
Řěkóv  do  fmrty  ráni  AlxV.  15*J7,  do 
smrti,  na  smrt;  páde  ustav  bez  mála  do 
fmrti  Ote.  290*;  mnoho  jich  netoliko  do 
chromoty,  ale  i  do  fmrti  potlučeno  Har. 
J,  147.  (Ty,  králi)  pobíjal  by  byl  Syří  až 
do  zahlazenye  percussisses  Syriam  ad  con- 
sumtionem  Lit.  4.  Reg.  13,  19.  —  Z  vý- 
znamu míry  vyvinul  se  při  do  s  gen.  okrouhlé 
číslovky  význam  počtu  přibližného:  jest 
(na  lodí)  komórek  do  čtyřidceti  Milí.  99^ 
do  čtyřiceti,  ke  čtyřiceti;  synóv  i  vnukóv 
do  pětidcát  u«ique  ad  quinquaginta  01.  1. 
Par.  8,  40 ;  léta  našeho  života  jsú  najviece 
do  ofmydczat  Ote.  13*;  ten  každý  sám 
člověkóv  bliž  do  íta  zabi  AlxV.  1640;  po 
púšti  jich  (mnicliův)  přěbýváše  dobře  do 
íla  Ote.  311*;  strčeno  jich  (vepřfiv)  do 
moře  do  dvú  tisící  ad  duo  milia  Koř.  Mark. 
5,  13;  neb  sě  jich  něterdy  sebráše  do  dwu 
tifyczy  Ote.  430^.  —  III.  Výraz  do  koho, 
do  čeho  vyslovuje  také,  do  čího  nitra  děj 
slovesný  vniká,  vstupuje;  je  to  způsob  po- 
zdější, zobecnělý  v  nč.,  za  starší  v  s  akk. 
Donesen  do  lona  Abrahamowa  EvSeitst. 
Luk.  12,  22,  w  lono  Ev  Vid.  tamt.  Utie- 
kajě  vběže  do  klaílera  Ote.  382^  srov.: 
když  Čechy  (Čechové)  w  klaíler  jdiechu 
DalC.  42.  Vstupujíc  do  koítela  Ote.  466*. 
(Žena)  ani  vejde  do  fwatyny  in  sanctua- 
rium  Ol.  Lev.  12,  4.  S  ním  sě  vložím  do 
rowa  Hrad.  42*,  srov. :  vložichu  jej  w  row 
t.  13**,  uložichu  jě  w  ruow  in  monumento 
Lit.  Mark.  6,  29.  (Zbořenými  hradbami) 
ktož  kady  chtě  jde  do  myesta  AlxV.  486, 
srov.:  (Alexander)  zvoli  v-myeílo  pásti 
AlxŠ.  5,  8,  u  město  padnouti.  Vratislav 
do  rzyeznye  přijel  Ratisbonam  venit  Pulk. 
lOP.  Na  šest  set  sě  jich  do  dyewyna 
sebra  DalC.  8;  vendeta  do  kralowítwye 
nebefkeho  t.  7.  Abychom  do  pekla  ne- 
vstúpili  Modl.  36^  (Alexander)  zatiem  dále 
před  sě  vhlobi,  do  lybye,  w  zemy  taku 
AlxV.  2150,  do  s  gen.   a   t'  s  akk.  po- 
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spolu,  jsou  výrazy  smyslu  stejného.  — 
Druhdy  bývají  výrazy  do  s  gen.  významu 
rozdílného  pospolu:  (švec)  pobčhne 
jako  bez  smysla,  přibéhna  do  ffwych  ka- 
trrczy,  tu  jej  žena  do  nych  vstrči  Hrad. 
127*,  do  katrčí  =  k  chatrčím,  do  nich 
=  v  ně ;  (kněz  Vladislav)  před  Srby  do 
prahy  jide,  a  když  do  myeíla  dojede,  do 
myeíla  ho  nepustichu  t.  58,  táhl  ku  Praze, 
a  když  přijel  k  městu,  nepuštěn  do  mě- 
sta. —  Výraz  do  koho,  do  echo  bývá  při 
slovese  býti,  ve  rčeních:  n^čso  jest  do 
koho  n.  do  čeho^  eso  je  do  toho  (=  nic 
není  do  toho)!  jest  mi  do  koho,  do  čeho, 
nenie  mi  do  koho,  do  leho;  je  tu  pojetí 
pohybové  (do  koho . . ,),  kde  by  na  pohled 
mělo  býti  klidové  (v  kom.,,).  Také  to 
do  něho  (sv.  Prokopa)  bieffe,  že  sě  lidské 
chvály  kryjieše  Hrad.  17*,  to  bylo  do  něho, 
to  bylo  v  něm,  tu  měl  vlastnost.  Zna- 
menaj,  czo  gye  do  nye  (do  masti)  Mast. 
167,  co  je  do  ní  =  co  je  v  ní,  jaká  jest, 
jakou  má  moc.  Co  dobrého  do  vás,  žáci  ? 
Podk.  Výb.  I,  946.  Veliká  jest  nemúdrost 
do  krále,  ješto  bude  kakés  příhody  (ne- 
pravdivé) rozprávěti  Šach.  295*.  Jest  zjevné 
zlé  do  fwieta  troje  ŠtítMus.  55*,  svět  má 
troje  zjevné  zlo  v  sobě,  na  sobě.  Zda-li 
nenie  zjevná  zlost  do  zawifliweho.?  t.  58^ 
Ale  czo  do  které  moczy?  vynidú  mdle 
všitci  roci,  když  božie  nenie  pomoci  AlxV. 
2268,  otázkou  »co  do  které  moci?*  pod- 
kládá se  odpověď  záporná,  tedy  »co  do 
nl?«  =  nic  do  ní.  Ač  jich  s  tebú  (píše 
Alexander  Dariovi)  jest  přemnoho,  czoz 
yeíl  obak  do  toho,  kdaž  jsú  měkči  vniž 
mák  zralý?  t.  1091,  co  do  toho,  =  nic  do 
toho.  (Darius)  lidí  mieše  ovšem  mnoho, 
ale  czo  bylo  do  toho!  t.  2260.  Bessus 
vece :  czo  do  toho,  ač  bychvě  myslila  déle 
AlxBM.  1,  12.  Synu  mój  (hořekuje  Marie 
pod  křížem),  czo  do  mne  fyre  bez  tebe 
bude?  Plankt.  169^  Czo  nám  do  toho! 
Hrad.  88*.  Czoz  geíl  do  me  rady!  NRada 
1006.  Co  geíl:  nám  do  twe  zloíti!  Adam 
99*.  Ež  gemu  (Malchovi)  ne  do  kamenye 
bieše  Pass.  366,  ne  do  kamení  mu  bylo, 
=  ne  o  kamení  mu  šlo,  nýbrž   o  chléb, 


jejž  byl  poslán  koupiti.  Není  jim  (knčžím, 
nedbalým  pastýřům)  do  owcij  RokycKl. 
180*,  nezáleží  jim  na  ovcch.  Všakž  gíbie 
ne  do  wezzele*"  Jid.  152,  jí  (matce-žené 
Jidášově)  nebylo  do  veselí,  bylo  jí  do 
smutku.  Mužóm  do  fmyecha  nebieše  DalC. 
10;  že  f  j*mu  nebieše  do  fmiechu  Hrad. 
141**;  kdež  ti  nebude  do  fmyecha  AlxV. 
1365.  By  bylo  co  bráti,  nebylo  by  mu 
(panoši)  do  fpanye  t.  2448,  nechtělo  by  se 
mu  spáti,  nebyl  by  ospalý ;  již  mi  nebude 
do  fpanye  Hrad.  141**;  kdež  t  již  bude  ne 
do  fpanye  Vít.  31^  Nebieše  jie  (paní)  do 
gedenie  Bavi^.  219.  —  Výraz  do  koho,  do 
čeho  bývá  při  slovese  jmieti,  ve  rče- 
ních jmieti  eso  do  sebe,  jmieti  čso  do 
koho;  opět  pojetí  pohybové  proti  nč.  kli- 
dovému. Na  to  patřte,  co  j*  dobrého,  ješto 
vy  nemate  do  febe  toho  Štít.  uč.  46*,  nč. 
nemáte  v  sobě,  při  sobě,  na  sobě  atp.  Tak 
mnoho  rnoci  do  febe  gmiegyíTe  Ote.  109*. 
(Neklaň)  jeden  nedoflatek  do  febe  mye- 
gyeíTe  DalC.  17.  Dobrými  činy  neslušie  sě 
chlubiti,  ktož  jě  do  febe  gma  Ote.  89*; 
které  maíT  do  febe  činy  t.  104^  Jakoby 
(spravediní)  do  febe  zlé  skutky  gmieli 
01.  Ekkl.  8,  14.  Kaž  své  děti,  ač  chceš 
do  nych  fiatek  myety  Vít.  60*,  chceš-li 
v  nich  míti  statek.  Czo  ty  gmas  do  toho 
Mast.  378,  co  je  ti  do  toho.  —  Výraz  do 
koho,  do  čeho  bývá  ve  rčeních  o  dějích 
duševních,  vyjádřených  slovesy  a  jmény 
vidčti,  zřieti,  zřčjmo,  diviti  sč,  zdáti  si, 
včdčti,  svčdom^  mnieti,  znamenati,  úfati, 
úfanie,  rozpakovati  sč,  ehybovati,  nadieti 
sč,  čáka,  nalézti,  shledati,  praviti,  ukázati 
sč,  Vúbiti  se,  lubo,  vzácno  atp.;  většinou 
pojetí  pohybové  proti  nč.  klidovému:  stč. 
vizu  čso  do  koho,  nč.  vidím  co  v  kom, 
na  kom,  při  kom  atp.  Pakli  wydyte  do 
febe  které  dobré  skutky,  tomu  rozumějte, 
že  jest  vám  to  bohem  dáno  Štít.  uč.  46*. 
Ač  který  (dobrý  skutek)  do  febe  vizi  Ota 
46^  To  jim  (Čechové  Mediolanským)  do 
febe  dachu  wydyety  DalC.  47  (t.  dělali, 
jakoby  jedli  děti  nabodané).  Wida  do  febe 
ty  viny  NRada  2003.  Co  fie  vám  widi  do 
něho?   Hrad.  83*.    Lakotný   mysl   ztratí, 
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jakož  wydyme  do  opylczoW  Štít.  uč.  101^; 
lakotní  rozum  tratie,  jako  je  zrzeymo  do 
opilczow  ŠtítMus.  64^.  Když  to  do  nye  (do 
ženy  helmbrechtné)  uzrzye  múdřl,  za  bláz- 
nici budu  ji  jmieti  Štít.  uč.  54^  Když 
dietky  vzrzie  bázeň  boží  do  fwych  ftaroft 
ŠtítMus.  19*.  Dywy  fye  (já)  do  ílarych  lydy, 
kak  ť  jich  smysl  na  tom  blúdí  Vít.  63^ 
Dywi  fye  (já)  do  tebe,  ež  zbavil  si  sé  duo- 
stojného  starostvie  Pass.  392.  Jest  dywne 
do  s.  Anthonie  Ote.  41*.  Divno  jest  do 
lidí,  že  tak  dobré  kratochvíle  netbají 
ŠtítPař.  26^.  Divno  mi  do  sestry  naší  Hád. 
10.  Co  sě  vám  zda  do  zlého  czlowieka 
toho  Pass.  195,  ML.  112^  Co  se  tobé  zdá 
do  této  hudby  Apoll.  135^  Jáz  do  něho 
ncwiedie  nice  zlého  Hrad.  86*;  třetíe  jáz 
wiedie  do  něho  (do  řezníka)  1. 135**;  mnoho 
zlého  do  nych  wiedie  (já  do  sladovníkův) 
t.  132*».  Já  tolik  do  febe  wyeda  Modl.  43* 
Těch  dobrých  činuov  jáz  do  febe  newiedie 
Ote.  88^;  to  fmy  do  nych  wzwiedieli  přě- 
šlechetnú  vášni  t.  300^  Nižádný  newie  do 
tebe,  pekla-li  hoden  NRada  1987;  jakž 
zwiefs  do  koho  t.  1681.  Nejsem  fwiedom 
do  febe  ničehéhož  dobrého  Ote.  103^. 
Také  toho  neomlčím,  což  fye  do  geho 
wzroílu  domnym  Hrad.  23*  o  jeho  (Proko- 
povu) vzríistu.  Pomni  do  Moyzieffe,  ten . . . 
Kruml.  269*.  Panna...  znamenay  do  febe, 
chce-li  světského  obyčeje  netbati  Štít.  uč. 
44*.  Aby  nikte  do  febe  neúfal  Pass.  195, 
ML.  112*.  NeuíTay  ijeden  do  roda  veli- 
kého DalH.  40,  neufay  ijeden  do  rodu 
welykeho  DalC.  tamt.  Ztraté  obci  neufay 
do  llrada  DalC.  4.  VflTay  do  mne  Hrad. 
46*.  Přielišné  do  febe  vffanie  Ote.  90^. 
(Abimelech)  vzúfav  do  zywota  Kruml.  87*; 
aby  do  fpaíTenie  fweho  nezufowali  t.  14*. 
Již  sě  do  fweho  zywota  rozpakugycz  ML. 
79**.  (Mojžieš)  chybowal  do  moczi  bozzie 
Kruml.  269*,  pochyboval  o  moci  boží.  By 
fye  do  n^xh  které  cti  nadieli,  své  země 
by  knihy  méli  DalC.  úv.  1;  do  tebe  mi 
fye  viery  nadyety  t.  34.  Do  toho  diety  ete 
Vaňka  czaka  k  dobru  bieSe  DalC.  98.  Ne- 
nalezl fem  do  nyeho  nic  zlého  Lit.  1. 
Reg.  29,  3  a  29,  6.  To  se  najvíc  shledává 
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do  těchto  lidí  rytířských  RokycKl.  327**; 
neshledává  se  to  do  vás  t.  347*.  Do  *páta 
(do  opata)  bratřie  praviechu,  že  Ote.  361*; 
také  to  do  něho  praviechu  t.  140*.  Když 
žena  nepodobnu  věc  vkaze  do  febe  Štít.  uč. 
56*.  Vetší  nesmysl  do  febe  vkazugete  Ote. 
134*.  Kak  fe  všem  počestným  lidem  do 
zen  dobrze  to  lyby,  když  svým  ruchem 
neukazují  lehké  myslce  Štít.  uč.  54**;  což 
sé  jemu  do  mne  líbí  HusŠal.  ll^  Ješto 
by  bohu  do  mne  nebylo  libo  BrigF.  45^ 
To  gefl  bohu  do  was  velme  wzaczno 
Štít.  uč.  61^  —  Rčení  jiná  jsou  v  příkla- 
dech :  nenie  tobě  pecze  do  nykoheho  non 
est  tibi  cura  de  alíquo  EvSeitst.  Mat.  22, 16, 
nč.  péče  o  koho;  pak-li  jiej  (Marii  Magd.) 
v  tom  hřiecha  nenie,  nežli  milosti  zna- 
menie  a  zadofl,  giz  gma  do  tebe,  a  proč 
tedy  kryješ  sebe?  Hrad.  34*,  žádost  do 
tebe,  žádost  k  tobě,  žádost  tebe.  —  Slo- 
veso, na  kterém  výraz  do  s  gen.  visí,  bývá 
vynecháno  a  rozumí  se.  Na  př.:  Hos- 
podin kázal  jemu  do  puílyn  hluchých  Ote. 
43^  t.  jíti;  kaž  jemu  do  prázdné  peleíTe 
t.  207*;  czo  do  které  moczy  AIxV.  2268, 
t.  jest;  czo  do  toho  AlxBM.  1,  12.  — 
V  příkladech:  jí  bě  ne-do-wezzele*^  Jid. 
162,  když  bude  již  ne-do-fpanye  Hrad. 
138*  atp.  je  do  na  pohled  vloženo  do 
spřeženin  ne-;  v  skutku  je  to  ve  shodě 
se  stč.  pravidlem  o  negaci,  podle  něhož 
příslovce  záporové  ne  klade  se  co  nejblíže 
k  výrazu  tomu,  jehož  se  týká  především : 
bi  ne-do-veseU,  =  nč.  nebylo  do  veselí 
atd.  —  do  opakováno:  do  yamy  do  hlu- 
boké Ote.  15**;  do  peczy  do  horké  t.  314**; 
do  fmluwy  do  pokoyne  Pulk.  82*,  do 
smlouvy  o  pokoj ;  jlde  do  flareho  chrámu 
do  fborzeneho  Ote.  169*;  do  klafflera  do 
toho  t  314*;  do  peleffe  do  fwe  t.  183*; 
do  nazareta  do  miefla  Hrad.  61*;  do  miefta 
do  budiegiewicz  List.  JHrad.  1388;  do 
gedne  wfy  do  Chlumka  Pulk.  82*. 

doba,  -y,  fem. ;  stsi.  doóa  opportunitas.  — 
Způsob,  podoba,  zvláště  vhodný,  slušný  způ- 
sob, Forht,  rechte,  gesiemende  Art;  odtud 
dobrý,  nddobný  decorus,  elegans,  speciosus, 
sdobiti,  osdobiti  ornare,  stsl.  dobr^  pulcher, 
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podoba  decor,  dignitas  atd.  Toho,  který 
byl  dobau  neb  ukázáním  budaucího  člo- 
véka  forma  futuri  Adae  Beneš.  Jg.;  doba 
figura  Beneš.  Gram.  7*.  Smieti  sě  a  vese- 
liti sě  s  tiemto  světem  nenie  múdrého  člo- 
věka doba,  ale  vzteklého  Kruml.  281^ 
Tehdy  králová  ho  (Porfyra)  k  sobě  zavo- 
lavši w  fmyflney  dobye  i  povědé  mu  svú 
voli  Kat.  v.  2457,  v  době,  způsobnosti,  která 
byla  podle  smyslu,  podle  rozumu.  (Kate- 
řina) řeči  nebieše  dokonala,  až  sě  jiej  tu 
anděl  zjeví,  při  ňemžto  nebiechu  hněvi, 
ale  plná  milost  w  dobie,  řka  atd.  tamt.  v. 
1594.  —  Co  je  komu  vhod,  co  se  koho  týká, 
co  je  či  vh;  zvláště  ve  rčeních  ^W/  má 
doba  atp.  =  jest  má  věc,  mne  se  týká,  na 
tom  mi  záleží,  o  to  mi  jde  atd.  Ne  twa 
to  doba  věděti,  odkud  já  to  vědě  Pass.  80, 
v  Leg.  aurea:  non  est  tuum  hoc  noscere 
mystérium.  Jakž  Maria  tato  slova  uslyšě, 
vece  poslu  Gabrielovi :  »pověz  tam  svému 
králevi:  ova,  jáť  jsem  tvoje  roba,  učiním 
vše,  czoz  twa  doba«  Vít.  21*,  o  co  ti  jde, 
co  žádáš.  By  (ty)  mne  neznal,  twa  I'  to 
doba,  avšak  vieš,  že  jsem  chudoba  Táb.  II,  7, 
záleží-li  ti  na  tom.  (Václav  a  Tábor  v  roze- 
při dotýkají  se  » zákona  božího*;  Vrtoch 
jim  praví:)  »poněvadž  sta  dotýkala  bo- 
žieho  zákona  oba,  napřed  povězte :  co  jest 
boží  zákon?  to  jest  naše  dobaU  Výb.  2, 
290  (z  r.  1424),  o  to  nám  běží,  na  tom 
nám  záleží.  Nenie  waíTe  wiediety  doba 
o  těch  časiech  ani  o  časóv  nápastech,  ješto 
je  buoh  v  svéj  svatéj  moci  schoval  Pas.s.  7. 
Byli  sú  i  diábli  při  jeho  skončení,  chtiec 
na  ňem  něco  fwe  dobi  nalézti,  ale  jež  sú 
nic  nenalezli,  s  velikii  hanbu  od  ňeho  pryč 
zašli  sed  nihil  suum  in  eo  reperientes  t. 
t.  590. 1  pospieši  Tristram  tam  sobů,  kdežto 
věděl  svú  dobu  Trist.  119,  věděl,  že  tu 
jest  něco  pro  něho  výhodného.  (Tristram) 
musi  sě  pryč  zdvihnuti  a  do  jiné  země 
sebú  hnuti,  tu  kdež  by  byla  jeho  doba 
t.  328.  (Tří  králové)  řečechu  sami  k  sobě: 
když  smy  přijeli  navščěvujíc  našeho  krále, 
dobudmy  mu  zlata  v  dary,  kadidla  a  k  tomu 
myrry,  to  ť  jsú  dary  gyeho  doba,  jiných 
mu  nic  nenie  třeba  Vít.  22^  to  jsou  dary 


jemu  hodné,  jemu  slušející.  Liška  velmi 
h  lado  vitá  po  poli  se  sem  i  tam  mkytá, 
aby  mohla  mrchu  nadjíti,  jíž  by  mohla 
sytá  býti ;  uzře,  nalit  gegie  doba,  u  vrchu 
sedí  s  krmí  koba  Baw.  55.  —  Třetie  stud- 
nice jest  chudoba;  ach,  kak  jest  toho 
horka  doba,  že  z  té  studnice  mnozí  po- 
toci  vychodie  Vít.  44*,  jest  hořká,  nemilá 
věc.  —  Oddíl  časový,  Zeitabschnitt.  Znal-li  s' 
krále  Kosta  v  cyprskéj  zemi  w  dobie  Kat. 
v.  1268,  za  jeho  času,  za  jeho  živobytí, 
v  leg.  něm.:  do  er  lebete  in  sinen  tagen 
Listy  filol.  1891,  64  si.  Často  ve  výra- 
zích  adverbiálních  v  tu  dobu:  i  byl  ten 
zvyčej  w  tu  dobu  AIxH.  4,  7 ;  w  tu  dobu 
sě  den  osvieti  AlxM.  4,  16;  w  tu  dobu 
král  pobodl  bieše  svého  koně  AlxB.  2,  28 ; 
jakž  sě  zdáše,  by  w  tu  dobu  sto  hromóv 
spolu  vzehřměli  t.  2,  21;  w  tu  dobu  ta 
dva  prorádcě  radiesta  sě  AlxBM.  1,  1 ;  tu 
sě  w  tu  dobu  šturm  poče  AlxV.  466; 
w  tu  dobu  zaslzil  Ježíš  Krist.  74*;  a  w  tu 
dobu  pojide  dci  ecce  autem  descendebat 
ťilia  Ol.  Ex.  2,  5;  w  tu  dobu  Jid.  67,  Pass. 
276,  Kruml.  224^  Ote.  350»;  w  tu  dobu 
porro  Mam  A.  33*;  —  plur.  v  ty  doby:  vždy 
jie  (rány)  spieše  člověk  zbude  a  někak  sě 
snáz  vyvine  a  se  zlú  sě  pótkú  mine  na- 
před zvěda,  ne  w  ty  doby  NRada  1195; 
w  ty  doby  Ole.  487**;  —  výrazy  tyto  kle- 
sají v  adverbia,  podléhají  změnám  mimo- 
řádným a  je  z  nich  v  ta  doba,  v  ta  doby, 
v  ta  dobu :  w  ta  doba  veliká  hruoza  počě 
obcházeti  súsědy  jeho  Pass.  276 ;  nenie-liž 
lépe,  česky  čísti  dobré  (knihy)  a  w  ta  doba 
aspoň  mieti  k  bohu  dobru  žádost  Štít.  uč. 
5*;  w  ta  doba  vece  Eliachim  Pror.  26*; 
w  ta  doba  tunc  Mus.  2.  Mach.  1,  19;  již 
w  ta  doba  biechu  qui  erant  t.  1.  Mach. 
9,  60 ;  w  ta  doba  bieše  jeden  učenník  erat 
autem  Lit.  Skutk.  9,  10;  kdyby  w  ta  doba 
smrt  zašla  duši  mú  Aug.  110**;  w  ta  doba 
Krist.  50^  01.  1.  Reg.  3,  9,  Ote.  477^  a  j.; 
w  ta  doba  porro  Mam  V. ;  w  ta  doby  Mand. 
32*  t.  56^  a  j.;  Troj.  104^  a  j.  (často 
v  Troj.);  w  ta  doby  Blah.  176  (Blah.  za- 
vrhuje); w  ta  dobu  Krist.  13^;  odtud 
i  adverb.  tu-doba:  Já  Jan,  tu  doba  farář 
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List.  Poř.  1428,  jakož  tudoba  bude  právo 
tamt.  (z  let  asi  1451 — 57);  —  v  jednu  dobu, 
a  z  toho  stejným  klesnutím  v  jedna  doba: 
Samson  w  gedna  doba  dobrovolně  kázal 
sé  svázati  Kruml.  45**;  —  v  niku  dobu: 
w  nieku  dobu,  když...  tamt.j  —  v  takú 
dobu:  takž  vždy  bývá  w  taku  dobu,  když 
hlava  vstóňe  mdlobu,  údi  sotně  vládnu 
sobů  AlxV.  155;  —  v  itui  dobu,  ve  kte- 
rouž dobu,  když:  (Alexander)  přihna, 
w  nyufto  dobu  sě  súmrači  AlxH.  9,  41; 
(Alexander)  zvoli  u  mésto  pásti,  w  nyz 
dobu  liudie  za  ním...  AlxŠ.  5,  9;  w  nyž 
dobu  on  tu  řéč  mluvieše  loquente  eo  01.  1. 
Reg.  17,  23,  w  nyž  dobu  David  mluvieše 
cum  loqueretur  tamt.;  —  vkú  dobu,  a  z  toho 
klesnutím  v  ká  doba:  w  ka  doba  vizi  BrigF. 
22^  —  Vék,  Alíer.  (Filip)  by  juž  na  tey 
dobye,  jakž  mu  třeba  po  sobě  bieše  osta- 
viti hlavu  svéj  dědině  na  opravu  AlxV. 
90,  byl  v  tom  věku.  Juž  ť  jest  (Prokop) 
dobře  na  tey  dobie,  přitovařišmy  ho  k  sobě 
Hrad.  2^  (praví  kanovníci  vyšehradští). 
Radil  ti  bych  věrně  tobě,  aby  zase  přišel 
k  sobě;  již  si  právě  na  tey  dobie,  nejsi 
velmi  mladé  robě  t.  139*,  jsi  v  tom  věku. 
(Dívka)  by  na  te  dobie,  ež  bieše  Čas,  aby 
ji  chot  u  manželstvo  pojal  Ote.  457.  Ale 
na  yakez  ffy  dobye,  jež  slušie,  poslal  sem 
tobě  uzdu,  měšec,  mieč  okrúhlý  AlxV. 
979,  Gualth.  2,  26:  quaeque  tuae  potius 
aetati  congrua  misi  lora  tibi  etc. 

dobádatíi  -aju,  -áš,  impftiv.,  důíklivé  se 
týkati,  betreffen:  Súžiti,  dohárati,  dobadati 
angere  Lact.  179^;  srov.  dohárati. 

Dobčěnéi  -any,  -an,  plur.  mase. ;  jm. 
místní:  de  Dobczan  TomZ.  1353  st.  45. 

DobeCi  -bcě,  mase,  jm.  osobní:  Dobec 
NekrP.;  Dobecz  UrbPr.  1390,  lat.  dat.  Dob- 
czoni  t.  1379. 

doběhnútii  -nu,  -neš,  pftiv.,  hinlaufen, 
laufend  erretchen.  —  Ješťe  sme  cíle  nedo- 
byehly  Štít.  uč.  69^;  dobyehny  tam  Mast. 
227. 

Dobechov,  -a,  mase,  jm.  místní:  jdúc 
z  Dobechowa  PoprR.  1423. 

Dobek|  -bka,  mase,  jm.  osobní,  z  Dobei, 
Tobiáí.  —  Srov.  Dobka,  Dobkovici. 


Dobeili  -ena,  m^sc.^  jm.  osobní :  Doben 
NekrP.,  Dobene  Reg.  I,  1202. 

Dobenfn,  -a,  mase,  yw.  místní:  Dobe- 
nyn  Confirm.  1359,  in  Dobenin  UrbBřevn. 
1406,  Dobenin  Pal.  pop. 

Dobenina,  -y,  fem.,  jm.  místní:  locus 
qui  dicitur  Dobenina  Kosml.  II,  23,  u  Dobe- 
niny  na  hranicích  polských  TomP.  1,  112. 

DobeslaVi  -a,  mase,  jm.  osobni,  utvo- 
řeno k  Dobeí=  TobiáS,  podle  jiných  jmen 
-slav:  (teste)  Dobeslao  de  Bechin  Reg.  II, 
1303,  vedle:  Thobiam  de  Bechin  t.  1292, 
Thobia  de  Bechin  t.  1284  a  j. 

Dobeš,  -esě,  mase,  jm.  osobní,  z  To- 
biáš. —  Dobréj  cestě  učil  jest  starý  dobeíT 
syna  svého  Štít.  ř.  191*;  onen  spravedlivý 
dobeff  svého  syna  učieše  Štít  Vyš.  10*; 
Dobeš,  otec  dobeffe  mladého  ŠtítOp.  351 ; 
o  svatém  DobeíTy  Alb.  24^ ;  dobefs  Tobias 
Ol.  Tob.  1, 2,  Lit.  tamt.  Po  ňem  (po  biskupu 
Janovi)  dobeíT  na  biskupi  stolec  vznide 
DalC.  93;  tehdy  kněz  dobeff  biskup  snide 
t.  94.  Dobeš  KosmA.  III,  12,  NekrP.,  Reg.  I, 
1210,  Dobessius  t.  II,  1277,  DeskDE.  -- 
Také  byl  gen.  -bH  atd.,  v.  Dobšic.  — 
Adj.  possess.  -óv :  ona  panna  w  dobeíTo- 
wych  knihách  die  o  sobě  Štít.  ř.  190^ 

Dobešěf  -ě,  fem.,  jm.  osobni,  z  mase 
Dobeí,  v.  t.  —  K  tomu  adj.  possess.  -in: 
Mikuláš  Dobešin  PoprR.  1397. 

DobeŠOVi  -a,  mase,  jm.  místní:  Do- 
bessow  UrbR.  1379. 

Dobešovicíi  -ic,  plur.  mase,yw.  místní: 
de  Dobessowicz  DeskDE.,  TomZ.  1432 
st  172. 

Dobiš,  -ě,  mase,  jm.  osobní,  z  Tobiáí: 
Dobihs  praepositus  de  Melnik  Reg.  II, 
1270  a  Thobias  praepositus  Melnicensis 
t.  1269;  Dobyssii  TomZ.  1382  n  162. 

Dobkai  -y,  fem.,  jm.  osobní,  k  mase. 
Dobek.  —  Dobka  NekrP.  (2). 

Dobkovicii  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní : 
de  Dobcowicz  DeskDE. 

dobořití,  -řu,  -říš,  pftiv.,  das  Zerstoren 
zu  Ende  fUhren.  —  Což  nebyli  dobořili,  to 
se  potom  samo  dobořilo  Mart.  Jg.  Jemu 
řekla,  aby  ji  (t.  hradbu  z  části  zbořenou) 
doborzil  KolC.  125*  (1588). 

31* 
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dobri  fem.  dobra,  v.  dobrý.  —  Ve  jm, 

osobním  mase.  Dóbri  -a :  (pohání)  Duobra 
ze  Solficz  VáehK.  28*;  fem.  Dobra,  -y: 
Dobra  vidua  UrbPr.  1379,  služebnice  Duo- 
bra Háj.  7^ 

Dobrá,  -é,  fem.,  jm,  mistni,  z  adj.  dobrý, 
v.  t.  —  De  Dobra  Akta  konsist.  1374, 1. 1 377, 
TomZ.  1410  m  13.  —  Dobrá  Voda  v.  voda. 

Dobrád,  -č,  mase,  Jm,  osobni:  Nicolaus 
Dobracz  Lun.  ks.  1355,  t.  1357,  filius  Do- 
braczii  UrbRoud.  1338. 

dobrádek,  -čka,  mase,  demin.  z  dobrák, 
v.  t.  —  ym.  osobní:  Czachbor  Dobraczconi 
non  comparuit  Lún.  ks.  1354. 

dobrák,  -a,  mase,  z  adj.  dobrý,  —  Ve 
jm.  osobním:  Dobrák  NekrP. 

dobranfk,  -a,  mase ,  prý  zvíře  nijaké.  — 
dobranik  *banochus  Prešp.  495  v  kap.  de 
bestiis;  strojené. 

Dobřany  v.  Dobřené. 

Dobřata,  -y,  mase.,  Jm.  osoby;  z  do- 
brqia.  —  Dobrata  Reg.  I,  1052  (XIII  stol.); 
t.  1115  (též);  ioculatori  nomine  Dobřete 
t.  1167,  t.  j.  Dobrěté  (s  náležitou  pře- 
hláskou); Dobrata  NekrP. 

dobrati,  -beru,  béřeš,  pftiv.,  den  Rest 
ne  kmen,  vollends  nehmen.  Czo  nedobral 
KolB.  162»  (1500).  —  dobrati  se  čeho 
=  dojiti,  dosici,  erreichen.  (Judáš)  cestuje 
nepřěsta,  jeliže  zzie  dobra  města  Jid.  4ř>. 
Andě  druh  druha  dosiehá,  chtě  fye  rád 
dobraty  brzyeha  AlxV.  1816.  Hrozné  ť  jest 
okolo  zubóv  jeho  (velrybových),  koho  ť  fie 
s  nimi  doberze  ŠtítPař.  56*.  Všickni . . .  pak 
fie  Hilbranta  dobrachu.  všickni  mu  vítanie 
dachu  Ríiž.  2.  Jim  (lakomcům)  milí  groši 
sú  a  rádi  fie  gich  doberu  ŠtítPař.  114*. 
Žena,  dobravši  sě  svého  věna  Spor  duše 
ČČMus.  1855,  58.  Vjě  král  tehdy  do  Bu- 
dína, vzě  z  Uher  i  s  korunu  syna;  král 
fye  s  synem  se  ctí  dobra,  král  říský  do 
Čech  sě  pobra  DalC  97. 

Dobrava,  -y,  fem.,  Jm.  osobní:  Dobraua 
NekrP. 

Dobrdíci,  -ic,  plur.  mase,  Jm.  mistni; 
z  dobřec,  v.  t.  —  De  Dobrcicz  Reg.  III, 
1333,  in  Dobrczicz  Akta  konsist.  13^6, 
Dobrczicz  UrbRožmb.  137Í). 


dobré,  adv.,  dobře,  gitt,  wohl;  z  adj. 
dobrý,  v.  t.  —  Kak  vy  dobrfie  znaju  AlxBM. 
3,  36;  věda  dobďie,  že  atd.  t.  6,  37;  což 
tu  pohanstva  bylo,  to  vše  přišlo  k  svatéj 
vieřě,  jakž  juž  dobrzye  u  bóh  vělHe  AlxV. 
2089;  (chlap)  dobrzie  slyše,  však  neslyší 
t.  228.  Nenie,  kto  (by)  činil  dobrzie  qui 
faciat  bonům  ŽKlem.  52,  2 ;  když  dobrzie 
učiníš  jiej  cum  benefeceris  t.  48,  19;  do- 
brzie slavte  jemu  bene  psallite  t.  32,  X 
Aby  o  ňem  dobrzye  mluvil  Alb.  14*; 
dobrzie  AlbB.  9*  a  j.,  dobrze  t.  3*  a  j.  — 
Sešil u je  mnohdy  význam,  a  to  ve  smyslu 
hodnč,  wohl,  recht  atp.:  (Prokop)  juž  jest 
dobrzie  na  téj  době  Hrad.  2^;  o  tom 
dobrzie  uslyšíte  t.  1*;  dobrzie  pověděti 
směji,  téj  vsi  jmě  Qiotúň  dějí  t.  1**;  musíš 
dobrzie  chytrý  býti,  by  ald.  t.  13G*;  uzříš 
člověka  welmi  dobrzie  veselého  t  137*; 
dva  sě  svadista  a  sobě  dobrzie  přibista 
DalHr.  3;  to  bieše  dobrzie  slušno  NRada 
12;  kus  kříže,  dobrze  prstu  z  tluíRij  Lobk. 
34*;  Terviz  jest  město  dobrze  welike  t.  4*, 
hodně  veliké,  hezky  veliké,  recht  gross; 
město  Benátky  jest  dobrze  wietczij  než 
Praha  t.  20** ;  v  témž  domu  byla  sien  do- 
brze dluha  t.  16*;  a  byla  zed  táž  i  přie- 
kopy  dobrze  íTpatnij  t.  62*;  dobrzie  dawno 
diutine  Lact.  242*.  V  tom  významu  bývá 
zvláště  při  číslovkách:  dobrzie  za  dwa- 
nadíle  mil  Ote.  366*;  byl  živ  v  tom  panství 
dobrzye  dwye  a  cztyrzydczety  let  Mand- 
Strah.  41*,  wohl  42  Jahre,  gute  42  Jahre; 
(kněz  Jan)  má  pod  sebú  dobrzye  dwye  a 
fedmdeíTate  království  t.  45* ;  město  mělo 
dobrze  puol  cztwrta  íla  věží  Mand.  44*; 
ffeft  fet  tisícóv  dobrzye  sexcenta  fere  milia 
Mus.  Ex.  12,  37;  dobrze  na  tisíc  muřóv 
assumptis  non  minus  mille  viris  t.  2.  Mach. 
5,  5;  (žena)  z  cizoložstva  počala,  když 
muže  doma  nebylo  dobrze  za  dwie  létě 
GestaKl.  150.  —  Někdy  bývá  dobři-  za 
dobro-  ve  složeninách;  na  př.  dobré linenie 
v.  t.,  dobřé-řeHti  v.  dobrořečiti,  atp.  — 
Kompt.  lépe,  v.  lepý. 

dobřec,  -brcě,  mase,  dobrý  človčk,  ein 
giiter  Mensch;  z  dobrhch.  dobrzecz  ♦bono 
Prešp.  1113  v  kap.  de  nominibus  perso- 
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narum.  —  Jm,  osobni:  Dobrehc  Reg.  I, 
1115  (XIII  stol.),  Dobrchsonis  TomZ.  1357 
st  94;  odtud  jm.  místní  Dobrčíct,  v.  t. 

dobřěčiňenie,  -ie,  neutr.,  dobročinní, 
das  Wohlthun,  —  Požič nám  času .. .  dobrzie- 
czinyenye  ŽKlem.  140^;  dobřečinénij  chu- 
dým RešSir.  17» 

Dobřechov-  v.  DobHchov-. 

Dobřéjovicii  -ic,  plur.  mase.,////,  mlsini: 
de  Dobrzieiouicz  Reg.  II,  1309,  Confirm. 
1361,   de   Dobrzyeyowicz   Confirm.  13í»2. 

DobřéjovičskOi  -a,  neutr.,  jm,  mls  tni: 
Dobrzieyowiczko  UrbRožmb.  1379. 

dobrek,  -brka,  mase,  mocný  člověk,  ein 
machtiger  Mensch;  z  dobrzH,  stpol.  dobrek 
bellus  Brúckner  Glossy  stpol.  312.  —  Zbož- 
ník  adauctus,  bohatec  dis,  dobrk  opulentus 
Prešp.  1137;  nikoliv  omyl  m.  dobrák,  jak 
vykládáno  v  Prešp.  Prus.  7.  —  Jm,  osobni: 
Dobrek  conversus  NekrOslr.;  srov.  fem. 
Dobrka  a  jm.  místní  Dobrkov,  Dobrk ovici. 

dobřélbbý,  adj.,  dobře-Hbý,  wohlgefdllig: 
dobrzieliubo  jest  hospodinu  beneplacitum 
ŽKlem.  146,  II,  t.  149,  4,  volnosti  úst 
mých  dobrzieliuba  učiň,  hospodine  bene- 
placita  t.  118,  108;  duch  dobrzie  libý  bohu 
svému  Pass.  305;  překlad  neumélý. 

Dobřémili  -a,  mase,  J9n,  osobni:  z  dobřč 
a  milý,  —  Filium  Dobremil  KosmA.  III,  15; 
Dobremil  NekrP.  (3),  Reg.  II,  1276;  in  anni- 
versario  patris  mei  Dobrziemili  Reg.  III, 
1328.  Srov.  Dobromil. 

Dobřémilai  -y,  fem.,yw.  osobni,  k  mase. 
Dobřimil,  v.  t.  —  Dobremila  NekrP.  Srov. 
Dobromila. 

DobřéHi  -a,  mase,  jm,  osobni;  srov. 
Dobřěnici.  K  tomu  fem.  Dobřena:  Do- 
břena NekrP.  (2). 

*dobřéňan|  -a,  mase:  dobrzenan  ^//r^- 
panus  Presp.  889,  neumělým  pojetím  sla- 
biky tu-  za  ř.  ki  =  dobře  Prešp.  Prus.  5. 

Dobřené,  Dobřany,  -bran,  plur.  mase, 
jm,  mlstnl:  in  Dobrzana  Confirm.  1357, 
in  Dobrzan  TomZ.  1282  st  120,  in  Do- 
birsano  Reg.  IV,  1334;  de  Dobrzan  DeskDE., 
de  Dobrsano  Reg.  III,  1323;  na  Dobrzafs 
Pah.  k  sved.  z  r.  1519  (v  knih.  ČMus. 
F.  1^,  A,  23^). 


Dobřénici,  -ic,  plur.  mase,  ^iw.  mlstnl, 
z  Dobřčn.  —  in  Dobrzienicz  Akta  konsist. 
1381,  z  dobrzenicz  KolB.  22^  (1510). 

dobřě-řěčiti  v.  dobrořečiti. 

Dobřětín,  -a,  mase,  jm,  mlstnl:  Dobre- 
tin  Reg.  I,  117G;  z  Dobrat  a,  v.  t. 

dobřěvéstník,  -a,  mase:  dotrzeweítn> k 
euangelista  HymnB.  10*;  neumělé,  srov. 
dobrozvěstník. 

Dobrhost  v.  Dobrohost. 

Dobrcha,  -y,  mase,,  jm,  osobni:  Dobrcha 
NekrOstr. 

Dobřchov-  v.  DobHchov-. 

Dobříce,  -é,  fem.,  jm,  osobni:  Johan 
filius   Dobrzicie  NekrDrk. ;   z  Dobra,  v.  t. 

Dobřied,  -ě,  mase,  fem.,  jm,  mlstnl: 
villa  Dobrziecz  UrbOstr.  1390,  de  Do- 
brziecz  TomZ.  1427  n  82;  Dobrsich  Reg. 
II,  1310;  Dobříc  Pal.  pop. 

Dobříedéné,  -čany,  -čan,  plur.  mase, 
jm,  mlstnl:  de  Dobrziczan  DeskDE.;  Do- 
bříčany  Pal.  pop. 

Dobřiečkov,  -a,  mase, //«.  mlstnl:  de 
Dobrzieczkowa  DeskDE.;  Dobříčkov  Pal. 
pop. 

Dobřien,  -a,  mase,  y>«.  mlsini:  de  Do- 
brzen  Reg.  II,  1310,  de  Dobrzien  Confirm. 
1358,  in  Dobrzen  t.  13G2,  DobHn  TomP. 
1,402  a  Pal.  pop.;  —  jm.  lesa:  Dobrzyen 
silva  UrbRožmb.  1379. 

Dobřichov,  Dobřechov,  Dobřchov, 
-a,  masc.,yw.  mlstnl:  Dobrzchow  Reg.  IV, 
134.'),  in  Dobrzchow  Confirm.  1354,  de 
Dobrzechow  Reg.  II,  1282,  de  Dobrzic- 
chow  Confirm.  1358,  Matěj  z  Dobrzichowa 
KolB.  55^  (1490).  Z  dobnch-, 

Dobříchovici,  Dobřechovici,  Dobr- 
chovici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  mlstnl:  in 
villa  Dobrchowich  Reg.  lí,  1275,  ad  villam 
Dobrzichowicz  t.  IV,  1338,  Dobrziechowitz 
tamt.  Z  dobrhch'. 

Dobří k,  -a,  mase,  jm,  osobni:  Dobrik 
NekrP. 

Dobříš,  -ě,  mase,  fem.,  jm,  mlstnl: 
Viliam  Dobrziss  Reg.  III,  1321,  de  Do- 
brzyess  TomZ.  1396  n  274;  DobřyíTe  do- 
byli Háj.  387»;  Dobříš  Pal.  Pop.  —  Z  do- 
brhch-. 
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Dobrka  (2slab.),  -y,  fem.,  jm.  osobni: 
domicella  Dobrka  NekrKruml.  I.  kol.  1:580; 
z  dobrzka,  k  mase.  Dobrek,  v.  t. 

Dobrkov,  -a,  mase,  jm,  misini:  z  Do- 
brkova  PoprR.  1423;  Dobrkov  Pal.  pop., 
z  Dobrek,  v.  t. 

Dobrkovicíi  -ic,  plur.  ma?c.,yw.  misini: 
de  Dobrkouicz  NekrKruml.  II.  kol.  13^0, 
de  Doberkowycz  t.  II.  kol.  1380. 

Dobrné  v.  dobmí,  dobmý. 

*dobrní  a  ♦dobrný,  adj.,  dial.  z  dzbrhnA  — 
Ve  jm.  místních  Dobrnie,  -ieho,  Dobrné, 
-ého,  neutr.:  villa  Dobrnye  UrbOstr.  1390, 
villa  Dobrznye  UrbPr.  1390,  (in  villa)  Do- 
brzne  Reg.  II,  1295,  Doberne  t.  1310,  in 
Dobřen  t.  1295.  Srov.  Dobmá,  Dobrné, 
Dobmice  Pal.  pop.  —  Srov.  debrný. 

dobro,  -a,  neutr.,  das  Gute;  tvar  jmenný 
adj.  dobrý,  v.  t. 

Dobro5|  -ě,  mase,  jm,  osobni;,  odtud 
fem.  Dobrořka  a  jm.  místní  Dobročov, 
v.  t.  —  Mase.  fem.,  jm,  misini:  de  Do- 
brocz  Reg.  IV,  1334. 

dobro6fncé|  -ě,  mase,  dobrodinec,  Wohl- 
iháier,  —  Dobrocžincze  beneficus  Lact.  22^. 

dobročíniívý,  adj.,  wo/iiihatig:  dobro- 
činliwý  buoh  RešSir.  2*. 

Dobročka,  -y,  fem.,  jm.  osobni:  Do- 
brocka  NekrP. 

Dobročov,  -a,  mase,  jm,  místní:  in 
Dobroczow  UrbStrah.  1410. 

dobrodéč-  v.  dobrodieč-. 

dobrodéda,  -y,  fem.,  dobrodiní,  Wohl- 
thai.  —  dobrodieda  beneficium  Prešp.  969, 
dobrodyeda  též  SlovBrn.  18;  bývalo  snad 
*dobrodcib,  srov.  stsl.  blagodeth  donum,  a 
to  přetvořeno  v  -dida,  když  -detb  se  bylo 
stalo  temným. 

dobrodéjcě,  nebo  -diejcě,  -díecě,  -ě, 
mase,  dobrodinec,  Wohlthdier ;  z  dobro- 
dejbca,  —  Sp3'tihněv  dobrodyeczye  chu- 
dých Pulk.  53*.  Svého  dobrodyegczye 
Alb.  35^;  vščm  dobrodyeyczyem  mým 
Vít.  88^;  dobrodyeyczem  našim  Hod.  21*, 
dobrodyeyczym  našim  odplatí  t.  14*.  Za 
své  dobrodyeyczie  prositi  ML.  99*;  (chudí) 
prosie  boha  za  své  dobrodieycze  Štít.  Mus. 
28**,   prosie  za  své  dobrodye(l)czye  Pass- 


Klem.  246**  (-1-  škrabáno);  za  naše  dobro- 
dycze  (sic)  ŽPod.  138  (modl.).  Děkovati 
svým  dobrodiej  ciem  Ol.  Esth.  16, 4,  (vzdá- 
vajme  děkovánie)  dobrodieiczi  našemu 
Kruml.  196^  Ktož  by  sé  na  ta  dobro- 
dienie  božie  rozmýšlal,  počal  by  milovati 
dobrodyeyczi  Štít.  ř.  226*;  (člověk)  má 
příčinu  vším  srdcem  takého  svého  dobro- 
dyeyczy  milovati  t.  237*;  kd3'ž  kto  miluje 
někoho,  ješto  je  jeho  dobrodyeycze  Štít- 
Mus.  103*;  milovati  dobrodieycze  a  přá- 
tely  Kruml.  53^  Aby  (člověk)  na  svého 
dobrodieiczi  milostivě  vzpomínal  Kruml. 
163^  Tomu  nás  pověst  učí  tato,  abychom 
spomínajíce  na  to  dobrodieyce  v  srdci 
měli  Baw.  91.  Že  s*  tolikého  a  takého 
dobrodieyczi  svého  proradil  Kniml.  42^  — 
dobrodyeyczye  benefactor  Rozk.  1725, 
dobrodiece  též  Veleš.,  dobrodicze  též 
MamF.  86^. 

dobrodéjčfi  n.  -diejčf,  -díečfi  adj.  z  do- 
brodijct,  Wohltháter-:  dobrodieczij  beneficii 
MamF.  86^  dobrodyecze  beneficii  MamA. 
17*  překlad  volný. 

dobrodéjeCi  -jcě,  mase,  dobrodinec, 
Wohlihdter,  —  Odplatiti  rač  všem  našim 
dobrodieczom  (sic)  ZPod.  138  (modl.);  byli 
nevděčni  svým  dobrodějcóm  Rozbor  740 
(z  Mat.).  Z  dobrod^jci,  v.  t. 

dobrodéjnfki  z  toho  -dieník,  -a,  mase, 
dršitel  benejicia,  Besitzer  eines  Benejiciumsi 
probošt  praepositus,  vicarius  triedník.  bene- 
ficiatus  dobrodyenyk  Prešp.  953,  dobro- 
dyegnyk  beneficiatus  Rozk.  1676  (bene- 
ficiare  =  praebenda  seu  beneficio  ecclesia- 
stico  aliquem  donare  DC);  netrefné. 

dobrodějstvie  (?),  -ie,  neutr. :  jeho  dobro- 
geílwym  eius  beneficio  Hymn.  51^  (m. 
-dějstvím  ?). 

dobrodéjstvo,  -a,  neutr.,  dobročinnost, 
Wohlihdiigkeii,  —  Aby  jemu  z  geho  dobro- 
dyeyftwa  poděkovali  HomKlem.  1*. 

dobrodén-  v.  dobrodien-. 

dobrodí6-|  dobrodič-,  v.  dobrodiec-. 

dobrodiecéi  -diejcéi  v.  dobrodéjcě. 

dobrodiedí,  -diejčíi  v.  dobrodějčí. 

dobrodiednýi  adj.,  dobrodíjecký,  Wohl- 
thdier';  stáž.    z   dobrodéjWný,  —   dobro- 
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dieczny  život  vita  activa  PassKlem.  90^ 
překlad  volný;  dobrodicznu  milostí  EvOl.  7*» 
(v  Živ.  sv.  Františka). 

dobrodíedstvíe,  -ie,  a  dobrodíečstvoi 
-a,  neutr.,  dobročinnost,  Wohlthdtigkeií ; 
stáž.  z  dobroííéjeČsiV',  —  Protož  sme  toho 
dobrodyeczftwa  i  zapomnéli  Hod.  04*; 
dobrodyeczftwo  Hod.  ó8*  t.  63*  (3).  dobro- 
dycztwy  (sg.  nom.)  EvOl.  185^. 

dobrodiencé,  -déncé,  -dfncé,  -dincé, 
-ě,  mase  ,  fem.,  dobrodince,  Wohitháter.  — 
Věrnému  mému  dobroděnci  HusE.  3,  289; 
sebe  samu  za  dobrodincy  kostela  vyhlásila 
Puch.  193*;  že  dobrodijnce  znáti  máme 
a  jim  se  odsluhovati  Ezop.  100*;  (knéz 
Adam)  býval  mně  dobrodince  v  nejedněch 
věcech  WintCírk.  521  (z  r.  1605);  dobro- 
dyencze  benefactor  Prešp.  979. 

dobrodÍ6nÍ6|  -déni6|  -ie,  neutr.,  dobro- 
diní, Wohlíhat,  —  Ktož  by  sě  na  ta  dobro- 
dijenije  bozzije  rozmýšlal,  počal  by  milo- 
vati dobrodéjci  Štít.  ř.  220*  t.  j.  -dienie; 
dobrodijenije  rozličná  t.  5*;  mnohá  božie 
dobrodijenije  t.  83*;  dobrodijenije  jeho 
1. 16^;  dobrodíeňíe  beneficium  ZGlossKlem. 
77, 11.  Proti  božiemu  dobrodyeny  Štít.  uč. 
104*.  K  oběti,  jíž  jsme  dlužni  z  jeho  mno- 
hého dobrodíenie  ŠtítMus.  154*.  Velikost 
tvého  dobrodyenye  Modl.  10^  Velikého 
dobrodyenye  beneficii  Ol.  2.  Mach.  6,  13. 
Skrze  čiež  dobrodyeny  per  cuius  beneficia 
HymnB.  60*.  Jest  to  diel  dobrodijenije 
HnibLx)bk.  67^;  dobrodijenije  Hrub.  410* 
a  j.;  dobrodyenye  ChirB.  22*. 

dobrodí6nství6|  -děnstvÍ6|  a  také  -dín- 
stviei  -ie,  neutr.,  dobrodiní,  Wohlihat;  vý- 
znam starší  byl  asi  dobrodéjství,  dobrota.  — 
Všechno  dobrodyenílwye  tvé  na  mnohých 
ovšem  ztraceno  bude  ML.  14^  Zapomenúc 
dobrodienftuíe  tak  velikého  HusPost.  37*; 
tak  velikého  dobrodienftwie  Kruml.  332*; 
jiné  dobrodienftwie  Kruml.  198*;  co  dobro- 
dyenílwye Alb.  35^;  jeho  dobrodyenftwim 
eius  beneficio  HymnA.  82**.  Čtenie  uka- 
zuje mnohu  nevděčnost  dobrodienftwie 
božského  ChelčP.  226*;  tento  lid  všecko 
potupuje  dobrodijnftwie  svú  nevděčností 
t.  91^  t.  j.  -dínstvie;  (sluha  v  evang.)  ne- 


vymlúvá  těch  hřiešníkuov,  nevděčných  do- 
brodinftwij  velikého  pána  svého  t.  174^; 
aby  o  tom  dobrodinftwij  mlčeli  t.  216^ 
Co  dóstojného  dobrodienftwie  jeho  dignum 
beneficiis  eius  Lit.  Tob.  12,  2;  dobrodyen- 
ftwie  božieho  beneficii  Koř.  1.  Tim.  6,  2, 
t.  Žid.  13,  16;  podlé  dobrodienftwie  secun- 
dum  beneficia  Mus.  1.  Mach.  11,53;  jenž 
dob-odienftwie  účastni  jsii  qui  beneficii 
participes  šunt  Kladr.  1.  Tim.  6,  2,  Pernšt. 
tamt. ;  w  dobrodienftwi  in  benefacto  Pernšt. 
Skutk.  4,  9.  Za  dobrodijenftwije  beneficiis 
Ben.  Esth.  16,  4,  za  dobrodinftwj  Vel. 
tamt.  Jg.  —  dobrodyenftwie  bonitas  MamA. 
17*.  —  V  EvOl.  47^  (v  Živ.  sv.  Frant.) 
psáno:  tiemto  dobrodiewftwym ;  snad  m. 
-dienstvím  nebo  -dějstvím. 

dobrodietii  -dějů,  -děješ,  impftiv.,  dobře 
Činiti,  wohlíhun,  —  Když  dobrodyeti  budu 
vám  EvOl.  298^;  dobrodyeyte  lajícím  vám 
tamt. 

dobrodfn-,  dobrodin-,  v.  dobrodien-. 

dobrodruh,  stč.  dobrý  dnih,  v.  druh. 

dobrodružní,  ad).,  z  dobrodmh,  dobrý 
druh.  Již  dobrodrufnye  dle  chwali  silně  sě 
potykovali  AlxB.  5,  1,  aby  byli  chváleni 
jako  dobří  druhové. 

dobrodružský,  adj.,  z  dobrodruh,  dobrý 
druh,  —  dobrodruzfke  jest  znamenie  tiší 
skutci  a  pokorné  mluvenie  DalC.  28,  je 
znamení  dobrého  druha,  hrdiny,  eines 
Wackeren,  eines  Helden. 

dobrodružstvíe,  -ie,  a  dobrodružstvo, 
-a,  neutr.,  skutek,  jednání,  vlastnost  do- 
brého druha,  hrdinství,  skutek  dobrotivý, 
dobrotivost,  dobročinnost,  Tapferkeit,  Wohl- 
that,  Wohlthdtigkeit.  Avšak  sě  jich  (Perša- 
nův)  dosti  obra,  v  nichž  čstné  srdce  i  mysl 
dobrá,  na  dobrodruftwo  pomniece,  hanebně 
sníti  nechtiece,  boj  na  samém  břězě  vzěchu 
AlxV.  1825.  Ten  (Vladislav)  hrdinstva  ni 
v  čemž  nepokázal  DalC.  66,  dobrodružstva 
DalJ.  tamt.  z  rkp.  F,  P  a  j.  Jeho  (krále 
Jana)  dobrodružstvo  zřiece,  snažichu  sě  tu 
vždy  viece  ti  všickni,  ktož  podlé  ňeho  byli 
Sklad,  o  bitvě  u  Kreščaku  DalJ.  str.  239. 
O  jiném  dobrodruzftwi  yohannowu  cetera 
sermonům  Johannis  Ol.  1.  Mach.  16,  23, 
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rozumí  se  vypravování  o  příhodách.  Toto 
dobrodruftwie  haec  beneficia  SekvE.  4*; 
mnohé  dobrodrufftwie  multa  beneficia  t. 
42^;  dobrodruzílwie  beneficia  1. 19^;  dobro- 
druzftwie  beneficium  Veleš.;  dobrodruz- 
ílwie benignitas  SlovKlem.  2**. 

Dobrohori  -a,  mase,  jm,  osobni,  — 
Adj,  possess,  -6v :  synu  Dobrohorowu  Háj. 
199*. 

dobrohott,  -i,  mase,  dobrý  host,  hrdina, 
Held:  král  da  Arnoštovi  kniežetstvie  a 
Veclovi  postúpi  hrabstvie,  do  těch  sám 
král  krajin  s  nimi  jede,  s  mužmi  hrdin- 
nými..., tu  f  (do  hradu)  vsel  s  témi  hostmi, 
s  hrdinami  dobrohostmi  Baw.  256. — Dobro- 
host,  Dobrhost,  -a,  mase,  jm.  osobní: 
Dobrogost  KosmA.  II,  35,  Reg.  I,  1174, 
NekrP.  (2);  Dobrogozt  obiit  NekrOstr.; 
Dobrogozt  NekrBřevn.  (sklon.  XII  stol.); 
Dobrohozt  TomZ.  1253  st53;  Dobrohost 
Reg.  I,  1218;  Dobrohost  suppanus  Reg.  II, 
1257;  Dobrohost  t.  1291,  DeskDE.,  Nekr- 
Drk.;  Dobrohostonis  militis  Akta  konsist. 
1373;  Dobrohost  VšehJ.  188,  Dobrohoíl 
Háj.  137*;  Dobrhost  Reg.  III,  1333  (v  list. 
ném),  Doberhos  t.  (též),  Doberhost  t.  IV, 
1334,   filius   Dobrhostonis   UrbRúd.  1338. 

Dobrohostov  v.  Dobrostov. 

DobrohoS6|  -ě,  mase,  íem.^jm,  mistni: 
de  Dobrohosstie  UrbRožmb.  1379;  Dobro- 
host PaL  pop. 

dobroch,  -a,  dobrák,einguter  Mensch, — 
W  příjm,:  Dobroch  UrbPr.  1379. 

dobrochna,  -y,  fem.,  k  mase  dobroch 
v.  \..—VpHjm,:  Dobrohna  NekrP.,  Ne  krDrk. 

Dobrochval,  -a,  mase,  y/w.  osobni:  Do- 
brochwal  Háj.  144^ 

dobro jtro,  pozdrav  ranní,  z  dobro  jutro! 
guten  Morgen  !  —  (Kupec)  dob:  oy tro  neb 
dobrý  den  vzdá  Hrad.  112^  Dobroytro 
vám,  krásné  paniel  Mast.  229.  Sobe  sě 
poklonivše  dobroytro  dáli  Pass.  366.  — 
Přejato  do  némč. :  zuo  der  mutter  sprach 
er  sá  beheimisch:  dobraytra!  Meier  Helm- 
brecht  ze  XIII  stol.,  ed.  Lambl,  v.  728; 
der  Béheim  sit  uns  niht  vergie,  doz  wir 
jehen  mtiezen,  unser  vriunde  grilezen  »do- 
broytra<   des   morgens,  u  Seifrida  Helb- 


linga,  ze  XI II  stol.,  srov.  Kraus,  Mich.  69 
a  j.;   dobroytro,   4krát   v  stném.  div.  hře 
j  ze  XIV  stol.,  u  Mone,  Altdeutsche  Schau- 
:  spiele  (1841),  128. 

I  dobroki  -a,  -u,  mase :  praebendium  sit 
obrok,  opulentia  dobrok  Prešp.  982 ;  stro- 
jené. 

dobrokrevnýi  adj.:  dobrokrewny  san- 
gnineus  Veleš. 

dobrollibnýi  adj. :  dobrolibno  beneplaci- 
tum  ŽGiossKlem.  67, 17 ;  tvořeno  podle  lat. 
Srov.  dobřěťubý. 

dobrolubttvOi  -a,  neutr.:  dobrolubftwo 
beneplacitum,  ŽWittb.  149,  4,  dobroluftwo 
(sic)  též  ŽGloss.  140,  10,  dobrolibftwo 
ZWittb.  tamt. ;  tvořeno  podle  lat. 

Dobroméřici,  -mířící,  -ic,  plur.  mase, 
jm,  mistni:  viila  Dobromiricz  Reg.  III, 
1331;  in  Dobromiricz  t.  IV,  1333,  1. 1336; 
in  Dobromericz  t.  1342,  villam  Dobro- 
mierzicz  t.  III,  1325,  Bohdal  de  Dobro- 
mericz Lún.  ks.  1382. 

Dobromíli  -a,  mase,////,  osobni:  Dobro- 
mil Reg.  I,  1220,  Dobromylonem  TomZ. 
1350  h  141 ;  srov.  Dobřěmil. 

Dobromilai  -y,  fem.,  jm,  osobni:  (dívka) 
Dobromila  Háj.  18*;  srov.  Dobřěmila. 

Dobromílícíi  -ic,  plur.  masc.,y>«.  mistni: 
de  Dobromilicz  Reg.  II,  1280,  de  Dobro- 
mylicz  t.  1282;  in  Dobromelicz  Reg.  IV, 
1334. 

dobromílovnílc,  -a,  mase:  dobromi- 
lownik  aemulator;  přeložení  netrefné. 

Dobromír,  -a,  mase,yw.  osobni:  Dobro- 
mir  NekrP.  (2),  Háj.  30*. 

Dobromíra,  -y,  fem.,  jm,  osobni:  vitu- 
peratur  Dobromyra  Reg.  lí,  1099,  Dobro- 
myra  abbatissa  t.  1285. 

Dobromiřlci  v.  Dobroměřici. 

dobromluvcěi  -ě,  mase:  dobromluwcze 
*ehunos  SlovKlem.  45*,  neporozuměním 
za  ř.  kvvovi  neboli  kvXoyo^, 

dobromluvití,  -ýu,  víS,  impftiv.,  uM- 
reden:  nedávajte  zlého  za  zlé,  anilánieza 
lánie,  ale  zpét  dobromluvte  neb  chvalte 
HusE.  1,  248. 

Dobromysli  -a,  mase,  jm,  osobni:  Do- 
bromizl  Reg.  I,  1180. 


Digitized  by 


Google 


27» 


Dobroňi  -ě,  mase,  přífm.:  Dobron 
NekrP.,  Dobronii  filius  Reg.  I,  1220. 

*Dobřoň,  -é,  mase:  dobrzon  Euphrates 
Prešp.  323,  Rozk.  268;  strojené,  podle 
ř.  hl  =  dobře  Prešp.  Prus.  5. 

Dobronicii  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
de  Dobronicz  Reg.  III,  1322,  t.  IV,  1343, 
Confirm.  1354  a  j. 

dobroobyčený,  dobroobyčovaný,  adj., 
mírný,  besonnen,  bescheiden :  subditi  estote 
dominis  vestris,  non  solum  bonis  et  mo- 
destis  zrzyezenym,  dobroobyczenym,sed  et 
discolis  LekcB.  14^;  (dominis)  non  tan- 
tum  bonis  et  modestis  y  zrzyezenym  vel 
dobroobyczowanym,  sed  etíam  discolis 
LekcA.  148^ 

Dobropáni  -a,  mase,  planeta  Merkur: 
šestá  (planeta)  dobropan  Mercurius  ChirB. 
36*;  dobropan  Mercurius  Prešp.  12,  Rozk. 
11,  Mam  A.  28^  SlovKlem.  2*  Nomend.  67» 

dobroplodnosti  -i,  fem.,  Fntchtbarkeiti 
znamenie  smělosti  a  dobroplodnofti  (u  žen) 
LékA.  16* 

dobropovéstnýi  adj.,  mající  dobrou  po- 
vést,  unbescholten,  Ondra  je  podezřelý 
v  zlodéjství,  proto  nemá  užiti  práva  jako 
dobropověstný  WintObr.  2,  741  (z  r.  1545); 
nižádnému  dobropowieftnemu  Lun.  list. 
1660. 

dobrořé56nÍ6|  -ie.  neutr.,  dobrořečení, 
žehnání^  Lobpreisung,  Segnung,  —  z  dobro- 
rzeczzenye  benedictione  Ol.  2.  Reg.  14,  17. 

dobrořé5Íti|  -ču,  -číš,  impftiv.,  dobro- 
řečiti, žehnati,  blahoslaviti,  lobpreisen,  seg- 
nen,  —  By  všichni  lidé  zlořečili  koho  a 
pán  buoh  by  jeho  dobrořečil  HusK  1,  31 ; 
dobroreczte  ty,  kteříž  vás  zlořečie  HusPost. 
180*;  dobrořečil  geíl  Nabot  boha  bene- 
dixit  Deum  Kladr,  3.  Reg.  21,  13.  dobro- 
rzyeczte  tém  benedicite  maledicentibus 
vobis  Koř.  Luk.  6,  28.  Dobrořečte  neb 
chvalte  a  neroďte  láti . . .,  dobromluvte  neb 
chvalte  HusE.  1,  248.  —  dobře  rěSiti: 
dobrzye  rzyeciti  benedicere  Koř.  Luk.  6, 26. 

DobroslaVi  -a,  masc.,yw.  osobní:  Dobro- 
slaus  Reg.  1, 1281,  DeskDE.;  domini  Do- 
broslay  TomZ.  1358  h  171;  Dobroslaw 
Reg.  IV,  1343,  Poř.  1352,  UrbSirah.  1410, 

Gebauer,  Slomik  Staiočeaký. 


Háj.  30*.   V  Kosm.  je  Dobroslav  chybné 
čtení  m.  Pobraslav, 

Dobroslava,  -y,  fem.,  jm,  osobní:  Do- 
brozlaua  NekrP.  (4),  Dobroslawae  TomZ. 
1371  h  146. 

Dobroslávkai  -y,  demin.  z  Dobroslava: 
Dobroflawku  dceru  Háj.  134**. 

dobrosmýšl6nÍ6|-ie,  neutr. ,sddní,  Wohl- 
meinung:  duomnéní  a  snuov  ani  jiných  lidí 
dobrofmegfílenij  RešSir.  12 1^ 

dob  rostl  -i,  fem.,  dobrota,  GUte.  —  Do- 
broft  v  zlobu  sě  obrazi  AbcV.  1928.  Mó- 
žem  poznati  stvořitele  dobrost  a  dobrovol- 
nost HusE.  1,  83,  dobrotu  a  dobrou  vfili; 
musíš  hřiech  odvoliti  a  dobrost  přivoliti 
t.  34.  Dlúhost,  krátkost,  ♦bono  dobroíl 
Prešp.  1404. 

Dobrostoj,  -é,  mase,  jm,  osobní:  Do- 
brostoy  Reg.  II,  1260  (č.  250). 

Dobrostov,  -a,  masc.yw.  místní:  Dobro- 
stow  UrbPr.  1379;  z  Dobrohostovř 

dobrosyni  -a,  mase,  dobrý  syn;  oppos. 
zlosyn,  —  Ye  jm,  osobním:  Dobrofynowi 
příteli  svému  Háj.  65^ 

Dobroši  -é,  mase,  jm.  osobní,  z  Dobro- 
slav.  —  Dobros  NekrP.  (2);  Dobros  Reg.  I, 
1180,  t.  1088  (XIII  stol). 

Dobrošovícii  -ic,plur.  masc.,/>ff.  místní: 
de  Dobrossowicz  Coníirm.  1358;  Dobrošo- 
vice  Pal.  pop. 

dobrotai  -y,  fem.,  dobrost,  dobrotivost, 
Gute,  Gutigkeii.  —  Tenž,  Babylo,  tvým 
králem  bude . . .,  jehožto  by  veš  svět  žádal, 
by  sě  tomu  jedno  nadál,  by  stál  v  té  mysli 
dobrotye,  južto  jest  proměnil  pro  tě  AlxB. 
7,  6,  že  by  setrval  v  dobrotě.  Založenie 
bázni  božie  jest  slitovánie  k  člověku  a 
dobrotu  k  ňemu  mieti  Tkadl.  38^  Všie 
dobroti  davatelu!  Kunh.  147*.  Následovách 
dobrotu  sequebar  bonitatem  ŽKlem.  37, 21, 
následovách  dobroty  ŽWittb.  tamt.;  hos- 
podin  dá  dobrotu  benignitatem  ŽKlem. 
84,  13;  dobrotu  si  učinil  s  sluhů  tvým 
bonitatem  t.  118,  65;  dobrotye  nauč  mě 
bonitatem  ŽWittb.  118,66;  pomni  na  mě 
pro  dobrotu  tvú  propter  bonitatem  ŽKlem. 
24,  7.  O  pánu  bohu  cžígte  w  dobrotie 
Kruml.  351*.    (Věci)   sě  mohu   porušiti  a 
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z  dobroty  w  zloíl  sé  proměniti  ŠtítPař.  5*; 
dobrota,  ješto  ji  (duši)  ze  všie  zloíli  vypra- 
vuje Kruml.  223^;  miloval  si  zloíl  nad  do- 
brotu malitiam  super  benignitatem  ŽKIem. 
51,5.  Ukazováchu  jemu  dobrotu  faciebant 
humanitatem  Mus.  2.  Mach.  6,  22.  —  Hos- 
podine..., rač  jim  dáti  jich  odměny,  aby 
sě  v  tom  domu . . .  ijednéj  škody  nestalo . . ., 
ni  sě  v  ňem  kdy  urodilo  dietě  čím  kak 
potvořené,  ale  w  dobrotye  fzorzene  Kat.  v. 
3377,  dítě  v  dobrotě  szořené,  =  bez  vady 
tělesné.  —  dobrota  bonitas  HomOp.  152^ 
Prešp.  1313;  benignitas,  benevolentia  Veleš. ; 
pietas  Cath.  176*.  —  Dobro:  w  dobrotách 
domu  tvého  in  bonis  domus  tuae  ŽPod. 
04,  5;  dobrotu  bonům  Ol.  Deut.  30,  15, 
Mus.  tamt  —  Přljm,  mnisk,:  Dobrota 
Reg.  I,  1088  (XIII  stol). 

Dobrota ji  -ě,  mase,  jm,  osobni:  Do- 
brocay  (sic)  Reg.  I,  1052  (Xlll  stol.),  Do- 
brotag  t.  II,  ok.  1143. 

Dobrotéšicíi  -ic,  plur.  masc.,//^.  misím: 
Dobrotessic  Reg.  I,  1216. 

Dobroticí,  -ic,  plur.  mase.,  jm.  mistři  i: 
de  Dobroticz  Reg.  11,  1269,  t.  IIÍ,  1321; 
Dobrotice  Pal.  pop. 

dobroťitelenstvie(r),  -ie,  neutr.:  dobro- 
ty teleníluie  benignitas  HomOp.  152^;  ne- 
jisté, strojené. 

dobrotivé,  -ívě,  adv.,  v.  dobrotivý. 

dobrotivenstvie,  -ie,  neutr.,  dobrotivost, 
Giitigkcit.  —  Znamenajíc  tak  veliké  jeho 
k  nám  dobrotivenstvie  HusE.  1,317;  tvého 
dobrotiuenňuie   bonitatem  01.  Bar.  2,  27. 

dobrotivost,  -i,  fem.,  Giite,  Giitigkeit, — 
dobroty  wofl  benignitas  Mus.  1.  Mach.  11, 33, 
dobrotiwoft  mansuetudo  Koř.  Gal.  5,  23, 
dobroty  wofl  pietas  Mam  A.  31  ^ 

dobrotivý,  adj.,  gUtig.  —  Že  jsi  byl 
k  svým  vězňóm  dobrotyw  AlxM.  7,  5. 
Toho  dělníka  oko  tiem  nám  jest  ukrut- 
nějše,  čímž  nám  pán  bude  dobrotywyegij 
Štít.  ř.  110^  (Některý  člověk)  jest  jako 
od  přirozenie  dobrotiwy  AlbB.  1^  dobro- 
tiwe  jest  milosrdie  tvé  benigna  misericor- 
dia  ŽKlem.  68,  17.  dobrutiui  benignus 
HomOp.  152^  —  Čas  dobrotywy  tempus 
beneplaciti  ŽWittb.  68,  14.  —  Adv.  -ivě, 


-ívě:  dobroty wie  učiň  benigně  ŽKlem. 
50,  20,  ŽWittb.  tamt.;  úfaji,  ež  dobrotywie 
činiti  bude  humane  Mus.  2.  Mach.  9,  27; 
(bóh)  dobroty wye  dává  Alb.  23*;  (ti) 
smrt  míle  y  dobroty  wye  trpěli  t.  10*; 
Ezop  dobrotijwě  s  ním  nakládal  Ezop.  24*. 

dobrotstvÍ6|  -ie,  neutr.,  dobrotivost,  Gtite, 
Giitigkeit:  dobrotftwie  benignitas  VeleS. ;  ~ 
statečnost:  (bychom)  naším  dobrotftwim 
to  učinili  nostra  virtute  aut  potestate  Lit. 
Skuik.  3,  12,  srov.  áohrý  =  statečný. 

dobrověsti  -a,  mase :  dobrowieíl  ev  m- 
gelista  MamF.  88**;  srov.  dobrozvěst. — 
Jm.  osobni:  Dobrouest  NekrP.  (4),  Reg.  I, 
1208,  Dobrowiest  NekrOstr.  XIII  stol. 

dobrovéstle,  -ie,  neutr.:  dobrowieftie 
evangelium  SekvE.  33^  dobrowiefcye  též 
BohFI.  30*;  srov.  dobrozvěstíe. 

dobrověststvie,  -ie,  neutr.:  dobrowie- 
flwie  evangelium  SekvE.  20^  dobrowye- 
ftwy  též  Hymn  54*;  srov.  dobrozvěststvie. 

Dobrovicé,  -ě,  fem.,y/«.  místni:  de  Do- 
browicz  Reg.  III,  1326,  z  Dobrovicé  Bél. 
1455.—  Dobrovicé  ves  =  Dobro vítova  ves, 
jm.  mistni:  de  Dobrowiczewssi  DeskDE.; 
Dobroviceves  Pal.  pop. 

Dobrovft,  a,  masc.y  jm,  osobni :  Dobro- 
vito  decano  Reg.  11, 1272,  Dobrouiti  Confirm. 
1355,  Dobrouitonis  t.  1360,  Dobrowita  ka- 
plana Háj.  170^ 

Dobrovítov,  -a,  ma*»c.,  jm,  mistni:  Do- 
brouitow  Confirm.  1355,  de  Dobrowytow 
t.  1360;  Dobrovitov  Pal.  pop.  —  Též  Do- 
břěvítov:  Dobrzyewytow  Confirm.  1360. 

Dobroviz,  -é,  mase,  fem.,  jm,  mistni: 
de  Dobrowiz  TomZ.  1412  m  36;  Dobroviz 
Pal.  pop. 

Dobrovoj,  -ě,  masc.,yw.  osobni;  —  z  něho 
adj.  possess,  -óv:  synem  Dobrowogowym 
Háj.  19* 

dobrovóle,  -e,  fem.,  dobrá  vňle,  svoleni, 
Gutivilligkeit,  Zustimmung:  kteří  jsií  do- 
browoli  k  tomu  dali  Comest.  200*. 

dobrovolenstvie,  -ie,  neutr.,  dobrá  vůle, 
svobodná  vůle,  Guttuilligkeit,  Freiheit]  a 
dobrovolenstvo,-a,  neutr.,  významu  téhož. 
Lidí  ctnostných  obyčej  jest  dobrowolen- 
ftwie  KiižA.  289,   dobrá   vůle;   u  mír  a 
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dobrowolenftwye  ML.  64^  (Židé  vařili) 
v  hmciech  hliněných  s  dobrowolenftwim 
cum  benevolentia  Kladr.  2.  Esdr.  1,  12; 
dobrowolenftwy  benevolentia  Cath.  178*. 
w  dobrowolenftwyu  tvém  in  beneplacito 
ŽWittb.  88,  18,  t.  105,  4,  w  dobrowolen- 
ftwiu  tvém  též  ŽKlem.  88,  18.  t.  105,  4, 
w  dobrowolenftwy  tvém  ZPod.  tamt.,  w  do- 
browolenftwí  ZGlossKIem.  105,  4;  zprav 
skutky  naše  w  dobrowolenftwy  tvém  Modl. 
87*;  aby  všickni  skutkové  naši  byli  zpra- 
veni k  dobrowolenftwy  tvéj  milostivé]  voli 
t.  74*.  Tehdy  ciesař  da  zemi  českéj  svo- 
bodenstvie  a  u  volení  dobrowolenftwye 
DalC.  51,  volnost,  svobodu,  v  překL  stném.  : 
dy  willekur  an  der  kur;  bóh  dal  jim  (li- 
dem) dobrowolenftwye  Štít.  uč.  107^,  vol- 
nost, svobodnou  vftli;  (bůh)  jest  člověku 
každému  dal  plné  dobrovolenstvie  HusE. 
3,  201;  jmaje  na  tom  dobrowolenftuie 
libertatem  01.  Tob.  1,  14;  svrchovaného 
dobrowolenftwie  libertatis  Lit.  Jak.  1,  25; 
jemu  dobrowolenftwye  neotjal  PassKlem. 
135^ ;  svým  dobrowolenftwim,  točíž  dobro- 
volnú  žádostí  Kruml.  172*;  si  svoboden  a 
dobrowolenftwie  pod  tebú,  totiž  v  tvéj 
moci  žádost  tvá  Comest.  14^;  abyste  měli 
dobrouolenftwye  kupovati,  což  chcete  li- 
centiam  Mus.  Gen.  42,  34,  dobrouolenftwie 
Ol.  tamt. ;  dobrowolenftwye  úst  mých  vo- 
luntaria  ŽPod.  118,  108.  —  Pomni  na  ny 
w  dobrowolenftwye  lidu  tvého  ŽPod.  188 
(modl.);  opraw  skutky  naše  w  dobrowo- 
lenftwye tvém  t.  139  (modl.).  —  dobrowo- 
lenftuie arbitrio  t.  4.  Reg.  12,  24;  dobro- 
wolenftwy pietas  Cath.  176^ 

dobrovolnéi  adv.,  v.  dobrovolný. 

dobrovolnosti  -i,  fem.,  dobrá  vůle,  svo- 
bodná vůle,  guUr,  freier  Wille.  —  Hos- 
podin st volil  duši  přirozenie  výborného 
a  dal  jí  dobrowolnoft  Štít.  ř.  49*.  Móžem 
poznati  stvořitele  dobrost  a  dobrovolnost 
HusR  1,  83.  Že  jim  z  fwy  dobrowolnofti 
lásku  prokázati  chce  KolK.  63*  (1612); 
leč  by  dobrowolnoft  nadepsaných  man- 
želův v  tom  byla   HořovAA.  24*  (1577). 

dobrovolný,  adj.,  gutwilUg,  freiwil- 
lig.  —  Když  tvé   srdce  netoliko   dobro- 


wolno,  ale  lakomo  jest,  umi4eti  za  spasenie 
bližnieho  Kruml.  227^  a  Alb.  102^  (DuSé) 
aby  byla  dobrowohia  Alb.  98^  Oflfér  dobro- 
wolnych  oblationes  spontaneas  Ol.  Num. 
29,  39;  kašláním  dobrowolnym  Sal.  604. 
dobrowolna  úst  mých  voluntaria  ŽWittb. 
118,  108,  ZGloss.  tamt;  déšč  dobrowolny 
voluntarius  ŽPod.  67,  10;  dobrowolno  jest 
hospodinu  beneplacitum  1. 146, 1 1  a  149,  4; 
dobrowolne  liberales  Anon  4^  MamA. 
27^  —  Adverb.  -ně:  Ne  bezděky,  ale 
dobro wolnye  ML.  90*  a  Krist.  76*;  (Lid- 
mila)  smrti  dobro  wolnye  ždáše  DalC.  26 ; 
jel  s*  na  fmryt  dobrowolnye  Umuč.  1^; 
dobrowolnye  obět  vzdám  voluntarie  ŽPod. 
53,  8 ;  (Kristus)  dobrowolnie  trpěl  NRada 
234,  jde  dobrovolnic  k  zabití  HusPost.  37^ 
ráčil  umřieti  dobrowolnye  Štít.  ř.  171*; 
dobrowuolnie  KolB0.3*(1494),  t.  5*  (1494). 

dobrozvésti  -a,  mase:  dobrozvieíl  evan- 
gelista Prešp.  954,  dobrozwieíl  též  Rozk. 
1697,  Veleš.  a  Lact.  62^;  srov.  dobro  vest. 

dobrozvést,  -i,  fem.:  dobrozwyeíl 
evangelium  SlovBm.  15,  není-li  to  omyl 
m.  evangelista,  anebo  místo  dobrozvéstie 
evangelium. 

dobrozvéstie,  -ie,  neutr.:  dobrozvieftie 
evangelium  Prešp.  2202;  dobro  fwyeflye 
též  HymnOpav.  177^;  tvého  dobrozwieftie 
tui  evangelii  SekvE.  54*,  dobrozwieílie 
evangelii  t.  8^  Srov.  dobrověstie. 

dobrozvéstnfki  -a,masc.:  dobrozwieftnik 
evangelista  HymnA.  10^;  apoštolé  i  dobro- 
fwieílnici  t.  110*;  srov.  dobřě-věstník. 

dobrozvéstovnfki  -a,  mase :  dobrozwye- 
ftownykom  evangelizantibus  ŽPod.  67,  12; 
v  ŽWittb.  tamt.:  dobře  zwieílowannykom, 
chybně. 

dobrozvéststviei  -ie,  neutr.:  dobro''^^*'- 
ílwije  evangelium  HymnA.  99,  opravou 
z  dobrodyenftwije ;  srov.  dobrověststvie. 

dobrožádnosti  -i,  fem.:  dobrozadnoft 
benignit  as  MamA.  17*,  SlovG. 

Dobrožizni  -a,  mase,  Jm,  osobni:  Do- 
brosizn  NekrP.  (7) ;  srov.  stsl.  dobro&isnije 
felicitas. 

Dobruši  -ě,  mdisc.,přijm.:  Nicolaus  Do- 
brus gener  Martini  Reg.  III,  1322,  Dobruss 

85* 
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UrbPr.  1379.  —  Mase.,  fem.,  jm.  místní: 
Viliam  dietám  Dobrus  Reg.  III,  1311,  villam 
dietám  Dobrusch  t.  1315. 

Dobrušéi  -ě,  fem.,  jm.  osobní:  (sestře 
své)  Dobruffi  KoIB.  103»  (1498);  k  mase. 
Dobrus,  v.  t. 

Dobruškai  -y,  fem.,  fm,  místní:  mast 
z  dobruíTky  MastDrk.  293;  de  Dobruška 
Reg.  III,  1320,  de  Dobrusea  Confirm.  1358. 

dobrý,  adj.,  stsi.  dobr^  bonus;  oppos. 
zlý.  —  StaUčný,  tUchtig,  tapfer.  By  obyčej 
časa  toho,  jakože  uzřěehu  koho,  jenž  byl 
dobry  v  svéj  mladosti,  a  jakž  došel  sta- 
rosti, dáno  mu  sbožie  toliko,  do  smrti 
třeba  koliko  AlxV.  336.  Neudatný  nevie, 
jedno  láti,  dobry  dá  sě  u  příhodě  znáti 
DalC.  28.  Snadno  jest  (ve  smutku)  svě- 
sieee  hlavu  ehoditi,  ale  dobrého  geft 
w  fmutezie  poznati  Kruml.  244»  Zástavu 
jim  (dívky  mužfim)  zastavieee  tiem  činem 
mnoho  dobryeh  zbichu  DalC.  12.  Jeden 
dobry  ostal  bieše,  sobe  jmě  Ctirad  jmieše 
t.  13.  Což  dobry  skutí  živě,  to  zlý  na  sě 
potkna  lživě  vezme  to,  eož  nezaslúžil  AlxB. 
8,  40.  Noe  jest  (čas),  v  ňemž  sě  zlý  ne- 
stydí, pobdě,  ž'  jeho  dobry  nevidí  AlxBM. 
5,  21.  Dobry  svój  jazyk  plodí,  nevěrný 
o  svém  jazyku  nerodí  DalC  67.  Stojí  po 
eti  světské,  aby  slul  dobry  a  branný  Štít- 
Pař.  65^  Avšak  sě  jieh  (Peršanův)  dosti 
obra,  v  niehž  čstné  srdee  a  mysl  dobra, 
na  dobrodrustvo  pomnieee,  hanebně  sníti 
neehtieee,  boj  na  samém  břězě  vzěehu 
AlxV.  1824,  mysl  dobrá,  statečná.  Dobrý 
druh  =  statečný  druh,  v.  druh.  dobra  dru- 
žina optimates  Vocab.  176*  Pro  své  dobré 
(činy)  Styr  byl  mil  Čechóm  jako  Tateróm 
výr  DalC.  20.  Sta  ť  sě  mu  (Pilotovi)  dobra 
příhoda  AlxV.  1685,  příhoda,  kde  mohl 
ukázati  svou  statečnost.  —  NáUéitý  co  do 
jakosti,  do  vlastnosti,  gid.  Ten  člověk 
nenie  dobry  Alb.  31^;  ktož  chee  na  tomto 
světě  dobry  býti  t.  97».  (Podle  přísloví): 
těžko  jest  dlúho  dobrým  býti  Kruml.  388^ 
Páni  radše  ehtie  sluti  dobrymy  nežli  býti 
Štít.  uč.  87^  Od  těeh,  ješto  sě  činie  nebo 
sdají  dobrzy  nebo  přietelé  Alb.  3^.  Pokoj 
s  dobrymy  měj  vždy  t.  18»    Zákon,  kaž- 


dému dobrému  k  dobrým  sě  přijednaty 
t.  21*,  aby  se  dobrý  k  dobrým  přijednal ; 
dobry  k  dobrému  (rád  sě  přitovařiší)  t.  7*. 
2^pomanuli  jsú  dobrého  dienye  jeho  bene- 
ficiorum  ŽWittb.  77,  11,  ŽKlem.  tamt.; 
srov.  děnie.  Izádné  dielo  nenie  dobré 
t.  73*;  děl  dobrieh  Kunh.  151*  (Darius) 
jdieše,  s  sobů  slony  stěže,  na  nieh  bieehu 
dobré  věže  AlxV.  2272,  pevné,  silné  věže. 
Ješčež  vieee  mějieše  (Darius)  luda  pě- 
Sieho  w  dobrem  odění  AlxH.  4,  1.  Krt 
v  dobrieh  lukáeh  rád  ryje  t.  54.  (Král  Váe- 
lav)  dobry  peniez  točíš  groš  zarazi  DalC. 
95,  peníz  dobrého  zrna.  Žluč  jest  dobra 
k  očima  válet  ad  unguendos  oeulos  OL 
Tob.  6,  9;  a  jest  ten  olej  dobr  k  mno- 
hým neduhóm  Mand.  42^  Chei  tobě  dobři 
dar  dáti  Hrad.  131*;  dobry  dar  jemu  (Če- 
ehové  pastuehovi)  slíbiehu  DalC  36.  dobré 
krmě  dulees  eibos  ŽKlem.  54,  15.  dobir  mi 
jest  zákon  bonům  mihi  lex  ŽWittb.  118, 
72,  překlad  odehylný.  S  tobú  všeho  po- 
kusím (].  plur.),  k  ňemuž  dobree  právo 
jmámy  AlxBM.  6,  23.  (Kněz)  dobry  pokoj 
v  zemi  upravi  DalC.  94;  viděl  jest  pokoj 
jieh,  že  jest  dobr  Mus.  Gen.  49,  15.  By 
sě  (Kristus)  kdy  smál  neb  dobry  den  mS, 
toho  nečtem  Alb.  29*.  (Kupee)  dobrojtro 
neb  dobry  den  vzdá  Hrad.  112^  pozdrav 
>  dobrý  den<.  dobry  čas  intempestas  Nom. 
63*.  dobré  jest  poselstvie  nuntius  est  bo- 
nus MamA.  30*.  (Listy)  dobré,  milostivé 
ABoh.  40».  dobra  jest  ehvála  ŽGloss.  146, 1. 
Rozum  dobry  ŽWittb.  110,  10.  S  ščítem 
dobré  wole  koronoval  s'  mě  bonae  volun- 
tatis  t.  5,  13;  w  dobrey  woli  tvéj  ŽKlem. 
50,  20;  dobra  liuboíl  bude  jemu  bene- 
plaeitum  t  146,  10;  modlitva  má  w  do- 
brei  lyb^ftí  jich  in  beneplaeitis  eorum 
t.  140,  5;  w  dobrziey  libosti  in  benepla- 
eito  ŽKap.  88,  18.  Naděje  dobra  a  hodujie 
Štít.  uč.  20».  Tě  obě  mUosti  samě  o  sobě 
ani  sta  zlé  ani  dobrzije,  ale  když  je  zšleehtí 
duehovnie  milost,  dobrzije  budeta  štít.  ř. 
93^  Tvé  svědomie  dobré  jest  Alb.  98^; 
dobrim  svědomím  Túl.  85^  Ktož  jmá  dobré 
nravy  AlxV.  236.  Když  (Alexander)  zbo- 
žím vzhrdě,   dobrost   v  zlobu  sě  obrazí, 
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dobra  vášně  sě  pokazi  t.  1929.  dobré  mysli 
animo  aequo  Mam  A.  16*  Vizi,  že  již  dosti 
znáš  čsti  líce,  dobrého  jsi  založenie  AlxV. 
198.  Dobré  jmi,  dobři  slovo,  v.  jme  a 
slovo.  —  Jest  dobři,  dobro,  s  inf.:  Dobro 
j'  býti  dvéma  Štít  uč.  72»;  a  kak  ť  jest 
dobré,  bydliti  bratří  (dat.)  v  jednoté  ecce 
quam  bonům  habitare  fratres  in  unum 
tamt;  mně  nadržeti  sě  bohu  dobro  jest 
bonům  est  ŽKlem.  72,  28,  mně  přidržeti 
sě  boha  dobro  jest  Alb.  107*;  dobro  jest, 
ůfati  v  hospodina  ŽKlem.  117,  8;  ze  zlého 
dluhu  dobra  i  sláma  vzieti  Smil  přísl.  Výb. 
1,  845.  —  Vzneiený,  urozený,  vornehm,  ade- 
lig:  mezi  dobrymy  seděti  bohatým  sě 
rovnajíce  Hrad.  133^;  jakž  králi  slušie, 
jiesti,  kdež  sě  množstvie  dobrých  brojí 
NRada  505;  pečeti  své  žádný  dobrý  příti 
nemuože  VšehJ.  264;  zeman  a  dobrý  člo- 
věk t  133  (v  recensi  mladší  za  to :  zeman 
a  vládycký  člověk);  páni  hrabie  a  dobrzi 
lidé  pluli  na  též  galeji  s  námi  Lobk.  160*; 
mnoho  dobrých  urozených  rytieřuov  a 
dobrých  urozených  lidí  zbito  t.  152**.  — 
Stupňuje  význam  ve  smyslu  hodný  (hodné 
veliký),  recht  (gross):  svatá  Kristina  dobry 
kus  fweho  těla  masa  vzemši  atd.  Pass. 
348;  by  j*mu  dobry  policzek  dal  Hrad. 
134^;  po  dobré  chvíli  vece  Apoll.  138^  — 
Ve  rčení  vroucím :  poslúchajte,  dobrzy 
liudie  Mast.  35.  —  Zpodstatnělé  dobro, 
dobré,  das  Gute:  věřiu  viděti  dobra  božie 
bona  Domini  ŽKlem.  26,  13;  věři,  že  uzři 
dobro  ŽWittb.  tamt. :  nezbaví  dobra  těch, 

v 

již  atd.  non  přivábit  bonis  t.  83, 13  a  ZGloss. 
tamt.;  dobra  mého  bonorum  ŽWittb.  15, 2; 
jenž  dobré  dal  mi  bona  t.  12,  6;  d(ob)ra 
ílubena  gfu  bona  HomOp.  154*;  do  toho 
dietěte  Vaňka  čáka  k  dobru  bieše  DalC. 
98;  (nepřietelé)  tu  zemi  zbavichu  každého 
dobra  AlxV.  140;  dobré  sě  dobrým  vždy 
otplatí  t.  504;  že  sě  zlob  zlobí  obrátí  a 
dobré  dobrým  sě  oplatí  Mast.  102;  zlé 
za  dobré  ŽWittb.  37,  21;  rozličenstvie 
mezi  dobrým  a  zlým,  co  jest  zlé  nebo 
dobře  Alb.  2*;  přijeli  smy  dobré,  zlého 
proč  bychom  také  nepřijeli?  t.  24*;  aby 
jeho  slova  w  dobré  obrátil  t.  14*;  k  do- 


brému vésti  Tlil.  24*;  hřieši  vaši  bránie 
dobrému,  aby  k  vám  nepřišlo  Alb.  61*; 
jenž  mě  dobrim  obdaroval   bona  tribuit 
mihi  ŽKlem.  12,  6;   nezbaví  je  dobrich 
jich  non  přivábit  bonis  t.  83,  13;   w  do- 
brich domu  tvého  in  bonis  t.  64,  5;  (kto) 
svého  užitka  hledá  a  fweho  dobrého  AlbB. 
3*;   bychom  mohli  dojíti  dobrého  fweho 
ŠiítMus.  92**;  jehož  dobrého  ižádný  nižší 
vrchniemu  nebude  záviděti  Alb.  82*;  (ch)ci 
vem  něčso  dobrého  řéci  AlxV.  1063;  ne- 
přejte mi  nic  dobrého  AlxB.  1,  21;  sa- 
mému bohu  příslušie  wfe  dobré,  neb  ot 
ňeho  pochodí  wfe  dobré  Alb.  1*;   (Alex- 
ander) uzřě,  že  země  porobena,  všeho  do- 
brého zbavena  AlxV.   167;   čest,  sbožie 
ztrativše  i  všeho  dobrého  zbyvše  t.  1907. 
Obecné,  zemské  dobro,  dobré,  dobři  pro 
obec,  pro  zemi:  když  by  (pán)  pro  obeczne 
dobré  měl  kterú  práci  s  nákladem  nésti 
Štít.  uč.  86*;  pro  obeczne  dobré  tamt.  a 
AlbC.  38*;  budú-ii  hledati  obecného  dob- 
rého ŠtítOp.  316*;  budú-li  (císařové)  obec- 
I  něho  dobrého  hledati  snažně  ŠtítMus.  42*; 
k  obecznemu  dobrému  Štít.  uč.  87^;  chtiec 
o  obecznem  dobrem  pomluvu  jmieti  Pulk. 
58*;  (páni)  k  zemfkemu  dobrému  správně 
jie  (berně)  mají  povoliti  Štít.  uč.  86*.  — 
dobři  bonus  Prešp.  890;  dobra  iucunda 
MamA.  26^.  —  Adverb.   dobře,  v.  t.  — 
Kompt.  tvaru  jmenného  lepí,  tvaru  slož. 
lepu,  z  adj.  lepý,  v.  t.  —  Příjm,:  Dobry 
TomZ.  1453  m  81.  —  Dobrý  pán.  Dobrá 
mysl  v.  pán,  mysl.  —  }m.  místní  Dobrá 
voda.  Dobři  pole  v.  voda,  pole, 

Dobšíc,  -ě,  mase,  jm.  rodovi,  z  Dobeš, 
v.t.  —  Carolus  Dobssicz  NekrZlatokor.  1665. 

Dobšicii  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
Dobsici  Reg.  I,  1190;   Dobšice  Pal.  pop. 

dobydlíti  sě,  -lu  sě,  -liš  sě,  pftiv.,  do- 
lkáti  se,  došiti  se,  erleben:  dobydlyfí  fye 
u  svého  bratra  hoře  DalC. '30. 

dobytčátko,  -a,  neutr.,  demin.  z  do- 
bytče: když  on  (řezník)  dobytczatko  zmácie 
Hrad.  135*;  w  dobytczatkach  in  iumentis 
Mus.  Ex.  8,  18. 

dobytče,  -ěte,  neutr.,  dobytče,  Haiis- 
vieh,  —  Jako  dobitczie   učiňen  sem  sicut 
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iumentum  ŽKlem.  73,  23;  weíT  (m.  vše) 
dobitczie  pecora  t.  148,  10.  Všeliké  do- 
bytczye  pecus  Pror.  Isa.  60,  7;  bez  do- 
bytczyete  absque  pecore  t.  Jer.  33,  10; 
kuože  mrtvého  dobytczete  HusŠal.  23**; 
krev  dobytcziete  Kruml.  50*;  (žena)  uhry- 
zena  od  dobytczete  LékA.  147^;  k  pa- 
stvě dobytczety  ad  alenda  iumenta  01.  Jos. 
21,  2;  všecka  dobytcžata  animantia  tamt. 
Ex.  9,  6,  dobytcžata  rozličného  plodu  též 
Mus.  Ex.  12,  38,  dobytcžata  též  MamA. 
16*;  toto  ť  sú  dobytcžata,  ješto  jiesti  bu- 
dete ze  všech  zvieřat  animalia  Mus.  Lev. 
11,  2;  (Šalomoun)  rozeznával  o  dobitcze- 
tech  disseruit  de  iumentis  Lit  3.  Reg.  4,  3 ; 
w  dobytczatech  01.  Ex.  9,  10,  t.  13,  12, 
v  tvých  dobitczatach  in  pecoribus  Lit.  Ex. 
13,  12,  w  dobytczatach  Mus.  tamt.  Býk 
jest  dobyticže  (sic)  silnéjšie   LékA.  144^ 

dobytčeki  -tečka,  mase,  demin.  z  do- 
bytek, —  (Poroučím)  ten  všicek  statek,  do- 
bytczek,  nádoby  i  s  dědinami  atd.  KolCC. 
17^  (1552);  dobytczek  Rúd.  22». 

dobytčíi  adj.  z  dobytek.  Vích-,  Haus- 
vieh'.  —  Vól  jest  král  dobytczy  Comest. 
109*.  Stáje  dobytczie  stabula  iumentorum 
01.  Num.  32,  16.  K  dobytczzie  píci  ad 
pascenda  iumenta  t.  Deut.  11,  15,  seno 
k  dobytczyey  píci  Mus.  tamt.  —  Ku  pastvě 
dobytczyey  animalium  Mus.  Num.  32, 4.  — 
Dvě  těle  dobitciei  Koř.  Dan.  14,  31  (ve 
Vulg.  není). 

dobytečnýi  adj.  z  dobytek,  Vieh-,  Hans- 
Í//VA-.— dobytecžny  pecualis  SlovKlem.  72*. 

dobytek|  -tka,  mase,  stsl.  dobytzk^  fa- 
cultates,  pecus.  —  Co  si  kdo  dobyl,  ma- 
jetek, zvi.  peníze,  Eigenthum,  Geld.  Jenž 
dobitka  fweho  nedal  na  lichvu  pecuniam 
ŽWittb.  14,  5,  fbozie  fweho  ŽKIem.  tamt., 
zbozye  fweho  ŽPod.  tamt.  Poklad  tohoto 
světa,  točíš  rozličného  dobytka  ChirB.  38^ 
dobytek  peculium  Prešp.  418,  Rozk.  823, 
dobitek  též  Nom.  70*.  —  dobytek  prí- 
hlavný  =  majetek  při  hlaví  (vraždi),  ma- 
jetek zavraédénému  vzatý:  z  przyhlawneho 
dobytka  troj  pohon  Rožmb.  71,  t.  184.  — 
Zvláíté  zvířata  domácí,  od  pastýře  a  rol- 
níka pro  ušitek  chovaná,  Vieh,  Hausvieh; 


pak  vůbec  zvíře,  Thier,  Dílem  jednotlivý 
kus:  dobitek  iumentum  Vocab.  1 76*, MamA. 
25^;  (duši),  kteráž  jest  v  hovadech  a  w  do- 
by tcíech  zemských  in  pecudibus  terrae 
Kiadr.  Gen.  9,  10;  s  nich  (jezer)  zbierají 
suol...  a  tu  suol  dávají  dobytkom  KabK. 
15*;  s  svú  čeledí  i  s  dobytky  Háj.  1^  svým 
dobytkuom  t.  2^  na  dobytcych  hojnost 
maje  t.  24*;  veliká  stáda  dobytkflw  VelKal. 
183,  s  lidmi  i  s  dobjrtky  t.  62;  dílem  u  vý- 
znamu hromadném:  ač  dobudeš  které 
město,  dobytek,  poklad  vybera,  všecky 
svoje  lidi  sbera  otplacíž  (m.  otplacijž)  kaž- 
dému míle  podlé  skutkóv  AlxV.  269;  ande 
(pohané)  zvěř,  dobytek  tepů  i  žhú  na  čest 
božcóm,  jakž  ciesař  kázal  nematně  Kat.  v. 
1210;  dobitek  pecora  ŽKIem.  8,  8,  iumenta 
t.  77, 50,  dobytek  iumenta  01.  Num.  32, 26; 
dobytku  welikemu  i  bravóm  iumentis  et 
pecudibus  t.  Gen.  9,  10,  dobytku  wely- 
kemu  Mus.  tamt.;  napojivše  dobytek  ad- 
aquata  grege  Mus.  Gen.  29,  11,  ze  všeho 
dobytka  čistého  ex  omnibus  animantibus 
mundis  t.  7,  2,  wíTemu  dobytku  zemf kemu 
universis  bestiis  terrae  t.  9,  10. 

dobytii  -budu,  -budeš,  pftiv.,  dobýti,  do- 
síci,  zjednati,  vyprostiti,  erwerben,  erlan- 
gen,  verschaffen  atp.;  dobývati,  -aju,  -áš, 
impftiv.  —  Když  dobudes,  tehdy  dávaj 
AIxV.  280.  Když  kto  zle  dobude,  tomu  ť 
nerado  probude  Hrad.  132^  zle  dobyté 
nerado  bude  užitečné.  Ješče  bych  chtěl 
vesel  býti,  bych  na  tobě  mohl  dobyti,  kterú 
chytrostí  toho  zbýti,  kdež  bych  sě  mohl 
smrti  skrýti  t.  139^.  Czo  dobudes,  vše 
projhráš  (praví  ševci  žena)  t.  126**,  co  vy- 
děláš. Czo  na  lidech  dobudes,  jakž  umřeš, 
všeho  zbudeš  AlxV.  1871.  Ti  lidé  miechu 
vieru,  ktož  by  poznal  jich  (kol  v  Sardech) 
rozměru,  že  té  země  králem  bude  i  to, 
což  chtě,  to  dobude  t.  1157.  (Čechové) 
mezi  nepřátely  doíly  dobudyechu  DalC. 
79.  —  V  téj  řeči  král  doby  miezta  DalH. 
7,  36,  dobyti  místa  atp.,  erobem;  tu  bez 
čísla  liudí  zbychu,  dřieve  než  myeíla  do- 
by chu  AlxV.  2051;  ač  kde  dobudes  myefto 
t.  268;  čstne  myeílo  Troje  dobyto  t.  815; 
voj  sě  poče  hotovati  a  chtye  myeíla  do- 
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bywaty  t.  426,  expugnaturus ;  (Alexander) 
káza  sě  všem  hotovati  a  chtye  myefta  do- 
bywaty  t.  457;  zda  by  mohl  myefta  do- 
byty Pulk.  123^;  jimižto  (praky)  město 
dobudeno  bude  Milí.  91*;  dobud  geho 
cape  eam  (civitatem)  MamA.  31*.  Aby  v  tu 
všu  vlast  vehnali,  miezt  y  hradow  doby- 
waly  AIxH.  1,  2,  aby  myeft  y  hradow  do- 
by waly  AlxV.  1171.  Knéz  každé  tvrze  do- 
budieše  DalJ.  57  z  rkp.  L.  (Svatopluk) 
Uhry  tu  hrdinsky  pobi,  jich  zemye  az 
doftrzyhomye  doby  DalC  57,  zemé  až  do 
Ostiihomě  dobyl.  (Alexander)  pojme  ovšem 
mnoho  strasti,  dřieve  než  doby  te  wlafty 
AlxM.  4,  5.  Chtě  kralowftwa  zde  dobyty, 
móžeš  tam  svého  zbýti  AlxV.  1054;  krá- 
lovstvie  nebeské  ti  popadnu,  ješto  jakoby 
násilím  geho  dobywaly  Štít  uč.  105*.  — 
dobiwali  mne  expugnaverunt  ZGloss.  108,3, 
dobywaly  mye  ZPod.  tamt.,  dobywagie  ex- 
pugnans  MamA.  21^  —  Zeno,  když  pojdeš 
na  město,  dobudes  mi  kwafnycz  v  těsto 
Hrad.  136^  dobyti  r=^  koupiti,  opatiHti,  ver- 
schaffen.  To  ť  já  dobře  vědě,  že  ť  toto  hliípé 
hody  budu,  když  k  tomu  wina  nedobudu 
OpMus.  202^  (Mlada)  doby  byfkupftwa 
na  Praze  DalC.  32,  vymohla,  sjednala  bis- 
kupsťví,  Židie  tajně  odyenye  a  lydy  do- 
bychu  t.  86,  si  zjednali,  (Leva)  jě  sě  lyudy 
dobywaty,  chtye  lyczkeho  knyezete  do- 
byty DalC.  22.  Ze  všie  osady  dobud  mu- 
zuow  mocznych  provide  Lit.  Ex.  18,  21, 
dobud  muže  mocné  Mus.  tamt.  Dobutte 
mi  toho,  jenž  umie  husti,  ať  hude  provi- 
dete  Ol.  1.  Reg.  16,  17,  vohledejte  Br. 
tamt,  opatřte  Bibl.  1857  tamt.;  dobudte 
sěm  mé  panie  Hrad.  141^  Knyezye  sobě 
ot  pluha  oraczye  dobudte  DalC.  70.  Kde 
dobudemy  sobě  jiného  (t.  otce,  místo  sv. 
Prokopa)  Hrad.  22*.  (Sv.  Prokop)  i  od 
přátel  přirozených  i  dobytich  sě  vzdálil 
Pass.  311.  Mužie  fmolnykow  y  kóny  do- 
bychu  DalC.  H.  Ciesař  přístrojie  bojov- 
ného mnoho  dobyl  Pulk.  1 13^  Matka  božie 
vazúc  a  šijíc  domovité  potřeby  dobywaíTe 
Krist.  32*.  (Čechy)  na  vévodu  sami  ne- 
směli jíti,  až  musili  pomoczy  dobyty  DalC. 
81,  pomoci  dobýti,  pomoc  si  zjednati,    Bí 


každá  bratra  nebo  otce  svého,  by  sobě 
mohla  dobity  zywota  pokoyneho  t.  10. 
Kniežata...  milosti  dobichu  DalH.  39; 
židé  pak  myloíly  kralowy  dobychu  DalC. 
87;  (knieni)  počě  dobywaty  mylofty  svému 
milému  t.  42.  Chtě  jeho  přiezni  dobyty 
Umuč.  2*.  Lépe  j'  gije  (jie,  t.  múdrosti) 
dobyti,  než  zlata  a  ílrzyebra  Štít.  ř.  62*. 
Nenie  kto  dobuda  duíTie  me  qui  requirat 
ŽWittb.  141,  5,  jenž  by  dobywal  ŽPod. 
tamt.  Světe!  vědě,  že  vždy  péče  nabývá, 
ktož  na  tobě  czíly  dobywa  AlxV.  1940, 
dobýti  se  snaii.  Nemúdrý  malů  příčinu 
maje,  trutí,  až  pronikne,  nic  netbajě,  proto 
(nemúdří)  ílowa  dobjrwagyu,  často  škodu 
přijímajú  DalC.  17,  slova  dosahuji,  ale 
ikody  neucházeji,  Chcem  ť  o  Bohu  tázati 
lecos,  abychom  řečí  dobywali  ŠtítBud.  10, 
abychom  výkladů  dosahovali,  Z  niúž  (t.  jmen 
potoka  a  řeky)  město  gmene  dobylo  PilA., 
město  jméno  dostalo.  (Vím,  že)  bych  do- 
byl toho  zchzedye  PilC,  zplozením,  (Her- 
kules Hesionu)  dal  jednomu  kniežeti,  Tela- 
monu,  jenž  f  ny  knyezye  doby,  Ajaka  vítěze 
AlxV.  786.  Synem,  jehož  jsi  v  cizoložství 
dobyl  quem  de  adulterio  liabes  Ote.  79*.  — 
dobudu  inquiram  MamA.  26*;  dobywam 
adipiscor  Vocab.  175**;  budu  dobiuati  re- 
quiram  ŽGloss.  118,  145;  dobywaymy  ex- 
equamur  MamA.  21^  —  Pak  páni  kralo- 
wyczye  Waczlawa  z  Sas  dobychu  DalC. 
94,  vyprostili,  —  dob3rti  sě  z  čeho,  =  vy- 
prostiti se,  vysvoboditi  se :  aby  sě  odtavad 
nemohl  dobyti  se  excutere  Ote.  402'*; 
z  nichž  (hříchflv,  člověk)  fe  nesnadně  do- 
bude  ChelčP.  3* ;  jsa  do  vězení  dán . . .,  z  vě- 
zení potomně  fe  dobyl  KolE.  46^  (1590). 

dobytÍBí  -ie,  neutr.,  dobytí,  Efwerbung, 
Eroberung,  —  Čehož  kde  móž  dosáhnuti 
dobyt im  nepravým  nebo  dary  bráním  Štít- 
Pař.  65^.  Žena,  jenž  tvrzi  Tebes  od  do- 
bytye  obránila  Abimelechova  Kruml.  86*. 

dobytkovýi  adj.  z  dobytek,  Vieh- :  plod 
dobytkowy  pecorum  Pror.  Jer.  31,  12; 
stáda  dobytkowa  greges  armenti  01.  Joel. 
1, 18 ;  w  dobytkowey  tvá'  nosti  Comest.  133^ 

dobytýi  adj.  z  part.  dobyt,  erworben:  že 
sem  požíval  zle  dobytého  Alb.  95*;   (při 
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Dobrka  (2slab.),  -y,  fem.,  jm.  osobni: 
domicella  Dobrka  NekrKruml.  I.  kol.  I08O; 
z  dobrzka,  k  mase.  Dobrek,  v.  t. 

Dobrkov,  -a,  masCM  j'ft,  místní:  z  Do- 
brkova  PoprR.  1423;  Dobrkov  Pal.  pop., 
z  Dobrek,  v.  t. 

Dobrkovici,  -ic,  plur.  ma?c.,yw.  místní: 
de  Dobrkouicz  NekrKruml.  II.  kol.  13^0, 
de  Doberkowycz  t.  II.  kol.  1380. 

Dobrnó  v.  dobmí,  dobmý. 

♦dobrn I  a  *dobrný,  adj.,  dial.  z  dzbrtnA — 
Ve  jm.  místních  Dobrnie,  -ieho,  Dobmé, 
-ého,  neutr.:  villa  Dobrnye  UrbOstr.  1390, 
villa  Dobrznye  UrbPr.  1390,  (in  villa)  Do- 
brzne  Reg.  II,  1295,  Dobeme  t.  1310,  in 
Dobřen  t.  1295.  Srov.  Dobmá,  Dobmé, 
Dobrnice  Pal.  pop.  —  Srov.  debrný. 

dobrOi  -a,  neutr.,  das  Gute;  tvar  jmenný 
adj.  dobrý,  v.  t. 

Dobroč,  -ě,  mase,  jm,  osobní;  odtud 
fem.  Dobročka  a  jm.  místní  Dobročov, 
v.  t.  —  Mase.  fem.,  jm,  místní:  de  Do- 
brocz  Reg.  IV,  1334. 

dobro6íncé|  -ě,  mase,  dobrodinec,  Wohl- 
tháter,  —  Dobrocžincze  benefieus  Lact.  22**. 

dobročinlivýi  adj.,  wohlthátíg:  dobro- 
činliwý  buoh  RešSir.  2*. 

Dobročkai  -y,  fem.,  jm.  osobní:  Do- 
brocka  NekrP. 

DobročoVi  -a,  mase,  jm,  místní:  in 
Dobroczow  UrbStrah.  1410. 

dobrodéč-  v.  dobrodieS-. 

dobrodédBi  -y,  fem.,  dobrodiní,  Wohl- 
that,  —  dobrodieda  beneficium  Presp.  969, 
dobrodyeda  též  SlovBrn.  18;  bývalo  snad 
*dobrodctt>,  srov.  stsl.  blagodéth  donum,  a 
to  přetvořeno  v  -dMa,  když  -deth  se  bylo 
stalo  temným. 

dobrodéjcéi  nebo  -diejcéi  -diecéi  -ě, 
mase,  dobrodinec,  Wohlthater;  z  dobro- 
dejhca,  —  Spytihněv  dobrodyeczye  chu- 
dýeh  Pulk.  53*.  Svého  dobrodyegczye 
Alb.  35*;  vščm  dobrodyeyczyem  mým 
Vít.  88*;  dobrodyeyczem  našim  Hod.  21* 
dobrodyeyczym  našim  odplati  t.  14*.  Za 
své  dobrodyeyczie  prositi  ML.  99*;  (chudí) 
prosie  boha  za  své  dobrodieyeze  Štít.  Mus. 
28*,   prosie   za  své  dobrodye(l)czye  Pass- 


Klem.  246*  (-1-  škrabáno);  za  naSě  dobro- 
dycze  (sic)  ŽPod.  138  (modl.).  Děkovati 
svým  dobrodieyciem  01.  Esth.  16, 4,  (vzdá- 
vajme  dékovánie)  dobrodieiczi  našemu 
Kruml.  196*.  Ktož  by  sě  na  ta  dobro- 
dienie  božie  rozmýšlal,  počal  by  milovati 
dobrodyeyczi  Štít.  ř.  226*;  (člověk)  má 
příčinu  vším  srdcem  takého  svého  dobro- 
dyeyczy  milovati  t.  237*;  když  kto  miluje 
někoho,  ješto  je  jeho  dobrodyeycze  Štít- 
Mus.  103*;  milovati  dobrodieyeze  a  prá- 
tely  Kruml.  53*.  Aby  (člověk)  na  svého 
dobrodieiczi  milostivě  vzpomínal  Kruml. 
163*.  Tomu  nás  pověst  učí  tato,  abychom 
spomínajíce  na  to  dobrodieyce  v  srdci 
měli  Baw.  91.  Že  s*  tolikého  a  takého 
dobrodieyczi  svého  proradil  Kruml.  42*.  — 
dobrodyeyczye  benefactor  Rozk.  1725, 
dobrodiece  též  Veleš.,  dobrodicze  též 
MamF.  86*. 

dobrodéjčí,  n.  -diej6í|  -diečí,  adj.  z  do- 
brodéjce,  Woliltháter- :  dobrodieczij  beneficii 
MamF.  86*,  dobrodyecze  beneficii  MamA. 
17*   překlad  volný. 

dobrodéjec,  -jcě,  mase,  dobrodinec, 
Wohlthater,  —  Odplatiti  rač  všem  našim 
dobrodieczom  (sic)  ŽPod.  138  (modl.);  byli 
nevděčni  svým  dobrodějcóm  Rozbor  740 
(z  Mat.).  Z  dobrodéjcž,  v.  t. 

dobrodéjníki  z  toho  -dieníki  -a,  mase, 
drSitel  benejicia,  Besitzer  eines  Benejicimns: 
probošt  praepositus,  vicarius  třiedník,  bene- 
ficiatus  dobrodyenyk  Prešp.  953,  dobro- 
dyegnyk  beneficiatus  Rozk.  1676  (bene- 
ficiare  =  praebenda  seu  beneficio  ecclesia- 
stico  aliquem  donare  DC);  netrefné. 

dobrodéjstvie  (ř),  -ie,  neutr. :  jeho  dotro- 
geílwym  eius  beneficio  Hymn.  51*  (m. 
-dějstvím  ?). 

dobrodéjstvo,  -a,  neutr.,  dobročinnost, 
Wohlthdtigkeit.  —  Aby  jemu  z  geho  dobro- 
dyeyftwa  poděkovali  HomKlem.  1*. 

dobrodén-  v.  dobrodien-. 

dobrodíč-,  dobrodi6-|  v.  dobrodiei-. 

dobrodiecéi  -diejcéi  v.  dobrodějcě. 

dobrodiečli  -diejčíi  v.  dobrodéjčí. 

dobrodiečnýi  adj.,  dobrodijecký,  Wohť 
thdter-;   stáž.    z    dobrodé ječný ,  —  dobro- 
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dieczny  život  vita  activa  PassKlem.  90^ 
překlad  volný;  dobrodicznu  milostí  EvOl.  7** 
(v  Živ.  sv.  Františka). 

dobrodiečstviei  -ie,  a  dobrodiečstvOi 
-a,  neutr.,  dobročinnost,  Wohlthdtigkeit ; 
stáž.  z  dobrodéječstV'.  —  Protož  sme  toho 
dobrodyeczftwa  i  zapomněli  Hod.  G4*; 
dobrodyeczftwo  Hod.  ó8»,  t.  63*  (3).  dobro- 
dycztwy  (sg.  nom.)  EvOl.  185^ 

dobrodíencéi  -déncéi  -díncéi  -dincéi 
-ě,  mase  ,  fem.,  dobrodince,  Wohlthdier,  — 
Věrnému  mému  dobrodénci  HusE.  3,  289; 
sebe  samu  za  dobrodincy  kostela  vyhlásila 
Puch.  193*;  že  dobrodijnce  znáti  máme 
a  jim  se  odsluhovati  Ezop.  lOG*;  (kněz 
Adam)  býval  mně  dobrodince  v  nejedněch 
věcech  WintCírk.  521  (z  r.  1605);  dobro- 
dyencze  benefactor  Prešp.  979. 

dobrodíeniei  -déníei  -ie,  neutr.,  dobro- 
diní, Wohlthat,  —  Ktož  by  sě  na  ta  dobro- 
dijenije  bozzije  rozmýšlal,  počal  by  milo- 
vati dobrodéjci  Štít.  ř.  22G*  t.  j.  -dienie; 
dobrodijenije  rozličná  t.  5*;  mnohá  božie 
dobrodijenije  t.  83*;  dobrodijenije  jeho 
1. 16**;  dobrodíeňíe  beneficiumŽGlossKlem. 
77,11.  Proti  božiemu  dobrodyeny  Štít.  uč. 
104*.  K  oběti,  jíž  jsme  dlužni  z  jeho  mno- 
hého dobrodíenie  ŠtítMus.  154*.  Velikost 
tvého  dobrodyenye  Modl.  10^.  Velikého 
dobrodyenye  beneficii  01.  2.  Mach.  6,  13. 
Skrze  čiež  dobrodyeny  per  cuius  beneficia 
HymnB.  60*.  Jest  to  dlel  dobrodijenije 
HnibLobk.  67|»;  dobrodijenije  Hrub.  410* 
a  j.;  dobrodyenye  ChirB.  22*. 

dobrodíenstviei  -dénstviei  a  také  -din- 
stviei  -ie,  neutr.,  dobrodiní,  Wohlthat;  vý- 
znam starší  byl  asi  dobrodijstvi,  dobrota,  — 
Všechno  dobrodyenílwye  tvé  na  mnohých 
ovšem  ztraceno  bude  ML.  14^  Zapomenúc 
dobrodieníluíe  tak  velikého  HusPost.  37*; 
tak  velikého  dobrodienílwie  Kruml.  332*; 
jiné  dobrodienílwie  Kruml.  198*;  co  dobro- 
dyenílwye Alb.  35**;  jeho  dobrodyenílwim 
eius  beneíicio  HymnA.  82^.  Ctenie  uka- 
zuje mnohu  nevděčnost  dobrodienílwie 
božského  ChelčP.  226*;  tento  lid  všecko 
potupuje  dobrodijnílwie  svú  nevděčností 
t.  9P,  t.  j.  -dínstvie;  (sluha  v  evang.)  ne- 


vymlúvá  těch  hřiešníkuov,  nevděčných  do- 
brodinílwij  velikého  pána  svého  t.  174**; 
aby  o  tom  dobrodinílwij  mlčeli  t.  216^ 
Co  dóstojného  dobrodienílwie  jeho  dignum 
beneficiis  eius  Lit.  Tob.  12,  2;  dobrodyen- 
ílwie  božieho  beneficii  Koř.  1.  Tim.  6,  2, 
t  Žid.  13,  16;  podlé  dobrodienílwie  secun- 
dum  beneficia  Mus.  1.  Mach.  11,53;  jenž 
dob-odienílwie  účastni  jsň  qui  beneficii 
pariicipes  šunt  Kladr.  1.  Tim.  6,  2,  Pernšt. 
tamt.;  w  dobrodienílwi  in  benefacto  Pernšt. 
Skutk.  4,  9.  Za  dobrodijenílwije  beneficiis 
Ben.  Esth.  16,  4,  za  dobrodinílwj  Vel. 
tamt.  Jg.  —  dobrodyenflwie  bonitas  MamA. 
17*.  —  V  EvOl.  47»>  (v  Živ.  sv.  Frant.) 
psáno:  tiemto  dobrodiewílwym ;  snad  m. 
-dienstvím  nebo  -dějstvím. 

dobrodíeti,  -dějů,  -děješ,  impftiv.,  dobíe 
Činiti,  wohlthun,  —  Když  dobrodyeti  budu 
vám  EvOl.  298^;  dobrodyeyte  lajícím  vám 
tamt. 

dobrodín-i  dobrodín-|  v.  dobrodien-. 

dobrodruhi  stč.  dobrý  dnih,  v.  druh. 

dobrodružníi  adj.,  z  dobrodruh,  dobrý 
druh.  Již  dobrodrufnye  dle  chwali  silně  sě 
potykovali  AlxB.  5,  1,  aby  byli  chváleni 
jako  dobří  druhové. 

dobrodružský,  adj.,  z  dobrodruh,  dobrý 
druh,  —  dobrodruzfke  jest  znamenie  tiší 
skutci  a  pokorné  mluvenie  DalC.  28,  je 
znamení  dobrého  druha,  hrdiny,  eines 
Wackeren,  eines  Helden. 

dobrodružstviei  -ie,  a  dobrodružstvOi 
-a,  neutr.,  skutek,  jednáni,  vlastnost  do- 
brého druha,  hrdinství,  skutek  dobrotivý j 
dobrotivost,  dobročinnost,  Tapferkeit,  Wohl- 
that, Wohlthdtigkeit,  Avšak  sě  jich  (Perša- 
nův)  dosti  obra,  v  nichž  čstné  srdce  i  mysl 
dobrá,  na  dobrodruílwo  pom nicce,  hanebně 
sníti  nechtiece,  boj  na  samém  břčzě  vzěchu 
AlxV.  1825.  Ten  (Vladislav)  hrdinstva  ni 
v  čemž  nepokázal  DalC.  G6,  dobrodružstva 
DalJ.  tamt.  z  rkp.  F,  P  a  j.  Jeho  (krále 
Jana)  dobrodružstvo  zřiece,  snažichu  sě  tu 
vždy  viece  ti  všickni,  ktož  podlé  ňeho  byli 
Sklad,  o  bitvě  u  Kreščaku  DalJ.  str.  239. 
O  jiném  dobrodruzílwi  yohannowu  cetera 
sermonům  Johannis  01.  1.  Mach.  16,  23, 


Digitized  by 


Google 


272 


rozumí  se  vypravování  o  příhodách.  Toto 
dobrodruftwie  liaec  beneficia  SekvE.  4*; 
mnohé  dobrodrufftwie  multa  beneficia  t. 
42^;  dobrodruzílwie  beneficia  1. 19^;  dobro- 
druzftwie  beneficium  Veleš. ;  dobrodruz- 
ílwie benignitas  SlovKIem.  2^ 

Dobrohofi  -a,  mase,  jm,  osobni,  — 
Adj\possess,  -óv:  synu  Dobrohorowu  Háj. 
199». 

dobrohost,  -i,  mase,  dobrý  host,  hrdina, 
Held:  král  da  Arnoštovi  kniežetstvie  a 
Veclovi  postúpi  hrabstvie,  do  těch  sám 
král  krajin  s  nimi  jede,  s  mužmi  hrdin- 
nými.. .,  tu  ť  (do  hradu)  vsel  s  těmi  hostmi, 
s  hrdinami  dobrohostmi  Baw.  255. — Dobro- 
host, Dobrhost,  -a,  mase,  jm.  osobni: 
Dobrogost  KosmA.  II,  35,  Reg.  I,  1174, 
NekrP.  (2);  Dobrogozt  obiit  NekrOstr.; 
Dobrogozt  NekrBřevn.  (sklon.  XII  stol.); 
Dobrohozt  TomZ.  1253  st53;  Dobrohost 
Reg.  I,  1218;  Dobrohost  suppanus  Reg.  II, 
1257;  Dobrohost  t.  1291,  DeskDE.,  Nekr- 
Drk.;  Dobrohostonis  mililis  Akta  konsist. 
1373;  Dobrohost  VšehJ.  188,  Dobrohoft 
Háj.  137*;  Dobrhost  Reg.  III,  1333  (v  list. 
něm),  Doberhos  t.  (též),  Doberhost  t.  IV, 
1334,  filius  Dobrhostonis  UrbRúd.  1338. 

Dobrohostov  v.  Dobrostov. 

Dobrohoščí  -ě,  mase,  fem.,yiw.  mistni: 
de  Dobrohosstie  UrbRožmb.  1379;  Dobro- 
host PaL  pop. 

dobrochi  -a,  dobrák,  ein guter Mensch. — 
V  přijm,:  Dobroch  UrbPr.  1379. 

dobrochnai  -y,  fem.,  k  mase  dobroch 
v.  t.—Vpřijm.:  Dobrohna  NekrP.,NekrDrk. 

Dobrochvali  -a,  mase,  jm,  osobni:  Do- 
brochwal  Háj.  144^ 

dobrojtrOi  pozdrav  ranní,  z  dobro  jutro  I 
guten  Morgen !  —  (Kupec)  dob:  oytro  neb 
dobrý  den  vzdá  Hrad.  112^  Dobroytro 
vám,  krásné  paniel  Mast.  229.  Sobě  sě 
poklonivše  dobroytro  dáli  Pass.  366.  — 
Přejato  do  němč. :  zuo  der  mutter  sprach 
er  sá  beheimisch:  dobraytral  Meier  Helm- 
brecht  ze  XIÍI  stol.,  ed.  Lambl,  v.  728; 
der  Béheim  sít  uns  niht  vergie,  doz  wir 
jehen  miiezen,  unser  vriunde  grilezen  »do- 
broytrac    des   morgens,  u  Seifrida  Helb- 


linga,  ze  XI 11  stol.,  srov.  Kraus,  Mich.  69 
a  j.;  dobroytro,  4krát  v  stném.  div.  hře 
ze  XIV  stol.,  u  Mone,  Altdeutsche  Scliau- 
spiele  (1841),  128. 

dobroki  -a,  -u,  mase :  praebendium  sit 
;  obrok,  opulentia  dobrok  Prešp.  982 ;  stro- 
jené. 

dobrokrevnýi  adj.:  dobrokrewny  san- 
guineus  Veleš. 

dobrolúbný,  adj. :  dobrolibno  benepiaci- 
tnm  ŽGIossKlem.  67, 17 ;  tvořeno  podle  lat 
Srov.  dobřěťubý. 

dobrolubstvo,  -a,  neutr.:  dobrolubftwo 
beneplaciium,  ŽWitlb.  149,  4,  dobroluftwo 
(sic)  též  ŽGloss.  14G,  10,  dobrolibftwo 
ZWittb.  tamt. ;  tvořeno  podle  lat. 

Dobroméřicii  -miřicii  -ic,  plur.  mase, 
jm,  mistni:  villa  Dobromiricz  Reg.  III, 
1331;  in  Dobromiricz  t.  IV,  1335,  t.  1336; 
in  Dobromericz  t.  1342,  villam  Dobro- 
mierzicz  t.  III,  1325,  Bohdal  de  Dobro- 
mericz LiSn.  ks.  1382, 

Dobromíli  -a,  mase,////,  osobni:  Dobro- 
mil Reg.  I,  122G,  Dobromylonem  TomZ. 
1350  h  141;  srov.  Dobřěmíl. 

Dobromila,  -y,  fem.,  jm,  osobní:  (dívka) 
Dobromila  Háj.  18**;  srov.  Dobřěmila. 

Dobromilicii  -ic,  plur.  mase,yw.  mistni: 
de  Dobromilicz  Reg.  II,  1280,  de  Dobro- 
mylicz  t.  1282;  in  Dobromelicz  Reg.  IV, 
1334. 

dobromilovníki  -a,  mase:  dobromi- 
lownik  aemulator;  přeložení  netrefné. 

Dobromfri  -a,  masc.,y/f/.  osobni:  Dobro- 
mir  NekrP.  (2),  Háj.  30* 

Dobromfrai  -y,  fem.,  jm,  osobni:  vitu- 
peratur  Dobromyra  Reg.  lí,  1099,  Dobro- 
myra  abbatissa  t.  1285. 

Dobromiřlci  v.  Dobroměříci. 

dobromluvcii  -ě,  mase:  dobromluwcze 
*ehunos  SlovKIem.  45*,  neporozuměním 
za  ř.  kvvovi  neboli  wkoyoi, 

dobromluvitii  -vu,  víS,  impftiv.,  %vohU 
reden:  nedávajte  zlého  za  zlé,  anilánieza 
lánie,  ale  zpét  dobromluvte  neb  chvalte 
HusE.  1,  248. 

Dobromysl,  -a,  mase,  jm,  osobni:  Do- 
bromizl  Reg.  I,  1180. 
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Dobroň,  -é,  mase,  příjm.:  Dobron 
NekrP.,  Dobronii  filius  Reg.  I,  1220. 

*Dobřoň,  -é,  mase:  dobrzon  Euphrates 
Prešp.  323,  Rozk.  268;  strojené,  podle 
ř.  kl  =  dobře  Prešp.  Prus.  5. 

Dobronicii  -ic,  plur.  mase.,  jm,  místní: 
de  Dobronicz  Reg.  III,  1322,  t.  IV,  1343, 
Confirm.  1354  a  j. 

dobroobyóenýi  dobroobyčovanýi  adj., 
mírný,  besonnen,  bescheiden :  subditi  estote 
dominis  vestris,  non  solum  bonis  et  mo- 
destis  zrzyezenym,  dobroobyczenym,sed  et 
discolis  LekcB.  14**;  (dominis)  non  tan- 
tum  bonis  et  modestis  y  zrzyezenym  vel 
dobroobyczowanym,  sed  etiam  discolis 
LekcA.  148^ 

Dobropán,  -a,  mase,  planeta  Merkur: 
šestá  (planeta)  dobropán  Mercurius  ChirB. 
36^;  dobropán  Mercurius  Prešp.  12,  Rozk. 
11,  Mam  A.  28^  SlovKlem.  2»,  Nomencl.  67» 

dobroplodnosti  -i,  fem.,  Fntchtbarkeit: 
znamenie  smělosti  a  dobroplodnofti  (u  žen) 
LékA.  16*. 

dobropovéstnýi  adj.,  mající  dobrou  po- 
vést,  unbescholten.  Ondra  je  podezřelý 
v  zlodějství,  proto  nemá  užiti  práva  jako 
dobropověstný  WintObr.  2,  741  (z  r.  1545); 
nižádnému  dobropowieftnemu  Lún.  list. 
1660. 

dobrořéčeniei  -ie,  neutr.,  dobrořečení, 
sehnání^  Lobpreisung,  Segnung,  —  z  dobro- 
rzeczzenye  benedictione  01.  2.  Reg.  14, 17. 

dobrořéčítii  -ču,  -číš,  impftiv.,  dobro- 
řečiti, sehnati,  blahoslaviti,  lobpreisen,  seg- 
nen,  —  By  všichni  lidé  zlořečili  koho  a 
pán  buoh  by  jeho  dobrořečil  HusE.  1,  31; 
dobrořeczte  ty,  kteříž  vás  zlořečie  HusPost. 
180*;  dobrořečil  geft  Nabot  boha  bene- 
dixit  Deum  Kladr.  3.  Reg.  21,  13.  dobro- 
rzyeczte  těm  benedicite  maledicentibus 
vobis  Koř.  Luk.  6,  28.  Dobrořečte  neb 
chvalte  a  neroďte  láti . . .,  dobromluvte  neb 
chvalte  HusE.  1,  248.  —  dobrě  řěčiti: 
dobrzye  rzyeciti  benedicere  Koř.  Luk.  6, 26. 

DobroslaVi  -a,  masc.,/w.  osobní:  Dobro- 
slaus  Reg.  I,  1281,  DeskDE.;  domini  Do- 
broslay  TomZ.  1358  h  171;  Dobroslaw 
Reg.  IV,  1343,  Poř.  1352,  UrbSirah.  1410, 

Gebauer,  Stomik  Staročeský. 


Háj.  30*.  V  Kosm.  je  Dobroslav  chybné 
čtení  m.  Pobraslav, 

Dobroslavai  -y,  fem.,  jm.  osobní:  Do- 
brozlaua  NekrP.  (4),  Dobroslawae  TomZ. 
1371  h  146. 

Dobroslávkai  -y,  demin.  z  Dobroslava: 
Dobroflawku  dceru  Háj.  134^ 

dobrosmýšlenie,-ie,  neutr., -8rť/ii;ř/,H^^A/- 
meinung:  duomnění  a  snuov  ani  jiných  lidí 
dobrofmegfflenij  RešSir.  12 1^ 

dob  rostl  -i,  fem.,  dobrota,  Giite.  —  Do- 
broft  v  zlobu  sě  obrazi  AbcV.  1928.  Mó- 
žem  poznati  stvořitele  dobrost  a  dobrovol- 
nost HusE.  1,  83,  dobrotu  a  dobrou  vůli; 
musíš  hřiech  odvoliti  a  dobrost  přivoliti 
t.  34.  Dlúhost,  krátkost,  *bono  dobroft 
Prešp.  1404. 

Dobrostoji  -é,  mase,  jm,  osobní:  Do- 
brostoy  Reg.  II,  1260  (č.  250). 

Dobrostov,  -a,  masc.,yw.  místní:  Dobro- 
stow  UrbPr.  1379;  z  Dobrohostovř 

dobrosyPí  -a,  mase,  dobrý  syn;  oppos. 
zlosyn.  —  Ve  jm.  osobním:  Dobrofynowi 
příteli  svému  Háj.  65*. 

Dobroš,  -ě,  mase,  jm,  osobní,  z  Dobro- 
slav,  —  Dobros  NekrP.  (2);  Dobros  Reg.  I, 
1180,  t.  1088  (XIII  stol.). 

Dobrošovioi|  -ic,plur.  mase.,//;/,  místní: 
de  Dobrossowicz  Confirm.  1358 ;  Dobrošo- 
vice  Pal.  pop. 

dobrotai  -y,  fem.,  dobrost,  dobrotivost, 
Giite,  Gutigkeit,  —  Tenž,  Babylo,  tvým 
králem  bude...,  jehožto  by  veš  svět  žádal, 
by  sé  tomu  jedno  nadál,  by  stál  v  té  mysli 
dobrotye,  južto  jest  proménil  pro  tě  AlxB. 
7,  6,  že  by  setrval  v  dobrotě.  Založenie 
bázni  božie  jest  slitovánie  k  člověku  a 
dobrotu  k  ňemu  mieti  Tkadl.  38^  Všie 
dobroti  davatelu!  Kunh.  147*.  Následovách 
dobrotu  sequebar  bonitatem  ŽKlem.  37, 21, 
následovách  dobroty  ŽWittb.  tamt;  hos- 
podin  dá  dobrotu  benignitatem  ŽKlem. 
84,  13;  dobrotu  si  učinil  s  sluhů  tvým 
bonitatem  t.  118,  65;  dobrotye  nauč  mě 
bonitatem  ŽWittb.  118,  66;  pomni  na  mě 
pro  dobrotu  tvú  propter  bonitatem  ŽKlem. 
24,  7.  O  pánu  bohu  cžígte  w  dobroiie 
Kruml.  351*.    (Véd)   sě  mohií  porušiti  a 

35 
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z  dobroty  w  zloft  sě  proměniti  ŠtítPar.  5*; 
dobrota,  ješto  ji  (duši)  ze  všie  zloíli  vypra- 
vuje Kruml.  223^ ;  miloval  si  zloft  nad  do- 
brotu malitiam  super  benignitatem  ZKlem. 
51,5.  Ukazováchu  jemu  dobrotu  faciebant 
humanitatem  Mus.  2.  Mach.  6,  22.  —  Hos- 
podine..., rač  jim  dáti  jich  odměny,  aby 
sě  v  tom  domu . . .  ijednéj  škody  nestalo . . ., 
ni  sě  v  ňem  kdy  urodilo  dietě  čím  kak 
potvořené,  ale  w  dobrotye  fzorzene  Kat.  v. 
3377,  dítě  v  dobrotě  szořené,  =  bez  vady 
tělesné.  —  dobrota  bonitas  HomOp.  152^ 
Prešp.  1313;benignitas,benevoIentiaVeleš.; 
pietas  Cath.  176*.  —  Dobro:  w  dobrotách 
domu  tvého  in  bonis  domus  tuae  ŽPod. 
64,  5;  dobrotu  bonům  01.  Deut.  30,  15, 
Mus.  tamt  —  Příjm.  midsk.:  Dobrota 
Reg.  I,  1088  (XIII  stol.). 

Dobrota],  -ě,  mase,  jm,  osobni:  Do- 
brocay  (sic)  Reg.  I,  1052  (XIII  stol.),  Do- 
brotag  t.  II,  ok.  1143. 

Dobrotéšícii  -ic,  plur.  masc.,yw.  místní: 
Dobrotessic  Reg.  I,  1216. 

Dobrotící,  -ic,  plur.  mase.,////,  místní: 
de  Dobroticz  Reg.  II,  1269,  t.  IIÍ,  1321; 
Dobrotice  Pal.  pop. 

dobrotitelenstvíe(r),  -ie,  neutr.:  dobro- 
tytelenftuie  benignitas  HomOp.  152^;  ne- 
jisté, strojené. 

dobrotivéi  -ívě,  adv.,  v.  dobrotivý. 

dobrotivenstviei  -ie,  neutr.,  dobrotivost, 
Giitigkcit.  —  Znamenajíc  tak  veliké  jeho 
k  nám  dobrotivenstvie  HusE.  1,  317;  tvého 
dobrotiuenftuie   bonitatem  01.  Bar.  2,  27. 

dobrotivosti  -i,  fem.,  Gute,  Gutigkeit, — 
dobroty  woft  benignitas  Mus.  1.  Mach.  11, 33, 
dobrotiwoft  mansuetudo  Koř.  Gal.  5,  23, 
dobroty  woft  pietas  Mam  A.  31  ^ 

dobrotivýi  adj.,  gutig.  —  Že  jsi  byl 
k  svým  vězňóm  dobrotyw  AlxM.  7,  5. 
Toho  dělníka  oko  tiem  nám  jest  ukrut- 
nějše,  čímž  nám  pán  bude  dobrotywyegij 
Štít.  ř.  110^  (Některý  člověk)  jest  jako 
od  přirozenie  dobrotiwy  AlbB.  1**.  dobro- 
tiwe  jest  milosrdie  tvé  benigna  misericor- 
dia  ZKlem.  68,  17.  dobrotiui  benignus 
HomOp.  152^  —  Čas  dobrotywy  tempus 
beneplaciti  ŽWittb.  68,  14.  —  Adv.  -ivě, 


-ívě:  dóbrotywie  učiň  benigně  ŽKlem. 
50,  20,  ŽWittb.  tamt.;  úfaji,  ež  dóbrotywie 
činiti  bude  humane  Mus.  2.  Mach.  9,  27; 
(bóh)  dobroty wye  dává  Alb.  23^;  (ti) 
smrt  míle  y  dobrotywy e  trpěli  t.  10*; 
Ezop  dobrotijwě  s  ním  nakládal  Ezop.  24*. 

dobrotstvÍ6|  -ie,  neutr.,  dobrotivost,  Giite, 
Gutigkeit:  dobrotft  wie  benignitas  Veleš. ;  — 
statečnost:  (bychom)  našim  dobrotftwim 
to  učinili  nostra  virtute  aut  potestate  Lit. 
Skutk.  3,  12,  srov.  áohrý  =  statečný. 

dobrovésti  -a,  mase:  dobrowieft  evm- 
gelista  MamF.  88^;  srov.  dobrozvěst. — 
Jm.  osobní:  Dobrouest  NekrP.  (4),  Reg.  I, 
1208,  Dobrowiest  NekrOstr.  XIII  stol. 

dobrovéstiei  -ie,  neutr.:  dobrowieftie 
evangelium  SekvE.  33**,  dobrowiefcye  též 
BohFI.  30*;  srov.  dobrozvěstie. 

dobrovéststvie,  -ie,  neutr.:  dobro wie- 
ftwie  evangelium  SekvE.  20^,  dobrowye- 
ftwy  též  Hy mn  54*;  srov.  dobrozvěststvie. 

Dobrovícéi  -ě,  fem.,y>«.  místní:  de  Do- 

browicz  Reg.  III,  1326,  z  Dobrovice  Běl. 

1455.-—  Dobrovice  ves  =  Dobro vítova  ves, 

jm.  místní:  de  Dobrowiczewssi  DeskDE.; 

Dobroviceves  Pal.  pop. 

Dobrovft,  a,  mdisc.^  jm.  osobní :  Dobro- 
vito  decano  Reg.  II,  1272,  Dobrouiti  Confirm. 
1355,  Dobrouitonis  t.  1360,  Dobrowita  ka- 
plana Háj.  170^ 

DobrovltoVi  -a,  m^^^c.^  jm.  místní:  Do- 
brouitow  Confirm.  1355,  de  Dobrowytow 
t.  1360;  Dobrovitov  Pal.  pop.  —  Též  Do- 
brěvítov:  Dobrzyewytow  Confirm.  1360. 

DobroviZi  -é,  mase,  fem.,  jm.  místní: 
de  Dobrowiz  TomZ.  1412  m  36;  Dobroviz 
Pal.  pop. 

Dobrovoji  -ě,  masCjjm.osobní ;  —  zného 
adj.  possess.  -óv:  synem  Dobrowogowym 
Háj.  19*. 

dobrovóle,  -e,  fem.,  dobrá  vfUe,  svoleni, 
Gutzvilligkeit,  Zustimmung:  kteří  jsú  do- 
brovv^oh  k  tomu  dali  Comest  200*. 

dobrovolenstvíe,  -ie,  neutr.,  dobrá  vůle, 
svobodná  vide,  Gutivilligkeit,  Freiheit\  a 
dobrovolenstvo,-a,  neutr.,  významu  téhož. 
Lidí  ctnostných  obyčej  jest  dobro wolen- 
ftwie  KiižA.  289,   dobrá   vůle;   u  mír  a 
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dobrowolenftwye  ML.  64^.  (Židé  vařili) 
v  hmciech  hliněných  s  dobrowolenftwim 
cum  benevolentia  Kladr.  2.  Esdr.  1,  12; 
dobrowolenftwy  benevolentia  Cath.  178*. 
w  dobrowolenftwyu  tvém  in  beneplacito 
ŽWittb.  88,  18,  t  105,  4,  w  dobrowolen- 
ftwiu  tvém  též  ŽKlem.  88,  18.  t.  105,  4, 
w  dobrowolenftwy  tvém  Z  Pod.  tamt.,  w  do- 
browolenftwí  ŽGlossKlem.  105,  4;  zprav 
skutky  naše  w  dobrowolenftwy  tvém  Modl. 
87*;  aby  všickni  skutkové  naši  byli  zpra- 
veni k  dobrowolenftwy  tvéj  milostivé]  voli 
t.  74*.  Tehdy  ciesař  da  zemi  českéj  svo- 
bodenstvie  a  u  volení  dobrowolenftwye 
DalC.  51,  volnost,  svobodu,  v  překl.  stněm. : 
dy  willekur  an  der  kur;  bóh  dal  jim  (li- 
dem) dobrowolenftwye  Štít.  uč.  107^  vol- 
nost, svobodnou  vftli;  (bťih)  jest  člověku 
každému  dal  plné  dobrovolenstvie  HusE. 
3,  201;  jmaje  na  tom  dobrowolenftuie 
libertatem  01.  Tob.  1,  14;  svrchovaného 
dobrowolenftwie  libertatis  Lit.  Jak.  1,  25; 
jemu  dobrowoleníbvye  neotjal  PassKlem. 
135^ ;  svým  dobrowolenftwim,  točíž  dobro- 
volná žádostí  Kruml.  172*;  si  svoboden  a 
dobrowolenftwie  pod  tebú,  totiž  v  tvéj 
moci  žádost  tvá  Comest.  14**;  abyste  měli 
dobrouolenftwye  kupovati,  což  chcete  li- 
centiam  Mus.  Gen.  42,  34,  dobrouolenftwie 
01.  tamt.;  dobrowolenftwye  úst  mých  vo- 
luntaria  ŽPod.  118,  108.  —  Pomni  na  ny 
w  dobrowolenftwye  lidu  tvého  ŽPod.  188 
(modl.);  opraw  skutky  naše  w  dobrowo- 
lenftwye tvém  t.  139  (modl).  —  dobrowo- 
lenftuie arbitrio  t.  4.  Reg.  12,  24;  dobro- 
wolenftwy pietas  Cath.  176^ 

dobrovolné,  adv.,  v.  dobrovolný. 

dobrovolnosti  -i,  fem.,  dobrá  vůle,  svo- 
bodná vůle,  guier,  freier  Wille,  —  Hos- 
podin stvoiil  duši  přirozenie  výborného 
a  dal  ji  dobrowolnoft  Štít.  ř.  49»  Móžem 
poznati  stvořitele  dobrost  a  dobrovolnost 
HusE.  1,  83.  Že  jim  z  fwy  dobrowolnofti 
lásku  prokázati  chce  KolK.  63*  (1612); 
leč  by  dobrowolnoft  nadepsaných  man- 
želův v  tom  byla  HořovAA.  24»  (1577). 

dobrovolnýi  adj.,  gutwillig,  freiwil- 
lig.  —  Když  tvé   srdce  netoliko    dobro- 


wolno,  ale  lakomo  jest,  umileti  za  spaseníe 
bližnieho  Kruml.  227*>  a  Alb.  102^  (DuSé) 
aby  byla  dobrowobia  Alb.  98^  Offěr  dobro- 
wolnych  oblationés  spontaneas  01.  Num. 
29,  39;  kašláním  dobrowolnym  Sal.  604. 
dobrowolna  úst  mých  voluntaria  ŽWittb. 
118,  108,  ŽGloss.  tamt;  déšč  dobrowolny 
voluntarius  ŽPod.  67,  10;  dobro wolno  jest 
hospodinu  beneplacitum  1 146, 11a  149, 4; 
dobrowolne  liberales  Anon  4^  MamA. 
27^  —  Adverb,  -ně:  Ne  bezděky,  ale 
dobrowolnye  ML.  90*  a  Krist.  76»;  (Lid- 
mila)  smrti  dobrowolnye  ždáše  DalC.  26 ; 
jel  s'  na  fmryt  dobrowolnye  Umuč.  1^; 
dobrowolnye  obét  vzdám  voluntarie  ŽPod. 
53,  8 ;  (Kristus)  dobrowolnie  trpěl  NRada 
234,  jde  dobrovolnie  k  zabití  HusPost.  37^ 
ráčil  umřieti  dobrowolnye  Štít.  r.  171*; 
dobrowuolnie  KolB0.3*(1494),  t.  5*  (1494). 

dobrozvésti  -a,  mase:  dobrozvieft  evan- 
gelista Prešp.  954,  dobrozwieft  též  Rozk. 
1697,  Veleš.  a  Lact.  62^;  srov.  dobro  vest. 

dobrozvésti  -i,  fem.:  dobrozwyeft 
evangelium  SlovBrn.  15,  není-li  to  omyl 
m.  evangelista,  anebo  místo  dobrosvéstie 
evangelium. 

dobrozvéstiei  -ie,  neutr.:  dobrozvieftie 
evangelium  Prešp.  2202;  dobro  fwyeftye 
též  HymnOpav.  177**;  tvého  dobrozwieftie 
tui  evangelii  SekvE.  54*,  dobrozwieftie 
evangelii  t.  8^  Srov.  dobrověstie. 

dobrozvéstníki  -a,masc. :  dobrozwieftnik 
evangelista  HymnA.  10**;  apoštolé  i  dobro- 
fwieftnici  t.  110*;  srov.  dobře- věstník. 

dobrozvéstovnfk,  -a,  mase :  dobrozwye- 
ftownykom  evangelisantibus  ŽPod.  67,  12; 
v  ŽWittb.  tamt.:  dobré  zwieftowannykom, 
chybně. 

dobrozvéststviei  -ie,  neutr.:  dobro'^^^- 
ftwije  evangelium  HymnA.  99,  opravou 
z  dobrodyenftwije ;  srov.  dobrověststvie. 

dobrožádnosti  -i,  fem.:  dobrozadnoft 
benigniias  MamA.  17*,  SlovG. 

Dobrožizn,  -a,  mase,  yíw.  osobni:  Do- 
brosizn  NekrP.  (7);  srov.  stsl.  dobroéiznije 
felicitas. 

Dobruši  -ě,  n\^sc.,příjm.:  Nicolaus  Do- 
brus gener  Martini  Reg.  III,  1322,  Dobruss 

85* 
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UrbPr.  1379.  —  Mase.,  fem.,  jm.  mistni: 
Viliam  dietám  Dobrus  Reg.  III,  1311,  villam 
dietám  Dobrusch  t  1315. 

DobruSéi  -é,  fem.,  jm.  osobni:  (sestře 
své)  Dobruflí  KolB.  103»  (1498);  k  mase. 
Dobrus,  v.  t. 

DobruSkai  -y,  fem.,  jm,  mistni:  mast 
z  dobruffky  MastDrk.  293;  de  Dobruška 
Reg.  III,  1320,  de  Dobrusea  Confirm.  1368. 

dobrýi  adj.,  stsi.  dobrz  bonus;  oppos. 
zlý,  —  Statečný,  tUchtig,  tapfer.  By  obyčej 
časa  toho,  jakože  uzřéchu  koho,  jenž  byl 
dobry  v  svéj  mladosti,  a  jakž  došel  sta- 
rosti, dáno  mu  sbožíe  toliko,  do  smrti 
třeba  koliko  AlxV.  336.  Neudatný  nevie, 
jedno  láti,  dobry  dá  sé  u  příhodě  znáti 
DalC.  28.  Snadno  jest  (ve  smutku)  svě- 
siece  hlavu  choditi,  ale  dobrého  geft 
w  fmutczie  poznati  Kruml.  244*.  2ystavu 
jim  (dívky  mužům)  zastaviece  tiem  činem 
mnoho  dobrých  zbichu  DalC.  12.  Jeden 
dobry  ostal  bieše,  sobě  jmé  Ctirad  jmieSe 
t.  13.  Což  dobry  skutí  živě,  to  zlý  na  sě 
potkna  lživě  vezme  to,  což  nezaslúžil  AlxB. 
8,  40.  Noc  jest  (čas),  v  ňemž  sě  zlý  ne- 
stydí, pobdě,  ž'  jeho  dobry  nevidí  AIxBM. 
5,  21.  Dobry  svój  jazyk  plodí,  nevěrný 
o  svém  jazyku  nerodí  DalC  67.  Stojí  po 
cti  světské,  aby  slul  dobry  a  branný  Štít- 
Pař.  65^  Avšak  sě  jich  (Peršanův)  dosti 
obra,  v  nichž  čstné  srdce  a  mysl  dobra, 
na  dobrodrustvo  pomniece,  hanebně  sníti 
nechtiece,  boj  na  samém  břězě  vzěchu 
AlxV.  1824,  mysl  dobrá,  statečná.  Dobrý 
druh  =  statečný  druh,  v.  druh.  dobra  dru- 
žina optimates  Vocab.  176*.  Pro  své  dobré 
(činy)  Styr  byl  mil  Čechóm  jako  Tateróm 
výr  DalC.  20.  Sta  ť  sě  mu  (Pilotovi)  dobra 
příhoda  AlxV.  1685,  příhoda,  kde  mohl 
ukázati  svou  statečnost.  —  Náležitý  co  do 
jakosti,  do  vlastnosti,  gtit.  Ten  člověk 
nenie  dobry  Alb.  31^;  ktož  chce  na  tomto 
světě  dobry  býti  t.  97»  (Podle  přísloví): 
těžko  jest  dlúho  dobrým  býti  Kruml.  388^ 
Páni  radše  chtie  sluti  dobrymy  nežli  býti 
Štít.  uč.  87^  Od  těch,  ješto  sě  činie  nebo 
sdají  dobrzy  nebo  přietelé  Alb.  3*>.  Pokoj 
s  dobrymy  měj  vždy  t.  18»    Zákon,  kaž- 


dému dobrému  k  dobrým  sě  přijednaty 
t.  21*  aby  se  dobrý  k  dobrým  přijednal; 
dobry  k  dobrému  (rád  sě  přitovařiší)  t.  7*. 
Zapomanuli  jsů  dobrého  dienye  jeho  bene- 
íiciorum  ŽWittb.  77,  11,  ŽKlem.  tamt.; 
srov.  děnie.  Izádné  dielo  nenie  dobře 
t.  73*;  děl  dobrich  Kunh.  15  !•  (Darius) 
jdieSe,  s  sobů  slony  stěže,  na  nich  biechu 
dobré  věže  AlxV.  2272,  pevné,  silné  věže. 
Ješčež  viece  mějieše  (Darius)  luda  pě- 
Sieho  w  dobrem  odění  AlxH.  4,  1.  Krt 
v  dobrich  lukách  rád  ryje  t.  54.  (Král  Vác- 
lav) dobry  peniez  točíš  groš  zarazí  DalC. 
95,  peníz  dobrého  zrna.  Žluč  jest  dobra 
k  očima  válet  ad  unguendos  oculos  01. 
Tob.  6,  9;  a  jest  ten  olej  dobr  k  mno- 
hým neduhóm  Mand.  42^  Chci  tobě  dobri 
dar  dáti  Hrad  131^;  dobry  dar  jemu  (Če- 
chové pastuchovi)  slíbichu  DalC  36.  dobré 
krmě  dulces  cibos  ŽKlem.  54,  15.  dobir  mi 
jest  zákon  bonům  mihi  lex  ŽWittb.  118, 
72,  překlad  odchylný.  S  tobú  všeho  po- 
kusím (1.  plur.),  k  ňemuž  dobree  právo 
jmámy  AlxBM.  6,  23.  (Kněz)  dobry  pokoj 
v  zemi  upravi  DalC.  94;  viděl  jest  pokoj 
jich,  že  jest  dobr  Mus.  Gen.  49,  15.  By 
sě  (Kristus)  kdy  smál  neb  dobry  den  měl, 
toho  nečtem  Alb.  29*.  (Kupec)  dobrojtro 
neb  dobry  den  vzdá  Hrad.  112^  pozdrav 
» dobrý  den*,  dobry  čas  intempestas  Nom. 
63*.  dobré  jest  poselstvie  nuntius  est  bo- 
nus MamA.  30*.  (Listy)  dobré,  milostivé 
ABoh.  40*.  dobra  jest  chvála  ŽGloss.  146. 1. 
Rozum  dobry  ŽWittb.  110,  10.  S  ščítem 
dobré  wole  koronoval  s'  mě  bonae  volun- 
tatis  t.  5,  13;  w  dobrey  woli  tvéj  ŽKlem. 
50,  20;  dobra  liuboíl  bude  jemu  bene- 
placitum  t  146,  10;  modlitva  má  w  do- 
brei  lyb^fti  j^ch  in  beneplacitis  eorum 
t.  140,  5;  w  dobrziey  libosti  in  benepla- 
cito  ŽKap.  88, 18.  Naděje  dobra  a  hodujie 
Štít.  uč.  20*.  Tě  obě  milosti  samě  o  sobě 
ani  sta  zlé  ani  dobrzije,  ale  když  je  zšlechtí 
duchovnie  milost,  dobrzije  budeta  Štít.  ř. 
93*».  Tvé  svědomie  dobré  jest  Alb.  98^; 
dobrim  svědomím  Tól.  85^  Ktož  jmá  dobré 
nravy  AlxV.  236.  Když  (Alexander)  zbo- 
žím vzhrdě,   dobrost  v  zlobu  sě  obrazí, 
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dobra  vášně  sě  pokazí  t.  1929.  dobře  mysli 
animo  aequo  Mam  A.  16*.  Vizi,  že  již  dosti 
znáš  čsti  líce,  dobrého  jsi  založenie  AlxV. 
198.  Dobré  jmi,  dobré  slovo,  v.  jme  a 
slovo.  —  Jest  dobré,  dobro,  s  inf.:  Dobro 
j'  býti  dvěma  Štít  uč.  72*;  a  kak  ť  jest 
dobře,  bydliti  bratří  (dat.)  v  jednotě  ecce 
quam  bonům  habitare  fratres  in  unum 
tamt;  mně  nadržeti  sě  bohu  dobro  jest 
bonům  est  ŽKlem.  72,  28,  mně  přidržeti 
sě  boha  dobro  jest  Alb.  107*;  dobro  jest, 
úfati  v  hospodina  ŽKlem.  117,  8;  ze  zlého 
dluhu  dobra  i  sláma  vzieti  Smil  přísl.  Výb. 
1, 845.  —  Vzneiený,  urozený,  vomekm,  ode- 
lig:  mezi  dobrymy  seděti  bohatým  sě 
rovnajíce  Hrad.  133^;  jakž  králi  slušie, 
jiesti,  kdež  sě  množstvie  dobrých  brojí 
NRada  505 ;  pečeti  své  žádný  dobrý  příti 
nemuože  VšehJ.  264;  zeman  a  dobrý  člo- 
věk t.  133  (v  recensi  mladší  za  to :  zeman 
a  vládycký  člověk);  páni  hrable  a  dobrzi 
lidé  pluli  na  též  galeji  s  námi  Lobk.  160*; 
mnoho  dobrých  urozených  rytieřuov  a 
dobrých  urozených  lidí  zbito  t.  152**.  — 
Stupňuje  význam  ve  smyslu  hodný  (hodné 
veliký),  recht  (gross):  svatá  Kristina  dobry 
kus  fweho  těla  masa  vzemši  atd.  Pass. 
348;  by  j'mu  dobry  policzek  dal  Hrad. 
134^;  po  dobře  chvíli  vece  Apoll.  138^  — 
Ve  rčení  vroucím :  poslúchajte,  dobrzy 
liudie  Mast.  36.  —  Zpodstatnělé  dobro^ 
dobré,  das  Gute:  věřiu  viděti  dobra  božie 
bona  Domini  ŽKlem.  26,  13;  věři,  že  uzři 
dobro  ŽWittb.  tamt. ;  nezbaví  dobra  těch, 
již  atd.  non  přivábit  bonis  t.  83, 13  a  ŽGloss. 
tamt;  dobra  mého  bonorum  ŽWittb.  15,  2; 
jenž  dobré  dal  mi  bona  t.  12,  6;  d(ob)ra 
Hubena  gfu  bona  HomOp.  154*;  do  toho 
dietěte  Vaňka  čáka  k  dobru  bieše  DalC 
98 ;  (nepřietelé)  tu  zemi  zbavichu  každého 
dobra  AlxV.  140;  dobré  sě  dobrým  vždy 
otplatí  t.  504;  že  sě  zlob  zlobí  obrátí  a 
dobré  dobrým  sě  oplatí  Mast.  102;  zlé 
za  dobré  ŽWittb.  37,  21;  rozličenstvie 
mezi  dobrým  a  zlým,  co  jest  zlé  nebo 
dobré  Alb.  2*;  přijeli  smy  dobré,  zlého 
proč  bychom  také  nepřijeli?  t.  24^;  aby 
jeho  slova  w  dobře  obrátil  t.  14*;  k  do- 


brému vésti  Túl.  24*;   hřieši   vaši  bránie 
dobrému,  aby  k  vám  nepřišlo  Alb.  61*; 
jenž   mě   dobrim  obdaroval   bona  tribuit 
mihi  ŽKlem.  12,  6;   nezbaví  je  dobrich 
jich  non  přivábit  bonis  t.  83,  13;   w  do- 
brich domu  tvého  in  bonis  t  64,  5;  (kto) 
svého  užitka  hledá  a  fweho  dobrého  AlbB. 
3*;  bychom  mohli  dojíti  dobrého  fweho 
ŠtítMus.  92^;  jehož  dobrého  ižádný  nižší 
vrchniemu  nebude  záviděti  Alb.  82*;  (ch)ci 
vem  něčso  dobrého  řéci  AlxV.  1063;  ne- 
přejte  mi  nic  dobrého  AlxB.  1,  21;  sa- 
mému bohu  příslušie  wfe  dobré,  neb  ot 
ňeho  pochodí  wfe  dobré  Alb.  1*;   (Alex- 
ander) uzřě,  že  země  porobena,  všeho  do- 
brého zbavena  AlxV.   167;   čest,  sbožie 
ztrativše  i  všeho  dobrého  zbyvše  t.  1907. 
Obecné^  zemské  dobro,  dobré,  dobré  pro 
obec,  pro  zemi:  když  by  (pán)  pro  obeczne 
dobré  měl  kterů  práci  s  nákladem  nésti 
Štít.  uč.  86*;  pro  obeczne  dobré  tamt.  a 
AlbC.  38*;  budú-li  hledati  obecného  dob- 
rého ŠtítOp.  316*;  budú-li  (císařové)  obec- 
ného dobrého  hledati  snažně  ŠtítMus.  42*; 
k  obecznemu  dobrému  Štít.  uč.  87**;  chtiec 
I  o  obecznem  dobrem  pomluvu  jmieti  Pulk. 
58*;  (páni)  k  zemfkemu  dobrému  správně 
jie  (berně)  mají  povoliti  Štít.  uč.  86*.  — 
dobři   bonus   Prešp.  890;  dobra  iucunda 
MamA.  26^.  —  Adverb.   dobře,   v.  t.  — 
Kompt,  tvaru  jmenného  lepi,  tvaru  slož. 
lepH,  z  adj.  lepý,  v.  t.  —  Příjm.:  Dobry 
TomZ.  1453  m  81.  —  Dobtý  pán.  Dobrá 
mysl  v.  pán,  mysl.  —  Jm.  místní  Dobrá 
voda.  Dobré  pole  v.  voda,  pole, 

DobŠiCi  -ě,  mase,  jm.  rodové,  z  Dobeí, 
v.t.  —  Carolus  Dobssicz  NekrZIatokor.  1665. 

Dobšícíi  -ic,  plur.  mase,  jm,  mistni: 
Dobsici  Reg.  I,  1190;   Dobšice  Pal.  pop. 

dobydliti  sě,  -lu  sě,  -liš  sě,  pftiv.,  do- 
lkáti  se,  doSiti  se,  erleben:  dobydlyíT  fye 
u  svého  bratra  hoře  DalC. '30. 

dobytčátko,  -a,  neutr.,  demin.  z  do- 
bytče: když  on  (řezník)  dobytczatko  zmácie 
Hrad.  135*;  w  dobytczatkach  in  iumentis 
Mus.  Ex.  8,  18. 

dobytče,  -ěte,  neutr.,  dobytče,  Hatis- 
vieh.  —  Jako  dobitczie   učiňen  sem  sicut 


Digitized  by 


Google 


278 


iumentum  ŽKlem.  73,  23;  weíT  (m.  vše) 
dobitczie  pecora  t.  148,  10.  Všeliké  do- 
bytczye  pecus  Pror.  Isa.  60,  7;  bez  do- 
bytczyete  absque  pecore  t.  Jer.  33,  10; 
kuože  mrtvého  dobytczete  HusŠal.  23^; 
krev  dobytcziete  Kruml.  50*;  (žena)  uhry- 
zena  od  dobytczete  LékA.  147^;  k  pa- 
stvě dobytczety  ad  alenda  iumenta  01.  Jos. 
21,  2;  všecka  dobytcžata  animantia  tamt. 
Ex.  9,  6,  dobytcžata  rozličného  plodu  též 
Mus.  Ex.  12,  38,  dobytcžata  též  MamA. 
16*;  toto  ť  sú  dobytcžata,  ješto  jiesti  bu- 
dete ze  všech  zvieřat  animalia  Mus.  Lev. 
11,  2;  (Šalomoun)  rozeznával  o  dobitcze- 
tech  disseruit  de  iumentis  Lit.  3.  Reg.  4,  3 ; 
w  dobytczatech  01.  Ex.  9,  10,  t.  13,  12, 
v  tvých  dobitczatach  in  pecoribus  Lit.  Ex. 
13,  12,  w  dobytczatach  Mus.  tamt.  Býk 
jest  dobyticže  (sic)  silnéjšie   LékA.  144*. 

dobytčeki  -tečka,  mase,  demin.  z  do- 
bytek, —  (Poroučím)  ten  všicek  statek,  do- 
bytczek,  nádoby  i  s  dědinami  atd.  KolCC. 
W  (1552);  dobytczek  Rúd.  22* 

dobytčíi  adj.  z  dobytek,  Vieh-,  Haus- 
vieh'.  —  Vól  jest  král  dobytczy  Comest. 
109*.  Stáje  dobytczie  stabula  iumentorum 
01.  Num.  32,  16.  K  dobytczzie  píci  ad 
pascenda  iumenta  t.  Deut.  11,  15,  seno 
k  dobytczyey  píci  Mus.  tamt.  —  Ku  pastvě 
dobytczyey  animalium  Mus.  Num.  32, 4.  — 
Dvě  těle  dobitciei  Koř.  Dan.  14,  31  (ve 
Vulg.  není). 

dobytečný,  adj.  z  dobytek,  Vieh-,  Hans- 
Í//VA-.— dobytecžny  pecualis  SlovKlem.  72*. 

dobyteki  -tka,  mase,  stsl.  dobytzk^  fa- 
cultates,  pecus.  —  Co  si  kdo  dobyl,  ma- 
jetek, zvi.  peníze,  Eigenthum,  Geld.  Jenž 
dobitka  fweho  nedal  na  lichvu  pecuniam 
ŽWittb.  14,  5,  fbozie  fweho  ŽKlem.  tamt., 
zbozye  fweho  ŽPod.  tamt.  Poklad  tohoto 
světa,  točíš  rozličného  dobytka  ChirB.  38^ 
dobytek  peculium  Prešp.  418,  Rozk.  823, 
dobitek  též  Nom.  70*.  —  dobytek  prí- 
hlavný  =  majetek  při  hlaví  (vraždi),  ma- 
jetek zavraédénému  vzatý:  z  przyhlawneho 
dobytka  troj  pohon  Rožmb.  71,  t.  184.  — 
Zvláíté  zvířata  domácí,  od  pastýře  a  rol- 
fiíka  pro  uiitek  chovaná,  Vieh,  Hausvieh; 


pak  vůbec  zvíře,  Thier,  Dílem  jednotlivý 
kus:  dobitek  iumentum  Vocab.l76*,MamA. 
25^;  (duši),  kteráž  jest  v  hovadech  a  w  do- 
by tcíech  zemských  in  pecudibus  terrae 
Kladr.  Gen.  9,  10;  s  nich  (jezer)  zbierají 
suol ...  a  tu  suol  dávají  dobytkom  KabK. 
15*;  s  svú  čeledí  i  s  dobytky  Háj.  P,  svým 
dobytkuom  t.  2^  na  dobytcych  hojnost 
maje  t.  24*;  veliká  stáda  dobytkflw  VelKal. 
183,  s  lidmi  i  s  dobjrtky  t.  62;  dílem  u  vý- 
znamu hromadném:  ač  dobudeš  které 
město,  dobytek,  poklad  vybera,  všecky 
svoje  lidi  sbera  otplacíž  (m.  otplacijž)  kaž- 
dému míle  podlé  skutkóv  AlxV.  269;  ande 
(pohané)  zvěř,  dobytek  tepů  i  žhú  na  čest 
božcóm,  jakž  ciesař  kázal  nematně  Kat.  v. 
1210;  dobitek  pecora  ŽKlem.  8,  8,  iumenta 
t.  77, 50,  dobytek  iumenta  01.  Num.  32, 26; 
dobytku  welikemu  i  bravóm  iumentis  et 
pecudibus  t.  Gen.  9,  10,  dobytku  wely- 
kemu  Mus.  tamt.;  napojivše  dobytek  ad- 
aquata  grege  Mus.  Gen.  29,  11,  ze  všeho 
dobytka  čistého  ex  omnibus  animantibus 
mundis  t.  7,  2,  wíTemu  dobytku  zemfkemu 
universis  bestiis  terrae  t.  9,  10. 

dobyti,  -budu,  -budeš,  pftiv.,  dobýti,  do- 
síci,  zjednati,  vyprostiti,  erwerben,  erlan- 
gen,  verschaffen  atp.;  dobývati,  -aju,  -áš, 
impftiv.  —  Když  dobudes,  tehdy  dávaj 
AIxV.  280.  Když  kto  zle  dobude,  tomu  ť 
nerado  probude  Hrad.  132^  zle  dobyté 
nerado  bude  užitečné.  Ješče  bych  chtěl 
vesel  býti,  bych  na  tobě  mohl  dobyti,  kterú 
chytrostí  toho  zbýti,  kdež  bych  sě  mohl 
smrti  skrýti  t.  139^  Czo  dobudes,  vše 
projhráš  (praví  ševci  žena)  t  126*,  co  vy- 
děláš. Czo  na  lidech  dobudes,  jakž  umřeš, 
všeho  zbudeš  AlxV.  1871.  Ti  lidé  miechu 
vieru,  ktož  by  poznal  jich  (kol  v  Sardech) 
rozměru,  že  té  země  králem  bude  i  to, 
což  chtě,  to  dobude  t.  1157.  (Čechové) 
mezi  nepřátely  doíly  dobudyechu  DalC. 
79.  —  V  téj  řeči  král  doby  miezta  DalH. 
7,  36,  dobyti  místa  atp.,  erobem;  tu  bez 
čísla  liudí  zbychu,  dřieve  než  myeíla  do- 
bychu  AlxV.  2051 ;  ač  kde  dobudes  myeílo 
t.  268;  čstne  myeílo  Troje  dobyto  t.  815; 
voj  sě  poče  hotovati  a  chtye  myeíla  do- 
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bywaty  t.  426,  expugnaturus ;  (Alexander) 
káza  sě  všem  hotovati  a  chtye  myefta  do- 
bywaty  t.  457;  zda  by  mohl  myefta  do- 
byty Pulk.  123^;  jimižto  (praky)  mésto 
dobudeno  bude  Milí.  91*;  dobud  geho 
cape  eam  (civitatem)  MamA.  31*.  Aby  v  tu 
všu  vlast  vehnali,  miezt  y  hradow  doby- 
waly  AlxH.  1,  2,  aby  myeft  y  hradow  do- 
by waly  AlxV.  1171.  Knéz  každé  tvrze  do- 
budieše  DalJ.  57  z  rkp.  L.  (Svatopluk) 
Uhry  tu  hrdinsky  pobi,  jich  zemye  az 
doftrzyhomye  doby  DalC.  57,  zemé  až  do 
Ostihhoniě  dobyl.  (Alexander)  pojme  ovšem 
mnoho  strasti,  diieve  než  doby  te  wlafty 
AlxM.  4,  5.  Chtě  kralowftwa  zde  dobyty, 
móžeš  tam  svého  zbýti  AIxV.  1054;  krá- 
lovstvie  nebeské  ti  popadnu,  ješto  jakoby 
násilím  geho  dobywaly  Štít.  uč.  105*.  — 
dobiwali  mne  expugnaverunt  ŽGloss.  108, 3, 
dobywaly  mye  ZPod.  tamt ,  dobywagie  ex- 
pugnans  MamA.  21^  —  Zeno,  když  pojdeš 
na  město,  dobudes  mi  kwafnycz  v  těsto 
Hrad.  136^  dobyti  •=•  koupiti,  opatřiti,  ver- 
schaffen.  To  ť  já  dobře  vědě,  že  ť  toto  hlúpé 
hody  budu,  když  k  tomu  wina  nedobudu 
OpMus.  202^  (Mlada)  doby  byfkupftwa 
na  Praze  DalC.  32,  vymohla,  zjednala  bis- 
kupství, Židie  tajně  odyenye  a  lydy  do- 
bychu  t.  86,  si  zjednali.  (Leva)  jě  sě  lyudy 
dobywaty,  chtye  lyczkeho  knyezete  do- 
byty DalC  22.  Ze  všie  osady  dobud  mu- 
zuow  mocznych  provide  Lit.  Ex.  18,  21, 
dobud  muže  mocné  Mus.  tamt.  Dobutte 
mi  toho,  jenž  umie  husti,  ať  hude  provi- 
dete  Ol.  1.  Reg.  16,  17,  vohledejte  Br. 
tamt.,  opatřte  Bibl.  1857  tamt.;  dobudte 
sěm  mé  panie  Hrad.  141  ^  Knyezye  sobě 
ot  pluha  oraczye  dobudte  DalC.  70.  Kde 
dobudemy  sobě  jiného  (t.  otce,  místo  sv. 
Prokopa)  Hrad.  92*.  (Sv.  Prokop)  i  od 
přátel  přirozených  i  dobytich  sě  vzdálil 
Pass.  311.  Mužie  fmolnykow  y  kóny  do- 
bychu  DalC.  11.  Ciesař  přístrojie  bojov- 
ného mnoho  dobyl  Pulk.  1 13^  Matka  božie 
vazúc  a  šijíc  domovité  potřeby  dobywaíTe 
Krist.  32*.  (Cechy)  na  vévodu  sami  ne- 
směli jíti,  až  musili  pomoczy  dobyty  DalC. 
81,  pomoci  dobýti,  pomoc  si  zjednati,    Bí 


každá  bratra  nebo  otce  svého,  by  sobě 
mohla  dobity  zywota  pokoyneho  t.  10. 
Kniežata...  milosti  dobichu  DalH.  39; 
židé  pak  myloíly  kralowy  dobychu  DalC. 
87;  (knieni)  počě  dobywaty  myloíly  svému 
milému  t.  42.  Chtě  jeho  přiezni  dobyty 
Umuč.  2*.  Lépe  j'  gije  (jie,  t.  múdrosti) 
dobyti,  než  zlata  a  ílrzyebra  Štít.  ř.  62*. 
Nenie  kto  dobuda  duíTie  me  qui  requirat 
ŽWittb.  141,  5,  jenž  by  dobywal  ŽPod. 
tamt.  Světel  vědě,  že  vždy  péče  nabývá, 
ktož  na  tobě  czíly  dobywa  AlxV.  1940, 
dobýti  se  snáší.  Nemúdrý  malú  příčinu 
maje,  trutí,  až  pronikne,  nic  netbajě,  proto 
(nemúdří)  ílowa  dobjrwagyu,  často  škodu 
přijímajú  DalC.  17,  slova  dosahuji,  ale 
ikody  neucházejí,  Chcem  ť  o  Bohu  tázati 
lecos,  abychom  řečí  dobywali  ŠtítBud.  10, 
abychom  výkladů  dosahovali.  Z  niúž  (t.  jmen 
potoka  a  řeky)  město  gmene  dobylo  PilA., 
město  jméno  dostalo.  (Vím,  že)  bych  do- 
byl toho  zchzedye  PilC,  zplozením.  (Her- 
kules Hesionu)  dal  jednomu  kniežeti,  Tela- 
monu,  jenž  f  ny  knyezye  doby,  Ajaka  vítěze 
AlxV.  786.  Synem,  jehož  jsi  v  cizoložství 
dobyl  quem  de  adulterio  habes  Ote.  79^  — 
dobudu  inquiram  MamA.  26*;  dobywam 
adipiscor  Vocab.  175**;  budu  dobiuati  re- 
quiram  ŽGloss.  118,  145;  dobywaymy  ex- 
equamur  MamA.  21^  —  Pak  páni  kralo- 
wyczye  Waczlawa  z  Sas  dobychu  DalC. 
94,  vyprostili.  —  dob}rti  sě  z  čeho,  =  vy- 
prostiti se,  vysvoboditi  se :  aby  sě  odtavad 
nemohl  dobyti  se  excutere  Ote.  402**; 
z  nichž  (hříchflv,  člověk)  fe  nesnadné  do- 
bude  ChelčP.  3^ ;  jsa  do  vězení  dán . . .,  z  vě- 
zení potomně  fe  dobyl  KolE.  46*  (1590). 

dobytíei  -ie,  neutr.,  dobytí,  Eíwerbnng, 
Erobemng.  —  Čehož  kde  móž  dosáhnuti 
dobytím  nepravým  nebo  dary  bráním  Štít- 
Pař.  65*.  Žena,  jenž  tvrzi  Tebes  od  do- 
bytye  obránila  Abimelechova  Kruml.  86*. 

dobytkový,  adj.  z  dobytek,  Vieh- :  plod 
dobytkowy  pecorum  Pror.  Jer.  31,  12; 
stáda  dobytkowa  greges  armenti  01.  Joel. 
1, 18;  wdobytkowey  tvárnosti  Comest.  133*. 

dobytýi  adj.  z  part.  dobyt,  erworben:  že 
sem  požíval  zle  dobytého  Alb.  95*;  (při 
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pokání  má  býti)  proti  zle  dobytému  na- 
vrácenie  t.  47^  —  Čistá  milost  miluje  boha 
ne  pro  ižádný  užitek  ani  pro  mzdu  do- 
bytu AlbB.  2^  za  lat.:  ut  mercedem  capíat. 

dobyvači  -ě,  mase,  dobyvatel,  Erwerber, 
Eroberer:  jiní  zlí  dobyvaci  zbožie  HusPost. 
140*;  ktož  nad  svú  myslí  panuje,  jest  silný 
dobywacz  měst  tvrdých  Krist  3l^  Krist- 
Tom.  4*. 

dobyvadlnýi  adj.,  dobývací,  Erobenings-; 
z  dobyvadlo,  —  Kočky  a  jiná  orudie  doby- 
wadlna  vineas  et  arietes  01.  Ezech.  26,  9. 

dobyvadlo,  -a,  neutr.,  ílm  se  dobývá, 
Erobertmgsmittel.  —  V  překl.  bibl.  bývá  to 
u  významu  jiném:  dobywadla  munímenta 
Pror.  Isa.  29,  3,  Mam  Vid.,  oblehli  sú  mésto 
(t.  Babylonští  Jerusalem)  s  rozličnými  do- 
bywadly  circumdata  est  urbs  munitionibus 
01.  4.  Reg.  24, 10;  odchylku  vysvětliti  lze 
tím,  že  munitium  =  obsídio  se  bralo  mylně 
za  munitio  a  munimentum  (DC.  s.  v.  mu- 
nitium). 

dobývanÍ6|  -ie,  neutr.,  dobýváni,  das  Er- 
werben.  —  Nenie  konce  jich  dobywanye 
acquisitionis  01.  Bar.  3,  18;  dobyvanie 
acquisitio  Prešp.  1382;  dobýwanije  Hrub. 
434»,  w  dobýwanij  t.  433^ 

dobývati  v.  dobyti. 

dooan  v.  dočan. 

dooéla  v.  celý. 

dočakati,  dočekatii  později  do5kati, 
-aju,  -áš,  pftiv.,  dočkati,  erwarten,  durch 
Warten  erreichen.  dočakávati,  dočeká- 
vati,  dočkávati,  -aju,  -áš,  impftiv.  Srov. 
čakati,  čekati.  —  Ktei4  na  tvrziech  ostali 
biechu,  ti  jitra  dočakati  nesmějéchu  DalJ. 
72  z  různočtení  Ješ.  Jehožto  (Jana  Křtit.) 
narozenye  u  sv.  Elžběty  doczakawlTy  (Ma- 
rie) Pass.  278.  Kak  by  gie  (smrti)  bylo 
doczakaty  Hrad.  79**.  Ktož  učiní  bezpráví 
komu,  dočeká  ť  toho  zase  domů  Troj.  238*. 
doczekafs  toho  sudu  NRada  2080.  (Pa- 
stucha)  káza  jim  na  Strahově  státi  a  fwe 
trúby  doczakaty  DalC.  36,  zatroubení  do- 
čkati. Spytáci  (tatarští)  byli  řekli,  nikoho 
sě  nebáti,  kromě  krále  českého,  toho  ni- 
koli nedoczakawaty  DalC.  10,  nedočakati 
DalJ.  z  rkp.  L,  V,  nedočekati  t.  ze  Z,  ne- 


dočkávat! t.  z  Ff.  Učedlníci  docžekaU  fu 
pana  ChelčP.  119*.  Tu  mne  doczakata 
Hrad.  75'*;  doczakas-ly  geho  Štít.  uč.  96^ 
aby  geho  (Kristus  Jidáše)  tam  doczekal 
Kruml.  39**;  již  si  ho  doczekala  Kat.  v. 
335;  mniec,  by  gych  (dívky  mužflv)  na 
hradě  nedoczakaly  DalC.  10;  toho  sem  již 
doczakala  KatBm.  271.  —  Zda-li  ť  bych 
mohl  na  tobě  rytierze  doczekati  z  svého 
plemene  OpMus.  146^  —  Oltářníci  ne- 
mohu doczakati,  aby  brzo  služba  božie  sč 
dokonala  HusPost.  14^  (Řekové)  sotně 
mohu  doczekaty,  kdy  by  bylo  léci  spáti 
AlxV.  591.  —  d.  sě :  když  gfme  fe  gich 
doczkati  nemohli  KolB.  130*  (1499). 

dočáOi  adv.,  podle  souvislosti  =  časem, 
zuweilen;  dočán-dočán  =  nyni-nyni, 
hneďhned,  tu-tii.  —  doczan  jeho  (člověka) 
láká  zjevný  nepiietel,  doczan  miení  jej  pře- 
lstíti jeho  falešný  přietel,  wczas  překážie 
jemu  najmenšie  muška  KrumL  6*.  A  kto 
by  se  nad  tak  zamúcenú  matku  nesželil, 
kto  by  se  neobměkčil  k  tolikých  slz  vy- 
lití? Doczan  ruce  syna  svého,  doczan  nohy 
jeho  líbáše,  doczan  šíji  jeho,  doczan  boky 
jeho  stisknúci  objímala,  doczan  v  prsi  své 
sě  tepúc,  doczan  ruce  s  plaččivými  slzami 
stiskáše,*  doczan  vzhlédáše  na  rány  syna 
svého,  doczan  v  oči,  doczan  padnúci  na 
jeho  prsech  jej  líbáše,  doczan  v  ústa  t.  59^ 
a  61*,  v  orig.  lat.:  nunc  manus  ťilii,  nunc 
pedes  eius  deosculatur,  nunc  collum  eius, 
nunc  latera...  amplexabatur,  nunc  pectus 
proprium...  percutiebat,  nunc  manus... 
constringebat  nunc  intuebatur  vulnera  íilii 
sui,  nunc  oculos,  nunc  osculis  tractavit  su- 
per pectus  eius,  nunc  super  os  Jos.  Truhlář, 
ČČMus.  1884,  27).  Blahoslav  píše,  že  Če- 
chové >nynít,  Moravci  >wčilí«...,  ač  Plzáci 
(Plzeňští)  nemnoho  lépe  »wečán«  (říkají) 
Blah.  339 ;  toto  dial.  (plz.)  večán  je  patrně 
obměnou  ze  stč.  ve-ťčas  =  v  ten  čas  — 
výrazy  adverbiální  vypadají  ze  svých  kate- 
gorií tvaroslovných,  a  když  jejich  tvarový 
pftvod  je  zapomenut,  propmdají  snadně  hlás- 
kovým změnám  mimořádným  — ,  a  podle 
toho  podobá  se,  že  také  v  dokladech  zde 
uvedených  psané  doczan  čísti  jest  dočán 
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a  že  je  to  obměnou  ze  stč.  do-čás  =  do 
časův,  brzo.  Srov.  čas. 

dočeká-  v.  dočaka-. 

*do5inek|  -nka,  mase:  agarus  poczynel, 
doczynek  agaricus  Prešp.  819  v  kap.  de  ra- 
dicibus  (agaricus  =  radix  vitis  albae,  Ler- 
chenschwamm  Diefb.  Gloss.);  strojené. 

dočiniti,  -ňu,  -níš,  pftiv.;  doSiňovati, 
-uju,  -uješ,  impftiv.  —  Učiniti,  machen,  zu 
Ende  bringen.  Nebo  gez  fi  doczinyl,  zka- 
zili sú  quae  perfecisti  ŽKIem.  10,  4.  (Bůh) 
šípy  své  horiíciemi  doczynyl  eťfecit  ŽPod. 

v 

7, 14,  šípy  své  horúcie  oczynyl  (sic)  ZWittb. 
tamt  Kněz  Oldiich  umře ...  a  ne  tak  klá- 
štera ješče  bieše  doczynyl,  jakž  svatému 
Prokopu  slíbil  Hrad.  14*.  —  d.  se  ieho 
=s  dopustiti  se,  begehen:  ten  (Čech)  muzo- 
bo)rftwa  fye  doczyny  DalC.  2;  aby  nikdy 
víc  toho  fe  nedocžiniowal  Lůn.  reg.  1636 ; 
vejstupkflv . . .  aby  fe  nedocžiniowal  KolŠ. 
96*  (1673). 

dočistil  -čtu,  -čteš,  píliv.,  čtením  kam 
dospčti,  lesend  wohin  gelangen :  (sv.  Marta) 
v  tu  hodinu  kázala  před  sobu  pašiji  o  bo- 
žiem  umučení  čísti,  a  když  toho  slova  do- 
czytu:  »Otče,  v  tvoji  ruce  porúčěji  duch 
mójU  tak  inhed  sv.  Marta  duši  pustila 
Pass.  381.  —  dočisti  se  čeho  =  čtením  (po- 
čítáním)  čeho  dosíci,  poznati,  lesend  (rech- 
nend)  erfahren:  slušie  ť  všaké  písmo  čísti, 
zda  by  fye  mohl  doczyíly,  pravé  s  křivým 
rozeznati  Vít.  75*^;  —  docztu-li  fie,  že  je 
zmeškáno,  proto  pohon  ztracen  i  přě  Rožmb. 
23,  počítajíce  neděle  při  půhonech  dopo- 
čítají-li  se,  že  lhůta  některá  zmeškána. 

do5Í8titi|  -šču,  -stíS,  pftiv.,  čiStíní  do- 
koniiti,  cele  vyčistiti,  die  Reinigiing  vollen- 
den,  vollends  reinigen.  —  (Člověk)  mohl 
by  tak  netbanlivě  pokánie  toho  odbývati, 
že  by  musil  těžce  fe  dociíliti  na  onom 
světě  ŠtítOp.  289*,  musU  by  docziftiti  fie 
těžkými  mukami  onoho  světa  ŠtítMus.  163*. 
(Lidé  starší,  jichž  duše)  poprchly  prachem 
hřiechóv,  pójdú  do  očistce,  aby  tam  byli 
wycziílieny  ŠtítMus.  50*,  aby  tam  byli  do- 
czyílyeny  Štít Jes.  102^  (místo  stejné),  aby 
tam  byli  docziíllczeny  StítSáz.  119*  (též). 
Což  by  fie  zde  nedocziílil,  toho  by  musil 

Gebaaer,  Slomík  Staročeský. 


V  Čistci  pekelným  ohňem  vczyíftien  býti 
ŠtítBud.  153. 

dočká-  v.  doSaka-. 

dodatel,  -e,  mase,  Vbergeber:  Mikulá- 
šovi, dodatelj  listu  tohoto  KolČČ.  424* 
(1567),  t.  312*  (1569). 

dodatii  -dám,  -dáš,  pftiv.;  dodávati, 
-aju,  -áš,  impftiv.  —  Podati,  zubringen,  zu- 
fUhren:  dodachu  jemu  člověka  němého 
obtulerunt  Koř.  Mat.  9,  32.  —  Doručiti, 
einhandigen:  těm  dodáno  po  Němcovi, 
služebníku  panském  KolB.  83^  (1501).  — 
Doplatiti:  z  těch  peněz  dodáno  paní 
Machně  a  doplaceno  za  dluh  její  atd.  KolB. 
3^  (1495) ;  toho  zbytka  (sukna)  kupováchu, 
osmi  krošiev  nedodawachu  Hrad.  112^, 
dávali  o  8  gr.  méně.  —  Tu  j'mu  nedoda- 
dyeíTe  uléci  Hrad.  142^  jest  omyl  m.  ne- 
dadieíe,  v.  dáti. 

dodáviti  sě,  -ýu  sě,  -víš  sě,  pftiv.,  do- 
tlačiti se,  bis  wohin  sich  drdngend  ge- 
langen: (Matka  Alexiova)  pro  veliký  lid 
tyela  syna  svého  dodawity  fie  nemohúc 
žalostivě  křičieše  Pass.  326,  tyela  syna 
svého  dodawyty  fye  nemohúc  křičieše 
PassKlem.  131^  pro  veliký  lid  syna  svého 
těla  dodawiti  fe  nemohúc  KázLeg.  84*. 

dodékovatíi  -uju,  -uješ,  pftiv.:  páni  Ho- 
voře z  viery  dodyekowachu  DalC.  34;  do- 
klad nejistý,  podle  DalJ.  je  za  to  v  Ff  dž- 
kovachu,  v  L  a  Z  podčkovachu, 

dodélatii  -aju,  -áš,  pftiv.,  fertig  machen ; 
dodělávati,  -aju,  -áš,  impftiv.  —  Dokavadž 
nedodielal  domu  svého  donec  compleret 
aediíicans  domům  suam  Ben.  3.  Reg.  3,  1 ; 
že  pece  k  pálení  cihel...,  počavše  ji  dě- 
lati, nedodielawagj  KolE.  75*  (1590). 

dodíeti,  -dějů,  -dieš,  pftiv.,  dopovČdéti, 
zu  Ende  sagen:  a  když  tento  hlas  jie  do- 
dye,  tato  slova  dopovědě,  inhed  ta  svatá 
dčvice  vece  Kat.  v.  3432.  (Žaltář)  jakž  die: 
» odchyl  sě  ode  zlého !«  tak  dodije:  »a  čiň 
dobré !«  Štít.  ř.  133^  podle  souvislosti  vzato 
za  impftiv. 

Dogzan-  v.  Doksan-. 

Dohalíci,  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
de  Dohalicz  Akta  konsist.  1375,  TomZ. 
1390  n  292. 

36 


Digitized  by 


Google 


282 


dohánétii  -ěju,  -ieS,  impftiv^  půhon  do- 
konávati, die  letzte  Citation  vornehmen: 
pohánie  kmetem,  potom  dohánije  komor- 
níkem VšehK.  68^ 

doháratii  -aju,  -áš,  impftiv.,  důtkliv^  se 
týkati,  betreffen.  —  Žádným  poslóm  nemá 
překáženo  býti  a  zvláště  od  otce  svatého, 
vida,  že  geho  dohara  Hilar.  26^  když  se 
vidí,  že  se  věc  jeho  (papeže)  týká.  Súžiti, 
doharati  angere  Lact.  179*;  dotýkati,  do- 
harati  attingere  t.  181^ 

dohlódnutiei  -ie,  neutr.,  ohledáni,  Be- 
sichtigung:  osoby  přísežné,  poslané  k  do- 
hlídnuti toho  KolAO.  5l»  (1532). 

dohmatati  sé,  -aju  sě,  -áš  sě,  pftiv.,  er- 
tasten:  až  by  (Tomáš)  fie  dohmatal  dvěma 
jistýma  čichoma  HusPost.  77*. 

dohnániei  -ie,  neutr.,  dokonáni  púhonu, 
další,  konečný  půhon:  podlé  pohnanij  a 
dohnanij  KolF.  10*  (1591).  Srov.  dóhon. 

dohnatii  doženu,  -ženeš  n.  -ženeš,  pftiv., 
dobéhnouti,  laufend  erreichen:  (Vlasta) 
dřéve  než  svých  dohna,  sedm  lepších  oště- 
pem prohna  DalC.  10.  —  Konečným  pů- 
honem  pohnati,  die  letzte  (dritte)  Citation 
vollziehen:  (děvečku  šlechtičnu)  právo  po- 
hnati odtad,  kdež  chlebí,  a  potom  dohnaty 
jako  holomka  Rožmb.  57,  při  třetím  pfl- 
honě  hnáti  jako  osobu  svobodnou;  (syna 
neodděleného  a  neženatého)  právo  pohnati 
ot  jeho  otce  dvora  a  dohnaty  jako  ženatého 
t.  52;  třetíem  pohonem  dohnati  OíT.  tab. 
116.  — Ktož  utkna  nedožiéne  VšehK.  63*. 

dohoditi,  -zu,  -díš,  pftiv.,  zuwerfen,  zu- 
kommen  lassen,  verschaffen.  —  (Paris)  téj 
(bohyni)  jablka  dohody,  jež  nad  milostí 
vévodí  AlxV.  761.  Vždy  jim  (bůh  ne- 
přátelům) všě  jich  potřeby  dohodi  Kruml. 
128*.  Skrze  to  dohodij  jim  (svým  odda- 
ným) diábel  zboží  mnoho  ChelčP.  80^  Juž 
nejmáš  viery  na  'něch,  jimž  si  čsti  dohodyl 
AlxBM.  3,  12.  Jakž  brzo  člověka  vzplodíš 
(ty,  světe),  zlého  j'mu  opět  dohodys  AlxV. 
761.  Vrátiv  sě  Jidáš  k-ápoštolóm  počě 
s  nimi  choditi,  chtě  Ježiúšě  židóm  doho- 
dyty  Hrad.  75*;  já  vám  jeho  Qežíše)  do- 
hozy  t.  74^  (Bůh)  jemu  dohodyl  dobré 
ženy  Ote.  461^ 


dóhOHi  -a,  -u,  mase,  dokonáni  puhomi, 
dalSi,  konečný  půhon,  weitere,  letzte  Cita- 
tion: žádal  důhonu  KolE.  6*  (1590);  že 
svědka  jednoho  bezelstně  po  půhonu  y  po 
duhonu  k  svědomí  jmíti  nemůže  t.  113* 
(též).  Srov.  dohnánie. 

dohonitel,  -e,  mase :  dohonitel  execuior 
Prešp.  2109,  dohonytel  též  Rozk.  3268; 
executor  est  ille,  qui  discussam  causám 
executioni  mandát,  puohonczij,  dohanitd 
(sic)  Lact.  63**. 

dohonitii  -ňu,  -níš,  pftiv.;  d.  sě  koho 
=  dohoniti,  ereilen,  einholen :  honil  jest 
(Laban  Jakuba)  za  dnuov  sedm  i  dohonil 
fe  ho  na  hoře  galaadské  Pr.  Gen.  31,  23; 
dohonil  fe  gich  (posel  bratří  Josefových) 
t.  44,  4;  ty  potom,  vsedna  na  mě,  když 
já  se  ho  (kůň  jelena)  dohoním,  zastřelíš 
ho  Ezop.  67^ 

dohořeti,  -řu,  -říš,  pftiv.,  dohořeti,  ans- 
brennen,  —  Když  ta  jistá  sviece  dohasla 
a  dohorzela  GestBř.  9*.  A  kdy  jeho  za- 
pálenie  dohorzi?  ŠtítPař.  89*. 

dohubiti,  -b'u,  -bíš,  pftiv.,  ausrotten, 
Vršovici...  nemiídrú  velmi  radu  vzěchu 
řkúc :  Dohubym  kniežécí  plod,  tiem  činem 
bude  náš  slovuten  rod  DalC.  34,  dohubmy 
DalJ.  tamt.  z  rkp.  Ff  a  V,  dohubme  z  L 

^dohuie,  prý  zviře  nčjaké:  dohule  *ige- 
necha  Prešp.  498  v  kap.  de  bestiis ;  strojené. 

doch|  -a,  -u,  mase,  doiek^  otep  slámy, 
Dachschaid?e,  Strohbiindel;  z  něm.  Dach,  — 
Dochu  co  se  dotýče,  Staněk  toho  má  dáti 
dosti  k  opravě  střech  KolB.  180*  (1500). 
Daemones  dicant:  Ted  máš  tři  jinochy, 
jako  najkraSšie  tři  dochy  MastDrk.  64. 
Jak  by  doch  zažehl  Ote.  18^  —  doch  glos 
quod  de  stipula  factum  est  MVerb.  (glos 
m.  glosses:  tugurium  glossibus  tectum  DC 
s.  v.  glosses);  doch  glossus  (m.  glosses) 
Prešp.  666,  SlovBm.  342,  BohFl.  335,  Vít. 
95^  Nom.  65^  RVodň.  6P;  doch  HusOrth. 
176.  —  Sláma:  doch  culmus,  stramen 
MVerb. 

docházeti,  -ěju,  -ieš,  impftiv.,  docházeti, 
erreichen,  erlangen:  aby  (Kristus  mě)  smrti 
druhé  a  věčné  nedochazyegyczyeho  ráčil 
sčastně  zachovati  Kruml.  107*.  —  I  dó- 
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mysl  nás  toho  dochazie,  že  jest  tak  dobrý 
buoh  StítBud.  117,  dochází  toho,  poznává, 

dochlíki  -a,  mase,  prý  ryba  nijaká: 
dochlik  *vench  Prešp.  369  v  kap.  de  pisci- 
bus;  nejisté. 

dóchodi  -a,  -u,  mase,  výsledek,  Erfolg: 
šťastný  duochod  prosper  eventus  Lact. 
132^;  duochod  učenie  argutiae,  documen- 
torum  experimenta  t.  17^ 

dochoditeli  -e,masc.:  dochoditeh^z/é^jr//- 
gator  Veleš. 

dochoditii  -zu,  -dis,  impftiv.,  docházeti, 
erreichen:  mne  zlob  s  právem  dochodi 
DalH.  40,  dochody  DalC.  tamt.;  múdří  cti 
dochodye  Vít.  66**;  tvé  přépuščenie  do- 
chody mne  StrahOťf.  I  I.  —  dochodym 
assequor  Vocab.  175^  SlovE.  22P;  do- 
chodym assequor,  adipiscor  Veleš. 

dochoditý  v.  nedochoditý. 

dóchodnýi  adj.,  výnosný,  eintráglich: 
zištný,  duochodny  quaestuosus  Lact.  136^ 

dochovatii  -aju,  -áš,  pftiv.,  uchovati  do 
jisté  doby,  erhalten.  Nesnadno  jest  dřevu 
(stromu),  kteréž  blízko  u  cesty  stojí,  krás- 
ného ovoce,  až  by  dozrálo,  dochowati 
Kruml.  279*.  Jim  poručivše  dochowati  (pe- 
níze sirotkům)  KolBO.  114^  (1498).  Ječmen 
má  pana  Alše  a  paní  Elšku  smrti  docho- 
wati t.  3*  (1494).  Když  dochowa  do  žní 
tak  velikú  zbroji  (lidí)  cum  pavisset  multi- 
tudinem  Ote.  474*.  Kto  by  dochowal  tvú 
starost  enutriatsenectutemOl.Ruth.4, 15.— 
d.  se  kofio:  kak  mnoho  práce  přejméjí 
(rodiče),  než  fe  dyetyete  dochowagy  Štít. 
uč.  25» 

doják|  -a,  mase,  dojič,  Melker:  dojka 
nebo  doyak  mulgista  MamA.  29*,  dojka 
vel  doyak  též  Anon.  4**. 

dojčÍHi  adj.  possess.,  v.  dojka. 

doj6tí|  -jedu,  -jedeš,  pftiv.,  dojeti,  bis 
wohin  geýahren  kommen.  —  (Alexander) 
káza  sě  všem  hotoviti,  veždy  tamo  chtye 
dogyety,  kdež  pohanská  modla  bieše  AIxV. 
2168,  tamo  chté  dogiety  AlxVíd.  tamt. 
(Alexander)  prvé  než  dogyedu  boje, ..  .vece 
AlxV.  1485,  než  dojeli.  (Břécislav)  dogiew 
svatého  Prokopa...  počě  jej  otcem  zváti 
Hrad.  15».  (Vilém  Zajíc)  dojed  jich  (Něm- 


cův) je  sě  s  nimi  bíti  DalJ.  109  z  rkp.  V, 
dojev  tamt.  z  L. 

dojězditii  -ždžu,  -ždu,  -zdíš,  pftiv.;  d.  sě 
dojeti  svého  konce,  hinwerden,  Odpovědě 
Serim  (vykládaje  sen  babě,  které  se  zdálo, 
že  jela  na  koni):  >Den  desátý  umřeš,  babo, 
a  budeš  zemí  obřícena...«  ;  a  tak  sě  stalo. 
To  ť  fie  baba  dogiezdi  BřezSnář.  153. 

dojhratii  -jhraju,  -áš,  píliv.,  dohráti,  zu 
Ende  spielen :  vrať  sě,  doyhray  perťice  lu- 
dum  BohDial.  342. 

dojietii  -jmu,  -jmeš,  pftiv.:  (Boleslav, 
seknuv  mečem),  ledva  bratru  kóžě  dogie 
DalH.  30,  ledva  kůže  zasáhl;  taká  hróza 
Boleslava  podjě,  že  jedva  bratru  kuožé 
dogie  DalC.  tamt.  —  (Pták),  jenž  sobě  ne- 
doyme  wyery  AlxV.  872,  dojieti  sobí  viery, 
pojmouti  víru,  důvéru;  srov.  stsl.  vérc^  jqti 
credere. 

dojistitii  -šču,  -stíš,  pftiv.,  potvrditi: 
všecky  věci,  kteréž  Olofernovi  dogiftieny 
gfu  probata  šunt  Kladr.  Judith  15,  14. 

doJiš6enie|  -ie,  neutr.,  dojiitSní,  Versi- 
chening:  božie  dobroty  dogiílieníe  Hus- 
Post.  99^ 

dojiš6ovati|  -uju,  -uješ,  impftiv.:  do* 
giíliowafe  arguebat  Mam  V. 

dojiti,  -ju,  -jíš,  impftiv.,  melken;  stsl. 
doiti  lactare.  Abyste  dogyly  ut  mulgeatis 
Pror.  Jsa.  66,  11.  (Egidius)  fveria  doy 
CisMnich.  97*  t.  j.  zvěťa  dojí  (v  legendě 
sv.  Jiljí  dojí  laň),  fueria  day  (sic  m.  dojí) 
CisPr.  103^.  (Kněží)  kostel  sobě  zavěsfli 
jako  vymeno  u  krávy,  aby  skrze  ňej  vždy 
lid  z  jich  statkuov  dogili  ChelčP.  192*.  Jako 
mléko  dogils  mě  ŽKlem.  154*.  —  Baba 
(čarodějnice)  na  stiípě  tě  leťala...,  pak  tě 
trlyczy  dogylla  DivVítB.  40,  trlici  dojiti, 
v.  trlicě. 

dojíti,  -jdu,  -jdeš,  pftiv.,  stsl.  doiti  per- 
venire.  —  Dojíti  kam  n.  čeho,  o  místě,  čase 
i  přeneseně,  wohin  kommen,  gelangen,  — 
Onamo  dogiti  žádajte  pervenire  HomOp. 
154*;  miesta,  jichž  dogiti  mohla  Kruml. 
77^;  aby  mohl  dogiti  do  slíbené  země 
t.  62^;  doydes  se  nmú  do  ráje  Vít.  24»; 
aby  dofíli  věčného  přiebytka  ŽPod.  171.  — 
Kněz  čtyiH  bratry  mějieše,  když  oni  fwych 

36* 
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let  dogydu,  milostivě  k  dielu  přijidú  DalC. 
46,  kdyi  doíli  let,  dospHL  (Smrt)  velím 
viece  potře  jich  dřéve  než  doydu  ftarofty, 
nežli  dá  dogyty  plného  wyeku  Štít.  uč. 
150*,  nei  dojdou,  se  doSijí  stáři,  dá  dojiti 
plného  vlku;  jakž  (dobrý)  doffel  ftarofty 
AlxV.  337.  Když  te  poflednie  hodiny  doideš 
Kruml.  440*.  Immaturitas,  co  neduogde 
fweho  czafu  Lact.  84**.  —  Nemohl  toho  do- 
gyty Pulk.  33^  dosáhnouti,  erreichen,  er- 
langen;  ani  který  doktor  móž  toho  dogiti 
Kruml.  62^;  (Alexander)  pobi  ty  všé  voje, 
jakož  brzo  doflyel  (b)oge  AlxV.  1139;  tu 
sé  spolu  vojem  ínyty  (m.  snieti,  rým :  pro- 
svieti)  i  dogyty  bylo  bogye  t.  1289,  tu  sé 
spolu  vojem  snieti  i  dogiti  bylo  bogie 
AlxH.  4,  35;  mnohý  doffel  ztráty  AlxV. 
405;  tu  ten  boj  posta  na  dliízé,  mnohý 
proto  doffal  nuzye  t.  1643;  (Řekové) 
řeku:  doydem  tež  ftraftyl  t.  839;  wiecz- 
neho  zywota  duogdeff  Pass.  455;  dogyty 
odplaty  Štít.  uč.  48*;  dogijty  té  koruny 
Štít.  ř.  11»;  dokad  (každý)  nebeOce  gy- 
ftofty  neduogde  Pass.  332 ;  aby  mohl  my- 
lofty  dogyty  Kruml.  85*;  kterak  jest  do- 
giti mudrofti  smyslným  opatrováním  t. 
229*;  —  krále  řěč  dogyde  taká  AbcV.  450, 
doíla  ho  řež,  uslyiel;  také  ť  tebe  řeči 
doydu,  i  za  žádného  ť  nepojdu  muže  Kat. 
v.  345 ;  jak  té  tato  cedulka  důjde  ZerKat. 
284.  —  (Lvový  šťenec),  jenž  ješťe  netvrd 
v  nohy  ni  mu  doffel  zúbek  mnohý  AlxV. 
187,  dorostl;  srov. :  již  ť  jsů  ščencóm  zubi 
doroftli,  již  ť  ščekají  jako  jiní  psi  Tkadl. 
24^  —  Po  tom  stáchu,  aby  nedoffla  ta 
svatba  Ote.  458^,  dojiti  =  státi  se  skutkem, 
zur  Thatwerden,  su  Stande  kommen.  (Tvoji 
věrní)  tomu  ť  dogiti  nedadie  (t.  aby  se  stal 
úklad)  NRada  1346.  Jerusalemští  v  pev- 
nosti zdi  nadéji  jsú  měli,  avšak  jim  ta  na- 
diege  nedoffla  ChelčP.  208^  dojiti  =  vy- 
plniti se,  in  ErfiUlung  gehen;  tak  jim  (hříš- 
níkům, přímluvou  svatých  a  očistcem)  vždy 
fpafenie  dogde  t.  15^  —  neduogde  Brig. 
79*;  aby  k  dokonaloííi  bylo  dogito  Pernšt. 
předml.  Jeron.  k  Pavl.;  netoliko  z  divóv 
slyšených,  ale  také  dogdenych  v  jeho  ži- 
votě EvOl.  92^. 


dojitiei  -ie,  neutr.,  dojiti,  Besuch:  kte- 
réžto ženy  žalářný  ne  inhed  zahubil,  ale 
milosrdenstvím  jsa  hnut  dogitye  a  wchodu 
dceři  jejie  dopustil  jest  GestBř.  117^  do- 
giczye  neb  wchodu  GestKl.  294  (místa 
stejná).  —  Aby  snadné  bylo  krtu  dogitie 
ŠtítMus.  149^  dosaieni. 

dojivo,  -a,  neutr.,  nadojené  mléko,  Ge- 
melk,  —  dogywo  mulsum  BohFl.  262. 

dojkdi  -y,  fem.,  kojná,  Amme.  —  Děvek, 
doyek  i  jiné  čeledi  židé  nejmají  křesťanské 
jmieti  Štít.  uč.  86^  Ta  když  v  svém  dě- 
tinství doycye  do  jiného  domu  chovati 
dána  atd.  Pass.  318;  (dietě)  u  své  doyky 
jsa  t.  404.  (Anýz)  vzplozuje  mléko  doykam 
LékA.  1 15^  (Krystal)  mléka  doykam  dává 
RVodň.  162»;  když  jej  (kámen  galaktis) 
doyka  na  sobě  nosí  t.  163*.  Budií  krá- 
lovny doyky  tvé  nutrices  Pror.  Jsa.  49,  23. 
Ďáblova  dojka  HusE.  1,  260.  doyka  nutrix 
Lit.  2.  Reg.  4,  4,  01.  tamt,  Prešp.  1640, 
BohFl.  478,  Nom.  68»;  fwei  dogczie  nu- 
trici  SekvE.  29*,  doyek  nutricium  HymnA. 
12^  dogyek  nutricium  HymnB.  11^  —  Do- 
jiika,  Melkerin:  doika  nebo  doyak  mul- 
gista  MamA.  29*,  mulgista  doyka  vel  doyak 
Anon.  4^  —  Jm.  osobni:  Doyczae  TomZ. 
1400  std  211,  Doyka  Háj.  46^  —  Adj 
possess,  dojčin :  doyczin  hrob  Apoll.  143*. 

dojný,  adj.,  milchgebend:  doyné  ženy 
Háj.  137»,  kojné;  krav  doygnych  KolB. 
76**  (1497) ;  vacca  quae  doyna  dicitur  Urb- 
Hrad.  4. 

dojúcíi  adj.:  doyuczieho  lactentem 
ŽWittb.  Deut.  17,  doiuczieho  ŽMus.  tamt. 

dojud-  v.  doňud-. 

dokad,  dokud;  dokavad,  dokovad; 
-že,  -ž,  -ž-to;  dokud-si;  dokužd,  doki. 
Conj.,  vlastně  spřežky  z  předložky  do-  a 
rozmanitě  měněného  výrazu  interrog.  relat. 
'kad,  'kud,  podobného  ke  stsl.  kqdu  a 
kqdi  qua.  —  Ai  kam,  bis  wohin;  vlastně 
u  významu  místním,  a  z  toho  v  časo- 
vém a  přeneseném  jak  dlmtho,  pokud, 
wie  lange^  inwiefeme.  Když  význam  je 
relativní,  příslušné  demonstrativum  dotad 
atp.  ve  větě  řídící  dílem  je  vyjádřeno,  dí- 
lem se  rozumí.  —  Plakati  budu  dotud,  jeho 
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nenaleznu  dokud  Hrad.  40*.  Sv.  Kristofor 
dokad  viery  nepřijal,  dotad  slul  Reprobus 
Pass.  357.  Chot  milost  svú  jie  (králové) 
tak  dlúho  odpowiedial,  dokadž  by  té  okrasy 
nevzala  HusŠal.  3*.  Dokad  človék  v  smrtel- 
ném téleství  bydlí,  nikda  bezpečen  není 
Pass.  331.  —  Dokud  bude  nade  mnů  vesel 
mój  nepřietelř  Štít.  ř.  132»;  dokad  chceš 
trpěti  nepiietele  mého?  Pass.  295;  zuby 
skřípiece  a  řkúc :  dokad  z  nás  duši  honíš  ř 
Krist.  69*;  dokauad  chceš  zapila  býti? 
usquequo  ebria  eris?  01.  1.  Reg.  1,  14; 
dokowad  vás  trpěti  budu?  quamdiu  vos 
patiar  Kladr.  Mark.  9,  18;  (žena)  doko- 
wadz  podleží  téj  nemoci  quamdiu  subiacet 
Mus.  Lev.  15,  25;  dokouad  mi  se  nechceš 
poddati?  usquequo  non  vis  subici  mihi? 
Lit.  Ex.  10,  3;  dokowad,  hospodine,  za- 
pomínáš..., dokowad  otvraciuješ  obličej 
tvój  ?  usquequo  oblivisceris,  usquequo  aver- 
tis  faciem?  ŽKlem.  12,  1,  dokud  zapo- 
mínáš? ŽWittb.  tamt,  dokudze  zapomeneíT 
ŽPod.  tamt.;  dokowad  řiuciujete  sě  v  člo- 
věka? quousque  irruitis?  ŽKlem.  61,  4,  do- 
kudze oborzuge  (sic)  fie?  ŽWittb.  tamt., 
dokud  oborzugete  fye  ŽPod.  tamt. ;  doko- 
wad, bože,  ukárati  bude  nepřietel  ?  usque- 
quo improperabit  ŽKlem.  73, 10,  dokudze 
ŽWittb.  tamt.;  dokowad  hněvati  sě  bu- 
deš? quousque  irasceris?  ŽKlem.  79,  5, 
dokudze  ŽWittb.  tamt.;  dokudze  súdíte? 
usquequo  iudicatis?  ŽWittb.  81,  2;  dokudz 
výší  sě  nepi4etel?  usquequo  t.  12,  3,  do- 
kudze ŽPod.  tamt.  —  Nižádný  z  nás  zde 
na  světě,  dokavad  putujeme  k  blahosla- 
venství, nenie  bez  všednieho  hřiecha  HusE. 
1,  23;  dokud  prvý  (manžel)  živ  jest..., 
dokovad  ta  (manželka)  živa  jest  t.  3,  201 ; 
dokudzz  hudl  (David)  Kruml.  57*>;  dokz 
(sic)  sem  ješťe  vzhuoru  rostl  t.  403^  — 
(Abyste)  ani  pocítiti  kázali  milostničce, 
dokudz  nezechce  HusŠal.  56^;  dokovadž 
nepl4jde  pán  HusE.  1,  35;  dokowadzby 
Kristus  nepřišel  Comest.  247*;  duokudz- 
bychom  nezaplatili  List.  Poř.  1493.  —  Pyšní 
nepravě  činiechu  až  dokud  fy  usquequaque 
ŽWittb.  118,  51,  až  dokudfi  ŽGloss.  tamt, 
až  dokud  ŽPod.  tamt.  —  dokadž  Háj.  herb. 


240»>;  dokawadz  ŠtítOp.  30,  quamdiu  Ol. 
Lev.  15,  25 ;  dokowad  quousque  Koř.  Mat. 
17,  16,  dokowadz  donec  t.  Mark.  12,  36 
dokowadzz  Kruml.  316*;  dokud  Mam  A. 
19^  dokudze  usquequo  ŽWittb.  6,  4  a  j., 
dokudz  Mam  A.  3P,  dokudzzto  donec  01.  2. 
Par.  14,  7 ;  dokuždb  m.  dokudz  Hlah.  žalm 
6,  4.  —  dotowadto  usquequo  Pror.  Jer. 
13,  27,  omylem  m.  dokovadto. 

dokáti  sě|  čeho,  -kaju  sě,  -kaješ  sě, 
pftiv.,  pokání  zač  dokonati:  (člověk)  aby 
as  a  v  čistci  fe  dokal  Štít.  uč.  136^;  kte- 
rých (hřiechóv)  fey  zde   nedokal  t.  157*. 

dokavadi  -ž  v.  dokad. 

dokázaniei  -ie,  neutr.,  dokázání,  Bewets, 
Nachwets:  a  z  toho  jest  dokazaníe,  že  atd. 
HusPost.  57». 

dokázati,  -žu,  -žeš,  pftiv.,  ukázati,  zei- 
gen,  nachweisen,  beweisen;  dokazovati, 
-uju,  -uješ,  impftiv.  —  Tiem  jest  dokázal 
(Ježíš)  božské  moci  a  milosti  HusPost. 
20^;  tak  fe  dokazuje  hřiešný  člověk  Rokyc- 
Evjan.  331^ 

dokazitii  -žu,  -zíš,  pftiv.,  zkázu  čeho  do- 
konati, vollends  verderben :  (Soběslav)  do- 
kazyl  ostatek  země  do  Dunaje  Pulk.  122^ 

dokazovati  v.  dokázati. 

dókladi  -a,  -u,  mase.  —  Vývaiek,  Zu- 
gabe  zur  Erreichung  eines  Gewichtes: 
duoklad  na  wahy,  hostimentum  vel  aequa- 
mentum  vel  illud,  contra  quod  pondus  ex- 
aequatur  in  libra  Lact.  83^  —  Prostředky 
k  nákladu  na  néco,  Mittel:  chrám  olaupil, 
aby  měl  důklad  na  války  Plac.  Jg.  — 
Důkladní  peníze,  skládané,  kdyi  kdo  od 
konielú  appelloval  ku  právu  vyiiímu 
WintObr.  2,  695  (ze  XVI  stol.),  Appellir- 
geld  Jg.  Burian  na  rozmyšlenau  (vzal)  a 
hned  důklad  složU  KolC.  195»  (1589); 
duoklad  5  kop  gr.  m.  měl  zuostatl  na  právě 
t.  49»  (1588). 

dokládaniOi  -ie,  neutr.:  dokladanie  de- 
finitio  Veleš.;  neumělé. 

dokládati  sě  čeho,  -aju  sě,  -áš  sě,  impftiv., 
zu  Zeugen  nehmen:  (já)  dokladagy  fie  desk 
Rožmb.  43,  dovolávám  se  jich  na  svč- 
dectví;  k  dvěma  konšeloma,  jůž  fie  ko- 
morník dokládá  t.  20;   budeš-li  ve  všem 
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fe  ho  (boha)  dokládati  NRada  335.  —  (Bo- 
hatec) na  všem  fie  ho  (svého  sbožie)  do- 
kladafle  Hrad.  142*,  dovolával  se. 

doklad né|  -ého,  neutr.,  poplatek  jistý, 
=  dókladnie  peniezl  a  spomocné,  v.  t. 

dókladníi  adj.  z  doklad;  —  dókladnie 
peniezé  v.  doklad  a  peniez. 

dokoná,  adv.,  dokonce,  gánzlich.  Z  gen. 
do  koná;  nom.  kon  =  konec,  srov.  napokon 
a  stsL  konh  initium.  —  Neb  zlost  dokoná 
oslepí  srdce  Štít.  ř.  34*.  To  ť  jest  smrt 
druhá,  ješto  vždy  smrtí,  ale  do  koná  ne- 
usmrtí  ŠtítBud.  14.  Aby  pak  dokoná  smrt 
naše...  smrtí  jeho  zbořena  byla  t  65. 

dokonale,  -álOi  adv.,  v.  dokonalý. 

dokonalitedlný,  dokonalitýi  adj.:  (Mar- 
kus)  ani  dokonalitemu  dielu  pilnoíli  ot- 
pieral  Lit.  předml.  k  Mark.,  ani  dokonali- 
tedlnemu  dielu  plnoíli  odpieral  Kladr.  tamt., 
za  lat:  ut...  perficiendi  operis  plenitudi- 
nem  non  negaret  (v  bibli  lat.  z  r.  1495). 

dokonalosti -i,  fem.,  Vollkommenheit  Vel. 
Jg.;  vedle  dokonalosti  přirozenie  VšehJ.253. 

dokonalý,  adj.,  vollkommen:  dokonalú 
pokoru  HusPost.  16*;  aby  síla  duchovnie 
v  šlechetnostech  byla  dokonaleyffy  Štít- 
Vyš.  94*;  abychom  byli  dokonaleyíTe  v  šle- 
chetnostech Modl.  31*.  —  Adv.  dokonale, 
-ále:  milovati  dokonale  boha  HusPost. 
151^  dokonale  Háj.  herb.  385»,  Ezop.  107^ 

dokonaně  v.  dokonaný. 

dokonánie,  -ie,  neutr.,  konec,  Ende: 
Adamovo  dokonánie  ŠtítE.  288  ze  Štít- 
Vávr.;  pán  Ježíš,  jenž  jest  počátek  i  do- 
konánie všech  vécí  ChelčP.  1*;  dokonanye 
determinamen  Prešp.  1486,  determinatio 
Rozk.  2201;  —  zdokonaleni,  Vollendung, 
Vollkommenheit:  má  slova  potáhnu  k  do- 
konaný ad  perfectionem  Brig.  85. 

dokonaný,  adj.,  dokonalý,  vollkommen: 
abych  pilen  byl  ve  všech  svých  činech  a 
v  milování  dokonán  Modl.  44^;  život  pravý 
a  dokonaný  t.  74^;  buoh  jest  právě  doko- 
naný na  všem,  ve  všem,  na  všě  strany  Kat. 
v.  2052 ;  (muž)  dokonaný  byl  ve  mnohých 
skutciech  peritus  GestKl.  33;  —  adverb, 
-ně:  abychom  toho  žádali  pilné  a  doko- 
nanye naplnili  Modl.  47*;   chceš-Ii  doko- 


nanye dobrý  býti,  prodaj  vše  a  daj  chu- 
dým ŠtítBud.  218. 

dokonalil  -aju,  -áš,  pftiv.,  vollenden,  — 
Hradčěné  ti  vše  zlé  zemi  počěchu,  My- 
cené,  Chrudiméné,  Byčovené,  Políčené  do- 
konachu  DalC.  100,  dokonati  co  (akk.). 
Spytihněv  smrtí  jsa  nadstúpen  svého  zá- 
mysla  dokonaty  jest  nemohl  Pulk.  53^ 
(Paris)  jest  to  i  dokonal,  jakož  je  jim  (Ře- 
kům) unesl  ženu  AlxV.  790;  (Menon), 
jenž  svú  jezdu  zle  dokoná  t.  1127.  (Ktož) 
dokoná  zlost  perficit  malum  OL  Sap.  6, 16; 
neb  sé  ješťe  nedokonala  Amorejských  zlost 
nondum  completae  šunt  Mus.  Gen.  15, 18. 
Když  (Ježíš)  dokoná  řeči  tyto  cum  con- 
summasset  Koř.  Mat.  7,  28.  Nebo  t  jest  již 
čas  sě  dokonal  tempus  impletum  est  Mus. 
Gen.  29,  21.  —  Doniž  gimy  nedokonám 
donec  consummam  eos  Lit.  2.  Reg.  22,  38, 
dokonati  kým,  čim;  dojdeš  do  ráje,  fwym 
zy wotkem  dokonagye  Vít.  24*.  —  dokonaf 
finies  ŽGloss.  Ezech.  12,  dokonaíT  ŽWittb. 
tamt.,  dokoná  fie  terminabitur  Ol.  Num. 
34,  2. 

dokonava6|  -é,  mase,  VoUender:  hle- 
diece  na  stvořitele  viery  a  dokonavače 
Ježíše  HusE.  1,  186  =  in  auctorem  fidei 
et  consummatorem  Vulg.  Hebr.  12,  2. 

dokončětii  -ěju,  -ieš,  pftiv.,  dokončiti, 
beendigen.  —  Doconchzaw  pak  tu  míTiu..., 
gdyžto  juže  v  ten  dól  stiípi,  taká  j*ho 
světlost  ostúpi...  ApŠ.  28.  (Darius)  do- 
konchzaw  to...  vozataj óm  preč  ponuce, 
hna  preč  AlxBM.  2,  10. 

dokonetnáči  -ě,  mase,  prý  obluda  ni- 
jaká: dokonetnacz  *cathapheba  Prešp.  386 
v  kap.  Clauda  monstra,  *kathophebus 
Rozk.  787;  strojené. 

dokovadi  -ž,  v.  dokad. 

Doksany,  -kzanyi  -gzanyi  plur.  masa, 
jm,  místní :  w  dokzanech  Pulk.  98'',  w  Do- 
gzanech  VelKal.  193.  Dogzan  Reg.  I,  1222, 
de  Dochczan  t.  IV,  1334;  de  Doxano 
Conťirm.  1359;  ecclesia  Dogzanensis  Reg. 

III,  1328,   ecclesia  Dogczanensi  (abl.)  t 

IV,  1272,  monasterium  Dokzanense  Reg. 
t.  1339,  monasterii  Dogzanensis  t.  1336, 
praepositum  Doxanensem  t.  1295. 
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doktoPi  -a,  mase,  lat.  doctor:  velebného 
doctora  Modl.  104^  který  doktor  Kruml. 
62^,  všichni  doktorowe  t.  398*,  všecky 
doktory  EvOI.  135^ 

doktorovatii  -uji,  -uješ,  impftiv.,  dokto- 
rem činiti^  zum  Doctor  machen:  to  jest 
rěč  jednoho  velebného  doktora  v  Říme 
doctorowaneho  Modl.  104^ 

dokudi  -si|  -ž  v.  dokad. 

dokužd  m.  dokndi,  v.  dokad. 

Dokz-  v.  Doks-. 

dokž  m.  dokudš,  v.  dokad. 

dól|  -u,  mase,  důl,  Grube ;  stsl.  doh 
fovea,  přlbuzno  s  něm.  Thal  Jg.,  stněm. 
tal,  z  pův.  dho-  niedrig  sein  Kluge*^  375.  — 
Vykopali  dol  foderunt  foveam  ŽWittb.  56, 7, 
kopali  dol  ŽPod.  tamt.,  dol  ŽGlossKlem.  t. ; 
dolowe  rozmohů  sě  valles  ZPod.  64,  14. 
Každý  dol  krvi  natekl  AIxV.  1727,  Gualth. 
3,  J20:  replentur  sanguine  valles.  V  ho- 
rách, w  dolech  vody  hladaw,  na  mnoho 
stran  sěm  tam  honiv...  AlxM.  5,  10.  Kam 
sě  kto  obrati  koli,  (b)yly  zbitcóv  hory, 
doly  AlxV.  1746.  dol  vallis  Vít.  9]»;  dol 
fovea  BohFl.  136,  duol  též  Prešp.  57;  do 
dolu  Vít.  8^  u  jednoho  dola  DalC.  19. 
(Apoštol)  rozkáza  rovu  dol  vytieti  ApŠ. 
26,  důl  pro  hrob;  v  každém  městě  vóz 
bieše,  že  jiného  nečinieše,  jedno  že  umrlce 
vozieše,  po  jednu  viece  než  deset  w  dol 
uvržieše  DalC.  94.  Upadl  w  dol  in  foveam 
ŽWittb.  7,  16.  Stavěj  w  dole,  bliž  u  vody 
NRada  1647;  w  dole  in  valle  01.  Deut. 
2,  26.  Slibuje  hory  doly  RešSir.  95^;  hory 
w  doly  srážeti  t.  lOO*.  —  Odtud  adv.  v-dole 
=  dole,  unten  :  (v  korábe)  w  dole  ponebie 
a  trojnásobnie  schrány  učiníš  deorsum 
Kladr.  Gen.  6,  16;  Abraham  jide  s  svým 
synem  nahoru,  ostaviv  své  panoše  wdole 
Kruml.  125*;  jimžto  (mocným  a  bohatým) 
dáváno  jest  w  dole  y  fwrchu,  točíšto  v  zemi 
i  v  povětří  GestBř.  35*;  —  jakž  w  dole 
poviem  ODub.  43,  =  na  místé  doleji  ná- 
sledujícím, weiter  unten;  věci,  které  wdole 
psány  jsú  scripsit,  quae  subiecta  šunt 
Kladr.  3.  Esdr.  2,  25;  věci,  které  wdole 
psány  jsú  quae  subdita  šunt  t.  Esth.  (úvod 
k  v.  4  a  násl.);  jakož  w  dole  sám  Ježíš 


to  praví  HusPost.  157^  —  Jehně  pije  zdola 
stáše  Baw.  38,  adv.  z-dola,  z-dolu  =  s  do- 
lejska,  pak  také  dole;  zemi  vlažnú  f  hory 
i  fdolu  irriguum  superius  et  inferius  Ol. 
Jos.  15,  19;  zemi  vlažnú  s  hóry  i  vlažnú 
zduolu  irriguum  superius  et  irriguum  in- 
ferius t.  Súdc.  ],  15,  vlažnú  s  hóry  i  vlažnú 
zdolu  Kladr.  tamt.;  tak  buď  uvázána  žíla 
s  huory  i  z  duola  Rhas.  93 ;  dvě  poduštici, 
jedna  s  huory  a  druhá  s  duolu  t.  80;  vy 
zdolu  jste  a  já  fe  fwrchku  sem  vos  de 
deorsum,  ego  de  supemis  Koř.  Jan.  8,  23, 
vy  jste  zdolu,  ale  já  sem  f  hory  Ev  Vid. 
tamt.,  vy  zdolu  jste,  já  fe  fwrchku  jsem 
Kladr.  tamt.,  vy  z  dolu  jste  a  já  fwrchu 
jsem  EvOl.  226^;  z  dolu  až  do  wrchu  a 
deorsum  usque  sursum  01.  Ex.  26,  24; 
stanové  Madian  biechu  zdolu  w  uwale 
erant  subter  in  valle  Lit.  Súdc.  7, 8;  palma 
z  duolu  jest  ostrá  HusŠal.  134*;  zduola 
u  noh  té  sukně  vókol  jako  jablka  zrnatá 
učiníš  deorsum  Kladr.  Ex.  28,  33 ;  z  dolu 
deorsum  Veleš.;  dial.  z- doly:  z  duoly 
MamB.  52*,  srov.  nč.  ob.  z-důly.  — Jiná 
adv.  sem  patřící  jsou  dole  a  dolov,  v.  t.  — 
Jm,  místní:  Želči  dole  (lok.)  Reg.  I,  1131, 
na  dole  t.  1239,  villam  Duol  t.  III,  1313, 
de  popowa  dolu  DeskDE.  1318;  Hluboký 
Duol  Háj.  203*. 

Dolánkyi  -nek,  plur.  mase,  jm.  místní, 
demin.  z  Dolany.  —  Dolanky  UrbBřevn. 
1406,  de  Dolanek  DeskDE. 

Dolany  v.  Dolené. 

dól6ek|  -léčka,  -léčku,  mase,  dolíček, 
Griibchen;  demin.  z  dolec.  —  Koho  bude 
žaludek  boleti  a  zvláště  ten  dolczek  LékA. 
7R 

dole,  -e,  fem.:  Lační  šťenc(i)...  potekú 
za  ním  (vlkem)  mla^tiece,  přijiesti  sě  rádi 
chtiece,  a  kdež  uzřie  stádo  u  poli,  vysunu 
sě  na  ňe  zdoly;  kakž  vlku  přibude  síly 
a  ščenci  mu  budu  čili,  a  jakž  sě  k  stádu 
připrne,  každé  skote  strachy  strne...,  ja- 
kož vlcie  činie  stádu,  tak  Řeci  u  pohany 
spadů  AlxV.  1419,  zdoly  t.  j.  s  dali,  nom. 
dole,  fem. =^^^r,  ^ucklicherErfolg;  srov. 
stč.  odole  =  moc,  násilí,  přinucení,  pol.  dola 
a  niedola  =  štěstí  a  neštěstí,  adj.  sdolny 
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a  niesdolny  =  silou  dostatečný  a  nedosta- 
tečný, rus.  if^diř^Vi  =  neštěstí,  nezdar,  a  slo- 
vesa č.  odolati,  poL  sdoiať  komu  =  býti 
s  koho,  přemoci  koho,  stsl.  odoléti  vin- 
cere.  —  Ale  možná  také,  že  v  AlxV.  je 
dial.  výraz  z  doly  ^=.  z- dolu,  v.  dól,  a  že 
je  to  ohlas  lat.  stib  antris  u  Gualth.  2,  401 : 
sic  niit  in  praedam  ieiuna  fauce  lycaon . . ., 
tandem  que  impegit  in  agros  caedis  amica 
fames  vacuis  concepta  sub  antris. 

dole,  ad  v.,  unten;  lok.  subst.  dól,  v.  t; 
vlastně  -=•  v -dole,  —  Abraham...  ostaviv 
dole  své  panoše  Alb.  3^  srov.:  Abraham 
jide  s  svým  synem  nahoru,  ostaviv  své  pa- 
noše wdole  Kniml.  125*  (místo  stejné); 
ostaviv  dole  pod  horu  apoštoly  Alb.  56^ 
wdole  AlbB.  (na  místě  stejném);  dole  Alb. 
88^  t.  103»  a  w  dole  AlbB.  (na  místech 
stejných);  dole  deorsum  Mam  A.  20*;  duole 
EvOl.  149^  — Vše,  ješto  sem  tam  dole 
mluvil  těm  vdovám  Štít.  uč.  45^,  =  na 
mistí  dole  následujicím,  —  K  tomu  i  kompt. 
dolejie :  voda  tiem  teče  silnějie,  čím  plove 
dolegie  Kruml.  315*,  čím  více  dolů  teče, 
čím  větší  má  spád ;  o  tom  viece  sem  mluvil 
tam  dolegye  Štít.  uč.  51*;  o  tom  dolejie 
bude  psáno  Kar.  56.  Srov.  dolejší. 

doleCi  -Icě,  mase,  důlek,  kleine  Grube, — 
Na  dřieve  řečené  čáře  byli  dolczowe  proti 
ušinci  (ušnímu  prstu)  LékA.  18*.  dolecz 
scrobs  (sic)  Prešp.  74,  Rozk.  86,  SIovBrn. 
130,  Nom.  69^  RVodň.  (k  71»),  Veleš. 

doléci  v.  dolehnutí. 

dolehnútii  -nu,  -neš,  pftiv.,  dolehnouti: 
jakž  doležech . . .,  uda  mi  se  spáti  Máj.  sen 
113,  sotva  jsem  dolehl. 

dolejie  v.  dole. 

dolejníi  adj.,  dolni,  unter.  Položili  mě 
u  močidlo  w  doleynye  in  lacu  inferiori 
ŽKap.  87, 17.  doleyni  strany  Comest.  74*. 

dolejiíi  adj.,  dolni,  unter;  z  adv.  dole, 
s  konc.  'jH  podle  kompt.,  a  druhdy  i  s  vý- 
znamem kompt.  K  doleyíTym  ad  inferos 
ZKlem.  Athan.;  podstava  má  w  naido- 
leilTich  zemfkich  in  inferioribus  terrae  t. 
138,  15,  w  doleyíTych  země  ŽPod.  tamt.; 
vody,  ješto  doleyíTye  jsů  inferiores  01.  Jos. 
3,  13;    z  pekla   doleyíTyeho   Modl.   82^^; 


k  doleyfym  vratóm  Pulk.  41*;  na  dolei- 
íTym  miestě  nedošívaj  rány  Sal.  549. 

dólek|  -Ika,  -Iku,  mase,  d&lek,  Griibchen: 
pěsti  (dítěte  v  matce)  sú  vhřezly  w  duolky 
očí  SaL  210. 

Dolenéi  Dolany,  -an,  plur.  mase.,  jm. 
místní:  Vlach  dal  jest  doleaíT  zeníu  List. 
Litoměř.,  t.  j.  Dolas,  v  Dolanech;  od  Mikšé 
z  Dolan  Rožmb.  248;  —  de  Dolan  Reg. 
IV,  1338,  DeskDE.  a  j.  —  K  sing.  dole- 
nín,  v.  t. 

doleníi  adj.,  dolní,  unter;  v  kompt.  do- 
leniegíTy  imus  SlovKlem.  53^. 

dolenÍRi  -a,  m2L%c,y  obyvatel  dolu:  spolu 
zvučte  dolane  inferi  HymnOp.  54**;  srov. 
Dolené,  -any. 

doletétii  -cu,  -tiš,  pftiv.,  fliegend  er- 
reichen:  ÍTipy  sv.  Saviniana  nedoletyewffe 
u  povětří  powiíli  Pass.  470. 

doléztii  -zu,  -zeš,  pftiv.,  kriechend  an- 
langen:  (liška)  tam  smutně  přiběže,  orla 
svú  prosbu  doleze  Baw.  53. 

dóležéti,  -žu,  -žíš,  impftiv.,  dňleiitu  býti, 
angelegen,  wichtig  sein:  kteréž  (potřeby) 
nám  i  vám  znamenitě  důleží  List.  z  r.  1494 
u  Pal.  5,  1,  351 ;  odtud  dóležiť^  nč.  důle- 
žitý. 

dolí6enie|  -ie,  neutr.,  dolíčení,  dotvrzeni, 
důkaz,  Erweisung,  Beweis,  —  (Kristus) 
pravým  dolyczenijm  podlé  lidského  roz- 
umu ukázal,  že  j*  nebyl  hřiešník  Štít.  ř. 
143^  dolíčením  lidskému  rozumu  přiml- 
řeným.  Kázal  Kristus  veliké  doličenie,  že 
jest  on  spasitel  slíbený  světu  ŠtítOp.  94*. 
Když  pak  kázal  spasitel  veliké  dolíczeníe 
viery  našie,  že  vše,  což  je  učil,  jest  pravé 
a  svaté,  a  tak  sám  řekl  židóm:  >Bych  byl 
nepřišel*  atd.  ŠtítMus.  86».  Aby  (sv.  Kli- 
ment  s  bratřencoma)  múdrým  doliczenym 
ukázali  (t.  že  jest  boží  předjednání)  Pass. 
292.  Nemóž  sě  nalézti  ižádné  doliczzenye 
jeho  (t.  ptáka  letícího)  cesty  nuUum  argu- 
mentům 01.  Sap.  5,  11,  ižádné  doliczenye 
Lit.  tamt.  Aby  (lidé)  jměli  dolyczenye 
i  ujiščenie  PassKlem.  47*.  doličenie  argu- 
menta  Mam  V.,  doliczenie  exhibitio  Veleš., 
dóvod,  doliczeni  argumentům  RVodň.  53**; 
duovod,  dolicženije  Lact.  62**. 
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doli6év-  v.  doliSov-. 

clolí6Ít!|  -ču,  -číš,  pftiv.,  dokázati,  do- 
ivrditi,  nachweisen,  beweisen.  To  (co  za- 
tméní  které  znamená)  povědě  ten  starosta, 
i  bieše  to  vše  řěč  prostá,  neb  to  dolyczichu 
sami  starých  králóv  příhodami  AlxV.  2426. 
Znal-Ii  by  to  odpovědač  a  chce  toho  do- 
lyczyty  Rožmb.  122.  (Šimon,  o  sobe)  chté 
toho  doliczyty,  jež  jest  pravým  bohem 
Pass.  293;  že  jeho  (boha)  i  jeden  nemóž 
ukázati,  doliczziti  Kruml.  225*.  Činíš  se 
biskupem  a  nemoha  dolyczyty  DalC.  49. 
(Kristus)  do  třetieho  dne  v  rove  ležeti 
chtěl,  to  jest  proto  učinil,  aby,  ež  jest  je- 
stojsky  byl  umřel,  doliczil  Krist.  104**.  To 
(já)  vám  dolyczy  Kat.  v.  2050.  Mého 
stvořitele  doliczzym  spravedlného  probabo 
iustum  01.  Job.  36,  3.  Tvoji  hřieši  doli- 
czie  toho,  že  s'  provinil  NRada  2071.  Po- 
slúchajž  tu  sedě  mile,  chci  ť  to  doliciti  čile 
Baw.  113.  Antenor  pilen  bieše  dolicžiti,  že 
by  již  bylo  užitečné  té  cesty  se  přidržeti 
Troj.  195^  —  dolycz  toho  fwyedky  ftawye 
AnsW.  1*.  —  Právo  Tudmi  dolyczity,  že 
Rožmb.  1 22,  doličlíi  kým,  čím.  Chci  toho 
pyfmem  dolyczyty  Vít.  42*.  Po  sedmi  let 
král  (Svatopluk,  v  oděvu  mnišském)  jede 
před  ciesařovu  radu,  jě  sě  na  ciesařě  žalo- 
vati, řka:  >Kniežata,  račte  poslúchati,  mú 
mi  ženu  otjal  bez  práva... «;  ciesař  tiej 
řeči  jě  sě  smieti,  což  mnich  mluvil,  jě  sě 
přieti;  mnich  tako  počě  mluviti,  toho  chce 
fwym  meczem  dolyczyty ;  kniežata  mnicha 
neznajiechu,  avšak  jemu  pověděchu :  »Když 
si  směl  tu  řěč  mluviti,  musíš  toho  sám 
fwym  meczem  dolyczyty*  DalC.  24,  me- 
čem doličlíi,  soubojem  dokázati,  —  Iterat. 
doliSovati,  v.  t. 

doli6ovánie|  -ie,  neutr.,  dokazování,  Be- 
weisfUhning,  Posli  jeho  (Antikristovi)  budií 
mistemým  dolyczowanijm  učenie  křivého 
a  chytrého  táhnuti  od  pravé  viery  Štít.  ř. 
69*;  brániti  sě  falešnému  dolyczowany 
Štít.  uč.  78*  Svými  dolyczowanymi  snažo- 
váchu  sě  dolíčiti  ROIB.  81*. 

dolí6ovatí|  -uju,  -uješ,  impftiv.  k  dolí- 
čiti, v.  t  —  Mosíte  se  učiti,  aby  (vy)  uměli 
lidem   pravdy  dolyczowaty  Štít.  uč.  78*. 

Gebauer,  Slovnik  Staročeský. 


Sv.  Ondřej  počě  dolyczowaty,  kak  atd. 
Pass.  12;  sv.  Augustin  dolíczzige . . .  Kruml. 
259*.  Často  hřiechóv  rozhřěšenie  obdrží 
na  bozě  uzdravenie,  a  to  sě  dolyczige  ve 
čtení  o  tom  nemocném  Krist.  44*. 

dolík|  -a,  -u,  mase,  demin.  z  dóL  — 
Tu  měl  dolik  ježek  foveam  Pemšt.  Isa. 
34,  15.  Když  by  viděl  jako  dolyky  na  stě- 
nách valliculas  Mus.  Lev.  14,  37,  01.  tamt., 
doliky  valliculas  MamV.  Zarostu  ť  na  tváři 
wíTyeczkny  dolykowe  Chir.  310*. 

dolikovatý,  adj.:  ktož  má  tvář  velmi 
zbadánu  od  neílowycz  a  dolykowatu  Chir. 
309^  blattemarbig. 

Dolin,  -a,  mase,  jm,  místní:  in  Dolin 
Reg.  III,  1325,  Dolin  Pal.  pop. 

Dolinai  -y,  fem.,  jm,  místní:  in  villa 
Dolyna  UrbRoud.  1338,  deDolyna  Confirm. 
1359. 

DolislaVi  -a,  mase,  jm,  osobní:  nějakého 
Doliílawa  Háj.  14*. 

dolní|  -ný,  adj.,  \e  jm.  místním:  Dol- 
nem  (lok.)  Reg.  I,  1052  (XIII  stol.). 

Doloplazíí  Doluplazii  -plaz,  plur.  mase, 
jm,  místní:  in  villa  Doloplas  Reg.  III,  1322, 
de  Doloplaz  t.  II,  1265,  —  doluplaze  (sic) 
Reg.  I,  1233;  — Doloplazy  Pal.  pop. 

dolóVi  adv.,  dolů,  hcrab,  hinab,  abwdrts; 
z  byv.  lok.  ^dolovh,  srov.  domov  a  Hist. 
Mi.  III,  1,  327.  —  Tázati  kněz  mnicha 
(Oldřich  Prokopa)  počě  a  s  hynšta  sě  do- 
low  boče  Hrad.  6*.  Lvový  šťenec...  uzřě 
nékde  stádo  volóv,  však  pochce  k  nim 
s  hory  dolow  AlxV.  189.  Ten  chléb  živý 
nejde  dolou  Kunh.  149^  ten  chléb  živý 
nejde  dolow,  jde  na  výsost  k  otci  domov 
Modl.  134^  Tisíc  buvolóv,  jež  v(z)hóru 
i  dolow  na  voziech  věže  táhniechu  AlxV. 
2274 ;  O^skry)  dolow  i  wzhuoru  léčí  Kruml. 
438*».  Od  pasa  až  doluow  Milí.  26^  — 
Bývá  často  při  slovesích,  která  sama  se- 
bou vyslovují  pohyb  shora  dolů:  sstup 
k  nám  doluow  ML.  61**;  (Neklaň  kázal 
Durinkovi  se  skály)  dolow  skočiti  a  hlavu 
sobě  slomiti  DalC.  21;  spadl  dolow  Pass- 
Klem.  120^;  (ptactvo)  dolow  sletí  s  vrchu 
Baw.  238;  vichrové  to  všecko  dolów  jsú 
svrhli  Pulk.85*';  král  káza  Ctiborovi  prknem 
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hlavu  dolow  strčiti  DalC  b5;  (Vladislav) 
byl  dolow  ssazen  Pulk.  94'^ ;  aby  těla  těch 
ukřižovaných  dolow  sněli  ML.  120*;  ta 
(obtieženie)  jsú  dolow  sňata  Pulk.  137*; 
čbán  sě  dolow  s  hory  pokoti  Hrad.  129**; 
Ježíš  skloniv  sě  dolow  deorsum  Koř.  Jan. 
8,  6;  poníživ  hlavu  dolow  umřel  Alb.  5**; 
spasiteli  mój,  doluow  zfweho  trona  sezřil 
Kat.  v.  1572.  —  Vlivem  německým: 
římská  moc  velmi  ÍTla  doluow  Mart.  31*, 
césarstvie  fflo  doluow  t.  26*. 

dolovatost,  -i,  fem.,  důlkovatost,  Gni- 
higkeit:  zřejmě  ť  se  okáže  dolowatoft,  neb 
vehnutie  s  zadu  Sal.  697 ;  pro  dolowatoft 
miesta  toho  t.  339. 

dolovatý,  adj.,  dúlkavatý,  gnibig:  (míst) 
dolowatich  Hug.  22;  scia  slově  klub,  totiž 
kost  dolowata,  v  niežto  kost  stehna  sě 
obracie  Rhas.  179. 

dolovýi  adj.  z  dál,  Gniben-:  uvířin  do- 
lowych  vallium  ROIB.  5*  (uvířina  =  con- 
cavum). 

doložitii  -žu,  -žíš,  pftiv.,  jinam  poloňiti, 
odloiiti,  verlegen,  aufschieben.  Ona  (dva 
zrádcové)  své  děnie  dolofifta  noci  druhé 
AlxBM.  5,  31,  doloSili  své  dlní  noci  dnihé 
(dat.),  srov.:  (Bessus)  úmysl  svého  činu 
ješče  k  téj  noci  otloži  t.  5,  2,  jenž  (čin) 
do  té  noci  otložen  t.  6,  42.  Kteréž  je  věci 
súdil  do  krále  dolozziti  de  quibus  iudi- 
cavit  ad  regem  referendum  Ol.  2.  Mach. 
11,  36,  odloiiti  pro  krále,  aby  králi  byly 
předloženy.  —  Doplatiti,  den  Rest  erlegen, 
o  penězích:  má  doložiti  k  svrchu  psa- 
ným penězóm  1  kopu  KolB.  53*'  (1496); 
na  druhý  rok  má  doložiti  ostatních  peněz 
12  kop  gr.  t.  94*  (1498).  —  d.  -sě  koho 
=  dovolati  se  koho  jako  svidka  atp, :  když 
(žalovaný  z  vraždy,  vymlouvaje  se)  ód- 
povie,  že  je  psance  zahubil  (že  ten,  jehož 
zabil,  je  psanec),  tehda  právo,  dolozyty 
fye  popravcě  toho  kraje,  ktož  jej  má  na 
svých  listech  (kdo  má  seznam  psanců  a 
mezi  nimi  měl  by  míti  také  zabitého) 
Rořmb.  131;  by  král  (Filip)  v  smutce 
i  v  žalosti . . .,  až  íTye  fwe  rady  dolozi,  před 
tiem  hradem  sě  položi  AlxV.  111,  vzal 
radu  se  svými  rádci. 


dóložítýi  adj.,  kdo  čini,  můée  činiti  do- 
klady, náklady,  sumptuosus :  víte,  jak  ve- 
liké a  široké  jméno  má  město  toto  (Praha), 
jak  lidné  a  bohaté  jest,  jediné  aby  bylo 
dóložité,  jako  jiná  města;  neb  co  jest  to, 
že  jest  veliké  a  lidné?  když  toho  není,  aby 
bylo  dóložité,  to  ť  málo  postačí  Let.  1027; 
zlatníci  (v  Egyptě)  jsú  bohati  velmi  a  duo- 
loziti  v  svém  řemesle  přieliš  KabK.  28*;  — 
srov.  doklad, 

dolú6íti|  -ču,  -číš,  pftiv.,  dohoditi,  bis 
ivohin  werýen:  (Ježíš)  vzdálil  se  jest  od 
těch  tří  apostolóv  tak  daleko,  jakož  by 
kto  mohl  kamenem  doluczyti  OpMus.  79*; 
tak  daleko  sed,  jako  by  mohl  kamenem 
doluczziti  Kruml.  16P;  dolucz adiciat  Veleš, 

Doluplaz-  v.  Doloplaz-. 

dónii  -u,  mase.,  dům,  Hatis;  psi.  domz 
domus.  —  Ač  hospodin  vftawy  dom  nisi 
Dominus  aediíícaverit  domům  ŽWittb. 
120,  1  (přeloženo  nedobře),  jedno  ač  ho- 
spodin uftawily  dom  ŽKlem.  tamt.  A  když 
pojidů  korábi,  nejeden  svú  mysl  oslabi, 
jenž  pro  kořist  rád  jel  z  domu  AIxV.  536. 
Věz,  že  ť  sě  čas  blíží  k  tomu,  hodovavše 
jíti  k  domu  Jid.  142.  Když  k  domowi  jede 
TandZ.  184^  Když  se  přiblížil  k  domowi 
Krist.  66^^;  (syn)  když  přibližováše  sě  k  do- 
movi  cum  appropinquaret  domui  Koř.  Luk. 
15,  25 ;  k  domowi  se  blíže  Trist.  209.  Vejdi 
wdom  svój  ingredere  in  locumtuum  MamA. 
26*.  Vrátím  sě  do  doma  otcěva  Mus.  Gen 

28,  21.  Bý  ty  (vduvy)  za  muž  šly  a  ne- 
byly běhudlny  dom  ot  domu  Štft.  uč.  49^ 
dóm  ot  domu.  Hostiti  sě  z  domu  w  dom 
hospitandi  de   domo   in   domům  01.  Sir. 

29,  31,  z  domu  v  dóm,  podle  lat.  —  Když 
člověk  ustane  a  postáti  sě  dostane,  dětí 
ni  domu  zpomene  AlxV.  597.  Král  lově 
zapomně  hi  domu  PilB.  —  Hospodin  po- 
žehnal domowy  Israhelovu,  požehnal  do- 
mo wy  Aaronovu  domui  ŽWittb.  113,  12 
(20),  domov  i,  domu  =  rodu;  domowy  isra- 
helskému,  domowi  Aaronovu  ZKlem.  tamt, 
domowi  Israhelovu  ŽKap.  97,  3,  hospo- 
din... rozpomanul  jest  pravdy  domowy 
Israhelovu  ŽPod.  tamt. ;  toto  dieš  domowy 
Jakobovu  Mus.  Ex.  19,  3;  domowy  tvému 
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slušie  svatost  domům  tuam  decet  sancti- 
tudo  ŽWittb.  92,  5,  domowy  tvému  ŽPod. 
tamt.  V  písmé  (v  bibli)  duom  často  rod 
miení  Štít.  uč.  51*  dóm  =  rod,  —  Holomek 
jest  všady  domem,  kdež  jezdí  Rožmb.  51, 
jsem  kde  domem,  mám  tu  svtlíj  domov,  bin 
wo  zu  Hause;  gdež  nás  kto  gde  domem 
(sedí)  svD.  9,  sedati  kde  domem,  býti  kde  do- 
mem, —  Nalezla  hrdlicě  dom  nidum  ZKlem. 
133,  4;  dom  Plutóv  AlxB.  4,  19,  u  Gualth. 
5,  140:  sedes  avari  Ditis.  —  Ktož  jest 
w  kterém  domu  vnadný,  ten  móž,  když 
chce,  býti  zrádný  AlxV.  107,  kdo  kde  je 
domácně  znám,  domu  znalý.  Když  z  búřě 
krópé  na  twrdy  dom  spadne  t.  1656.  — 
dom  kurewny  lupanar  BohFI.  701 .  —  w  dom 
tvój  in  domům  ŽWittb.  5,  8,  ŽKlem. 
tamt;  dom  atrium  Mam  A.  16*;  dóm  do- 
mus  01.  Gen.  45,  11,  t.  Lev.  14,  35;  duom 
Štít.  uč.  111^,  BohFI.  555,  dvom  domus 
Prešp.  1832;  duóm  BiblB.,  Mark.  7,  24, 
Ol.  Deut.  14,  26,  t.  15,  16,  t.  22,  2,  t.  Jos. 

24,  15;  domu  tvého  domus  tuae  ŽWittb. 

25,  8,  ŽKlem.  35,  9,  Mam  A.  37^;  domu 
israhelskému  ŽWittb.  97,  3 ;  podoben  do- 
moví bez  základu  Kruml.  240^;  dom  (sic) 
judskému  domui  Judae  01.  Oz.  5,  12,  dial. 
(stmor.)  dom'  m.  domu;  w  domu  in  domo 
ŽWittb.  67,  7,  t.  83,  5,  t.  111,  3,  ŽPod. 
28,  2,  DalHr.  8,  Hrad.  108^  Krist.  66*; 
w  domye  ŽWittb.  95,  9,  v  Kaifášěvě  do- 
mye  Hrad.  74*;  v  tom  duomie  KabK.  5*; 
nad  domem  ŽWittb.  121, 5;  hanba  dwyema 
domoma  Pror.  6^;  domowe  jich  domus 
eorum  ŽKlem.  48,  12;  rozdělte  domi  jejie 
domus  t.  47,  14;  w  domyech  in  domibus 
t.  47,  4,  w  domiech  HusPost.  38^  po  do- 
mech MamD.  298^;  omráčeni  sú  domy 
zlosti  domibus  ŽKlem.  73,  20. 

domdi  adv.,  zu  Hause ;  stsl.  doma  domi, 
z  býv.  *domo^  kteréž  je  z  lok.  *domdu  Jag. 
Arch.  14,  151  (Zubatý).  —  By  bylo  Izě 
opět  tomu,  doma  býti  u  svých  dietek  AlxV. 
538;  bě  obyčej  časa  toho,  jakože  doma 
nikoho  své  čeledi  neostavili  t.  1272;  paní 
nenie  doma  Rožmb.  45. 

Domaboji  -ě,  mase,  Jm.  osobni:  Doma- 
bog  Háj.  1\ 


DornabOPi  -a,  mase,  jm.  osobni:  Doma- 
bor  Reg.  I.  1115  (ze  XIII  st),  t.  1186  (též). 

domácéti  sě  čeko^  -cěju  sě,  cieš  sě, 
pftiv.,  domakati  se,  ertasten :  lékař  máčeje 
na  tiemě  domace  fe  kofti  lebne  Sal.  211 ; 
lékař  máčeje  na  to  nedomaci  fe  Ibi  t.  210; 
já  před  těmi  lékaři  domacel  fem  fe  a  uká- 
zal sem  znamenie  talovu  t.  293. 

domácíi  adj.,  Haus-;  pův.  domatjb,  z  adv. 
doma,  —  domacie  jeho  domesticos  Koř. 
Mat.  10, 25;  na  oslici  domacziey  EvZimn.  1 ; 
bykow  domatzich  taurorum  01.  Elzech.  39, 
18.  Ona  hospodaarzftwiee  domaaczie  spra- 
vovala KřižB.  84*.  (Vezmi)  ffaffranu  trže- 
ného domaczieho  ChirB.  224*. 

domácký,  adj.,  z  domácí.  —  Odtud,  adv, 
-oky  háuslich:  s  nimi  domaczky  obcuje 
HrubLobk.  03*. 

Domahosti  -a,  masc.,y>«.  osobni:  Doma- 
gost  Reg.  I,  1088  (ze  XIII  st.),  NekrP.; 
Domahofta  (akk.)  Háj.  205*. 

domakati  sě  čeho,  -kaju,  -káš,  pftiv., 
ertasten,  —  Toho  bychom  sě  měli  roz- 
umem domakati  HusPost.  69*. 

Domamilii  -il,  plur.  mase,  jm,  mistni, 
Domamile  Reg.  I,  1190,  Domamil  t.  1220; 
in  Domamul  (sic)  t.  III,  1325. 

Domamífi  -a,  mase,  jm,  osobni:  Doma- 
mir  Reg.  I,  1088  (ze  XIII  st.),  NekrP. 

DomaHi  -a,  mase,  jm,  osobni,  tvar  do- 
mácký některého  jména  Doma-,  —  Doman 
NekrP.,  UrbPr.  1379,  UrbOstr.  1390,  Urb- 
Rožmb.  1395;  Doman  filius  Dobraczii  Urb- 
Roud.  1338;  Domani  cerdonis  TomZ.  1419 
n  326. 

Dománeki  -nka,  mase,  jm,  osobni,  demin. 
z  Doman,  —  domankowi  KolB.  34*'  (1495), 
s  domankem  t.  35*  (1495);  Domanko  dic- 
tus  Pfaffenthal  Reg.  IV,  1339,  Domanko- 
nem  t.  1338,  animam  Domankonis  Nekr- 
Kruml.  I,  1369. 

Domanicí,  -ic,  plur.  mzsc,,  jm,  mistni : 
de  Domanicz  Reg.  III,  1327,  ad  villam  Doma- 
nicz  Akta  konsist.  1376;  Domanice  Pal.  pop. 

Domaradicii  Domoradícii  -ic,  plur. 
mase,  jm.  mistni:  Anka  de  Domaradicz 
NekrKruml.  I.  ok.  1380;  Domoradice  Pal. 
pop. 

87* 
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hlavu  dolow  strčiti  DalC  85;  (Vladislav) 
byl  dolow  ssazen  Pulk.  94^;  aby  těla  těch 
ukřižovaných  dolow  sněli  ML.  120*;  ta 
(obtieženie)  jsú  dolow  sňata  Pulk.  137*; 
čbán  sě  dolow  s  hory  pokoti  Hrad.  129**; 
Ježíš  skloniv  sě  dolow  deorsum  Koř.  Jan. 
8,  6;  poníživ  hlavu  dolow  umřel  Alb.  5**; 
spasiteli  mój,  doluow  zfweho  trona  sezřil 
Kat.  v.  1572.  —  Vlivem  německým: 
římská  moc  velmi  ffla  doluow  Mart.  31*, 
césarstvie  fflo  doluow  t.  26*. 

dolovatost,  -i,  fem.,  dňlkovatost,  Gni- 
higkeit:  zřejmě  ť  se  okáže  dolowatoíl,  neb 
vehnutie  s  zadu  Sal.  697 ;  pro  dolowatoft 
miesta  toho  t.  339. 

dolovatý,  adj.,  důlkavatý,  gnibig:  (míst) 
dolowatich  Hug.  22;  scia  slově  klub,  totiž 
kost  dolowata,  v  niežto  kost  stehna  sě 
obracie  Rhas.  179. 

dolovýi  adj.  z  dál,  Gniben-:  uvířin  do- 
lowych  valHum  ROIB.  5*  (uvířina  =  con- 
cavum). 

doložitii  -žu,  -žíš,  pftiv.,  jinam  poloňiti, 
odloiiti,  verlegen,  aufschteben.  Ona  (dva 
zrádcové)  své  děnie  dolofifta  noci  druhé 
AIxBM.  5,  31,  doloiili  své  déní  noci  druhé 
(dat.),  srov.:  (Bessus)  úmysl  svého  činu 
ješče  k  téj  noci  otloži  t.  5,  2,  jenž  (čin) 
do  té  noci  otložen  t.  6,  42.  Kteréž  je  věci 
súdil  do  krále  dolozziti  de  quibus  iudi- 
cavit  ad  regem  referendum  01.  2.  Mach. 
11,  36,  odložiti  pro  krále,  aby  králi  byly 
předloženy,  —  Doplatiti,  den  Rest  erlegen, 
o  penězích:  má  doložiti  k  svrchu  psa- 
ným penězóm  1  kopu  KolB.  53*»  (1496); 
na  druhý  rok  má  doložiti  ostatních  peněz 
12  kop  gr.  t.  94*  (1498).  —  d.  -sě  koho 
=  dovolati  se  koho  jako  svldka  atp.:  když 
(žalovaný  z  vraždy,  vymlouvaje  se)  od- 
povie,  že  je  psance  zahubil  (že  ten,  jehož 
zabil,  je  psanec),  tehda  právo,  dolozyty 
fye  popravcě  toho  kraje,  ktož  jej  má  na 
svých  listech  (kdo  má  seznam  psanců  a 
mezi  nimi  měl  by  míti  také  zabitého) 
Rořmb.  131;  by  král  (Filip)  v  smutce 
i  v  žalosti . . .,  až  íTye  fwe  rady  dolozi,  před 
tiem  hradem  sě  položi  AIxV.  111,  vzal 
radu  se  svými  rádci. 


dóložitýi  adj.,  kdo  čini,  můée  činiti  dá- 
klady,  náklady,  sumptuosus:  víte,  jak  ve- 
liké a  Široké  jméno  má  město  toto  (Praha), 
jak  lidné  a  bohaté  jest,  jediné  aby  bylo 
dóložité,  jako  jiná  města;  neb  co  jest  to, 
že  jest  veliké  a  lidné?  když  toho  není,  aby 
bylo  dóložité,  to  ť  málo  postačí  Let.  1027; 
zlatníci  (v  Egyptě)  jsú  bohati  velmi  a  duo- 
loziti  v  svém  řemesle  přieliš  KabK.  28*;  — 
srov.  doklad. 

dolú6ítí|  -ču,  -číš,  pftiv.,  dohoditi,  bis 
wohin  iverýen:  (Ježíš)  vzdálil  se  jest  od 
těch   tří  apoštolóv   tak  daleko,  jakož   by 

,  kto  mohl  kamenem  doluczyti  OpMus.  79*; 

I  tak  daleko  sed,  jako  by  mohl  kamenem 
doluczziti  Kruml.  161**;  dolucz  adiciat  Veleš, 
Doluplaz-  v.  Doloplaz-. 
dónii  -u,  mase,  dum,  Hans;  psi.  domd 

I  domus.  —  Ač  hospodin  vftawy  dom  nisi 

'  Dominus  aedificaverit  domům  ŽWittb. 
12G,  1  (přeloženo  nedobře),  jedno  ač  ho- 
spodin uftawily  dom  ŽKlem.  tamt.  A  když 
pojidú  korábi,  nejeden  svú  mysl  oslabi, 
jenž  pro  kořist  rád  jel  z  domu  AlxV.  536. 
Věz,  že  ť  sě  čas  blíží  k  tomu,  hodovavše 
jíti  k  domu  Jid.  142.  Když  k  domowi  jede 
TandZ.  184^  Když  se  přiblížil  k  domowi 
Krist.  66**;  (syn)  když  přibližováše  sě  k  do- 
movi  cum  appropinquaret  domui  Koř.  Luk. 
15,  25;  k  domowi  se  blíže  Trist.  209.  Vejdi 
w  dom  svój  ingredere  in  locum  tuum  MamA. 
26*.  Vrátím  sě  do  doma  otcěva  Mus.  Gen 

28,  21.  Bý  ty  (vdovy)  za  muž  šly  a  ne- 
byly běhudlny  dom  ot  domu  Štít.  uč.  49^ 
dám  ot  domu.  Hostiti  sě  z  domu  w  dom 
hospitandi  de  domo   in  domům  Ol.  Sir. 

29,  31,  s  domu  v  dóm,  podle  lat.  —  Když 
člověk  ustane  a  postáti  sě  dostane,  děti 
ni  domu  zpomene  AlxV.  597.  Král  lově 
zapomně  hi  domu  PilB.  —  Hospodin  po- 
žehnal domowy  Israhelovu,  požehnal  do- 
mowy  Aaronovu  domui  ŽWittb.  113,  12 
(20),  domov  i,  domu  =  rodu;  domowy  isra- 
helskému,  domowi  Aaronovu  ZKlem.  tamt, 
domowi  Israhelovu  ŽKap.  97,  3,  hospo- 
din... rozpomanul  jest  pravdy  domowy 
Israhelovu  ŽPod.  tamt. ;  toto  dieš  domowy 
Jakobovu  Mus.  Ex.  19,  3;  domowy  ivému 
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slušie  svatost  domům  tuam  decet  sancti- 
tudo  ŽWittb.  92,  5,  domowy  tvému  ŽPod. 
tamt.  V  plsmě  (v  bibli)  duom  často  rod 
miení  Štít.  uč.  51*,  dóm  =  rod, — Holomek 
jest  všady  domem,  kdež  jezdí  Rožmb.  51, 
jsem  kde  domem,  mám  tu  stfůj  domov,  bin 
wo  zu  Hause;  gdež  nás  kto  gde  domem 
(sedí)  svD.  9,  sedati  kde  domem,  býti  kde  do- 
mem, —  Nalezla  hrdlicě  dom  nidum  ZKlem. 
133,  4;  dom  Plutóv  AlxB.  4,  19,  u  Gualth. 
5,  140:  sedes  avari  Ditis.  —  Ktož  jest 
w  kterém  domu  vnadný,  ten  móž,  když 
chce,  býti  zrádný  AlxV.  107,  kdo  kde  je 
domácně  znám,  domu  znalý.  Když  z  bůřě 
kropě  na  twrdy  dom  spadne  t.  1656.  — 
dom  kurewny  lupanar  BohFI.  701.  —  wdom 
tvój  in  domům  ŽWittb.  5,  8,  ŽKlem. 
tamt.;  dom  atrium  Mam  A.  16*;  dóm  do- 
mus  01.  Gen.  45,  11,  t.  Lev.  14,  35;  duom 
Štít.  uč.  111^,  BohFI.  555,  dvom  domus 
Prešp.  1832;  duóm  BiblB.,  Mark.  7,  24, 
Ol.  Deut.  14,  26,  t.  15,  16,  t.  22,  2,  t.  Jos. 

24,  15;  domu  tvého  domus  tuae  ŽWittb. 

25,  8,  ŽKlem.  35,  9,  Mam  A.  37*»;  domu 
israhelskému  ŽWittb.  97,  3 ;  podoben  do- 
movi  bez  základu  Kruml.  240^;  dom  (sic) 
judskému  domui  Judae  01.  Oz.  5,  12,  dial. 
(stmor.)  dom'  m.  domu;  w  domu  in  domo 
ŽWittb.  67,  7,  t.  83,  5,  t.  111,  3,  ŽPod. 
28,  2,  DalHr.  8,  Hrad.  108^  Krist.  66*; 
w  domye  ŽWittb.  95,  9,  v  Kaifášěvě  do- 
mye  Hrad.  74*;  v  tom  duomie  KabK.  5*; 
nad  domem  ŽWittb.  121, 5;  hanba  dwyema 
domoma  Pror.  6^;  domowe  jich  domus 
eorum  ŽKlem.  48,  12;  rozdělte  domi  jejie 
domus  t.  47,  14;  w  domyech  in  domibus 
t.  47,  4,  w  domiech  HusPost.  38^  po  do- 
mech MamD.  298^;  omráčeni  sú  domy 
zlosti  domibus  ŽKlem.  73,  20. 

domdi  adv.,  zu  Hause  \  stsl.  doma  domi, 
z  býv.  *domo^  kteréž  je  z  lok.  *domdu  Jag. 
Arch.  14,  151  (Zubatý).  —  By  bylo  Izě 
opět  tomu,  doma  býti  u  svých  dietek  AlxV. 
538;  bě  obyčej  časa  toho,  jakože  doma 
nikoho  své  čeledi  neostavili  t.  1272;  paní 
nenie  doma  Rožmb.  45. 

Domaboji  -ě,  mase,  jm.  osobní:  Doma- 
bog  Háj.  7* 


Domabor,  -a,  mase,  jm,  osobni:  Doma- 
bor  Reg.  I.  1115  (ze  XIII  st),  t.  1186  (též). 

domácétí  sé  čeho^  -cěju  sě,  cieš  sě, 
pftiv.,  domakati  se,  ertasten :  lékař  máčeje 
na  tiemě  domace  fe  kofti  lebne  Sal.  211 ; 
lékař  máčeje  na  to  nedomaci  fe  Ibi  t.  210; 
já  před  témi  lékaři  domacel  fem  fe  a  uká- 
zal sem  znamenie  talovu  t.  293. 

domácíi  adj.,  Haus-;  pův.  domatjb,  z  adv. 
doma.  —  domacie  jeho  domesticos  Koř. 
Mat.  10, 25 ;  na  oslici  domacziey  EvZimn.  1 ; 
bykow  domatzich  taurorum  01.  Elzech.  39, 
18.  Ona  hospodaarzftwiee  domaaczie  spra- 
vovala KřižB.  84*.  (Vezmi)  íTaffranu  trže- 
ného domaczieho  ChirB.  224*. 

domácký,  adj.,  z  domácí,  —  Odtud.  adv. 
-oky  háuslich:  s  nimi  domaczky  obcuje 
HrubLobk.  63* 

Domahosti  -a,  masc.,yw.  osobní:  Doma- 
gost  Reg.  I,  1088  (ze  XIII  st),  NekrP.; 
Domahofta  (akk.)  Háj.  205». 

domakati  sě  čeho,  -kaju,  -káš,  pftiv., 
ertasten,  —  Toho  bychom  sě  měli  roz- 
umem domakati  HusPost.  69*. 

Domamilíi  -il,  plur.  mase,  jm,  místní: 
Domamile  Reg.  I,  1190,  Domamil  t.  1220; 
in  Domamul  (sic)  t.  III,  1325. 

Domamíri  -a,  mase,  jm,  osobní:  Doma- 
mir  Reg.  I,  1088  (ze  XIII  st.),  NekrP. 

DomaRi  -a,  mase,  jm,  osobní,  tvar  do- 
mácký některého  jména  Doma-,  —  Doman 
NekrP.,  UrbPr.  1379,  UrbOstr.  1390,  Urb- 
Rožmb.  1395;  Doman  filius  Dobraczii  Urb- 
Roud.  1338;  Domani  cerdonis  TomZ.  1419 
n  326. 

Dománeki  -nka,  masc.,yw.  osobní,  demin. 
z  Doman.  —  domankowi  KolB.  34**  (1495), 
s  domankem  t.  35*  (1495);  Domanko  dic- 
tus  Pfaffenthal  Reg.  IV,  1339,  Domanko- 
nem  t.  1338,  animam  Domankonis  Nekr- 
Kruml.  I,  1369. 

Domanicíi  -ic,  plur.  vrnsc,^  jm.  místní : 
de  Domanicz  Reg.  III,  1327,  ad  villam  Doma- 
nicz  Akta  konsist.  1376;  Domanice  Pal.  pop. 

Domaradici,  Domoradicíi  -ic,  plur. 
mase,  jm.  místní:  Anka  de  Domaradicz 
NekrKruml.  I.  ok.  1380;  Domoradice  Pal. 
pop. 

87* 


Digitized  by 


Google 


292 


DomaraZi  n.  DomoraZi  -ě,  mase,  fem., 
jm,  místní,  z  osobního  Domarad,  Domo- 
rad.  —  Domarazi  et  Calinicih  (lok.)  Reg.  1, 
1045;  (bonům)  Domorasi  t.  III,  1331;  villa 
Domoraz  UrbBřevn.  1 406 ;  Domoraz  TomP. 
1,417.—  Domarazi,  Domorazi,  -raz,  plur. 
mase,  jm.  místní:  bona  infrascripta,  Neza- 
meslicz  videlicet,  Hayna,  Domorasi . . .  Reg. 
III,  1331,  in  villa  Domorazi  UrbBřevn.  1406 ; 
de  bonis  Broziedl  Domarazych  Reg.  III, 
1315;  Domorazy  KotMíst. 

Domarodi  -a,  mase,  jm,  osobní:  Doma- 
rodowi  Háj.  103*;  místo  Domarad ř 

Domaslavi  DomoslaVi  Domislav,  -a, 
mase,  jm.  osobní:  domaílaw  Pulk.  79*,  Do- 
maílaw  Háj.  4^  u  Domoílava  PoprR.  1379; 
Domazlau  NekrP.;  Domaslau  DeskDE.; 
Domazlaus  Reg.  I,  1145,  Domazlaus  pin- 
cema  1. 1269;  Ortwino  Domaslay  dieto  Mo- 
ravo t.  III,  1329,  Domozlao  dieto  Moravo 
t.  1330,  Domislao  et  Alexio  presbyteris 
1. 1330;  Domoslaus  Confirm.  1357,  Domaslai 
brasseatoris  TomZ.  1358  st  252,  Domislaus 
1. 1379  n  20.  —  Adj.possess,  -óv:  Herman 
domaílawow  bratr  List.  JHrad.  1388. 

Domaslav,  DomoslaVi  -ě,  mase,  fem., 
jm,  místní:  in  villa  Domaslaw  Reg.  IV, 
1342;  in  Domaslaw  Confirm.  1357,  Akta 
konsist  1379;  de  Domoslaw  Confirm.  1360. 

Domaslavai  -y,  fem.,y>«.  osobní;  k  mase 
Domaslav,  v.  t.  —  Domazlaua  NekrP.  (3) ; 
Domaslaua  DeskDE.;  uxorem  Domazla- 
wam  Reg.  II,  1238—1241;  uxor  Doma- 
zlaua t.  III,  1318;  uxori  Domazlaue  1. 1318; 
ženu,  která  slula  Domaílawa  Háj.  30*. 

Domaslavicíi  -ic,  plur.  mzscjm.  místní: 
curia  Domzlawitz  (sic)  Reg.  IV,  1341. 

DomaslavÍHi  -a,  mase,  jm,  místní:  Do- 
maílawin  (hrad)  Háj.  9*. 

Domašěi  -é,  mase,  jm,  osobní,  tvar  do- 
mácký za  Domaslav.  —  Domassa  KosmA. 
III,  23,  DomalTe  NekrP.  (3). 

Domašícii  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
villam  Domaschicz  Reg.  III,  1325,  (villam) 
Domassycz  UrbRoud.  1338,  de  Domasicz 
DeskDE.;  Domašice  Pal.  pop. 

Domašíni  -a,  mase,  jm.  místní:  de  Do- 
massin  Confirm.  1358,  in  Domassin  1. 1362; 


(městečko)  DomaíTyn  Háj.  423*>;  Domašín 
Pal.  pop. 

DomašOVi  -a,  mase,  jm.  místní:  in 
Domasow  Reg.  II,  1255. 

Domaustícii  později  Domausicii  -ic, 
plur.  mase,  jm.  místní:  in  Domausticz 
Reg.  II,  1295  (var.  in  marg.  Domusticz), 
UrbPr.  1290  (též);  na  Domaufyce  Háj. 
463*;  Domousnice  (v  Boleslavsku)  Pal.  pop. 

Domažilicii  -žlicii  -ic,  plur.  mase,  jm. 
místní:  Bťacislav...  káza  všem  wdomazly- 
czych  býti  DalC.  44;  do  domazlycz  tamt.;  — 
Domasilicich  Reg.  I,  993  (ze  XIII  stol.), 
in  Domaselic  t.  1115  (též);  de  DomazHcz 
Confirm.  1360. 

domčeki  ečka,  -ečku,  mase,  demia 
z  domek.  —  Před  městem  jest  domczek 
Lobk.  33^;  v  svuoj  domczek  Ote  127*; 
domczek  Trist.  35.  —  Domečky,  za  to 
chybně  Domčky,  plur.  mase,  jm.  místní: 
Domczky  UrbBřevn.  1406,  Domčky  TomP. 
3,  86. 

domek,  -mka,  -mku,  mase,  demin. 
z  dóm.  —  (Prokop)  počě  domek  sobě  sta- 
viti  Hrad.  5*.  V  tom  chudém  domku  Krist. 
32*.  —  kralowych  domkow  praetoriola  01. 
Ezech.  27,  6.  —  Lupanar:  domky  amasia- 
rum  vel  meretricum  cellulae  WintObr.  2, 
89  (ze  zakl.  list.  koll.  Rejčk.  z  r.  1438), 
ty  s'  horší  nežli  ta  z  domku  t.  (z  r.  1512).  — 
Příjm.,  z  Dominik:  Domek  UrbDrk.  2*, 
UrbPr.  1379. 

Domeši  -mšě,  mase,  yw.  osobní:  Dom- 
schonis  TomZ.  1380  n  214. 

domiei  -ie,  neutr.,  z  dóm:  věže  aneb 
domije  stavěti  dobro  ChirB.  50*,  mansio- 
nes  et  castra;  kočka  uteče  v  svrchek  na 
domj  RZvíř.  Jg. 

domíeniti,  -ňu,  -níš,  pftiv.,  daminiti,  při- 
pomenouti, erwáhnen :  toto  při  tom  zname- 
nitě jest  domijnieno  KoIČČ.  112»(1549);— 
d.  se  íeho=:  vzpomenouti:  pro  to  hořké 
pitie  zpoměň,  mne  sě,  nebožátka,  domyen 
Rúd.  29^ 

domienkai  dómienka,  -y,  fem.,  dů- 
minka,  zmínka,  připomenutí,  Enváknung, — 
Užitečná  jest  každému  (t.  kdo  dědictví  své 
zapisuje  do  desk)  tato  dómienka  VšehK. 
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209^  toto  připomenutí  do  zápisu  polo- 
žené. S  takovými  domíenkami  zápisuov 
jest  nemálo  t  210^  O  tom  kšaftu  tu  du- 
minku  učinil  KolC.  203^  (1589),  t.  j.  dů- 
minku,  důminku;  o  těch  2  hřebicích  ani 
při  zápisu  žádné  duminky  není  1. 111^(1590). 

Domík|  -a,  mase,  j-íw.  osobni,  z  Dotni- 
niais.  —  Schenko  cum  fratribus  Domik  et 
Radozta  Reg.  II,  1290  a  Tschenko  et  fra- 
tres  eius  Radozt  et  Dominicus  t.  1281. 

DomÍHi  -a,  mase,  jm,  osobni,  z  Domi- 
nicus. —  E^o  Domin  Reg.  IV,  1291;  Do-  \ 
myn  UrbPr.  1379,  UrbStrah.  1410,  TomZ.  | 
1405  m  146. 

Domíneki  -nka,  masc.,yw.  osobni,  demin. 
z  Domin,  —  Dominek  DeskDE.,  Domynko 
TomZ.  1375  h  149. 

Dominiki  -a,  mase,  jm.  osobni,  lat.  Do- 
minicus, —  Svatý  Dominy cze  (vok.)  ŽKlem. 
138*;  svatý  domynyku  ŽPod.  136. 

Domislav  v.  Domaslav. 

Domíši  -ě,  mase,  jm,  osobni,  z  Domi- 
slav. —  Domisch  UrbPr.  1379. 

Domka,  -y,  fem.,  jm,  osobni,  k  mase 
Domek,  v.  t.  —  Domka  DeskDE.,  Nekr- 
Kruml.  I.  ok.  1380,  Domka  de  Závsie 
NekrDrk.,  Domczae  TomZ.  1387  h  166; 
Domku,  dceru  Mstirodovu  Háj.  35^ 

domlúvati,  -aju,  -áš,  impftiv.;  d.  se  leho 
=  řeči  se  domáhati,  durch  Zureden  erlan- 
gen  wollen :  že  se  k  ňemu  (sirotci  ku  po- 
ručníku)  oč  domlauwati  nemají  KolČČ.  166* 
(1552). 

domluvitfi  -Ýu,  -víš,  pftiv.,  die  Rede  su 
Ende  fiihren.  —  Mám  o  Durincě  domlu- 
wyty:  toho  Du řinka  inhed  jechu,  ruku,  jíž 
krále  (Václava  Ili)  zabil,  mu  odtěchu  DalC 
98.  Když  dievka  ty  vSecky  řeči  domluwy, 
tehdy  atd.  Kat.  v.  2119.  —  d.  se  čeho 
=  mluvenim  dosici,  durch  Reden  erreichen : 
tomu  nevěří  (kacíři),  by  on  (Kristus)  za 
hříchy  lidské  trpěl  a  s  bohem  je  smířil, 
ale  že  fe  geíl  domluwil  te  fmrti  ukrutné, 
tresce  židy  z  hříchuov  ChelčP.  153*;  srov. 
domlúvati  si, 

domňávatii  domnievati  sé  čeho,  -aju 
sě,  -á§  sě,  impftiv.,  cbmnivati  se^  meinen, 
vermuthen,  —  (Alexander)  hna  toho  dne 


mil  třidcěti,  k  nepřátelóm  pospiechajě,  toho 
zie  vždy  domnawagye,  zda  by  to  Darius 
vzvěda  potkal  j'ho  v  horách  přijéda  AlxH. 
1,  16,  vždy  fye  toho  domnyewagye  AlxV. 
1 185  (místa  stejná).  (Sv.  Kliment)  na  h  (na 
starce  neznámého,  svého  otce)  vezřěv  počě 
fie  domnyewaty,  jakž  by  toho  člověka 
někda  widal  Pass.  291.  V  co  domnyewate 
fie  atquid  suspicamini  ZTom.  67, 17,  co  fye 
domnyewate  ZPod.  tamt. ;  (Josef  a  Maria) 
domnyewagice  fye,  by  (Ježíš)  byl  v  hluku 
existimantes  Koř.  Luk.  2, 44;  neb  fe  každý 
domnieewal  KřižB.  90^;  aby  fie  nebylo 
domniewano,  že  atd.  Kruml.  14*;  nedo- 
mnyewai  fie  MamA.  30**.  —  Srov.  do- 
mnieti  sě. 

domnéniei  -ie,  neutr.,  Vermuihnng,  Mei- 
nung.  Mym  domniením  třiedníci  věrní  jsá 
v  cierkvi  sv.  viece  než  nynější  prelátové 
platni  HusPost  32*;  vedle  domnieníe  ba- 
binského  t.  67*.  domnyenie  opinio  Prešp. 
1289,  domnyenye  též  Rozk.  2065;  když 
uslyšíte  války  a  domnyenye  waleczne  opi- 
niones  bellorum  Lit.  Mark.  13,  7;  dwo- 
gych  domnyeny  duorum  diversae  putatio- 
nes  HusKázD.  99*.  —  Jemuž  (člověku)  bez 
domnyenye  přijde  zatracenie  extemplo  Ol. 
Pro  v.  6,  15,  s  nenadáni,  —  Podezřeni,  Ver- 
dacht.  Jistě  jim  (pánům)  neslušie,  po  tako- 
vých zištiech  (kupeckých)  státi,  neb  to 
nepříslušie  k  tomu  stavu,  ješto  má  svú 
mysl  ode  všeho,  jehož  se  které  zlé  do- 
mnyenye přidrží,  odtáhnuti  Štít.  uč.  85*; 
kúzedlný  neb  zlého  domnyenye  suspiciosus 
MamA.  34^;  lestným  domnyenym  falsa 
suspicione  01.  Num.  5, 14;  domnienie  cizo- 
ložstva Comest.  89*. 

domnénýi  adj.,  domnilý,  muthmasslich, 
angeblich.  Josef,  otec  domňeny,  a  matka 
pravá,  panna  Maria  ChelčP.  26*;  posta- 
vičce pravdu  Kristovu  proti  mistróm  uče- 
ným a  duchovním  domnienym  pastýřem 
t.  12*;  posvěcovánie  domniena  t.  33*;  tiem 
domnienym  rozumem  1. 193*.  —  Podezřelý, 
verdáchtig:  domnieni  přitáhnuti  bývají  ku 
při  suspecti  Comest.  14^.  —  Srov.  nedo- 
mněný. 

dpmnétj  v.  domnieti. 
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domnévači  -ě,  mase,  rozsudí,  Schieds- 
richter,  arbiter:  když  ť  sě  udá  býti  domně- 
vačem,  jelto  řiekáte  ubrmanem,  kterúž 
stranu  uzříí  právu,  neutrhuj  jie  HusE.  3, 
196;  také  udá-li  ť  sě  kdy  súditi  a  vieš 
jednu  stranu  právu,  odsuď  inhed  a  nepud 
na  domnčvače  neb  ubrmany,  jako  činie 
mnozí  tamt. ;  —  domniewacz  arbitrator  Slov- 
Vodň.  VII  alphabeticus. 

domnietii  -mňu,  -mníš,  impftiv.,  míniti, 
meinen,  —  Nedomny  krve  nevinné  prostřed 
lidu  svého  ne  reputes  Mus.  Deut.  21,  8; 
kto  poklne  tebe.  v  kletvé  domnyen  bude 
reputabitur  t.  Num.  24,  9;  jako  obrové 
domnyeny  fu  ut  quasi  gigantes  crederentur 
t.  Deut.  2,  11.  Ježíš  bieffe  domnyen  (syn 
Josefův)  putabatur  filius  Joseph  Koř.  Luk. 
3,  23.  My  srny  vSickni  domnyeny  jako 
pochybili  aestimati  sumus  nugaces  01.  Sap. 
2,  16;  byli  byffte  domnyeny  gfuce  mudrzij 
putaremini  esse  sapientes  t.  Job.  13,  5.  — 
d.  sě.  Co  svě  sdělá,  v  tom  zie  zzuie  lepfe 
domnyela  AlxBM.  1,  18,  domhu  si  lepí 
=ř  myslím,  že  jsem  lepší.  Ješitný  svobodně 
urozeného  fye  domny  vanus  liberum  se 
natum  putat  01.  Job.  11,  12.  Toho  (člo- 
věka) fu  fie  domnyeli  bohem  gfuce  eum 
nunc  deum  aestimaverunt  t.  Sap.  14,  20. 
Tak  fie  nás  domnyei  člověk  nos  existi- 
met  homo  ut  ministros  Christi  Koř.  1. 
Kor.  4,  1.  (Darius)  nechtě,  by  fye  kto  do- 
mnyei, by  v  čem  své  moci  zapomněl,  káza 
sě  všem  hotovati  AlxV.  957.  Což  fie  do 
jeho  (Prokopova)  vzrostu  domnym  Hrad. 
23*,  co  se  domnívám  do  jeho  vzrflstu, 
o  jeho  vzrůstu,  d,  si  čeho  do  koho,  Řiedký  ť 
fie  naň  (na  sladovníka)  toho  domny  1. 133*, 
d,  si  čeho  na  koho;  na  mě  pak  zzie  něco 
domnýíT  Jid.  169.  —  Rozmysliti  se,  itvá- 
šiti,  dovtípiti  se,  bedenken,  erwdgen :  v  ten 
čas  bez  města  budieše,  by  (obyvatelé  jeho) 
fye  lépe  nedomnyely  a  s  králem  příměřie 
vzěli  AlxV.  2135,  by  fie  lépe  nedomnyely 
a  s  králem  příměřie  vzeli  AlxVíd.  tamt.  — 
Srov.  domňávati  sě. 

domnievaniei  -ie,  neutr.,  domníváni,  do- 
mniní,  Vermuthung,  Aby  někaké  krziwe 
domniewanie  nevze§lo  Kruml.  17*.    Prvý 


stupeň  (věření)  jest,  s  pochybováním  mysl 
přichýliti  k  některému  pravení;  druhý  stu- 
peň . . .,  bez  pochybovánie,  ale  toliko  (z)  do- 
mnievanie  mysl  přichýliti  k  pravení;  třetí 
stupeň  jest,  mysl  přichýliti  jakžto  k  pra- 
vení neb  pravdě,  již  buoh  praví  neb  uka- 
zuje, bez  dóvodu  od  člověka  nalezeného 
HusE.  1,  6.  —  Podezřeni,  iárlivost,  Ver- 
dacht,  Eifersucht:  obět  donmiewanie  a 
obět  zpytujície  cizoložstva  sacrifícium  zelo- 
typiae  et  oblatio  investigans  adulterium 
Kladr.  Num.  5,  15. 

domnievati  v.  domňávati. 

domnivýi  adj.:  (abbatissa)  non  sit  do- 
mny wa  suspiciosa  GlossA.  159*. 

domodéli  -a,  mase,  stavitel  domu,  Bau- 
meister:  múdrý  domodiel  základ  zaklá- 
daje atd.  EvOl.  34**;  srov.  domustav. 

Domorad-  v.  Domarad-. 

Domoraz  v.  Domaraz. 

domořitii  -řu,  -říš,  pftiv.,  die  Todtung 
zu  Ende  fiihren:  lotři,  žádajíce  raněného 
domorziti  GhelčP.  223*. 

Domoslav-  v.  Domaslav-. 

domóVi  adv.,  domů,  nach  Hause;  z  býv. 
lok.  domovh,  srov.  dolov  a  Histor.  Mluv.  III, 
1,  328.  —  Ten  jde  k  otců  domou  Kunh. 
149**;  lud  pak  domow  jide  AlxB.  5,  40; 
domow  jej  (Čechové  sv.  Vojtěcha)  vzěcliu 
DalC.  43 ;  káza  sě  jima  (císař  synům  Sobě- 
slavovým) německy  učiti,  domow  jich  ne- 
rodi  otpustiti  DalC.  70;  inhed  chcem  do- 
mow jeti  t.  83;  židé  domow  jidú  Krist. 
101*;  nikdiež  sě  domów  nevracovavši  01. 
Ruth.  2,  7  (ve  Vulg.  není),  pod  se  mnú 
domow  veni  mecum  domům  t.  3.  Reg. 
13,  7;  Saul  bral  se  domuow  in  domům 
Lit.  1.  Reg.  15,  34;  táhl  zase  domow 
Mart.  57^ 

domovitýi  adj.,  domácí,  domový,  rodinný, 
HauS',  Familien-,  Matka  božie  vazůc  a 
šijíc  domowite  potrzieby  chudě  dobýváše 
Krist.  32*;  jiné  potrzeby  domowyte  Ote. 
488*.  (Valerius)  kázal  sobě  rozličného  na- 
dobie  domowiteho  nadělati  Tkadl.  15**; 
aby  odjal  orudie  domowita  supellcctilem 
Pemšt.  Ezech.  18,  3;  w  orudie  domowi- 
tem  Comest.  57*;   škoda  na  domowitem 
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nabytcze  ODub.  26;  truhly  neb  jiné  do- 
mowyte  věci  Řádpz.  52;  w  domowitych 
wieczech  Comest.  226*.  Ruchem  domowi- 
tym  odéni  Alb.  83*.  —  w  domowitey  fchra- 
nie  in  domicilio  ŽKlem.  101,  7,  v  ŽKap, 
na  témž  místě  nejasné  w-domof kinach.  — 
Ktož  peněz  dlužných  nechtěl  by  vrátiti . . ., 
snad  ze  dvú  příčinu  nechce  vrátiti:  prvé, 
že  snad  nemá,  druhé,  že  snad  lakomec 
jest;  obé  příslušie  k  chudobě,  neb  prvá 
chudoba  jest  domovitá,  a  druhá  chudoba 
jest  duše  HusE.  1,  336,  chudoba  domo- 
vitá-=.  %f  zhledem  k  domu,  majetku  hmot- 
nému,  proti  chudobě  vzhledem  k  duši.  — 
Jest  krajina  domowita,  neb  jsú  tu  města 
i  hradové  MHl.  17*,  krajina  domovitá, 
v  domy  bohatá,  lidnatá.  Jiné  domowite  lidi 
Rožmb.  60,  domovité,  usedlé  lidi,  oppos. 
ke  tkáčfim,  tulákfim.  —  Protiv  otczi  domo- 
wytemv  adversus  patrem  familias  EvSeitst. 
20,  11;  czeled  domowita  domestici  ROl. 
46^  Protož  volá  sv.  Pavel  řka:  >Ktož 
o  svých  a  najviece  o  domowytych  péči 
zamešká...,  horší  jest  než  nekřesťan*,  neb 
židé  i  pohané  o  svých  mají  péči ;  v  písmě 
duom  často  rod  miení,  a  tak  přívuzní  mohu 
také  dobře  sluti  domowyty,  o  nichž  sv. 
Pavel  velí  péči  mieti  Štít.  uč.  51*,  domo- 
vili  r=.  svoji,  přibusni,  die  Familienange- 
horigen,  die  Verwandten.  V  zemi  své  dvoje 
rúcho  budu  mieti  domowiti  jeho  Kniml. 
211^  (Sv.  Jakub  Větší  je  větší  proto),  ž'  mu 
bóh  byl  domowit  hi  byl  tiem  vždy  viece 
movit,  že  j*ho  vždy  s  sobu  pozýval  ApD.  d, 
če  mu  bůh  (JežiS)  byl  domovit,  příbuzný, 

domovnicéi  -ě,  fem.,  hospodyni,  Haus- 
hálterin :  některá  domownycze  z  jitra  pře- 
čte (spočítá)  své  ovčice,  aby  pastýř  též 
přihnal  ovčice,  jež  v  stádo  vyhnal  AlxV. 
1112;  pokáza  sě  zvieřinice,  jakžto  z  jutra 
domownycze,  potom  pak  měsiec  vznide 
t.  2345. 

domovníki  -a,  mase,  správce  domu,  hos- 
podář, sluiebnik  domácí,  Hausvenvalter, 
Hausdiener.  —  Daj  věděti  domowniku  neb 
starostě  jeho  (biskupovu),  že  pohoníš  (bi- 
skupa) Rožmb.  62.  Nenalezl-li  by  jeho  (ko- 
morník arcibiskupa)  doma,  má  ten  pohon 


pověděti  jeho  domownyku  neb  šafářovi 
Řádpz.  90.  Již  nejste  hosté,  ale  jste  měS- 
čené  svatých  a  domownyczy  boží  EvOl. 
192*.  Aby  vsedli  domownyczi  královi  asini 
(šunt)  domesticis  ut  sedeant  Lit.  2.  Reg. 
16,  2,  domownyczy  královi  01.  tamt.,  oslové 
0sau)  pro  čeled  královskau  k  jízdě  Br. 
tamt.  Pak-li  (jednání)  se  bude  peněz  do- 
týkati, tehdy  mají  (t.  v  radě)  býti  všichni 
usedlí,  ale  žádný  domownik  ani  nájemník 
ani  podruh  Pr.  pr.  248.  Od  domowňíkuow, 
kteříž  v  panských  domiech  v  Praze  jsii 
VšehK.  58*. 

domový,  adj.  z  dóm  (dům),  Haus-: 
ílrzecha  domowa  Comest.  152*;  práh  do- 
mowy  t.  59^  pod  prahem  domowym  Ote. 
427*,  Chir.  283*;  na  fwrchních  praziech 
domowych  in  superliminaribus  domorum 
01.  Ex.  2,  7 ;  dwerzie  domowe  ostium  do- 
mus  t.  12,  23;  na  dweřích  domowych 
RešSir.  101**;  když  domowa  okencze  ne- 
jsú  zavřena  Kruml.  236^;  v  fienech  domo- 
wich  in  atriis  domus  ŽWittb.  133,  1;  vjíti 
na  lubi  domown  solárium  01.  Jos.  2,  6;  — 
(kteréžto  věci  přísluSejí)  k  domovie  vieci 
HusPost.  16*;  ženě  jmá  býti  vydána  do- 
mowa prziprawa,  kteráž  slově  hauzroth 
Pr.  pr.  260;  prziprawa  domowa,  kteráž 
slově  hauzroth  t.  261.  —  pan  domowy  do- 
minus  domus  01.  Ex.  22,  8,  probofíl  do- 
mowy praepositus  domus  t.  3.  Reg.  4,  6, 
tváři  domowey  speciei  domus  ŽWittb.  67, 
13,  pacholczy  domowy  famuli  domus  Pror. 
Dan.  13,  26;  aves  cortis  domoui  Gloss- 
Víd.  117*. 

domřietii  -mru,  -mřeš,  pftiv.,  domřiti, 
vollends  todt  werden.  —  Když  skonáme  ži- 
vot tento  a  zbudem  jeho,  tehdy  zbudem 
smrti  této  a  skonáme  ji;  a  tak  řiekají: 
>Toto  sě  je  stalo  po  jeho  smrti* ;  neb  když 
jest  po  smrti,  jakž  jest  domrzel,  tehdy  jest 
v  smrti  byl,  doniž  byl  nedomrzel  ŠtítBud. 
119;  když  jest  po  smrti  něčí,  jakž  jest  do- 
mrzel ŠtítPař.  40*;  tehdy  jest  vždy  v  smrti 
trval,  dokud  jest  byl  nedomrzel  tamt.  A  tak 
zlí  vždy  budu  mieti  bolest  v  pekle,  vždy 
jsiíc  v  smrti,  vždy  mrúc,  ale  tak  nikdy 
nedomrucz,  až  by  nebyli  StítMus.  49*. 
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Domšfki  -a,  mase,  jm.  osobni,  demin. 
z  Domei,  v.  t.  —  Dompczikonis  TomZ. 
1405  st  153. 

domudnícéi  -é,  fem.:  ó  slyšte,  baby 
klevetnicě  a  vy  svodné  čarodéjnicě,  vy  ste 
horšie  nežli  čertice  a  pravé  ste  domud- 
nyczye!  DivVít.  B.  4ó,  podle  souvislosti 
slovo  významu  potupného. 

DomudUi  DemudUi  mase.,  při/m,:  Blazco 
domudu  non  comparuit  Lůn.  ks.  1389,  t. 
1395;  Thomasskonis  Demudu  TomZ.  1391 
n  165,  Thomassonis  Domudu  1. 1399  n  165. 

domustaVi  -a,  mase,  stavitel  domu,  Bau- 
meister:  každý,  ktož  činí  plné  skutkem, 
což  velí  (Kristus),  jest  jako  múdrý  domv- 
ftaw,  stavě  všecky  skutky  své  na  Kristovi 
HusPost.  193*,  HusE.  2, 421;  múdrý  domv- 
ftaw  HusW.  95^ 

domysli  domysli  -a,  -u,  mase ,  domnhii, 
domysl,  důmysl,  Meinung,  Einsicht,  —  Zlý 
ciesařil  neměj  tohoto  domyílu,  by  mně 
(Kateřině  v  žaláři)  jiesti .. .  dávali  od  dvora 
tvého  Kat.  v.  2675.  Již  vidíš,  že  muoj  duo- 
mysl  pravý  jest  Ezop.  4*,  mé  domnění. 
Mnohý  skutek  sě  otvlačí  podlé  ludského 
domyzla  AlxBM.  5,  24,  poněvadž  lidé, 
kteří  jej  provésti  hodlají,  domýšlejí  se,  že 
ještě  nepřišel  příhodný  čas.  (Levité)  jmě- 
jiechu  domyfl  dobrý  k  hospodinu  intelli- 
gentiam  01.  2.  Par.  30,  22;  vašie  lásky  do- 
myílu dobrého  potvrzuje  vestrae  caritatis 
ingenium  bonům  comprobans  Pernšt.  2. 
Kor.  8,  8;  jiní  zlý  domyíl  do  sebe  jmě- 
jiechu  01.  Sap.  19,  14  (ve  Vulg.  jinak). 
(Při  smrti)  ani  snad  domyíl  bude  tak  sebú 
vlasti  Modl.  16^  Dal  jí  (b6h  duši)  rozum 
a  domyíl  Štít.  r.  49*.  I  domyíl  náš  toho 
docházie,  že  jest  tak  dobrý  buoh  ŠtítBud. 
117.  Jsú  ť  (andělé)  rozomu  kakéhos,  ne 
jako  my  po  domyílu  po  jednom  druhé 
poznávajíc  t.  93.  Ze  (andělé)  sii  rozomem 
ozdobeni, netoliko  věru  neb  uměním,  ...po 
domyílu  stihnuti  móžem  t.  99.  — -  duomyflu 
svého  KorMan.  32*;  domyíly  astutias 
Mam  V. ;  —  přeložením  volným :  bez  do- 
myílu uměnie  sine  peritia  artis  01.  Jud.  5, 
27,  tiem  domyílem  otvrátie  syny  naše  per 
hanc  occasionem  t.  Jos.  22,  25,   o  třech 


domyflech  židovských  de  tribus  sectis  ju- 
daeorum  Comest.  224^ 

domysliti  Sé  čeho,  -šFu  sě,  -slíš  sě,  pftiv., 
rozmýšlením  čeho  dospéti,  dovtípiti  se,  myslí 
na  ničem  se  ustanoviti,  durch  Denken  fin- 
den,  auf  den  Einfall  kommen,  beschliessen, 
beabsichíigen,  —  Což  sem  kde  četl . . .  neb 
fe  mohl  sám  domyílyty,  ješto  j*  přístupno 
k  tomu  úmyslu,  o  ňemž  sem  psal  Štít.  uč. 
4*.  Oni  by  fe  snad  nedomyílili  VšeliK. 
175^  Zlí  lidé  piesni  o  nich  (manželích  vě- 
kem nerovných)  zpievati  budu,  ano  jich 
črt  ponúká  k  tomu,  chtě  zkaziti  dobru 
ženu,  ješto  by  fe  nedomyílyla  toho  k  mysli 
připustiti,  aby  se  z  toho  roztúžila  Štít.  uč. 
38*.  Juž  hrad  na  ztracenu  bieše,  by  fie 
byla  ciesařovna  nedomiílila  spieše  na  zá- 
bradlech státi  a  takto  volati  DalH.  39,  by 
fye  byla  nedomjrílyla  DalC.  tamt.  (Darius) 
nevědieše,  co  živ  zdějě . . ,,  a  však  fye  do- 
myíly toho  AlxV.  1439,  ustanovil  se  na 
tom.  —  (Antiochus)  domyílil  fie  toho  arbi- 
trabatur  01.  2.  Mach.  9,  4,  překlad  odchylný 
(pftiv.  za  lat.  impft.). 

dómyslnéi  adv.,  v.  domyslný. 

domyslnosti  -i,  fem. :  domyílnoíl  učed- 
livá  ingenium  doctile  Mam  V. 

dómyslnýi  adj.,  důmyslný,  bystrý,  dbalý, 
einsichtsvoll,  scharfsinnig,  eifrig,  —  Dosti 
bud  tuto  pověděno  o  hřiešiech;  domyílny 
má  na  tom  dofly,  neb  z  toho  móž  se 
sám  domysliti  atd.  Štít.  uč.  135*,  domyslný 
=zjenS  se  sám  domyslí.  Z  tohoto  mohl  by 
domyílny  znamenati  vstupně  pokory  Štít.  ř. 
148^  Ano,  bude-li  věrný  čeledín,  ale  hlúpý; 
bude-li  domyílny,  ale  viery  nebude  Štít- 
Mus.  5^  domyslný  oppos.  hlúpý;  ano  ono 
(mezi  čeledíny)  hlúpý  lení,  a  ono,  ač  do- 
my flny...,  ale  viery  nebude  ŠtítOp.  330^ 
Tak  zde  máme  domyílnvv  múdrú  roz- 
šafností  v  svých  činech  býti  ušlechtilí  Štít. 
ř.  184*.  Robenec  domyílny  puer  ingeniosus 
01.  Sap.  8,  19;  domyílny  discretus  Vocab. 
176*;  w  domyílnem  myšlení  in  eruditis 
cogitationibus  Ol.  Prov.  8,  12.  Muže  do- 
myflne  ponite  viros  industrios,  qui  custo- 
diant  01.  Jos.  10,  18;  domiílny  industrio- 
sus    Mam  A.   26^  —  Adverb.    -ně:    ktož 
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srdečnějie  mUuje,  domyflnyegije  pozná  Štít. 
ř.  6*;  čímž  člověk  domyílnyegije  a  hlúbe  , 
spatří  to  t.  179*>;   by   (béhy  hvězd)   do-  i 
myflnie  znala  Kruml.  258*;  (lidé)  tiem  do-  j 
myflniegie  poznají  t.  261^;   čím   kto  jest 
rozumněji,  tiem  vyšším  věcem  domyflnye-  | 
gye  móž  rozuměti  Štít.  Vyš.  38* ;  —  z  va-  ^ 
šich   snopóv    domyílnie    klasy  vypúštějte 
de    industria   Ol.  Ruth  2,   16,    domyslná 
=  úmyslné. 

domýšlávati  v.  domýšleti. 

domyšlenie,  -ie,  neutr.,  rozmysl,  Bc- 
dachi:  již  sem  dávno  w  domyfflenie  (sic) 
znamenávajíc  mysl  zučila  a  pohřiechu  atd. 
Kruml.  293* 

domýšleti,  -eju,  -éš,  impftiv.,  iterat.  z  do- 
mysliti; z  toho  dále  domýšlávati,  domý- 
šlévatiy  -aju,  -áš,  impftiv.  —  d.  se  ieho, 
domnívati  se,  denkend  snchen,  vermuthen, 
argivohnen:  (synové  světa)  múdřejší  jsú, 
dóspěšnějí  se  domyfílegicze  těch  věcí, 
které  za  dobré  mají  ChelčP.  206^;  zda-li 
kto  vás,  jenž  tu  stojí,  jest,  jenž  by  zie  czo 
domyíllel,  bych  bez  rady  co  zamýšlel,  jež 
by  bylo  Škodno  komu?  AlxB.  8,  16;  i  do- 
myfílewam  fe,  že  mnozí  jen  pro  čest  svět- 
skií  učie  se  Štít.  uč.  82^ 

domyšlev-  v.  domyšlov-. 

domýšlévati  v.  domýšleti. 

domyšlovánÍ6|  -ie,  neutr.:  domyfflowa- 
nije  docilitas  Lact.  53^;  překlad  netrefný. 

domyšlovatí  sé,  -uju  sě,  -uješ  sě,  impftiv., 
domnívati  se,  vermuthen:  ciesař  jal  fye  geíl 
domyfílowaty  atd.  Pulk.  58^ 

Donáč,  -ě,  mase,  přljm,:  Nicolaus  Do- 
nacz  Lůn.  ks.  1406. 

doňadž,  -ňaž,  -ňažd|  -ňavadž;  do- 
ňedž,  -než;  doňudži  -ňuž,  -nid|  -nidž, 
-níž,  -nižd;  doňovadž,  -něvadž,  -něvaž; 
donívad,  -nivadž;  doňvadž;  místo  -ž  je 
někdy  starší  -že.  Conj.,  vlastně  spřežky 
z  předložky  do-  a  rozmanitě  měněného  vý- 
razu relat.  -had,  -hud,  -ňed,  shodného  se 
stsl.  J^dé  prope,  jqdé  qua,  jqdu  qua  a 
-nbde,  -nbSe,  -nhMe  (m.  -ňh^  v  do-m-de  atd., 
a  se  stpol.  'jqd,  doyath  ty  žiw  Nehring 
Altp.  277.  —  Dokud,  kdy  i  (=.  dokud),  bis, 
so  lange  als,  wáhrend;  ve  větě  záporné 

Gebauer,  Slovník  Staročeský 


d.  ne-  dokud  ne-,  so  lange  nicht,  so  lange 
als  nicht.  Spojení  je  mimo  otázku  vždycky 
korrelativní,  příslušný  výraz  demonstr. 
dotad  atp.  ve  větě  řídící  dílem  jest,  dílem 
se  rozumí.  —  dotawad  by  jemu  viděnie 
dáno  (slepému  zrak  byl  dán),  donawadz 
tělo  svaté  (Prokopovo)  nepochováno  Hrad. 
22^  Jáz  veždy  toho  žádaji,  by  sě  v  to  (se- 
psání české  kroniky)  někto  múdrý  uvázal, 
vše  české  skutky  v  jedno  svázal,  a  dotad 
sem  toho  žádal,  donyd  sem  toho  právě 
nezbadal,  v  to  sě  nikte  nechce  otdati  DalC. 
úv.  1.  Když  sě  kmete  potázachu,  jiej 
(Drahomíře)  za  právo  dachu,  by  svého  syna 
chovala  a  dotud  zemiu  opráÝala,  donydz 
by  kněz  svých  let  nedošel  t.  27.  Čert 
v  toho  Strachkvasa  vstůpi,  donyudz  duše, 
dotud  z  ňeho  nevystúpi  t.  32.  Kněz  (Pře- 
mysl, vyhnaný)  donydz  stravu  jmieše,  do- 
tud cťen  bieše  DalC.  76.  dotad  tě  přiezeň 
miluje,  doniewadz  zisk  u  tebe  čije  Baw. 
122.  —  Přihodí  sě  toho  času,  donads  ščě- 
póv  neotřasú,  včě  Pilát  na  ščěpy  zřieti  Jid. 
71.  Raci  svým  liudem  toho  popřieti,  sebe 
na  čas  podržeti,  donadz  ta  fmyrtedlna 
střela  nevyjme  sě  z  tvého  těla  AlxŠ.  8,  9. 
(Alexander)  tak  bě  milostiv  za  mladu,  do- 
nads nevzě  horšú  vnadu  AlxH.  6,  13,  do- 
nyadz  nevzě  horší  vnadu  AlxV.  1923  (místo 
stejné).  (Alexander)  toho  sě  najviece  ubá, 
že  sě  po  ňem  vojna  hrubá  bieše  vzbudila 
v  téj  chvíli,  donyadzto  v  Libyi  byli  AlxV. 
2230.  Což  s'  dobrého  včera  neučinil,  ale 
čiň  dnes,  donawadzt  ješťe  bóh  přeje  živu 
býti  Štít  Vyš.  8^  Purgmistr  pražský ...  jmá 
zemi  zpravovati  v  té  sirobě,  doniz  nebude 
knieže  voleno  Pr.  pr.  242.  —  Na  tom  hradě 
sú  (Lučané)  seděli,  donadz  sú  otměny  ne- 
přijeli DalC.  22;  Drahomiř  na  kmetiech 
práva  potáza,  komu  by  bylo  zemiu  opravo- 
vati, donydz  by  sobě  kněz  (mladý  Václav) 
nemohl  rady  dáti  t.  27 ;  (císař)  to  na  svéj 
mysli  uloži,  že  ot  města  (Milána)  nechce 
otjěti,  donydz  j'ho  nebude  mieti  t.  47. 
Lékař  spomoci  nemóž  jiezvenému,  donydz 
v  ňem  nóž  Hrad.  110*.  Plač  o  sobě,  ho 
ptaje,  donydz  nenajdeš  hledaje  t.  49^  (Pó- 
vod  má  komorníkóm)  ztravu  dáti  po  cestě, 
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donvz  sě  z  póhona  nevrátie  Rožmb.  7. 
Hledá  (pastýř  ovci),  donawadze  nenalezne 
donec  inveniat  EvSeitst  15,  4.  (Nevěřila 
jsem),  donyaz  sem  sama  nepřijela  donec 
ipsa  venissem  Lit.  2.  Par.  1),  6.  (Židé)  pa- 
třiechu  na  Mojžiešé,  donyadz  nevejdieše 
do  stanu  donec  ingrederetur  Ol.  Ex.  33,  8. 
Musili  jsú  očekávati,  doniewaz...  vody  po- 
minuly Milí.  6*.  (Křiví  proroci)  zákony 
kacierské  uvozovachu,  donwadz  den  tento 
byl  se  nezafwietil  Jeron.  1*.  —  donawadz 
sem  quamdiu  sum  ZKlem.  103,  33,  dpnidz 
sem  ŽWittb.  tamt.,  donyz  fem  ZPod.  tamt.; 
donudz  budu  quamdiu  fuero  ŽWittb.  145, 2 ; 
donydz  sem  živ,  chci  tě  s  tvým  rodem  plo- 
diti  DalC.  44 ;  donyewadz  sem  živ,  tě  chvá- 
liti budu  Modl.  114*;  donywadz  jest  živ 
Ote.  42*;  doniz  jest  živ  Pr.  pr.  244;  do- 
nads  svě  živa,  za  to  tiem  té  viny  pokú- 
pivě,  jakž  tebe  viec  n'odstúp{vě  AlxBM. 
1,  42;  doniewadzz  najdél  budu  živ  Kruml. 
330^;  doňadz  ješfě  byl  živ  cum  adhuc 
viveret  Lit.  1.  Mach.  6,  55,  donyadz  ješťe 
byl  živ  Mus.  tamt. ;  donywad  si  na  tomto 
světě  Ote.  236*>;  donazd  duše  u  mém  těle 
Hrad.  123*;  jeho  jménu  chci  praviti  chválu 
mú  vší  silu  cele,  donadz  duše  u  mém  těle 
Kat.  v.  1767;  donyz  jest  tělo  a  duše  spolu 
Brig.  27.  donyawadz  jest  čas  otpierati  ODub. 
120;  donyz  čas  nepřijde  donec  tempus  ve- 
niat  Pror.  Jer.  31,  5;  donaz  den  jest  donec 
dies  est  Ev  Vid.  Jan.  9,  4 ;  donydz  jest  ješťe 
byl  den  cum  adhuc  esset  dies  Pror.  Jer. 
15,  9;  donowadz  noc  nepřispěje  Vít.  30*; 
donuz  nezajde  (měsiec)  donec  auferatur 
luna  ZGloss.  71,  7,  donyz  nezajde  měsiec 
ŽPod.  tamt.,  donyezd  ne  otnesen  bude 
měsiec  ŽWittb.  tamt,  donowadz  nezajde 
měsiec  ZKlem.  tamt.;  (vdova)  donydz  jest 
byla  mlazši  Štít.  uč.  50^;  doniawadzz  jest 
hřiech  ješče  mlád  a  nov  Kruml.  253*; 
šarlat,  doniež  (tak  v  rkp.)  jest  vlnu  Hug. 
201.  —  donadz  nemine  nespravedlnost  do- 
nec transeat  iniquitas  ŽWittb.  56,  2,  do- 
nyz nemine  nespravedlnost  ŽPod.  tamt,  do- 
nadz sě  nesmiluje  donec  misereatur  ŽKlem. 
122,2,  donudz  nesmiluje  sě  ŽWittb.  tamt.; 
donadz   nenajdu   Hrad.  37*;   donadz  své 


vole  (lid)  nenaplnil  01.  Gen.  11,  6,  donadz 
by  své  vole  skutkem  nenaplnili  Mus.  tamt; 
donaz  nezahynu  ŽKlem.  17,  38;  donaz 
nedá  hospodin  donec  01.  Jos.  1,  25;  do- 
nyewadz sě  všecka  stáda  nesberú  donec 
Mus.  Gen.  29,  8;  donyewadz  sě  nevrátili 
donec  t.  Gen.  34,  5,  donydz  by  sě  ne- 
vrátil donec  t.  1.  Mach.  3,  33,  donyz  sě 
nevrátím  donec  t.  Ex.  24,  14 ;  donydz  ne- 
přijde donec  t.  Gen.  42,  15,  donyewadz 
by  nepřišel  prorok  quoadusque  t  1.  Mach. 
4,  40,  donyaz  by  nepřišli  donec  t.  Ex.  16, 
35;  donedz  nepřejde  zlost  donec  transeat 
ŽKlem.  56,  2,  donedz  nepohrdie  nepřátely 
svými  donec  despiciat  t.  111,  8,  donedz 
sě  nevykopá  jáma  donec  fodiatur  fossa 
t.  93,  13,  donedz  nenaleznu  miesta  ŽTruh. 
131,  5;  donyewadz  (kvas)  nevzkyše  donec 
Koř.  Luk.  13,  21,  doniewadzz  nemela 
Kruml.  78^  donyewadz  nebyl  t.  84**;  do- 
nyz nebudete  ostaveni  donec  Pror.  Isa. 
30,  17,  donyz  nezhynete  donec  deficiatis 
01.  Oz.  5,  15,  donyz  (člověk)  nezdrav  jest 
donec  t.  Lev.  22,  4,  donyz  nedieš  Ote.  29*; 
donwadzz  nesběhnem  sě  všickni  v  jednotu 
viery  EvOl.  143^  —  Nepustím  tebe,  donyz 
mne  nepožehnáš  nisi  benedixeris  Mus.  Gen. 
32,  26,  překlad  volný.  —  donadz  Ol.  Jos. 
1,  15;  donyawadz  Pulk.  30^  doniawadzz 
donec  HymnA.  82*;  donyedz  ŽKlem.  104, 
19;  donyewadz  donec  01.  1.  Reg.  22,  3, 
donyewadz  donec  Mam  A.  20*;  doniždHlah. 
Job.  14,  6;  donudz  ŽWittb.  57,  8,  t.  93. 13, 
1. 104, 19  a  j.,  donyudz  DalC.  32;  dokud  vel 
donyz  MamA.  19^;  donwadzz  EvOl.  162^ 

Donat,  -a,  míisc.,  jm,  osobní :  s.  Donata 
biskupa  ŽPod.  (v  kalend.,  srp.).  —  Příjm,: 
Donat  TomZ.  1357  st  189.  — Donát,  lat. 
mluvnice,  kterou  napsal  Aelius  Donatus 
ve  IV  stol.  a  která  dlouho  po  tom  byla 
v  užívání,  lat,  Grammatik:  Gramatika 
(personif.)  aj  pojide  Donat  držiec  v  levéj 
ruce  Vít.  5^ 

doňavadž,  -že  v.  donadz. 

doňaž,  doňažd  v.  donadz. 

Don6ící|  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
villa  dieta  Donczicz  Reg.  III,  1328,  in 
Donczicz  t.  1300. 
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doňedž  v.  doňadž. 

doněkad,  donékud,  donikud,  adv.,/^;- 
néknd,  cinigermassen.  Aby  poslúchal  v  ně- 
kterých věcech  jmenovitě  aneb  donyekud 
Štít  Vyš.  61^  Aby  vymlúval  svú  nevinu 
doniekud,  když  by  nařčen  byl  zlú  pověstí 
ChelčP.  101^  Neodstupuj  mne  až  donye- 
kud usquequaque  ZPod.  118,  8.  Donijekad 
usquequo,  aliquantulum  Lact.  251^  — 
Obrať  sě,  hospodine,  až  donykudř  Con- 
vertere,  Domine!  Usquequo?  ŽWittb.  89, 
13,  wie  lange  noch?  Thalhofer;  až  donye- 
kud? ŽPod.  tamt. 

donésti,  -nesu,  -neseš,  pftiv.,  hintragen. 
Přivázavši  (liška)  čbán  k  uocasu  vece:  Jáz 
tě  tam  doneíTu  Hrad.  130*.  S  pláčem  jě 
sě  jeho  (Šárka  Ctirada)  prositi,  aby... 
ráčil  jiu  k  uotci  se  ctí  donefty  DalC.  13, 
dovésti  DalJ.  tamt.  podle  rkp.  Ff.  — 
Hinierbringen :  doneílo  fie  fáma  pervenit 
MamA.  23. 

donévadži  -važ  v.  doňadž. 

doňež  v.  doňadž. 

donid,  -nídž,  z  dokud,  v.  doňadž. 

donikud  v.  doněkud. 

Donín,  -a,  mase,  jm,  místní.  Blízko 
podle  donyna  (hradu)  Pulk.  83^  donyn 
t.  86»,  Donín  Háj.  166*.  —  Castellum  no- 
mine  Donin  KosmA.  III,  20,  Donin  urbs 
Reg.  í,  1160,  de  Donyn  t.  IV,  1279  a  j., 
t.  III,  1325,Confirm.  1356,  Paneffde  Donyn 
Lun.  ks.  1409. 

donivad,  -vadž  v.  doňadž. 

doniž,  z  doňuz,  v.  doňadž. 

donížd  v.  doňadž. 

donositedlný,  adj.:  ač  nebylo  by  do- 
noíTitedlneho  totiž  žalováno  jeho  otci  si 
non  esset  deferendnm  eius  patři  SekvE. 
26*;  překlad  neumělý. 

donošovati,  -uju,  -uješ,  impftiv.,  dona- 
Seti,  hintragen:  brahcu  je  (štítovníci  štíty) 
a  opět  zase  donofowachu  do  jich  chova- 
tedlnice  iterumque  referebant  Kladr.  2. 
Par.  12,  11.  Srov.  donésti. 

doňovadž  v.  doňadž. 

doňudi  -ž,  a  z  toho  doníd,  -ž,  v.  do- 
ňadž. 

doňuži  a  z  toho  doniži  v.  doňadž. 


doňvadž  v.  doňadž. 

dopadnutí  celto,  -nu,  -neš,  a  dopásti, 
-pádu,  -padcš,  pftiv.,  dopadnouti,  bis  wohin 
fallcn:  než  sú  dopadly  rokle  pervenerunt 
ad  pavimentum  Pror.  Dan.  6,  24,  země 
dopaíly  Pulk.  80*. 

dopatřeniei  -nic,  neutr.:  dopatrzenye 
contemplatio  Prešp.  1362,  Vocab.  176*  do- 
patrzenie  též  Rozk.  2124,  Veleš. 

dopatřiti  Sé  Mw,  -třu  sě,  -tříš  sě,  pftiv., 
postřehnouti,  gewahr  werden :  nic  by  také 
ho  (t.  smilstva)  nelze  fye  bylo  tu  dopa- 
trzyty  Štít.  ř.  95* 

dopéstovati,  -uju,  -uješ,  pftiv.,  docho- 
vati, pflegend  erhalten,  (Bóh)  všechny  do- 
piestuge  svého  bydla  Baw.  237 ;  Bóh  náš 
milý,  ješto  sme  na  moři  byli,  nás  od  smrti 
jest  uchoval,  sem  ny  lačné  dopiestowal, 
nás  ráčil  již  nakrmiti  t.  203. 

Dopian,  -a,  mase,  příjm.:  Dopyani  sar- 
toris  Lún.  ks.  1411,  Jan  Dopian  TomZ. 
1429  st  167. 

doplacovati  v.  doplatiti. 

doplakati  sé  čeho,  -pláču,  -češ,  pítiv., 
durch  Weinen  erreichen:  (dítě)  úpěje 
wffeho  fe  doplacze  ChelčP.  16 1^ 

doplatítíi  -cu,  -tiš,  pftiv.,  doplacovati, 
-uju,  -uješ,  impftiv.,  den  Rest  besahlen:  do- 
kavadž nedoplatí  Duchek  Janovi  dluhu 
KolBO.  6^  (1494),  že  geft  doplaczowal 
svými  (penězi)  KolC.  141^  (1588). 

do -plna  v.  plný. 

doplňenie,  -ie,  neutr.,  doplnéní^  Ergan- 
zung:  bez  toho  doplnienie  všecky  naše 
spravedlnosti  nic  by  nebyly  StítMus.  79*; 
doplnienie  expletiva  RVodi^.  (k  59^). 

doplniti,  -nu,  -níš,  pftiv.,  ergdnzen,  voli 
machcn,  erfiillen;  impftiv.  doplňovati, 
-uju,  -uješ.  —  Viera  doplň,  kde  ť  rozum  ne- 
postihne ŠtítPař.  23*  Když  ť  fye  doplnij 
zlost  lidská,  také  ť  fye  doplnij  bieda  lidská 
Štít.  ř.  69^;  ješťe  j'  fye  nedoplnyla  zlost 
Kananejských  tamt.  To  z  plnosti  doplny- 
gem  Pulk.  166*.  Když  ten  hod  minul  a 
doplněn  byl  Kruml.  104^  (Synové  Ada- 
movi) doňavadž  jich  (myšlenek)  skutkem 
nedoplnie  donec  eas  (cogitationes)  opere 
compleant  Kladr.  Gen.  11,  6.    Kterak  by 

38* 


Digitized  by 


Google 


300 


sě  to  (t.  žíti  pokojně)  mohlo  doplnyti 
impleri  01.  Esth.  13,  3;  válečník...  všecko 
jest  doplnyl  fmrti  replevit  omnia  mořte 
Ol.  Sap.  18,  16. 

dopóhoni  -a,  mase:  dopohon  executio 
Prešp.  2129,  RVodň.  (k  59^  2krát),  Veleš. 

dopohonití,  -nu,  -níš,  pftiv.,  pólion  do- 
konati ,  die  Citát  ion  zu  Ende  fuhren :  naj- 
vyššiemu  komorníku  platí  veliký  plat  z  toho 
(t.  z  vypravení  komorníků),  jenž  (=že) 
proto  žádný  sirotek,  žádná  vdova  ani  chudý 
žádný  nemóž  se  svého  práva  dopohoniti  ani 
dovésti  ODub.  96,  d,  sé  svého  práva,  pů- 
honem  dokonaným  atd.  práva  se  dodělati. 

dopoloviti,  -Ýu,  -víš,  pftiv.:  mužové  ne- 
dopolowie  dnóv  svých  non  dimidiabnnt 
ŽKlem.  54,  24,  strojené;  nedojdou  polo- 
vice dnfiv  svých  Br.  tamt.  —  Léta  naše 
dopoloweny  budií  meditabuntnr  ŽKlem. 
89,  9,  překladatel  rozuměl  mcdiabuntur, 

do-polu,  do-polú  v.  pól. 

dopomáhati  v.  dopomoci. 

dopomoci,  -mohu,  -móžeš,  perf.,  do- 
pomáhati, -aju,  -áš,  impftiv.,  nachhelfen, 
verhelfen,  behilflich  sein,  —  Což  hnali  vietr 
nemožéše,  (Alexander)  vesly  dopomoczy 
chtieše  AlxV.  574.  Slepá  žena  svatého 
otce  (Prokopa)  prosieše  řkúc:  dopomoz 
mi  zraku  mého!  Hrad.  13*,  dopomoci  komu 
Helio;  dopomoz  nám  božského  utěšenie 
Hod.  4*;  korunu  života,  jiež  nám  rač  do- 
pomoczy, hospodine  Štít.  ř.  124^;  jehož 
nám  rač  dopomahaty  Vít.  41^;  kto  mi 
toho  dopomoze,  aby  atd.  ŽPod.  161  (Job. 
14,  13);  Cerimon  toho  jí  (králové)  dopo- 
moze, že  atd.  Apoll.  142*;  aby  mu  páni 
na  ňem  (dlužníkovi)  dluhu  dopomohli  KolC. 
50^  (1588).  (Rychtář)  na  Topůlka  práva 
nedopomohl  KolAO.  5^  (1502). 

dopomoženie,  -ie,  neutr.,  dopomozeni, 
Verhelfung,  Befdrderung,  —  (Stánie  v  do- 
brých skutciech)  jest  dopomozzenie  k  věčné 
mzdě  Kruml.  335*.  Za  dopomozenij  pana 
purkmistra  žádal  KolC.  ^  (1587).  dopo- 
moženie promotio  Prešp.  2159,  dopomo- 
zenye  též  MamA.  32*. 

dopovědětíi  -vědě  a  -viem,  -vieš,  das 
Ende  von  Etwas  sagen,  Etivas  zu  Ende 


sagen,  —  A  když  tento  hlas  (nebeský)  jie 
dodě,tato  slova  dopowyedye,  inhed  ta  svatá 
device...  vece  Kat.  v.  3433.  Dopowiez  nám 
o  tom,  ješto  s'  dřieve  řekl  ŠtítPař.  11^. 

dopracovati  sé,  dopracévati  sé  čeho, 
-uju  sě,  -uješ  sě,  pftiv.,  durch  Arbeit  er- 
reichen,  —  Neb  ne  dospati  ť  sě  jest,  ale 
dopraczowati  královstvie  nebeského  Stít- 
Bud.  203.  Člověk...  dopraczyge  fye  daru 
jeho  (božího)  Štít.  ř.  215*. 

dopraviti,  -ýu,  -víš,  pftiv.;  d.kohohho, 
Jcmanden  wohin  bringen,  Jeviandem  zu 
Etwas  verhelfen.  —  Kněz  Bořivoj  na  Sackéj 
kostel  postavi  a  svatému  Apollinařišovi  jej 
oslavi,  ež  jej  byl  z  vězenie  vypravil  a  kněž- 
stva českého  dopravil  DalJ.  63  z  rkp.  Vid 
Toho  ny  král  náš  doprawy,  že  nás  i  životóv 
zbaví  AlxV.  2358,  srov.  Listy  íUol.  1885, 
283.  (Marné  dílo)  doprawy  člověka  ztráty 
Vít.  77^  Jich  (lidí  křivých,  súdcě)  veličej- 
šieho  hřiechu  dopraví  HusE.  1,  187.  Chtě 
lánie  a  hněvu  jeden  druhého  (čeledín  čele- 
dína) doprawy  ty  od  hospody  Štít.  ř.  104**; 
chtě  jeden  druhého  lánie  a  hněvu  od  hos- 
pody doprawiti  ŠtítOp.  374*;  chtě  jeden 
druhého  doprawiti,  aby  sě  na  ň  hospoda 
rozhněvala  ŠtítMus.  32**;  nechtěj  jeden 
druhého  lánie  dopraviti  Štítjes.  58**  a  ne- 
chtěj jeden  druhému  lánie  doprawiti  Štít- 
Mus. 32**  (místa  stejná).  I  zde  u  dvoróv 
někto  sě  dopustí  něco,  že  musí  do  věže 
v  kázeň  páně,  a  když  bude  vypušťen, 
v  témž  bude  svém  dóstojenství,  jako  je 
dřéve  byl,  a  nebude  jemu  proto  roven 
menší,  ač  fie  ge  věže  i  nedoprawil  Štít- 
Mus. 50*.  Žen  fie  wzodpowiedagi  a  man- 
želstva a  pak  doprawie  horšieho  ŠiítBud. 
169.  S  nimiž  srny ...  fie  velikého  hoře  do- 
prawili  Kruml.  436^ 

dopřietii  -přěju,  -přeješ,  pftiv.,  dopřáti 
komu  čeho,  vergiinnen,  gewáhren.  —  Pro 
svatého  Prokopa  zaslúženie  doprziey  mi, 
bože,  přěvezenie  (přes  řeku)  Hrad.  10*; 
jejie  tělu  wyeczffye  czty  by  byl  doprzal 
ML.  26**;  když  čelný  na  cle  sobě  dopřá- 
tém  seděl  Ezop.  136**. 

doprovoditi,  -zu,  -díš,  pftiv.,  geleiten.  — 
Nebud  léi^,  do  třetie(ho)  dne  zde  býti  (praví 
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sv.  Prokop  chudému),  až  mě  do  rovu  do- 
prowodie,  tuto  ť  mú  sukni  tobé  dadie 
Hrad.  19*  Kterúž  (Marii)  doprowodila 
fem  domow  reportavi  domům  SekvE.  16^ 
doptati  Sě,  -aju  sě,  -áš  sě,  pftiv.,  er- 
fragen.  —  Tento  pojde  preč  ot  ňeho  (sou- 
sed od  nevěrného  konšela),  přídě  druhý, 
ptaje  jeho,  a  když  fie  geho  doptage,  bude 
reci  atd.  Hrad.  128*  doptaje  m.  -ptá.  Ke 
vší  spravedlnosti,  které  by  fe  pod  tímto 
právem  mohl  doptati  KoIČČ.  219^  (1554). 
dopuditíi  -zu,  -díš,  pftiv.,  dohnati,  bis 
wohin  treiben,  drangen,  zzvingcn,  —  (Leva) 
dopudy  Pražan  velikého  hoře  DalC.  22, 
dopvditi  koho  (gen.)  čeho;  žiezen...  do- 
pudi  žaludka  núzi  Baw.  116,  d,  koho  čemu, 
dopusteki  -stká,  -stku,  mase,  dopuiténi, 
dovoleni,  Bewilligung:  prodávaje  dósto- 
jenstvie...,  odpustky  i  dopustky  HusPost. 
148^ 

dopustily,  adj.;  d,  hriech  dX^.=^hřich, 
kterého  se  kdo  dopustil,  die  begangene 
Siinde;  dopustilé  =  das  Begangene. — Káti 
sě  hřiechóv  dopuílilych  ŠtítMus.  13*  Bóh 
chce,  aby  každý . . .  hřiechu  sě  střehl,  po- 
kánie  činil  za  dopuílilee  (t.  hřiechy)  atd. 
ŠtítBud.  162.  Aby  všech  dopuílylych  hřie- 
chóv srdečně  žělel  Modl.  71*.  Těm,  ješto 
želejí  svých  hřiechóv  dopuílylych  Štít.  uč. 
123*.  Tu  (milostí  křtu)  jest  bóh  chtěl  všech 
hřiechóv,  dopuílylych  i  přirozeného  očistiti 
toho,  ktož  ji  bére  t.  114^  Milost  ta...  vy- 
čistí duši  ze  všech  hřiechóv  dopuílylych 
Štít.  ř.  232^  Aby  člověk  měl  posílenie 
protiv  hřiechóm  a  očišfenie  dopuílylym 
Štít.  uč.  121^  Jest  pak  utrpenie  užitečno 
k  učišťení  hrzyechom  dopuílylym  ŠtítVyš. 
16*.  Žádost,  dopuílileho  hřiechu  zbýti  Brig. 
18  a  BrigF.  8^  Pokorné  trpěnie  zbavuje 
hřiechóv  dopuílylych  ŠtítVyš.  57^  Že  jsii 
(hřiechóv)  dopuílilych  pokáním  polepšili 
Kruml.  296*;  některých  poskvrn  dopu- 
ílilych t.  347^  —  A  však  netolik  sě  do- 
puílyleho  nekajem,  ale  i  viece  přičíniemy, 
jehož  by  sě  bylo  káti  Štít.  ř.  232^  —  Srov. 
dopustiti  sě  a  dopuščený. 

dopustiti,  -šču,  -stíš,  pftiv.,  zufiihren, 
zulassen,  gestatten:   učinili   sú,   točíš   do- 


puílyly   fu   na   syniech  svých   neobřiezku 
fecerunt  sibi  praeputia  Mus.  1.  Mach.  1, 16; 
potřebovali,  aby  jim  bylo  dopufílieno  toho 
concedi  sibi  t.  2.  Mach.  11,  24.  Nevěra  jest 
to,  když  (čeled),   chtě  jeden  druhého  do- 
praviti, aby  sě  na  ň  hospoda  rozhněvala, 
dopuílí  hospodu  snad  škody,  staviti  moha 
a  vystřieci    ŠtítMus.   32^   dopustiti  koho 
(gen.,  akk.)  čeho,  srov.  pustiti  mittere ;  to  ť 
by  i  proti  hospodě  nevěra  byla,  když  by 
(kdo    z   čeledi)    dopuílil    hospodu    škody 
ŠtítOp.  374*;  když  (čeled),  jeden  chtě  dru- 
hého od  hospody  hněvu  dopraviti  hoípody 
dopuíly  škody  Štít.  uč.  64^  Proto  Maria 
dopuřtiena  geíl  k  veliké  bolesti  HusPost. 
13**,    dopustiti   koho   k  čemu,    (Neemiáš) 
tresktal  staršie  a  zvláště  knězi,  že  sú  trhóv 
v  svátek  dopustili  HusE.  1,  132,  doptistiti 
čeho,  —  d.   sě    teho,   etwas    Tadelhaftes, 
Boses  begehen:    (já)   sě  toho  viec   nedo- 
puffczi  Krist.  30*;  kterých  (hřiechóv)  fem 
fye  dopuílyl  ML.  15**;   (muž)  dopuíly  fe 
cizoložstva,   když   atd.  Štít.  uč.  38*;  czoz 
(=  čehož)  fem  dopuflila  fe  smilstvím  ZPod. 
146;  (David)  dopuílil  fie  hanby  a  vraždy 
Kruml.  178*;    odtud  dopustily,  dopuSčený 
hřiech  atp.,  v.  t.  —  U  kniežecích  dvoróv  a 
panských,  když  se  dopuíly  něčeho  někto, 
pokáží  jeho  věží ;  však  potom  u  větší  své 
dřevní  cti  bude  než  druhý,  ješto  j'  se  nikdy 
věže  nedopuflyl  Štít.  uč.  156^  dopustiti  si 
včSč,  včseni,  konteminací  z  dopraviti  si 
včéč,  srov.  dopraviti  sč,  —  d.  sě,  t.  smil- 
stva, srov.  dopúščžti.  —  d.  sě  čím:   čím 
sem,  bože,  zie  dopuzztyl,  že  js'  na  mě  těžce 
přepustil    tak    rozličných    pohub    ztráty? 
AbcBM.  7,  38,  =  čím  jsem  se   provinil, 
Gualth.   7,   19:   quo   crimine  tantas  pro- 
merui   poenas;  —  dopuílili  fie   (t.  j.  do- 
pustí-li  se,   přísahající),   že   v  čem  řečí... 
překazí  (přísahu),  právo  své  ztratí  ODub. 
37.  —  V  ŽKlem.  36,  3  psáno:   hospodin 
nedopufli,  za  lat.:   non  derelinquet,  omy- 
lem m.  neotstiípí. 

dopuščenie,  -ie,  neutr.,  dopuitčnl,  Zu- 
lassung,  Gestattung;  z  dopustiti.  Ach  čes- 
kého nedomyšlenie,  jich  nemúdré  dopu- 
fczenye,    že  dachu   neznámým    lidem   po 
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zemi  sě  túlati  DalC  82.  —  Bez  dopuftye- 
nye  mužského  porodila  s'  ML.  11^  omy- 
lem m.  dostúpenie.  —  Begehung,  Verge- 
hen;  z  dopustiti  si :  boží  zákon  učí...  do- 
pufczzenie  plakati  Kruml.  308**;  počet 
učiniti  ze  všeho  dopuftienye  i  ze  všeho 
opuftienye  t.  435*;  oplakávanie  biedy  a 
to  kteréžkolivěk,  leč  za  dopuíTczenie  hřie- 
chóv,  leč  atd.  226*;  neuiedoma  dopufflie- 
nye  i  shřešenie  ignorantias  et  peccata  Ol.  1. 
Mach.  13,  39,  dopuštění  z  nevědomosti; 
odpúštiemy  vám  nevědomá  dopuftienye 
ignorantias  Mus.  tamt.;  Dopufczenye  mého 
bojím  se  commissa  ŽPod.  158;  dopufczenie 
commissum  Prešp.  2338. 

dopuščený,  adj.,  z  dopustiti  sé  čeho; 
d,  hřiech  =  hřích,  kterého  se  kdo  dopustil, 
die  begangene  Sunde,  peccatunt  commis- 
sum, Daj  mi  hřiechóv...  dopufczenych  sě 
káti  Modl.  144^,  daj  mi  sě  hřiechóv  do- 
puíftyenych  káti  ML.  12^.  Kánie  jest  do- 
puftienych  hřiechóv  želenie  HusPost.  70^ 
Srov.  dopustiti  sě  a  dopustily. 

dopúš6ěti|  -ěju,  -ieš,  impftiv.;  iterat. 
z  dopustiti,  —  Dopouitčti,  zulassen,  ge- 
statten :  a  divím  se,  kterak  dopúštějí  usta- 
venie  lidská  lehce  přísah  HusE.  1,  223; 
nevěrným  posměvačuom  Dionysius  nedal 
na  tělo  boží  hleděti,  ale  věrným  dopauíftiel 
RokycEvJan.  190^  marg.  —  d.  sě  čeho, 
etwas  Unrechtes  begehen,  sich  vergehen: 
(lazebník)  druhého  fye  rád  dopufczie,  když 
komu  krev  z  ruku  púščie,  že  ť  sě  žíly  rád 
chybuje  Hrad.  134^;  ež  fye  geft  dopufftyal 
toho,  jehož  jest  nejměl  učiniti  Štít.  ř.  221*; 
o  tom  (hřlechu) . . .,  ješto  z  nasie  vole  do- 
pufftieme  sě  jeho  a  svú  sami  vinu  ŠtítMus. 
54**.  —  d.  sě,  t.  smilstva:  Varuj  sě  od 
všelikého  zprzňenie  v  smilné  nečistotě  a 
kromě  své  ženy  nikdy  fie  jinde  nedopuíTtiey 
ŠtítMus.  28*. 

dopuščovati,  dopuščévati,  -uju,  -uješ, 
impftiv.,  dopouhíti,  gestatten:  biskup  ne- 
dopuftiowafe,  aby  otešli  zástupové  non 
dimiserat  abire  Kladr.  2.  Par.  23,  8;  — 
d.  sě  čeho,  etwas  Tadelhaftes,  Unrechtes 
begehen:  hřiechu  fie  dopuíTczzugicze  Kruml. 
254* 


Dora,  -y,  fem.,y/«.  osobni,  z  Dorothca,  — 
Domina  Dora  Lůn.  ks.  1415,  erga  Duoram 
TomZ.  1433  n  327;  u  duory  hluché  pro- 
vaznice KolB.  87*  (1498),  srov.:  Dorotha, 
provaznice  hluchá  t.  8^  (1497). 

dorazitii  -žu,  -zíš,  pftiv.,  ansturmen,  an- 
rennen:  oba  na  se  silně  dorazivše  srazili 
se  s  koní  Troj.  Jg.  —  Dokonce  přemoci, 
vollends  bewdltigen,  niederringen:  člověk 
netbá,  by  ji  (t.  smilnú  žádost)  ovšem  do- 
razil, úfaje  sobě,  péče  na  to  nejmaje,  by 
kdy  jej  přemohla...,  až  sě  opět  v  ňem 
i  rozmohú  ty  žádosti  ŠtítMus.  109*.  — 
d.  sě  koho  =  zu  Jemandem  hindringen, 
gelangen:  učiň,  jakož  jsem  tobě  řekl,  by 
sě  král  pak  hořem  vztekl,  vždy  sě  Izaldy 
dorazíš  Trist.  338. 

doražovatí,  doražévaťi,  -uju,  -uješ, 
impftiv.,  vollends  schlagen :  bývalo  jest  to, 
že  u  vojště  byli  se  svadiec,  a  pak  snadně 
je  nepřietelé  dorazowali  Šach.  304*. 

dor6enÍ6|  -ie,  neutr.,  darčeni,  Nachtrag, 
Schluss  einer  Rede:  tuto  chci  o  tom  do- 
rczenij  jeho  také  dořéci  Štít.  ř.  3*. 

dořéci,  -řku,  -řčeš  a  -rčeš,  pftiv.,  do- 
říci,  noch  weiter  sagen,  su  Ende  sagen, 
vollends  sagen,  —  O  spravedlnosti  to  do- 
rzku  ješťe,  že  spravedlné  jest  atd.  Šach. 
297^  Tuto  chci  o  tom  dorčení  jeho  také 
dorzeczy...  Štít.  ř.  3*;  a  viece  jest  do- 
rzekl  chtě,  abychom  my  též  učinili  v  túž 
příhodu  t.  144^  To  ť  jest  tak,  jakž  dietě; 
ale  i  to  geíl  dorzekl  ten  svatý  muž,  že  to 
zlé  nenie  atd.  ŠtítBud.  84.  Jakž  to  brzo 
dorzecze  (Břetislav),  káza  všem  v  Domažli- 
cích býti  DalC.  44.  Když  to  dorzieczie 
cum  dixisset  Lit.  Act.  27,  35.  (Ježíš)  ne- 
mohl dořéci  toho  slovce  HusPost.  141^. 
Cožkoli  móže  kto  řéci  o  Bohu,  vždy  ne- 
dorčzeno  ŠtítBud.  31. 

dořiekatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  dořikatt, 
weiter,  zu  Ende  sagen,  —  My  dorzijekame 
řkúc:  A  požehnaný  plod  života  tvého« 
Štít.  ř.  250*. 

doróstii  -roštu,  -eš,  pftiv.,  dorůsti;  od- 
tud dorostlý,  v.  t. 

dorostlost,  -i,  fem.,  Erwachsenheit:  a 
věz,  že  jest  prvý  věk  člověčí  od  jeho  na- 
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rozenie  až  do  . . .  řeči,  a  slově  nemluvnost ; 
potom  druhý  věk  až  do  znamenie  chlupóv 
brady. ..,  a  slově  mladost;  potom  třetí  věk, 
odtud  až  do  stavu  roštu  (=do  zastavení 
vzrůstu),  a  slově  dorostlost,  neb  dotud 
roste  člověk  u  výsost  a  dále  nic  HusE. 
1,  116. 

dorostlý,  adj.,  erwachsen.  Ta  (Faustinian 
a  Methodiana)  mějiesta  dva  syny  doroftla 
Pass.286.  —  Když  k  doroftlym  letóm  přijdu 
GestKl.  22,  k  letům  dospělosti. 

Do  rota,  -y,  {em,,jm.  osobní,  z  Dorot hea: 
cná  dorotha  Modl.  178^  Dorotho  panno 
čistá  t.  178* 

dorozuměti,  -ěju,  -ieš,  pfliv.;  doroz- 
umievati,  -aju,  -áš,  impftiv.  Správné  roz- 
uměti, richtig  v cr stehen:  však  fte  vy  jistě 
jeho  slovům  nedorozuměli,  neb  biskup  ne- 
stojí o  kápi,  ale  vařené  kapauny  máte 
s  sebú  nésti  Ezop.  169*;  nevím,  právě-li 
dorozumívám  Máj.  sen  90;  poněvadž  tomu 
fe  nedorozumiwa,  kdo  té  lauky  užíval  KolC. 
109*  (1588);  tuším,  že  nedorozumiwa  tento 
plnomocník  KolD.  46*  (1582). 

Dorušé,  -ě,  fem.,  yw.  osobni,  z  Dorota: 
(dcery)  doruffie  Záp.  Meziř.  1435. 

dosad,  dosud;  dosavad,  dosovad; 
adv.,  vlastně  spřežky  z  předložky  do-  a  vý- 
razu adv.  -sad,  -sud  atd.,  podobného  ke 
stsl.  scydu  a  sqdé  hac.  Je  významu  míst- 
ního a  časového,  =  aš  po  toto  místo, 
aš  po  tento  čas,  bis  her,  bis  jetzt,  —  Ot 
Galilee  až  dofud  usque  huc  Lit.  Luk.  23, 5; 
co  jsem  až  dosád  přednesl  hactenus  Smrž. 
Jg. ;  od  počátku  světa  až  dofowad  Níkod. 
81*;  až  dofowad  usque  ad  nunc  Koř.  Mat. 
11, 12;  až  dofowad  usque  in  praesens  Mus. 
Deut.  2,  22;  dofowad  EvOl.  137*;  až  do- 
fauad  usque  in  praesens  01.  Gen.  46,  39, 
až  dofawad  Mus.  tamt 

dosáhati,  dosahati,  -aju,  -áš,  impftiv., 
dosahovati,  erreichen.  (Voda)  trámóv  u  mo- 
sta  dofahaíTe  Pulk.  85^  (Válečník)  dofa- 
haíTe  nebe  attingebat  Ol.  Sap.  18,  16.  Sstá- 
lost  vdovám  dofaha  odplaty  Štít.  ř.  238*. 
Takové  myslí  přemietanie  dofaha  vysokých 
věcí  ŠtítMus.  131^.  —  Sáhati  po  Čem,  wor- 
nach  greifen:  ande  druh  druha   doffyeha 


chtě  sě  rád  dobrati  břěha  AlxV.  1815, 
dosiehá  m.  dosáhá,  pro  rým. 

dosáhnuti,  -sáhnu,  -siehneš,  pftiv. ;  d. 
čeho  =  čeho  dosáhnouti,  po  čem  sáhnouti, 
etwas  erreichen,  er greifen;  z  dosqg-  v.  do- 
sieci,  stsl.  dosqhi  assequi.  —  Straba,  jakž 
přijide  do  svého  domu,  uzřě,  že  jeho  žena 
dušiu  bére,  což  doíyehne,  to  vše  zdéře 
DalC.  20.  (Rybář)  by  mohl  měchu  paličku 
dofyhnuti  KolAO.  17^  (1492).  (Sladovník) 
dofahna  hřebla  dlúhého...  bude  ť  okolo 
hrabati,  k  svéj  hromadě  (sladu)  přitáhati 
Hrad.  133^  Tehdy  král  kopie  dofahna... 
své  šlechtice  upomanu  AlxV.  1473.  Ač 
zvěř  i  daleko  zběhne,  však  (sledník)  teče, 
až  ho  dofyehne  t.  2325.  Když  (měsíc)  ro- 
hem hor  dofyehne...,  v  tu  dobu  sě  vždy 
promění  t.  2403.  Kaké  je  to  sbožie,  jehož 
ač  dofiehne  kto,  nemóž  jeho  vždy  držeti 
ŠtítMus.  79^.  Když  dievka  ke  vdaní  let 
hodných  dofyhne  Troj.  15^  dofyehni  života 
věčného  apprehende  Koř.  1.  Tim.  6,  12. 
Tak  cti  i  zbožie  dofiehnefs  NRadaB  1476; 
dofiehnefs  božie  milosti  NRada  1518.  Chvály 
z  toho  dofiehneme  Troj.  90^.  Dofiehniete 
naučenie  apprehendite  disciplinám  Kladr. 
žalm  2,  12.  Dosti  jest  člověku  válečnému, 
dofyehne- li  vítězstvie  Alxp.  59;  dokadž  ne- 
dofiehnete  vítězstvie  Troj.  171*.  Jakž  to- 
hoto dofijehneíT  Štít.  ř.  42^.  Nedofiehnet 
toho  smysl  člověč(í)  zde,  ale  tu  máme  sě 
viery  držeti  ŠtítMus.  153^  Sotně  maličko 
co  móžem  dofahnuty  Alb.  83^  (Bóh)  kterak 
veliký  jest,  žádný  doflehnuti  nemóže  Hus- 
Šal.  112^  (Člověk)  ani  hlubokosti  jeho  sú- 
dóv  dofyhne  Orl.  15*.  Srov.  dosieci. 

dosavad  v.  dosad. 

dosaž-  v.  dosěž-. 

doseděti,  -zu,  -díš,  pftiv.:  když  konšelé 
dofedije  svého  roku  Pr.  pr.  245,  dokonají  rok 
svého  úřadování.  —  d.  sě  čeho  =z  dočkati  se, 
dožiti  se,  erleben:  boží  (synové)  jako  holubi 
rány  fe  dofedij  bez  opatrnosti  ChelčP.  206*. 

doséženie,  -ie,  neutr.,  dosaSení,  Er- 
reichung,  —  Hlubokost  beze  dna,  výsost 
bez  doíTyezenije  Štít.  ř.  168*.  Pro  dofy- 
zenie  (sic)  země  slíbené  ListCard.  1417, 
100^  dosazenye  adeptio  Veleš. 
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dosiecii  -sáhu,  -séžeš,  pftiv.,  dosici,  do- 
sáhnouti čeho,  etwas  erreichen;  z  do-sqg-, 
stsl.  dosníti  assequi.  —  Matiáš  (apoštol)  do- 
zzahl  štola  ApŠ.  69,  stolce  apoštolského. 
(Kateřina)  svých  stvůcích  vlasóv  dofahfy, 
svú  bělúcí  šíji  vztáhši  vece  Kat.  v.  3436. 
Tehdy  pústenník  vida  (Kateřininu)  žádost 
i  dofieze  jednej  deščky  t.  641.  Tehdy  já 
(Marie)  dofyezech  s  hlávky  rúbka  mého 
i  ob  vázách  bedry  jeho  Vít.  54*.  Paní  jide 
tam,  dofiehíTy  klíčóv  vosk  hluboce  vtišfe, 
že  na  ňem  osta  těch  klíčóv  znamenie  jisté 
Trist.  372.  (Tristram)  svój  kyj  vy  táže, 
Falerinova  koně  ním  dosaže  t.  357.  Tak 
ho  (Filotas  Nikanora)  byeíTe  doffahl  krutě, 
ruku  mu  po  loket  utě  AlxV.  1692.  Kohož 
bóh  chce  ostřieci,  nemóž  ho  kto  lap  do- 
íTyeczy  t.  2112.  (Tristram)  kohož  dosaže, 
ihned  jeho  přetěl  Trist.  383.  Nic  ti  tak 
silného  nenie,  by  (ty)  toho  nemohl  do- 
íTyeczi  AlxV.  200.  Abyste  slibuov  boho- 
vých dofiehli  Troj.  86^  Abyste  dofyehly 
toho  Štít.  ř.  106*.  —  Čtvrté  věci  smyslem 
nemohu  doíTyeczi  AlxV.  10,  pochopiti.  — 
(Řekové)  ne  tak  brzo  vesl  dofyehu,  až  běchu 
bliž  při  břehu  AlxV.  575,  chopili  se  vesel 
(dosěhú  m.  dosahů,  pro  rým).  — (Alexander) 
hna  s  velik(ý)m  nepokojem...,  chtě  nepřie- 
tele  dofyeczy  t.  2311,  chtě  vždy  (nepřá)tel 
dozieczi  AIxH.  9,  22  (místo  stejné),  do- 
stihnouti, dohoniti;  Alexander  těže,  až  však 
nepřátel  dofyezye  AlxV.  2327.  —  dofiehli 
fu  adepti  šunt  MamA.  15^  Srov.  dosáhnuti. 

dosíeh-  v.  dosah-. 

dosiestí,  -sadu,  -sědeš,  pftiv.,  dosed- 
nouti, antreten:  Martin  mlynář,  nemoha  tu 
(v  mlýně)  sám  dofefti,  nejsa  sobě  svobo- 
den, i  miesto  sebe  tu  osadil  Valentů  přiete- 
lem  svým  (sic)  KolB.  108*  (1498);  —  do- 
sede ti,  ausbriUen:  slepice,  jenž  mě  dofiefti 
měla  k  živosti  Tkadl.  13*. 

doskočití  čeho,  -ču,  -číš,  pftiv.,  sprin- 
gend  erreichen:  tu  (dokonalou)  radost  ktož 
srdečně  váží,  ten  trpí  všecky  v  tom  bied- 
ném  světě,  aby  dofkoczil  té  radosti  Hus- 
Post.  84*,  aby  doskočil,  aby  dosáhl. 

doskoki  -a,  -u,  mase,  doskočeni:  (liška) 
hledala  rozličných  cest,  jak  by  těch  hroz- 


nuov  dojíti  mohla,  s  rozbížkou  i  f  dosko- 
kem Ezop.  63*. 

doskončiti,  -ču,  -číš,  pftiv.,  a  doskon- 
čěti,  -ěju,  -ieš,  pftiv.,  dokončiti,  vollenden, 
Slušie  člověku  (počieti),  co  muož  právě 
dofkonczyty  Vít.  75*  (var.  dokončiti  a  do- 
konati). —  Hradčěné  ti  vše  zlé  zemi  po- 
čěchu,  Mýcené,  Chrudiměné . . .  doskon- 
čechu  DalJ.  100  z  rkp.  V,  L,  proti  doko- 
nachu  DalC.  tamt. 

doslechnútii  -nu,  -neš,  pftiv.,  doslech- 
nouti, vemehmen:  že  gíle  doflechnauti  rá- 
čili KolC.  50P  (1589). 

doslúžitii  -žu,  -žíš,  pftiv.,  doslouSiti;  — 
d.  sě  čeho  =  sluibou  dosáhnouti,  zaslouiiti, 
verdicnen:  abychom  fye  doíluzyly  viděnie 
i  požívanie  tvého  svatého  líce  Modl.  65*; 
jeSto  jsů  statečně  fye  doíluzyly  božie  mi- 
losti Štít.  ř.  205*;  chtě  fe  doíluziti  cti 
OpMus.  154*;  fie  doíluzyti  královstvie  ne- 
beského Ote.  369*. 

doslýchati^  -aju,  -áš,  impftiv.,  vemehmen: 
čehož  (hanlivých  slov)  jiní  doíleychali  KolC. 
128»>  (1588). 

doslyšétii  -šu,  -šíš,  pftiv.,  vyslySeti  do 
konce,  vollends  vemehmen,  —  Tak  mnoho 
Fuda  bieše,  jakž  juž  trub  nedozzllífieíre 
AlxB.  8,  7,  nedoslyšel  troubení  pro  vzdále- 
nost. (Jidáš)  počé  rozprávěti,  an  (Pilát)  pak 
nechtěv  dozzlyífiety  vece  Jid.  108.  Saul 
netáhl  těch  slov  doílyíTieti,  až  rozsel  jeho 
hněv  cum  audisset  01.  1.  Reg.  11,  6.  Ktož 
dřieve  otpoviedá  nedoíliíTie,  bláznem  sě 
ukazuje  quam  audiat  t.  Prov.  18,  13,  ne- 
doslyšě  part.;  ktož  mluví  cizie  řeči  nedo- 
flyíTaw  ani  rozuměv  Kruml.  160^  —  do- 
ílyfs  subaudi  Comest.  189^  —  Z  těchto 
průvodův  ráčili  ste  doíliífeti,  že  KolC.  500^ 
(1589),  vyrozuwčti, 

dosovadi  adv.  bis  jetzt;  v.  dosad. 

dospati,  -spu  n.  -šiíu,  -spíš,  pftiv.;  d.  sě 
čeho  =  spč  n.  spaním  dosáhnouti,  schlafend 
erreichen,  erschlafen:  neb  ne  dofpatit  fie, 
ale  dopracovati  královstvie  nebeského  Stít- 
Bud.  203. 

dospéch,  -a,  -u,  mase,  pospčch,  Eile.  — 
Tamož  Peren  is  s  dospěchem  běže,  Kur- 
venala  na  březe  u  moře  naleze  Trist  76. 
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Proti  Jezu  již  mluvili,  inhed  všichni  křivi 
byli  a  chodiec  ti  tak  vecechu:  Všechna 
kázaníe  w  dofpyechu,  ješto  z  jeho  úst 
vychodie,  prospěch  jmajú  Détjež.  6^  si., 
všechna  kázání  rychle  působí,  v  texte  lat. 
(evang.  apokr)ď.):  omneš  sermones,  qui 
procedunt  de  oře  eius,  exercitium  habent. 

dospécha,  -y,  fem.,  dospiní,  Erlangung: 
Auvech,  že  sem  dočakala  žalosti,  jež  mi 
sě  stala  nad  mú  velikú  útěchu  y  wíTye 
radofty  dofpyechu  I  Auvech  atd.  Modl.  167^ 
(Pláč  p.  Marie),  nad  tím,  čím  jsem  dospěla 
vší  radosti.  Srov.  dospěnie. 

dospélOi  adv.,  v.  dospělý. 

dospéleCi  -Icě,  mase,  člavik  v  íem  do- 
spélý,  dhkladni  čeho  znalý,  dokonalý,  grunď 
licher  Kenner,  Fachmann.  Vykladač  snóv 
musí  býti  mnohého  uměnie  dofpielec  Břez- 
Snář.  74,  pak-li  jest  dofpielec  t.  217.  — 
dofpielecz  legis  peritus  Lit.  Luk.  10,  25, 
Prešp.  1026,  RVodň.  (k  65*),  dofpyelecz 
též  Rozk.  1772. 

dospělosti  -i,  fem.,  zkuíenost,  důkladná 
znalost,  Erfahrung,  griindliche  Kenntnis: 
člověk  převelikého  zkušenie  nebo  dofpie- 
lofti  Rhas.  1 ;  dospělost  v  právích  Hrub.  Jg. 

dospélstvÍ6|  -ie,  neutr.,  důkladná  zna- 
lost, griindliche  Kenntnis:  dofpyelílwie  ars 
aetema  Cath.  rkp.  (otisk  174^). 

dospélýi  adj.,  hotovýy  zralým  důkladní 
znalý,  dokonalý,  schopný,  fertig,  reif,grUnd' 
Uch,  vollkommen,  fáhig,  —  (Oldřich)  okolo 
sebe  všady  zřieše,  uzřě,  nalit  stojí  dofpyely 
hrad  DalC.  38,  v  překl.  stněm.:  ein  vol- 
brachte  burk.  Zčetl  jest  Abram  dofpiele 
své  zchovancě  expeditos  vemaculos  Ol. 
Gen.  14,  14,  k  boji  hotových  svých  do- 
mácích Bibl.  1857  tamt.  Lidu  oděného, 
k  boji  dosti  dospělého  třidceti  tisiecóv 
bieše  Ryt.  Výb.  2, 7.  Ovoce  dofpiele  Tkadl. 
13^  zralé;  dofpiele  ovoce  ApatFr.  4^^;  při 
lecují  tam  holubové  a  mnoho  jiných  ptá- 
kóv  a  každý  z  nich  přinese  ratoléstku  di- 
vokú  s  dofpyelym  ovocem  Mand.  14**; 
jesti  ť  prvý  a  druhý  pepř  zelený  jako  ja- 
hódky  vína  nedofpyeleho  t.  31*;  když  (sv. 
Alexius)  k  dofpielym  letom  přišel  Pass. 
323.    Muž   v  písmě  dofpiely  peritissimus 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


Ote.  303*;  dofpiely  v  právě  iuris  consultus 
Lact.  92^  Hledajte  mi  ženy  dofpiele  toho 
uměnie  Comest.  138^  Ruku  svú  dofpieíu 
k  tomu  Kruml.  352^.  Což  každého  oružie, 
ježť  k  vojn(ě)  i  k  boji  slušie,  k  tomu  všemu 
(Neguzar)  byl  dofpyely  AlxV.  1674.  — 
V  hněve  dofpyelem  in  ira  consummationis 
ŽPod.  58,  14.  —  Adverb.  dospěle  hotovi, 
úplní:  hotov  sa  dozzpiele  ApŠ.  20;  v  tu 
dobu  stachu  na  mele  dvě  stě  korábóv 
dofpyele,  jež  atd.  AlxV.  584 ;  juž  na  špici 
stáše  král  řěčský,  zpořiediv  každého  k  to- 
mu, v  kterém  křídle  býti  komu,  a  sám 
před  zástupem  v  čele  k  bojovi  hotov  do- 
fpyele t.  1454;  ty  nesmyslíš  dofpiele,  slúžíš 
diáblóm,  již  tě  u  peklo  vsadie  Kat.  v.  1380, 
úplně  nesmyslně  jednáš,  úplně  blázníš;  — 
z  dospěla  úplni,  dokonale:  bych  toho  za 
chot  pojala,  jehož  sem  nikdy  z  dofpiela 
ani  znala  ani  viděla  Kat.  v.  285;  tehda 
jim  (mládencům  v  peci  ohnivé)  buoh  seslal 
anděla,  jehož  moc  inhed  z  dofpyela  u  téj 
peci  vrch  prorazi  t.  v.  2909;  Kateřina 
sňemši  koronu  s  jednoho  anděla  i  vstavi 
inhed  z  dofpiela  královéj  na  její  hlavu  t.  v. 
2573  (v  rýmu  slovo  významem  nedosti 
vhodné). 

dospénie,  -ie,  neutr.,  dospěni,  Erlan- 
gung, Vollendung:  w  dofpyeny  in  consiun- 
matione  ŽPod.  58,  14;  nezralé  dofpyenye 
immatura  perfectio  Pror.  Isa.  18,  5.  —  Do- 
spěl s'  jich  krmyu,  nebo  jest  dofpienie  gich 
praeparatio  eius  ŽKIem.  64,  10,  v  ZWittb. : 
przyprawenye  geho. 

dospéšnéi  adv.,  v.  dospěšný. 

dospéšnýi  adj.,  hotový,  připravený, 
schopný,  způsobilý,  bereit,  fdhig,  geeignei, 
Bracislav . . .  počě  boje  na  otci  prositi,  král 
nebyl  dofpyeíTen  proti  ňemu  vyníti  DalC. 
52,  neby  hotov  v  rkp.  L,  neby  dospěl  J; 
v  překl.  stněm. :  waz  nit  bereit.  Kto  z  an- 
jelóv  nebo  z  lidí  by  byl  dofpyefen  vypra- 
viti ROIB.  67^  kto  z  anjelóv...  by  byl 
dofpiefen  vypraviti  Jeron.  65*  (místo  stejné). 
My  v  sobě  nejsme  dofpyeíTny  ke  vší  spra- 
vedlnosti Štít.  ř.  14^;  nenie  ť  dofpyeíTen 
sám  ot  sebe  člověk  k  tomu  t.  137^;  všeho 
spolu   držeti    mysl   naše  nenie   dofpiefna 
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Štít  Bud.  56.  Když  nejsmy  rozuméti  do- 
fpieffm,  kterak  pak  móžem  dofpieffni  býti, 
abychom  mohli  vymluviti  Kruml.  299^  Nic 
nenie  tak  dofpyeílho  Štít.  ř.  16^  ižádné 
lékařstvie  tak  dofpyeffne  Aug.  80*.  do- 
fpieffny  idoneus  MamF.  89^  —  Adverb,  -ně 
s  prospichem^  mit  Erfolg :  ten  bieSe  pět 
let  u  Paříži  duchovné  právo  slovutné  do- 
fpiefnye  ve  škole  četl  Pass.  410;  ktož  chce 
statečné  putovati  v  tom  duchovniem  puto- 
vání a  dofpyefnye  Štít.  ř.  190*;  oráč,  roz- 
ličná seje  semena,  aby  se  (lidé)  živiti  mohli 
i  sím  i  oniem  tiem  dofpyeffnyegye  Štít.  uč. 
5^;  (synové  světa)  múdřejší  jsú  v  pokolení 
svém,  dofpieffniegij  se  domýšlejíce  těch 
věcí,  které  za  dobré  mají  ChelčP.  206».  — 
Srov.  nedospěšný. 

dospéti,  -spěju,  -spěješ,  pftiv.,  dojiti, 
dosáhnouti  jistého  cíle  jednáni,  jistého 
stupni  vývoje,  dozráti,  hotovu  býti,  das 
Ziel  einer  Handlung,  den  Grád  einer  Enť 
wickelung  erreichen,  reif,  bereit,  fertig 
werden;  impftiv.  d08pÍ6vatl|  -aju,  -áš.  — 
(Řekové  v  Issu,  když  proti  nim  PerSané 
hnali)  za  maličko  pohověchu,  až  všichni 
zajedno  dofpyechu;  však  najprvé  král  byl 
dofpyel,  a  ktož  mohl,  ten  po  ňem  pospěl 
AlxV.  1403  a  1404,  Řekové  spěšně  dojeli, 
král  dojel,  t.  na  bojiště;  Gualth.  2,  396  sL: 
(Alexander)  prior  urbe  relicta  fulminat  in 
Persas,  sequitur  galeata  iuventus.  Onen  juž 
sedí  na  koni  a  sen  dofpyew  oř  juž  pro- 
honí  1. 1399,  dojev  na  místo  určité.  Když 
ciesař  jede  na  krále  uherského,  i  poje 
(s)  sebá  krále  českého...,  se  ctí  by  byl 
z  Uher  nevyjel,  by  byl  (s)  sebú  krále  čes- 
kého neměl;  třikrát  udeři  na  stany  král 
uherský,  a  tolikrát  jej  pobi  král  český, 
dřéve  než  Němci  dofpyegiechu,  až  jě  (Uhry) 
Čechové  potepiechu  DalC.  51,  dříve  než 
na  bojiště  (po  třikrát)  dorazili.  Ovoce 
v  krokot  dofpielo  Jid.  65,  dozrálo;  kdež 
ovoce  nedofpyelo,  češeš-li  je,  tratíš  dielo 
AlxV.  975,  nedozrálo;  (obilí)  dofpiewa  Ote. 
299^  dozrává.  Aby  mě  potom  pomněli  si- 
rotci, když  by  dofpiely  NRada  770,  do- 
spěli věkem,  dorostli.  (Alexander)  zatiem 
sebra  všě  své  voje  i  yšeliké  lidi  svoje,  a 


kteříž  kak  nedofpyely  nebo  k  vojně  ne- 
uměli, těm  poruči  města,  hrady  v  svéj 
zemi  AlxV.  520,  kteří  nějak  nestačili  t. 
pro  válku;  Gualth.  1,  352:  minus  periti 
armorum,  minus  audaces  famaeque  mi- 
noris.  V  tu  dobu  bye  juž  dofpyelo  o  ko- 
rábiech  všecko  dielo  t.  524,  práce  byla  do- 
konána, hotova.  —  Prokop  dobře  u  písmě 
dofpiel  a  ve  čsti  i  v  kázni  prospěl  Hrad  3*, 
d.  v  čem.  —  Bradáči...  (k  6dě)ňú  dofpie- 
chu  DalH.  42,  d.  k  centu,  v  DalC.  tamt.: 
bradáči  řetězem  vrata  připěchu,  za  tiem 
k  uoděniiS  przyfpyechu.  Dřéve  než  mužie 
(k)  kuoňóm  dofpyechu,  až  (dívky)  jě  jako 
ptáky  jěchu  DalC.  13.  —  (Kněz  Oldnch) 
dofpie  tiem  dielem  ruče  Hrad.  8*  d,  čim 
=  dokonati  co ;  doniž  nedofpi^efs  vším 
dielem  donec  períicias  01.  1.  Par.  28,  20; 
když  (přátelé)  tiem  všiem  dofpiechu,  tajné 
o  to  radu  vzěchu,  inhed  po  kněze  po- 
slachu  Hrad.  144*,  když  to  vše  vykonali; 
(Šalomoun)  dělav  dóm  i  dofpiel  jím  con- 
summavit  eam  Lit.  3.  Reg.  6,  14,  Ol.  tamt.; 
(hrabě)  jě  sě  hradu  stavěti...,  dofpyew  jím, 
káza  všě  dělníky  zbíti  DalC.  39;  (Šimon) 
pospiešil  doípieti  zdí  jeruzalemskú  con- 
summare  muros  01.  1.  Mach.  13,  10,  po- 
spiešil dofpieti  všemi  zedmi  Mus.  tamt.; 
(židé)  všemi  věcmi  prospěšně  dofpyewíTe 
rébus  prospere  gestis  Mus.  2.  Mach.  13, 16; 
(lidé)  drahým  hrobem  dofpiewíTe  jeho 
(Alexiovo)  svaté  tělo  schovali  Pass.  327; 
(mniši)  hodinami  dofpiewayucze  pojidů 
Hrad.  9^  hodinky  dokonávajíce;  (ty,  praví 
duše  tělu)  zle  s*  sebú  i  mnú  dofpyelo  Hod. 
86*,  ke  zlým  koncftm  jsi  nás  přivedlo.  — 
Ze  rčení  dospéti  lim  vyvinulo  se  rčení  do- 
spéti co  (akk.,  srov.  klamati  koho  ze  star- 
šího klamati  kým,  toéiti  co  z  toéiii  čim 
atp.):  dielo  fem  dofpiel,  ješto  s*  mi  dal, 
abych  učinil  Krist.  93*,  dílo  jsem  vykonal ; 
abych  dofpiel  dielo  t.  53*;  (sv.  Jan)  kázat 
sobě  hrob  učiniti,  ale  ne  dofpyety  ML. 
78*;  kněze!  rov  tvój  nedofpyel  jest,  kaž 
jej  dofpyety  tamt.;  kázal  meče  dělati  a 
oděnie  dospiewati  z  železa  ocelivého  Baw. 
261;  (biskup)  káže  oběd  dofpiewati  Káz- 
Leg.  6* ;  (bóh)  od  toho,  czoy  byl  dofpyel 
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odpočinul  Štít.  ř.  215'';  čehož  s*  svým  těl- 
cem  dostati  nemohl,  to  s'  proročským  úřa- 
dem v  svém  duchu  dofpiel  Pass.  279;  (židé) 
všecko  prospěšně  dofpiewffe  pryč  jeli  ré- 
bus prospere  gestis  01.  2.  Mach.  13,  16; 
když  jim  to  kázanie  dofpiel  Krist.  42^;  — 
a  dále  dospHi  čeho:  spieše  by  Švec  do- 
fpyel  škorní  bez  tak  dlůhých  čépkóv  Štít. 
uč.  94*,  zhotovil  by  škorně  v  době  kratší ; 
někteří  hacz  na  sě  dofpyety  nemohli  Pulk. 
38^  nestačili,  aby  vzali  na  sebe  kalhoty.  — 
Někdy  forma  psaná  dopouští  výklad  d.  čím 
i  rf.  co:  dofpiels  jich  krmyu  parasti  cibum 
ŽKlem.  64,  10  je  bud  =  dospěl  s'  krmiu 
(akk.,  jako  v  lat.),  bud  =  dospěl  s*  krmiú 
(instr.);  potom  tuto  offieru  dofpiewíTe  matka 
božie  s  Jozefem  z  Jerusalema  vyšli  OpMus. 
69^  —  Z  vazby  s  akk.  vyvinulo  se  v  pře- 
kladech z  latiny  také  passivum  dóm  jest 
dospin  atp.:  dofpien  geíl  dóm  nás  con- 
summata  01.  3.  Esdr.  7,  5,  poňaž  by  ne- 
byl dofpien  chrám  donec  consummetur 
t.  6,  28 ;  onde  ť  stolové  zestláni,  všiem  po- 
krmem dospiewani  Baw.  207. 

dospíevati  v.  dospěli. 

dost  v.  dosti. 

dosták,  -a,  mase. :  doflak  *digno  Prešp. 
2094,  strojené  (z  dóstojný '=^  dignus). 

dostániOi  -ie,  neutr.,  dostáni  (z  dostáti, 
dostoju),  das  Stehen,  steh  Stelleni  aby 
Kartáka  uručili  na  doílani  ku  právu  KoIB. 
33^  (1496),  aby  dostál  ku  právu,  se  do- 
stavil;  i  postavil  jest  Karták  rukojmě  za 
se  k  doftani  ku  právu  ke  dni  položenému 
tamt.;  poněvadž  oboje  strana  na  doílanie 
wypowiedi  a  na  zdrzenije  wyrczenij  na- 
šeho jsú  k  přijetí  uručili  KoIAA.  60^^  (1513), 
uručili,  že  dostojí  výpovědi  a  že  zdrží 
naše  vyrčení.  —  doílanye  *perseveramen 
Prešp.  1511,  doílanie  též  Rozk.  2220,  vy- 
trvání. 

dostati  -a,  -u,  mase.  (podle  odvozeného 
mase.  dostatek),  hojnost,  Fiille,  Vberfluss: 
(král  Kostus)  s  svU  královu  bydléše  W  do- 
ílatye,  správně,  svobodně,  bohatě  Kat.  v.  35. 

dostatčovati,  -uju,  -uješ,  impftiv.,  genii- 
gen:  nedoílatczugy  non  suppetunt  MamD. 
306^  nedotczugi  (sic)  též  MamE.  31 8^ 


dostatečenstviOi  -ie,  neutr.,  dostateč- 
nost, Hinldnglichkeit :  f  doílateczenílwim 
cum  sufficientia  Koř.  1.  Tim.  6,  G,  s  do- 
ílatečenílwim  Pernšt.  tamt.,  milostivost  sdo- 
ílatecenílwím  Kladr.  tamt.;  se  vším  doíla- 
teczenílwim Rokyc.  396*. 

dostatečné,  adv.,  v.  dostatečný. 

dostatečnost,  -i,  fem.,  Hinldnglichkeit, 
Menge,  FUlle,  —  doílatecnoíl  naše  od  boha 
jest  HusPost.  107^;  aby  jim  (lidem  Bůh) 
tu  moc  a  doílatecžnoíl  k  tomu  ráčil  dáti 
ChelčP.  17*;  pokudž  umiem  a  mohu  mlu- 
viti o  ňem  (Kristovu  narození)  s  krátká 
doílatecžnoílij  t.  18*.  —  Elizeus  obdržal  jie 
(ženě)  oleje  velikú  doílatecžnoíl  Kruml. 
77*;  sufficientiam  doílatecžnoíl  neb  hoy- 
noíl  HusKázB.  55^ 

dostatečný,  adj.,  sro  v.  nedostatečný;  — 
adv,  -ně  geniigend:  doílatečněgij  Háj.  herb. 
VIII* 

dostatek,  -tka,  -tku,  mase:  Pústenník 
ujem  za  ruku  i  vede  ji  (Kateřinu)  do  svéj 
jatky,  a  tu  drahymy  doílatky  pokrsti  její 
život  Kat.  v.  928,  =  drahými  příslušnostmi 
Erb.;  ten  ť  (Kristus)  jest  jedinký  syn  své 
matce,  jednorozený  syn  z  doftatka,  a  jeho 
zmilitká  matka  jest  přečistúcie  device  t.  v. 
483,  =  jak  náleží  Erb.;  na  obou  místech 
význam  nedosti  nejasný,  srov.  dostat. 

dostati,  -stanu,  -staneš,  pftiv.,  dostá- 
vati, -aju,  -áš,  impftiv.;  d.  sě  zu  Theil 
werden;  dostane  se,  dostává  sč  komu  co 
(nom.),  čeho  (gen.).  —  Ti  jsú  rozličně  bohu 
slúžiec  nebesóm  fie  doflali  Pass.  637,  do- 
stali se  nebesům,  do  nebes.  Již  ť  jest  má 
útěcha  stala  a  všě  žalost  na  mě  vstala, 
všě  mi  fye  tuha  doflala  Hrad.  64*.  Be- 
nátčené...  sú  prohlesli  jeho  (sv.  Marka) 
kost(e)la  drahotu,  a  najviece  svatost  pro 
tu,  jiež  zzie  jim  mnoho  dozztawa,  že  atd. 
ApŠ.  122.  Když  člověk  ustane  a  postáti 
fye  doílane,  dětí  ni  domu  zpomene  AlxV. 
596.  Když  fie  jemu  (Zachariášovi)  v  chrám 
doílalo  jíti  Pass.  275.  Potom  fie  dofla  na 
svini  NRada  1116,  dostalo  se  řadou  na  ni, 
aby  radila.  Třetí  rok  doílane  fe  doplatiti 
9  kop  KolB  121^  (1498).  Avšak  fye  j'mu 
(Alexandrovi,   majícímu   málo   vojska)  to 
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doftalo,  jež  pobi  ty  všé  voje  AlxV.  1137, 
dostalo  se  mu,  podařilo.  (Paris)  musi  pryč 
ottad  jeti,  maje  tu  věc  na  paměti,  kak  by 
fye  mu  to  doftalo,  ješto  sě  j*mu  ve  sně 
dalo  t.  767;  nali  fye  j*mu  (Alexandrovi) 
to  doftalo  AlxŠ.  5,  1,  dostalo  se  mu,  po- 
dařilo, že  ztekl  první  hradbu ;  často  sě  to 
velmi  stává,  že  bolest  moci  přidává,  tak 
fye  Neguzaru  dofta  AlxV.  1712,  dostalo 
se,  přihodilo  se;  takéž  íTye  těm  lidem  do- 
fta, řiedky  potom  domov  posta  t.  1120.  — 
ned.  sě  chybiti,  abgehen,  mangeln;  nedo- 
stane si,  nedostává  si  komu  ieho,  Dřéve  s' 
mi  jie  (masti)  byl  dal  mnoho,  až  fye  gyc 
mnohým  nedoftalo  Mast.  197.  Chleba  fie 
nedoftaua  panis  deficit  01.  1.  Reg.  9,  7. 
Chleba  nedoftawaffe  fye  deerat  Mus.  Gen. 
47,  13;  když  fye  vody  nedofta  cum  con- 
sumpta  esset  t.  Gen.  21,  15.  Komu  fie 
czo  nedoftanyeffe,  u  druha  jako  své  jmě- 
jieše  DalC.  2,  komu  fie  nedoftanyeflie, 
u  druha  jako  své  vezmieše  DalStrah.  tamt. 
Co  mi  fie  nedoftane  quid  děsit  mihi  ŽKlem. 
8,  5,  czo  fye  nedoftaua  mnye  ZGloss.  tamt., 
co  fie  nedoftawa  mně  ZWittb.  tamt.;  co 
fye  nedoftawa  mně  AlxV.  753;  nyczehoz 
mi  fie  nedoftane  nihil  deerit  ŽWittb.  22,  1 
=  bude  všeho  dostatek,  hojnost,  správná 
negace  stará;  nyczehoz  my  fe  nedoftane 
ZPod.  tamt. ;  nic  fye  v  nich  (vlastech  asij- 
ských) nedoftawa,  jímž  živa  člověčie  hlava 
AlxV.  618,  všeho  jest  hojnost;  aby  fye 
vám  nyc  nenedoftawalo  ut  nihil  děsit  Koř.  1. 
Kor.  1,  7,  negace  nová;  nic  fie  jim  nene- 
doftaualo  nihil  defuit  01.  2.  Esdr.  9,  21. 

dostáti,  -stojů,  -stojíš,  pftiv.,  někdy 
impftiv.,  dostávati,  -aju,  -áš,  impftiv.  — 
Bis  zu  Ende,  bis  zur  gehorigen  Zeit  ste- 
hen,  ausharren,  verbleiben,  pftiv.:  ovoce, 
nedoftogí-li  svého  času  ŠtítOp.  230;  ktož 
doftogi  do  požehnánie  u  svaté  mše,  ten  má 
od  pustkuov  tak  mnoho  ChelčP.  271*;  — 
důstojnu,  hodnu  býti  čeho,  s  to  býti,  sta- 
čiti, wUrdig  sein,  verdienen,  vertnčgen, 
impftiv. :  já,  člověk  svých  přátel  zbylý,  jenž 
snad  toho  nedoztoyu,  by  ty  přěslyšal  řěč 
moju  AIxBM.  2,  38,  nejsem  toho  hoden, 
stč.  dóstojen;  žádný  nenie  nalezen  na  světě, 


ktož  by  toho  doftal,  aby  hněv  boží  utišil 
Kruml.  86*,  kdo  by  byl  s  to,  tomu  stačil ; 
(bóh)  všemohiScí  ť  jest,  kdež  člověk  nedo- 
ftawa, tu  on  svú  milost  naplní  t  408*,  kde 
člověk  nedostačuje;  (králová)  chcziecz  (m. 
chtiec)  svú  dceř  vydati  v  slavnéj  dráži, 
s  Fudským  sluchem,  ztravú  i  bohatým  ru- 
chem, jakž  doftati  mohla  z  snadná  Kat.  v. 
248,  jak  s  to  byla;  nebuď  tak  špaten  od 
rúcha,  od  ztravy,  od  čeledi  s  tolik,  jakož 
doftati  móžeS  ŠtítMus.  45*;  ochudne  někto 
urozený,  že  nebude  moci  doftati  řádu  svého 
t.  44^;  —  dostaviti  se  (ku  právu),  sich 
stellen:  kterýž  k  svému  právu  nedostál 
jest  VSehJ.  41,  pfliv.,  nedostavil  se  ke 
konci ;  že  těch  řečí  přestati  a  ku  právu  do- 
ftawati  nechceš  KolE.  12*  (1590). 

dostaviti,  -Ýu,  -víš,  i^íxiv.^  postaviti,  uvésti 
(slova),  beisetzen,  anfiihren:  jak  táž  slova 
v  žalobě  sau  zejména  doftawena  KolCČ. 
140*^  (1551);  pak-li  by  co  v  této  smlau- 
vě  pozapomenuto  nebo  dostaveno  nebylo 
Pref.  Jg. 

d08ti|  dost,  adv.,  gcnug;  z  do  syti,  srov. 
stsl.  sytif  satietas,  do  syti  ad  satietatem, 
pol.  dosyd  a  došd  atd.,  mimořádné  změny 
hláskové  vyvinuly  se  Idesnutím  výrazu 
jmenného  v  příslovce.  —  Lékaři  dozzty 
mluvivše  proti  tomu,  však  nezbyvše  mu- 
sichu  j*mu  (Neronovi)  nápoj  dáti  ApD.  b. 
Vizi,  že  již  dofty  znáš  čsti  líce  AlxV.  197, 
dosti  víš,  co  je  čest.  Juž  sem  byl  živ 
i  przielis  dofthi  DalH.SO,  příliš  dosti,  allzu-, 
mehr  als  genug,  v  DalC.  tamt.:  przydyíT 
mnoho.  Spílevše  jím  (Ježíšem)  przielis  dofti, 
trhavše  jím  bez  milosti,  káza  (Herodes) 
atd.  Hrad.  86*.  A  tak  dofty  bud  ode  mne 
tuto  pověděno  o  hřiešiech  Štít.  uč.  134*.  — 
Bůh  (k  pokání)  času  dal  dofty  Alb.  99^ 
Margareta  sobě  dofty  let  mějieše,  proto 
k  dietkám  čáky  nejmieše  DalC.  91.  Neby 
dofty  ot  bližních  hoře,  až  i  s  oné  strany 
moře  král  Darius  lidi  vyšla,  že  tu  zemi 
zbavichu  každého  dobra  AlxV.  136.  Za 
dvě  stě  peněz  nebude  dofty  Krist  54^  — 
S  významem  mírně  stupňovacím  /// 
adj,:  (sv.  Prokop)  tělo  jměl  doíly  veliké 
Hrad.   23*,   ziemlich    gross,   recht  gross; 
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kotvy  byly  na  všě  strany  králem  pohan- 
ským metány,  zda  by  to6iS  as  juž  tady 
učinil  něco  přievady  u  přélščení  dozty 
malém  AbcB.  1,  36;  to  rytířské  kratochvíle 
posta  dofcy  dlúhé  chvíle  t.  5,  8;  člověk 
juž  dozzty  požitý  Jid.  91;  (potok  a  řeka) 
mény  dozzty  slovutnými  PilA. ;  a  jakž  brzo 
ta  noc  minu,  tak  vojem  vstáti  káza,  dofty 
divno,  že  to  mohl  zdieti,  hna  toho  dne 
mil  třidcěti  AlxV.  1182,  dozty  divno,  že  to 
mohl  zdieti  AlxH.  1,  13  (místa  stejná);  — 
rovněž  při  výrazích  adverb^  dosti  nesnesi- 
telně Solf.  Jg.;  dosti  opodál,  dosti  s  stra- 
chem Har.  Jg.  —  Ve  rčeních  činiti  dosti: 
jeliž  ť  (dlužník)  za  dluh  učiní  doíli  ŠtítOp. 
289*;  (anděl)  naší  žádosti  za  doíly  nemóž 
učiniti  Alb.  87*;  ktož  by  práv  zuostal,  má 
jemu  dosti  učiněno  býti  VSehJ.  22;  vlk 
řeřábu  nechtě  smlauvě  doíli  činiti  Ezop.  IP; 
odtud  dosti  nlihenie,  za-dosti  víiňenie: 
když  kto  chce  zbýti  hřiechu  zpovědí  a 
doíli  vczinieoím  ŠtítMus.  160* ;  třetic  sluSie 
doíli  uczinienie  ku  pokání  t.  163*;  o  doíli 
vcziniení  tamt.;  doílyvczynyenye  Orloj.  91**; 
Mojžieš  přije  zadoíli  vczynyenye  satisfac- 
tionem  Ol.  Lev.  10,  20;  —  dosti  si  státi: 
aby  se  nálezu  panskému  dosti  stalo  VšehJ. 
23;  (nálezům)  má  se  dosti  od  každého 
státi  t.  31 ;  — jest  dosti  na  čem:  doílit  jest 
na  samé  vieře,  ať  by  srdce  pevno  bylo 
ŠtítOp.  253^  ŠtítMus.  153*;  jest  na  tom 
doíli  Rhas.  32 ;  nenie  ť  ješťe  doíli  na  tom 
ŠtítMus.  61*;  nenie  na  tom  doíly,  že  člověk 
atd.  Kruml.  91*;  tuto  bud  doíly  na  tom 
Štít.  uč.  98*;  ale  nebud  nám  doíly  na  tom, 
ež  i  jest  tak  dobrý  Buoh  t.  149*;  aby  již 
na  tom  doíli  bylo  ŠtítOp.  176*;  —jmám 
dosti,  předosti  na  Čem:  jmáš  anděly  k  útě- 
šeniů,  jměj  doíli  na  jich  vidění  Hrad.  35*; 
(bohatec,  nemocný)  na  svém  hoři  doíly 
jmějieše  t.  145*;  ne  na  zdejší  chvále  a  cti 
doíly  mieti  Štít.  uč.  55*;  (vy,  páni)  mějte 
doíly  na  své  dani  určené  t.  84*;  kterýž 
ztráviti  chce  jednoho  dne  (to,  tolik),  na 
ňemž  by  mohl  mieti  doíly  za  několik  dní 
t  33*;  kdyby  (žena)  chtěla  na  rovné  po- 
třebě doíli  mieti  ŠtítOp.  324;  každý  měl 
doíli  na  svém  břemeni  t.  30 ;  měj  na  svém 


sboží  doíly  contentus  tuis  esto  Pulk.  21*; 
na  té  (vodě)  muši  doíli  jmieti  Ote.  188*,*^ 
tehdy  měj  doíli  na  jednom  vlití  Sal.  517  ; 
(Marie  Magd.)  na  tom  by  prziedoíli  jměla 
Hrad.  46* ;  aby  (vy)  na  tom  neměli  doíly 
Štít.  uč.  46*;  nemáte  na  tom  mieti  doíly, 
že  v  kostelech  slyšíte,  ješto  čtú  písmo  božie 
t.  5*;  my  doíly  na  tom  jmějmy,  že  atd. 
t.  16*;  domyslný  má  na  tom  doíly  t.  135*; 
že  sem  já  na  tom,  což  mi  bóh  dal,  nechtěl 
doíly  jmieti  Alb.  92*;  kteří  na  tom  doíli 
mají  Hug.  23 ;  na  tom  doíli  maje  conten- 
tus Ote.  1*;  na  tom  doíli  mějme  contenti 
simus  Koř.  1.  Ti  m.  6,  8;  —  učiniti  dosti 
na  tom:  ať  k  mému  milému  synu  přídúci 
jeho  ohlédaju,  ať  (já)  mému  truchlému 
srdci  doíly  na  tom  učini  Paos.  326;  — 
jmieti  dosti  v  čem:  doíli  mějte  v  žoldiech 
svých  contenti  sitis  Veleš. ;  jmáš  andělské 
utěšenie,  jmějž  w  tom  doíli  Hrad.  36*; 
popřej  mi  vidénie  svého,  má  by  duše  w  tom 
doíl  měla,  potom  nechať  bych  umřela  t.40*; 
(Marie  Magd.)  ješče  doíli  w  tom  nejméla, 
když  již  Ježíše  viděla . . .,  že  sě  ho  dotknuti 
chtieše  t  47^  —  doíly  mám  abundo  SlovE. 
222*.  —  Ne  dvěma  nebo  třmi  svědky  k  do- 
íly, ale  mnohými  nadoíly  a  nazbyth  do- 
svědčené svědectví  EvOl.  85*,  k  dosti  zur 
GenOge,  nádosti  více  než  dosti.  —  doíl  sat 
Prešp.  1319. 

dostíhatii  -aju,  -áš,  impftiv. :  právem  do- 
ílihati  iure  disceptare  Lact.  209S  sou- 
diti.  —  d.  sě  koho  =  dostihovati,  einholen : 
doílihaw  fe  gich  pořádkem  (t.  posel,  dostih 
bratří  Josefových  jednoho  po  druhém)  k  nim 
mluvil  apprehensis  per  ordinem  locutus  est 
Pr.  Gen.  44,  6.  Srov.  dostihnuti, 

dostíhnútii  -nu,  -neš,  pftiv.,  dostihnouti, 
vyzkoumati,  ausspuren,  ergreifen;  stsl.  do- 
stignqti  assequi.  —  doílihl  fi  investigasti 
ŽGloss.  138,  3,  doílyhl  fy  ŽWittb.  tamt, 
vyzkoumal  si  Bibl.  1857  tamt. ;  pytati  i  do- 
ílyhnuti  múdřě  quaerere  et  investigare  01. 
Ekkl.  1,  13;  doílihnu  jě  comprehendam 
eos  ŽWittb.  17,  38.  —  Kdež  kto  kam  pK- 
běhne,  tu  nepřietele  doílihne  AlxV.  492, 
podle  rýmu  patrný  omyl  m.  dosiehne.  — 
Srov.  dostihati. 
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dostné:  doftnye  saiisfactio?ve^^,  2169; 
strojené,  anebo  omyl  m.  dosti^učiňčnie, 
v.  dosti. 

dóstojenstviOi  -ie,  -stvo,  -a,  neutr.; 
z  dostojhnhsiV'^  stsl.  dostoinsivo  djgnitas.  — 
Hodnost,  zásluha,  Wúrdigkeit,  Verdienst: 
když  juž  kořist  skladů  všiucknu  na  jednu 
hromadu,  tu  král  dari  každého  podlé  do- 
ftogyenftwye  jeho  AlxV.  1844,  podle  toho, 
jak  byl  dóstojen,  hoden,  podle  zásluhy, 
srov.  dostáti,  dostoju^=^]sQm  čeho  hoden, 
zasluhuji.  —  Důstojenství,  Wurde,  (Páni) 
pojidú  před  krále  nesiSce  dary  nemalé  se 
čsťú  doftoyenftwa  jeho  AlxB.  5, 15.  NetbáS, 
kto  kterého  doftogenftwie  jest  Krist,  81  ^ 
Jsem  ť  Michal,  anjelský  hrabie  w  doftoyen- 
ftwye  i  předečstvě  Kat.  v.  1608.  Jiných 
doftogenftwye  rozspořují  se,  a  naše  atd. 
Pulk.  134^  Poznaj,  křesťane,  své  doftoyen- 
ftwo  Štít.  ř.  23^  duoftogenftwie  Pass.  283, 
velikého  doftogenftwye  Túl.  28^;  knye- 
zyetfka  doftogenftwye  Pulk.  134^  byfku- 
powemu  doftogenftwy  t.  32*;  doftogenftvie 
dignitas  Prešp.  965.  —  Škudlu  fwateho  duo- 
ftogenftwie sacrae  venerationis  Mus.  Ex.  39, 
29,  srov.  dóstojný  venerabilis. 

dóstojnéi  adv.,  v.  dóstojný. 

dóstojnosti  -i,  fem.,  zásluha,  důstoj- 
nost, Wúrdigkeit,  Wiirde:  bože,  jáz  děkuji 
tvéj  milosti,  že  s'  mě  podle  duoftoynofty 
ráčil  dáti  k  tovařiši  mezi  tvú  děvíči  říši 
Kat.  v.  3335 ;  králi,  o  to  stoj  srdcem  snažně, 
aby  se  vně  svietil  cností,  jakož  podlé  své 
doftoynófti  jsi  krásným  ruchem  ozdoben 
NRada  856. 

dóstojnýi  adj.,  z  dostáti,  dostoju,  v.  t.; 
stsl.  dostoim  dignus,  z  dostojhnz,  —  Hodný, 
záslužný,  zaslouSilý,  zaslouSený,  wurdig,  ge- 
buhrend,  verdient.  Kochan  (škůdce  Přemy- 
slovcftv,  na  smrt  mučen  a  od  svých  opu- 
štěn) na  svój  rod  počě  tužiti  a  (k  lidem 
takto  mluviti) :  Mniech  ztepa  všě  kniežata, 
proto  mi  dána  doftoyna  otplata  DalH.  40, 
doftoyna  odplata  DalC.  tamt.,   hodná,  za- 

v 

sloužená  odplata.  Cím  kto  pijlnyegye  bo- 
žieho  poslůchá  přikázanie,  tiem  doftoy- 
nyegij  jest  Štít  ř.  80* ;  jsi-li  duoftoynyegy 
Štít  Vyš.  3^   Dielo  chválí  jej  (řemeslníka) 


i  doftoyna  ukazuje  Alb.  67^;  (pokání)  činí 
člověka  doftoyna  t.  99**;  jedno  sám  bóh 
móž  učiniti  člověka  doftoyna  t.  41^ ;  (bóh) 
ji  (duši)  doftoynu  činí  a  bohu  vzácnu  t.  4o^ 
Nikteréž  dido  nenie  tak  doftoyne  t.  57*; 
ižádný  čin  nenie  dofto3myeyíri  Štít.  ř.  61*. 
(Modlitva)  jest  doftoynyeyfye  Alb.  57^  — 
doftoyno  jest  jemu  vždy  děkovati  Alb. 
70*.  Doftogno  velmi  jest,  aby,  jimže  krá- 
lovstvo  jest  upraveno,  ti  také  královstvu 
sě  připraviti  neomeškali  dignum  valde  est 
ut  Túl.  91*.  Nic  doftoyneho  nihil  dignum 
ŽPod.  161.  —  Nejsem  doftogen  biskupo- 
vému  dóstojenství  Pulk.  32^  d.  čemu.  — 
Dóm  tvój  doftogen  jest  svatosti  domům 
tuam  decet  sanctitudo  ŽKlem.  92, 5,  d.  čeho; 
doftoyny  velikého  milovánie  bože!  Modl. 
32*;  nikdy  nenie  čsti  doftogen,  kto  (ch)ce 
býti  vždy  pokojen  AIxV.  845;  (ze  šlech- 
ticů chudých)  však  jú  doftoyny  čstnosti, 
když  dbajú  o  miídrosti  t.  240,  jsou  hodni 
úcty;  (Alexander)  da,  ktož  co  doftogen 
bieše  t.  700,  dal  každému,  čeho  kdo  hoden 
byl,  co  zasluhoval;  toho  všeho  by  nebyl 
doftogen  AlbB.  8*^;  on  (Oldřich)  jest  zradil 
bratrcě  i  otce  svého,  ot  nás  věrných  do- 
ftogen jest  všeho  zlého  DalC.  35 ;  doftogen 
kázni  dignus  plagis  01.  Deut.  25,  2;  ne- 
věrná nádějě  samé  kletvy  jest  doftoyna 
Alb.  77^;  jsme  doftoyny  této  ohavné  smrti 
Krist.  101*  —  (Člověk)  dotud  doftogen 
nenie  božích  daróv  přijieti  Alb.41^  d,  s  inf.; 
doftoyni  nebyli  smy  vzývati  sě  synové  digni 
non  eramus  vocari  HomOp.  152*;  nejsem 
doftogen  sluti  synem  tvým  Alb.  66^;  by- 
chom doftoyny  trpěti  byli  Modl.  8^;  kak 
jest  spáčiti  doftoyna,  jež  sě  nynie  děje 
vojna  AlxV.  1307,  hodná,  aby  byla  spá- 
čena,  obrácena,  odvrácena.  —  Hodný,  dů- 
stojný, wurdig,  wurdevolL  Zdí  mu  sě  (pyš- 
nému), by  byl  doftoynyeyíTy  a  ctnější 
AlbB.  9*.  Že  (život  pracovitého)  jest  do- 
ftoynyeyíTij,  z  toho  jest  zrejmo,  že  duše 
jest  těla  doftoynyeyíTy  Štít.  ř.  61*  Jeden 
stav  duoftoynyegy  jest  nežli  druhý  Štít.  uč. 
97*.  —  K  niejžto  (věci)  přistúpiti  všakému 
člověku  nebylo  duoftojrno  Pass.  341,  v  L^. 
aurea:   ad  quod  accedere  humanum  non 
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poterat  experimentům,  dóstojný  =  mošny, 
moglich,  srov.  dostáti,  dostoju  z=.jsem  s  to,  — 
duoftogen  Pass.  324,  duoftoyen  t.  299 ;  do- 
ftoynyefly  Pass.  88,  nayduoftoynyelTy  svatý 
t,  57;  (den)  bude  vám  doftoyny  venera- 
bilis  Mus.  Num.  29,  7,  t.  29,  12;  doftog- 
neho  laudabilem  MamA.  28*;  muže  dyw- 
nye  doftógneho  dignum  spectaculo  Ol.  2. 
Reg.  23,  41,  dywnye  nejspíše  omylem  m. 
dívanie.  —  Adverb,  -ně:  daj  doftoynie  té 
vídati  i  doftoynie  přijímati  Kunh.  149**; 
day  doftoynye  tě  viděti  i  doftoynye  při- 
jímati Modl.  135*;  to  doftoynye  tyrpyel 
Alb.  4*;  abychom  tě  doftoynye  chváliti 
mohli  digne  ŽPod.  139;  spadnu  doftoynye 
od  nepřátel  mých  decidam  merito  t.  7,  5. 

dostrčiti,  -ču,  -číš,  pftiv.,  dostrlcovati, 
-uju,  -uješ,  impftiv.,  vollends  stossen,  an- 
treiben,  —  Kterýž  by  tebe  letícieho  po  hlavě 
doftrcžyl  HrubLobk.  64*.  Též  to  (široké) 
svědomie  bére  v  sě  veliké  hřiechy,  tak  že 
nic  fie  rozumem  a  volí  nedoftrczí  v  člo- 
věku, jenž  taký  hřiech  dopustí  HusPost. 
215*.  Ten  hřeší  proti  čtvrtému  přikázaní, 
kterýž  vida  matku  hřiechem  zprzňenů  ne- 
toliko neutře  psoty,  ale  přidá  a  rozmaže: 
přidá  pochlebuje  nebo  viece  k  hřiechu  do- 
strkuje,  a  rozmaže  utrhaje  a  mezi  jiné  vy- 
nošuje  HusE.  1,  145. 

dostřělenie,  -ie,  neutr.,  dostřely  Schuss- 
zveite:  na  doftrzielení  lucžiftyowem  quan- 
tum  potest  arcus  iacere  01.  Gen.  21,  16. 

dostřiecíi  -střehu,  -střěžeS,  pftiv.,  do- 
stHci;  —  d.  sě  koho = erspáhen :  aby  (kacíř) 
toho  buožieho  muže  někde  doftrzyeha  fye 
zabil  PassKlem.  91^*;  aby  fye  jeho  (t.  slu- 
žebníci Saulovi  Davida)  doftrziehucz  i  za- 
bili ut  custodirent  eum  et  interficeretur 
Ol.  1.  Reg.  19,  11,  aby  fie  jeho  doftrzie- 
hucz Lit.  tamt,  aby  fe  doílríehli  jeho  Kladr. 
tamt. ;  jeden  z  dělníkův  doftřáhl  fe  ho  (la- 
komce) Ezop.  102^. 

dostrlcovati  v.  dostrčiti. 

doststvie,  dostvie,  -ie,  neutr.:  doftvie 
abundantia  PreSp.  2137;  strojené. 

dostúpeniei  -ie,  neutr.,  dostoupeni,  Ein- 
tritt,  Zuthun:  (Maria)  počala  krále  ne- 
beského bez  doftupenye  mužského  Modl. 


143**;  bez  dopuftyenye  (sic)  muzfkeho  ne- 
zbyvši dievčieho  jmene  porodila  s'  ML.  11**, 
omylem  m.  bez  dostúpenie;  dievcě  poro- 
diti (dat.  c.  inf.)  bez  mužského  doftupenye 
vyniká  nade  vše  práva  přirozeného  běhu 
t.  66^  ROL  138*'. 

d0$túpiti|  -pu,  -piš,  pftiv.,  dostoupni^ 
erreichen,  —  Stařější  (v  Athénách,  od  Alex- 
andra ohrožených)  sě  potázavše  řechu: 
doftupym  všie  škody,  nepřímem-li  své  hos- 
pody AlxV.  429,  dojdeme  škody,  utrpíme 
škodu. 

dostvie  v.  doststvie. 

dosud  v.  dosad. 

dosúditii  -zu,  -díš,  pftiv.;  d.  sě  čeho 
=  soudem  dojiti,  durch  Richten  erreichen  : 
když  (Belial)  fie  nebes  nemohl  dofuditij 
Hilar.  12*;  poněvadž  sem  fe  jich  (peněz) 
dofaudil  KolD.  8^  (1582). 

dosúdobXi  adv.,  dosud,  bis  jetzt;  v.  sen. 

dosvářitii  -řu,  -říš,  pftiv.;  d.  sě  čeho 
=: svárem  dosici,  durch  Streit  erreichen: 
i  kto  j*  fye  dofwarzyl  co  dobrého  s  svú 
hospodu?  Štft.  ř.  103^;  a  kto  je  co  do- 
brého dofwarzil  fie  na  hospodě?  ŠtítMus. 
32*;  (lotr)  fye  zlého  dofwarzy  s  bohem, 
že  svů  duši  zmaří  Vít.  24**. 

dosvědóenie,  -ie,  neutr.,  dosvědčeni, 
Bezeugung :  toho  na  vláščie  dofwiedczenye 
tak  sě  píše  v  knihách  Pass.  396. 

dosvědčitii  -ču,  -číš,  pftiv.,  bezeiigen: 
chci  toho  listy  dofwyedczyty  DalC.  49; 
mnohými  (svědky)  dofwyedczene  svědectví 
EvOl.  85^ 

Došatdi  -y,  mase,  jm,  osobni:  DoíTata 
NekrP. 

došelCi  -ška,  -šku,  mase,  demin.  z  doch, 
StrohbUndel,  Strohschaube.  —  Kdež  by  diera 
která  v  střeše  nalezena  byla,  bud  doíTkem 
neb  šindelem  zahraditi  má  KolB.  76*(U97), 
d,  na  střechu;  doíTek  teges  Cath.  177**; 
doíTek  fasciculus  Prešp.  673  v  kap.  de 
semine;  doíTyek  též  SlovBm.  359,  Rozk. 
1282,  RVodň.  60*.  —  doíTek  vytčený  zna- 
menie  jest  krčmy  Štít.  uč.  40*,  vích,  — 
Přijm,:  Doschek  TomZ.  1377  n  175. 

došeptatíi  -šepcu,  šepceš,  pítív.;  d.  sě 
čeho  =  durch  Flústem  erreichen:  dotud 
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(milenci)  šepcí,  až  ť  fie  i  doffepczí,  že  bude 
o  nich  i  voláno  ŠtítMus.  9^;  dotud  budu 
tací  spolu  šeptati,  až  fe  dofepcy,  že  o  nich 
bude  i  mluveno  ŠtítOp.  332»;  (ženy)  do- 
tud šepcí,  až  ť  fie  néčeho  i  dolTepczy  ne- 
hodného Šach.  301» 

došitii  -šiju,  -šiješ,  pftiv.,  doiívatii  -aju, 
-áS,  impftiv.,  vollends  ndhen,  sunahen:  na 
dolejším  miestě  nedoíTyway  rány  Sal.  549. 

došlosti  -i,  fem. :  z  jednoho  protivného 
poznáno  bude  druhé,  ale  ne  skrze  dolTloíl 
pokušenie  non  per  experientiam  Comest  8**, 
ComestC.  8*;  to  jest  jistá  dollloft  vzkřie- 
šenie  pravého  experimentům  Comest.  231*; 
z  doSlý  expertus,  v.  t. 

došlýi  adj.,  dospllý,  reif,  —  sešlý,  dolily 
emeritus  Veleš.,  dolTly  expertus  tamt. 

došmdtatii  -aju,  -áš,  pítiv.;  d.  se  řeko 
= imatánim  dojíti,  tastend  erreichcn,finden : 
té  počestnosti  Aristotileš  pohan  fie  dofmatal 
HusPost.  167» 

dotad,  dotud;  dotavad,  dotovad;  -i; 
-to;  ad  v,  vlastné  spřežky  z  předložky  do- 
a  výrazu  adverbiálního  -tad,  -tud  atd.,  po- 
dobného ke  stsl.  fqd7í,  tqdé  illac.  Je  vý- 
znamu místního  a  časového,  =  ai  po 
to  místo,  aš  po  ten  čas,  bis  dorthin,  bis 
zu  der  Zeit,  so  lange.  Když  je  pl4pojena 
věta  podřízená,  bývá  příslušné  dokad,  do- 
kud atd.  nékdy  vyjádřeno,  někdy  se  roz- 
umí. —  Hvězda  až  dotad  přišedši  nad  tiem 
miestem  stala  PassDrk.  l^  až  na  to  místo. 
Až  dotadto  spomohl  nám  jest  pán  hucusque 
Kladr.  1.  Reg.  7,  12.  Přid  u  pondělí,  zda  ť 
mě  dotud  buoh  nadělí  Hrad.  111^  do  toho 
času  (příštího  pondělí).  —  Plakati  budu  do- 
tud, jeho  (Ježíše)  nenaleznu  dokud  (sic) 
Hrad.  40*.  Svatý  Kristofor,  dokad  viery 
nepřijal,  dotad  slul  Reprobus  Pass.  357. 
Pokovad  člověk  nebude  živ  (spravedlivě), 
dotawad  diábel  nad  ním  atd.  Kruml.  247^. 
Čert  v  toho  Strachkvasa  vstúpi  a  doniudž 
duše,  dotud  z  ňeho  nevystúpi  DalC.  32. 
A  dotad  sem  toho  (t.  aby  někdo  napsal 
českou  kroniku)  žádal,  donid  sem  toho 
právě  nezbadal,  v  to  sě  nikte  nechce  ot- 
dati  DalC.  ův.  1.  dotawad  by  jemu  viděnie 
dáno,  doňavadž   tělo   svaté  nepochováno 


Hrad.  22^,  dán  slepci  zrak  na  tak  dlouho, 
jako  trval  pohřeb  sv.  Prokopa,  dotad  tě 
přiezen  miluje,  doněvadž  zisk  u  tebe  čije 
Baw.  122.  Tohož  veselé  dotud  by,  jeliž 
všecka  ta  noc  sjide,  toliž  lud  pak  domov 
jide  AlxB.  5,  18.  —  dotad  sě  s  ním  (Jidáš 
s  bratrem)  vodu  kropi,  až  ho  popad  hi 
utopi  JidDrk.  90,  až,  že  až;  dotad  lovec 
rád  sě  trudí,  a(ž)  j'ho  sotně  noc  zapudí 
PilB.;  (ch)těl-li  bych  to  vše  klásti,  co  v  téj 
straně  měst  i  vlastí,  dotad  ti  bych  řěč  roz- 
vláčil, až  by  (ty)  sě  snad  i  rozpáčil  AlxV. 
669;  (Alexander)  dotad  jezdu  v  cestě  děla, 
až  přihna  do  Arbiela  AlxV.  2328;  dota- 
wad s  ním  (Prokop  se  mnichem)  tu  bydlil, 
až  sě  zákonu  naučil  Hrad.  4* ;  dotad  muši 
tu  horzieczy.až  zaplaci  na^nenšíšart  Kruml. 
438**;  dotud  budu  tací  (milenci)  šeptati,  až 
se  došepcí,  že  o  nich  bude  i  mluveno  ŠtítOp. 
332*;  (ženy)  dotud  šepcí,  až  sě  něčeho 
i  došepcí  nehodného  Šach.  301*.  —  Do- 
sud, bisjetzt:  až  dotud  HusPost.  17*,  nad 
tím  nadepsáno:  do  tohoto  czaíTu;  (ty  s') 
dotowadž  slyšeti  nechtěl  usque  ad  prae- 
sens  audire  noluisti  01.  Ex.  7,  16;  srv.  sen 
hic,  které  zaniká  a  do  jehož  platnosti  vstu- 
puje ten  pftv.  =  iste.  —  dotawad  usque 
tunc  Ote.  274*;  dotowad,  až  atd.  Pass. 
308.  —  až  dotowadto  usquequo  Pror.  Jer. 
13,  27,  omyl  m.  dokovadto. 

dotáhnútii  -táhnu,  -tiehneš,  píliv.,  iáda- 
ného  cíle,  konce  v  čem  dojíti,  iádané  míry 
dosici,  es  wohin  bringen,  das  gekorige  Mass 
erreichen;  impftiv.  dotahovati,  -uju,  -ujes. 
Což  o  ňem  (zrádcové  Bessus  a  Narbazon 
o  Dariovi)  ukladla,  v  tom  jima  mysl  nic 
n'upadla,  kromě  zavše  toho  střehla,  kak 
by  té  zrady  dotyehla  AlxBM.  2,  17,  kterak 
by  zradu  chystanou  dokonali.  Nemá  Anti- 
krist sieti  silnější,  než  božie  služby  sta- 
venie,  jíž  kněžie  dotahugí  své  vole  Hus- 
Post. 81^  dosahují  vyplnění  své  vůle. 
(Maria)  neměla  j'  u  potřebných  dařiech 
ižádných  nedostatkuov,  jakož  mievají  jiní, 
ješto,  ač  jsú  dobrotivi,  ač  pokorni,  ale 
upřielišie  neb  nedotáhnu  ŠtítE.  289  ze 
ŠtítVávr.,  nedotáhnuti  oppos.  upřieliHti; 
(Maria)   v  ničemž  neupřielišila,  ale  pravé 
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viery  dotáhnúc  tu  jest  sdržela  t.  290  (též). 
Každá  šlechetnost  má  své  miery  dotáh- 
nuty, a  také  jie  nepřetáhati  ŠtítOp.  98^ 
každá  šlechetnost  má  své  miery  dotáhnuti 
ŠtítMus.  81\  Ktož  nedotáhne  ctnosti,  ten  ť 
jie  nemá  1. 109^.  —  Dovoditi,  doličiii,  nach- 
weisen:  že  by  nepamétí  to  chtél  dotah- 
nauti  KolC.  130^  (1588),  žalovaný  vy- 
mlouvá se,  že  nepamatuje,  ježto  byl  opilý ; 
i  sňemem  to  dotahugicze  a  doličujíce,  jako 
by  on  toho  se  dopustil  KolF.  35*  (1691). 

d  Ota  vad  v.  dotad. 

dotázati,  -tiežu,  -tiežeš,  pfiiv.;  d.  se  éeho, 
pftiv.  doptati,  dov/déti  se,  erfragen,  er- 
fahren,  —  Nikte  téžších  novin  nedotazal 
Kat.  v.  1408.  Pilát  fie  svých  rytieřiev  dotaza 
Hrad.  93*,  doptal,  dovědél  se  od  nich,  že 
Ježíš  již  mrtev.  Tehdyž  (Alexander)  fye 
dotaza  rady  AlxV.  2143.  Kdyby  fe  uměli 
dotázati,  poznali  by  ChelčPost.  127^.  (Da- 
rius  posílá  Alexandrovi  měšec  a  uzdu  a 
píše  mu) :  pak-li  která  tvá  chudoba,  měšce 
fye  jedfao  dotyezes,  až  s  potřebu  vyviežeš ; 
snad  si  sé  tako  splašil,  mníš,  by  tě  nikte 
neustrašil  ?  uzdy  fye  na  to  dotyeze  (part.), 
vniž  plachý  kóň  tak  tě  svieže  AlxV. 
984 — 990,  doptáš  se  měšce,  utečeš  se 
k  měšci,  a  uzdy  se  dotáže,  uzdy  užije. 

dotázka,  -y,  fem.,  Anfrage.  —  S  do- 
tazkami  lidí  učených  Puch.  1.  předml.; 
dotazku  učiniti  Háj.  herb.  IX^;  učinili  sme 
na  ňem  dotazku,  komu  by  chtěl  poručiti 
KoICC.  25>»  (1552) ;  dottazka  na  ňej  uči- 
něna, proč  KolC.  116^  (1588);  na  dotazku 
(úřední)  Lún.  ort.  1616;  k  dotažce  se  ohlásil 
KolR.  118i>  (1619). 

dotóenie,  -ie,  neutr.,  dotčeni,  Anriikning: 
dotczenye  tactus  01.  Lev.  22,  5,  BohFl. 
386,  dotczenie  též  Prešp.  1253;  co  sem 
kdy  shřešila  dotfczienyem  ŽPod.  144.  — 
Chmat,  Tastsinn:  svými  smysly,  točíš  vi- 
děním, slyšením,  povoněním,  okušením, 
dotczenym  Modl.  97*;  pěti  čitedlnostmi 
móž  člověk  hřešiti,  jako  zrakem...,  aneb 
sluchem  . . .,  aneb  voněním  . . .,  aneb  tu 
chutí...,  aneb  dotczenym  v  někaké  měk- 
kosti Štít.  uč.  134^;  čtvrtý  smysl  jest  do- 
tczzenie  Kruml.  237**;  čichové  naši,  tovieš 

Gebauer,  Slomík  Staročeský. 


viděnie...,  dotczenie  Hug.  77.  —  Tam  jest 
všecka  chutnost,  rozkoš  dávající  dotczeny 
(dat.)  Kruml.  96».  —  Srov.  dotknutie. 

dotčený,  adj.,  beriihrt;  z  dotknuti,  — 
Odpor  mezi  dotczenymi  stranami  o  nade- 
psaný kšaft  se  zběhl  KoICC.  38»»  (1559). 
Srov.  nedotSený. 

dotčieti,  dótčětl,  -tču,  -tčíš,  impftiv., 
dotýkati  se,  přisedšti,  angrenzen:  na  té 
piíšti,  ješto  dotczy  Saracenuov  Ote.  286*, 
ješto  dvotczij  Saracenuov  OtcB.  105*,  d 
čeho;  ta  krajina  dotczy  té  púště  deserto 
est  contigua  Ote.  299^;  púšti,  ješto  dotczy 
té  vlasti  t.  311* 

dotóitý,  dótóitý,  adj.,  hraničící,  angren- 
zend:  dotczite  contiguum  Cath.  175*;  con- 
tiguus  pryfedly,  dotcžity  Lact.  43*. 

dotécii  -teku,  -tečeš,  pftiv.,  dosíci  Čeho 
Sedaného,  erreichen;  vlastně  dobč hnouti, 
srov.  stsi.  doteíti  currendo  pervenire.  — 
(Vlasta  dívkám)  krásným  sě  káza  líčiti, 
řkúc:  Tiemto  mužóm  poleku,  kdežto  mociú 
nedoteku  DalC.  9. 

dotisknútii  -nu,  -neš,  pftiv.,  mocí  nčco 
Sedaného  vykonati,  mit  Gewalt  erwirken, 
durchsetzen,  —  Aby  (licoměrníci)  mocí 
mohli  dotiskniíti  toho,  což  zámysle  Štít  V. 
156.  Rytieřstvo  všeho  má  dotifknuti,  na 
ňemž  se  jest  rada  ustanovila  Šach.  308**; 
má  roch  rytieře  podlé  sebe,  aby  toho  do- 
tifkl  rytieřskú  mocí,  což  slušie  k  úřadu 
jeho  tamt.  Duchovní  spikše  se  s  světskými, 
což  chtí,  toho  dotif  i<nu  skrze  světské  Chelč- 
Post. 264*. 

dotisknutiei  -ie,  neutr.,  mocné  vykonáni, 
Ausfuhrung:  iikladové  bez  dotifknutie 
mocí  a  silii  co  přinesu?  Šach.  312*. 

dótklívýi  adj.,  uráSlivý,  beleidigend:  že 
by  nějakú  řečí  hanlivií  a  dotkliwu  jeho 
nařknuti  měla  KolAA.  W  (1513);  že  jsi 
některé  dutkliwe  věci  mluvené  o  ňem  sly- 
šela KolE.  12*  (1590);  duotkliva,  těžká, 
háalivá  slova  slyšeti  RešSir.  29*;  nevinný 
člověk  musí  se  takovému  hanlivému  a 
duotkliwemu  ptáku  (t.  zlému  jazyku)  dáti 
štípati  RešSir.  197^ 

dotknuti,  -tknu,  tkneš,  a  d.  sě  čeho, 
pftiv.,  dotknouti  se  čeho,   etwas  beruhren. 

40 
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Jenž  dotkne  hor  tangit  ŽWittb.  103,  32, 
dotkne  fie  hory  ŽPod.  tamt. ;  dotkni  hory 
i  vzkúřie  sé  tange  ŽWittb.  143,  5,  dotkny 
hor  ŽKlem.  tamt.,  ŽPod.  tamt.;  dotkny 
hor,  ať  jich  podmolóv  k  vrchóm  vzkúřé 
sě  lehkosti  Kat.  v.  1913.  Ten,  jehož  bieše 
ščítu  duotczeno  GestaKl.  7.  V  svatého  Jana 
huni  šípi  tčiechu,  kniežécieho  téla  (Jaro- 
míra) nedotknyechu  DalC  34.  Pak-li  kto 
dotkne  zabitého  človéka  tetigerit  Mus. 
Num.  19,  16;  ktož  by  dotekl  namrliny 
tetigerit  t.  19,  13;  pak-li  dotknul  by  což- 
koli  z  nečistoty  t.  Lev.  5,  3 ;  kteráž  (duše) 
fye  dotkne  cožkoli  z  toho  tetigerit  t.  Num. 
19,  22.  (Sefora)  dotcze  noh  jeho  tetigit 
01.  Ex.  4,  25.  (fežíš)  dotce  očí  jich  tetigit 
Koř.  Mat.  9,  29.  dotkny  srdce  mého  Modl. 
41*.  (Ježíš)  dotcze  nosidl  tetigit  EvSeitst. 
Luk.  7,  14,  dotce  fie  nosidl  Koř.  tamt. 
Kto  jest  dotekl  rúcha  mého  quis  tetigit? 
Lit.  Mark.  5,  30,  (žena)  dotknu  fie  rúcha 
01.  Mark.  5,  27.  Kteříž  ho  (sv.  Alexia) 
nemocní  dotknyechu . . .,  ti  ihned  uzdra- 
veni byli  Pass.  327;  kteří  fe  (Ježíše)  do- 
tkniechu,  uzdraveni  budiechu  Mat.  Rozb. 
742.  Ruka  božie  dotkla  mne  ŽKlem.  144**; 
ruce  fie  jeho  nedotkneta  Ol.  Ex.  19,  13; 
i  chtiechu  jej  (poslové  Přemysla)  inhed 
vzieti,  a  jakož  fye  jeho  dotku,  Přemysl 
vdruži  v  zemi  otku  DalC.  5;  že  fye  ho 
(Marie  Ježíše)  dotknuti  chtieše  Hrad.  48''; 
nedotekl  fye  jich  oheň  non  tetigit  Pror. 
Dan.  3,  50;  dotknul  fié  jich  tetigit  Koř. 
Mat.  17,  7.  —  Dosti  bud  nynie,  dotkw  fe 
tak  toho  Štít.  ř.  85*,  d,  se  slovy,  řeči,  er- 
wáhnen;  jakož  sem  toho  krátce  dotekl 
Štít.  uč.  30*  —  Ač  sě  kde  v  mých  slo- 
viech  potknu,  snad  mne  proň  (pro  Šalo- 
mouna) v  tom  nic  nedotknu  AlxV.  28,  ne- 
dotknou, nepokárají.  —  Srov.  dotýkati. 

dotknutíe,  -ie,  neutr.,  dotknuti,  An- 
rUhrung.  Oko ...  malého  dotknutye,  neřku 
úrazu,  nestrpí  snadně  Štít.  uč.  97^  Jeho 
ruky  dotknutíe  znamená,  že  atd.  HusPost. 
21^  Ctné  jest...  tebe  (Krista)  fie  dotknutie 
Kruml.  264^  Jediné  dotknutie  punctus 
Brig.  74.  —  Chmat,  Tastsinn:  pět  bran 
jest   pět   smyslóv:   zrak,   sluch,  okušenie, 


povoněnie  a  dotknutie  HusPost.  219^  — 
Srov.  dotčenie. 

dotiúcí,  -tluku,  -tlučeš,  pítiv. ;  d.  sě  čeho 
=  tlučenim  dosici,  pochend  erlangen:  ktož 
tluče  z  věrného  chtěnie,  ten  fie  dotlucze 
puščenie  Růd.  38^ 

dotovad  v.  dotad« 

dotratitii  -cu,  -tiš,  pftiv.,  doutratUi,  voli- 
tfids  veratisgaben:  (zchudlý  urozený)  ukáže 
do  sebe  bláznovu  spúru,  aneb  ostatek  (ma- 
jetku) dotratie...  ostane  ovšem  v  potupě 
ŠtítMus.  44»». 

dotřieti,  -tru,  -třeš,  pftiv.;  d.  sě  čeho 
=  třením,  mQci  dojiti,  dosici,  sich  drángend 
wohin  gelangen:  (Bessus)  v  tomž  hněve 
zle  woza  (Dariova)  dotra...  na  Patrona  sě 
pochápav  atd.  AlxBM.  4,  33 ;  jenž  sé  zlosti 
smrti  hodné  dotriel  HusPost.  221'*;  tělo 
božie  ráda  máš  opatřiti,  když  kolivěk  bu- 
deš moci  fye  dotrzyety  Hod.  69^ 

dotrvatii  -aju,  áš,  pftiv.,  ^wj-A^rr^Ti:  by 
sě  byl  (člověk)  obrátil  k  bohu  a  v  též 
milosti  dotrwal  do  konce  ŠtítBud.  153  a 
ŠtftPař.  eO**. 

dotud  v.  dotad. 

dotýká júcl|  adj.  z  dotýkati:  (bóh)  nenie 
čitedlný . . .,  vonějící,  okúšějící,  dotykagyczy 
Alb.  1 W  t.  j.  není  dostižitelný,  poznatelný 
čitím...,  voněním,  okoušením,  dotýkáním 
(chmatem);  výraz  neumělý,  srov.  doty- 
kujúcí. 

dotýkanie,  -ie,  neutr.,  dotýkáni,  An- 
rUhrung,  Čím  viece  by  bylo  (při  smilstvu) 
oplzánie,  dotykanie,  a  viece  by  bylo  zlého 
ŠtítMus.  65*»;  dotýkaným  sem  shřešil  Alb. 
93*»;  dotýkanije  Hrub.  172'  —  Chmat, 
Tastsinn:  dvěma  jistýma  čichoma,  tověz 
zrakem  a  dotýkáním  HusPost.  77**. 

dotýkati,  -týču,  -týčeš  a  -týkaju,  -týkáš, 
impftiv. ;  iterat.  k  dotknuti,  v.  t.  Ckmatati, 
tasten:  Qežíš)  i  slyšal,  i  okúšal  i  dotýkal 
HusPost.  16^  chmatal,  měl  smysl  chmatu.— 
d.  čeho  a  d.  sě  čeho,  ve  smyslu  hmotném, 
anrUhren,  beriihren.  Jenž  dotika  hor  tangit 
montes  ŽKlem.  103,  32.  Dél  jeho  (stromu) 
dotykaíTye  nebe  contingens  Pror.  Dan.  4, 8; 
vrch  jeho  dotýkalTe  nebe  tangens  coelum 
Kladr.  Gen.  28,  12.  Neroďte  dotykaty  po- 
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mazancóv  mých  nolite  tangere  christos 
meos  ŽPod.  104, 15,  dotikaty  kriftow  ŽKap. 
tamt.,  doticaty  mazaných  t.  j.  dotýkati 
ŽKlem.  tamt.  Modly  pohanské  . . .  ruce 
majiú  a  nedotikagiu  non  palpabunt  ŽKlem. 
113,  7  (15),  a  nedotykagij  01.  žalm  113, 
7  (15).  Ktož  jie  (smoly)  fie  dotyka  Kruml. 
157**,  smoly  se  dotykagicz  ŠtítMus.  3*.  Krá- 
lovstvie  (jadské)  dotycze  fe  arabské  zemé 
Mand.  28^  dotykagye  fye  těla  Alb.  93*». 
Noli  me  tangere  totižto  nedotykay  fie  mne 
Chir.  324*;  (bolest),  jako  slově  nedotykay 
fie  mnie  (sic)  t.  38*.  dotyczet  nás  božie 
ruka  Vit.  40*.  Duše  (jest  neprázdná  s  tiem), 
čehož  dotyka  Kruml.  132*.  —  Ve  smyslu 
přeneseném,  beruhren^  betreffen:  jakž-koli 
ty  véci  mne  fe  najviece  dotyczy,  však  fe 
i  vás  všech  dotykagij  Troj.  56*;  dotycže 
tu  čtenie  těch,  ktei^  atd.  ChelčP.  2*;  ten, 
kohoi  fe  dotycže  Pr.  pr.  253,  kohoj-se 
z  kohož-se;  trého  tu  dotycze  sv.  Pavel 
Štit.  ř.  190**;  tu  Šalomún  třetieho  dotycze 
ŠtítOp.  404;  (ta  slova)  čtvera  dotyči,  ješto 
atd.  t.  402;  co  fe  pak  doticze  sladu,  tu 
bude  povinna  atd.  KolCC.  82''  (1576);  to 
(co  ve  zpovédi  má  býti  pověděno)  zvláště 
dotyka  čáróv  a  lékóv  a  smilstva  Štít.  uč. 
135*;  (jednání)  pak-Ii  fe  bude  peněz  do- 
týkati, tehdy  atd.  Pr.  pr.  248;  nic  tato  řeč 
nedotýká  jiných  časóv  ChirB.  30*;  což 
úřadu  dotycze  ODub.  53;  o  peněžném 
obrazu  (výklad),  to  najviec  dotycze  knie- 
žat  Štít.  uč.  88**;  ciesařstvie  fye  dotykage 
Pulk.  58*;  tato  dva  k  nim  mluviechu... 
a  jich  viery  dotycíce,  aby  se  zašiti  dali 
Baw.  239;  tuto  slyšte  o  těch  třech  (t.  při- 
kázáních) zvláště,  jenž  samého  boha  dotýčí 
Štít  V.  293;  ale  toto  boha  hnutie  nedo- 
tycze  s  miesta  na  miesto,  neb  bóh  jest 
všudy  ŠtítBud.  87  t.  j.  to  hnutí,  které  se 
děje  s  místa  na  místo,  netýká  se  Boha.  — 
Dotýkati  koho  řečí  nepřízniví,  nahé  treten: 
při  tom  dotykagicz  pánóv  KolB.  11 7*  (1498), 
aby  aspoň  dobří  a  poctiví  lidé...  dotey- 
kanij  nebyli  KolC.  3*  (1587).  —  Od  ňeho 
(4^  prstu)  až  k  srdci  jedna  žilka  dotyka 
pertingit  Comest.  43**,  (strom  rozkládal  se) 
až  do  nebe  dotykagie  Kruml.  55*,  dotý- 


kati  k  čemu,  do  čeho  =  dosahovati,  —  do- 
týkám attingo  Veleš. 

dotýkavýi  adj.,  greifbar:  vidomým  a 
dotýkavým  darem  Řád  korun.  587 ;  (Ježíš 
učedlníkům)  ukázal  své  dotýkavé  a  ma- 
kavé  tělo  Rokyc.  Jg.  —  Údové  jeho  myek- 
czy  a  dotykawy  dáváchu  sě  hladičóm  EvOl. 
91*. 

dotykovatí,  -uju,  -uješ,  impftiv.;  d.  sě 
koho,  dotýkati  se,  anruhren:  všelikého 
uzdravuje  bóh,  ktož  fye  ho  dotikuge  a 
ktož  k  ňemu  přistupuje  Hrad.  39*. 

dotykujúcli  adj.  z  dotykovati.  —  (Bóh 
nenie)  okúšějící,  dotykugici  Kruml.  225*, 
není  dostižitelný,  poznatelný  dotykem 
(ohmatem);  výraz  neumělý,  srov.  dotý- 
kající. 

doučiti,  -uču,  -učíš,  píliv.,  do  konce  vy- 
líčiti,  zu  Ende  lehren,  —  Řemeslu  sem  se 
poctivě   učil  i  dovczU  KolC.  181*  (1589). 

doufa-|  z  do'  a  ú/a-,  původně  3slab. 

doufajnýi  adj.,  doufaly,  hoffend,  zuver- 
sichtlich.  —  Adverb,  -ně :  (i  laik)  dlužen 
jest,  aby  pravdy  ...bránil  doufajně  HusE. 
3,  272. 

doufalivýi  adj.,  hoffend,  zuversichtlich,  — 
Adverb.  -ve :  přebývali  ste  dovfaliwie  con- 
fidenter  Kladr.  1.  Reg.  12,  11;  tehdy  bu- 
deš choditi  doufaliwie  íiducialiter  Pr.  Prov. 
3,  23;  douflfaliwie  coníidenter  Pemšt.  Isa. 
47,  8,  íiducialiter  t.  Isa.  14,  30. 

doufalýi  adj.,  hoffend,  zuversichtlich; 
z  doufati,  —  Adverb,  -le:  (Pavel)  doufale 
činil  jest  íiducialiter  Koř.  Act.  9,  27;  lé- 
kařství manželce  své  douflFale  jest  podal 
Leg.  bl.  An.  22;  aby  tiem  dovffalegie  lid 
tvój  tě  chválil  Pulk.  25^ 

doufániei  -ie,  neutr.,  nadije,  důvčra, 
Hoffnung,  Zuversicht,  To  ť  nám  dává  do- 
vflfanye  Modl.  5*,  plným  dovflfanym  t.  48**. 
Mládenec  vzem  v  bozě  dovfanye  počal 
atd.  Kruml.  361*.  To  Kristovo  slovo  jest 
tak  velikého  doufánie,  že  nikdy  nižádný 
člověk  toho  slova  nemohl  řéci  HusE.  2, 
118.  —  dovffanye  tvé  confidentiam  Pror. 
Jer.  2,  37;  doufanye  íiducia  01.  4.  Reg. 
18,  19,  jaká  je  to  fmieloft  a  dovfanie  quae 
est  ista  íiducia  Pr.  tamt.;   dovfanie  prae- 
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sumptio  Prešp.  1514,  dovflanye  též  Rozk. 
2222;  duoifanie  (sic)  Comest.  76^,  analogií 
zvratnou  m.  douf-. 

doufatii  -aju,  -áS,  impftiv.,  důvéřovati, 
nadlji  miti^  vertrauen,  hoffen.  Z  do-  a 
'úfati,  v.  t. ;  analogií  zvratnou  bývá  někdy 
dúfa-  m.  daufii-,  —  NedovíTamt  mému  za- 
slúžení,  ale  viece  dovífam  tvému  milo- 
srdenství Modl.  80*,  doufati  komu;  božiej 
milosti  dovflfagye  t  90*;  vašiej  pomoci 
dovffagicz  Pulk.  11%^  \  moci  své  dovťfa- 
gicze  Pulk.  36**;  aby  nižádný  z  nás  ne- 
doufal své  síle  HusE.  3,  133;  ktož  móž 
sobe  tolik  dovfati,  aby  atd.  Kruml.  461*; 
nebo  sů  doufiali  tomu,  by  atd.  ŠtítPař. 
28*;  přietel...  doufá  přieteli  a  prosí  za 
lecicos  svobodné  pl4etele  ŠtítMus.  102**;  — 
poněvadž  doufá  mu  (farář  svému  zástupci) 
duší,  z  nichž  má  počet  dáti  najvyššiemu 
pastýři,  proč  mu  nedoufá  bobkóv  ovčích  ? 
HusE.  1,  446,  doufati  komu  čeho,  sviřo- 
váti.  —  Že  k  vám  věrně  douphayu  AlxBM. 
3,  37  (verš  Sslab.,  douíaju  4slab.),  quam- 
quam  nota  satis  expertaque  saepius  sit 
mihl  vestra  fides  Gualth.  6,  517.  —  Ten 
má  také  naději  malú,  neb  nedouffa  do 
božie  dobroty  Štít.  uč.  19*,  doufati  do 
čeho,  do  koho;  když  do  ňeho  (do  boha) 
silně  dovfafs  KrunJ.  128*;  —  v  pána  buoha 
dobře  jest  dufatij  Průpovědi  XV  stol.  (Fei- 
falik,  Stud.  6,  238),  doufati  v  koho;  nic 
sám  v  sě  nedovflfagye  Modl.  82*.  —  dovfal 
si  ve  lži  confisa  es  in  mendacio  Pror.  Jer. 
13, 25,  podle  lat.  —  dovfai,  že  ť  obživě  (syn) 
HusPost.  164*.  —  Věcí  dovífanych  rerum 
sperandarum  MamA.  23^  přeloženo  ne- 
uměle. 

doúplndi  adv.,  vollends;  zdoB,  u-plné.  — 
Všecko  zaplatil  a  vyplnil  do  vplna  KolBO. 
3*  (1494);  hotovými  penězi  douplna  za- 
platil t.  7*  (1494). 

doutratitii  -cu,  -tiš,  pftiv.,  vollends  ver- 
ausgaben:  (lakomci  pro  ztrátu  svého  zboží 
co  mají)  sváruov,  saudóv...,  že  někdy 
ostatek  jeho  doutratij  tepiSce  se  a  súdiece 
o  ňe  ChelčP.  69* 

dovážeti,  -ěju,  -ieš,  impíliv.,  dovádlti, 
provázeti,    begleiten,  —  Nebylo   póvodóv 


potřebie,  aby  komorníka  dováželi  VšehJ. 
434 

doveóořdtii  ěju,  -ieš,  pftiv.,  das  Nacht- 
mahl  beenden:  prvé  než  doweczerziechu 
ML.  97*. 

dovod6ni6|  -ie,  neutr.:  nálezu  panskému 
každý  má  a  povinen  jest  dosti  učiniti ;  než 
komu  se  nezdá,  nálezu  panskému  dosti 
učiniti,  nechť  čeká  vždy  dalšieho  práva, 
aby  k  dostiučiňení  nálezu  panskému  práva 
na  vrch  dovedením  byl  připraven  VšehJ. 
82,  dokončením  iHsení  soudního. 

dovek(?):  dowek  ♦curanilla  Prešp.  351 
v  kap.  de  piscibus,  dowek  též  Rozk.  705. 

dóvérdi  -y,  fem.,  dúvlra,  Vertrauen,  — 
Duowěra  pachole,  ujel  i  s  koněm  směle 
RešSir.  214^ 

dóvéřoniOi  -ie,  neutr.,  důvčření,  vira, 
Vertrauen,  Glaube.  —  (Bohové),  v  nichžto 
jsú  měli  dowyerzenye  fiduciam  Mus.  Deut. 
32,  37.  (Putifarova  žena)  k  duovodu  do- 
wieřenie  plášť  okázala  muži  in  argumen- 
tům fidei  Pr.  Gen.  39,  16. 

dóvdřil1vo$t|  -i,  fem.,  dúviřivost,  Ver- 
trauen, Zuversicht,  Dowierzyliwoft  veliká 
bude  před  bohem  almužna  všem  činícím 
ji  Jeron.  (Tob.)  140*. 

dóvěřiti,  -řu,  -říš,  impftiv.,  důvíHti,  dů- 
véřovati, sviiHti,  vertrauen,  trauen,glauben; 
dóvěřovati,  -uju,  -uješ,  impftiv.  —  Ktož 
mi  nedowyerzij,  ješťe  mne  úplně  nemiluje 
Štít.  ř.  5^,  dóviřiti  komu.  Ciesař  nedo- 
wierzieíTe  tomu,  což  na  ň  (na  krále  Kosta) 
prosočeno  Kat.  v.  84.  Ktož  ť  přejí  co  do- 
brého a  žádají  zdravie  tvého,  těm  ty  ne- 
chceš dowieriti  Baw.  156.  Pánům  jakožto 
vrchním  správcům  duwierzím  KolCC.  45** 
(1560).  Apostoli  nedowierzowachu  Krist 
109^  —  Ježíš  nedowierzyeíTe  sebe  samého 
jim  non  credebat  semet  ipsum  eis  Koř. 
Jan.  2,  24,  nesvěřil  jim  sebe  Bibl.  1857, 
dóvéřiti  komu  čeho;  dowierz  febe  bohu 
Kruml.  408*;  lidé  (na  lodi)  douierzie  svých 
duší  malému  dřevu  credunt  Ol.  Sap.  14,  5 ; 
máš-li  přietele,  v  příhodě  pokus  jeho  a 
lehce  nedowieř  samému  sebe  jemu  ne  ía- 
cile  credas  ei  Kladr.  Sir.  6,  7.  —  Kdo 
jiným  uškodil,  toho  vždycky  ve  zlém  do- 
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mnění  mají  míti  a  nikdá  fe  mu  všeho  do- 
wěřiti  nemají  Ezop.  46*.  —  Sii  jim  do- 
wierzeni  řčči  božie  credita  šunt  illis  elloquia 
Dei  Koř.  Řím.  3,  2,  že  sú  jim  dowfeřeny 
výmluvnosti  božie  Kladr.  tamt.  —  Srov.  ne- 
dóvěříti. 

dóvdřivýi  adj.,  dúvéřivý,  verirauend,  — 
Adverb.  -ve:  dowyerzywye  budu  činiti 
fiducialiter  Pror.  Isa.  12,  2. 

dověrnosti  -i,  fem.,  důvéra,  hodnovír- 
nost,  Vertrauen,  Glaubwurdigkeit.  —  (Kate- 
řina) jsauci  k  nim  té  plné  duwiernoíli 
jakžto  k  svejm  milejm  pánům  KolCC.  42** 
(1560).  Nad  dowiemoíl  zkušenu  fidem  pro- 
batam  Pražsk.,  předml.  Jeron.  I.  Pro  lepší 
toho  duwieraoft  pečet  naši  přitisknauti 
jsme  dali  Hořov.  a  139^  (1641). 

dóvěřovati  v.  dóvěnti. 

dovéstíi  -vedu,  -vedeš,  pftiv.,  wo  hin 
fuhren,  fUhrend  hin  bríngen.  Naše  svátosti, 
když  nás  dowedu  onoho  života,  také  minu 
ŠtítMus.  148*,  dovésti  koho  čeho.  Ony  (svá- 
tosti nižší)  jsú  nás  dowedly  těchto  (vyš- 
ších) ŠtííOp.  234^  Ta  chodba  toho  cíle 
dowede  t.  196^  (Múdrost)  dowede  tě 
krásného  ůdolé  BrigF.  155*.  (Víra)  má  nás 
dowefti  plného  rozumu  ŠtítMus.  83^  Ale 
sú  práce  jedny,  ješto  dowedu  větčie  práce, 
a  jsú  druhé,  ješto  skrze  ně  přídě  pokoj 
ŠtítBud.  157.  (Smrt)  počátka  dowede  věč- 
ného ščestie  Kruml.  345*.  (Smrt)  jej  do- 
wede toho,  co  miloval  ŠtítMus.  126*.  Otcovo 
netresktánie  dovedlo  ho  oběšeni^  HusE. 
1, 153.  —  S  výr.  předložk.  dovésti  koho  vel, 
do  čeho,  nač,  k  Čemu:  kto  mě  dowede 
u  město  deducet  me  in  civitatem  ŽKlem. 
59, 11;  dokud  sem  jeho  nedowedla  u  pokoj 
Ol.  Cant.  3,  4;  dowedeny  budete  do  pekla 
abducemini  ŽWittb.  30,  18;  na  výšiu  do- 
wede mě  vítěz  deducet  t.  Hab.  19,  do- 
wedl  mě  na  stezky  ŽPod.  22,  3;  svátosti 
starého  zákona,  dowedíTe  nás  k  těmto  na- 
šim svátostem,  minuly  ŠtítMus.  148*  (ve 
Štítjes.  a  ŠtítSáz.  na  stejných  místech: 
dovedše  nás  těchto  našich  svátostí);  všecky 
tvé  skutky  ke  ctnému  konci  doweíli  pečuj 
Kruml.  421^  —  Dokázati,  ukázati,  er- 
weisen,   Ó  by  lživí  pověstníci  (šiřitelé  lži- 


vých pověstí)  do  toho  času  nosili  žmovy 
na  chřbetě,  dokud  by  nedovedli,  a  když 
by  ve  lži  shledáni  byli,  aby  hodně  utrpěli  I 
HusE.  1, 264,  dokud  by  nedokázali.  Kdyby 
(někdo)  co  vedl  na  koho  a  doweíli  ne- 
mohl Hug.  311,  kdyby  dokazoval  a  do- 
kázati nemohl.  (Vládyka)  má  své  pravdy 
dowefty  právem  Štít.  uč.  91**.  Jesukriste, 
daj,  aby  smysl  jich  (mistrův)  zhlúpěl,  jakž 
by  svéj  křivdy  nedowedli  Kat.  v.  1585,  by 
nemohli  dokázati  svého  křivého  učení.  Ne- 
majíce písma,  jímž  by  mohli  doveíli  svého 
potupenie  HusPost.  28^  (Podávená  má) 
povyk  doweíli  ODub.  1 1 ,  má  dokázati,  že 
zdvihla  povyk ;  aby  dowedl  a  pokázal  vaj- 
platu  KolAO.  W  (1506).  By  kto  chtěl 
doweíli,  že  jsú  dsky  falšovány  Řádpz.  74. 
Pójčiem  (concedo),  že  jest  to  tak ;  ale  kto 
dovede,  že  to  jest  dobře?  HusE.  1,  172. 
(Sv.  Augustin)  dowedl  toho  tuto  řečí  Štít. 
uč.  6^.  Daj  mi  múdrost,  v  niež  bych  mohl 
dowefty  čsnú  povahu  Rúd.  37*,  ukázati, 
dokázati.  Aby  jich  šlechetný  zámysl  skut- 
kem fie  dowedl  ut  virtus  de  negotiis  iudi- 
caret  01.  2.  Mach.  15,  17,  překlad  volný.  — 
A  co  má  z  vin  (pokut)  bráno  býti?  pra- 
vím, jakž  pohon  jest:  jest-li  ze  škod,  právo 
jest  úřada  pražského  tolikéž,  jako  strana, 
a  to  jest,  ač  právo  bude  stáné  nebo  do- 
vedené ODub.  110,  právo  dovedené  ^x\ 
processu  řádně  provedeném,  oppos.  právo 
stáné;  svov,  právo  vésti,  Pak-li  strana  práva 
nevede,  úřad  sám  vésti  nemóže,  než  podle 
milosti  k  své  voli  vinu  vezmi,  málo  nebo 
mnoho,  ale  vždy  v  nedovedeném  pohonu 
méně  než  v  dovedeném  tamt,  pohon  do- 
vedený, řádně  a  do  konce  provedený. 
A  tomu  najvyššiemu  komorníku  platí  ve- 
liký plat  z  toho  (t.  z  vypravení  komorní- 
kův), jenž  (=  že)  proto  žádný  sirotek,  žádná 
vdova  ani  chudý  žádný  nemóž  se  svého 
práva  dopohoniti  ani  dovésti,  neb  vezmu 
s  ňeho,  což  chtie,  kop  několiko,  a  to  musí 
dáti  neb  pohonu  nechati  tamt.  96.  O  po- 
pravě (smrti)  páni  pravie,  bylo-li  by,  že 
by  na  koho  bylo  dovedeno  popravcemi 
a  konšely  toho  kraje,  tehda  má  se  nad 
takým  poprava  státi  a  práva  ižádného  nemá 
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mieti  t.  85,  na  koho  bylo  dovedeno  soud- 
ním řízením  náležitě  vykonaným,  byl  roz- 
sudek náležité  vydán.  —  Dokázati,  umitt, 
srov.  dovozovati. 

dovéztii  -vezu,  -vezeš,  pfliv.,  bis  wohin 
fahren.  —  Mnoho  zlého  bude,  než  fie  to 
utrhánie  konce  doweze  ŠtítPař.  88^  než 
se  ukončí. 

doviniti  sé|  -ftu  sé,  -níš  sé,  pítiv.,  do- 
pustiti se,  vinou  zaslonšiti,  begehen,  sich 
schuldig  machen ;  doviňovatí  se,  -uju  sé, 
-uješ  sé,  impftiv.  —  Pilát  židóm  povědě: 
I  co  zlého  učinil,  co-li  fye  k  vám  dowy- 
nylř  Hrad.  86^  //.  si  leho,  dovynnil  ly  by 
fye  (muž)  si  deliquerit  01.  Num.  5,  6, 
dowynyl  ly  by  fye  Mus.  tamt.  Hanby  a 
pokuty  fe  dowynygem  hřešiece  Štít.  uč. 
103^  Pak-li  kto  strpí  pokorné  kterú  pro- 
tivnost,  ač  by  i  dowinil  sé  toho  (t.  protiv- 
ného, té  protivnosti),  ješťe  ť  by  ta  trpěli- 
vost dobra  jemu  byla  ŠtítMus.  104^  Když 
koli  co  zlého  činíš,  božie  pomsty  se  do- 
winniš  Baw.  57.  Svatý  Petr...  nemiení  ť, 
by  se  tiem  bylo  mútiti  (t.  jakou  kdo  smrtí 
sejde),  ale  miení,  aby  fie  nedowinnil  jako 
zlodéj,  aby  trpél  ŠtítBud.  215;  (sv.  Petr) 
miení,  aby  (křesťan)  fie  nedowinowal  jako 
zloděj,  neb  kterúž  koli  smrtí  spravedlivý 
sejde,  dobře  jemu  bude  ŠtítMus.  113^ 

dóvod|  -a,  -u,  mase,  důvod,  důkaz,  čim 
se  co  dovodí  n.  dokazuje,  Beweis;  stsl. 
dovodí  argumentům.  —  Toho  jest  očitý 
dovod,  že  mnozí  atd.  HusPost.  148^;  dó- 
vod  (tak  v  rkp.)  jest  na  onom  bohatci 
t.  39^  Ženy  ukazují  znamenie  pýchy  na 
zavitích...,  jenž  jsú  znamenie  pýchy  a 
duowod  srdce  lehkého  ChelčP.  20*;  člo- 
věk pyšný  neslíbí  se  bohu,  a  toho  jest 
duowod  na  anjelu,  kterýž  pro  pýchu  ďá- 
blem učiňen  jest  tamt. ;  (apoštolé)  nechtěli 
jsú  takových  v  obcech  trpěti,  a  toho  duo- 
wod v  Korintu  na  onom  smilníku  t.  42^ 
Slušie-li  sé  obrazóm  modliti  ? . . .  k  dóvodu 
té  otázky  jest  obyčej  mezi  křesťany  uve- 
dený HusE.  1,  69,  k  odůvodnění  toho  vý- 
kladu. Aby  (ty)  dóvéřil  plně,  že  jiné  jest 
věřiti  v  boha,  jiné  bohu,  a  jiné  boha..., 
dóvod  máš  z  řeči  pána  Jezu  Krista  HusE. 


1,  9.  (Žena  Putif.)  k  duowodu  dóvěřenie 
zadržený  plášť  ukázala  in  argumentům  íidei 
Pr.  Gen.  39,  16.  —  dowod  argumentům 
MamA.  23^  RVodň.  53^  VeleS.;  dowod 
ratio  Sedl.  z  rkp.  Drkol.  ca.  1430—1450. 

dovoditii  -zu,  -díS,  impftiv.,  dovddíti, 
wohin  fuhren:  bospodin  dowody  do  pekla 
deducit  ZWittb.  Ann.  6 ;  čistota  v  ráj  ne- 
dowody,  jenž  ot  srdce  nepochodí  Hrad 
98**;  čistota  v  ráj  nedowody,  když  z  srdce 
nepochodí  NRada  1891.  Crux  svatý  kříž 
reducit  dowodij  onmia  všě  SekvE.  19** ;  — 
dokazovati,  ukazovati,  beweisen,  darlegen: 
že  nelze  se  jest  oplatiti  otci  a  mateři,  ja- 
kož Aristotileš  dowody  toho,  protož  oplať 
se  jim  as  a  v  svých  dětech  Štít.  uč.  51'; 
on  (Augustin)  tu  toho  dowody,  ež  pro 
bolest  neumře  tělo  t.  146*;  a  tak  (kněžie) 
jedniem  bludem  druhého  dovodie  HusE. 
1,  14;  douodyl  točíš  právě  rozeznával 
disseruit  Lit.  3.  Reg.  4,  33 ;  takto  dowodie 
mnozí  RVodň.  265**;  uměnie  každého,  v  kte- 
rém snadně  a  mocně  odpoviedá  a  dowodij 
Lact.  65'*  (lat.  není). 

dóvodnýi  adj.,  důvodný,  na  důvodech 
zalůíený,  působivý,  obratný,  umilý.  Ober- 
zeugend,  wirksanr,  geschickt,  kunstfertig, — 
V  tom  jest  jistota,  že  sú  nepravým  úmyslem 
tázali  (židé  Jana  Ki^it.),  neb  jsú  nepřijali  ani 
uvěiili  odpovědi  pravé  o  tom,  o  čemž  jsú 
tázali;  neb  jsú  se  tázali  o  Kristu,  již-Ii  jest 
přišel;  a  že  sv.  Jan  i  sám  spasitel  duowodnu 
řečí  i  skutkem  ukázal  jest  a  nechtěli  věřiti, 
ale  potupili  jsú  konečné  to,  nač  sú  se  tázali 
ChelčP.  14^  dowodny  špruch  auctoritas 
Cath.  175*.  To  máš  kus  velmi  mister ný 
a  dowodny  Chir.  48*;  v  jiných  mistrov- 
ských a  duowodnych  kusech  RešSir.  216*. 
Duowodny  řemeslník  artiíiciosus  Lact  18**; 
eřřicax  mocný,  duowodny,  eíBcacia  duo- 
wodna  moc,  udatnost  t.  58**;  dowodny 
ApatFr.  45*,  69^  obratný;  umělec  duo- 
wodny RešSir.  47*;  o  dfiwodných  a  umě- 
lých hráčích,  jako  těch,  kteříž  muziku  umějí 
t.216*.— -/í/ft^^r^ř.-ně:  trojím  obyčejem  móž 
býti  viděn  bóh,  totiž  zřejmě . . .,  druhé  do- 
vedně, tak  ho  vidie  mudrci  zde  na  světě  atd. 
HusE.  1,61;  duowodnie  sollerter  Lact.  245*. 
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dovoďovati  v.  dovozovati. 

dovolatii  -aju,  -áš,  pftiv.;  d.  se  leho 
=  rufend  erlangen:  aniž  fe  dowola  na  nich, 
aby  poznali  boha  ŠtftPař.  26. 

Dovora,  -y,  mase,  jm,  osobni:  vir  no- 
mine  Dowora  KosmA.  1, 34,  Kosml.  tamt; 
jinde  za  to  Hovora,  v.  t. 

dovozovatii  odchyl,  dovoďovatii  -uju, 
-uješ,  inipftiv. ;  iterat.  z  dovoditi:  hospodin 
dowodyuge  do  pekla  a  otwodyuge  deducit 
ŽKlem.  Ann.  6,  hospodin  dowody  ŽWittb. 
tamt.,  dovádí;  —  aby  se  z  statečných  účin- 
kóv,  od  Čechov  nedávno  dovozovaných, 
lépe...  učili  Všehjir.  5,  konaných,  ukazo- 
vaných; v  jiných  mistrovských  a  duovod- 
ných  kusech  rozličné  kratochvíle  dowo- 
zugij  RešSir.  216*,  konati  nmíji. 

dovrcii  -vrhu,  -vržeš,  pftiv.,  dovrhnouti, 
dohoditi,  bis  wohin  werfen:  ot  břěha  by 
pláně  taká,  jakž  by  mohl  dowrczy  z  praka 
AlxV.  578;  když  (pústenník)  k  téj  jeskyni 
tak,  jakžto  by  kamenem  dowrhl,  sě  při- 
blfži,  počěchu  mu  nohy  trnuti  Pass.  341. 

dovrtitii  -vrcu,  -vrtíš,  pftiv.;  d.  sě  leho 
z=.vrtfnlm  dojíti,  dodllati  se  čeho:  toho 
(býti  kaceřovánu  atd.)  fe  spíš  dowrtifs  vedle 
Ježíše  RokycKl.  144^  toho  fe  spíše  dowrtíff 
Rokyc.  149^ 

dóvtípí  -a,  -u,  mase,  důvtip,  domysl, 
Scharfsinn,  Erfindung:  skrze  dowtip  řeme- 
slný EvOl.  2**;  dobrého  dowtipu  LékA. 
17**;  máš  sé  varovati  smělých  dowtipuow 
Kruml.  447*. 

dóvtiponstviei  -ie,  neutr.,  důvtip,  do- 
mysl, —  Si  (abbatissa,  snažíc  se  o  polepšení 
jeptišek)  viderit,  nihil  suam  praevalere  indu- 
striam  dowtypenftwye  GlossA.  95^  lat. 
industria  přeloženo  volně. 

dovtípiti  sé|  srov.  dovtipovati  sě. 

dóvtlpnosti  -i,  fem.,  důvtipnost,  Scharf- 
sinn: abbatissa  debet  omni  sagacitate  cu- 
rare  dowtypnoíly  GlossA.  94*. 

dóvtipnýi  adj.,  důvtipný,  leicht  fassend, 
fdhig:  to  vieš,  že  člověk  každý,  jsa  při 
jinošství,  jest  v  ty  časy  najrozumnější  a 
najdó vtipnější  ke  všem  věcem  Tkadl.  1,  92. 

dovtipovati  sé|  -uju  sě,  -uješ  sě,  impftiv., 
domýšleti  se,  domnívati  se,  vermuthen,  (Rú- 


hota),  jiež  sem  fie  dowtipowal  suspicatus 
sum  ŽWittb.  118,  39,  dowtypowach  fye 
ŽPod.  tamt.  Proč  fie  dowtipugete  hor  suspi- 
camini  ŽGlossKlem.  67,  17. 1  dowtipowaíTe 
fye  diábel,  že  by  Oežíš)  zlačněl  ZrcB.  2*; 
dowtipowaíTe  fie  satanáš,  že  by  (Ježíš) 
zlačněl  Kruml.  3l» 

dovyplnitii  -ňu,  -níš,  pftiv.,  eine  Verpflich- 
tungzu  Ende  erfullen:  Vít  má  Jírovi  ostatek 
dowyplniti  do  zaplacení  všeho  KolB.  206^* 
(1498);  ješťe  má  do>yyplniti  za  týž  statek 
100  kop  gr.  t.  6P  (1497). 

dovzdvíhnútli  dozdvíhnútii  -nu,  -neš, 
pítiv.,  dokonce,  docela  zdvihnouti,  vollig 
erheben:  ujem  za  ruku  jej  (císař  Arnošta) 
vyzdviže,  a  dřieve  než  ho  dozdvize,  po- 
znav jej  tepruv  atd.  Baw.  126. 

dovzétiOi  -ie,neutr.,  vsetí  ostatku: ]t%xViz^ 
by  Dorota  svých  peněz  co  nevybrala,  to 
všecko,  což  by  k  dowzetij  jí  zuostávalo  atd. 
KolCC.  35^  (1556). 

dovziotii  -vezmu,  -vezmeš,  pftiv.,  vsíti 
čeho  ostatek,  dobrati,  den  Rest  nehmen, 
beheben:  Jíra  vybral  13  kop  m.  a  ješťe  má 
dowzeti  z  těch  peněz  atd.  KolB.  168*»  (1500) ; 
bude  mieti  ješťe  dowzyeti  20  kop  t.  179** 
(1500);  Hlaušek  ješťe  dowezme  za  túž 
chalupu  10  kop  t.  184*  (1501);  a  ješťe 
4  kopy  jemu  zuostává  dowzijti  KolAA. 
143^  (1517). 

dovzpievaniei  dozpievaniei  -ie,  neutr.: 
dozpievanye  decantatio  Prešp.  1489,  pře- 
klad nevhodný. 

dozditi,  -ždžu,  -ždu,  -zdíš,  pftiv.,  das 
Mauem  vollenden:  když  (stavějíce  věž)  již 
na  to  miesto  dozdili,  kdež  okna  měla  býti, 
tehda  atd.  KázLeg.  7^ 

dozdvih-  v.  dovzdvih*. 

dozlošlcrv  (?),  ^rf  pták  nijaký:  dozloíT- 
krw  *carbolasia  Prešp.  249. 

dozpiev-  v.  dovzpiev-. 

dozrániOi  -ie,  neutr.,  dosrání,  vollendete 
Reife:  den  čtvrtý  přiložiž  (na  místo  ne- 
duživé) flastr  k  dozraní  Rhas.  105. 

dozrátii  -zraju,  -zráš,  pftiv.,  reif,  vollig 
reifwerden:  nesnadno  jest  (dřevu,  stromu) 
krásného  ovoce,  až  by  i  dozrálo,  docho- 
vati Kruml.  279* 
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dozřioti,  -zřu,  -zříš,  pftiv.,  dosřiti,  do-  \ 
hlédmniti:  voj...  v  také  sé  hory  táhnieše, 
gyezt  (sic)  výsost  taká  bieše,  jakž  jich  sotné 
móž  dozrzyety  AlxV.  2458. 

doiádatii  -aju,  -áš,  pftiv.;  d.  se  žeho, 
erbitten:  při  přítomnosti  těchto  lidí,  kte- 
rejchž  sem  se  dožádala  KolCC.  14*  (1551). 

doidatii  -ždu,  -ždeš,  pftiv.,  doíkaiij  er- 
ivarten;  stsl  dfcid</^// exspectare.  —  Rušil  s* 
tiem  (dietčte)  jeho  krásu,  ž*  si  nedosdal 
svého  času  ApD.  c.  Jedva  August  dozdaw 
rána  nahoru  inhed  jide  LegSchwatz.  2. 
Lepšieho  sem  sé  nadálá  a  den  ote  dne 
čakala,  plným  mým  srdcem  žádtta,  a  juž  ť 
sem  tuhy  dozdala  Hrad.  53^  (Kateřina) 
z  toho  sna  procítí ...  to  vše  snažné  vzpo- 
mínajíc, co  viděla  i  slyšala  v  téj  otrapi, 
z  niež  dozdala  biefe  teskná  v  sobě  pře- 
mnoho Kat.  v.  862.  Bože,  buď  tvá  chvála, 
že  jsem  tye  (sic)  fmyrty  dozdala  KatBrn. 
315.  By  Čechové  děti  jedli  Vlaši  mniechu ; 
pověst  o  nich  veliká  dieše,  město  (Mediolán) 
sě  jich  velmi  bojieSe,  řkúc :  Hubená  jest  ta 
máti,  která  svým  dietětem  liudí  těchto  do- 
zdaty  (má)  DalC.  47.  Třetie  sě  jest  (Marii) 
radost  stala,  když  byeíTe  toho  dozdala,  že 
před  jejie  mladé  dietě  králi  přijedu  Vít. 
21^  Simeon...  řiekáše  žalostivě:  nedozdu 
toho  nikoli . . .,  bych  mohl  dotud  neumřieti, 
až  bych  jej  (spasitele)  mohl  obezřieti  Vít. 
23*.  (B6h)  ať  dá  nám  toho  doždati,  co 
bychme  chtěli  na  ňem  požádati  Trist.  144. 
Němci...  chtie  dozdaczy  (dial.  m.  doždati), 
by  na  mo(s'cě  Praze,  jehož  bóh  snad  ne- 
chá, nebude  (sic)  viděti  Čecha  AlxB.  6,  26. 
dozdaty  ho...  AdamKap.  16. 

doiécii  -žhu,  -žžeš,  pftiv.,  dopáliti,  zu 
-Efíde  brennen,  —  Protož  lidem  jest  věděti, 
aby...  vžda  smrt  jměli  na  paměti,  nebo 
člověk...,  když  jemu  ničs  neškodí,  na  to 
pomnieti  nerodí;  nalit  sě  j'mu  smrt  na- 
hodí, a  když  jemu  dozze  roha,  užasna  sě 
hřiechóv  mnoha  vzpomínati  bude  bohal 
Hrad.  138*,  když  mu  smrt  došée  roka 
=  když  bude  míti  smrt  na  jazyku.  Srov. 
dohořeti:  dohoří vá  mu  k  prstům  es  ist 
mit  ihm  auf  der  Neige,  již  mu  dohárá  er 
liegí  in  letzten  Ztígen  Jg.  s.  v. 


doiioti  srov.  dožínati. 

doiitčlti,  -ču,  -číš.  pftiv.,  propůjčiti,  ge- 
wáhren,  poL  doky  esy é:  přišel  jest  k  nám 
i  žúdal  (sic)  jest  nás,  abysmy  jemu  práva 
myefkiego  dospřáli  i  dozyczily  List.  slez. 
z  r.  1549,  Perw.  47. 

doiínatii  -aju,  -áš,  impítiv. ;  iter.  k  do- 
žieti,  -žňu,  -žneš:  (obilé)  nedozynaty  bu- 
dete až  do  země  non  secabitis  usque  ad 
solum  Mus.  Lev.  23,  22. 

doiivotnýi  adj.,  a7if  Zeit  Lebens,  lebens- 
iHnglich.  Zápisové  jsú  rozliční,  někteří  dě- 
diční, nejedni  doziwotnij  VšehK.  212^ 
Kópil-li  by  (kto)  mlýn  anebo  vinnici  a  plat 
komorní  anebo  doziwotny  Pr.  pr.  261. 

dráb|  -a,  mase,  voják  (najatý),  Kriegs- 
knecht:  i  ohlási  se  hned  jestřáb:  Jsem  f 
orlowo  (sic)  jediný  dráb  RZvíř.  (z  r.  1528, 
jestřáb);  dráb  miles  Beneš.  Gram.  6**. 

drable(?):  drabye  trabale  BohFI.  25* 
(206;  trabale  =  lignum,  quod  transit  per 
rotas  DC.;  temo,  longale,  trabale,  furcale 
etc.  ib.);  draby  trabale  SlovC.  44;  drab 
♦turbale  Anon.  7*. 

drabanti  -a,  mase.  Trabant:  vy  pakosty 
a  drabanty  na  duše  pomněte  Pis.  XV  stol. 
v  Pam.  archaeol.  9,  826. 

dráči  -é,  mase,  kdo  déře,  odírá,  okrádá, 
Rdiiber,  Plunderer,  Erpresser;  z  dhra-, 
dráti,  —  Nejsem  jako  někteří  lidé,  draczy 
a  nevěrní  raptores,  iniusti  EvSeitst.  Luk. 
18,  11.  Jestliže  ten,  ješto  bratr  slově  mezi 
námi,  jest  smilník  aneb  dracz,  s  takovým 
ani  pokrmuov  přijímajte  ChelčP.  42**.  Ne- 
budeš ho  (chudého)  puditi  jako  dráč  HusR 
1,  214.  Od  draczow  drán  ROl.  5^  Řekl 
rychtář  draczzowi  GestaBř.  107^  Dal  jě 
(bůh  židy)  v  ruku  draczom  diripientium 
Lit.  4.  Reg.  17,  20,  draczzom  Ol.  tamt. 
dracze  kostelnic  vyhánieme  Hilar.  19*.  La- 
komcem aneb  dracom  rapacibus  Koř.  1. 
Kor.  5,  10;  dracz  rapax  Pernšt.  1.  Kor. 
5,  11,  dračom  rapacibus  t.  5,  10;  lůpež- 
níky,  draczie  vispelliones  Roh.  180**.  — 
dracži  expilatores  Lact.  64*=;  dracz  praedo 
Prešp.  1043,  Rozk.  1790,  MamF.  92»;  dracz 
raptor  MamD.  296^  Veleš.  —  Podtlačie  pod 
sě  draczie  své  exactores  Pror.  Isa.  14,  12, 
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draczi  jeho  zlúpili  exactores  t.  Isa.  3,  12, 
Mam  Vid.,  dráč  m.  výbérčí.  —  Adj,  possess. 
-óv  Ráíiber-:  neb  jsem  ji  (dívku)  zprostil 
z  ruku  draczzowu  GestaBř.  107**.  —  Dráč, 
rostlina  toho  jména,  Berberisbaum :  dracz 
berberis  SlovA.,  ApatFr.  167^,  RostF.  10^. 

dráčeki  -čka,  demin.  z  drak:  odraczek 
(sic)  draconius  Prešp.  398  v  kap.  Clauda 
monstra,  Rozk.  813;  strojené. 

dračkai  -y,  fem.,  loupež,  Raub:  lúpež, 
dracžka  rapina  Lact.  118^;  —  mase,  dráč, 
Ráuber:  řekl  ten  jistý  draczka  raptor 
GestaMus.  115^  ten  draczzka  GestaBř. 
107*;  draczka  exactor  MamD.  294^,  dra- 
čka m.  výběrčí. 

DračoVi  -a,  mase,  ////.  místní:  město 
draczow  PulkL.  32. 

dradva  v.  dratev. 

draganti  -a,  -u,  mase,  Dragant,  —Vezmi 
dragant  a  drž  jen  (eum)  na  jazyku  Chir. 
316». 

'^'Dráhi  -a,  mase,  jm,  os.,  z  adj.  drahý; 
z  toho  fem.  Dráha,  v.  t. 

dráhai  -y,  fem.,  z  dorga, —  Cesta;  zprvu 
cista  mezi  poli,  kudy  dobytek  honiti  se  mčl, 
aby  polím  neíkodil,  pak  cesta  vůbec;  Weg, — 
Dráhy  Jsou  obecné;  porůstajíce  travou  jsou 
také  obecnými  pastvišti,  —  Je  plur,  tant,, 
a  z  toho  pak  také  sing,  —  Exitům  gregum, 
qui  vulgariter  drahý  nominatur  Reg.  II, 
1275  a  tamt.  1280,  kudy  stádo  se  má  ho- 
niti. Viam,  quae  vulgariter  drahý  vel  vich- 
weg  dicitur  Reg.  IV,  1337.  Pro  via  com- 
muni,  quae  vulgariter  dicitur  drahý,  pellen- 
dorum  pecorum  atque  gregum  t.  1342. 
Via  dieta  vulgariter  drahý  vel  vyweg  Sedl., 
z  archivu  města  Bělé  1337,  24  April.  Cam- 
pům communem,  per  quem  grex  inviatur, 
quod  vulgariter  dicitur  drahý  UrbE.  275. 
Jáz  vám  (Prokop  mnichům  německým) 
ostuzi  bydlo  sázavské:  náhle  neostávajte 
své  drahý  ujímajte  s  rychlostí  do  Prahy 
Hrad.  27*  dráha  =  cesta  mezi  ploty  Mat. 
Benešovský  (1587,  Hanka,  Ostatky  slov. 
bohosl.  XIX).  A  campetiis  dictis  drahý 
Lún.  ks.  1431.  drahý  compita  Prešp.  75, 
rozcestí,  křižovatky;  drahý  též  Rozk.  90, 
SlovBm.   136,   BohFl.   133,   RVodň.  55^ 

GeUott,  Slovaík  Staroteiký. 


'  drahá  (plur.  m.  -y)  též  Nom.  69*,  Veleš.  — 
Pro  communibus  pascuis,  quae  vulgariter 
drahý  nominantur  UrbE.  247.  Campetia 
dieta  drahý  alias  próhon...  facere  debet 
lata  et  larga,  ita  quod  pecora  possint  duci 
et  pelli  ad  pascendum  t.  256,  a  skoro 
taktéž  t.  264  a  269.  Pro  pascuis  omnibus 
viis,  quae  drahý  dicuntur  Sedl.,  Libri  erect. 
VII  f.  93  z  r.  1356.  Communem  locum 
pascuorum  dictum  drahý  Lún.  ks.  1407. 
Jako  když  která  ves  má  dráhy,  ty  dráhy 
slovu  obec,  to  jest  proto,  že  každý  z  obcč 
má  právo,  aby  těch  drah  bez  přiekazu 
řádně  požíval;  a  tak  Kristovo  utrpenie 
všichni  světí  mají  jako  krásné  dráhy  spolu, 
na  ňemž  (sic)  pasů  sč  atd.  HusK  1,  27. 
Oznamujíce  svobodné  meze  a  drahá,  kte- 
rak jich  užívati  mají  Běl.  1515.  Srov.  Ho- 
leček, Naši  I  (1898),  49:  část  pozemku  aby 
sloužila  všem  účastníkům  obce  ke  společ- 
nému užívání,  jsou  to  >dráha«  (pastviště) 
a  >obciny« ;  a  Ter.  Nováková  v  Květech 
1900,1, 117:  dráha  =  cesty  široké  mezi  poli 
(Us.  u  Luze).  —  Páni  (v  době  braniborské) 
časté  boje  s  Němci  mieváchu  a  mnoho 
jich  na  Němcích  obdržováchu;  pan  Ctibor 
z  Lipníka  okolo  Prahy,  Jaroslav  Jablonský 
okolo  fwe  drahý,  v  Albiřicích  Mutyně  Sku- 
hrovský...  cizozemce  podstúpichu  DalC. 
93,  ve  svém  okolí,  v  překl.  stněm.:  vm 
sin  gegent.  —  Co  na  cestách  bývá  vídati: 
zástup  (lidí  cestujících),  Schar:  Král  Vla- 
dislav jede  pod  koronú  u  Prahu,  veda 
(s)  sebú  Němcóv  welyku  dráhu  DalC.  66, 
v  překl.  stněm.:  ein  grosze  schar  der 
Deutschin.  (Mlada)  jide  do  Říma  v  knie- 
žěciej  drazye  i  doby  biskupstva  na  Praze 
t.  32,  provázena  zástupem,  komonstvem 
knížecím,  v  překl.  stněm. :  dy  lad  sich  gein 
Rom  czu  der  furstin  sampnunge.  Anna 
také ...  tu  (v  chrámě  jerusalemském)  s  nimi 
v  téjž  drazye  bieše  Hrad.  70^  Česká  dráha 
na  Jana  Tistu  (vraha  Svatoplukova)  po- 
teče, Tista  ze  všech  sě  vysek  i  uteče  DalJ. 
57  z  rkp.  Z,  zástup  Čechův,  množství  Če- 
chův, v  překl.  stněm. :  vf  Johannem  Thi- 
stam  dy  Během  lifin  mit  enandir.  (Ctnosti, 
personit)  zpořídivšc  všicku  svú  dráhu  ihned 
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k  tomu  dvoru  přitahú  Baw.  32.  (Řekové) 
za  malý  čas  pohovéchu,  až  všichni  za- 
jedno dospěchu . . .  spořiedivše  všichnu  svú 
dráhu  AlxV.  1407,  zástup  vojenský,  voj- 
sko, —  Velikost,  moc  (jako  při  zástupech 
bývá),  Grosse,  Macht;  pro  vývoj  významu 
zástup -velikost  srov.  dav  pressura  a  nč. 
multitudo.  Stavte  mésto...  u  Vltavy  pod 
Petřínem  (Prahu)...,  kdež  tesař  činí  práh 
s  svým  synem...;  toho  města  bude  we- 
lyka  drahá,  neb  jako  i  kniežata  i  králové, 
liudie  silní  jako  lvové,  proti  prahu  klanějí 
hlavu,  aby  ji  měli  zdrávu,  takéž  proti  Praze 
městu  mému,  neb  bude  čest  i  chvála  jemu 
DalC.  7,  veliká  moc;  var.:  bude  silná  dráha 
DalJ.  tamt.  podle  rkp.  V,  L,  Ff  a  j.,  a 
podle  toho  v  prekl.  stněm. :  ein  stark  stroz, 
smysl  nepochopen.  Srov.  dráňc. 

Dráha,  -y,  fem.,  yw.  osobni:  Prostéj  et 
uxor  eius  Draha  Reg.  IV,  1346. 

Drahan,  -a,  mase,  jm.  osobní:  Dragan 
NekrP.  (2). 

Drahanovicí,  -ic,  plur.  masc.,yw.  mistni: 
de  Drahanowicz  Reg.  III,  1322,  Drahano- 
wicz  t.  IV,  1340. 

Dráheki  -hka,  mase,  jm.  os.,  demin. 
z  Drah,  v.  t.  —  Dragek  NekrP. 

Drahelčíci,  -ic,  plur.  mase,  jm,  mistni: 
de  Drahelczicz  TomZ.  1430  m  17,  de  Dra- 
halczicz  DeskDE.,  Drahelčice  Pal.  pop. 

Drahenici  v.  Drahonici. 

Dráhkov,  -a,  masc.,yw.  mistni:  in  Drah- 
kowie  DeskDE.,  de  Drahcowa  t.,  de  Drah- 
kowa  t.,  de  Drahkow  TomZ.  1419  n  318; 
Drabkov  Pal.  pop. 

Drahlicí,  -ic,  plur.  mase,  jm,  mistni: 
Draglicih  Reg.  I,  1088  (ze  XIII  stol.),  (villa) 
Drahlicz  t.  III,  1326;  Drahlice  TomP.  1,  77. 

Drahlín,  -a,  mase,//;/,  mistni:  de  Drablin 
Reg.  III,  1324,  Confirm.  1360;  Drahlín 
Pal.  pop. 

Drahlovicii  -ic,  plur.  mase,  jm,  mistni: 
de  Drahlowitz  Reg.  II,  1271;  Drahlovice 
Pal.  pop. 

Drahná,  -y,jm,  os.,  z  adj.  drahný,  v.  t.  — 
Mase:  Johannes  Drahná  NekrKruml.  I. 
1369;  fem.:  domina  Drahná  Lun.  ks.  1421, 
Drahná  TomZ.  1459  m  76. 


drahně,  ndv.,  v   drahný. 
j       Drahnétici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  misíni: 
j  Drahnieticz  UrbRožmb.  1379,  Drahnětice 
j  Pal.  pop. 

!  drahný,  adj.,  ze  subst.  dráha,  —  Znařttý, 
'  recht  gross:  drahný  úlomek  fíkóv  fragmen 
massae  Ol.  1.  Reg.  30,  12,  svazek  drahný 
I  fíkuov  Pražsk.  tamt.;  drahný  svazček 
I  grandis  fasciculus  Ote  339*;  když  toho 
!  drahný  čas  minu  tempore  aliquanto  trans- 
acto  t.  106*;  od  drahného  času  doma 
nenie  KolB.  llS**  (1498);  již  jest  tomu 
drahná  chvíle  GestaBř.  31^;  jest-li  rána 
drahná  a  potřebuje  spojenie,  sší  ji  Sal. 
5í)4.  —  Pékný,  hezký,  dobrý,  schon,  gut,  Aj, 
to  ť  drahné  Innocencie  třetieho  ustavenie! 
ale  že  jest  měšci  neb  tobolce  kněžské  něco 
protivné,  protož  také  jest  nelibé  HusE. 
1,  80.  O  takém  vám  zlém  súsědě  drahnu 
pcviestku  povědě,  ješto  myslcše  chudého 
k  škodě  připraviti  svého  súsěda  Hrad  116^ 
Vítajte,  vy  panie  drahné  I  vy  jste  mladým 
žáčkóm  viděti  hodné  Mast.  394.  (Sluhy), 
když  mohli  co  mieti  drahného,  snědie  Štít- 
Vyš.  80*.  —  Adverb.  -ně.  Dosti  s'  drahnie 
mně  prospěla  Hod.  86*,  snalni,  velmi] 
jehož  (biskupa)  sú  drahnie  poslušni  Mand. 
93^ ;  tu  ť  jednu  řeku  nadejdú,  ta  ť  drahnie 
široka  bieše  Baw.  245;  tvá  ta  drahnie  volná 
(Adlička)  druhdy  ne  sobě  volna  (jest) 
Tkadl.  17»;  s  malú  hlavu  (člověk)  jest 
zlobivý ...  a  drahnye  chytrý  jest  Postavy- 
Kap.  119.  V  tu  dobu  list  v  oheň  uvrhli; 
a  tu  list  drahnye  pobyv  z  uohně  vyskočil 
Pass.  8,  hodní,  hezky  dlouho;  drahnie  dlúho 
Ote.  136*.  drahnie  dní  MiH.  5^  mnoho  dní; 
drahnie  dnuow  dies  plurimi  Pražsk.  Gen. 
26,  8 ;  horník,  kehdyžto  peněz  drahnie  jmá, 
nechce  ť  nikdy  utrpěti  musě  dobru  ztravu 
jmieti  Hrad.  134*;  ač  sem  tu  drahnie  statkn 
svého  přiložil  KolB.  107^  (1498);  tehdy 
(mnichové)  drahnie  bratří  za  ním  vyslachu 
Ote.  178*,  drahnie  bratří  vyslachu  OtcB. 
51*  (místa  stejná);  (Jerobaal)  měl  drahnie 
žen  plures  uxores  Pražsk.  Súdc.  8,  30; 
uzřev  jich  (milovnic)  drahnie  v  jednom 
městě  Kruml.  403*.  Polské  dragnic  gross, 
ansehnlich,  je  z  čest. 
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draho  v.  drahý. 

Drahobudici,  -ic,  plur.masc.,y///.////i'/;//.' 
in  Drahobudicz  Reg.  IV,  1338. 

DrahobuZi  -ě,  mase,  Drahobuzé,  fem., 
////.  místní:  z  Drahobuze  Háj.  372^  Vlastnč 
adj.  possess.  z  Drahobud. 

drahokamenný,  adj.:  napsachu  dielem 
drahokamennym  opere  gemmario  01.  Ex. 
39,  2ÍK 

Drahomíl,  -a,  mase,  jm.  osobní:  Draho- 
myli  fidelis  nostri  Běl.  1351,  Drahomili 
(gen.)  UrbDrk.  IK 

Drahomila,  -y,  fem.,  jm.  osobní:  Draho- 
myla  urodila  jest  dva  syny  PulkR.  19*, 
Drahomyla  PulkL.  43;  var.  za  Drahomiř,  v.  t. 

Drahomiř,  -i,  -ě(ř),  fem.,  jm,  osobní: 
Dragomir  KosmA.  1,  15,  Kosml.  tamt., 
Dragomirz  Kosm2**  tamt. ;  Vratislav  s  svú 
kněžnu,  jiejžto  jmě  dragomyrz,  měl  dva 
syny  Pass.  513;  ženu,  jiežto  řiekali  draho- 
myr  PulkR.  19*;  zlobivá  drahomyrz  PulkL. 
14,  Drahomyrz  t.  44;  (Vratislav)  poje  ženu 
dcer  hraběte  českého,  téj  diechu  draho- 
mirz  DalC.  25 ;  knieni  Liudmile  drahomirz 
závidieše  tamt.;  Drahomyrz  sě  v  syna  uváza 
t.  27;  drahomyrz  jě  sě  pohanstva  ploditi 
tamt.;  Drahomiř  HusOrth.  179.  Var.  Draho- 
míla  a  Drahomíra,  v.  t. 

Drahomíra,  -y,  fem.,  jm.  osobní:  Draho- 
míra Háj.  65^;  var.  za  Drahomiř,  v.  t. 

Drahomysli  -a,  masc.,y/«.  osobní;  z  něho 
adj.  possess.  -óv:  dceru  Drahomyflowu 
Háj.  134^ 

Drahomyšl,  -e,  mase,  -šle,  -e,  íem.^jm. 
místní:  Dragomisle  Reg.  I,  1115  (ze  XIII 
stol.),  Velislao  de  Drahomiíl  Lún.  ks.  1388. 

Drahoň,  -ě,  mase,  jm.  osobní,  z  Draho- 
j/íK/.  —  Dragon  Reg.  I,  1052  (ze  XIII  stol.), 
Drahon  DeskDE.,  Confirm.  1359.  —  Adj. 
possess.  -ňóv:  Drahonyew  Újezd  Confirm. 
1359,  de  Drahonyew  Újezd  t.  1358,  in 
Drahonowugezd  Akta  konsist.  1373,  pole 
Drahoniowo  Háj.  7^ 

Drahonicí,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní : 
villa  Drahonicz  Reg.  II,  1254,  de  Draho- 
nicz  Confirm.  1359,  TomZ.  1512  h  165; 
Drahinycze  Reg.  III,  1323,  Drahinicih  t.  I, 
1228. 


,       Drahorad,  -a,  mase,  jm.  osobní:  Běta 
Drahorady  (gen.)  NekrDrk. 
Drahoraz,   -ě,  mase,  Drahorazě,  -ě, 

'  fem.,yw.  místní:  de  Drahoraz  Reg.  II,  1294, 
DeskDE.,  Confirm.  1357,  in  Drahorass  Akta 
I  konsist.  1377.  Vlastně  adj.  possess.  z  Dra- 
i  liorad. 

I       Drahoslav,  -a,  mase,/;;/,  osobní:  Draho- 
'  slaus  Reg.  II,  1254,  Drahozlaus  filius  1. 1287 ; 
Michko  Drahoílahoni  (sic)  non  comparuit 
Lún.  ks.  1357. 

Drahoslava,  -y,  íem.,jm.  osobní:  Drago- 
zlaua  NekrP.,  dominae  Drahoflawe  (dat.) 
Lún.  ks.  1405. 

Drahoslavici,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
de  Drahoílawicz  NekrKruml.  I.  ok.  1380, 
Drahoslawicz  UrbR.  1379. 

drahost,  -i,  fem.,  drahota,  drahá  vh, 
hoher  Preis,  Theuening,  Kostbarkeit.  — 
Kto  drahoftý  rúcha  chce  bohatějšie  pře- 
pýchati  Štít.  uč.  90*.  drahofl  caristia  Vocab. 
176*  (caristia  =  tewre  iar  Diefb.  Gloss), 
Veleš.,  drahor  (sic)  Prešp.  1422.  Tu  se  vše 
stkvělo...  od  zlata  a  od  jiných  drahoftij 
ChelčP.  168*. 

drahota,  -y,  fem ,  vzácná  cena,  gros  ser 
Wcrth.  Ot  daróv  drahothy  všaké  AlxB. 
5,  19.  S  drahotu  přieliš  nemalú  vypraviv 
sě  (Darius)  AlxH.  3,  28,  se  skvostností 
a  nádherou  velikou.  (Benátčěné)  prohlesli 
jeho  kost(e)la  drahotu  ApS.  120,  prosluli 
vzácností  a  slávou  kostela  sv.  Marka.  (Lidé) 
aby  věděli  její  (chudoby)  šlechetnost  a  dra- 
hotu Kruml.  128*,  vzácnou  cenu.  Znamenaj 
drahotu,  že  velmi  v  krátký  čásek  móž  člověk 
zaslúžiti  královstvie  nebeského  t.  197^  — 
(Když  někdo)  kupuje  obilé  za  laciná  na 
drahotu  Kruml.  246^  na  čas,  kdy  bude 
obilí  drahé.  —  Příjm.  miiésk.:  Dragota 
Reg.  I,  1052  (XIII  stol.). 

Drahotéšici,  -ic,  plur.  masc.,yw.  místní: 
villam  Drahoczesicz  Reg.  III,  1323,  Draho- 
tiessicz  UrbR.  1379. 

Drahotfn,  -a,  mase,  jm.  místní:  in  Dra- 
hotin  UrbR.  426. 

Drahotúš,  -ě,  mase,  fem.,  7///.  místní: 
castrum  Drahotus  Reg.  II,  1278,  de  Draho- 
tusch   t.  III,  1323,  Drahotaufs   Háj.  284*. 

41* 
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DrahoVi  -a,  mase,  jm,  misini:  de  Dra- 
how  Akta  konšist.  1373,  za  Drahowem 
PoprR.  1398. 

Drahoverii  -vna,  mase,  jm,  osobni:  Dra- 
gouen  NekrP. 

drahúcfi  ^d^y, předrahý,  thetierster:  z  jejie 
(sťaté  Kateřiny)  šíje  miesto  krvi  mléko... 
tečieše,  a  to  buoh  učinil  proto,  ež  drahuczie 
mléko  toto  znamenávalo  jejé  čistotu  Kat. 
v.  3457. 

drahule,  -e,  fem.,  drahý  kámen  toho 
jména :  (klobúk)  z  drahule  neb  zlatohlavu 
Snář  190;  drahule  iaspis  Rozk.  121  v  kap. 
lapidum  nomina. 

Drahúně(?)|  -ě,  íem.,jm.  misini:  silvam 
Drahune  Reg.  I,  1086,  silva  in  Drahun  t.  II, 
1310. 

Drahúši  -ě,  mase,  yw.  osobni:  DrahuíT 
LiSn.  ks.  1353.  —  Mase,  fem.,  jm,  mis  tni: 
urbs  nomine  Dragus  KosmA.  1,13,  Kosml. 
tamt,  u  DrahauíTe  Háj    116*. 

Drahušéi  -ě,  fem.,  jm,  osobni:  dominae 
Drahussae  TomZ.  1409  st.  195. 

Drahúšeki  -ška,  vrnsc,  jpn. osobni,  demin. 
z  Drahúi:  ego  Drahusko  Woyslay  iuratus 
Reg.  III,  1313,  Drahuscone  notario  t.  1332, 
Drahussconis  TomZ.  1379  m  19. 

Drahúška,  -y,  fem.,  jm,  osobni:  Dra- 
huscze  TomZ.  1407  st  195. 

dráhy  v.  dráha. 

drahý,  adj.,  theuer,  lieb;  kompt.  tvaru 
jmenného  draii,  tv.  složeného  draBi;  stsl. 
drag-d  pretiosus;  z  psi.  dorgz.  —  Kámen 
drahi  lapidem  pretiosum  ŽKlem.  18,  11, 
kámen  drahý  ZWittb.  tamt.,  ŽPod.  tamt.; 
nalit  drah  kámen  bieše  a  v  té  skále  svrchu 
tčieše  Baw.  245;  drahé  kamenie  Hrad. 
142*,  drahé  kamenie  z  Indie  AlxV.  625, 
po  drahém  kamení  AlxH.  3,  2.  Všecko 
sbožie  naydrayffie  Kruml.  354,  t.  j.  naj- 
drajšie  z  -dražšie;  naydray ffí  poklad  t.  427*, 
též.  Odnesše  naydražfie  orudie  asportatis 
pretiosissimis  vasis  Kladr.  2.  Par.  36,  10. 
Krzno  nebo  komži  dráhu  AIxV.  1878; 
drahé  masti  Mast.  24.  Salomún  drazfe  božie 
dary  (pravieše)  a  řka  atd.  Alb.  23*,  t.  j. 
dražše  (plur.  akk.),  drazffie  sú  AlbB.  (na 
místě  stejném).  Komuž  po  slunečném  zá- 


padě vzejde  v  svéj  drahey  blesknosti  slunce 
nebeskéj  světlosti  Kat.  v.  3222.  drahá  přietel- 
nice  božie!  Modl.  174**.  Vše  sám  sobe  člo- 
věk draží,  sám  sa  nade  vše  zlato  drazy, 
však  pro  ňe  čest,  duši  váží  AlxV.  627. 
Mudrost  jest  drazfy  než  ižádné  sbožie  Alb. 
23*.  Hospodine,  drazfe  jest  tvé  kázanie  než 
zlato  tamt.  (Ctnost)  jest  drahá  t.  106*.  Nic 
drazfyeho  času  nenie  t.  7P,  dražšího  než 
čas.  Každá  hodinka  jest  drazfy,  než  atd. 
tamt.  drahá  smrt  jeho  svatých  pretiosa 
mors  ZKlem.  115,  15,  drahá  jest  fmyrt 
ZWittb.  tamt.  Pro  drahé  spasenie  Ostr.  Co 
jest  milozirdye  drase  AlxH.  5,  34,  co  je 
dražší  než  milosrdenství;  co  je  milosrdie 
drazye  AlxV.  1909  (místa  stejná).  Toho, 
což  jest  drazffye  kupiti  AlbC.  37*.  Div, 
člověče,  kak  sě  trudíš...,  pro  zbožie  svój 
život  váže  i  to,  což  jest  velmi  drazye,  svú 
duši  den  za  dnem  topíš  AlxV.  1860.  — 
To  ť  jsú  byla  drahá  léta  Pulk.  154^  léta 
drahosti,  drahoty.  —  Což  nad  ten  počet  výše 
přeběhne,  v  kterém  počtu  stálo  to  obilé, 
když  jest  (někdo)  zamysHl  chovati  na  draho, 
to  vše  lichva  bude;  ...když  (někdo)  na 
draho  chová,  tehdy  atd.  ŠtítPař.  110^  cho- 
vati (obilí)  na  draho,  až  bude  dražší.  Také 
na  draho  chovánie  tamt.  Ktož  na  draho 
aneb  na  iichvy  dává  Pr.  pr.  245.  laczyno, 
draho  Prešp.  1308.  —  Adverb,  draho  (vlastně 
jmenný  sing.  akk.  neutr.)  a  draze  (lok.); 
kompt.  dráže.  Ež  si  ráčil  ny  stvořiti,  velmi 
drafie  vykúpiti  Kunh.  147^  Buoh  tak  dra- 
zye nám  ráčil  vykúpiti  tu  radost  nebesku 
Alb.  78*;  buoh  tak  drazye  ji  (radost  ne- 
beskou) podává  tamt.  (Stav  panský)  má 
býti  v  zpanilé  mysli,  laciného  neváže  draho, 
a  viece  dobré  váže  draze  Štít.  uč.  83*,  ne- 
váže draho,  váže  dráže.  Ež  sem  radost 
marnú  nestyděl  se  draazze  vážiti  nad  čest 
věčnu  Štít.  ř.  218^  Panny  světské,  ješto 
drazze  vážie  veselé  tohoto  světa  Štít.  uč. 
36^  Proto  úřady  zakupujete  den  ode  dne 
a  drazez  drazez  Štít.  uč.  82*,  dráies,  dráiez, 
=  dráž  a  dráže. 

Drahynici  v.  Drahonicí. 

Drahýši  -ě,  mase,  jm,  osobni:  Dragis 
NekrP. 


Digitized  by 


Google 


325 


DrachoVi  -a,  mase  ,//«.  místní:  Drachow 
Poř.  1369  (40),  z  Drachowa  PoprR.  1423. 

DrachoveCi  -vcě,  mase,  jm,  rodové: 
Oldřicha  Drachowcze  Poř.  1381  (65),  Dra- 
chowce  Háj.  416*. 

drajlink  v.  drilínk. 

drak|  -a,  mase,  Drache.  —  Chvalte  hos- 
podina  drakowe  dracones  ŽKlem.  148,  7. 
Mezi  hovady  bieše  drak  velmi  ukrutný 
GestaBř.  82^  (Tristram)  zabil  ten  drak 
škodlivý  Trist.  81.  drak  draco  Prešp.  502, 
BohFI.  192.  —  PHjm,:  Drak  TomZ.  1365 
st  242,  Andreas  dictus  Drak  NekrKruml.  I. 
ok.  1380. 

drakoveCi  -vcě,  mase,  báječyiý  kámen 
nijaký:  drakowecz  dracontides . . .  lapis  est^ 
qui  ex  cerebro  draconis  exuritur  Lact.  276^. 

drakový,  adj.  z  drak,  Drachen-:  vezmi 
krew  drakowu  Chir.  56^  z  krve  drakowe 
Háj.  herb.  221^;  (hadovka,  rostl.)  má  listie 
a  kořen  jako  drakowu  hlavu  R  Vodň.  265*;  — 
odpočívadlo  drakowe  cubile  draconis  Pror. 
Isa.  34,  13. 

draksan,  -a,  mase,  drak^  Drache:  pod- 
tlačíš...  drakfana  draconem  ZKIem,  90, 13; 
snad  z  drak  a  san,  saň. 

draiívý,  adj.,  dravý,  relssefid.  —  draliwy 
rapax  MamF.  93^ 

drániei  -ie,  neutr.,  dráni,  vydírání,  Raub, 
Erpressung.  —  Jste  plni  lakomého  dranye 
Krist.  83*.  (Biřicové)  jsú  lidi  tak  obtěžo- 
vali vymyšleným  svým  draniem  KolB.  207^ 
(1505).  dranye  Prešp.  1281,  drány m  qui 
non  rapinam  arbitratus  est  EvOl.  188** 
(Pav.  k  Filip.  2,  6),  dranije  Hrub.  316^. 

drapači  -ě,  mase,  kdo  drápe.  —  PHjm.: 
Martinus  drapacz  Lun.  ks.  1403. 

drápatí,  -pu,  -peš  a  -aju,  -áš,  impftiv.: 
jednak  jej  (psíček  svého  pána)  drapaše 
nohu  Baw.  59. 

drásá  (?) :  drafa  *festis  Prešp.  1623  v  kap. 
de  languoribus,  drassa  Rozk.  též. 

drásatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  škrábati^ 
kratzen;  z  koř.  ders-.  Čtvrtý  den  češ  neb 
drafay  pit  velmi  až  do  krve  tečenie  Sal. 
217.  —  (Dítě  rozpustilé)  drafage  fe  po  stě- 
nách, po  dřívích . . .  všeho  se  dopláče  ChelčP. 
161^  škrábati  se,  dráti  se,  lézti  po  čem. 


drasta,  drásta,  -y,  fem.,  malý,  ttdraný 
dílek  ničeho;  z  koř.  ders-, —  Tříska,  mrifa, 
kas,  skvrna,  SpliiterfHoh-,  Siroh-J,  MakeL 
Jižto  v  ciziem  oku  vidie  malú  draftu  a 
v  svém  nevidie  velikého  břevna  ML.  58^ ; 
ješto  v  ciziem  ocč  vidie  draftu  malú  a 
v  svém  nevidie  břevna  Kruml.  218^;  malú 
draftu  Alb.  90*  (místa  stejná);  nebo  vidie 
draftu  v  oku  svého  bližnieho,  ale  atd. 
OpMus.  14*^;  vidíš  draftu  v  uoce  bratra 
svého  festucam  Lit.  Mat.  7,  3,  vidíš  draftu 
v  oku  bratra  svého  Koř.  tamt;  jmaje  draftu 
v  ocě  Dětjež.  3*;  nechaj  vy  vrhu  draftu 
festucam  Koř.  Mat.  7,  14;  —  drafta  suchosti 
plná  stipula  01.  Naum  1,  10;  —  drafta 
hřiechu  festuca  peccati  Ote  296*^;  —  zrcadlo 
bez  drafty  sine  macula  Ol.  Sap.  7,  26,  Kladr. 
tamt.;  —  drafta  festuca  Prešp.  1624,  Rozk. 
2416,  BohFI.  765,  RVodň.  60*^.  —  Drobo- 
tiny:  dva  tlumoky,  v  nichžto  jest  rozličná 
drafta  od  zlata  i  striebra  Milí.  62*;  the- 
saurium  drafta  aneb  pokladnice  Cath.,  kde 
cenné  drobotiny  jsou  uloženy.  —  Nářadí: 
(posvětili  jsme)  všecku  draftu  chramowu 
supellectilem  Lit.  2.  Páral.  29,  19,  všicku 
draftu  chramowu  01.  tamt.;  zejmachu  veš 
dobytek  i  všicku  draftu  cunctam  supellec- 
tilem Mus.  Num.  31,  9,  01.  tamt.  a  Mam- 
Víd.  —  Srov.  drástva. 

drástev  v.  drástva. 

Drastil,  -a,  mase,  přijm.:  Jan  Draftil 
UrbChotěšA.  21*,  Karel  Draftil  Háj.  405*. 
Z  part.  drastil,  v.  drastíti. 

Drastínai  -y,  fem.,  jm.  místní:  Krasník 
...dobyl  dvoruov  Draftiny  a  Zidomíře  Háj. 
49^ 

drastití  sě,  -šču  sě,  -stíš  sé,  impftiv., 
drsným  se  stávati,  vzpírati  se,  rank  wer- 
den,  sicli  luidersetaen,  (Vlasy)  draftye  fe 
nám  a  lezu  nám  v  oči  Štít.  uč.  49^  ježí 
se  (tak  vymlouvaly  se  vdovy,  které  sobě 
vlasy  uřezaly,  ale  pak  zase  je  chovaly). 
Opět  (nájemník  jest  a  ne  pastýř  pravý), 
kdež  by  koli  lid  žádal  kněze,  aby  od  ňeho 
slyšel  slovo  boží  a  naučen  byl  pravdě  boží, 
a  kněz  an  fe  draftij,  předkládá  nebezpe- 
čenstvie  života  ...i  nepuojde  atd.  ChelčP. 
122^ 
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drástkai  -y,  fem.,  demin.  z  drasta:  jenž 
drástku  neb  mrvu  v  ciziem  oku  znamená 
a  v  svém  nevidí  prkna  HusE.  3, 140,  mrvu ; 
by  (dóm)  stál  bez  draftki  čistě  UmR.  296, 
beze  skvrny. 

drastifki  -a,  mase,  červ  toho  jména: 
draftlik  ♦temica  Prešp.  546  v  kap.  de  nomi- 
nibus  vermium  {tcrnices  Holzwurm  Diefb. 
Nov.  Gloss.). 

DrastoVi  -a,  mase.,////,  tnístní:  ta  ves 
slula  Draftow  Háj.  82^ 

drástva,  -y,  fem.,  tříska,  Splitter:  aby 
z  hnévu  závist  nerostla  a  z  drástvy  aby 
nebylo  břevno  WintCírk.  774  (z  r.  15()0). 
Srov.  drasta. 

Draščata,  -y,  mase, /r//'///. :  Drassczata 
TomZ.  13í)l  n  332,  Péša  sartor  dictus  Dra- 
llyata  Liin.  ks.  1406. 

drášček,  -ščka,  mase,  zvíře  tolio  jména: 
orix  est  animal...,  cuius  pili  šunt  reflexi 
versus  caput  plch,  draffliek  Lact.  2<SU'\ 

Draščfk,  -a,  m^sc.^  příjm.:  před  dralňi- 
kem  KolB.  10*»  (1494),  paní  Bčta  drafrti- 
kowa  t.  27*^  (1495). 

drašk-  v.  dražk-. 

dratev,  -tve,  a  draivai  -y,  fem.,  ge- 
drehter  Faden,  SehuhdraJit.  —  Když  švec 
šije,  tu  má  šidlo,  šťetinu  a  dratev;  držie 
se  spolu  šřetina  a  dratew,  ale  šidlo  oblášť ; 
šidlo  miesto  učiní,  že  šťetina  vejde,  a  šťe- 
tina  za  sebú  vtáhne  dratew,  ale  dratew 
jen  sama  ostanúc  bude  v  hromadé  držeti 
ssité  ŠtítOp.  202*  si.  Když  švec  šije,  tu 
má  šidlo,  šťetinu  a  dratwu ;  šťetina  a  dratwa 
držie  sě  spolu...;  šťetina  za  sebú  vtáhne 
dratew,  ale  dratew  atd.  ŠtítMus.  120^  (místo 
stejné  s  předešlým).  Est  ei  utilis  sicut  fcze- 
tyna  dratwye  HusKázD.  108^  Hospodin 
gednymi  dratwamy  jako  bičíkem  všecky 
(kupce)  vyhnal  Krist.  76^  Tú  dratwu  smý- 
kaj  sem  i  tam  a  piluj  na  všaký  den,  až 
ten  nežit  se  přeřeže  Sal.  354.  Ty  dradwy 
(sic)  velmi  dobře  trvají  Milí.  19*.  dratwu 
dčlati  insetare  (=  filo  setam  adaptare) 
Lact.  207^.  —  dratva  drudis,  drát  MVerb.; 
dratew  spatus  BohFl.  791  (spatus,  spacus, 
spagus  =  Draht  Diefb.  Gloss.),  dratwa  též 
MamA.  HS**  a  Anon.  6^  dratwa  též  Prešp. 


2405;  dratew  amentum  BohFl.  25*  (155, 
amentum  =  ein  ricme  an  eime  sper,  seně 
an  einem  armbrust  Diefb.  Gloss.). 

dratevnfk,  -a,   mase,  kdo  délá  dratve 
Tom.  řem.  119. 

drátí|  deru,  déřeš,  impítiv.,  teissen,  ran- 
fen,  rauben,  pliindern;  stsl.  dhrati,  dera 
scindere,  lacerare ;  z  der-,  —  Jednoho  hrábí 
diábel  tak  posedl,  ež  sě  sám  rukama  draíTe 
Pass.  39();  sám  sč  hněvy  dera  dilaniens 
Ote  8*.  (Zvíře),  jenž  hlavu  dýře  Pam.  3, 
112.  Smil  (z)  své  hlavy  vlasy  dera  vece 
DalC.  76;  vlasy  s  hlavy  derúce  DalJ.  105 
z  rkp.  Z;  přietelé  po  nich  (tonoucích)  hle- 
diece  vlasy  s  svých  hlav  dráchu  DalJ.  105 
z  rkp.  Ff.  Dietě  tvář  starostinu  drafTe  Pass. 
270;  (otec)  derra  svú  tvář  t.  32u.  Počěch 
dráty  fwogie  lyczie  AnsW.  2";  derucz  líce 
Trist.  396.  Prsi  své  dráti  budefs  lacerabis 
01.  Ezech.  23,  34.  Ti  všickni  (Cechové) 
srazichu  sě  s  nepřátely . . .,  z  ořóv  ostru- 
hami žíly  derúce  Pis.  o  bitvě  u  Kreščaku 
(při  DalJ.  str.  269).  draaty  a  hrýzti  maso 
Štít.  ř.  136**;  dráti  (tak  v  rkp.)  budu  ptáci 
maso  tvé  lacerabunt  Kladr.  Gen.  40,  19. 
Rány  znova  drány  Hod.  88^  A  dra  ho 
duch  nečistý  discerpens  eum  Koř.  Mark. 
1,  26.  Červie  (drakové)  drachu  je  svými 
paznohty  ML.  19^  Katové  (svatého  Adriana) 
derucz,  tepúc  trýznie  Pass.  479;  dere  Bar- 
tolo  CisMnich.  97*  (sv.  Bartoloměje,  jenž 
za  živa  odřen)  a  CisPr.  103^  Urban  derze 
lýka  Cis.  z  r.  1444,  Urban  derzye  lýka 
CisMus.  Když  se  lýka  deru,  nu  na  né 
i  s  dětmi!  Smil.  přísl.,  Výb.  I,  844.  —  Kteří 
sú  chudé  lidi  drali  Kruml.  389^,  odírali; 
lovčí  deru  jě  (chudé  lidi)  Hrad.  106^ 
(Žena  útratná)  mosí  krásti,  chudým  dráty, 
leckaks  vylstiti  Štít.  uč.  57^  Miluj  ty,  ješto 
tak  deru  NRada  737  (radí  vlk).  —  Tak  ež 
sě  juž  siet  draffe  Krist.  35*,  trhala  se.  — 
(Oheň)  mimo  hvězdy  pryč  sě  bére  a  ku 
ku  povětří  fye  derze  Vít.  12*,  dráti  sě 
kam;  těmi  (húščěmi)  fye  drachu  Pulk.  48* 
dráti  sě  kudy. 

drátnfk,   -a,   mase,    Drahtzieher  Tom. 
řem.  209. 

dratva  v.  dratev. 
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draivicě,  -ě,  íem.,  demin.  dratva,  — 
Vezmi  jehlu  dlúhú  olovenu  a  uvlec  drat- 
wiczy  v  uši  její,  pak  provlec  skrze  ten  nežit 
Sal.  354. 

draivička,  -y,  fem.,  demin.  z  draívich  — 
przyfuczywa(pnsúkati)  dra  twyczku  Vrat.  4^ 

dražé,  adv.,  v.  drahý. 

dráž  v.  dráže. 

dráždčiťi  v.  drážditi. 

drážďeniei  -ie,  neulr.,  dráMaii,  Rci- 
zung,  —  w  drazdieniu  in  irritatione  ZKlem. 
94,  9;  vtom  drazdieni  sebe  StítMus.  6G^ 

drážditii  -ždžu  n.  -žďu,  -ždíš,  ve  znění 
starším  dražiti,  -žu,  -žís,  impftiv ,  reizen;  stsl. 
'dražiti  irritare,  rus.  razdrazith,  z  drag-.  — 
drazdi  protivník  irritat  ZKlem.  73,  10, 
drazzdy  ŽPod.  tamt.;  nebo  sú  tě  drazdyli 
irritaverunt  ŽKIem.  5,  11;  dráždili  fu  jej 
exacerbaverunt  t.  105,  33,  drazzdili  fu  01. 
tamt  Drazdczili  (sic)  jeho  provocaverunt 
ŽMus.  Deut.  16.  Abychom  viece  jeho  ne- 
drazyly  k  hněvu  Modl.  163*.  Aby  synóv 
svých  nedrazdyly  k  hněvu  Štít.  uč.  54^ 
Kto  viece  drazzdi  a  radí  k  tomu  Kruml. 
141*,  drazdy  k  tomu  i  radí  Alb.  17**  (místa 
stejná).  Ani  sebe  drazdte  řečí  ŠtítOp.  373 ; 
nedraz  bolesti  drbáním  Tkadl.  7**;  nedrazzd 
jich  noli  provocare  01.  Sir.  31 ,  30,  nedražd 
jich  Kladr.tamt. — (Zena),ješto  muže  k  sobě 
drazdy  mulieris  rapientis  Lit.  1  Reg.  20,  30, 
ješto  muže  k  sobě  drazdy  01.  tamt. ;  dra- 
zým  allicio  Veleš.  —  Srov.  drážniti. 

dražé,  -ě,  fem.,  drahost,  drahocennost, 
nádhera,  Wcrth,  Pracht.  —  Zlato  w  fwe 
draži  převyšuje  všelikú  rudnu  lesknutost 
Kruml.  22*.  Běda  těm,  (kterých)  tak  przzie- 
liíTna  draz*e  welikoft  člověčieho  vykiipenie 
k  dobrým  skutkóm  nemóž  roznietiti  t.  331^ 
přílišná  drahost  (v  předloze  bylo  pro  vý- 
klad slova  již  temného  připsáno  » velikost* 
a  opisovatel  pojal  přípisek  do  textu).  Ktož 
u  buoh  věří  snažně,  svatý  křest  přijmil 
dóstojně,  naleznu  takú  odplatu,  jenž  drazy 
odolá  zlatu  Vít.  26*,  drahostí,  drahocen- 
ností. Jda  k  niej  (Kristus  ke  Kateřině,  u  vi- 
dění) svých  slov  w  flawney  drazy  vece: 
vítaj  atd.  Kat.  v.  1066,  v  slavnéj  dráži 
=  slavně,  slavnostně,  velebně.  Králová  počc 


k  svatbě  sě  připravovati,  chciec  (m.  chtiec) 
svú  milú  dceř  vydati  w  flawnei  drazy, 
s  ludským  sluchem,  ztravú  i  bohatým  ru- 
chem, jakž  dostáti  mohla  z  snadná  t.  v.  245, 
v  nádheře.  —  drazz  pretium  Fagif.  36*. 

Dražějovici,  -ic,  plur.  masc.,//^.  misiní: 
villam  Draseyowiz  Reg.  II,  1295. 

Drážek,  -žka,  mase,  ///;.  osobní:  Drazek 
UrbChotěšB.  7*;  Drazcc  NekrP.,  mohlo  by 
býti  také  Drazcc. 

Dražici,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
de  Drasic  Reg.  III,  1333,  de  Drazicz  Urb- 
Roudn.  1338  a  NekrBen.  1340,  villa  Dra- 
zy cz  UrbPr.  1390,  na  Dražicích  Běl.  1485. 

dražiti,  -žu,  -žíš,  impftiv.,  drahým  Hniti, 
ceniti,  schdtzen;  stsl.  dražiti  magnum  pre- 
tium petere,  rus.  doroMtb  draze  prodávati, 
vážiti  si  čeho.  —  Vše  sám  sobě  člověk 
drazy;  sám  sa  nade  vše  zlato  draží,  však 
pro  ňe  čest  duši  váží  AlxV.  626.  Co  jest 
syn  člověčí,  ež  drazis  jej?  reputas  ZKap. 
143,  3.  (Duše  naše),  již  jest  milý  buoh  tak 
drazzil  i  vážil  Kruml.  154*.  Když  člověk 
drazy  sobě  boha  nade  všecko  Jeron.  158^ 

dražiti  v.  drážditi. 

Drážka,  -y,  fem.,  Jm.  osobní:  Drasca 
NekrP.;  k  mase.  Drazek,  v.  t. 

Dražkov,  -a,  mase,  jm.  místní:  in  villa 
Drafkowe  Kosm.  pokr.  1257;  in  campis 
dictis  Draschowa  Reg.  III,  1332. 

Dražkovici,  -ic,  plur.  mase, //«.  místní: 
Drascowitz  Reg.  II,  1305,  de  Drazkowicz 
DeskDE. 

drážlivý,  adj.,  reizbar,  —  Jemu  se  za- 
rodí trn  w  noze  drázliwy  Kladr.  Přísl.  26, 9, 
za  lat.:  in  manu  temulenti,  v  ruce  opilého, 
překlad  odchylný. 

drážn,  drážň,  dražen,  -i,{em,^dráědcní, 
Anreizung.  —  drazn  irritatio  Prešp.  1307. 

Dražna,  -y,  fem.,  jm,  osobni:  Drazna 
NekrP.,  Drasna  t.  (2). 

drážniti,  -žnu,  -zníš,  impftiv.,  drážditi, 
reizen;  ze  subst.  drášn,  v.  t.  —  draznyly 
jeho  provocaverunt  ŽWittb.  Deut.  16;  diaž- 
nyli  fu  Mojžiešě  irritaverunt  Ol.  žalm  105, 
16;  vespolek  draznycze  fye  EvOl.  164**. — 
drazniti  crepare  SlovKlem.  9*.  —  Srov. 
drážditi)  dražiti. 
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Dražovici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  mísini: 
Drazouicich  List.  Lit.  1218,  Drasovicih  List. 
Lit.  1057  (XIII  stol.). 

drážúcf,  adj.  novotvar  z  dráéiti,  dráž- 
diti: drazuczie  (sic),  lakač  SlovKlem.  60*; 
srov.  dražiti  allicere. 

clrb(ř):  kršnavec,  *taga  drb,  crispus  kade- 
řávce Prešp.  1110. 

drbal,  -a,  mase,  kdo  drbe,  —  Takoví 
drbalowé  neumějí  v  žádný  prostředek  svou 
řečí  a  pomluvau  uhozovati  RešSir.  IW; 
pomluvači,  utrhači.  —  Přijm,:  Drbal  UrbPr. 
1379,  Drbalonis  TomZ.  1382  n  211. 

drbániei  -ie,  neutr.,  das  Reiben:  drbanie 
nárokóv  Sal.  355. 

drbati,  -tíu,  -beS  a  -baju,  -báš,  impftiv., 
reiben,  riffeln,  kratzen,  —  Činie  (zákonníci), 
jako  řezník  volu,  jenž  po  čele  ho  drba 
HusPost.  182*.  Kaž  jeho  (nemocného) 
drbaty  a  třieti  tiem  suknem  Chir.  17 1^ 
(Nemocný)  mne  neb  drba  sobě  nároky 
Sal.  355.  Libo  se  jim  drbati  Rokyc.  63*. 
Já  sám  se  v  tom  psaní  hyzdím  a  drbi 
Blázn.  131^ 

Drbfk,  -a,  mase,  přijm.:  Drbyk  Urb- 
Hrad.  5,  Drbik  TomZ.  1430  n  178. 

drbiti,  -I5u,  -bíš,  impftiv.,  musiti,  miissen. 
Z  němč.,  sthněm.  durfan,  střhněm.  diirfen, 
dUrfen;  je  archaismem  již  v  době  stč.,  za- 
niká tu  a  nahrazuje  slovesem  musiti,  rovněž 
z  němč.  —  Vyšší  sfub  vyšší  dirbi  dirfieti 
priebytek  debet  tenere  Túl.  25^.  V  to  (se- 
psání české  kroniky)  sě  nikte  nechce  ot- 
dati;  proto  sě  sám  v  t(o)  dyrbu  uvázati 
DalC.  úv.  1.  Ale  věz,  že  ť  úsilno  jest  tuto 
kroniku  psáti,  že  ť  dirbu  z  rozličných  jednu 
shledati  t.  úv.  2.  Sta  sě,  že  o  mezi  dva  sě 
svadista  a  sobě  dobré  přibista ;  Libuše  jě 
sě  jiú  súditi  a  vinného  drby  smútiti  DalC.  3. 
Zlý  člověk  to  drby  býti,  kterýž  pro  své 
dobré  dá  obci  zlým  toho  užiti  t.  4 ;  drby te 
za  kněz  silného  muže  jmieti  tamt.  Přemysl 
nerodi  s  nimi  (Čechy,  před  Děvín)  jčti, 
řka:  Rod  mój  dirbyl  by  toho  škodu  vzieti 
t.  10.  Dal-li  bych  mu  (císař  Břetislavovi, 
milost),  dirbyl  bych  to  zrušiti  (t.  přísahu, 
že  jeho  stolec  musí  v  Boleslavi  státi)  DalH. 
42;  v  DalC.  je  za  to:  mufyl  bych  to  rušiti. 


Drdák,  -a,  mase,  přijm,:  Drdak  TomZ. 
1433  st  145,  Matúše  Drdaka  Háj.  412*. 

drebtač,  -ě,  mase,  breptač,  Murmler,  — 
drebtaczy   mussitatores   Pror.  Isa.  29,  24. 

drebtati,  -cu,  -ceš  a  -tám,  -táš,  impftiv., 
onomatop.,  breptati^  murmeln:  ktož  mluví 
bebce,  pospiechaje  (v  řeči)  velmi  drebce 
Výb.  I,  9r)9  (Postavy);  ktož  mluví  s  člo- 
věkem bebce,  pospiechaje  velmi  drebcze, 
to  sě  znamenává  náhlost  Postavy  Kap.  66; 
(mniší)  leccos  drebtají  KorMan.  80^. 

drebtavý,  adj.  z  drebtati;  —  \^  přijm.: 
Petrus  Dreptawi  TomZ.  1482  h  150. 

drejlink  v.  drilink. 

dřek(?):  pastorek...,  pravnuk...,  držek 
*lamidus  Prešp.  1647  v  kap.  dc  progenie, 
Rozk.  2457. 

drelink  v.  drilink. 

dřen-  srov.  dřien-. 

dřěnka,  -y,  fem.,  rostlina  toho  jména: 
brancina  drzenky,  pastrnák  Lact.  267**. 
V.  také  dřienka. 

drepta-  v.  drebta-. 

dřěti-  v.  dřieti-. 

dřev  v.  dřéve. 

dřev-  v.  drvo. 

drevcě,  drevec,  plur.  neutr.,  dřívi,  Holz; 
demin.  z  plur.  drzva  k  sing.  dřevo,  v.  t.; 
pl.  gen.  drvec  z  drzvieb,  —  Když  drwecz 
naštiepal  ligna  01.  Gen.  22,  3,  Mus.  tamt. 
Srov.  dřěvce. 

dřévce,  -cě,  neutr,  demin.  ze  dřhfo.  — 
Keř,  Strauch.  božie  d.  bozi  dřevce  (vulg. 
dřevee),  Stabwurz.  bozie  drzewcze  abro- 
tanum  Prešp.  790,  RostlF.  10^,  bozye  drzyew- 
czye  Rozk.  1491,  bozye  drzyewcze  BohFI. 
(124),  RostlD.  89^  t.  61^  RostlB.  145*, 
Nom.  68*,  bozye  drziewce  LékB.  105^ 
buozye  drzewcze  RostlC.  108*;  přičíně  k  to- 
mu bozieho  drziewcze  Chir.  63*.  —  Dřevo, 
Holz.  Sv.  Pavel  sbieráše  drzewcze  na  *heň 
Štít.  uč.  4**,  sbíral  dříví;  drewce  mistrně 
vyřezané  bude  divno  a  vzácno  pro  toho 
múdrost,  ješto  j'  je  tak  uměl  vyřezati,  a 
kdyby  tak  nebylo  vtipně  vyřezáno,  nebylo 
by  dráho  ŠtítBud.  71,  kus  dřeva.  Srov. 
drevce.  —  Stonek,  hfd,  Stengel:  drziewcze 
méřičic  calamus  mensurae  01.  Ezech.  40, 3, 
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drzewcze  měřičie  calamus  MamA.  19*, 
drziewcem  mierzicžym  in  calamo  mensurae 
Ol  Ezech.  42,  16,  drziewczie  méřičieho  t. 
41,  8.  —  Dřevina  násada  při  zbrani  a  j., 
Schaft;  a  synekd.  zbraň  ta  sama:  jezdecké 
dřevce  Vel.  Jg.  ■—  Dřevce  při  stavu  tkal- 
covském: jář  (Tkadleček)  jsem  tkadlec 
učeným  řádem,  bez  dřevce,  bez  rámu  a 
bez  železa  tkáti  uměji  Tkadl.  I,  9. 

Dřév6íci|  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
villa  Dreucici  Reg.  I,  10.)2  (XIII  stol.),  in 
Drzewczicz  t  III,  1332,  de  Drziewczicz 
Confirm.  1368. 

dřóvei  dřóv  a  dřieve,  dřieVí  adv.;  stsl. 
drevljfo^m.  Samohláska  kořenná  je  vlastně 
-/-;  ale  záhy  vyvíjí  se  tu  -/V-  a  již  v  tex- 
tech starých  a  na  jotaci  velmi  přísných 
jsou  toho  doklady,  druhdy  většinou  a  zpra- 
vidla, na  př.  v  ŽWittb.  je  vždycky  -/>-, 
v  Hrad.  též,  v  Pass.  jen  jednou  -/-  (drzev^e 
394)  a  ostatek  vždy  -í>-  atd.  —  Význam 
pftvodní  byl  kdysi,  einst,  jako  v  stsl.  drevlje 
olim.  Ale  olim  má  proti  sobě  vždy  své 
nioic,  tou  protivou  přenáší  se  dřéve,  dřieve 
z  významu  olim  ve  význam  komparativní 
prius,  a  proto  ve  mnohých  příkladech  po- 
jetí oboje,  olim  '\  prius,  dobrý  smysl  dává. 
Jenž  drzewe  Lučsko,  to  nynie  slově  Ža- 
tečsko  DalC.  16,  dřéve  proti  nynie,  (Ce- 
chové) pak  na  velikú  rozkoš  sě  otdachu, 
proto  o  dobrém  meni  nic  netbachu...; 
šlechtici  toho  sě  přijěchu,  ješto  holoty 
drzewe  za  úřad  mějiechu;  drzewe  páni 
často  sě  sjezdiechu,  o  cti  a  o  pokoji  mlu- 
viechu;  drzewe  lovci  sami  loviechu,  páni 
k  nim  na  čas  vyjědiechu;  drzewe  na  říji  páni 
sě  sjezdiechu . . .,  za  obyčej  v  radě  sediechu, 
pokoj  v  zemi  veliký  činiechu;  ale  tehdy 
páni  holoty  z  sebe  zčinichu,  v  jednom  domu 
s  ohaři  bydléchu...;  drzewe  na  vojnu  dúce 
své  země  nehubiechu,  pak...  svú  zemiu 
zhubiechu;  drzewe  ve  třech  dnech  na  vojnu 
vstaniechu,  tehdy  ve  čtvrti  léta  na  vojnu 
zapovědiechu  t.  79,  dřéve  proti  tehdy  a  pak. 
Páni  řecbu:  Toho  jest  drzewe  nebývalo 
DalC.  83.  Ved  týž  ť  jest  buoh  jako  i  drzewe 
Štít.  uč.  88*.  Ani  jich  (apoštolově  přícho- 
zích) drsewe  vídavš(e),  všakž  sú  všech  zém 

Gebttner,  Slovnik  Staročeský. 


ř(ěči  zna)vše  syD.  23.  (Alexander)  počě 
býti  ludský  dávce,  byv  drzewe  jich  čsti 
oprávcě  AlxV.  6,  19.  Tu,  gdež  byl  drfewe 
slúživ  AlxBM.  6,  8.  (Sv.  Prokop,  byv  kně- 
zem učiněn)  své  pokory  neproměnil,  viece 
než  drziew  pro  buoh  činil  Hrad.  3*.  Má 
strýna  kysělicu  prodává,  drzyeweth  jest 
krupy  dřela  Mast.  421;  drzewes  mi  jie 
(masti)  dal  dosti  málo,  až  sě  jie  mnohým 
nedostalo  t.  196.  (Zachariáš,  na  čas  oně- 
mělý) počě  mluviti,  jako  drziewe  Pass. 
27G.  Což  jest  bylo  drzewe  za  čtyři  peniezě, 
to  za  jeden  peniez  kupeno  t.  394.  Což  mi 
drziew  kyselé  bylo...,  to  osladne  Kruml. 
n83^  —  Ale  u  většině  případů  dopouští 
souvislost  již  v  stč.  význam  jen  kompa- 
rativní =ifruher,  prius,  a  stč.  dřéve,  dřieve 
je  tu  =  nč.  dňve.  Věčší  svatý  Jakub  z  ji- 
ných (apoštolův)  jest  věcí  mnohem,  ž' 
drsewe  pozván  bohem  mezi  všemi  učen- 
níky  ApD.  d.  Bych  pravil  o  posteli,  o  téj 
jste  drzyewe  slyšeli  Hrad.  23^  Ač  to  drzewe 
učiníš  Mat.  71.  (Alžběta)  jest  řekla  matce 
božiej,  ano  jiej  nikte  o  tom  drziewe  ne- 
pravil: Požehnána  atd.  Pass.  279.  Zvláště 
zřetelné  to  bývá  v  překladech  za  lat.  prius 
atp. :  naplněni  drziewe  za  chléb  ustavili  sú 
sě  repleti  prius  ŽKlem.  Ann.  5,  napilneny 
drziewe  po  chlebě  sě  usadili  ŽWittb.  tamt.; 
drzyewe  prius  Koř.  Luk.  2,  26,  Mat.  6,  8 ; 
v  téjto  trojici  nic  drziewe  ani  poíleze  ŽWittb. 
Athan.  226*,  ijeden  jich  (v  trojici)  nenie 
drzew  ani  poflez  druhého  Alb.  48*;  —  ve 
vazbé  s  gen,,  jaká  náleží  komparativu :  jej 
(starce  Šimona)  božie  narozenie  zastalo 
drzyewe  skončenie  Vít.  23*,  nevrátí  sě 
drzieue  večera  prius  quam  ad  vesperam 
Lit.  Deut.  23,  11,  tak  drzijewe  času  smrt 
budeš  trpěti  AIxp.  101,  drzijewie  (sic)  času 
šedivý  praecanus  Lact.  130*^;  dřijwe  puol 
měfýce  Ezop.  159^;  —  ve  vazbě  dřéve 
neS,  dřieve  neS:  abych  otdechl,  drzewe 
nez  bych  otšel  priusquam  abeam  ŽKlem. 
38,  14,  drziewe  nez  otejdu  ŽWittb.  tamt., 
drzyewe  nez  ŽPod.  tamt.,  drzewe  nez  by 
urozumělo  trnie  priusquam  intelligerent 
spinae  ŽKlem.  57,  10,  drziewe  nez  zrozo- 
mělo  ŽWittb.  tamt.,  drziewe  nez  rozumyely 

42 
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ŽPod.  tamt.;  jež  (seno)  drziew  nez  fie 
witirhne,  zsechlo  jest  priusquam  ZWittb. 
128,  6,  drzewe  nez  vytrženo  jest  ZPod. 
tamt;  drzewe  nez  pojdu  v  zemiu  temnu 
antequam  vadám  ŽKlem.  157^;  (Alexander) 
pojme  mnoho  strastí,  drzyewe  nez  doby 
té  vlasti  AlxM.  4,  5 ;  drzyewe  nez  šest  dní 
minu,  až  ztrati  (Alexander)  lidu  třetinu 
AlxV.  2187;  drzewe  nez  svých  Vlasta 
dohna,  sedm  lepších  oštěpem  prohna  DalC. 
10;  drzewe  nez  mužie  (k)  kuoňóm  do- 
spéchu,  až  jě  (dívky)  jako  ptáky  jéchu 
t.  13;  drzewe  nez  na  hrad  přiběhú  (dívky), 
mužie  na  most  vzvoditý  po  nich  vzběhií 
t.  15;  drzewe  nez  Němci  dospějiechu,  až 
jě  Cechové  potepiechu  t.  51 ;  (po  té  masti) 
vždy  by  se  drzewe  zatočil,  nef  by  jednu 
nohu  kročil  Mast.  170;  to  jie  (masti)  ne- 
ponesu ty  panie  drzyewe,  nef  mi  tři  hřivny 
zlata  dadie  t.  371 ;  vrať  se  drzijewe  nežli... 
Alxp.  22.  —  Sem  patří  také  dřéve  ve  rče- 
ních: vinu  drzeve  rzeczenu  Rychn.,  drzewe 
rzeczene  kázanieGalDl.  l*,drzewcrzieczzene 
knieže  GestaBř.  8*;  drzeue  menované  Rychn. 
Z  toho  jsou  pozdější  spřežky  dřévéřečený 
atp.  —  Ke  kompt.  jest  pak  i  superlativ 
naj-,  nď:  ty  s'  naydrziew  před  nimi  sešla 
k  hrobu  Hrad.  31*;  (Alexander)  sta  pod 
zdiú  všech  naydrzyewe  AlxM.  1,  18;  jakž 
nadrzieue  móžete  quantocius  venientes  01. 
Gen.  45,  19. 

dřévénec,  -ncě,  mase,  dřevený  zámek, 
hohernes  Schloss:  sera  zámek...,  drzeve- 
necz  *aforella  Prešp.  1893  v  kap.  de  domo^ 
drzyewenecz  Vocab.  175*;  srov.  drzye- 
wyeny  zámek  Rozk.  1842  (místo  stejné 
s  Prešp.  1893),  drzewyeny  zámek  *aťifo- 
rella  Nom.  65*. 

dřevěný,  adj,  dhv^ný,  kblzem,  Holz-; 
ze  subst.  dřevo.  —  we  zude  derivveneme 
ABoh.  40*,  v  sudě  dřevěném ;  orudie  drzie- 
uene  vas  ligneum  01.  Lev.  11,  32,  t.  15,  12, 
w  drzieuienych  orudích  t.  Ex.  7,  19;  lep 
z  drziewené  řěpicě  do  sytosti  píti,  nežli 
atd.  Kruml.  355^;  skříni  drzieuenu  ligneum 
01.  Deut.  10,  1,  skříni  drzyewyenu  Mus. 
tamt.;  drzyeweny  (loket)  ulna  Vít.  91^; 
(Manasses  Isaiáše)  pilu  drziewienu  na  póly 


přetřieti  kázal  Kruml.  32^,  drzyewyenu  pilu 
ŽPod.  v  nápise  k  Isa.;  věže  drziewené  tur- 
res  ligneae  Lit.  1.  Mach.  6,  37;  drzyewyeny 
zámek  Rozk.  1842,  drzewyeny  zámek  *affo- 
rella  Nom.  65,  srov.  drzevenecz  ♦aforella 
Prešp.  1893;  aby  sě  sochám  drzewenym 
nebo  obrazuom  modlili  ŠtítPař.  29^  ctili 
sú  mnohé  bohy  drzewene  t.28*;  —  dřewěn- 
neho  oleje  Háj.  herb.  67*;  —  v  lese  drzie- 
wienem  in  silva  lignorum  ŽWittb.  73,  5.  — 
dřewěnný  Háj.  herb.  53^  VelKal.  232. 

dřevíce,  -ě,  neutr.,  kollekt.,  mladé 
stromky,  jiinge  Bdumchen;  demin.  z  dřie- 
viCy  drevhje  arbores.  —  Tuto  jest  drzie- 
wycze  sadil  arbusculas  Ote.  436*,  tuto  jest 
drziewice  sadil  OtcB.  164^;  drzeuicze  ar- 
bustum  Prešp.  561 . 

Dřěvfč,  -ě,  mase,  jm.  mistni:  Dreuic 
Kosml.  1,  36,  Kosml.  tamt.,  Drzewicz 
Kosm2**  tamt.,  Drzewicz  UrbBřevn.  1406. 
drewyk  Pulk.  38^  omylem. 

dřévíčko,  -a,  neutr.,  kollekt.,  demin.  ze 
dřevíce,  v.  t.  —  drziewyczko  jest  podobno 
k  réví  Milí.  105^ 

dřévie  v.  dKevie. 

dřěvnéi  prý  ryba  toho  jména:  drzewnye 
♦calazo  Prešp.  373  v  kap.  de  piscibus, 
drzyewnye  též  Rozk.  762. 

dřevníi  dřevní,  adj.,  stsl.  drevhm  pri- 
stinus.  Samohláska  kořenná  je  vlastně  -e-, 
ale  záhy  vyvíjí  se  -/-;  význam  původní 
byl  někdejší,  dávný,  bývalý,  předeSlý,  ein- 
stig,  vorig,  ale  změnil  se  záhy  v  kompa- 
rativní dřívéjU,  friiher;  vše  jako  při  ad  v. 
dřéve,  dřieve,  v.  t.,  z  něhož  toto  adj.  jest 
utvořeno.  V  příkladech  skutečných  mnohdy 
význam  obojí,  nikdejH  atd.  i  dřívéjH,  dobrý 
smysl  dává.  —  Tu  (v  Babylóně)  sě  kdas 
obři  sebrali,  když  sú  sě  potopy  báli,  věži 
činiti  počechu,  na  nížto  býti  chtěchu,  ač 
by  sě  kdy  bóh  rozhněval  i  poslal  na  svět 
drzyewny  přieval  AlxV.  638,  někdejší, 
kdysi  bývalou  potopu.  Potoči  král  (Alex- 
ander) posly  svoje  do  Damaska,  vzkazuje 
jim  (obyvatelfim)  tu  řeč  zvěstú...,  ač  j'ho 
králem  přijmu  míle  i  chtie  sě  jemu  pod- 
dati, ž'  dá  jim  při  všie  čsti  ostati,  i  při 
všem  jich  drzewnyem  právě  jě  i  jich  děti 
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ostavě  AlxH.  6,  38,  při  pravé  bývalém, 
jaké  měli  dotud.  Když  (koho)  poženu  od- 
tad,  s  ňehož  sé  kázal  sehnati  sbožie,  a  je 
proto  pohon  prošel,  ač  i  tu  panie  ženy 
jeho  nenie,  že  sé  nemóž  tiem  odpierati, 
by  s  ženu  tu  nesedél,  proto  že  tiem  na 
drewnyem  (sic)  póhoně  neotepřěl  Rožmb. 
42,  na  předešlém  půhoně.  Ktož  byl  počal 
býti  plachý,  ten  (po  napomenutí  Arist- 
andrové)  přěsta  všie  své  drzyewnye  rěči 
AlxV.  2432,  nemluvil  již  tak,  jako  dříve ; 
v  dřewniey  řeči  slyšeli  srny  Kruml.  5*, 
v  řeči  předešlé,  dřívější;  (já)  navráci  se 
k  drewni  řeči  ŠtítBud.  23;  řeči  drzewnye 
priores  Pror.  Isa.  36,  28,  řeči  prvnější  Bible 
1857  tamt;  w  drewniem  rozdělení  slyšě- 
chom  Kruml.  16*,  v  předešlém  oddíle; 
k  některým  drzyewnym  otázkám  t.  397*. 
Na  knihách  drzyewnych  in  primo  volu- 
mine  Pror.  Jer.  36, 28.  Na  drziewnye  miesto 
ad  priorem  locum  01.  Ex.  14,  27,  na 
drzyewnye  miesto  Mus.  tamt.,  k  prvnímu 
místu  Bible  1857  tamt.;  nerostla-li  by 
trudovatina  mimo  drzewnye  miesto  po  kóži 
MamA.  27*  mimo  místo,  kde  dosud  byla. 
Od  drzewnich  dnóv  a  diebus  pristinis 
Pernšt.  Isa.  23,  7,  od  dávných  dnů  Bible 
1857  tamt.;  drzewnem  letye  GalDl.  l^  Zda 
vzpomínáš  onu  chvíliu,  juž  s'  s  drsewnym 
mužem  jmievala  Jid.  167,  s  předešlým  mu- 
žem; dvě  dceři,  jeSto  Gallikanus  z  drziewny 
ženu  jměl  Pass.  282.  Při  drziewnyem  cie- 
saři  Pass.  283,  předešlém;  drziewny eho 
ciesařě  t.  427;  k  dědici  drziewnyemu  ad 
possessorem  pristinum  01.  Lev.  25,  28, 
k  vladaři  prvnímu  Bible  1857  tamt;  za 
drewnyeho  opata  Rožmb.  138,  předešlého; 
k  držewnijm  svatým  RokycKl.  62*.  Drziew- 
nych  nenie  pamět  priorům  01.  Kaz.  1,  11, 
předešlých  věcí  Bible  1857  tamt.;  drzyew- 
nye věci  priora  Pror.  Isa.  41,  22,  předešlé 
věci  Bible  1857  tamt.  Švec  počě  krychle 
metati,  chtě  na  krčmáři  vyjhrati...  a  řka: 
Ženo . . .,  prvé  než  tři  krošé  ztraci,  až  drziew- 
nye tři  všě  navráci  Hrad.  125*,  dřívější 
(propité)  tři  kroSe.  On  (švec  ženě)  vece: 
Počakaj  málo,  ješče  ť  mi  pět  krošiev  ostalo; 
neb  tu  pět   k  ňemu   (krčmáři)   provrhu. 


nebo  drziewnych  osm  vy  vrhu  t.  125^  dří- 
vějších (prohraných)  osm  krošft.  V  té  svá- 
tosti (křtu)  všickni  hřieši  drzewny  budu 
odpušťeni  Štít.  uč.  17  ^  hříchové  ze  života 
předešlého,  dřívější;  drzyewnych  hřiechóv 
Modl.  46^;  vzdalovati  sé  ot  svých  drzyew- 
nych nešlechetností  Modl.  40^  někdejších, 
bývalých,  dřívějších;  mé  drzyewnye  vet- 
chosti t.  46^  Zkazil  s'  svój  drzewny  život 
Alb.  104*.  Vracoval  nemocné  drziewniemu 
zdraví  pristinae  sanitati  SekvE.  33^  —  Při 
významu  dávný,  předeilý  atp.  jest  i  kompí, 
dřevnější,  dřevnější:  drzyewnyeylTych  ča- 
sóv  Pulk.  85*  tento  žalm  přísluší  k  drzyew- 
nyeyfyemu  ŽPod.  40  (v  nápise). 

Dřěvnicéi  -ě,  fem.,  jm,  potoka:  ubi 
Ostrata  íluit  in  Drsiewnicz  Reg.  II,  1261. 

dře  vnikl  -a,  mase,  kdo  má  o  drveck  práci, 
zamhtnáni:  (Ondřej)  drewnyk  TomZ.  1410 
st  53.  —  Odtud  Drevníci,  -íky,  -ík,  pl. 
mase,  jm,  místní:  villa  Drewnik  UrbPr. 
1390,  Drevníky  TomP.  3,  37. 

dřevný,  anal.  dřev-,  dřev-,  adj.,  Holz-; 
z  drzvbnz,  —  V  lese  drewnem  in  silva  ligno- 
rum  ŽKap.  73,  5,  v  lese  drzewnem  ZPod. 
tamt.;  na  hranici  drewne  super  struem 
lignorum  01.  Súdc.  6,  26 ;  v  uoběti  drewne 
super  oblationem  lignorum  Lit.  Nehem. 
10,  34;  w  drewnem  rubáni  in  succisione 
lignorum  Ol.  Deut.  19,  5,  Mus.  tamt; 
drewny  sekáč  ligna  caedens  Ol.  Jos.  9,  23; 
trh  drewny,  trh  prkenný  Pr.  pr.  254;  — 
řemeslník  drzyewny  artifex  lignarius  Pror. 
Isa.  44,  13. 

dřevo,  -a,  plur.  drva,  drey,  neutr.,  strom, 
dřevo,  Baum,  Holz;  stsl.  dřevo  arbor,  lig- 
num.  Ve  tvarech  tohoto  substantiva  je 
kmenostup:  je  zejména  sing.  a  du.  z  deru-, 
a  plur.  pak  z  drdv-.  Rovněž  střídá  se  drv- 
a  dřev-  také  v  příslušných  odvozeninách 
a  složeninách.  Analogií  vznikají  ovšem 
novotvary  dřiv-  pro  plur.  a  drv-  pro  sing. ; 
ale  rozdíl  vytčený  drží  se  i  přes  to  dlouho 
a  zřetelně.  S  novotvary  vzniká  zároveň  a 
ujímá  se  rozlišování  významu,  podle  kte- 
rého dřhj'  nč.  dřev-  jest  =  arbor,  stirps, 
a  drv-  =  lignum.  V  drv-  je  -r-  v  stč.  sou- 
hláska, tedy  na  př.  nom.  akk.  drva  jedno- 

42* 
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slabičné;  pl.  gen.  dřev  je  z  drzv^,  Srov. 
Hist.  Mluv.  III,  1,  150  si.  —  Jest  ta  země 
(Libye)  všě  bez  vody,  pusta  ote  všie  úrody, 
ani  kde  v  ní  ptáček  zpievá,  ani  kde  viděti 
drzyewa  AlxV.  2156,  nusquam  sese  objicit 
arbor  Gualth.  3,  385.  Paris...  přiboda  sě 
s  cesty  v  púšti  pod  krásný  buk,  poče 
spáti  drzyewu  sě  kloně  t.  734,  ke  stromu 
(buku).  I  sede  na  cestě  pod  drziewem 
resedit  sub  arbore  Ote.  162**;  ješto  sedí 
pod  drziewem  sub  arbore  t.  289^  Nero 
káza  jemu  (Senekovi)  voliti,  na  kterěm 
drziewie  chce  oběšen  býti  Pass.  310.  Du- 
rink  vece:  Ach  kak  sem  měl  nemúdrú 
radu...,  jiuž  mušiu  na  drzyewye  viseti  I 
DalC.  21.  Mám  nešfastné  drziewo  v  své 
zahradě,  na  ňemžto  má  žena  oběsila  sě 
GestaBř.  14*.  Ukazovali  nám  drzewo  z  toho 
kořene  vyrostíé,  jako  se  na  ňem  Jidáš  oběsil 
Lobk.  121*.  Absolon  na  dřewě  uvázl  RešSir. 
26*,  na  stromě.  Posadichu  ji  na  jednoho 
drzewa  ratolest  Trist.  67*.  (Germanus)  měl 
jedno  drzyewo  divně  krásné,  od  ratolestí 
urostlých  krásně  rozvedlé;  na  ňemžto  drzie- 
wie což  zvěři  ulovil,  všecky  hlavy  zvieřěcie 
pro  div  na  tom  drzyewie  pověsiti  kázal . . . ; 
v  jeden  čas  svatý  Amator  to  drziewo  po- 
rubiti kázal  atd.  Pass.  384.  (Vietr)  drzewo, 
jenž  hluboko  v  zemi  stojí,  častokrát  z  ko- 
řen vyvrátí  Tkadl.  11*;  drzyewo  vysoké, 
nebude-li  hlubokého  kořene  jmieti,  vietr 
brzo  vyvrátí  Štít.  ř.  149*  (Bůh)  vyvedl 
z  země  všeliké  dřewo  lignum  Kladr.  Gen. 
2,  9.  Proč  vám  bóh  zapověděl,  aby  nejedli 
ze  všeho  drzewa  v  ráji?  ŠtítBud.  115- 
Shřešil  člověk,  jablko  z  drzewa  utrh,  a 
Kristus  miesto  toho  dal  sě  na  drziewie 
pověsiti  t.  122.  Člověk  libost  měl  v  kráse 
drzewa  zapověděného  tamt.  Vídáme,  jak 
je  krásen  květ  na  drzewie  ŠtítMus.  80^  By 
to  drziewo  usvadlo  Krist.  77^.  V  tu  dobu 
Přemysl  připraviv,  což  slušie  k  hradu,  jedné 
noci  vzvede  drziewem  hrad,  jemuž  vzdechu 
Vyšehrad  DalC.  11,  dřevem,  ze  dřeva, 
drziewo  arbor  Ote.  162^  arbuscula  t.  180*; 
drziewo  lignum  ŽWittb.  1,  13,  drzyewo 
ŽPod.  tamt.,  BohFl.  208,  drzevo  lignum 
Prešp.  548 ;  tázal  skrze  drziewo  interrogavit 


in  ligno  MamA.  26^  —  Nasycena  budu 
drwa  polfka  saturabuntur  ligna  campi 
ŽKlem.  103, 16,  syto  bude  drziewo  polfke 
ŽWittb.  tamt.,  proti  sing.  dřlvo  v  doklade 
stejném  plur.  drva,  —  Aby  nechodUi  da- 
leko po  drwa  ligni  gratia  Ote.  141^;  na- 
leznu člověka  sbírajíce  drwa  Mus.  Num. 
15,  32,  skropiti  ta  drwa  t.  2.  Mach,  1,  21. 
drew  hraničku  t.  Gen.  22,  9,  na  hranici 
drew  t.  Lev.  4,  12;  že  jsú  drew  nejměli 
Ote.  327*»;  mají  málo  drew  Mand.  45^ 
málo  dříví;  lajno  skotské  pále  miesto  drew 
t.  77^;  šed  rubat  drew  ad  ligna  caedenda 
Ol.  Deut.  19,  5,  Mus.  tamt ;  aby  drwa  ru- 
bali ut  ligna  caedant  Ol.  Jos.  9,  21.  (Sv. 
Václav)  wdowyczem  z  lesa  drwa  nosieše 
DalC.  27.  Máš  spřeženie  volóv  k  vozbě 
drwom  ín  usům  lignorum  Ol.  2.  Reg. 
24,  22.  Jako  by  někto  břiemě  drew  na- 
kládá, uzře,  ano  těžko,  i  chce,  ješťe  viece 
k  tomu  přilože,  vše  spolu  nésti  ŠtítMus. 
62**.  Pleva,  sláma,  drwa  ohně  sě  bojie  Štít- 
Bud. 159.  Zásobmy  sě  we  drwa  BohDial. 
342.  Hromadu  drew  EvOl.  146*.  drwa  smy 
kupovali  Pror.  Jer.  oratio  4.  (Peníze)  za 
drwa  KolA.  1517,  jeden  vuoz  uhlí  a  drew 
t.  1516.  Dlúhými  drwy  Ote.  281»;  drwa 
ligna  Pror.  Jer.  30,  33,  w  drwiech  in  lignis 
Ol.  Zach.  12, 6;  drzyev^^  lignis  MamA.  20*». 
Také  v  Egyptě  (t.  v  Kahiře)  drew  málo 
mají,  neb  okolo  nenie  lesóv  v  několika 
mílech;  protož  jsú  drwa  velmi  drahá  KabK. 
34*.  —  Niku  druhy  stromů,  keřů:  od  drewa 
aloe  Milí.  99*;  drziewo  babilonfke  acada 
RostlD.  89^;  bobkowe  drziewo  launis  LékB. 
llb^  bobkowe  drzyewo  též  RostlD.  75*, 
bobkowe  drzewo  též  RostlF.,  bobkowe 
drewo  též  SlovA.;  dríewo  cedrowé  Hus- 
Post.  22*;  drziewo  fikowe  ficus  ZKlem. 
Hab.  17,  fíkowé  drzewo  ŠtítMus.  81^  (Za- 
chaeus)  vstúpi  na  drzewo  fykowe  in  ar- 
borem  sycomorum  Lit.  Luk.  19,  4,  vstúpil 
jest  na  drzewo  planého  ffiku  ChelčP.  275*, 
onde  i  onde  okolo  jiná  drzewa  flikowa 
Lobk.  121*;  drzyewo  morzfke  lignum  alocs 
RostlD.  90^;  drzyew  olywowych  olivae 
Pror.  Isa.  24,  13;  tisíc  wynnych  drzyew 
vites  tamt.  7, 23. — Rodoknun,  Stammbaum. 
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Toho  drzewa  kmen  jest  otec  neb  máti, 
a  prvnie  větvie,  na  ňemž  jsú  pacholíkové 
a  dievčičky,  jsú  sobě  (mezi  sebou)  vlastní 
děti  toho  otce  neb  té  mateře...  a  to  jsú 
koleno  prvé.  Na  druhém  větví  jsú  těch 
vlastních  (t.  dělí)  děti,  ješto  jsú  sobě  ílry- 
czeny  neb  vgczeny  neb  tetyeny  vlastní; 
a  to  jsú  sobě  na  koleni  druhém.  A  na 
třetiem  větví  jsú  oněch  vlastních  (t.  dětí) 
z  prvého  kolene  wnuczata  a  jsú  sobě  bratřie 
neb  sestry  z  ílryczenat  neb  z  tetyenat  neb 
z  těch  vgczenych  brati^,  a  na  koleni  tře- 
tiem. Pak  na  čtvrtém  větví  jsú  těch  bratří 
a  sestr  z  ílryczenat  a  z  tetyenat  aneb 
z  vgczenat  děti  a  oněch  prvních  vlastních 
(t.  dětí)  z  prvého  kolene  prawnuczata . . . 
Ale  onino  na  pátém  koleni  jsú  oněch 
prvních  vlastních  (t.  dětí)  praprawnuczata 
Štít.  uč.  38»  —  Kopi,  Lanze:  (při  klaní) 
mnohý  křičí  na  vazače,  aby  mu  dal  drziewo 
v  ruce  NRada  897. 

Dřévohosticii  -ic,  plur.  masc.,y/«.  místni: 
de  Drzevohosticz  Reg.  III,  1326. 

Dřévohryzii  -hryz,  plur.  mase,  jm, 
mistni:  de  Dreuohrizi  Reg.  II,  1273,  Dřevo- 
hryzy  Pal.  pop. 

dřévojédeCi  -dcě,  mase:  drzewogedecz 
xylophagus  Lact.  175^ 

dřévoluščkai  -y,  fem.,  pták  toho  jména: 
drzevolufczka  herbatica  Prešp.  252  v  kap. 
Volatilia  campestria,  drzyewolufcka  též 
Nom.  65*,  drzewolufczka  RVodň.  49**;  — 
drzyewolucz  (sic)  též  Rozk.  480,  drzewo- 
luczka  (sic)  též  RVodň.  48^. 

dřévonicéi  -ě,  fem.,  Meerkirsche:  drzie- 
vonycze  arbuta  Prešp.  618  v  kap.  de  fructi- 
bus  arborum,  drzewonyczye  též  SlovBrn. 
283;  drzyewonye  (sic)  též  Rozk.  1173. 

dřévonošéi  drvonošéi  -ě,  mase,  Holz- 
tráger;  o  rozdílném  dřevo-  a  drvo-  v. 
dřívo.  —  držewonoffe  calo  SlovKlem.  34**; 
drwonofs  calerarius  Laqt.  28**  (=  minister 
ferens  ligna  DC). 

dřévorodeCi  -dcě,  mase,  prý  pták  ni- 
jaký: drzeworodczy  barliates,  secundum 
Aristotelem  de  ligno  crescunt  Lact.  281^. 

dřévoš6épi  -a,  mase,  drvoítép,  Holz- 
hauer.  —  drzevofczep   calo   Prešp.   2083, 


drzyewosczyep   též  Rozk.  3241,   drzewo- 
íHiep  Veleš. 

dřévoto6|  -ě,  mase,  Holzwurm,  —  Ně- 
které (druhy  červů  jsou)  z  hnilého  dřievie 
jakožto  drziewotocz  ComestC.  4**;  k  črvku 
dřeva,  ješto  drzewotocz  slově  Comest.  148**. 
drzevotocz  teredo  Prešp.  535,  drzyewotocz 
též  Rozk.  1016,  Veleš.,  drzewotocz  též 
SlovBrn.  15H,  drzewotocz  též  SlovKlem. 
86^ 

dřévovrteki  -tka,  mase,  Holzwurm: 
drzewowrtek  teredo,  est  vermis  corrodens 
lignum  Lact.  295**. 

dřévovýi  adj.  ze  dřivo,  Baiim,  Holz-.  — 
Ovoce  drziewoue  ligni  Ol.  Ezech.  36,  30, 
ovoce  drzewowe  Pernšt.  tamt.  —  Črvek 
drzeuoui  ligni  vermiculus  Lit.  2.  Reg.  23,  8, 
črvek  drzíewowy  01.  tamt. 

*dřé2ánle(?).  V  ŽKap.  118,  169  čte  se: 
drziezanye  mé,  za  lat.  deprecatio  mea ;  ně- 
jaký omyl.  V  ŽKlem.,  ŽWittb.  a  ŽPod.  je 
za  to  prosba  má. 

dřežéti  v.  držětíy  třásti  se,  zittem. 

Drh,  -a,  mase, //«,  osobni:  Drh  Reg.  I, 
1088  (XIII  stol.). 

DrhkoVi  -a,  mase,  jm.  mistni:  in  Drih- 
kow  Reg.  II,  1267,  (villa)  Dyrhkow  Kosm. 
pokr.  1271,  Drchkow  Háj.  250*. 

drhnútii  -nu,  -nes,  impftiv.,  drhnouti,  — 
Zahradníci  oříc,  branami  drhnuvcz,  plevúc 
nepřestanu  klidiec  zahrady  Štít.  ř.  189*, 
branami  át\iTL\x\,\=^  vláčeti,  eggen. 

Drhoy\e{í\  jm.  mistni:  cum...  oppidis 
et  villis,  scilicet  Oslov,  Újezdec...,  Pamě- 
tice,  Druhowli,  et  iterum  Druhowli,  Přědo- 
tice...  Reg.  III,  1323. 

Drchkov  v.  Drhkov. 

Drchlavai  -y,  fem.,/^.  mistni:  de  Drch- 
lawa  Reg.  II,  1265,  Confirm.  1360. 

drchlen  (?) :  durchlen  jaspis  RVodň.  62^. 

drchtai  -y,  fem.,  Klatschweib.  —  Jako 
staré  drchti,  ješto  oplzle  mluvie  HusKázD. 
31**.  Si  tu,  drchto,  vis  intrare  in  regnum 
coelorum  1. 184^  Pojme  babu,  drchtu  stáru 
Rokye  51*;  drchta  stará  RokycKl.  18*; 
baby,  drchty  staré  t.  51^ 

driáčeCi  -čcě,  mase,  demin.  z  driák.  — 
Dryacžecz,  dryak  Lact.  296*. 
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driádnfki  dryáčnfki  -a,  mase,  kdo  d/lá, 
prodává  driák.  —  V  přijm.:  Václav  Dryacz- 
nijk  KolCC  97»  (1585). 

driáki  dryák,  dřiák|  triák|  -a,  -u,  mase, 
lék  pro  uStnutí^  pak  lék  vůbec;  ze  střlat. 
tiriaca  m.  theriaca  DC,  a  toto  ze  ř.  plur. 
ůriQiaxa  qdQfioxa^  odkudž  i  střhněm.  drla- 
kel,  triakel  atd  =  Gegengift,  Arzenei  ge- 
gen  den  Biss  wilder  Thiere  Kl.  —  triak, 
tiriaca,  est  antidotum  serpentinům,  quo 
venena  pelluntur,  ut  pestis  peste  solvatur 
MVerb.  Dryak,  tiriaca,  est  antidotum  ser- 
pentinům quo  venena  pelluntur  Lact.  163*. 
Lékařstvie  užitečné  jakožto  dryak  Chir. 
216*;  to  jest  tak  užitečné  jako  dryak  t 
253*;  kterak  máš  dělati  dryak  proti  všeli- 
kému jedu  a  trávení  t.  291^;  vezmi  cibuli 
a  vykroj  v  ní  jako  špunt  a  naplň  ji  drya- 
kem  t.  140*;  vezmi  toho  vína  s  trunk  a 
vlož  do  ňeho  dryaku  t.  228*;  vzav  dryak 
i  vlil  jej  GestaBř.  18*.  dryak  tiriaca  Prešp. 
808,  Rozk.  1519,  Nom.  65*  RostlF.  12^; 
driak  též  BohFl.  332  a  RVodň.  45<^  a  264*; 
dryak  pentadactylus  SlovA.,  RostlD.  80^, 
RostlF.  12*  Vodň.  42S  drzygak  též  RostlD. 
91*;  dryak  *gira  LékB.  116^  dryiak  *gira 
salis  RostlD.  73*  drzyak  též  t.  90*»;  driak 
fproftnych  lidí  (česnek)  ApatFr.  151*,  driak 
chlapský  t.  151^ 

drie  v.  drije. 

dřiemaniei  -ie,  neutr.,  dřímáni,  das 
Schlummern. —  drziemanye  dormitationem 
ZWittb.  131,  4,  ŽKlem.  tamt.,  drziemanie 
ZGloss.  tamt.;  drziemanym  téžkým  dormie- 
bat  sopore  gravi  01.  Jon.  1,  5;  trápíš  sě 
drzyemanym  sopore  MamA.;  duch  drzych- 
nanye  (sic)  spiritus  soporis  Pror.  Isa,  29, 
10,  omylem  m.  dřiemanie. 

dříematii  -mu,  -níeš,  impftiv.,  dřímati, 
schlummem;  psi.  dremaii,  z  drFm,  —  Ně- 
kterého fz  panošův)  svój  pán  volá,  an 
drzyemye  leze  pod  kola  AlxV.  2445, 
dřiemě,  dřímaje.  Oslík...,  jehož  trudieše 
hrozné  břémě,  dielem  těžkým  jde  jako 
dřiemie  Baw.  97.  drziemala  duše  má  dormi- 
tavit  ŽWittb.  118,  28.  ŽKlem.  tamt,  drzie- 
mala ŽGloss.  tamt.,  ŽPod.  tamt.;  nebude 
drziematy  non  dormitabit  ŽWittb.  120,  4, 


ZPod.  tamt.;  drzijemem  i  spíme  Štít  ř.  96*; 
od  písařóv  drziemicich  dormitantibus  Lit. 
praef.  in  evang.;  drziemam  dormito  Veleš. 

dřiemavýi  adj.  ze  dřiemati,  dřimavý, 
ospalý,  schldfrig.  —  Srdce  jako  drziemawe 
v  tom  ŠtítPař.  97*;  drziemawy  přievozník 
sopitus  gubemator  01.  Prov.  23,  34,  dřie- 
mawy  plavec  ztratí  veslo  Pražsk.  tamt 

dříemicéi  -ě,  fem^  dřimalka:  Sia (?)... 
drziemicze  Lit.  výklad  jména  Sia  (n.  Lia?); 
strojené. 

dřiemotai  -y,  fem.,  dřimota,  vlahtost, 
Schlummer,  Schláfrigkeit ,  Kaltsinru  — 
Udeří  drzyemota  na  Abrahama  sopor  Mus. 
Gen.  15,  12.  drziemota  sopor  Prešp.  1278, 
Ol.  Job.  4, 13,  drzyemota  též  Rozk.  2050; 
drzyemota  torpor  MamA.  36*,  Anon.  7*; 
z  hřiešné  drzyemoty  Modl.  57*;  torpor 
drzyemota  totiž  lenost  HynmA.  68^  drze- 
mota  též  HymnB.  46*.  Otročie  dremota 
nedbá  koní  ani  skot  a  Baw.  120. 

dřiemotnýi  adj.,  dřimotný,  schldfrig: 
drziemotny  somnolentus  Lact  77^ 

dřleOi  -a,  -u,  mase,  dřin,  Hartriegel: 
dryen  *cornea  RostlA.;  drzie  (sic)  *piniix 
Prešp.  603  v  kap.  de  plantis,  snad  m.  dřien. 

dřienicéi  -ě,  fem.,  rostlina  toho  jména: 
rokyta,  trnka,  drzenicze  *framicinus  Prešp. 
598  v  kap.  de  plantis,  drzyenyczye  *fra- 
mogus  Rozk.  1127,  drzienycze  *franulinus 
Veleš. 

dříenkai  -y,  fem.:  drzienky  vel  Upková 
jablka  SlovA. 

DřienoVi  -a,  mase,  jm,  mistni:  castnim 
nomine  Yzhorelik  quod  antea  et  Drenow 
Kosm.  pokrač.  1131 ;  de  Drzienow  Confirm. 
1359,  de  Drzienowa  DeskDR,  in  Drzie- 
now Akta  konsist  1383;  Dřínov  Pal.  pop. 

^dřieš6é|  -ě,  fem.;  neboli  *dříeš6iei 
-ie,  neutr.,  m.  dřieidie,  ratolest,  Zweig: 
drzyffczye  spatula  SlovBrn.  221,  drzyfcze 
též  Rozk.  1075,  drziczye  (sic)  též  Presp. 
575.  Nikoli  drěiSée.  Sxow.dřiezha  a  dřieska; 
a  pro  význam  lat.  spatula  Vulg.  23,  40: 
sumetis . . .  spatulas  palmárům,  a  Br. :  (na- 
berouce)  ratolestí  palmových.  —  Z  toho 
deryMie,  v.  t. 

dřieščéi  v.  dHsteL 


Digitized  by 


Google 


385 


Dřiete6|  -tčě,  mase,  fem.,  jm.  místní: 
in  Drzíetecz  Confirm.  1360. 

dříetii  dru,  dřeš,  impftiv.,  dříti^  odírati, 
schinden,  schdlen,  bedriicken;  z  koř.  der-.  — 
dře  excoriat  MVerb.  (Sedm  bratří),  jenž 
sů  nechtěli  svinieho  masa  jiesti...  a  ra- 
déjše  sú  sě  dali  dřéti  a  po  kusu  řezati 
HusE.  1,  38,  dali  kůži  se  sebe  dříti.  Má 
strýna  jest  krúpy  drzyela  Mast.  421.  Za- 
pálí kněz  na  památku  daru  čest  krupice 
dřené  a  oleje  partem  farris  fracti  Kladr. 
Levit.  2, 16,  čiest  krupice  drziene  01.  tamt. ; 
krupicze  držena  far  fractum  MamA.  23*, 
krupicze  drzene  fracti  farris  t.  23^,  czeíl 
krupicze  drzyene  pars  farris  fracti  t.  33*, 
krupice  drzyene  Mus.  tamt.  Filistejščí 
drucze  plen  zbitých  detrahentes  spolia 
Lit.  1.  Par.  10,  8,  druce  plen  01.  tamt. 
dru  babu  za  pizdu  MastDrk.  198.  —  Mno- 
hý... zboden  drfiel  sedlo  ostrohu  AlxB. 
o,  O,  padal  s  koně.  —  Aby  (pán  svých 
poddaných)  nedržel  proti  pravdě  chtě  bo- 
hat  býti  Štít.  uč.  84^  neodíral;  (ti)  lidem 
vládnu  drucze  je  jako  hovada  ChelčP. 
20  4^  —  Rány  od  hřebóv  probité  sě  druci 
rozšířichu  Krist.  100^  sě  drucz  ML.  116^ 
(místa  stejná),  se  rozdírajíc.  —  Jsú  ť,  ješto 
pósobie  věci  světské . . .,  ješto  však  odtrhli 
sú  a  dru  svá  srdce  od  světa,  ne  pro  svět 
to  činiec,  ale  pro  buoh  Štít  Mus.  129**,  od- 
trhují, odtahují. 

dřietití,  neboli  dřétiti,  -cu,  -tiš,  impftiv., 
významu  nejasného.  Ach  světe,  kak  si 
obludný  1 . . .  dobře  sloves  svět,  že  jsi  světel, 
že  jsi  náš  zjevný  nepřietel;  protivně  sě 
však  svět  vzýváš,  nebo  nevždy  světel  bý- 
váš; ač  sě  komu  v  čem  prosvietíš,  tiem 
jedno  lid  k  sobě  drzyetis  AlxV.  1954, 
=  chlácholíš  ?  —  Čtyřie  větrové,  ve  čty- 
řech mořích  stvořeni,  když  sě  z  moří  ti 
vykaupie...,  tu  ť  sě  u  povětřie  zdvihnu 
(t.  v  okres  povětří,  vzduchu,  jenž  obklo- 
puje zemi);  když  povětřie  k  uohni  zdvihnu 
(t.  k  okresu  ohňovému,  který  podle  mínění 
starého  byl  nad  vzduchovým),  že  sě  oheň 
a  povětřie  v  hromadu  tu  silně  vzvětřie,  tuť 
sě  hrozná  rána  stane...,  tudy  ť  jest  hrom 
znamenati ;  když  fye  povětřie  pak  drzyety. 


počne  před  ohňem  běžeti,  to  ť  jest  blsket 
neb  blýskanie  Vít.  8*,  povětří  zvětřené  pak 
sě  dřietí  =  se  tiší,  mírní?  —  Srov.  stsl.  dré- 
titi  =  consolari,  uti  videtur:  téšiťB  i  drétiťB 
Mikl.  Lex. 

Dřietovici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
de  Drzetowicz  TomZ.  1436  n  9 ;  Dřítovice 
Pal.  pop. 

dříeve,  dřiev,  v.  dréve. 

dříevie,  také  dřéviei  -ie,  neutr.,  stro- 
moví, dříví,  Báume,  Holz;  koUekt.  ze 
dř^vo,  v.  t.,  stsl.  drĚvije  arbores,  ligna.  — 
V  ten  čas  tací  dni  biechu,  v  nichž  všě 
osenie  ktviechu,  žito,  víno,  drzyewe  (sic), 
tráva  AlxV.  372,  m.  dřievie,  stromoví.  Což 
jablek  na  drzieui  bylo  in  arboribus  01.  Ex. 
10,  15,  na  drzyewy  Mus.  tamt.,  na  drzyewi 
i  na  bylinách  in  arboribus  et  in  herbis 
Pr.  tamt.  An  nám  dal  jiesti  ze  všeho  drzie- 
wie  ŠtítBud.  115.  Já  tobě  ukáži  boztvie 
mého  moc :  já  mohu  létati  u  povětří,  novo 
vzrostlé  drziewie  brzo  učini,  z  kamene 
mohu  chléb  obrátiti  Pass.  294.  V  uokol- 
ních  toho  kláštera  miestech  rozličného 
drziewie  nasadi  diversi  generis  arborum 
silvas  conseruit  Ote.  141**;  drziewie  arbores 
t.  104^  arbusculae  t.  436^  a  j.;  pod  drzye- 
wym  sub  arbore  Mus.  Gen.  18,  4.  —  Okolo 
ňeho  (města  Gázy)  jest  zahrad  množstvie 
a  v  nich  ovoce  rozličného  drzewie,  než 
najviec  drzewie  mandloweho  KabK.  21*; 
fikowe  drzyewie  ťiceta  MamA,  23^;  tú 
celu  cestu  neviděli  sme  žádného  drziewije 
velikého  než  chrastiny  nízké  a  v  dolech 
onde  i  onde  drziewije  oliwowe  a  drzie- 
wije to,  jako  na  ňem  svatého  Jana  chléb 
roste  Lobk.  83^  drzyewye  owoczne  ligna 
pomifera  Mus.  Lev.  19,23.  drziewie  owoczne 
ligna  fructifera  ZWittb.  148,  9,  drzyewie 
owoczne  ŽPod.  tamt.;  drziewie  lefne  ligna 
sil  varům  ŽWittb.  95,  12;  zetřěl  drziewie 
jich  krajin  lignum  ŽKlem.  104,  33.  Vyšli 
ste  s  meči  a  f  drzyewim  cum  lignis  Koř. 
Mark.  14,  48,  f  drzyewym  cum  lignis  t. 
14,  43,  s  kyjmi  Bible  1857. 
dřievn-  v.  dřěvn-. 

dříezha,  také  dřiezkai  -y,  fem.,  tříska. 
Spán,  Splitter;  stsl.  drqzga  a  drqska  silva. 
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nemus.  —  Když  Klitus  s  Artofilem . . .  bo- 
deta  na  sě  kopíma,  vznidú  drzyzhy  mezi 
nima  AlxV.  1577.  Andél  lůči  hromem 
mezi  ta  kola..^  že  od  železa  i  od  lesa 
drzyzky  od  těch  kuol  třeštiechu  Kat.  v. 
2885,  třísky  železa  i  dřeva  (lesa),  z  ňehož 
ta  kola  (mučidlo)  byla  udělána.  Z  toho 
dřeva,  z  ňehožto  drziezhy  kladů  do  nožnic 
mečových  Rhas.  Jg.  Srov.  nadřiexhati. 

dřiežďeCi  -ždcě,  starším  zněním  driež* 
žec,  gen.  -žžca,  masa,  kdo  dllá  dřiesky, 
nebo  snad  drvoitip,  Holzhauer;  původně 
driMSbCb.  —  drizeci  Slavík . . .  Reg.  I,  1088 
(XIII  stol.) 

^dřieždiei  -ie,  neutr.,  roití,  Reisig,  Busch- 
holz,  z  drqSdihje,  dr^Sdbjf.  Ža  to  jest  dřieš- 
Sie(ř)y  v.  t.;  deriždiCy  deryždie:  naklaď 
dosti  chvojí  neb  roští  a  deryždij  Háj.  herb. 
16*,  a  nč.  dereiíi,  drejédi  Jg. 

drija-  v.  dna-. 

dríjéi  -ě,  fem.,  trojka,  »tři  oka<  ve  hře 
kostkové  Zíbrt  Hry  64;  ze  stněm.  drtě, 
a  toto  z  lat.  tria.  Já  mám  drygy  s  kotrem 
DivVít  A.  21.  —  Přljm.:  Drige  UrbE.  161. 

♦dříka(?),  prý  ryba  toho  jména:  drzika 
*scora  Prešp.  346  v  kap.  de  piscibus,  drzyka 
*scora  Rozk.  695;  srov.  dfípa  *scora. 

drílinkí  drajlínkí  dreiiinkí  drelink,  -íňk| 
-a,  -u,  mase,  jistá  míra  pro  víno  atp.; 
z  němč.,  střhněm.  drilinc  =  der  dritte  Theil 
von  etwas,  ein  bestimmtes  Mass,  Geíílss 
(Lexer),  podle  Schmellera  (v.  zde  na  konci 
článku)  =  V*  fudru.  —  (Kněží  velicí)  mohu  ť 
svědčiti  o  svých  panstvích . . .,  o  víních,  ko- 
liko drayliňkuow  geho  (sic)  mají,  o  hustých 
pivích  ChelčP.  14^  Mají  dáti  pánóm  puol 
kopy  grošuov  od  draylinku,  a  od  fudru  pět 
a  čtyřidceti  grošuov  Pr.  pr.  256.  S  dray- 
linku (vína  co  jest  platiti)  KolAO.  3*  (1501), 
s  puol  draylinku  tamt.  Čtyři  dreilinky  zlata 
quattuor  dolia  plena  auri  KroD.  o  sedmi 
mudrcích  (Jag.  Arch.  13,  306),  var.  dre- 
linky  (ČČMus.  1847,  II.  361).  (Drak)  tlustý 
jako  dreling  Kron.  o  Bruncv.  (Jag.  Arch. 
13,  306),  jako  sud  této  míry.  Z  ňeho  (za- 
bitého draka)  pramenové  jedu  jako  z  dry- 
linka  plaváchu  Baw.  11*.  —  Drejlink  = 
24  věder  WintObr.  2,  496;  32  aimer  ma- 


chen  (v  XV  stol.)  ain  fuoder,  24  aimer 
machen  ain  dreiling  Schmeller  (Frommann), 
Bayer.  Wórterbuch  (Lexer). 

dřín-  v.  dřien-. 

*dřípa(?),  prý  ryba  nijaká:  drzipa*ki- 
loka  Prešp.  373  v  kap.  de  piscibus,  drzypa 
♦cilota  Rozk.  763;  drzipa  *scora  Prešp. 
379  v  téže  kapitole;  srov.  dříka  *scora. 

Dřf8i|  Di^s,  p!ur.  masc.,yw.  místní:  villa 
Drisech  (lok.)  Reg.  I,  1052  (XIII  stol.),  de 
Drziss  DeskDE,  de  Drzis  Reg.  IV,  1338; 
Dřísy  Pal.  pop.,  TomP.  3,  58. 

dřistel,  dřiščél,  pozd.  dřistál,  dři§(ál, 
-a,  -u,  mase.,  rostlina  toho  jména,  Saiur- 
dam,  B€rberisstaude]g,  —  drziílel  ♦postrula 
Prešp.  596  v  kap.  de  plantis,  drzstel  (sic) 
Rozk.  1121,  dřiílál  Háj.  herb.  41^  -  dn- 
stelicěy  -ě,  fem.,7>;V  ovoce:  drziftelicze  ♦po- 
strula Prešp.  625  v  kap.  de  fructibus  ar- 
borum,  drzifczelicze  též  RVodil  50^  drzye- 
stelyczye  *pastula  Rozk.  1121. 

dříščé  v.  dHešče. 

dřiš6el  v.  dřistel. 

drkoieniei  -ie,  neutr.,  bití  drkotem,  ky- 
jem, PrUgelschldge,  Z  drkoliti,  a  toto  ze 
subst.  *drkol  stsl.  drzkoh  lignum,  fustis; 
dr5'kol'  snad  složenina  =  Holzpfahl  Jc^. 
Arch.  20,  535.  —  Mnozí  nemilostivf . . .  chu- 
dým lidem  biřičijho  drkolenij  a  ílrkánij 
pndávají  RešSir.  29*. 

drkolnai  dřkolnSi  -y,  fem.,  trámec,  pa- 
lice, klacek,  kyj,  kleiner  Balken,  Kolben^ 
Sclilágel^  PríigeL  —  Tehdy  sekera  na  sé 
držkolmu  činí  DalJ.  59  z  různočtení  Ješ., 
mylně  m.  dřkolnu.  Si  operti  fuerimus, 
etiam  si  per  impossibile  tigilla  drzkolny 
de  coelo  ruerent,  non  nobis  nocebunt  Hus- 
KázD.  41^  kdyby  trámce,  povály  s  nebe 
padaly,  kdyby  klacky  pršely,  drzkolna  ♦lesa 
Prešp.  557  v  kap.  de  arboribus,  drfkolna 
též  SlovBm.  182,  drzkolma  (sic)  též  Veleš.— 
Jm,  místní  plur.  Drkolay:  k  Drkolnám 
PoprR.  1409;  srov.  jm.  místní  Drkolna,  -y, 
něm.  Schlagel  v  Hor.  Rakousích. 

driicéi  -ě,  {tm,ypták  toho  jména:  drlycze 
♦annoda  Prešp.  207  v  kap.  Volatilia  cam- 
pestria,  Nom.  64*,  Diefb.;  drlyczye  též 
Rozk.  370;  drily cze  též  BohFl.  100;  drlicze 
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též  Vocab.  1 75»,  R  Vodň.  49^  Veleš.  V  Prešp. 
222  je  drlicze  omylem  m.  hrdlicě.  —  Přijm. 
muiské:  Drlicze  UrbPr.  1379,  Venceslaus 
Drlicze  TomP.  1429  st  212. 

drmlfki  drumlík,  -a,  -u,  mase,  nikterá 
část  odivu  (z  látky  tkané);  vlastně  tkaná 
látka,  kus  tkané  látky,  ze  stněm.  drum  = 
Stiick  einer  Decke,  demin.  drumel  (Lex.). — 
drmlyk  redimiculum  (=  vitta,  succincto- 
rium  etc.  Diefb.  Gloss.)  BohFL  537,  stuha 
na  krk,  na  hlavu,  zástéra  atp.;  drmUk 
♦bidumellum  Mam  A.  17*;  Michalowa  has- 
tilavit  peplum  drmlik  Liín.  ks.  1403,  vrchní 
šat;  drmlik  *rigillum  Veleš.  —  drumlik 
redimiculum  Prešp.  1776  v  kap.  de  vesti- 
bus;  drumliky  vittas  MamD.  309**;  —  dru- 
liky  vittas  Mam  Vid.,  omylem  m.  drmlíky 
n.  drumliky ;  drynlynk  redimiculum  Nom. 
71*,  omylem  m.  drmlik.  —  (Prach)  skrze 
drmlik  tenký  bud  propytlován  Rhas.  54, 
kus  látky  tkané,  užitý  za  sítko. 

drn,  -a,  -u,  mase,  Rašen;  stsl.  drznz 
caespes,  z  ckmz,  —  dim  caespes  MVerb., 
Prešp.  83,  Rozk.  108.  BohFl.  337,  Vocab. 
175^  Veleš. 

Drnddi  -y,  mase,  přijm,:  Drnda  TomZ. 
1377  n  82. 

DrnhoieCi  -Icě,  masc.,yw.  místní:  z  dm- 
holczie  Pulk.  147* 

drniei  -ie,  neutr.,  kollekt.  z  drn,  —  dirne 
caespites  MVerb.;  drní  stezky  jeho  zrušil 
Brikcí  99;  množství  drnij  Ezop.  204^ 

Drnovicii  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
Drinouici  Reg.  I,  1052  (XIII  stol.),  in  Dir- 
nouicih  t.  1131,  de  Drnouicz  Reg.  II,  1272, 
de  Dřeno wicz  1. 1275,  de  Dirnowicz  t.  1307. 

drnútíi  -nu,  -neS,  pftiv.:  kněží  kažte  jim 
(lidem)  k  vuoli,  jakž  jest  jim  libo;  pak-li 
jich  drnefs,  zvíš  hody!  RokycKl.  187*, 
dmuti  snad  =  drbnouti,  v  kázání  nelibě 
se  dotknouti. 

drob|  -a,  -u,  mase,  drobek^  drobotijia, 
Brocken,  etwas  Kleines;  srov.  drobiti  a 
drobný  stsl.  drobbnz  minutus.  Již  bych  rád 
za  dobré  piHjal  ostatky  a  droby,  jenž  pa- 
dají s  stolu  Kruml.  436* ;  droby,  jenž  pa- 
dají z  stolu  Orl.  91*.  Drob,  plur.  droby  = 
drobné  ryby  WintObr.  2,  506  a  526  z  pra- 

Gebmier,  Slovnfk  Staročesky. 


mene  starého.  —  Plur.  drobí,  -y,  vnitřnosti, 
Eingeweide,  Některého  koňmi  tlačie  a  po 
sem  sě  droby  vláčie  AlxV.  1752,  illi  in- 
testina  cadunt  Gualth.  3,  137.  (Jidáš)  své 
droby  prolil  ApŠ.  60,  nemoha  drobow 
zzdyrsiety  t.  50.  (Déloha)  po  porodu  vstúpí 
vzhuoru  k  drobom  Chir.  328*;  (dna),  kte- 
rážto bolest  v  živote  činí  a  hryzenie  střev 
a  drobuow  t.  203*;  hořké  w  drobyech 
muky  intemorum  Mus.  2.  Mach.  9,  5. 
(Česnek)  spomáhá  bolestem  drobow  LékA. 
120*.  Tuk,  jenž  přikrývá  droby  vitalia  Mus. 
Ex.  29,  22,  drobi  vitalia  MamA.  37*.  Da- 
die  popu  plece  i  droby  ventriculum  Mus. 
Deut.  18,  3,  droby  ventriculus  MamA.  37*. 
Ot  wnytrznych  drobow  interrogavit  exta 
01.  Ezech.  21,  21;  droby  fwe  wnytrznye 
Brig.  91 ;  droby  intestina  01.  Ex.  29,  13, 
Mus.  Ex.  29,  17,  Rozk.  1975,  BohFl.  252; 
drobi  intestina  Prešp.  1207,  MamA.  25^ 
RVodft.  63*,  exta  MamA.21^  droby  viscera 
Ote.  352^  —  Příjm,:  Drob  NekrP. 

drobdi  -y,  fem.:  šesté  (vyčítají  se  ná- 
sledky hříchu)  droba  na  těle,  ano  mdlo, 
nestatečno  k  dobrému  Rokyc.  347*,  Rokyc- 
Kl. 714*,  malomocnost,  nedostatečnost;  srov. 
drobnost  ^=víid\osX,  a  malomyslnost. 

drobeCi  -bcé,  mase,  demin.  z  drob;  — 
plur.  drobci  vnitřnosti,  Eingeweide:  drob- 
czie  zmyjíce  vodu  intestina  01.  Lev.  1,  13, 
Mus.  tamt. 

drobenkai  -y,  fem.,  ryba  toho  jména: 
piscis...  drobenka  Lact.  292^ 

drobet|  -bte,  mase,  Bisschen,  Brocken; 
z  drobzth,  —  Což  jest  zbylo  drobtow  frag- 
mentorum  Koř.  Luk.  9,  1 7 ;  (kaž  půtníka) 
s  svého  stolu  drobti  krmiti  Pass.  325 ;  sbie- 
rajte  drobty  Krist.  54^;  (chudý)  nemohl 
mieti  kuorky  neb  drobte  HusPost.  113^; 
asa  jeden  drobet  Kruml.  301*;  almužny 
od  každých  sem  žádala  drobtow  t.  285**; 
drobní  drobtowe  LékA.  32*;  najmenšého 
drobte  chleba  Ote  442^;  (bůh  člověku) 
dá  té  pochotnosti  pochutnati  někdy  v  ně- 
kakém  drobti  Štít.  ř.  192*;  ščeňátka  jědie 
drobti  Koř.  Mat.  15,  27;  aby  jiej  ani  píti 
ani  jiesti  drobte  dali  Pass.  20;  drobet 
fragmentům   Prešp.  1998;    drobet  jablka 
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miatého  HusŠal.  70*.  —  By  ptáče  mezi 
ta  kola  (mučidelní)  vleťalo...,  na  drobty 
se  nezřezalo  Kat.  v.  2802,  w  drobty  in 
frusta  01.  Jos.  9,  5.  —  V  určení  adverb.i 
drobiet  se  béleti  candico  Lact.  183^  dro- 
bet zklamati  cavillor  tamt. 

drobéZi  -ě,  fem.,  kollekt,  drobty,  Bro- 
samé,  —  (Učenníci  ostatky  chleba)  se- 
brachu,  naplníchu  dvanadcět  kuošuov  do- 
brzye  z  pěti  chlebuov  EvVíd.  6,  12  (m.  13), 
za  lat. :  duodecim  cophinos  fragmentorum. 
Rukopisné  dobrzye  (podle  čtení  jiného  prý 
dobezye  Korresp.  Dobrovsk.  372)  je  pa- 
trné omylem  a  Dobrovský  v  listě  Duri- 
chovi  31.  květ.  1798  volí  opravu  drobe- 
zye,  =  sing.  gen.  k  nom.  »drobez  aut  dro- 
biez  (non  drobež)«. 

dróbeži  -ě,  (mase.?),  fem.,  drobné  ryby: 
o  druobezi  Třeb.  1506,  II.  89,  1.  Srov. 
WintObr.  2,  526:  žejdlík  dri^beře  za 
10—15  krejcarů  (poč.  XVII  stol.). 

Drobíki  -a,  mase,  přijm,:  Drobiconis 
TomZ.  1401  st  d  238;  srov.  Drob. 

drobina,  -y,  fem.:  drobina  minuium 
SlovKlem.  2*  (v  oddělení  »astronomia«, 
minuta  časová);  strojené. 

drobitÍ|  -tíu,  -bíš,  impftiv.,  brechen,  brok- 
ken:  chléb  drobiti  mezi  dietky  Kruml.  476**. 

drobnfki  -a,  mase,  kdo  o  drobech  dHá 
Tom.  řem.  149.  —  Příjm.:  Drobnik  TomZ. 
1395  n  10. 

drobnost,  -i,  fem.,  malost,  malomysl- 
nost, Kleinheit,  Kleinmuthigkeit,  Často 
radný  člověk  bývá,  jemuž  velikosti  ubývá; 
to  vše  přirozenie  činí,  drobnoíl  smysla  ne- 
viní Vít.  71*,  drobnost  oppos.  velikosti. 
Někto  drobnofty  jej  viní  t.  14^  vytýká  mu 
(novému  měsíci),  že  je  drobný,  malý.  — 
drobnoíl  pusillanimitas  Prešp.  1368,  Rozk. 
2130;  srov.  rfrť?^^  =  malomocnost. 

drobňú6ký,  adj.,  drobňoucký,  ganz  ge- 
ring:  když  biechu  počta  krátkého  drob- 
nyuczkeho  cum  essent  paucissimi  ŽKlem. 
104,  12. 

drobnýi  adj.,  malý,  skrovný,  útlý,  jemný, 
klein,  gering,  zart;  stsl.  drobhnz  minu- 
tus  —  Požehnal  drobným  s  většími  pu- 
sillis  ŽPod.  113,  13  (21),  maluczkym  s  veli- 


kými ŽPod.  tamt.  Vezmi  drobný  plesek 
a  ztluc  jen  Chir.  27 1^  Cínové  nádobie  a 
jiné  věci  drobnieyíTie  vše  v  truhlách  KolB. 
143»  (1499);  za  drobnieyíTie  dluhy  t.  89»» 
(1498).  (Peníze)  všecko  byli  drobný  KolC. 
903*^  (1589),  má  je  (15  kop  gr.)  na  drobný 
mynczy  KolD.  10*  (1582),  drobné  peníze 
atd.  On  jest  naydrobnyeyíTy  ipse  est  te- 
nerrimus  01.  2.  R^.  23,  8,  naydrobnieyíTy 
tenerrimus  MamA.  36*.  (Vlasové)  druhdy 
jsú  drobni  Rhas.  50.  —  Adv.  na  drobno 
minuatim  MamA.  29*. 

Drobovicii  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
in  Drobowitz  Reg.  II,  1263,  t.  III,  1316, 
t.  IV.  1282,  Drobowice  Háj.  389^;  Drobo- 
vice  Pal.  pop. 

drobteki  -betka,  -betku,  mase,  býv. 
drobzihkz;  demin.  z  drobet,  drobiti.  Jedva 
malítký  drobtek  oné  plné  dobroty  Štít.  r. 
126*;  z  takého  drobetka  ŠtítBud.  103. 
Ščeňátka  užívají  drobetkow,  jež  letie  se 
stolóv  pánóv  jich  edunt  de  micis  EvSeitst. 
Mat.  15,  27.  Lazar...,  žádaje  drobetkuow, 
jež  padáchu  (s)  štola  bohatce  cupiens  sa- 
turari  de  micis  t.  Luk.  16,  21. 

drobtf6ek|  čka,  -čku,  mase,  demin. 
z  drobtík.  —  Aby  najmenší  drobtijczek  na 
zemi  neupadl  Rokyc.  88^ 

drobtík,  -a,  -u,  mase,  demin.  z  dro- 
bet. —  Ta  zdejšie  útěcha  jest  jen..,  malý 
drobtyk  oné  rozkoši  věčné  Štít.  uč.  69^ 

droby  v.  drob, 

drobýšeki  -ška,  -šku,  mase.,  rostlina 
toho  jména:  drobyíTek  aneb  czerwecz  tak 
řečené  kořenie  LékA.  122*.   Srov.  črvec. 

drof-  v.  droptv-. 

drocheti  -chtě,  mase,  drobet,  Bisschen. 
Ščeňátka  jedie  drochty,  ješto  padají  s  jich 
pánóv  štola  Štít.  ř.  130*;  daj  drochtow, 
ješto  zbývají  po  tvých  dijetech  t  130*; 
by  drochtow  naplnil  koš  Hrad.  46^ 

DrochoveCi  -vcě,  mase,  jm.  rodové: 
Ulricus  Drochowecz  UrbR.  243,  Jana  řeče- 
ného Drochowecz  Poř.  1431  (145). 

Drochovicii  -ic,  plur.  masc.,y/«.  místní: 
de  Drochouicz  Confirm.  1354. 

drochteki  -chetka,  -chetku,  mase,  de- 
min. z  drochet,  —  drochetkow,  ješto  pa- 
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dají  s  tvého   stolu,  žádám   Kruml.  293^; 
v  najmenším  drochetku  ŠtítBud.  51. 

dromedáři  -a,  a  dromedár,  -é,  mase, 
Dromedár,  —  Ztravu  nesu  jim  slonové 
a...  dromedáři  Baw.  262.  Sedlo  jest  na 
dromedarzi  hluboké  KabK.  9*;  na  drome- 
darzi  t.  8^  Dromedarzi  madianští  drome- 
darii  Pernšt.  Isa.  60,  6;  dromedarzy  Pror. 
tamt.;  dromedáry  Ote.  400*. 

dromóři  -é,  mase,  dromedár:  velblau- 
duov,  kteréž  droméře  jmenujem  Puch.  84*. 

dromfki  -a,  mase,  prý  ryba  nijaká: 
erochius  est  piscis  in  Arcadia,  propter 
somnum  in  siccum  exit  neque  vivere  sine 
somno  potest,  dromijk  Lact.  291;  strojené. 

dropa,  dropfa  v.  droptva. 

dropiva,  dropa,  dropfa,  drofa,  -y,  fem., 
pták  toho  jména,  častéji  za  lat.  olor,  labut; 
patrně  souvisící  s  něm.  Trappe,  Trapp- 
gans,  střhněm.  trap,  trappe,  —  droptva 
olor  Prešp.  213  a  dropfa  olor  Rozk.  387 
(na  místech  souhlasných);  droptwa  olor 
BohFl.  88,  Nom.  63^  RVodň.48^;  dropa 
olor  Lact.  284**.  Husi  většie  nežli  droptwy 
Mand.  90*;  droffa  muže  bohatého  (zna- 
mená, ve  snách)  BřezSnář.  245. 

droptvf,  droff,  adj.  z  droptva,  drofa: 
droílfie  krev  ApatFr.  84*;  vezmi  droptwij 
krve  LékMus.  220»>  (ČMusfil.  1899,  104); 
přičíniž  k  tomu  krve  drophie  ChirB.  182*. 

drové,  drovíe(ř):  ved  jej  (Tristrama) 
drowie  tajně  u  pokoj  Trist.  349;  —  noctico 
snóci,  drovie  *caro,  *prando  v  oběd,  mane 
dáve  Prešp.  162,  nějaké  určení  časové.  — 
drowie  talio  Veleš.,  nejasné. 

drozd,  -a,  mase,  Drossel;  rus.  drozd, 
stsl.  drossg9  carduelis,  turdus  atd.  —  drozd 
BohFl.  81  (99),  drofd  merula  RVodň.  48^, 
když  Tristram  zastřeléše...  drozd  Trist. 
216.  —  Srov.  drozn. 

drozdfk,  -a,  mase,  demin.  z  drozd,  — 
drozdiek  Pis.  XV  stol.  ve  Feifalikových 
LL.  703. 

Drozdov,  -a,  masc.,y/«.  místní:  w  Droz- 
dowie  Háj.  342^ 

Drozdovici,  -ic,  plur.  masc.,yw.  místní: 
in  Drozdowicz  Reg.  11,  1258,  t,  1267, 
k  Drozdowicuom  Háj.  252*. 


Drozdýš,  -é,  mase,  příjm,:  Drozdyss 
UrbStrah.  1410. 

drozílap,  -a,  mdSCy  prý  pták  toho  jména: 
drozilap  *merilo  Prešp.  235  v  kap.  Volatilia 
campestria,   drozylap  *merigo  Rozk.  441. 

drozn,  -a,  mase,  drozen,  drozd,  —  drozn 
turdela  Mat  Verb.;  drozn  merula  Prešp.  210, 
Rozk.  299,  Nom.  63*». 

drozn-  srov.  drzn-. 

Droz novici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
veniant  in  Droznowitz  Kosm.  pokr.  1276 
(tamt.  dále  o  témže  místě:  ad  locum 
Drozndorf);  in  villis  Droznowicz . . .  Reg. 
III,  1318. 

drozd ie,  -ie,  neutr,  (ř),  droédí,  kvasnice, 
Hefe:  stsl.  droidijq  plur.  fem.,  zdrozg-, — 
drozdie  faex  ŽKap.  74,  9;  droždie  faeces 
01.  Ezech.  23,  34,  drofdye  též  BohFl.  (14). 

Drselc,  -ska,  mase,  jm,  osobní;  z  Drši- 
slav,  v.  t.  a  Driek, 

Drslav  v.  Držislav. 

drsn-  v.  drstn-. 

drst,  -i,  fem.,  smetí,  Kehricht;  z  dirs-th, 
koř.  ders',  —  Židé  (koupivše  od  kacířů 
oplatek,  eucharistii)  tu  jej  zasuchu  mrvu 
v  tom  prachu...;  z  Helmburka  farář  byl 
vzal  té  prsti,  tu,  kdež  (eucharistie)  ležala 
w  drftij...,  inhned  sě  jemu  obrati  krví 
v  hrsti  PulkLit.  126*. 

drstél(?):  dríliel  *ragar,  ustile  ožeh, 
razsochy  atd.  Prešp.  1 963  v  kap.  De  uten- 
silibus,  drílyel  též  Rozk.  2980;  drzetel 
*ragal  VeleS.;  něco  z  nářadí  domácího. 

drstnatý,  drsnatý,  adj.,  drsnatý,  rauh; 
z  drst,  v.  t.  —  Cesty  drílnaté  aspera  Mik. 
Luk.  3,  5.  (Kdo  v  kostele  příliš  se  od- 
dává pobožnosti)  domů  přijde  drílnaty, 
nesnadný,  těžký  bližním  ChelčP.  141».  Cos 
tě  to  drílnateho  RokycKl.  144*,  cos  drsna- 
tého  KorMan.  38*.  Té  (cesty  svobody)  po- 
čátek jest  velmi  tvrdý,  drílnaty . . .,  té  (cesty 
služby)  konec  jest  převelmi  velice  drílnaty 
Ezop.  21». 

drstný,  adj.,  drsný,  rauh;  z  drst,  v.  t.  — 
Tu  j'  pak  drílnvv  a  oílru  czijeílu  zahladil 
(Kristus)  Štít.  ř.  20*.  W  drílnych,  ostrých 
a  nepróchodných  miestech  t.  20^  A  tak 
tiše . . .,  ujímaje  člověku  drílnee  vuole  jeho, 
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(bóh)  dlabá,  lecičíms  čine  pokorná,  a  ně- 
kdy hladí,  dada  libý  prospéch  ŠtítBud.  161. 

drŠ6ka|  -y,  fem.,  dritka,  KutteL  — 
Král...  otazoval  jest  modl,  s  drftky  há- 
dáše  exta  consuluit  Kladr.  Ezech.  21,  21, 
s  drftky  hádáše  Pernšt.  tamt.  —  drzfczka 
omasus  (omasum)  Rozk.  833,  drzftzka  též 
Nom.  70»;  drfczka  též  RVodň.  51^  t.  66^ 
Veleš.;  drfky  též  BohFl.  156.  —  Přijm.: 
Drfftka  promisit  Lůn.  ks.  1392,  eiusdem 
Dríftczie  t.  1409,  Johanni  Drfllka  t.  1408, 
Drsstkonis  TomZ.  1481  m  4.  —  Jm,  místní: 
Sbynco  de  Drssczka  NekrKruml.  I,  ok. 
1380,  hrad,  kterýž  slul  Dríllka  Háj.  103^ 

drt,  -i,  fem.,  drtiny,  StUckchen  vom  Zer- 
brockelten;  z  dtr-tb,  koř.  der .  —  Ze  se 
sláma  a  drt  poláme  Har.  2,  263;  (d&m) 
hořel  drtem  WintObr.  2,  249  (z  r.  1604), 
jako  drt.  —  Kdy  pán  přijde,  nevíme,  k  saud- 
nému  dni  aneb  k  smrti,  abychom  nedošli 
drti  Pis.  z  r.  1529  Jg.,  zdrcení,  záhuby. 

drubSi  -y,  fem.,  prý  ryba  nijaká:  druba 
♦vliucia  Rozk.  699,  druka  (sic)  *ullucia 
Prešp.  348  v  kap.  de  piscibus;  — pHjm, 
muiské:  Druba  UrbOstr.  1390,  TomZ.  1432 
h  157. 

druh,  -a,  mase,  Genosse;  stsl.  dnigz 
socius,  amicus,  tvar  jmenný  k  tvaru  sklo- 
nění složeného  druhý,  v.  t.  —  Věz,  že  i  sé 
čas  blíží  k  tomu,  hodovavše  jíti  k  domu, 
jědše  dáti  mísu  druhu  Jid.  143.  druh  svD. 
72  (rkp.  porušen).  Kto  sě  zle  druhem  peče 
a  osidlo  jiným  léče,  řiedko  sám  jeho  uteče 
AlxH.  7,  22,  kdo  se  stará,  aby  druhovi 
bylo  zle.  Báfo,  proč  sé  druhem  nekážeš? 
DalC.  63.  Ktož  boha  lituje,  druha  lituje 
Kruml.  140*.  Ktož  druha  lituje,  jako  by 
s  ním  trpěl  Alb.  16^  —  Nobilis  vir  et  non 
druho  Reg.  I,  1229,  nobilis  vir  et  non 
derho  t.  1222  (v  doplňcích),  druh  oppos. 
nobilis  vir,  der  niedere  Adelige  Brandl 
Gloss.  a  Dobr.  v  Abh.  1786,  487.  —  Ve 
výrazích  vzájemnosti  druh  druha  n.  druh 
dméce,  druh  druhu  atp.:  druh  druha  tlachziě 
JidDrk.  41 ;  z  té  pýchy  to  jest  mezi  vládyč- 
stvem  a  rytieřstvem,  že  druh  druha  chce 
přetráviti  aneb  ruchem  přepýchati  Štít.  uč. 
90»;  druh  druha  sě  tona  lapá  AlxV.  181 1 ; 


ande  druh  druha  dosiehá  t.  1815;  druh 
druzczye  nezabíjejte  Hrad.  119*;  druh 
druzczye  jiuž  zapomanul  AlxM.  2,  3 ;  prav 
to  každý  vás  druh  druhu  Mast.  116;  druh 
druhu  nerozumiechu  AlxV.  654;  druh 
druhu  koně  přidává  t.  1400;  gdež  druh 
druhu  málo  věří  AbcB.  8,  39;  chtě  druh 
druhu  býti  škoden  t.  2,  2;  tehda  druh 
druhu  otpovědě  alius  ad  alterum  01.  1. 
Reg.  10,  12;  pomlúváSe  druh  k  druhu 
dixit  unus  quispiam  Lit.  1.  Reg.  17,  25; 
počěchu  sě  druh  k  druhu  smieti  DalC.  5; 
že  druh  druhczi  (sic)  tak  přeje  NRada 
212;  prav  každý  ten  div  druh  k  druzczy 
PulkLit.  125^;  (Marie  a  Josef)  druh  o  dru- 
zie  nevědieše  a  druh  ot  druha  tajiese  Hrad 
61^;  jeden  na  druha  neukazuje  ani  sé  druh 
druhem  omlúvajě  do  města  máme  vjeti 
List.  JHrad.  1388;  ande  druh  před  dru- 
hem spějiú  AlxM.  4,  19;  druh  przied  dru- 
hem běžěchu  Hrad.  27*;  (obrové)  druh 
před  druhem  se  tiskniechu  Baw.  263;  a 
jakž  sě  druh  s  druhem  srazi,  spadesta 
koňma  přěz  vazy  AlxV.  1580.  —  dobrý 
druh  statečný  druh:  Škoda  toho  druha 
dobrého  (Ctirada)  DalC.  13;  kterýž  byl 
v  boji  znamenijtye  dobrým  druhem  Štít.  r. 
90*,  když  byl  v  pobití  dobrým  druhem 
t.  90**;  z  toho  pošinutím  významu  milý 
přítel,  brach:  dobry  druže,  tebe  ť  proši, 
pomoz  mi  Hrad.  127^  praví  chudý  člověk 
konšelovi;  dobry  druže,  tu  (mast)  prodaj 
nem  Mast.  344,  p  aví  tři  Marie  mastičká- 
řovi ;  vizu  ť  dobrého  druha  syna  t.  217.  — 
Komomičí  druh  v.  komomiči,  —  Příjm,: 
filius  domini  Druhonis  Reg.  II,  1289. 

druhai  -y,  fem.  ke  druh,  ve  výrazích 
vzájemnosti:  (panny)  druha  druhu  sě 
vzlíbachu  Vít.  6^;  tak  sě  ty  barvy  lesk- 
niechu  druha  przemo  druže  Kat.  v.  2376; 
druha  proti  druzie  pometány  budete  altera 
contra  alteram  01.  Am.  4,  3;  t.  j.  druha 
drtihuzXA.^  podobněji  než  druhá  druhů  atd. 
Srov.  druika,  druiicé,  z  druha, 

DruhaHi  -a,  mase,  jm,  osobni:  Drugan 
Reg.  II,  ca.  1143,  Druhan  Háj.  7^ 

druhdei  adv.,  místy,  nikde,  stellemveise; 
stsl.    drugzde,   alio    loco.  —  Každý    duol 
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krwy  natekl  a  druhde  sě  prach  krví  spekl 
AlxV.  1728.  Dědiny  a  lauky  druhde  čtvrt 
mfle  z  šíří  mezi  témi  horami  a  druhde 
viec  a  druhde  také  méň  Lobk.  3*.  Proti 
zemi  má  (hrad  na  Rodýzu)  hluboké  a  ši- 
roké pnekopy  druhde  dvé  násob  a  druhde 
tré  násob  t.  55^ 

druhdy,  adv.,  časem,  nikdy,  mitunter, 
bisweilen.  —  Mateřino  naučeníe  děti  držie 
tvrdo,  a  druhdy  tvrze  než  otcovo  Štít.  uč. 
58*.  Mnohý  hospodář,  vida  své  děti  ne- 
poslušné aneb  čeled,  nesmie  jim  druhdy 
rozkázati,  aby  skrz  to  nebyly  horše  Štít.  uč. 
59*.  Na  trhu  mnozí  lží,  křivě  se  věrují... 
a  druhdy  jako  by  přísahali  tak  se  vzrotie 
t  112*.  (Vdova)  druhdy  nechtiec  se  pro- 
nésti zatratí  svój  plod  t.  49^  Mýta  beru 
páni  někdy  správně  a  druhdy  zle  t.  85**. 
Lépe  j'  druhdy  tak  (t.  v  nevědomosti)  pře- 
byti,  nežli  se  tázati  s  leckýms  t.  4*.  Ne- 
vieme  druhdy,  co  j*  nám  zlé  nebo  dobré 
t.  35^  Zda-li  i  po  shnilých  žlebiech  ne- 
teče druhdy  voda  čistá?  t  158^  Kdy 
druhdy  uzřím  krásné  které  věci  Kruml. 
467*  Toto  mé  překládáme  ižádného  nená- 
sleduje z  vetchých  překladačóv,  ale  z  samé 
židovské  a  arabské  řeči  druhdi  slova,  druhdi 
smysl,  druhdi  spolkem  obé  vznieti  bude 
nunc  verba,  nunc  sensus,  nunc  simul  utrum- 
que  resonabit  Hlah.  Job.  3.  předml.  Jeron.; 
druhdi  jest  i  rym  libý  interdum  quoque 
rhythmus  tamt.  Potaz  druhdy  několik  ho- 
din, druhdy  hodinu  stojí  (trvá),  a  druhdy 
viece,  někdy  méňe  VšehK.  42^  Gallina 
druhdy  předře  sobě  hrdlo  kvočíc  Hom- 
Mak.  93^  Držie  druhdy  ty  své  glejty,  jakž 
chtie  Lobk.  74*  druhdy  interdum  Ote.  339* 

druhéi  adv.,  po  dnihé,  v.  druhý. 

druhohlaSi  -a,  -u,  mase:  dluhohlas  (sic) 
praedicatum  SlovKlem.  1^  (tamt.:  prvohlas 
subiectum);  strojené. 

druhorozenýi  adj.,  zweitgeboren,  —  Syn 
druhorozeny  Pulk.  72^ 

Druhoši  -ě,  mase,  73W.  osobni:  Drugos 
R^.  I,  1208. 

druhýi  tvar  sklonění  složeného  ke  jmen- 
nému drtih  stsl.  drugz,  v.  t. ;  Genosse,  so- 
cius,  amiciis,  pak  alius,  alter,  secundus. 


anderer,  zweiter.  —  Buď  lehek  proti  chu- 
dému, protiven  bud  protivnému,  nenie  ť 
nik(t)e  tako  tuhý,  chceš-li,  budeš  jemu 
druhy  AlxV.  259,  budeš  mu  druhem.  Lito- 
vánie  nic  jiného  nenie  než  trpěnie  s  dru- 
hem Alb.  16*,  v  AlbC.  na  místě  stejném : 
s  druhým.  Ktož  mluví  za  druhého,  an  ho 
neprosí  Alb.  33*.  —  Odpověděl  jest  druh 
k  druhe^  alius  ad  alterum  Kladr.  1.  Reg. 
10, 12.  —  Kakož  koli  (boží  tělo)  málo  dáno 
jest  věrnému,  všako  cele  jest  priuniemu, 
celo  dáno  i  druhému  Kunh.  149*.  Kterú 
stranu  peniez  sudí,  druha  sě  na  prázdno 
trudí  AlxV.  254,  když  kterou  stranu  soudce 
uplacený  soudí,  druhá  marně  se  vynasna- 
žuje.  Na  druziey  straně  Pass.  360,  t.  569, 
na  druzie  straně  t.  219;  na  druzye  straně 
in  parte  altera  01.  Ex.  38,  15 ;  tu  na  druzy 
straně  stoje  OpMus.  19^  K  druziey  bráně 
Pass.  366.  Tovařišóm,  již  na  druzie  lodí 
biechu  Krist.  35*.  Čakajúce  s  obů  stranu 
druhého  dne  světlost  ranú  AlxH.  4,  30. 
Takž  ona  (zrádcové  Bessus  a  Narbazon) 
své  děnie  (ot)ložista  noci  druhé  AlxBM. 
5,  31.  Kapitola  druha  Pror.  Isa.  2  (nápis). 
U  pokoleniú  druhem  in  generatione  altera 
ŽWittb.  101,  19.  —  Z  těch  čtyř  kuol  (stroje 
mučidelního)  dwye  spolu  běžele  řežůce 
k  dolu...,  a  druzye  dwye  kole  zase  ře- 
zale...  proti  nima  vzhuoru  Kat.  v.  2787, 
druhá  dvě  kola.  Jdi  s  ním  druzie  dvě  míli 
Mat.  Rozb.  743;  druhei  dvě  hřivně  alia  duo 
(talenta)  Koř.  Mat.  25,  22;  má  jemu  opět 
přidáno  býti  šest  nedělí  druhých  VšehJ. 
44,  weitere  sechs  Wochen.  —  (Štítný)  složil 
a  vyložil  tyto  knihy  českým  jazykem,  a 
ačkoli  w  druhých  ílowiech,  za  našich  let 
neobyčejných,  ale  v  staré  české  řeči  na- 
lezených, kterýmž  často  čta  porozumieš 
ŠtítBud.  1,  v  slovích  druhde,  místy  neoby- 
čejných. —  (Žaloby)  některé  ze  škod,  jiné 
z  moci,  druhé  z  nářku  cti  atd.  VšehJ.  48, 
drtihý=jiný.  Ne  každý  (postupuje  stejně), 
než  druhý  trhem,  jiný  zápisem,  jiný  jinak.  — 
Fares  jednomu  jmě  bieše,  druhi  Elifar  slo- 
vieše  AlxB.  3,  32,  jeden-druký  atp.;  jednej 
jmě  bylo  Agathen  a  druzyey  Thyoma  ML. 
80*.  Z  těch  cest  jednomu  jest  jedna  hod- 
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nějSi,  druha  druhému  Štít.  ř.  191*  —  Tupí 
geden  druhého  Štít.  uč.  75%  jeden  druhého 
atp.,  výrazy  pro  vzájemnost;  přijímajíc 
geden  druhého  do  svých  domov  t.  50**; 
pozove  geden  druhého,  aby  potom  i  on 
jej  odezval  Štít.  ř.  204^;  nemóž  geden 
druhého  připuditi  Roímb.  109;  když  ge- 
den bratr  zabil  druhého  ŠtítMus.  6^;  když 
geden  druhého  smútí,  tehdy  také  sám  často 
smiScen  bývá  Alb.  17^;  jeden  druhého  po- 
honiti muož  VšehJ.  22;  když  jeden  dru- 
hého spatiHl  Trist.  90;  otdali  sé  na  béh 
geden  mymo  druhého  alius  ab  alio  01.  2. 
Mach.  12,  22;  jeden  bez  druhého  vece 
Trist  87;  netupte  geden  druhého,  cti  ge- 
den druhému  neutrhaj  ŠtítMus.  44*;  ge- 
den druhému  činí  křivdu  Štít.  uč.  133^; 
pronevéří  sě  geden  druhému  ŠtítMus.  19*; 
geden  druhému  zlořečí  Jeron.  93**;  (bo- 
lesti) gedna  druhey  bieš  přidána  Hrad. 
29**;  geden  na  druhem  láká  Štít.  uč.  73*;  — 
(Ježíš  a  Marie)  sě  spolu  milují  kazdy  dru- 
hého jako  sám  sě  Kruml.  90*,  každý  dru- 
hého;—  podobně  ve  výrazích  pro  stří- 
davost:  z  gedne  šlechetnosti  do  druhé 
Štít.  uč.  100%  člověk  musí  prospievati 
z  gedne  cnosti  w  druhu  Alb.  97*  —  Ve 
výrazích  komparativních:  geden  hřiech 
jest  druhého  věcí  Štít.  uč.  135^  je  větší 
druhého,  než  druhý;  snáze  j*  lidem  al- 
mužny veliké  činiti,  kostely  stavěti . . .,  než 
vrátiti  cizie,  avšak  nerovně  lepše  gedno 
druhého  t.  142^;  geden  stav  duostojnějí 
jest  nežli  druhy  t.  97*.  —  Ve  významu 
druhovém  plur.  druzi,  Tróji  sú  lidé: 
druzy  sú  ovšem  nezpósobeni . . .,  druzy  sú 
dobře  zpósobeni,  druzy  sě  mají  prostředně 
Kruml.  460^  (Hadové  a  ještěrové)  druzy 
tlustí  jakožto  břevna  biechu  a  druzy  ďá- 
belskými hlasy  křičiechu  Baw.  10^  Srov. 
jeden,  jedni,  —  druhý  na  dcěte  atd.,  = 
druhý  na  děsiti,  dvanáctý :  druhynadcziet 
měsiec  mensis  duodecimus  01.  Esth.  2,  12, 
druhy  nadczet  den  t.  3.  Esdr.  8,  62 ;  w  dru- 
hem nazte  létě  Hrad.  72*;  biechu  tu  spolu 
Šimon  Petr  a  Tomáš  druhy  noíl  (sic)  Tho- 
mas qui  dicitur  Didymus  Ev  Vid.  Jan  21,2, 
omylem  m.  druhý  nást  -=>  dvanáctý  (mylné 


přeložení  za  ř.  didvfUK^  dvojče);  kterého  by 
chtěl  druhým  na  dczet  apoštolem  Štít.  ř. 
235^;  druhy naíly  (blázen)  Vít.  42**;  w  dru- 
hem nadcztem  měsieci  01.  Ezech.  29,  1. 
(Alexander)  možéše  tak  juž  jmieti  druhé 
léto  po   defety  AlxV.  165,  druhý  po  de- 
síti. —  druhý  mezi  dcietma  atp.,  =  druhý 
mezi  desitma  (mezi  dvíma  desítkami),  dva- 
cátý druhý:  druhého  mezcietma  dne  vige- 
sima  et  secunda  die  Ol.  Judith  2,  1  t.  j. 
druhého  mezcietma,   (blázen)  druhymez- 
czyetmy  Vít.  43**  t.  j.  druhý  mezcietmý, 
(los)  druhymezczietmy  01. 1.  Par.  25, 29.  — 
druhý  krát:  druhý  krát  mluvil  pan  Tova- 
čovský  Let.  621.  —  druhé,  adv.,  vlastně 
sg.  akk.  neutr,  k  druhý,  =i  po  druhé.  (Sv. 
Jakub  Větší)  podlé  těchto  th  ctí  práva... 
jest  věcí  mnohem :  pyrwe,  ž'  dřéve  pozván 
bohem...,  druhé,  ž'  mu  byl  bóh  domovit 
atd.  ApD.  d ;  druhé  opat  budu  kožiú  rur- 
sum  circumdabor  ŽKIem.  145*,  podruhé; 
nenarodí-li  sě  kto  druhee,  nemóže  viděti 
královstvie  nebeského  Krist.  55**;  učiníte-li 
to    druhé   si   secundo   hoc    feceritis  Lit. 
Nehem.  13,  21 ;  (Ježíš)  šed  druhé  i  třetie 
modlitvu  skončě  Hrad.  80*,  po  druhé  a  po 
třetí;  Ježiúš  druhé  i  třetie  jich  otáza  t. 
81*;  vzvola  anděl  druhé  z  nebes  secundo 
Mus.  Gen.  22, 15;  neboť  mě  (Jakub  Esaua) 
jest  toto  druhé  přelstil  aliera  vice  t.  Gen. 
27,  36 ;  což  vostane  na  té  lžíci  nerozpuště- 
ného, paliž  to  druhé  i  třetie  Chin  280^;  — 
z  toho  po  druhé:  jiže  po  druhé  narodili 
smy  sě  renati  sumus  HomOp.  152*;  mu- 
síte sě  naroditi   po  druhé  Krist.  55'';  po 
druhé  je  (Sasy)  kněz  Přemysl  pobi  DalJ. 
78  z  rflznočtení  J^   opyet   DalC.  tamt.; 
prvorodstvie  mé  (Esauovo  Jakub)  prvé  vzal, 
a  nynie  po  druhé  přědchýlil  požehnánie 
mé  secundo  Mus.  Gen.  27,  36. 

druka(?)  v.  druba. 

drullk(?)  v.  drmlík. 

drumel:  drumel  fomes  Veleš.,  troud, 
pořízený  částečným  spálením  látky  tkané, 
Zunder;  z  němč.,  srov.  drmlik,  dntmlík. 

drumllk  v.  drmlík. 

druibai  -y,  mase,  druh,  Genosse:  (Fac 
nos)  sodales  družby  sanctorum  civium  sva- 
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tých  měšténínóv  SekvE.  25^;  ktož  má  ko- 
láče, ten  družbu  nalezne  Smil.  přísl.,  Výb.  I, 
846;  družba  collega  Prešp.  1158,  Rozk. 
1917,  Veleš.,  sodalis  BohFl.  705;  —  dnába 
při  svaibl:  že  jemu  druzbau  byl,  toho  do- 
ložil KolC.  202*  (1589). 

družbadlnicd,  -ě,  fem.,  neiWe  drtdebná, 
Laetare:  druzbadlnicze  laetare  Prešp.  2270, 
druzbadlnyce  též  Veleš.  Od  dmibadla, 
druébenl,  které  ten  čas  bývalo;  srov.  dru- 
zice. 

družbaneCi  -ncé,  mase,  néjaké  jídlo 
smaňené:  mniši  pekli  družbance,  kuchař 
ukropil  vody  do  másla,  oheň  vzhůru  vy- 
skočil WintObr.  2,  220  (z  r.  1513);  druž- 
banecz  *ordina  Prešp.  1718  v  kap.  de  con- 
vivio,  Rozk.  2593,  RVodň.  51^;  druzbyna 
(sic)  *ordina  Veleš. 

družbití,  -Bu,  -bíš,  impftiv.,  druhem  Či- 
niti, dntziti,  zum  Genossen  machen.  — 
d.  se:  aby  sě  všickni  sešli  a  družbili 
v  lásce  HusPost.  51*;  srov.  družbadlnícě. 

družěi  -ěte,  neutr.,  dnih,  druh  v  lásce, 
v  manželství,  Genosse,  Geliebter,  Ehege- 
nosse.  —  Miloval  si  právo,  protož  mazal 
tě  bóh  ...olejem  radosti  z  družat  tvých 
prae  consortibus  tuis  ŽPod.  44,  8.  (Ženy 
a  dívky  perské)  v  chvíFu  tak  strastné  ho- 
diny ona  neby  svého  muže,  tato  své  zmi- 
lelé  drusie  AlxH.  5,  8  (t.  zbyvši,  roz- 
uměno z  v.  5,  6),  svého  milence.  Lkalo 
srdcem  mnohé  druzye,  zbyv  svého  mi- 
lého muže  AlxV.  805,  mnohá  manželka. 
Ješčež  mi  sě  viece  mete,  ž'  neviziu  mého 
drusiete  LMar.  29  (praví  Anna,  když  Ja- 
chim  od  ní  odešel),  mého  manžela.  Hrdlíce 
na  jednom  družeti  dosti  má  HusŠal.  30^; 
jest-li  jeho  druzie  živo  či  umřelo  t.  Jg.  Par 
suda,  lich  inpar,  ambo  sit  oba,  druže  *sim- 
par  Prešp.  1942.  —  Z  toho  později  druže, 
-ě,  fem.,  druika:  jeden  každý  bez  své 
druže  nebude  (ve  Vulg.:  alter  alterum  non 
quaesivit)  Br.  Isa.  34,  16,  bez  své  družky. 

družební,  adj.  z  dr7išba=^  druh:  daj 
mí  milost  druzebny  Modl.  69^ 

družec,  -žcě,  mase,  druh,  bliini,  Ge- 
nosse, Ndchster;  z  druéhcd,  a  toto  z  drug3.  — 
Abychom  polepšili  druzczye  bez  ukrutnosti 


Modl.  48*  Na  jednej  dscě  tři  biechu  ká- 
zanie,  jesto  učiechu,  kak  jest  boha  milo- 
vati . . .,  a  na  druhéj  sedm  bieše  jich,  ješto 
učie...,  kak  jest  druzczye  milovati  Hrad. 
93^  Jest  mužěbojcě,  jenž  umářie  hladem 
druzczye,  moha  j'ho  málem  živiti  t.  98*. 
Nebud  křivý  svědek  na  druzczye  na  svého 
t.  IIG*.  Pro  bóh  druzcze  milovati  jako  sě 
Štít.  ř.  32**;  to  j'  pak  beze  lsti  druzzcze 
milovati. . .  t.  93*.  Móž  ť  každý  učiti  družce 
svého,  děti  své,  čeled  svii,  ne  tímž  oby- 
čejem, by  stoje  jako  kazatel  nad  jinými, 
ale  móž  mluviti  k  jiným  jako  jsa  jeden 
z  nich  Štít  V.  81.  Mysl  beze  lsti  pokorná 
proti  bohu  a  družczy  mieti  ŠtítBud.  169; 
proti  bohu  neb  svému  druzczy  Štít.  uč. 
133*.  (Člověk  má)  milost  zachovati  k  družčy, 
ano  někdy  fwidij  nenávist  ŠtítBud.  190; 
závist,  péče  a  nemilost  k  družczy  t.  155. 
Téhož  druzczi  přej  Kruml.  118^  —  Ve 
výrazích  vzájemnosti  dn^k  druici  atp., 
v.  druh.  —  Přijíti,:  Drusec  NekrP. 

Drúžeki  -žka,  masc.,y/«.  osobní:  Družek 
DeskDE.,  UrbChotA.  22*. 

Druidtici|  -ic,  plur.  mase, //«.  místní: 
Druseticih  Reg.  I,  1228,  Druzieticz  t.  IV, 
1345. 

družice,  ě,  fem.,  druika,  Genossin; 
z  druga,  druha,  jako  druéec,  druihch 
z  drugz,  druh,  —  (Královna  nebes)  mnoho 
čistých  panen  jako  svých  druzzycz  do  ne- 
bes přivedla  Štít.  ř.  226^  (Král)  vzal  tě 
v  chot,  v  matku  a  w  druzyczy  Kruml. 
110^  Já  nechtěla  sem  nikdy  těch  dievek 
tovařiška  býti  ani  druzzicze  t.  142^  Ochot- 
na ť  jest  nade  všecky  své  druzicze  a  tova- 
řišky  t.  9^  Žena,  jenž  jsi  mi  ji  dal  dru- 
zyczy Comest.  12*;  žena,  jenž  si  mi  dal 
druziczi  ComestC.  10*.  S  svými  druzyczemy 
cum  sodalibus  01.  Súdc.  11,  37  a  38;  druži- 
cemi sodalibus  MamV. ;  druzyczye  sodalis 
Rozk.  1918,  druzicze  též  Prešp.  1158.— 
Po  té  radě  mnohé  panny  i  mužie  i  z  žen- 
ského pohlavie  postupují,  aby...  byli  v  ne- 
beské chvále  bližními  té  drahé  panny 
matky  božie  a  druziczemi  (nazváni)  Štít- 
Mus.  146*,  bližními  (mužie),  družicemi 
(z  žensk.  pohlavie);  aby...  byly  v  nebeské 
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cti  nazváni  bližními  a  družycemi  té  drahé 
panny  i  matky  božie  ŠtíiOp.  169^  též.  — 
Byl  jest  (na  nedili  dniňibnou^  Laetaré)  ten 
obyčej  mezi  dietkami,  že  jsú  sě  druzzycze 
sberúc  spolu,  v  utéšení  snesůc  sé,  což 
která  jmieti  mohla,  svačinu  sobe  učinily, 
přiezn  a  milost  mezi  sebú  ukazujíc  a  útěchu 
jmajíc,  že  j'  každá  jměla  co  přinésti  s  sebú 
Štít.  ř.  138*.  Srov.:  (aliqui)  post  pascha 
contrahunt  amicitias,  alias  drusbuyq  sya 
Brúckner  v  Jag.  Arch.  15,  314;  na  druži- 
čalo  (druhý  pondělí  po  velikonocích)  skupě 
se  momčad  i  djevojke  pa  igraju  i  dru  Si- 
čajů  se  Vuk,  Rječnik;  a  dále  Hanuš,  Bájesl. 
kalendář  135  a  Zíbrt,  Obyčeje  50. 

druii6ka|  -y,  fem.,  dmika,  Genossin; 
demin.  z  dndich  —  (Maria)  s  sedmi  svými 
druziczkami  do  města  Nazareta  se  jest 
vrátila  KázLeg.  152^;  od  svých  druzyczek 
Ote.  453**;  s  mými  družyčkami  cum  soda- 
libus  meis  Ben.  Súdc.  11. 

družinai  -y,  fem.,  collect.,  Genossen,  Nad 
družinu  tvú  prae  consortibus  ŽWittb.44,  8, 
ŽGloss.  tamt.,  před  družinu  tvú  ZGloss- 
Klem.  tamt.  Domnlece  sě  (rodiče  o  Ježí- 
šovi), by  byl  na  cestě  z  druzynu  in  comi- 
tatu  Ev  Vid.  Luk.  2,  44.  Máš  ctné  druzyni 
mnoho  NRada  88.  Již  o  lakomstvu  a  dru- 
zynie  jeho  také  rci  něco  ŠtítBud.  218.  dru- 
žina coUegium  Prešp.  2138,  druzyna  též 
Rozk.  3294,  Veleš.  —  dobra  druíTzyna  opti- 
mates  Vocab.  176*,  dobrá  druSina,  srov. 
dobrý  druh, 

1.  družiťli  -u,  -íš,  impftiv.,  zugeselUn: 
druziti,  towariffiti,  collegare  SlovKlem.  9* 
z  drug'. 

2.  družiťi,  -u,  -íš,  impftiv.:  (kohož)  vdadie 
oříc  neb  pasiSc  nebo  plot  druzyecz  Rožmb. 
266,  plot  ^r«i///  =  plot  dělati,  zarážením 
tyček  do  země,  srov.  vdnditi  íigere,  z  drqg-, 
stsl.  drqgz  tignum,  drqhíi  íigere. 

družka,  -y,  fem.,  Genossin,  —  družky 
sodales  BohFl.  470.  —  Ve  výrazích  vzá- 
jemnosti druika  druiky  atp.:  potom 
u  večer  by  tanec...  tu  ť  rozličnú  radost 
jmějiechu  a  druh  k  druhu  sě  smějiechu, 
svého  milého  každá  znajíc,  družka  dru- 
žice (m.  družce)  ukazujíc  Baw.  151. 


Družkovici,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
in  Druscouicz  Confirm.  1357,  de  Drusko- 
uicz  t.  1361 ;  Družkovice  Pal.  pop. 

družní,  adj.,  druhův,  Genossen,  —  Py(tá) 
rád  druh  drUsnyu  vóliu  svD.  72,  vfili  svého 
druha;  dr(uh  na)  drusný  stav  sě  tiežé  t.  69, 
na  stav  svého  druha. 

drvený,  adj.  z  drvo-,  Holz-:  v  lese  drwie- 
nem  in  silva  lignorum  ŽKlem.  73,5;  srov. 
dřeviny, 

dřvi,  gen.  dřvi,  dat.  dřvem,  lok.  dřvcch, 
instr.  dveřmi,  plur.  fem.,  dveře,  Thiir, 
Z  dvdri,  srov.  stsl.  dvhrh,  fem.,  obyčejně 
plur.  dvdri  janua,  a  to  z  koř.  dver-,  pův. 
dhuer-,  odkud  i  dvór,  v.  t.  Z  dvhr-  bylo 
v  č.  podle  pravidla  jerového  někdy  dveř-, 
někdy  dvř-  Náležité  dver-  bylo  zejména 
v  instr.  dveřmi  z  dvhnmi,  V  pádech  ostat- 
ních bylo  dvř',  a  z  toho  přesmykem  drv-, 
tedy  nom.  akk.  dřvi  z  dvhri,  gen.  dřvi 
z  dvhrbjh,  dat.  dřvem  z  dvhthmz  a  lok. 
dřvech  v  dvhrich^.  Záhy  však  vyskytují 
se  novotvary  dveř-  m.  dřv-,  a  ty  časem 
ovládají:  nom.  akk.  dveři  a  také  dveřit, 
dvéří  za  býv.  dřvi,  gen.  dveři  za  dřvi 
atd.  —  Zavři  drzwy  ostium  Pror.  Dan.  14, 
10;  zavra  drzwi  modU  sě  Krist.  40*;  zavra 
dwerzzi  modliž  sě  Kruml.  325*;  zavrésta 
dwerzye  Mus.  Gen.  19,  10;  skrze  zavřené 
dwére  HusPost.  63^.  Zamekše  drzwi  za- 
pečetili Krist.  105^  Když  by  neotevřel 
těch  dwerzi  Rožmb.  28;  dwerzi  sě  ote- 
vřely Pass.  471.  Vynméte  drzwy  tollite 
hostias  ŽWittb.  95,  8,  překladatel  roz- 
uměl ostia.  Porfyrus  drzwy  otrazi  Kat.  v. 
2532;  drzwy  vyraziti  chtěli  ianuam  dis- 
rumpere  Mus.  3.  Mach.  14, 41.  Ulož  dwerzie 
ostium  ŽKlem.  140,  3.  Tu  sv.  Jan  na  drz>\7 
potluk  i  vsel  (do  domu)  ML.  23'»;  potluk 
na  drzwy  PassKlem.  48**;  na  dwerzy  tluku 
Modl.  111^;  tlúci  na  dwery  Baw.  74.  Sv. 
Petr  ke  dwerzem  přišed  vníti  nemohl  Krist. 
96*.  Sv.  Prokop  u  drzwi  stáše  Hrad.  25^ 
děvka,  ješto  u  drzwi  stáše  t.  45*;  stoje 
we  drzwech  t.  26*.  Na  drzewech  (sic) 
svého  domu  napsati  jméno  své  Milí.  96*; 
dwerze  sú  čtverý  Mand.  33*.  —  dwerzie 
domowe  ostium   domus   01.  Ex.  12,  23, 
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dwerzy  domowe  Mus.  tamt.,  před  dwerzmy 
domowymy  Mus.  1.  Mach.  1,58;  komnatne 
dwerzy  Kat.  305;  drzwi  fadowe  ostia  po- 
marii  Koř.  Dan.  13,  17;  drzwi  hrobowe 
Kniml.  71*;  od  dveří  hroba  HusPost.  63**; 
dwerzye  pawlaczy  proftrzyednye  ostium 
lateris  medii  MamA.  24^;  ot  tweho  frrdeczka 
dwerzy  Hrad.  49*.  —  Nerod  prst  a  mezi 
drzwy  a  podvoj  klásti,  jakž  jistě  věz,  že 
tě  uskřine,  takéž  všě  přátely  hněv  mine 
DalC.  85;  neslušie  mezi  drzwy  a  podvoj 
prsta  vložiti  t  52.  Ti  vždy  drzwi  ote  drzwi 
utiekají  Hug.  99,  dřvi  ote  drví.  Já  jsem 
dwerzi  Krist.  71*;  já  sem  dwerzye  ostium 
Koř.  Jan.  10,  7;  ež  jsem  já  dwerze  Krist. 
71*.  —  Ke  drzwem  PassKlem.  76*,  Krist. 
96*;  k  dwerzem  ad  ostium  Pror.  Dan.  3, 
93,  k  třetiem  dwerzom  t.  Jer.  38,  14; 
k  dwerzem  stanu  Mus.  Lev.  17,  9,  ke 
dwerzom  t.  Num.  10,  3,  k  dwerzom  t. 
Num.  16,  50;  ke  dwerziem  ad  ostium  01. 
Ex.  21,  26,  k  dwerzom  Koř.  Skutk.  10,  17, 
ke -dwerzom  ML.  111*  Lobk.  79**;  u  mých 
drzwy  ML.  51^  u  drzwi  svých  Hug.  78, 
u  dwerzy  ML.  36*,  v-dwerzy  Mus.  Ex. 
29,  4;  podlé  drzwi  iuxta  ostium  Lit.  1. 
Reg.  4,  18,  podlé  dwerzy  Mus.  Ex.  29,  11, 
vedle  těch  dwerzij  Lobk.  122^;  před  dwerze 
Lobk.  97*;  prziede  dwerzmi  Pass.  300,  p'e 
dwerzmy  AnsW.  1^  t.  j.  pře(d)- dveřmi, 
przyed  dwerzmy  Mus.  Num.  25,  6,  przede 
dwerzmi  Mand.  33*;  przede  dwrzmi  (sic) 
GestaMus.  87^;  lidé  sě  we  dwerze  řítili 
intra  ostia  Mus.  2.  Mach.  14,  43;  we 
drzwech  domu  in  ostiis  Mus.  Deut.  6,  9, 
in  foribus  01.  Ex.  35, 17,  we  dwerzech  Alb. 
37,  Ol.  Num.  11,  10,  we  dweřech  Kladr. 
tamt.,  we  dwerziech  ad  ostium  01.  Gen. 
18,  1,  we  dwerzech  téhož  domu  Lobk.  84*, 
we  dwerzich  Koř.  Mat.  24,  33;  ze  drzwy 
nuUus  egrediatur  ostium  Mus.  Ex.  12,  22, 
ze  dwerzy  t.  Deut.  22,  21;  za  dwerzmy 
post  ostium  Pror.  Isa.  57,  8,  Mus.  Gen. 
18,10;  wode  dwerzij  KolČČ. 399* (1571).  — 
drzvi  ostia  Prešp.  1840,  drzwy  též  BohFl. 
561;  ty  dwyrze  KolČČ.  116*  (1549),  dwy- 
rze  t.  399*  (1571);  dyzwi  (sic)  ostium 
ŽWittb.  140,  3,  m.  dřvi. 

Gebaaer,  Slomik  Staročeský. 


drvie  (ř),  prý  svíře  nijaké:  *vesons  drwle 
Prešp.  498  v  kap.  de  bestiis ;  v  Rozk.  není, 
strojené. 

drvo-  v.  dřevo-. 

drya-  v.  dria. 

dryje  v.  drije. 

drzati,  -aju,  -á^,  impftiv.,  smíti,  osmélo- 
váti  se,  zvagen;  stsl.  drzzati  audere.  — 
Mezi  velikými  lidmi  nedrzay  mluviti  non 
praesumas  01.  Sir.  32,  13.  Srov.  drznúti. 

drzé,  adv.,  v.  drzý. 

drzí  v.  drzý. 

drzkosti  -i,  fem.,  Muthwille,  Zugellosig- 
keit.  —  Chlipnost,  drzkofl,  drzlywofl  lasci- 
via  HymnOpav.  4*.  —  Stpol.  drzkoič  auda- 
cia  Nehr.  Altpoln.  33. 

drzkýi  adj.,  zUgellos:  drzkey  (Bacchus) 
lascivus  Fagif.  37*. 

drzlivost,  -i,  fem.,  Muthwille,  Zfigel- 
losigkeit,  —  Chlipnost,  drzkoft,  drzlywoft 
lascivia  HymnOpav.  4*. 

drznosti  -i,  fem.,  drzost,  smilost,  rozpu- 
stilost, Muthwille,  Kiihnheit,  Venvegenheit, 
Zúgellosigkeit,  —  Nádéje  (obrátí  se)  wzdrzz- 
noft  a  v  nemúdré  udactvo  Kruml.  200*  m. 
v  drznost;  pro  smělost  neb  drznost  neb 
všetečnost  HusE.  3,  158;  za  vódcě  boje 
drznofl:  mysli  jměli  sú  animum  Mus.  2.  Mach. 
lO,  28;  drznoft  audacia  Mam  Vid.,  prae- 
sumptio  MamA.  32^;  lascivia  MamC.  139^ 

drznúti,  -nu,  -neš,  pftiv.,  ostnžliti  se,  wa- 
gen;  stsl.  drzznqti  audere.  Srov.  drzati.  — 
Když  sv.  Maximin  přistúpiti  nedrznyefíe 
Pass.  342.  Král  . . .  drznul  geft  vníti  do 
chrámu  aušus  est  Lit.  2.  Mach.  5, 15,  drznul 
geft  vjíti  01.  tamt.  (Aman)  geft  drzí  ruku 
svú  ztáhnúti  aušus  est  01.  Est.  8,  7.  Mezi 
velikými  lidmi  nedrzni  mluviti  non  prae- 
sumas Kladr.  Sir.  32,  13.  Jehožto  jiní  svétí 
prositi  nedrznu,  to  matka  boží  obdrží  Krist. 
22*  a  ROL  147**.  Proto  na  svéj  mysli  ne- 
drží PassKlem.  134*. 

drzomluvný,  adj.,  drzý  v  mluveni,  dreist 
im  Reden,  —  To  je  proti  dievkám  drzo- 
mluwim  (sic),  ež  neposlilchají  múdrého 
Pass.  184,  m.  drzomluvným;  proti  mno- 
hým dievkám  drzomluwnym  ML.  71*; 
proti  dievkám  drzomluwnym  Krist.  13*. 

44 
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drzosti  -i,  fem.,  smilost,  rozpustilost, 
Dreistigkeit ,  Verwegenheit ,  Zugellosig' 
keit,  —  Ó  přězlá  drozofti  (sic)  praesumptio 
nequissima  01.  Sir.  37,  3;  drzoft  duchová 
praesumptio  spiritus  Ol.  Ekkl.  6,9;  prae- 
sumptio drzoft,  smělost  Anon.  5^;  drzoft 
télesnú  krotě  postem  lasciviam  Ote.  391**; 
chlipnost,  drzoft  lascívia  Mam  A.  27*;  drzoft 
lascivia  SlovWiesb.  1^;  svůdyrzofty  AIb.5l* 

drzota,  -y,  fem.,  drzost:  právě  činili  bez 
drzoti  ModlB.  24*. 

drzýi  také  drzí,  adj.,  dreist,  verwcgen; 
stsl.  drdzz  audax.  —  (Alexander)  také  lidi 
jmieSe,  pro  něž  drz  býti  musieše  AlxV. 
369.  drzi  holomečkové  božiemu  sluzě  pří- 
kořizny  činiechu  Pass.  325 ;  w  dyrziem  sve- 
líčení  t.  452.  Ani  kto  ot  nie  drzye  slovo 
slýchal  Krist.  5*  Pro  řeč  drzý  HrubPetr. 
38*;  miluje  drzye  audaces  t.  179*  Ó  duše, 
přieliš  jsi  lakomá,  až  sě  bojím,  by  drzie 
nebyla  Kruml.  286*.  V  kaké  milosti  (bóh) 
ty,  ješto  jest  učinil,  aby  je  spasil,  drzý  a 
čistý  učiní  ŠtftBud.  104.  —  Adverb.  drze: 
svatý  Petr  drzie  promluvil  Krist.  97*;  by 
ty  (duše)  drzie  žádala  nad  své  zaslúženie 
Kruml.  286*;  k  bližniemu  máme  býti  po- 
korni nesúdiec  jich  drzie  ŠtítVyš.  53*;  kto 
smie  to  vyřéci  drzie  a  kvapně  ŠtítBud.  62; 
drze  Pass.  195. 

driádlko,  -a,  neutr.,  demin.  z  driadlo; 
pftv.  dbriadhko,  nč.  driátko,  —  Paddesát 
drzadlek  opona  bude  mieti...,  tak  aby 
držadlko  šlo  proti  držadlku  a  jedna  (opona) 
druhé  mohla  sě  přihodlati  quinquagenas 
ansulas . . .,  ansa  contra  ansam  01.  Ex.  26, 5, 
padesát  drzadlek...,  aby  držadlko  šlo  proti 
držadlku  Mus.  tamt.;  patdesát  drzadlek 
Lit.  tamt.;  držadlko  ansula  MamA.  16^ 
MamD.  297*. 

drŽadlOi  -a,  neutr.,  Handhabe,  HenkeL  — 
Les  jemu  (člověku,  k  sekyře)  povoli  držadla 
Baw.  112.  dirzadlo  u  kalicha  Pass.  434; 
dvě  dyrzadle  tamt.  Učiníš...  držadla  an- 
sulas 01.  Ex.  26,  4;  paddesát  držadl  an- 
sulas t.  26, 10;  jimižto  (záponami)  se  sejmů 
držadla  ansae  t.  26,  11,  držadla  Mus.  tamt. 
držadlo  ansicula  Prešp.  1927,  Rozk.  2907, 
Vocab.  175*  Veleš. 


Driata,  -y,  mase ,  jm.  osobni;  z  -ita.  — 
Dirsata  Reg.  I,  1196. 

drzé :  strana,  hrana,  drzie  *tenor,  vrstva 
Prešp.  58 1  v  kap.  de  arboribus,  drzye  též 
Rozk.  1088;  strojené,  srov.  drika, 

drždjúcíi  adj.  z  driéti,  haltend:  drze- 
gyczym  cizie  zbožie  ROL  32*;  držejfcích 
MC.  71. 

Držeki  -žka,  někdy  snad  Drseki  -ska, 
mase,  jm,  osobni,  z  Driislav,  —  Drsek 
NekrP.  (2krát),  Drisek  tamt. ;  Drizec  Reg.  I, 
1183;  Dirzco  de  Cralowicz  t.  II,  1285; 
praesentibus  Dirschone  czudario...  t.  II, 
1283,  srov.  Dyrsizlaus  zudarius  t.  II,  1269; 
Dirisco  iudex  provincialis  t.  1304;  Dyrzek, 
DirzekDeskDE.;  Držek  UrbPr.  1379;  Drsko 
UrbE.  118;  Drzconis  TomZ.  1387  m  76. 

držélivosti  -i,  fem.,  Festhalten,  Harť 
náckigkcit.  —  Země  má  fpolu  drzieliuoíl, 
tak  že  všechna  chce  spolu  býti  HusPost 
36^.  Nic  bludnějšieho  nenie,  než  tuto  drzeli- 
woft  v  srdci  jmieti  OpMus.  lOP. 

držéllvýi  adj.,  festhaltend:  drželiwy  te- 
nax  SlovKlem.  86^  í  —  lidé  nejsau  drže- 
liwij  RešSir.  148*,  šetrní. 

držemnýi  2iďy,  pevný,  fest;  z  part.  praes. 
pass.  drzim,  v.  t.  —  Aby  nám  to  bylo  v  pa- 
měti drzemnyeyflye,  umyslmy  sobě,  jako 
bychom  atd.  Kruml.  338*;  však  bývá  u  pří- 
kladiech  držemnyeyíTie  pamět  t.  338*.  Ta- 
kový závazek  neměl  by  pewny  a  drzemny 
býti  VšehK.  145*,  k  držení  zavazující;  trh 
se  k  držemne  pewnoíli  ne  hned  sejde  t 
100*;  to  jest  každému  pewno  a  drzemno 
t.  102*.  Aby  ta  věc  držemna  a  stálá  byla, 
tímto  zápisem  to  utvrzují  a  zapisují  KolAA. 
104*  (1515);  a  za  stálú  věc  a  budůcně 
držennu  (sic)  uložiti  t.  32*  (1512),  za  věc 
budácně  držemnií,  t.  která  v  budoucnosti 
má  býti  držena. 

1.  dridnie  (2slab.),  -ie,  neutr.,  třeseni, 
strach,  das  Zittern;  z  driéti,  pův.  drzzati 
tremere.  —  Lotr  (modlil  se)  jsa  w  drzzeni, 
maje  hrózy  pro  muky  Kruml.  187*. 

2.  dridnie  (3slab.),  -ie,  neutr.,  driení, 
das  Halten,  Beherrschen,  Besitsen;  z  driiti, 
pův.  dhriati  tenere.  —  Aby  ve  mně  ostal 
sklad  i  drzyenye  všie  čistoty  Modl.  21*. 
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Dávámy  (zemi)  králi  českému  k  drzyeny 
Pulk.  166*.  V  nižto  (zemi)  vejdete  k  drženy 
ad  quam  (terram)  ingredimini  possidendam 
Mus.  Deut.  32,  47.  K  drzzieny  Judině  di- 
cioni  Judae  01.  2.  Par.  26,  2,  drzenye  dicio 
MamA.  20*. 

1.  držéťi  (2slab.),  odchyl,  dřežéti,  -žu, 
-žíS,  impftiv.,  třásti  se,  zittem,  Stsl.  drz^ati 
tremere,  rus.  drožaid  zittern,  pol.  dréed 
zittem,  beben,  stpol.  úSri^í^febrescereBriick- 
ner  v  Rozpraw.  Akad.  krak.,  odděl,  filol.  X 
(1897),  188;  hhxhrieč,  dluž.  dSaá  zittern; 
vše  z  drzg'  Mikl.  Et.  Wtb.  51.  —  Ostnem 
já  té  (praví  moucha  mezkovi)  dávi  všako, 
aby  (ty),  huběnce,  ruče  běžel  a  v  lenosti 
tak  ne  dřiezel  Baw.  84.  Všecko  pohanstvo 
drzezalo,  nechtě  státi  při  tom  strachu  (při 
tom  strašném  mučení)  Kat.  v.  2803.  drzala 
země  Mam.  Jg.  —  Také  d.  se,  anebo 
držiti  se,  třásti  se,  zittem:  (já)  mnoho- 
krát fye  za  tě  drzyezy  Táb.  III,  17;  když 
mé  (praví  Kristus  Marii)  srdce  pro  velikú 
bolest  na  kříži  drzieíTe  fie,  z  toho  tvé  srdce 
atd.  Brig.  38. 

2.  držeti  (3slab.),  -žu,  -žíš,  impftiv.; 
z  p5v.  dbriati,  ~  Drieti,  míti,  halten,  ha- 
ben,  inne  haben,  besitzen;  pak  drženou  věc 
spravovati,  zastávati,  zachovávati,  ver- 
tvalten,  bewahren,  povinnost  plniti,  ful- 
len.  —  Pravý  palec  mu  (pacholíku  novo- 
rozenému) urúbiti,  by  meče  nemohl  drzyety 
DalC.  14.  Alexander  udeří  Lixia  holí,  kte- 
rúž  v  ruce  držyffe  Alxp.  8.  Jmám  svět 
v  svéj  poruče,  jakž  ten  mieč  drzý  v  ruce 
AbcV.  1020,  míč  držím;  stojíte  všickni  vi- 
důce,  že  jej  (míč)  drzý  tvrdě  v  ruce  t.  998, 
držím.  Sen  juž  drzý  štít  zlatý  1. 1397.  Pě- 
stím . . .  neučil  tebe,  kak  ruce  drzyety 
u  ctného  DalC.  83,  dí  Ojíř  opatovi.  — 
(Prach)  pomáhá  těm,  ktož  wody  drziety 
nemohu  Chir.  332^  držeti  vodu  (moč).  — 
Já  ť  pravici  budu  drzyety  dexteram  tenebo 
Mus.  Gen.  13,  9.  Pak-li  sem  byl  pravdy 
bráně, Dyrsaw  svój  lud  (v)  věméj  schráně..., 
proč  mi  tdy  nebýti  živu?  AlxBM.  8,  39. 
Jenž  dryzyíT  klíče  královstvie  nebeského 
ML.  16*.  Bosáci  drzije  tato  svatá  miesta 
Lobk.  128^  mají  ve  svém  držení.  (Syrus) 


velikd  stranu  města  Jeruzalémě  dirzal  Pass. 
378;  písař,  kterýž  miesto  najvyššieho  pí- 
saře zemského  držij  VšehK.  203^,  drii 
miesto,  zastává  úřad.  Noha  dobře  drzzij 
svój  úřad  Štít.  ř.  62*  úi^ad  držeti,  zastá- 
vati. Toho  kuoru  podobenstvie . . .  drzýe 
kupci  Štít.  uč.  95*,  podobenstvie  drziti,  po- 
dobnost míti.  Hospodin  (vzvodí)  chudého, 
aby  stolec  slávy  dirzal  ut  teneat  ŽWittb. 
Ann.  8.  Pilát...  dyrsal  všě  vlasti  okolnie 
Jid.  37.  (Václav)  české  i  polské  královstvie 
drzyeffe  DalC.  97.  Jaromír  Hradeczko 
drzyeffe  t.  34.  Kupec  jej  (dlužníka)  drzyety 
bude  possidebit  Mus.  Lev.  26,  30.  —  Ten 
nad  nimi  (správce,  nad  bosáky)  velmi  tuze 
drzije  a  křivdy  na  ně  nedopustí  Lobk. 
128*,  dril  nad  nimi,  t.  vládu.  --  (Opony) 
loket  drzyecze  patnácte  tentoria  cubitos 
obtinentia  quindecim  Mus.  Ex.  27,  15,  pat- 
nácti loktfi  zdýlí  Br.;  (dska)  puoldruhého 
(lokte)  šíře  drzyeíTe  t.  Ex.  36, 21.  —  Diechu 
jemu  (králi  cyprskému)  Kostus  jménem; 
to  jmě  drzal  takým  kmenem,  ež  atd.  Kat. 
v.  24.  —  Aby  (múdrost)  drizala  rozum 
HusW.  98^  —  (David)  zpósobil  mezi  nimi 
(knéžími),  aby  každý  svú  třiedu  svého  té- 
hodne  dyrzal  v  chrámě  božiem  Pass.  275, 
držeti  svou  třídu,  úkol  střídáním  na  koho 
připadající.  Budu  drzieti  hlásku  habebunt 
ex  cubias  01.  Num.  3,  25.  Knéžie  mají 
drzieti  ílráž  nad  lidem  HusPost.  93*.  O  to 
dlúho  radu  trziely  (sic)  cum  consilium  age- 
retur  Mus.  2.  Mach.  14,  20,  dréiti  radu; 
když  dalo  se  rokovánie  Br.  tamt.  —  Aby 
drzala  mlčenie  Brig.  52,  drilti  mlčénie. 
Oči  drzta  post  od  všetečného  hlédanie 
Štít.  ř.  208^  drééti  post;  když  káží  ka- 
zatelé post  provolávajíc  a  učiec,  kak  drzzan 
má  býti  t.  205^  Dievčí  čistotu  drrzieti 
Hrad.  62^  (verš  8slab.,  držeti  3slab.),  dršíti 
čistotu,  S  nížto  (ženou  muž)  manželstvo 
drrzieíTe  t.  1^,  dršíti  mánie Istvie ;  (staří 
Cechové)  jeden  obyčej  zlý  jmějiechu,  že 
manželstva  nedrziechu  DalC.  2.  Aby  po- 
slušenstvie  drrzieli  Hrad.  4*.  Mateřino  na- 
učenie  děti  drzye  tvrdo  Štít.  uč.  58*,  na- 
tiíenie  driíti,  zachovávati.  Ktož  je  (druhé 
boží   přikázání)    drrzy   t.  95^,  přikázanie 
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driíti,  zachovávati.  Aby  (židé)  drzaly  své 
ustavenie  tenere  suum  institutům  Mus.  2. 
Mach.  12,  24.  Panský  nález  má  drzan  býti 
ODub.  64,  nález  driHi,  zachovávati.  V  každé 
věci  vždy  podobný  obyčej  má  býti  držien 
Kruml.  6%  obyčUj  drSlti,  zachovávati.  (Boři- 
voj) shbu  zemanóm  nedrzyeíTe  DalC  63, 
držeti  slub,  Byfte  byly  k  nám  vieru  drzyely, 
od  nás  byste  nevěry  neohledali  1. 15,  drzčti 
vieru.  Hospodin...  drzye  smiúvu  custo- 
diens  pactum  Mus.  Deut.  7,  9,  překlad 
volný.  —  Každá  ta  rota  (sekta)  některé 
bludné  kusy  drzije  proti  obecné  vieře  kře- 
sťanské Lobk.  127*,  drňcti  míněni,  učeni 
(mylné,  pravé) ;  to  ť  držie  mnozí  učení  Stít- 
Bud.  190,  drňi  t.  to  mínění,  učení;  o  pánu 
Kristu  nedrzye,  by  buoh  byl  Lobk.  176*. 
Písmo,  proti  Ďemuž  nemóž  kto  mluviti, 
jedné  ač  kacierfkú  ftranv  chce  držieti  Hus- 
Post.  96*,  dršeii  kacířskou  stranu,  učení 
kacířské  strany.  Již  (vieru  křesfanskú) 
každý  neposkvrněnu  bude  držely  servabit 
ZPod.  Athan.  Aby  král  neporúčel  vladenie 
těm,  ješto  vie,  že  ftrany  drzye  Brig.  108.  — 
Zemdlenie  dirzalo  mě  tenuit  ŽWittb.  118, 
53;  drzala  jě  pýcha  tenuit  ŽKlem.  72,  6; 
abyste  ho  nedrzyeli  Pass.  298.  Jeronýma 
za  žywa  držieti  nemohl  Jeron.  109^  dr^Hi 
koho  zač;  (Němci)  aby  za  hosti  drzijeni 
byli  Pr.  pr.  242.  —  Konrat  vždy  s  Jaro- 
mírem spolu  drzyeíTe  Pulk.  65^  drzHi 
s  kým;  s  tiem  drze  všeho  dobudeš  OpMus. 
147^;  tak  Bedřich  kntžstvo  obdržě  a 
(s)  fwym  yazykem  viec  drzye  DalC.  72.  — 
Sen  se  sotně  drzý  luka  AlxV.  1762,  dréHi 
si  koho,  Čeho;  aby...  mužie  fye  držely 
rádla  DalC.  8;  by...  mužie  drzyely  fye 
radla  t.  14;  (sledník)  stopy  sě  jelenic 
chopě  vždy  fye  ho  (jelena)  drzý  po  stopě 
AlxV.  2317,  dirsie  zie  (part.,  sledník)  vždy 
truda  svého  AlxH.  9,  33;  planety  ot  po- 
čátka  všemi  léty  vždy  fye  drzye  svého 
běhá  AlxV.  2392;  jež  (příbuzní)  fye  krále 
drzechu  1. 1252;  drz  fye  každý  svého  práva 
DalC.  86;  když  sě  oba  súpeřě  budeta 
dyrzyety  dědiny  té  Rožmb.  252,  budou  si 
činiti,  hájiti  právo  k  dědině  té;  minu  let 
tomu  velmi   mnoho,   že  fye  drzye  ten  lid 


obyčeje  toho  DalC.  2;  drzmy  fie  v  tom 
jeho  rady  NRada  1248;  jich  rady  jé  fye 
velmi  drzyety  (král  Václav  rady  Němcfiv) 
DalC.  96;  nedržte  fye  v  tom  obluda  AlxV. 
2.384  —  Proši,  tuž  (t.  vieru)  mějte  k  dě- 
tem mým,  ač  ť  fye  budu  drzyety  k  svým 
DalC.  70,  drižti  sč  k  komu.  —  Diechu  spolu 
jako  stlúpem,  dirsiecze  zie  (s)  svým  zástu- 
pem AlxH.  3,  25,  drzčti  sč  s  kým.  —  Jenž 
drzizieti  bude  tenebit  ŽWittb.  136,  9,  ř-  od 
mimovolného  -i;  dirfieti  tenere  Tiil.  25**; 
držieti  Ol.  Gen.  24,  56.  —  Tu  řeholi  dřeli 
Mart.  48^  ř  m.  rž;  co  říšského  dřeli  t.  52^ 
též;  drali  t.  47%  m    držali,  drželi. 

držicd(r):  drziczc  *vas  Prešp.  1233 
v  kap.  de  membris. 

držievatii  -aju,  -áš,  impftiv. ;  iterat 
z  dričti.  —  Žádný  súd  fe  nedržíewá  VšehK. 
79^ 

Driikraji  a  z  toho  Držkraj,  ě,  mase, 
jm.  osobni:  Drisicray  KosmA.  1,  36  a  2, 
44,  Drsikray  Kosml.  1,  36  a  Kosm4.  2, 
44,  Dyrzkray  Kosm2.  2,  44;  Drsicray 
NekrP.,  Drisicray  tamt.,  Drsicrag  tamt.; 
Drisicray  de  Swihow  Reg.  II,  1253,"  filius 
Dissicrai  (sic)  t.  1301;  coram  Drzcrayo 
t.  1295;  Dyrsikray  DeskDE.,  Dirsskray 
tamt.;  Dyrzkrai  Nekr Kruml.  I.  kol.  1380, 
Dyrzkray  t.  II.  koL  1380. 

DriikrajoVi  DržkraJoVi  -a,  mase.,  jm. 
mistni:  Dirscraiow  Reg.  JI,  1291,  Dirscra- 
yow  t.  1306,  Drzkrayow  UrbRožmb.  1379. 
Tvar  s  -i-  nedoložen. 

driimi  part.  praes.  pass.  k  dričti,  dbršati; 
v  skloňování  složeném  držimý.  Vlastně  = 
drien,  drcený,  a  pošinutím  významu  také 
dršici  a  drSitelný;  gehalten,  haltend,  halť 
bar.  —  Boj  se . . .  žalářem  drzým  býti 
GestaKl.  295,  za  to:  držen  býti  GestaMus. 
127^  —  (Smierný)  má  lepší  rozum  a  pa- 
mět  drzymyeyíTy,  než  obžerný  a  opilý 
Štít  Vyš.  70»  —  Bývá  ť  u  příkladiech  cos 
bud  u  paměti  drzymyeyíTe  Štít.  uč.  149^ 
držimějše  než  v  pouhých  slcvích;  viece  f 
ješťe  o  pravém  obrácení  chci  pojméti  řeči, 
aby  v  paměti  bylo  drzzymyegije  a  v  roz- 
umu lepšie  poznánie,  co  jest  pravé  k  bohu 
obrácenie  Štít.  ř.  54**;   aby   to  v  paměti 
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bylo  drzzymyegije,  řku  ť,  ež  troji  věc  slušie 
obmýšleti  t.  218*.  By  byl  (člověk)  neztratil, 
byl  by  měl  jasný  rozum,  držimm  (sic,  m. 
držimú)  pamět  a  chtěl  by  atd.  ŠtítBud.  21, 
pamět  držící,  dobrou,  věrnou.  —  Slovo 
toto  jest  archaismem  již  v  době  stč.,  jsou 
mi  známy  jen  doklady  zde  uvedené;  než 
zaniklo,  vyvinulo  se  z  něho  adj.  dršemný,  v.  t. 

Driímír,  -a,  mase,  jm,  osobni:  Drisimir 
KosmA.  2, 4,  Kosml.  tamt.,  Drsimir  KosmS. 
tamt. ;  tovaiiše  svého  drzymyra  Pulk.  66^ 

driimý  v.  držím. 

DriíslaVi  a  z  toho  DržslaVi  Drslav, 
-a,  masa,  jm,  osobni:  Drisislaus  iudex  ter- 
rae  Reg.  II,  1268  t.  j.  Držisl-,  a  Dirizlaus 
iudex  provincialis  et  filius  eius  Dirizlaus 
t.  1269  t.  j.  Drsl-;  Dyrzyslao  decano  TomZ. 
1318  vyš.  131  a  Drslaus  decanus  Reg.  III, 
1:^25;  —  Drisizlau  NekrP.,  Drsizlau  t. 
(3krát),  Drsizlaust.;  Dirsizlaus  de  Samlo- 
wicz  Reg.  II,  1263,  Dirsizlaus  t.  IV,  1328, 
Dyrzislaus  DeskDE.;  Dyrsczlaus  praepo- 
situs  Reg.  IIÍ,  1327  t  j.  Držsl-,  Drzslaus 
Akta  konsist.  1336;  Drzfiaw  Háj.  60* 
(opsáno  z  předlohy  drz-  m.  drž-);  — 
Drzlau  Reg.  I,  1 146  (ze  XIII  stol),  Drslaus 
t.  IV,  1272,  Drslao  Akta  konsist.  1373, 
Drflaus  Lun.  ks.  1380  Drslaus  TomZ.  141 1 
m  18.  —  Margarotae  DrílawoniíTae  Lun.  ks. 
1695. 

držitel,  -e,  mase,  nomen  agentis  z  drSéti, 
Inhaber,  —  (Jiří)  se  jmenuje  držitelem  krá- 
lovstvie  Českého  Hilar.  4^  Komorník  má 
držiteli  (statku)  oznámiti;  pak-li  by  toho 
držitele  nebylo . . .  Všeh J.  24,  kdo  drží,  má 
statek.  Božieho  zákona  držitele  fevOI.  l^ 
kdo  drží,  zachovává  zákon. 

drživýi  adj.,  festhaltend:  ty  s'  mně  dal 
pamět  drzywu  Aug.  5^ 

držka,  -y,  fem.:  stružka,  pramenec,  *tena 
držka  Prešp.  320  v  kap.  de  aqua,  držka 
též  Rozk.  622;  *tena  zdálo  se  býti  z  te- 
nere,  a  podle  toho  ustrojeno  slovo  české. 

držkol-,  mylným  čtením  m.  dřkoť;  v. 
drkolna,  dřkolna. 

Držkov,  -a,  mase,  jm,  mistni;  z  Dréek, 
v.  t.  —  De  Drzkow  Confirm.  135(),  in 
Dirzcow  t.  1360,  in  Dirzkow  t.  1361. 


Držkraj-  v.  Drzikraj-. 

držma(?):  drzma  *sindila  Prešp.  818 
v  kap.  de  radicibus. 

-dsát,  -dséti,  z  desěty  v.  t. 

dsl,  dial.  (mor.)  m.  dci,  v.  t. 

dska,  -y,  fem.,  deska,  Brett,  Tafel;  stsl. 
dzska  asser,  tabula,  psi.  dzska,  z  ř.  dlaxo^y 
lat.  discus.  Za  dsk-  bývá  dek-  a  ck-;  v  sing. 
dat.  lok.  a  du.  nom.  akk.  je  náležité  díč-: 
dii^,  a  z  toho  dččí,  dší^,  dčtí,  Ité,  ale  novo- 
tvořením  vzniklo  a  časem  ovládlo  dsc* : 
dscí  atd.;  za  náležité  dc-,  dí-  bývá  také 
dcs-,  díí',  kontaminací  s  tím  zněním,  kde 
'S-,  -i-  je  po  právu ;  druhdy  jsou  tu  psány 
souhláskové  skupiny  ještě  divnější;  jerové 
-e-  je  právem  jen  v  pl.  gen.  desk,  z  dzskz, 
odtud  vniká  také  do  tvarů  jiných.  —  Lodí 
dfkami  opeřena  Milí.  110*,  prkny  pobitá; 
tvrze  (na  slonech)  dfkamy  jsú  opeřeny 
t.  120^.  dczíTcy  stojaté  tabulas  01.  Ex.  26, 
15;  dczfky  stanové  tabulas  tabemaculi  t. 
Num.  4,  31;  na  dczfky  mosazné  Mus.  1. 
Mach.  8,  22.  Tu  vzěchu  (Čechové)  tři  dfky 
psané  ovšem  zlaté  DalC.  43.  —  Dvě  dfczye 
kamennyey  Mus.  Deut.  10,  1,  dvě  dfczye 
kamenný e  t.  Deut.  9,  10,  dfczye  dvě  ka- 
menney  t.  Ex.  34,  4,  dwye  dftye  kamen- 
ney  t.  Ex.  34,  1,  dve  dcztye  kamennye 
t.  Ex.  24,  12,  dvě  dfcztye  kamenney  t. 
Ex.  31,  18,  na  dvú  dfku  kamennu  t.  Deut. 
4,  13.  Dal  jest  také  hospodin  Mojžiešovi 
dvie  dcftie  duas  tabulas  Kladr.  Ex.  31,  18; 
(Mojžíš)  nesa  (s)  sobů  dczftye  01.  Ex.  34, 4 ; 
(Mojžíš)  vrže  dczfkami  t.  Ex.  32,  19,  vrže 
dfkamy  Mus.  tamt;  vrhl  sem  dczfkama 
01.  Deut.  9,  17,  vrhl  sem  dfczkama  Mus. 
tamt. ;  dvě  dcze  kamennye  tabulas  Bibl A. 
Ex.  24,  12,  dvě  flie  kamenney  Comest. 
156»;  dvě  díftie  kamenney  Kruml.  22^; 
v  té  arše  chovali  jsú  ty  dvě  táfle  neb  cztie 
kamenné  KázLeg.  136*.  —  Vlož  we  dfki, 
že  atd.  Rožmb.  41,  vloiiti  ve  dsky,  t.  j. 
v  desky  soudní,  zemské;  když  dfkamy 
dokáže  t.  114,  dokázati  dskamt,  t.  zápisem 
ve  dsky  vloženým;  někdy  (při  nespra- 
vedlivém soudě)  se  také  dczky  změnie, 
jedné  straně  ku  pomoci  NRada  720,  zá- 
pisy ve   dskách  se  zfalšují;   naleznu  ť  já 
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cestu  k  tomu  (vydírání),  we  dfkach  změ- 
tenie  přičini  t.  717;  při  czkach  zemfkych 
KolAO.  12*  (1502);  dczky  dworzfke  t.  12»» 
(1445,  opis  z  poč.  XVI  st.).  Pravdu  tu  sobě 
(Adlička)  we  dczfky  vložila  a  téj  z  defk 
ona  až  do  smrti  vyložiti  nechce  Tkadl.  4^ — 
Vyněvši  dczky  své  Apoll.  137*,  desky  ke 
psáni,  zápisník.  Napiš  tvíS  sládků  pamět 
na  dczach  srdce  mého  Modl.  124^  m.  na 
dskách;  v  tělesnéj  dczílie  svého  srdce 
Kruml.  486^  Obraz  její  na  dczztye  na- 
malujte GestaBi".  51*.  —  dfku  modlitebnu 
oraculum  Mus.  Ex.  40, 18,  k  modlení  nále- 
žitou; tu  dczfku  oraculum  01.  Ex.  25,  20, 
tu  dfku  Mus.  tamt.  —  dczku  hlavy  dolov 
srubati  Pulk.  146*,  dskú,  prknem.  —  DlTca 
tabula  Prešp.  1843,  Rozk.  2867,  BohFl. 
568;  czka  asser  Diefb.,  bidlo,  poval,  pře- 
klad odchylný;  defk  osm  01.  Ex.  26,  25; 
dczkami  Comest.  152*,  KolAO.  11^  (1504), 
dfkami  Ben.  3.  Reg.  7,  3.  Jednu  dfku  Krist. 
101*;  dvé  dfczye  Mus.  32,  16  a  34.  29; 
dvě  dfcie  Koř.  Ex.  34,  12  (podle  pravo- 
pisu tohoto  textu  zřetelné  dscé);  dvě  dfílie 
tabulas  01.  Ex.  26,  23  a  24.  12,  dvě  dczílie 
t.  Ex.  34,  29  a  Deut.  10,  1,  dvě  dczíftie 
t.  2.  Par.  5,  10;  dvě  dfftie  Comest.  65*, 
dvě  dczílie  t.  08*,  dvě  dcžtie  Ben.  2.  Par. 
5,  10,  dvě  dfcžtie  t.  Ex.  34,  1,  dvě  dfkcžtie 
t.  Ex.  34,  4;  dvěma  dfkama  01.  Ex.  26, 
24;  —  na  jedné  dfczie  Hrad.  93*;  na  jedné 
díTcze  ŠtítMus.  141*,  na  jedné  díftie  Štít- 
Sáz.  229*;  na  dcztie  Pass.  11,  na  dftye 
t.  24;  na  dffczye  PassKlem.  252^  na  dcztye 
tamt.  61*;  na  jednej  dfílie  Comest.  65*; 
na  dzfkach  in  tabulis  01.  Ex.  34,  28,  na 
dzkach  Koř.  Skutk.  27,  44;  na  dczkách 
Ben.  3.  Reg.  7,  36;  we  dfkach  Rožmb. 
100,  NRada  717,  ^  deíTkach  NRada  756; 
ke  dfkam  Rožmb.  106  a  k  defkam  t.  209, 
veď  k  dfkam  t.  97,  žaloba  k  dfkam  ODub. 
22;  fe  dfkamy  ODub.  27;  u  defk  t.  12, 
podlé  defk  tamt;  nad  dczfku  Kruml.  444* 
m.  nade-,  před  dczfkkú  (sic)  Ben.  Ex.  30, 6 
m.  přede-.  —  Plur.  Dsky,yjw.  mistni:  Přibík 
z  Desk  Poř.  1404,  ve  Dekách  PoprR.  20. 

-dst,  -dste,  -dští,  -dstý  atd.,  z  de- 
sžt;  v.  t. 


dš6avý|  adj.,  deitivý,  regnerisch:  w  den 
dfíliawy  Háj.  herb.  XI**;  srov.  dsčivý. 

1.  dščé,  dště  m   Úče,  v.  t. 

2.  dš6é(?):  prúticě,  mladice,  ^cares 
díTczie,  chrast  atd.  Prešp.  565  v  kap.  de 
arboribus;  snad  m.  carex  ostřice. 

dš6ép-  v.  čep-. 

dš6év-  v.  dšSov-. 

dš6icé|  deš6icé|  -ě,  fem,  demin.  ze 
dska,  Brettchen,  z  dbičica,  stsl.  dzštica  ta- 
bella,  srb.  hica  a  daStica,  —  Na  konci  maž 
miesto  (raněné)  a  otejmi  deffticzy  Sal.  627. 

dš6í6kai  deá6i6kai  -y,  fcm.,  psací  ta- 
bulka, Schreibtafel;  demin.  z  dzSčica.  — 
deffticzku  pugillarem  MamA.  31^ 

dš6ieti|  -ěju,  -ieš,  impftiv.,  prieti,  regnen; 
stsl.  dzMati  pluere.  —  Oblaci  dzzczzeyte 
spravedlivého  pluant  EvOl.  204^ ;  oblakóm 
přikáži,  aby  nedíTczyely  ne  pluant  Pror. 
Jer.  5,  6;  dfczalo  jest  na  ně  maso  pluit 
ŽKlem.  77,  27.  Srov.  dšSíti. 

dS6irad|  dš6irada  (?) :  ohnice,  barevník, 
dffczyrada  *surtix,  křenice,  šočevice  atd. 
Prešp.  713  v  kap.  de  frumentis,  dflyrad 
♦surix  Rozk.  1362. 

dS6(ti|  dšču,  dščíš,  impftiv.,  pršeti,  reg- 
nen; stsl.  dzMiti  pluere.  Ze  dšči-  bývá 
dSi-.  —  Hospodin . . .  dfczil  na  hř(ie)šníky 
osidla  pluet  (sic)  ŽWit*.  10,  7,  dczzyl 
na  hřiešného  osidlo  ZPod.  tamt;  dczil  na 
ně  maso  pluit  ŽWittb.  77,  27;  dczil  jim 
mannu  pluit  t.  77,  24,  dfíczyl  jim  mannu 
ŽPod.  tamt.,  diiii  ŽGlossKlem.  tamt. ;  obla- 
kové dflliete  spravedlivého  pluant  iustum 
Pernšt.  Isa.  5,  6 ;  pán  díllil  jest  na  Sodomu 
a  Gomorru  sirů  a  ohňem  pluit  sulphur 
et  ignem  Kladr.  Gen.  19,  24 ;  (bóh)  dfczij 
na  spravedlné  pluit  Koř.  Mat.  5,  45 ;  nebo 
nebyl  je  dfftil  pán  buoh  non  enim  pluerat 
Pr.  Gen.  2,  5;  déšť  by  nedflia  01.  Deut. 
11,  17;  dfczila  jim  manna  ku  pokrmu  pluit 
ŽKlem.  77,  24;  dcztil  pluit  MamC  115^ 
Srov.  dšSieti.  Mezi  dičieti  a  dsčlti  býval 
rozdíl  významový,  ono  bylo  pluere,  toto 
facere  ut  pluat;  časem  rozdíl  ten  se  stírá 
a  na  konec  slovesa  obě  zanikají. 

dš6ivý,  adj.,  dešťový,  deštivý,  regnerisch, 
Regen-,  —  (Někteří)  stavějí  své  dielo  na 
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dcztiwu  duhu  Kruml.  376**.  V  den  díftiwý 
Háj.  herb.  Xl\ 

dS6ovánie|  -ie,  neutr.,  prSeni,  déíf,  Re- 
gen.  —  Vzrosť  we  dfczowanyu  učenie  mé 
ut  pluvia  (sic)  ŽKlem.  Deut.  2. 

dS6ovati|  -uju,  -uješ,  impftiv.,  príeii, 
regrun.  —  Hospodin.*,  dftyuge  na  hřieš- 
níky  osidlo  pluet  (sic)  ŽKlem.  10,  7. 

dš6ový|  dščévýi  adj.,  deitm^ý,  Regen  ; 
analogií  také  dešSový.  —  (Bóh)  vie,  kolik 
krópéjek  díílyowych  od  počátka  světa  na 
zemi  spadlo  Štít.  ř.  202^* ;  krópé  díTczowee 
stillae  pluviarum  Pror.  Jer.  3>  3,  krópěje 
dílliowe  Pernšt.  tamt.;  dczíliowe  krópé 
Kruml.  369»;  kolik  kropí  dftiowych  t.  368*. 
Lázeň  učiň...  z  kuory  trnie  černého..., 
z  vaře  v  wodie  díTliewe  Rhas.  167;  vařiž 
to  w  delílowe  wodie  Chir.  325*;  (kořenie) 
vař  dfíliowu  wodu  LékA.  58*  dšťovú  vodu; 
vařiž  to  z  deíTczowu  wodu  ChirB.  200*; 
se  čtyřmi  librami  dcztiowe  wody  t.  197*; 
woda  dlftiowá  Háj.  herb.  57*,  s  dflliowau 
wodau  t.  60*.  We  díTczowem  oblaku  ROl. 
40^  W  den  dfftiowy  in  die  pluviae  Pernšt. 
Ezech.  1,  28;  dfftieuebo  dne  pluviae  01. 
Ezech.  1,  28;  ve  dny  mračné  a  dfíliowé 
Háj.  herb.  185*  Duha  dczíTlioweho  czaíTu 
v  oblaciech  Kruml.  409**;  w  czaf  dfftiewy 
tempus  pluviae  01.  1.  Esdr.  10,  13;  čas 
dftíowy  Kladr.  tamt.;  czas  dfczowy  Comest. 
198^;  czas  mokry  a  dflliowy  LékA.  10*  — 
díTlieui  otec  quis  est  pluviae  pater  01.  Job. 
38,  28. 

dSeniei  deSeníei  -ie,  neutr.,  (Ueni, 
dýchnuti,  Hauch,  —  delTenye  exspiramen 
Rozk.  2218. 

dSf-  v.  dšS-. 

dSté  v.  tščě. 

dub|  -a,  -u,  mase,  Eiche ;  stsl.  dqbz 
arbor,  quercus.  —  dub  quercus  Pror.  Isa. 
6,  13,  Prešp.  582,  BohFl.  225;  u  dubu 
Reg.  I,  1131,  villa  u  Dubu  Poř.  1312  (2); 
czerneho  duba  ilicem  Pror.  Isa.  44,  14; 
v  jednom  dubye  AlxV.  2170;  na  dubye 
DalC.  34,  na  jednom  dubu  Háj.  99^  — 
Pňjm,:  Swathon  Dub  UrbPr.  1379.  —  Jm. 
místní:  Johannes  de  Dub  Reg.  II,  1274, 
Michael  de  Dub  Akta  konsist.  13dO. 


Duba,  -é,  fem., /w.  místní:  pan  Hynek 
z  dube  také  rány  dáváše,  ot  jeho  rázóv 
jako  hrom  hřímáše  DalC.  93;  vidíte-li 
z  dube  pana  Hynka  tamt.;  pana  Hynka 
z  dube  Pulk.  169^  de  Duba  Reg.  III,  1316, 
DeskDE.;  de  Dube  DeskDE.;  Duba  Reg. 
IV,  1334. 

Dubany  v.  Duběné. 

Dub6dné|  Dub6any,  plur.  mase,  jm, 
místní:  de  Dubczan  Reg.  IV,  1342. 

Dúbček,  bečka,  mase, //«.  místní:  in 
dubeczku  DeskDE.  1322,  in  Dubczek  Akta 
konsist.  XIV  stol.,  de  Dubczek  tamt.  Du- 
beček  KotMíst. 

dubeC|  -bcé,  mase,  demin.  z  dub, — Jej 
(blázna)  někto  dubczem  ukáže  Vít.  43* 
dubovým  kyjem  potrestá.  (Pratum)  za 
dubczem  Reg.  I,  1249;  dubecz  querculus 
Prešp.  610.  —  Příjm.:  Duchoň  Dubecz 
UrbPr.  1379.  —  Jm,  místní:  w  dubci 
Reg.  1, 1088  (XIII  stol.),  Jan  z  Dubce  Háj. 
390^ 

Dube6|  -bčě,  mase,  jm,  místní:  Du- 
bech List.  Lit.  1218,  k  Dubčy  Háj.  382^ 

Dubéjovicii  -ic,  plur.  masc.,y>«.  místní: 
Dubeyowicz  UrbPr.  1379. 

dúbeki  -bka,-bku,  mase,  demin.  z  dub,  — 
Příjin.:  Petrus  Dubek  Reg.  II,  1293,  Pefco 
Dubeg  Lún.  ks.  1359,  Pešek  (Petr)  Dú- 
bek;  Dubek  TomZ.  1430  n  292. 

dubeni  -bna,  mase,  jm.  mísíce,  Apríl; 
Eichenmonat,  die  Zett,  wo  die  Eiche  sich 
belaubt  Mikl.  Mon.  Jenom  v  čest;  je  vlastně 
jmenný  tvar  adj.  dubny,  dqbhm.  —  Mě- 
siece  xandika  točíš  dubna  mensís  Xanthici 
Mus.  2.  Mach.  11,  30.  du^*^'*  CisPr.  102*. 
duben  aprilis  ŽPod.  (v  kalendáři),  Prešp. 
49,  Rozk.  44,  BohFl.  35,  Nom.  62^  Vocab. 
175*,  Měs.  73^  Diefb.— >ř.  místní:  Du- 
ben UrbPr.  1379,  nyní  Dubno. 

Dubénéi  Dubany,  plur.  masc..y/».  místní: 
de  Duban  Reg.  IV,  1251,  Confirm.  1358, 
Velislav  z  Duban  Háj.  357^ 

Dubenec  v.  Dubnec. 

dubenkai  dubinka,  dubénkai  -y,  fem., 
Gallapfel.  —  dubenky  galia  HerbKřišť.; 
vezmi  prach  dubinek  a  zvař  v  mále  octa 
Sal.  3ól;  z  dubyenkuow  (sic)  Chir.  267»», 
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buď  novotvarý  gen.,  bud  druhotvar  du- 
binek  mase. 

dúbiOi  -ie,  neutr.,  doubí,  Eichwald:  na 
starém  dubij  Háj.  herb.  377*;  —  jm.  místní: 
Dubye  Reg.  II,  1305,  z  Dubie  PoprR.  9 
(1397),  de  Dubie  TomZ.  1372  h  138. 

dub(k|  -a,  mase.,  demin.  z  dub.  —  Příjm,: 
Dubiko  Reg.  II,  1261,  Dubiconis  TomZ. 
1412  n  169. 

dubinSi  -y,  fem.,  dubový  Us,  Eichwald: 
Dubina  silva  UrbRožmb.  1379;  —  jm. 
mistni:  Dubina  UrbR.  426,  Háj.  34^ 

dubinka  v.  dubenka.  —  Jm.  místní: 
Dubinka  Háj.  50*. 

Dubná|  -é,  ítm.,  jm,  potoka:  Dubna  ri- 
vulus  Reg.  I,  993;  — jm.  místní:  villa 
Dubna  UrbPr.  1390,  plebanus  in  Dubena 
(sic)  Nekr.  Zlatokor.  ok.  1500,  nyní  Dubne. 

DubneCi  Dubenec,  -bencě,  mase,  jm. 
místní:  villam  Dubnecz  Reg.  III,  1321, 
bonům  Dubnecz  t.  IV,  1341,  in  Dubenecz 
Confirm.  1355. 

Dubnicéi  -é,  fem.,  Jm.  místní,  z  Dubna: 
Dubnicye  Reg  II,  1289,  Dubnicie  tamt.; 
z  Dubnice  TomP.  3,  66. 

Dubno  v.  duben. 

dubovec,  -vcé,  mase,  dubová  hůl,  Eichen- 
stock:  musíš  v  trestání  vzíti  (neposlušné 
děti),  dubowcem  jim  plece  přeměřiti  ReS- 
Sir.  169^ 

Dubovicdi  -é,  fem.,  jm.  místní:  Dubo- 
wiezie  UrbPr.  1379,  villa  Dubowyez  1 1390; 
Dubovice  (sing.)  KotMíst. 

dubovýi  adj.  z  dub,  Eichen-.  —  Maže 
tu  mast  na  dubowy  list  i  kladiž  sobě  na 
bolest  Chir.  40*.  (Les)  dubowy  UrbR.  464; 
dubowy  hájek  t.  160.  —  Dubová  šiška 
v.  iiSka;  —  dubové  jmelé  v.  jmelé. 

dúbrdi  -y,  fem.:  rybník  piscina,  tempe 
dubra  Prešp.  311  v  kap.  de  aqua  (tempe 
=  pascua  in  montium  convallibus  DC.) ; 
strojené,  z  dúbrava,  v.  t. 

dúbravai  -y,  fem.;  stsl.  doprava  arbores, 
nemus.  —  Luk,  Waldwiese.  Jede  každý... 
po  dubrawaeh  zde  i  honady  PilB.  A  co 
je  v  kvietí  utěšenie,  co  v  ovoci,  v  lukách, 
v  hájích,  w  dubrawaeh,  v  čirých  polích, 
v  potociech,  v  řekách!  ŠtítMus.  116^  Du- 


bra vy  všeliké  virentia  quaeque  Hlah.  Job. 
39,  8.  (Bóh)  rozvlažije  dubrawu  y  hwozd 
inviam  et  desolatam  01.  Job.  38,  27,  pře- 
klad odchylný.  —  ♦Ambusia  dubrava,  břeh 
ripa,  procellaque  vlna  Prešp.  310  v  kap.  de 
aqua;  dubrawa  též  SlovVyšbr.,  Veleš.;  du- 
brawa  *ambasia,  břeh,  vlna  atd.  Rozk.  596, 
Anon.  1*,  Vocab.  175*;  dubrawa  *arbusia 
BohFl.  56.  —  Rostlina  toho  jména:  du- 
brawa merica  MamA.  28^  —  Příjm.:  Du- 
braua  servus  noster  NekrP.  —  Jm.  lesa: 
Dubraua  silva  Reg.  I,  1214,  silva  Dubrawy 
UrbR.  397.  —  Jm.  místní:  Dubrawa  UrbPr. 
1390,  in  Dubrawam  UrbHrad.  6;  Dluha 
Dubrawa  Reg.  IV,  1337,  t.  1346. 

Dúbravany  v.  Dúbravěné. 

Dúbrav6ici|  -ic,  plur.  masc.,/w.  místní: 
de  villa  Dubraucicz  Reg.  III,  1331. 

Dúbravěné,  Dúbravanyi  plur.  maso, 
jm.  místní:  de  Dubrawan  DeskDE. 

dúbravicéi  -ě,  fem.,  rostlina  toho  jména: 
dubravicze  *arpida  Prešp.  782  v  kap.  de 
herbis  ignotis,  dubrawyczye  též  Rozk. 
1483.  —  Jm.  místní:  na  Dubrauici  Reg.  I, 
1052  (XIII  stol.);  Dubrauiciea  (sic)  List. 
Lit.  1057  (XIII  stol.);  Dubrauiz  List.  Lit. 
1218;  de  Dubra wiczie  DeskDE.,  de  Dubra- 
uicz  Confirm.  1359,  z  Daubrawice  Bél.  1501. 

dúbravka,  -y,  fem.,  demin.  z  dúbrava. 
Viem  ť  jednu  dúbravku  Pis.  XV  stol.  ve 
Feif.  LL.  701.  —  Jm.  osobní:  Dubrauca 
KosmA.  1,  27,  Kosml.  tamt,  Dubra wka 
Kosm2^  tamt.,  Daubrawka  Háj.  83^ 

dúbravníki  -a,  mase,  =  ť/íí^Jr^z/^.-  du- 
brawnik  aneb  dubrawa  RVodň.  273^  — 
Rostlina  toho  jména:  dubrawnik  melissa 
silvestris  ChiiB.  121*,  RostlF.  12*  a  RVodň. 
41**;  dubrawnik  ApatFr.  1G9*;  vezmi  hauby, 
jako  ť  slovu  dubrawnyky  neb  hrzyby  Chir. 
288^  —  Jm.  místní:  k  městu,  jemuž  ne- 
kají vlasky  Raguz  a  slovansky  Dubrawnik 
Lobk.  31^;  in  Dubraunik  (dioec.  Olom.) 
Reg.  III,  1333. 

dubský,  adj.,  z  Duba:  Hynkem  dub- 
fkym  jé  (Němce)  strašiechu  DalC.  93. 

ducatýi  adj.,  bucatý,  buclatý,  vollwangig: 
lalokové  utylí  a  líce  duczate  a  rumné 
ChelčP.  78*. 
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dú6(ř):  Bavarus  Bavor,  ...arabs  Ra- 
bénín,  *spido  ducz,  ...Němec  Teutonicus 
atd  Presp.  855  v  kap.  de  hornině;  snad 
dúč,  ďúč,  ze  střhněm.  diiitisch,  dmísch, 
středoněm.  dutsch  =  deutsch. 

dučéjéi  -ě,  fem.,  za  lat.  cataracta:  v  hlasu 
ducziegy  tvých  cataractarum  ZWittb.  41, 8, 
duczyegy  ZPod.tamt^  duczegí  ŽGlossKlem. 
tamt;  v  hlasu  duczegi  tvých  ZPod.  1G4 
(ve  vigiliích).  Thalhofer  překládá  cataracta 
=  Wassergiiss,  Bible  z  r.  1857  vodopád, 
V  ZKlem.  a  j.  je  za  to  próduchóv  tvých, 
v  Br.  trub  tvých,  a  k  tomu  významu  se  hlásí 
také  dučijé;  srov.  sic.  dúiíeV  n.  dniela  Róhre. 

dudek|  -dka,  -dku,  mase,  peníz  polský 
do  Cech  vnikající,  eine  poln.  Munze.  Bral 
se  r.  1545  za  6  kr.  WintObr.  2,  446.  r.  1620 
za  77,  kr.  ČČMus.  1829,  2,  82  (z  Dačic- 
kého),  r.  1662  za  2  kr.  KolŽ.  119^ 

Dúdieba,  -y,  fem.,  jm,  potoka:  ad  ri- 
vum  dictum  Dudleba  Reg.  III,  1315. 

Dúdiebcii  Dúdiebcéi  -bec,  plur.  mase, 
jm,  místní:  Dudlebci  Reg.  II,  1228,  Dv- 
dlebcih  tamt. 

Dúdiebii  Dúdiebyi  -dleb,  plur.  mase, 
jm,  plemenné,  pokrajinné  a  místní:  Du- 
dlebi  KosmA.  1,  27,  Kosml.  tamt.,  in  Du- 
dlebech  Reg.  II,  1266,  de  Dudleb  Confirm. 
1359,  na  Dúdlebech  PoprR.  34,  Daudleby 
Háj.  9l^ 

duhai  -y,  fem.,  oblouk,  duha  v  oblacích, 
Bogen,  Regenbogen;  stsl.  dc^a  arcus,  iris. 
Nebeský  obruč,  jemuž  nekají  duha  wodna 
Brig.  102;  duha  w  oblaciech  arcus  in  nu- 
bibus  01.  Gen.  9,  14;  duha  velmi  krásná 
Pulk.  161*»;  duha  iris  Prešp.  130,  BohFl. 
40,  Nom.  63»  —  Modřina,  blauer  Fleck: 
rána  bičová  na  kóži  duhy  činí  livorem  facit 
01.  Sir.  28,  21,  modřinu  Bible  1857  tamt.; 
ano  plovú  krvavé  struhy  a  na  chrebty 
(hřbetě,  bičovaném)  modré  duhy  Modl. 
53*;  nejedná  batožna  duha  modráše  sě 
Kat  132,  modřina,  modrá  prouha  od  ba- 
tohu; duha,  modrost  když  se  prosedne, 
livor,  nigredo  carnis  Brit.  —  PHjm  :  Duha 
UrbPr.  1379,  Linhart  Duha  Háj.  363*. 

duch|  -a,  -u,  mase;  %\ú,duchz,  halitus, 
spiritus,  z  koř.  pův.  dhues-,  —  Dech,  Hauch, 

Gebaaer,  Slovnik  Staročeský 


Athem,  duch  halitus  Ote  126*;  duchu  mého 
halitum  01.  Job.  19,  17,  duch  flatus  BohFl. 
33 ;  had  duchem  svým  žha  flatu  01.  Deut. 
8,  15.  Jedva  duchu  popadám  Štít.  uč.  154*, 
ustalý,  že  jedva  duch  popadá  fatigatus 
Lact.  13*,  popadati  duchu,  dech.  Voda 
teplá...  wonný  duch  činí  Háj.  herb.  2^ 
vonný  dech;  duch  libý  v  austech  t.  222^; 
mastix  činí  dobrý  duch  v  ústech  t.  25^; 
(to  koření)  dobrý  duch  a  prostraný  k  mlu- 
vení činí  Chir.  263^  dobrý  dech ;  jedovatá 
zvieřata  fmrdutym  duchem  dýchala  Kruml. 
404^  smrdutým  dechem;  duch  fmrduty 
flatus  Ote  126^  Pak-li  (člověk)  přídě  k  věku 
starému,  hlava  sě  jemu  třese,  duch  smrdí, 
tvář  se  vráska  HusE.  3,  110,  dech  zapá- 
chá; také  ť  obecně  těm  lidem  duch  z  hrdla 
fmrdy  Chir.  179*;  komu...  z  úst  duch 
fmrdij  Háj.  herb.  28*.  duch  zly  ApatFr. 
77*,  zápach.  —  Podul  duch  tvój  spiritus 
ŽWittb.  Moys.  10,  Thalhofer:  dein  Hauch. 
Výpusti  duch  tvój  emitte  spiritum  t.  103, 
30,  Thalh. :  deinen  Athem.  Otejmeš  duch 
jich  spiritum  1. 103,  29,  Thalh.:  ihren  Ódem. 
Kam  pojdu  ot  duchu  tvého  a  spiritu  tuo 
ŽKlem.  1 38, 7,  ŽTruh.  tamt.,  ŽWiitb.  tamt.  — 
Ot  vdeclmutie  duchu  hnyewu  tweho  ab 
inspiratione  spiritus  irae  tuae  ZKlem.  17, 16, 
ot  dýchanie  duchu  hniewu  tvého  ŽWittb. 
tamt.,  od  wzdeffenye  ducha  tvého  ŽPod. 
tamt.,  od  vání  ducha  hněvu  tvého  Bible 
1857,  tamt.;  w  duchu  rydanie  tvého  in 
spiritu  furoris  ZWittb.  Moys.  8,  Thalhofer: 
vo:n  Wehen  deines  Grinunes;  w  (duchu 
náhlém  in  spiritu  vehementi  ŽWittb.  47,  8, 
Thalh.:  im  Sturm;  jde  najprv  duch  hrozny, 
hory  a  skály  převracuje  BrigF.  1*  duch 
hrozný,  bouře;  duch  burzie  spiritus  pro- 
cellarum  ŽWiitb.  148, 8, Br.:  wjtr  bauřliwý; 
duch  wilny  spiritus  procellae  ŽWittb.  106, 
25,  Br.:  wjtr  bauřliwý,  Thalh.:  Sturmwind; 
duch  wylnyeny  spiritus  procellarum  t.  10,  7, 
duch  wlny  ŽPod.  tamt.  —  duch  *spira,  zrak 
visus  atd.  Prešp.  1252  v  kap.  de  motibus 
corporis.  —  Duch,  Geist.  Aby  člověk  byl 
ze  dvého  k  sobě  nepodobného,  z  těla  a 
z  duchu  ŠtítBud.  90.  Podlé  duchu  qui 
secundum   spiritum   šunt   Koř.  Řím.  8,  5 
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(proti  secundum  carnem  tamt.).  (Svatý  Jan) 
prvé  přijal  duch  bozy  než  duch  czlowieczy 
Pass.  279,  duch  boží  (akk.),  duch  člověčí. 
Potom  vlil  bóh  svétlo  duchu  proroczyeho 
tomu  Nathanovi  Štít.  ř.  224*,  ducha  pro- 
ročího.   Hospodin  pokorné  duchem  spase 
humiles    spiritu   salvabit   ZWittb.   33,    19, 
fmuttneho   duchu   wzdrawi   ŽKlem.  tamt. 
Nevíte,  čího  jste  duchu  cuius  spiritus  estis 
Br.  Luk.  9,  15,   kterého  jste  duchu  Koř. 
tamt.    duchem   najvyššlm    ftwirdy   spiritu 
principali  ŽWittb.  50,  14.  Ani  jest  w  du- 
chu jeho  lest  in  spiritu  ŽKlem.  31,  2.  Kam 
pojdu   ot  duchu   tvého,  a  kam  ot  obličie 
tvého  poběhnu  a  spiritu  tuo  ŽWittb.  13í^,  7 ; 
kam  pojdu  ot  duchu  tvého  ŽKlem.  tamt., 
ZTruh.  tamt.  Ot  duchu  piffnofti  uchovaj  ny, 
hospodine  ŽKlem.  138^  An  má  ducha  ně- 
mého spiritum  mutum  Koř.  Mark.  9,  10. 
duíTe   zlý  a  nečistý  OtcB.  52*;   zly  dulTe 
Pass.  452 ;  gdešto  zlí  duchowe  bydlé  ApŠ. 
67.  Položím  duch  mój  spiritum  Koř.  Mat. 
12,  18.  V  tvoji  ruce  porůčějiu  duch  mój 
spiritum  meum  ŽKlem   30,  6.  Nebo  roz- 
hořčili sú  duch  jeho   exacerbaverunt   spi- 
ritum t.  105,  33.  Otneseš  duch  jich  auferes 
spiritum   ŽKlem.   103,  29,   otejmeš   duch 
jich  ŽWittb.  tamt,  Br.:  odjímáš  ducha  je- 
jich; jenž   otjímá   duch   kniežěti   ŽWittb. 
75,  13,  jenž  otnášie  duch  kniežat  ŽKlem. 
tamt.,  Br.:   odjímá  ducha  knížatům.    Ne- 
rodte  duchu  pohašovati  Štít.  ř.  237^  Na- 
vrať jiej   duch  jejie  Hrad.  44*.    A   duch 
prawi  obnov  v  mém  životě  spiritum  rectum 
ŽKlem.  50,   12.    Skrze    tvój    fwaty   duch 
Modl.  21*. —  Bóh  deus...,  duch  spiritus, 
angelus  anjel  Prešp.  4;  duch  spiritus  Nom. 
62^  —  Jednostajně  vel  gednyem  duchem 
unanimiter  Anon.  7^  jedniem  duchem.  — 
Nerod  sě  honosné  výšiti  geffytnymy  duchy 
vanis  spebus  Mus.  2.  Mach.  7,  39.  —  Mám 
pomocníka  ducha  fwateho  Pass.  285,  svatý 
Duch;  naplněn  ducha  fwateho  t.  127;  od 
fwatheho  ducha  a  spiritu  sancto  HomOp. 
152*;  z  duchu  fwateho  EvBočk.  Jan  7,  39; 
Duffie  fwati  bože,  smiluj  sě!  ŽKlem.  136*; 
dar  zzwatheho  ducha  svD.  49 ;  dar  ducha 
fwateho  Modl.  140*,  t.  141*;   den   ducha 


fuatecho  CisMnich.  98*.  —  Svatého  ducha 
kořen,  kořeníc  v.  kořen,  kořeňte. 

Ducha,  -y,  mase,  přijm,:  Daucha  Urb- 
ChotěšA.  28*. 

Ducháč,  -ě,  mase,  přljm.:  Duchacius 
NekrDrk.,  Duchaczonis  TomZ.  1384  n  255; 
Diichacz  UrbStrah.  1410,  Ducháč  Háj.  312^ 

Duchá6ek|  -čka,  demin.  z  Ducháč, přijm.: 
(domus)  Duchaczkonis  Lún.  ks.  1436. 

Duohan,  -a,  mase,  přijm.:  Duchan 
UrbPr.  1379.  srov.  Kotík  příjm.  17. 

DuchcoVi  -a,  mase,  jm.  mistni:  Duch- 
czow  UrbBřcvn.  140G. 

Duchek,  -chka,  m^s^c,  přijm.,  za  Ducha- 
slav:  Duchek  UrbChotěšA.  26^  UrbHrad. 
10;  Ducheg  non  comparuit  Lún.  ks.  1354, 
conira  Duchconem  t.  1401,  Duchkoni  de 
Czernczicz  t.  1425,  frater  Duchko  Nekr- 
Kruml.  I.  ok.  1380;  per  obitum  Duchconis 
Coníirm.  1358;  Duchco  faber  Bčl.  1420; 
duchek  mlynář  KolJ.  131*  (1607)  a  tamt. 
duchoílaw  (osoba  táž). 

Duchna,  -y,  fem.,  přijm,:  Duchna  Bél. 
1376,  TomZ.  1413  m  89. 

duchnýi  adj.,  dýchaci,  Athmungs-:  mozk 
jest  zaméstknán  a  zacpán,  tak  že  moczy 
f  duchy  zwierzeczymi  neb  duchnymi  skrze 
žiliny  stupovati  nemohu  Sal.  776;  srov. 
duchovní  =  k  duchu,  dechu  se  vztaJmjici. 

ducho6in,  -u,  mase:  duchocžin  acius 
SlovKlem.  2^;  strojené. 

ducholovéi  adv.,  v.  ducholový. 

ducholoveCi  -vcě,  mase,  davič,  utisko- 
vatel, WUrger,  Bedriicker;  z  dttchz,  dech 
a  loviti  insidiari. —  ducholovecz  exanimator 
Prešp.  1047,  ducholowecz  též  Rozk.  1796, 
Velcš.  Psi  s  berany  bránie  ovce,  chtiec  po- 
biti ducholowce  Baw.  111. 

ducholovenstviCi  -ie,  neutr.,  nepravost, 
Unrecht.  —  w  ducholowenílwi  in  iniquitate 
ŽKap.  51,  3;  tamt.  ŽWittb.:  w  neprawedl- 
nofti,  ŽKlem. :  w  krziwdie. 

ducholovstviOi  -ie,  a  ducholovstvo, 
-a,  neutr.,  nepravost,  klam,  Unrecht,  Be- 
trtíg.  —  ducholowftwie  íniquitas  ŽKap. 48,6; 
ducholowftwa  naše  iniquitates  t.  89,  8; 
mluvili  sá  ducholowftwo  nequitiam  ŽKlem. 
72,  8 ;  za  ducholowftwie  uložil  si  jim  prop- 
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ter  dolos  posuisti  eis  t.  72,  18;  nevinný... 
ani  přísáhl  w  ducholowňwiu  bližniemu 
svému  in  dolo  t.  23, 4;  (lid)  ducholowftwim 
modlovým  shřešil  Lit.  předml.  k  Sofon., 
ducholowftwim  superstitione  Mam  V  id. 

ducholovýi  adj.,  nepravý^  klamný,  unge- 
recht,  betrugerischi  slovo  ducholowe  usta- 
vili sú  protivo  mně  verbum  iniquum  ZKlem. 
40,  9,  slovo  neprawe  ŽWittb.  tamt. ; 
rada  ducholowich  consilium  malignantium 
ŽKIem.  21,  17,  zlobywich  ŽWittb.  tamt  ; 
němá  budta  rty  ducholowa  labia  dolosa 
ŽKIem.  30,  19,  rtové  Iftywy  ŽWittb.  tamt.; 
rty  ducholowe  labia  dolosa  ŽKIem.  11,  3 
a  11,  4,  rty  Iftywe  ŽWittb.  tamt.  Tehda 
svatá  Kristina  (na  rozkaz  otcfiv  pro  své 
náboženství  bičována)  k  uotci  vece  beze 
všeho  studu:  ducholowy  člověče  a  mrzký 
bohu,  aj,  vidíš  atd.  Pass.  348,  nespra- 
vedlivý, ukrutný.  (Ježíš)  vstal  z  mrtvých 
a  ducholowu  radu  diáblovu  přesúdil  Kat. 
v.  19G9,  lestnou  radu.  Já  ť  sem  pochoval 
...královu,  ješto  pro  tvú  ducholowu  zlost 
s  tohoto  světa  sešla  Kat.  v.  3073  (praví 
Porfyr  císaři), pro  tvou  nespravedlivou  zlost; 
jmáš  mé  ke  všemu  hotovu,  co  mi  pro  svú 
ducholowu  zlost  móžeš,  to  učiň  t.  v.  3243.  — 
Adverb.  -ve:  nebo  ducholowie  jest  učinil 
dolose  fecit  ŽKIem.  35,  3. 

Duchoňi  -ě,  mase,  jm,  osobní:  frater 
Duchon  Reg.  II,  1288;  per  Lupům  Du- 
chonii  de  Praga  t.  IV,  1335;  Duchon  hirb 
(Hrb)  Lůn.  ks.  1359;  Duchon  Reg.  Ilf,  1332, 
DeskDE.,  TomZ.  1393  n  304,  UrbOstr. 
1390. 

duchoplod-  m.  duchoprod-|  v.  t. 

duchopravnai  -y,  fem.:  duchoprawna 
ecclesiastica  SlovKlem.  2^;  strojené. 

duchoprodi  -a,  mase,  a  duchoprodai 
-y,  fem^  svatokupectuí,  Simonie:  duchoprod 
simonia  Prešp.  1360,  Rozk.  2122,  RVodň. 
671*,  duchoplod  (sic)  též  Veleš.;  ducho- 
proda  simonia  SlovKlem.  2**;  strojené, 
-prod,  -prodá,  z  prodati, 

duchoprodníki  -a,  mase,  svatokupec, 
Simonist:  duchoprodnyk  simoniacus  Prešp. 
1078  (vytištěno  duchoprod[av]nyk,  -av- 
patmě    přidáno   od    vydavatele),    ducho- 


prodnyk též  Rozk.  1843.  Strojené,  srov. 
duchoprodný. 

duch  op  rodný,  adj.,  svatokupecký,  simo- 
nist h:  duchoplodný  (sic)  simoniacus  Veleš.; 
strojené,  srov.  duchoprod. 

Duchoslav,  -a,  masc.,yw.  osobni:  ducho- 
naw  KolJ.  131*  (1G07);  Duchoslaus  Mra- 
czek  NekrZIatokor.  1665.  Srov.  DucJiek, 

duchosvarna:  duchofwarna*sicomachia 
(m.  psychomachia)  Lact.  150^;  strojené, 
srov.  dusna. 

duchovenstvíe,  -ie,  neutr.,  stránka  du- 
chovni (proti  svétské),  nábohiost,  nábo- 
ienství,  das  Geistliche,  die  Rcligiositát, 
Religion.  —  To-li,  ješto  k  světu  slušie,  či-li 
k  duchowenftwy  Brig.  1.  Ta  obět  w  du- 
chowenftwy  sílu  opravuje  polratilú  Modl. 
32*.  (Kateřina)  tak  křesťanské  bydlo  právě 
nesla,  w  duchowenftwy  sě  kochajíc  Kat. 
v.  1110.  Prospěšen  na  duchowenftwij  a  na 
dobrém  životě  Kruml.  155^  Že  nám  ubývá 
skrze  ně  (věci  tělesné)  náboženstvie  a  du- 
chowenftwye  Modl.  92*.  Klášter,  jesto  jest 
již  tak  pohynul  w  duchowenftwí,  že  ne- 
mají v  ňem  hřiechu  za  hřiech  ŠtítBud. 
166.  Jde  s  pýchu  také  pokrytstvo,  ješto 
pravé  boří  duchowenílwie,  ješto  jest  v  po- 
korných t.  202.  Pokrytstvie  bude  řéci: 
Nejsi-li  nábožen.  nevonie-  li  ť  duchowenílwie, 
ale  ukaž  do  sebe  tu  postavu,  ješto  ť  du- 
chovní mají  a  nábožní  t.  204.  Křesťanským 
duchowenílwym  ŽWittb.  Athan.  220*;  du- 
chowenílwie našeho  religionis  Koř.  Act. 
26, 5;  duchowenílwym  religione  Mus.  Lev. 
16,  31,  Ol.  tamt.  —  duchowenílwye  alle- 
goria  Zdik.,  t.  j.  pojetí  véci  ve  významu 
přeneseném,  duchovním,  srov.  adv.  du- 
chovně allegorice. 

duchovně,  adv.,  geistlich,  —  Tělesně 
i  duchownye  Alb.  16**;  člověk  duchownye 
nábožný  t.  17^;  aby  sě  duše  ot  boha  n^ 
otlúčila  duchownye  t.  12*.  —  duchownye 
moraliter  MamA.  29^  —  duchownye  allego- 
rice Veleš.,  přenesením  ve  význam  du- 
chovní; srov.  duchovenstvíe  allegoria. 

duchovníi  adj.,  k  dechu,  duchu  se  vztahu- 
jící, AthmungS' :  všichni  drobové  a  údové 
I  duchowni  neb  životní  Sal.  526;  (úd  žil- 
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navy)  délí  krmitedlné  údy  od  ducbownich 
t.  784,  údy  zažívací  od  dýchacích.  —  Od 
ducha,  gcistlich,  geistig;  oppos.  télcsný, 
svítský  atp.  —  (Pokušení)  ani  tyeleílnemu 
ani  duchownyemu  AlbB.  8**;  a  tak  bude 
v  srdci  pýcha  Sťebetati  netbajíc,  w  fwiet- 
ITcemly  béhu  či  w  duchownym  Štít  Bud.  1 98; 
(obeslati)  úředníky  ducbownije  i  swietfke 
Pr.  pr.  243;  ani  w  duchownijem  ani  w  fwiet- 
f  kem  řádu  t.  242 ;  netoliko  w  pracowitem 
ale  i  w  duchownyem  živote  Kruml.  441^  — 
Páni  nalezli,  že  ktožkolivěk  o  zemskú  věc 
koho  by  pohnal  k  duchownyemu  prawu, 
že...  to  nemá  býti  ODub.  90,  k  duchov- 
nímu soudu.  K  tomu  kuoru  (Throni)  zvláště 
duchownye  fuudcze  mohu  býti  připodob- 
náni  Štít.  uč.  79^  duchowni  czlo*^  vnitř 
sezří  ŠtítBud.  30,  duchovní,  myslivý  člo- 
věk. Tčch  (lidí),  ješto  by  podlé  svých  sta- 
vóv  nad  jiné  měli  býti  duchownieyíTy  a 
rozomnější  t.  197.  I  bude  řéci  pýcha: 
Co  sě  dáš  jiným  rovnati  sobě?  však  s' 
lepšieho  urozenie . . .,  vyššieho  s'  stavu,  du- 
chownieyíTy si,  viece  se  postíš  t.  198.  Dvě 
duchownye  panně  Pass.  29.  (Tělo)  jest 
také  duchownie  spiritale  Koř.  1.  Koř.  15, 
44.  Chleba  duhovneho  HomOp.  153*,  snad 
=  duchovnieho.  Sedm  sú  epištol  učinili 
neb  přidali,  tak  duchownie  jako  fkrowne 
mysticas  Lit.  předml.  Jeron.  k  Pavl.  7.  Za 
duchownie  veselé  AlbB.  P.  —  Toto  sú 
duchownye  obyczyegy  (sic)  haec  šunt 
caeremoniae  Mus.  Deut.  6,  1,  duchovni 
obyíiji,  náboženské  obřady;  přěstúpiec  du- 
chownye obyczegye  t.  Lev.  5,  15;  aby 
ukázal  lidu   obyczege   duchownye  t.  Ex. 

18,  20,  obyczege  duchownye  01.  tamt., 
obiczegie  duchownye  caeremonias  MamA. 
31*;  k  duchownym  obyczeyom  ad  caere- 
monias Mus.  Num.  1,  50,  k  duchownym 
obycžegiem  ad   caeremonias   01.  Ex.  27, 

19.  —  Zpodstatnělé  duchovni  •=.Vnlz\ 
(při  stolování)  preláty,  biskupy,  kněží,  ty 
zvlášče  v  čest  slušie  mieti,  vždy  duchow- 
nym stuol  počieti  NRada  512.  —  Srov. 
duchovný ;  z  toho  mftže  býti  také  některý 
doklad  zde  uvedený,  zejména  kompt.  du- 
chovnéjH, 


\  duohovnidkai  -y,  fem.,  osoba  ienská 
stavu  duchovniho,  čine  Geistliche\  s  vý- 
znamem potupným:  yarw^^a  atp.  —  Ne- 
mievajte  dlúhých  řečí  aneb  častých  s  ni- 
žádnými ženami,  ani  ovšem  s  takými  du- 
chowniczkami,  ješto  ť  chtie  lidem  zřiedlny 
býti  leč  obláStlm  náboženstvím  ŠtítBud. 
171.  Slýchám  mnohé  a  zvláště  duchov- 
ničky,  ani  repcí  z  pokušenie  HusE.  1,  346. 

duohovníki  -a,  mase,  osoba  muiská  stavu 
duchovniho,  ein  Geistlicher:  jest-li  du- 
chownik  BřezSnář.  137;  jehož  (smilovánie) 
všichni  stvoření  duchownícy  hnuti  nemohu 
Kruml.  37 1^  —  Zvláště  farisej :  ti  du- 
chownyczy  sloviechu  pharyzey  ŠtítVyš. 
92*;  židovščí  duchownyci  Krist.  ^^\  ti 
z  duchownikow  EvZimn.  5;  duchownyci 
divie  sě  umění  Pharisaei  Lit  Hier.  PauL  4; 
duchownyk  pharisaeus  Dobr.,  Drážď.  23; 
mistři  učení  a  duchowniczi  k  smrti  jej 
(Ježíše)  podali  Kruml.  27  P. 

duohovnosti  -i,  fem.,  duchovenstvi,  na- 
bošnost,  das  Geistliche,  Religiositát,  —  du- 
chovnoíl  spiritualitas  Prešp.  1433;  duchow- 
noíl  religiositas  MamVíd. ;  umčnie  duchow- 
noíli  timor  Domini,  scientiae  religiositas 
01.  Sir.  1,  17,  překlad  odchylný. 

duchovný,    adj.,    duchovní,    gcistlich; 
oppos.  tělesný  atp.  —  Od   nečistoty  du- 
chowney  a  tieleílney  ŽPod.  136  (v  litan.); 
duchowna  a  tielefna  nemohu  pospolu  býti, 
jakož  oheň  a  vodu  v  jednom  sudě  mieti 
Kruml.  155'*.  Duchowne  přirozenie  duostoj- 
nějše  jest  nežli  tělestné  ŠtítBud.  24;  po- 
dobná-li  věc  k  sobě  tielefne  přirozenie  a 
duchowne?  t.  33.  Nemohu  řéci:  Toliký  f 
jest  (bóh)   podle  tielefne  welikoíli,  ješto 
móž  miesto  zaměstnati,  a  tú  velikostí  nenie 
velik  ani  anjel  ani  mysl  rozumná,  duše; 
ale  jest  welikoíl  duchowna  moci,  múdrosti, 
dobroty,  těmi  sú  andělé  velici . . .,  ale  buoh 
jest  velik  v  tom  bez  konce  ŠtítBud  87. 
Skrze  duchowne  twe  wtieleílwie  (vtělení) 
ŽKlem.  139»    Aby  bratřiú  i  sestry  naše 
duchowne  ý  wlaílnye...  uchovati  ráčil  t. 
140*.  Praviti  sě  duchowna  bratrzije  Štít  ř. 
19**.    Jeho   duchowna   matka,  ješto  jeho 
z  svatého  křtu  zdvihla,  to  sjěvenie  jmčla 
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o  ňem  Pass.  404,  duchovná  matka,  kmotra ; 
duchowne  panny  t.  370,  duchownim  (t.  j. 
-ným)  pannám  t  379,  duchowne  panenstvo 
Štít.  ř.  12*;  duchowni  (t.  j. -ný)  stav  Pass. 
452,  w  duchownem  stavu  t.  385 ;  duchowni 
(t.  j.  -ný)  zákon  t.  404,  duchowne  právo 
t.  410;  w  duchownem  rozumu  Štít.  ř  8. 
Modlitva  uzdravuje  duchowne  nemoci  Alb. 
59**;  ku  pravéj  síle  mohla  by  ny  přichýliti 
ta  sladkost  duchowna  t.  9*,  sladkost  du- 
chownye  AlbB.  (na  místě  stejném);  svým 
věrným  dává  dary  duchowne  AlbC  34^ 
dary  duchownye  AlbB.  (na  místě  stej- 
ném); obyčeje  duchowne  caeremonias  Mus. 
Deut.  4,  7  a  obyčeje  duchownye  t.  Ex.  1 8, 
20.  By  mohl  spatřiti  duchowne  a  nebeské 
tajné  věci  Štít  ř.  44*;  čím  viece  (duše) 
obvazuje  sě  duchownu  vécí  Alb.  10**.  — 
Srov.  duchovní. 

duchový,  adj.  z  duch:  vicher  duchowy 
impetus  spiritus  01.  Ezech.  1,  12,  v  Bibli 
1857:  prudkost  ducha;  smutek  duchowy 
aíflictio  spiritus  01.  Ekkl.  1,  17. 

dukát|  -a,  -u,  masCy  ýefíéjs  toho  jména: 
sto  tisíc  zlatých  uherských  neb  dukatuow 
Lobk.  40*;  srov.  zlatý. 

Dukovénó,  Dukovanyi  plur.  mase ,  jm. 
místní:  in  Dukowany  Reg.  II,  1281;  in 
Tokwan  t.  1279,  de  Dokwan  t.  III,  1325. 

Dula, -y, mase.  (?),y>«.ť?.ř^^«/.-  Dula  NekrP. 

Důlek,  -Ika,  mase,  Jm,  osobní,  demin. 
z  Dul,  Dúl:  Důlek  NekrP. 

Dulik,  -a,  mase,  jm,  osobní :  Dulík  Běl. 
1443. 

Dunaj,  -ě,  mase,  jm,  řeky:  chtě  s  ním 
(Erakleus  s  Kozdroem)  podlé  dunagye  boj 
vzieti  Pass.  484 ;  (kněz)  vrže  w  dunay  zlato 
DalC.  76;  až  do  dunagye  Pulk.  122^  až 
k  Dunaji,  po  Dunaj.  —  dvnay  Danubius 
Prešp.  326,  dunay  též  Rozk.  572,  dunay 
BohFl.  56;  — jm.  osobní:  Dunay  Reg.  I, 
1115  (XIII  stol.),  t.  1186  (též). 

Dunajici,  -ic,  plur.  mase,  jm.  mistní: 
villa  Dunagicz  UrbBřevn.  1406;  villa  Duna- 
gecz  tamt;  Dunajice  KotMíst. 

Dunajoviol,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
Dunayowicz  Reg.  II,  1276,  Dunaiowicz  t. 
1288;  Dunayowicz  UrbRožmb.  1379. 


dunajský,  adj.,  Donau-:  toho  všecky 
Dunajfké  vody  s  nich  nesmyjí  RešSir.  267*. 

Dunda,  -y,  md&c,  příjm.:  Dunda  TomZ. 
1464  m  23. 

duné(?),  ptý  obluda  nijaká:  cervia  pro- 
gelenyk,  abides  dunye  Prešp.  392  v  kap. 
Clauda  monstra;  duny  abides  Rozk.  813; 
strojené, 

dunovletr  (3slab.),  -a,  -u,  mase,  du- 
noucí  vítr,  vánek:  dunowietr  ♦gons  Slov- 
Klem.  2^  (m.  Eous);  strojené. 

dunútí,  -nu,  -neš,  impftiv.,  váti,  wehen; 
stsl.  dunqti  spirare,  z  koř.  dku-,  srov.  Zu- 
batý v  Jag.  Arch.  16,  391.  —  duně  duch 
tvój  flabit  ŽTruhl.  147,  18,  duně  duch 
jeho  ŽKlem.  tamt.;  dunul  duch  tvój  flavit 
ŽKlem.  Moys.  10.  Srov.  podunúti,  udunúti. 

dup(?):  dup  *quada,  paralysis  dna  atd. 
Prešp.  1577  v  kap.  delanguoribus;  strojené. 

dupa,  -y,  fem.,  dutina,  Hohlung,  Hohl- 
gang.  Jako  lišky  dupám  i  jinými  a  jinými 
ucházejí,  aby  atd.  Hrub.  485^.  Srov.  dúpě. 

dúpatný  v.  dúpnalý. 

dúpce(ř)  v.  dúpě. 

dúpé,  -ě,  fem.,  doupé,  dutina,  díra,  Hoh- 
lung, Loch;  stsl.  duplja  caverna.  Mění  se 
časem  v  neutr,  a  pak  i  ve  tvar  -f/:  dúpě, 
-ěte.  —  Zvieře,  ješto  má  viece  dupi,  když  je 
z  jedné  vypudí,  uteče  do  druhé  BrigF.  70**. 
Daniel  zkazil  modlu  Bél  a  saň  w  dupy  zem- 
ney  Kruml.  30^  w  dupyech  aspida  hada 
in  caverna  Pror.  Isa.  11,  8;  w  dupy  w  zed- 
ne  in  caverna  maceriae  Lit.  Cant.  2,  14; 
w  dupy  w  zednem  Ol.  tamt.  —  Lišky  dupata 
mají  foveas  Koř.  Mat.  8, 20.  Onde  ť  leží  (vlk) 
již  bez  péče,  v  onomno  dupieti  kleče  Baw. 
102.  Ty  pak  druhým  (smyslem)  jako  dú- 
pěrem  utečeš  Rhet.  Prokopa  písaře  Nov- 
města  Pražsk.  (v  arch.  Třeboftsk.)  f.  187,  du- 
tým průchodem,  w  dupatech  zemských  in 
cavernis  Koř.  Žid.  11,  38;  w  dupatach  Hus- 
Šal.  5P.  —  dupe  specus  Prešp.  62,  dupe 
též  Rozk.  68,  dupye  též  SlovBrn.  1 18'  a 
BohFl.  117,  Nom.  69^;  dupie  specus 
RVodň.  71**;  dupie  antrum  Mam  A.  15*» 
a  Anon.  1*.  —  (Myš  městská  hostila  u  sebe 
ve  sklepě  myš  selskou,  obě  pak  před  klíč- 
níkem  kamsi  zalezly;   pak)  když  hospo- 
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dyne  (t.  myš  městská)  z  dupce  klonu,  poče 
těšiti  strastnú  onu  atd.  Baw.  52,  z  dupce 
trvám  omyl  m.  s  dúpi,  —  Srov.  dupa. 

dúpéjka,  -y,  fem.,  demin.  z  *dúpéje,  a 
toto  z  dupl,  —  Mě  (praví  mravenec  mouše) 
dupiegka  má  veselí,  pyšná  sien  tobě  truch- 
liti velí  Baw.  85. 

dupkdi  -y,  fem.,  demin.  k  dupa,  dúpí.  — 
Myš  domácí  od  ní  (myši  polní)  jest  při- 
jata a  v  její  malé  dupce  ctěna  Ezop.  36*. 

dúpnáki  -a,  mase,  doiipnák,  Wald- 
taube;  —  pHjm, :  dupnac  UrbE.  70. 

dúpnatýi  adj.,  du/ý,  hohL  —  Oltář  ten 
nebieše  czyely,  ale  dupnaty  non  solidům, 
sed  cavum  01.  Ex.  38..  7,  Mus.  tamt.;  ne- 
bieše czeli,  ale  dupnati  Lit.  tamt.  Slúp 
vnitř  byl  dupnaty  cava  Pror.  Jer.  52,  21. 
Vzemše  dietě  w  dupnate  drziewo  je  vlo- 
žili in  concavo  arboris  GestaBř.44*;  w  dup- 
nate drzewo  Gesta  Kl.  105  (místa  stejná), 
dupnaty  cavum  MamD.  297**.  —  dupatny 
(sic)  concavus  MamB.  31*,  trvám  omyl 
m.  dúpnatý, 

dúpníček,  -čka,  mase,  pták  toho  jména: 
daupnijczek  *alcedo  Lact.  280**. 

Dúpov,  -a,  mase,  jm,  místní:  de  Du- 
pow  Reg.  II,  1289,  TomZ.  1481  m  20, 
z  Daupowa  Háj.  165*. 

DúpoveCi  -vcě,  mase,  jm,  rodové  vzaté 
za  přijm,:  Benessius  dictus  Dupowecz 
Akta  konsist.  1380,  Dupowecz  TomZ. 
1428  st  62. 

DuraSi  -a,  mase,  přijm,:  Venceslaus 
Duras  Akta  konsist.  1 373,  Venceslao  dieto 
Durass  tamt,  Nicolaus  dictus  Duras  UrbE. 
90,  Duras  TomZ.  1392  n   107. 

Durdící,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
Petr...  z  Durdicz  PoprR.  1391;  Durdice 
KotMíst. 

Durichi  -a,  mase,  přijm.:  Jan  Durych 
TomZ.  1413  n  320. 

Durinkí  -íňk,  -a,  mase,  jm,  národní,  ein 
TAiirin^er. —  Durinch  KosmA.  1,  l3,Kosm2. 
tamt.;  Durinc  Kosm6.  tamt.  Jeden  mu  (Ne- 
klanoví) durynka  ukáza,  tomu  j'ho  (syna 
Vlastislavova)  chovati  káza  DalC.  21;  slyš, 
co  ten  zlý  durynk  zdě  tamt.  Král  říský... 
tři  durynky  v  službu   krále   českého   při- 


praví t.  98;  když  všickni  vynidú,  durynk 
před  komnatu  přijide  tamt.;  ten  durynk... 
královi  hrdlo  přětasi  tamt.;  ach  dur)mku, 
zlý  člověče  I  tamt.  Jednomu  durynkowy 
Pulk.  15».  durink  Durincus  Prešp.  859; 
Duryřiguow  VelKal  172.  —  Přijm.:  Du- 
rynk TomZ.  1418  n  280.  —  Plur.  Du- 
rinciy  -inky,  jm.  zemi,  ThUringen:  smrt 
muže  jejieho  již  byla  prohlášena  po  všech 
Turryncziech  KázLeg.  183*. 

duriňský,  adj.  z  Duriňk:  lantkrabi  Du- 
ryňfkeho  VelKal.  324,  t.  331. 

durmatýi  adj.,  nadutý,  aufgeblasen.  — 
Tak  má  (Ezop)  veliká,  durmata  líce 
Ezop.  3^. 

duS|  -a,  -u,  mase,  dusot,  dupot,  Getose, 
Gestampfe;  souvisí  se  stněm.  dbson,  dosen, 
nhněm.  tosen,  —  Koňské  řvánie  a  ftyekot 
od  duíTu  konfkeho  Pulk.  127».  Chod  (tvfij 
bud)  bez  hřmotu  a  bez  dusu  Hanuš  Malý 
Výbor  82  (z  r.  1433).  Kdo...  dus  lako- 
mého pekla  přemohl  strepitum  Acherontis 
avari  Ezop.  177^  duíTstrepitus  Prešp.  146. 

dusániOi  -ie,  neutr.,  dusot,  dupáni,  das 
Tosen,  Stampfen.  —  Aj  dufanie  rtoh  pána 
jeho  po  ňem  sonitus  pedum  domini  eius 
post  eum  est  Kladr.  4.  Reg.  6,  32,  dufánj 
Br.  tamt.  Lidé  jézdni  jedni,  druzí  pěši  po 
vlku  (unášejícím  dítě)  běžěclm;  ale  vlk 
uslyšav  dufanye  i  křik  po  sobě . . .  upustil 
dietě  strepitum  GestaBř.  60*,  uslyšav  du- 
fanye GestaKl.  148  (místa  stejná). 

dusík,  -a,  -u,  mase,  nástroj  k  mučeni, 
ein  Foltcrinstrument:  dán  do  dufyku  KolC. 
5^  (1587),  aby  se  oba  dva  w  duíTyku  po- 
stavili a  tam  seděli  t.  5*  (též). 

du8Íti|  -šu,  -síš,  sticken,  wUrgen;  z  koř. 
dhues',  odtud  také  dzch-,  dech-  atd.  a 
duchz,  duia,  —  dufieíe  ho  (sluha  sluhu) 
HusPost.  180*,  duffieíTe  suffocabat  eum 
LekcB.  194^  Přizřěte  k  tomu,  toto  ť  mě 
dietě  velmi  duíTy  Pass.  311.  Nevděčnost 
vše  dobré  duíTy  NRada  323. 

duspivOi  -a,  neboli  duspiva,  -y,  mase, 
piják  piva:  vopilí  dufpiwowe,  bumbové 
RešSir.  29*. 

Dušan,  -a,  mase,  jm,  osobni:  DuíTan 
NekrP.;  srov.  Dušen. 
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dušé|  -ě,  fem.;  plur.  gen.  dáí  a  duSL 
Psi.  dnSa  z  diisja,  z  koř.  dkues-,  —  Dech, 
Athem.  (Straba)  uzřě,  že  jeho  žena  duíTyu 
berze,  což  dosiehne,  to  vše  zdéře  DalC. 
20,  v  překl.  stněm.:  an  dem  tod  lag  sin 
wip,  duíu  bráti,  dech  popadati,  umírati. 
Druhý  juž  leže  umierá,  a  sen  ješťe  duffy 
zbyera  AlxV.  1750,  duíu  sbierati,  dech 
popadali,  se  smrtí  zápasiti,  býti  v  po- 
sledním tažení ;  (Konrat)  když  duíTy  f bie- 
ral,  oči  zavřel,  tak  jež  jeho  bralřie  již 
umrla  mniechu  Pass.  415;  dci  v  tu  ho- 
dinu duíTy  fbieraffe  t.  472;  dci  v  tu  ho- 
dinu duíTy  fbyeraíTe  PassKlem.  192*;  (sv. 
Prokop)  kakžkolivěk  již  dufly  fbieragie, 
bohu  sé  modle  diáblu  bránieše  Pass.  310; 
(Izalda)  počě  jako  duíTy  zbierati,  po  Trist- 
ramovi  velmi  tužiec  Trist.  70**;  viddc,  an 
fbicra  fwu  dufly  drahů  t.  101**;  on  jakžto 
snirtedlné  raňený  sbieráše  duši  Živ.  Karl. 
(Výb.  1,  524);  duíTy  zbieram  agonizo 
MamF.  85*  f  byeram  dufly  též  SlovE.  221»*. 
Však  potom  febraw  dufly  i  vece  Ote.  56*, 
sebrati  duhi,  poslední  síly.  —  (Čechové 
knézé  Kunrata)  z  zemy  vypudichu,  řkúc: 
tobě  fmrdy  czcfka  duíTye,  náhle  do  Né- 
mec,  nyemeczka  duflye!  na  mezi  jej  vy- 
provodichu,  pak  jej  na  mezi  zabichu,  neb  ť 
řiekal:  fmrdy t  mi  czefka  duíTye,  právě  jako 
umrlá  kusé  DalC.  71,  v  překl.  stněm.:  der 
bemisch  ódem  stinkit  dich  an...,  wan  er 
hat  gesprochin:  mich  stinkit  an  der  be- 
misch ódem  recht  als  ein  totir  hunt,  česká 
duši,  dech  českého  člověka.  —  Duie,  Seele. 
Poděkuj,  dufíie  má,  hospodinu  anima  mea 
ŽKlem.  102,  1 1  a  22,  nom.  m.  vok.  (Matky) 
tak  ukazují,  že  jen  těl  (t.  svých  dítek)  jsú 
matery,  ale  ne  duuíTStít.  uč.  58*;  povinni 
srny  viece  našie  dufy  (sic)  voli  ploditi,  než 
těla  Alb.  43^  Abychom  pomoci  žádali  tak 
ot  andělóv  jako  i  těch  duuíT  svatých  Štít. 
uč.  103**.  Osidlo  zbožných  duuíTjest  střiebro 
Pass.  626.  (Lékař)  hřiešných  dus  Hrad. 
llO^  Moře  těch  pracných  dúíT  (tak  v  rkp.) 
Štít.  uč.  152*  Která  j'  svatých  dvvfl*  útěcha 
Štít.  ř.  52**;  v  pokoji  svých  duuíT  t.  100*; 
odpočinutie  dulTijem  vašim  t.  98*;  aby 
duíTiem...  pokoj  věčný  dáti  ráčil  ŽKlem. 


140*;  pokoj  vašim  dulTem  EvZimn.  12. 
Našim  duíTem  na  spasenie  Kruml.  138*. 
By  j'ho  (Jidášova)  duífie  nešla  tady,  jadyž 
slovem  zlé  prorady  v  célovániú  dal  zna- 
menie  ApŠ.  56,  by  jeho  duše  při  smrti 
nevycházela  ústy.  Tak  dufíie  letěly  hustě 
(do  pekla),  jakžto  gdyž  stáda  rozpustie 
AlxB.  4, 16.  Srdce  jde  rózno  čšticí...,  div 
že  nevy skočí  dulTye  AlxV.  1903,  žalostí. 
duíTy  vypuditi  exanimare  Mam  A  21^  Po- 
kořiech  duíTyu  mú  animam  ŽWittb.  34, 
13.  Myšlenie...  nafye  dufye  nepofkwimi 
Túl.  31*.  (Člověk)  sám  sa  nade  vše  zlato 
draží,  však  pro  ňe  čest,  dufy  wazy  AlxV. 
628.  Div,  člověče,  kak  sě  trudíš,  pro  zbožie 
svój  ...život  váže,  i  to,  což  jest  velmi  dráže, 
svú  dufly  den  za  dnem  topíš  t.  1861.  Ne- 
ostavíš duíTye  mé  animam  meam  ŽWittb. 
15,  10;  jěU  dulTyu  mú  ceperunt  animam 
t.  58,  4.  dus  chudých  tvých  nezapomínal 
ŽKlem.  142*.  Ostřiehá  hospodin  dus  sva- 
tých svých  t.  96,  10.  dufu  usdraviti  Kunh. 
150*.  Činíme  veliké  zlé  proti  duíTem  našim 
contra  animas  Kladr.  Jer.  26,  19.  —  Beru 
to  na  mú  vieru  i  na  mú  dufy  Hrad.  84^ 
bráti  čso  na  svú  duht;  s  tím  souvisí  nč.: 
na  mou  duši.  Pod  mau  dufíij  pravím  tobě, 
že  dlauho  živa  nebudeš  Ezop.  75^  fod  mú 
dušú,  Zamútil  sě  král  Antiochus  do  duíTie 
(ve  Vulg.  jenom  contristatus  est)  01.  2. 
Mach.  4,  37,  do  duši  sé  zamútiti  atp.; 
smútil  sě  jest  do  duíTie  Mus.  tamt.  — 
Qežíš)  nakloniv  hlavu  wzda  dulTy  Zlom- 
Mus.  4,  1,  duhu  vzdáti,  skonati.  —  (Svatý 
Prokop)  puíly  dufy  z  svatého  těla  Hrad. 
2l^  dušu pustiti,  skonati;  letě  (padl)  Ru- 
ben duíTm  puzztiwjid.  104.  —  duíTye  anima 
Prešp.  6,  Mam  A.  30*;  duíTye  má  anima 
ŽWittb.  6,  4,  duíTiu  mú  animam  meam 
ŽKlem.  34,  7,  rci  duflí  méj  t.  34,  3;  k  du- 
íTyu méj  ŽWittb.  68,  19,  zvratnou  analogií 
m.  duši;  mnoho  duíT  ApŠ.  10;  s  dufmy 
Hrad.  73*.  —  Z  czyzolozne  duíTe  de  me- 
retrice  MamA.  20**.  —  Chlapie  duše,  rost- 
lina toho  Jména:  chlapie  duffye  centrum 
galii  MamF.  71^  a  RostIB.  146*,  chlapie 
duíTe  též  SlovA.,  chlapy  duíTe  též  RostlC. 
109*;  centrum  galii,  kadidlník,  chlapij  duíTe 
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Lact.  267<*.  —  PHjm.  muiské:  Dufle  NekrP., 
Dussye  TomZ.  1392  n  31. 

DušéJoVi  -a,  mase.,  jm,  místní:  Dusse- 
yow  Reg.  IV,  1238,  de  Dussyeyow  Akta 
konsist.  XIV  stol. 

DuSek,  -ška,  mase,  ýříjm.:  Duffek  Urb- 
ChotěšA.  28»,  UrbPr.  1379;  Dusco  (nom.) 
Reg.  lil,  1311,  Wanconem  filium  Dusconis 
tamt 

duš6l(?)|  mase,  iivolich:  všeliký  duffel 
omne  animal  ŽKap.  144,  IG;  strojené. 

Dušen  (ř),  mase.,  jm,  osobni:  Duffen 
NekrP.;  srov.  Dušan. 

duš6ni6|  -ie,  neutr.,  dušování:  žádám 
zbožie  dobyti  věrováním,  duflyenym  Ol- 
MQllD.  718. 

dušicéi  -é,  fem.,  demin.  z  dui?,  —  du- 
fficz  chudých  tvých  nezapomínaj  animas 
pauperum  ŽKIem.  73,  19.  (MMagd.)  ztra- 
tila bleše  zacělo  své  milé  duíTiczye  tělo 
Hrad.  30*.  Ó  spomoz  své  duffyczy  hu- 
bené Štít.  uč.  152*.  V  tvoji  ruce  porúčie- 
my  své  dwfycze  Kremsm.  94*.  Pokoj  věčný 
duíTyezy  méj  Hrad.  38^  Jich  duflycze  jidú 
před  bóh  Kat.  178.  Jejie  duíTycze  Kat. 
170,  t.  172;  tvú  duíTyucziu  raně  UmR. 
122,  -yu-  analogií  zvratnou. 

dušičkai  -y,  fem.,  demin.  z  duSid.  — 
DuíTiczky  u  přědpeklí  počěchu  sě  rado- 
vati Hrad.  92*».  (Bóh  jest)  spravedlný 
mrtvým  a  jich  duíTiczkam  Kruml.  138*. 
Aby  tiem  viece  duíTiczzek  bohu  dobyl  t. 
154*  Mnoho  dufyczek  Alb.  90^  —  PHjm,: 
Dušička  PoprR.  42. 

Dušíki  -a,  mase,  přijm.:  Jan  DuíTyk 
Háj.  292». 

dúška,  -y,  fem.,  demin.  z  duií:  aby 
buoh  milostiv  byl  dulTkam  ŽPod.  172 
(v  modl.);  —  před  oltářem  padši  dufku 
puílyla  PassKlem.  141*,  dúSku  pustiti,  srov. 
dulu  pustitiy  skonati.  —  Materie  dúška, 
mateři  douška,  Quendel,  Thymian  atd.: 
materzie  dufka  serpis  Prešp.  743,  Rozk. 
1341,  materzye  dufka  též  BohFl.  319  (132), 
materzye  duíTka  též  Nom.  65^  Synon.; 
materzie  duíTka  serpillum  MamA.  15*, 
materzye  duíTka  též  t.  34^  RostlD.  84^ 
materzye  dauíTka  též  RostlF.  12^  materze 


duíTka  LékP.  129»,  matrzye  duíTka  též 
RostlD.  91**  m.  materie  d.;  materzye  dulTka 
poleium  t.  81*;  materzie  duíTka  RVodň. 
273**;  welika  materzye  duíTka  polium  mon- 
tanum  LékB.  125*,  welika  materzye  dauíTka 
též  RostlF.  12%  welika  materzij  duíTka  též 
Lact.  272^. 

dušná,  -y,  fem.:  duíTna  jedna  kněžská 
a  druhá  kniežecie  anima  Comest.  78**; 
strojené,  srov.  dušně.  —  duíTna  *sicho- 
machia  Prešp.  1528  v  kap.  de  arte,  duíTna 
*siceomachia  Rozk.  2242,  va.  psychomachia; 
strojené,  srov.  duchosvama. 

dušné|  -é,  fem.,  angela;  angela  latine, 
dussnye  Veleš.;  strojené,  srov.  dusna. 

dušní|  adj.:  tvořenie  tiela  duíTníeho  totiž 
zvieřete  Comest.  8l^  tělo  dušnie,  Sivo^ 
čiíné. 

Dušnícii  -Iky,  -ík,  plur.  masc.,yw.  místní, 
Duiniky  a  později  DuSník:  in  villa  Dus- 
nici  Reg.  I,  1228;  Dusnich  1. 1226;  Dussnik 
(nom.),  de  Dusnik  Confirm.  1361;  Dusniky 
UrbBřevn.  1406,  Dussniki  UrbPr.  poč.  XV; 
ze  vsi  DuíTnijka  Háj.  55^ 

dušnlki  -a,  mase.,  poddaný  na  pozemku 
eáduSním,  proanimatus  ^=^pro  anima,  pro 
requie  animae  datus  AeltDenkm.  201, 
BrandlGloss.,  animator.  —  Vlach  dal  jest 
Dolas  zenfiu  bogu  i  svatému  Ščepánu  sse 
dvěma  duíTnicoma  list.  Litoměř.ze  XIII  stol. 
v  Reg.  I,  1057  a  AeltDenkm.  199;  de 
Lipan  ten  dusnik  Reg.  I,  1115,  t.  1186; 
unum  hominem  qui  vulgariter  dusnik  nun- 
cupatur  t.  1233.  —  Přijm.:  Dusnyk  UrbPr. 
1379. 

dusnosti  -i,  fem.,  dýchavičnost,  sckwerer 
Athem:  duíTnoíl  asthma  RosdF.  13»;  duíT- 
noíl  asthmaticus  (sic)  RostlC.  12^;  —  pak 
vůbec  nezdravota:  země  má  duíTnoíl  v  sobě, 
protož  slunce  mlhu  i  vlažnost  k  sobě  tiehne 
Vít.  7**;  abychom  dusnost  chudoby  tady 
(tím  způsobem)  opustili  Pis.  XV  stol.  ve 
Feif.  LL.  722;  víno  s  ním  (bobkovým  dře- 
vem) vařené  spomáhá  duíTnofli  žaludka 
RVodň.  260»>;  duíTnoft  phthisis  SlovKlem. 
87^ 

dusnota,  -y,  fem.,  dýchavičnost,  sckive- 
rer  Athem:  duíTnota  v  prsech  ApatFr.  236*; 
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ktož  má  veliků  duffnotu  na  sobe  Chir.  259*; 
kterak  máš  pomáhati  lidem,  kteřížto  velikú 
dufnotu  nebo  těžkú  dychawyczy  mají  t. 
258^ 

dušný,  adj.,  dýchavičný,  pak  vůbec  ne- 
zdravý: auripigment  dobrý  jest  duíTnym 
v  prsech  Rhas.  33 ;  dussny  phthisicus  Cath. 
178*;  duíTno  mi  všady  Tkadl.  25»';  na- 
běhlo jest  jemu  v  ni  (ve  vrš,  Antikristovi) 
zlosynstva  tak  mnoho,  že  již  čistým  ry- 
bám duffno  jest  mezi  nimi  ChelČP.  252**. 

dutí,  dmu,  dmeš,  impftiv.,  douti,  blasen, 
wehen;  stsi.  dqii,  dzmcf.  flare,  z  koř.  dhom-, 
srov.  skr.  dhamati  flat.  —  Vietr  dme  Štít- 
Op.  49*.  Čím  výše  (jsi),  tiem  silnější  věje 
vietr  a  dme  ŠlítBud.  207.  Neb  nepřemóž-li 
dobrý  hněv  zlé  libosti  jako  vietr  dma  proti 
větru,  daleko  by  od  pravdy  zamčela  taková 
libost  v  kochánie  světská  a  tělesná,  v  la- 
komstvo a  pýchu  ŠtítOp.  51*;  nepřemóž-li 
vietr  toho  dobrého  hněvu,  dma  silnějie,  zlé 
libosti  atd.  ŠtítMus.  70**  (místa  stejná). 
Okolo  země  vody  běžie,  jakož  vidíte,  po- 
větřie  nad  tiem  také  běže,  večas  dma  od- 
tadto,  jakož  jest  to  nedarmo  zjednala  bož- 
ská mudrost  ŠtítBud.  33.  dme  duch  jeho 
flabit  ŽKlem.  147,  18,  podme  duch  jeho 
ŽWittb.  tamt.  dme  flat  Prešp.  149,  dmi 
fla  t.  1159.  —  V  uši  sobě  nedáš  duty  Pulk. 
62^  duti  v  líSi.  —  d.  se,  nadýmati  se,  auf- 
wallen,  aiifschwcllen,  sich  aufblasen,  auf- 
bláhen.  Vody  jako  hora  vzhoru  íye  dmucze 
intumescentes  01.  Jos.  3,  16.  Na  poli  se 
země  dmieSe  a  vzhoru  se  velmi  spieSe 
(sula)  Baw.  70.  Jímžto  (duchem,  Efraimští) 
fye  dmyechu  01.  Súdc.  8,  3.  I  co  se  dmefs 
na  mě  aemularis  pro  me  01.  Num.  11,  29, 
co  fie  dmefs  na  mě  Lit.  tamt.,  co  fye 
dmefs  za  mé  Mus.  tamt.,  přeložení  volné; 
co  fie  dmefs  Kruml.  314*.  —  Z  part.  dut 
jest  adj.  dutý,  v.  t. 

dutie,  -ie,  neutr.,  vání,  das  Blasen,  We- 
hen;  z  duti,  dmu,  —  Moře  dutým  větru 
povstáváše  vento  flante  exsurgebat  Koř. 
Jan.  6,  18.  —  dutye  flatus  Prešp.  151 ;  du- 
tye  božie  flatus  Pror.  Isa.  30,  33. 

dutý,  adj.,  hohl;  z  part.  dut,  v.  duti.  — 
duta  trúba  ductilis  tuba  Mam  A.  19^  Anon. 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


2*»;  dvě  trúbě  dutye  tubas  ductiles  01. 
Num.  10,  2,  Mus.  tamt.;  v  trúbách  dutých 
in  tubis  ductilibus  ZPod.  97,  6,  za  to 
chybně  v  ŽGloss.  a  ŽWittb.  lutich,  v  ZKap. 
litích  a  v  ZKlem.  powodnich ;  —  cievi  jeho 
budu  dutee  ductilia  Ol.  Ex.  25,  36;  — 
sviecen  duty  candelabrum  ductile  t.  Ex. 
25,  31,  Mus.  tamt. ;  kotúčové  a  cievi  jeho 
(sviecnu)  vše  duté  universa  ductilia  Mus. 
Ex.  25,  36;  —  telce  dutého  vitulum  confla- 
tilem  01.  2.  Esdr.  9,  18;  —  bohóv  dutých 
nečiň  sobě  deos  conflatiles  Mus.  Ex.  34, 17. 
dva,  mase,  dvé,  fem.  neutr.,  numer,  card., 
zwei;  psi.  dmta,  d^vi,  —  Kopky  dwa  cu- 
mulos  Reg.  I,  1241 ;  silná  dwa  rohy  AlxB. 
6,  41;  dwe  řěcě  DalH.  31;  za  duie  neb 
kročějě  za  tři  AlxB.  1,  17;  (z)řiece  dvu 
udactvo  na  tů  t.  3,  40;  po  dwuv  letů  Pror. 
77*;  sse  dvěma  dušníkoma  Reg.  I,  1057 
(XIII  stol.);  slúžiti  dwíema  pánoma  Hus- 
Post.  2*;  jdieše  dwiema  czeftoma  Mam  A. 
15^  t.  18^;  dwá  králové  VelKal.  60.  — 
dva-ná-dsěte  a  z  toho  dále  -dcěte,  -dcět, 
-dcete,  -dcet,  -dcte,  -dct,  -cět,  -cte,  -ct, 
-dste,  -ste  (-zte),  -st  (-zt),  dvanáct,  swolf; 
z  -na-deséte,  -na-desqte:  jich  viec  nenie  než 
dwanadcziete  Pass.  164,  já  vás  dwanadciet 
vz volil  Krist.  57**,  dwanadczyet  kuošuov 
Ev  Vid.  Jan.  6,  12,  dwanadczet  muži  AlxV. 
1222;  dwanadczet  jinochóv  Růž.  4,  dwa- 
naczdte  (sic)  let  Kruml.  80*,  dwanadczte 
apofliolow  Pass.  169,  dwanaczte  muži  AlxH. 

2,  14,  dwanaczt  Dětjež.  2^  dwanaaczt  Ben. 

3.  Esdr.  8,  67,  dwanacz  (sic)  košóv  Ev- 
Seitst.  Jan.  6.  12,  dwanaciet  Koř.  Mark. 
8,  19,  dwanadfte  dní  Krist.  28*  dvanafte 
Pulk.  99^  dwanáfte  BiblB.  Mark.  8,  19, 
dwanafte  Mand*  33*,  dwanáfte  tisíc  ZPod. 
ž.  59  (nápis),  hodin  dwanaft  tamt.  v  kalend- 
(září) ;  —  jeden  ze  dwunadfte  Krist.  57^ 
we  dwunadczte  rodiech  01.  Ex.  28,  21; 
dwunaczte  prorokóv  kosti  Lit.  Sir.  49,  12, 
na  dwunadczti  wolech  01.  2.  Par.  4,  4;  — 
se  dwiema  na  dziete  voly  cum  duodecim 
bobus  01.  Num.  7,  3,  se  dwiema  nadcziet 
pannami  Pass.  347,  dwyemanadczte  jmény 
01.  Ex.  28,  31,  dwyemanaczt  rytieřóm  Kat. 
136,  k  dwiemanadft  apoftolom  Krist.  57^ 
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dwiemanazt  mužóni  Pass.  347 ;  —  do  dwa- 
nadczty  let  ML.  42*,  dwanaíli  apoílolow 
Koř.  Mat.  10,  2;  oněmi  dwanadczetmy 
hvězdami  Kruml.  294^  —  dva-mezi- 
dcietma,  -mez-cítma,  -medcietma,  me- 
cítma  dvacet  dva,sweiundswanzig,  z  -mezi- 
desietma:  dwamezitczietma  civitates  viginti 
duae  01.  Jos.  19, 30,  z  popóv  dwamezcietma 
t.  2.  Esdr.  11,  22,  dwametczyetma  let  Ben. 
Súdc.  10,  3,  dwamecýtma  tifýců  Br.  (1596) 
Num.  26,  14.  —  dvakrát,  sweimal:  dwa- 
krat  léta  ktvú  osenie  AlxV.  1267. 

dvabližneCi  -žence,  mascy  jedno  ze  dva- 
nácti znamení  nebeských.  Milenci,  Zwil- 
linge  (am  Himmel),  —  Těch  znamení  jest 
dvanáct  a  takto  slovu  v  naší  české  řeči: 
skopnec...,  dwabliznecz  ChirB.  28*;  dwa- 
bližnecz  t.  17**;  dievka  narozená  v  dwabli- 
ženczi  bude  žádosti  silné  t.  21**. 

dvadc-  srov.  dvads-. 

dvadsátý,  dvadcátý,  numer,  ord.,  dva- 
cátý, zívanzigster,  —  Kapitola  dwadczataa 
Pror.  Isa.  20  (nápis),  dwadczataa  dewataa 
t.  Isa.  29  (též) ;  —  we  dwadczietem  létě 
01.  1.  Reg.  7,  2,  we  dwadczyetem  dni 
Pror.  Dan.  10,  4 ;  —  od  dwudczateho  léta 
01.  Num.  1,  3;  —  (rozdiel)  bez  gednoho 
dwadczati  t.  Lev.  1*9  (nápis). 

dvadséti,  dvadcétí,  numer,  card.,  dva- 
cet, zwanzig;  z  dva-deshi,  dzva-desqti,  = 
dvě  desítky.—  Habuimus  devadezeti  grivny 
zelata  ABoh.  35^  (Anna)  dwadcziety  let 
nejme  plodu  LMar.  21 ;  gdyž  dwadcziety 
let  minu  t.  15.  Boleslav  kostelóv  dwa- 
dcziethi  postavi  DalH.  32.  (Syn)  byl  tam 
dwadciety  let  Pass.  288.  dwadczieczi  czi- 
zuczow  AlxH.  2,  29,  t.  3,  26.  Vezmi  zrn 
dwadceti  Háj.  herb.  172^;  dwadcet  Vel- 
Kal.  32i3.  — -  Patnádste  tisícuov  tři  sta  a 
dwadczte  dní  ML.  5**,  trvám  omylem.  — 
Léta  po  dwdczatu  osmého  DalH.  30,  po 
dwu  dczatu  osmého  DalC.  tamt.;  léta  po 
dwu  dczatu  čtvrtého  DalC.  30;  —  opona 
loktóv  dwudczat  01.  Ex.  27,  16;  ta  huora 
svú  dálí  jest  odtad  dwudczat  dní  Kat. 
191;  —  we  dwudczat  letech  Ol.  2.  Par. 
28,  1 ;  —  fe  dwudczat  člověky  t.  2.  Reg. 
3,  20,  fe  dwuczat  člověky  Lit.  tamt. 


j      dvakrát  v.  dva. 

dváky,  z  dva  háky,  dva  prsty:  (při  pří- 
saze) dřéve  bylo  právo,  opatu  za  klášterský 
dluh  dwaky  pravú  ruku  na  svých  prsech 
položiti  i  vzieti  na  svój  zákon,  jakž  rota 
vydána  Rožmb.  138;  srov.:  dwa  háky, 
jinak  prsty,  na  prsi  vložiec  ODub.  26. 

dvanácét-i  dvanáct-|  dvanádcét-,  dva- 
nádct-,  dvanádst-i  dvanást-  v.  dva. 

dvanádstiletý,  adj.,  zwolfjdhrig:  když 
jest  byl  (Ježíš)  dvanádstiletý  Hus.  1,  150. 

dvanádstník,  -a,  mase:  dwanaftnik  se- 
nátor Prešp.  2104,  dwanallnyk  též  Rozk. 
3264;  umělé. 

^dvanásob  v.  dvénásob. 

dvanásť  v.  dva. 

dvař:  dvarz  dialogus  Prešp.  2214;  stro- 
jené. 

dvé,  dvého,  vzniklé  stažením  z  dvoje, 
numer,  distrib.  neutr.,  v.  dvoj.  —  Zpod- 
statnělé. Dvojí  vh  rozdílná.  To  ti  na- 
posled povědě:  v  rozkoši  sě  neobložij, 
u  panosti  neumnožij;  ač  sě  v  tom  dwem 
neostřéžeš,  sám  sě  tiem  najviec  sviežeš 
AlxV.  289.  Jednomu  ť  sě  tuto  státi,  vuol 
ze  dweho,  kteréž  ráčíš:  aneboť  je  bohóm 
našim  chválu  vzdáti...,  neb  mukami  těžce 
umučenu  býti  Kat.  v.  2698.  dwe  to  slyšal 
sem  duo  haec  ŽWittb.  61,  12.  Jedno  ze 
dweho  Pass.  558 ;  proti  tomii  dwemu  Brig. 
133*;  mezi  dwym  Alb.  10^  —  Dvojí  vh 
stejná,  ein  Paar,  (Marie)  chtiec  knězi  dáti 
dwe  holúbátek  anebo  dwe  hrdličátek  Hrad. 
69*;  dwe  ze  všeho  vejdu  s  tobú  bina  Mus. 
Gen.  6,  20;  po  dwem  vezmeš  bina  Ol. 
Gen.  6,  19;  jmajíce  po  dwem  jehnec  t. 
Cant.  4,  2;  vařiž  ten  yzop  w  tom  dwem 
dobře  Chin  3ll».  —  Ve  rčeních  dvé  a 
dvé:  všelikého  stvořenie  dwe  a  dwe  vnide 
duo  et  duo  Mus.  Gen.  7,  9;  dwé  a  dwé 
vezmeš  (do  korábu)  duo  et  duo  Br.  Gen. 
7,  2;  listí  dwý  a  dwý  spolu  Háj.  herb. 
32** ;  —  dvé  to  =  dvakrát  tolikéž:  král  slíbi 
jima  (lakomému  a  závistivému),  což  který 
prositi  bude,  že  dá  jemu,  a  dwe  to  dru- 
hému ŠtítMus.  58**;  (zloděj)  dwe  to  má 
vrátiti  duplum  01.  Ex.  22,  4,  t.  22,  9  a 
Mus.  tamt. ;  pravie,  že  jest  se  to -dwe  bralo 
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od  kladenie  ve  dsky  VšeliK.  263** ;  a  z  toho 
dále  ve  smyslu  stejném  dvé  viece,  dvé 
to  viece:  tu  jí  da  dwe  wiecze  chleba 
nežli  jindy  Ote.  310*,  tu  jie  da  dwe  to 
wiecze  chleba  OtcB.  (na  místě  stejném);  — 
na  dvé  =  na  dvé  části:  (zvieře),  ješto  na 
dwe  štiepí  paznohet  in  duas  partes  Mus. 
Deut.  14,  6;  úředníci  ha  dwee  sě  děle 
VšehK.  97**;  AbraYn...  zpřětína  vše  na 
dwe  per  medium  Mus.  Gen.  15, 10;  vezma 
čistú  plénku  i  sehniž  na  dwe  a  naklad  do 
nie  toho  mchu  Chir.  285*;  její  díl  ať  jest 
na  dwy  rozdělen  (t.  pro  dvě  dítky)  KolČČ. 
207»>  (1554). 

dvóduchýi  adj.,  zweifach:  duplico,  dvo- 
jiti, dweducheho  něco  udělati  Lact  195**; 
dwyduchy  odiew  duplex  vestis,  diplois 
Lact.  52». 

dvóiíbrnlki  -a,  -u,  mase,  dvmilibemlk: 
Sitelech...  dwelibmyk  Lit.  vykl.  slova  Si- 
telech;  umělé. 

dvólisteci  dvielisteCi  dvojiistec,  dvoje- 
listec,  -stcě,  mase,  rostlina  toho  jména: 
dwieliílecz  bifolium  LékB.  108^  Rostl  B. 
145^  ApatFr.  167^  dwyelifílecz  též  RostlC. 
108**;  dwoyliílecz  bifolium  RVodň.  36*, 
dwogeUílecz  tam.  Srov.  dvúlistec. 

dvómiuvec,  dviemluveCi  -vcě,  mase: 
(mlčím)  o  dwiemluwcich  de  dialecticis  Lit. 
Hier.  k  Paul.  6;  strojené. 

dven  (?):  dven  *diadragantum  Pre^p.  816 
v  kap.  de  radicibus;  —  dwen  as  Rozk. 
2924  (mezi  penězi);  —  strojené. 

dvónásobi  adv.,  zweifach;  spřežka  ze 
dvé^  adv.  néuob,  —  Zrcadlo  dwenafob  mědí 
okované  Ote.  459»  Každé  dvéře  (byly) 
dwenafob  Comest.  152**;  čtyři  brány  dwe- 
nafob wrata  majíc  duplices  valvas  t.  154^; 
dwenafob  byla  slavnost  duplex  t.  102*. 
Proti  zemi  má  (hrad  Rodýzský)  přiekopy 
druhde  dwe  nafob  a  druhde  tree  nafob 
Lobk.  55**.  Aby  nit  byla  lněná  gednafob 
neb  dwenafob  Sal.  407.  Bývají  v  kostele 
kola  dvénásob  osazená  lampami  Hus.  1, 
79.  dwenafob  Mam  V.  Přikryti  buďte  jako 
plášťem  dwenafob  hanbu  svú  sicut  diploide 
Kladr.  žalm  108,  29,  překlad  neumělý  a 
volný,   pro   nedostatek  výrazu  za  lat.  di- 


plois; v  ŽGloss.  je  za  to  dwoyduchem, 
v  ŽWittb.  dwoyduchim,  v  ZPod.  dwoy- 
nafobu;  odtud  dwanafob  (sic)  duplois 
Prešp  1787  m.  diplois,  dwenafob  duppleis 
(sic)  Rozk.  2732,  dwenasob  diplois  Veleš., 
adverbiální  člen  výrazu  perifrastického  vzat 
ve  významu  výrazu  celého;  srov.  dvoj- 
násoba,  -bní,  dvéduchý,  dvojduchý, 
dvojičný. 

ďvénásobní,  dvienásobní,  -ný,  adj., 
dvojnásobný,  zíveifach;  z  dvé  násobí  dvoje 
násob,  —  Rána  má  býti  připálena  dwe- 
nafobním  železem  Rhas.  192;  přišiji  (kfiži 
na  hlavě)  nití  dwenafobni  Sal.  445;  žaludek 
má  dwenafobni  kuoži  zevnitřní  a  vnitřní 
Rhas.  135;  dwerzie  dwenafobni  Comest. 
153*;  w  yamie  dwie  nafobny  t.  13^;  s  dwe- 
nafobnij  obrubu  Háj.  25**;  dwénáfobnij  léta 
RešSir.  182*.  Srov.:  dwerzie  (byly)  dwe- 
nafob Comest.  153^  w  dwoge  nafob  rúcho 
obleče  tě  diploide  Pernšt.  Bar.  5,  2,  obleče 
tě  w  dwoge  nafobne  rúcho  01.  tamt.  a 
Pror.  01.  tamt. 

dveřcé,  dvercé,  dvé-,  dveřec,  pozd. 
-rcí,  plur.  fem.,  odchylkou  také  neutr.; 
demin.  ze  dřvi  pflv.  dvhri,  tedy  z  dvhrbc-, 
srov.  stsl.  dvbrbca  sing.  ostiolum.  —  Aby 
Noe...  na  boce  korábu  učinil  dwercye 
Krist.  103^  aby  Noe...  na  boce  korábu 
učinil  okénce  neb  dwercze  ML.  120^.  Jsú 
ve  zdi  malé  dwerzcze  Lobk.  118^  Když 
to  ohledali  biechu,  dwerce  z  komnaty 
uzřechu  Baw.  210.  Šli  sme  do  malých 
dwerzecz  Lobk.  117*;  šli  sme  do  kostela 
malými  dwerzczy  t.  90*;  šli  sme  do  dvoru 
malými  dwerzczy  Lobk.  121**;  do  kláštera 
vešli  sme  dweřcy  Pref.  33.  Z  té  komárky 
vchodie  malými  dwerzciemi  do  druhé 
Kruml.  71*  (2krát).  (Sluhové)  řítili  sú  se 
skrze  dwercie  per  posticum  Kladr.  Dan. 
13,  26.  Dvoje  dwerzczie  duo  ostia  01. 
Ezech.  41, 23,  dvoje  dwercze  Comest.  153*; 
zadní  dwercze  tamt.;  na  těch  dwercziech 
tamt.;  proti  těm  dwerzczom  t.  124*;  před 
těmi  dwerzczy  t.  104**;  mých  dwerzecz  Ol. 
Pro  v.  8,  4;  dvercze  postica  Prešp.  1842, 
dwycrczye  též  Rozk.  2833;  dwerzcze  ostio- 
lum Lact.  83^ 

46* 


Digitized  by 


Google 


864 


dveřéi  dvóřéi  dveři  v.  dfvi. 

dvórkyi  -řky,  -řek,  plur.  fem.,  později 
odchyl,  -ka,  neutr.;  demin.  ze  dřvi  pův. 
dvhri,  tedy  dvírhky,  —  dvéřky  železné 
Pref.  156,  dwyrzkam  KolF.S^^ÍlSgi),  dwyrz- 
kami  tamt. 

dveřnýi  adj.,  Thur-,  —  Mnoho  železa 
k  hřěbóm  dwerznym  ad  clavos  ianuarum 
Ol.  1.  Par.  22,  3,  na  hřeby  ke  dveřím  Bible 
1857.  Na  prazě  dwerznem  Lit.  Deut.  6,  9 
a  OL  tamt.,  za  lat:  in  limine  et  ostiis.  — 
Zpodstatnělé:  dwerznij  a  wratnij  (sic) 
ianitores  portarum  domus  01.  Ezech.44, 11. 

dvie-  v.  dvé-. 

dvira(?):  dwíra  sphynx  Prešp.  266, 
dwvra  n.  dwrra  též  Rozk.  505;  strojené. 

dvój:  dwog  diphthongiis  RVodň.  (k  59*); 
strojené.  —  O  dwoy  Rozk.  263  v.  dnov, 

dvóJi  dvoje,  dvoje,  pozd.  dvojí|  -ie,  -ie, 
numer.,  z  dzvojb.  Významem  vlastně  čís- 
lovka dvuhovk  =  dvůj,  dvojí,  zweierUi,  a 
násobná  =  dvojnásobný,  zweifach;  ale  v  ji- 
stých případech  má  význam  číslovky  zá- 
kladní, zejména  když  předměty  počítané 
jsou  abstraktní,  nebo  skupené,  nebo  vyslo- 
veny podstatnými  jmény  pomnožnými.  — 
dwogie  věc  Mat.  18,  dvojí,  dvojího  druhu 
věc;  dwuogie  věc  chýlí  ny  k  dobrému 
dielu  Kruml.  154**;  dwogye  věc  chýlí  člo- 
věka k  dělání  dobrého  Alb.  26*;  dwoge 
věc  AlbC  38»;  na  dwogy  věc  Alb.  34*; 
dwogy  věcí  bude  božie  milovánie  svrcho- 
váno na  nás  t.  137*;  ze  dwogie  věci  žalo- 
váchu  Krist.  97**.  Ktož  čstie  otce  a  ma- 
tery,  dává  jim  buoh  dwogie  dary:  prvý, 
že  jest  v  duši  spasen,  druhý,  že  jest  w  do- 
bie  (var.  w  dobré)  ščasten  Hrad.  98*,  dvojí 
dary.  Dwoy  užitek  jest  od  toho  Alb.  17*, 
dvůj,  dvojí  užitek.  Dwoy  život  nalézámy 
neb  dwoy  stav  bohem  chválený  t.  35*, 
dvůj,  dvojí  život,  stav.  Z  té  dwoge  smrti 
jest  také  dwoge  z  mrtvých  vstánie  Štít.  ř. 
181**.  Spasenie  dwoge  Modl.  146^  To 
dwoge  pokánie  jest  atd.  Alb.  47*.  Jsúc 
dwogym  svědečstvem  potvrzeni  Štít.  ř.  40*. 
Tu  ť  móž  býti  dwoy  rozum  a  oboj  pravý 
ŠtítMus.  89^  Člověk,  kterýž  dwoy  smysl 
jmá  Alb.  31^  V  Kristovi  jest  dwóge  znánie 


HusPost.  22^  V  Jezukristu  jest  dwogye 
podstat  Pass.  295  (2krát).  Ta  tvrdost 
srdečná  jest  dwuogie  Kruml.  188^  dwogie 
nepravosti  a  hřiechy  Pror.  65**.  Léta  jsú 
dwoge  VšehK.  16 1^  dwogym  činem  Alb. 
52**.  dwogy  jsú  skutci  našie  vole  t.  74^ 
Na  dwogyey  večeři  ML.  89*.  Palec  má 
dwuoge  přiehbie  LékA.  13^  —  dwoy  (lid) 
sě  zpoviedá  Alb.  91*,  dvůj  lid,  dvojí  lid; 
dwogyeho  lida  nenie  zpověd  platná  t.  91*; 
dwogy  lidé  v  křesťanské  vieře  zabluzují 
Štít.  uč.  7^  V  kostele  slúžili  mši  dwogi 
kněží,  jeden  vedle  obyčeje  římského  ko- 
stela a  druhý  vedle  obyčeje  řeckého  Lobk. 
9*.  Tu  bliž  sebe  stachu  dwogie,  hřecké 
i  pohanské  voje  AlxH.  4,  27,  dwogye  voje 
AlxV.  1281.  —  Moc  dwoge  silnějšie  jest 
jedné  ŠtítOp.  116*,  moc  dvojí,  dvojitá, 
dvojnásobná.  Miesto  hanby  dwoge  pro 
confusione  duplici  Pror.  Isa.  61,  7.  Aby 
dwoge  bylo  toho,  což  sú  nabierali  ut  sít 
duplum  Mus.  Ex.  16,  5.  (Vyplatil)  dwogie 
penieze  po  12^  kop.  gr.  míš.  KolB.  7** 
(1494),  dvojnásobnou  summu;  Chocenka 
po  zápisu  položil  dwogie  peníze  t.  23** 
(1495);  peníze  dwogieho  roku  položené  t 
84**  (1501),  peníze  za  dva  roky.  —  Za  ty 
dwoge  chalupy  KolB.  65*  (ok.  1500),  dvě 
chalupy.  (Darius)  jmieše  královstvo  dwo- 
gye AlxV.  949.  —  V  knihách  dwogich  in 
libris  duobus  Troj.  3*,  předmět  počítaný 
je  pomnožný,  (d)wuoge  knihy  Macchabeo- 
rum  Mus.  předml.  k  Mach.  Jezero  (vedle 
bojiště)  honow  dwogich  široko  krví  sě  téci 
vidieše  stadiorum  duorum  01.  2.  Mach. 
12,  16.  —  dvój-ná-dsěte  mase,  dvojě- 
ná-dsěte  fem.  atd.,  dvanácterý,  swolferlei; 
z  -nďdsíte  vzniká  -ná-dclt  atd.,  o  čemž 
v.  desH,  Súdíce  dwoy  nadczet  národ  ži- 
dovský duodecim  tribus  EvVíd.  Luk.  22, 
30;  súdíce  dwoynaíl  národ  židovský  též 
t.  Mat.  19,  28;  sůdiece  dwogenadczte  po- 
kolenie  též  Lit.  Luk.  22, 30.  —  dvój-násob 
atp.  v.  násob, 

d  vojd  uchý,  ^á],ydvojnásobný,sweifach,— 
d.  t.  odév,  diplois:  ať  odějú  sě  jak  w  dwoy- 
duchim  (sic)  sicut  diploide  Ž Wittb.  108, 29, 
dwoyduchym   ZGlossKlem.  tamt.,   dwoy- 
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duchem  ŽGloss.  tamt.  Srov.  dvéduchý  a 
dvénásob. 

dvojelistec  v.  dvélistec. 

dvojemliei  dvojímllei  fem.,  dví  mile 
(cesty),  zwei  Meilen;  výraz  umělý,  spřežka 
z  dvoje  mile  n.  dvojte  mile.  —  dvogemile 
leuca  Prešp.  661,  dwogymyle  též  SlovBrn. 
331,  dwogy  mýle  BohFl.  270;  srov.  leuca, 
leuga  =  střhněm.  zwů  meil  wegs  Lexer 
s.  v.  rast. 

dvojemluvný,  adj.,  dvojsmyslný,  swei- 
deiitig:  dwogemluwny  ambifarius  SIov- 
Klem.  29*;  strojené. 

dvojerii  -jna,  mase;  jmenný  tvar  adj. 
dvojný,  —  dwogen  geminus  SIovKlem.  50^. 

dvojenásobnl,  -ný  v.  dvojnásobní,  -ný. 

dvojeniei  -ie,  neutr.,  dvojnásobeni,  das 
Doppeln,  —  Počet  dní  dvojiti  a  dwogenie 
znamenati  ChirB.  35^ 

dvojepét:  dwogepiet  ^//Vř/^«/^  SIovKlem. 
2*,  neumélý  překlad  terminu  hudebního. 

dvojeřéčnlk,  -a,  mase,  ein  Zíveizun- 
gíger:  dwogeržecžník  SIovKlem.  33*;  srov. 
dvojeřěčný. 

dvojeřéčnýi  adj.,  dvojsmyslný,  dvoj- 
jazyčný, sweizUngig:  dwogerzecny  bifarius, 
bilinguis  Lact.  23^ 

dvojezndi  -y,  íem.:  dwoyezna  bigamia 
Rozk.  3420,  dwogezma  (sic)  též  Prešp. 
2345;  strojené. 

dvojhlaSi  -a,  -u,  mase:  dwoghlas  di- 
phthongns  Lact.  52^ 

dvojicéi  -ě,  fem.,  dvojice,  Zweiheiti 
dwogi  lybru  pšenice  za  jeden  peniez  a  trzi 
dwogicie  ječmene  za  jeden  peniez  bilibris 
tritici,  třes  bilibres  hordei  Koř.  Zjev.  6,  6. 

dvojičnýi  adj.,  dvojnásobný,  zweifach,  — 
Přikryti  budte  jakožto  diploide  dwogicznu 
hanbu  svú  operiantur  sicut  diploide  con- 
fusione  sua  ŽKlem.  108,29,  přikryti  budte... 
dvojičnu  hanbu  Hlah.  tamt.;  překlad  od- 
chylný. 

dvojíllstek,  -stku,  mdiSc.,dvojlistek,  Zwei- 
blatt;  spřežka  z  dvojí  lístek,  —  Dwogilijílek 
Háj.  herb.  366^  o  Dwogilijftku  tamt. 

dvojimile  v.  dvojemíle. 

dvojimluvnai  -y,  fem.:  dwogimluvna  dia- 
lectica  Lact.  50**;  strojené,  srov.  dvojřečna. 


dvojiřadýi  adj.,  dvojřadý,  zíveireihig; 
spřežka  z  dvojí  řad:  dvojiřadý  klas  Vel. 
Jg.,  dwogiřadý  Háj.  herb.  87» 

dvojiti,  -ju,  -jíš,  impftiv.^  dvojnásobiti, 
doppeln:  to  vidúci  (liška)  stojí,  stkvost 
i  krása  hlad  jí  dwogi  Baw.  80;  nedwoy 
řeči  ne  duplices  sermonem  01.  Sir.  42,  1 ; 
dwogiti,  dvédučhého  něco  udělati,  duplico 
Lact.  195^;  dwogi  geminat  Mam  A.  24*, 
dwogy  též  Anon.  3^ ;  —  rozdvojovati,  dé- 
liti,  lišiti,  in  zwei  Theile  theilen,  trennen: 
zle,  ktož  s  přátely  fye  dwogy  Vít.  66*; 
nebo  fe  lid  vždy  dwogij:  jeden...,  oděný 
zevnitř  spravedlností  zákonní,  ale  jest  ne- 
upřímný . . .,  a  poslední  budu  první  ChelčP. 
65^  (Člověk)  aby  nedwogil  srdce,  by  jednu 
stranu  táhl  k  světu  a  druhů  k  bohu  Štít- 
Mus.  94*;  celým  srdcem  táhnuti  k  bohu, 
nedwogiecz  jeho  k  zemským  věcem  1. 159*; 
v  tom  fye  tento  rozum  dwogy  Hrad.  28**, 
rozchází  se  na  dvé ;  (Anežka)  na  své  mysli 
dwogila  fe  Leg.  bl.  An.  30. 

dvojitýi  adj.,  zweifach,  doppelt,  —  Moc 
dwogyta  silnějši  jest  než  jednostajná  Štít. 
uč.  27*,  t.  32^  moc  dwogita  silnějši  jest 
jednostajné  ŠtítMus.  96*,  za  to:  moc  dwoge 
silnějšie  jest  jedné  ŠtítOp.  116*.  Všecko 
dwogite  stvořenie  omnia  duplicia  01.  Sir. 
42,  25.  dwogity  jazyk  BrigF.  107* 

dvojivý,  adj.,  dvojitý:  dwogiwych  jeskyní 
duplex  Comest.  32*. 

dvojjazyčný,  adj.,  zweizungig;  z  dvoj 
jazyk:  duogazichnj  bilinguis  HomOp.  216^ 

dvojlistec  v.  dvélistec. 

dvój-nádcét|  -nást  atp.,  v.  dvoj. 

dvój-nádséte,  -nádcte  atp.,  v.  dvoj. 

dvoj -násob  v.  násob. 

dvojnásobdi  -y,  fem.:  ať  sě  přikryjí  jako 
dwoynafobu  hanbu  svú  operiantur  sicut 
diploide  confusione  sua  ZPod.  108,  29; 
překlad  neumělý,  Br. :  jako  pláítém, 

dvojnásobníi  dvojenásobníi  -ný,  adj., 
zweifach;  utvořeno  z  dvoj  z,  násob  adv.  — 
Plášť  dwoynafobni  Kruml.  66**;  dwoyna- 
fobňíe  odplata  HusŠal.  155*;  dwognáfobnij 
spůsob  Háj.  herb.  48*;  lištičko  dwogná- 
fobní  i  trognáfobnij  t.  274*.  Obleče  tě  (bóh) 
w  dwogenafobne  rúcho  spravedlnosti  di- 
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ploide  iustitiac  01.  Bar.  5,  2  a  Pror.  01. 
tamt.,  w  dwogenafobnie  rúcho  Kladr.  tamt., 
za  to  v  Pernšt.:  w  dwoge  nafob  rúcho.  dwog- 
náfobnij  koruna  RešSir.  181**.  V  zemi  své 
dwogenafobnimi  věcmi  vlasti  budu  duplicia 
possidebunt  Kladr.  Isa.  61,  7.  Srov.  násob. 

dvojnéf  -ě,  fem.,  rozporka  (u  vozu): 
strmen,  sedlo,  rofporzicze  dvoynie  duellum, 
popruh  atd.  Prešp.  2058,  dwoynye  duellum 
Rozk.  3205.  —  Adv.  dvojně  v.  dvojný, 

dvojníki  -a,  mase,  Vcrdoppler:  dwoinijk 
duplicator  Lact.  52*.  —  Obojetník:  ne- 
věrní, zlí  a  lstiví,  dwoynicy  a  lidé  křiví, 
kdež  uzřie,  ano  ctně  činie,  toho  ihned  lstivé 
vinie  Baw.  132. 

dvojnosti  -i,  fem.,  vrtkavost,  Wankel- 
muth :  učiň  mě  spravedlivu  bez  dwoynoíly 
Modl.  75*;  anižto  protivenstvie  ani  dwoy- 
noft  duplicitas  Comest.  86*  Srov.  střhněm. 
sivtvei,  souvisící  se  swt,  =  Ungewissheit, 
Wankelmuth,  Untreue.  —  V  Prešp.  1373 
je  dvog(no)íl*bilitas,  čtení  nejisté. — VCath. 
rkp.  a  v  Hank.  Zbírce  175  čte  se:  germa- 
nitas...  zwayungeschaft . . .  dwognoíl;  pře- 
klad neumělý,  stněm.  zwayunge,  swiunge 
=  insertio,  das  Propfen. 

dvojnožec,  -žcě,  mase,  etn  Zweifússi- 
ger:  Sephon  ...dwonozecz  (sic)  Lit.  III. 
vykl.  slova  Sephon. 

dvojný,  adj.,  doppelt:  v  jeskyni  dwoyne 
duplex  Comest.  42^  v  jeskyni  dwoyní  t. 
33^  v  jeskyni  dwoyney  t.  184*;  dwogna 
vrata  Lact.  23**.  —  Adverb.  -  ně :  ktož  plní 
(křivú  přísahu),  dvojně  hřeší  HusE  1,  106. 

dvojřéčna,  -y,  fem.:  dwoyržecžna  ^/V?- 
lectica  SIovKlem.  1^  dvorzeczyna  (sic)  též 
Prešp.  1519,  dyworzyeczyna  (sic)  též  Rozk. 
2227;  strojené,  srov.  dvojimluvna. 

dvójsřek,  -a,  -u,  mase.  spřežka  ze  dvoj 
sřek,  —  dwuogfrzek  dissylabum  SIovKlem. 
1*;  strojené. 

dvojžénatýi  adj.:  dwoyženaty  bigamus 
MamF.  86*;    strojené,  srov.  dvúženatec. 

dvolovznét:  semitonus  polovznět,  di- 
tonus  dwolowzníet  (v  hudbě)  SIovKlem.  2*; 
strojené. 

dvÓr,  dvora,  -u,  mase,  dvůr,  Hof;  stsl. 
dvor^  aula,  domus,  z  koř.  dvcr-,  pĎv.  dhuer-, 


odkudž  i  dřvi  v.  t.  —  Dvňr  při  dofnd,  ná- 
dvoří, dwor  atrium  BohFl.  682;  dwor  též 
Vocab.  175*,  DieílD.;  dwor  vestibulum 
MamA.  37*;  studnice  w  dworzye  in  vesti- 
bulo  t.  33*.  —  Mniský  dwor  ambitus,  creucz- 
gang  Dief  b.,  ambit,  chodba  v  nádvoří;  (Bře- 
tislav) vyněde  s  Jutků  z  dworu  DalH.  42, 
z  dvoru  klášterního.  —  Ktož  tomu  (t.  vy- 
pravování z  boje  turského)  nechce  uvěřiti, 
přída  k  svatému  Vítu  móž  sě  tiem  ujistiti, 
neb  na  rayíTcem  dworzye  nalezne  to  psáno 
(malováno),  což  o  tom  jest  mnu  pověděno 
DalC.  20,  /.  sv.  Rajský  dvůr  při  paláci  na 
hrade praiském,  srov.  TomP.  1, 229;  (Sobě- 
slav) ambit  neb  rayfky  dwor  jest  dlažil 
Pulk.  89*;  s  procesí  rágfký  dw5r  obcho- 
díce  Leg.  bl.  An.  25;  rayfki  dvoř  ambitus 
Prešp.  2218,  rayfky  dwor  též  Rozk.  3349, 
rayský  dwor  též  Veleš.  —  Dvůr  hospo- 
dářský, Wirthschaftshof,  Meicrhof.  Tehdy 
Ježúš  pojma  své  apoštoly  jide  s  nimi  k  jed- 
nomu dworu,  jemužto  diechu  Jetsemany, 
v  tom  dworzie  biechu  lidé  kázaní;  v  tom 
dworu  jedna  zahrada  bieše  atd.  Hrad.  79*». 
Póvod  ukaž  (poslóm)  to,  z  ňehož  žaloval, 
ano  vždy  vzejdi  na  každý  dwor,  o  néž  sě 
přís,  takéž  na  dědinu  vzejdi,  jež  jest  po 
těch  dworyech  (sic),  z  niež  pohoníš  svým 
komorníkem,  a  ukaž...  dědiny,  jěž  k  těm 
dworom  slušie  Rožmb.  284;  když  (póvod) 
dwory  ukáže  a  dědiny  nic,  tehda  je  dě- 
dinu propřěl  (při  vzhledem  k  dědiné  pro- 
padl) t.  289 ;  pak-li  (póvod)  na  dědiné  stal 
a  w  dworyech  (sic)  nebyl . . .,  tehda  dwory 
propřěl  t.  290.  (Radislav)  jě  sě  zytomyr- 
fkeho  dworu  dobývati  DalC.  28.  Sbožie 
nemovité,  jakožto  domy,  vinice,  dworowee 
Pr.  pr.  260.  Rozdati  dědiny  své  od  dwuoru 
Hříště  KolAO.  11^  (1505);  dwory  po- 
plužnie,  dwory  kmetczij  t.  21^  (1509);  na 
tom  dwuoru  t.  BO.  3*  (1494).  —  Dvůr. 
sídlo  panské,  palác,  dvoř  curia  Prešp.  1836, 
dwuor  též  BohFl.  555.  Purkrabí  s  Prahy 
právo  (zákon)  pohnati  kmetem  na  jeho 
dworzie  na  hradě  pražském  Rožmb.  64. 
By  Judás  mocen  dworu...,  by  jeho  (Pilá- 
tovou) všiú  věciú  vláda,  jakžto  dworu  tak 
pokládá  Jid.  55  a  60.  Ciesař  kněziu  (Bole- 
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slavovi)  káza  u  dwora  býti,  kotel  nad  oliňem 
držeti  DalC.  31,  DalH.  tamt.  U  ciesařova 
dwora  Ote.  278^  Měj  dwor  fwoy  po  knězký 
vnadě  AlxV.  204,  radí  Aristoteles  Alex- 
androvi; ti  (královi  příbuzní)  vždy  bydlili 
przi  dworzie  AlxH.  3,  20.  Tym  a  Komon 
prijidesta,  sé  před  dworem  posadista  DalC. 
26,  před  sídlem  sv.  Lidmily.  Král  lev... 
také  orlovi  kázal,  aby  pojma  ptactvo  všaké 
by(l)  u  jeho  dvoru  také  NRada  10.  — 
Svatá  Lidmila...  dworem  w  Tetíně  fe- 
dyeíTe  DalC.  26,  dvorem  kde  sedali,  sídlem 
kde  býti;  (král)  v  tom  městě  dworem  sedě 
(aor.)  Apoll.  128*  —  Schůze  panská,  spo- 
lečnost; střhněm.  hof  =  festliche  Ver- 
sammlung  von  Ftirsten  und  Edlen.  Ciesař, 
chtě  veliký  dwor  v  Mohuči  jmieti,  všecky 
volence  (kurfiřty)  jest  svolal  Pulk.  58*. 
Když  sě  dwor  přibližováše  TandZ.  163* 
když  se  blížila  doba,  kdy  dvftr  měl  býti; 
když  sě  ten  dwor  skoná  t.  161*»;  tu  sě 
dwor  ruozno  rozjide  t.  163^  —  Svatý 
Prokop...  jide,  do  věčného  dworu  Hrad. 
22*,  šel  do  shromáždění  zvěčnělých,  eufem. 
m.  umřel.  K  jehož  (Kristovu)  dworu  musie 
všichni  ludé  vzhuoru  z  mrtvých  vstáti  Kat. 
v.  2012,  shromáždění  všech  lidí  po  zmrtvých- 
vstání. Králová  ze  mdloby  vstávši  s  Porfy- 
rern  nahoru  k  téj  přežádnéj  panně  k  dworu 
přistupista  t.  v.  2551,  t.  ke  Kateřině  v  žaláři, 
do  (vzácné)  společnosti. 

dvořák,  -a,  mase,  kdo  žije  při  dvoře,  na 
dvoře,  Hofling:  (smrt)  shrabe  všě  dworzaky 
Vít.  34*;  fregerzy  a  duorzaczy  MastDrk. 
6 1 ;  nemá  býti  žádný  dworzak  konšelem 
Pr.  pr.  245;  —  majetnik  dvoru:  pak-li  by 
se  toho  ktokoli  z  forberečníků  a  dworzaku 
dopustil  KolAA.  61*  (1513).  —  v-dworza- 
kow  Rokyc.  51**.  —  dvorzak  *ornacius 
Prešp.  2517  v  kap.  de  navigatione.  — 
Přijm.:  Dworzak  TomZ.  1456  m  51. 

dvorarii  -a,  mase,  prý  néjaká  {mořská) 
obluda:  dvoran  belua  Prešp.  385,  dworan 
tcž  Rozk.  783;  strojené,  srov.  dvorný 
=  divný. 

Dvořata,  -y,  mase,  z  dvorqta,  —  Jm. 
osobni:  (testis)  Dworata  de  Zypin  Reg.  II, 
1293,  Dworzata  de  Cypin  t.  1300. 


dvorčeki  -řečka,  -řečku,  mase,  malý 
dvůr  hospodářský,  demin.  z  dvorec,  —  Ten 
dworczek  a  čtvrt  dědiny  role  KolB.  72^ 
(1497). 

dvořeCi  -rcě,  mase,  malý  dvnr  hospo- 
dářský, demin.  z  dvór,  —  Matěj  zuostává 
Chladoví  za  jeho  dworzecz  29  kop  gr. 
(dlužen)  KolBO.  12*  (1494),  prodal  diel 
dwuorcze  svého  t.  81*  (1497),  do  toho 
dworcze  tamt.  ítéž),  dworzecz  se  všemi 
dědinami  KolCC.  20* (1551).—  Jm.mísini: 
villa  quae  Dworcz  dicitur  Reg.  Ilí,  1318, 
Dworzecz  UrbRožmb.  1379,  de  Dworzecz 
Akta  konsist.  1374;  a  také  plur.  Dvorci, 
Dvorce :  ad  metas  Dvvorecz  ad  latus  Vlta- 
vae  Reg.  II,  1222,  ze  Dvorcóv  PoprR.  49. 

dvóřéčína  v.  dvojřěčna. 

dvořénín,  -a,  mase,  dvořan,  Hofmann, 
Hofling,  —  Protož  dvořenínu  krále  veli- 
kého chci  najprvé  krále  oznámiti  HusE. 
1,1;  dvorky  a  dvořené  t.  1,  263.  dwo- 
rziene  mniece,  by  atd.  ML.  80*;  dva  Jaro- 
mírovi dworzyene  Pulk.  37**;  vešken  sbor 
nebeských  dworzzan  Kruml.  298;  tíž  dwo- 
rzane  mají  koně  Lobk.  56*;  všech  dwo- 
rzeninuw  Milí.  8^ 

Dvořéticí,  -ticé,  -ic,  plur.  mase,  jm, 
místní:  de  Dworzeticz  Confirm.  1359. 
Z  Dvořata,  v.  t.;  Dvořetice  KotMíst. 

dvořišče,  -ě,  neutr.,  místo,  na  kterém  je 
nebo  byl  dvůr,  Hofgrund,  —  Na  svých 
dworziíTczich  fecerunt  sibi  tabernacula  in 
atriís  suis  Lit.  2.  Esdr.  8,  16,  na  dwo- 
rzifftich  01.  tamt.  Bliž  od  toho  dworziíTcze 
Krist.  52*.  Svata  prodala  dworzifftie  své 
KolB.  111*  (1498);  postúpiti  gruntu  anebo 
dworzifftie  kus  toho  domu  t.  95*  (též). 
dworzyfczye  atrium  Rozk.  2910,  dwo- 
rzyffcze  Vocab.  175*;  dworzisstie  area 
Veleš.  —  Jm,  místní:  Dworziscze  Urb- 
Rožmb. 234,  de  Dworziscz  DeskDE. 

dvořiti,  -řu,  -říš,  impftiv.,  u  dvora  éíti, 
slouiiti,  hofieren,  —  Tehdy  Oldřich  u  cie- 
sařě  dworzyeffe  DalC.  33,  v  překl.  stněm.: 
Ulrich  by  dem  keisir  hoffiit;  (Oldřich)  na 
jeho  (císařově)  dvoře  dworzycíTe  Pulk.  38*. 
V  ňem  dworzil  (zlomk.)  AdamKap.  14.  Ktož 
chceš  dvořiti  u  krále  najvyššího  HusE.  1,1. 
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dvořkai  -y,  fem.,  dvařanka,  Hofdame,  — 
Zda-li  ť  jest  (Adličlca)  byla  dworzka  proto, 
že  jest  dvorská  topička  bylař  Tkadl.  1,  77. 
Nejeden  ť  vzchválí  rozpušťené  veselé 
dworzky  a  sám  k  sobě  přijda  nedie  ť,  by  to 
dobré  bylo,  tak  nestydaté  vókol  jíti  s  těmi 
freji  Šach.  299*.  Ó  běda  nám,  co  prázd- 
ných slov  promluvíme:  dvorky  a  dvořené, 
knčžie  krčemní  i  zavření,  mnišie  i  jeptišky 
HusE.  1,  2(>3. 

dvorné  v.  dvorný. 

dvornlk,  -a,  mase,  kdo  jedná  zptisobem 
dvorným,  t,  j.  jemným,  zábavným,  rozpu- 
stilým, frejovným^  einfeiner,  unterhaltender, 
ausgelassener  Mensch,  —  Když  bliž  pojdu 
ti  dwornyczy  masopustní  Štít.  ř.  118**. 
Curialis  est,  qui  est  in  officio  curiae..., 
dvořáci ;  ale  lépe  dwornicy  od  dwornosti, 
neb  všecko  v  opak  obrátie  Lact.  46**. 
dvornyk  ganeo  Prešp.  1049  v  kap.  de 
communibus  nominibus  (Diefb.:  ganeo  = 
liet-,  liebsprecher,  ...ruffian),  dwornyk  též 
Rozk.  1799  a  Veleš. 

dvornomluvnýi  adj.,  kdo  mluví  dvorná, 
t.j.  zábavné,  rozpustile,  frejovné:  6  lháři . . ., 
smilnomluvci,  chlubníci,  prázdnozpěvci . . ., 
básníci,  pochlebníci,  šeptáci,  dwomomluvní 
a  němečtí  šprechéři,  kterak  vydáte  dobrý 
počet  z  každého  slova  před  králem?  HusE. 
1,  87. 

dvornosti  -i,  fem.,  dvorný  způsob,  dvorné, 
rozpustilé  jednáni,  hofische  Art,  hofisches 
Handeln,  —  (Bóh)  znaje  srdce  některá  tak 
všetečná,  že  vždy  divóv  hledají  a  dwor- 
noíly  Štít.  uč.  9*;  (črt)  pósobí,  aby  po 
těch  dwomoílech  lidé  stáli  t.  9^ ;  z  pýchy 
pocházie  leckakých  dwornoíly  nových  vy- 
mýšlenie  t.  133*.  Mistři...  ukazujíce  dwor- 
noíly i  chytrosti  všelikaké  Kat.  v.  1634.  (Bo- 
hatci) kaší  se  rozličně,  dwornofti  v  odé- 
viech  wymyfílegice  ChelčP.  168^  Ješto  by 
sě  nechtěl  dívati  takovým  tržištným  dwor- 
noílem  a  jmaje  to  i  jiným  za  zlé  Štít.  ř. 
119». 

dvornoščé,  -í,  plur.  fem.,  modni  zvlášt- 
nosti, novoty,  Modeneuheiten :  řemeslníci, 
ješto  své  řemeslo  pósobie  ne  k  užitku  li- 
dem, ale  jen  svého  zisku  hledajíc  leckakés 


v  ňem  škodné  dwornolftye  zamýšlejí  a 
často  větší  práci  naložie  na  to,  aby  jich 
řemeslo  nebylo  tak  užitečno;  jako  vidíme 
to  dobře,  že  spieše  by  švec  dospěl  škorní 
bez  tak  dlúhých  čépkóv,  a  také  veliká  jest 
přiekaza  u  škorně  tak  dlííhý  nos  atd.  Štít. 
uč.  94\ 

dvorný,  adj.  z  dvór.  Vlastně  =  dvorský, 
pak  hezký;  dále  divný  ve  smyslu  dobrém 
i  zlém,  podivný,  pékný  (iron.),  až  i  pro- 
tivný, nepékný;  srov.  střhněm.  hóvesch 
=  AofiseA  a  hubsch,  unterhaltend,  a  střlat. 
r7/r/ť?i'//j  =  elegans,  dicax  atd.  DC. —  Mistře, 
jsem  ti  dworny  holomek  Mast.  7.  V  onomno 
kdtě  biech,  tu  mi  sě  sta  dworny  smiech, 
rozedřčchu  mi  s  puškami  měch  t.  85, 
pěkný  smích,  pěkná  věc  k  smíchu.  (Dievky) 
slyšiece  slovce  výborná,  ješto  sě  jim  zdějí 
dworna  Hrad.  99*.  Divné  modlitbičky  a 
jakás  dworna  slova  brebcí  RešSir.  249*, 
divná  slova.  (Kněz)  má  sukni  nového  dwor- 
neho  kroje  Kruml.  400*.  Ó  veselé  město, 
všemu  lidu  dworne  t.  393^  dworny  hos- 
podin  mirabilis  ŽWittb.  92,  4,  v  ŽKlem., 
ŽPod.  a  ŽKap. :  divný ;  dworny  bóh  mira- 
bilis ŽWittb.  67,  36,  v  ŽKlem.,  ŽPod.  a 
ŽKap.:  divný;  dworne  vzvýSenie  mořské 
mirabiles  elationes  ŽWittb.  92,  4  (vyklá- 
dati dworny,  dworne  v  těchto  dokladech 
ŽWittb.  za  omyly  m.  divný,  divné  není 
potřebí).  Ten  dworny  host  dwomemu  hos- 
podáři dvorně  zaplatí  ML.  49**.  By  byl 
kto  chtěl  co  dvorného  viděti,  bylo  jemu 
do  Děvína  tehdy  jeti  DalJ.  9  z  různočt. 
Ješ.  Když  bieše  mužóm  to  brániti  (t.  chy- 
stání války  dívčí),  dworno  jim  to  bieše 
viděti  DalC.  8,  divno  DalV.  tamt.,  v  překl. 
stněm.:  das  was  czu  sehin  wundirlich;  to 
mi  sě  velmi  dworno  zdá  Kruml.  463^ 
I  jmějieše  psa  malého  ta  baba  velmi  dwor- 
neho  Hrad.  104*.  Kak  dwomu  v  sobě 
jmieše  lest  (onemocnělý  bohatec)  1. 139^  — 
Jměj  srdce  vždy  pokorné,  a  všecky  úmysly 
dworne  aby  z  sebe  pustil  NRada  1216, 
oppos.;  zlí  andělé  také  činie  divy,  ale 
škodné  anebo  viece  dworne  než  užitečné, 
aby  lid  od  pravdy  odvedli  Štít.  uč.  94*.  — 
Když    (člověk)    jest  těm    dworen,    ješto 
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(mstie)  Kruml.  119^  když  jest  tém  dwo- 
rem  AlbB.  G'*  (sic,  místa  stejná),  za  to 
AlbC :  těm  nechuten,  tedy  dvorný  =  ne- 
chutný, protivný.  Z  toho  přicházie  svrab 
na  živote  a  druhdy  na  tváři  znamenie  ška- 
redá a  druhdy  červená  červenostmi  škare- 
dými a  dwornymi  ApatFr.  110*,  červe- 
nostmi divnými,  ošklivými.  —  dworne  wie- 
czy  páchati  coitum  facere  ApatFr.  83**.  — 
Kakýs  dworny  mnich  miserabilis  monachus 
Ote.  244*  —  Adverb,  -ně:  Slyš,  kako  ti 
jě  (Václava  a  Radislava)  bóh  dwornye 
sklidi  DalC.  28,  za  to  v  rkp.  Ff.  divně, 
v  překl.  stněm. :  wundirlich.  Mnozí  pověstí 
hledajú,  v  tom  múdřě  i  dwornye  činie  t. 
úv.  1,  pěkně,  dobře,  chvalitebně.  Město 
vysoké,  periami  a  zlatem  dwornye  stkvúcie 
Kruml.  393*  ku  podivu  krásně.  Kterýmiž 
(slzami  a  milosrdenstvím)  s'  dwornye  nám 
ztraceným  spomoci  ráčil  Modl.  116^  To  (ne- 
spravedlivě měřiti)  sladovník  dobře  umie ; 
druhé  ť  opět  dwornye  činí:  ktož  mu  dá 
obilé  mnoho,  by  j'mu  dělal  slady  z  toho, 
on  učiní  welmy  dwornye,  ale  stane  se  ne- 
rovně Hrad.  133*,  učiní  pěkně  (iron.).  — 
dwornye  curiose  MamA.  19*. 

dvořskýi  -rský,  adj.  ze  dvór.  —  Dvorní, 
Ho/-,  Služebníka  králova  právo  pohnati 
před  dworfkeho  fudieho  Rožmb.  58.  Vla- 
dař dworzfki  decurio  Koř.  Mark.  15,  43. 
Židé  tajně  oděnie  a  lidí  dvorských  do- 
bychu  DalJ.  86  z  různočt.  Ješ.,  v  překl. 
Hofm.:  das  Hofgesinde.  —  Zdvořilý,  zá- 
bavný, vtipný,  vSetečný,  hoflich,  unterhal- 
tend,  witzig,  neugierig.  Kteráž  panna  myslí 
sobě,  že  chce  čistotu  zachovati...,  dobré 
jí  jest  od  kvasóv  s  lidmi  světskými  pustiti, 
od  tancóv  ovšem,  od  přímluvek  dworfkych 
s  kakýmis  klásky  atd.  Štít.  uč.  44*;  ale 
jakž  chceš  tancovati...  a  dworfkych  pří- 
mluvek a  kláskóv  neostaneš . . .,  nikakéž  ť 
nerazi  čistoty  zalíbiti  (zaslíbiti)  tamt.  Tak 
to  plískaní  toho  biskupa  dwořfkau  odpo- 
vědí této  ženy  odplaceno  jest  Ezop.  147^ 
(Vdovy)  blekotne  i  dworzlke  verbosae  et 
curiosae  Koř.  1.  Tim.  5,  10,  klevetné  a 
všetečné  Br.  tamt.  Scurilitas  i.  e.  iocula- 
ritas  dworíTke  mluwenye  GlossA.  60*.  — 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


Adverb,  -sky :  (Kristofor)  toho  krále  smě- 
choval  dworzky,  v  jednej  piesni  zpievajě 
diábla  často  jmenováše  Pass.  358 ;  nic  ne- 
dělajíce, ale  dworzki  činiece  curiose  agentes 
Koř.  2.  Thess.  3,  11;  comiter  i.  e.  curia- 
liter,  facete,  výmluvně,  nádherně,  dworfky 
Lact.  241*=.  —  PHjmr,  Jan  Dworsky  TomZ. 
1429  st  177. 

dvorstvo,  -a,  neutr.,  Hofstaat:  nebeské  ť 
jest  dworílwo  krásné  Modl.  96*;  frequentia 
regis  královského  dworílwa  mnostvie  Lact. 
72**.  —  Dvorský  způsob,  zvlá^té  nechvalný, 
hofische  Art,  UnarL  Má-li  ť  (smilstvo) 
dworílwo  býti,  hanebné  jest  StítOp.  38, 
dvorský  způsob  je  hanebný,  má-li  záležeti 
ve  smilstvu.  Spieše  ť  jest  zlost,  nežli  mar- 
nost taková  věc,  vždy  chtieti  nad  jiné 
chválu  jmieti  v  kráse,  v  lepotě,  w  dwor- 
ílwu,  v  skociech  i  v  Čemž  kolivěk  tako- 
vém Štít.  uč.  36**.  dworílwo  aneb  všeteč- 
nost curiositas  Cath.  175*. 

dvúletní,  adj.,  dvouletni,  zweijáhrig; 
z  dvú  let(ú).  —  Hřebec  dwauletnij  KolČČ. 
401*  (1566). 

dvúlistec,  -stcě,  mase,  dvoulistec,  Zwď 
hlatt;  z  adj.  dvúlisíý,  a  toto  z  dvic  listů,  — 
dwuliílecz  bifolium  RostlF.  10^  Lact.  267*. 
Srov.  dvélistec,  dvojlistec. 

dvú  násob  ní,  adj.,  dvounásobný,  zwď 
fach,  doppelt:  dwaunáfobnij  pokutu  Reš- 
Sir.  58*. 

dvúřéčie,  -ie,  neutr.,  dvonřeH:  dwu- 
ržecžij  dialogus  SlovKlem.  41**;  strojené. 

dvúsetnýi  numer,  ord.,  dvoustý,  z^vei- 
hundertster:  dwufetny,  dwuíly  ducente- 
simus  Lact.  54*^. 

dvúženateCi  -tcě,  mase,  po  druhé  že- 
natý: bimaritus . . .,  qui  bis  fuit  maritus, 
dwuženatecz  Lact.  23**.  Strojené,  srov. 
dvojženatý. 

dychánek,  -nka,  -nku,  mase,  podle  obec- 
ného domnění  hadi  kámen,  Schlangenstein 
Jg.  —  dychanek  jest  barvy  rozličné  ChirB. 
292*;  dichanek  jest  barvy  rozličné  RVodft. 
162^ 

dýchán  ie,  dýchanie,  -ie,  neutr.,  dý- 
chání, das  Athmen,  —  Ot  dichanyc  duchu 
ab  inspiratione  spiritus  ŽWittb.  17,  16;  di- 
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chanie  spiramen  Prcsp.  135,  dychanye  též 
BohFI.  34.  dichanije  Nom.  62^  dychanye 
halitus  Pror.  Dan.  10,  17,  Ol.  Job.  41,  12, 
dichanye  též  Mam  A.  16^ 

dýchati,  dýchati,  -šu,  -šeš  a  častěji  -chaju, 
-cháš,  impftiv.,  athnten;  stsl.  dýchati,  dyša 
i  dychaja,  flare,  spirare,  zkoř.pův.^/í^z/^j-.  — 
(Hlíza)  překážie  dychaty  Chir.  267».  V  plí- 
cech,  ješto  povétřím  srdce  obviažují  dyfic, 
také  jest  běh  ústavný  ŠtítBud.  39  (Svatý 
Prokop)  na  smrtnéj  posteli  šedé  ...mdle 
dychaffe  Hrad.  21*.  Ta  (saň)  sě  na  né  pla- 
menem dychagycz  řítila  Pass.  355;  ohňem 
dychagycze  Modl.  35^  (Duch  svatý)  po- 
chodí od  ní  od  obů  (od  Otce  i  od  Syna) 
rovně,  neb  oba  dychata  rovně  v  svatého 
ducha  Kruml.  175^  oba  dychata  svatého 
ducha  Alb.  48^  (místa  stejná). 

dýchavec,  -vcě,  mase,  dýchavý  človék, 
Keticher,  —  Spirator...  dychawecz  Lact. 
154». 

dýchavicé,  -ě,  fem.,  dýchavičnost,  Asth- 
ma,  —  Kterak  máš  pomáhati  lidem,  kte- 
řížto velikú  dusnotu  (mají)  anebo  těžkú 
dychawyczy  Chir.  258**;  ktož  má  velikú 
daychawyczy  t.  259**;  který  kóň  má  dy- 
chawiczi  t.  29 1^  (Bedřník)  dichawiczi  sta- 
vuje RVodň.  260^  Nedostatky,  jenž  slo- 
vau  dýchavicé  a  ozhřivice  Brikcí  148.  dy- 
chawicze  asthma  ApatFr.  157**,  dychawice 
též  Lact.  256^. 

dýchavičnýi  adj.,  engbrUstig,keuchcnd.— 
Aby  se  (řezníci)  varovali  dobytka  dajcha- 
vičného  WintObr.  2,  293  (z  XV  nebo 
XVI  stol.) ;  kuoň  ozhřivý  neb  dýchavičný 
Brikcí  148;  dichawicznim  lidem  RVodň. 
26-l:^  daychawičnym  Háj.  herb.  11*  t. 
65»  a  j. 

dýchavka,  -y,  dýchavičnost^  Asthma,  — 
Proti  daychawce  Háj.  herb.  151*. 

dychténie,  -ie,  neutr.,  nemírné  dýcháni, 
das  Keuchen :  proti  starému  kašlání  a  těž- 
kému dichtieni  RVodň.  267*. 

dychtéti,  -cu,  -tiš,  impftiv.,  nemírni  dý- 
chati, stark  athmen,  kenchen,  —  (Antioch) 
ohňem  dychtie  na  mysli  proti  židóm  ignem 
spirans  Mus.  2.  Mach.  5,  7.  Savel  dichtie 
hrózami   proti  učedlníkem   spirans   mina- 


rum  in  discipulos  accessit  Koř.  Skutk.  9, 1. 
(Vlčice)  k  vodě  běží  dychtiecz  anhelans 
Ote.  407*.  Ktož  těžce  dychtij  Chir.  178^ 
těžce  dýchají.  Těžce  dichtieti  fatiscere  Lact. 
200**.  Hora  sobě  stejskala  a  těžce  dychtěla 
Ezop.  44*.  —  Ústy  otevřenými  zievaje  nebo 
dychtie  aperto  ore  hians  Mus.  1.  Mach.  6, 
18  (dychtie  připsáno). 

Dyje,  -ě,  fem.,  řeka  toho  jména,  Thaja,  — 
Rivulus  nomine  Dia  KosmA.  2,  35,  Kosml. 
tamt.,  Dyia  KosmS.  tamt.;  Dyga  flumen 
Reg.  I,  1052  (ze  XIII  stol.),  aquae  Teya 
t.  III,  1322. 

dýka  v.  deka. 

1.  dým,  -a,  -u,  mase,  Ranch;  stsl.  dymz, 
ř.  ^\ioq^  lat.  fíímus,  skr.  dhumas,  z  pův. 
dhíl',  —  V  noci  dýmem  vest  věděli  AlxB. 
8,  9,  Gualth.  6,  49:  sit  in  signum  fumus 
de  nocte  vel  ignis.  Nepřietelé...  jakožto 
dym  zhinu  quemadmodum  fumus  ŽKlem. 
36,  20,  ŽWittb.  tamt,  jakžto  dym  ŽPod. 
tamt. ;  dym  í^umus  ŽWittb.  1 7,  9  a  j.,  Pror. 
Jsa.  4,  5,  Prešp.  21,  DesK.  27  a  j.;  daym 
Háj.  herb.  13*,  t.  255*  a  j.;  deym  VelK. 
313,  deymu  t.  318.  —  Pak-li  by  (zeměnín 
v  městě)  pokoj  najal,  tehda  jest  povinen 
z  dýmu  platiti  dva  groše  jedné  berně  Pr. 
pr.  261,  platiti  z  dýmu  =  z  ohniště,  z  ko- 
mína. Ten  (biskup  Ekard)  ot  desátka  ce- 
lého vzě  dva  peniezě  od  domu  každého 
DalC.  45,  ot  dýmu  každého  DalJ.  tamt. 
podle  rkp.  Z,  L  a  j.,  v  překl.  stněm. :  von 
einem  iclichen  rauch,  Hofm.:  rauchhaller, 
podymné.  —  Příjm. :  Duchco  dym  Lún.  ks. 

1390,  Duchconis  dicti  dym  tamt,  cum  Jo- 
hanne  dieto  Dym  Poř.  1397  (99). 

2.  dým,  -a,  -u,  mase,  obyč.  plur.  dýmy; 
a  vedle  toho  také  dýmě,  -ene,  neutr., 
dýméj\  Leistenbaile,  Srov.  pol.  dymi^  die 
Leisten,  a  dymienica  Leistenbeule.  Z  dzm-, — 
V  těch  dnech  sě  varuj  každý  člověk,  aby 
sě  nemyl  vlažně,  nebo  neduhem  bude  mieti 
zlé  oči  neb  dym  OlMullC  715  (nejisto, 
patří-li  ten  doklad  sem).  Kapitola  o  roz- 
řezání (kůže)  nad  větrností  a  dýmem  Rhas. 
Jg.  Pro  ňežto  byl  na  ně  buoh  přepustil 
hlízy  a  vředy,  ješto  dýmy  slově  (sic),  a 
tak  veliká  šelma  (mor)  na  lidi  spadla,  ež 
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na  cestě...  padnúc  náhlú  smrtí  mřeli  Pass. 
251;  hlízy  a  vředy,  ješto  dýmy  slovu  Pass. 
tišť.  Jg.  Převedeš  (hlízy)  nebo  daymy,  kam 
budeš  chtieti  Chir.  137^  Ktož  má  otok 
tvrdý  nebo  žlázy  nebo  daymy,  takto  jě 
změkčiti  máš  t.  84^  dimi  *pronda  Prešp. 
1581  v  kap.  de  languoribus,  dýmy  též 
Rozk.  2318;  dymie  též  RVodň.  26^  Ne- 
mohl-li  by  rozpušťen  (býti,  talov),  netbaj 
na  to,  neb  samo  přirození  ...učiní  ť  tu 
dymnie  neb  nežit  neb  hlízu  Rhas.  Jg.; 
(přirození  samo  uvede  talov  do  třísel  a) 
učiní  ť  tu  dýmnie  neb  nežit  neb  hlízu,  a  ty 
věci  totiž  dimie  leč  věcmi  obměkčijícími 
Sal.  542;  neduh  slově  ť  výr  neb  dinie  neb 
hlíza  t.  338,  dinie  omylem  m.  dýmh 

dymači  -ě,  mase,  kdo  dýmá,  Bldser:  qui 
cum  folliculo  ignem  excitat,  dymacž  Lact. 
36*^;  utrhači  a  v  uši  dymači  RešSir.  59^, 
srov.  něm.  Ohrenbláser.  —  Nástroj  k  dý- 
mání: jehož  dymacz  v  ruku  jeho  venti- 
labrum  EvOl.  206^  (Luk.  3,  17),  překlad 
odchylný,  Br.  tamt.:  věječka. 

dymačkaf  -y,  fem.:  dymaczka  fiabiila 
Veleš. 

dymadlOi  -a,  neutr.,  Blasebalg.  —  Sešlo 
jest  dymadlo  v  uohni  sufflatorium  Pror. 
Jer.  6,  29,  Pemšt.  tamt.;  za  to  Br.:  prahnau 
měchy  od  ohně. 

dýmali  -a,  mase,  kdo  dýmá,  Bldser,  — 
Takoví  daymalowé  a  drbalowé  RešSir. 
160*,  pomluvači  a  utrhači. 

dýmaníei  -ie,  neutr.,  dýmáni,  das  Bia- 
sen.  —  V  ChelčP.  čte  se:  (lidé)  tu  milostí 
vyprázdní  sobě  hlavu,  že  v  ní  moci  téměř 
nižádné  neostaví,  pláčem  a  dymanim  dlú- 
hým  141*,  vzdýcháním. 

dýmatif  -máju,  -áš  a  -niu,  -meš,  impfiiv., 
blasen;  stsl.  -dýmati,  nadýmati  sq  inflari, 
iter.  z  dzmq,  dmu,  koř.  dhom-.  —  A  dýmali 
fu  větrové  HusPost.  193*  a  HusŠal.  149^ 
Vůni  (z  koření  v  ústech  žvýkaného)  day- 
mayz  sobě  oči  v  Chir.  285^  Tehdy  pýcha 
s  volí,  uloženu  v  zemské  rozkoši,  dymata 
na  hněv,  aby  sě  zapálil  Štít.  Pař.  93*.  Člo- 
věk přičiniv  je  (teplé  jídlo)  sobě  k  ústóm 
chladil  daymage  na  ne  Ezop.  114*.  dymess 
conflas  Veleš. — Měchy  dýmati  Lact.  201*^. — 


Abychom  nedymali  marnú  pochvalu  v  ucho 
lidem  ChelčP.  12^ 

dýme  (dýmně)  v.  dým  2. 

dýmětíi  -ěju,  -ieš,  impftiv.,  dým  vydá- 
vati, ranchen,^ —  (Hory)  dimiegiu  fumigant 
ŽKlem.  103,  32,  kauří  se  z  nich  Br. 

dýmítii  -niu,  -míš,  impftiv.;  —  d.  sě, 
kotířiti  fsej,  rauchen:  vidieše  horu  dymiecze 
fye  fumantem  01.  Ex.  20,  18,  dymnyecze 
fye  Mus.  tamt.,  kauřící  se  Br. 

dymňatka,  -y,  fem.,  ovoce  néjaké:  sko- 
rodře. . .,  makovky . . .,  *fucina  dymniatki . . ., 
hnilice  Prešp.  649  v  kap.  de  fructibus  ar- 
borum;  dymnatkij  též  RVodň.  50^;  dym- 
natki  ♦futina  Rozk.  1234. 

dymnatýi  adj.,  rauchig:  vidieše  horu 
dymnatu  fumantem  Koř.  Ex.  20,  18. 

dýmně  m.  dýmě,  v.  dým  2. 

dymnéi  -ého,  neutr.,  fumales,  poplatek 
z  dýmu  t.  j.  z  komína,  z  domu;  z  adj. 
dýmný,  —  Desátek,  jejž  bral  biskup  z  kaž- 
dého příbytku  TomP.  3,  41;  dávka  tomu 
podobná,  kterou  brali  správcové  kostelů 
farních  z  každého  domu  své  osady  t.  79. 
Srov.  dým  1.  a  dýmní. 

dymnf|  adj.,  z^>«  =  komín;  d.  haléř, 
poplatek  z  komína,  z  domu:  (kněží)  ne- 
majíce dosti  na  dědinách,  na  platiech,  na 
desátciech,  na  ofifěrách  i  na  dymniech  ha- 
léřiech  ChelčP.  212*»;  srov.  rauchhaller  = 
Rauchheller  v  Hofmannově  stněm.  překl. 
Dal.  45  (DalJ.  str.  92  pozn.). 

dymnfki  -a,  -u,  mase,  komín,  Rauch- 
fa7ig,  —  Jako  dým  z  dymnika  de  fumario 
Pemšt.  Os.  13,  3,  z  dymnika  též  MamC. 
123^  —  dymnik  fumigale  Prešp.  1850, 
RVodň.  60*,  dymnyk  též  Rozk.  2850, 
BohFI.  576,  Veleš.;  dymnyk  fumarium 
BohFl.  253,  Diefb. 

dymnítýi  adj.,  rauchig:  z  dymnite  pro- 
pasti de  fumo  putei  Pemšt.  Zjev.  9,  2, 
přeloženo  volně. 

dymnosti  -i,  fem.,  Dunstigkeit,  Aus- 
diinstung.  —  Skrze  parnosti  a  dymnoíli, 
hluk  a  zvuk  činijící  v  uší  Rhas.  66. 

dymnýi  adj.,  z  dým,  Rauch-,  Uzřechu 
jako  dýmný  slóp  z  města  vstupujíc  co- 
lumnam   fumi   Kladr.  Súdc.  20,  40;    slúp 

47* 
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dymny  virgula  fumi  Ol.  Cant.  3, 6.  —  dýmna 
zemé  fumigabunda  Ol.  Sap.  10,  7 ;  drzyewa 
dýmného  linum  fumigans  EvOl.  292*  (Mat. 
12, 20),  překladatel  rozumél  lignum  m.linum. 

Dymokuryi  -kur,  plur.  masc.,yw.  místní: 
Dimocur  Reg.  II,  1290,  deDymokur  Confirm. 
1359. 

dýmovýi  adj.,  Rauch-,  Pro  hořkost  dy- 
mowu  ztratichu  oči  Ote.  287^  pro  palči- 
vost  dýmovou,  dým  vypálil  jim  oči.  Pýchu 
dymowu  superbia  fumi  Pror.  Ol.  Isa.  9,  18, 
Pernšt.  tamt.  Trpělivost  v  žalosti  jest  jako 
prútek  dymowý  z  rozličného  kořenie  Kruml. 
411*  proutek  pro  podkuřování  dýmem 
vonným.  —  Vzchodieše  dímoua  vuoně  (Sa- 
lomon) accendebat  thymiama  Lit.  3.  Reg. 
3,  3,  překladatel  rozuměl  ascendebat ;  dy- 
moua  voně  01.  tamt. ;  kadil  Br.,  zapaloval 
vonné  věci  Bible  1857. 

dýmy  v.  dým  2. 

Dýna,  -y,  mase,  jtn.  osobní:  rytieř  dyna 
Pulk.  105^  Dýna  Háj.  109*. 

dyndovániBi  -ie,  neutr.,  onomatop. : 
(hudba  v  kostele  byla  Táborftm)  uší  da- 
remné lektání  a  dyndování  WintCírk.  827 
(XV  stol.). 

dýně|  -ě,  fem.,  Kurbis,  Melone;  stsl.  dynja 
pepo.  Dial.  také  dine.  —  Vole. . .  bude  jako 
dynye  Mast.  139.  Na  pamět  nám  vzešly  sú 
dynye  pepones  Mus.  Num.  11,  5,  na  pa- 
mět přicházejí  nám  dinie  a  melúnové  i  por 
Kladr.  tamt.  To  jest  nám  lid  židovský 
v  sobě  ukázal,  že,  maje  mannu  ku  pokrmu 
rozkošnému  shory  sobě  dánu,  však  žádáše 
(rkp.  zadawíTe)  z  Egypta  hrncóv  s  masem, 
dýn^,  póru  a  cibule  StítBud.  156  (z  kopie 
K.  Černého;  v  otisku  Hatt.:  dyny«),  v  dýn^ 
jest  ý  připsáno  rukou  pozdější.  A  co  pak 
dinyemi(jest  rozuměti)?  jedno  zemskú  slad- 


kost, ješto  má  v  sobě  někakú  mrzkost,  jako 
dýnýe  svú  kakús  jíchu  tamt.,  dinie  zname- 
návají  zemskú  sladkost  ŠtítPař.  61^  Mnozí, 
nechajíc  manny,  hrncóv  s  masem,  din, 
cibule  a  póru  žádají  ŠtítBud.  156  (z  kopie 
K.  Černého;  v  otisku  Hatt.  dyn).  Vezmi 
tu  mokrost  z  dynye  Chir.  311*.  —  dynie 
pepo  Prešp.  711,  LékB.  125*;  dynye  pepo 
Rozk.  1356,  Vít.  95^  RostlD.  81*,  t.  91*, 
Brit.,  Nom.  66^;  dynye  melo  viridis  RostlD. 
77^  t.  90»»;  dinie  pepo  RostlF.  12»,  RVodn. 
42^;  dinie  melo  magnus  SlovA.,  RVodň. 
41^;  dzynie  pepo  BohFl.  298;  dijně  Háj. 
herb.  133^  t.  134^;  tykve  i  dynye  cucu- 
meres  et  pepones  01.  Num.  11,  5,  tykve 
a  dinie  Comest.  92*. 

dynchéři  -ě,  mase,  kdo  dynchuje  Wint- 
Obr.  1,  392;  v.  dynchovati. 

dynchovatif  -uju,  -uješ,  impftiv.,  bíliti, 
t.  j.  vápnem  nebo  sádrou  natírati,  z  něm. 
tUnchen,  kteréž  opět  souvisí  s  lat.  tunica 
Kl.  —  dinchowati  linire  SlovKlem.  17*; 
dynchowany  gypsatus  i.  e.  gypso  linitus 
Lact.  79^;  na  zdi  dynchowane  super  mú- 
rům linitum  bibl.  Pr.  předml.  VII.  c. 

dýnícě  v.  dějnicě. 

dýnko  v.  dénko. 

dynnýi  adj.,  dýhový,  Kurbis-.  —  w  dynne 
zahradě  in  cucumerario  01.  Bar.  6,  69, 
Pror.  Ol.  Jer.  cpist.  69. 

dýňovýi  adj.,  KUrbis-i  vezmi  sémě  dy- 
nowe  Chir.  193^ 

Dýšina,  -y,  fem.,  jm,  místní:  de  Dy- 
ssina  Confirm.  1361,  in  Dissina  Akta  konsist. 
1375;  Dejšina  KotMíst. 

dzka  m.  dska,  v.  t. 

džbán  v.  čbán. 

džbel  v.  šibel. 

džber  v.  čber. 


E. 


e.  Šestá  hláska  obecné  abecedy  české, 
=  cyr.  e.  Bývá  krátké  a  dlouhé.  Krátké  e 
píše  se  literou  e.  Dlouhé  é  psáno  v  tex- 
tech staropísmých  dílem  bez  označení 
délky  touž  literou  e,   na  př.  czefkeho  m. 


-ého  Hrad.  25^,  —  dílem  s  délkou  ozna- 
čenou, a  to  spřežkami  e!^,  ee,  na  př.  zle^ 
slovo  AlxBM.  4,  4,  zelee  warzenee  Pass. 
625,  -^  nebo  literou  ?,  na  př.  o  ginem 
PilD.,  —  nebo  é,  na  př.  fmylné  milosti  Štít. 
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uč.  70^;  —  psaní  é,  doložené  po  prvé  ve 
Štít.  uč.,  přijato  pak  do  pravopisu  Husova 
a  bratrského  a  drží  se  všeobecné. 

é|  interj.,  zvyšující  význam  žádosti  při 
impt.  a  kond.,  jindy  význam  toužení  atp.  — 
e,  žádný  mistře,  rač  vesel  býtil  Mast.  215. 
Ee,  Hospodine,  neostávaj  mne!  Modl.  16*. 
Ee  pohověj  mi...  Štít.  uč.  35*.  Ee  roz- 
myslte  sě,  ubohé  panie  t.  139*.  Ee,  má 
duše,  nerod  býti  mama  I  Štít.  ř.  176*. 
A  spí-Ii  ť  Ježíš  v  srdcích  vašich,  ee  pro- 
buďte jej  modlitvú!  t.  95**.  E,  králi,  páni, 
tak  zde  panujte  1  ŠtítMus.  44*.  ee,  ač  sme 
hřiechem...  odstúpili,  navraťme  sel  Štít- 
Bud.  73.  Ee  pověz  nám  něco  o  tom... 
t.  198.  e  nezahoň  mě  s  svú  svatů  očí! 
Krist.  47^  Ee,  mój  brachu,  ne  tak  sobě 
teskni!  Kruml.  339^  —  E  bych  toho  jista 
byla,  jež...  Pass.  289.  ee  bych...  byl  již 
v  oněch  dnech  s  Kristem !  ŠtítBud.  77.  — 
Ee  běda  mně!  Kruml.  339*.  Ee  hoře,  že 
jsme  se  kdy  narodili!  ŠtítOp.  301^  Ee, 
kudy  sě  jest  zlý  svět  tam  vlúdil !  ŠtítBud. 
173.  Ee,  kterak  by  již  sě  slušalonám  vzhoru 
(sě)  pozdvihnuti!  t.  185.  Ee,  kterak  sě  jest 
dnes  slavně  jměl  král  01.  2.  Reg.  6,  20. 

é,  dvojhláska  krátká,  =  'í',  neb /^;  a  ie 
její  střídnice  dlouhá.  Píší  se  v  textech 
staropísmých  bez  rozdílu  kvantity  a  v  tex- 
tech nejstarších,  v  pravopise  ještě  nevy- 
vinutém, literami  jednoduchými,  dílem  e, 
na  př.  Premizl  m.  Přemysl  KosmA.  1,  5, 
dete  t.  j.  dietě  ABoh.  IIP,  cralouftue 
t.  j.  královstvie  HomOp.  152*,  rrepa  t.  j. 
rěpa  MVerb.,  perre  t.  j.  perie  tamt.,  — 
dílem  i,  na  př.  Primisl  Kosml.,  1,  5,  z  ne- 
fmimim  HomOp.  75*^ ;  —  potom  spřežkami 
ř>,  ye,  na  př.  canie  t.  j.  káně  MVerb.,  zpa- 
zenie  t.  j.  spasenie  Ostr.,  na  fwyetye  Túl. 
12^  bdyenie  t.  30*»,  bdienie  t.  j.  bděnie 
ŽGloss.76,5,bdyenye  ŽWittb.  tamt.  a  j.;  — 
s  vytčením  délky  psáno  dlouhé  /V  spřež- 
kami iee,  yee,  na  př.  z  frigie^  svD  15,  vlasti 
waíTiee  Ol.  Num.  9,  10,  wieeru  KřižB.  92^ 
muzyee  t.  j.  mužie  plur.  nom.  EvZimn. 
17;  —  iéyyé,  např.  nenalezl  sem  gié  pannu 
01.  Deut.  22,  14,  všecka  myéfta  loca  t. 
12,  2;  —  ie,  ýe,  spřežkou  ie  zejména  podle 


pravopisu  Husova,  na  př.  míefto  locus 
proti  mieňo  civitas  v  předmluvě  k  bibli 
Šafhúzské;  všichni  mnýe  Štít.  uč.  109^ 
nyzíTýe  t.  67*,  wyffýe  t. ;  —  ie,  ye,  na  př. 
bratrsiě  svD.  32,  liudyě  Jid.  28 ;  —  ié,  na  př. 
mého  porozeníé  Kruml.  378*;  — yie,  ije, 
ije,  na  př.  neymyiel  t.  j.  nejmiel  (part.  jměl 
bývalo  také  dlouhé,  jmiel)  AlxB.  4,  2, 
bratrfije  Štít.  ř.  20*,  příčiny  wlaafftije  t. 
5*  a  j.  (oblíbeno  v  některých  rukopisích 
a  prvotiscích),  sami  ftogíje  Kruml.  400*;  — 
pro  krátké  é  vyškytá  se  místy  již  v  tex- 
tech starých  litera  známkovaná,  na  př. 
fwet  t.  j.  svět  Lvov.  70^  wěczy  BrigF.  15, 
měkcze  Chir.  208*^  atd. 

Ebroň|  -ě,  mase,  jm,  misíni,  Hebron,  — 
Bydlili  sú  w  Ebrony  Comest.  17*;  w  Ebroni 
t.  32*. 

Ebruši  -ě,  mase,  jm,  osobní:  Ebrussio 
Poplini  (dat.)  Reg.  III,  1312,  Ebruschonis 
TomZ.  1379  n  239. 

ecar,  -a,  -u,  mase,  mince  nijaká:  (měl) 
ecary,  kteříž  jsú  po  šesti  grajcařích  Wint- 
Obr.  2,  451  (ze  ski.  stol.  XV;  tedy  asi 
Vio  říšsk.  zlatého). 

Ecelf  -cla  n.  -cle,  mase,  jm.  osobni, 
střhněm.  Etsel,  Atíila:  král  eczel  konic 
Etzel  Růž.  4. 

EfesÍBí  neboli  -žle,  -ie,  tem^jm,  misíni: 
téj  (zemi)  jmě  efifezzye  bieše  Vít.  35^  (verš 
8slab.,  tedy  effezzye  4slab.). 

EfesuSi  neboli  Efež|  Efez,  -ě,  mase, 
jm.  misíni,  Epkesiis:  po  všem  kostelu 
w  ephesie  ApŠ.  34  (rým:  leže,  tvar  od- 
chylný); z  toho  města  ephezye  Pass.  364; 
jednomu  měštěnínu  z  Eťfezie  OpMus. 
2 1^  —  Jest-li  toto  město  Efezum  Pass.  368, 
lat.  akk.  vzat  za  nom. 

efez-  v.  efes-. 

efi  v.  gomor. 

Efraími  -a,  mase,  yw.  osobni,  Ephraim: 
před  eífraimem  coram  Ephraim.  —  Adj, 
possess.  -óv:  synové  eťfrenowy  (sic)  íilii 
Ephraim  ŽWittb.  77,  9.  —  Synové  eťfrem 
ŽKlem.  tamt. 

Efratai  -y,  fem.,  jm,  misíni,  Ephraíha 
v  Palaestině.  —  Slyšeli  jsmy  to  w  ewfratie 
(omylem  ewfr-  m.  efr-)  in  Ephrata  ŽWittb. 
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131,  6;  w  eufratie  (omylem  euřr-  m.  efr-) 
ŽGloss.  tamt.  —  Adj.  -tský:  slyšeli  sme 
jie  u  vlasti  eflfratfkei  ŽKlem.  tamt. 

Egypcěnfn  (vyslovováno  ejip-^  srov. 
Egypt),  -a,  mase.  Egypťan,  Aegyptier,  egip- 
czene  Aegyptii  LékB.  41**;  egipczane  súdie- 
chu  Kruml.  25^  když  egipczane  uslyšéchu 
tamt.,  egipcanom  tamt.,  na  Egypczanech 
t.  95**  (t.j.  Ejipcané  atd.,  -č-  psáno  v  tomto 
rkp.  czz). 

egypetský(ř)|  adj.,  z  Egypt:  nepohrdáš 
Idumejským  ani  egypeczkym  Mus.  Deut. 
23,  7. 

egypsk-  v.  cgyptsk-. 

Egypt  (vyslov,  ejipt,  podle  středovéké 
výslovnosti  latinské ;  srov.  stpol. :  do  Eyptu 
BriicknApokr.  338),  -a,  -u,  tmsc.jm.semé, 
Aegypius.  —  Přídií  zákonníci  z  egypta 
ŽKlem.  67,  32,  ŽWittb.  tamt.;  ti  z  egipta 
svD.  15;  (chot)  do  Egiptu  sě  brala  Hus- 
Šal.  6*;  z  egypta  ŽWittb.  67,  32,  z  egyptu 
EvOl.  151*;  do  egypta  AlxV.  2147,  do 
Egyptu  HusSal.  6*;  ot  egypta  hrabie  AlxB. 
3,  33;  —  z  eegipta  ŽKap.  79,  9,  EvZimn.  7, 
ze  Egipta  Lit.  2.  Mach.  5,  11  t.j.  z-Éjipta; 
w  eegyptye  Pror.  16^  we  Egyptie  Lit.  2. 
Mach.  1,  10,  t.j.  v-Ejipté.  —  Radowala  fie 
geft  egypt  laetata  est  Aegyptus  ŽWittb. 
104,  38  a  ŽPod.  tamt.,  fem.,  podle  lat. 

Egyptsko,  Egypsko  (vyslov.  ejip'\  -a, 
zpodstatnělé  neutr.  adj.  egyptský,  v.  t.  — 
Vsel  jest  muž  w  egipfko  in  Aegyptum 
ŽKlem.  104,  23. 

egyptskýi  zpravidla  egypský  (vyslov. 
ejip;  srov.  Egypt  a  stpol.:  do  Eypskey 
ziemie  BriicknApokr.  338),  adj.,  z  Egypt, — 
V  zemi  egypfkey  in  terra  Aegypti  ŽWittb. 
77,  12  a  ŽPod.  tamt.,  v  zemi  egipfkey 
ŽKlem.  tamt.,  w  egypfké  zemi  MandStrah. 
11*;  bojoval  proti  králi  Egipfkemu  GestaBř. 
33^  proti  králi  Egiptfkemu  GestKl.  80; 
(korunu)  egipfku  BiblG.  1.  Mach.  11,  13; 
muže  egipfkeho  BiblD.  1.  Par.  11,  23; 
prvorodilé  egypfke  ŽWittb.  134,  8;  modly 
egipfke  Kruml.  25*,  t.  26** ;  s  sbožím  egip- 
fkym  HusŠal.  6*>;  Egipfftí  Kruml.  25^ 
egiptfczí  řků  01.  Gen.  12, 12;  král  Egiptfký 
Ezop.  23^;   vidauce   pak  Egiptfrtij  t.  25**; 


I  egipczffy  (sic)  EvOl.  134**.  —  egyptský 
den:  slušelo  by  také  vědčti  wywrzzene 
I  dni,  ješto  slovu  egipcij  dnowe,  slovu  ne- 
duživí, zlí,  zapowiedni  aneb  egipcij  ChirB. 
4l^  tvar  lat.  aegyptii  přejat  do  češtiny; 
dnóv  EgiplTcych  žádný  nedrž  tamt.;  druhý 
den  egipfky  toczyz  na  fwateho  Pawla  na 
wyeru  obraczenye  t.  42*. 

echnáči  -ě,  mase,  z  lat.  echinus,  Seeigcl: 
echnacz  chinus  (omylem  m.  echinus)  Rozk. 
683,  strojené.  V  Prešp.  340  je  za  to  ethnacz 
ethnius  (v  kap.  de  piscibus),  a  v  Bob.  21^ 
omylem  othnacz  ethym. 

eohOf  -a,  neutr.,  z  lat.:  obražený  hlas, 
jenž  slově  echo  resonans  de  montibus  echo 
01.  Sap.  17,  18. 

ej,  éj,  dvojhláska.  Píše  se  v  textech 
staropísmých  spřežkami  ei,  ey,  na  př.  gei 
t.  j.  jej  Pass.  380,  na  horách  tweych  t.  j. 
tvejch  (tvých)  Pror.  65**,  na  hoře  wyfokey 
t.  42^  neyíTpiefs  Ote.  75^;  někdy  s  ozna- 
čením délky  prvního  členu  spřežkou  eey, 
na  př.  na  wffelykeey  huoře  fwateey  Pror.  1)*; 
později  psáno  také  eg=ni.  ej, 

ej,  interj.,  ei,  ccce,  —  ey  prosí  my,  Maria, 
dnes  tebe  Modl.  154**;  ey,  nedaj  ani  mně 
ani  diáblu  tvé  dary  zbořiti  ModlB.  10*»; 
ei,  smiluj  sě!  HusPost.  121*.  Ey...  já  po- 
sielám  anjela  mého  ecce  ego  mitto  Lit. 
Math.  11,  10.  Ey  nu  hled  již,  nebeský  otče, 
kterak  atd.  Kruml.  372**.  ey,  ey  euge,  euge 
ŽGlossKlem.  34,  21.  Ey,  já  slyšev  pověst 
o  tobě...,  k  tobě  sem  přijel  GestBr.  29*. 
Ey,  když  by  kto  bez  dětí  umřel,  tehdy 
atd.  MC.  LVIII.  ey,  by  zpieval  havran 
taký,  byl  by  mil  nade  vše  ptáky  Baw.  56. 

éj,  lej,  trojhláska.  Píše  se  v  textech 
staropísmých  spřežkami  iei,  iey,  yei,  yey, 
na  př.  profpiei  ŽKlem*  16,  3,  fhowieite 
Ev01.245^rozumieyte  ŽKIem.2, 10,  vpieyte 
01.  Oz.  5, 8,  u  weliciey  cti  Pass.  329,  k  ged- 
nyei  vdově  t.  344,  howyey  Mast,  105, 
przyeyte  DalC.  5;  v  textech  pozdějších 
psán  poslední  člen  její  také  -g,  =  nč.  -y. 

eja,  interj.,  ei,  ecce.  —  Eya,  již  tě  ohnivú 
žádostí  přivítaji  Kruml.  429**.  Eya,  smi- 
lujte sě  nad  námi!  t.  370**.  Eya,  hledte  na 
mě  vyl  tamt. 
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ejlp(t)-  v.  egypt-. 

Ekard,  -a,  mase,  jm,  osobni,  střhněm. 
Eckart,  Eckhart  atd.  —  Knieni  Jiutka  učini 
biskupem  rodicé  svého  ekarda,  Němce 
ovšem  chytrého  DalC  45.  Po  ekardu  Hrza 
biskupem  bieše  tamt. 

ekzamít  v.  aksamit. 

Eldf  -y,  fem.,  jm,  osobni,  tvar  lat.,  zkrác. 
z  Elisabetha.  —  Dominae  Ele  viduae  (dat.) 
Reg.  IV,  1335;  Ela  TomZ.  1364  st  242; 
Ela  TrapczoniíTa  Lun.  ks.  1380. 

ElamitskOi  -a,  zpodstatnělé  neutr., //«. 
misíni:  tito  jsú  z  e^^lamíczka  svD.  11. 

Eloazar,  -a,  mase,  jm,  osobni:  (knéží), 
ješto  od  Eleafar  pošli  Pass.  275. 

element,  -a,  u,  mase.  i  neutr.,  z  lat. 
elementnm.  —  Pro  zkaženie  některého  ele- 
mentu, z  ňehož  jest  tělo,  umře  člověk 
ŠtítOp.  300^  Tak  sě  běchu  (Řeci  a  Per- 
šané  v  boji)  twirdye  sněli,  vňuž  by  koli 
z  firmamenta  všecka  čtyři  elementa  chtěla 
sě  vydřieti  z  kořen  AlxB.  2,  25,  u  Gualth. 
4,  593:  quantum  si...  horrisonum  darent 
elementa  fragorem.  Země,  voda,  povětrie, 
oheň,  ješto  cztiri  ílowu  elementi  StítBud. 
33;  sú  czztyrzi  elementi  GestBř.  73^ 
czztyrzie  elementowe  t.  75*,  jsú  czztirzi  ele- 
menta t.  74*;  muožem  znamenati  czztirzi 
elementi  neb  živly  t.  47^;  ze  cztyrz  ele- 
ment Comest.  20**;  moci  všech  element 
virtutes  omnium  elementorum  Ol.Sap.  7, 17, 
moc  žiwift  Br.  tamt. 

Elena  v.  Helena. 

Eliááf  -ě,  mase,  jm.  osobní  z  Elias.  — 
ElyaíTEvSeitst.  Mat.  17, 3,  Elyaffye  Ev  Vid. 
Mat.  16,  14. 

EIKari  -a,  mase,  jm.  osobni:  druhý 
EHphar  slovieše,  jenž  byl  ot  Egypta  hrabie 
AlxB.  3,  32,  u  Gualth.  5,  29:  Eliphas, 
Pharaone  creatus.' 

Ellsabet  v.  Elžběta. 

EliseuSi  -ea,  mase,  jm.  osobni:  Elizeowi 
učenníku  Pass.  308;  to  slyše  (part.)  heli- 
zeus  tamt. 

Ellz-  v.  Elis-. 

Eláka  v.  Elžka. 

Elzák,  -a,  mase,  jm.  kmcno^fé:  Elzak 
Alsatius,    Olzacer    Diefenb.;    ezlak    (sic) 


Alsatius  Prešp.  874.    Srov.  landkrabě   el- 
sacký  VelKal.  201,  t.  292. 

Elžběta,  -y,  fem.,  jm.  osobni,   z  Elisa- 
betha. —  Bezdětkyně   elzbyeta   ML.  60^ 
vzal  jest   ženu  Elzbyetu  Mus.  Ex.  6,  23 
Elzbyeta  Pulk.  126^  eilzbyeta  ROl.  141^ 
v   domu    u    svaté    elzbieti    Pass.   278.  — 
V  CisMnich.  97*  elizabet,  zachováno  znění 
cizí.  —  Srov.  Alžběta. 

Elžka,  Eláka,  -y,  fem.,  jm.  osobni, 
z  Eizbéía,  v.  t.  —  Elzbyetu  neb  Eizku 
Pulk.  1G8^  Elzfka  t.  175^  Elzfku  t.  174^ 
Elzka  Twarohonissa  promisit  Lun.  ks.  1381. 
Dominae  Elzce  de  Mogetin  Reg.  IV,  1336. 
Elzka  TomZ.  1410  n  134.  Elzcze  (dat.) 
DeskDE.  Elssczie  conthorali  UrbStrah. 
1410. 

Emanueli  -e,  mase,  jm.  osobni:  dyecze 
bude  jmenováno  |  Emanuel,  to  zname- 
náno I  jest  atd.  Kat.  v.  1933  (verš  8slab., 
Emanuel  3slab.). 

Emma  v.  Hemma. 

EnachímoviCi  -ě,  mase,  jm.  rodmfé: 
na  niežto  (hoře)  jsú  cnachymouiczi  Enacim 
šunt  Ol.  Jos.  14,  12. 

Encěvěnéi  Encověnéi  -any,  -an,  plur. 
mase,  jm.  mistni:  de  Wncewan  (sic)  Reg. 
IV,  1269;  Encziewany,  wencziewanech,  v  té 
vsi  Enczowanech  UrbChotA.  28*  a  28»». 

encláni  -a,  -u,  mase,  rostlina  toho  jména, 
lat.  gentiana,  hořec.  —  enczian  R Vodň.  35*. 

EndlníuSi  -ia,  mase,  jm.  osobni:  jinoch, 
jemuž  endynyus  diechu  AlxV.  1648; 
u  Gualth.  3,  81:  Echinus. 

Endor,  -a,  -u,  mase,  jm.  mistni:  w  en- 
dorzie  in  Endor  ŽGloss.  82,  1 1  a  ŽWittb. 
tamt. 

EndreSi  -a,  masc.,yw.  osobni,  z  Andreas: 
Endres  KolB.  5*  (1494),  u  Endrefa  t.  52* 
(1496). 

Endríáši  -ě,  mase.////,  osobni,  z  Andreas: 
pro  EndryaíTe  KolB.  130*  (1499). 

Englanti  -a,  -u,  mase,  jm.  zcmc,  ze 
střhněm.  Jingďlant.  —  V  Míšni  i  w  Eng- 
lantie  HusPost.  7*. 

EngliCi  -ě,  mase,  jm.  národni:  englicz 
Anglic7fs  Prešp.  858.  —  Englicz  Anglia, 
englisch  lant  Diefenb. 


Digitized  by 


Google 


376 


engličskýi  adj.,  anglický,  englisch.  — 
Králevá  englyczka  Modl.  73**  (nikoli  an- 
gliczka);  z  Englické  zemé  Háj.  361»  t.  363*. 
Adv,  -y:  proč  by  (kuchař)  četl  písmo 
engliczky  HusPost.  45*. 

Englíši  -ě,  mase,  Angličan,  z  něm.  adj. 
englisch,  —  Aby  EnglilTowe  kacieřstvie  a 
bludu  svého  ostali  KázLeg.  14^  V  sboru 
byli  sú  Franciízi,  Vlaši,  Engliši,  Hišpani, 
Němci  a  jiní  jiných  jazykóv  HusE.  3,  286. 
englyíT  Anglicus  Rozk.  1584,  Englifs  Vel- 
Kal.  128.  —  Přijm.:  Jan  Englis  TomZ. 
1417  n  325. 

Engliáěnfiii  -a,  mase, /w.  národní:  od 
EngliíTanůw  VelKal.  260. 

Eneáši  -ě,  masc.,y/«.  osobni,  —  Nalezl  tu 
člověka  jménem  EneáíTe  Br.  Skutk.  9,  33. 

EnoS|  -a,  mase,  yw.  osobní:  leží  Enos 
od  Piloty  AlxB.  4,  24,  u  Gualth.  5,  36: 
iacet  ense  Philotae  Enos. 

Epa(?),  -y,  masc.,yw.  osobní,  snad  z  Epi- 
phanius,  —  Vratislava,  Eponis  relicta  Reg. 
III,  1327. 

Epik,  -a,  mase.,////  osobni,  demin.  z  Epa, 
v.  t.  —  Dominus  Hersso  dictus  Epik  Urb- 
Strah.  1410;  Epyko  (nom.)  de  Hrádek 
Reg.  IV,  1346,  Epycone  de  Hratka  1. 1340. 

Epikuř|  -ě,  mase,  yw.  osobní y  Epicurus: 
epiturz  (sic)  Epicurus  Prešp.  1012,  opykurz 
(sic)  Epicurus  Rozk.  1762. 

epistoldi  -átolai  -y,  fem.,  z  lat.  epi- 
štola: ve  dvú  epyftolú  Štít.  uč.  54^ 

epistolníki  -átoinfk,  -a,  mase:  epy- 
ílolnyk  Pulk.  64*  člen  kapitoly  Vyše- 
hradské. 

Erasm,  Erazm,  -a,  mase,  jm.  osobni, 
Erasmus:  Svatý  Erazme  ZKlem.  138*  fwati 
erafm  SekvE.  53*,  fwateho  erafma  tamt. 

erb,  -a,  mase,  potomek,  dédic;  z  němč.: 
střhněm.  erbe  =  Nachkomme,  Erbe.  —  Jakož 
jest  otec  mocen  byl  kupiti  erbóm  svým,  ta- 
kéž  jest  mocen  odprodati  OíT.  tab.  174,  v  lat. : 
heredibus  suis.  Tehdy  sem  propadl  panu 
Bočkovi  i  jeho  erbom  dvě  stě  kop  ListVrat. 
1398;  ty  zprávce  mají  to  zbožie  panu 
Bočkovi  i  jeho  erbom  vysvoboditi  a  čisto 
učiniti  tamt.  To  ť  jest  žádost  pyšných  lidí, 
aby  po  rodiech  a  po   crbiech  jméno  ve- 


liké jměli  ŠtítPař.  82*.  Buoh  manželstvie 
netupí,  jimižto  sé  Erby  neb  diediczowe 
množie  Lvov.  89*.  Dědici  neb  erbi  sú  dvoji 
Tovač.  145.  Abyste  nám  (královi),  též  i  na- 
šim erbóm  slíbili  poddanost  t.  11.  Ač  by 
(bratr)  bez  erbuow  sšel  a  umřel  t.  152. 
Bez  překážky  páně  Janovy,  dědicóv  jeho 
i  budúcích  erbovv  KolB.  30*  (1495).  — 
Z  toho  erb,  herb  =  znak  rodinný,  rodový, 
das  Wappen,  Král  móž  erbem  chlapa  za 
vládyku  vyvýšiti  Tovač.  233.  Komuž  král 
herb  dá  VšehK.  107**;  titule  ani  herbu  uží- 
vati nemohli  VšehJ.  176. 

erbanuňki  někdy  také  erbainunk,  -a, 
-u,  mase,  smlouva  didická,  ze  stněm.  erb- 
einunge. — Ani  dílčím  listem...,  ani  erb- 
anunkem  Záp.  Žerot.  1, 144  (Brandl,  Gloss.) 
S  okolními  knížaty  aby  erbanuňkové  obno- 
veni byli  Vel.  Jg. 

erbovatíi  -uju,  -uješ,  impftiv.,  erbem 
(šlechtickým)  obdařiti,  —  Erbowanij  na  ry- 
tířstvo RešSir.  172*. 

erbovní,  adj.,  rodový,  Eamilien-;zerb,  — 
Umře-li  otec  a  erbovní  děti  těm  dědinám 
(od  otce  prodaným)  by  zase  chtěly . . .  Off. 
tab.  174,  v  texte  lat.  heredes.  —  erbovní, 
herbovní  lidé,  kdo  mají  erb,  právo  erbu 
uHvati:  herbownij  lidé  VšehK.  51*  — 
erbovní  strýcové,  kdo  mají  stejný  erb, 
ačkoli  nejsou  příbuzni  pokrevenstvim , 
Wappenvetter:  netoliko  krewnij,  ale  i  er- 
bownij  strýcowe  sau  byli  KolC.  9*  (1587); 
za  fl:reycze  erbownij  (přijati)  Lůn.  list.  1561. 

erckáfi  -a,  -u,  mase,  rudy  kupováni 
WintObr.  2,  390,  z  něm.  Erzkauf. 

erckaféřf  -ě,  mase,  kdo  rudu  kupuje, 
z  něm.  Erzkaufer.  —  Michal  erckaféř 
(v  Kutné  Hoře)  V^řintObr.  1, 227  (z  r.  1481). 

ErfordÍHi  -a,  mase,  kdo  je  z  Erfardie, 
z  Erfurtu:  erfordyn  Erfordiensis  Prešp. 
880;  ustrojeno  podle  lat. 

erkéř|  -ě,  mase,  arkýř;  ze  stněm.  drker, 
a  toto  ze  střlat.  arcora  (arcus),  —  Věže, 
ješto  jest  udělána  s  svými  erkerzy  cum 
propugnaculis  Lit.  Cant.  4,  4,  s  svými  er- 
kerzi  Ol.  tamt.  —  erkerz  pinnaculum  (turris 
ubi  campana  pendet  DC.)  Rozk.  29 IH, 
Nom.  68^.  —  Srov.  arkéř. 
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Erkul-  v.  Herkul-. 
Ermes  v.  Hermes. 

Ermila,  -y,  fem.,  jm,  osobni:  Budivoj 
a  jeho  manželka  Ermila  Reg.  III,  1320 
(překL). 

Ermon  v.  Hermon. 

Erod-  v.  Herod-. 

Erpožicii  -ic,  plur.  mase,  /w.  mistní: 
Sulco  de  Erposicz  Reg.  III,  1329;  Erpu- 
žice  Pal.  pop. 

Ersenf,  -ie,  mase, //w.  osobni:  o  svatý 
Erfenij,  blaze  tobě,   že  s*...  Kruml.  345*. 

es  n.  eš,  jednička,  jedno  oko  ve  hře 
kostkové,  nnio  Zíbrt  Hry  61.  —  Já  mám 
IT  zyezem  ezs  Div  Vít  A.  19. 

EsaU|  EzaUf  mase,  jm.  osobni:  Ezaw 
EvOI.  116*;  (jiesti)  s  ezau  šočovici  ŠtítOp. 
36*;  jež  (požehnánie)  Jakob  odjal  Esavovi 
RadaOtc.  ve  Výb.  I,  191. 

Esdrai  Ezdra,  -y,  mase,  jm.  osobni: 
ezdrzie  popu  učenému  01.  1.  Esdr.  7,  11. 

Esifíl  v.  Hesífil. 

Esione  v.  Hesione. 

esop-  v.  ezop-. 

essencfi  -ie,  fem.,  z  lat.  essentia:  pátau 
esfencý  vína  Háj.  herb.  13*. 

eš  v.  es. 

etheti  -a,  -u,  mase,  z  lat.  aether:  hvězda, 
jenž  ether  slově  Vít.  iP. 

Euf  rateSi  -eš,  masc.,y]w.  řeky,  Enphrates: 
jest  tu  bliž  Eufrates  řeka  AIxH.  1,  19, 
eufrates  řeka  AlxV.  1188.  —  Adj,  -esky, 
z  -esský  n.  -eíský:  k  eufratefkemu  břehu 
AlxV.  1734. 

Europa,  -y,  fem.,  jm.  zemi:  k  Europě 
Ezop.  207* 

Eusebf,  -ie,  a  EusebíuSi  -ia,  mase, 
jm.  osobni:  duom  svatého  eufebie  Pass.  389; 
svatého  eufebia  t.  388. 

Eustachiášf  -ě,  mase,  jm,  osobni,  Eu- 
stachins :  o  svatém  EuftachiaíTowi  GestaBř. 
132*. 

Eva,  -y,  fem.,  jm.  osobni:  Ewa  Comest. 
48«>;  Ewae  ťiliae  TomZ.  1397  n  121.  — 


Adj.  possess.  Evin:  eulno  zreffenie  (zhrě- 
šenie)  Ostr.,  synové  ewyny  Lvov.  67*. 

Evan,  -a,  mase,y/«.  osobni:  Ewan  TomZ 
1433  n  202. 

Evančicíi  -ic,  plur.  mase,  jm.  místni: 
z  Evančic  PoprR.  13;  de  Eybanczicz  TomZ. 
1404  st  202. 

evanděl-  v.  evanjel-. 

evanjelista,  evandělistai  -y,  mase,  z  lat. 
evangelista. —  Lukáš  ewangeliíla  Pass.  278, 
svatý  Matěj  ewandieliíla  Hrad.  74*,  ewan- 
dyelyíla  ML.  71^;  svatému  Janu  ewange- 
liílie  Kruml.  163^  svatému  Janu  ewandie- 
liftie  Hrad.  58^;  všickni  světí  apoftoli  a 
ewangeliíly  proste  za  ny  ŽKlem.  137*, 
svatí  ewarigelifty  Krist.  15**;  čtenie  čtyř 
ewangeliíl  Lit.  úv.  k  1.  dílu,  podle  roz- 
umu čtyř  ewangelift  OpMus.  92^  čtyř 
ewangelift  Mat.  49,  čtenie  svatých  ewan- 
dyelift  Štít.  ř.  41*,  z  apoílolow  i  z  ewan- 
dyelyft  Štít.  uč.  42*. 

evfrat-  v.  eufrat-  a  efrat-. 

Evfk,  -a,  mase,  ^/w.  osobni:  Ewik  Urb- 
ChotA.  2^ 

Evin  v.  Eva. 

Evka,  -y,  demin.  z  Eva:  Ewczae  TomZ. 
1387  n  85. 

Evropa  v.  Europa. 

Ezau  v.  Esau. 

Ezdra  v.  Esdra. 

EzoPf  -a,  masc.,yw.  osobni,  Aesop:  mistr 
Ezop  Ezop.  IIP;  —  adj.  possess.  -óv: 
(básně)  Ezopowy  tamt. 

ež|  conj.  =  i^,  dass;  v.  že. 

ež,  interj.,  ecce:  Synu,  co  si  nám  učinil? 
ez,  otec  tvój  a  já  želejíce  hledáchom  tebe 
ecce  Ev  Vid.  Luk.  2,  48.  V  onom  časi . . ., 
ez,  anděl  buoží  zjevil  se  ecce  t.  Mat.  2,  19. 
V  onom  časi  mluvieše  Ježíš  k  sboróm, 
...ezl  matka  jeho  a  bratřiě  stádiu  ecce 
mater  eius  et  fratres...  t.  Mat.  12,  46. 
Ez  proto  budeš  prokletý  nunc  igitur  Mus. 
Gen.  4,  11,  překlad  volný,  aneta  kačice, 
kačer  ez  anetarius  ecce  Prešp.  193. 
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F.  Sedmá  hláska  abecedy  české.  =  cyr.  Ý. 
Píše  se  v  textech  staropísmých  literou  /, 
na  př.  ufal  ZKIem.  7,  2,  —  častčji  zdvoje- 
ným jf^  na  př.  uffal  t.  30,  2,  uffati  Hrad. 
4.S^  fflaíTku  LékB.  205*,  —  nebo  spřež- 
kami  fi/i,  na  př.  vphal  bych  AlxV.  G.  15, 
rozíTaphnoft  Štít.  uč.  152%  —  nebo  />/, 
na  př.  vpfagy  KatBrn.  454  (p  pozdéji  vy- 
škrabáno). 

facalfki  -a,  -u,  a  také  facilet,  -a,-u,  mase, 
/<ř//ť'/r  kapesní,  střlat.  facileium  a  faciter- 
gium,  stíhněm.  fazelet  Sacktuch.  —  Faci- 
tergium...,  ad  tergendam  faciem,  ...facilet 
Lact.  65*.  Ráčíš-li  mu  košili . . .  nebo  facalík 
odeslati  List.  Žer.  3,  120  BrandlGIoss. 

facún,  vacÚHi  -čún,  -čin,  -a,  -u,  mase, 
ozdoba  íiřjaká  v  účesu  ženském,  oinnek 
hlavy  bcnské;  ze  střjiněm.  va^^ytngc  Be- 
kleidung,  Schmuck.  —  V  ten  den  odejme 
hospodin  okrasu  jich  obuvi,  jich  zápon, 
jich  prstenóv,  jich  wacziinow,  jich  věncóv 
Štít.  ř.  37*,  odejme  jim  (ženám)  okrasu 
jich  obuvi,  jich  zápon,  jich  prstenóv,  jich 
včncóv,  jich  wačunow  ŠtítOp.  17*,  místa 
stejná;  je  v  nich  ohlas  z  Isa.  3,  18 — 20: 
in  die  ilia  auferet  Dominus  ornamentům 
calceamentorum,  et  lunulas,  et  torques  et 
monilia,  et  armiilas  et  mitras,  et  discrimi- 
nalm,,,,  což  přeloženo  v  Br.:  v  ten  den 
odejme  Pán...  spinadla  a  čepce,  birety,,. 
a  v  Bibli  1857:  v  ten  den  odejme  Pán... 
náramky  a  čepce,  a  kadeřadla ;  k  témuž 
místu  Isa.  patří  také  překlady  v  mammo- 
trektech :  faczuny  discriminalia  MamD. 
309^  faczuny  discemalia  (sic)  MamE.  319^ 
faciny  discriminalia  Mam  Vid.  —  (Žena) 
budc-li  ť  mieti  krátké  vlasy,  ale  nafalšuje  ť 
je  wacunem  diůhým  ŠtítOp.  13*.  Košilí, 
čechlův,  véncňv,  facúnftv . . .  Let.  G41. 
Hlavy  obyčejem  machometským  fačauny 
obvazují  Puch.  83^  Číška,  podušky,  facún 
s  perlami  Páh.  Olom.  1531  BrandlGIoss. 

Fáček,  -čka,  mase,  Z';^/;/;/..-  erga  Faczco- 
nem  TomZ.  1387  n  115. 

fačín,  fačún  v.  facún. 


fafrnochi  -a,  -u,  mase,  pokiyi^ka  nad 
helmou  na  erbu  (na  erbu  bývá  štít  a  nad 
ním  helma,  s  helmy  splývá  na  štít  po- 
krývka určitých  barev),  Helmdeekc;  franc. 
fanfreluche:  nad  štítem  tři  helmy...  (s)  po- 
vlovně oblétajícími  fafemochy  neboližto 
přikry vadly  List.  z  r.  1(549  (tou  Ferdi- 
nand III  dává  Praze  nový  erb,  A.  Kraus 
ve  Véstníku  česk.  prof.  VI,  1  si.);  helm, 
jehož  fafmochy  mají  ozdobeny  býti  bar\'ii 
žlutú  Let.  213.  —  Fafurnoch  nevědě  kte- 
raký bieše,  kromě  že  sě  divně  stkvieše 
Baw.  360,  za  něm.:  sin  wápenroc  was  si- 
din,  von  gesteine  gap  er  liehten  schin 
(Laurin,  ed.  Holz,  v.  205,  K.  Černý:  Stč. 
báseň  o  Laurinovi  1893,  24),  fafmoeh 
omylem,  za  7vapenroe,  k  omylu  svedlo  po- 
dobné znění.  Taktéž  v  Tand.:  (rytíř)  roz- 
káza  sobě  červená  lučiště  a  na  bielém 
ffaíTrnose,  tak  což  kterého  přikrytie,  na 
tom  déláno  bohatě  lučišfe  Star.  sklad.  5, 61, 
za  něm. :  swarz  wápenrok  (Tandareis,  ed. 
KhuU,  v.  12230,  A.  Kraus  1.  c). 

fach|  fach  v.  pach  (pachy). 

falckrabie,  -ie,  mase,  Pfalzgraf:  falc- 
krabě  Vel  Kal.  137  a  j.,  Fridricha  falckrabi 
syn  t.  83. 

fald,  a,  -u,  mase,  z  něm.  Falte^  střhněm. 
valte,  —  An  (kazatel)  v  pyšném  rúšě  jde 
s  mnohými  faldy  okolo  chřbetu  Kruml. 
400*,  v  pyšném  rúšě  s  mnohými  ffaldy 
Orloj  49*.  (U  boháče  jest)  čuba  kuní, 
sobolová  aneb  liščí,  a  to  ješťe  s  výložky, 
sfwaldy,  divně  opremované  (sic)  Rokyc- 
Mus.  516*.  —  Palliolum  mantlík,  fald  baxea 
Prešp.  1766  v  kap.  de  vestibus,  ffald  Rozk. 
2691,  ffald  baxea  Vocab.  175^ 

faldovatif  -uju,  -uješ,  impftiv.,  falUn: 
faldowati  complicare  SlovKlem.  9^ 

faleá|  -Išě,  mase,  později  také  falše,  -é, 
fem.,  nevt!rnost,  klam,  podvod;  ze  střhpěm. 
valsch  (subst.  mase.)  ^=betrugerisches  We- 
sen,  Betrug,  Unredlichkeit,  Treulosig- 
kcit,  —  Lež,  falefs,  lest,  to  ť  jsú  ta  zna- 
menie  diáblova  ŠtítMus.  47^  To  jest  faleš 
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zřejemný,  horší  než  židovský  KorMan.  :^8^ 
Ktož  falefs  za  pravdu  vezme  Kruml.  363^; 
tento  svět  jest  pln  falffye  neb  křivdy  a  ne- 
věry t.  377*.  O  přenevěrná  manželko,  ne- 
řádný falfi!  KřižA.  298.  Tu.  má  poznán 
býti  ffalefs  jich  nevěry  ChelčPost.  200*; 
aby  se  vystřěhl  toho  ffalffe  tamt.;  v  tom 
ffaiffi  jest  Antikrist  tamt.;  věřiti  falffom 
t.  200^.  Protož  bez  falffye  móž  jeden  dru- 
hého lepším  mnieti,  než  jest  sám  Štít  Vyš. 
53*;  bez  falffye  Pulk.  49**;  to  ť  bude  dryák 
dokonalý  beze  wíTie**  falffie  proti  každému 
jedu  a  trávení  Chir.  291^  Aby  (řemeslníci) 
toho,  jehož  nenie,  neukazovali  někakým 
falíTem  Štít.  uč.  95*;  falffem  spravedlnost 
ukázaná  dvojitá  jest  nespravedlnost  Štít- 
Bud.  205;  lecjakýms  fallTem  lepie  sě  jedni 
léiií  k  druhým  ŠtítPař.  101^;  na  nás  voláš 
násilím,  mordem,  výbojem,  falíTem  a  mno- 
hými jinými  kusy  Tkadl.  2*.  —  ífařefs  ne- 
wiernu  poznávajíce  ChelčPost.  200^ 

falešně  v.  falešný. 
.  falešnfki  -a,  mase.,  klamař,  podvodník, 
FáUcher,  —  Pod  hrdlem  smrti  ohnivé,  jakož 
na  faleíTnika  slušie  Řádpz.  74  (rozumí  se 
tu  falšovatel  desk).  (Křivopřísežníci)  faleš- 
níka  činie  boha  svého  HusE.  I,  109.  Ciesař 
vece :  toto  ť  jest  Šimon,  člověk  pravý,  ale 
vy  oba  falefnyki  sta,  svodce  s  pravé  cesty 
sta  Pass.  298.  —  falefnik  falsarius  Mam  V. 
(s.  v.  křivitel);  falešník  =  Fálscher  von 
Urkunden  und  Geld  BrandIGloss. 

falešný,  -štný,  adj.,  z  faleš,  v.  t.  — 
Pokoj  (světský)  jest  faleíTny  a  brzo  mine 
Štít.  uč.  72^  klamný;  brániti  sě  faleffnemu 
dolíčování  t.  78*,  klamnému,  podvodnému 
cjoličování.  (Čarodějník  Šimon)  sě  zná 
v  svém  falefnem  řemesle  přemožen  Pass. 
297.  Moji  faleíTny  milovníci  a  moji  praví 
zjdamovníci  Kruml.  370*;  jeho  faleffny 
přietel  t.  G*.  (Nemoci)  z  křivé  řeči  a  faleff- 
neho  spatřenie  faleffnych  lidí  ChirB.  27*^. 
Obraz  faleffny  imaginem  falsam  01.  Hab. 
2,  18.  Mluvili  sů  falefna  locuti  šunt  falsa 
ŽKIem.  57, 4.  —  faleflny  Pharisaeus  MamF. 
89*.  —  Adverb,  -ně:  ^da-li  žaloval  na  koho 
ffaleffnye  Kruml.  241*;  moji  zklamovníci 
faleffnye  sů  mě  oklamali  t.  370*;  z  té  lsti, 


ješto  (Herodes)  faleffnye  do  sebe  ukazoval 
Štít.  ř.  34*. 

f alešstvíei  -ie,  neutr.,  nevěrnost,  podvod- 
nost,  Falschhcit,  —  Sklamáni  tiem  ffa- 
lefftwym  ROI.  116*;   fálefluie  Nikod.  67*. 

faleštn-  v.  falešn-. 

fallaciei  -ie,  fem.,  klam,  podvod,  z  lat. 
fallacia:  školskými  lapáními  a  fallacími 
Brikcí  217. 

fallaři  -é,  mase,  klamař,  podvodník; 
k  lat.  fallere,  —  Manichejšlí  fallaři  Pis. 
XV  stol.  v  ČČMus.  1852,  III,  46. 

fallovatli  -uju,  -uješ,  impftiv.,  klamali, 
podváděti;  z  lat.  fallere.  —  Aby  lid  fallu- 
vali  Pis.  XV  stol.  v  ČČMus.  1852,111,46. 

falše  v.  faleš. 

falšíeři  -č,  mase,  ze  střhněm.  valschcere 
Fálscher.  —  Aby  falšieřóm  vicry  nevěřili 
KorMan.  68^ 

falšovatíi  -uju,  -uješ,  impftiv..  Hniti  nho 
pro  oklamáni,  pro  podvod,  fálschen;  ze 
subst.  faleš.  —  (Sladovníci)  umějí  falfo- 
wati,  dobrými  lidmi  klamati  Hrad.  133^ 
(Panny)  aby  sě  líbily  světu  v  své  marnosti, 
v  svých  rozličných  přípravách,  i  krásu  svú 
falffygycz  někdy  Štít.  ř.  226^  By  kto  chtěl 
dovésti,  že  jsú  dsky  falffowany  Řádpz.  74. 

famferovatíi  -uju,  -uješ,  impftiv.,  tron- 
biti:  famferowati  tuba  clangere  Lact.  234^ 

famf fi  interj.,  onomaiop,  napodobení sifu ku 
bubnového:  chodíce  po  dvoru  bubnujíce 
famfrr,  tamfrr  ChelčSíť.  200^    . 

fara,  -y,  fem.,  farní  osada,  farní  pří- 
slušníci; ze  stněm.  pfarra,  pfarre  Kirch- 
spiel.  —  w  fwy  ffarzye  Hod.  68**;  fara  plebs 
Prešp.  2222  (plebes  vel  plebs  šunt  ťideles, 
qui  episcopo  vel  sacerdoti  proprio  sub- 
sunt  DC),  Veleš.      . 

FaraOHi  -a,  mase,  Pharaoi  vsel  jest 
král  faraón  s  vozy  equcs  Pharao  cum  cur- 
ribus  ŽKlem.  Moys.  19,  pharaon  s  vozy 
ŽWittb.  tamt.;  na  faraóna  t.  134,  9,  v  krále 
pharaona  ŽKlem.  tamt.  —  Adj,  possess. 
-onóv:  vozy  pharaonowy  ŽWutb.  Moys.  4, 
ŽPod.  tamt.,  srdce  faraonowo  Kladr.  Ex. 
14,  8. 

faráři  -ě,  mase;  ze  stněm.  pfarrari^ 
pfarrcBre  =  Pfarrcr.  —  fararz    plebanus 

48* 
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Prešp.  943  (srov.  fara  =  plebs),  ffararz 
BohFI.  367;  za  fararzie  našeho  ZPod.  str. 
137.  —  Přijmr.  Fararz  UrbE.  69. 

farářlki  -a,  mase,  demin.  z  farář:  la- 
komý farářík  neb  třiedníček  HusPost  148**. 

farářskýi  adj.  z  farář:  (život)  řararfky 
má  poznán  býti  .HusPost.  78*;  —  dědinu 
ffararzfku...  délati  KolB.  76*  (1497),  dě- 
dinu faráři  náležící;  při  fifararzfkem  jezeru 
t.  182*  (1501). 

farářstvÍ6|  -ie,  neutr.,  farářstvi,  fa- 
rářský  úřad:  kanovnictvie  i  fararíluíe  Hus- 
Post. 148^;  —  pozemky,  jež  byly  dány 
faráři,  aby  z  nich  měl  část  důchodů  farář- 
ských  WintCírk.  544. 

fard  v.  pard. 

FareSf  mase,  jm.  osobni:  phares  jed- 
nomu jmě  bieše  AlxB.  3,  31,  u  Gualth. 
5,  30:  Pharos. 

farhofi  -a,  -u,  fara;  ze  střhněm.  pfar- 
haf,  pharrehof,  —  Mezi  ffarhofem  a  do- 
mem panie  Tabity  KolB.  125»*(1499);  do 
ffarhoffa  t.  48^  (1496),  podlé  ffarhofifu  proti 
kostelu  KolAA.  114*  (1515). 

farízějf  -ě,  mase,  Pharisceus.  —  Nebu- 
de-li  i  hojnější  spravedlivost  vaše,  než  zá- 
konníkův  a  faryzeů  Br.  Mat.  5,  20;  za  to 
EvSeist.:  nežli  písařóv  a  zákonníkóv;  Blah. 
183  doporoučí  faryzeowé  m.  zákonnici, 

farleji  -ě,  mase,  jablko  jinak  skřinka 
zvané  Jg. :  vezmi  farley  rkp.  lék.  Jg.  — 
Adj.  -ový:  jablko  farlegowe  Chir.  119^ 
vezmi  jablko  ffarlegowe  a  zkrájej  je  1. 137*. 

fasovatíf  -uju,  -uješ,  impftiv.,  z  něm. 
va^^en,  fassen.  —  Člověk,  když  u  milost 
zajde,  tak  mní,  že  bez  toho  člověka  býti 
nemóž,  kteréhož  miluje  a  kteréhož  sobě 
na  mysl  fafuge  Tkadl.  32* ;  když  kto  kte- 
rého člověka  vidí...  a  ten  má  snad  ně- 
kaké  zvláštnie,  někaké  dobré  kusy  do 
sebe...,  jej  na  mysl  sobě  vezme  a  jej  sobě 
falíTuge  (sic)  k  libosti  tamt.,  omylem  m. 
fasuje. 

fasuneki  -ňek,  -nka,  -ňka,  -nku,  -ňku, 
mase,  řebřiny  na  vúz,  pak  i  řebřinový  vňz; 
z  němč.  —  Vozuov  pět,  jeden  s  fafunkem 
KolB.  89*  (1498);  že  by  jich  na  tři  fa- 
sunky  nevzebral  Let.  213. 


fatkáři  -é,  mase,  Schmarotzer:  když  mu 
íTatkarzú  nadával ...  a  kdyby  byl  toho  ne- 
říkal a  flfatkarzu  nedával  KolC.  101»»  (1588); 
fatkáře,  talířuov  lizáčky,  daremné  chleby 
ReSSir.  263*. 

fedrovatii  -uju,  -uješ,  impftiv.,  pomáhati, 
prospívati  komu,  podporovati  koho;  z  něm. 
vurdern,  fordem  promovere,  ze  stč.  plo- 
diti,  —  Takového  fedrovati  ani  zastávati 
nemá  žádný  VšehJ.  23;  má  také  matku 
pivem  fifedrowati  k  její  potřebě  KolB.  48* 
(1496);  sám  učený  učené  lidi  fedroval 
VelKal.  Jg.,  ffedrowal  VelKal.  193. 

fedrunkí  -ňk,  -a,  -u,  mase,  pomáhání, 
podporování ;  z  něm.  vurdenmge.  Forde- 
rting  promotio.  —  Aby  chleby  vezli  do 
města  pro  ífedrunk  KolB.  185»»  (1501); 
ktož  chleby  k  fedrunku  povezu  tamt; 
ffedruňk  Háj.  herb.  X^ 

fefifki  -a,  -u,  mase,  stuška  na  přílbici, 
pak  přívhek  při  pokrývce  hlavy  vůbec 
Zíbrt  Kr.  353;  ze  střlměm.  z/^^í"//^  flammeola 
Diefb.  Gloss.,  demin.  vecheltn  Lex.,  nhněm. 
Fáchel  =  Fácher,  wehender  Schleien  — 
feflik  flammea  Prešp.  1782,  feflyk  ♦flamena 
Rozk.  2722,  ffeíflyk  redimiculum  t.  2713.— 
Některá  část  prádla  oltářního  WintObr. 
1,  447. 

fejléř,  -ě,  mase,  bezpochyby  prodavač, 
ze  střhněm.  veiler,  —  Mnohý  pobude  fejlí- 
řem  při  vinaři  přes  léto  a  hned  se  za  vi- 
naře zjedná  WintObr.  2,  365  (z  pramene 
starého). 

FeliXf  -icě,  masc.,yw.  osobní:  svatý  felix 
Pass.  376;  Konstantin  rozhněvav  sě  sva- 
tého felicie  s  papežstva  sehnal  tamt. ;  když 
svatého  felicie  s  papežstva  sehnali  t.  377; 
svatého  Felice  ŽPod.  (kalend.,  leden). 

Fencl|  -e,  mase,  pří/m.:  ffenczl  KolB. 
119*  (1500),  ťfenczlowi  tamt.;  --  FenclaVi 
-a,  mase,////,  osobní:  Fenclaw  TomZ.  1434 
n  61;  —  oboje  z  Wensel,  Venceslatts  střlat. 
též  Venclav. 

Fenicíei  -ie,  fem.,  yw.  zemi:  vladařóm 
w  fenyczi  01.  3.  Esdr.  6,  9,  w  fenyczi  tamt 
6,  27. 

feniX|  mase,  pták  báječný,  Phoenix: 
ffenyx  česky  samolet  Mand.  17^ 
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fentovánief  -ie,  neutr.,  zabavováni,  das 
Pfdnden;  z  němč.  —  Nejma  viece  bráti 
od  ffentowanije  Pr.  pr.  249. 

fentovatíi  -uju,  -uješ,  impftiv.,  zábavo- 
váti,  pfánden;  z  némč.  —  Aby ...  na  zájem 
nebo  ffentowat  jezdUi  Pr.  pr.  248. 

feříOf  -ie,  fem.,  den;  z  lat.  feria.  —  Fe- 
rzie  úternie  počíná  ŽKlem.  38  (nápis). 

ferkulBf  -e,  fem.,  z  \dX,ferculum  (=  mísa, 
pokrm),  dar  knězi  při  svatbě  WintCírk.  662. 

fermeži  -ě,  mase,  pokosí;  z  ném.  vemií^, 
Fimiss,  a  toto  ze  střlat.  fimisinnt,  věrni- 
sium.  —  Napojiti  kámen  ffermeziem  KolB. 
21»»  (1495). 

fermížovatii  -uju,  -uješ,  impftiv., y^rw^i/ 
napustiti,  —  Jest  pěkno,  z  nové  bielé  čieše 
píti  neb  z  mísy  fermizowane  jiesti  Štít- 
Bud.  44 

ferštati  feřtati  -a,  -u,  mase,  vzácná 
látka  tkaná,  snad  hedbávná  WintObr.  1, 
552  (z  r.  1575);  ze  stněm.  vorstat  »prae- 
texta,  genus  panni  nobilis<  BrandlGloss. 

ferštatkai  feřtatkai  -y,  fem.,  sukn^ 
z  ferítatu:  Mandaleně  služebnici  své  po- 
raučím  mantlík  ferštatovej  a  ťferíllatku  zá- 
novní KolDD.  127»  (1583). 

ferštatovýi  feřtatový,  adj.  z  ferhat, 
feřtat:  oblečen  w  ferfftatowu  sukni  Břez- 
Snář.  155 ;  mantlík  hřebíčkový  fferlllatowey 
KolDD.  127*  (1583);  kožich  novej  fiferflfta- 
towey,  sukni  hřebíčkovau  fferíRatowau 
KolCC.  148»»  (1579). 

feřtat-  v.  ferštat-. 

fěrtuchi  -a,  -u,  mase,  zástěra;  z  něm. 
vúrtiioch,  vortiioch,  Furtuch,  —  fértuch  Háj. 
herb.  96» 

fii  interj.,  znamenající  nechut,  ošklivost. 
Phyl  kde  bych  sě  řečí  stavil...  Mast.  423; 
fi,  smrdí  I  HusOrth.  178. 

fial-,  fljal-,  v.  flol-. 

flbet(?)  v.  fiket. 

fi6ěti|  -ču,  -číš,  impftiv.,  pfeifen,  sausen; 
onomatop.:  avšak  sme  tak  prudce  pluli, 
že  všecko  fficzelo  Lobk.  155*. 

fiflovánÍ6|  -ie,  neutr.,  nemírné  strojeni, 
finténí:  k  fyfiowanij  RokycKl.  314*. 

fiflovnýi  adj.,  fintivý:  ženy  fyílowne  aby 
pajchy  nechaly  RokycKl.  297*.  —  Adverb, 


-ně :  ješto  fyílownie  do  nich  (kostelů)  cho- 
díte t.  286^  fťiílownie  Rokyc.  283*. 

figurai  -y,  fem.,  obraz,  znamení,  podo- 
benství; z  lat.  —  Protož  od  stará  dávna 
ukazována  jest  (svátost  oltářní)  v  písmě 
rozličnými  figurami,  totiž  podobenstvími 
rozličnými  ŠtítMus.  152**;  i  v  mnohých 
figurách  znamenána  jest  v  písmě  ta  drahá 
svátost  tamt.;  (ta  svátost)  jest  rozličnými 
figurami  znamenána,  to  jest  podobnostmi 
ŠtítOp.  253**;  i  v  jiných  figurách  v  písmě 
ukázána  j'  svátost  tato  tamt.  A  nynie  ť  řku, 
že  to  písmo  v -figuře  to  jest  v  podobenství 
ukazuje  t.  345*.  Beránek  velikonoční,  ješto 
j*  figura  byl  neb  znamenie  toho  Štít.  ř.  149^ 
W  figurzie  a  v  podobenství  Kruml.  352*; 
v-figurzie  t.  446**.  —  k  fikuram  MamA.  37^ 
figuoru  Háj.  herb.  161*,  figuru  t.  51^ 

fijal-,  fijol-  v  flol-. 

fík,  -a,  -u,  mase,  z  lat.  Jicus.  —  fyk  ne- 
zektve  ficus  ŽPod.  Hab.  17;  Kristus  pro- 
klel fijk  Štít.  ř.  133**;  hledám  ovoce  na 
fijku  tomto  tamt.  —  fik  ficus  Prešp.  591, 
fifyk  též  RostlD.  90*.  —  Zbil  fyky  jich 
ficulneas  ŽPod.  104,  33,  přeložení  volné, 
potlaukl  fíkoví  Br.  tamt.  —  fuchy  fyk 
carica  RostlC.  109**;  úlomek  fikow  fragmen 
caricarum  01.  1.  Reg.  30,  12,  kus  hrudy 
flkův  Br.  a  Bible  1857  tamt.  —  bláznivý, 
bláznový  fík,  mylným  přeložením  lat. 
sycomonis  ř.  (Tvxófiooov  Maulbeerfeige,  Maul- 
beerfeigenbaum:  (Zachaeus)vstůpi  na  dřevo 
blaznjrweho  ffika  in  arborem  sycomorum 
EvB.  Luk.  19,  4,  na  dřevo  blazniweho  fiku 
Koř.  tamt,  blazniwých  fików  sycomoros 
Kladr.  2.  Par.  1,  15,  blaznowy  fijk  syco- 
mora  Lact.  265*.  —  Hotiba,  condyloma: 
ffik  w  zadku  RostlF.  13*;  fifyk,  kterýžto 
roste  v  zadku  Chir.  132*;  ktož  má  fifyk 
tu  nemoc  t.  321*;  (tvrdost)  slově  fyk  neb 
žláza  Sal.  223;  ffik  neb  huba  ApatFr. 
113*  —(Který  Vlach)  chtěl  živ  býti,  ten 
musil  kobyle  vytrhnuti  fyk  ústy  z  řiti ;  tu 
sě  (jěchu)  fykow  z  prstóv  činiti,  podáš-li 
ho  Vlachu,  chce  ť  sě  o  to  zabiti  DalC.  47, 
fík  z  prstóv  činiti,  fíku  kofnu  podati 
=  strkati  palec  mezi  ukazatel  a  prst  pro- 
střední pro  posměch  někomu,   srov.  cíbek 
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astrhněm.:  dnem  die  vigen  bietcn,  zeigen 
=  ihn  hóhnen  Lex. 

fiket(?),  fibet(?):  fiket  fiscedula  Prešp. 
242  v  kap.  Volatilia,  fibet  též  Rozk.  460 
(fiscedula  =  snepho . . .,  pachsteltz  Diefb. 
Nov.  Gloss.). 

fíklovatif  -uju,  -uješ,  impftiv.,  strojiti, 
fintiti, —  Co  vy  (ženy)  toho  malomocenstvie 
máte  fiklugicze  fe  Rokyc.  304* 

fiklovný,  adj.  zfiklovati.  —  Odvrať  tvář 
svú  od  ženy  fiklownee  a  muliere  comta 
Ben.  Sir.  9,  8;  překlad  volný,  Br.:  od  ženy 
krásné,  v  Bibli  1857:  od  ženy  vystrojené. 

fikoviščef  -é,  neutr.,  fikoviité,  Feigen- 
pflanzung,  —  fikouifflie  vaše  fičela  vestra 
Ol.  Am.  4,  9,  ffikowifftie  ficeta  MamC. 
124^  fikowiílie  též  MamD.  312^ 

ffkovnícé,  -ě,  fem.,  fíkoví:  zbil  fikow- 
nycie  jich  ficulneas.  ŽKlem.  104,  33. 

fíkovýi  adj.  z  fík,  Feigen-,  —  drziewo 
fikowe  ficus  ŽKlem.  Hab.  17,  Krist.  77*»; 
pod  fikowym  drziewem  sub  ficu  01.  3. 
Reg.  4,  25 ;  fikowe  drzyewie  ficeta  Mam  A. 
23^;  na  fikowem  stromě  Krist.  72^ 

fikura  v.  figura. 

Fila,  -y,  mase,  jm,  osobní,  z  Filip:  (po- 
hání) Filipa  jinak  Filu  Pfth.  01.  z  r.  1581 
BrandlGloss. 

fílčeki  -leíka,  -léčku,  mase,  demin. 
z  fllec,  -Icě,  mase,  Felleisen,  Reisebiindel; 
ze  sWXdX.valisia = hippoperae  (Man  telsack) : 
(krejčí)  jsa  podruhem  a  vezma  ffilczek  svůj 
mohl  by  nám  všem  sausedftm  poslaužiti 
KotD.  26*  (1582). 

Filip,  -a,  masc.,yiw.  osobní,  Philippus,  — 
Philipp  CisMnich.  97*,  svatý  philipp  ApŠ. 
128,  král  philypp  AlxV.  69,  philyp  t.  114, 
sv.  philippa  Krist.  36?*. 

Filipec,  -pcě,  mase,  jm,  osobní:  Filipec 
PoprR.  31,  UrbE.  47. 

Filfpek,  -pka,  mase,  jm.  osobní:  a  ty 
ffilipku  Rokye  414*. 

Filiste-,  ve  sklonění  jm,  osobního  Phili- 
siacus,  gen.  -ea,  mase:  toho  philiftea  01.  1. 
Reg.  17,  49,  stoje  nad  tiem  Philiíleem 
Lit.  1.  Reg.  17,  51,  s  Philifteem  t.  17,  55, 
philiftey  zastavili  sobě  stanoviště  01.  1. 
Reg.  4,  2,  Filifteowe  jeli  a  oslepili  Samp- 


soha  Kruml.  45**,  Filifteowe  Kruml.  45^ 
ot  philiňeow  01.  1.  Reg.  4,  3,  od  filyfteow 
Comest.  35^  vyšel  jest  v  střieci  Philifteom 
Lit.  L  Reg.  4,  1,  v  střieci  phylifteom  01 
tamt.,  nad  phihftey  t.  1,  10,  když  David 
bojováše  s  ffiliftey  Kruml.  246*;  —  fyli- 
ftowe  ŽPod.  (v  nápise),  filiftom  t.  135 
(též).  —  Jiné  tvary  bývají  z  adj.  filiste jský 
a  filistinský,  v.  t. 

filistejský,  adj.,  z  Filiste-,  v.  t.  —  phili- 
fteyfftij  Philistim  01.  Sude  10,  11. 

filísteový,  adj.  z  Filiste-,  v.  t.  —  Do 
Tamnys,  phylifteoweho  města  Comest.  124*. 

Filistim,  -a,  -u,  nebo  neskloft.,  mase; 
z  hebr.  plur.  nom.  Philisthiim  =  Fili- 
stejsíí.  —  U  vlasti  filiftim  dolores  obtinue- 
Funt  habitatores  Philisthiim  ŽKlem.  Moys. 
14,  v-phyliftymu  ŽWittb.  tamt,  u  fyly- 
ftymye  ŽPod.  tamt.;  jako  phylyftýým 
Pror.  2*. 

filistinský,  adj.,  z  Filistim:  proti  phili- 
ftynfkym  contra  Philisthiim  01.  Sude  14,4, 
na  filiftynfkych  nepřátelích  Kruml.  45**. 

fílistský,  aď}.^  filistejský :  ruka  philiftfka 
Comest.  135*,  sluhy  philiftfkych  t.  134^ 
phyliftczkym  Philisthiim  01.  Sude  10,  6. 

Filkéř,  -ě,  mase,  jm,  osobní,  za  něm. 
Volker:  phylkerzyewy  muži  ctnému  Růž.  7. 

filosof,  -zof,  -a,  mase,  philosophus.  — 
Slovo  filozof  řecké  jest  slovo  a  die  se  vý- 
kladem v  jazyku  našem  milovník  múdrosti 
ŠtítOp.  396.  Darmo  hledají  philozofi... 
Štít  Bud.  11.  (Šlechetnosti),  o  nichž  sú  mlu- 
vili philozophi  ŠtítMus.  82^.  —  Adj.possess. 
-óv:  philozofowa  mistrovstvie  Kat.  v.  1708. 

Fílota,  Pilota,  -y,  mase,  jm.  osobní, 
Philótas.  —  Leží  Enos  od  philofhy  AlxB. 
4,  24,  u  Gualth.  5,  3ó:  iacet  ense  Philotae 
Enos.  (Neguzar)  oboři  sé  po  philotye  AlxV. 
1698;  tu  sěč  když  uzřé  phylota  t.  1604; 
pylota  t.  1467.  —  Adj.  possess,  Filotóv 
a  -tasóv:  bratr  philotow  t.  1645,  Phylo- 
tafov;^  meč  t.  1615. 

filozof  v.  filosof. 

fiola,  fijola,  fiala,  fijala,  -y,  fem.>  Vivle, 
lat.  viola,  rostl.  —  Tráva  vzešla  i  fyola 
Vít.  28*.  Duben  časy  méhí  a  obdrží  fiolu 
zemi  ApatA.  v  Dobr.  Gesch.^285;  duben 
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obdaří  fiolu  zemi  BřezSnár.  85.  Já  sem 
okrášlen  vuonnú  fygolu  Orl.  28^.  Hledte 
na  mě,  vy  zkvetlé  fyoly  Kruml.  STO**. 
A  fiolu  která  přesahá  purpura?  HusPost. 
161^  O  Maria,  fiolo,  velmi  vonný  kvítku! 
Lvov.  20^  Vezmi  slezu  a  fiol  Sal.  264; 
vezmi  slezu,  fioly ...  a  svař  u  vodé  t.  304. 
figala  viola  BohFI.  306,  figela  (sic)  též 
Prešp.  719,  íTiyola  též  RostlF.  12^  ffiola 
též  RostlD.  92%  t.  88*  ffyola  fiyola  Nom. 
65^  fiola  ApatFr.  2^;  podlefítna  fiola 
RostlF.  12*.  —  Skleněná  nádoba  iNČcbnická, 
Phiole:  stud  ten  olej  fyole  (m.  v-íiole) 
AlchAnt.  87*,  do  fyoli  t.  95^- 

fioletnýi  fíjol-,  ^áy^barvy fialové,  violett: 
(Vlastislavovici)  nosie  f  v  zlatě  fygoletney 
orlici  DalC.  22,  dvě  fioletnie  orlici  DalJ. 
tamt.  podle  rkp.  F,  fiolatné  tamt.  podle  Ff; 
v  rňšé  fioletnem  vestibus  hyacinthinis  Ol. 
Esth.  8,  15;  ífioletna  barva  ChirB.  293*; 
ametyst  jest  barby  fioletne  RVodň.  1(5 1*. 

fíolka,  fialka,  demin.  z  fiola,  fiala,  Phiole: 
sklenice  ješto  slově  phyolka  AlchAnt.  68*; 
vlej  do  fyalky  t.  9rA 

fiolnýi  adj.,  z  fioly,  z  fiol:  zmaž  hlavu 
olejem  fiolnym  Sal.  216;  vezma  oleje  ffyol- 
neho  Chir.  12*;  —  ban^y  fiolové,  violett: 
(Vlastislavovici)  nosie  ť  v  zlaté  (dvě)  fiolniej 
orlici  DalJ.  22  podle  rkp.  V ;  barvy  fiolne 
hyacinthi  Mam  Vid.  s.  v.  barva. 

fíolovýi  fíalovýi  adj.,  z  fioly,  z  fiol  fial: 
li8t  fyolowy  Chir.  20*;  věnců  v  fyolowych 
RokycKl.  125^;  volej  ffyolowy  Chir.  205*; 
ffialowa  voda  ApatFr.  33**;  —  fiolowe  barwy 
hyacinctinus  MamD.  304^ 

firet,  -a,  -u,  mase,  látka  hedbávná  tkaná 
WintObr.  1,  552  (ze  XVI  stol.). 

firmamenti  -a,  -u,  mase,  obloha^  z  lat. 
firmamentum:  vody,  ješto  jsú  nad  fyrma- 
mentem,  točíš  nad  těmi  nebesy,  ješto  jsú 
v  ňem  hvězdy  Štít.  ř.  214^;  nebe  svój  firma- 
ment  stěží  Vít.  11**;  dóstojna  s'  w  ťirma- 
mentye  throna  Levšt.  151*. 

firšajty  -áějt,  -a,  -u,  mase ,  některý  kus 
nádobí  pivovarského:  firffayt  za  45  gr.  b. 
KolB.  119*  (1498),  (v  pivovaru)  pánev, 
firffeyt,  kádi,  koryto  a  jiné  poti^eby  KolCC. 
116*  (1549). 


fistula,  -y,  a  fistule,  -e,  fem.,  lox^fistula, 
Fis  tel.  —  O  střielu  v  čelisti,  jenž  slově 
ffiílula  Rhas.  80;  ktož  má  ffyftulu  tu  ne- 
moc nezhojitedlnú  Chir.  129*;  má-Ii  člověk 
zlú  jiezev,  ješto  kyše,  nebo  fiftulu  LékB. 
207*;  mast  proti  fiftuli  t.  222*;  mast  celí 
fiftule  t.  204*. 

fiámajstr,  -mejstr,  -mistři  -a,  mase, 
z  němč.:  auředníci  nad  rybníkem  páni  ffiíT- 
mayftrzy  KolB.  30^  (1490),  za  ffiíTmeyftra 
KoIC  166^  (1588),  fifzmiftry.  HořovA.  139* 
(1641). 

fládr,  -a,  -u,  mase,  plamenitá,  Široko 
rozstřelená  žila  v  dřevé  Jg.,  jadrné,  jádro- 
ví té  dřevo;  z  němč.,  sthněm.  vlader  =  ge- 
ádertes  Hol  z:  fladr  *variober  Prcšp.  594 
v  kap.  de  plantis,  Veleš.,  flader  též.  Rozk. 
1092,  SlovBrn.  258,  fflader  též  Nom.  (>5*. 

flander-  v.  flandr-. 

FiandřěnÍHi  -a,  mase,  jm.  národní: 
Sasici  i  Flandřené  DalJ.  67  z  J^ 

Flandřii  -ry,  -r,  plur.  mase,  jm,  zemř, 
Flandem:  w  flandrzyech  MastDrk.  33. 

Flandriei  -ie,  fem.,  jm,  zemi:  hrabě 
z  Flandry  VelKal.  106,  w  Flandrij  t.  56, 
t  124. 

flandrskýi  flanderský,  adj.,  z  Flandry: 
flandrfki  flandrensis  Prcšp.  892,  fflandrfky 
též  Rozk.  1611;  dvě  sukni  fflanderfke 
KolB.  158*  (1500). 

Flandry  v.  Flandři. 

flast  v.  flastr. 

flastr  (jednoslab.)  a  z  toho  flast,  gen. 
-ra,  -ru,  mase,  náplast,  ze  střhněm.  pfiaster, 
a  to  ze  střlat.  plastmm,  emplastmm,  ř. 
8fin)Mfftnov,  —  Udělaje  flaflr  kaž  na  žalu- 
dek přiložiti  GestaBř.  50*;  přisadil  jest  ten 
ílaítr  k  tomu  nežitu  ChelčPost.  109*;  při- 
kládaj  flaftr  neb  przilepek  z  vlaského  slezu 
Sal.  309;  tento  flaftr  neb  przielepecz  t. 
226;  když  bolest  pomine,  otejmi  ten  flaft, 
ať  miesto  nepřistydne  t.  510;  embroca 
totiž  flaftr  z  listie  Rhas.  9 ;  flaftr  cataplasma 
Prešp.  794,  plaftr  též  Rozk.  1498;  flaftr 
algama  MamA.  14^  flaftr  Vít.  105* 

flašě|  ě,  fem.,  nádoba  dutá,  stněm. 
vlasche,  fiasca  =  Flasche,  střlat.  fiasco,  — 
Schovajž    to    v   čisté    fflaffy   cínové   Chir. 
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265*.  —  V  Rozk.  753  v  kap.  o  rybách  je 
flaíTye  otha  m.  orca,  a  na  střídném  místě 
v  Prešp.  370  flaflin  (sic)  orcha;  rozumí  se 
tu  bud  též  nádoba,  anebo  ryba  podle  po- 
doby své  tak  nazývaná,  srov.  orca  =  weit- 
bauchiger  Fisch,  Wallfischart  Klotz. 

f laškdi  -y,  fem.,  demin.  z  ^íiii.  —  Vína 
flaíTku  měj  vždy  s  sebú  NRada  992.  Vezmi 
kýchavky...  a  vespi  ji  do  flflaíTky  Chir. 
40*  flaffku  medu  Pulk.  10*,  dvě  fflaíTczye 
PassKapB.  2*.  flafka  orca  Prešp.  1930, 
Rozk.  2913,  BoliFI.  622,  Nom.  68*  flaíTka 
též  Mam  A.  30^;  duas  flascas  argenteas 
Sedl.  z  arch.  JHrad.  1390,  17  sept.  — 
Přijm.  mužské:  pan  Smil  flaíTka  ji  (Novou 
Radu)  skládal  NRadaB.  (v  nápise),  Flasska 
TomZ.  1435  n  256;  adj,  possess,  -óv:  hrad 
FlaíTków  Richenburk  Let.  149  (k  r.  1425). 

flaákáři  -ě,  mase:  flasskarz  ^utrilegus 
Veleš. 

flaánéři  -ě,  mase.  kdo  dilá  flah,  Flasch- 
ner,  flassnerius  Tom.  řem.,  WintObr.  1, 
568;  flasnéřka,  -y,  fem.,  prodavačka  flaU 
WintObr.  2,  162. 

flátorna,  -y,  fem.,  nijaký  fo7ikaci  nástroj 
hudební :  flatorna  i  žaltář  tibiae  et  psalte- 
rium  Ol.  Sir.  40,  21. 

f  léček, -čka, -čku,  mase,  demin.  z  flek: 
(ptáci)  na  prsech  mají  ffleczky  bielé  jako 
jestřáb  mievá  Lobk.  52**;  malé  íléčky  Brikcí 
344. 

flegmai  -y,  fem.,  vlhkost  vylučovaná 
z  tčla  živočišného :  pak-li  ť  přijde  (naka- 
žení) z  ťflegmy  Chir.  181*;  —  letora  flegma- 
tická: melankolí  a  íTlegmu  t.  184*. 

flek,  -a,  -u,  mase,  z  něm.  Fleck,  stněm. 
vléc,  fléc,  malá  část,  kousek  ničeho,  co  se 
rozestirá.  —  Roztrhne  ji  (lev  saň)  na  póly 
a  na  malé  fleky  a  na  kufy  ji  roamece  Baw. 
5*,  flek,  kus.  Káza  jej  na  kufy  rozsekati 
Lvov.  79^  k  tomu  na  kraji:  na  fleky.  — 
(Obuv)  na  znamenie  vetchosti  fleky  bieše 
skrpána  pittaciis  consuta  Kladr.  Jos.  9,  5, 
flek  =  kousek  látky;  chodec  má  sukni 
z  rozličných  fleků  splácenou  WintCírk.  1, 
95  (ze  XVI  stol.).  —  Pod  těmi  horami  sú 
vinnice  a  fleky  obilé . . .,  ale  proto  neveliké 
ffleky,    neb    sú    hory   náramně    kamenité 


Lobk.  31*,  flek  =  kus  pozemku,  pole,  — 
Žluté  fleky  na  tváři  I^kA.  89^  pihy. 

fliska,  mylné  čtení  m.  hlista  v.  t. 

flísovati,  -uju,  -uješ,  impftiv., téci,  z  němč.: 
připal  konce  těm  žilám,  totižto  ty  dierky, 
kterýmiž  (krev)  teče  a  fflylTugie,  ať  ten 
tok  stane  Chir.  128^;  dokud  fistule  teku 
a  fflyíTugy  t.  129*. 

flok,  -a,  -u,  mase,  výčesky  z  vlny;  ze 
střhněm.  vlock  =  Flockwolle:  kterýž  by 
súkenník  z  jiného  města  přivezl  flok  a  zde 
(v  Rychnově)  jej  dělal,  ten  propadne  viny 
dvadcěti  gr.  Rychn.  —  Srov.  flokové  sukno 
=  sukno  z  výčesků, »  z  krátké  vlny  <  ZíbrtKr. 
223. 

Florek,  -řka,  a  Florka,  -y,  mase,  pHjm., 
z  Florian:  Florko  TomZ.  1429  st  133,  Ni- 
colaus  Florka  t.  1429  st  133. 

Florencie,  -ie,  fem,^  jm,mistni:  z  Flo- 
rencý  VelKal.  332,  w  Florency  t.  147. 

Florka  v.  Florek. 

flus,  -a,  -u,  mase,  tok,  tečeni;  z  něm., 
vlu^,  Fluss,  lat.  fluxus.  —  Nemoc  toho 
jména:  tatarus  (nemoc),  totižto  fflufs,  ne- 
čistoty tečenie  z  hlavy  Chir.  262*;  (olej) 
suší  všěckny  ffluíTy  a  slzenie  t.  149*; 
(mast)  všecken  flufs,  kterýžto  z  hlubokosti 
těla  pochodí,  stavuje  a  léčí  t.  35^;  že  to 
(nemoc,  o  které  je  řeč)  nebyl  než  ňáký 
flus  ČernZuz.  268.—  Toho  jména  krav  karty, 
známá  od  XV  stol.:  roku  božího  1512  za- 
čali v  Čechách  flusa  hráti . . .,  páni  regenti 
to  před  sebe  vzeli,  aby  flus,  kdy  chtí, 
měli...,  páni  z  GutStejna  chtí  také  flusa 
hráti .. .,  též  jiní  panští  rodové  také  by  hráli 
flusa  krátce...,  Mišňaři  přes  hory  nakau- 
kají,  již-li  v  Čechách  flusa  hrají,  o  nic  více 
by  nestáli,  jen  aby  jedenatřicet  měli  Let. 
519.  Srov.  stpoL:  dziwne  fluksy  u  Reje 
z  Naglowic,  Krotka  rozprawa  atd.,  v.  1486, 
vyd.  Rom.  Zawiliňski  1892;  flus,  fluxus, 
=  řada  karet  téže  barvy  t.  str.  76  a  Brandl- 
Gloss. 

flusnfki  -a,  mase,  kdo  hraje  flus:  u  Hory 
peníze  dělají  a  flusníci  hned  je  mají  Let. 
519. 

flúteki  -tka,  -tku,  mldČná  mtnce  okolo 
r.  1421  BrandIGloss  a  Pal.  Děj.  3,  1,  480. 
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foch|  -a,  -u,  mase,  éert,  klam;  srov.  lat 
fiiais  =  líčidlo,  přetvářka  —  Nemuožť  býti 
takového  fochu,  aby  v  ňem  nebylo  pravdy 
trochu  Horek.  !■;  kdo  postihne  všecky 
lstí,  fochy,  podvody,  falše  WintObr.  2,  433 
(ze  Zámrsk.,  r.  1592). 

fojt,  -a,  mase,  obecni  starosta,  rychtář; 
ze  střhněm.  vogt,  a  to  z  lat.  vocatus,  advo- 
catus,  —  Milý  nám  Ebro,  foyt  tudiež  v  Krali- 
cích ListKral. 

fojtstvÍ6|  -ie,  neutr.,  úřad  fojta,  statek 
fojtský.  —  K  foytftwy  v  Kralicích  ListKral. 

folk,  -a,  -u,  mase,  shoveni,  povoleni; 
z  něm.  Folge,  —  Přiznal  se,  že  Martinovi . . . 
dluhu  jeho  ífolk  czinij  do  jiného  času 
KolČČ.  17*  (1542),  folk  činiti;  učinili  jsau 
ffolk  jim  manželům  v  placení  mlejna  t.  240* 
(1561);  aby  jim  dalšího  času  a  ffolku  po- 
přáli KolC.  93»>  (1588),  a  vedle  toho  tamt. 
a  o  témž:  do  sv.  Bartoloměje  fczekanij 
činí.  Učiníš  mu  nějaký  malý  ffolk  RešSir. 
225*.  Pohnaný  nebyl  povinen  na  ponejprv 
odpovídati  a  mohl  prositi  za  » právní  folk* 
WintObr.  2,  645. 

folkovánie,  -ie,  neutr.y  shot^iváni :  folko- 
waanije  Hrub.  463*. 

folkovati,  -uju,  -uješ,  impftiv.;  z  něm. 
folgen  =  následovati,  poslouchati,  a  z  toho 
dále  hovHi,  shovivati,  povolovati,  —  (Ad- 
líčka)  tichosti  téj  folkuge  a  následuje  jako 
sestře  svéj  staršie  Tkadl.  4^  Ty  dobrá 
ženská  tvář ...  i  muže  svého  přivésti  a  na- 
vésti sobě  móžeš  sobě  folkugiece,  sebe 
uposlechnúce  Tkadl.  1,  64.  Kto  kacieřóm 
folkugij  Hilar.  36*.  Ktož  jim  (kněžím)  k  jich 
vuoli  nechtie  flfolkowati  KorMan.  5**.  Tiem 
sobě  žádný  nefolkug,  než  věz  atd.  VšehK. 
224*.  Kto  folkuje  zlosti,  má  přátel  dosti 
Feifalik  LL.  729  (z  XV  stol.).  (Aby)  svých 
dcerek  rozmazaně  nechovali,  jim  neífolko- 
wali  RešSir.  65*. 

folkovný,  ^áy  z  folkovati,  =z  povolný, — 
Matky,  kteréž  k  svým  dětem  folkowné  a 
měkké  jsau  RešSir.  15*». 

font,  -a,  -u,  mase:  sto  ffontow  oleje 
centům  cados  olei  Ev  Vid.  Luk.  16,  6;  pře- 
klad neumělý,  Br.  a  v  Bibli  1857:  sto  tun. 
Srov.  flint. 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


fóra,  -y,  fem..  Uzda,  fůra;  ze  střhněm. 
vnore:  Tobiášovi  12  gr.  od  ífuory  KolB. 
206''  (1498);  bude  dáno  od  fůry  lesu  (dříví) 
6  gr.  a  od  fůry  vápna  12  gr.  WintObr, 
1,  225  (z  r.  1502);  Štancl  povinen  bude 
povozby  činiti  KolB.  76^  (1497),  k  tomu  po 
straně :  fuory ;  co  se  forování  dotýče,  Štancl 
nemá  flfuorami  obtěžován  býti  t.  76*  (1497) ; 
hlíny  přivezl  40  vozóv,  každá  ťfuora  za 
1  zl.  t.  119*  (1498);  jak  časté  flfury  přes 
most  náš  poddaní  jeho  činí  KolA.  26** 
(1591);  od  takých  íTor  KolC  193*  (1589). 

forbek  v.  forberk. 

forberečník,  -a,  mase,  majitel  forberku, 
dvoru:  Vavřinec  ťforberecznik  KolB.  149* 
(1501);  jestliže  by  kterýkoli  ťforberecznik 
jakú  dědinu  od  kterého  dvoru  odprodati 
chtěl  KolAA.  60»»  (1513). 

forberk,  -berg,  -perk,  -bek,  -a,  -u, 
mase,  svobodný  statek,  dvůr  před  branami 
městskými,  z  něm.  vorwerc  =  allodium, 
praedium,  —  Přikaž  na  svých  forberciech 
vladařem,  ať...  nám  spíži  přivezu  Trist. 
280.  Kupil  fforberk  za  Labem...  s  za- 
hradu KolAA.  89*  (1514).  Všickni  ífor- 
berkowe  na  předměstí  a  jiní  dvorové  KolAO. 
10*  (1488,  opis  z  poč.  XVI  stol.).  Srdce 
naše  jest  u  pokladuov  anebo  w  fforber- 
czych  ROl.  ll8^  íTorberk  allodium  Prešp. 
669,  Rozk.  1274,  SlovBrn.  345,  Vít.  95^ 
BohFI.  280,  Nom.  66*;  forberg  allodium 
Vocab.  175*;  forperk  též  Vdeš.;  praedium 
poplužie  neb  forberk  Brit.;  praedium  id  est 
villa  vel  allodium, poplužie,  forbek  Lact.  1 30*^. 

*foreš,  *forešt:  dimicatio  šermová- 
nie...,  foreft  *conforcia,  romiege  cuneus, 
agmen  rota,  láje  tumultus  Prešp.  1993  v  kap. 
de  civitate,  foreíft  *conforcium  Rozk.  3043; 
foreff  conforcium  Vocab.  176*.  Nejasné; 
podle  souvislosti  v  Prešp.  snad  ze  střhněm. 
forést,  fores  =  nějaká  hra  rytířská. 

forkáf,  -káv,  -a,  -u,  mase,  látky  po- 
třebné k  dilu  řemeslnému  WintObr.  2,  426; 
přespolní  řemeslník  směl  přinésti  na  trh 
jen  forkáf,  totiž  kůže  a  kožišiny  1. 1, 592.  — 
íTorkaw  ševcovský  KolK.  17»»  (1611).  Srov. 
dial.  vorkáf,  vorkáv,  orkáv,  vorkáp  Šemb- 
Dial.  37,  45,  Kott  s.  v. 
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formai  -y,  fem.,  zlat:  formu  Hug.  58. 

formarii  -a,  mase,  vozataj,  z  ném.  Fuhr- 
mann,  střhném.  vuorman,  —  Hodni  by 
byli  mrskánie  Pražené  i  jiní  Čechové,  jenž 
mluvie  od  póly  česky  a  odpoly  némecky 
řiekajíc...  forman  za  vozataj  HusE.  1,  134; 
od  fiformanuow  LiSn.  1.  1403;  naši  fformane 
ChelčPost.  229*;  jedau  fiformanee  Rokyc. 
181» 

formáti  -a,  -u,  mase,  listina  ustanovu- 
jící knéze  ňafané:  má  kněz  fformaty  aneb 
listy  na  fary  RokycEvJan.  333* 

forovániei  -ie,  neutr.,  jeňdéní^  voienl: 
co  se  ffbrowani  dotyce,  Štancl  nemá  fuo- 
rami  obtěžován  býti  KolB.  76»  (1497). 

forovati,  -uju,  -uješ,  impftiv.,  jezditi^ 
voziti,  fahren,  fúhren :  budu  forovati  les 
(dříví)  k  srubům  WintObr.  1, 225  (z  r.  1502). 

forperk  v.  forberk. 

forteli  -e  n.  -a,  mase,  obmysl,  uskok; 
z  něm.  VortheiL  —  Zaplatiti  beze  všech 
odporův  a  fforteluw,  kteréž  by  lidská  lest 
vymysliti  mohla  KolČČ.  279»»  (1559);  beze 
všech  fortely  List.  z  r.  1455  Perw.  50. 

fortelný,  adj.  z  fortel:  mnozí  chytří  a 
fortelnij  VšehK.  29^ 

fortnai  -y,  fem.,  dveře;  z  něm.  Pforte, 
a  to  z  lat.  porta.  —  v-fortny  ante  ianuam 
Pemšt.  Act.  12,  14;  duom  vedle  fifortny 
k  hradu  KolB.  65^  (1497). 

fortuna,  -y,  fem.,  hísti;  z  lat.  —  Z  ital. 
fortuna  =  bouře  mořská:  nadali  sme  se 
všickni,  že  bauřka  veliká  bude,  jíž  mari- 
náři riekají  fifortuna.  Lobk.  155^ 

forverk  v.  forberk. 

fragnář,  fraknář,  -ě,  mase,  hokynář; 
z  němč. :  stněm.  phragener,  phragenari  = 
Kleinhdndler,  Victualienhdndler,  —  Obecní 
trhoví  lidé,  ješto  doma  cos  bud  prodávají, 
jakož  jsú  kramáři,  krčmáři,  fraknarzi  Stít- 
Mus.  47*.  —  K  tomu  fem.  fragnářka,  -y : 
krčmáři,  fragnarzky,  kramáři  ŠtítBud.  95, 
fragnarzka  penestica  BohFI.  698. 

frajd,  frejd,  frýd,  -a,  -u,  mase,  z  němč., 
střhněm.  vride  =  Friede,  Riike,  Sicherheit, 
Schutz:  leč  by  vraždu  pod  nadějí  fraydu 
učinil  Brikcí  380.  —  Znamení  zvonem,  ňe 
se  trh  smí  začíti,  dovolený  trh;  tím  zaní- 


cena i  osobni  svoboda  vlem  příchozím 
(nikdo  nesmíl  býti  staven  atp,J,  =  tržní 
frajd.  Rozkázali  freid  na  rathauze  zvoniti 
k  novému  jarmarku  Let.  277 ;  aby  zvoněno 
bylo  a  íraid  aby  předce  držán  byl  t.  273 ; 
že  prodal  (dvě  prasata)  v  jarmark  při  ífreydu 
KolE.  50»  (1590);  aby  nad  námi  jak  nad 
přestupníky  ffreydu  popravili  KolAA.  15** 
(1512). 

frajleř  v.  frejieř. 

f rajmarčeniei  f rejm-,  -ie,  neutr.,  směňo- 
vání: takové  ffraimarcženíe  se  ve  dsky 
klade  VšehK.  178*»;  freymarčenij  RešSir. 
141» 

frajmarčitii  frejm-,  -ču,  -číš,  impftiv^ 
a  z  toho  iterat.  frajmarčievaťi,  -aju,  -áš, 
o  koupi  jednati,  zvláště  o  koupi  sminou; 
z  němč.,  v.  frajmark,  —  Že  jest  Melichar 
freymarczyl  o  dům  svůj  HořovAA.  52* 
(1591),  frajmarčiti  oč;  o  kterýž  (dvůr)  jest 
ffreymarczil  s  Holú  KolAA.  98»  (1514); 
jeden  každý  sobě  neužitečným  na  užitečné 
a  potřebné  jest  fraimarczíewal  VšehK.  100*, 
frajmarčiti  čím  nač;  (Albík)  freymarčil 
s  Konrádem  na  děkanství  VelKal.  Jg. 
Cambio,  est  aliquid  commutando  pro  ali- 
qua  re  dare,  fraymarcžiti,  mieniti  Lact. 
183^ 

frajmarečnfk,  -a,  mase,  kdo  frajmarlí: 
kolik  jest  flfraimarecžnijkuow  VšehK.  266^ 

frajmark,  frejm-|  -a,  -u,  mase,  kotipi, 
zvi.  koupe  smínou,  sméniní,  Handel;  z  němč. : 
střhněm.  vrtmarket  =  Freimarkt,  Frei- 
marktskauf,  odtud  vrtmarketen  ==  in  einem 
vrtmarket  handeln,  ein  Geschdft  abschlies- 
sen,  —  ífraimark  nebo  směna  jest,  když 
se  jeden  s  druhým  o  zbožie,  o  dědictvie, 
o  plat . . .  zbožím  jiným,  dědictvím,  platem . . 
smění,  svého  jinému  postúpí  a  k  sobě,  což 
jest  jiného  bylo,  přijímá  VšehK.  178^  O  ffrai- 
marku  neb  o  směně  t.  8^.  Směna  o  domy 
ťfraymarkem  pravým  KolB.  62^  (1497). 
Páni  kaupili  a  ífraymark  učinili  o  zvuon 
pravý  t.  168»  (1500).  Zápis  smlauvy  ffrey- 
marku  o  domy...,  stal  se  ffreymark  dobro- 
volný HořovAA.  1591.  (Smlouva)  o  frey- 
mark  království  Českého  za  knížetství  Ba- 
vorské VelKal.  Jg.;   freymark  permutatio 
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Vel.  Jg.  O  freymark  racT  se  s  prodavačem 
tracta...  cum  negotiatore  de  trajectione 
Br.  Sir.  37, 12,  v  Bibli  1857:  s  prodavačem 
o  koupi.  —  Srov.  frýmark. 

fraknář  v.  fragnář. 

Fráňa,  -y,  mase,  jm.  osobni,  z  Fran- 
cisais,  —  Frana  filius  Wolflini  Reg.  IV, 
1338;  Frana  TomZ.  1361  h  104;  Fráňa 
Háj.  381^ 

Francek,  -cka,  masc.,y/«.  osobni,  z  Fran- 
cisais.  —  Frantzco  Bryzin  Reg.  III,  1330; 
praesentibus  Petro  et  Franczcone  notariis 
t.  IV,  1340. 

Franci,  Franky,  plur.  mase,  jm.  zemé; 
z  Frank,  v.  t.  —  (Karel  IV)  pět  let  bydlel 
jest  vfranczyech  Pulk.  187*. 

Francišek,  František,  -ška,  mase.,  jm, 
osobni,  zFranciscus:  francyíTek  Pass.  538, 
franczyíTek  tamt.,  frantiíTek  t.  539;  svatý 
Franczifku  ŽKlem.  138*;  sv.  FranczyíTek 
BrigF.  97;  o  svatém  Francziffku  Kruml. 
149*;  já  bratr  zákona  svatého  Francziffka 
LékA.  25*;  frantyffek  otec  bratří  zákona 
menších  bratruov  Kruml.  83^ 

Francúz,  -cóz,  -a,  mase,  z  něm.: 
střhněm.  Franzos,  Franzbse,  —  S  tím  pyš- 
ným Francaufem  Ezop.  154**;  proti  Franco- 
zowi  t.  155*.  Všecky  Francauzy  pomordo- 
vali  VelKal.  93;  s  Francauzy  t.  269.  — 
PHjm.:  Franczus  TomZ.  1429  st  47. 

francúzový,  d^á],,  francouzský:  francau- 
zowe  dřevo  Háj.  herb.  10*. 

frančský,  franský,  adj.,  francký,  fran- 
catizský,  fránkisch,  franzosisch;  z  Frank, — 
Král  franczfky  Pass.  328,  králem  francz- 
(Tcym  tamt;  Karel  franfky  Pulk.  187% 
s  Králem  (=  Karlem)  franfkym  tamt. 

Fraňek,  -ňka,  masc.,y«f.  osobni;  z  Fran- 
tišek.—Yrzx\€^  DeskDE.,  UrbHrad.  17, 
UrbE.  73;  Franyek  Lůn.  ks.  1436;  domi- 
nus  Franco  Reg.  III,  1311,  Franconi  dieto 
Hussac  t.  IV,  1337,  praesente  Francóne 
t.  1335. 

Franeš,  -nšě,  mase,  jm.  osobni;  z  Fran- 
tiiek.  —  Franschoni  et  Laurentio  Hartlib 
Reg.  IV,  1342. 

Frank,  a,  mase,  jm.  národní:  Serbenín 
Charvatus,  frank  Franco...,  Slověnín  Scla- 


vus  atd.  Prešp.  866.  —  Přijm.  a  k  tomu 
adj,  -ový,  z  possess.  -óv :  Beneš  Frankowe 
TomZ.  1435  n  306. 

Frankovic,  -ě,  mase,  y>«.  rodové:  Jíry 
Frankowic  TomZ.  1435  n  21. 

Frankovici|  -ic,  plur.  mase,  yíw.  mistni: 
w  íTrankowicech  KolB.  82*  (1497),  t.  111» 
(1498). 

Frankrejch,  -a,  -u,  mase,  jm.  zemé, 
z  němč.:  Frankriche,  Frankrcich.  —  Do 
Frankreychu  upřiemo  bra  se  Baw.  290, 
w  Ffrankreychu  t.  135. 

Franky  v.  Franci. 

franský  v.  franSský. 

Franta,  -y,  mase, /w.  osobni,  z  Fran- 
lišek.  —  Adj,  frantovský  =  veselý;  fran- 
tova  práva  =  veselé  kotisky  ZíbrtObyč. 
229  si.  (ze  XVI  a  XVII  stol.) 

František  v.  Francišek. 

frašný,  adj.,  chytrý,  schlau:  frafny  vafer 
GlossPers.  10*.  Sic.  frainý  =  possenhaí\, 
komisch  (Loos). 

f raucimer,  -mor,  -a,  -u,  mase ,  ienstvo, 
koUekt.  Zq  střhném.  vrouwenzimmer = po- 
koj pro  ieny  a  divky,  a  z  toho  pak  meto- 
nymicky  obyvatelky  toho  pokoje,  =  Seny  a 
divky;  v  tomto  významu  přejato  do  čest.  — 
Kterážto  panna  všecken  ífraucymer  při 
dvoře  krásau  převýšila  Har.  2,  95;  kázali 
jsme  fraucimoru  i  pacholatům  vystaupiti 
Záp.  Žer.  1,  147  BrandlGloss. ;  (za  voj- 
skem) pak  také  i  fraucimor  se  hrnul  Wint- 
Obr.  1,  298  (z  r.  1608),  ženy  a  ženky  vo- 
janské.  —  Zvratnou  analogií  také  frúcimor 
ČernZuz.  58. 

frcěti  v.  frčeti. 

frček,  -čka,  -čku,  mase,  okrotihlá  kule, 
kterou  se  ve  hře  jisté  házelo  Zíbrt  Hry  250. 
frčeti,  -u,  -íš,  a  také  frcěti,  -éju,  -ieš, 
impftiv.,  schnurren;  onomatop.  —  (Služky) 
jiné  zchytralé  jsúce  až  frčy  Jag  Arch.  18, 
128  (ze  XVI  stol);  aby  (lidmi)  pyšné 
hrdal...  chlapaje  jim,  frcege,  tepa  Chelč- 
Síť.  78*;  (úředníci  pyšní),  jestliže  jich  kdo 
potřebuje  v  čem,  tu  ť  rozličné  budau  fau- 
kati  a  ffrceti  RešSir.  90» 

fre],  -é,  mase,  milováni,  zálety,  Liebe, 
Buhlerei;  z  germ.:  střhněm.  vrie=  Liebes- 
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bewerbíing,  Liebe  atd.,  sthněm.  Frija  =  bo- 
hyně lásky  (Venuie)  atd.,  výrazy  střídné 
se  skr.  prija  =  milenka,  manšelka  a  psi. 
prhja-  v  pnjatí,  přáti.  —  Smilstvo  a  frey 
Štít.  uč.  56*.  Po  lahodném  jedení  státi 
nebo  po  fregy  t.  74^  Pojdu  k  tancóm, 
do  krčem,  zajdu  w  frey,  v  klevety,  v  svády 
Štít.  ř.  203».  Nehněvajte  boha  fregy  a  oplz- 
stvem  ŠtítOp.  353.  (Panny)  mají  v  srdcích 
svých  bázeň  boží  mieti . . .  hřicchu  se  stře- 
húc  všelikého,  zlého  slova,  fr^e,  milostí 
pokútných  ŠtítMus.  2^  (Lidé  v  krčmách) 
že  sé  zpijí,  že  kostkují,  že  frege  vedu  t. 
47^;  (krčmáři)  na  to  dobudu  pékné  dě- 
večky, aby  tiem  radše  pili  u  nich  v -frey 
s  nimi  zajdúc  tamt.  Pane,  zda  s*  proto 
přijel,  aby  u  mne  na  fregi  byl?  GestaBř. 
.69*.  Mnozí  fregowé  vcházejí  v  manželstvo 
RokycEvJan.  33 1^  Ad  alia  vitia  carnalia, 
k  wreyom  (sic)  GlossA.  163^ 
frejd  v.  frajd. 

frejieři  f rajieři  -é,  mase,  milovník,  zá- 
letník,  z  ném.  vrtaere,  Freier,  —  Duše . . ., 
kteráž  ráda  slyší  septy  a  přijímá  je  od 
fregijerzow  Štít.  ř.  12*.  Jimž  (pannám) 
mílo,  světským  fregieřom  vzácnu  býti  Štít- 
Op. 319^  Ta  ť  tě,  frajieři,  jedu  i  své  ne- 
čistoty nakrmí  HusE.  1,  203.  (Žena)  k  fre- 
gerzi  šla  GestaBř.  90^  fregyerz  *pecultus 
(m.  petulansř)  Vít.  92^;  lotr  latro,  fregierz 
hovisator,  fur  zloděj  Prešp.  1033  (ovizare  = 
Eier  legen...,  kurzweilen  aus  Wollust  Diefb. 
Gloss.),  fregyerz  též  BohFl.  858;  fregierziew 
svých  Hug.  149,  na  fregyerzych  ROl.  101**. 
frejieřka,  -y,  fem.  k  frejieř,  milovnice, 
záletnice,  Geliebte,  Buhlerin.  —  Kohož  buoh 
obdaří  dobru  a  počestná  ženu  anebo  fre- 
gierzku  počestná  Tkadl.  16*.  (Žena  ně- 
která) pak  na  to  dá  se,  že  sluti  bude... 
fregierka  neb  helmbrechtice . . . ;  ale  by  (ty) 
helmbrechticí...  slula,  toho  se  střež,  neb 
fregierku  ŠtítOp.  369*.  (Panna)  připodobňo- 
vala by  se  světským  helmbrechticiem,  fre- 
gierzkam  ŠtítMus.  80^  (Samson)  byl  u  své 
fregierzky  Mand.  11^. 

f  rejieřstvo,  -a,  neutr.,  záletnicivi,  Buhle- 
rei.  —  fregierzftvo  hovisatoria  Prešp.  1554 
(srov.  frejieř  =  hovisator,  ovizator). 


frejmarč-i  frejmark-  v.  frajm-. 

frejovániei  -ie,  neutr..,  milkováni,  das 
Bííhlen,  —  Kteříž...  frejováním  a  jinými 
péčemi  toho  světa  sě  zaneprázdnie  HusE. 
1,  121 ;  bláznivých  panen  frejovánie  1 1,  77; 
freyowanie  petulantia  SlovD.  76*. 

frejovatii  -uju,  -ujeS,  impftiv.,  milovati, 
milkovati,  namlouvati  si,  lieben,  freien, 
bnhlen.  —  Církev  svatá,  jenž  jest  chot  je- 
diná Kristova,  jíž  jest  tři  a  třiceti  (let)  svatě 
frejoval...  HusE.  3, 165.  (Dva  člověky)  aby 
sě  modlila,  ne  aby  freiovala  HusPost.  145*; 
(lidé)  v  noci  flfreyugi  ChelčPost.  155*;  jal 
se  ji  (rytíř  ženu  tesařovu)  inhed  freyowati 
GestaBř.  69*. 

frejovný,  adj.  zfrejovati,buhlerisch. — 
Tací,  ješto  silná  mají  milovnú  mysl,  zajdu 
v  nečisté  freyowne  milosti  ŠtítMus.  36*^; 
helmbrechtné  neb  fregiowne  panny  ŠtítOp. 
319*»;  freiowne  ženy  Kniml.  390*;  (žena) 
bude  ť  freyowna  a  kratochvilná  Lék  A.  155*; 
(králová)  hrdá,  freyowna,  světa  tohoto  mi- 
lovnice Šach.  298*;  k  lidem  nebohoboj- 
ným, . . .  k  freyownym  ŠtítMus.  21*;  z  smilné 
myslce  a  z  freyowne  t.  69*;  íreyowny  zelo- 
typus  MamF.  95^  —  Adv.  -ne :  vzmluví 
hrdě,  freyownie  ŠtítMus.  57*. 

frejunkí  -a,  -u,  mase,  volná  triba  před 
jarmarkem  a  po  ném  BrandlGloss.,  Wint- 
Obr.  1,  551  a  614;  z  němd,  střhněm. 
vriunge  =  Marktfreiheit  atd. 

freksa(?)  v.  frexa. 

fresle:  já...  nemohl  sem  se  nikoli  vese- 
liti, na  svú  ženitbu  se  vždy  rozpomínaje  a 
každú  hodinu  fresle  v  hospodářství  hraje. 
Star.  sklád.  5, 127  (z  XV  stol.) ;  svoM.freso- 
vánie  a  fresovati  sé, 

fresovánie,  -ie,  neutr.,  starost,  zármutek: 
starost,  frefowanije  Rokyc.  405^;  freso- 
wánj  na  mysli  angor  Vel.  Jg. 

fresovati  8ě|  -uju,  -uješ,  impftiv.,  sta- 
rati se,  rmoutiti,  lopotiti;  z  němč.:  střhněm. 
sich  veres^n=sich  abharmen,  qiialen,  pla- 
gen,  —  Pracoval,  staral  se  o  sbožie,  freso- 
wal,  lopotil  RokycEvJan.  580*;  an  ť  fe  fre- 
íuge  Rokyc.  311^;  že  se  kupecký  člověk 
ve  dne  i  v  noci  ťfrefiige,  lopotí  RešSir. 
95^ 
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frexa(?),  -y,  fem.:  frexa  tais,  scortum 
íTkolcze  atd.  Prešp.  1102,  frexa  tays  Rozk. 
1867.  Srov.  thais  =  bos  weib,  hure  Dief  b. 
Gloss.,  jméno  řecké  helaery  Thais  vzato 
za  appellativum ;  původ  jména  českého 
nejasný. 

Fric  v.  Fricek. 

Fricek,  -cka,  mase,  /;;/.  osobni,  demin. 
z  něm.  Fritz,  a  toto  z  Vriderich,  Friď 
reich,  Fridrich.  —  Fricziek  UrbChotéš. 
1347;  Nicolao  Friczeg  Lun.  ks.  1361; 
Fritzco  scriptor  Reg.  III,  1311;  Friczco 
Kokot  t  1321;  Friczko  (nom.)  t.IV,  1340, 
Friczkonis  t.  1334,  a  Friczkone  t.  1334. 

frickovati,  -uju,  uješ,  impftiv.:  by  chtěl 
frickovati  neb  najthartovati  KorMan.  171**; 
asi  =  ňertovati,  a  původu  podobného  jako 
najihartovati,  v.  t 

Fric,  -ě,  mdLSCyjM.  osobni,  z  něm.  Friíjs, 
v.  Fricek.  —  Frítscho  de  Marschowitz  Reg. 
Ilf,  1312  (str.  41). 

Fricek,  -čka,  mase,  demin.  z  Fric, 
v.  t.  —  Fritschco  de  Egerberch  vendit  . . 
Reg.  IV,  1334. 

frid,  frýd,  v.  frajd. 

Fridllki  -a,  mase.,////,  osobni,  z  Fridrich, 
Fridericus.  —  Fridlík  PoprR.  32. 

Fridric,  -ě,  masc.,y/«.  osobni,  z  Fridrich, 
Frideriais,  —  ffrydricz  PulkR.  124»,  1. 107*, 
fridricz  PulkL.  270;  (syna)  Ffrydrycze 
PulkR.  98^  Fridricze  PulkL.  220. 

Fridrik,  -a,  masc.,/w.  osobni,  z  Fridrich, 
Fridericus,  —  frydryk  PulkL.  270. 

Fridrich,  -rajch,  -a,  mase,  jm,  osobni, 
střhněm.  Vriderich,  Fridreich.  —  Fryd- 
raych  ciesař  druhý  GrestaBř.  118*. 

Fridúš,  -ě,  mase,  jm,  osobni,  z  Frid- 
rich. —  Friduscho  et  Guntherus  Reg.  III, 
1312. 

Frikoven:  Polenín  Polonus,  ast  Afri- 
canus  fricoven  Prešp.  891 ;  neuměle  ustro- 
jeno z  lat. 

frfmark  v.  frýmark. 

frínort  v.  fiynort. 

Fris,  -a,  mase,  jm.  národni:  Suevus 
Šváb,  fris  Friso,  Cechque  Bohemus  Prešp. 
851.  —  fríz  m.  fris  =  kůň  frisský:  vý- 
borný frýz,  s  zlatým  sedlem  atd.  Ezop.  52**. 


frivort  v.  frynort. 

friz  v.  fris. 

friž-  v.  fryž-. 

Frontonf,  -ie,  mase,  jm,  osobni,  Fron- 
tonius,  —  Svatý  Frontonius  biskup...,  mój 
milý  Frontonij . . . ;  (prsten)  biskupu  Fron- 
tonij  dali  Pass.  382. 

frúcímor  v.  fraucimer. 

frýd  v.  frajd. 

Fryd-  v.  Frid-. 

Frygie,  -ie,  fem.,  jm.  zemé,  Phrygia: 
oni  z  frigie**  svD.  15. 

frýmark,  -a,  -u,  mase:  agora  rynk,  Itidi- 
forum  frýmark,  praetorium  rothúz  atd. 
Rozk.  3028 ;  frýmark  ludiforum  Slov Wiesb. 
1^  frijmark  ludifora  MamA.  27**,  ffrýmark 
též  Veleš.  Podle  souvislosti  v  Rozk.  ně- 
která část  města,  snad  ludi  fonim. 

frynort,  -Yort(?),  -a,  -u.  mase,  hody, 
hodováni (.^).  —  hhy  on  (diábel)  pojma  sedm 
duchóv  horších  zase  se  navrátil,  aby  hóře 
bylo  nežli  prve,  již  frynorty,  již  hry,  již 
jiné  nešlechetnosti,  výraziv  z  vás  slovo 
božie,  v  vás  navrátil  List  Husův  z  r.  1413 
(v  rkp.  knih.  univ.  v  Pr.  sign.  XI.  D.  9 
list  68»,  za  to  v  HusE.  3,  271  otištěno 
frivorty).  Tak-liž,  milí  lidé,  žádného  zna- 
menie  na  sobě  neokážem,  že  jeho  (boha) 
milujem,  leč  by  snad  ti,  ješto  již  na  fryn- 
ortie  sedie  někteří  aut  spatiantur;  a  pane 
bože,  tak  brzy  poběhnúti  služby  božie! 
HomMak.  98*  (v  knih.  univ.  v  Pr.  XI.  F.  3). 
Ten  čas  ztrávil  ť  sem  v  krčmách,  na  fryn- 
ortyech,  u  frejích  OIMQUD.  718.  írinort 
gentamen  Rozk.  3026,  frynor  *gent ramen 
SlovTřeb.  (Menčík  Rozmanitosti  11),  frin- 
ort  *genta  Veleš.  —  S  lat.  gentamen  srov. 
gentaculum  al.  iantaculum  =  cibus  ante 
prandium,  gentare  al.  iantare  a  'ari=- 
comedere  ante  prandium  DC  Podle  toho 
mohlo  by  fry(ny  býti  ze  střhněm.  vrOe-, 
srov.  vriie-siucke,  Friihstiíck,  Srov.  také 
stpol.  frywott  =  comessatio  Briickner 
v  Rozpraw.  Akad.  krak.  X  (1897,  filol.),  195. 

fryvort  v.  frynort. 

frýz  v.  fris. 

fryžě,  -ě,  fem.,  a  také  fryž,  -ě,  mase, 
ozdobný  okolek  při  odhm  ienském;  z  lat. 
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frisium  =  limbus,  fimbria  DC.  —  Ženy 
ruce  ztahujf  na  voltář  s  fryzi  perlovými 
Rokyc.  264^  s  frýžemi  perlovými  RokycKl. 
265»  fryzie  hedvábné  SlovF.  u  výčtu  šatů 
ženských,  frizie  *practa  Prešp.  v  kap.  de 
vestibus,  fryzye  *precta  Rozk.  2744,  fryže 
*bracta  SlovKlem.  32^ 

fryžka,  -y,  fem.,  nebo  fryžek,  -žka, 
-žku,  mase,  demin.  z  fryňé,  fryň.  —  Aby 
frýžký,  vobojky  perlové,  věnce  zjednala 
RokycKI.  44^ 

fu6ěnie|-te,  neutr. ^fučeni,  das  Sausen, — 
fučenie  větříka  sibilus  aurae  Pr.  3.  Reg. 
19,  12. 

fu6ěti|  -u,  -íš,  impftiv.,  fučeti,  sausen.  — 
(Kámen  žhavý)  když  stydl  od  země,  fučal, 
jako  by  vřel  Háj.  177^ 

fučlk,  -a,  mase,  ztřeštěnec,  Rappelkopf: 
byl  s'  zahaleč,  pravý  fučijk  a  blázen  Reš- 
Sir.  108^ 

fadPi  -a,  -u,  mase,  co  se  vejde  na  vuz; 
zněmč.:  strhněm.w/(7ť/^r,  vúder-=^Fuhre. — 
Mají  dáti  pánóm  puol  kopy  grošuov  od 
drajlinku  a  od  ťfudru  pět  a  čtyřidceti  gro- 
šuov Pr.  pr.  256;  aby  s  ffudru  vína  pá- 
nuom  dáváno  bylo...  KoIAO. 3»(1501);  — 
fudr=32  věder,  v.  drilink, 

fůk,  -a,  -u,  xmscy  fouknutí,  onomatop. — 
Hlas  větru,  to  jest  zvuk  neb  fvk  HusPost. 
108^;  fúk  veliký  HusOrth.  178. 

Fuka,  -y,  mase,  přijm.:  Jiříkem  Fukau 
Běl.  1511. 

fúkanie,  -ie,  neutr.,  fotckáni,  hrdopyiné 
jednáni:  (kuchař  pro  chudé)  aby  lidem 
pokrmy  v  slušnosti  bez  faukaní  na  ně  po- 
dával WintObr.  2, 564  (z  pramene  starého). 

fúkatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  foukati,  ono- 
matop. ;  přenes,  hrdopyinž  si  vésti.  —  fúká 
víetr  HusOrth.  178;  svět  drží  hlavu  hrdě, 
fúká,  nadýmá  se  RokycEvJan.  657*;  pyšně 
ffaukati,  podrejvati  RešSir.  69**;  na  žád- 
ného dbáti,  ale  spauru  ukazovati  a  fukati 
t.  213^ 


fúkavýi  adj.  z  fúkati:  iracundus,  furi- 
bundus,  nadutý,  popudčivý,  fukawy  Lact. 
156* 

Fuldai  -y,  fem.,/w.  místní :  opat  z  fuldy 
DalC  83. 

fulernai  -y,  fem.;  mastná  země  ku  pi- 
chování:  gypso,  vápnem  neb  fulernau 
vyhladiti  Lact.  203^  —  Srov.  dial.  (z  již- 
ních Čech)  fulerna  =  mastnik,  mcístnice, 
mastná  hlína ,,.,  ku  phhováni  studní  Kott 
VI,  140.  Z  něm.  fullerde  =  Walkerde, 
Walkererde,  argilla  fuUonum  Grimm,  Wtb. 
IV,  514» 

fuňeki  -ňka,  -ňku,  mase:  virginale,  est 
illa  pars  secreta,  ubi  fit  conceptio,  funiek 
Lact.  26^. 

funt,  -a,  -u,  mase,  z  něm.  Pfund,  stněm. 
pfuTit,  phunt  =  libra,  talentům,  a  toto  z  lat 
pondus.  —  (Cechové)  tu  vzěchu  tři  dsky 
psané,  ovšem  zlaté,  jichž  každá  tři  sta 
funtow  vážieše  DalC.  43.  Funt  masti  drahéj 
EvOl.  250.  Tisíce  funtow  zlata  Kruml.  93»; 
pět  set  funtow  zlata  ApoU.  132^;  dvě  stě 
liber  neb  funtow  Milí.  16;  deset  tisícóv 
fifuntow  talenta  Ev  Vid.  Mat.  18,24;  (ščít) 
jenž  vážil  tisíc  funtow  pondo  mnanim  mille 
Mus.  1.  Mach.  14,  24,  funtow  tisíc  Pemšt. 
tamt.  Rukojmě  zavázán  býti  má  v  sumě 
50  funtuov,  jenž  (což)  činí  30  kop  Brandl 
Drn.  130  (z  Práv  městsk.  mor.  arch.  zemsk.); 
pří  skládání  vraždy  50  funtuov  šacujíc  za 
30  kop,  avšak  v  jiných  pokutách  funt  má 
za  20  (kop)  gr.  počten  býti  tamt.  Srov. 
font. 

fuscinulka,  -y,  fem.,  z  lat.:  (položie) 
fufczynulky  fuscinulas  Mus.  Num.  4,  14, 
Bn:  vidličky, 

fustai  -y,  fem.,  dnili  lodi,  z  ital.  fusta 
DC.  —  Ciesař  má  tu  mnoho  lodí,  jimž  řie- 
kají...  galeje  a  ťfuíly  Lobk.  36**;  mistr 
Rodýzský  má  své  galeje,  navy  a  fTuíly 
t.  56^ 

futeň  v.  vateň. 
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O.  Osmá  hláska  abecedy  české,  =  cyr.  r. 
Píše  se  literou  g,  na  př.  Dlugomil  KosmA. 
III,  51,  agarenovici  ŽGloss.  82,  7,  w  fyna- 
gogie  ŽKap.  81,  1;  litera^  »s  vrškem «, 
t.  j.  znaménkem  diakritickým,  které  mívá 
podobu  tečky,  nebo  apostrofu,  nebo  háčku, 
je  v  obyčeji  až  od  XVI.  stol. 

g- :  slova  se  starším  g-  a  pozdějším  //- 
hledej  pod  h-. 

Oabriel,  -e,  -a,  mase,  yiw.  osobní:  sva- 
tému gabrielu  Hrad.  62**. 

Oabruši  -ě,  masc.,yw.  osobni,  z  Gabriel: 
Gabrussii  camificis  TomZ.  1359  st  241. 

gajd-  v.  kajd-. 

Oalata :  ke  všiej  obci  křesťanské,  ješto 
galaťe  sluli  ŠtítVyš.  14^  lat.  plur.  nom. 
Galatae  přejat  do  textu  českého. 

galban  v.  galgan. 

galejéi  galijěi  -ě,  fcm.,  dnih  lodi,  ze 
střlat.  gaUa,  též  gallea,  =  genus  navigii 
velocissimi  DC,  galeae  longae  navěs  di- 
cuntur  tamt.  —  V  každém  tom  domu  sú 
galege  a  navy  Lobk.  6*.  Když  sme  chtéli 
na  gal^  (akk.)  pluti,  nedali  nám  pohané 
t.  139^  Ciesař  má  tu  mnoho  lodí,  jimž  řie- 
kají  ...galege  a  fusty  t.  36^  Takoví  (mor- 
déři, místo  trestu  smrti)  mohau  se  káti 
na  galejích  (na  Dunaji)  WintObr.  2,  858 
(z  r.  1556).  —  Arnošt  s  Weclem  kázachu 
všem  do  korába  i  do  galije  vstúpiti  Baw. 
231.  —  Srov.  galle,  galií. 

galgarii  kalgan,  galkan,  galban,  -a,  -u, 
masa,  rostl.,  střlat.  galganum  a  galanga, 
strhněm.  galgan,  galgan,  galgant,  a  také 
galbamim,  ném.  Galbanpfianze.  —  galgan 
galganum  Prešp.802,  BohFl.331,  Nom.  65^; 
galgan  galanga  Slov  A.,  ApatFr.  70*,  RostlD. 
90»,  t.  72^  RostlF.  li**;  kalgan  galanga 
LékB.  1 15^;  (vezmi)  lekořici,  galgan  ChirA. 
153»,  galkan  t.  163»»;  —  přičiň  málo  gal- 
banu  ChirB.  222»  (2). 

galihoty  v.  kal-. 

galijd  v.  galejě. 

Oaliléi  -é,  fem.,  jm,  zetné,  Galilaea,  — 
Že  tito  z  galiley  zzucze  svD.  3  t.  j.  z  Ga- 


lilé  jsdce  (ve  verši  8slab.).  Z  galilee  Pass. 
297  t.  j.  z  Galilé;  ot  galilee  až  sěm  Hrad. 
85*;  ot  galilee  Ans.  7,  od  galilee  Koř.  Mat. 
3,  13;  vrátili  sú  se  do  Galilee  ChelčP.  26*, 
do  Galilé  t.  v  tisku  z  r.  1532;  w  kana 
galilee  Hrad.  7*,  z  lat.  in  Cana  Galilaeae. 
Dvé  sta  galilij,  jedna  v  zemi  židovskéj, 
druhá  v  zemi  pohanskéj  Mat.  51. 

galilejský,  adj.  z  Galilé,  —  Z  galileyfkee 
vlasti  Krist.  96^ 

galkan  v.  galgan. 

galle,  -e  a  gallé,  gallea,  galií,  -é,  fem., 
dnih  lodi;  ze  střlat.  galia  a  gallea,  —  Ta 
jedna  galle  Pref.  66;  z  té  galle  tamt.;  ne- 
věděli sme,  co  jest,  Síf-li  malý  či  gallea 
tamt.  —  Skrze  diery  gallie  padli  sme  do 
malé  bárky  Kar.  36;  jenž  s  námi  bieše 
v  galií  tamt.;  naši  galií  oblehli  svými  gallími 
tamt.;  pluli  sme  skrze  gallie  jich  tamt. 

galií  v.  galle. 

galmaj,  -mej,  -ě,  mase,  z  němč. :  Gal- 
mei  Kieselzínkspat  Kl.,  strhněm.  kalemtne, 
a  to  ze  střlat.  lapis  calaminaris,  —  Vezmi 
galmaj  bielý  od  těch,  kteřížto  mosaz  dě- 
lají Chir.  281*;  ten  galmey  tamt.;  s  tiem 
galmegem  tamt. 

gardián,  -a,  mase,  ze  střlat.  guardia- 
nus,  —  gardyan  z  svého  kláštera  bratry 
tam  posílá  Lobk.  127^;  jakož  zpraven  sem 
od  gardyana  tamt. 

Oáza,  -y,  fem.,yw.  místní.  Gáza:  město 
gáza  tu  hrdost  na  sě  pokáza  AlxV.  2096. 

Oažěnín,  -a,  mase,  kdo  je  z  Gázy,  bydli 
v  Gáze:  zavřeli  sú  sě  gazienee  qui  erant 
Gazae  Ol.  1.  Mach.  11,  161. 

gbel-  v.  kbel-. 

gda  v.  kda. 

gdan-  v.  kdan-. 

gde  v.  kde. 

Odeč  v.  Hdeč. 

gdo  v.  kto. 

gdúie  v.  kdúle. 

gdy,  gdy-  v.  kdy,  kdy-. 

Odyčina,  -y,  fem.,  jm,  lesa:  silva  Gdy- 
czina  Reg.  III,  1325. 
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Oebhart,  Oerhart,  -a,  mase ,  jm,  osobni 
uémecké,  za  č.  Jaromir,  —  Tomu  Němci 
biskupu  (Jaromírovi)  gebhart  vzdechu  DalC. 
49,  Gerhart  DalJ.  tamt.  zj^ 

Oedč-  v.  Hedč-. 

Oedruta  v.  Kedruta. 

gejd-  v.  kajd-. 

gemslk,  genslk,  -a,  mase.,  kamzík; 
z  němč. :  střhněm.  gams^,  Gemse,  —  V  též 
insuli  jest  zvěři  dosti,  jakožto  jelenuov, 
srn...,  gemfykuow  Lobk.  46*;  jest  dosti 
zvěři:  jelenuov...,  srn,  genfykuow,  divo- 
kých kozluov  t.  69» 

genský,  adj.,  m,gentský,  z  mésta  Geniu.— 
genfke  (totiž  sukno)  geneticum  Prešp.  1807 
v  kap.  de  vestibus;  gensske  též  Rozk. 
2772.  —  Středověkým  čtením  gen-  =  jen- 
vznikly  odchylky:  yanfke  genticum  Nom. 
71*,  a  wienske  VeleS. 

gerad  v.  grád  a  hervat. 

Oerhart  v.  Gebhart. 

gerlíčskýi  adj.,  zhořelecký,  z  něm.  Gor- 
litz.  —  Peniez  gerliczky  KolB.  207»»  (1505); 
aby  chléb  pečen  byl  na  peniez  bielý,  a 
kto  by  chtěl,  na  gerliczky  a  vajáe  nic 
KolA.  3^  (1501). 

Oermaníe  (3slab.),  -ie,  fem.,  jm,  zemi: 
w  Germanij  Háj.  herb.  6*. 

Oerušě,  -ě,  fem.,y/«.  osobni,  z  Gerirudis: 
Geruscha  filia  Ingrami  de  Auersperch  Reg. 
III,  1325,  a  tamt.  1335:  Gertrudis,  nobilis 
Ingramide  Awersperch  olim  filia;  Geru- 
schae  viduae  TomZ.  1381  n  6. 

Oeruška,  -y,  fem.,  demin.  z  Gemii: 
erga  Geruskam  TomZ.  1379  n  288. 

Oervasf,  -ie,  mase,  jm.  osobni,  Gerva- 
sius:  (ciesař)  ta  dva  svatá  Gyeruazie  a 
protazie  u  vězení  byl  ostavil  Pass.  375.  — 
V  ŽKlem.  138*  psáno:  svatý  CirwaíTiu; 
Cir-  bezpochyby  omylem  m.  Ger-,  a  tvar 
(vok.)  mfiže  býti  k  nom.  Gervasi,  v.  t.,  nebo 
z  počeštěného  Gerváí. 

Oerváši  Oervazl  v.  Gervasi. 

Oivichi  -a,  mase,  jm,  osobní :  Gy wych 
vece  Růž.  o,  v  původním  texte  něm.:  Gi- 
beche,  Gibich, 

glajt  v.  glejt. 

glava  v.  hlava. 


glejt,  klejti  -ajt,  -u,  mase,  list  bezpeč- 
nosti, salvus  conductns;  střhněm.  geleite,  — 
Komuž  bude  gleit  dán  Pr.  pr.  244.  Tu 
s  ním  učinili  smlauvu,  že  nás  má  vézti  do 
svaté  země  a  gleythy  opatřiti  před  pohany 
Lx)bk.  4**.  A  ten  týž  hajtman  dá  od  krále 
žoldána  i  od  sebe  gleyth,  ale  držte  druhdy 
ty  své  gleyty,  jakž  chtie  t.  74*.  Žádný  ku 
právu  jsa  povolán,  nemá  za  gleitem  od- 
povídati, než  gleit  má  vzdáti  atd.  Tovač. 
BrandlGloss. ;  pán  země  neb  hejtman  muož 
obecný  gleit  dáti,  než  žádný  jiný  ...glei- 
tové  nepomáhají  žhářóm,  lúpežníkóm,  zlo- 
dějem atd.  tamt.  Vypravil  sem  sě  na  cestu 
bez  klejtu  HusE.  3,  277.  K  tomu  kleyt 
veliký  mají,  na  životy  bezpečenstvie  Baw. 
267.  Gleyth  zachovati  Pr.  pr.  244;  glayt 
bezpečnosti  Háj.  141**,  svobodný  gleyt 
t.  288^  — Jiné  glejt  v.  klet. 

glejtovati,  -uju,  -uješ,  impftiv.,  glejt, 
bezpečnost  dávati;  střhněm.  geleiten  =  Ge- 
leit  geben.  —  Ti,  kteří  tu  byli,  pohané  ne- 
měli moci  nás  gleytowati  Lobk.  75*.  kley- 
towati  íiducio  Lact.  210*^. 

glejtovnfi  adj.  z  glejt:  glejtovní  sběř 
=  židé,  ježto  byli  jenom  na  glejt  WintObr. 
2,  497. 

glét,  glejt  v.  klet. 

glister-  v.  klister-. 

glogov-  v.  hlohov-. 

glosa,  gloza,  klosa,  kloza,  -y,  fem., 
výklad.  Z  lat.  glossa  (ř.  yTMatra)  =  výraz 
méně  známý  a  výkladu  potřebný  —  odtud 
glossae  =  shivVdL  slov  nedosti  známých  a 
výkladů  jejich  — ;  pak  výklad  sám ;  a  dále 
výklad  vůbec.  V  Lekc.  (v  knih.  iiniv.  Pr.  I. 
C.  27)  jsou  k  evang.  Mat.  2,  1—12  vý- 
klady dva,  a  druhý  má  nápis:  sequitur 
alia  glossa  super  eodem.  —  Výkladnie 
písmo,  ješto  gloza  slově  ŠtítOp.  404.  Praví 
klofa  na  to  slovo  Alb.  65*,  praví  kloza  na 
to  slovo  t.  66*;  praví  glofa  na  to  slovo 
sv.  Petra  Kruml.  191**;  na  to  slovo  praví 
glofa  t.  317*;  o  lakomství  glofa  praví  t. 
247^  Jakož  die  glofa  ŠtítOp.  405.  Já  ne- 
vědě, kto  j'  vám  tu  glozu  nalezl,  aby  obinťíc 
(t.  peníze,  řeholí  zakázané)  i  vložili  v  kuklu; 
však  i  potom  v)mmete  z  kukly;  chcete-li 
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glozu  své  řehuly  poznati,  čtete  v  těch  kni- 
hách, ješto  Clementini  slovu  Štít.  uč.  74*. 

glosovatíi  gloz-|  -uju,  -uješ,  impftiv., 
vykládati,  erklaren,  deiiten,  —  Uméjí  své 
kacírstvie  písmem  falešně  vykládaným  a 
glozowanym  ohraditi  Unič.  97*.  My  svátku 
svécenie  glozugem  jakž  chceme  Rokyc- 
Evjan.  527*.  glozowati  commentari  SIov- 
Klem.  9*. 

gloz-  v.  glos-. 

OndzdnOi  Onězno,  Onfz-  v.  Hnězdno. 

Oocfn  n.  Oočfn,  -a,  masc/w.  osobni, — 
Longinus  vocet  servum:  Goczyne,  goczyne! 
Servus:  co  kážeš,  pane  Longineř  Div  Vít. 
A.  33. 

golč  v.  kolč. 

Oolgothai  hebr.,y»í.  mistni:  na  to  mie- 
sto,  jenž  slově  miesto  popravy,  ale  ži- 
dovsky golgotha  hebraice  autem  Golgotha 
ZlomMus.  3,  1  (=Jan  19,  17). 

Ooliáši  -é,  mase,  jm,  osobni,  Goliath: 
golyafs  Ol.  1.  Reg.  17,  16;  David  goliaíTie 
přemohl  Kruml.  42^  —  David  přemohl 
Goliat  t.  31*,  jenž  goliada  přemohl  t.  31^ 

gomor,  hebr.  jm,  míry  duté:  gomor  ta 
měřice  jest  desátá  čiest  ephi  té  miery  01. 
Ex.  16,  36. 

Oomorai  -y,  fem.,  jm,  mistni:  Sodomy 
a  gomory  Ol.  Deut.  29,  23;  —  z  pod- 
méstkóv  města  gomorrae  ŽKlem.  Deut. 
32,  nechán  gen.  lat.  v  texte  českém. 

gomorskýi  adj.  z  Gomora:  z  přědměstie 
gomorfkeho  ŽWittb.  Deut.  32. 

gora  v.  hora. 

gost-  v.  host-. 

grab-  v.  hrab-. 

grád,  gerad,  gród,  -a,  -u,  mase,  ze 
střhněm.  gerhde  =  weibliches  Geráte  und 
Kleider  als  Erbe  Lex.  —  Pro  paraferna- 
libus  qnae  gerad  vulgariter  nuncupantur 
Lůn.  ks.  1387  (parafernalia  šunt  res,  quas 
uxor  in  usu  habet  in  domo  mařiti  neque 
in  dotem  dat  DC).  Parafemalium  dicto- 
rum  grod  1. 1415.  Parafernalia  grád  1. 1418. 
Umřela-li  by  kterému  z  obyvateluov  města 
(Litoměřic)  žena,  tehdy  ten  její  gruod 
totižto  choděcf  a  ložní  šaty  a  jiní  svrchci 
a  nábytkové,   kterziž   slowe  (sic)  gruod, 

Gebauer,  Slot-nik  Staročesk]^. 


přijíti  a  připadnuti  má  na  její  dceru  ne- 
vygradovanú  List.  Lit.  z  r.  1506.  —  Srov. 
vygradovati  a  hervat 

grád-  v.  hrad-. 

grajcar  v.  krajcar. 

gramatika,  gramm-,  -y,  fem.,  z  lat.  — 
Gramatika  Vít.  5*.  —  Pfijm,  mužské: 
Grammatica  TomZ.  1434  n  294. 

granát,  -a,  -u,  mase,  Granát,  ze  střlat. 
granatus,  —  Torpas,  granát,  kryzolyti  Kat. 
v.  981;  granát  jest  každému  bohatému 
znám  ChirB.  293*. 

grd-  v.  hrd-. 

Gregoři,  -ie,  mase,  jm,  osobni,  z  Gre- 
gorius:  gregori  slavný  CisMnich.  97*;  sluha 
věrný  Gregori  CisPr.  103^  Srov.  Hřehof, 
Řehoř, 

grejcar  v.  krajcan 

griffa  v.  grippa. 

grichta,  -y,  fem.,  ze  střhněm.  gerihte, 
soudní  moc,  —  Protož  řečená  grichtu  se 
clem...  Hanovi  richtáři  zase  vrátili  jsme 
Lun.  list.  1403. 

grippa,  griffa,  gry-,  fem.,  druh  lodi; 
novolat.  grippa  =  genus  navis  DC.  —  Bylo 
tu  v  portu  tehdáž  mnoho  lodí,  náv,  gryíf* 
a  ffuíl  Lobk.  143^;  na  galejích,  na  na- 
vách a  též  na  gryppach  i  na  jiných  lodech 
t.  148» 

grister-  v.  klister-. 

grn-  v.  hm-. 

gród,  gruod  v.  grád. 

groš,  -ě,  mase,  peníz  toho  jména;  z  lat. 
grossus.  Do  r.  1300  počítalo  se  na  talenty, 
solidy  a  denáry;  talent  byl  =  20  solidů, 
solidus=  12  denárů;  solidus  byl  jednotka 
jen  početní^  nikoli  peníz  ražený  a  běžný; 
r.  1300  přibyl  groš,  mince  zaražená  Václa- 
vem II;  měl  platnost  solidu  a  nazýván 
grossus  denarius  nebo  prostě  grossus,  groš; 
starý  denár  byl  proti  němu  denarius  par- 
vus,  peníz  malý  n.  haléř;  tedy  groí=  12  ha- 
léřů. Srov.  Smolík,  Pražské  groše  (1894), 
str.  3  si.  Ze  hřivny  stříbra  razilo  se  GOgroM, 
a  kopa  grošů  brala  se  za  hiHvmi  stříbra: 
sexaginta  grossos  pro  marca  computando 
Reg.  IV,  1334;  aby  však  byla  také  ná- 
hrada za  ražení,  raženo  od  r.  1303  ze  hřivny 
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64  groSň:  marcam  gravem  64  gr(ossos) 
continentem  UrbE.  247.  Srov.  TomP.  1, 
208  a  328.  Zrno  groše  časem  se  horší  a 
kupní  jeho  síla  klesá:  r,  1300  je  v  něm 
V«o  hřivny  stříbra,  r.  1303  Vsí,  r.  1376  Veo. 
r.  1400  Viu  atd;  r.  1469  sněm  ustanovil, 
aby  zlatý  uherský  (dukát)  se  bral  za  24, 
a  zlatý  rýnský  za  18  grošů  českých  Brandl- 
Gloss.  62,  —  r.  1485,  že  zlatý  uherský  měl 
placen  býti  tehdejšími  29  groši  českými, 
zlatý  rýnský  pak  217^  gr.  česk.  Pal.  Děj. 
5,  I.  251,  —  ar.  1544  ustanoveno,  že 
uherský  zlatý  se  má  počítati  za  45  gr., 
rýnský  za  30  gr.  a  6  hal.  atd.  BrandlGloss. 
53.  —  Časem  vznikají  groše  jiné,  a  pro 
rozdíl  od  těch  nazývá  se  groš  Václa- 
vem II  zaražený  groš  český,  jindy  též  groS 
pražský,  R.  1469  přibyl  groS  bielý,  jenž 
platil  7  peněz  bílých  (denarii  albi).  GroÍ 
míšeňský,  n.  mečový,  byl  původně  dobrý 
jako  český,  ale  rychle  se  horšil  a  od  pol. 
stol.  XV  počítá  se  za  půl  českého.  Groš 
tolský  je  překlad  z  něm.  (Joachims)/A^/rr 
Groschen,^=. X.o\^r,  Srov.  BrandlGloss.  52, 
si.,  TomP.  8,  410—12,  WintObr.  2,  442 
a  449  a  WintCírk.  807.  —  Král  Václav 
dobrý  peniez,  točíš  groíT  zarazi  DalC.  15. 
Král  (Václav  II)  kázal  nowy  groíT  zaraziti, 
a  haléř,  jichžto  dvanáste  za  groíT  platilo 
by  Pulk.  169*.  Šestdesát  haléřuov  to  jest 
pět  groíTuow  Rožmb.  4  (rkp.  archivní). 
Co  j'  zlůpeno  pánóv  a  vlády k  od  toho 
času  v  jich  úrociech,  jakž  jest  dobrý  groíT 
český  za  krále  Václava  druhého  byl  za- 
ražen! Neb  v  ta  doba  čtyři  a  šestdesát 
stáli  za  hřivnu  střiebra,  jakž  slyši;  potom 
v  týž  obraz  viece  mědi  za  našich  otcóv 
přičinili,  že  dva  a  sedmdesát  bylo  jich  za 
hřivnu  střiebra;  pak  ted  nevelme  dávno 
za  nás  v  týž  obraz  a  v  tuž  váhu  přičinili 
ješťe  viece,  že  osmdesát  jich  bylo  za  hřivnu; 
pak  již  (nunc)  za  mincmajstrstvie  Rotle- 
bova  tolik  sú  mědi  přimiesili,  že  za  puol 
druhé  kopy  jedva  dadie  hřivnu  střiebra 
Štít.  uč.  88**  si.  Že  by  snad  grofs  czefky 
w  groffi  jako  prvé  obecně  šel  a  brán  byl 
Lun.  list.  1481,  v  groši  t.  j.  v  plné  plat- 
nosti groše.    30  kop    groffuow  czefkych 


dobrých  íTirokych  strzybrnych  rázu  praz- 
fkeho  KolBO.  15^  (1494);  za  100  kop  gr. 
czefkych  rázu  a  czieíla  prazfke**  KolB.  69* 
(1495),  po  6  kopách  gr.  czeíTce**  rázu  t. 
101^  (1498).  Dva  gr.  czefka  KolBO.  211^ 
(1501),  a  z  toho  pak:  dva  česká.  Kupec 
jmá  dáti  ungeltu  po  puol  grolTi  s  kopy 
Pr.  pr.  255;  s  kopy  po  šesti  groíTijch  dáti 
se  všeho  sbožie  t.  244;  jmá  dáti  po  trzem 
groíTom  t.  261.  —  Bohatý  sedlák  vzal  s  se- 
bau  tisíc  liber  peněz,  to  jest  tisíc  kop  mi- 

íTenfkeych, a  kaupil   za  ně  dva  tisíce 

ovcí,  kupuje  ovci  po  půl  libře,  to  jest  po 
patnácti  groíTijch  bijlých  Ezop.  137**.  S  groši 
bílými,  kteřížto  z  komory  královské  šli 
ve  14  penězích  neb  dvau  gr.  mečových 
VelKal.  39  (k  r.  1478,  BrandlGloss.);  grofs 
za  7  peniez  bijlych  počítajíc  KolCC.  281*. — 
Dvanácte  kop  groíTuow  miíTenfkych  meczo- 
wych  dobrých  ftrziebmych,  v  zemi  České 
obecně  berných  Lun.  list.  1481.  —  groíT 
denarius  Prešp.  1937,  kroft  (omylem)  Rozk. 
2928.  —  Ten  kros  Hrad.  125»;  tři  kroíTye 
t.  137^  osm  krolTiew  t.  112^  t.  113»; 
mnoho  kroíTow  t.  133*.  —  O  kak  jest  diel 
nepravý,  kroíT  aneb  haléř  k  ofěře  bohu, 
a  toliký  náklad  na  rúcho  Štít.  uč.  139*. 
Spieše  posielaje  popitie  bohatému  groš,  než 
dada  chudému  peniez  HusPost.  177*.  — 
Mají  to  opravovati  na  grofs  fwuy  KolA.  8** 
(1505),  na  svój groš,  svým  nákladem ;  židé 
mají  zase  novau  zed  na  fwuoy  groff  dáti 
udělati ...  a  šindelem  ji  pobiti  též  na  fwuoy 
grofs...,  mají  tu  střechu  dáti  pobíjeti  na 
svuoj  náklad  a  na  fwuoy  groís  KolČC.  85** 
(1548).  —  (Domýšlivý)  za  to  má,  že  jeho 
malý  peníz  český  grofs  platí  RešSir.  174^ 

grošík,  hrošík,  -a,  mase,  demin. 
z  groš.  —  Počzetnij  grolTijkowe  HrubLobk. 
67*;  za  jeden  hrošík  střiebrný  Milí.  79 
(Jir.,  moravismy  41). 

grumt-  v.  grunt-. 

grunšpát,  krunšpáti  -a,  -u,  mase,  ze 
%\\\\Víhvc\,  gninspat,  gru€nspat=.  Griinspat: 
gruníTpat  viride  hispanicum  RostlF.  12; 
přikládaj  miesto  leptavého  léku  gruníTpath 
Rhas.  127;  kruníTpat  t.  66,  (vezmi)  krun- 
fipatu  108. 
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grunti  grumt,  krunt,-a,-u,  rnasc.,/á^^, 
Grund;  ze  střhněm.^77//ř/.  Luky,  lesy,  ryb- 
níky a  jiné  grunty  VšehK.  127^;  což  muož 
se  dna  nebo  s  gruntv  sňato  býti  t.  206* 
Kus  dědiny,  která  leží  w  grumtiech  staro- 
kolínských  KolB.  113*  (1498);  držitelé  toho 
grumtu  KolA.  8^  (1505).—  ř>  smyslu  pře- 
neseném: (takoví)  na  gruntu  živé  viery  nejsú 
založeni  ChelčPost  95**;  já  chci  tobě  vyklá- 
dati pravý  krunt,  kterak...  Hod.  58*;  (lék) 
rány  hojí  z  kruntu  a  velmi  spěšně  Chir.  64^ 

gruntfešt,  krunfešt,  kruntfešt,  v.krum- 
fest. 

gruntovně,  adv.,  v.  gruntovný. 

gruntovní,  adj.  z  grunt:  gruntownij  pán 
VšehK.  128^  pán,  majetník  gruntu;  že 
sme  dlužni...  40  kop  gr.  č.  peněz  grun- 
towních  KolAA.  40^  (1512). 

gruntovnlk,  krunt-,  -a,  mase,  majetník 
gruntu,  Grundbesitzer:  kruntowníkaComest. 
274^. 


gruntovný,  grumt-,  krunt-,  adj.,  dů- 
kladný, dokonalý,  grundlich,  —  K  tomu 
adverb,  -ně:  jest  jemu  jej  (mlýn)  zauplna 
a  docela  grumtownie  zaplatila  HořovA.  33* 
(1548);  (rána)  kruntownyegie  sě  vyhojí 
Chir.  6**;  gruntowněgij  Háj.  herb.  X*,  Vel- 
Kal.  předml.  4*,  gruntowněgij  a  dokonaleji 
VelKal.  dodav.  str.  1. 

gryf,  grif:  theora  griph  Prešp.  2307 
v  kap.  de  rébus  ecclesiasticis ;  nejasné, 
v  Rozk.  slova  střídmého  není. 

gryffa,  gryppa  v.  gri-. 

gvar,  gver,  -a,  -u,  zaručeni  (v  soud- 
nictví), cautio  WintObr.  2,  643,  SvědBydž. 
(progr.  str.  11);  ze  střhněm.  gewar  =  su- 
gesichertes,  verbiirgtes  Recht, 

Ovido,  masCjjm,  osobní:  Gwidowi  hrábí 
Hilar.  Rožmb.  42^ 

Ovozdek,  -zdka,  -zdku,  mase,  jm. 
místní:  Gwofdek  Pulk.  62» 

gzel-  v.  kzel-. 


H. 


H.  Devátá  hláska  obecné  abecedy  české. 
Píše  se  literou  h,  na  pr.  hloh  MVerb., 
hory  hy  skály  PilC,  oharz  Reg.  1323,  mezh 
ŽKlem.  31,  9. 

h-  před  samohláskou  v  slovích  přeja- 
tých často  bývá  vynecháno,  podle  výslov- 
nosti ital.  a  franc,  která  tu  bývala  prostře- 
dím přechodním,  na  př.  Erod  m.  Herod; 
a  naopak  bývá  tutéž  h-  analogií  zvratnou 
přidáváno,  na  př.  Hemma  m.  Emma, 

ha,  interj.,  někdy  s  významem  tázacím. — 
Budeš-li  ty  pak  dábluov  i  s  ní  (t.  s  man- 
želkou), ha!  RokycKl.  52^  Činíte-liž  vy 
tak,  křesťané,  ha?  t.  5^ 

Hab,  -a,  vci^sc,  přljm,:  Hab  TomZ.  1432 
n  288. 

Habák,  -a,  mase,  příjm, :  Habak  Urb- 
Hrad.  24. 

habart,  -a,  mase,  strážce  pocestní,  pa- 
cholek, pochop;  snad  ze  střhněm.  kovezvart 
=  Hofhund,  vlastně  stráice  dvoru  Brandl- 
Gloss.  —  Itinerarchae  dicuntur  itineris  cu- 
stodes,  habarti  Lact.  9P.  habart  excursor, 


emissarius  Synon.  ČČMus.  1877,  636. 
Rychtářovi  pacholci  čili  pochopové  nebo 
habarti  WintObr.  2,  17.  S  nimi  budu  hráti 
co  s  habarty  Pam.  3,  118. 

Habart,  -a,  masc.,/w.  osobní,  z  Hebarhart, 
Eberkart, —  Habardus  de  Zyrotyn  Reg.  III, 
1321 ;  Habarthoni  de  Duba  1. 1326;  Habarth 
TomZ.  1396  n  172,  Habart  PoprR.  14. 

Habartfk,  -a,  mase,  demin.  z  Habart: 
Habarticonis  TomZ.  1405  st  187. 

Habata,  -y,  fem.,  y/w.  osobní:  poraučím 
Habietie  12  k.  gr.  na  chalupě...,  záhon 
lnu  též  Habietie  KolCC.  64»  (1563). 

Habeš,  -ě,  mase  ypHjm,:  Habess  TomZ. 
1471  h  148,  Marzico  Habisch  t.  1379  n  18; 
z  Habel  t.  1400  std  226,  Habil  t.  1379 
n  128,  a  toto  z  Havelř 

Habdt-  v.  Habat-. 

Habllk,  -a,  mase,  příjm,:  erga  Habli- 
conem  TomZ.  1380  n  127;  demin.  z  Ha- 
bel, a  toto  z  Havelř 

habr,  -a,  -u,  mase,  Weissbuche ;  srb. 
grabar,  grab,    pol.   grab,    rus.  grab  atd., 

50* 
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dial.  mor.  (zliti.)  hrab  carpinus ;  m.  hrabr, 
psi.  grabr^  Mikl.  Etym.  Wtb.  —  habr  car- 
pentus  Prešp.  597,  Rozk.  1122,  SlovBrn. 
2G0,  BohFl.  224,  RVodň.  46S  Nom.  65% 
Vocab.  175%  Veleš.,  MamA.  \V\  —  habr 
laurus  Boh.  min.  22*.  —  Jm,  mistni:  qua 
itur  ad  habr  KosmA.  III,  15  (může  býti 
také  z  plur.  Habři,  Habry,  v.  t);  cestami 
podlé  habru  Pulk.  75% 

habranky:  tak  nazývány  ok.  r.  1458 
peníze  z  Rakous  pi4šlé,  černé  a  Spatné 
Pal.  Děj.  4,  2,  47. 

Habrek,  -brka,  masc.,/r/;>«.;  z  habr,  — 
Habrek  DeskDE. ;  Habirko  cum  Woycieh 
filio  de  Dubrawicz  Reg.  II,  1274;  Haberco 
miles  dictus  de  Dubrawicz  t.  III,  1321); 
(teste)  Haberkone  de  Dubrauicz  t.  1317. 

Habři,  -bry,  -br,  plur.  mdisc.^  jm,mísiní: 
in  Hawra  (sic)  Reg.  II,  1310. 

habřiei  hrabřiOi  -ie,  neutr.,  habři, 
kollekt. —  Jm,  místní:  Habrzie  Reg.  IV, 
1337,  z  Habřie  PoprR.  39  a  nč.  Hrabří 
Pal.  pop.,  Habři  a  HrabH  KotMíst. 

Habřin,  -a,  mase,  ^w.  místní:  nota  de 
habrzyn  UrbHrad.  2. 

Habřinai  -y,  fem.,  Jm.  místní:  Habřina 
Reg.  II,  1291,  HabHna  Pal.  pop. 

Habřinka,  -y,  fem.,  demin.  z  Habřina, 
jm,  místní:  Maršík  z  Habiynky  Háj.  325» 

Habrovái  -é,  fem.,  jm,  místní,  z  adj. 
habrový:  in  Habroua  R^.  II,  1309;  Ha- 
browa  (silva)  UrbR.  464. 

HabroveCi  -vcé,  mase,  z  adj.  habrový, — 
Jm,  osobní:  Habrowec  rytíř  Háj.  208*; 
jm,  místní:  Habrouecz  UrbR.  397. 

Habrovnlki  -a,  mase,  jm,  místní:  de 
Habrownik  TomZ.  1396  n  246. 

habrový,  adj.  z  habr,  v.  Habrová, 

Habry  v.  HabH. 

hacáki  -a,  mase,  kdo  d^lá  hdce(ř). — 
Příjm,:  Havel  hacak  KolB.  7»  (1503), 
Gallus  hacak  t.  5^  (1502).  —  Adj,  possess. 
-óv:  Bo^flaw  hacakow  t.  166^  (1500). 

háce,  hacě,  hác,  hac,  hací,  plur.  fem., 
spodní  odév,  podvlečky,  pás,  Unterkleid, 
Unterhosen,  Giirtel;  stsl.  gaiti  du.  fem., 
z  ^^(/-.  —  Semiramis  obyčej  hacz  nalezla 
bracas    Comest.    20,   ComestC.    19%    Má 


s  ňeho  (vdaného,  v  sázce  soudní)  vzieti  až 
do  hacz  Rožmb.  269.  Někteří  hacz  na  se 
dospěti  nemohli  pro  úžést  Pulk.  38%  Staré 
haczye  MastDrk.  264.  Rozšířaly  háce  jeho 
BřezSnář.  155.  Jich  hácíe  jsú  čistějšie  než 
korporálové,  to  jest  než  rúšky,  na  nichž 
božie  tělo  leže  HusPost.  31^.  Kázal  haczie 
skrýti  lumbare  Lit.  Jerem.  13  (obs.),  Br.: 
pás.  haczie  lněné  budu  na  jich  ledvích 
feminalia  linea  Ol.  Ezech.  44,  18.  Vezmi 
hacze,  v  kterých  chodíš,  a  rozřež  jě  na  dél 
Chir.  249^.  —  hacze  bracae  Prešp.  1759 
v  kap.  de  vestibus  (bracae,  braccae= femo- 
ralia,  vestis  species,  qua  crura  teguntur 
DC),  Boh.  min.  22^  BohFl.  527 ;  hacze 
šunt  bracae  virorum,  femorale  Lact.  67*^; 
háce  perizoma  Beneš.  Gramm.  12**;  haczye 
brněné  Rotšt.  1403.  —  Kokotie  n.  koko- 
tové háce,  žezhulé  háce,  rostl,:  kocotye 
haczye  cuscuta  RostlD.  68^;  kokotie  hacze 
též  RostlF.  11,  Slov  A.,  ApatFr.  169»;  ko- 
koty hacze  též  RostlC.  109%  kokoti  hacze 
též  RVodft.  36**;  kokotowe  hacze  též  Lact. 
268*^;  —  kokotye  hacze  podagralini  ChirB. 
126*;  —  zezhulye  haczye  cuscuta  RostlD. 
90*. 

hacfk(?)  v.  hacník, 

hacky,  -cek,  plur.  fem.,  demin.  z  háci,  — 
Neb  ješče  v  tu  dobu  nepožíváchu  haczek 
femoralia  Comest.  20*^  a  ComestC.  19% 
Staří  nechodili  jsú  w  haczkach  Comest. 
66%  Zdá-li  se  ženě,  by  sě  w  háčky  oblékla 
BřezSnář.  220.  Připásanie  takto  má  býti 
děláno  jako  haczky  z  plátna  Sal.  349.  — 
haczky  *fustinulas  MamD.  297*  (fustinus, 
fustanum,  tkanina  jakási  DC),  MamE. 
308% 

hacnfk,  -a,  -u,  mase,  pás:  hacznyk  bra- 
cale  BohFl.  28^  (bracale  =  lumbare,  lum- 
bale  DC;  limbale= bracae  modicae  tamt.) ; 
hacznik  lumbale  Prešp.  1760  v  kap.  de 
vestibus,  SlovWiesb.  2%  hacznyk  též  Rozk. 
2678,  VocabMus.  183%  Veleš.  —  haczyyk 
bradle  Boh.  min.  22^  (bracile  =  cingulum 
renum;  cingulum,  quo  braca  tenetur  Diefb.), 
omylem  m.  hacník.  —  Caligator,  Hosen- 
macher  Tom.  řem.  a  TomP.  %  372  a  380;  — 
odtud  příjm,:  Hacník  PoprR.  12. 
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hacnýi  adj.  zhácí,  Hosen-:  Pustrpalku, 
dám  ť  liaczny  paíT...,  tiem  zaplaci  službu 
tvú  MastDrk.  139,  t.j.hacný  \ik%hacnik,  v.t. 

háček,  -čka,  -čku,  masc.,demin.  z  hák, — 
haczkem  najprvé  chop  jej  (nehet)  a  táhni 
ven  Rhas.  62. 

had|  -a,  -u,  mase,  Schlange;  sX^Vgadz 
anímal  reptile.  —  had  CisMnich.  97*;  had 
serpens  Prešp.  500,  Rozk.  966,  BohlFl.  192, 
Boh.  min.  22»,  Vít.  94»>;  na  hadu  ŽWittb. 
90,  13;  hadowe  i  ptáci  serpentes  ŽKlem. 
148,  10.  Malý  had  najviece  sípá  AlxV. 
217;  gdež  had  po  skalách  lazí  1. 12;  had... 
zjědovi  j'mu  jeho  děti  Jid.  1.  (Jenž)  jedo- 
vatý had  odtad  vyhnal  Pass.  422,  jedova- 
tého hada;  kto  nalezne  had  zlatý  Břez- 
Snář.  229,  hada  zlatého.  Mojžieš  povýšil 
hadu  Ev  Vid.  Jan.  3,  14,  povýšil  hada;  podlé 
podobenstvie  hadu  liútého  serpentis  ŽKlem. 
57,  5  a  01.  tamt. ;  hade  je  předejdau  a  pře- 
mohau  Ezop.201^— Jéd  aspidový  hadu  liú- 
tého pod  jich  rty  venenum  aspidum  ŽKlem. 
139,4,  nad  hadem  afpidem  choditi  budeš 
super  aspidem  t.  90,  13,  jěd  hada  afpida 
venenum  aspidum  ŽKlem.  Deut.  13;  aspis 
hluchý  had  Nom.  69*  Lact.  293*  Diefl^., 
had  hluchi  aspis  BohFl.  205,  hluchý  had, 
srov.  aspis,  — Anguis  wodny  had  Lact.  12^, 
hydra  wodny  had  t.  294*,  had  wodni  hydra 
Lit.  praef.  in  Esdr.;  letawy  had  serpens 
volatilis  Lact.  294^  —  Quaedam  machina 
belli...,  nádoba  bojovná,  had  Lact.  172^  — 
PHjm,:  Had  TomZ.  1404  st  89,  Přibík 
Had  z  Paběnic  Poř.  1482  (186). 

hadač,  -ě,  mase,  kdo  hádá,  hádaje  před- 
povídá, Wahrsager,  —  Aby  nižádný  z  vás 
kúzedlníkuov,  hadaczuow  neb  čarodéjní- 
kuov  nehledal  Vít.  96*.  (Lidé  utíkají  se) 
k  hadacžuom,  hadačkám  RokycKl.  5^,  k  ha- 
dacžuom  t.  181*.  hadaczi  všichni  arioli  Lit. 
Dan.  4,  4,  hadaczow  netbati  t.  Deut.  obs. ; 
hadacz  aenigmatikus  RVodň.  59*;  hadaczi 
divini  MamA.  19^  GlossMat.  ly^  a  12*.  — 
Jelikož  by  hadaczi  přisadili  arbitři  01.  Ex. 
21,  22,  jelikož  by  hadaczy  přisadili  Mus. 
tamt.  (Br.:  podlé  uznání  saudcflv,  v  Bibli 
1857:  jak  by  ...soudcové  usoudili);  místo 
hadci  =  rÉ/jj«í//,  v.  t. 


hadačkai  mase,  Wahrsager,  —  Nerodte 
poslúchati  hadaczek  a...  věščbářuov  divi- 
nos  Pror.  Jer.  27,  9;  budu  tázati  hadaczek 
svých  divinos  t.  Isa.  19,  3;  aby  byli  se- 
zváni hadaczky  arioli  t.  Dan.  2,  2;  vcho- 
diechu  ke  mně  hadaczky  arioli  t.  Dan.  4,  4; 
od  všelikého  hadaczky  ab  omni  ariolo  t. 
Dan.  2,  10.  —  Fem.:  (lidé  utíkají  se)  k  ha- 
dacžuom, k  hadacžkám  RokycKl.  5**. 

hadačkový,  adj.  z  hadacka,  —  Král  knie- 
žetem  hadaczkowym  ustavil  jest  jeho  prin- 
cipem magorům  Pror.  Dan.  5,  11. 

hadačnýi  adj.  z  hadač,  —  Dievka  jedna 
mějieše  ducha  hadačneho  spiritum  pytho- 
nem Pernšt.  Skutk.  16,  16. 

hadačstvie,  -ie,  neutr.,  Wahrsagerei, — 
Geomantia  hadaczftwie,  když  kto  hádá  po 
znamení  zemé  Lact  76*. 

hádaj  v.  hádati. 

hádalívý,  adj.  z  hádati:  (sv.  Kateřina) 
imbuta  naplněna...  artibus  rzemefly  sophi- 
sticis  hadalywych  (sic)  SekvE.  41^ 

hádalka,  -y,  fem.,  eufem.  Tn,podex:  na 
špalku  tvú  hadalku,  když  lehneš,  odrbá 
březový  les  Pis.  XV  stol.  ve  Feif.  LL.  711. 

hádaniei  -ie,  neutr.,  hádání,  das  Rathen, 
Wahrsagen:  hadanye  divinatio  MamA.  14*; 
by  (ty)  budúcí  věc  věděti  skrze  losy  neb 
hadanye  chtěl  Vít.  71*;  aniž  z  jich  (ptákův) 
zpievanie  diabelská  hadanye  praviti  smějte 
t.  96* ;  —  odhadování,  Schdtzung:  hadanye 
aestimatio  01.  Lev.  27,  25,  hadanye  záva- 
žím bude  váženo  Mus.  tamt.,  Br. :  cena ;  — 
hádka,  Wortstreit:  dav  sobě  s  ním  (Šimon 
s  Petrem)  rok  hadany  Pass.  293;  hadanye 
disputatio  01.  Job.  21,  4;  hadanie  dissertio 
Veleš.,  certamen  tamt.,  argumenta  tamt.  — 
haadanije  Hrub.  488*,  hádanije  t.96*,  w  haa- 
danij  t.  170»>;  mnohá  hádanij  VelKal.  125, 
t.  190. 

hádatii  -aju,  -áš,  impftiv. ;  stsi.  gadati 
conicere,  coniectura  assequi,  putare.  — 
Rathen:  tomu  mílo  pohádky  (hádanky) 
dávati,  ktož  je  dobře  umie  hádati  ApoU. 
151^;  (král)  z  drátky  hadaíTe  exta  consu- 
luit  Kladr.  Ezech.  21,  21.  —  Mysliti,  sou- 
diti, meinen,  urtheilen:  já  hadam  sám  po 
sobe  NRada  706;  kam  hadas,  že  sě  ne- 
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věštkám  slúbiti  žádáš?  Mast.  361.  —  Od- 
hadovati, schdízen:  podlé  miery  sětie  bude 
hadana  výplata  aestimabítur  Ol.  Lev.  27, 
16;  (pole),  za  ňežto  móž  státi,  hadano  za 
to  bude  aestimabitur  t.  27,  17.  —  hádati 
se,  streiten:  že  sě  se  mnu  darmo  hadas 
Hrad.  140*^;  ač  bych  sě  s  tobú  hádal  si 
disputem  Pror.  Jer.  12,  1;  hádati  fie  dobré 
ChirB.  35*;  hadam  se  Veleš,  —  Imperativ 
hádaj  vkládán  do  věty  bez  spojitosti  syn- 
taktické ztrácí  význam  svAj  vlastní  a  klesá 
v  interjekci:  kdyby  (kněz)  koho  na  kázaní 
jmenoval,  hadaý,  vztiekala-li  by  se  bídná 
duše?  RokycKl.  311^;  pohlediž,  hadaý, 
právě-li  jsau  oni  odsaudili  mistra  Jana 
Husí  t.  252*;  haday,  počínáte-li  vy  atd. 
Rokyc.  304*. 

hádcd|  -ě,  mase:  hadcze  disputator 
Prešp.  1023.  —  Rozsudí,  Schiedsrichier, 
arbiter:  jmenovaU  své  hádce  neb  ubrmany 
Půh.  Brn.  1447  (Brandl  Gloss.  55). 

hadčfi  -ie,  -ieho,  mase.  rozsudí,  Schieds- 
richier, arbiter;  mor.  hadší,  dial.  změnou 
-dí'  v  -di',  v  Hist.  Mluv.  I,  525.  —  Hadší 
mezi  stranami  vyrčení  učinili  Naučenie 
Brněnská  ze  ski.  XV.  stol.  (Tkáč,  Kott 
VII.  s.  v.) ;  vedle  vyrčení  těch  hadčí  List. 
uh.-hrad.  z  r.  1447  (tamt.);  jestliže  by  ti 
hadší  oč  se  svoliti  nemohli,  ale  ubrmana 
vyššího  aby  sobě  zvolili,  a  jakž  by  ten 
vypověděl,  tak  aby  učinili  Půh.  01.  1475 
(Brandl  Gloss.  55).  —  Srov.  hadač. 

hádě|  -ěte,  neutr.,  jnnge  Schlange,  — 
hadie  *scorpicio  Prešp.  501  v  kap.  de  nomi- 
nibus  serpentum ;  hadye  serpilio  Veleš.  — 
hadye  serpedo  Nom.  70**  v.  hadička, 

haděčkai  -y,  fem.:  aspis  hlušč,  serpedo 
hadyeczka  Rozk.  980  (serpedo  =  cutis  ru- 
ber  atd.,  nějaká  vyrážka  DC.  a  Diefb.); 
hadieczka  speredo  (m.  serpedo)  Prešp.  509 
v  kap.  de  nominibus  serpentum;  hadye  (sic) 
serpedo  Nom.  70^  snad  omyl  m.  haděčka. 
Slovo  trvám  uměle  ustrojené,  k  čemuž 
ukazuje  také  odchylné  -é-.  Podle  souvislosti 
v  Prešp.  a  Rozk.  mohlo  by  to  býti  také  jméno 
hada  nějakého;  ale  za  jisté  to  bráti  nelze. 

hádek|  -dka,  mase,  demin.  z  had,  — 
Aspis  slově  hádek  jeden  AlxV.  219;  malý 


hádek  Ote.  380^;  hadkowe  Comest.  105*.— 
Příjm,:  Hádek  TomZ.  h  108,  Hadkonis 
Běl.  1401. 

haděneC|  -ncě,masc.,  mladý  hádek,  jtinge 
Schlange;  trvám  místo  hadenec  z  -enhch, 
vlivem  subst.  hádč.  —  Když  již  malí  ha- 
dyenczi  po  ňem  plzěti  mohli  iuvenes  ser- 
pentes  GestaBř.  52^  malí  hadyenci  GestaKl. 
127. 

haďenie  v.  hazenie. 

hadf|  adj.  z  had,  Schlangen-;  —  hadie 
kořenie  v.  kořenie. 

haditii  -zu,  -díS,  impftiv.,  haniti,  tupiti, 
zavrhovati,  schmáhen;  stsl.  gaditi  vitu- 
perare.  —  Ten  (Jidáš)  mě  proradil  i  před 
židy  velmi  hadil  Hrad.  76^;  což  jiný  ne- 
kupí hadie  (part.)  t.  113*;  sám  sé  tupí 
i  hady  Alb.  1*;  což  si  přivykl  hadyty  quae 
culpare  soles  Vít.  65^;  by  (ty)  nehadyl  toho 
ne  damnes  t.  79*;  koho  si.hadyl  cui  ex- 
probrasti  Ol.  4.  Reg.  19,  22;  bych  jiej 
proto  lál  neb  hadyl  Táb.  I,  15. 

hadohlaVi  -a,  mase,  červ  toho  jména: 
hadohlaw  *quela  Prešp.  525  v  kap.  de  no- 
minibus vermium,  Rozk.  994,  RVodft.  51*. 

hadohúbcě,  -bcě,  mase,  kdo  hubí  liady: 
hadohubczy  Lact.  254^  (prý  národ  v  Itálii), 
t.  255^  (prý  v  Africe);  -ci  novotv.  m.  -cé. 

hadojědeCi  -dcě,  mase:  hadogedczi 
ophiophagi  Lact.  254**  (prý  na  Hellespontu). 

hadoplaz,  -a,  -u,  mase,  co  se  plazi  jako 
had:  (všichni)  hadoplazowe  omnia  serpentia 
Koř.  Act.  10,  12. 

hadoplznýi  adj.,  plazící  se  jako  /lad: 
biechu . . .  hadoplzne  twarzi  země  serpentia 
terrae  Lit.  Act.  10,  12. 

hadořek  (?),  mase,  prý  rostlina  nijaká: 
hadorzek  *serpa  Prešp.  783  v  kap.  de  herbis 
ignotis;  hadorzek  *spera  Rozk.  1485. 

hadovka,  -y,  fem.,  rostlina  toho  jména: 
hadowka  serpentina  Prešp.  728,  Rozk.  1393; 
hado  wka  vel  geíllier  serpentina  minor  RostlF. 
12**;  —  hadowka  dracontea  MamA.  19*, 
HerbKřišť.  —  hadowki  serpula  Prešp.  835 
v  kap.  de  fragis  et  boletis  (serpulum,  ser- 
pillum  =  veltkumel,  quendel  atd.  Diefb. 
Gloss.),  hadowky  též  Rozk.  1541,  Veleš., 
hadowki  též  RVodň.  50S 
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hadovnlki  -a,  -u,  mase,  rostlina  toho 
jména :  vezmi  kořenic,  jako  ť  slově  hadow- 
nyk  nebo  raczek  Chir.  208*;  hadownik 
ApatFr.  109» 

hadovýi  adj.  z  had,  Schlangen-,  -  Osta- 
tek (těla  panny  Afriky)  hadowi  dwa  oca- 
fowe  u  nie  biechii  Baw.  9*.  (Diábel)  vzal 
twarnoft  hadowu  až  do  pasa  Kruml.  1*; 
podobenstvie  hadoweho  serpentis  ŽWittb. 
57,  6;  —  mnohá  a  rozličná  plemena  ha- 
dowa  Alxp.  79;  vy  jste  hadoweho  roda 
Hrad.  12*;  všeliký  hadowy  národ  móž  člo- 
věk okrotiti  Alb.  8^;  národe  hadowi  1  Krist. 
83**;  národové  hadowi!  progenies  vipera- 
rum  Koř.  Mat.  3,  7,  t.  12,  34;  jedno  po- 
kolenie  hadowe  genus  serpentis  Comest. 
11**;  —  jéd  hadowi  venenum  aspidum  Koř. 
Řím.  3,  13;  jed  hadowy  Comest.  12^; 
ušťkiutie  hadowe  BřezSnář.  229;  úraz  ha- 
dowy Comest.  182*;  —  bude  mieti  ha- 
dowu točíš  Istivú  řeč  ChirB.  24** ;  utrhačóv 
spolu  stolenie  jest  horše  než  psie,  hadové 
a  svinie  HusE.  1,  383.  —  hadové  kořenie 
v.  kořenie. 

hadr,  -a,  -u,  mase,  hadra,-y,fem.,z  němč. : 
Hader  =  Lappe,  Lumpen,  zerrissenes  StUck 
Zetíg,  střhněm.  hader,  sthněm.  hadara.  — 
hadr  ApatFr.  26*;  hadri  *pentum  Prešp. 
v  kap.  de  vestibus,  hadry  též  Rozk.  2663, 
Nom.  65^  Veleš.  (pentum  snad  z  pendere, 
srov.  pentes  =  pendentes  DC.  a  penula 
=  Kotze,  hrubý  oděv).  —  Přikloněním 
k  ném.  Hader  =^  sváda;  nebývaj  hadrem . . ., 
nezačínaj  svády  RešSir.  215*. 

hadrava,  -y,  mase,  vádce;  z  něm.  lia- 
dem.  —  S  takovým  hadrawau,  hryzákem 
a  svadokujem  RešSir.  70^. 

hadrovánie,  -ie,  neutr.,  hádka,  Streit: 
společné  hadrowanije  symmachia  Lact. 
150*^;  srov.  hadrovatí  se. 

hadrovati  sě|  -uju,  -uješ,  impftiv.,  há- 
dati se,  svářiti;  z  něm.  hadern,  —  hadro- 
wati  fie  ApatFr.  239* 

hadrovnýi  adj.  z  hadrovati  sé:  hadrowna 
žena  carisia  Lact.  3P  (srov.  carisa  =  lena 
vetus,  litigiosa  etc.  DC). 

hadrunk,  -ňk,  -a,  -u,  sváda:  aby  mohli 
bez  hadrunkuov  císaře  voliti  Háj.  98^ 


hadúši  -ě,  mase,  prý  pták  nijaký:  ha- 
duíT  *yba  Prešp.  247  v  kap.  Volatilia  cam- 
pestria,  Rozk.  469.  srov.  ibis  =  avis  serpen- 
tes  comedens,  Storch  (sic)  Dief  b.  Gloss. ;  — 
jindy  /lad  nijaký:  haduff  *ibidra  Prešp.  505 
v  kap.  de  nominibus  serpentum,  Rozk.  973, 
srov.  ibis  =  serpens  (sic)  Diefb.  Gloss. 

haf  v.  hav. 

haha,  hahái  mi^vyha/iál  —  ha  ha,  těžšie 
tu  bude  odsúzenie,  než  nynie  bývá  Hus- 
Post.  103**;  volajíce:  hahá!  ty  jenž  boříš 
chrám  boží,  pomož  sobě  t.  38*;  hahá!  již 
vody  žádáš  t.  114*.  Řkúce:  haha!  haniechu 
']eho=:vah!  Mik.  Mark.  15,  29,  Br.  hahá! 
A  řekl :  haha,  haha !  shřiel  sem  se  =  vah ! 
Pernšt.  Isa.  44, 16,  Br.:  aha!  —  haha!  dotý- 
kajte  sebe  GlossMat.  59*.  —  Je  doplňkem 
ve  větě:  vezmi  vstavačové  kořenie,  polej 
a  čibr  a  udělajž  z  toho  prach,  a  tak  čině 
budeť  haha  Chir.  248*,  nč.  bude  hej ! 

hachle,  -e,  fem.,  vochle ;  ze  střhněm. 
hachel,  nhněm.  Hechel,  —  hachle  pecten, 
vel  inferior  piibes  viri  aut  mulieris  Lact. 
121*.  —  hachle  stimulus,  aculcus  t.  155^ 

hachlovatii  -uju,  -uješ,  impftiv.,  vochlo- 
váti;  ze  subst.  hachle.  —  hachlowati  ex- 
stuppare,  stuppam  removere  Lact.  199*^. 

hachna,  -y,  íem.^  potupný  název  ženské: 
(ty)  suchá  tlachno,  vopice,  mrzutá  hachno  I 
Pam.  3,  129  (z  r.  1588). 

haj,  interj.,  euge!  —  Rozšířili  jsú  na  mě 
ústa  svá,  řekli:  hay,  hay!  viděle  oči  naši 
ŽWittb.  34,  21,  řekli:  hay,  hay  ŽPod.  tamt.; 
hay  heus  Prešp.  2322.  Srov.  hej. 

háj,  -ě,  mase,  Hain,  Wald;  stsl.  gaj 
nemus.  Souvisí  s  něm.  Hag,  stněm.  hag, 
hac  =  umfriedigter  Wald  atd.  KL;  lit.^^- 
jus  je  ze  slovanštiny  (z  polšt.).  —  Here- 
ditas  Zdezlai  dieta  na  hayu  Reg.  II,  1292; 
Hay  silva  t.  IV,  1342.  V  zásadách  hu- 
stého hagie  PilB.  16;  les  neb  hay  poru- 
bený AlxB.  4,  9;  v  luzě  nebo  w  hagy  AlxV. 
1623;  (císař)  mějieše  jeden  hay  GestaBř. 
105*;  učinivše  zálohu  w  hagy  Mand.  71* 
hay  silva  Prešp.  549,  BohFI.  211 ;  hay  ne- 
mus Boh.  min.  22*,  hayg  též  Vít.  95*  Jich 
přátelství  hned  zaběhne  do  háje  RešSir. 
49*,  zmizí. 
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hajSi  interj.,  euge!  —  haga,  hayga  euge 
Mam  V.;  haia,  haia  euge,  euge  Pernšt. 
Ezech.  25,  3. 

Hajany  v.  Hájené. 

hájcě,  -ě,  mase,  kdo  háji,  Huter,  Be- 
schútzer.  —  hayczie  j'ho  (t.  hnízda  vrabieho) 
LMar.  41. 

hajcuch,  hejcuchi  -cuk,  -a,  -u,  z  něm. 
Anssug.  —  hayczuch  KolČČ.  88»  (1548), 
heyczuch  tamt.,  nad  heyczukem  KolU.  13* 
(1G87). 

hájek|  -jka,  -jku,  mase ,  demin.  z  háj.  — 
V  zeleném  hayku  MastDrk.  68.  —  Vpo- 
jmenováních  místních:  Hagek  silva  Urb- 
Rožmb.  1379;  Dubowy  hagek  t.  160;  Na 
hayku  Reg.  IV,  1334;  do  Hájku  PoprR. 
26;  de  Hagyek  TomZ.  1407  n  318.  — 
Přijm,:  Hayek(?)  conversus  Břevn.  XIII; 
Bohuslaus  Hagek  Reg.  II,  1309;  Bohun- 
konis  dicti  Haykonis  de  Tysmycz  Reg.  IV, 
1342;  pana  Hayka  Lún.  list.  1412. 

hájemstvie,  -Jenstviei  -ie,  neutr.,  okrslek 
lesní,  Rcvier:  na  fwy  hagenftwy  KolCC.  7* 
(1542). 

Hájěnéi  -any,  -an, plur.  masc.,yw. místní: 
Viliam  Hayan  Reg.  IV,  1339. 

hájenie,  -ie,  neutr.,  hájení:  o  hagenije 
hrdla,  cti  a  sbožie  Pr.  pr.  243. 

hájenstvie  v.  hájemstvie.  —  I  dáno  mu 
(žalovanému)  prodlení  i  také  hágenftwij 
Ezop.  133*,  neporozuměním  a  zmatením 
m.  hojemstvie,  v.  t. 

hájětii  -ěju,  -ieš,  impftiv.,  iter.  z  /tajiti,  — 
(těch)  druzí  hágiegí  HusPost.  29». 

hájina  (?)  v.  hájna. 

hájitii  -ju,  -jíš,  impftiv  ;  ze  subst.  háj, 
jako  něm.  kegen  =  mit  einem  Hag  um- 
geben,  nmzdunen  Lex.  —  Brániti,  schiitzen, 
vertJuidigen:  že  svéj  cti  uměl  hagyty 
Kat.  v.  2462;  svého  hrdla  hage  (part.)  Pr. 
pr.  243;  —  zabraOovati,  verwehren:  když 
by  fe  mu  hágilo  krmij  HrubLobk.  78*; 
hagie  nem  prohibemur  ZWittb.  Athan.  226*; 
k  kterémuž  (sudu)  jíti  žádnému  se  nehájí 
VšehJ.  7;  protož  gim  hagij  (sluhům,  aby 
netrhali  koukole)  ChelčP.  57^ 

Hajm,  -a,  mase.,/;//,  osobní:  hayma  (akk.) 
Rftž.  6,  v  něm.  orig.  Heime. 


Hájna (?),  -jen,  plur.  neutr., ///f.  místní: 
in  Haynyech  DeskDE. 

hájnai  -y,  fem.,  les-  lauku,  kterau  mám 
w  haynie  KolCC.  1583;  a  k  tomu  (po- 
roučím mu)  kopaninu  w  hanijnie  (sic) 
KolDD.  1583  (m.  v  hájně,  n.  v  hájině?).  — 
Jm.  místní:  villa  Hayna  UrbBřev.  1406, 
Viliam  Haynv  Reg.  I,  1045,  de  Hayna 
TomZ.  1378  m  20. 

Hájnicdi  -ě,  fem.,  jm,  místní:  silva  Hay- 
nicze  UrbRožmb.  1379. 

hájnosti  -i,  fem.:  haynofl  nemorosus 
SlovKlem.  66^  výrazy  český  a  lat.  vý- 
znamu neshodného. 

hajný,  adj.,  hájový,  Walď;  z  háj:  město 
hayne  urbs  silvarum  Ol.  Jos.  15,  9;  pan- 
stvím lesním,  hajným,  polním  RZvíř.  Jg  — 
Bránicí,  chránící,  z  hájiti  =  brániti;  zpod- 
statnělé: kdo  hájí,  hlídá,  HUter;  pak  ze- 
jména kdo  hlídá  les,  Waldhiiter,  Heger: 
jenž  podal  ji  (vinnici)  haynym  tradidit  custo- 
dibus  Ol.  Cant.  8,  1 1 ;  nájem  jemu  dali 
(lidé  člověku),  aby  hainym  byl  Pass.  570; 
custodes  silvae  meae,  qui  vulgariter  di- 
cuntur  hayni  Reg.  1, 1183;  byl  jeden  hayny 
lefow  před  svým  pánem  obžalován  Šach. 
305^;  hortulanus  zahradník...,  ha)mi  sil- 
vanus  Prešp.  2086,  hayny  též  Vít  95», 
hayni  forestarius  RVodň.  60*;  Jíra  ha)my 
KolB.  126»(1499),  zeť  haynehot.50»  (1496); 
Vavřinec  heyny  KolCC.  66»»  (1562).  —  Za- 
kázaný, vetwehrt,  verboten,  z  hájiti  ^za- 
braňovati: ciesař  jide  v  jedno  tajno  (tajné 
místo),  ješto  jiným  bieše  hayno  Kat.  v.  3109. 

hájovýi  adj.  z  háj,  Walď:  všelikého 
dřievie  hayoueho  lígni  nemorum  Ol.  Ezech. 
15,  2;  w  hayowem  chladu  Štít  Vyš.  13*. 

hajpman,  hajptm-  v.  hajtman. 

hajtmani  hejtm-|  hýtm-,  hajptmani 
hajpm-,  hauptman,  haupm-,  hautman, 
hatm-|  hútm-|  -a,  mase.,  lujtman,  z  něm. 
Hanptmann :  by  měli  póvody,  jimž  po  ně- 
mečku řiekají  haupmany,  zvěšeti  HusE.  1, 
168;  hautman  Comest.  257^  t.  258»;  haut- 
many  Ben.  Ex.  18,  21  a  j.;  jsú  hayptman- 
nowe  Milí.  44^;  haypman  tamt;  haytmany 
všeho  vojska  duces  Pr.  Ex.  14,  7;  haytman 
Lobk.47%  Háj.  17*,  VelKal.20ja  .,  heytman 
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t.  283  a  j.;  haytmane  čtvrtní  KolBO.  2* 
(1494);  haytman  Ben.  2.  Reg.  20,  8,  heyt- 
mana  t.  Súdc.  4,  1,  Zizaru  hytmana  t.  Súdc. 
4,  7,  hýtmanee  t.  Súdc.  5,  15;  Hatmani 
dvú  set  rytieřuov  ducentenarii  Lact.  54**; 
nad  nimiž  (rytieři  a  many)  by  pan  Tristram 
hutman  Trist.  284. 

hajtmanicé,  hauptm-,  hautm-,  -ě,  fem. 
k  hajtman.  —  Stroj cě  nebo  hauptmaniczie 
zástupové  PulkL.  19,  hautmanycze  PulkR. 
9*;  ty  byly  haytmanice  Háj.  17^ 

hajtmanití,  -nu,  -níš,  impftiv.,  hejtmanem 
býti:  nad  vojskem  haytmaniti  HrubLobk. 
74^ 

hák,  -a,  -u,  mase,  Haken;  ze  střhněm. 
hake,  —  Jich  (rytířův)  životy  háky  zedrachu 
Kremsm.  92^;  diáblové  železnými  háky  a 
ohnivými  duši  mu  z  mého  těla  vydřeli 
GestaBř.  58**;  hak  uncinus  Mam  V.  —  ma- 
sařník,  hak  *landa,  lanista  řezník  Prešp. 
2381,  hak  *lauda  Rozk.  3478,  hac  též 
Veleš.  —  (Ženy  šperkovné)  umějí  choditi 
s  háky  na  ptáky  RešSir.  78^  —  Prst:  dwa 
háky,  jinak  prsty,  na  prsi  vložiec  ODub. 
26;  aby  na  ňem  (rozejženém  železe)  dwa 
háky  položil  Řád  pz.  53 ;  srov.  dváky. 

Hakeiii  -kna,  masc.,yw.  osobní;  z  němč.-— 
Proti  haknu  Rfiž.  5,  v  orig.  něm.  Hagen.  — 
Vzato  zTupřijm.:  Haken  TomZ.  1411  n  193, 
UrbE.  36 ;  —  zdijm,  obecni  haken^  významn 
potupného:  aniž  my,  slepí  haknowe,  umíme 
vážiti  (dará  božích)  RokycKl.  267*;  neza- 
blúdíme  do  temnosti  jako  vy,  slepí  hak- 
nowe RokycEvJan.  67*  a  KorMan.  (i7*; 
mnozí  mistři . . .  sii  hakni  slepí  RokycEvJan. 
423*. 

haklfk,  -a,  -u,  mase,  háček;  ze  stném. 
demin.  haekel,  ItakeL  —  Divné  haklíky 
HusE.  1,456;  haklíky  měděnými  Comest. 
72*;  naděláš  i  haklikuow  z  zlata  uncinos 
ex  auro  Pr.  Ex.  28,  13;  přípona,  haklijk 
Lact.  3^. 

haknovýi  adj.,  z  haken,  v.  t.  —  Lid 
slepý,  haknowy,  opuštěný  od  boha  Rokyc. 
280*;  od  toho  lidu  slepého,  haknowého 
RokycKI.  87^ 

hákovnicé,  -č,  fem.,  těžká  puška;  sr. 
WintObr.  1,  267. 

Gebaner,  Slovník  Staročeský. 


halač,  -ě,  mase,  kdo  hala,  blekotá;  srov. 
halati,  —  Přijm.:  Halaczz  TomZ.  1414  n 
167. 

halafano  v.  alafanc. 

halama,  -y,  mase,  Lummel,  —  Přijm. : 
Jiřík  halama  KolB.  11^  (1505),  Blasii  Ha- 
lamae  TomZ.  1496  st  127. 

halant,  -a,  mase,  nadávka  sedlákům 
WintObr.  2,  549  (XVI  stol.). 

halapartna,  -y,  fem.,  sndlice  WintObr. 
1,  291  (XVI  stol.);  z  něm.  Hellebarte, 
střhněm.  helmbarte=.barte  mit,  an  einem 
helm  (halm)  Lex.,  sekera  na  násadce  (ni- 
koli Barte  zum  Durchhauen  des  Helm  es, 
jak  bývá  druhdy  vykládáno). 

halati(?),  -aju,  -áš,  impftiv.,  blekotati, 
lallen  Jg. :  a  tak  všickni  sem  a  tam  vesměs 
co  vo  masopustě  haláce  (sic)  a  veseli  sauce 
Puch.  768*,  m.  halajíce. 

halda,  -y,  fem.,  ze  střhněm.  haldě  = 
Bergabhang:  pak  jest  jedna  úzká  násep 
skrze  zemi  jeho  (pohanovu),  v  niež  jest 
hald  mnoho  Tand.  (Star.  ski.  5,  24) ;  mají 
po  haldie  zemi  voziti  KolB.  72*  (1497). 

halec,  -Icě,  mase;  tak  nazýván  v  XV stol. 
také  haléř  WintObr.  2,  450. 

Hálek,  -Ika,  mase,  přijm,:  Halek  TomZ. 
1434  n  122. 

Haleneo,  -ncě,  masc.,/>r/;>«.;  Petro  Ha- 
lenczoni  Lun.  ks.  1394. 

haléř,  heléř,  -ě,  mase,  haliř;  ze  střhněm. 
haller  =  Heller,  podle  města  Halle,  kde 
tento  peníz  prý  nejdříve  se  razil  Lex. 
Vstoupil  v  platnost  staršího  peniezé  neb 
denáru;  bylo  tedy  haléřfiv  dvanácte  na 
groš,  v.  gro};  r.  1 485  ustanovil  sněm,  aby 
se  počítalo  na  groš  14  haléřfiv  Pal.  Děj. 
5,  1,  251.  — Král  (Václav  II)  kázal  nový 
groš  zaraziti  a  halerz,  jichžto  dvanáste  za 
groš  platilo  Pulk.  169*.  Šestdesát  halerzuow 
to  jest  pět  grošuov  Rožmb.  4;  tři  sta  ha- 
lerzow  t.  261.  Co  j'  zmatku  o  halerzy,  to 
ti  vědie,  ktož  u  Praze  bývají  často  Štít.  uč. 
89*.  Též  mnohé  panie  pojdu  bujně  k  oltáři 
s  krošem  a  některá  snad  s  halerzem  v  svých 
kuklíkách  okovaných...;  ó  kak  zlý  to  diel 
a  nepravý,  kroš  aneb  halerz  k  oíéře  bohu, 
a  toliký  náklad   na   rúcha  Štít.  uč.  139*; 
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někto,  chtě  kláti,  pojde  s  krošem  k  oféře 
neb  s  penyezem  tamt.,  haléř  a  penicz  se 
zastupují.  (Sedláček)  kupí  za  halerz  ko- 
láček Hrad.  1;J7*.  Chudý,  dada  halerz, 
viece  je  dal  než  bohatý,  dada  groš  Štít. 
Mus.  163^;  chudý,  haléř  dada,  viece  j'  dal, 
než  když  kroS  dá  bohatý  ŠtítOp.  291*. 
halerzem  učiním  pomoc  ŠtítMus.  163*,  ha- 
léřem učiním  pomoc  StítOp.  290^.  (Jestli  že 
by  kto  v  trhu)  umluvil  bližnieho  tak  o  malú 
věc,  že  by  o  halerz  utišťen  byl  ŠtítPař. 
113*.  Ihned  se  potom  na  ní  (na  nemocné) 
ukazují  jako  mieškové,  ješto  halerze  cho- 
vají v  nich  lidé  LékA.  47*.  Pro  ten  zlá- 
maný a  ničemný  halijř  RešSir.  194*;  i  ha- 
léře nemá  etiam  obolo  indiget  Pr.  předml. 
8.  —  halerz  hallensis  Prešp.  1936;  tressis 
trzi  halerzi  Lact.  165**.  helerz  denarius 
BohFl.  611, helerz  nummus  t. 609.  — -  Příjm.i 
Halerz  TomZ.  13.^3  n  190. 

haléřek,  -řka,  -řku,  mase,  demin.  z  ha- 
léř, —  Přijm,:  Halerzek  TomZ.  1413  n  35. 

halkéři  halkýř  v.  arkéř. 

haltéř,  -ťieř,  -týř,  -ě,  mase,  z  něm. 
Halter  =  Beháltnis,  —  Rybník  i  s  halte- 
rzem  ListJHrad.  1384.  V  rybníciech,  ře- 
kách a  halterziech  VšehK.  206*.  Aby  hal- 
tyrz  vopraviti  dal  KolC.  42*  (15S7).  hal- 
tijerz,  ubi  pisces  servantur  Lact.  173*. 

haluze,  -ě,  fem.,  haluz,  Asi,  haluzij  (pl. 
gen.)  EvOl.  175*;  k  haluzy em  Milí.  105^ 

halúzkai  -y,  fem.,  demin.  z  habizé: 
k  každé  haluzczie  Milí.  105^. 

halžé,  -é,  fem.,  náhrdlek,  zvláště  řetéz 
pro  ozdobil  hrdla,  Halsband,  Halskclle ; 
ze  střhněm.  halse  =  Halsríeynen.  —  Vlož 
...hrdlo  tvé  v  její  halži  Kruml.  356**;  vlož 
nohy  své  v  její  okovy  a  hrdlo  tvé  w  gey 
hlzy  (sic)  Orl.  5^  Mnohé  panie  pojdu 
(k  offěře)  v  svých  kuklíkách  okovaných, 
v  obojciech  jako  w  halzyech  Štít.  uč.  139*. 
Skrze  halži  (tak  v  rkp.),  jenž  jest  ozdoba 
hrdla  a  visí  až  na  prsi  Hug.  228.  (Farao 
Josefovi)  na  hrdlo  halži  zlatu  vzděl  jest 
torquem  auream  Kladr.  Gen.  41,  42;  halži 
zlatu  torquem  t.  2.  Esdr.  3,  6 ;  halži  zlatu 
bude  mieti  na  hrdle  torquem  Pernšt.  Dan. 
5,  7;  (ženám)  odejme  Pán  paiičníky  a  halže 


torques  Br.  Isa.  ;^,  IH  (19).  Vyňal  muž  ná- 
usky  zlaté  a  dvě  halže  duas  armillas  Pr. 
Gen.  24,  22,  překlad  odchylný.  Král  na 
hrdle  nese  zlatu  halzy  Milí.  109*;  ta  halzie 
jest  velmi  drahá  tamt.  Když  mu  zlatu  halžy 
na  šíji  vložil  Háj.  329*.  —  halzie  collarium 
Prešp.  2043;  haluzye  (sic)  též  Rozk.  3174; 
halzye  též  Vocab.  176*,  Cath.  178*,  halze 
též  RVodň.  ad  58*;  náhrdlek  torquem 
halži  Mam  V.  s.  v.  obruč. 

hambalek,  -Ika,  -Iku,  n\2LS>c.y příční  dřevo, 
kleré  dvé  krokve  blízko  71  jich  spojeni  vize 
Jg.;  z  němč.:  střhněm.  hanenhalke,  také 
hanboum,  poněvadž  kohout  na  tom  dřevě 
na  noc  sedal.  —  hambalek  *capiticeum 
MamA.  17^  *capticeum  Veleš.,  hambalk 
též  Presp.  2516.  (Třeštikrovové)  chtí  če- 
lem hambalky  pobořiti  RešSir.  90*. 

hambuSi  -a,  -u,  mase,  rostlina  tolio 
jména,  z  němč. :  střhněm.  haneinw:^,  haněn- 
vuo:^,  —  hambuz  apium  aquaticum  Rostl  A.; 
ščevík,  hambulT  *uder,  česnek,  vikev  atd. 
Prešp.  708  v  kap.  de  frumentis,  bambuíT 
(sic)  *uder  Rozk.  1350. 

hamfešt,  hampešti  hanfešt,  hantfešt, 
-fest,  -a,  -u,  mase,  zápis,  listina,  privilej; 
ze  střhněm.  hantveste  =  schriftliche  Ver- 
sichenmg,  Verbriefnng  der  Rechte,  Urknnde 
Lex.  — Jakož  svatý  Lukáš  píše  i  hamífeíly 
svatých  čtyř  evanjelist  Kruml.  149*.  Syn 
boží  mzdu  milovánie  svého  hanfeftem  po- 
tvrdil Modl.  148*.  Vezmi  hamfefty  své  cape 
syngrapham  EvTřeb.  Luk.  16,  7,  Br.:  vezmi 
regiftra  svá,  Bible  1857:  vezmi  zápis  svůj. 
Věřím  hamfeštóm  a  papežským  listóm 
HusE.'  1,  6.  Ze  na  tu  čtvrt  hamffeííl  vaj- 
sadní  měl,  ale  že  jemu  shořal  KolB.  96* 
(1498).  Což  k  tomu  mlýnu  od  starodávna 
přísluší  vedle  hamffefftu  starého  t.  55^ 
(1520).  Podal  spisu  o  nějaké  hamffeffty, 
aby  jemu  vydány  byly  KolD.  8^  (1582).  — 
Přepsal  hanfeft  compilavit  privilegium  Boh- 
Dial.  351 ;  habens  majíc  privilegium  ham- 
peíl  to*  dóstojenstvie  SekvE.  49^;  hanfeft 
na  to  Pulk.  60^  hanfeft  t.  28^;  o  hant- 
feštích  Brikcí  266,  o  listinách.  —  hamffeft 
privilegium  Prešp.  2150,  hamfeíTt  též  Veleš.; 
hampeft  cirographus  (chiro-)  Rozk.  3308, 
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hamperk  (m.  -st)  též  Prešp.  2158;  ex- 
ceptio...  výsada,  hamfefft,  jako  z  práv  vy- 
sazenie,  svoboda  Lact.  03*^.  —  Z  toho  adj. 
-ní:  hamfeštní  svědomí  Brikc.  267,  svě- 
dectví listinami. 

hamiš,  hemiš,  -ě,  mase,  lest,  klam; 
ze  střhněm.  adj.  hamisch,  hemisch  =  hiriier- 
lisiig,  hcinitiickísch,  bos  haf t,  —  Dolo  ha- 
miíTem  totiž  skrze  zlú  příhodu  HymnA. 
123^  dolo  hamyíTem  HymnB.  73*. 

hamíšný,  hemišnýi  -štný,  adj.  z  ha- 
miš, hemiš:  pravá  milost  zevnitř  bode..., 
ale  hamištná  milost  blští  se  fictus  amor 
nitet  Zrc.  Múdr.  693.—  Adv.  -ně:  (Bře- 
tislav) od  jednoho  lovce  (najatého  od 
Vršovců)  hamyíTnye  byl  jest  raňen  PulkR. 
73**:  někto  sě  směje  z  závisti,  někto  z  ne- 
věry, to  hemišně,  někto  z  zabylstvie  HusE. 
1,  272. 

Hamon,  -a,  -u,  masc.,yiw.  místní:  v  lese, 
jenž  hamon  slově  AlxV.  2195,  neporoz- 
uměním za  lat. :  Hammonis  nemus  Gualth. 
3,  389. 

hampajs,  hanpajs,  -pajz,  -pas,  -páz, 
-pejz,  -pýz,  -a,  -u,  domek  ?ievhtčí,  pak 
smilný  skutek,  Bordell,  Unzucht,  Z  něm. 
*hane?tbíiy,  hanbeis  atd.,  lat.  gallimordium 
TomP.  2,  218;  na  domcích  nevěstčích 
býval  obraz  kohouta  na  slepici.  —  w  ham- 
peyffijech  obývají  HrubLobk.  77K  ham- 
pý(y,  nevěstky  RokycKl.  243^  V  mnohých 
domích  mnohé  hrozné  věci  a  hampegfy 
se  dějí  KolT.  27*  (1626).  hampays  *gresis 
MamE.  306*.  —  Jm.  místní:  de  Hanpays 
TomZ.  1387  n  152.  —  Přijm,:  Paulus  Han- 
peys  t.  1413  st  53. 

hampajsníki  -a,  mase,  hampejzni  člo- 
věk,—  Příjm,:  Crux  Haympasnyk  (sic) 
TomZ.  1396  n  280,  Crucis  Ilampayssnik 
t.  1386  n  280. 

hampajsovániei  -ie,  neutr.,  hampejsní 
mluvení,  jednání:  kterak  se  lehkomyslné 
mluvení  a  hampeyfowanij  dalo  KolC.  30^ 
(1587);  (aby  se)  láni,  hromování...  a  ham- 
peyfoviranij  varovali  KolA.  117**  (1590). 

hampajsovati,  -uju,  -uješ,  impftiv.,  ham- 
pejsne  mluviti,  si  počínati:  zle  živ  býti, 
hampayfowati,   žráti   RcšSir.   69*^;   spurné 


řeči  mluviti,  hampeglowati,  tlamkou  dělati 
t.  69^ 

hampajz,  -pas,  -pejz  v.  hampajs. 

hampešt,  -pěst  v.  hamfest. 

hampýz-  v.  hampajs-. 

hamr,  -a,  -u,  mase,  kladivo;  ze  střhněm. 
hamer,  —  Stroj  kladivový:  s  polovicí  liíky 
u  hamru  ílrazfkeho  List.  JHrad.  1384. 

hamtati  sě,  -cu,  -ceš,  impftiv.:  tam  slepý 
hamtal  se  mezi  nepřátely  Puch.  469*;  tď 
patiř 

hamús,  hamúz,  '?l,  přezdívka  potup?tá: 
aby  všecko  chlapové  a  výrové,  hamufy  a 
bídníci  byli  ChelčSíf.  156*;  prožluklé  kurví 
maso,  lecjakýs  smrdutý  hamauz  RešSir. 
170*. 

hana,  -y,  fem.;  ze  sthněm.  liona  = 
Sehmach;  odtud  hančti  a  haniti. 

Hana,  -y,  fem.,  jm,  osobní,  z  Anna: 
Anna  seu  Hana,  Nicolai  filia  Lun.  ks.  1404; 
Blažko  et  Hana  uxor  sua  1. 1390.  —  PHjm, 
mužské,  z  Johann:  Hana  carnifex  Běl.  1372, 
Hanna  iudex  Lún.  ks.  1401  a  1417,  Hana 
TomZ.  1434  n  162;  z  Bamberka  Jan  (Hana) 
TomP.  2, 151.  —  ym.  místní:  locum  dictum 
vulgo  Hana  (u  Rakovníka)  Reg.  III,  1319. 

Hanata,  -y,  mase,  jm,  osobní,  z  Hana, 
yoharines:  Hanata  Reg.  II  ca.  1143. 

•  hanba,  -y,  fem.,  z  haniti;  dial.  (mor.) 
hanba.  —  Schande:  přikryla  hanba  obličej 
mój  confusio  ZWittb.  68,  8;  oblil  si  jeho 
hanbu  (instr.)  confusione  t.  88,  46,  ŽKlem. 
tamt.;  ať  oblečeni  sú  hanbu  confusione 
ŽPod.  34,  26;  hanbu  (instr.)  ignominia 
ŽGloss.  82, 17,  ŽWittb.  tamt.,  naplň  obličeje 
hanbu  ŽPod.  tamt.;  hanba  má  proti  mně 
jest  verecundia  ŽPod.  43,  16;  hanba  dede- 
cus  Diefb.,  Veleš.  —  (Lubušě)  jě  sě  hanby 
žalovati  DalHr.  3,  DalC.  tamt.,  pohanhií; 
hanba  contumelia  Anon.  2*.  —  Nemluv  mi 
na  hanbu  Mast.  207;  preč  f  hanbu  jíti 
Hrad.  26^;  věčnu  hanbu  měl  KřižA.  291; 
pověst  věčné  hanby  t.  293.  Dietě  narodilé 
velice  hřešiti  bude,  bude-li  dcera,  hanba 
prawiti  ChirB.  40*,  (jest)  hanba  praviti. 
Skutek,  o  ňemž  mye  hanba  mluwyty  UalC. 
47,  jest  mé  hanba  (s  inf.);  kak  mye  geíl 
hanba,   však    povede  JiřKlem.  21;   hanba 
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mye  geft  pomyfliti  BrigF.  11*;  hanba  mye 
geft  v  srdci  Brig.  57.  To-li  wafie  hanba 
nenye,  že  (Sibyla)  buoh  znala  jsúci  žena, 
a  vy  majíc  mistřská  ména  boha  neumiete 
znáti?  Kat.  v.  1819,  jest  valte  hanba.  — 
Lůpežem,  násilím  anebo  kterúžkoli  hanbuu 
Pr.  pr.  243,  hajiebným  skutkem,  —  Han- 
beniy  stud:  střed  bolesti  hanba  sedí  a  škodu 
ostrotu  jedí  Baw.  56,  za  lat.:  asperat  in- 
modico  damna  dolore  pudor  (Aesopus 
moralisatus  1489);  hanba  má  verecundia 
ŽWittb.  43,  16,  ŽKlem.  tamt.  —  Úd  po- 
hlavní :  zakryti  hanbu  pudenda  Ote.  393* ; 
(Aaron)  rúšcem  hanbu  přikryje  verenda 
Ol.  Lev.  16, 4;  (synové  Noemovi)  přikrychu 
hanbu  otce  svého  operuerunt  verenda  Mus. 
Gen.  9,  23;  pak  jiný  bratr  přikryl  hanbu 
jemu  OpMus.  204^;  kdyby  žena  stydlivá 
měla  svú  hanbu  před  mužmi  odkryti  Štít- 
Pař.  123*;  zené  jejie  hanba  hnije  Chir.  37*; 
polož  sobě  (lék)  na  hanbu,  nebo  ť  to  za- 
stavuje každý  krvotok  ženský  t.  326*  — 
Podávení,  zprsnéní:  z  hanby  ženské  též 
právo  jako  z  dievky  Rožmb.  74;  tu  kdež 
sě  jé  (podávené)  hanba  stala  ODub.  18.  — 
hanba  Křiž.  272,  Baw.  67,  t.  125  a  j.; 
hanbu  Baw.  59,  t.  279  a  j.  —  PHjm.: 
Hanba  TomZ.  1436  n  289. 

hanbénýi  adj.,  hanebný,  schdndlich; 
z  hanba,  —  hanbiené  jest  mrtvých  pro- 
šenie  za  pomoc  od  živých;  jedné  ač..., 
tehdy  jest  bez  hanby  HusPost.  139^. 

hanbitíi  -tíu,  -bíš,  impftiv.,  zahanbovati, 
beschdmen:  milý  Zachee,  jistě  hanbyíT 
mnohé  bohaté  HusW.  91*.  —  hanbity  blas- 
phemare  Cath.  178*. 

hanbivý,  adj.,  hanbící,  beschamend:  nade 
vším,  což  jest  potupného  a  hanbiweho 
ChelčP.  173* 

hánoé|  -ě,  mase,  hanitel,  hanobitel, 
Tadler,  Schander,  —  Modlte  sě  za  hancie 
své  HusPost.  180^;  modlte  se  za  protiv- 
níky a  za  hance  vaše  pro  calumniantibus 
vos  Kladr.  Mat.  5,  44,  Pernšt.  tamt.,  za 
hancze  vaše  EvOl.  tamt.,  za  hancze  MamA. 
31*.  Ten  bývá  svuoj  hanczye  Vít.  43^ 
Mužie  hanczie  viri  detractores  01.  Ezech. 
22, 9.  Nebudeš  hánce  criminator  Kladr.  Lev. 


19,  16,  nebudeš  hancze  Pr.  tamt  Nestávaj 
proti  obličeji  hance  contumeliosi  Kladr. 
Sir.  8,  14 ;  množstvie  hanci  calumniatorum 
t.  Job.  35,  9,  množstvie  hanczij  Pr.  tamt. 
(Člověk)  netrpělivý,  hance  a  rozmnožitel 
sváruov  ChelčP.  20^  Pravdy  hancze  Adam. 
203**.  —  hancze  confusor  Prešp.  1063, 
Veleš.;  detractor  MamA.  20*;  criminator 
t.  17^;  hancie  contumeliosus  Koř.  Řím. 
1,  30.  —  (Muž)  bude  hance  mnohých  žen 
ChirB.  37^ 

hančivý,  adj.,  hanlivý;  z  háncé,  —  han- 
cžiwy  contumeliosus  Lact.  43^;  hancziwa 
pijefeň  famosum  carmen,  hancžiwij  liftowee 
famosae  litterae  t.  65^*;  slovy  hančivými 
WintObr.  2,  713  (z  r.  1555).  —  Z  toho  dále 
hanSlívý:  slov  hanczljrwych  HořovAA.94^ 
(1604). 

Handr-  v.  Hanr-. 

hanebný,  adj.  z  hanba,  schándlich.  — 
Vy  jste  otkuds  hanebný  Uhrové  Hrad.  26^ 
(Kristus)  trpěl  lánie  jako  hanebný  Alb. 
105*;  hanebný  detestabilis  Veleš.  —  Pro 
tvé  hanebné  oběšenie  Kunh.  150*,  ukřižo- 
vání. —  (Naháči)  hanebná  miefta  těla  svého 
rúbkem  zakryjí  Milí.  109*,  pudenda.  — 
Adverb,  -ně:  již  s'  jej  (věrdunk,  v  kost- 
kách) hanebnye  projhrál  Hrad.  126*; 
mnoho  tisíc  by  přěpluli,  jež  hanebnye  tu 
stonuli  AlxV.  1810;  hanebnye  sníti  ne- 
chtiece  t.  1826. 

hanebstvíe,  -ie,  neutr.:  hanebftwye  igno- 
minia  MamF.  90*. 

Hánek|  -nka,  mase,  jm,  osobní,  z  Jo- 
hannes,  —  Hanek  filius  Krifkonis  Lůn.  ks. 
1358,  Haneg  t.  1362;  Hanek  UrbChotěšA. 
17^;  Hanko  de  Lompnicz  Reg.  II,  1302.  — 
K  tomu  fem.  -nková :  Hančo wa  doleatrix 
Lůn.  ks.  1354. 

haňenie  (z  haniti)  a  hanéníe  (z  ha- 
néti\  -ie,  neutr.,  hanění:  hanenye  a  tryzn 
Hrad.  60*;  hanyenye  contumeliae  01.  Sir. 
22,  30,  hanyenym  contumeliis  MamA.  17^; 
hanyenye  opprobria  GestaKl.  26;  přěvzděli 
sů  téj  studnici  hanyenye  contumelia  Mus. 
Gen.  26,  20;  slyšěch  hanyenye  vitupera- 
tionem  ZPod.  30r  14;  hanienie  calumnia 
Veleš. 
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hánénie,  -ie,  neutr.,  hánéní,  das  Jagen, 
Verfolgen:  hánéní  zhaubcí  WintObr.  1,  294 
(z  r.  1547). 

haněti,  -ěju,  -ieš,  impftiv.,  iadeln,  schmci- 
lun,  beleidigen;  z  hana,  —  Vinný  jě  sé 
Libuše  hanyety  DalC.  3,  hanyety  DalHr. 
tamt.  Lépe  sé  nem  jest  nynie  brániti,  než 
ny  budu  naše  déti  potom  hanyety  DalC. 
57.  Chudí  boha  hanyegy  řkiic:  proč  buoh 
da  jednomu  dosti  sbožie...  ML.  57^;  šesti 
hanyegy  boha  Alb.  90*.  Oni  hanyely  jej 
a  jemu  sě  posmievali  Štít.  uČ.  15*;  jemu 
sě  posmievaje,  porúhaje  nebo  hanyege  jej 
GestaBř.  12^  Tiem  ji  hanyem  Kat.  v.  790; 
haniem  criminor  Veleš.,  diffamo  t.;  ktož 
j'ho  hanye  Mast.  63;  proč  by  jeho  hanyel 
Pulk.  66^  ani  jeho  hanyel  Alb.  14*;  po- 
tupnými slovy  hanyegice  Krist.  97  ^  ha- 
nyegice  Hrad.  52*;  haniegíce  jej  impe- 
rantes  illi  Kladr.  Sap.  15,  14,  překladatel 
mél  ve  své  předloze  anebo  rozuměl  im- 
properantes;  hanyeti  contumeliam  facere 
MamA.  17^;  hanyewfle  Krist.  81^ 

hánétii  -ěju,  -ieš,  impftiv.,  jagen;  iterat. 
k  honiti,  —  Hektor  haniege  mezi  nimi 
(Řeky)  jako  vzteklý  přemnoho  jich  s  světa 
provodi  Troj.  121^;  když  Hektor  sem  i  tam 
mezi  vojsky  řeckými  seka  i  tepa  hanie, 
tu  král  Merion  jej  utká  t.  123*;  Achilles 
hna  na  Trojanské...  mezi  nimi  vztekle  ha- 
niege t.  127*;  Hektor  jako  vzteklý  po 
vojskách  haniege  a  těkaje  t.  128*.  Oby- 
vatelé země  této  nikdá  v  pokoji  nesedí, 
než  vždycky  po  paušti  háněgij  Puch.  144*.— 
(Sědáci)  tak  fie  haniegí  a  bígegí  HusPost.  57*. 

hanévýi  adj.  z  hanéti:  jest  káranie  lživé 
v  hněvu  haniewe®  contumeliosi  Kladr.  Sir. 
19,  28. 

hanfesti  -fest  v.  hamfešt. 

haníc,  -ě,  mase,  kdo  haní,  Tadler, 
Schmáher.  —  hanycz  confusor  RVodň.  ad 
58*. 

haniti,  -nu,  -níš,  impftiv.,  tadeln,  schmá- 
hen,  beleidigen;  z  hana.  —  I  jechu  sě  všicni 
paní  hanyty,  jehož  já  nechci  mluviti  DalC.  3. 
Bych  sě  mohla  obrániti  těm,  ješto  mě  chtiec 
hanyti  z  dalekých  sú  sem  zemí  přijeli  Kat. 
v.  1579;   kak  by  sě  to  mohlo  státi,  by- 


chom sebe  nehanyecze  a  téj  panny  (Kate- 
řiny) neraniece  mohli  ji  s  téj  viery  svésti 
t.  v.  1426.  (Císař  vytýká  Kateřině):  Věru 
hanně  bieše  (ty)  přišla,  panno  krásná; 
Kateřina  ta  věhlasná  vece:  Já  sem  neha- 
nyela,  ale  tobě  sem  bránila  tvého  bludu 
i  tvéj  zlosti  t.  v.  1260,  m.  nehanila  (podle 
rýmu).  Lidé  hanye  boha  z  hubeného  stvo- 
řenie  ML.  59*.  hanyty  vel  kléti  Anon.  7*. 

Hanka,  -y,  fem.,  demin.  z  Hana,  Anna: 
panno  Hanko  Příp.  v  rkp.  knih.  un.  I.  G.  40 
(z  r.  1383,  Rozpr.  filol.  109);  —  přijm,: 
erga  Elám  Hankám  TomZ.  1386  n  310. 

hanlivý,  adj.,  tadelnd,  schmahsiichtig: 
člověk,  který  zvyká  řečem  hanliwým  ver- 
bis  improperii  Br.  Sir.  23,  20,  slovům  hanli- 
wým Ben.  tamt. 

hanný,  adj.  z  hana,  jsonci  s  hanou,  pro 
hanu,  —  Adv.  -ně:  tehdy  přistiípi  k  téj 
panně  (císař  ke  Kateřině)  i  vece  k  niej; 
>Věru  hannye  bieše  (ty)  přišla,  panno 
krásná !«  Kateřina  ta  věhlasná  vece:  >Já 
sem  nehanila,  ale«  atd.  Kat.  v.  1257. 

hanobiti,  hanubiti,  -bu,  -bíš,  impftiv., 
schmilhen,  misshandeln:  ješto  před  sudem 
takové  hanobila,  že  i  královi  nalála  Pr.  pr. 
Jg.;  nemrtviece  jich  ani  na  zdraví  hanu- 
bijecze  a  kazíce  Hrub.  483*. 

Hanov,  -a,  mase,  jm.  místní:  Hanow 
UrbChotA.  17^  UrbChotB.  25^ 

Hanovec,  -vcě,  mase,  jm,  rodové:  Petři 
Hanowecz  TomZ.  1410  n  199. 

IHanovici,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
in  villa  Hanowicz  Reg.  IV,  1339. 

hanp-  v.  hamp-. 

Hanrišek,  Handr-,  -ška,  masc.,yw.  osobní, 
demin.  z  Hanrich,  Heinrich:  Handryssek 
TomZ.  1434  n  245,  Hanrysskonis  t.  1435 
n  245.  Srov.  HenriSek,  Hendrihk, 

hantf-  v.  hamf-. 

hantuch,  -a,  -u,  mase,  icbrusec;  ze  stněm. 
hanťtuoch,  —  Cechové,  jenž  mluvie  od- 
poly  česky  a  odpoly  německy.  Hekajíc... 
hantuch  za  ubrusec  HusE.  1,  134;  dva 
hantuchy  KolB.  31^  (1495). 

hanubiti  v.  hanobiti. 

Hanuš,  -ě,  mase,  jm.  osobní;  z  Johan- 
nes.  —  Hanuš   Reg.  II,  1302;    Hanussius 
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Niger  t.  III,  1311 ;  tunica  HanuíTii  Liln.  ks. 
1410. 

Han  úsek,  -ška,  mase,  demin.  z  Hanuš: 
Hanussko  TomZ.  1419  n  328. 

Hanyka,  -y,  mase,  příjm,:  Jan  Hanyka 
UrbE.  285. 

hanykéři  -ě,  mase,  významu  nejasného; 
později  příjm,  —  I  to  vám  milostivě  ku 
paměti  přivozujem,  když  ste  na  sňemu 
obecním  za  složení  hanykyrzuow  a  wolen- 
czow  prosili  a  my  vám  v  tom  povolili,  že 
ste  připověděli,  dostatečně  ty  Hory  (Kutny) 
uhlím  a  mnohým  jinač  skrze  poddané  své 
fedrovati,  nežli  dokudž  tij  wolcnczy  a  hany- 
kyrzi  byH  Mandát  z  r.  1555  Jg.  s.  v.  Mezi 
hanykerzem  z  Hor  Cuthen  atd.  KolA.  4^ 
(1501),  panem  hanikcrzem  t.,  k  panu  hany- 
kerzowi  t.;  pane  Jane  hanykerzy  t. 

Hapatai  -y,  mase,  jm,  osobni:  řilius  Ga- 
pathae  KosmA.  3,  19. 

hara,  herai  interj.,  och!  ze  střhněm. 
herá!  —  (Kněz  Přemysl)  kakž  chůd  ovšem 
bieše  a  jiesti  nic  nejmieše...,  vrže  v  Dunaj 
zlato;  Smil  z  své  hlavy  vlasy  dera  vece: 
to  letí,  hera!  čerte  heral  DalC.  76;  hera, 
čerte,  hera!  DalKK.  tamt.;  hara,  čerte, 
hara  1  DalJ.  tamt.  z  rkp.  V,  F.  O  budúcích 
věcech  nenie  žádná  jistota;  mám-li  ť  sě 
tebe  báti  pro  tu  moc,  ješto  ji  nynie  máš, 
hara!  hara  I  ta  ť  jest  velmi  malá  a  k  tomu 
nejistá!  Tkadl.  40^ 

haraburdai  -y,  fem.,  harabnrdi,  Trodcl: 
(kramář)  bude  naposledy  dvorné  hara- 
burdy  vykládati  a  prodávati  RešSir.  214* 

Haradéli  -a,  mase,  přijmr.  nějaký  ha- 
radiel  KolB.  18^  (1492,  rybář  toho  jména). 

Harachéři  -ě,  mase,  příjm,:  Oldřich 
Haracherz  Poř.  1440  (148). 

Harachy,  Horachy,  -ach,  plur.  mase  (?), 
/w.  místní:  de  Horách  (sic)  Reg.  II,  1272, 
t.  1274,  t.  1291 ;  Harachy  Pal.  pop. 

haralec(?)  v.  harasec. 

Harand,  Haranti  -a,  mase,  jtn,  osobní: 
nostri  řilii  Harandus,  Miloslaus...  Reg.  III, 
1315;  Habraham  et  íilio  suo  Harando  t. 
1322;  —  pak  příjm,:  erga  Jesconem  Ha- 
rantha  TomZ.  1377  n  303  (s  českou  konc. 
akkus.  -a). 


harapanna,  -y,  fem.,  m^hika  WintObr. 
2,  90  (XV  a  XVI  stol),  z  interj.  hara  a 
subst.  panna;  —  odtud  harapanečnicě 
=  správkyni  domku  nevěstčího  t.  2,  87 
(XV  a  XVI  stol.). 

haraSi  -a,  -u,  mase,  lehká  vlnčná  tka- 
nina, tak  nazvaná  podle  nizozemsk.  města 
Arras;  ze  střhněm.  arra^,  harra^=^leichtes 
Wollengnvcbe  Lex.  a  Diefb.  —  haraíT*bulIa 
Prešp.  1767  v  kap.  de  vestibus,  Rozk.  2693, 
Vocab.  175^  Veleš.;  haraz  *bugla  Nom. 
71*.  Šubka  králíková,  černým  harafem  po- 
šitá  KolAA.  198*  (1518). 

haraseCi  -scě,  nebo-li  harašec,  -šcě, 
mase,  ryba  nijaká:  harafecz  *gamarus 
Prešp.  381  v  kap.  de  piscibus,  haraíTecz  též 
Rozk.  774;  haralecz  (sic)  též  Veleš. 

haraska,  -y,  fem.,  roucho  harasové.  — 
Harafka  carbasus,  dicitur  quoddam  genus 
vestis  subtilissimae,  quae  tam  viro  quam 
mulieri  convenire  potest  Lact.  31*.  Dlužen 
zuoslal...  za  harafku  1  k.  15  gr.  KolAA. 
104^  (1515);  harafka  KolCC.  4*  (1542). 

harasovýi  adj.,  z  harasu.  —  Mnoho  po- 
stavcóv  tu  bieše...,  vše  puol  zlata,  haras- 
sowe  Baw.  208;  sukně  černá  harafowa 
KolAA.  198*  (1518);  kožich  harafowey 
ženskej  KolCC.  4*  (1542). 

harašec  v.  harasec. 

harbaHi  -a,  -u,  mase,  ze  stněm.  hárhant, 
Haarband,  —  Požehnáš  harbanu  coronae 
ŽWittb.  64,  12. 

harc,  -ě,  mase,  Scharmiitzel;  slovo  pře- 
jaté, z  mad.  harc,  a  to  z  něm.  Hats,  Hetze 
(sděl.  prof.  Ásbótha).  —  A  tu  začavše  spolu 
harcz  smísivše  se  i  bili  se  Lobk.  152*.  Aby 
prvního  harce  tak  mocného  nepřítele  na 
rovném  místě  neočekával  Kron.  mosk.  Jg. 
Učinichu  harc  s  ciesařovými  Let.  490,  stiskše 
je  s  harcu  tamt.  Aby  bez  rozmyslu  ne  hned 
na  harc  vyjížděli  RešSir.  183*. 

harcieř,  -ě,  mase,  harctř,  Scharmiltz- 
len  každý  hejtman  tři  tisíce  hařcýřuow 
(sic)  má  Puch.  92* 

harcovániei  -ie,  neutr.,  harco%'áni:  Har- 
czowanije  praeludium  Lact.   130*^. 

harcovati,  -uju,  -uješ,  impftiv.,  ze  subst. 
harc,  v.  t.  —  herumtraben:  celý  den  har- 
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czugitzy  běháš  vaga  discurris  Čtv.  Rozb. 
604. 

harink  v.  herink. 

harlaf  v.  arlaf. 

harle(?):  zadnici  točíš  harlata  hanby 
přikryl  jest  posteriora  patris  Fagif.  38*; 
snad  omyl  néjaký. 

harovaný,  dLá].y pruhovaný,  buntgestreift: 
(Vacek)  harowane  rúcho  rád  nosieše  DalC. 
60,  merhované  v  rkp.  Z,  v  překl.  stněm.: 
gestuogt  gewant,  gestuogt  omylem  m.  ge- 
stucgt  =  gestúckt,  t.  j.  z  kusů  rozličné 
barvy. 

Hartmanícii  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
cum  silvis  villae  Hartmanicz  adiacentibus 
Reg.  III,  1315. 

hasačerti  -a,  m^sc.ym/ýnsÁ:ýpjyUlWmť 
Obr.  2,  268  (z  r.  1478).  Pytlík,  kterýž  od- 
děluje votruby  vod  muky,  řiekají  mu  hafa- 
czert  Lact.  35*;  hafacžert  ve  mlýně  t.  65*.  — 
Přesdívka:  zlá  žena,  ten  hřmotný  a  mu- 
mlavý  pekelní  hafačert  RešSir.  178*. 

hasapízda,  -y,  fem.;  z  hasapcsď.  — 
Příjm,:  Nicolai  Hasapizda  TomZ.  1476 
m  90. 

hasapízdník,  -a,  -u,  mase,  z  hasapezď: 
hacník  nebo  haíTapyzdnyk  luvibale  Vocab. 
Mus.  183*  (lumbale  z  lumbare,  =  bracae 
modicae  DC). 

hasíťli  -šu,  -síš,  impftiv.,  Idsc/ten,  —  Tet 
mládec  ohně  haffy  ignem  domitare  potest 
Dětjež.  3^  Jímžto  bych  mú  žiezi  haffyl 
Rud.  31*;  voda  žiezn  hafi  Kru  ml.  260*. 
Smutné  srdce  tmí  i  hassy  tělestný  smysl 
po  všě  časy  Baw.  82.  Všecky  žádosti  ne- 
sličné ta  ctnost  hafíeffe  Kruml.  16*.  —  Co 
koho  nepálí,  toho  nemá  haíyti  RešSir.  94*. 

háska  v.  háška.- 

hasnútíi  -nu,  -neš,  impf.,  hasnouti,  er- 
loschen.  —  Lampy  naše  hafnu  exstinguuntur 
Ev  Vid.  Mat.  25,  8 ;  naše  svietedlnicě  hafnu 
Krist.  85*. 

hastřél(?)  v.  zástřel. 

hastrman,  -a,  mase,  z  něm.  Wasser- 
mann :  vodní  mužie,  haflrmani  Lact.  253^ ; 
srov.  vastrman. 

Haš,  -ě,  mase,  ////.  osobní:  Hafs  Urb- 
ChotA.  10^  Hass  UrbOstr.  13W. 


Hášé|  -ě,  mase. ;  za  to  novotv,  Háša^  -i : 
pan  HaíTa  KolB.  11^  (1494),  Bohuslava 
HaíTu  t.  62*  (1497),  od  pana  Haffi  t.  20^ 
(1495),  Michek  a  HaíTa  t.  h"^  (1502),  od 
hafli  t.  19*  (poč.  XV). 

Hašava,  -y,  fem.,  jm,  osobni:  Gassaua 
NekrP. 

Hašek|  -ška,  mase,  domin,  z  Hach,  a  toto 
z  HaveL  —  Hassek  de  Checelicz  Reg.  II, 
1295;  Hassek  UrbOstr.  1390,  TomZ.  1390 
n  233;  dominus  Hassco  Běl.  1418,  Hafco 
Lún.  ks.  1413,  domina  Drahná  relicta  Haff- 
konis  t.  1421.  —  K  tomu  fem.  Hašková: 
Kateřina  Haffkowa  KolB.  2^  (1494). 

hašeniOi  -ie,  neutr.,  hašení.  —  To  (ohlá- 
I  šenie  kletby)  činí  kněz...  voláním,  fviecz 
I  haíTením,  zvoněním  IlusPost.  206^. 
,  háška,  háska (?),  -y,  fem.:  hafka  *tinx, 
candelabrum  sviecen  Prešp.  2235  v  kap. 
I  de  ecclesia,  haska  též  Veleš. ;  snad  hasítko 
I  (lat.  *tinx  mohlo  by  býti  neuměle  ustro- 
jeno z  exstinguere). 

Haštali  -a,  mase,  jtn.  osobni,  z  Castu- 
lus,  —  Svatý  haftale  ŽPod.  135;  svatý 
Hanílele  (tak,  omylem)  ŽKlem.  137*. 

hat,  -i,  fem.,  křovina,  Gestripp;  pozemek 
v  miste  křovinatém ;  cesta  v  místech  baži- 
natých, polomenými  otepmi  křoví  nebo  kula- 
tým dřívím,  Stsl.  gatb  agger,  sin.  gata  pons 
vimineus.  —  hat  saltus  Prešp.  316,  Veleš., 
hath  též  Rozk.  612.  —  (Ty,  Maria)  střěžeš 
ny  všie  temné  haty  (rým:  máti)  Levšt. 
151*.  —  Receperunt  quosdam  agros  vulga- 
riter  hat  UrbE.  113;  receperunt  unum  la- 
neum  vulgariter  haty  t.  112.  Stráně  supra 
castrum  haty  continet  unum  laneum  UrbR. 
1379.  Wlkowa  hat  UrbHrad.  1.  Lauku, 
kterauž  sem  kaupil  za  hatij  KolCC.  90* 
(1571);  lauka  w  hatech  KolDD.  266^(1640), 
lauku  w  Hati  t.  265^  (též).  —  Ad  pontem 
virgis  factum,  qui  dicitur  Bezstrecoua  hat 
Reg.  I,  1183. 

hat,  interj.,  kterou  dobytek  taSný  se  po- 
bízí na  právo;  přenes.:  žena  těhy  jede, 
muž  hat  Lomn.  Kup.  86. 

Háta  v.  Ahata. 

Hafapafai  -i,  mase,  příjm,:  Johanni 
Ilatiapatia  TomZ.  1481  h  175;  —  k  tomu 
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fem.  Hafapafka:  Katharina  Hatiapatka 
t.  1474  h  141. 

Hataši  -ě,  mase,  přijm, :  Hatass  TomZ. 
1457  m  (30;  Hatafs  KolB.  2*  (1494),  skrze 
HatalTe  t.  56*  (1496).  Z  appellativa  /laťaš, 
srov.  hatasový. 

hatašový,  adj.:  Luteráni  z  toho  (že  jsme 
s  knězem  svým  nespokojeni)  hatašovú  ra- 
dost mají  a  nám  katolíkům  se  posmívají 
WintCírk.  059  (z  r.  1570);  nejasné. 

hatatí,  -aju,  -ás,  impftiv.,  7m  hromadu 
skládati,  shrnm^ati:  múdrému  jest  býti, 
kto  by  trnie  w  hromadu  hattage  i  nezbodl 
sě  ŠtítPař.  58*. 

Hatek,  Háteki  -tka,  masc.,>>r/;*w.;  Hatek 
TomZ.  1403  n  275,  UrbHrad.  18. 

HatÍHi  -a,  mase,  jm,  místní,  z  katQ): 
rybník  w  hatynye  ListJ Hrad. '1384. 

Hatínec,  -ncě,  mase,  přijm,:  Hatinecz 
non  comparuit  Liín.  ks.  1389. 

Hatkai  -y,  mdiSCy  přijm,:  Hatka  braxator 
Lůn.  ks.  1400. 

hatláček,  -čka,  demin.  zhatlák:  condus 
requirit  prodigum,  hatláček  chce  míti 
mrháčka  RešSir.  114*. 

hatláki  -a,  mase,  kdo  hailá,  skrbi, 
Knauser:  takoví  hatlácy  a  stejskalové  chtí 
na  všem  přispořiti  RešSir.  64^ 

hatlatii  -aju.  -áš,  impftiv.,  na  hromadu 
skládati;  z  hatati.  —  hatlati  peculium  fa- 
cere  aut  colligere  Lact.  218^;  skaupým  byl 
a  na  hromadu  hatlal  RešSir.  97**;  hatlagj 
a  hrnau  jen  do  svého  měšce  t.  39*;  ne- 
lakomí  a  nehatlá  na  hromadu  t.  96*. 

hatman  v.  hajtman. 

hatní|  adj.,  z  hat:  silva  retro  curiam 
Pollaconis  de  hatnieho  continet  XVllI  iug. 
UrbR.  300. 

hauf,  -a,  -u,  mase,  houf;  ze  stněm.  hůfe, 
houfe.  K  hauf  houf  vzniká  z  vratnou  ana- 
logií také  húf  —  Dvanáste  hauffu  Milí.  53**; 
po  zástupiech  a  húfijech  Ben.  Jos.  4,  13. 
Turci...  své  hauffy  sobě  zřiedili  a  pustili 
hauff  jeden  v  honce  k  horám,  kdež  jich 
Charváti  čekali  Lobk.  151^  —  Obecnému 
hauíTu  a  ledajakés  sběři  RešSir.  45^  Všichni 
musíme  umříti  a  k  flarému  hauffu  se  ode- 
brati t.  (ve  vyd.  z  r.   1574)  257^ 


haufmistri  -a,  mase:  haufmiftr  tribunus 
Lact.  165*=. 

haufmistrstvie,  -ie,  neutr. :  hofmiílrftwij 
(sic)  tribunatus  Lact.  105*=. 

haufnicéi  -é,  fem.,  prak;  později ///í^íí 
na  kule  bliberni  WintObr.  1,  267,  na  kule 
26  ač  200libemi  BrandIGloss.  57.  Přejato 
do  němčiny:  haufnitz,  haufenits,  pak  Hau- 
bitze. 

haupm-,  hauptm-  v.  hajtm-. 

hausknecht,  -a,  mase,  z  něm.  Haas- 
knecht.  —  Hodni  by  byli  mrskánie  Pra- 
žené i  jiní  Cechové,  jenž  mluvie  odpoly 
česky  a  odpoly  německy  řiekajíc . . .  hauzs- 
knecht  za  domovní  pacholek . . .  HusE.  1 ,  1 34. 

hautm-  v.  hajtm-. 

hauzrot,  -a,  -u,  mase,  příprava  do- 
mo7ui;  ze  stněm.  hús-rát  =  Hausrath, 
Hausgeriithe.  —  Ženě  jmá  býti  vydána 
domowa  prziprawa,  kteráž  slově  hauzroth, 
jako  rucho  chodicie  jejie  a  lehacie  a  což 
k  stolu  a  k  kuchyni  příslušie  Pr.  pr.  260. 
Na  ženu  třetina  (sboží,  t.  spadne)  a  przi- 
prawa domowa,  kteráž  slově  hauzroth  t.261. 

hav,  haf,  interj.,  onomatop,  ze  psiko  ště- 
kotu, —  Když  (věžník,  pes)  blachne  jednu 
hawi  RokycKl.  180^  když  blachne  jednau 
haw!  Rokye  186*. 

háv,  -a,  -u,  mase,  odM,  Riistung,  — 
Z  nich  (rytířův)  každý  svój  haw  jmějieše 
PassKlem.  lOo'*.  haw  armatura  Prešp.  1754 
v  kap.  de  vestibus,  Rozk.  2668,  Vocab.  175*. 

havatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  hafati,  prázdna 
mluviti,  kláffen;  z  interj.  hav,  —  Ti,  ješto 
chtí  mnoho  věděti,  mnoho  hawati,  potom 
rádi  v  lecjakés  bludy  upadají  RokycKl. 
167^;  již  tak  háwagij,  jakž  navykli  t.  203*; 
tak  hawagij,  jakž  sau  navykli  Rokyc.  209^ 

Havel,  -via,  mase,  jm,  osobni;  z  lat. 
Gallus,  tvrdé  -//-  změněno  ve  -vl-  a  v  nom. 
vloženo  pohybné  -r-.  —  Haulo  de  Lewem- 
berch  Reg.  II,  1261  a  Gallus  de  Levm- 
berch  t.  1261;  Hauel  de  Nespericz  t.  1295, 
Hauel  de  Popouicz  t.  1295;  Gauel  NekrP. 
(3krát).  Král  Boršě  a  hawla  a  málo  sta- 
rých jmieše  DalC.  85,  ti  hawlowy  a  Bor- 
šovi  žžiechu  tamt,  Boreš  s  hawlem  z  země 
jčdesta  tamt.  Svatý  hawle  ŽKlem.  138*.— 
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Vždy  na  svatý  Hawel  Lún.  list.  1481, 
udána  lhůta. 

Havelkai  -y,  mase,  přijm,:  erga  Ha- 
welkam  pistorem  Tom  Z.  1436  n  203. 

havéř|  -ě,  mase,  havíř,  z  ném.  houiver, 
Hauer,  —  Od  Jana  H.,  hawyrze,  Jakuba 
a  Martina  pánův  starších  nad  hawerzi  hor 
stříbrných  KolČČ.  101^  (1559). 

HavlaSi  -a,  mase,  přijm. ;  Hawlassonis 
TomZ.  1405  n  282. 

HavleCi  -velcě,  mase,  Jm,  osobni,  z  Ha- 
vel: Gaulech  Reg.  I,  1210. 

Havlena,  -y,  fem.,  Jm.  osobni,  z  Havel: 
Hawlena  TomZ.  1386  n  104. 

Havlícéi  -ě,  fem.,  jm,  osobni,  z  Havel  — 
Méj  mateři  dějí  hawlyczye  MastDrk.  207. 
Zdimír  et  Hawliczie  Lún.  ks.  1383.  Kubieř 
debet  Hawliczy  puellae  X  grossos  t.  1 389. 

Havlí6ek|  -čka,  mase,  demin.  z  Havlik,  — 
Přijm,:  po  smrti  nebožtíka  hawliczka  KolB. 
31*  (1495). 

Havlíki  -a,  mase,  demin.  z  Havel,  — 
Haulik  de  Čbánov  Reg.  II,  1309  vedle 
Gallus  de  Čbánov  t.  1308;  Hawiiconis 
TomZ.  1404  st  192. 

havrani  -a,  mase,  Rabe;  stsl.  gavram, 
Z  ga-vornz,  —  Jakž  hawran  krmi  drže 
v  ústech,  s  níž  se  na  dub  vrže,  aby  tu  od- 
počíval Baw.  55.  hawranowe  podlé  svého 
obyčeje  krkají  Kruml.  472*.  Přinosiechu 
jemu  hawranyee  chléb  a  maso  corvi  01.  3. 
Reg.  17,  6.  hawran  corvus  Pror.  Isa.  34,  11, 
Vít.  94*,  Prešp.  195,  BohU.  87,  Nom.  63^ 
Diefb.  —  mořský  havran :  morfky  hawran 
onocraculus  MamE.  310*,  morfkeho  ha- 
wrana  onocraculum  MamD.  299*,  hawrana 
morfkeho  nycticoracem  Mam  V. ;  morz- 
fkeho  hawrana  onocrotalum  01.  Deut.  14, 
19  a  Mus.  tamt,  čápa  Br.  tamt. 

Havrani  -ě,  mase,  a  Havranéi  -aň,  -ě, 
fem.,  jm,  místní:  Ješko  dictus  Havránek 
de  Hauranye  UrbRoudn.  1338;  Hawran 
Reg.  IV,  1337. 

havráneki  -nka,  mase,  demin.  z  ha- 
vran, —  Mladým  hawrankom  Kruml.  138^ 
hawranku,  kterak  s'  krásen  a  ve  všie  le- 
potě  jasen  Baw.  56.  Hawranek  černý  cra- 
culus  Lact.  283*=.  —  Přijm. :  Hauranek  de 

Gebaaer,  Slovník  Staročeský. 


Hauranye  UrbRoud.  1338;  contra  Johan- 
nem  dictum  hawranek  Lún.  ks.  1400; 
Ondřejovi  nožířovi  řečenému  hawranek 
KolB.  99*  (1498);  hawranek  nožíř  t.  2^ 
(1501). 

havraníi  adj.,  z  havran,  Raben-,  —  Ptá- 
čátkóm  hawranym  pullis  corvorum  ZPod. 
146,9;  hawranyeho  plodu  corvini  generis 
Ol.  Lev.  11,  15.  Maso  hawranie  nemoc 
znamená  BřezSnář.  233. 

havranovýi  adj.  z  havran,  Raben-:  vše 
hawranowe  pokolenie  Comest.  82^. 

Havrda,  -y,  m2isc.,pňjm,:  Hawrda  KolB. 
30^  (1495),  Hawrdowi  t.  60*  (1497);  — 
k  tomu  fem.  -dka:  Hawrdka  1. 187*>  (1501), 
Hawrdcze  tamt. 

hazarti  -a,  -u,  mase ,  hra  toho  jména; 
ze  stněm.  hasehart,  Iiasart  =  WUrfelspiel, 
a  toto  z  frane  hasard,  —  Sestro  Marta, 
hraj  s  žáky  hazarta  MastDrk.  77.  —  Přijm.: 
Hazart  UrbE.  63. 

hazeniei  novotv.  hadeníe,  -ie,  neutr., 
tupení,  das  Schmdhen;  srov.  haditi.  —  Pán 
bůh  ráčil  dopustiti  takové  jedněch  druhých 
hadení  a  potupování  WintCírk.  1,  306  (ze 
XVI  stol). 

házétíi  -ěju,  -ieš,  impftiv.,  házeti,  werfen; 
iterat.  k  hoditi.  —  házeti  sě  =  házeti  s  na- 
mířením k  čemu,  srov.  hoditi  sé  =  trejiti. 
Král  nmé,  by  fie  yeho  hazieli  (rytíři,  sv. 
Kristofora),  jal  sě  jemu  posmievati  Pass. 
363,  házeti  sé  koho,  čeho;  král  mně,  by  fe 
ge''  tiela  házeli  OpMus.  16^  Pravda  skryta 
bývá  před  těmi,  kteříž  fe  gij  ílowy  hazegij 
ChelčP.  103^  Arnošt  sem  vyskoči...,  ha- 
zege  sé  gich  (obrův)  v  holeně  Baw.  263.  — 
haziechu  fie  v  duši  pravého  captabant  in 
animam  ŽWittb.  93, 21,  haziechu  fie  ŽGloss. 
tamt.,  haziechu  fye  ŽPod.  tamt. 

hazuka,  -y,  fem.,  pokrývka,  svrchní  odiv, 
Deckey  Oberkleid;  stněm.  huseck  =  palla 
Lex.  (palla  =  aulaeum,  pokrývka  DC), 
franc.  casaque,  ze  střlat.  tr^^^Z/ř  =  sagum, 
pallium  DC.  —  Přijeli  majíce  na  puol  dru- 
hého sta  koní  a  všecko  w  bijelych  hazu- 
kách Lobk.  76*;  tíž  mamelikové  chodie 
všickni  obecně  w  hazukách  bijelych  z  či- 
stého plátna  t.  173*.  Vyšívané  jsú  sukně 
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jich  (mamelukův),  podobné  k  Hazukám, 
než  jsú  obyčejem  jiným  dčlané  KabK.  31*' 
Toga  byla  hazuka  široká  a  dlauhá  Puch. 
825^  Z  hazuky  mé  černé  aby  sobě  dal 
sukni  udělati  KolCC.  U8^  (1579);  hazuku 
ťferíftatowau  tamt.  —  PHjm,:  Johanni  Ha- 
zuka TomZ.  1502  h  173. 

hazundi  -y,  fem.,  kočka,  Katze:  vezmi 
hazunu,  to  jest  kočku,  všecku  odřenu  LékA. 
66*;  hazuna  ApatFr.  86^ 

hbé  v.  heb. 

hbitosti  -i,  fem.,  Regsamkeit.  —  Kristus . . . 
vybral  sobě  čtvero  dóstojenstvie :  křepkost, 
nesmrtedlnost,  jasnost,  prorazivost  nebo 
próchodnost  nebo  hbitoft  GestaBř.  52^. 

hbítýi  adj.,  hybný,  obratný,  regsam,  ge- 
wandt,  behend;  z  gbb-  movere.  —  Hýbanie 
prvnie  hbyte  wieczy  točíš  stvořitele  Kruml. 
470^;  hbyti  mobilis  Mam  A.  29*  Levá  ruka 
qic  nezávidí,  že  j'  pravá  hbytyeyíTy  Štít.  uč. 
90*;  aby  tělo  bylo  tiem  hbytyeyíTe  t.  119* 
Mamalici  (mameluci)  jsú ...  na  koních  svých 
velmi  hbiti  KabK.  31^  (Pacholík)  bude 
hbyty  ChirB.  24^.  Povětřie  bude  rychle 
hbito  Kruml.  302^  Že  jest  hbyteho  roz- 
umu črt  a  umětelný  Štít.  uč.  108*. 

Hde6|  novotv.  Hede6|  Hedčě,  mase, 
jm.  místní;  z  gzd^k-,  —  Castrum  Gedec 
KosmA.  II,  2,  Gdec  Kosm2.  tamt. ;  Hedeč 
Pal.  pop. 

hó,  interj.:  hee  budu-li  já  tak  sčastný! 
Krist.  25^ 

heb,  hbi,  neboli  hbé|  -ě,  fem.,  Bíig,  Ge- 
lenk;  z  gzb-  movere.  —  Rána  mezi  hbi  a 
paží  Rhas.  121 ;  rána  mezi  dlaní  a  hbi  tamt. 

hebkosti  -i,  fem.,  obratnost,  Gewandt- 
heit,  —  V  svých  kratochvíléch  máte  (vy, 
rytíři  a  j.)  vždy  někakého  užitka  hledati 
přivykajíc  jiezdě,  hebkofty,  křepkosti  Štít. 
uč.  9P. 

hebký,  ^diy^  pohyblivý,  ohebný,  beiveglich, 
biegsam;  z  gdb-,  v.  heb,  —  Nade  všecky 
věci  hebké  hebczeifi  jest  múdrost  omnibus 
mobilibus  mobilior  Lit.  Sap.  7,  24;  duch 
hebký  mobilis  Ol.  Sap.  7,  22,  hebki  Hlah. 
tamt.;  (mládenec)  jako  trest  hebká  sě  ko- 
lébal Kruml.  358*. 

heblink  v.  helblink. 


hedbáb-,  hedbáv-  v.  hedváb-. 

Hedčénín,  -a,  mase,  kdo  je  z  Hedče, 
bydlí  v  Hedci.  —  Usque  hodie  nomine  ab 
urbe  (t.  Gedec,  var.  Gdec)  derivato  nun- 
cupantur  Gedcane  KosmA.  II,  2,  t.  zajatci 
politi  z  Hedče,  v  Čechách  usazeni  (u  Be- 
rouna, r,  1039).  —  Z  toho  plur.  Hedčěné, 
-čany,  jm.  místní:  de  Hedczan  DeskDE., 
Hedčany  Pal.  pop. 

Hedeč  v.  Hdeč. 

Hedhujé,  -ě,  fem.,  jm,  místní:  Hedhuge 
UrbE.  153;  omyl  m.  Ledh-ř 

hedvábie,  ^-ie,  neutr,  hedvábí,  Seide; 
stsi.  godovabh,  Z  got.  gotawebbi  Ulilenb., 
Gewebe  zu  gottesdienstlichen  Zwecken 
Mikl.  Etym.  Wtb.  Místo  hedváb-  bývá 
přesmyknutím  hedbáv-  a  kontaminací 
hedbáb-  a  hedva  v-.  —  Plášč...  hedwa- 
bym  prošíván  Pass.  456.  Kohož  (buoh) 
zpósobil  žebrákem,  neslušie  jemu  hedwa- 
bie  Kruml.  6*.  Zlatohlavu  a  hedwabie  serici 
Koř.  Zjšv.  18,  12;  pod  podnebím  z  hedwa- 
bie Ol.  Judith.  10,  19.  Od  hedbabie  Baw. 
212;  hedwabie  Milí.  72*  ot  hedbawie  Mand. 
65^;  hedwábj  Br.  Ex.  25,  4,  hedbáwj  t. 
27,  9.  —  hedvabie  sericum  Prešp.  1808; 
hedwabye  též  Rozk.  2773,  BohFl.  612; 
hedbabie  též  SlovKlem.  82*;  hedwawije 
též  Nom.  7 1*.  —  hedwabye  bombex  Vocab. 
175^  hedbabij  bombicinum  Lact.  267^ 

hedvábník,  hedbáv-,  hedváv-,  -a,  mase. 
Seidenwurm:  hedwabnyk  bombyx  Rozk. 
1008 ;  hedvabnik  bombex  Prešp.  532,  hed- 
wabnyk též  SlovBrn.  151,  hedwabnik  též 
RVodň.  51*,  hedwawnik  Veleš.  —  Hed- 
vábný íat:  hedwabnik  theristrum  Mam  V., 
črveným  hedbawnikem  cocco  tamt.,  která 
by  neměla  hedbawnijka  Rokyc,  71^  hed- 
wabnijk  peplum  sericum  Lact.  138<^.  —  Kdo 
hedvábím  pracuje  fibulator  Tom.  řem.  44. 

hedvábný,  hedbáv-,  hedbáb-,  adj.,  sei- 
den,  —  Všici  w  hedbabney  wilnye  biechu 
AlxH.  2,  30,  (w)  hedwabny  vlné  AlxV. 
1236.  (Télo  svaté)  w  hedwabne  postavce 
obinuvše  Pass.  332.  (Král)  káza  mnoho 
hedwabnych  postavcóv  kupiti  Apoll.  1 29**. 
(Sluhy)  w  hedwabne  sě  rdcho  odievachu 
Pass.  322.    Veliké   bidlo   uzřesta,  ano  na 
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ňem  riicha  mnoho,  hedbabncho  i  také 
jiného  Baw.  212.  Rúcho  hedwabne  Brig. 
34^  v  hedbawnych  rúšiech  Ote.  413*.  Slo- 
jieř...  hedvábný  HusPost.  111^  Na  hed- 
wabnych  ITnorkach  Kniml.  400^ 

hedvábopřédcé,  -ě,  mase,  ludvábnik: 
cžerw  hedwabopredczc  bombyx  Lact.  24^ 

hedváv-  v.  hedváb-. 

Hedvíkai  -y,  fem.,  jm,  osobní:  svatá 
Hedwyka  Pulk.  156^  erga  Hedwykam 
viduam  TomZ.  1400  n  205. 

heftovánle,-ie,  neutr.,  j-^^i/e^^wZ/znémč.— 
Bude-li  ť  potřébie  heflftowanye  ChirA.  11^ 

heftovatí,  -uju,  -uješ,  impftiv.,  sešívati; 
z  němč.  —  hefftuy  jemu  nos  ChirA.  13*. 

hej,  interj.:  hey,  hey  evge,  euge  ZWittb. 
69,  4;  hej  ecce  Mik.  Luk.  1,  20.  Srov.  haj. 

Hejnuš,  -ě,  mase,  ////.  osobni,  snad 
z  Heinrich,  —  Heynusso  de  Ronberch  Reg. 
II,  1300. 

hejtnn-  v.  hajtm-. 

hekánie,  -ie,  neutr.,  í/as  Aechsen.  — 
Vodné  tele,  křeč,  hekanye  *squinax  Roh. 
182**  (squinaticus  vc\Qrb\\S'=angina  DC). 

hekati,  -aju,  -áš,  impftiv.,  áchzen;  ono- 
matop.  z  he!  hé!  —  (Vy,  žáci)  tečete  dóm  od 
domu  hekajíce  Podk.  v.  116;  by  (koho) 
palicí  pral,   až  by  hekal  Masop.  141. 

Hela,  -y,  fem.,  yw.  osobní,  z  Helena  (ř): 
ex  parte  Helae  TomZ.  1410  m  36. 

helblink,  heblink,  hevlinkí  -iňk.  a,  -u, 
mase,  půl  penise,  halíře;  ze  střhněm.  helbe- 
line  =  Miinssťůck  im  halben  Werthe  des 
jeweiligen  Pfennigs  Lex.  —  helblink  obo- 
lus Prešp.  1939;  heblynk  též  Rozk.  2932; 
hewlynk  též  Veleš.  —  Pak-li  kto  nalezne 
hewlniky  nebo  šarty  BřezSnář.  217,  m. 
hevlinky. 

helbrecht-  v.  helmbrecht-. 

Helenai  Elena,  -y,  fem.,  jm,  osobni: 
(Paris)  unesl  ženu  najkrašší  v  světě,  bě- 
lenu AlxV.  792;  Elena  VšehJ.  58. 

heléř  v.  haléř. 

heiféř,  -ě,  mase,  ze  střhněm.  helfaere 
=  Helfer,  —  Je  v  pHjnt.  Erga  Paulům  hel- 
ferz  TomZ.  1405  st  100. 

Heliáš,  -ě,  mase,  jm,  osobní,  z  Elias: 
helyáff  BiblB.  Mark.  9,  4;  Elizeovi,  učen- 


níku  helye  Pas>.  308,  lat.  gen.  Heliae  přejat 
do  textu  českého.  —  Adj,  possess,  -óv: 
buoh  heliaíTow  Ol.  4.  Reg.  2,  14. 

Helíki  -a,  mase,  jm.  osobní:  Heliconis 
TomZ.  1393  n  314. 

Helizeus,  Elizeus,  -ea,  m^%c,Jm, osobni, 
z  Elisaens,  —  To  slyše  (part.)  helizeus  Pass. 
308;  jako  je  dal  (hospodin  milost)  ely- 
zeovi  tamt. 

Heljan,  -a,  mase,  jm,  osobní:  erga  He- 
liana  TomZ.  1365  st  241,  koně  -a  z  akk. 
česk. 

Helka,  -y,  fem.,yw.  osobní,  demin  z  Hela, 
v.t.  — Helka  NekrP.,  Helkam  TomZ.  1357 
h  152. 

heim,  -a,  -u,  mase,  přílbice ;  z  němč.: 
střhněm.  helm  =  Helm.  —  Velmi  drahý 
helm  Baw.  34.  Ten  jmějieše  na  helmye 
kámen  pyrop  AlxV.  1550.  (Rytieři)  své 
helmy  připravováchu  Baw.  150.  Induit 
oblek  sě  galeam  w  helm  SekvE.  l^  Bměmi 
a  helmy  se  odějí  galeis  Ol.  Ezech.  23,  24. 
Stojte  w  helmyech  in  galeis  Pror.  Jer.  46,  4. 
Udeři  jej  (Filotas  Neguzara)  w  helm  po 
vrchu  AlxV.  1686.  (Pan  Hynek  z  Dube) 
mlatem  německé  helmy  kováse  DalC  93 ; 
proti  jeho  ránám  jsú  naši  helmowe  jako 
dýnka  tamt,  naši  helmi  DalJ.  tamt.  z  L. 
Pojide  meč  z  helma  skřěhcě  AlxV.  1689. 
Vezme  miesto  helma  jistý  sud  pro  galea 
iustitiam  Kladr.  Sap.  5,  19.  helm  galea 
Prešp.  2027,  BohFl.  543,  MamA.  24*  Nom. 
69*;  z  helmu  Puch.  214^  —  S  pěti  sty 
helmow  Pulk.  177*,  odincnv,  ozbrojendív. — 
Příjm,:  Helm  TomZ.  1402  std  229;  k  tomu 
adj,  possess,  -óv :  de  molendino  Helmowe 
TomZ.  1434  n  306. 

helmbrechenstviei  -ie,  neutr.,  svitáctví; 
m.  helmbrechtenstvie,  zadj.  Ar/w^;rť:///«j, 
v.  t.  —  By  ť  (dívka)  byla  v  srdcí  a  v  mysli 
freji,  helmbrechenftwim  zšeřezena,  když  by 
jediné  panenská  celost  byla  zachována..., 
jesťe  by  v  nebesiech  došla  té  koruny  Stít- 
Mus.  3*. 

heimbrecht,  -a,  mase,  člo7)ék  svétácký, 
Wernher  der  Gartenaere  v  XIII  stol.  složil 
povídku  Meier  Heimbrecht ;  hrdina  její  je 
svčták    mravů   zkažených,   a  jméno  jeho 

52* 
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Stalo  se  názvem  pro  človéka  takového.  — 
Místo  helmbr-  bývá  někdy  helbr-,  —  Často 
ponukne  črt  svým  heimbrechtom  a  helm- 
brechticiem,  aby  také  šli  do  kostela,  aby 
lidem  překáželi  náboženstvie  spolu  se 
chechcíc,  spolu  ryčiec  Štít.  uč.  112*.  A  též  ť 
i  helmbrechty  rozuméjte ;  neřekl  ť  sem  ne- 
podobně, ež  také  helmbrechtice  a  helm- 
brechty boží  lid  pohubují  Štít.  ř.  36^  Ta- 
kovým heimbrechtom  a  helmbrechticiem 
tamť.  Zjevno  jest  na  helbrechtyech  nebo 
frejieřích  Vít.  101^. 

heimbreohtícéi  -ě,  fem.  k  helmbrecht, 
v.  t.  —  (Zena  některá)  pak  na  to  dá  se, 
že  sluti  bude  tanečnice  neb  frejieřka  neb 
helmbrechtice.. .,  ale  by  (ty)  helmbrechticy 
slula,  toho  se  střež  ŠtítOp.  369^  by  helm- 
brechticzi  a  tanečnicí  slúla  ŠtítMus.  29*, 
místa  stejná.  Klášterská  panna  neb  jiná . . . 
připodobňovala  sě  světským  helmbrechti- 
cziem,  frejieřkám,  lilíky  strojiec,  vlasóv  cho- 
vajíc i  v  čems  bud  takovém  ŠtítMus.  80^. 
Často  ponukne  črt  svým  heimbrechtom 
a  helmbrechticiem,  aby  také  šli  do  ko- 
stela, aby  lidem  překáželi  náboženstvie 
spolu  se  chechcíc,  spolu  ryčiec  Štít.  uč. 
112*.  Neřekl  ť  sem  nepodobně,  ež  také 
helmbrechtycze  a  helmbrechti  boží  lid  po- 
hubují Štít.  ř.  36^.  Takovým  helmbrechty- 
czijem  t.  se'* ;  heimbrechtom  a  helmbrech- 
tyczijem  sě  vrovnávajíc  t.  121  ^ 

heimbrechtnýi  adj.,  světácký;  ze  subst. 
helmbrecht,  v.  t.  —  helmbrechtne  panny... 
dráže  vážie  veselé  tohoto  světa,  než  krá- 
lovstvie  nebeského  Štít.  uč.  36*.  Kto  by 
měl  helmbrechtnu  ženu...,  mluv  před  ní 
o  tom,  kak  jest  to  stydká  věc,  tak  še- 
redně mazati  se  (líčiti  se)  aneb  cizie  vlasy 
na  se  cpáti  t.  54^  S  nayhelmbrechtnyey- 
íTymy  chtieti  rúcha  aneb  kroj  mieti,  jistě 
nemóž  bez  hřiecha  býti  t.  91*.  Třetic  só 
helmbrechtne  neb  frejovné  panny...  Štít- 
Op. 319^ 

helmbrechtstviei  -ie,  neutr.,  svétácivi: 
jest  také  múdrost  každé  ženy  helmbrecht- 
ftwie  nechati  ŠtítMus.  29*. 

helmelÍHi  -a,  -u,  mase,  helmice:  (krka- 
vec)  vsedl  na  helmelijn  toho  pána  Ezop. 


155*,  v  něm.:  flog  víT  des  lonherren  helm. 
Srov.  hetnelin, 

helméř,  -ě,  mase,  kdo  dilá  helmy:  je- 
hláři,  helmerzi,  ostrožníci  Pr.  pr.  257 ;  hel- 
méř galeator  Tom.  řem.  22. 

helmíki  -a,  -u,  mase,  demin.  z  helm.  — 
Množstvie...  zbroje  plechové:  lebek,  helmi- 
kuow,  šípuov  Lobk.  6*. 

helmltýi  adj.,  (bojovník)  mající  helm: 
osm  set  helmitých  zjímali  Kar.  18. 

helmodek,  -a,  -u,  mase,  sudlice:  helmo- 
dek  crista  Prešp.  2031  v  kap.  de  armis, 
*prisca  m.  crista  Rozk.  3138  (crista  = 
dolnoněm.  helmtecken,  též  helmbarten 
Diefb.). 

helmovník,  -a,  mase,  odinec  v  helmu: 
Stítovníci  a  helmownyczi  galeati  Ol.  Ezech. 
38, 5;  čtyři  sta  helmowníkow  Comest.  208*. 

helmový,  adj.  z  helm,  —  h-ové  okénce, 
hledí,  Vtsir,  v.  okénce. 

Hema  v.  Hemma. 

hemelÍRi  -a,  -u,  mase,  některá  část  zbroje 
žoldnéřské  WintObr.  1,  293  (z  r.  1510); 
nejspíše  m.  helmelín,  v.  t. 

hemišný  v.  hamíšný. 

Hemma,  -y,  fem.,yw.  osobní,  z  Emma. — 
Hemma  žena  Boleslavova  PulkL.  90,  Hem- 
ma  Háj.  96*. 

hemzadlo,  -a,  neutr.,  co  hemzá,  Ge- 
ziefer.  —  Učinil  si  tam  hemzadla  reptilia 
ŽKlem.  103,  25,  Br. :  tam  (jsau)  hmyzowé. 
Srov.  hmyzadlo. 

hemzániei  -ie,  neutr.,  hemzání,  svedení, 
das  Krabbeln,  Jiicken.  —  Tečení  slzí  druhdy 
bývá  skrze  žíly  zevnitřní  a  to  znamená  se 
skrze  svrab  (svrbění)  čela  a  hemzanie  na 
čele  Rhas.  51. 

hemzatii  -žu,  -žeš,  impftiv.,  kriechen; 
stsl.  gzmzzaii  repere.  —  Onde  tráva  ro- 
stúc  jako  hemže  ŠtítMus.  116*  t.  j.  hemže. 
Svět  jest  krásný  v  procházení  v  čirých 
polích,  ano  tráva  jako  hemže  rostůc  Štít- 
Vyš.  13*.  Musíš  (hade)  na  svú  prší  hemzie 
choditi  a  na  břiše  Kruml.  2^  t.  j.  hemže 
(part.).  —  hemzati  scaturire,  MiscellA.  117*, 
hemzati  též  Sedl.  z  rkp.  Drkol.  ok.  1430— 
1450.  —  Za  to  jest  nč.  hemiiti  se.  —  Srov. 
hmyzati. 
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hemzavý,  adj.,  kriechend,  —  Všeliké 
stvořenie  hemzawe  omne  reptile  Ol.  Ezech. 
38, 20;  s  hemzawym  stvořením  Ol.  Os.  2, 18. 

Hena,  -y,  mase.,////,  osobni,  z  Heinrich.— - 
Hena  KolB.  8*  (1494),  Henowi  t.  37*  (1496). 

Henolíki  -a,  mase,  jm,  osobni,  demin. 
z  něm.  Hencl  a  toto  z  Heinrich,  —  Erga 
Henczliconem  TomZ.  1389  n  199. 

Hendríšek  v.  Henríšek. 

Henek,  -nka,  mase,  jm.  osobni,  z  Hein- 
rich, —  Heneco  de  Duba  Reg.  II,  1289, 
Hencko  de  Duba  tamt. 

Heník,  -a,  masc.,/^.  osobni,  z  Heinrich, — 
In  civitate  Henikonis  de  Duba  Reg.  II,  1293; 
Henyk,  Hennyk  DeskDE.,  Jacobi  dícti  He- 
nik  TomZ.  1428  st  14. 

Henrichov,  -a,  masc.,yw.  mistni:  Henri- 
chow  DeskDE. 

Henrišek,  Hendríšek,  -ška,  mase, 
přijm.,  demin.  z  Henrich,  Hendrich,  a  toto 
z  Heinrich.  —  Johannis  Hendrissek  TomZ. 
1436  n  245,  Henrysskonis  t.  1435  n  245. 
Srov.  Hanrihk,  Handrilek. 

Henzifk,  -a,  mase,  pHjm.,  z  něm.  Hen- 
sel,  Heinzel,  Henzlyk  TomZ.  1395  n  78.  — 
Appell.  henzlík  druh  pečiva:  (pekař)  aby 
měl  režný  chléb  a  henzlíky  WintObr.  2, 
272  (z  r.  1488). 

hera,  interj.,  v.  hara. 

Heralec,  -Icě,  mase,y)w.  mistni,  z  osob- 
ního Her  alt,  v.  t.—  Heralecz  Reg.  IV,  1226. 

Heralt,  -a,  mase,  jm.  osobni,  z  Ger- 
hart.  —  Heraltoni  TomZ.  1409  n  329.  — 
Srov.  Herhard. 

Heralticí,  Herartici,  -ic,  plur.  mase, 
jm.  mistni:  Heraltitz  Reg.  I,  1210;  w  He- 
rarticích  (sic)  PoprR.  7.  Srov.  Heroltici. 

Heraltfk,  -a,  mase,  přijm,;  demin.  z  He- 
ralt.  —Heraltik  TomZ.  1412  n  306. 

heraltovati  v.  heroltovati. 

Herartíoi  v.  Heralticí. 

herb  v.  erb. 

herbář,  -é,  mase,  herbarium:  herbarz 
czefkey  KolCC.  116*  (1572). 

herbot  v.  hervat. 

herbovní  v.  erbovní. 

hercuk,-a,  mase,  z  něm.  Herzog,  střhněm. 
herzoge.  —  Jistého  herczuka  Pulk.  34*. 


herčicé  v.  jhercicě. 

heře  v.  hoře. 

herec,  hereo  v.  jhřec. 

Hereš,  -šě,  mase ,  jm,  osobni;  z  Her- 
mann. —  Hersso  cognatus  Wicardi  Reg.  II, 
1254;  Heress  TomZ.  1393  n  38;  Heress 
Oczas  UrbHrad.  2. 

herež,  interj.;  souvisí  s  hera,  hara, 
v.  t  —  (Hospodář  šatlavní  namítá,  že  by 
blázen  puštěný  mohl  skočiti  do  vody  a 
utopiti  se;  tomu  odpověděno):  >herež, nechť 
se  omyje !«    WintObr.  2,  853  (z  r.  1571). 

Herhard,  -a,  mase,  z  Gerhart:  Her- 
hardi  TomZ.  1411  n  89.  Srov.  Heralt. 

herinečník,  -ňečník,  -a,  mase,  kdo 
prodává  herinky,  —  Johannis  herynecznik 
TomZ.  1396  n  128. 

herinek  v.  herink. 

herink,  harink,  horink,  -iňk,  -iňek,  -nka, 
-ňka,  mase,  slaneček;  z  němč.:  střhněm. 
herinc,  sthněm.  harinc,  dplnoněm.  haring, 
a  to  z  lat.  halec  =  Salzjisch  Lex.  —  Pro 
padesáte  kop  dluhu  za  herynk  zuostalého 
KolB.  109*  (1498).  Pro  dluh  XXIIII  kop 
gr.  českých  za  herynk,  ješto  byl  jemu  pro- 
dal KolA.  20*  (1507).  Od  cla  s  herynku 
t.  10^  (poč.  XVI  stol.).  (Ras),  ješto  herynk 
falešný  do  řeky  vyvezl  WintObr.  2,  436 
(r.  1522).  Pro  jednu  tunu  heryňkow  zlých 
HusPost.  28^  horynkowe  prosté  vody  po- 
žívají KorMan.  170*.  heriniek  *allec  m. 
halec  Prešp.  352;  herynk  též  Rozk.  673, 
Nom.  63^;  herink  HusOrth.  179;  harink 
též  BohFl.  68. 

herinkář,  -iňkář,  -ě,  mase,  kdo  pro- 
dává herinky.  —  Erga  Marziconem  heryn- 
karz  TomZ.  1427  n  17. 

Herjanka,  -y,  fem.,  jm.  osobni:  Jana 
řečená  Heryanka  Běl.  1436. 

herka,  -y,  fem.,  klisna,  zvi.  ipatná;  ze 
střhněm.  gurre,  gorre  =  schlechte  Stute, 
schlechtes  Pferd.  —  Se  třmi...  klisaty,  kte- 
réž by  sobě  ze  všech...  herek,  valachův 
aneb  koní  vybrala  HořovA.  134*  (1582). 

Herka,  -y,  íem.yjm,  osobni;  k  mase.  Her- 
mann, —  Filiae  meae  Herce  Reg.  II,  1278; 
cum  dieta  Hercka  tamt.;  Herca  priorissa 
t.  IV,  1337. 
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Herkules,  Erk-,  -leš,  -liáš,  -sé,  mase, 
jm,  osobni,  Hercules,  —  Hercules  byl  kněžic 
řecký  AlxV.  775.  —  Na  erkuleíTe  me  hercle! 
SlovKlem.  3*,  na  herkuliaffe  Hercule  adv. 
iurandi  Lact.  244*^. 

Heřman,  -a,  mase,  jm,  osobni,  z  Her- 
mann, stněm.  herman,  heriman,  —  Heri- 
man,  jméno  českého  knížete  v  Annal.  Fuld. 
k  r.  872,  Dobr.  Gesch.*  70;  Herman  Mar- 
quartic  Reg.  I,  1187  (ze  XIII  stol.);  herz- 
man  DalC.  61,  biskup  herzman  t.  64;  herz- 
mana  kaplana  Pulk.  71**;  Herzman  TomZ. 
1390  n  47.  —  Adj\  possess.  -óv:  o  bisku- 
pově herzmanowye  smrti  DalC.  64. 

Heřmanec,  -ncě,  mase,  přijm.,  z  Heř- 
man: Herzmanecz  TomZ.  1381  n  13. — 
K  tomu  fem.  -ncová:  Jenkonis  Herz- 
manczowe  t.  1381  n  13. 

heřmánek,  -nka,  -nku,  mase,  rostlina 
toho  jména,  chamomilla  romana;  z  romana 
vzniklo  rmen,  v.  t.,  a  z  toho  pak  dále  Juř- 
manek  Jg.  —  heřmánek  camomilla  RostlD. 
65^  t.  89^ 

Heřmánek,  -nka,  mase,  demin.  z  Heř- 
man: Heřmánek  Háj.  157^  Heřmánek 
PoprR.  12. 

Heřmanici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  misíni: 
de  Hermannic  Reg.  I,  1226,  de  Herzma- 
nycz  t.  III,  1318. 

Hermes,  Ermes,  mase,  blíh  toho  jména: 
k  tomu  hermes  vece  Pass.  393,  k  ermowi 
tamt. 

Hermon,  Ermon,  mase,  jm.  hory: 
ermon  Hermon  ŽWittb.  88,  13,  rosa  té 
hory  hermon  ros  Hermon  ZGloss.  132,  3, 
té  hoři  ermon  ZWittb.  tamt.,  rosa  hon 
hermon  ŽKlem.  tamt.  —  Adj.  -ský:  z  země 
jordánské  a  ermonfke  de  terra  Hermoniim 
ŽKlcm.  41,  7. 

Herod,  Erod,  -es,  -a,  -esa,  a  -eš,  -iáš, 
-ě,  mase,y/«.  osob?ii,  Herodes,  —  Král  Erod 
VítB.  97*;  král  herodes  Hrad.  85^  Gaius 
a  herodes  Pass.  390;  neboj  sě,  herodel 
tamt.;  ciesař  heroda  v  žalář  vsaditi  kázal 
tamt.,  heroda  krále  t.  280,  od  krále  He- 
roda Štít.  ř.  32**,  před  heroda  Frimb.  Luk. 
23,  7  a  Hod.  42*>;  herodefa  tetrarchy  Koř. 
Skutk.  13,  1;    tetrarchy  galilejského  Ero- 


deffe  Ev  Vid.  Luk.  3,  1 ;  k  královi  Erodowi 
Pass.  87,  herodowy  Hod.  42^  herodefowy 
tamt.,  herodeffowy  tamt.,  k  ErodeíTowi 
Koř.  Mat.  2,  12;  před  herodem  ML.  113^ 
s  herodefem  Hod.  43*,  herodeíTem  jat  Pass. 
286.  —  Adj,  possess,  -óv:  syn  krále  He- 
rodow  Krist.  28^  dci  té  ženiny  Herodowy 
olb,  do  smrti  Herodefowy  EvOl.  212*,  ry- 
tieři  herodefowy  Hod.  43*;  moci  Heru- 
dowy  (sic)  Kruml.  20^  z  moci  herodefowy 
Frimb.  Luk.  23,  7,  z  moci  herodeffowy  ML. 
16*;  w  ErodyaíTowie  domu  Kruml.  328^ 

Herodes,  -eš  v.  Herod. 

Herodias  v.  Herod.  —  K  tomu  fem. 
Herodíáška,  Herodias:  tehdy  herodiaffka 
lákáše  jeho  i  chtieše  zabiti  jeho  EvOI.  317*. 

herodský,  erodský,  adj.,  z  Herod.  — 
Z  erodfke  moci  Umuč.  2*. 

herolt,  -a,  mase,  Herold,  ze  střhněm. 
heralt.  —  Kněžie...  chtie,  aby  heroltové 
provolávali  HusPost.  21^;  jeho  heroltové 
HusE.  1,  407. 

Heroltici,  -ic,  plur.  mase,  jm.  misíni: 
Heroldus  de  Herolticz  Reg.  III,  1316;  de 
Heroltic  TomZ.  1382  n  26.  Srov.  Heraltici. 

heroltovati,  heroltovati,  -uju,  -uješ, 
impftiv.,  rozhlašovati:  v  tom  hrobě  leží 
jeden  hajtman  benátský,  o  kterémž  oni 
praví  a  velmi  heroltugij,  která (k)ž  jest 
byl  velmi  rozomný  a  statečný  k  válkám 
Lobk.  17^;  panovati:  kdežto  Karneval 
heraltuje  Rváč.  (Výb.  2,  1631.) 

Heroltovicí,  -ic,  plur.  masc.,y/«.  mistni: 
Borzuta  de  Heroltouicz  Reg.  III,  1330. 

heršovati,  -uju,  -uješ,  impftiv., /íz^j-/^  si 
vésti;  něm.  herrschen.  —  Mezek...  skákal 
a  heríTowal  sobě  Ezop.  116^ 

heršt,  -a,  mase,  primas;  ze  sthněm. 
héristo  princeps,  jež  jest  superl.  adj.  her 
=  herrlich,  vornehm  atd.  —  herfft  primas 
Prešp.  2490,  herft  primas  Nom.  68*»  a 
Veleš.  —  S  tím  souvisí  trvám  maď.  érsek 
=  arcibiskup. 

Herúš,  -ě,  mase,  jm.  osobni;  z  Her- 
man. —  Herusch  iuratus  Reg.  II,  1333; 
Heraufs  Háj.  107*. 

hervat,  hervet,  herbot,  -a,  -u,  mase, 
odév  atd.  mnbuv ;  ze  střhněm.  hcr-^ewaete. 
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her-waete  r=i  Riistung  Lex.  —  Parafernalia 
virilia  dieta  hervet  Lun.  ks.  1397;  para- 
fernalibus  dictis  herwat  t.  1394;  parafer- 
nalia dieta  herbot  t.  1416.  Střlat.  para- 
fernalia vlastně  =  odév  atd,  ženin,  srov. 
grád;  vzato  však  také  za  pojmenování 
oděvu  atd.  mužova. 

herynk  v.  herink. 

Hes,  -a,  mase.,  přijm,:  Hess  TomZ. 
1394  n  45,  Hes  Háj.  29*.  —  K  tomu  fem. 
-ová:  Barbarae  dietae  Hessowa  TomZ. 
1445  m  48. 

Hesek|  -ska,  masc.^  demin.  z  Hes:  Hes- 
konis  de  Besědic  Běl.  1351;  —  adj,  possess, 
-skóv:  z  rodu  Hefkowa  Háj.  20*. 

Hesifili  -a,  mase,  jm,  osobní:  Enos... 
zabiv  efiphila  AlxB.  4,  26,  u  Gualth.  5,  36: 
qui  fuderat  ense  Hesiphilum. 

Hesionei  fem.,  jm,  osobni:  vzal  mu 
(Herkules  Paridovi)...  Efyonye  čstnii  dě- 
vici  AlxV.  783,  akk.  Efyonye  z  neumělosti. 

heslO|  -a,  neutr.;  pol.  a  mrus.  haslo, 
rus.  gaslo,  původu  nejasného.  Ujednané 
slovo  nebo  znamení,  po  kterém  sírany  se 
poznávají;  jméno,  slovo  nebo  znamení  vů- 
bec;  způsob  obřadní;  pořekadlo,  přísloví. 
Parole,  Feldzeichen;  Benennung,  Abzeichen; 
Ritus;  Sprtich,  Sprichwort.  Kdy  který  vý- 
znam se  má  rozuměti,  nebývá  v  příkla- 
deeh  starýeh  vždy  jasno.  —  To  ť  (Credo) 
by  každý  křesťan  měl  uměti  jako  své  heílo, 
když  by  byl  otázán,  več  věří,  aby  to  vy- 
znal řka:  > Věřím  v  boha  otce,  všemohú- 
cieho  stvořitele  nebe  i  země,  a  v  Jezu 
Krista... «  ŠtítMus.  88^  Nynie  herei  světa 
styděli  by  sě  zapřieti  svého  v  boji  svět- 
ském hesla,  ale  nestydie  sě  v  boji  dueliov- 
niem  zapřieti  svého  boha  HusE.  1,  108. 
Neb  sú  bojovali  pro  to  drahé  heslo  Pis. 
Varn.  62.  O  to  ť  slušie  pilně  státi,  aby 
(ty,  králi)  zvěděl  chytré  věci,  a  k  tomu 
neznámé  řeči  a  všech  jiných  zemí  heíla 
NRada  1559.  Já  Albrecht  ze  Stermberga 
odjinud  z  Lukova,  syn  urozeného  pána 
Ješkuov  téhož  heíla  Arch.  Třeb.  H.  80 
(ArchC.  I,  143),  téhož  jména  rodoT.>ého  atd. 
Ona  (Kateřina  císaři)  vece:  >ZnaMi  s*  krále 
Kcsta ,.,}  Ten  ť  mé  dceru  vzchoval  sobě, 


z  allexandrzie  gefl  me  heílo «  Kat.  v.  1270. 
Mnohý  ť  pohan  heílo  ztratí  a  domov  ť  se 
nenavrátí  Baw.  275  (slibuje  obr  Arnoštovi 
před  bitvou).  —  Aby  pro  zachování  lidí 
poddaných  na  zámcích  a  městech  hesla 
z  děl  střílením  a  ohni . . .  dávány  byly,  aby 
lidé  k  těm  místóm,  kudy  by  podlé  hesla 
dávání  se  vyrozumělo  etc.  BrandIGloss.  61 
(z  pam.  knih  snémovních),  heslo  =  zna- 
mení, —  I  nazval  jest  heflo  fwym  gme- 
nem  titulům  01.  2.  Reg.  18,  18;  ve  Vulg. 
tamt.:  Porro  Absalom  erexerat  sibi,  cum 
adhuc  viveret,  titulům ;  dixerat  enim:  Non 
habeo  filium,  et  hoe  erit  monimentum 
nominis  mei.  Vocavitque  tiiuhan  nomine 
suo;  Br.:  fíaup;  Bible  1857:  znamení  pa- 
metné,  heflo  titulům  Mam  V.  s.  v.  korúhev. 
Měšec,  kterýžto  obyčejným  heflem  prak 
nazývají  vocabulo  EvOl.  44*.  —  heflo  ritus, 
osada  parochia,  honitva  dioecesis  Prešp. 
974  v  kap.  de  hominibus  spiritualibus ; 
hefflo  též  SlovBrn.  19,  heslo  též  Veleš.  — , 
Nedarmo  ť  jest  heflo  starých  lidí,  ješto  ne- 
kají: črt  črtu  oka  nevykline  Tkadl.  39*, 
přísloví,  pořekadlo.  Staré  jest  přísloví,  heslo, 
že  všelijaké  řemeslo  nese  svau  bídu  a  psotu 
Lomn.  Nauč.  67.  —  czlo  heflo  (sic)  com- 
mentum  mendacii  Mam  A.  17^;  nejasné. 

hesovatii  -uju,  -uješ,  impftiv.,  itváti, 
honiti;  ze  střhněm.  hessen,^^hetzen.  Nemá 
v  trúbu  trúbiti  ani  psóm  hessowati,  ale 
hesowal-li  by  je,  poštíval  (psův)  na  zvieře 
Pr.  pr.  Jg.  (Aby)  na  rynku  se  neprocházeli 
a  nehefowali  Puch.  545*.  —  Hodovati,  kva- 
siti, prassen  Vel.  Jg.,  trvám  ze  střhněm. 
ae^en^=^speisen,  přikloněním  ku  předešlé- 
mu. —  Svétácky,  marnotratnic ky  si  vésti: 
(Žena)  nikdy  nechce  nic  dělati,  vždycky 
ji  čert  naučil  hesovati,  a  já,  což  ona  chce, 
I  musím  zjednati  Manž.  167.  Srov.  hesovný. 

hesovnýi  adj.,  hejskovský:  ktož  nosí 
rúcho  hefowne  a  dvornostmi  rozličnými 
zkrájené,  ten  sám  poběhlost  vnitřní  uka- 
zuje ChelčPost.  168*;  srov.:  hejsovský  oděv 
Vodň.  Jg. 

heš,  interj.  významu  pobízecího;  srov. 
střhněm.  hess,  Hetzruf  Weinhold  Gramm. 
§  324.  —  Ježíš  rukama  mecě  hlinným  ptáč- 
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kóm  heíT  heíT  vece,  inhed  hlinění  ptáčci 
jěchu  sě  létati  ML.  50^ 

hever,  -a,  -u,  mase,  přistroj  zdvihací; 
z  něm.  Hebcr,  —  kuši  s  hewerem  KolČČ. 
117*  (1549);  polaukuší  s  hewerem  KolDD. 
143»>  (1599). 

hevlink  v.  helblink. 

Hezdek,  -zdka(ř),  mase,  jtn,  osobni: 
Gezdek  NekrP. 

hezký,  adj.,  schon  Vykládáno  podle 
rusk.  goěij  z  *godjbkz>,  Mikl.  I^  505  a  Etym. 
Wtb.  61,  HistMluv.  I,  242  a  353,  s  čímž 
se  srovnává  -z-  v  nč.  demin.  hezounký,  he- 
zoučký. Ale  možná  také,  že  je  to  přejaté 
stněm.  herisk,  hcrsch  =  stolz,  herrenmássíg 
(Wackemagel),  kteréž  zachovalo  se  s  -r- 
v  dial.  herský,  herzký  Semb.  Dial.  31  a  60 
(opav.).  Slovo  proniká  teprve  časem,  z  doby 
staré  je  mu  znám  doklad  jen  ve  přijm,: 
Přibec  Hezký  PoprR.  22. 

hi  interj.,  eiige!  —  Již  mně  řiekají:  hy! 
hy!  euge,  euge  ŽKap.  39,  16.  Hy,  Rubíne! 
Mast.  203.  —  Onomaiop.:  hi  hi  hi  in  risu 
mulieris  et  hinnitu  equi  HusOrth.  179. 

hl  =  /,  et,  v.  i. 

hihnedi  ihned  v.  inhed. 

hijá|  interj.  —  Když  (člověk)  dle:  hy  yaa, 
hy  yaa!  znamenie  jest  veselé  někakého 
Štít.  ř.  168^ 

Hilbranti  -a,  mase,  jm.  osobni:  hylbrant 
Růž.  3,  v  něm.  orig.  Hildebrartt, 

Hílzun,  -a,  mase.,/;//,  osobni:  hylzu(n) 
Růž.  7,  v  něm.  orig.  Islán. 

hin,  hyn,  -ky,  adv.,  tam  (na  otázku  kdeř), 
dort;  z  něm.  hin  =  tam  (na  otázku  kamř),  — 
Mistře,  hyn  jsú  miesta  sdravá!  Mast  21; 
slyšal  sem,  že  drahých  mastí  ptáte..., 
hyn  jich  u  mého  mistra  plin  (pln)  krám 
jmáte  t.  233.  Tehda  die-li  vám  kto:  aj,  toť 
Kristus!  aneb:  hyn  jest!  nevěřte  Krist.  84^ 
Synu,  ozři  sě,  viem,  ež  vieš  hyn  Kateřinu 
Kat.  v.  756.  (Lidé  hlúpí)  vidúce  obraz  boží 
řkú:  Hyn  bóhl  HusE.  1,  76.  Má  ť  se  vám 
dobře  zdieti,  neb  nám  se  hyn  dá  viděti 
země  Baw.  195;  hyn  ť  již  vizi  naše  jdúce 
t.  228;  hyn  rúcho,  drahé  kamenie,  hyn 
odčnie,  hyn  kořenie,  onde  ť  shnilé,  zetlelé 
leží  t.  23().  --  hyn  IkisOrth.  180  (uvedeno 


jako  příklad,  kde  zní  -y-,  nikoliv  -i-).  — 
hyn,  hynky  ibi  Drach.  138. 

hindrovániei  hyndr-,  ie,  neutr.,  překá- 
ženi, pak  vůbec  obtéiováni,  trápeni;  z  hin- 
drovati,  v.  t.  —  Zde  jedva  přebude-li  člo- 
věk jedné  hodiny  bez  hyndrowanie  Kniml. 
6*;  hyndrowanije  convicium  Lact.  43*^. 

híndrovatii  hyndr-,  -uju,  -uješ,  impftiv., 
překážeti,  obtHovati,  výčitkami  nebo  skutky 
trápiti,  týrati;  z  něm.  hindem.  —  Což  se 
vlny  dotýče . . .,  aby  jemu  hyndrowana  ne- 
byla KolCC.  27^  (1553),  aby  mu  nebylo 
bráněno  vlnu  si  vzíti,  prodati  atd.  Véno 
od  dlužníkuov  nemuož  hyndrowáno  býti 
Brikcí  122,  na  věno  nesmějí  sahati.  Co  pak 
týž  Jiřík  kněží  dobrých  oblúpil,  hyndrowal 
Hilar.  18^  Pavel  nemá  od  žádného  pro 
vydánie  těch  peněz  Jiříkovi  hyndrowan  býti 
KolB.  97*  (1498). 

hindrunk,  hyndrunk,  -uňk|  -a,  -u,  mase, 
překážka,  obtézováni,  trápeni;  z  němč.,  srov. 
hindrovati,  —  Beze  všeho  hyndrunku  a  pře- 
kážky KolB.  179*  (1500);  aby  o  to  žádný 
hyndrunk  nebyl  jemu  Jakubovi  učiňen 
KolAA.  51*  (1513). 

hiný  v.  jiný. 

Hippokras,  Ipokras,  -a,  mase,  jm. 
osobni,  za  ř.  Hippokrates.  —  Mistr  ypokras 
Mast.  27;  to  mistr  Ypokrafs  praví  Chir. 
279**;  naučenie  velikého  mistra  a  lékaře 
dospělého,  mistra  ypokraffa  t.  277*  —  Adj. 
possess.  -óv:   dci   ypokraffowa  Mand.  8*. 

Hispan,  -špani  -a,  mase,  yw.  národfii, 
Španél:  Vlaši,  Hišpani,  Němci  HusE.  3, 
286;  HyíTpani  VelKal.  index,  HyíTpánům 
t.  149. 

Hispaniei  Ispaníe,  -španiei  fem.,  jm. 
zemé;  z  lat.  Hispania.  —  do  hyfpanye 
(3slab.)  Pass.  353;  do  hifpanye  t.  351,  t. 
408,  t.  426;  z  HyíTpanye  VelKal.  181. 
w  HyíTpanij  t.  194.  —  Adj.  -nský:  z  ifpan- 
fke  země  Pass.  404. 

historie  (3slab.),  istoriei  -řie,  -ie,  fem.; 
z  lat.  historia.  —  (Malchus)  hiílorij  popsal 
Comest.  33^;  hyílorij  vypisovati  budeme 
Háj.  herb.  47^;  patříš-li  na  hiftorzij  histo- 
riam  respiciens  Lit.  Hier.  Paul.  7;  podle 
lílorzie  točíš  vidopisa  ComestC.  12*;  po- 


Digitized  by 


Google 


417 


čátek  hiftorzy  totiž  vidopisuov  Comest.  !•; 
v  knihách  ješto  sIovú  Plinius  z  přirozené 
Iftorzie  historia  naturalis  ComestC.  11**; 
konec  hiftorzie  Comest.  178**;  jiná  hiftorze 
t  53*;  w  hiftorzi  t  175*;  po  hiftorzij  t.  53*; 
některé  hyftorze  t.  22^  některých  hyftorij 
VelKal.  374,  w  hyftorijch  tamt.  předml.  3* 

Hísmahel  v.  Ismahel. 

hišp-  v.  hisp-. 

Hiznnahel  v.  Ismahel. 

hladí  -u,  -a,  mase,  Hunger;  stsl.  glad^ 
fames.  Z  gold-,  koř.  gelď  =  žádati.  —  Juž 
sě  boje  hiada  AIxV.  2301,  boje...  sě  hladu 
AIxH.  9,  4.  Aby  chránil  jě  ot  hladu  ut  alat 
eos  in  fame  ŽKlem.  32, 19,  přeložení  volné; 
aby  kirmyl  jě  w  hlad  ŽWittb.  tamt,  w  hlad 
ŽGIossKlem.  tamt.  Vlk  zamrlý,  jenž  pro 
hlad  otvěsí  krli  AlxV.  1413.  (Ščenci)  hla- 
dem sotně  nohy  vleků  t.  1415.  —  (Sv.  Pro- 
kop) sám  sě  na  modlitvu  otda...  tu  na 
koléncí  klekaje  a  na  svých  prsech  padaje, 
hlad  mra,  do  noci  sě  postě  Hrad.  11**, 
hladmřieti;  (chudým)  hlad  a  zymu  mrziety 
přepustíš  Pass.  336 ;  vida,  ano  chudí  hlad 
mru  t.  404;  ten  pústenník  hlad  mrziel  Ote. 
306*^;  (pústenník)  namrziew  fye  hlad  in- 
ediae  causa  t.  435*,  namrziew  fie  hladem 
OtcB.  na  místě  stejném;  aby  (děti)  hlad 
mrzeli  RokycKl.  278*^.  —  hlad  fames  Hom- 
Op.  154*,  Prešp.  2237;  hlad  famem  ŽWittb. 
58,  7,  hladem  fame  t.  Deut.  24;  ot  hlada 
LMar.  60,  Pass.  365,  DalC.  94,  ot  hladu 
Pass.  336,  Pror.  61*;  w  hladu  Růd.  764, 
ChelčP.  136*. 

hládatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  stsl.  glqdati 
videre.  Vedle  hládati  vzniká  hledati  a 
hledati;  toto  obé  ovládá  a  staré  hládati 
zaniká.  Význam  jest  videre  a  z  toho  dále 
vyvinuté  aistodire,  curare,  qtiaerere;  časem 
ustaluje  se  rozdíl,  že  hledati  jest  =  videre, 
custodire,  hledati  pak  =  quaerere.  —  Vi- 
déti,  hledati,  patřiti,  sehen,  Jakub  (slepý) 
by  vrahovým  okem  hladal,  málo  by  na 
světě  strádal  KatBrn.  457,  kdyby  viděl 
třeba  jen  tolik,  kolik  lze  viděti  okem  vra- 
hovým. (Člověk)  to  často  hlada,  že  ka- 
menic s  dešťem  spadá  Vít.  8^  často  vidí. 
Pojděte  a  hledayte  venite  et  videte  ŽWittb. 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


65,  5.  Oni  zezřěli  jsú  i  hledaly  yfu  mé 
consideraverunt  et  inspexerunt  t.  21,  8. 
hleday,  kniežku,  kde  ť  rybicě  sě  brojie 
DalC.  21 ;  hleday,  čemu  ť  jest  taká  skú- 
post  t.  33;  hleday,  kako  ť  sú  Čechy  bíti 
sě  směli  t.  79;  hleday  contemplare  Pror. 
Isa.  21,  5.  —  Žena  vidúc,  že  jest  hledati 
dřevo  krásné  a  pochotné  ovoce  jeho..., 
vzala  ovoce  ŠtítBud.  116;  (muž)  hledati 
stydlivý  visu  verecundus  01.  2.  Mach.  15, 
12.  —  hleday  pravedlnosti  vide  aequitatem 
ŽWittb.  36,  37,  hledati  leho;  hledayte 
ptáčkuov  pod  oblaky  respicite  volatilia 
EvSeitst.  Mat.  6,  36 ;  aj,  hleday  Sampsona 
Štít  Vyš.  48*> ;  hleday  Pavla,  kterakým  po- 
tom učiňen  jest  Kruml.  269^  —  Na  mé 
děťátko  žalostivě  hledayu  (já)  Pass.  339, 
hledati  nač;  jeden  pán  na  otku  hledaíTe 
DalC.  5;  (Nero)  chtě  na  to  sám  hledaty 
ApD.  a;  na  vetché  nehleedayte  antiqua  ne 
intueamini  Pror.  Jsa.  43,  18;  muž,  který 
hledá  na  čirý  stuol  respiciens  Lit.  Sir.  40, 
30;  ty  hledas  svýma  očima  na  to  01.  Deut. 
28,  32.  —  Hlídati,  huten,  warten.  Vyslán 
jest  jízdnej,  aby  ho  (oběšence)  hledal..., 
aby  snad  přátelé  oběšeného  toho  s  šibe- 
nice sejmauce  nepochovali  Ezop.  56*^;  mlá- 
denec ...  v  to  se  dal,  aby  toho  oleje  hledal 
a  opatroval  t.  132^;  kupec  jel  na  jarmark 
a  švekruši  poručil  ženu  svú,  aby  jí  dobře 
hledala  a  v  poctivosti  chovala  t.  139*.  Aby 
s  nimi  dobytka  hledal  Milí.  73*,  aby  hlídal, 
hladej  klisen  Blah.  273,  hlídej,  tak  říkalo 
se  za  Blahoslava  v  Čechách.  Paní  Mářa  jí 
hledala  v  nemoci  KolB.  129*^  (1499),  hlí- 
dala, opatrovala.  —  Hledéti,  dbáti,  snaěiti 
se  oč,  trachten,  Kto  tě  hlada  zahubiti  quis 
te  quaerit  interficere  EvTřeb.  Jan.  7,  10, 
hládá,  dbá,  snaží  se.  Diábel  rozličně  hledá 
lidských  srdec  StítMus.  128*,  hledí  si,  dbá, 
hledati  čeho.  Proč  na  pychost  tolik  vzklá- 
dáš . . .,  vešdy  chvály  světské  žádáš  a  o  duši 
nic  nehladas  Hrad.  138^  nic  nedbáš,  se 
nestaráš,  hládati  o  čem;  proč  na  pychost 
tolik  vzkládáš  a  o  duši  nic  nehladaíT  Vít. 
32*.  Nehleday  před  bojem  na  mnoho  nebo 
na  málo  DalC.  44,  nedbej  na  to,  je-li  ne- 
přátel mnoho  či  málo,  hledati  nač;  ne- 
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hleday  na  tvrdost  lidu  tohoto  ne  aspicias  1 
duritiam  Kladr.  Deut.  9,  27.  Nepřietel  hlee-  ■ 
daa  Štít.  ř.  2()^  hledá,  hledí,  snaží  se;  hlee- 
dagijcz,  aby  v  pokoji  slúžili  bohu'][t.  44*; 
abychom  jeho   dojíti   samého   hleedaly  t. 
202*;  ani  hleeda  míla^ýti^t.  í)rA;—  Hle- 
dáti,  siichen.  Jeden  Hřek  sé  pitie  sžádav, 
v  horách,  v  dolech  vody  hladaw . . .  AlxM. 
5,  10,  vody  hládav,  hládati,  hledati,  hle- 
dati s  gen.,  později  odchylkou  také  s  akk. 
Sirdce   hladayuczich    hospodina   quaeren- 
tium  ŽWittb.  104,  3,  hledagiucich  ŽKlem. 
tamt.,  hledagyczych  ŽPod.  tamt.;  hladayu- 
czym   úpravy  jeho   requirentibus  ŽWittb. 
24,  10,  hledagiucym]JŽKIem.  tamt.,  hleda- 
gyczym  ŽPod.  tamt.;  kázaní  tvých  hladal 
fem  quaesivi  ŽKap.  11S,'100J  hledal  yfem 
ŽWittb.  tamt.,  hledal    fem  ŽKlem.  tamt., 
hledach  ŽPod.  tamt.    To  ť  Ježů§,  tvá  všě 
chvála,  jehož  s'  tak  snažné"  hladala  Hrad. 
42^  jehož  jsi  hledala.  Co  žádáš,  ženo,  co 
pláčeš  neb  hladas  t.  41  ^  co  hledáš.  V  rove 
by  ho  (Marie  Magd.  Ježíše)  nehladala,  by 
byla  pamatovala  slova  jeho  t.  .31*,  by  ho 
nehledala.    Čso  vy,   sokové,   zde   hladate, 
co  vy  na  tomto   miesté  jmáte  t.  25^  co 
zde   hledáte.    Což    prosíš,   jehož    hladalT, 
matko,  jméj,  což  požádáš  Vít.  37*    čehož 
hledáš;  jehož  hladaíT  t.  41^*Co  s*  u  nie 
(mnich  u  ženy)  v  ňadřiech  hladasíTye  Mast- 
Drk.  53.  Jednoho  člověka  hladafs  qnaeris 
01.  2.  Reg.  17,  3.  (Alexander)  jmějieše  ti- 
sícóv  třidceti,   a   to  vše  pěšieho  lida,  jež 
nehledachu  klida  AlxV.  397.   Oni  hledali 
fu   duše   mé   quaesierunt   ŽKlem.  ^2,  10; 
hledayte  hospodina  quaerite  ŽWittb.  101,4; 
hledayucze  chleba  t.  36,  25 ;  hledayuczich 
tebe  quaerentes  t.  U,  11;  hledai  sobě  po- 
koje inquire  pacem  ŽKlem.  33,  15,  hleday 
pokoje    ŽWittb.   tamt.;    hledayte    pokoje 
quaerite    Pror.  Jer.  29,  7;   (chrust)   hledá 
sobě    pokoje    prostřed    smrdutého   hnoje 
Hrad.  118*     Budúcie  ť  jest  věc,   že  bude 
Herodes  hledaty  dietěte  Kruml.  103^  (Če- 
chové) nic,  jedno  mene  dobrého  hledachu 
DalC.  63.    hleedayte   sudu   quaerite  Pror. 
Isa.  1,  17.  Jenžto  hleeda,  nalezne  EvZimn. 
52;  ktož  hleeda  chvály  t.  30.  Svatá  milost 


nehleeda  téch  okras  Štít.  ř.  95^;  syn  boží 
chvály  nehleeda  t.  144^;  ktož  v  čem  jiném 
cti  hleeda  t.  223*;  aby  ostal  zlého  a  hlee- 
dal  božie  milosti  t.  87**;  hleedagijcze  cest, 
ješto  by  hodnějše  byly  t.  190*;  hleedaly 
toho,  kak  by  pravdy  zatratili  1. 146*.  Diábla 
sobě  pána  hledaty  muši  Pass.  358;  jdu, 
hledayu  diábla  sobě  pána  t.  359.  —  (Fau- 
stinian)  přes  moře  plul  hledat  své  panie 
Pass.  288;  cizozemec  nepřišel  jest  hledat 
,  dobra  tvého  DalJ.  ()3  z  rkp.  V;Tšel  Saul 
'  hledat  Davida  Ol.  1.  Reg.  23,  25.  —  ne- 
hledali non  exquisierunt  ŽGIoss.  118,  155; 
hledal  fem  exquisivi  ŽWittb.  33,  5 ;  židové 
hledagiechu  ho  EvZimn.  3<);  (Maria)  tvého 
těla  hledaíTe  Hrad.  44»;  tři  dni  j'ho  hle- 
dawffe  ApŠ.  84. 

Hladénec (?),    -ncě,   mase,  jm.  osobni: 
j  Gladenec  NekrP. 

i       hladíc,  -ě,  mase,  kdo  hladi :  údové  jeho 
I  tak  měkči  dáváchu  sě  hladyczom  EvOl.  91*. 
hladidlo,  -a,  neutr.,  l^ím  se  hladi;  stsi. 
oladilo   instrumentum    laevigationi    inser- 
I  viens.  —  brusidlo,  struh,  plana  hladydlo, 
'  mlat  atd.  Prešp.  2471  v  kap.  de  fabro. 
hladihlav,  -a,  mase,   z  adj.  hladihlavý, 
v.  t.  —  Přijm.:    Hladihlaw  TomZ.   140s 
n  211. 
I       hladihlávek,  -vka,  mase,  demin.  z  hUuji^ 
I  hlav, — Příjm. :  Václava  hladihlawka  KolCC 
I  46*  (1552),   Václava   hladijhlawka  t.  (32* 
I  (15.^3). 

'       hladihlavýi    adj.,    lichotivý,    pochlebný, 

schmeichlerisck.  —  Strěz  se  řečí  hladyhla- 

'  wych    Vít.   73^    hladihlawich    tamt.   var., 

hladkichhlawich    tamt.    var.,    lahodliwych 

'  tamt.  var. 

Hladíki  -a,  m^CyPřijm.:  Hladico  (kon- 
j  šel)  Běl.  1398,  Hladic  UrbE.  68,  Hladik 
I  TomZ.  1430  st  18. 

hladinoh,   -a,   mase:   hladynoh  *trape- 
!  ditus  Rozk.  1894,  kladynoh  (sic)  též  Prešp 
1123   v  kap.   de  nominibus   personarum; 
nejasné,  srov.  hladihlavý, 

hladitii  -zu,  -díš,  impftiv.,  glátien,  strei- 

cheln,  schmeicheln;  stsl.  gladiti  laevigare, 

'  koř.  pův.  ghladh',  —  Vzdělal  dielo  kame- 

I  nem  hlazeným   s  předu   i   s  zadu  lapide 
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polito  Mus.  1.  Mach.  13,  27.  Z  hlazeného 
kamenie  de  lapidibus  dolatis  01.  3.  Reg. 
6,  7.  Na  psa  jemu  (mistr  Ježíšovi)  veršík  od 
stroky  A  do  stroky  T,  hladie  po  ňem, 
však  on  nečte  coepit  eum  palpare  Dět- 
Jež.  8*.  Sladkií  řečí  jako  hladiecz  Kruml. 
424*,  takořka  hladíc,  lahodíc.  (Pohanské 
paní)  dachu  svéj  řeči  vzníti,  hlučně  k  sluchu 
ji  (Kateřinu)  hladyecze,  na  to  jéj  radiece, 
aby  atd.  Kat.  v.  3264.  Tu,  kdež  miesto 
pláče  hlaíTy  hladye  a  za  tuto  žalost  dadie  , 
radost  t.  v.  3230.  —  Vyhlazovati,  vertilgert : 
(Sizara)  hladil  s  svéta  syny  israelské  mocí  j 
jim  násile  čině  Kruml.  68*. 

hladkosti  i,  fem.,  jemnost,  mírnost: 
převrácená  a  falešná  jest  nevinnost,  dáti 
odpušťenie  a  svobodu  k  hřešení,  neb  vel  mě 
neužitečně  syn  čije  takú  hladkost  otce,  jsa  , 
rozpušťen  ke  zlému  HusE.  1,  153;  lilad- 
koíl  lenitas  Prešp.  1405,  Rozk.  2145. 

hladkýi  adj.,  nedrsný,  mírný,  lahodný, 
glatt,  mild,  sanft;  kompt.  hlazU  a  kladč^jší. 
Stsl.  gladzk^  laevis.  —  (Modly)  hrdla  dosti 
hladká  jmají,  ale  jimi  nevolají  Kat.  v.  2108. 
Povětřie  všady  hladké  NRada  1705.  Strážné 
umýtiti  (uplatiti)  i  podati  řeči  sladkéj  jim 
i  slibuov,  prosby  hladkey,  aby . . .  Kat.  v.  2502. 
Jazyk  umělce  jest  hladek  Alb.  32^  neb  jest 
jazyk  hladek  Kruml.  160**.  hladký,  fnadny 
Mam  V.  —  Řépicě  hladká  tornatilis  Ol. 
Cant.  7,  2,  překlad  odchylný,  v  Bibli  1857: 
koflík  okrouhlý.  —  Dám  tě  w  nayhladceyffí 
skálu  in  limpidissimam  petram  Kladr.  Ezech. 
26, 14;  hláze  a  pěkněji  Blah.  205.  —  Příjm.: 
Jan  Hladký  UrbChoťA.  3*  Petrus  hladký 
KolB.  1*  (1501),  Petrus  de  domo  hladký  t.  6* 
( 1 502),  Petrovi  z  domu  hladkého  t.  73"  (1497). 
hladný,  adj.,  z  hlad,  hungrig;  stsl.  gla- 
dbnz  esuriens.  —  hladné  léto  Comest.  46**; 
hladná  velikost  inopiae  magnitudo  Mus. 
Gen.  41,  31.  —  Obvlaž  třěva  hladné  duše 
jejie  (Mariiny)  Hrad.  46^ 

Hladolet,  -a,  mase,  ////.  pianety:  hlado- 
let Saturnus  Prešp.  13,  Rozk.  13,  Nom. 
67*,  MamA.  35*  SlovKlem.  2*  ChirB.  26\ 
Hladomřé,  -ě,  masc.,/r/;/«.;  srov.  hlad, 
hlad  mřieti.  —  Beneš  Hladomrze  TomZ. 
1432  D  183. 


hladovitý,  adj.,  hladový,  hungrig.  —  hla- 
dowyty  a  žieziví  esurientes  ZWittb.  106,  5; 
ustavil  tam  hladowite  esurientes  t.  106,  36, 
hladowyte  ŽPod.  tamt.;  hladowiti  nasyceni 
budu  famelici  ZKlem.  Ann.  5;  hladowitij 
najedli  se  famelici  Ben.  1.  Reg.  2,  5;  jemuž 
jest  líto  všech  zástupuovhladowitychChelčP. 
198*.  Bohatí...  byli  hladowyti  esurierunt 
ZWittb  33,  1 1 ;  hladowity  budu  famem  pa- 
tientur  ŽKIem.  58, 15;  liladowitu  býti  Lact. 
2(K)*.  Ktožkoli  nebude  poddán  práci,  dám 
jej  v  hlad,  ež  bude  hladowyt  všeho  do- 
brého Štít.  uč.  144*.  Duši  hladowytu  na- 
krmil esurientem  ŽPod.  106,  9;  tvé  duše 
hladowite  Hrad.  46*.  Dva  lvy  hladowyta 
AlxV.  1568;  (vlk)  jest  byl  velmi  hladowit 
Tkadl.  40**;  svině  hladowita  běhá  podlé 
domuo  ChelčP.  112**;  hladowytym  zvieřa- 
tóm  PassKlem.  224*;  hladowity  pták  Reš- 
Sir.  224*;  zmie  (zmije)  hladowita  Baw. 
110.  —  Přišel  čas  hladowity  Krist.  66*  čas, 
kdy  byl  hlad;  času  hladowiteho  Comest. 
169*;  k  letóm  hladowitym  t.  46*  (2krát); 
pět  let  hladowitych  famis  Ol.  Gen.  45,  11, 
pět  let  hladowytych  Mus.  tamt.;  hladowy- 
tych  sedm  let  inopiae  t.  Gen.  41,  54;  sedm 
let  tak  hladowytych  tantae  sterilitatis  t. 
Gen.  41,  30;  ve  dnech  hladowitych  in  die- 
bus  famis  ŽKlem.  36,  19,  ve  dni  hlado- 
wyte ŽPod.  tamt.  —  Syn  svévolný  přišel 
k  také  núzi  hladouite,  že  žádáše  břich  svój 
naplniti  mlátem  Kruml.  33^  —  Lačný,  hla- 
dowity famelicus  Lact.  65*=.  —  Pro  8  vepřfi 
hladowitych  KolAA.  151»*  (1517),  nevy- 
krmených. 

hladovýi  adj.,  Hunger-:  ve  dnech  hla- 
dowich  in  diebus  famis  ŽWittb.  36,  19. 

hlahod-  v.  lahod-. 

hlahol,  -a,  -u,  mase,  řeč,  hlas,  mluvení, 
jazyk;  stsl.  glagoh  verbum.  Z  golgol-, 
redupl.  —  Kázal  jemu  ten  súdcě  jazyk  uře- 
zati, avšak  proto  svatý  Longinus  hlahola 
neztratil  Pass.  168,  řeč,  schopnost  mluviti,  — 
hlahol  murmur  V.diCi.  108^.  —  hlahol  ten  jest 
Jakobóv  vox  Jacob  est  Mus.  Gen.  27,  22, 
hlas,  Stimme;  ;bude  hlas  jeho  sýpavý  a 
hlahol  škaradý  Chir.  307*.  —  hlahol  idioma 
Prešp.  2182,  Rozk.  3324,  VeleS.,  jazyk, 
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Sprache;  svým  hlaholem  secundum  lin- 
guam  8uam  Mus.  Gen.  10,  6;  jich  hlahol 
pohanímy  confundamus  linguam  eorum 
t.  Gen.  11,  7,  hlahol  01.  tamt;  jest  tu  po- 
haněn hlahol  všie  země  ibi  confusum  est 
labium  universae  terrae  Mus.  Gen.  11,  9 
(labium  tropicky  m.  jazyk),  Br.  tamt.:  tu 
zmátl  Hospodin  jazyk  vší  země;  hla- 
hol labium  MamB.  5*;  potom  přijidú  do 
Egypta,  jenž  slově  jich  hlaholem  Canapat 
Mand.  8^;  (Judas  vzýval  hospodina)  pocen 
przyrozenym  hlaholem  voce  patria  Mus.  2. 
Mach.  12,  37;  jeSto  sem  vám  toto  slovce 
domácím  hlaholem  prožvagdal  DivVítC.  6; 
všem  sě  jim  (bfih  obrftm)  rozjíti  káza,  dav 
každému  hlaol  (sic)  jiný  AlxV.  651 ;  če- 
ským neb  jiným  hlaholem  mieti  čtenie 
HusE.  1,  313;  (mniší)  slúžie  ť  flowenfkym 
hlaholem  Hrad.  24**;  ten  čas  slově  latin- 
ským hlaholem  pueritia  Tkadl.  21**;  v  ta- 
kýchžto  letech  člověk  každý  slově  latin- 
ským hlaholem  infans  t.  22*;  přeloženo 
z  řeckého  hlahola  v  latinský  Ote.  449*; 
Tabita  a  rzieczkym  hlaholem  Dorcas  Lit. 
Skutk.  9,  30;  nazval  jest  jej  egypským 
hlaholem  spasitelem  Mus.  Gen.  41,  45.  — 
Bieše  ten  král  smysla  múdrého  a  hlahola 
jasného  Apoll.  128*,  hlahol  ^=  způsob  řeči; 
lepšieho  proši,  aby  opravil  mú  řeč  rýmem 
krásným  a  oslavil  hlasem  yafnym  DalC. 
úv.  IV,  v  DalStrah.:  hlaholem  yafnym; 
(řeč  panny  nemá  býti)  w  libém  hlahole 
Kruml.321*»;  který  život  (=kdo)  jest  ja- 
kýže, toho  hlahol  jest  takýže  Baw.  88.  — 
Nejsú  hlaholí  ani  řeči,  již  by  neslyšeli  hla- 
sóv  jich  non  šunt  loquelae,  non  sermones, 
quorum  non  audiantur  voces  eorum  ŽWittb. 
18,  4,  překlad  neumělý;  hlaholoue  loquelae 
ŽGlossKlem.  tamt.;  nejsú  mluwy  ani  řeči 
ŽKlem.  tamt.,  nejsú  hlaholy  ani  řeči  ŽPod. 
tamt.,  neníť  řeči  ani  slov  Br.  tamt.,  nejsou 
to  mluvení  ani  řeči  Bible  z  r.  1857  tamt. — 
Aby  mi  ráčil  dáti  hlahol  prostraný  ser- 
monem Ote.  413^  promluvení,  výpovM; 
ktož  k  niej  (k  Marii)  zavolá  srdcem,  z  věr- 
ného hlahola,  ten  ť  darmo  práce  nevzkládá, 
ale  to  vše,  což  požádá,  to  ť  má  inhed  Kat. 
v.  590;  nenie  hlahola  non  est  sermo  ŽWittb. 


138,  4,  ZKap.  tamt;  hlasu  hlaholow  jeho 
sermonům  ŽKap.  102,  20.  —  PHjm,:  Hla- 
hol TomZ.  1413  n  170. 

hlaholavý(?),  adj.:  hlaholawe  praedica- 
bile  SlovKlem.  1*>;  strojené. 

hlaholeki  -Ika,  mase,  demin.  z  hlahol: 
dokonav  hlaholek  taký  Vít.  26^  řeč  takou. 

hlahoh'tí|  -lu,  -líš,  impftiv.:  hlaholil  geí^ 
Saul  cecinit  Ol.  1.  Reg.  19,  24  (ve  Vulg. 
je  však  na  místě  udaném  cecidit,  stč.  pře- 
kladatel mel  před  sebou  lat.  text  jiný); 
hlaholil  cecinit  Mam  V.,  MamD.  301*,  MamE. 
312^ 

hlaholný,  adj.,  hlasitý:  hlaholné  pověsti 
o  zené  jeho  ...sú  k  známosti  přišly  KřižA. 
303. 

hlaS|  -a,  -u,  mase,  Stimme;  sXsVglas^, 
psi.  golsz,  —  Boží  hlaf  CisMnich.  97*,  Cis- 
Pr.  103^  Vstúpil  hospodin  w  hlaíTu  trúby 
in  voce  tubae  ŽKlem.  46,  6;  w  hlaíTie  ve- 
selé in  voce  exultationis  t.  40,  2 ;  w  hlalTu 
próduchóv  tvých  in  voce  cataractarum  t. 
41,  8.  hlaíTem  mým  k  hospodinu  vzvolach 
voce  ZWittb.  3,  5.  Ježiúš...  počě  vysokým 
hlaííem  volati  Hrad.  92*;  voláchu  velikými 
hlaffy  ML.  103^  Kto  tlust>m  hlafem  ob- 
dařen, k  lakomství  jest  velmi  snažen  Po- 
stavy Kap.  48.  Křiků  všickni  jedniem  hla- 
flem  DalHr.  3,  gednym  hlafem  DalC  tamt., 
stejným  hlasem,  jednohlasně.  Zprostřěchu 
hlas  až  pod  zoře  AIx V.  546 ;  nejedná  hlasné 
trúby  v  skalách  své  zprostřěly  híazi  AlxH. 
1,  36,  nejedny  zubrové  trúby  v  skalách  své 
prostřely  hlaíTy  AlxV.  1206.  hlaz  sě  vzdvihl 
až  v  oblaky  AlxB.  2,  18.  (Řekové)  pro- 
sřěd  noci  náhle  vstachu,  jakž  trubači  hlas 
poznačím  AlxV.  2439.  Uslyš,  hospodine, 
hlafsy  naše  Pis.  Hosp.;  již  by  neílyííyely 
hlafow  jich  quorum  non  audiantur  voces 
eorum  ŽWittb.  18,  4,  již  by  neííifeli  híafow 
ZGlossKlem.  tamt.,  překlad  odchylný.  — 
hlaff  vox  Prešp.  40,  hlafs  vox  BohFl.  414; 
hlas  svój  vocem  ŽWittb.  17,  4;  ot  hlaíTa 
t.  Hab.  16,  ot  hlaíTu  a  voce  t.  54,  4 ;  w  hlaííu 
t.  41,  5,  w  hlafye  Pror.  20*^;  takovým  hía- 
ffem  Kruml.  432*.  —  Jáz . . .  lepšieho  proši, 
aby  opravil  mú  řeč  rýmem  krásným  a  osla- 
vil hlafem  yafnym  DalC.  úv.  4,  omyl  m. 
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hlaholem  jasným.  —  nad-hlas  nahlas,  s  dú- 
rasem,  laut,  mit  Nachdrtick:  Pán  má  nad 
hlas  řéci  Řád  pz.  13;  všem  nad  hlas  po- 
věděl Vít.  23*^;  tehdy  ť  nadhlas  pravi  vám 
Kat.  v.  1693;  praví  ť  to  nadhlas  mudřec 
Tullius  Tkadl.  40** ;  nezpievají  nadhlas,  pra- 
vic nadhlas  t.  14**;  nad  hlas  Comest.  192^ 
t.  217^  —  PHjm,:  Hlas  UrbHrad.  9,  TomZ. 
1433  st  26. 

hlasa,  -y,  fem.:  hlaíTa  vocalis  SlovKlem. 
1*;  umélé,  srov.  klasice  a  hlaste, 

hlásati,  -aju,  -áš,  impftiv.,  hlas,  znéni 
způsobovati ;  volati;  lauten,  mfen,  sonare, 
clamare,  —  Králi  k  hostem  bleše  píle,  po- 
vede je  v  svój  dóm  mile,  což  od  hlasóv 
móže  býti . . .,  tém  (hudcům)  před  sebú  býti 
káza  a  všem  hlásati  rozkáza  Baw.  284. 
Saul  hlafati  kázal  cecinit  buccina  Ben.  1. 
Reg.  13,  3,  překlad  volný.  Hlásní...  aby 
hlásky  pilni  byli  a  bedlivé  aby  hlafali  KolD. 
8*»  (1682).  Protož  hláfat  je  lid  clamavit 
Ben.  1.  Reg.  13,  4.  —  h.  se  hlásiti  se,  sich 
melden,  bekennen:  (oni)  fe  hlafagi  a  při  po- 
vídají k  statku  téhož  Viktorina  Lún.  pam. 
1573. 

hlaseCi  -scé,  mase,  hlas,  Stimme:  u  pies- 
nech  jasný  hlafíecz  Hrad.  99*. 

hláseki  -ska,  -sku,  mase,  demin.  z  hlas;  — 
j epříjm,:  Procopius  dictus  Hlásek  UrbE.  88. 

Hlasen,  -sna,  mase, /w.  osobni:  Glazen 
NekrP.;  z  hlasný. 

hlasicéi  -ě,  fem.,  samohláska  Ben.  Gram. 
6*;  umělé,  srov.  hlasa  a  hlasie, 

hlasiei  -ie,  neutr.,  samohláska:  vocalis 
bohemice  dicitur  híafíe  vel  famohías  Hus- 
Orth.  182;  umělé,  svov,  hlasa  a  hlasicé, 

hlasité  v.  hlasitý. 

hlásitii  -šu,  -síš,  impftiv.,  hlas  způsobo- 
vati, vyvozovati;  srov.  stsl.  glasiti  vocem 
emittere,  sonare.  —  Tento  ry tieř  jide  v  chrám 
i  uzře  mnohu  chválu  Maxencovu  bohu,  Ru- 
fanu  i  Apollonu,  vzdávajúc . . .,  tento  (po- 
han, chválu  vzdávající)  krásně,  onen  kráse 
hlafiecz  řemesly  čistými  i  hudbami  rozlič- 
nými vznějúc  podlé  jeho  (Maxencova)  chtě- 
nie  Kat.  v.  1 173.  —  Hlásati,  ausrufen,  kund- 
machen:  (kněžie)  hlásiece,  že  mají  moc 
otevřieti  králevstvie  nebeské  HusE.  2,  170. 


hlasitýi  adj.,  zvuíný,  hlasný,  laut:  měl 
bych  na  tě  křičeti  hrdlem  hlafitym  Tkadl. 
9^;  hlafytymi  varhany  tinnulis  organis 
Hymn.  53**;  —  slovutný,  beiiihmt:  králov- 
stvie  řěčské . . .  bylo  hlafy tieyíTe  jiných  vo- 
calius,  nominatius  Comest.  185*.  —  Adv. 
-tě  laut:  (viera,  krédo)  kterúž  pějí  na  prime 
hlafytie  jako  žalm  ŠtítMus.  91**;  to  ť  na 
prime  hlafytie  pějí  t.  83* 

Hlasivo,  -a,  neutr., yiw.  místní:  in  Hlassi- 
wie  DeskDE. ;  Hlasivo  Kot  Míst. 

hláska,  -y,  fem.,  bd^ní,  stráée,  ponůcka, 
IVache,  Nachťivache.  —  Budu  držeti  hlafku 
habebunt  excubias  01.  Num.  3,  25  a  Mus. 
tamt.;  budu  jmieti  hlafku  svatynnů  též  Ol. 
Num.  3,  28.  Hlásní...  aby  hlafky  pilni  byli 
a  bedlivě  aby  hlásali  KolD.  8^  (1582).  Aby 
mu  služba  dopřína  byla  a  hlafka  na  věži 
KoIC  44*  (1587).  —  hlafka  vigilantia  Cath. 
179*;  hlafka  excubiae  MamE.  309*;  hlafku 
excubias  MamVíd.,MamB.39^MamD.298*». 

hlasné  v.  hlasný. 

hlasný,  adj.,  zvučný,  laut,  tonend:  ne- 
jedn(y)  hlazne  trúby  v  skalách  své  zpro- 
střěly  hlasy  AlxH.  1,  36.  —  Adv.yné  hla- 
sitá, nahlas,  laut:  (Svatý  Sebestian)  poče 
hlafnye  těch  svatých  posilovati  Štít.  ř.  45^ ; 
jakož  jest  ta  proročie  řeč  hlafnye  volána 
v  hody  tyto  t.  34**;  jakož  hlafnie  pějí  kněží 
to  popsánie  viery  ŠtítBud.  63;  by  čtla 
hlafnie  ŠtítOp.  36;  hlafnie  neb  tajně  (oppos.) 
Ote.  470*. 

hlásný,  zpodstatnělé  adj.,  strašný,  IVach- 
ter.  —  Nalezu  mě  hlafnij,  jižto  střehli  města 
vigiles  Ol.  Cant.  3,  3;  hlafnj...  aby  hlásky 
pilni  byli  a  bedlivě  aby  hlásali  KolD.  8^ 
(1582).  —  hlafny  vigil  Prešp.  2076  a  Pror- 
Tel.  Dan.  4,  10;  hlafny  pozední  custodes 
murorum  ROl.  42*. 

hlasohlav  (?) :  hlafohlaw  *gamant  Slov- 
Klem. 2*  (mezi  výrazy  hudebními);  strojené. 

hlasonosíucí  v.  hlasonošúcí. 

hlasonošé,  -ě,  fem.:  dobře  slavte  jemu 
w  hlaffonoffiech  in  vociferatione  ZKlem. 
32,  3;  překlad  neumělý,  za  to  v  Br.: 
hudte...  zvučně. 

hlasonošúcí,  neboli  -nosiúcf,  -nošúcí, 
adj.:   obět  hlaffonoíTiuciu   hostiam  vocife. 
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radonis  ZKlem.  26,  6,  za  to  v  Bn:  obéti 
plesání. 

hlasovitýi  adj. :  obět  hlaffowitu  hostiam 
í/d?^//>rř///íř«/>ZKap.26,(>;  srov.  hlasonohki, 

hlasovný,  -ní,  adj.,  patrici  k  hudbé  hla- 
sm^é:  varhanóv  i  bubnóv  i  všech  lilaíow- 
nych  nádob  ROIB.  75* 

hlasovýi  adj.  z  hlas:  slovo  hlaíTowe  ver- 
bum vocis  Koř.  20**. 

hiasovznášenÍ6|  -ie,  neutr.:  v  hlaso- 
vznašeni  in  vociferatione  Hlah.  žalm.  32,  3; 
srov.  hlasonoih 

hlasuplod,  -a,  -u,  mase,  samohláska: 
vocalis  bohemice  dicitur  hlafie  vel  famo- 
hias  vel  híafupíod  HusOrth.  182;  strojené. 

hlava,  -y,  fem.,  Kopf,  Haupt;  stsl.  glatfa 
caput,  psi.  golva.  —  Ty,  Hospodine,  vzvy- 
šuješ  hlawu  mú  caput  meum  ŽWittb.  3,  4 ; 
jsi  povysujiócí  hlawi  mé  ŽKap.  tamt.  Uzřev 
ho  (vojína)  král  hlawu  vzdviže  AlxM.  6,  5. 
Jdete  (vy,  paní)  nesúce  hlawy  jako  lanie 
Mast.  391.  (Klitus  s  Artofilem)  zatiem  sé 
potkasta  sama  koňmi,  prsmi  i  hlawama 
AlxV.  1579.  Snadno  jest  (ve  smutku)  své- 
sicce  hlawu  choditi,  ale  dobrého  jest  v  smut- 
cě  poznati  Kruml.  244*.  (Had  aspis)  hlawu 
stáhne  jako  uzel  AlxV.  222.  Pacholíka  za 
hlawu  tepiechu  Ote.  330*,  odtud  záhlavek. 
Zbil  s'  mi  hlawu  jako  hadu  Mast.  391.  Na- 
vrátí sé  bolest  jeho  w  hlawu  in  caput 
ŽKIem.  7,  17.  Jemu  hlawu  stěchu  AlxH. 
7,  17.  hlawu  Jan  otdal  CisMnich.  97*  CisPr. 
103^  Viděli  zjevně,  že,  nepřivedú-li  jeho 
(mistři  syna  císařova),  všichni  mistři  bez 
hlaw  budu  GestaBř.  85**,  budou  bez  hlav, 
sťati.  —  Když  hlawa  vstóňe  mdlobu,  údi 
sotné  vládnu  sobů  AlxV.  156,  za  lat.: 
cumque  caput  nutat,  turbari  membra  ne- 
ccsse  est  Gualth.  3,  211 ;  často  sě  to  stává, 
že,  kdyžto  nemáhá  hlawa,  ve  všech  údiech 
statka  nenie  DalC.  17.  —  Svatá  Manda- 
lena  uzřela  dva  anděly,  jeden  w  hlawach 
(t.  hrobu)  a  druhý  v  nohách  Krist.  108*, 
v  hlavách,  na  místi,  kde  bývá  hlava; 
(Maria)  viděla  dva  anjely,  jednoho  w  hla- 
wach, druhého  v  nohách  EvVíd.  Jan.  20, 
12;  w  hlawach  hrobu  Adam.  205*;  jemu 
w  hlawach  osudie  vody  ad  caput  Ol.  3. 


Reg.  19,  6 ;  obraz  skrytý  w  hlawach  nebo 
v  záhlaví  Nikod.  112*;  ten  mládec  k  jejie 
svatému  tělu  hlawach  přistúpiv...  Pass. 
14(),  m.  v  hlavách;  obrátiv  sě  w  hlawy 
ložíčka  ad  lectuli  caput  Mus.  Gen.  47,  31, 
v  hlavy,  —  Říms,  jenž  držal  hlawy  sla- 
pové capita  columnarum  01.  2.  Par.  4,  13, 
:)e  významu  přeneseném,  hlava  pH  přeď 
metech  neživotných ;  w  hlawu  vhíowu  in 
caput  anguli  ŽKlem.  Gloss.  1 1 7, 22;  w  hlawie 
knih  psáno  jest  o  mně  in  capite  libri  ŽKlem. 
39,  8 ;  zelná  hlawa  thyrsus  RVodň.  45<^.  — 
(Filipu)  třeba  po  sobě  bieše  ostaviti  hlawu 
svéj  dědině  na  opravu  AlxV.  92,  hlava 
=. vládce^  náčelník,  Korintus  jest...  k  ře- 
cký zemi  jako  hlawa  t.  314,  regni  caput 
et  metropolis  Gualth.  1,  206.  —  Lid^hrube 
hlawy  jest  durae  cervicis  01.  Ex.  34,  9, 
býti  hnibé  hlavy,  hrubé  mysli;  lid  twrde 
hlawy  jest  Mus.  tamt.  —  Ktož  horlí  z  toho, 
ješto  sě  děje  proti  pravdě,  řkúc:  » Bláznovu 
má  smělost,  jest  fwe  hlawyc  ŠtítMus.  109^ 
býti  své  hlavy,  svého  rozumu;  odtud  S7fé' 
hlavy.  Mnozí  bývají  fwych  hlaw  divokých 
t.  146*.  V  manželstvě  má  ť  nejen^sám 
sobě  a  po  fwe  hlawie  živ  býti,  ale  (i)  ji- 
ným t.  21*,  /^  své  hlavé,  podle  své  hlavy, 
svého  rozumu;  má  ť,  kto  jest  v  manželství, 
nejen  sám  sobě  a  po  fwe  hlawie  živ  býti, 
ale  i  jiným  ŠtítOp.  354*.  Zapekli  vše  hlawu 
indurata  cervice  MamA.  16*;  hlawy  wa- 
íTye  nezatvrzijte  cervicem  vestram  Mus. 
Deut.  10, 16.  —  (Václav  II),  voli  v  Albrechta 
za  císaře  proti  věrných  radě  na  fwu  hlawu 
vsadi  vraha  svého  DalC.  96,  na  s^fú  hlavu 
=  na  svou  osobu,  na  sebe,  v  rkp.  Z  tamt. : 
na  sě  vstavi.  Neslýchaný  div  ot  divá,  gedna 
hlawa  neby  živa  AlxV.  2073,  ani  jedna 
hlava,  nikdo.  Ti  mi  nepřej  úce  zdravic 
strojie  smirt  mey  ftarey  hlawie  AlxBM 
8,  1,  viéj  starej  hlavé,  mni  starému.  (Pa- 
tron, Řek  ve  vyhnanství)  nejmajě  sám 
nigdie  stavu,  v  ftemž  by  mohl  gde  skrýti 
hlawu  AlxBM.  6,  W^ skrýti:^hlavu,\  shýli 
sebe.  Nic  sě  v  nich  (krajinách  asijských)  ne- 
dostává, jímž  živa  czlowyecze  hlawa  AlxV. 
619,  Hovéčé  hlava,  Hovék.  —  Ne  homines 
graventur  in  hoc,  quando     alíquis  occisu 
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seu  strangulatus  fuerit,  quod  materna  lin- 
gua  hlava  nuncupatur  Reg.  I,  1249,  hlava 
^=.  zabiti,  vražda,  Todtschlag,  Mord.  Nec 
graventur  homines  in  villis  Brevnovien- 
sibus,  quando  aliquis  occisus  vel  strangu- 
latus, quod  hlaua  nuncupatur,  infra  campos 
alicuius  villae  proiectus  ab  iniquis  homi- 
nibus  reperitur,  per  quod  pauperes  ca- 
lumniose  puniuntur  t.  I,  1220  a  t.  I,  1234. 
Quod  vulgo  glaua  dicitur  t.  I,  1187  (ze 
XIII  stol.).  Causa,  quae  appellatur  hlawa 
t.  1,  1226.  Culpam,  quae  hlaua  vulgariter 
nominatur  1. 1, 1226  (3krát).  De  eo,  quando 
aliquis  interficitur,  quod  vulgariter  hlawa 
vocatur  t.  I,  1228.  Si  aliquis  ab  alio  sufifo- 
cetur,  quod  vulgariter  hlava  dicitur  t.  I, 
1228.  Desingulis  causis  nobis  iudiciareser- 
vantes  caput,  quod  vulgariter  hlawa  dici- 
tur t.  I,  1248.  Z  hlawy  troj  pohon  Rožmb. 
1 84 ;  z  lilawy  jeden  pohon  t.  1 68 ;  z  hlawy 
takéž  (t.  se  má  zpraviti  jako  z  ohne)  t.  71. 
Petr...  zabil  Jana  a  przy  hlawye  jeho  vzal 
jemu  500  hřiven  ODub.  17,  při  hiavé  =^ 
při  vraSdé,  odtud  přihlavni,  -ný  =  při 
vraMé  uloupený,  v.  t.  (Pohon  z  hlavy  a 
z  penéz)  se  žaluje...  takto:  Petr  z  Kame- 
nice žaluje  na  Jana  z  Vesce,  že  jest  jemu 
Pavla  bratra  jeho  na  cestě  zabil  v  zemi 
pokojné,  ano  práva  jdu,  a  on  na  ň  žádné 
péče  nemel ;  a  při  tom,  když  jest  jej  zabil, 
vzal  jest  jemu  500  zlatých  uherských;  do- 
kládá se  svédectvie  komorničieho,  kterýž 
jest  tu  hlavu  ohledal  VšehJ.  50.  —  Dona- 
tiones,  quae  vulgo...  glaua  appellantur 
Reg.  I,  1204,  hlava  =  pokuía,  která  při 
vraidé  se  ukládala,  důchod  z  pokut  tako- 
vých, Ab  antiquis  constitutionibus,  quae 
vulgariter  nárok,  hlaua  seu  svod  appel- 
lantur t.  I,  1229.  Partem  hereditatis,  ab 
iugo,  servitutis,  quod  vulgariter  vocatur 
nárok,  nárěz,  svod,  hlawa,  tenetné . . .  exone- 
ratam  contulimus  t.  I,  1238.  Omnia  (prae- 
dia)  ...a  gravamine,  quod  dicitur  svod  et 
glava,  et  ab  aliis  iniuriis  libera  et  exempta 
t.  1,  1227.  Exactionum,  quae  svod,  nárok, 
glawa,  nocleh  et  náréz  vulgariter  nuncu- 
pantur  1. 1, 1233.  Donamus  Pragensi  episco- 
patui...  nárok,  svod,  hlauam,  vréz,  collec- 


tas  generales  etc.  t.  I,  1221.  Svod,  glava, 
nárok,  nedoperné,  hrdost,  quicquid  ex  his 
et  talibus  ad  usům  nostrum  debet  perve- 
nire  t.  I,  1057  (ze  Xlíl  stol).  —  hlava  ca- 
put Prešp.  1185,  hlawa  též  BohFl.  374; 
hlawa  Kruml.  365**;  na  hlawie  in  capite 
MamA.  22*.  —  Příjm,:  Jacobus  Hlawa 
TomZ.  1429  st  141;  —  Cstibor  Hlaua 
Reg.  II,  1262,  Čstibor  Hlava;  Čstiborio 
dieto  Hlawa  tamt.;  toho  času  jeden  šlechtic 
v  zemi  bieše,  ten  Ctibor  mudra  hlawa  slo- 
vieše  DalC.  85,  Ctibor  uiúdrá  Hlava;  — 
Řéha  persolvit  Johanni  mudra  hlawa  cen- 
sům Lún.  ks.  1415,  quod  quondam  Jo- 
hannis  mudri  hlawa  erat  t.  1427,  múdrá 
Hlava,  múdrý  Hlava;  —  Jan  byela  hlawa 
ListPoř.  1444,  od  Jana  Bielehohlawy  t. 
1484,  bielá  Hlava,  bielý  Hlava,  —  K  tomu 
adj.  possess.^-ovi  Barbara  dieta  Hlawow^a 
TomZ.  1443  m  60. 

hlaváč,  -ě,  mase,  Grosskopf,  Dick- 
kopf,  —  Rostlina  toho  jména :  vezmi  koře- 
nie,  jako  ť  slově  hlawacz  ChirB.  45*;  hla- 
wacž  scabiosa  Lact.  273^  —  Příjm,:  Hin- 
coni  Hlawaczio  Reg.  IV,  1337,  Hincone 
dieto  Hlawacz  t.  1341;  Nicolaus  hlawacz 
Lún.  ks.  1353;  Jan  Hlawacz  UrbStrah. 
1410;  Jiřík  Hlawacz  KolB.  87»»  (1498); — 
adj,  possess.  -óv:  od  Jíry,  syna  Hlawa- 
czowa  t.  81»»  (1497). 

Hlavatci,  -tec,  plur.  mase,  ////.  místní : 
Hlawatecz  UrbRožmb.  1379,  do  Hlavatec 
PoprR.  9;  Hlavatce  Pal.  pop.,  Hlavatce, 
-tcův  Kot  Míst.  —  Adj,  -tecský,  jm,  lesa: 
silva  Hlawateczsky  UrbR.  332. 

hlavaticéi  -ě,  fem.,  zelí  hlávkové,  Kopf- 
kohl,  —  hla vaticze  cephula  Prešp.  7 1 2  v  kap. 
de  frumentis,  MamA.  l5*,  RostlF.  11*, 
RVodň.  37^;  hlawatyczye  též  Rozk.  1357; 
hlawatycze  též  Nom.  65^;  hlawatyczye 
♦betha  Vít.  93* 

hlavatý,  adj.,  hlavu  (velkou)  mající,  — 
Prostěradlo  z  hlawatych  konop  LékA.  79^ 
hlavaté  ko7iopé,  Saathanf;  prostěradlem 
hlawatych  konopí  ať  se  tře  tamt.  —  Ve 
smyslu  přeneseném  veliký,  mocný,  přední, 
gross,  mdchtig,  vomehm:  (lidé  na  kárají- 
cího kazatele)  se  osupí,  a  ovšeoi  hlawatij 
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ChelčP.  8*;  aby  ani  ctesař  ani  kto  na  svété 
hlawaty  nevyšel  z  jeho  (Kristových)  ruku 
t.  52*;  nynější  hlawatij  papeži  t.  107*;  ti 
velicí  a  hlawatij  páni  RešSir.  99**;  všickni 
hlawatij  nepřietelé  kříže  ChelčP.  107*. 

Hlavečníki  -a,  mase,  y;//.  místní:  Hla- 
wecznik  UrbRožmb.  1379. 

hlaveň  v.  hlavně. 

hlavénec,  -ncě,  mase,  had  toho  jména : 
hlavienecz  bems  Prešp.  510  v  kap.  de  nomi- 
nibus  serpentum  (berus  =  Schlange  Dief b. 
Nov.  Gloss.),  hlawyenecz  též  Rozk.  98 1 . 

hlavice,  -ě,  fem.,  demin.  z  hlava,  Kopy,  — 
Vlasy  fhlawiczie  rujiůci  UmR.  82.  Kto  tě 
tepe  w  twu  hlawiczy  Hrad.  83^  (Kateřina) 
svoji  ruce  nad  hlawyczy  nadvedši...  vece 
Kat.  v.  2386.  Lev...  pokloní  svú  hlawicy 
Baw.  92.  —  Jm.  místní:  Hlawyczye  villa 
UrbHrad.  14. 

hlavička,  -y,  fem.,  demin.  z  hlavice, 
hlava,  —  Skrze  jeho  králevú  hlawyczku, 
mrsků  třtí  zbitu  Vít.  87* 

hlavizna,  -y,  fem.,  kapitola,  HauptstUck ; 
stsl.  glavizna  capitulum.  —  Neemiáš  v  též 
kapitole,  česky  v  též  hlavizně,  die  HusE. 
1,  134.  Jako  máš  ve  čtení  Lukáše  v  de- 
sáté, Jana  v  šesté,  Matiiše  v  dvadcáté  hla- 
viznách  t.  1,  260. 

hlávka,  -y,  fem.,  demin.  z  hlava,  — 
U  nékt,  rostlin:  vezmi  hlawky  makowe 
LékA.  129*,  vezmi  hlawku  czeíTenku  t. 
220^  —  ovcie  hlávka,  rostlina  toho  jména, 
nč.  ovčí  ocas:  owczie  hlawka  cauda  cati 
Mam  A.  14^  MamF.  71  ^  RostlB.  145^ 
SlovA.  —  Příjm,  miišské:  u  Hlávky  PoprR. 
1,  Hlawconis  TomZ.  1450  m  60. 

hlavna,  -y,  fem.,  kapitola,  KapitcL  — 
Čtmádstá  hlawná  BiblA.  Ex.  14,  1,  pět- 
mezcietmá  hlawna  t.  Ex.  ^Ib^  1 ;  pátá  hlawna 
Lit.  Hier.  Paul.  5;  hlawna  capitulum  Rozk. 
3378. 

hlavnák  v.  hlavonák. 

hlavně,  -ě,  fem.,  poleno  hořící,  poleno; 
brennendes  Scheit,  Scheiiholz;  ^tsX,  glavbnja 
titio.  —  Ste  dvú  ocasu  hlawny,  ješto  sě 
kúříta  a  duabus  caudis  titionum  fumi- 
gantium  Pror.  ísa.  7,  4.  hlawnie  vychvá- 
cená  z  zapálenie  torris  raptus  ab  incendio 


Kladr.  Am.  4,  11,  Pernšt.  tamt.;  hlawnie 
vyňatá  z  ohně  torris  erutus  de  igne  Pernšt. 
Zach.  3,  2,  hlawnye  ProrTel.  tamt.,  hlaw- 
nye  zažžené  (plur.  nom.)  taedae  accensae 
01.  Job.  41,  10.  Oheň  smilný  jako  hlaw- 
nye tak  mrzuty  činí  krásné  duše  Štít.  ř. 
96*.  Jeden  muž  vrhl  hlawny  po  pánu  a  ta 
hlawnye  uvázla  v  zemi  Mand.  41*,  poleno, 
klacek.  —  hlavně  titio  Mam  V.;  hlawnie  též 
Prešp.  1890,  hlawnye  též  Rozk.  2833,  Boh- 
Fl.  587 ;  hlawni  hromadu  Baw.  53.  —  Kosti 
mé  jako  hlawnye  zsechly  sicut  cremium 
ŽPod.  101,  4,  překlad  volný;  za  to:  jako 
škvarky  ŽWittb.  tamt.,  jako  ohniště  vy- 
páleny jsau  Br.  tamt.,  jako  suché  roždí 
Bible  1857  t.  —  Hlavni  mečová,  Schwerť 
klinge:  de  X  taedis  gladiorum  dictorum 
hlawnye  UrbR.  360.  —  Příjm,  mužské: 
Petři  dicti  Hlawnye  Reg.  IV,  1345;  Ma- 
thiae  Hlawnye  TomZ.  1400  st  d  216; 
Bartha  Hlawnie  KolB.  101^  (1498). 

hlavně,  adv.,  v.  hlavní,  -ný. 

hlavní,  -ný,  adj.,  z  hlava;  srov.  stsL 
glavbm  capitis.  Mezi  tvary  -ni  a  -ný  býval 
rozdíl  významový ;  ale  ten  se  časem  stírá 
a  v  různých  spojeních  ustaluje  se  tu  -ni, 
tu  -ný,  —  Hlavy  se  týkající,  Kopf-,  O  ráně 
hlawne  Rhas.  11,  hlavná  rána.  To  každú 
boleft  hlawnu  zahoní  Chir.  274*,  hlavná, 
hlavnie  bolest;  od  hlawne  boleíly  Pass. 
428 ;  bobkové  dřevo  spomáhá  bolefti  hlaw- 
nie RVodň.  260*»;  hlawnie  boleR  ApatFr. 
43**,  t.  59*.  Pak-li  ť  (rheuma)  přijde  od 
přielišné  mdloby  hlawne  Chir.  263*,  hlavná 
mdloba,  O  ranách  a  zlomení  Ibi  s  jinými 
hlawnymi  nedoftatky  Rhas.  89,  nedostatek 
hlavný,  na  hlavé,  (Lúh)  nemoczy  hlawne 
stavuje  a  zahoní  Chir.  274*  hlavná  nemoc, 
nemoc  hlavy,  Z  hlawne  žíly  Chir.  17*  hlavná 
ňíla.  Přietel  ze  Ibi  hlawne  učiní  sobě  osudie 
ku  pití  Mand.94*,A/^z'«^  leb.  Ruchu  hlawnu 
Comest.  265*,  hlavfiá,  hlavnie  rúcha,  na 
hlavu;  hlawni  ruchá  capitium  RVodň.  55^; 
hlawnie  rucho  sudarium  MamF.  94*,  hlavnie 
rúcho;  hlawna  dijera  a  sukně  capitium  Lact. 
30**,  hlavná  diera,  pro  hlavu.  —  Dlužni  jsme 
šestnáct  kop  grošóv  penyez  hlawnych  a 
giftynnych  jemu  dáti   ListPoř.   1444,  pe- 
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niese  hlavnie  ■=.jisHnné,  kapitál;  penyeze 
hlawnye  tamt.;  z  těch  penéz  hlawnych 
Řádpz.  27 ;  nežli  bych  já  jemu  tu  summu 
hlawnij  50  k.  gr.  \  s  úrokem  na  to  přišlým 
dal  Kol  A  A.  68«  (1513),  summa  hlavnie, 
kapitál.  Udělán  jest  paní  Hedvice  na  tu 
summu  lift  hlawnij  KolAA.  42^  (1512), 
list  hlavni  =  úpis  jistiny,  úpis  dluéni; 
jako  by  lift  hlawni  na  ně  měl  KolB.  62* 
(1497);  jsů  za  něho  rukojmě  w  liftu  hlaw- 
niem  k  urozeným  pánuom  t.  109**  (1498); 
Kateřina...  podala  liftu  hlawnijho  na  rat- 
hauz...,  kterýž  svědčil  paní  Mandaleně 
KolČČ.  11^  (1542);  (kupovatel)  udělá  na 
sebe  šuldprýfy,  lifty  hlawnij  RešSir.  149*.  — 
Zběrači  vroka  hlawneho  census  capitis 
Co  mest.  236*,  úrok  hlavný,  z  hlavy;  Ří- 
many, tiesaři  (dial.  m.  ciesaři)  hlawnym 
vrokem  přiznané  t.  264*.  —  Že  se  nařkli 
hlavním  nějakým  nářkem  Brikc.  64,  nářek 
hlavni,  z  hlavy,  zvraSdy,  Mortale  (t.  pecca- 
tum)  smrtedlné . . .,  criminale  hlawne  Prešp. 
2342,  hřích  spáchaný  vraMou,  —  Rychtář 
hlawnij  má  pět  panoší  jmieti  Pr.  pr.  249, 
rychtář  hlavní,  —  Hledí  (dábel),  aby  mnohý 
lid  sobě  osobil  skrze  hlawnij  lidi,  krále, 
knížata,  pány  ChelčP.  90*,  lidé  hlavni,  \ 
přední;  srov.  hlavatý,  -  Čtyři  hlawne  pra- 
meny (íluvius  dividitur)  in  quattuor  capita 
Kladr.  Gen.  2,  10,  hlavný  pramen.  —  Proti 
Damašku,  jenž  jest  město  hlawne  v  Syří 
HusŠal.  129^  lUavné  mésio;  Kafarnaum, 
jenž  jest  bylo  město  hlavně  v  Galilei  HusE. 
2,  45;  město  hlawne  Comest.  22*;  hlawne 
město  MilL  11*,  Mand  38*  t.  bb^,  —  Adv. 
-ně:  kterú  těmto  lidem  vinu  dáváš,  ež  jě 
mučíš  hlawnye  Kat.  v.  3060,  podle  sou- 
vislosti trvám  =  mučíš  je  aí  na  smrt, 
vraiedni, 

hlavnicé,  -ě,  fem.,  hlavní  žíla,  Kopf- 
ader.  —  hlawnyczye  cephalica  Rozk.  2016, 
hlawnicze  též  Prešp,  1236,  hlawnyce  též 
Veleš.  —  Příjm,  mtiiské:  erga  Johannem 
Hlawnyce  TomZ.  1410  n  319,  Bártovi 
Hlawniczowi  KolB.  72^  (1497). 

hiavntskOi  -a,  neutr.:  hlawnysko  *taeda- 
terium  Cath.  177^  místo,  kde  json  hlavné  ř 
Nejasné. 

Gebauer,  Slovnik  Staročesky. 


HlavnOi  -a,  neutr.,  z  adj.  hlavný,  —  ^m, 
místní:  Hlawno  Reg.  IV,  1337. 

HlavňoVi  -a,  mase,  jm.  místní:  Hlaw- 
niow  UrbE.  154. 

hlavonai  -y,fem.:  versiculus  veršík,  intro- 
itus  naftopnik,  capitolium  hlavona  atd.  (části 
mše)  Prešp.  2283;  strojené. 

hlavonák,  -a,  mase,  leviathan:  collidens 
porazivši  furentem  serpentem  zlostivého 
hada  Leviatan  hlawonaka  totiž  chytrého 
SekvE.  50^;  hlawonak  leviathan  Prešp.  502, 
Rozk.  967,  SlovBrn.  144 ;  hlawnak  (sic)  též 
Nom.  70*».  Strojené. 

Hlavsai  -y,  mase,  příjm.:  Hlawía  Háj. 
461*;  Hlawfa  mydlář  KolB.  3*»  (1494). 

hláza,  -y,  fem.,  hláza  onemocnélá,  hlíza, 
Benle,  Gesclnvnr;  pol.  dial.  (těšín.)  gióza 
Malin.  wyr.  33,  pťiv.  golza.  Srov.  hlíza.  — 
Proti  hlaze  ApatFr.  111*. 

hlázSi  adv.,  kompt.,  v.  hladký. 

hlazec,  -zcě,  mase,  kámen  toho  jména: 
hlazecz  *roteris  Prešp.  119  v  kap.  de  lapi- 
dibus,  Rozk.  207. 

hlazený,  z  hladiti,  v.  t. 

hlazí,  kompt.,  v.  hladký. 

hlazi6|  -ě,  mase,  pták  toho  jména,  — 
Tetrzewicze,  hlazycž  bonosa,  avis  camem 
exterius  nigram,  interius  albam  habens  etc. 
Lact.  28 1^ 

hlazíčeki  -čka,  mase,  pták  toho  jména: 
hlazycžek  *nepo,  de  genere  perdicum  Lact. 
284**. 

hlazovatii  -évatii  -uju,  -uješ,  impftiv.; 
iter.  z  hladiti,  glátten,  —  hlazugy  laevigo 
MamA.  28*. 

Hlazovicii  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
de  Hlazowicz  Reg.  IV,  1343. 

hlazšíi  kompt.,  v.  hladký. 

hibok-  v.  hlubok-. 

Hiebuza,  Lebuza,  -y,  mase,  příjm.: 
Hlebuzae  fabri  TomZ.  1459  m  78;  Petři 
dicti  Lebuza  t.  1438  m  78. 

hlec  (?) :  hlecz  *caps  Prešp.  683,  v  kap. 
de  semine. 

hleď,  plur.  hleďte,  impt.  slovesa  hledíti, 
kleslý  v  interj.  hlel  eccel  —  A  hledí  veliké 
světlo  s  nebe  přišlo  EvOl.  12^  Vecéchu: 
hledtCjtedťjestl  ecce,hic  est  01.1.  Reg.  9, 12. 
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hleda6|  -2,  mase.,  kdo  hledá,  Sucher: 
ten  svatý  byl  jest...  hledacz  ztracených 
Pass.  303.  —  Čarodéjníkóv,  hledaczow  na 
žfly  inspectores  fibrarum  Comest.  106^ 
hledač  na  šily  ^^  kdo  hledá  na  étly  a  z  nich 
předpovídá. 

hl6dánÍ6|  -ie,  neutr.,  z  hledati  c\}XdLeTere: 
(Kristus)  netolik  jest  měl  ustánie  na  hle- 
dáni, ale  také  až  do  smrti  usiloval  té  do 
nebes  nesa  Kruml.  74*.  hledanye  quaesitio 
Prešp.  1381 ;  hledanye  quaestio  Rozk.  2136. 

hlódani6|  -ie,  neutr.,  z  hUdatt'=^\\áexe^ 
spectare.  —  Oči  di  žta  post  od  všetečného 
hleedanije  Štít.  ř.  20S^  O  překrásná  dievko, 
kako  jest  na  tě  nynie  žalostivé  hledanye 
Pass.  320.  Andělé  nemohu  sé  nasytiti  na  ft 
hledanye  Kruml.  300*.  Když  tě  kniežětě 
proti  sobě  na  sědánie  jdiesta  a  obě  vojště 
na  tom  hledaný  stasta,  kříž  stvticí  prěd 
jeho  svatů  tváří  sě  blštieše  Pass.  515. 

hiedaři  -ě,  mase,  kdo  hledá,  opatruje, 
Aufwárter:  hledarzi  apparitores  MamD. 
301*,  hledarze  též  MamE.  312^ 

hledatel,  -e,  mase,  kdo  hledá,  vyšetihije, 
Erforscher:  přemluvači  a  hledatele  roz- 
uma exquisitores  prudentiae  01.  Bar.  3,  23 
překlad  odchylný,  v  Bibli  1857:  kteříž  vy- 
hledávají opatrnosti. 

hledati,  hledati  v.  hládati. 

hleděn  Ie,  -ie,  neutr.,  hledhii,  das 
Schauen,  —  Hleděnie  nezřízené  cizie  ženy 
HusE.  1,  273.  Najvětčie  bieše  hledienie 
na  ty  potvory...,  ješto  Arnošt  s  sebú 
jmieše  Baw.  2^'4. 

hleděti,  -zu,  -díš,  impftiv.;  stsl.  o/edefi 
videre.  —  Dívati  se,  patřiti,  schauen,  Mó- 
žete  sěm  hledyety  Mast.  134.  Na  tě  (na 
Krista,  já)  plně  hlezy  Kruml.  429»>;  když 
na  tě  hlezy  t.  422**.  Když  hlezy  na  jeho 
líce  Kat.  v.  1009.  hlezy  na  jeho  rány  Modl. 
170*.  Jenž  hledie  na  zemi  respicit  ŽWittb. 
103,  32,  ŽGloss.  tamt.,  m.  hledí.  Hospodin 
na  nížiny  hledy  respicit  ŽWittb.  137,  6. 
Oči  jeho  na  národy  hledita  super  gentes 
respiciunt  ŽKlem.  65,  7.  Na  ten  boj  sem 
jáz  z  města  hledal  DalJ.  104  z  rkp.  Z.  Po 
ftem  na  nebe  hlediecz  Kruml.  73*,  za  ním 
hledíc.   (Jezabel)  hlediala  jest  skrze  okno 


respexit  per  fenestram  Kladr.  4.  Reg.  9, 
30.  —  Dbáti,  beriicksichtigen,  beachten, 
trachten.  Na  berniech  hledij  fe  osob  Hrub- 
Lobk.  74*;  hledijflli  opatrnosti  t.  75^  Na 
tě  ť,  králi,  všeho  hledie  NRada  474,  pod- 
daní na  tobě  vSeho  hledí,  všeho  dbají, 
všeho  si  všímají.  Šla  bych  po  nich  slédiec, 
kam  ho  nesli,  toho  hlediecz  Hrad.  38^ 
Někteří  poslúchají  užitka  svého  v  tom 
hlediec  Štít  V.  221.  Co  by  hledial  na  slzy 
živého  člověka  Lobk.  7^  Nehled  na  še- 
ptáky  mnoho  Vít.  63^  Přemoci  toho  hle- 
dial Mart.  65*.  —  Patřiti  ke  komu,  říditi 
se  kým.  Úředníci  všickni  jmají  k  ňemu 
(t.  k  purgmistrovi)  hledieti  a  úplně  jeho 
poslúchati  jako  vladaře  mocného  Pr.  pr. 
242.  ( Města)  aby  k  samému  kniežeti  hledieli 
tamt.  —  Hledati,  sucheru  Chodila  s*  člověka 
hlediecz  a  nalezla  s'  anděly  Hrad.  32*. 

hledlei  -ie,  neutr.,  hledí,  Visir.  —  Uhodiv 
jej  ostrým  v  hledí  Troj.  Jg. 

hledík,  -a,  -u,  mase,  rostlina  toho  jména, 
Lowenmaul:  hledík  Háj.  herb.  355*. 

hledné,  -ě,  fem.:  hlednye  Hudella  Prešp. 
809  v  kap.  de  radicibus. 

hlednýi  adj.,  hledící,  schend.  —  Tehdy 
bych  byl . . .  s  jedné  stráže  všamo  hledny 
Táb.  I,  18,  na  všecky  strany  hledící,  vi- 
doucí. Bych  sě  tvé  čsti  poručil  nejsa  nikdy 
jinam  hleděn  Rud.  10*  (rým:  jeden),  ni- 
kam jinam  nehledó,  jiného  nedbaje. 

hlechnúti,  -nu,  -neš,  impftiv.,  hluchnouti, 
iaub  werden;  z  ghch-,  srov.  ohlechnúti  a 
stsl.  oghchaii  surdescere  —  (V  stáří)  uši 
h'echn<^  HusPost.  215^ 

hlek  v.  hlet. 

hlemdih  v.  hlemýžď. 

hlempešti  -a, -u,  mase:  praeputia  rem- 
peíll,  nozypla  pedo,  subtala  hlempeft  Prešp. 
1239  v  kap.  de  membris  (subtal  =  ima 
pars  pedis,  Sohle  Diefb.);  výrazy  české 
vesměs  strojené. 

hlemýžď,  -mýžďži  -mýšč,  -ě,  mase.,  jen 
v  češtině;  //i  toho  jména,  a  také  ieha, 
Schnecke^  Schildkrote,  —  hlemizd  limax 
Prešp.  335  v  kap.  de  piscibus ;  hlemyzd  též 
BohFI.  G9,  Nojn.  63»>;  hlemyfsd  též  Slov- 
Vyšbr.;  —  hlemmifc  (sic)  ostreum  MVerb., 
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hlemizd  ostrea  R  Vodň.47S  hlemyžd  ostreola 
Lact.  29  P;  —  hlemyzd  testudo  Prešp.  535 
v  kap.  de  nominibus  vermium,  Rozk.  1015, 
Vít.  94*»;  hlemdyh  (sic)  též  SlovBrn.  157; 
hlemizd  též  RVodň.  51^  hlemyžd  testudo, 
vermis  est  de  corruptione  graniinum  Lact. 
295** ;  —  concha  vel  testudo  est  těsta  lima- 
cum,  qui  dicuntur  hlemyzdz  Nom.  68*.  — 
z  hlemyžie  (sic)  Comest.  72*;  hlemayždQw 
Háj.  herb.  393*  —  O  hlemyždu  (sic)  a 
orlici  Baw.  54,  o  želvé  a  orlici  (bajka); 
(orlice)  pak  hlemyzd  pusti  od  sebe  t.  55 ; 
hlemeyžd  a  vorel  Ezop.  102^  želva  a  orel 
(nápis  bajky);  hlemeyžd  prosil  vorla,  aby 
ho  učil  létati  tamt.;  hlemeyžd  ješťe  více 
prosil  tamt.  —  Adj,  possess.  -óv:  střeziž 
se  hlemyzdowy  strasti,  jenž  atd.  Baw.  84. 

hlemýžďovýi  adj.  z  hlemýid,  Schnek- 
kett'.  —  Vezmi  skořepiny  hlemyezdowe 
(sic)  Chin  187*;  w  hlemizdiowey  fkrzinie 
(m.  skořepině)  RVodií.  162*,  z  škořípek 
žabích  a  hlemyzdowich  Mand.  60^ 

hlerii  -a,  -u,  mase,  Schleim;  stsl.  glim 
pituita.  —  Odtud  adj.  hlenový :  s  přieliš- 
ností  hlenowu  Sal.  391. 

hlerdai  -y,  fem.:  hlerda  falena  Prešp. 
412  v  kap.  Clauda  monstra;  strojené. 

hleti  hltá,  -u,  mase.,  hlt,  polknuti,  Schluck; 
z  ghť,  —  hlet  haustus  Prešp.  1516  v  kap. 
de  factis;  hlek  (sic)  haustum  Fagif.  38^ 

hletniki  -a,  mase:  hletnik  *fona  Prešp. 
520,  v  kap.  de  nominibus  serpentum; 
strojené. 

*hléza|  za  to  je  hlíza,  v.  t. 

hlezen  v.  hlezno. 

hleznOi  -a,  neutr.,  a  také  hlazeni  -zna, 
-znu,  mase,  kotník,  kůtek,  Fussknóc/ul; 
stsl.  glezno  i  gUznz  talus.  —  (Jiřík,  Stanuv 
syn)  v  krvi  do  hleznu  brodieše  DalC.  62, 
t.  j.  do  hleznú;  do  hlezen  Dal.  rkp.  Z. 
tamt.  Přes  vodu  až  do  hlezen  ad  talos 
01.  Ezech.  47,  3,  až  do  hleznow  Pernšt. 
tamt.,  až  do  hleznůw  Ben.  tamt.  Byla  oble- 
čena v  rúcho  dlúhé  až  do  hlezen  talari 
tunica  Pr.  2.  Reg.  13,  18;  do  hlezny  rúcho 
talaris  Cath.  177**,  hlezny  omylem  m.  -mi; 
(rúcho)  do  hlezna  Comest.  43**,  t.  48^ 
Sukně  Josefova  až  do  hleznu  bieše  KrumL 


61*.  Neustaneta  hlezny e  moji  táli  mei  OL  2. 
Reg.  22,  37;  neustaneta  hlezny  moji  Lit. 
tamt.;  hlezna  ustanú  táli  deficient  MamA. 
36*.  —  hlezno  talus  BohFl.  432,  VocabMus. 
184*,  Cath.  177**;  hleznie  talos  MamV.; 
hlezen  talus  Prešp.  1211,  Rozk.  1983;  hlez- 
now MamV.  —  hlezna  jich  crura  eorum 
Pernšt.  předml.  Jeron.  ke  čt.  evang.,  pře- 
ložení volné. 

hlíba  (ř)i  -y,  fem.,  prý  had  nijaký:  hliba 
*rarcora  Prešp.  610,  v  kap.  de  nominibus 
serpentum;  strojené. 

hlfnai  -y,  fem.,  Thonerde,  Lehm;  stsl. 
glina  argilla.  —  (Báh)  člověka  z  hlyny 
stvořil  Kat.  v.  1875.  (Čbán)  z  hlyny  slepen 
bieše  Hrad.  130^  Když  Ježíš  s  židovčaty 
sedieše  a  hlynu  mětieše  ML.  50*.  Vložiž 
to  v  nový  hrnec  a  zamaž  to  hlynu  Chir. 
38^  —  K  zemné  hlijnye  Štít.  ř.  22*^;  hlína 
Br.  Jsa.  64,  8,  hlinu  t.  Isa.  41,  25,  z  hliny 
t.  Dan.  2,  33,  w  hliné  t.  Jer.  43,  9;  s  hli- 
nau  Háj.  herb.  61^  t.  123^  t.  306*  — 
hlina  argilla  Prešp.  56,  BohFl.  124,  Nom. 
69*^;  hlyna  lutum  Pror.Jer.  18,  16,  t  Isa. 
29,  16,  01.  Sap.  15,  8;  hlyna  figmentum 
VocabMus.  184^ 

hlínáki  hliňáki  -a,  mase,  kdo  klinou 
pracuje,  hlinu  tlape,  Lehmarbeiter,  Lehm- 
treter,  —  VétSie  hanba  někomu,  ješto  nenie 
hlynak,  uhliniti  sě,  než  hlynakowy,  ješto 
sě  musí  s  hlinú  obierati  Štít.  ř.  203^  0^* 
nesnadno)  uhléřovi  nezčmiti  sé  neb  hlina- 
kowi  nezblátiti  ŠtítMus.  36*.  hlynak  ar- 
gillator  Vocab.  175*,  RVodň.  54*,  Diefb., 
Veieš.;  qui  operantur  in  luto,  jako  hlinacy 
Lact.  34*>;  hliniak  argillator  t.  \1\—Přijm.: 
Mauritius  Hlynak  DeskDE.,  Johannes  hli- 
nac  TomZ.  1387  n  97,  Petrus  Hlynyak 
Lún.  ks.  1408. 

hlinařy  -é,  mase,  Lehmarbeiter,  Lehm- 
treter,  —  hlynarz  argillator  BohFl.  855. 

hlínénicéi  -ě,  fem.,  hlinnik^  Lehmgrube, 
neboli  půda  hlinitá,  Thonboden,  —  hlinie- 
nycze  *argula  Prešp.  1881  v  kap.  de  demo, 
hlynyenyczye  též  Rozk.  2915  (v  pozn.  při 
Piešp.  1881,  za  to  ve  vyd.  Hankovu  2915 
hl>nenyczye),  hlynyenycze  Vocab.  175*; 
hlynyenycze  ♦argilina  MamA.  14*. 

64* 
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hHnéniiee  v.  hliniiSe. 

hlinénýi  adj.,  z  hliny,  Lehm-.  —  V  orudích 
hlinyenych  in  vasis  fictilibus  Koř.  2.  Kor. 
4,  7.  Jako  sé  rozbíjie  hlynyenee  ofudye 
lagena  Pror.  Isa.  30,  14  Cest  jedna  noh 
bieSe  hliniena  a  druhá  čest  vidieše  sě  že- 
lezná Kruml.  27*.  Do  tvého  ílanu  hlinye- 
neho  t.  432*^,  do  tvého  těla.  Inhed  hly- 
nyeny  ptáčci  jéchu  sé  létati  ML.  50**.  hly- 
nyena  zed  fictilis  murus  MamA.  23** ;  v  (ná- 
dobách) hlinénných  Háj.  herb.  392^. 

hliniš66|  -é,  neutr.,  Lehmgrube:  hlynifcze 
argilium  Prešp.  3 1 5 ;  za  to  v  Rozk.  hlinčnišSe : 
hlynyenyfczye  (v  pozn.  při  Prešp.  315). 

hlinkai  -y,  fem.,  Roihel;  — je  v  příjm,: 
Wojcech  Hlinka  TomZ.  1378  n  105,  Hlinka 
PoprR.  4. 

KHÍnnéi  -é,  zpodstatnělé  fem.  adj.  hlinný, 
v.  t.  — Je  vejm.  mistnim:  (bonuni  nostrum) 
Hlina  Reg.  IV,  1337,  in  villa  Hlyna  Urb- 
Roudn.  1338;  či  Hlina? 

hlinník,  -a,  -u,  mase,  Lchmgníbe,  —  Je 
ve/w.  mistnim:  z  Hliníku  Běl.  1493. 

hlinnýi  adj.,  z  hliny,  hliněný:  Ježíš... 
hlynnym  ptáčkóm  >h''š!  heš!«  vece  ML. 
50^  —  hlinny  glitteus,  glebosus  Lact.  77*^. 

hlinovatýi  adj.,  lehmíg,  thonicht:  w  hly- 
nouate  zemi  in  argillosa  terra  01.  2.  Par. 
4,  17;  w  hlinowate  zemi  Kladr.  tamt.; 
w  hlinowate  zemi  Háj.  herb.  14^  t.  290»*; 
w  zemi  hlinowatey  Comest.  153^ 

hlfst,  -a,  mase,  a  také  hlísta,  -y,  fem., 
deitovka  (Uiala),  Skrkavka,  Rťgemvurm, 
Bauchwurm,  —  hliíl  lumbriciis  BoIiFl.  207, 
RVodň.  51»,  hlifta  lumbrica  Prešp.  527, 
hlista  též  Veleš.,  hlyfta  též  SlovBrn.  143, 
Nom.  70**;  hliíla  Nom.  ()8*;  flifka  lumbri- 
cus  BohFl.  202,  m.  hlísta.  Lombrici  (sic) 
slovu  hlifky  LékA.  74».  —  Srov.  hlíšč. 

hlistník,  hlfstník,  -a,  -u,  mase,  rostlina 
toho  jména-  zemeé/uč  ]g,  —  hliftnyk  *veda 
Prešp.  777  v  kap.  de  herbis  ignotis,  hlyíl- 
nyk  též  Rozk.  1474,  hiiílnik  též  RVodň. 
46*;  hiiílnik  centaurea  HerbKřišť.  (cen- 
taurea  =  zeměžluč,  Tausendguldenkraut). 
Stpol.  glistnik  chelidonium  Rostaf. 

hif Š6|  -ě,  mase,  dcifovka,  Regemvnrm,  — 
hliíTcz  lumbricus  Prešp.  542,  SlovBrn.  139, 


hlysscz  lumbrica  Rozk.  1000;  od  hlifítiuow 
Háj.  herb.  287^  Srov.  hlíst,  hlísta. 

hifva,  -y,  fem.,  rostlina  toho  jména,  Staub- 
schwamm  Jg.  —  Má  střícě  (du.  nom.)  pro- 
dáváta  hřiby,  hlywy . ..  Mast.  406.  —  hlywa 
♦pustea  MamA.  32** ;  hly wi  *pustea  Prešp. 
838  v  kap.  de  fragis  et  boletis,  hlywy  též 
Rozk.  1547;  hliwa  *arona  RVodň.  50=, 
hlywa  *barona  MamA.  17*. 

hlívicéi  -ě,  fem.,  demin.  z  hliva,  —  Jm, 
mistni:  na  Hliwicziech  Bél.  1420. 

hlíza,  -y,  fem.,  žláza  onemocnélá,  boule 
morová,  nežit,  Bcule,  Pestbenle,  Geschwur; 
souvisí  se  člása,  ňleza  glandula,  struma, 
sin.  ňlťza  pestis  atd.,  z  pův.  gelz-.  Srov. 
hláza.  —  (Lidé)  nevédie,  dokud  budu, 
skoře-li  hlyza  přídě  neb  jiná  smrt  Štít.  uč. 
113*>j  =  boule  morová  Erb.;  hlijza  neb  smrt 
jiná  Štít.  ř.  123**.  Aby  ten  jed  nepřidal 
příčiny  k  hlízám  a  k  jiným  nemocem  HusE. 
1.  84.  Má-li  kto  kterakiS  hlizu  Milí.  SO**. 
Pakli  ť  na  krvi  bude  Jako  mázdra,  strach 
hlizi  ChirB.  43*.  O  nežitech  neb  hlizach 
Rhas.  89.  (Bolest),  kteráž  bývá  v  prostřed 
hlavy  a  s  předu,  také  o(d)  hlizy  vnitřnie 
ApatFr.  45*.  —  hlyza  apostema  Vít.  93*, 
Nom.  67^  Diefb.,  hliza  též  RosdF.  13*.  — 
hliza  angina  Prešp.  1590;  hlyza  též  Rozk. 
2233,  Vocab.  175*.  —  Ješto  hlizzy  pod 
třiesly  naskakují  Pass.  IGl.  Neduh  slově  ť 
výr  neb  dýně  neb  hliza  Sal.  338.  —  Přijm.: 
Hlíza  PoprR.  25. 

hlizní,  -ný,  adj.  z  hliza.  —  Vezmi  hliz- 
nieho  kořenie,  ješto  slově  morella  Sal.  434, 
koření  proti  hlizám;  hlizne  pille  ApatFr. 
70*,  pilulky  proti  hlizám. 

hlizovatý,  adj.,  hlízami  stiéený,  benlig.  — 
(Člověk)  hlizowaty  LékA.  10^ 

hlodati,  -zu,  -zeš,  impftiv.,  nagen,  beissen; 
stsi.  glodati  rodere.  —  (Žena)  tak  plačíc, 
v  žalosti  sebe  nečijúc  svoji  ruce  svými 
zuby  hlodaíTe  Pass  287.  (Lidé)  jako  ho- 
vada kuoru  svrchu  hlozy  CheléP.  1**  a  2*. 
Žáby  hlozycze  jé  (kosti)  Vít.  34*.  —  (Kón) 
pořehtuje  hlozie  zemi  sorbet  Ol.  Job.  30, 
24,  překlad  volný.  —  (2^vistiví)  jako  těmi 
zuby  hlozij  a  kúsají  svým  zpravováním 
Štít.  ř.  136*.  (Utrhači)  svým  utrháním  hlozý 
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jiných  činy  ŠtítMus.  74*,  svým  utrháním 
hlozy  jiných  činy  jako  zuby  kúsajíc  ŠtítOp. 
63*  (místa  stejná).  Ktei^žto  hlozy  mé  ro- 
dunt  Lit.  praef.  in  Paral.  —  hluofe  rodit 
Fagif.  35*. 

hlodec,  -dcě,  mase,  kdo  hlodá,  Nager,  — 
hlodecz  rasor  Veleš. 

hloh|  -a,  -u,  mase,  rostlina  tmovitá, 
bodlivá,  Hagedorn;  stsl.  glogz  crataegus.  — 
Dřéve  než  rozumély  trnie  vaše  hloha  prius- 
quam  intelligerent  spinae  vestrae  rhamnum 
ŽPod.  57,  10,  než  zrozomělo  trnie  vaše 
hloha  ZGlossKlem.  tamt.;  než  zrozomélo 
trnie  naše  (sic)  hloha  ŽWittb.  tamt.  Kto 
mě  učiní  trnem  a  hlohem  spinám  et  vepřem 
Pror.  Isa.  27,  4.  (Hlavu  má)  hlohem  bodli- 
vým  sú  probodli  Kruml.  364*  —  hloh 
rubus,  arbuscula  ferens  rubicunda  porna 
MVerb.  —  hloh  cornus  Prešp.  584,  Rozk. 
1093,  Nom.  65^  RVodň.  46*^.  —  hloh  tri- 
bulus  BohFl.  224,  Vít.  95*,  RosdD.  87^ 
t.  92*  —  hloh  carduus  OL  2.  Par.  25,  18, 
bodlák  Br.  tamt.;  hloh  též  MamA.  19*. 

HlohoVi  -a,  mase,  jm,  mistni:  urbem 
Glogov  KosmA.  III,  1,  Kosml.  tamt.;  ot 
Čech  až  do  hlohowa  neslyšal  by  byl  čes- 
kého slova  DalC.  43;  městu,  jemuž  hlo- 
how  dějí  Pulk.  69»>.  —  Z  toho  adj.  -ský: 
vévoda  hlohowfky  Pulk.  191*;  vévody  glo- 
govďkeho  t.  173*,  dial. 

hlohovýi  adj.,  z  hlohu,  trnový,  Domén-: 
konmú  hlohowu  Kruml.  478*;  v  kaplž 
u  Pailži  jest  koruny  hlohowe  polovice 
Mand.  4*;  whiowe  koruně  Rokyc.  297*, 
m.  v  hlohové. 

hiohožie  v.  hložie. 

hlohyni,  -é,  fem.,  jahoda  hlohová.  Ha- 
gedombeere:  hlohini  corna  RVodň.  50**; 
na  ňemžto  (t.  hlohu)  hlohynie  rostú  Mand. 
4**.  hlohynye  corna  Prešp.  627,  Rozk.  1191, 
SlovBrn.  298,  Veleš. 

hlomoz-  v.  lomoz-. 

hlový  m.  hlohový,  v.  t. 

hloz-  v.  loz-. 

hložek,-žka,-žku,  masc.,demin.z/:/d?>4; — 
je  přijm.:  od  pana  Hlozka  KolB.  53*  (1496). 

hloiénka,  -y,  fem.,  jahoda  hlohová,  Ha- 
gedombeere:  hlozyenky  corna  BohFL  248. 


hložiSi  -ie,  neutr.,  kollektivum  z  hloh,  — 
Vzende  hlozy e  a  trnie  vepres  et  spinae 
Pror.  Isa.  5,  6.  Zda-li  sbierají  f  hlozie  ílky 
de  tribulis  Koř.  Mat.  7,  16.  hlozzie  carduus 
Ol.  2.  řar.  25,  18.  —  Okolo  (hradu)  hlozy e 
husté  bleše  DalC.  38.  Země  bode  jej  hlo- 
žím Kruml.  6*.  Jakož  trnie,  ostré  hlozie, 
takéž  bode  v  světě  zbožie  NRada  1779.  — 
Raději  bych  kopal  hlozie  Hrad.  141*,  po- 
řekadlo. —  Zda-li  sbierají  s  bodlákóv  fíky  ? 
HusPost.  134^  nadepsáno:  f hiohožie  (sic); 
hlohozie  (sic)  vepres  Mam  V. 

hltá-,  jednoslab.,  z  ghta- ;  za  to  bývá 
přesmyknutím  Ihta-. 

hltáč  (pů v.  jednoslab.),  Ihtáč,  -ě,  mase, 
kdo  hltá,  Schlucker,  gíeriger  Fresser,  — 
Znal  jest  David  toho  masa  hltacze,  protož 
atd.  Štít.  ř.  136^;  znal  David  hltacze  toho 
masa,  když  řekl  atd.  ŠtítMus.  74*;  znal 
David  hltače  toho  masa  atd.  ŠtítOp.  64* 
hltaczy  krve  lidské  devoratores  sanguinis 
Ol.  Sap.  12,  5,  Kiadr.  tamt.  Fatkáře  a 
dvorských  polívek  hltáče  RešSir.  263*. 
Papež  Ihtaacz  (sic)  jest  Hrub.  266**.  — 
Faray  hltacz  neb  nesytný  Lit.  vykl.  slova 
Faray,  hltacz  gluto  Prešp.  1060,  Rozk. 
1819;  hltacz  vorator  RVodň.  53^. 

hltánie  (2slab.),  -ie,  neutr.,  hltáni,  gieri- 
ges  Verschlingen,  —  Voramen  zobánie,  hltá- 
nie glutimen  Prešp.  1303  v  kap.  de  motibus 
corporis,  hltanye  též  Rozk.  2078;  hltánie 
žádost  HusE.  2,  169. 

hltati  (pův.  2slab.),  Ihtati,  -aju,  -áš, 
impftiv.,  schluckcn,  gierig  verschlingen, 
fressen;  srov.  stsl.  -glztati,  poglztati  de- 
glutire.  —  (Pes)  chtieše  hltati  onu  vodu 
Baw.  43.  Hřešie  lakotní,  když  pro  tu  chut 
tak  sebe  zapomenu,  že  budu  kvapné  hltati 
ŠtítOp.  36*;  lakotní  hřešie,  když  přieliš 
kvapně  hltagí  ŠtítMus.  65*.  Oheň  hlta- 
gyczy  devorans  01.  Deut.  9,  3,  Mus.  tamt. 
Země  Ihta  bydlitele  své  devorat  Lit.  Num. 
12,  33,  země  hltá  bydlce  své  Mus.  tamt, 
země  Ihta  01.  tamt.;  Ihtagij  a  požierají 
Hrub.  289^ 

hltavétí  (pův.  3slab.),  -ěju,  -ieš,  impftiv., 
hltavým  se  stávati:  hltawieti,  býti  hlta- 
vým ...jako  vlk  Lact.  224*^. 
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hltavost  (pflv.  2slab.),  -i,  fem.,  Gefrdssig- 
keit:  Mtawoft  Ivíčat  animam  catulorum 
Br.  Job.  38,  39. 

hltavý  (pAv.  2slab.),  Ihtavýi  adj.,  ge- 
frássigj  gifrig:  vlcie  hltawi  rapaces  Koř. 
Mat.  7,  15,  vlcie  hltaví  (tak  v  rkp.)  Hus- 
Post.  79^;  pták  naylhtawieyflíj  Hrub.  367*'; 
Ihtawý  Minotaurus  t.  276^;  lúpežníky  Ihta- 
wee  t.  312*;  htawi  plamen  vorax  Lit. 
Slide.  20,  48,  hltawy  plamen  Ol.  tamt.; 
oheft  hltawy  ignis  consumens  Ol.  Deut.  4, 
24,  Mus.  tamt.,  hltawy  oheft  vorans  Mus. 
Lev.  6,  10  a  Mam  V. 

hltiti  (pův.  2slab.),  -cu,  -tiš,  impftiv., 
hltati,  fressen;  stsl.  -ghtiti,  poglztiti  de- 
glutire.  —  Jenž  (plamen)  krávu  hlti  vorat 
Ol.  Num.  19,  6,  hlty  Mus.  tamt. 

hltivý  (pftv.  2slab.),  adj.,  fressend:  oheň 
hltající  a  hltiwy  devorans  et  consumens 
Ol.  Deut.  9,  3. 

hlúbatii  -aju,  -áš,  hloubati,  grubeln,  for- 
schen:  »z  tohoto  chleba  bude  télo  bo- 
žie...*,  ale  co  je  hlubati  v  takových  vě- 
cech? ŠtítMus.  153* 

hlúb|  subst,  m.  hlúbé,  v.  t. 

hlub,  adv.  kompt.,  m.  hlúbc,  v.  hluboko. 

hlůbé,  hlub,  -ě,  fem.,  hlubokost,  Tiefe; 
z  S^^pj*^'  —  Z  hluby  wodnych  de  profundis 
aquarum  ZWittb.  68,  15.  Z  hlubi  volal  jsem 
de  profundis  t.  129,  1,  t.  j.  z  hlúbí  (plur., 
podle  lat.) ;  z  hlubi  ŽGloss.  tamt.  —  vz-hlú- 
ll5u,  vz-hlubi  a  z  toho  vz-hlúb,  vz  hlůbí 
a  z-hlúby  i'\i\x}\Á-=.  na  hloubku,  do  hloubky, 
in  die  Tiefe,  tiefí  dvanádcte  noh  wzhluby 
PassKlem.  105^  dvanácte  noh  wzhlub  Pass. 
273;  (moře)  dvadcéti  kročejí  wzhlubi  Koř. 
Skutk.  27,  28;  dá  ť  mu  ránu  lokte  zhlwby 
Růž.  8;  na  tři  piedi  z  hlubij  Lobk.  103*, 
sedm  loket  z  hlaubij  t.  19*»;  aby  práh  ležal 
zhlaubij  lokte  pod  cejchem  KolAO.  50^ 
(1525);  zhlaubij  Háj.  herb.  15*,  VelKal. 
105.  Srov.  stpol.:  raný,  ktore  s§  na  geden 
pasznogedz  wzgl^by^  Ort.  magdeb.  v  Jag. 
Arch.  7,  561. 

Hlubénó,  -any,  -an,  plur.  mase,  /;//. 
místní:  de  Hluban  Reg.  III,  1321;  Hlu- 
bany  Pal.  pop. 

hlubi,  kompt.,  v.  hluboký. 


hkibina,  -y,  fem.,  Tiefe;  stsl.  glqbina 
profunditas.  —  Pohltí  mé  hlubyna  profun- 
dum  ŽWittb.  68,  16;  w  hlubynu  in  pro- 
fundum  t.  Moys.  5.  Ale  já  ť  v  té  hlubinie 
nesmiem  broditi  ŠtítPař.  53^  (Múdrost) 
má  hlubynu  srdečného  smilovánie  Kruml. 
37 1^  —  Z  prostřed  propaftne  hlubyny  de 
medio  inferni  Ol.  Ezech.  32,  21,  z  pro- 
středku pekřa  Br.  tamt.  —  hlubyna  abyssus 
01.  Jud.  9,  8,  t.  Prov.  3,  20,  MamA.  16*. 

hlubné,  -é,  fem. :  hlubnye  limus  MamA. 
28*. 

hlubočénín,  -a,  mase,  obyvatel  místa 
hluboko  lenícího;  —  z  toho  plur.  Hlubo- 
čénó,  -any,  -an,  jm,  místní:  (villam)  Hlu- 
boczan  Reg.  III,  1325. 

Hlubočrpi,  -črpy,  -črp,  plur.  mase, 
jm,  místní:  Hluboczrpy  UrbE.  220. 

Hluboká,  -é,  zpodstatnělé  adj.  {em,^jm. 
místní:  z  Hluboké  PoprR.  42;  — jm.  po- 
toka: cum  rivo  aureo,  qui  vulgariter  Hul- 
boka  (sic)  appellatur  Reg.  I,  1232. 

hluboko,  -a,  jmenné  adj.  neutr.,  das 
Tiefe:  hluboko  profundum  Prešp.  297; 
w  hluboko  MamA.  16*;  w  hluboczie  in 
profundo  ŽWittb.  106,  24;  relicto  pro- 
fundo  opušťeným  hlubokém  vitiorum  (h)ne- 
chov  SekvE.  8^  za  to  SekvOpav.:  opustiv 
hřiechóv  hlubokosti.  —  Akk.  hluboko  a 
lok.  hluboce  ve  význ.  adverb,:  hluboko 
na  dně  Alb.  101**;  chtí  hluboce  broditi 
RešSir.  57*.  —  K  tomu  kompt.  hlúbe,  hlub : 
(zázvor)  nesedí  hlaube  v  zemi  než  tří  neb 
čtyř  dlaní  Háj.  herb.  157*;  čím  kto  výše... 
vzende,  tiem  hlube  spadne  Kruml.  364**; 
ti  hlube  a  tieže  padnu  Štít.  ř.  78*;  čbán 
počě  hlube  sě  pohřižévati  Hrad.  130**;  téla 
naše  hlube  v  svém  domu  pochovaj  Pass« 
375;  (Pirrus)  bra  se  do  lesa  hlaube  Troj. 
228**;  Pirrus  bra  se  do  těch  jeskyň,  a  když 
tam  hlaubie  (sic)  přijide,  vyjide  král  atd. 
t.  228*;  člověk  hlaub  jítl.nemuože  Pref. 
52;  (Alexander)  sě  v  tu  vlast  uvieže,  hlúbe 
tam  před  sě  potěže  AlxV.  710;  zda  by 
(Alexander)  netáhl  (v  ze)mu  hlube  AlxH. 
9,  5,  za  by  tamo  netáhl  hlube  AlxV.  2302, 
místa  stejná;  ten  zlý  král  uvede  (nás)  hlube 
v  své  královstvo  ŠtítBud.  175;  zlých  kře- 
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sťanóv  duše  jsá  (v  pekle)  na^hlube  Pass. 
93  (y  připsáno  později);  —  kazatel  má  hlube 
znáti  pána  boha  HusPost.  129^  hlouběji, 
d&kladněji;  hlube  o  nie  (o  pravdě)  mysliti 
Štít  Vyš.  104*;  (Mojžíš)  praví  hlube  o  stvo- 
ření světa  diffusius  Comest.  7^  překlad 
volný ;  čím  hlube  patřím,  tiem  mi  sě  větší 
zdají  hřieSi  moji  Štít.  uč.  132*;  —  v  hlu- 
bokost hlubez  hlubez  puojdeš  profundius 
Brig.  50,  t.  j.  hlúbeé  klúbeS,  hloub  a  hloub. 

hlubokosti  a  také  hlbokost|  -i,  fem., 
Tiefe;  stsl.  giqbok-  a  ghbok-,  —  Z  hlubo- 
koíli  volal  sem  k  tobě  de  profundis  ŽKlem. 
129,  1,  z  hlubokoíly  volach  ŽPod.  tamt.; 
z  hlubokoíty  de  abysso  Ol.  Deut.  33,  13 
a  Mus.  tamt. ;  hlubokoft  proíunditas  Prešp. 
1406;  hlubokoft  moře  altitudinem  maris 
ŽWittb.  63,  8;  w  hlbokofty  morskéj  EvOl. 
104^  Řku  hlbokofty:  pusta  bud...  dico 
profundo  Pror.  Isa.  44,  27.  —  S  ním  sé 
o  hlubokoft  pyfma  hádajíce  Krist.  80^ 
(Ježíš)  byl  bezprziemna  hlubokoft  mudrofty 
Pass.  302. 

hlubokýi  adj.,  ttef;  stsl.  glcfbokz  pro- 
fundus,  a  vedle  toho  také  ghbokz,  Kompt. 
jmenný  hlubí,  slož.  hlubší.  —  Řeka  vodu 
teče  hluboku  Pil  A.  17;  hluboká  řeka  AlxV. 
231 ;  hluboká  prosřědnieho  moře  stoka  t. 
604;  u  bahně  hlubokém  in  limo  profundi 
ŽKlem.  08,  3;  v  jílu  w  hlubokém  ŽWittb. 
tamt.;  do  bahna  hlubokého  in  limo  pro- 
fundi MamA.  26*;  w  hluboku  púSči  ad 
interiora  deserta  t.  29* ;  w  hlubokém  břězě 
AlxV.  1820.  —  Neúfaj...  do  smysla  hlu- 
bokého DalH.  40,  do  hlubokého  rozumu ; 
divno  pověděti,  kak  jest  (Kateřina)  hlubo- 
key  paměti  Kat.  v.  1501;  bóh  jest  hlubfi 
nežli  která  propast  HusW.  95*.  —  Přijm,: 
Hluboký  UrbE.  154.  —  Jm,  místní:  villa 
Hluboký  UrbBřevn.  1406. 

hlúbosti  -i,  fem.,  hlubokost,  Tiefe;  stsl. 
glqbost^  profunditas.  —  Jenž  zamucuješ 
hluboft  morzfku  profundum  maris  ŽWittb. 
64,  8;  w  hluboft  morzfku  t.  67,  23.  hlu- 
boíli  také  pot  okov  zpytoval  jest  profunda 
fluviorum  Kladr.  Job.  28,  11.  Bethemelech, 
dóm  ůdolé  nebo  dóm  hlubofty  Lit.  vý- 
klaii  slova  Bethemelech. 


hlubšf  v.  hluboký. 

Hlú5ek|  -čka,  mdsc, přijm,:  Hluczkonis 
TomZ.  1429  n  286. 

hluódniei  -ie,  neutr.,  hlučeni,  Getose.  — 
Tehdy  zemských  skutkóv  hluczzenie  od- 
počívá Kruml.  216*;  hluczyenye  Alb.  87^ 

hluóétíi  -ču,  -číš,  impftiv.,  hlučeti,  kři- 
četi,  schallen,  larmen,  schreien,  rufen,  — 
Trúba,  jeSto  hluczy  Vít.  1*>;  v  trúby  hlu- 
czyecz  buccinis  personantes  01.  Súdc.  7, 
22;  ty  jak  hlas  z  sudu  hluczyfs  Dětjež.  8*^; 
ty  mnoho  hluczyfs  Hod.  86*  (praví  tělo 
příčí  se  s  duší) ;  (vojsko)  bieše  vyšlo  k  boji 
hluczziecz  exercitus . . .  vociferatus  erat  Ol.  1 . 
Reg.  17,  20. 

hlu5ití|  -ču,  -číš,  impftiv.,  hlukem,  zá- 
stupem (obranným)  ohraditi:  hluczen  fa 
vallatus  MamD.  300*,  MamE.  311*.  — h.  sě, 
hlukem  t.  j.  prudce  táhnouti,  valiti  se:  hlu- 
čili sě  jednu  myslí  do  hřiště  impetum  fece- 
runt  Mik.  Skutk.  19,  29,  Br.:  valili  se;  srov. 
hluk  =.  prudkost, 

hluónýi  adj.,  z  hluk.  —  hlufchnimi  zá- 
stupy diechu,  již  jeho  (Dariova)  rodina 
biechu  AlxH.  2,  27,  zástup  hlučný,  valný, 
schallende,  grosse  Schar.  —  Srdce  móžem 
tú  hlucznu  cestu  rozoměti  ŠtítBud.  141), 
hlučná  cčsta,  via  frequens;  hlučná  silnice 
Vel.  Jg.  —  Adv.  -ně:  hlucznye  brebtati  bude 
robě  tumultuabitur  Pror.  Isa.  3,  5;  (po- 
hanské panie)  dachn  svéj  řeči  vzníti,  hlucz- 
nye k  sluchu  ji  hladiece  Kat.  v.  3264; 
(vzvuk)  hlucznyegie  sě  obrážieše  clarius 
01.  1.  Reg.  14,  19. 

hluchorodeCi  -dcě,  mase,  hluchý  had 
aspis:  hluchorodecz,  est  genus  aspidis.... 
Lact.  294^.  Srov.  hluiec, 

hluchosti  -i,  fem.,  Taubheit,  —  hluchoft 
a  němota  HusPost.  147^;  pak-li  ť  potom 
hluchoíl  ostane  Sal.  249 ;  hluchoíl  surdities 
Prešp.  1582,  surditas  BohFl.  457. 

hluchota,  -y,  fem.,  Taubheit,  —  O  hlu- 
chotie  Sal.  247;  to  náramně  velmi  staré 
hluchotie  spomáhá  Chir.  317**;  (mast)  k  hlu- 
chotye  zpomocná  MastDrk.  290.  —  Bych 
mú  temnu  hluchotu  zhasil  Rúd.  31*. 

hluchotinai  -y,  fem.,  hluchota,  Taub- 
heit.  —  Proti  hluchotinie  Sal.  250. 
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hluchýi  adj.,  taié;  psi.  glnchz  surdus.  — 
Ktož  jest  hluch  nebo  když  komu  uši  za- 
lehnu Chir.  316*^.  (Nemocný)  hluch  již  i  něm 
bieše  Hrad.  145^  Já  jako  hluchi  neslyšěch 
tamquam  surdus  ZKlem.  37, 14,  jako  hluchý 
ZWittb.  tamt.  Uši  jich  hluffie  budeta  sur- 
dae  Ol.  Mich.  7,  16.  hluchi  surdus  Prešp 
1119.  —  Na  hluché  piíšti  in  sterili  soli- 
tudine  Ote.  286»,  hluchá  pú}čí\'  veliká  a 
hluchá  púšté  solitudo  vastissima  t.  350^  — 
had  hluchi  aspis  BohFl.  205.  Jako  aspida 
hluíTie  sicut  aspidis  surdae  ŽKIem.  57,  5, 
překladatel  vzal  gen.  surdae  (psaný  -e)  za 
adverb.;  v  jiných  žaltářích  jsou  tutéž  pře- 
klady zase  jinak  chybné:  jako  kralikowe 
hluíTy  ŽWittb.,  kralikowie  hlufyey  ŽGloss., 
kralykowye  hluchey  ŽPod.  —  Maxenc  zářil 
tak  násilné  z  hluchá,  jako  ze  vzteklého 
ducha  Kat.  v.  3246,  zařval  s  hluchá,  srov. 
hluchá  púščě.  —  Přijm.:  Mikuláš  Hluchý 
súkenník  KolB.  165»»  (1500),  Mikulášovi 
súkenníku  Hluchému  tamt.;  Lidce  Hluché 
TomZ.  1430  n  47.  —  Hluchý  kopr,  hluchá 
kopřiva,  hluchá  lebeda,  hluchá  nemoc,  v. 
kopr,  kopřiva,  lebeda,  nemoc. 

hluk|  -a,  -u,  mase,  hřmoí,  křik,  prud- 
kost, nepokoj,  Lárm,  Geschrei,  Unruhe, 
Ungestúm,  pak  zástup  hlučících,  zástup, 
hromada,  sbor  lidí  atd.,  Schar,  Haufen, 
Menge,  Stsl.gldk^  sonitus,  ps\.g3lk3.  Strany 
významu  křik-zástup  srov.  nč.  hluk  =  křik 
a  demin.  hlouček  =  malý  zástup.  —  Hle- 
dajíc pravdy,  spatřujíc  múdrost  pokryjem 
sé  rozbrojného  hluku  tohoto  světa  Štít- 
Bud.  83.  Ktož  by  byl  v  bože  upokojen  od 
hluku  neprázdní  t.  76.  Púšť  jest,  spustiti 
z  srdce  hluk  žádanie  tělesného  Štít.  ř.  244*. 
Chce-li  (vdova)  ráda  bez  hluku  býti  na 
modlitbách,  ale  zavři  se  v  svém  pokoji... 
Štít.  uč.  50*.  hluk  sonitus  Prešp.  145,  Rozk. 
251.  w  hluk  in  tumultům  Ol.  Ezech.  23, 
46 ;  hluk  sborový  tumultus  turbarum  Pror. 
Isa.  17,  12;  uslyšev  hluk  lidský  volající 
tumultům  populi  vociferantis  Mus.  Ex.  32, 
17;  hluk  bojový  ululatus  pugnae  01.  Ex. 
32,  17.  V  tom  pobití  i  v  tom  hluku  AlxV. 
1638,  v  hluku  bitevním.  —  Diábli  ji  (duši) 
potkali   hlukem   cum   impetu   Brig.    183, 


hluk  =  impetus ;  velikým  hlukem  stádo 
strčeno  jest  v  moře  magno  impetu  Koř. 
Mark.  5,  13,  v  Bibli  1857:  s  velikou  prud- 
kosti —  Vešken  hluk  hřiešných  lidí  Modl. 
5**,  vešken  zástup,  sbor,  všecko  mnoistin. 
Vešken  hluk  neb  zboř  zlých  lidí  HusE. 
1,  68;  omnium  malorum  cumulus  hluk 
HusKázD.  167^  Zboř  neb  hluk  všech  vy- 
volených HusE.  1,  45.  (Zákonníci)  sú  sé 
množstvím  neb  hlukem  ohradili  HusPost. 
16H^  z  nich  (stolic)  jest  nesčastný  hluk 
zlých  duchóv  spadl  Kruml.  393*.  Sebrav 
sě  ve  všem  hluczye  quando  concio  congre- 
gata  est  01.  Deut.  18,  16.  Bieše  před  do- 
mem veliký  hluk  na  všaký  den  pro  ty 
reky  Baw.  271.  Troj  hluk  lidský  caterva 
HymnOpav.  170^.  (Ježíš)  uzřel  hluk  plačící 
ChelčPost.  273^  (Antenor)  přijem  k  sobě 
hluk  slušné  čeledi  vsedě  na  lodí  Troj.  45*. 
S  hlukem  rytieřóv  Nikod.  113*.  hluk  con- 
tubernia  (sic)  BohFl.  839,  Vocab.  175^ 
Veleš.  Po  zástupiech  i  hlucziech  per  tur- 
mas,  cuneos  01.  Num.  1,  52,  zástup,  oddíl 
vojska;  po  zástupiech  i  hluczyech  Mus. 
tamt.;  hluk  cuneus  MamD.  298^  MamE. 
309*.  Dva  a  padesát  spolkuov  to  slově 
hluk,  a  hluk  bude  třináct  set;  deset  hlu- 
kuow  to  slově  tém  Háj.  249*  (tak  prý 
ustanoveno  za  Přemysla  1268).  Král  nikdy 
bez  hluku  nenie  NRada  408,  hluk  :=i  zá- 
stup, komonstvo,  (Císař)  na  své  pomocníky 
w  hluku  zavolá  Kat.  v.  2737.  Od  toho 
máš  sjezdy  s  zadu,  aby  (ty,  králi)  ukradl 
sě  jim  všem  z  uočí,  veždy  sě  od  hluka 
dále  NRada  1368.  Tehdy  orel  sta  před 
králem,  ano  již  zvieřat  hluk  taký,  ani  sě 
před  králem  brojie  t.  20,  zvířat  (čtverno- 
hých) hluk,  zástup,  množství,  —  Našich 
pěti  smyslóv  hluk  Kruml.  216*,  sbor.  Atak 
móžem  tú  hlučnú  cestu  rozoměti  ta  srdce, 
v  nichž  jde  rozličných  myšlení  hluk  veliký 
a  rozbrojný  ŠtítBud.  149,  hluk,  zástup, 
množství  myšlenek.  Šestá  přiekaza  jest 
bydlo  se  zlými,  jichž  by  příkladem  (člo- 
věk) zlého  sě  přijal,  jda  po  hluku  ŠtítMus. 
]  27^  jda  po  hluku  =  se  zástupem,  srov. 
nč.  jíti  se  stádem,  ve  stádě;  ale  sbožný  ne- 
pojde po  obecném  hluku  ve  zlé  t.  127^  — 
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Což  jich  bieše  při  tom  hluku  NRada  109, 
což  koli  jsú  při  hlucze  Kat.  v.  3083,  při 
hluku,  při  hhui,  pohromadl,  Chodiechu 
s  ním  (posedlým)  přietelé  w  hhiczye  Hrad. 
11*,  z/  hltící,  v  hluku,  v  zástupu  (jednom), 
pohromadě,  Domnievajíce  sě  Qosef  a  Marie, 
o  Ježíši),  by  byl  w  hluku  in  comitatu  Koř. 
Luk.  2, 44 ;  domnievajíce  se  ho  býti  w  hluku 
Rokyc.  40*.  (Vody)  v  jednom  hluku  ostanu 
in  una  mole  Ol  Jos.  3,  13,  Br.:  v  jedné 
hromadé.  —  Co  (jest)  rozličných  hlukow 
nebo  pokolení  rybích  v  moři  ŠtítPař.  9^, 
hluk,  druh;  co  jest  na  zemi  těch  divných 
a  velikých  rozličností  mnohotvárných  hlu- 
kow neb  zástupóv  tamt.  —  V  ŽGloss.  117, 
27  jest:  w  hluku  in  condensis;  omylem, 
v  ŽPod.:  w  huíTczyech. 

hlumdi  -y,  mase,  herec,  kejkliř,  Schau- 
spieler,  Gaukler;  srov.  stsl.  glutm  scéna, 
iocus,  glumiti  garrire,  irridere,  glumuh  mi- 
mus, srbch.  glumac  též,  rus.  glumiíb  žerto- 
vati atd.  —  hluma  mimus  Rozk.  1803,  hlima 
(sic)  též  Prešp.  1050.  ~  Přijtn.:  Marziconis 
Hluma  TomZ.  1432  n  278,  Hluma  Oldřich 
TomP.  3,  45. 

Hlupai  -y,  íem,y  jm.  osobni:  Glupa  NekrP. 

Hlúpata  v.  Hlúpětín. 

hlupeCi  -pcě,  mase,  Dummkopf:  hlu- 
pecz  idiota  SlovBrn.  11;  srov.  hlupen,  — 
PHjm,:  Glupec  Reg.  I,  1115  (XIII  stol.). 

hlupen(?):  hlupen  idiota  Prešp.  1003, 
Rozk.  1788,  Veleš  ;  v  SlovBrn.  je  za  to 
hbipec,  v.  t.  —  Příjm,:  Glupen  Reg.  I, 
1088  (ze  XIII  stol.),  Glupen  de  Gor  tamt. 
1226. 

HlupenoVi  -a,  mase,  a  -ovo,  -a,  neutr, 
jm,  mis  tni:  (villa)  Glupenouo  Reg.  I,  1115 
(XIII  stol),  Glupenowo  t.  1186  (též);  Glu- 
penow  t.  ca.  1239. 

hlúpdtii  -ěju,  -ieš,  impftiv.,  hloupiti,  dumm 
werden,  —  To  jest  v  těchto  knihách  psá- 
no.. .,  abychom  se  střieci  uméli  a  tak  v  stra- 
stech ne  hlupieli  Baw.  35. 

Hlúpdtfni  -a,  mase,  jm,  mistni,  ze  jm. 
osobního  Hlúpata,  —  (Bonům)  Glupetin 
Reg.  1, 1233,  Hlupetin  t.  1253;  villam  Glu- 
petin t.  1237;  de  Hlupyetyn  TomZ.  1386 
n  332. 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


hlúpitíi  -líu,  -piš,  impftiv.,  hloupým  či- 
niti, dumm  machen,  —  Množstvie  krmí 
hlupi  smysl  Comest.  184**. 

Hlupohlavii  -vy,  -av,  plur.  mase,  jm, 
mistni:  Glupoglavi  Reg.  I,  1228. 

hlupoň,  -ě,  mase,  hlupák,  Tolpel  Vel. 
Jg. ;  —  k  tomu  fem.  hlupond|  -ě,  ve  jm, 
osobnim:  Glupona  NekrP. 

hlúposti  -i,  fem.,  hloupost,  Dummheii.  — 
Což  jsem  tuto  z  své  hlupofti  pravil  NRada 
357;  hlupoft  má  ignorantia  Ben.  Job.  19,4; 
hlupoft  obtusitas  Prešp.  1348,  Rozk.  2106, 
hlupos  (sic)  též  Anon.  5*. 

hlupstvíei  -ie,  neutr.,  hlupstvi,  Dumm- 
heit,  —  Pak-li  to  hlupoftwie  (sic)  a  ne- 
hodné jest  Pernšt.  předml.  Jer.  k  Pavl. 

hlúpýi  adj.,  hloupý,  nerozumný,  prostým 
dumm^  ohn£  Verst and^  einfach;  ^tú,  glupz 
stultus.  —  Všudy  ludí  hlupij  ležie  sečeni 
vňuž  trúpi  AlxB.  4,  22,  u  Gualth.  5,  34: 
čadit  infinita  vicissim  Persarum  Macetum- 
que  manus.  Král  hřecký  tam  v  zástupy  třel 
sě  seka  on  lud  hlupy  AlxB.  3,  20.  Ne- 
jeden panoše  hlupy  ješťe  ležieše  a  chrápé 
AIxV.  2441.  Aby  to  hlupe  pohanftwo... 
odolá  (m.  odolalo)  bludnému  kmenu  Kat. 
v.  2863.  Ti  všickni  (t.  první  knížata  po 
Přemyslovi)  neostavili  sú  mene  dobrého, 
neb  byli  jich  hlupy  nravi  DalC.  16.  Jsa 
hlup  v  té  véci  Kruml.  384^  hlupi  jsú  lidé 
rudes  Milí.  10^  Nezapomíná] .. .,  by  byl 
toho  daru  hlupy  OpMus.  147*.  —  Jenžto 
(nesmysl)  ani  při  hlupem  zvěriu  bývá 
ApD.  a,  hlúpý  zvlř;  hlupa  zwieřata  Alb. 
78**.  —  (Lid)  hóře  činí  než  twarz  hlupa 
Hrad.  95^,  hlúpá  tvář  =  zvíře,  srov.  nč. 
nhná  tvář;  (obrazy)  hlupych  twarzy  be- 
stiarum  Ote.  9*.  —  PHjm,:  Hlupy  Urb- 
Hrad.  20. 

hlušeCi  -šcě,  mase,  hluchý  had  aspis,  — 
hluíTecz  aspis  Nom.  70^  hlusecz  též  Veleš. ; 
hlufcz  (sic)  aspis  Prešp.  509  m.  hlušec, 
hluíTcz  Rozk.  979  též.  —  Srov.  aspis,  had 
a  hluchý. 

Hlúšeki  -ška,  mase,  přijm,:  Hlussek 
TomZ.  1385  n  121 ;  Václava  HlauíTka  KolB. 
2^  (1501).  —  K  tomu  fem.  HlúSková: 
Hlusskowa  UrbE.  280. 
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hlušlcéi  -ě,  fem.,  ovoce  toho  jména,  slívy 
veliké,  červené,  Rosspflaumen  Vel.  Jg.  — 
Slívy  jsú  jedny  bielé  a  druhé  čmé  a  třetie 
črvené  veliké,  a  ty  slovu  hlušice  rkp.  lék.  Jg. 
Má  střlcé  (strýcové,  dva)  prodá  váta  ...hlu- 
íTyczye,  slívy...  Mast.  407.  —  hluíTyczye 
pruneria  Rozk.  1186,  BohFJ.  248;  hluíTicze 
též  Prešp.  625,  hluíTycze  též  SlovBrn.  294, 
hlusyce  též  Veleš.,  hlufficzie  RVodň.  ad 
47^;  hluíTyczye  tamarindi  RostlD.  92^ 

hlušitli  -Su,  -šíš,  impftiv.,  hhuhým  Hniti, 
taub  machen:  nehluíifte  mne  svými  řečmi 
Ezop.  162* 

hluzai  -y,  fem.,  jídlo  néjaké:  rohlíček, 
ukruch...,  pitie,  mučka,  hluza  *  papula 
Prešp.  1714  v  kap.  de  convivio;  hluza  též 
Rozk.  2583.  —  hluza  m.  luza,  v.  t. 

HlužeCi  -žcě,  mase,  pHjm.:  Ješka,  řeče- 
ného Hlužec  z  Lovu  Reg.  IV,  1345;  Hlu- 
zzecz  de  Low  Běl.  1345. 

hmat-  v.  chmat-. 

hmeZ|  hemza,  -u  a  analogií  hmeza,  -u, 
mase,  hmyz,  reptile;  z  g^mzzz,  —  Všeliký 
hmez,  kterýž  se  hýbá  na  zemi  omne  reptile 
Pemšt.  Ezech.  38,  20;  s  hmezem  zemským 
cum  reptili  terrae  t.  Os.  2,  18;  hmezowe 
zemští  reptilia  terrae  t.  Mich.  7,  17.  Ne- 
poskvrníte duší  vašich  na  všelikém  hmezu 
in  omni  reptili  Kladr.  Lev.  11,  44;  (do- 
tkne-li  se  kdo)  kteréhožkoli  jiného  hmezu 
quodlibet  aliud  reptile  t.  Lev.  5,  2.  Srov. 
hmyz  a  hmyza. 

hmotai  homota,  -y,  fem.,  vlhkost  v  tele, 
talov  (materie),  pak  látka  lat.  materia; 
Eiter,  Materie,  Stoff,  Je  jen  v  češtiné,  trvám 
že  z  lat.  humectus  z=:\[\]\Vý^  a  znění  vlast- 
nější  bylo  by  tedy  homota,  Srov.  střhněm. 
matéťje  r=z  Stoff  atd.  a  také  =  Fliissigkeit 
im  Kórper,  Eiter  (Lex.).  Podobnost  hlás- 
ková se  hmatati  vede  ke  kontaminaci  vý- 
znamů, o  čemž  v.  s.  hmotný,  —  Prvá  pří- 
čina (otoku)  jest  přítomnost  homoty  neb 
mokrosti  v  těle  člověčím  Sal.  208.  A  ho- 
mota,  v  nížto  stává  se  proměna  neb  vtě- 
lenie  neb  nakaženie  to,  vlhká  ť  jest  a  lepká 
a  znamenie,  že  ostrost  mléka  s  takovú 
homotu  jest  příčina  té  nemoci  t.  215.  Stu- 
dených věcí  nepřikládaj  na  otok,  ať  by 


se  homota  jeho  k  srdci  neobrátila  t.  284. 
Druhdy  ta  homota  jest  horká  a  druhdy 
studená  t.  338.  Když  není  bolest  trhavá 
ani  náramná,  znamení  ť  jest,  že  jeho  (t.  výru) 
hmota  jest  studená  Sal.  Jg.  Od  zpráhlé 
neb  připálené  homoty  Sal.  216.  homota, 
v  nížto  stává  se  proměna  t.  214.  Suché 
chrásty  neb  lišej  stávají  se  z  jedné  hmoty 
wodne  krve  slané  t.  400.  Hmota  prvotní 
primordialis  materia  Lact.  Jg. 

hmotnosti  homotnosti  -i,  fem.,  hmota, 
Materie,  Stoff,  —  Hmotnoíl,  co  muož  vo- 
šmakáno  býti,  materia  Lact.  102*=.  Skažená 
hmotnoíl  aneb  materia  a  spuosoba  Reš- 
Sir.  261» 

hmotnýi  homotnýi  adj.,  ze  hmoty,  mate- 
riell,  stofflich,  korperlich,  —  Ve  všech  vě- 
cech homotnych  nebo  tělesných  LékA. 
24**.  Dílo  hmotné  s  učením  v  jedno  svazo- 
vati ReSSir.  253^  Sám  sě  hmotného  vídal 
Hug.  375,  tělesného.  Rerum  visibilium  a 
hmotných  HomMak.  48*.  (Plachetnici  pe- 
ka váli)  chleby  » hmotné*  a  veliké  Wint- 
Obr.  2,  269.  —  Pruovody  hmotnými  a 
zřetedlnými  VšehK.  47^;  pruovodové  bez 
uměnie  a  hmotnij  t.  71^  —  Nepřistaupili 
ste  k  hmotné  hoře  non  accessistis  tracta- 
bilem  montem  Br.  Žid.  12,  18,  k  hoře 
hmotné  (Sinaj)  v  Bibli  1857  tamt.,  v  řec- 
kém orig.:  rprjXaq)(Ofitv(p  Sq8i,  k  hmatatelné 
hoře,  a  z  toho  kontaminací  hláskovou  (hma- 
tati a  hmota):  k  hmotné  hoře;  za  to  čte 
se  tamt.  v  Koř.:  nepřistúpili  ste  k  hynu- 
tému (montem  nepřeloženo),  a  v  Pemšt: 
nepřistúpili  jste  k  hynotnemu  (montem  ne- 
přeloženo), oboje  snad  omylem  m.  homot- 
nému. 

hmula(ř)|  -y,  fem.,  jidlo  néjaké:  kóra 
crusta,  mazanci  placenta,  fonta  ^hrnula 
Prešp.  1717  v  kap.  de  convivio. 

hmyZ|  -a,  -u,  mase,  reptile;  zg^myzd,  — 
Jedovatému  hmyzu  Troj.  Jg.  Srov.  hmez 
a  hmyza. 

hmyzai  -y,  fem.,  hmyz,  reptile;  zgzmyz-,  — 
hmiza  reptile  Prešp.  521,  BohFl.  191 ;  hmyza 
též  Rozk.  989,  Nom.  70^  RVodň.  51*; 
hmyza  vel  žížala  reptile  SlovVyšbr.  Srov. 
hmez  a  hmyz. 
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hmyzadlOi  -a,  neutr.,  reptile;  zgbtnys',— 
Ryby  nazval  Mojžieš  hmyzadla  Comest- 
Cer.  4*.  Ani  draka  ani  kterého  hmyzadla 
Comest.  65*;  hmyzadla  reptilia  t.  5*,  t.  5^ 
Srov.  hemzadlo. 

hmyzatíi  -aju,  -áš,  impftiv.,  lézti,  plaziti 
se,  kriechen;  stsl.  gzntyzati  serpere.  — 
hmyzagiczich  (tvorů,  plazů)  třie  sú  náro- 
dové (tři  druhy)  ComestC.  4*;  hmyza- 
giczych  trzy  sú  národové:  tahající,  čepera- 
jící  ...a  hmyzagiczy  nohami  Comest.  5^ 
(Tvory,  plazy)  hmyzagiczie  nohami,  jako 
ješčerky...  ComestC. 4^  (Zvieřata)  některá 
hmyzagi  Comest.  82**.  —  Pryítéti:  země 
měkká  na  dně  hmyzaffe  scaturiebat  Comest. 
247*.  —  Srov.  hemzati. 

hmyzavdtíi  -ěju,  -ieš,  impftiv.,  hemzati, 
kriechen.  —  hmyzawiegiczich  totiž  zvieřat 
(generis)  reptantis  HymnA.  137**. 

hmyzavýi  adj.,  ze  hmyzatú  —  (Zvieřat) 
hmyzauych  HymnB.  78^ 

hmýzdanie,  -ie,  neutr.,  hmyzáni,  hemzáni, 
das  Kriechen,  Wimmeln,  —  hmeyzdanije 
Hrub.  53^ 

hmyzdéti  v.  hmyzěti. 

hmýzé,  -ěte,  neutr.,  hmyz,  vlastně  hmyzí 
mladé.  —  hmeizie  (sic)  reptile  RVodň.  ad 
51*;  hmyzata  ničemná  Lomn.  Jg. 

hmyzétii  >žu,  -zíš,  také  hmyzdétii  -ž^u, 
-ždu,  -zdíš,  impftiv^  hemiiti  se,  pryititi, 
kriechen  wie  ein  Insect,  wimmeln,  spru- 
deln.  —  Plny  červuov  prsi  jeho,  ješto  hmy- 
zie  BrigF.  169,  Brig.  34.  Prsi  jeho  hmizie 
červy  BrigF.  160,  Brig.  35,  hmyzěti  čím. 
(Job)  črvy  hmizieše  bludóv  vermibus  sca- 
tebat  errorum  Hlah.  2.  předml.  k  Job.; 
(Job)  červy  hmyzieíTe  Lit.  tamt.;  hmyzieíTe 
scatebat  MamV.  (Jídlo  zbylé)  počalo  hmy- 
zěti červy  coepit  scatere  vermibus  Pr.  Ex. 
16,  20,  zčervivělo  Br.  tamt.  (Úd  od  těla 
uťatý)  musí  i  hniti  i  červy  hmyzdieti 
HnibLobk.  79*.  I  budau  ť  hmyzěti  žáby 
z  potoka  ebulliet  fluvius  ranas  Pr.  Ex.  8,  3, 
Br.:  vydá  řeka  množství  žab.  hmyzěti 
ebullire,  fervere,  erumpere,  scatere  Lact. 
229*.  (Mahebach)  vzní  hmyzij  forte  sca- 
turiens  potest  esse  Comest.  80*,  výklad 
slova  Mahebach. 


hmyzití  sé,  -žu  sě,  -zíš  sě,  impftiv.,  hmy- 
zěti, hemiiti  se.  —  An  se  vše  hýbalo  a 
hmyzilo  jedno  skrze  druhé  Lab.  42,  4;  za 
starší  hmyzéti. 

hmyžď-  v.  hmyzd-. 

hnániei  -ie,  neutr.,  béh,  honhii,  útok  bo- 
jovný, Lauf,  Angriff.  —  hnanie  cursio  Prešp. 
1272;  pozvoňenie  pulsus,  hnaný e  pulsus, 
bitové  pulsus  t.  2309,  položeno  vedle  sebe 
troje  pulsus  významu  rozličného.  —  Ne- 
jeden zboden  na  hnaný  AlxB.  1,  12.  To 
by  bylo  nerovné  hnanye,  když  bychom 
udeřili  na  ně  Trist.  79*.  Ktož  první  učiní 
hnanye  qui  coeperit  dimicare  01.  Súdc. 
10,  18,  hnánie  učiniti,  Amalechitští  hnanie 
běchu  učinili  impetum  Kladr.  1.  Reg.  30,  1. 
Theobalde,  učiň  s  Štilfridem  hnánie  Štilfr. 
Výb.  2,  45.  Jedniem  hnaným  uno  impetu 
01.  2.  Reg.  23,  8.  —  Utiekaje  hnanij  Hrub. 
257'*;  hnanijm  t.  488*. 

hnát,  -a,  -u,  mase,  Gelenk,  Knochen, 
Glied;  srb.  gnjat  Schienbein,  sin.  gnjat^ 
gnat  Schinke,  pol.  gnat,  trvám  že  ze 
střněm.  knote  =  natiirlicher  Knoten  am 
menschlichen  Kórper,  an  Pflanzen  etc. 
Strany  gn-,  gň-  za  něm.  kn-  srov.  slov, 
gneť,  ghet'  za  stněm.  knéten.  —  hnát  verti- 
bulum  Vít.  92*,  kloub.  —  Vezmi  mozk 
z  hnatuow  volových  Chir.  89**;  mozk  z  hnata 
z  vlčieho  ChirB.  46^  Hnatowe  jeho  Hus- 
Šal.  104^.  (Svatý  Prokop)  w  hnáty  byl 
velmi  silný  Hrad.  23*.  Tvých  hnatow 
ossium  01.  Prov.  3,  8.  hnát  ossea  (m.  os) 
Prešp.  435,  Rozk.  861,  Veleš.,  RVodň.  ad 
48^.  —  Železných  hnatow  cum  ferreis  cur- 
ribus  01.  Jos.  17,  16,  překladatel  rozuměl 
cruribus;  přesilné  hnáty  ferreos  currus  t. 
Jos.  17, 18,  překl.  rozuměl  crursi.  —  Pňfm.: 
Hnát  TomZ.  1468  h  156. 

hnáteCi  -tcě,  mase,  demin.  ze  hndt.  — 
Inhed  sě  je  jeden  hnátec  viklati  DalJ.  31 
z  ]\  jeden  článek  tamt.  z  rkp.  Z. 

hnát6k|-tka,-tku,  mase, demin.  ze  hnát. — 
Je  v  přijm.:  Hnátek  TomZ.  1430  n  20. 

hnátli  ženu,  -eš,  impftiv.,  laufen,  treiben, 
jagen;  z  gdnati,  stsl.  gnati  pellere.  — 
(Alexander)  hna  toho  dne  mil  třidcěti 
AlxH.  1,  14,  hnáti ^spéšné  táhnouti.  Da- 
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ríus  hna  preč,  nigdie  nepostojé  AlxBM. 
2,  12.  (Patron)  hna  preč  t.  4,  18.  (Filota) 
hna  tam  a  (ch)té  svým  pomoci  AlxV. 
1683.  Sám  král  hna  před  zástupy  t.  2440. 
Kadyž  kol  i  hnachu,  jakžto  mhla  bieše  ot 
prachu  t.  1382.  (Patron)  ješčež  krále  hnaw 
ujisci,  chtě  sé  v  sm^rt  přede  ň  poskýsci 
AlxBM.  4,  21,  uháněje  ujistil  krále.  Sy- 
nové Machyr  hnachu  do  Kaad  perexerunt 
Mus.  Num.  32,  39.  —  (Alexander)  hnaw 
doby  jednoho  města  AlxV.  1145,  Andtí 
útokem,  Hna  na  ň  s  uostrů  brada ticí  AlxV. 
1700.  Ta  dva  dobrá  druhy  proti  sobě 
hnasta  Štilfr.  Výb.  2,  44.  —  Ti  hnachu  po 
nich  po  cestě  secuti  šunt  eos  Lit.  Jos.  2,  7, 
01.  tamt.,  hnáti  po  kom  =  za  kým.  Kdyžto 
po  vás  hnachu  cum  vos  persequerentur 
Mus.  Deut.  11,  4,  hnáti  po  kom  :=^  proná- 
sledovati, —  Kopie  hnalo  k  jeho  svatému 
srdci  Modl.  64*,  hnáti  k  čemu,  —  Což  hnáti 
vietr  nemožéše,  vesly  dopomoci  chtieše 
AlxV.  573,  hnáti  =  pohánHi,  puditi,  Ne- 
přietele  zeny  daleko  Hod.  22**,  éeň,  zaháněj. 
Krávy  hnáti  neb  zajieti  abigere  Mam  A.  14*.— 
(Poslové)  vzpravichu,  čeho  ptají,  ktož  je  zené 
Kat.  v.  165,  kdo  je  iene,  posila, 

hnátovítý,  adj.,  knochig:  (pacholek) 
hnatowity  bude  ChirB.  26*». 

hnátovýi  adj.,  z  hnátu,  Knochen-:  talov 
hnatowy  putredo  ossium  Ol.  Pro  v.  14,  30. 

hned  v.  inhed. 

hnédaveCi  neboli  hnidoveCi  -vcě,  mase, 
pfý  rostlina  néjaká:  hnyedawecz  *solatrum 
Rozk.  1430;  hnydovecz  též  Prešp.  752 
v  kap.  de  herbis  ignotis. 

hnedky  v.  inhed. 

hnédifki  -a,  mase,  prý  obluda  nčjaká: 
hnyedlik  *leucrotheca  Prešp.  412,  v  kap. 
Qauda  monstra;  strojené. 

hnédýi  adj.,  braun;  z  gnéd-,  —  (Kóň) 
hnyedy  Sedl.  z  arch.  m.  Brna  1413,  15  mart. 
Dva  voly,  s  hnyedym  plavého  Hrad.  107^ 
Krávu  hnyedu  nifam  01.  Num.  19,  2. 

hnépa5|  -ě,  mase,  prý  ryba  nčjaká: 
hnyepacz  *abirus  Prešp.  360  v  kap.  de 
piscibus,  Rozk.  727. 

hňéstii  hňetu,  -eš,  impftiv.,  hnisti,  tla- 
(iii,  trápiti,  kneten,  driicken,  qualen;  stsl. 


gnesti,  gňesti,  stném.  kneten,  —  (Ty,  praví 
moucha  mravenci)  sebú  piesek  ostrý  hne- 
teš,  když  po  piesku  sem  tam  meteš;  já 
hnětu  tkanky  králové  i  jejie  šlojéře  nové 
Baw.  85.  Každý  ť  sám  vie,  kde  ť  jej 
hnyete  střevíc  jeho  ŠtítBud.  158 ;  řekl  sem 
dřéve:  » každý  ť  jedno  sám  vie,  kde  ť  jej 
hniete*  t.  182.  Rozumný  a  živý  čije,  kde 
jeho  hnete  ChelčP.  281*.  hnete-li  vás  svě- 
domí Br.  Jak.  5,  16.  (Dva)  mládenečky 
hnyetla  fye  v  životě  coUidebantur  Ol.  Gen. 
25,  24  a  Mus.  tamt.  (Lidé)  tak  fie  biedně 
hnietu  s  tiem  stoníce  ŠtítPař.  121^ 

hňetenicdi  -ě,  fem.,  hnltený  chléb,  kné- 
týnka,  Brotkuchen,  —  hnyetenicze  *pirgus 
Prešp.  1707  v  kap.  de  convivio,  hnete- 
nyczye  též  Rozk.  2567,  hnietenicze  též 
RVodň.  51*^;  hňetenicze  artocopus...  dici- 
tur  panis  cum  labore  factus  Lact.  18**, 
hnietenycze  artocopus  Veleš. 

hňeteníei  -ie,  neutr.,  hněteni,  tlačeni, 
Druck,  —  Aby  ta  mázdra  ani  mozk  hnie- 
tenim  bolesti  nečil  Sal.  429. 

hňetlivýi  adj.,  kdo  rád,  snadno  hnité, 
hnčtoucí,  —  Ano  svědomie  bolestné  a  ze- 
vnitř život  hňetliwy,  pravdu  neuzdravený 
ChelčP.  46*^.  Tehdy  jedna  stěna  bude  jeho 
tisknuti ...  a  to  hnietliwá  strana  ŠtítPař.  73*. 

hndV|  -a,  -u,  mase,  Zom;  stsl.  gnhf3 
ira.  —  Jmáš  boží  hnyew  k  sobě  Hrad.  100**. 
Na  mě  přišli  sú  hniewi  tvoji  irae  tuae 
ŽKlem.  87, 17.  Ktož  sě  dá  rozmoci  hnyewu, 
že  vzeklne  Štít.  uč.  23*.  Veš  hnyew  ochabi 
AlxBM.  4, 41.  Ostaň  hnewu  desine  ab  ira 
ŽWittb.  6,  8,  přestaň  hnyewa  ŽPod.  tamt. 
hnyew  domu  tvého  ztrávil  mě  jest  zelus 
comedit  me  MamA.  37**;  hnyewem  mým 
zarděl  sě  jest  zelo  commotus  est  tamt. 
Zabil  sem  mládenečka  w  hnyewye  mém 
in  livorem  meum  Mus.  Gen.  4,  23.  (Kri- 
stus) opět  přídě  zase  hrozných  hnyewuow 
budit  sem,  živých  i  mrtvých  sůdit  Kat.  v. 
2010.  —  Tak  byl  jeden  (vladař)  řekl:  Ne- 
mohu ť  ho  bíti,  hniewt  mie  jest  na  ň  Šach. 
305^  jest  mi  hněv,  hněvám  se;  mye  bude 
hnyew  z  toho  Hrad.  126*.  —  Ve  výrazích 
ad  verb.  bývá  plur.:  biskup  hnyewy  ro- 
zedřě  rúgho   Hrad.  83*;  sám  sě  hniewy 
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dera  furore  Ote.  8*;  bratr  hniewy  je  sě 
bratra  bíti  furore  t.  172*;  hniewy  sebú 
o  zem  bíti  Tkadl.  26*;  hnyewy  sé  Nikanor 
smúti  AbcV.  1659;  (bratřie)  hnyewy  nyjú 
JidDrk.  40;  sWce  j'mu  hnyewij  hoří  t.  66; 
s  hnyewy  Tristram  vece  Trist  56*;  ktož 
nesvládne  svým  jazykem  v  svých  hnie- 
wich  Ote.  224^  —  hniew  ira  ŽWittb.  2,  13, 
hnyew  též  Prešp.  1279,  BohFI.  417  a  j.; 
hnyew  furor  Ol.  1.  Reg.  11,6,  MamA.  23^; 
hniew  zelus  ŽKlem.  78,  5,  t.  118,  139, 
hnyewem  zelo  MamA.  18**;  hnyew  indig- 
natio  tamt.  26*;  k  hniewu  ad  iraeundiam 
ŽWittb.  Deut.  19;  tvélio  hnieua  Kunh. 
150^  ot  hniewu  ŽWittb.  54,  22 ;  w  hnieuie 
Túl.  25^  v  tomž  hnieuie  AlxBM.  4,  44, 
w  hniewie  in  ira  ŽWittb.  2,  5,  w  hnyewie 
zemském  in  iraeundia  terrae  t.  34,  20, 
ŽPod.  tamt,  w  hniewie  zemském  ŽGloss- 
Klem.  tamt.  —  V  ŽKlem.  43,  3  čte  se: 
wili  hnyew  fwoi,  za  lat. :  effunde  frameam 
(meč);  překlad  mylný. 

Hndvai  -y,  mase.  jm,  osobni:  (testis) 
Gneua  Reg.  I,  1214  (XIV  stol). 

hndváni6|  -ie,  neutr.:  k  hnyewany  jeho 
zbudili  ad  aemulationem  ŽPod.  77,  58;  — 
hnyewanye  insultationes  Anon.  4*,  MamA. 
25^  přeložení  odchylné. 

Hnévanov,  -a,  masc.,yw.  tnistni:  Hnye- 
wanow  alias  Hnyewasidrz  UrbRožmb.  1379. 

Hnévata,  -y,  mase.,  jm.  osobni:  Gne- 
uata  NekrP. 

hndvatedlnýi  adj.,  hnévatelský,  zomig 
machend:  dóm  hnyewatedlny  jest  exaspe- 
ratrix  t.  Ezech.  2,  8,  Br.:  zpumý;  hnye- 
watedlny exasperans  tamt.,  Br.:  zpumý; 
hnyewatedlny  též  MamD.  311*. 

hnévatíi  -aju,  -áš,  impftiv.,  zomig  ma- 
chen:  Pilát,  nechtě  židovstva  hnyewati, 
káza  atd.  Hrad.  87**;  (duše)  boha  hnyewa 
a  sama  sě  tratí  Kruml.  479*;  již  sú  hnye- 
waly  tě  exprobraverunt  tibi  ŽPod.  78, 
12.  —  h.  sě  zUmen,  stsi.  gnévati  sf  irasei. 
Mluvie  jiní  nmozí,  že  sě  juž  hnyewayu 
i  boz(i)  AlxH.  10,  11.  Nehniewaytez  viece 
sebe  OpMus.  205^.  Nerod  sě  hnyewati 
aemularí  ŽKap.  36,  7.  Z  toho  slova  jě  sě 
královic   velmi  bnyewaty  DalC.  52,  A,  sé 


8  čeho;  proč  fie  z  toho  hnyewaíT  cur 
irasceris  super  hac  re  MamA.  26*.  Pro- 
czez  fie  hniewa  Tkadl.  2*,  h,  sé  pro-č.  Co 
jest,  o  niez  fie  hniewa  tamt.,  h,  sé  o-č;  (že 
sě)  o  tomto  hnyewate,  (málo  řečí)  mii- 
drých  znáte  AlxH.  11,  5,  //.  sé  o  čem,  Do- 
kudže  budeš  sě  hniewati  na  modlitvu  sluhy 
tvého  irasceris  ŽWittb.  79,  5,  //.  sé  na-é; 
když  sě  hniewaíTe  na  vy  cum  irasceretur 
t.  123,  3;  hniewach  fie  na  zlostivé  zelavi 
super  iniquos  ŽKlem.  72,  3.  Nebo  hnye- 
wal  fie  jim  iratus  est  eis  ŽKlem.  17,  8, 
h,  sé  komu,  podle  lat. ;  hnyewaty  fye  budeš 
nám  ŽPod.  84,  6. 

HnévóÍHi  -a,  mase,  jm,  tnistni:  de 
Hnyewczin  TomZ.  1390  n  144. 

HndveCi  -vcě,  mase, /w.  osobni:  Gne- 
uec  NekrP.,  Hnewecz  DeskDE.;  —  k  tomu 
fem.   -ová:    Hniebcowa  UrbChotěšA.  1**. 

Hnévici,  -loé,  -ie,  plur.  masc.,/w.  tnistni: 
Hnyewicz  UrbE.  93,  Hněvice  KotMíst. 

Hnévini  adj.  possess.,  z  Hnéva,  v.  t.  — 
Hněvin  most:  Gnevin  most  Reg.  I,  1227; 
ad  pontem  Gnevin  KosmA  II,  11,  Kosml. 
tamt.,  ad  pontem  Ghnewyn  Kosm4.  tamt. 

hněvitedinfki  -a,"  mase,  kdo  pobouzi 
k  hnévu,  Anretzer,  —  hnyeuitedlnyczi  irri- 
tatores  01.  Ezech.  2,  7. 

hnévitedlnýi  adj.,  k  hnévu  pobouzejici, 
anreisend:  Characha  diera  hny witedlna  Lit. 
vykl.  slova  Characha. 

hnéviti(?):  Arnošt...  přikryv  ji  (pannu 
od  nosařfi  uklvanou)  poče  plakati  a  jejie 
smrti  převelmi  pykati,  hniewiec  svrže  s  lože 
krále,  protě  mečem  jej  na  skále  Baw.  227, 
doklad  nezřetelný  a  nejistý;  srov.  stsl.^/- 
viti  irritare  a  adj.  hnévivý. 

hndvivéi  adv.,  v.  hněvivý. 

hnévivnfki  -a,  mase.,  kdo  pobouzi  k  hné- 
vu. —  Nebud  hnyewiwnykem  exasperans 
01.  Ezech.  2,  8,  Br.:  nebud  zpurný. 

hněvivosti  -i,  fem.,  prchlivost,  Jah- 
zorn,  —  Bál  sem  sě  hniewiwofti  a  hněvu 
jeho  timui  indignationem  et  iram  Kladr. 
Deut.  9,  19,  Br.:  prchliwofti.  hniewiwoft 
jeho  škodlivá  bude  ŠtítPař.  93^ 

hněvivýi  adj.,  zornig,jdhzomig.  —  hnie- 
wiw   sem  byl   offensus  ŽWittb.  94*,  10; 
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když  hnyewiw  budeš  cum  iratus  fueris 
ŽKlem.  Hab.  2.  Ktož  boha  nejma  milo- 
stiva, nikakéž  ho  neujde  hnyewywa  Štít. 
uč.  27**;  té  dievky  svaté  nikdy  ižádný  ne- 
vidél  hnyewiwi  Krist.  5*.  (Mnozí  lidé)  inhed 
budu  hnyewywy  Alb  18^  Dva  muže  syny 
Belial,  točíž  hnyewiwa  Lit.  3.  Reg.  21,  10 
(ve  Vulg.  není).  Před  hnyewywym  súdcí 
Štít.  ř.  132*  Před  tvú  hnyevi^iwu  twarzy 
Kruml.  381*  Vysvobodič  mój  ot  nepřátel 
mých  hnyewiwich  iracundis  ŽKlem.  17,  48, 
ot  nepřátel  hnyewywich  ŽWittb.  tamt.,  z  ne- 
přátel hnyewywych  ŽPod.  tamt.  hniewiwo 
jest  rozliucenie  tvé  iratus  est  furor  ŽKlem. 
73, 1.  V  láni  hnyewiwem  in  increpationibus 
MamA.  26*.  (Ciesař)  vzmlamola  hnyewy- 
wym hlasem  Kat.  v.  3249.  Kto  jest  bled 
a  k  tomu  libi(vý),  ten  rád  často  bývá  hnye- 
wywy Postavy  Kap.  156;  s  častými  (hu- 
stými) zuby,  to  jsú  hnyewywy  t.  193.  — 
nayhnyewywieíTieho  (sic)  nequissimum.  — 
PHjm.:  Hniewiwy  TomZ.  1424  st  69.  — 
Adverb,  -ve :  (srdce  dobré)  ani  kaké  hoř- 
kosti hnyewywye  pokáze  Alb.  11^;  řeči 
ochotně  přěslyšě,  ne  hniewiwie,  ale  tiše 
NRada  520;  hnyewywye  ť  jest  přijal  in- 
digne  tulit  MamA.  24**;  hniewywe  (sic) 
indigne  Milí.  39^. 

Hnévkai  -y,  fem. (?),//«.  osobní:  Gneuca 
NekrP. 

Hndvkovici,  -ic,  plur.  masc.,yw.  místní: 
de  Hnyewcowicz  DeskDE. 

hnévnéi  adv.,  v.  hněvný. 

Hnévnici,  -ic,  plur.  mase.,  jm.  místní: 
Gneunici  Reg.  I,  1115  (ze  XIII  stol.),  Gneu- 
nichi  t.  1239. 

hněvnfki  -a,  mase,  kdo  chová  knív,  pro- 
tivník, vinník,  ein  Zomiger,  Widersacher, 
Schuldiger,  —  hnyewnik  irator  Prešp.  1079 
O  hniewníče  zlostný  1  Hus  Post.  181*  Smiřo- 
váše  hniewniky  iratos  Ote.  12*.  Rač  zbo- 
řiti hněv  téch  hnyewnykow  Modl.  68*. 
Když  neodpustíš  svému  hnyewnyku  ROl. 
43*.  Někteří  odpúštějí  svým  hnyewnykom 
Štít.  uč.  34^  (Člověk)  hotovějí  jest  k  od- 
puščení,  nežli  jeho  hniewnik  ku  prošení 
Kruml.  144*.  —  hniewnyka  muka  postiže 
minatorem  Ote.  12*, 


hnévnýi  adj.,  Zomes-,  zomig,  —  V  času 
hnyewnem  tempore  iracundiae  01.  Sir.  44, 
17.  Jeho  (pohanského  císaře)  hnyewny,  krutí 
nravi  byli  sé  pronesU  tady,  ež  atd.  Kat.  v.  8. 
(Srdce  dobré)  ani  kaké  hořkosti  hniewne 
pokáze  Kruml.  135**  (za  to  je  na  stejných 
místech  v  Alb.  1 1^  adv.  hnyewywye,  v  AlbB. 
hnyewnye).  Ctyřidcěti  let  hnyewen  sem  byl 
pokolení  tomu  oťfensus  ZPod.  94, 10.  Z  toho 
jí  (Fabricius  Dorotě)  silně  hniewen  biese 
Lvov.  76**.  Pak  král  hnyewen  sede  k  sudu 
JiřBrn.  153.  —  Adv.  -ně :  počě  jim  (sv.  Pro- 
kop německým  mnichům)  hnyewnye  řéci 
Hrad.  26*;  (srdce  dobré)  ani  kaké  hoř- 
kosti hnyewnye  pokáze  AlbB.  (za  to  v  Alb. 
11*  hnyewywye). 

Hnévoň,  -ě,  mase,  yw.  osobní:  Gneuon 
NekrP. 

hněvota,  -y,  fem.:  hnyevota  iracundia 
Prešp.  1323.  —  Bylo  také  příjm.  miissk., 
odtud  Hnévotín,  v.  t.  '    . 

Hnévotíni  -a,  masc.,yw.  místní:  Gneuo- 
tine  (lok.  sing.)  Reg.  I,  1160. 

hnévotník,  -a,  mase:  hnyevotnyk  tra- 
cundus  Prešp.  1079. 

hnévotnýi  adj.,  zpurný,  k  hnévu  vzbuzu- 
jící, zomig  machend,  —  hnyewotny  k  hnie- 
wu  zbuzugici  exasperans  MamV.;  kakž- 
koU  dóm  hnyewotny  jest  exasperans  01. 
Ezech.  2, 5;  hniewotna  irritatrix  MamA.  26*. 

Hněvsa,  -y,  mase.,////,  osobní:  Hněvsa 
sě  s  koňem  propadl  DalJ.  z  rkp.  P  a  Ff, 
Hniewfa  Háj.  73*.  Srov.  Hnéza, 

Hnévušici,  -ic,  plur.  masc.^  Jm.  místní : 
in  villa  Gneusitz  Reg.  III,  1333;  Hnyewu- 
ssyczye  UrbHrad.  2. 

Hnézai  -y,  mase,  yw.  osobní:  Hnhieza 
sě  s  koňem  propadl  DalH.  30.  Za  to 
v  DalC:  knyezye,  omylem;  v  rkpích  pak 
P  a  Ff  Hnévsa,  v.  t. 

Hnézden,  Hníez-i  -dna,  mase,  a  Hndz- 
dno,  HnéznOi  Hni6z-|  odchylkou  též 
HnézdOi  -a,  neutr, //«.  místní,  Gnesen. — 
Metropolim  Gnezden  KosmA.  II,  3,  Kosml. 
tamt.  In  civitate  Gnezden  Kosm.  pokrač. 
1 1 27.  Bťacislav  w  hnyezdnye  české  stany 
zstavi  DalC.  43.  Z  Gnězdna  VelKal.  117, 
w  Gnězně   t.  241,  w  Gnijzdně  t.  117.  — 
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(Město)  hnyezdo  Pulk.  44\  w  hnyezdye 
t.  33^  —  Adj\  -ský:  hnyezdfky  Pulk.  45* 

HnězdnOi  Hnézdo,  Hnězno,  adj.  -ský, 
v.  Hnězden. 

Hnézíe*hora,  -ie,  -y,  fem.,yw.  lesa:  silva 
Hnyezie  hora  UrbRožmb.  1397. 

Hníbeki  -bka,  mase,  příjm,:  a  Jacobo 
Hnibkone  Reg.  IV,  1334. 

hnídai  hnida,  -y,  fem.,  Niss,  Ei  der 
Laus.  —  (Voda  koprová)  zraky  čistí  a 
hnidy  pn  očí  zapuzuje  LékA.  173*.  Obraň 
sě  blše  a  hnidé  HusE.  1,  84;  nechť  stvoří 
(někto)  jednu  hnidu  t.  3,  273.  —  hnyda 
lens  Prešp.  533,  BohFl.  199,  Mam  A.  27«»; 
hnijda  Lact.  294^  hnijdy  Háj.  herb.  38>', 
t.  150*. 

hnidka,  -y,  fem.,  demin.  z  hnida:  hnidka 
Lact.  294^. 

hnídovec  v.  hnědavec. 

Hnidúsi,  -ús,  plur.  mase,  jm.  místní: 
Hnidus  Reg.  IV,  1338;  Hnidausy  TomP. 
407. 

hníezdce,  -ě,  neutr.,  demin.  z  hntezdo.  — 
Slavíček  ...rozkošně  notieše...,své  hniezdce 
poče  těšiti  Baw.  100;  (jestřáb)  chtieše  to 
hniezce  zhubiti  tamt. ;  slavíček  prositi  poče, 
své  hniezce  smutné  okroče  tamt. 

Hniezden  v.  Hnězden. 

hniezdítíi  -ž^u,  -ždu,  -zdíš,  impftiv., 
hnízditi,  nisten;  v  jazyku  starém  z  pra- 
vidla hníezdití  sě.  Stsl.  gniezditi  nidiíi- 
care.  —  Vrabci  fie  hniezditi  budu  nidiíica- 
bunt  ŽKlem.  103,  17,  íie  hniezdie  ŽWittb. 
tamt.,  fye  zhnyezdye  ZPod.  tamt.  Holu- 
bice fie  w  fkalí  hníezdí  HusŠal.  34^,  (ho- 
lubice) tu  fie  hníezdí  t.  50*.  Orlice  na 
vysokosti  fye  hnyezdi  GestaBř.  113^.  Na 
hradě  dva  čápy  hnyezdyíRa  fye  GestaKl. 
12,  na  ňemž  (hradě)  dva  čápy  fye  hnyez- 
dyeflla  GestaBř.  6^  Havran,  když  fye  bude 
hnyezditi  na  dřevě  1. 116^  hniezdiš  fe  v  ce- 
drovém dřieví  nidiťicas  Pernšt.  Jer.  22,  23. 

hniezdkOi  -a,  neutr.,  demin.  z  hniezdo,  — 
w  hniezdku  mém  umru  in  nidulo  Kladr. 
Job.  29, 18 ;  w  hnijezdku  mém  Ben.  tamt. 

Hniezdno  v.  Hnězden. 

hniezdOi  -a,  neutr.,  hnízdo,  Nést;  stsl. 
ptesdo  nidus.  —  Pták  některý,  jenž  sobě 


nedojme  viery,  kdyžto  sobě  ptá  pokoje, 
kde  by  choval  dietky  svoje,  nesměje  lap 
hnyezda  sklásti,  boje  sě...,  aby  hnyezda 
vietr  neobořil  neb  sě  had  k  dětem  ne- 
vznořil  AlxV.  875  si.  Vrabec  nalezl  sobě 
hniezdo  ŽKlem.  83,  4.  Mladých  čápuov, 
dokudž  ješťe  jsů  v  hnyezdie  Chir.  201*. 
hnyezdo  vrabie  LMar.  40;  w  hnyezdie 
dedkovém  ChirB.  295*;  hnyezdo  nidus 
Pror.  Isa.  10,  14,  Prešp.  188,  Nom.  64^ 
nidum  BohFl.  121 ;  hniezdo  nidum  ŽWittb. 
83,  4,  ŽKlem.  tamt.;  hnyezdo  cubile  Prešp. 
1915,  BohFl.  595,  Vocab.  l75^  —  ptačie 
hniezdOy  rostlina  toho  jména:  ptaczie 
hniezdo  daucus  RostlC.  146*,  olešník,  pta- 
czie hnizdo  daucus  creticus  RostIF.  11*.  — 
Příjm,  mužské:  Andreas  Hnyezdo  de  Kle- 
now  NekrDrk.,  uxor  Hnyezdonis  Andreae 
tamt,  Duchconis  Hniezdo  TomZ.  1469  m 
49,  Duchconis  dicti  Hnyzdo  t.  1454  m  49. 

Hniezno  v.  Hnězden. 

hnil,  -a,  -u,  mase,  hnis,  Eiter:  hnyl  pus 
Prešp.  24. 

hnilet,  -i,  mase,  fem.(?),  hnilost,  hniloba, 
Fdulnis:  pak-li  jest  hnilet  veliký,  že  by 
kost  černá  byla,  tehdy  atd.  LékB.  207*; 
jako  hnylet  stráven  sem  sicut  putredo 
ŽKlem.  142^  (Job.  13,  28);  hnyleti  řekl 
sem  putredini  ŽKlem.  144*  (Job.  17,  14); 
pomni,  že  jsi  země  a  prach,  jsi  črv  a  hnylet 
Štít.  uč.  2*. 

hnlletný,  adj.,  shnilý,  hnilobé podrobený : 
potlačiece  břiemě  tělesné,  hniletne  Kruml. 
212^;  za  to  na  stejných  místech:  břiemě 
tělesné  Alb.  83^  břiemě  tělesné  hnyletne 
AlbB.,  břiemě  hnyle  AlbC. 

hnlllcéi  -ě,  fem.,  hnilice,  teige  Bime,  — 
hnylicze  putrinum  Prešp.  650  v  kap.  de 
fructibus  arborum;  hnylyczye  též  Rozk. 
1237;  hnilicze  též  RVodň.  50^.  Ti  (se  ob- 
žerú)  kyselicí,  lusky,  hnilicemi  planými 
ŠtítPař.  117^  —  Tebe  bych  všie  cti  zbavil, 
a  sebe  bych  za  jednu  planu  hnylyczu  ne- 
popravil  Mast.  426,  za  planu  hnilicu,  za 
nic,  o  nic. 

hnllinai  -y,  fem.,  véc  hnijící,  hnilobé 
podrobená;  hnis,  —  Pak-li  jaké  hnylyny 
v  hrdle  máš  Chir.  265^  Syp  jen  (=  jej 
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prach)  na  tu  hnylynu  t.  159*.  Jako  hňi- 
lina  zhynuti  mám  quasi  putredo  Varš. 
Job.  13,  28,  jako  hnilina  Kladr.  tamt.,  jako 
hnis  Br.  tamt.;  jako  hnilina  quasi  putredo 
Pernšt.  Os.  5,  12,  jako  hnis  Br.  tamt.;  hni- 
lina putredo  Mam  V. 

hnilosti  -i,  fem.,  hniti,  hniloba,  Faul- 
nis,  —  hnyloft  nohy  Chir.  320»;  hniloft 
nosu  ApatFr.  105*;  (zápach  z  úst  pochází 
někdy)  z  hnylofty  zubuov  t.  264*.  Vejdi 
hniloft  v  kostech  mých  putredo  ŽKlem. 
Habak.  16,  vendi  hnoj  v  kosti  mé  ŽWittb. 
tamt.  Porušen  bude  (lid)  hniloftí  najhorší 
putredine  pessima  Kladr.  Mich.  2,  10,  Br.: 
pohubením  přísným.  (Cedrus)  nikdy  ne- 
pozná hnylofty  Vít.  19^  Otec  ji  (ženu) 
i  s  dietětem  nese  k  hrobu  a  pohřebe  s  tii 
hnylofty  Brig.  63.  Neb  hniloft  smilstvie 
znamená  HusPost.  84*.  hniloft  putredo 
MamF.  92*,  Veleš. 

hnilý,  adj.,  hnijící,  shnilý,  faulend, faul.  — 
hnyle  dřevo  lignum  putridum  01.  Job.  41, 

18,  hnyle  dřevo  Ote.  18^;  z  hnilého  dřievie 
Comest.  V^\  v  té  ráně  bylo  maso  divie 
neb  hnile  Sal.  223;  mrcha  hnyla  cadaver 
putridum  Pror.  Isa.  14,  19,  jako  hnyle 
mrchy  Kruml.  389*^;  rány  hnilé  zasajpati 
Háj.  herb.  19G^  vředy  hnilé  tamt.  268^; 
črv  hnyly  Orloj.  127^  červ  hnyly  Kruml. 
468^ 

hnlra(?):  hnira  *racta  Prešp.  359  v  kap. 
de  piscibus,  hayra  (sic)  též  Rozk.  724. 

hnlS|  hnis-|  v.  hnus,  hnus-. 

hnftl,  hňú,  hniú,  -ieš,  impftiv.,  faulen.  — 
To  dřevo  nehnie  Mand.  3*.  Jemu  noha 
hnyffie  (impf.)  Ote.  365*;  hnigiechu  střeva 
jich  computrescebant  Kladr.  1.  Reg.  5,  9. 
Nechaj  toho  hnyty  Chir.  20*.  (Ty,  mra- 
venče) hniges  v  zemské  skule  pohřížen 
Baw.  85.  —  Jenž  hnyem  tak  těžce  v  hřie- 
šiech  Modl.  25*,  t.  j.  hniem.  Co  hnijefs, 
hřiešná  duše!  Štít.  ř.  96^  t.  j.  hnieš.  A  což 
má  hnigici  člověk,  jímž  by  se  mohl  po- 
výšiti Kruml.  10*.  hnyty  tabescere  Anon.  7*. 

hnlti6|  -ie,  neutr.,  hnití,  Verwesung,  — 
Dlúhým  hnytim  longa  tabe  01.  2.  Par.  21, 

19.  Maria  w  hnytye  sě  neobrátila  Kruml. 
81*  t.  23^ 


hnoj,  hnoje,  mase;  stsl.  gnoj,  putre- 
factio,  pus,  stercus.  Psi.  gnop,  z  gnei-  pu- 
trescere.  —  Hnití,  hnis,  Fáulnis,  Eiter: 
Vendi  hnoy  v  kosti  mé  putredo  ŽWittb. 
Habak.  16.  (Muž)  vyňem  jehlu,  prodě  rány, 
pusti  se  hnog  na  vše  strany  Baw.  92.  Po- 
plove  ť  z  rány  hnuoy  bielý  a  hustý  Rhas. 
81 ;  pak-li  třeba  bude  hnoy  zaroditi  t.  9. 
Pod  nimiž  (strupy)  vychází  talov  a  hnuoy 
Lék.  61^  hnogem  chrkati  ApatFr.  80*. — 
Hfiílj,  Mist:  hnoy  mist  MVerb.;  hnoy 
zemský  stercus  terrae  ŽWittb.  82, 1 1,  hnuoj 
zemský  ZPod.  tamt.;  z  hnogie  de  stercore 
ŽGloss.  112,  7,  ŽWittb  tamt,  ŽPod.  tamt.; 
(chrust)  hledá  sobě  pokoje  prostřed  smrdu- 
tého  hnogie  Hrad.  118*;  hnoy  kydati  Alb. 
58*,  hnoi  kydati  Kruml.  184*;  hnuoy  fimus 
BohFl.  126. 

Hnojeki  -jka,  neboli  Hnojík|  -a,  mase, 
přijm,:  Stibor  Hnoyk  Reg.  IV,  1343. 

hnoj6nÍ6|  -ie,  neutr.,  hnojení,  hnisání, 
das  Eiiern:  v  čas  hnogenie...  bolest  těžkii 
shledáš  Sal.  291;  (oči  zakrvavené)  od  veli- 
kého hnogenie  Chir.  279^ 

hnojící  v.  hnojiti 

hnojikydí  -a,  mase,  kdo  kydá  hnůj;  -— 
nadávka:  ó  chlévníci,  hnojikydové !  HusE. 
2,  433.  Srov.  hnojokyd, 

hnojltli  -ju,  -jíš,  impftiv.,  činiti,  aby  co 
hnilo,  hnisalo,  faulen,  eitem  machen:  mast 
dobrá  celiti  i  hnogiti  ChirB.  223^;  hnogicie 
mast  ApatFr.  192^  mast  pfisobící  k  tomu, 
aby  nastalo  hnojení,  hnisání  (bud  z  part. 
hnoji,  anebo  adj.  hnojicié),  (Antikrist)  ty 
kazatele,  kteříž  čtenie  zvěstují  podlé  duchu 
Kristova,  pálí,  v  žalářích  je  hnogij,  klne 
ChelčP.  5^  =  činí,  aby  v  žalářích  hnili, 
hynuli.  —  h.  sě  hnisati:  hnogie  fie  oči 
ApatFr.  64*.  —  Mrviti,  diingen:  (pou- 
stevník) hnoj  nose  hnogieíTe  tu  zahradu 
Ote.  333*  OtcB.  119*. 

hnojivýi  adj.  z  hnojiti,  eitem  machend: 
potom  klad  toto  hnogiwe  na  ránu  Sal.  223. 

Hnojnicéi  -ě,  fem.,  jm.  místní:  quidam 
de  Hnoynycz  Lun.  ks.  1381;  Hnojnice  sg. 
fem.  KotMíst. 

hnojnfk,  -a,  mase,  hnojný  ílovlk:  (sed- 
láci)   jsú  šerední   hnojníci,   a  však   chtie 
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hrdi  býti  Pis.  XV  stol.  ve  Feit.  LL.  711;  — 
kdo  hnůj  nosí,  Misttrdger:  hnoynik  fimulo 
PreSp.  2102  v  kap.  de  hornině,  hnoynyk 
též  Rozk.  3259,  Veleš.,  hnojník  fimarius, 
qui  portat  fimuni  Lact.  Jg. 

hnojnýi  adj.  z  hnoj,  —  Hnisající,  eitemd: 
ukáží-li  se  diery  na  hrdle  nebo  miesta 
hnoynaRhas.  113.  —  -^/V/-;k  bráně  hnoyne 
stercoris  Lit.Nehem.  2, 13,  Ol.tamt.;  hnoyna 
nosidla  caenovectorium  Mam  A.  18^  hnoyne 
(vidly)  Vít.  93*. 

hnojokydí  -a,  mase.,  kdo  kydá  hnůj;  — 
nadávka:  gello  dicitur  rusticus  ineptus, 
hnoiokyd  Lact.  75^.  Srov.  hnojikyd. 

hnojovýi  adj.  z  hnoj:  chlév  hnoyowi 
UmR.  307,  plný  hnoje. 

hnulýi  adj.  ze  hnuti,  m.  hnutý,  btivegt: 
hnulu  zemi  motám  terram  SekvE.  16**; 
hnvla  mota  Prešp.  1313. 

hňupi  -a,  mase,  Stockjisch  Sedl.  z  Mexer. 
Pamětí  Třeb.  z  r.  1661 ;  —  nadávka :  ten 
hňup  hlaupý  Pam.  3,  127  z  r.  1588. 

hňupeCi  -pcě,  mase,  z  hňup;  —  na- 
dávka: hňupcy  sedlští  RešSir.  64**. 

hnuS|  hňuS|  hniS|  -a,  -u,  mase,  hniloba, 
talov,  hnůj,  nečistota,  Fáulnis,  Eiter,  Mist, 
Schmutz;  stsl.  gnusz  mase.  a  gnesh  fem. 
sordes,  gniish  fem.  fastidium,  abominatio. 
Časem  nastává  diíTerencování  a  spojuje  se 
se  zněním  hnus-  význam  abominari,  a 
s  hnis-  význam  putrescere.  —  Oblečeno 
jest  tělo  hnyfem  putredine  01.  Job.  7,  5. 
(Job)  svój  hnys  strúháše  saniem  t.  Job.  2,  8. 
Člověk  jako  hnis  kazí  se  quasi  putredo 
Ben.  Job.  13,  28,  jako  hnis  Br.  tamt.,  jako 
hnilina  Kladr.  tamt.  a  Varš.  tamt.  hnyíT 
tabes  Vít.  93*.  Ponmi,  že  s'  hnis  a  črv 
hnifu  ŠtítPař.  85**;  člověk,  ješto  jest  hnis 
a  červ,  chce  sě  ješče  velebiti  Kruml.  314*. 
Pomni,  že  s*  člověk  z  země,  hnys  a  prach 
ŠtítBud.  199.  (Prach)  léčí  rány  hluboké .. ., 
provály  a  hnyíTy  Chir.  112*,  hnijící,  hnisa- 
jící místa.  Vyteče  ť  ven  z  hrdla  mnoho 
nečistoty  a  hnyíTu  Chir.  322^  Jehožto  (dí- 
těte Ježíše)  telce  přečisté  bieše  ode  všeho 
hniíTu  i  nečistoty  Vít.  106^  Pro  zlé  pří- 
slovie  hnyfa  propter  ignominiam  sordis 
Mus.  Ex.  32,  25.   (Mest)  každú  nečistotu 
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a  hnis  z  sebe  vymietá  HusŠal.  144^.  Qob) 
w  hnyfu  ležieše  Lit.  2.  předml.  k  Job.  Sy- 
nové jeho  w  hniíTu  in  sordibus  ŽWittb. 
Deut.  5,  w  hnuíTu  ŽGloss.  tamt.  Ot  svých 
hnyfow  de  sordibus  Ol.  Ezech.  24,  13,  Br.: 
od  nečistoty  své.  Stolové  naplnili  sú  sě 
hnyfem  sordium  Pror.  Isa.  28,  8,  Br. :  sto- 
lové plni  jsau  vývratků.  Jako  hnyíTem  po- 
fkwrnyeny  quasi  pollutus  Pror.  Isa.  14,  19. 
Svařiti  z  sazí  a  z  hnyíTu  zemského  jedno 
svařenie  de  sordibus  latrinarum  Pulk.  17 1^ 
w  hnyíTyech  in  faecibus  Pror.  Jer.  48,  11; 
hnyíT  sterquilinium  Prešp.  83,  Rozk.  109, 
BohFl.  127,  Nom.  69^  —  Bohdaj  sami 
z  sebe  hnis  smrdutých  hřiechóv  vykydali  I 
HusE.  2,  433. 

hňusivosti  hnis-|  -i,  fem.,  náklonnost 
ke  hnisáni:  pšenice  hnifywoft  přivodí  Háj. 
herb.  86» 

hňusnýi  hnisnýi  adj,  hnisáním  ne- 
mocný, —  Taliarkus,  jenž  ji  (Viktorii)  bieše 
zabil,  s  uvadlú  ruku  vrátil  jest  sě  a  v  šesti 
dnech  hnyfny  učiňen  jest,  od  červóv  umřel 
a  zcepeněl  Lvov.  93^  Maria  byla  bez  kú- 
tóv  hnifnych  (po  porodu)  Kruml.  22*. 

hnútí|  hnu,  hneš,  pftiv.,  hnouti,  bewegen, 
regen;  aor.  silný  ^heb,  hbe,  z  gzb3,  g^be 
atd.  Stsl.  gznqti  movere,  z  g^bnqti.  — 
Anděl  tú  vodu  hnielTe  Krist.  64*,  hýbával, 
hnuti  čím.  (Alexander)  hnu  zástupem  v  jinú 
stranu  AlxB.  2,  7.  Komu  sě  tu  'dalo  býti, 
co  jest  tu  uslyšal  hrózy,  jedyžto  juž  hnuchu 
vozy  AixH.  1,  30.  Co  je  hnulo  skladatelem 
knih  těchto,  aby  je  složil  ŠtítMus.  1*  Ne- 
tahil  by  kto  hnuczi  okem,  tak  sě  náhlým 
snidú  skokem  AlxB.  2,  12.  Nelze  by  tam 
hnuty  zrakem  (pro  blsket)  ApŠ.  33.  Z  bo- 
lesti, ač  hnef  sobů,  upadneš  snad  u  větší 
mdlobu  AlxŠ.  8,  11.  —  Nebudu  hnut  non 
moveborŽWittb.61,3;  (člověk  spravedlivý) 
nebude  hnut  u  věky  ŽKlem.  14,  5.  —  Bóh 
nehne  fie  non  commovebitur  ŽKlem.  45,  6, 
hnuti  si.  Nehnu  fye  non  movebor  ŽWittb.  9, 6 
(27).  Člověk  vždy  na  vše  sehne,  dobrého 
spěše  poběhne,  ve  zlém  jsa  pak  fye  nehne 
AlxV.  550.  (Alexander)  všem  fye  káza 
hnuty  t  2128.  (Lid)  by  rád  utekl,  sotně 
sě  hbe  nohy  vleká  AlxŠ.  1,  5.   Král  hnu 
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lye  s  vojmi  z  toho  miesta  AlxV.  1194, 
hnu  sě  inhed  z  toho  miesta  AlxH.  1,  25, 
u  Gualth.  2,  99:  (Darius)  castra  movit  ab 
Euphrate.  hny  fie  moře  moveatur  ZWittb. 
97,  7,  ŽGIoss.  tamt.  Země  hnula  fie  jest 
mota  est  ŽWittb.  67,  9;  i  hnula  fie  země 
ŽKIem.  45, 7;  hnu  fie  všickni  základi  zemščí 
ŽWittb.  81,  5.  —  Juž  bě  šest  dní  pomi- 
nulo a  na  sedmý  den  fye  hnulo  AlxV. 
1996,  na  sedmý  den  sě  hnulo  AlxH.  7,  39, 
začal  se  nový,  sedmý  den. 

hnutiei  -ie,  neutr.,  hnuti,  Bewegung,  Re- 
gung,  —  hnutye  motus  Prešp.  42.   hnutie 
wiln  motům  fluctuum  ŽWittb.  88, 10,  hnutie 
wln  ŽKlem.  tamt.,  hnutye  wln  ŽPod.  tamt. 
Nedaj   w  hnutye  nohu  tvú  in  commotio- 
nem  ŽKlem.  120,  3,  nedal  w  hnutie  noh 
mých  in   commotionem   t.  65,  9,  w  po- 
hnutye  ŽWittb.  tamt.  —  Svatý  Pavel  we 
hnutyu  oka  tržen  jest   v  strastné   miesto 
GalDl.  2^  we  hnuty  oka  ML.  18*,  hnutie 
oka,  okamieni,  —  Uložil  si  ny...  hnutým 
hlavy  v  liudech  posuisti  nos  commotionem 
capitis  ŽKlem.  43,  15,  hnutie  hlavy,  zna- 
mení nevole,   hnévu;  Br.  tamt.:   aby  nad 
námi  hfavau  zmítáno  bylo,  v  Bibli  1857: 
k  potřásání    hlavy.  —  Kruh    devátý   (ne- 
beský), ješto  slově  kruh  prvnieho   hnutie 
ŠtítOp.   297*    kruh  hnutie,   kmh  pohybu 
nebeského   (podle    názoru  starého);    kruh 
hnutie   prvnieho   ŠtítMus.  51^  —  Hnuti 
duchovni,  vnitřni:  (skutkové,  kteří)  z  viery 
a    z   hnutie    ducha  svatého    budu    děláni 
úmyslem  upřímým  ChelčP.  7^;  máme  bed- 
livě znamenati  vnitřnie   hnutie  svých  žá- 
dostí Štít.  ř.  253* ;  (duše)  když  všemu  ne- 
pořádnému myfli  hnuti  tak  ostála  Kruml. 
304*;  hnutí  zlé  VšehJ.  53,  vášeň;  suggestio 
hnutye  neb  návod  Vocab.  176*.  —  Čtvero 
hnutie  jest,  o  ňemž  mluvie  íilozofi:  jedno 
jest  z  miesta  na  miesto;  druhé,  ješto  při- 
bývá něčeho,  když  roste,  neb  ubývá,  když 
hyne;  třetie,  když  s  radostí  zvieře  táhne 
se  k  onomu  neb  k  onomu;   čtvrté,  ješto 
v  rozumu  činí  proměnu.  Dlúhé  ť  řeči  o  těch 
hnutiech  mají  filozofi  ŠtítBud.  37.  —  Poru- 
šenie  jedovaté,   pro  kteréžto  pochodí  ne- 
fmyíll  a  hnutie  po  všem  těle  Chir.  328*, 


hnutie  ^=  pomieni ,  či  omyl  m.  hynutier  — 
Komuž  se  krčí  žíly,  nebo  když  komu  žíly 
mrtvějí  a  mrú,  yako  ílowu  neruos,  totižto 
hnuti,  učiň  takto:  vezmi  krev  vepřovu  atd. 
t.  99*;  nejasné. 

hnutýi  adj.,  z  part.  hnut,  bewegt.  Vzato 
ve  významu  hybný,  prudký,  beweglich,  hef- 
iig:  Skopnec  ta  zvěrocest  jest  mužský, 
ohnivý,  hnuti  ChirB.  18*. 

hobeznýi  adj.,  hojný,  reichlich;  stsl.  go- 
bhzhm  abundans,  z  got.  gabeigs  dives.  — 
Adv.  -ně:  hospodin  otplatí  ť  hobeznye 
abundanter  ŽWittb.  30,  24.  —  Srov.  Hobsa 
a  obih,  obišný, 

hobl,  -e,  mase,  a  hobl6|  -e,  fem.,  hoblík, 
z  němč. :  hobl  levigal  SlovKlem.  59^,  Lact. 
96^;  hoble  levigal  Vocab.  176*;  hoble 
runcina  Laet.  141^;  hoble  rasile  Prešp. 
2475,  BohFl.  816  (rasile  =  Schermesser, 
Schaber  Diefb ).  —  Takž  ta  čticě  duši  jest 
jako  hoble,  jíž  všicku  nerovnost  múdrý 
tesař  všeho  světa  buoh  s  nie  sejme  Štít- 
Vyš.  109*.  Pokorné  strpěnie  s  myslí  po- 
kojnú...  jako  hoble  přizpósobí  duši,  ež 
bude  moci  lépe  a  čistějie  přijieti  v  sě  blsket 
boží  tamt. 

hoblen  (?),  prý  nemoc  toho  jména :  ho- 
blen  *hespercancros  Prešp.  1605  v  kap. 
de  languoribus  (hespercancrios  rippsucht 
Diefb.),  holon  (sic)  též  Rozk.  2376. 

hoblíki  -a,  -u,  mase,  demin.  z  Aobl.  — 
hoblik  levigal  MamF.  91*;  hoblíkem  alias 
íTcoblikem  in  runcina  MamD.  310^  oblí- 
kem též  MamE.  320.  —  Příjm,:  Hoblik 
TomZ.  1435  n  281. 

hoblovati,  -uju,  -uješ,  impftív.,  hcbeln; 
z  němč.  —  Učiň  koráb  z  dřievie  hoblowa- 
neho  ComestC.  16*,  z  dřievie  obtesaného 
neb  hoblowaneho  de  lignis  levigatis  Mus. 
Gen.  6, 14.  dczfka  hoblowana  Tkadl.  20^- 
(Zedník)  hobluge  ŠtítBud.  160,  omylem 
m.  hodluje,  v.  hodlovati. 

hoblovna,  -y,  fem.,  dílna,  kde  se  hobluje: 
ergasterium  est  locus,  ubi  aliquod  opus  fit, 
dielna,  tesárna,  hoblowna  Lact.  61**. 

Hobšovicli  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
Gobsowicih  Reg.  I,  1228;  de  Hobssowicz 
DeskDE. 
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Hobzai  -y,  fem.,  jm,  místní:  capella  in 
Gobza  Reg.  1, 1190.  Z  gobiz-,  srov.  hobezný, 

Hobziei  -ie,  neutr.,  jm,  místní:  Hobzie 
PoprR.  14.  Z  gobbZ',  srov.  hobezný, 

hod|  -a, -u,  mase;  stsi. ^č?^/^  hora,  tem- 
pus,  p6v.  kmene  -u, —  Čas,  Zeit:  Zajtra  ť 
jest  hod  (novélio  mésíce)  cras  calendae 
šunt  Lit.  1.  Reg.  20,  18,  Br.  tamt.:  zítra 
bude  Nowméfýce;   hodu   obnovenie   mě- 
siecé  neomeniam  Pror.  Isa.  1,  13;  hod  za 
noweho  myefiecze  MamA.  30^  —  (k)  kte- 
réjž  koli  přídu  škodé,  to  juž  bude  pozdye 
hodye  AbcBM.  4,  12,  pozdě  YLoAl^^pozdé 
v  čase,  spdt  an  der  Zeit;  u  Gualth.  6,  524: 
iam  šero  pereo;   pozdye  hodye  v  rozum 
krocích,  až  léta  na  plecí  počich  Příp.  v  lat. 
rkp.  ze  ski.  stol.  XIV  (v  knih.  univ.  pražské 
X.  H.  5,  fol.  211*,  připsáno  písařem  pů- 
vodním) ;  posdyez  hodye  přišel  sic  veniens 
neglexisti  horám  Boh.  344;   a  již  pozdie 
hodie  bieše  Baw.  116;  on  pak  viece  než 
po  třech  měsiecéch  tepruv  pozdie  hodie 
chce  se  léčiti  Hilar.  33*.  -—  v-hod,  vlastné 
=  v  čas^  v  čas  pravý,  odtud  přenesením 
v  pravé  míře,  praví:  mnoho-li  jie  (moči) 
jest,  čili  málo,  čili  whod  ChirB.  168*;  sukni 
jemu  whod  skrojenú  ad  mensuram  habitus 
sui  Ol.  2.  Reg.  20,  8;  ktož  věhlasenstvie 
nejma,  nemóž  nikdy  whod  učiniti  Alb.  73*, 
nemóž  nikdy  whod  učiniti  KrumL  199^ 
místa  stejná ;  (dobří)  leč  mlčie,  leč  mluvie, 
vždy  sú  newhod  zlým  ŠtítPař.  70*;  co  je, 
w  hod  družce  milovati  ŠtítMus.  95*;  tuto 
se  nám  newhod  stele  1  Kat.  v.  1396;  jako 
ve  všem,  tak  i  v  ruše  w  hod  dobro  Štít. 
uč.  91*;  —  ješto  svého  nechovají,  kladúc 
bláznovu  rukotržnost  (marnotratnost)    za 
štědrost  a  opatrnost  za  skúpost,  nechtiec 
na  to  pomnieti,  že  jest  wíTe  whod  dobro 
Šach.  307^  vše  vhod  dobro,  přísloví;  vše 
whod  dobro  ŠtítMus.  41»,  Smil  Přísl.  (Výb. 
1, 846);  vše  whod  lépe,  nežli  mnoho  NRada 
1771.  —  Čas  slavný,  slavnost  výroční;  při 
tom  významu  bývá  často  plur.  hody.  V  slo- 
vutný den  hodu  in  insigni  die  sólem nitatis 
ŽGlossKlem.  80,  4.  Velikonoční  hod  HusE. 
2,  109;  o  tom  hodu  tamt.,  hod  festivitas 
MamA.  23*;  soboty  i  hodow  nebudu  trpěti 


festivitates  Pror.  Isa.  1,  13.  Na  jedny  hody 
židovské  o  puol  noci  tak  dlúho  blýskota 
stála  OpMus.  6**.  Sta  sě  pak  na  jedny 
hody,  tu  sě  jednomu  bratru  přihodi,  že 
atd.  Hrad.  17^  hody  církevní.  Když  na 
hody  bratřie  sě  snidú  Ote.  206^  Všechny 
dni  hodow  dies  festos  ŽKlem.  73,  8. 
V  slavný  den  hodowow  wašich  solemni- 
tatis  ŽWittb.  80,  4,  omylem  m.  hodóv; 
den  hodow  ŽGloss.  tamt.  Den  slavný  hodu 
stánkového  diem  sólem nem  tabemaculo- 
rum  Mus.  2.  Mach.  10,  6.  Na  hody  přes- 
ničné  in  solemnitate  azymorum  01.  Deut. 
16,  16,  Mus.  tamt.  Na  umrlčí  hody  VítB. 
97^  hody  festa  Prešp.  2258,  BohFl.494.— 
Plur.  hody  hodokvas,  hostina,  Schmaus: 
pozván  sa  jako  na  hody  Jid.  127;  káže  jě 
(syn  boží  vinní ky)  vyhnati  z  svých  hod 
Hrad.  100*;  učinil  jim  hody  convivium 
Mus.  Gen.  19,  3 ;  dnové  těch  hod  convivii 
01.  Esth.  1,  5.  —  hody  váleti  hodovati, 
kvasiti:  (mniši)  majíce  jmieti  ztravičku  hu- 
benu i  válejí  hody  v  krmiech  hojných  a 
rozkošných  KorMan.  37^;  takoví . . .,  že  hody 
válejí,  sami  se  pasu...,  mají  trestáni  býti 
t.  174*.  Srov.  hodo%fálek,  hodovalný. 

HódSi  -y)  km,,jm,  osobní,  z  Hodislava. — 
Hoda  DalJ.  10  z  rkp.  V.,  PoprR.  40,  Urb- 
Hrad.  10;  Huoda  NekrDrk.;  erga  Hodam 
TomZ.  1381  n  30;  Hodek  pekař  neb  Huoda 
hokyně  HusE.  1,  410. 

Hoda6|  -ě,  mase,  příjm. :  Hodacz  Urb- 
Rožmb.  1338,  UrbOstr.  1415;  Hodaczonis 
TomZ.  1433  n  294. 

Hodák,  -a,  mase,  příjm. :  Hodak  švec 
UrbChotěšA.  15^  UrbChotěšB.  22^ 

Hodaňi  -ě,  mase,  příjm,:  Hodan  Urb- 
Hrad.  20,  UrbChotěšA.  30*;  filius  Hodan 
UrbOstr.  1415;  Hodanio  (dat.)  UrbStrah. 
1410.  —  K  tomu  fem.  Hodanka  Urb- 
ChotěšA. 13^  UrbChotěšB.  19*. 

Hodášeki  -ška,  m^sc.^ příjm.:  HodaíTek 
UrbChotěšB.  32^  —  K  tomu  fem.  -šková: 
Hodafkowa  NekrDrk. 

Hoďata,  -y,  mase,  zgodqta; — příjm.: 
Godata  NekrP.  (2krát),  Hodata  Reg.  1, 1186 
(ze  XIII  stol.),  t.  1300—1303;  Hodiata  Ha- 
nuš, Osterspiele  102  (XV  stol.). 

W 
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Hodavai  -y,  fem.,/w.  osobní:  má  strýna 
hodawa  Mast.  419;  Godaua  NekrP.  (2krát). 

hodé|  lok.  k  nom.  hod,  v.  t.;  —  part. 
inf.  hoditi,  v.  t. 

Hodec,  -dcě,  mase,  jm,  osobní:  Hodecz 
UrbChotéšA.  13»  UrbChotěšB.  18»;  Hod- 
czonis  TomZ.  1393  n  204. 

Hodéji  -é,  mase,  jm,  osobní:  Godeg 
Reg.  I,  1208. 

Hodéjov,  -a,  mase,  jm,  místní:  Hodie- 
gow  Reg.  IV,  1226,  Smil  z  Hodiegowa 
Háj.  442*;  Hodéjov  Pal.  pop. 

Hodeki  -dka,  mase,  jm,  osobní,  z  Hodí- 
slav,  —  Hodek,  Klimeš,  Pabeš  umějí  to 
znáti  HusE.  1,  123;  Hodek  pekař  neb 
Huoda  hokyně  t.  1,  410;  Hodek  chmelař 
Lún.  ks.  1409.  —  Godek  NekrP.;  Hodek 
DeskDK,  UrbChotěšA.  3*  a  j.;  Hodco 
Reg.  IV,  1337,  1. 1341,  Hodkone  de  Bedi- 
hoscz  t.  II,  1275,  Hodconis  TomZ.  1387 
n  273. 

Hodémyšli  -e,  mase,  nebo  -mysle,  -e, 
fem., //«.  místní:  Hodyemissl  UrbE.  118; 
Hodémyšl  KotMíst.  Srov.  Hodomyil. 

Hodeš,  -dšé,  mase,y/«.  osobní:  Hodess 
UrbOstr.  1390,  Hodesch  TomZ.  1364  st  103. 

Hodétín,  -a,  mase,  jm,  místní,  z  Ho- 
data,  —  de  Hodietyna  TomZ.  1416  st  164; 
Hodětín  Pal.  pop. 

Hodfk,  -a,  mase,  jm,  osobni:  Hodyk 
UrbRožmb.  1379;  Hodik  UrbChotěšA.  15*, 
UrbChotěšB.  21*;  mater  Hodiconis  Nekr- 
Drk.,  Hodiconis  TomZ.  1384  n  107.  — 
Adj,  possess,  -óv:  Anča  Hodicoway  (sic) 
non  comparuit  Lún.  ks.  1394. 

hodina,  -y,  fem.;  srov.  hod,  —  Čas,  část 
časová,  chvíle,  okaméik,  Zett,  Zeitabschnitt^ 
Augenblick;  stsl.  godina  hora.  Ješče  máš 
dosti  hodyny  Hrad.  108^  dosti  času.  w  ho- 
dynach  časových  per  moras  temporum 
Comest.  4*.  Po  maléj  hodynye  ML.  29^; 
v  krátkéj  hodynye  t.  23*;  u  bryzkey  ho- 
dynye tamt.  Zdě  mi  sě  v  noční  hodynu 
AlxV.  862.  Chtěl  bych  (já,  císař)  na  cie- 
sařstvie  vésti...  ju  (Kateřinu)  v  zajtřejší 
hodynu  Kat.  v.  1431.  Ó  příkrá  hodyno 
těžkého  dne!  Štít.  ř.  124*.  Pro  jeho  (Břeti- 
slavovu) smrt  by  všiej  zemi  smutná  ho- 


dyna  DalC.  45.  V  chvílu  tak  strastné  ho- 
dyny AlxH.  5,  5.  Již  jest  hodyna,  abych 
sě  vrátil  iam  tempus  est  Ote.  420*;  ho- 
dyna j'  nám  již  ze  sna  vstáti  štít.  ř.  66*. 
Každá  věc  jmá  svú  hodynu  AlxV.  2371, 
má  svfij  určitý  čas.  Králová  svú  hodynu 
syna  porodi  JidDrk.  13.  Obyklú  žena  ho- 
dynu porodi  to  klaté  dietě  Pil.  d.  Tehdy 
přijide  čstná  hodyna,  králová  porodi  syna 
AlxV.  86.  —  Vrch  toho  hrdla  v  hodinu 
púštěnie  semene  dotýká  těch  náročkóv  a 
jimi  hýbá  Sal.  782.  K  té  (duši)  spasitel 
náš  f  hodinu  hotov  jest  přijíti  Kruml.  35^ 
Jediný  král  w  tu  hodynu  tam  sě  pryč 
obrátil  bieše  AlxV.  554.  V  ta  doba  ne- 
myslte,  co . . .  mluviti,  neb  to  vám  w  tu  ho- 
dynu bohem  bude  dáno  Krist.  50^  Zdieše 
sě  jemu  w  tey  hodjmye,  uzřě  atd.  AlxV. 
735.  Inhed  tee  hodinie  (lok.)  ROL  249*. 
Ciesař  inhed  w  ti  hodiny  sezva  všecky 
najmúdřejšie  rádce  Kat  v.  208,  v  ty  ho- 
diny (plur.,  ve  výraze  adverb.).  —  Dva- 
cátá čtvrtá  část  dne,  Stunde,  Čtyřiceti  ho- 
dyn  w  orlogy  ML.  120*,  hodina  v  orloji 
n.  orlojová  (pro  rozdíl  od  hodiny  =  chvíle); 
čtyřidcěti  orloyowych  hodyn  Krist.  111*; 
v  tu  dobu  diábel  ve  ň  (v  Lukrecia)  vstúpil, 
trzi  hodyni  jím  w  orlogi  lomozil  Pass.  377 ; 
mají  se  v  lázni  mýti  hodynu  orloyowu  List. 
Poř.  1443;  třidceti  orlowych  (sic)  hodin 
OpMus.  90*  a  t  100^  m.  oriojových.  Punc- 
tus  pich,  hodyna  hora  Prešp.  4L  Nepí  po- 
tom asi  za  dwie  hodynye  Chir.  168*.  W  ty 
pata  hodina...  prohlásilo  se  Jeron.  97^ 
(plur.,  ve  výraze  adverbiálním,  s  odchylkou 
ve  flexi).  —  Když  se  řemeslo  sejde,  aby 
byla  hodina  sutá  postavena  před  staršími 
WintObr.  2,  322  (z  r.  1495,  kdo  by  přišel 
pozdě,  aby  platil  pokutu),  hodina  sutá, 
hodina  na  hodinách  sypacích. — Jakž  (purg- 
mistr)  do  světnice  radní  vejde,  hned  ho- 
dinky sypací  vobrátiti  má,  a  ktož  by  do 
rady  po  zvonění  v  tu  hodinu  vobrácenú 
nepřišel  atd.  KolČČ.  382»>  (1564),  hodina 
obrácená,  kterou  ukazují  hodiny  sypací  v  ji- 
stou chvíli  obrácené.  —  Hodiny,  plur.,  mo- 
dlitby knčSské  na  určité  hodiny  ustana* 
ven/,  Stundengebet,  horae  canonicae,  (Svatý 
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Prokop)  pěl  hodyny  nebo  páteře  Hrad.  2*. 
(Král  Václav)  hodyny  jako  kněz  řiekáše 
DalC  95.  (Knéží)  mši  slúží,  hodiny  a  wi- 
gilgij  říkají  ChelčP.  138*.  —  Hodina  =  co 
je  vhod,  výhodné,  sluiné;  srov.  hoditi  si 
a  hod,  vhod.  Milý  synu,  ne  pro  tělestnú 
hodinu,  ale  táhnúc  k  dóstojenství  chci  býti 
v  tvém  poslušenství  Baw.  144  (odpovídá 
matka  synovi,  když  jí  radí,  aby  poslechla 
císaře  a  stala  se  jeho  manželkou).  Žádným 
nepohrzej,  ale  každému  hodinu  učiň  Čtv.  I, 
17  (nápis),  v  orig.  lat.:  debitum  honorem. 

hodinka,  -y,  fem.,  demin.  z  hodina,  malá 
chvíle,  kurze  Weile,  Malá  hodynka  Kruml. 
391K  Nebylo  jest  žádné  hodinky  najmenšie 
t.  433^  —  Hodinky  sypací,  plur.,  Sand- 
uhr:  zvoňenie  býti  má  potud,  dokavad  pak 
purgmistr  do  rathauzu  nepřijde ;  a  jakž  do 
světnice  radní  vejde,  hned  hodinky  fy- 
paczy  vobrátiti  má;  a  ktož  by  do  rady  po 
zvonění  v  tu  hodinu  vobrácenú  nepřišel 
atd  KolČČ.  382»  (1564). 

hodinnýi  adj.  z  hodina,  —  Když  ty 
žalmy...  neb  jiné  modlitvy  obyklé  řie- 
kámy,  neb  chválu  vzdávajíc  bohu,  neb  dě- 
kujíc jemu,  abychom  dluh  hodynny  za- 
platili neb  pokanný;  avšak  sluSie  i  ty  ho- 
diny neb  modlitvy  řiekati  přiložiec  mysl, 
aby  podobno  k  modlitvám  bylo  Štít  Vyš. 
79*,  dliíh  hodinný  =  dluh,  povinnost,  mo- 
dliti se  hodiny.  Já  ť  nevědě,  zbude-li  ť  ten 
dluhu  hodynneho  neb  pokanného,  ktož 
tak  netbavě  řieká  (modlitbu)  tamt.  Jest 
pHslovie:  úlomky  hodinných  slov  sbierá 
skřietek  HusE.  1,  307,  úlomky,  kusy  slov 
při  modlení  hodin  pominuté. 

hodiny  v.  hodina. 

HodíslaVi  -a,  mase,  jm.  osobni:  filius 
HodislausReg.il,  1255;  Hodislau  DeskDK, 
Hodislaw  t.;  Hodiílaw  UrbChotěšB.  18*, 
Odiílaw  UrbChotěšA.  12^  místa  stejná; 
Hodisslaw  UrbOstr.  1390.  —  Z  toho  Hod- 
slav  a  Hoslav:  Hozlaus,  Diepoldus  milites 
Reg.  IV,  1255.  —  Adj,  possess,  -óv:  Mara 
Hodyslawowa  TomZ.  1383  n  107. 

Hodislavdi  -y,  fem.,  jm,  osobni,  k  mase. 
Hodislav,  Hodiílawa  Hodiílao  non  compa- 
ruit  Lún.  ks.  1359, 


Hodiš,  -ě,  mase,  jm.  osobni,  z  Hodi- 
slav, —  Coram  Hodisone,  iudicio  loco  regis 
praesidente  Reg.  II,  1280;  Hodissonem 
dictum  Ostnec  t.  1287. 

Hodíšovicii  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
(viila)  Hodischwicz  (sic)  Reg.  IV,  1336. 

hoditi,  -zu,  -díš;  ze  subst.  hod,  v.  t.  — 
Imperfektivum.  Hoditi  komu,  čemií  = 
vhod  komu,  čemu  jednati,  k  čemu  mířiti, 
cíliti,  nho  chystati,  entsprechend  handeln, 
vorsehen,  vorbereiten,  Nemiením,  by  bylo 
přehledati  (t.  chyby  něčí)  zřejmě  proti  bohu, 
ale  s  rozumem  má  člověk  hodyty  czafu 
Štít.  uč.  54**;  ktož  protivenstvie  od  bliž- 
nieho  tak  trpí,  že  jeho  vnitř  s  mysli  ne- 
pustí a  ku  pomstě  chová  hodye  czaíTu 
Štít  Vyš.  56*.  Nemohlo  jemu  (Namanovi) 
toto  pomoci,  jeliž  se  kúpal  u  vodě  sedm- 
krát, svému  zdraví  hodye  OpMus.  201^ 
(Jidáš)  s  bratrem  chodě,  nevěrnému  skutku 
hodye,  dotad  sě  s  ním  vodu  kropi,  až  ho 
utopi  JidDrk.  89.  Tobě  nehodym  jiného, 
než  což  by  bylo  užitečno  Brig.  27,  v  orig. 
lat.:  provideo;  tobě  nehodym  jiného,  než 
užitečné  BrigF.  42*,  místa  stejná.  Když 
tak  divně  k  nám  přichodíš  (ty,  Ježíši),  s  sebú 
anděly  přivodíš,  k  velikéj  nám  to  cti  hodyíT, 
že  s  anděly  o  nás  chodíš  ModL  134*;  k  ve- 
likéj čsti  nám  to  chochis  (omylem  m.  ho- 
díš) Kunh.  148*  místa  stejná.  —  Hoditi 
sč  komu,  Hernu,  k  čemu,  na  čem,  =  býti 
vhod,  ku  prosplchu,  k  uéitku,  taugen,  sich 
eignen,  dienen,  nútsen,  (Člověk)  se  roz- 
mysl, který  (stav)  se  jemu  najlép  hody 
Štít.  uč.  98*.  Někomu  sě  lépe  hodí  man- 
želstvie,  než  atd.  HusPost.  16*.  (Abraham) 
vyslal  Eleazara  panoši  svého,  aby  panny 
ptal,  ješto  by  fie  hodila  býti  chot  syna 
jeho  Kruml.  18*.  Ženu,  která  se  hoditi 
bude  k  plemenu  HolŠternb.  103  (str.  88). 
(Děti)  aby  fe  jemu  i  všem  dobrým  lidem 
hoditi  mohly  KolČČ.  207»>  (1554).  Petrovi 
sě  to  nehodí  HusPost.  16*.  Poslúchaj  mne 
a  bude  ť  sě  hodyty  Brig.  122,  v  orig.  lat: 
proderit.  Mistře,  jáz  k  tobě  běžu,  snad  sě 
tobě  dobře  hozyu  Mast.  2.  Ta  ť  sě  mast 
k  tomu  (líčení)  dobře  hody,  ale  duši  ť 
velmi  škodí  t.  335.  Ten  mohl  by  se  tobě 
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na  néčem  hoditi  KázLeg.  55*,  Pass.  154. 
Súsedóm  se  ten  nehodi,  jenž  již  vraha  nad 
né  plodí  Baw.  99.  Uzda  mi  sě  hody  k  tomu, 
když  atd.  AlxV.  1005.  Náhlost  sé  ničemu 
nehody  t.  1436.  (Pravda)  zlým  sě  nehody 
NRada  969.  Miluj  ty,  ješto  tak  derií,  a 
mievaj  je  rád  v  svéj  radě  (ty,  králi !),  ti  ť 
sě  dobře  hodye  k  svádě  t.  740.  Ti  (po- 
žité rytieřstvo,  staří  rytíři)  bydléchu  u  po- 
koji, žě  sě  juž  nehodyechu  k  boji  AlxV. 
333.  Ti  k  bráni  málo  sě  hodie  Milí.  110^ 
hody  fie  vám,  aby  jeden  člověk  umřel  za 
lid  expedit  vobis  EvBočk.  Jan  11,50,  Br.: 
jest  užitečné.  Proč  si,  ač  mi  sě  řéci  hodi, 
neumyslil  jiným  obyčejem  lehčejším  spasiti 
(člověka)  Kruml.  365*'.  Aby  každý  požíval, 
jakž  sě  jemu  hodi  quod  vellet  Ol.  Esth. 
1,  8,  překlad  volný.  —  Perfektivum.  Ho- 
diti si  koho  =  vrhem  zasáhnouti  koho, 
trefiti,  treffen.  (Bohatec)  bochnec  žitný  po- 
chopiv u  velikém  hněvu  chudého  sě  jím 
hodil  ML.  75*^;  (Petr)  bochnec  pochopiv 
chudého  se  jím  hodyl  Pass.  120.  Král  sě 
pak  velblůda  hody  podlé  plece,  v  samé 
hrudi  AlxB.  2,  41,  hodil  po  slonu  a  trefil. 
Tam  sě  král  řěčský  oboři  patře,  by  sě 
čstný  nahodil,  jehož  by  sě  kopím  hodil 
AlxV.  1645.  Prvú  ranú  kopie  svého  pro- 
sřěd  štíta  sé  ho  hody  (Alexandr  Arety) 
t.  1554.  Pokaz  mi  toho  proroka,  ať  sě 
hozi  jeho  boka  Stč.  div.  hra  (Výb.  2,  32). 
Prvé  než  komu  co  uškodí,  až  sě  jeho  mój 
meč  hodij  Trist.  79*.  (Tristram)  vrže  po 
královi  (tvarohem)...,  tu  pohřiechu  chybí 
sě  krále  a  hodi  sě  jedné  panie,  ana  se- 
dieše  dále  Trist.  342.  —  Hoditi  si  kontu 
več=.  trefiti  koho  kam:  však  vzskoči  ten 
rek  (Tristram)  vzhoru...  i  hodi  sě  tomu 
silnému  (Moroltovi)  v  ruku  a  učini  mu 
velikú  muku  i  utč  jemu  ji  ihned  preč  Trist. 
29.  —  Hoditi  komu  co  =  dohoditi,  způso- 
biti: jazyk  přiezeň  i  nepřiezeň  zplodí,  zisk 
i  ztrátu  tobě  hodi  Baw.  87;  srov.  doho- 
diti, —  Hoditi  kým :  zdvihna  mne  hodil  s* 
mnou  elevans  allisisti  me  Br.  žalm  102 
(101),  11;  hodím  vámi  z  země  této  eiciam 
vos  t.  Jer.  16,  13.  —  Význam  ^trefiti^  vy- 
vinul se   z  významu  »vhod  čemu  jednati, 


k  čemu  mířiti^,  a  význam  *  vrhnouti *^  (jen 
v  č.)  z  významu  *  trefiti*, 

Hodka,  -y,  fem.,  jm,  osobni,  za  Hodi- 
slava;  k  mase.  Hodek,  z  Hodislav. —  Mlada, 
hodka,  Svatava . . .  podlé  své  kněžny  veždy 
biechu  DalC  10,  Hoda  Dal  V.  tamt.;  Hodka 
NekrDrk.,  Háj.  17^ 

Hodkov,  -a,  mase,  jm.  mistni:   Hod- 

1  kow  UrbRožmb.  1379,  de  Hodkow  TomZ. 

\  1456  m  65,  Mikuláš  z  Hodkowa  Háj.  292*; 

I  Hodkov  Pal.  pop. 

Hodkovioi,  -ic,  plur.  mase,  jm,  mistni: 

I  (villa)  Hodkowycz  Reg.  IV,  1337;  de  Hod- 

:  kowicz  Běl.  1387,  TomZ.  1388  n  15. 
hodloj,  -ě,  mase;  z  orloj,  v.  t. 

I       hodlovati,   -uju,   -uješ,   impftiv..    Hniti, 

I  aby  co  bylo  vhod,  přimifené,  anpassen; 
z  hod,  —  (Zedník  kamenic)  teše,  dlabá, 
k  tomu  každé  miesto  hodluge,  na  kterémž 
chce  které  mieti  ŠtítPař.  63^;  zedník... 
rozličné  kamenic  obierá  k  rozličné  věci, 
teše  je,  dlabá,  hladí,  jakož  on  vie,  hobluge 
(sic),  k  kterému  miestu  chce  který  mieti 
ŠtítBud.  160,  omylem  m.  hodluje.  Práce 
jest  to,  dětinskému  vtipu,  když  tvého  ne- 
může stíhati,  svůj  vtip  hodlovati  coaptare 
HrubPetr.  Jg.;  hodlovati  svůj  vtip  k  čemu 
accomodare  Troj.  Jg. 
hodné,  adv.,  v.  hodný, 
hodníi  hodnýi  adj.  z  hod,  /lodový,  svá- 
tečni. Fest-,  Ad  festa  solemnia  k  hodným 
ílawnoftem  SekvE.  42*».  —  den  hodní,  svá- 
tek, Festtag,  Feiertag:  den  hodný  dies  festus 
ŽKlem. 75, 11,  den  fwateczny ŽWittb.  tamt; 
den  veliký  hodný  die  magno  festivitatis 
Zlom.  Mus.  2,  2  (evang.  Jan.  7,  37);  aby 
den  hodný  světil  GestaKl.  72;  sedm  dní 
hodních  HusPost.  14*;  velikonoc,  den  hodný 
židovský  EvVíd.  Jan.  6,  4;  slavili  sú  den 
hodný  Mus.  1.  Mach.  13,  50  (ve  Vulg. 
není);  dnye  hodnyeho  die  íesto  Ev  Vid. 
Jan  7,  14;  ve  dni  hodným  die  festo  EvOl. 
235^;  w  ty  dni  hodni  Comest.  259*.  — 
Hodný,  přimiřený,  nálešitý,  pravý,  eníspre- 
chend,  gehorig;  srov.  hodují.  To  krásný 
člověk  jest,  kterýž  slušně  z  svých  údóv 
spojen  jest,  w  hodnie  mieře  jednoho  k  dru- 
hému Štít  Mus.  82*;  za  to  ve  spojení  stej- 
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ném  ve  Štít.  ř.  240*:  někto,  ješto  dobře 
a  slušné  spojen  bude  z  sličných  údóv, 
w  hodugij  mieře  jednoho  k  druhému. — 
V  svém  w  ftrzedmem  miesté,  jako  v  pro- 
středce,  w  hodnie  mieře . . .  jest  šlechetnost 
ŠtítMus.  109^ 

hodnovérnýi  adj.,  glanbwurdig,  —  Pra- 
veno mi  od  hodnowiernych  lidí  Lobk.  51*. 
Čehož  (t.  vypravování  Kabátníkova)  u  nás 
v  Litomyšli  ješťe  až  do  dnes  svědkové 
živí  a  hodnověrní  zuostávají  Předml.  baka- 
láře Adama  při  KabK.  z  r.  1539.  —  Srov. 
hodný:  vieři  hodný  a  viery  hodný, 

hodnúťii  -u,  -eš,  perftiv.,  po%fHéti,  vy- 
znati, sagen,  ge stehen;  z  hod.  —  Snadno 
tomu  rozuměti  muožem,  budem-li  chtieti; 
hodný  každý  sám  po  sobě,  jenž  mieval 
nemoc  na  sobě,  že  sě  vždy  na  noc  obtieží 
Vít.  30*. 

hodnýi  adj.,  hadici  se,  vhodný,  způso- 
bilý, schopný,  zasloniilý,  zasloužený,  taug- 
lich,  geeignet,  wiirdig,  verdient,  Srov.  hod 
a  hoditi  sé,  —  hodni  habilis  Prešp.  1179, 
hodný  též  Rozk.  1936,  Veleš.;  hodný  ha- 
bilis, aptus  Diefb. ;  hodný  idoneus  Anon.  4% 
MamA.  25*.  —  hodno  jest  probatum  est 
MamA.  32^  Anon.  5^  Tato  věc  neškodná 
(t.  jisté  nové  opatření  ve  vojsku)  bud  vám 
lúba,  ač  jest  hodná  při  tak  mnohéj  téjto 
sběři  AlxB.  8,  37,  hodí-li  se.  —  Bóh  jemu 
(člověku,  který  se  postí)  bude  milejí  a  on 
bohu  známějí  a  hodnyegy  Alb.  6*,  za- 
sloužilejší, záslužnější.  Kdy  radost  bude 
nayhodnyeyíTy  Štít.  r.  1 1 8^  nejvíce  zaslou- 
žena. —  Idoneus  sermo  hodná  řěč  Anon.  4*, 
hodná  řeč  MamA.  2f)*  O  jiných  zvieřa- 
tech  a  o  jich  hodných  údech  ŠtítBud.  43, 
o  jejich  údech  vhodných,  způsobilých.  Aby 
rucho  hodné  měla  (vestes)  debitas  Brig.  52. 
hodným  lékařstvím  vyhojím  jej  BarlA.  4. 
(Lidé)  hledají  cest,  ješto  by  jim  hodnyeyíTe 
byly  Štít.  ř.  190*;  z  těch  cest  jednomu  jest 
jedna  bodnyeyíTy,  druhá  druhému  t.  191*. 
Svatý  Filip  před  svú  sm^rtiú  chvíle  hodné 
sezvav  sbor  atd.  ApŠ.  129,  chvíle  vhodné, 
ve  chvíli  vhodné.  Když  hodný  čas  přišel 
Brig.  135,  čas  vhodný,  příhodný;  chová 
jeho  (člověk  vína)  k  hodnému  času  BrigF. 


24*.  (Mé  tělo)  táhlo  k  hodnému  věku  ad 
aetatem  debitam  Brig.  135.  —  Pokličku, 
tomu  hrnci  hodnu  Lék.  62*,  hodný  Čemu, 
jako  hoditi  sé  čemu.  Kámen  tomu  miestu 
hodný  Kruml.  72^  Dřevo  uschlé,  věčnému 
ohni  hodné  Kruml.  289^  Nalezne  přie- 
bytek  sobě  hodný  Krist.  46^  Muže  hodné** 
divadlu  dignum  spectaculo  Kladr.  2.  Reg. 
23,  21.  (Král),  jehož  ste  přijali  v  svú  strast 
sobě,  ten  jest  hoden  vašie  zlobě  Baw.  65. 
Silnějšieho  nebuď  škoden,  chcešli  škodě 
býti  nehoden  t.  83.  Jiní  wierze  hodnij  oby- 
vatelé Lún.  1.  opis  XV  st.,  vieře  hodný, 
hodnověrný;  svědomím  wierzehodnym  ji 
(vinu)  okázali  Lún.  1.  1446.  Dobrým  jest 
to  hodno  proficit  Brig.  45.  Lidé  neroz- 
umějí, co  duchu  hodno  Ote.  482**.  Nenie 
to  dušiem  hodné  Kruml.  69*.  Ne  všem 
jest  to  hodno  (t.  žíti  v  dobrovolné  chu- 
době) ŠtítBud.  219.  Dává  buoh  dar,  že 
ustanoví  mysl  člověčí  v  dobré  radě,  hodné 
jemu  ŠtítMus.  117*.  —  Ktož  učiní  potku 
jednomu  z  mých  malých,  hodnyegije  by 
bylo  jemu,  by  žrnov  byl  přivázán  k  hrdlu 
jeho  Štít.  ř.  36*;  bylo  by  jí  (ženě)  hod- 
nyegije, by  jměla  těžkého  muže  na  hrdle 
svém  tamt.;  hodné  jest,  pomnieti  na  bratřie 
fas  est  Mus.  1.  Mach.  12,  11.  —  (Dřievie) 
k  jiným  potřebám  hodné  ligna  apta  01. 
Deut.  20,  20,  hodfiý  k  čemu,  jako  hoditi 
sč  k  čemu.  (Rúcho),  kteréž  by  bylo  hodné 
k  pláči  a  k  smutku  apta  fletibus  01.  Esth. 
14,  2.  Země  hodné  ku  pasení  dobytka 
aptas  animalibus  alendis  terras  t.  Num. 
32,  1,  Mus.  tamt.  Biechu  jich  těla  hod- 
nyeyffe  k  dielu  Comest.  184^  Vídáme,  že 
řemeslník  to  dielo,  kteréž  nechce  po  jeho 
voli  býti,  k  ňemuž  je  hodná  (sic),  povrže 
ŠtítMus.  92^  k  ňemuž  je  hodno  Štítjes. 
208*,  místa  stejná.  Ty  skutky  živé,  ješto 
sú  a  budu  hodný  k  věčné  radosti  ŠtítBud. 
84.  Troje  činy  k  spasení  hodné  činiti  mó- 
žem  Štít.  ř.  228*.  Mé  pokánie  nenie  hodno 
k  dosti  učinění  Kruml.  291*.  (Král)  všem 
rytieřóm  i  panošem  k  boji  hodným  káza 
býti  hotovu  Troj.  (Výb.  2,  79).  Abychom 
k  bojování  byli  hodný  Brig.  77.  Věku  hod- 
ného  k  boji   aetatis,   quae  apta  esset  ad 
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bellům  Lit.  1.  Par.  7,  40.  (Hospodin)  sám 
zná  čas  hodný  k  tomu,  kdy  se  má  smilo- 
vati ChelčP.  84*  hodný  den  k  modlitvě 
jest  veliký  pátek  Alb.  64*,  hodni  den 
k  modlitbé  Kruml.  190*.  —  Že  sám  jest 
toho  vládnutí  hodniegi  Troj.  126^  hoden 
čeho.  Lidí  wiery  hodných  KolAO.  21* 
(1508),  hoden  viery;  spolusúsedé  jeho,  pří- 
sežní wijry  hodnij  t.  23**  (1516).  ---  1  jesti  ť 
hodné,  dobrým  rozumnu  býti  Štít  V.  79, 
hodný  s  inf,  Nenie  hodné,  praviti  lidem 
non  expedit  Ote.  477*  Vy  (panie)  jste 
mladým  žáčkóm  viděti  hodné  Mast.  395, 
hodný,  abyste  byly  viděny.  Jsau  hodni 
vésti  k  šibenici  Pam.  3,  94,  hodni,  aby  byli 
vedeni.  —  Dal  jemu  (člověku)  bóh  svobo- 
denstvie  vuole,  aby  mohl  sě  hnuti  k  hod- 
nému neb  nehodnému  ŠtítPař.  38^,  hodné, 
v  platnosti  subst.  (Jemu)  se  zdá  za  hodné 
Ote.  464*,  za  hodné,  —  Adverb.  -ně:  tak 
jest  hodnie  uložen  vešken  stvoř  na  svém 
miestě  ŠtítBud.  32,  vhodné;  lživí  pověst- 
níci  (šiřitelé  lživých  řečí)...,  když  by  ve 
lži  shledáni  byli,  aby  hodně  utrpěli  HusE. 
1,  264,  hodné  ^::^  jak  jsou  toho  hodni,  podle 
zasloiiieni;  zloděj  měl  hodně  trestán  býti 
WintObr.  2,  813  fz  r.  1574). 

hodokvasiti  -šu,  -síš,  impftiv.,  hodovati, 
schmansen,  schwelgen:  hodokvasiti  na  špi- 
tálský důchod  WintObr.  2,  113  (staré). 

hodokvasnýi  adj.,  kdo  rád  kvasí  na  ho- 
dech.  —  Opat  byl  hodokvasný  I-et.  696. 
Nemají  býti  (vdovy)  zahálčivé . . .,  hodo- 
kvasné  Rváč.  Jg. 

hodokvašé,  -ě,  mase,  hodovník,  Schman- 
ser,  —  Raduje  sě  boží  hodokwaíTye  gaudet 
Domini  conviva  HymnOp.  120*.  —  hodo- 
kwas  conviva  MamF.  86^  hodoquaf  convi- 
vator  Anon.  2*,  t.  j.  hodokvaš  m.  hodokvašé. 

hodokvašeniei  -ie,  neutr.,  hodováni,  das 
Schmausen,  Schwelgen;  z  hodokvasiti.  — 
Budete-li  kdy  mieti  hodokwaffenie  epu- 
lum  Pr.  Num.  10, 10.  V  tom  znamení  (t.  lva) 
jest...  zlé  hodokwaíTenie  rkp.  2.  pol.  XV 
stol.  (Zprávy  zasedací  kr.  České  spol.  nauk 
1882,  3.  dub.). 

hodokvašénÍHi  -a,  mase,  hodovník, 
Schmauser.  —  (Marie  Magd.)  mezi  hodo- 


kwaíTeny  plakáše  Hug.  45.  HodokwaíTene 
Háj.  68*  hodokwaíTené  t.  342*, jiným  hodo- 
kwaíTenum  t.  60^  mezi  hodokwaíTeny  t. 
196*;  mezi  hodokwaíTeniny  inter  convivas 
Kladr.  2.  Reg.  19,  28. 

Hodomyšl,  -e,  mase,  -mysle,  -e,  fem., 
jm.  místní:  Hodomy«sl  UrbE.  109.  Srov. 
Hodémyšl. 

Hodoň,  -ě,  masc.,^.  osobní:  a  Hodone 
sororio  Morauconis  Reg.  II,  1267.  —  K  tomu 
fem.  -ně:  Hodona  uxor  t.  II,  1254  t.  j. 
Hodoňa. 

Hodonici,  -ic,  plur.,  mase,  jm.  místní: 
Hodonicz  UrbRo^mb.  1379,  de  Hodonycz 
Poř.  1397  (99). 

Hodonín,  -a,  mase,  jm.  místní:  Go- 
donin  Reg.  I,  1052  (XIII  stol.),  Hodonyn 
Pulk.  142*. 

hodovač,  -ě,  mase,  Schmauser:  o  bo- 
hatci a  hodowaczy  Comest.  238^. 

hodoválek,  -Ika,  mase,  kdo  po  hodech 
chodí,  der  Gastereien  nachgeht;  srov.  hod, 
hody  váleti.  —  Ostalo  jemu  znamenité  to 
jméno  bohatec,  kochánek  neb  hodoválek 
HusPost.  111^ 

hodovalnýi  adj.,  po  hodech  chodící,  Ga- 
stereien nachgehend ;  srov.  hod,  hody  vá- 
leti. —  Zvuk  hodowalneho  epulantis  ZPod. 
41,  5. 

hodovánek,  -nka,  mase,  Schmauser: 
hodowanek  festivans  Veleš. 

hodovánie,  -ie,  neutr.,  hodování,  das 
Schmausen,  Schwelgen:  že  sé  jich  hodo- 
vánie obrátí  v  pláč  ŠtítSáz.  ve  ŠtítK  93; 
o  poctivém  hodowanij  jeho  de  magnificentia 
conviviorum  eius  Milí.  59**;  časté  hodo- 
wanie  comessatio  Veleš.  —  Slaveni,  das 
Feiern:  hodowanye  tohoto  svatého  vzětie 
Kruml.  82*. 

hodovati,  -uju,  -uješ,  impftiv.,  schmau- 
sen. —  Praví  hodowati  budu  iusti  epu- 
lentur  ŽKIem.  67,  4.  Jen  ty  (panny)  s  že- 
nichem hodovat  vejdu,  ješto  atd.  Štít  ř. 
231*.  Konšelé  nemají  na  obecní  groš  hodo- 
wati Pr.  pr.  246.  Krmieše  sě  neb  hodo- 
waffe  slavně  epulabatur  Veleš.  Že  ť  sé 
čas  blíží  k  tomu,  hodowawíTe  jíti  domu 
Jid.  142. 
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hodovníi  adj.,  z  hod,  hodový.  —  ho- 
dovní den,  svátek,  Feiertag:  miesto  ho- 
dovních dnóv  činie  (někteří)  dny  zlé  HusE. 
1,  123. 

hodový,  adj.  z  hod,  —  Trubte  w  hodo- 
wey  trúbé  buccinate  in  neomenia  tuba 
ŽKlem.  80,  4,  překlad  odchylný.  —  ho- 
dový den,  svátek,  Feiertag:  hodowy  den 
světiec  festům  diem  Ol.  1.  Reg.  30,  16, 
hodowi  den  Lit.  tamt. ;  den  hodowy  týdnóv 
Mus.  Deut.  16,  10;  po  vše  dni  hodowe 
Comest.  102*. 

Hodslav  v.  Hodislav. 

hodují,  adj.,  hodný,  vhod  jsoucí,  přimě- 
řený, náležitý,  pravý,  entsprechend,  geho- 
rig;  archaismus  dochovaný  v  jazyku  ští- 
tenském,  z  godu-jh.  —  hodugye  miera  a 
pravá  Štít.  uč.  20*,  hodujie  miera;  z  hodu- 
gije  miery  Štít.  ř.  W*\  aby  vše  v  své  ho- 
dugij  mieře  rostlo  t.  189^;  někto,  ješto 
dobře  a  slušně  spojen  bude  z  sličných 
ůdóv,  w  hodugij  mieře  jednoho  k  dru- 
hému t.  240*;  ohyzda  jest,  když  co  ne- 
bude své  hodugie  miery  dotahuje  (part.) 
neb  dotaženo,  a  bude-li  hodugie  miera 
přetažena,  také  jest  ohyzda  Šach.  297*  a 
297**;  táhnúc  vše  k  hodugie  mieře  Štít- 
Mus.  82**;  v/  hodugi  mieře  ŠtítOp.  223, 
t.  84;  v  pravdě  svého  stavu  živu  býti, 
nivčemž  z  miery  hodujie  nevýdúc  ŠtítBud. 
187;  nevyhybujíc  ni  sem  ni  tam  z  hodugie 
miery  t.  188;  hodugie  miera  milování  boha 
jest  bez  miery  ŠtítMus.  94*;  hodugie  miera 
družce  milovati  tu  jest  ukázána  t.  95*; 
ktož . . .  nesdrží  hodugie  miery  t.  97* ;  ne- 
znajíc pravé  a  hodugie  miery  t.  94*.  Místo 
Iwdiijie  miera  bývá  hodnie  miera,  v.  hodní, 
a  také  pravá  miera:  prawa  miera  Štít.  uč. 
22*.  —  hodugye  smiernost  ŠtítMus.  82^ 
hodujie  smiernost;  ktož  u  vieře  nemá  opatr- 
nosti rozšafné,  smiernosti  hodugie  atd.  t. 
97*;  kto  nedrží  hodugie  smiernosti  t.  98^; 
v  své  hodugi  smiernosti  t.  109*^;  hodugi 
smiernosti  nauč  mé  BrigF.  116*.  —  Vítěz 
jest,  ktož...  sstojí  w  hodugi  upřiemosti 
ŠtítMus.  52*',  hodujie  upfiemost.  Dřevo 
múdrosti  hodugie  ŠtítOp.  227,  hodujie  mu- 
droši.  Jedni  mají  neplnú  vieru,  točíš  ne- 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


všemu  véřie,  což  viera  učí,  a  druzí  přie- 
lišnú,  věřiec  ve  mnohé  věci,  ješto  viera 
věřiti  brání;  a  viera  křesťanská  má  hodu- 
gye býti  Štít.  uč.  7^,  hodujie  viera.  Toto  j' 
pak  hodugye  viera  křesťanská...,  jakož 
apoštolé  sú  ji  kázali  po  všem  světu  t.  9^ 
Naděje  dobrá  a  hodugye  t.  20*,  hodujie 
nádij^,  (Zed)  má  býti  ne  velmi  vysoká, 
ale  hoduge  BrigF.  141,  hodujie  zed.  — 
Adv.  hoduje:  abychom  opatrně,  hoduge 
a  statečně  spravedlni  byli  Štít.  ř.  10*;  aby 
spala  hoduge,  k  útrobě  dobré  BrigF.  24^ 

HodušÍRi  -a,  mase,  7*///.  místní:  Hodu- 
ssin  UrbRožmb.  1379;  Hodušín  KotMíst. 

hofarta,  -y,  fem.,  nevhtka,  správkyni 
domu  nevěstčího;  ze  stněm.  hochvart,  haf- 
fart,  u  významu  pošinutém.  —  (Ruíiáni) 
dadí  se  s  takovými  hoífartami  v  každau 
rozpustilost  RešSir.  170*.  —  Ta  jest  kněžna 
nad  zjevnými  hřiešnicemi . . .,  po  němečku 
slově  hofarta,  ale  česky  slove  nad  kurvami 
kurva  HusPost.  18ř:$*.  Hofarta  =  správkyně 
»domkut  (t.  nevěstčího)  WintObr.  2,  90. 

hofer,  -a,  mase,  podruh,  Miethsmann; 
ze  stněm.  ho^^cere  =  Iiiliaber  eines  Hofes, 
u  významu  pošinutém.  —  hofer  inquilinus 
BohF.  696. 

hoferstviei  -ie,  neutr.,  frejlřství;  srov. 
hofarta.  —  K  hofiferftwy  a  smilství  Gloss- 
Mat.  37* 

hoffartai  hoffer-  v.  hofarta,  hofer-. 

hoffm-  v.  hofm-. 

hofmistr,  hochmistr  (2slab.\  -a,  mase, 
Hofmcister ;  z  němč.  —  Vondra  hofifmiflr 
KolB.  19*»  (1495),  Vondru  hofmiílra  t.  2*^ 
(1501);  pan  hofmift  (sic)  t.  123*  (1499); 
před  panem  oíTmiflrem  (sic)  tamt.;  hof- 
miílrzi  Tkadl.  17*;  hoflfmiílr  zemský  VšehK. 
17*,  hochmijflru  zemskému  t.  44^  —  Adj. 
possess.  -óv:  vuoli  páně  oťfmiftro^  KolB. 
123*  (1499). 

hofmístrynii  -ě,  fem.,  Hofmeisterin.  — 
Ó  kak  by  toho  nebyly  někdy  králové  (re- 
ginae)  a  jich  hofmyílrynie  přezřely  pan- 
nám I  Šach.  299*.  Má  i  v  tom  opatřen  býti 
dvór  králové  neb  velikých  paní,  aby  múdré, 
ctné  a  opatrné  měly  hofmiílrynie  proti  tě- 
lesným milostem  t.  300^. 

57 
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hofť^dlt,  -a,  -u,  mase,  z  něm.  have^ 
rrkt,  HofrechL  —  (Opilí)  na  hořfrecht 
svrškem  i  spodkem  děiají  RešSir.  212*. 

hofríohtéř,  -ryoliléř,  -é,  mase,  z  ném. 
hoví-rikUr,  HofrichUr.  —  Hoíifrychtýř  Vel- 
Kal.  18,  t.  76.  —  Adj,  possťss.  -óv:  z  domu 
hofiychtéřova  TomZ,  1422  st  54. 

hoh^A  v.  oheň. 

Hoholi  •a(ř),  mase.,  yiw.  osobni:  Gogol 
hortulanus  Reg.  H,  ca.  1143;  Gogol  t.  I, 
1211.  Sto  v.  nis.  ^ť?^^/ř  Quackcrentc,  anas 
dangula  Mikl.  Ortsnamen  aus  Appelí. 

Hoholici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
Gogolicih  Reg.  I,  1088  (ze  XllI  stol.). 

Hohtá|  'YymaLSC.príjm.:  MikuláS  Hohta 
Háj.  388^  Srov.  hohUtí. 

hohtati,  -cu,  •€€§,  impftiv.,  heukn; 
onomatop.  —  Pod  skalú  hlava  človéčie... 
budle  a  hohcze,  hvizde  Mand.  87*. 

hohtavý  v.  nehohtavý* 

hohyzd-  v.  ohyzd-. 

hoch|  -a,  mase;  ze  stném.  futche  = 
Bítrscke,  KerL  Matz.  Cs.  388.  —  Je  ^  příjm.  • 
Hoch  UrbPr.  1379,  TomZ.  1429  st  89, 
PoprR.  26. 

hochle,  ^,  fem.,  v&chle ;  z  ném.  hachel, 
HecheL  —  hochie  pecten  BohFl.  781. 

hochmistr  v.  hofmistr. 

hoohna,  -y,  fem.,  holka,  Dirne;  z  mase 
hoch,  —  Neochotná,  nevlídná  a  nepřívčtivá 
hochna  RešSir.  186*,  oppos.:  ochotná  a 
přívétivá  žena  tamt.  Jsem  hlaupá  hochna 
RZvíř.  Jg.  Stáhlfce  mela  Hochnu^  Hochna 
měla  Šplundru  atd.  (rodokmen  v  Markoltu 
2  r.  1608,  ČČMus.  1890,  54). 

hOJi  -ě,  mase,  hojnost,  Fulle,  Ubcrfluss; 
srov.  hojný,  gojbni5,  stsl.  goim  abundans. — 
BucT  pokoj  v  tvéj  moci  a  hoy  v  tvých 
twirzech  abundantia  ŽWittb.  121,  7;  hoy 
milujícím  tebe  abundantia  diligentibus  te 
t.  121,  6,  hoy  ŽGloss.  tamt. 

Hojanovicii  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
de  Hoyanowicz  DeskDE. 

Hojek|  -jka,  mase,  jm,  osobní:  noy(co) 
abbas  Reg.  III,  1322,  íloycone  abbate  tamt. 

hOJemstvIOi  -ie,  neutr.,  čas  daný  šalova- 
némn  pro  odpoi^čd  na  šalobu,  ihúta,  Frist, 
Fristerstreckung,  dilatio;  z  ^gojhm-  a  toto 


«  gpjh,  hy.  —  hogemftwíe,  to  jest  sMu  a 
odpovědi  pohnaného  prodlenie  VSehK.Sl*; 
o  hogemft  wij  t.  6*.  Hojemstvie,  to  jest  sudu 
a  odpovědi  pohnaného  (žalovaného)  prodle- 
me, v  které  by  mohl  mysliti,  raditi  se,.., 
pomoci,  rady  i  otporu  hledati  a  se  dobíe 
proti  svému  žalobníku  opatřiti  a  tak  se 
uradě  a  opatře  tepruv  jemu  odpoviedili 
VšehJ.  37.  Žádnému  se  póvodu  (žalobci) 
hojemstvie  nedává  ani  ho  žádati  má,  neb 
ten  má  se  všemi  potřebami  hotov  býti  t. 
68.  Obeslaný  vyslyše  žalobu  může  hned 
odpověd  dáti,  aneb  hojemství  t  méstech 
Pražských  do  třetího  dne,  v  jiných  mě- 
stech do  dvau  nedělí  požádati  Pr.  pr.  Jg. 
Hojemstvie  každému  toho  žádajídemu  dává 
se  až  do  druhého  sudu,  najprv  jedno,  po- 
tom druhé,  opět  do  druhého  sudu,  aby 
se  vždy  každý  pohnaný  dostatečně  mohl 
v  své  spravedlnosti  opatřiti  a  k  sudu  se 
ustrojiti  a  dobře  připraviti;  ale  třetic  ho- 
jemstvie se  žádnému  nedává  VSehJ.  57v 

hoj^niOi  -ie,  neutr.,  kojeni,  das  Heilcn) 
velmi  divné  hogyenye  Chir.  36*. 

Hojév-  v.  Hojov-. 

Hojlki  -a,  mase,  jm^  osobni:  Hojík 
PoprR.  1. 

HojísklV(ř)|  -a,  mase.,  jm.  osobni:  Hoyzia, 
Gogol  Reg.  I,  1211. 

hojicíi  ad}.,  heiknd:  mast  huogicze  Vít. 
105*  a  105^  není-li  to  omylem  m.  hnojitie, 
v.,  hnojiti, 

hojiti,  -ju,  -jíš,  impftiv.,  hojniti,  mnoHii, 

vermehren;  z  hoj  =:  hojnost.   (Císař  stráž- 

I  ným)  vele  sě  vyznati,  čím  sií  téj  panny  cho- 

:  váli,  ež  tak  svú  pltí  leskne  krásy  hogiccz 

I  Kat.  v.  2666;  (Kateřina   ve  vidění)  viece 

I  drahých  divóv  vidě,  v  kráse  sé  hogyecze 

'  t.  v.  991.  —  Léčiti,  heiUn;  srov.  ^xú.  goUů 

I  sedatio,    (Lev)  jest   bolestná   nohu  hoge, 

často  na  třech  nohách  stoje  Baw.  92;  kte* 

rak  máš  hogyty  lidi  Chir.  158**.  —  h.  se 

=  Škodu  sobč  vynahrazovati,  steh  tntscka- 

digen :  mají  se  hogiti  statkem  jeho  KolB. 

4vi*  (1496),  mají  se  na  statku  jeho  hogiti 

KolA.  2»>  (1501). 

HoJkoVi  -a,  masc.,yw.  místné:  Hoykow 
UrbE.  131. 
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HojkoveCi  -vcé,  masc.,_/w.  místní:  Hoy- 
kowecz  UrbE.  124. 

hojméi  adv.,  hojné (ř):  přivedla  sem  té 
k  známosti  hoymye  Táb.  IV.  21  (rým: 
rukojmě). 

hojné  v.  hojný. 

hojnétíi  -ěja, -ieš,  impřtiv.;  k.iim=^ oplý- 
vati, míti  hojnost:  otroci  v  domu  otce 
mého  hoynyegy  chleeby  abundant  panibus 
EvZimik  24. 

Hojnicéi  -ě,  fem.,  jm,  bažiny:  Hoynicha 
palus  in  Ungaria  Reg.  I,  1217. 

hojnosti  -i,  fem.,  FUlle,  Úberfluss:  v« 
viem  bude  hoynoft  abundantia  OL  Prov. 
14,  23 ;  tam  bude  všeho  dobrého  ustavná 
hoynoft  KrumK  96**.  —  Ovce  jich  břézie, 
hoynofti  ▼  chodiech  svých  abundantes  in 
egressibus  suis  ŽKlem.  14;\  13,  néjakým 
omylem. 

iiojnýi  adj.;  z  gojbn-,  stsl.  goim  abun- 
dans.  —  Vieho  dosti  mající,  bohatý,  valný, 
veliký.  Každý  sám  se  sobě  libě  a  v  svém 
smysle  hogen  jsa  ChelčP.  80*.  Člověk  bude 
s  ntei  (Kristem)  šťasten,  bezpečen  a  hogen 
t.  106*.  Učiní  tě  hoyna  pán  bóh  tvój  ve 
všech  skutciech  abundare  te  faciet  Ktadr. 
Deut.  30,  9;  hojna  tě  učiní  pán  všech 
dobrých  věcí  HusE.  1,  o5.  Někdy  mysl 
hoynu  má  někto,  domnievaje  se  velikých 
věd  do  sebe  ChelčP.  96*».  By  na  lov  w  hoy- 
ney  cti  jěno  PilR  7.  Pastva  velmi  hoyna 
ubenrinria  Milí.  11*;  země  hoyna  a  plodná 
fertilis  t.  11^  Prut  vinný  hoyny  abundans 
ŽWittb.  127,  3;  ovce  hoyne  abundantes 
t.  143,  13,  bahnkíě  hoyne  ŽGloss.  tamt.; 
hoyna  Ikánie  larga  lan^enta  Hus  Vid.  79. 
Tehdy  tu  ta  chvalná  i  hoyna  bojovnice 
Jesusova...  vezře  na  nebe  řkůc  Kat.  v. 
3319.  —  Copk>sum  hoyne  Anon.  2*.  — 
Má-li  kto  sbožie  sílu  a  požívá  toho  k  jeho 
(boil)  vuoli,  jiné  dary  za  to  vezme  a  mi- 
losti, tak  ť  jest  hojný  milý  buoh  RokycEv- 
Jan.  26**,  kojný  =  hojné  dávající,  Štédrý,  — 
Adv.  -ně:  (korábi)  vši  naplněni  hoynye, 
což  která  potřeba  vojně  AlxV.  585;  za- 
platí hoynye  abundanter  ŽPod.  30,  24; 
hoynyegije  to  činiti  máme,  častějie  zoviíc 
chudé  k  svému  kvasu  Štít  ř.  74^;  (sta- 


teční pitelé)  sobě  vždycky  hogně  počínají 
Re&Sir.  29*. 

Hojovícii   -évioi,  -ic,  plur.   mase,  jm. 
místní:  Hoyowicz  UrbRožmb.  1379,  z  Ho- 
giewfcz  Poř.  1445  (151). 
hokolec  v.  okolec. 
hokynáři  -ě,  mase,  Hčke,  Hdker;  z  fem. 
hokyni,  v.  t.  —  Vilém  hokynarz  Lún.  ks. 
j  1449;  Janovi  hokynarzy  KolB.  86»»  (1497). 
'       hokynii  -ě,  fem.,  hokyné ;  z  něm.  kucke, 
'  hoke,  Hokin.  —  hokynie  penestica  Pre§p. 
I  2070,   hokynye  též  Veleš.  —  Huoda  bo- 
j  kyne  HusE.  1,  410.  Zklamá  kramářka  ho- 
kyni Rokyc.  187^  Pro  svádu  hokynij  toto 
!  trestánie  jmá    býti   Pr.  pr.  259;   když   se 
t  hokynie  svadie  anebo  prodavačky,  kteréž 
I  na  trhu  sedie  t.  259.  —  Příjm.   muiské: 
:  Mathiae  Hokynye  TomZ.  1424  n  131. 

hokyňka,  -nka,  -y,  fem.,  demin.  z  ho- 

I  kyni.  —  Je  v  pHjm.  muSsk  :  doraunculam 

Wankonis  hokinka  muratoris  Lún.  ks.  1424. 

hokynní  v.  hokynný. 

hokynnHCi  -a,  mase,  z  hokynný.  —  Je 

!  v  příjm.:   Mathias   hokynik    TomZ.  1435 

st  ns. 

bokynnýi  -ní,  adj.  z  hokyni:  domu  ku- 
pečského  neb  hokinneho  EvTřeb.  Jan.  2, 16 
hokynní  věc  ArchČ.  VIII,  439. 

hól,  -i,  fem.,  priit,  hal,  Reis,  Gerte,  Stab, 
Siock;  stsl.  golh  rámus.  —  Pober  hoH  vše- 
cky virgas  Ol.  Num.  17,  2;  jedna  hol  virga 
Mus.  Num.  17,  3,  kromě  holý  Aaronovy 
absque  virga  t.  Num.  17,  6,  všecky  holý 
virgas  t.  Num.  17,  9.  (Bruncvík)  poče  nf>e- 
čem  hole  a  prútie  rubati  Baw.  5^  Prut  na 
tomto  miestě  miení  se  huol  Kruml.  64*. 
Držiece  holi  v  ruku  baculos  OL  Ex.  12,  11; 
držiece  holi  w  ruku  stojiechu  Kruml.  38^; 
(zbitý)  chodil  by  o  hoIy  své  si  ambula- 
verit  super  baculum  suum  Mus.  Ex.  21, 
19;  holi  sě  podpierajě  Mam  A.  23*^;  w  ho- 
lich  in  baculis  Ol.  Num  21„18;  huol  mu 
baculum  Ote.  179^;  pól  žebráčie  holý  Mast. 
175;  huol  stipes  Prešp.  550.  —  Za  I  hůl 
voceli  (dlužen) . . .,  též  za  druhau  hůl  KolCC. 
170*  (1582). 

Hdla,  -y,  mase,  příjm.:  Stephanum  dic- 
tum  Holá  Lún.  ks.  1415;  nč.  HMa. 

57* 
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Holá6|  -ě,  msísc^ýříjm,:  Holacz  de  Po- 
horelicz  Reg.  II,  1255;  Holacz  de  Dubra- 
wicz  tamt. 

holačka,  -y,  fem.:  holaczka  *tnrbus 
PreSp.  2020  v  kap.  de  civitate,  Rozk.  3112, 
halaczka  (sic)  též  Veleš. 

Holáki  -a,  mase,  přijm,:  Golac  Reg.  I, 
1226,  Holac  t.  1221;  (testis)  Holac  de 
Plaňas  List.  1225. 

Holan,  -a,  mdiSCypřijnt,:  Holan  UrbOstr. 
13iX). 

holanti  -a,  masc.yjm,  národní,  ze  stněm. 
jm.  zemé  Hollant  (z  holťland  =  Holz- 
land).  —  Vzato  za  náxíev  potupný:  zle  věříš, 
holante!  KorMan.  58^ 

Holas,  -a,  mase,  jm,  osobni:  Golaz 
Reg.  I,  1183. 

Holasíci,  -ic,  plur.  mase,  jm.  mishii: 
vlila  Holasicz  UrbBřevn.  1406. 

Holata,  -y,  mase,  z  gol^ta;  jm.  osobní: 
Golata  NekrP. 

Holba,  -y,  mase, //'//w.;  Jacobus  Holba 
TomZ.  1396  n  249,  Johanni  holba  Lún.  ks. 
1440. 

holcucha  v.  holčucha. 

Hol6ek|  -léčka,  mase,  příjm.:  Holczek 
TomZ.  1417  st  135,liolczek  KolB.  1 1^(1505); 
Řehoř  Holecžek  KolCC.  112»>(1603);  u  ho- 
leczka  KolB.  119*  (1498). 

holčUCha  (?)|  -y,  fem.,  z  něm.  holz-schuoch, 
Holzschuh(ř):  některá  (žena,  dívka),  bu- 
de-li  i  nízká,  naplatí  ť  se  holcuchami  Stít- 
Op.  13. 

holdi  -a,  -u,  mase ;  z  něm.  hulde,  holde, 
Hnid,  —  Poddanství:  přisaháme  JM''  pravé 
a  dědičné  člověčenstvie  a  hold  Kn.  Tovač. 
kap.  25  (Brandl,  Gloss.).  —  Poddanský  slib: 
Jeho  Milost  má  k  obci  mluviti  a  na  nich 
holdu  žádati  t.  24.  —  Poddanský  poplatek : 
berně,  pomoc,  lozuňk,  holdové,  daně  Brike 
111. 

holdovánie,  -ie,  neutr.;  z  holdovati,  v. 
t.  —  (Závora,  žebravý  slepec)  má  mírné 
opatření  strany  živnosti,  na  kteréž  by  mohl 
přestati  a  lidí  holdováním  neobtěžovati 
WintObr.  2,  128  (z  r.  1577),  žebráním. 

holdovatii  -uju,  -uješ,  impftiv.,  hold  vzdá- 
vat i,  poddánu,  posluhiu  býti,  huldigen,  unter- 


thdnig  sein :  jemu  (králi)  všickni  králové 
holdugi  Baw.  246 ;  bychom  jej  (císaře)  za 
pána  přijeli  a  jemu  holdowati  chtěli  t.  184; 
Arnošt  vece:  » Milí  páni...,  mně  máte  holdo- 
v^^ati,  byste  vždy  se  mnú  stáH«  atd.  t.  153; 
chtěli-li  by  jemu  holdowati  Milí.  89*;  (Maid- 
burští)  holdugi  biskupu  tomu,  jemu  slúžie 
a  nikomému  Baw.  138;  — poddávati  s( 
komu,  čemu,  hotféti^  nachgeben:  s  galejí 
museli  viec  nežli  míli  zajeti,  než  kudy  sme 
my  s  bárkau  plauli,  větru  holdugicze  Lobk. 
15(5* ;  zlý  skutek,  jenž  tělu  holduge  Gesta- 
Bř.  32*;  —  hold  (poplatek)  vybírati:  (pán 
na  poddané)  nespravedlivé  daně,  díla  a  ro- 
boty ukládá,  z  peněz  holduge  a  šacuje  Res- 
Sir.  23l'»;  —  Sebrotou  choditi:  (žebráci)  tě- 
kají a  běží,  holdugij  a  žebří  RešSir.  263*.— 
h.  shf  poddávati  se:  (Arnošt  a  Wecl)  v  to 
se  zbožie  uvázachu  a  všichni  se  jim  holdo- 
wachu,  král  pak  oba  s  sebú  poje  a  na  svój 
hrad  s  nimi  doje  Baw.  255. 

hole,  adv.,  v.  holý. 

holé,  -é,  neutr.,  kollekt.  z  hol,  —  Jm. 
lesa:  omnem  silvam,  quae  vulgariter  dici- 
tur  hole  Reg.  I,  1183;  silva  Hole  Urb- 
Roudn.  1338. 

holec,  -Icě,  mase,  z  adj.  holý,  Kahl- 
kopf:  bez  vlasóv  bývá  holecz  NRada  (ko- 
nec); —  přijm.:  Golec  NekrP.  (3krát); 
Holecz  NekrDrk.;  Holecz  UrbOstr.  139(); 
Holecz  Machonis  filius  Lún.  ks.  1407;  erga 
Holczonem  TomZ.  1 380  n  143.  —  peský  h. : 
lizač  parasitus,  pefki  holecz  ♦íinodus..., 
hrdloš  goliardus,  blázn  fatuus  atd.  (mezi 
výrazy  potupnými)  Prešp.  1055,  pessky 
kolecz  (sic)  *curodus  Rozk.  1810,  peský 
holecz  *cinodus  Veleš.,  snad  m.  cynoidcs 
=  psu  podobný. 

Holedeč,  -dčě,  mase,  jm,  místní:  de 
Holedecz  TomZ.  1402  st  d  233,  dc  Ho- 
ledczye  DeskDE. ;  parvum  Holedecz  Reg. 
III,  1322;  — demin. -dček:  Holedček  Pal. 
pop.,  Hí'ledeček   KotMíst. 

holemost,  -i,  fem.,  velikost,  Grosse; 
z  holemý.  —  Aby  (ty)  zlé  neučinil  horším» 
spatř  věk  a  sílu  a  holemoft  těla,  čas  a 
vlaští  zpósobu  neduhu  Rhas.  176.  Abiud, 
otcova  holcmoíl  Lit.  výklad  slova  Abiud 
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holemýi  ádj.,  veliký,  gross;  %xú.  golémz 
magnus.  —  Tu  částku  dosti  holému  sva- 
tého kříže  dřeva  s  sebň  vzem  i  jěl  pryč 
Pass.  483.  Cedr  ztepilé  dřevo  ovoce  lio- 
lemeo  BřezSnář.  180.  Děťátko  již  holeme 
Ote.  487^;  (krokodil)  holemé  pachole  v  pěti 
neb  šesti  letech  pohltiti  může  Har.  2,  235 ; 
holemé  pachole  (ve  20  letech)  t.  Jg.  Třicet 
misek  holemych  cejnových  KolDD.  143* 
(1599).  Kamení  holemé  Vel.  Jg.,  holemý 
koflík  tamt.  —  Přijm,:  Jan  Ilolemy  KolB. 
5»»  (1502),  Holememu  Janovi  t.  127*  (1499). 

holerii  -i,  fem.,  holeň,  Schienbein,  Unter- 
schenkel;  stsl.  golenh  crus.  —  holen  tibia 
Prešp.  1208,  Rozk.  1976,  BohFl.  432,  Vít. 
92*;  tibia  lajtka,  holen  Lact.  26**;  holen 
crus  Diefb.  —  Velmi  nerovné  holeny  (du.) 
KlemK.  85.  Druhdy  přiházie  se  otok  na 
holeni  Rhas.  186,  zlomenie  holenie  Sal. 
675;  na  holeni  t.  678.  Srov.  holeno. 

holenníki  -a,  mase,  z  holenný;  —  je 
v  přijm.:  Joannes  Holenik  UrbE.  218. 

holennýi  adj.  z  holen,  holeno,  Schien- 
bein-: dolejšie  kost  holena  Sal.  792;  do 
kosti  holenne  t.  791 ;  o  zlomení  holennych 
kostí  t.  670;  se  dvěma  kostma  holen- 
nýma  t.  Jg. 

holeno,  -a,  a  také  -e,  neutr.,  holet^i, 
Schienbein.  —  holeno  tibia  Cath.  178*; 
w  holenye  muže  in  tibiis  viri  ZKap.  146, 
10,  w  holenu  mužovu  ŽPod.  tamt.  Zmaž 
všecko  holeno  s  těmi  věcmi  Sal.  733; 
v  kosti  holena  t.  557;  na  kosti  holené 
tamt.;  (o  kostech)  kolene  i  holené  t.  789; 
o  ráně  holena  t.  557;  o  zlomení  holen  t.675; 
o  ráně  a  zlomení  holené  Rhas.  190;  činí 
se  cévy  veliké  i  malé  na  holenie  Sal.  794. 
O  otoku  klubu,  kdež  noha  spojuje  se  s  ho- 
leném Rhas.  191 ;  (žíly  zatínáme)  pro  otok 
na  holenu  i  na  nohách  t.  174.  Arnošt 
s  svými  sem  vyskočí...  házeje  se  jich 
(obrův)  w  holenie  a  druhé  také  i  v  ko- 
leně Baw.  263.  holeno  (ve  snách  viděti) 
znamená  sluhu  BřezSnář.  241.  Srov.  holen. 

Holešov,  -a,  mase,  jm.  mistni:  de  Ho- 
leschow  Reg.  III,  1322. 

holet|  -Iti,  fem.,  jini,  Reif;  stsl.  goloib 
mase.    glacies,    z  gohti,  —  holet    pruina 


ZKap.  77,  47;  w  holti  in  pruina  tamt. 
118,  83. 

Holeticíi  -ic,  plur.  mase,  im,  mistni,  ze 
jm.  os.  Holata,  z  golqta,  —  Holaticz  (sic) 
Reg.  IV,  1290;  Holeticz  UrbBřevn.  1406. 

Holian  v.  Hóljan. 

holicéi  -ě,  fem.,  z  "^gola,  a  toto  z  adj. 
goh,  holý,  —  Holé  misto  na  hlavé,  lysina, 
kahle  Kopf Stelle,  (Ženy  marnivé,  trestem) 
budu  hrubé  úvazky  mieti  miesto  svých 
pasuov  rozkošných,  miesto  zkrútilých  vla- 
suov  holiče  ŠtítOp.  17*,  z  Isa.  3,  24:  erit 
pro  zóna  funiculus,  pro  crispante  crine 
calvitium;  (dcery  siónské)  budii  jmieti 
miesto  zkrútilých  vlasóv  holycze  Štít.  ř. 
91  ^  t.  37*;  budu  mieti  miesto  zkrútilých 
vlasóv  holicze  ŠtítMus.  b%^,  — Holka,  Mdd- 
clien:  smrt  nemotorná  holiče  Epitaphia 
Hanussii,  Pragae  1611 ;  srov.  holka.  —  Jm, 
osobni:  Golice  NekrP.;  posadiž  k  sobě  svú 
ženu  holyczyu  Mast.  26. 

holíčf  -ě,  mase,  Barbier.  —  holicz  rasór 
Prešp.  2c05,  Veleš.;  holycz  též  BohF.  862; 
holicz  Hug.  436;  holiči  i  vrátnému  HusE. 
1,  419.  Když  (císař)  holiti  sě  chtěl,  přišel 
holicz  GestaBř.  126^  Zavolavši  holiczye 
tonsorem  Ol.  Súdc.  16,  19. 

Holič,  -ě,  mase,  jm,  mistni:  agrorum 
villae  Holyczia  dictae  1314;  de  Holicz  t. 
1322;  z  Holeyče  Háj.  herb.  XVlK 

Holfčeki  -čka,  mase,  přijm, :  Venceslai 
Holiczconis  TomZ.  1399  n  5. 

Holík|  -a,  xmsc.^ přijm.:  Holik  DeskDE., 
PoprR.  1;    Holikonis  TomZ.  1412  n  267. 

HolíOi  -a,  mase,  yw.  mistni:  Holin  Reg. 
IV,  1327,  de  Holyna  TomZ.  1434  h  90. 

Holišéi  -ě,  mase,  jm.  osobni:  Golisa 
Reg.  I,  1115  (ze  XIII  stol.),  Golissa  t.  II. 
ca.  1143,  Holissie  UrbE.  32. 

HolišOVi  neboli  HolýÍOV|  a,  mase,  jm. 
mistni:  Holyffow  UrbChotěšA.  20*;  Anna 
z  Holajšova  Všehjir.  222;  nč.  Holišov,  Ho- 
lejšov  KotMíst. 

Holiiovicii  -ic,  plur.  mase,  jm.  mistni: 
Holisovih  Reg.  I,  1228,  (villam)  Holifouicz 
Kosm.  pokr.  1261,  de  Holissowicz  DeskDE. 

holiti,  -lu,  -liš,  impf.,  kahl  machen,  ra- 
sieren.  —  Když  (lazebník)  koho  holi  Hrad. 
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134^;  ani  holiti  budete  brady  radetis  bar- 
bam  Ol.  Lev.  19,  27;  brady  holiti  Hug. 
407;  když  (císař)  holiti  sé  chu}\  GestBř. 
126\  (holič)  počal  holiti  t.;  —  (příplatek 
čeledi,  kdy)  »se  hoIily«  ovce  WintObr. 
2,  513  (ze  XVI  stol). 

Hóljani  n.  Holian,  -a  mase,  prijm,: 
Holian  TomZ.  1436  n  2.%. 

holkai  -y,  fem.,  z  *gola,  a  toto  z  adj. 
goh,  holý.  —  Holá  divčice,  pnella  immct- 
tura  Ros.  Jg.;  pak  nč.  vůbec  dívka,  Maď 
chen.  —  Smrt:  (člověk)  musí  se  tehdy 
předce  s  Holkau  potýkati  RešSir.  5<)**.  — 
Přijm.:  Maretha  Holka  TomZ.  1387  n  172, 
Thomas  Holcze  (sing.  gen.)  maritus  Lún. 
ks.  1390.  —  Srov.  holicí  a  smrtholka. 

holka,  -y,  fem.,  hůlka,  demin.  z  hol.  — 
Stařec  mdlé  kluby  huolku  podpieraje  Ote. 
405*.  Svatý  Jakub  svú  huolku  znamení  dal 
Kruml.  352.  huolka  baculus  Ol.  Gen.  38, 
25;  huolku  zlámati  Re.^Sir.  32*.  —  Přijtu. 
mnhké:  (konšela)  Huolku  Háj.  457^ 

HolkoVi  -a,  m2i%c.,  jm.  mistní :  de  Hol- 
kow  Poř.  1383  (09). 

HolkoveCi  -vcě,  mase,  Jm,  rodoifé: 
Mathiae  dieto  Holkowecz  Poř.  1440  (153), 
Holkovec  PoprR.  42. 

Holkovicíi  -ic,  plur.  mase.,  jm^  místní: 
z  Holkovic  PoprR.  2. 

Holnai  -y,  fem.,  jm. potoka:  do  potoka, 
ješto  slově  holna  List.  JHrad.  1384. 

holnéi  -ě,  fem.,  místo,  kde  se  holi:  holnie 
*tonstia,  locus  ubi  tondent  SlovKlem.  88*. 

Holočřévii  -čřěv,  plur.  masc.,yw.  místní: 
Holocrewi  Reg.  I,  1186  (ze  XIII  stol.); 
Holostřevy,  ném.  Hollezrieb  KotMíst. 

hok>frcl|  -a,  mase,  přetvořeno  z  levhart, 
leopard:  holoírd  leopardus  Prešp.  477, 
lewhart  Rozk.  934  (na  místě  stejném). 

Holohlavíi  -hlav,  plur.  masc.,y-w.  %nístní: 
de  Holohlaw  DeskDE. 

holohumnai  a  z  toho  holumnai  -y,  fem., 
humno,  mlat,  Dreschtcnne ;  srov.  humno  a 
humence,  holé  humence.  —  Mlatba  má  a  sy- 
nové holumny  mé  tritura  mea  et  filii  areae 
meaeKladr.Isa.  21,l();zato:  synové  humna 
mého  Bibl.  1857  tamt.,  obilé  humna  mého 
Br.  tamt.,  dci  holohumnycze  mé  Pror.  tamt. 


halohumnioé,  a  z  toho  holumnieli  -é, 

fem.,  humno,  mlat,  Dreschtcnne;  z  >W^ 
humna.  —  Prášek,  ješto  na  holohumnyczy 
bývá  favillam  aestivae  areae  Pror.  Dan. 
2,  35;  pýřinu  letnie  hoJumnice  Kladr.  tamt., 
letnie  holumnice  Pemšt.  tamt.  Obráceno 
bylo  (tělo)  jako  v  pýř  nebo  v  mrvu,  ješto 
létá  a  na  holumniey  bývá  zdržena  od  vétni 
BřezSnář.  50,  t.  na  mlátě,  když  se  tu  čisti 
obilí  váním  atp.  Dci  holohumnycze  mé 
Pror.  Isa.  21,  10,  za  lat.:  filii  areae  rocae. 
Všecky  holohumnycie  pšeničné  areas  tri- 
tici  Ol.  Os.  9,  1 ;  holohumnycie  a  Kskě 
area  et  torcular  t.  Os.  9,  2;  s  holohum- 
nice  ex  area  Pernšt.  Os.  13,  3.  —  holow- 
nice  area  Mam  V.,  trvám  omyl. 

holohumnOi  -a,neutr.:  holohumno^r^wr/i- 
rium  Vít.  95**;  srov.  humence,  holé  hununce. 

holom6«k|  -mečka,  mase.,  demin.  z  hokh 
mek.  —  Když  chudý  holomczek  bude  boha- 
tého dceru  snúbiti  za  sě  Štít.  ř.  49^  Drzí 
holomeczkowe  Pass.  325. 

holomečstviei  -ie,  neutr. :  holomecxtwie 
clícntela  Lact.  88*. 

holomeki  -mka,  mase,  mladík,  nese- 
natcc,  služebník,  Bursclu,  lediger  Manm, 
Dicner;  souvisí  s  holemý,  v.  t.,  a  je  pře- 
jato do  nněmč.:  Holunke,  Hollitnbe,  Ha- 
lunke  Kl.**  153.  —  holonrKzy  pueri  OL  Esth. 
2,  2.  —  Pohnal  mě  holomkem  a  já  paní 
jn>ám  Rožmb.  31,  =  pohnal  mé  jako  ho- 
lomka,  jako  neženatého,  a  já  jsem  ženat. 
Když  holomka  pohonie,  najprvé  právo  jej 
v  hradě  ťrhem  pohnati  jedniem  hrazským 
komorníkem,  a  potom  komorník  požeň 
s  jeho  sbožie,  kdež  naj blíže  chce,  a  t'rhy 
t.  47.  Pak-li  (komorník)  holonJca  i*rhy  ne- 
požene,  jako  ženatého,  ale  tiem  sě  nuSž 
odpierati  jako  ženatý,  že  ho  právem  ne- 
sehnal t.  50.  holomka  móž  pohoniti  k  kaž- 
dému úřadu,  kterémuž  jmá  sbožie  příleiiee 
t.  51.  Pak-li  je  holomek  od  otce  syn  ne- 
otdělený,  a  jej  právo  pohnati  ot  jeho  otce 
dvora  a  dohnati  jako  ženatého  t.  53.  Vdovce 
právo  sehnati  jako  holomka  týmž  právem, 
že  sě  nemóž  odpierati  ledno  jako  holomek, 
že  ženy  nejma  t.  54.  —  Mistře,  jaero  ti 
dvorný  holomek  Mast.  7,  těmi  slovy  hlásí 
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se  masltčkáři  za  služebníka  Rubin,  holo- 
mek  assccia  Prešp.  917,  Rozk.  1643,  BohFl. 
360,  MamA.  15^  Nom.  G6^  Anon.  l^;  holu- 
mek  (sic)  assecla  RVodň.  54*;  holomek 
cliens  Lact.  38*.  —  Najvyšší  purkrabie  má 
svého  purkrabí  a  holomky  zemské  VšehK. 
17**,  holomvk  zemský  =  sluSebnik  úřadu 
(sondu)  zemského,  Landsknccht  (z  toho  pak 
neporozuméním  Lamkrnchi).  (Póvod,  ža- 
lobník) má  sobě  zjednati  holomka  zem- 
ského od  najvyišieho  purkrabie  VšehJ.  327. 

holomrazek,  -mrázeki  -zka,-zku,  mase, 
demin.  k  nč.  holomráz,  holý  mráz  (==  mráz 
před  snékem),  Blachfrost.  —  holomrazek 
*ruder  Vel. 

Holomúc-,  Holomúč-  v.  Olom-. 

holomudeCi  -dcé,  mase,  pohlavné  ne- 
dospřlý,  ein  geschkchílkh  Unreifer.  — 
Holomudci,  ješto  čtrnácti  let  nemají  Brikc. 
330;  holomudec  nebo  let  nedošlý  t.  331. 

holon(?)  v.  hoblen. 

Hotonožka,  -y,  fem.,  jm.  místné:  (pia- 
tum)  Holonoika  UrbE.  231. 

holopérkOi  -a,  neutr.,  demin.  z  holo- 
pero,  —  holoperko  *pennuletum  RVodň. 
ad  49* 

holop6rO|  -a,  neutr.,  neopeřenec,  z  vý- 
razu holý  pera  =  bez  pera,  srov.  čistnii 
z  iist  niti  =  bez  niti.  —  Pes  noha,  penna 
péro,  sit  *penniletum  holopero  Prešp.  1 68 
v  kap.  Volucres;  holopero  též  Rozk.  303. 
Srov.  holoperko  a  holoprúUé. 

*hoioplek:  holoplek  superficies  Slov- 
Klem.  2*. 

holoplfičé  v.  holopluščě. 

holoplúáčéi  -ěte,  neutr.,  ptáče  jehé  ne- 
opeřené,  ein  noch  unbefiedertes  Vdglein; 
sic.  holoplusk  Jg.  —  holopliftie  nudipullus 
Prešp.  200,  holoplyíTczye  též  Rozk.  359, 
holoplifílie  též  MamA.  19^  holoplifczie  též 
RVodft.  ad  48»»;  holuplisstie  též  Veleš.; 
holoplyfcze  *pennilontum  Nom,  64*.  — 
Král  v  srdci  má  pokoru  mieti,  vždy  na 
to  pomně,  že  sě  je  takéž  urodil  holo- 
plifllietem  nestatečným,  jako  jiný  Štít- 
Mus.  4**. 

holota,  -y,  mase,  opatrovník  psů,  Hunde- 
wárteK  —  Ipsonun  (t  psů)  custodibus,  qui 


hoioti  vocantur  Reg.  I,  1220,  t.  1249;  t.  IV, 
1234  (v  korrigendech  str.  713);  de  venato- 
ribus  et  caniductoribus,  qui  hoioti  nuncu- 
pantur  Reg.  I,  1238,  qui  hoiothi  nuncu- 
pantur  t.  1235.  Od  toho  časa  šlechtici  toho 
sě  přijěchu,  ješto  holoty  dřéve  za  úřad 
mějiechu  DalC.  79,  v  překl.  stněm.:  das 
dy  iegir  tetin  vnd  czu  ampte  hetten ;  tehdy 
páni  holoty  z  sebe  zčinichu,  v  jednom  domu 
s  ohaři  bydléchu  tamt.,  v  překl.  stněm.:  daz 
si  vz  in  selbir  yegir  machtin.  Velikých 
psuov  holoty  canum  magnorum  praefecti 
Milí.  64*.  —  holota  *canilio  Prešp.  2117, 
Rozk.  3276,  MamA.  18*,  t.  28^  holata  (sic) 
Veleš. 

Holotylíi  -tyl,  plur.  mase,  Jm,  místní: 
Holotyly  TomP.  1,  77.  —  Odtud  lat.  adj : 
in  Golotilensi  via  Reg.  I,  1088  (ze  XIII  st.). 

Holoúsii  -ús,  plur.  mase,  jm,  místní: 
Golovzi  Reg.  I,  1228;  Petr  z  Holaus  (sic) 
Háj.  402*.  —  Později  Hoiovúsi  atp. 

holovénec,  -ncě,  mase.,  druh  meče: 
holowienecz  sicca,  gladius  brevis  SlovKlem. 
82*  {sicca,  pro  sica,  pugio,  ensis  DC). 

holovnicé  v.  holohumnicě. 

Hoiovúsi  v.  Holoúsi. 

Holsa,  -y,  mase,  příjm,:  Nicolai  Holsa 
TomZ.  1396  n  166. 

holslza  (?) :  holflza  ♦fita  Prešp.  775  v  kap. 
de  herbis  ignotis. 

holstra,  hulstra,  -y,  fem.,  pouzdro  na 
pušku;  srov.  \úzoz,halser=^  Ualfter,  Strick 
Kl.*  152.  —  w  hulftrzie  in  *corinco  Roh. 
181^  (m.  cornico;  comicus  =  pharetra, 
arnbrustscheit,  bogenkocher  Diefb.  Gloss.); 
w  hulfczie  (sic)  též  tamt.  —  Vytrhl  z  hol- 
stry  ručnici  WintObn  1, 111  (ze  XVI  st.).  — 
Srov.  holštráf. 

Holšé|  -ě,  mase,  jm,  osobni:  (testes) 
Conradus...,  Holse  de  Tupadel  Reg.  II, 
1310;  (praesente)  Holzone  de  Bedihostz 
t.  1275. 

holštráf  (?) :  \io\^\^{ comicus  Prešp.  2042 
v  kap.  de  armis;  hoistraph  Rozk.  3167. 
Srov.  holstra, 

holubf  gen.  kdysi  -i,  pak  -a,  mase,  Taube, 
Tauber;  sisl.  golqbb  gen.  -/.  —  holub  co- 
lumbus  Prešp.  186,  BohFl.  117,  Nom.  64^ 
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RVodň.  4S^.  -  holub  svD.  94 ;  holubia  (sic) 
sstupiijícieho  columbam  descendentemKoř. 
Mark.  1,  10.  Buďte  sprostní  jako  holube 
sicut  columbae  Ev  Vid.  10,  16.  Jakž  kdasi 
holube,  mniec  utéci  strasti  hrubé,  za  krále 
vzeli  jestřáb  sobe  Baw.  05;  počechu  ho- 
lubic pykati,  sami  na  se  žalovati,  že  krále 
volili  toho  tamt.  Jsú  v  každém  městé  ho- 
lube Mand.  41*.  —  Přijm,  •  Antiquo  Holub 
militi  Reg.  IV,  1339,  (sigillum)  Holubonis 
t.  1342,  Clemens  dictus  Holub  Běl.  1391 ; 
k  tomu  adj,  possess.  -óv  a  dále  -ový: 
Annae  relictae  Holubowe  TomZ.  1436  st 
218. 

holubáři  -ě,  mase,  Taíibenhčilter,  -hand- 
ler,  —  Je  v  přijm.:  od  nich  mluvil  Cech 
holubař  k  Čechóm  HusPost.  54**;  Holu- 
bars  TomZ.  1412  st  138,  Holubarz  Urb- 
ChotěšA.  29*;  —  k  tomu  fem.  holubářka, 
-y,  v  přijm,:  Annae  dictae  Holubarzka 
TomZ.  1432  st  218. 

holúbátkOi  -a,  neutr.,  demin.  z  holubi,  — 
Dvé  holubatczye  Hrad.  69*^;  dvé  holubatek 
t.  69*.  (Chudý  bude  obětovati)  oleje  mě- 
řici a  dvě  hrdlici  nebo  dvé  holubatek  duos 
pullos  columbae  Kiadr.  Lev.  14,  22,  dvé 
holubatczye  Mus.  tamt. 

holúběi  -ěte,  neutr.,  holoubéy  junge 
Taube.  —  holubie  columbio  Prešp.  179, 
Rozk.  322,  Veleš.  Vezme  (nemocný  k  oběti) 
dvě  hrdlici  nebo  dvě  holubietie  duos  pul- 
los columbae  Kladr.  Lev.  15,  14;  dvě  holu- 
byetie  Ol.  tamt.  a  14,  22;  dvú  holubatu 
t.  Lev.  5,  11 ;  z  holubat  t.  Lev.  1,  14;  dvě 
holuby etye  Mus.  Lev.  5,  7  a  5,  14,  dvú 
holubatu  t.  Lev.  5,  11,  dvé  holubat  t.  15, 
29.  —  Přijm,:  Wankonis  Holubye  TomZ. 
1418  n  325. 

holubeCi  -bcě,  mase,  demin.  z  holub.  — 
Je  v  přijm.:  Holubecz  TomZ.  1355  h  106. 

holúbeki  -bka,  mase,  demin.  z  holub,  — 
Rač  mi  seslati  holubka  s  nebe  Marg.  287. 
Majíc  srdce  upřiemé,  prosté  jako  holubek 
ŠtítMus.  98*;  jako  holubek  Kruml.  135*. 
Budte  opatrní  jako  hadové  a  sprostní  jako 
holubkowe  ŠtítOpat.  140^.  —  Přijm, :  Ho- 
lubek PoprR.  12,  Vácslav  Holaubek  Háj. 
292*. 


holubeneCi  -ncě,  mase.,  kolaub!,  junge 
Taubc.  —  OíTérovachu  hrdličku  nebo  holu- 
bencie  Krist.  25*^;  dvě  hrdličce  aneb  dvé 
holubenecz  obětovali  Štít.  r.  116^;  kúpivše 
dvé  holubenecz  Krist.  25** ;  dvé  holubenecz 
duos  pullos  columbarum  Ol.  Lev.  12,  8, 
Mus.  tamt.,  EvOI.  Luk.  2,  24;  dvé  holu- 
benecz ROL  149^  Comest.  84*.  Lajna  mla- 
dých holubenecz  Chir.  52*.  O  holubencich 
Krist.  25^ 

holubí,  adj.  z  holub,  Taubčn-.  —  Noha 
holubye  Modl.  13**;  kořenic,  jako  ť  slově 
holubie  nožka  Chir.  243*;  vezmi  holuby 
trus  t.  89**.  Sprostnost  holubie  ŠtítOpat. 
402.  Duch  svatý  w  holubiey  twarzy  Pass. 
278,  w  holubye  twarzy  DivVítD.  49.  Po 
holubíem  vidění  svD.  92. 

holubicéi  -ě,  fem.,  holubice,  Taube,  Tán- 
bin,  —  Jako  holubiczie  coiumba  ŽWittb. 
Ezech.  14,  jako  holubicie  ŽKIem.  tamt.; 
holubyczye  coiumba  Vít.  94*,  holubiczie 
též  RVodn.  48*;  holubicze  též  Prešp.  192, 
BohFl.  118.  —  Přijm,:  Vaňek  Holubice 
Běl.  14G6. 

holubi6í|  adj.  z  holubicí,  Taubťtť,  — 
W  holubyczyey  pokoře  Modl.  54*  (Duch 
sv.),  jenž  sě  jest  v  uosobě  holubiczie  uká- 
zal HusŠal.  65^  —  Peřie  holubiczie  po- 
střiebřené  pennae  columbae  deargentatae 
ŽWittb.  67,  14,  doklad  nejistý:  holubiczie 
může  býti  nom.  adj.  -čie  i  gen.  subst.  -cé. 

holubičkai  -y,  fem.,  demin.  z  holubice,  — 
Milá  holubyczko  Kat.  v.  1070  (rozumí  se 
sv.  Kateřina).  Přežádúcí  holubičko...,  račiž 
tento  list  přijieti  Baw.  142. 

holubičnýi  adj.  z  holubice,  Tauben-: 
peřie  holubyczne  pennae  columbae  ŽPod. 
07,  14. 

holubfki  -a,  mase,  demin.  z  holíib.  — 
Je  v  přijm. :  Holubyk  UrbE.  229. 

Holubfni  -a,  mase,  přijm.:  Holubin 
TomZ.  1412  st  218;  z  adj.  possess.  ho- 
lubin (ř). 

hol ú bka,  -y,  fem.,  houba  toho  jména: 
holubka  nilio  Prešp.  832,  Rozk.  1534,  Veleš., 
MamA.  29*,  RVodň.  50^,  Lact.  269^ 

Holúbkov,  -a,  mase,  jm,  mistni:  Ho- 
lubcow  UrbR.  170,  z  Holúbkova  PoprR- 10. 
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holúbkovýi  adj.  z  holúbek,  —  Tvoje  zraky 
holubkowa  Vít.  27^ 

holubníi  -ný|  adj.  z  holub:  Janadiath... 
holubni  hyna  hřiechem  Lit.  vykl.  slova 
Janadiath. 

Holubníky  -a,  mase,  přijm,:  Johannis 
holubnyk  TomZ.  1397  n  316. 

holubný  v.  holubni. 

HoluboVf  -a,  mase, /w.  místní:  Holu- 
bow  UrbRožmb.  1379. 

Holubová  v.  Holuby  příjm. 

holumek  v.  holomek. 

holumn-  v.  holohumn-. 

holunk,  -uňk,  -a,  -u,  mase,  ze  střhněm. 
holunge  =  restauratio  iuris  vel  revocatio 
verborum  Lexer ;  srov.  erholen  =  einen 
Verstoss  wieder  gut  machen  tamt.  —  Užiti 
holunku  Brikc.  374. 

holús-  v.  holoús-. 

holý,  adj.,  kaň/,  nackt,  bloss;  stsl.  goh 
nudus.  —  hole  ptáče  *tintarus  Nom.  64*. 
Na  hole  zemi  Milí.  114^  Má  Jiřík  Vaňkovi 
té  vší  dédiny  holee  postúpiti  Kol  A  A.  123* 
(1516),  dědina  holá,  neosetá,  hole  potřeby 
tenuem  victum  Brig.  59.  V  tobě  (Marii) 
jest  holá  sladkost  Kruml.  423^  sladkost 
holá,  pouhá,  bez  hořkosti.  W  holém  vztr- 
žení  ode  všeho  stvořenie  musí  sě  mieti, 
ktož  toho  hostě  chce  přijieti  t.  376**.  — 
Holé  humence  v.  humence ;  holý  plat  v. 
plat.  —  Adverb.  hole  •=  pouze,  prosté,  na- 
prosto, docela,  bloss, genau,  gdnslich,  lauter: 
ktož  sě  zpoviedá,  má  hole  svú  vinu  pově- 
děti, nezapletuje  řeči  ŠtítMus.  162*^;  ciesař 
hole  odpovědě  a  řka  Baw.  167;  pravi  hole 
ad  literám  Comest.  244*;  židé  hole  nic 
neumějí  pověděti  t.  85^  hole  nic,  naprosto 
nic;  (lidé)  žádného  hole  obilé  nemají  Mill. 
124*,  hole  žádný,  docela  žádný;  který  uži- 
tek toho  obilé  (dí  sv.  Jan  Zlatoústý),  ješto 
ktve  a  potom  inhed  uschne,  jakoby  řekl 
hole  ižádný  Kruml.  335*;  ta  kupectvie  a 
kramářstvie  jsú  v  sobě  hole  prostí  hřie- 
chové  Štít  Pař.  110*,  jsou  prostě  hříchy, 
jsou  samý  hřích;  —  taktéž  adv.  s -holá, 
z -holá,  docela,  naprosto,  pouze:  braň  hos- 
podář v  svém  domu...  všeho  takového, 
jeáto  je  ohyzdné...,   některého  zlého  po- 

G«bMier,  SloToik  Staročeský. 


malu  ujímaje  a  některého  ihned  fhola  ne- 
dopúštěje  ŠtítMus.  27*;  zhola  zbořen  jest 
klášterský  úloh  t.  37*;  lež  fhola  bez  zá- 
mysla  povie  jinak,  nežli  jest  Štít  Vyš.  11*; 
(bóh)  vše  fhola  vidí  Štít.  uč.  102*;  syn 
boží,  jemuž  jest  fhola  všecka  vole  zevna 
(zjevná)  boha  otce  t.  28* ;  když  zmúdřieme 
a  fhola  poznáme  tu  vrchní  múdrost  Štít- 
Bud.  71;  tajnost  fhola  otkrytu  nalezneš 
Modl.  25*;  pak-li  (věno)  zhola  na  groše 
ve  dskách  stojí  VšehK.  150*;  kterýž  (plat) 
kto  na  lidech  a  na  dědinách  má  zhola  bez 
drženie  lidí  těch  t.  135*.  —  Příjm.:  Jan 
Holý  TomZ.  1408  st  178,  po  otci  svém 
Vítovi  holém  KolB.  17*  (1495),  Janek  Holý 
Háj.  404*. 

Holýšov  v.  Holišov. 

homoláři  -ě,  mase,  kdo  homole  delá^ 
prodává  atd,  —  Je  y příjm,:  Mika  homo- 
larz  Lún.  ks.  1418,  Nicolaus  homolarz 
t.  1424. 

homolSi  -e,  fem.,  Kegel,  Klumpen;  srov. 
sis],  gomíla  collis,  a  v.  homolka.  —  Příjm, : 
Homole  TomZ.  1453  h  157,  Homole  Per- 
told  TomP.  3,  175.  —  ^w.  místní:  Ho- 
mole (vrch)  TomP.  2,  273;  Homoli  (hrad) 
Háj.  404*;  Hynka  z  homole  VšehK.  165*. 

homolitý,  adj.,  homolovitý,  kegelformig; 
z  homole.  —  (Znamení  otoku  horkého)  jest 
homolita  zpuosoba  otoku  Sal.  292. 

homolkai  -y,  fem.,  demin.  z  homole, 
Qnarkkase;  srov.  stsl.  gomolja  =  maza, 
těsto.  —  Učiň  pak  (z  tvarohu)  homolky 
LékA.  83*';  homolka  formula  Prešp.  1724 
v  kap.  de  convivio,  Rozk.  2604,  R  Vodň.  51**. 

homoOi  -a,  -u,  mase, pří  úi^esu  ienském: 
zavití  hlavy  její  bylo  velikých  fulfasů  a  ho- 
monů  Hád.  v  BrandlGloss.  65. 

homot-  v.  hmot-. 

hon,  -a,  -u,  mase,  honění,  Jagd:  hon, 
zájem,  praeda  MamV.  —  Sing.  instr.  ho- 
nem, vzatý  za  adverb, :  honem  impetu  uno 
MamA.  25^ 

*hon,  plur.  hony,  -óv,  mase,  jistý  kus 
cesty,  stadium:  hony  :=  125  kročejů  Pr. 
měst.  Jg. ;  Hony  jest  pět  provazcft  vzdýlí, 
a  bude  w  Honech  dvě  stě  loket  a  deset 
loket  Háj.  248*  (loket  pražský  neb  český 
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=  3  pídi  t.  247**).  hony  stadium  Prešp. 
665,  Rozk.  1267,  SlovBrn.  340,  BohFl.  269, 
Nom.  66*,  stadium,  quod  hony  vocatur 
UrbE.  93:  tu  nám  nedali  mésta  dojeti  viec 
než  hony  Lobk.  79*;  asa  hony  neb  puol 
druhých  t.  15*;  asa  puol  honuow  proti 
městu  t.  86^;  asa  dobraych  puol  honuow 
t.  123*;  duo  stadia  dieta  hony  Sedl.  kniha 
Lounská  1398,  11.  oct.;  (kostelík)  od  nás 
byl  asa  hony  fedmery  neb  ofmery  Lobk. 
27^;  jél  jest  jako  snad  (==  asi)  deíTatery 
hony  Pulk.  83**;  pól  pátanádste  běhových 
honow,  to  jest  pól  čtvrtý  vlaské  míle  Krist. 
73**;  za  dvoje  hony  na  šíř  stagnum  sta- 
diorum  duorum  Mus.  2.  Mach.  12,  16; 
honow  pětmezcietma  stadia  Koř.  Jan.  6, 
19.  —  Kus  pole,  pole  jisté  velikosti,  jitro, 
ein  Feldstúck,  Ackerstuck,  yuchert,  inge- 
rum:  hony  iuger  (sic)  Mam  A.  25^  Anon. 
4*;  prodala...  dwogie  hony  dědiny  za 
5Vi  kopy  mís.  KolB.  111*  (1498);  má 
sobě  na  tý  dědině  vosíti  v  kterejch  chce 
honech  25  záhonův  pšenicí  KolČC.  410* 
(1566);  odstaupil  jest . . .  pěti  záhonóv  dě- 
diny své,  we  dwogich  honech  po  27í  zá- 
honu t.  345*  (1562);  kaupil  sobě...  dvě 
kopy  záhonův  dědiny  orné  přes  troge  hony 
položené  t.  391*  (1565) ;  záhony  rolí  orné.. . 
we  dwogych  honech  vedle  rolí  Jana  Hurta 
s  jedné  a  Buriana  Culíka  z  strany  druhé 
KolJ.  29*>  (1602);  tauž  pak  summu  poji- 
stili jsau  jemu...  dwogima  hony  rolí  ho- 
řejšími, cožkoli  v  sobě  záhonův  držejí,  nad 
auvozem  ku  Praze  jedauce  KolR.  107* 
(1618);  v  třetích  týž  rolí  honech  jest  na 
týž  mezi  vsazený  mezník  KolA.  80*  (1656). 

Hon, -a,  či  Hoň,  -ě,  mase, /w.  osobní: 
(civis)  Hon  Reg.  I,  1202.  Srov.  Hone, 

honady  v.  onady. 

Hoňatai  -y,  mase,  z  gon^ta;  — jm.  osobni: 
Honata  frater  eius  (Boguthae)  Reg.  1, 1 194. 

HonbÍcl|  -ic,  plur.  mase,  jm.  mistni: 
de  Honbicz  DeskDE.,  Jiřík  z  Honbicz  Háj. 
292*;  Honbice,  Hombice  KotMíst. 

honcii  honcéi  plur.,  v.  *honec. 

honcovýi  -évý,  adj.  z  konec:  vévody 
honczieuíj  principes  equitatus  01.  2.  Par. 
18,  31. 


hončeki  -nečka,  -nečkn,  mase,  brada- 
vice prsníy  Brtistwarse,  —  Které  panny 
mají  klánie  w  honeczkach  LékA.  90**.  ho- 
neczky  ženské  ApatFr.  114^  honeczek 
t.  150*. 

hončíi  adj.  z  honec:  hončí  korííhev  Výb. 
2,  1004  (XV  stol.). 

Honé(?),  -ě,  mase,  jm,  osobni:  Kříž 
hastilavit  vádia  Honye  et  Jacobi  Lun.  ks. 
1387. 

honeC|  -ncě,  mase,  kcb  honí,  jede,  bHí 
před  jinými;  předchůdce ;  při  vojsku  přední 
stráže,  předvoj;  Vorláufer,  Vorhut;  stsl.  go- 
mci  nuntius,  cursor.  —  Zderad  honczy 
káza,  co  by  tu  bylo,  ohledati  DalC.  50, 
v  překl.  stněm.:  Sderad  hiez  loufin  dy 
vorrinner,  die  Vorrenner.  Takové  ť  jest 
honcze  poslalo  to  (dietě,  Ježíš  Kristus) 
před  svým  rytieřstvem  Štít.  ř.  33^;  tyto 
malé  dietky  učiněny  jsá  honczy  přední 
vojska  toho  tamt.  (Purgrabie)  cht(ě)  s  hon- 
czi  sě  pobiti...  přivede  lud  až  v  zástavu 
AlxH.  7,  12.  Tak  to  Turci  učinivše  své 
haufy  sobě  zřiedili  a  pustili  hauf  jeden 
w  honcze  k  horám,  kdež  jich  Charváti  če- 
kali Lobk.  151^  v  honce,  jako  honce;  a 
těm  bylo  poručeno,  když  by  Charváti  jich 
honcze  honili,  aby  s  zadu,  když  je  pominau, 
v  ně  vskočili  tamt.;  (Charváti)  uzřevše 
honcze  Turky  hned  s  hor  táhli  do  polí 
proti  nim  a  do  rovin  t.  152*.  honecz  prae- 
cursor  BohFl.  857.  —  Zbrojnou,  Schild- 
knappe:  to  když  uzřě  honecz  armiger  Ol.  1. 
Par.  10,  4;  vece  k  svému  honczy  ad  armi- 
gerum  tamt.  a  Lit.  tamt.  —  Sagittarius 
střelec,  honecz  primipilus  Prešp.  933, 
Rozk.  1671.  —  honczi  uspěni  budu  agita- 
tores  Ol.  Naum  2,  3,  v  Bibli  1857:  voz- 
kové usnuli;  honecz  agitátor  Mam  A.  16*. 

^honeo,  plur.  honoi,  honoé,  -óv,  mase, 
demin.  z  ^hon,  plur.  hony;  kus  pole,  po- 
zemku,  Feldstúck,  —  Že  jest  prodal  dě- 
dinu svú,  paterý  honcze,  kromě  lauky 
KolAA.  120»»  (1516).  Zastavil  mu  dwoge 
honcze  dědiny  orné  t.  123*  (1516).  Že  dě- 
dinu svú,  paterý  honcze,  i  s  tau  laučkú 
odevzdává  t.  137*  (1517).  Dwoge  honcze 
dědiny  s  lukau  KolČČ.  8*  (1542).  S  tau 
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řlédinkau,  též  i  s  těmi  honczemi  vedli  špi- 
tálský dédiny  t.  24^  (1548).  S  dědinou, 
paterý  honczy,  položenými  mezi  atd.  t. 
251*  (1556). 

Honek|  -nka,  masc^jm.  osobní:  Honek 
TomZ.  1411  m  58;  srov.  Hon, 

honem  v.  hon. 

hoňenie,  -ie,  neutr.,  honini,  zápas,  pro- 
následováni, das  Jagen,  Kámpfen,  Ver- 
folgen,  —  Nebylo  by  těch  bláznivých  za- 
mlúvaní  k  sedání,  neb  s  ostrým  honienie, 
ale  by  milost  byla  mezi  nimi  (rytieři)  Šach. 
303**  si.  honenye  persecutio  Rozk.  2183, 
honyenye  též  Prešp.  1467.  —  Tak  sobě 
(biskup)  ty  sluhy  své  (k)  honění  peněz 
tvrdí  HusE.  1,  419,  honéni,  nahánéni,  ská- 
níni  pen^z;  srov.  honiti  peniezé. 

Honezovicii  -ic,  ^\\iv,  mase,  jm,  místní: 
in  Gonezouicih  Reg.  I,  1115  (XIII  stol); 
srov.  stsl.  goneziti,  gomziti  liber  are,  go- 
neznqti,  gonbznqti  servari. 

honítba  v.  honitva. 

honitii  -ňu,  -ní§,  impftiv.,  jagen;  stsl. 
goniti  pellere.  Srov.  hnáti,  —  U haniti: 
což  mohu  vybósti  z  koní,  to  bez  cesty 
každý  hony  AlxV.  1361 ;  na  mnoho  stran 
sěm  tam  honyw  AlxM.  5,  11.  —  Útokem 
hnáti,  útočiti:  však  sem  sám  často  na 
deset  honyl  DalC  67,  hnal  tamt.  v  rkp. 
Ff.  —  Pronásledovati,  verfolgen:  honyly 
jsú  mě  persecuti  šunt  ŽWittb.  118,  86, 
honili  ŽGloss.  tamt.;  honyeffe  perseqiie- 
batur  t.  Deut.  30,  honiefe  ŽGloss.  tamt.; 
pak-li  mě  tak  osud  hony  AlxBM.  4,  9; 
honyefíla  Joab  a  Abisai  Abnera  perse- 
quentibus  Lit.  2.  Reg.  2,  24;  hony  prose- 
quiiur  MamA.  30**;  honiz  všeliká  zvieřata 
NRada  1355;  (oloupený  vypravuje):  pak 
jsem  jel  pro  auředníka,  aby  honiti  roz- 
kázal WintObr.  2,  149  (z  r.  1542),  honiti 
lupiče.  —  Skdnéti,  dobývati,  vydélávati, 
erwerben:  protož  veliká  příčina  (mužovi) 
bývá  k  zameškání  duše  žena  a  děti,  že 
na  ně  musí  honiti  RokycEvJan.  398**;  ka- 
zatelóv,  jenž  penieze  honíecze  na  lidu  atd. 
HusPost  7*,  peniezi  honiti,  peníze  nahá- 
niti,  shánlti;  napomínám  tě,  aby,  když 
sadíš,  pfiněz  řečí  nehonil  HusE.  3,  195. 


honitvai  honitbai  -y,  fem.,  kraj,  území, 
Gegend,  Bezirk.  honytba  territorium  Cath 
177^Přineste  Hospodinovi  honytwy  z  wlaíli, 
přineste  Hospodinovi  slávu  a  čest  patriae 
gentium,  aflferte  Domino  gloriam  ŽWittb. 
95,  7;  honytwi  ŽGloss.  tamt;  honytwy 
zwlaíly  ŽPod.  tamt.  —  honytva  dioecesis 
Prešp.  975  v  kap.  de  hominibus  spiritua- 
libus;  honytwa  též  Rozk.  1718,  SlovBrn.  20. 

honnýi  adj.  z  honiti:  honne  stíhanie  agi- 
tatio  Lact.  9**,  stíhání  honěním  konané; 
(lodi  tu  v  řece  nepřistávaly),  »že  tu  je 
honná  vodac  WintObr.  2,  476  (z  pramene 
starého),  voda  silně  ženoucí,  silně  prou- 
dící ;  —  lidé  na  peníze  honní  WintObr.  2, 
795,  honný  na  peniezi,  srov.  honiti  peniezi, 

honositi  sé|  -šu  sě,  -síš  sě,  impftiv., 
chlubiti  se,  vynáieti  se,  prahlen,  sich  brii- 
sten,  erheben;  z  lat.  honos,  jen  v  češť.  — 
Ktož  sě  nad  jiné  pyšnú  múdrú  myslí  ho- 
nofi  Pass.  451.  Protož  nehonos  fie  v  svých 
dobrých  činech  ŠtítBud.  203.  Sami  sě... 
z  svých  skutkóv  honosie  HusE.  3,  279. 

honosnýi  adj.  z  honositi,  chhibný, prahle- 
risch,  —  V  chlubné  mysli  a  w  honofne  Štít- 
Mus.  75%  v  (mysli)  honofne  ŠtítOp.  67.  — 
Adv,  -ně:  mluviti  bude  honofnye  loquetur 
magniřica  Pror.  Dan.  11,  36,  přeloženo 
volně;  velmi  honosnie  se  jmajíce  Baw.  162. 

honošenie,  -ie,  neutr,  chlubeni,  Prali- 
lerei;  z  honositi,  —  honofenie  iactantia' 
Mam  V.;  honošení  Vel.  Jg. 

Hoňsobéi  -ě,  mase,  jm,  osobní  ArchČ. 
1,  193. 

hont|  -a,  -u,  mase,  prkno,  BrettfřJ:  cla- 
vus  hřeb,  hřebík  clavulus,  *stractora  honti 
et  leměz  tignum  Prešp.  1866  v  kap.  de 
domo;  hont  *stractoria  BohFl.  574;  hont 
=  tlusté  prkno,  fošna  Ros.  Jg.  Srov.  val. 
>i^;//=kus  dřeva  BartD.  1,  215;  i>o\,gont, 
rus.  gontz  =  šindel. 

hoňúcíi  adj.,  honící;  z  honiti,  —  Ot  ho- 
nuczich  mne  a  persequentibus  me  ŽWittb. 
141,  7. 

hony  v.  hon. 

hopicé  v.  opice. 

hor(?):  hor  *pstrolle  Prešp.  88  v  kap. 
de  lapidibus,  hor  *pistrole  Rozk.  120^ 

58* 
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hora,  hóra,  -y,  fem.,  Berg;  stsl.  gora 
mons.  —  hora  mons  Prešp.  57,  BohFl.  133; 
na  horzie  in  monte  MamA.  33*;  proti  horzie 
nebo  strany  hory  ex  regione  montis  t.  21**. 
Kto  otpočine  na  horzie  in  monte  ZKlem. 
14, 1 ;  přěstéž  sě  w  horu  in  montem  ŽWittb. 
10,  2,  přejdi  na  horu  ŽKJem.  tamt.  Pra- 
vedlnost  tvá  jako  hoři  božie  sicut  montes 
t.  33,  7;  základi  hor  zamúceni  sú  funda- 
menta  montium  t.  7,  8,  základové  hor 
ŽWittb.  tamt.  —  Když  jest  ješče  pod  horu 
stál,  ješto  j'  mněl,  by  vrch  byl  té  huory, 
a  to  když  dojde,  uzří,  že  jie  ješče  do  pólu 
nenie  Štít  Vyš.  38*,  vrch  hory;  wrch  hory 
cacumen  MamA.  37*  —  hory  excelsa 
MamA.  22*;  na  horách  in  excelsis  t.  23**; 
hoři  campestria  t.  19*.  —  Kde  chcemy  lo- 
viti počieti?  pokusmy  na  Sázavskéj  horzie 
Hrad.  12**,  Sázavská  hora  lesem  porostlá, 
sázavský  les,  srov.  dial.:  hora  ^  les  Šemb- 
Dial.  (val.),  Kulda  Poh.  1,  124  pozn.,  odešéí 
do  hor  =  do  lesa  Slavičinský,  Český  Lid 
1902,  225;  všecka  obec  (diáblův)  jidú 
w  horu,  jiež  dějí  Lobeč  Hrad.  12**;  (Anto- 
nius)  sedieše  w  horzie  Ote.  41*,  vpouítú  — 
Jest  ta  (studnice)  toho  obyčeje,  že  když 
slunce  z  hory  spěje,  tak  sě  jejie  voda 
vzvaří,  jakž  horký  úkrop  tak  paří  AlxV. 
2202  a  AlxVíd.  tamt.,  slurue  z  hory  spéje 
dX^.^^=- vychází,  u  Gualth.  3,  91:  cum  Sol 
frenat  equos,  u  Cuit.  4,  51:  sub  lucis  or- 
tům; když  slunce  z  hory  pojdieše  Ote. 
359**;  když  slunce  z  hory  sě  vykupi  Vít. 
41*;  slunce  vyšlo  z  hory  sol  egressus  est 
super  terram  Ol.  Gen.  19, 23;  slunce  z  hory 
vychází  Háj.  Jg.,  slunce  z  hory  vychodí 
t.  a  Vel.  Jg.  Když  slunce  k  horzye  spěší 
AlxV.  2209  a  AlxVíd.  tamt.,  slunce  k  hoře 
spíU  atp.  =  k  západu  se  chýlí,  zachází. 
Když  slunce  za  horu  zajide  a  noc  temná 
když  přijide  Trist.  75**,  slunce  za  horu  za- 
jide zX,^,^-=' zailo ;  připluli  sme  na  galeji, 
ano  slunce  za  horu  jde  Lobk.  140*;  srov.: 
slunce  je  za  horou,  =  zašlo  Us.  nč.  —  Ten 
kámen  w  horu  velikú  vzrost(l)  Kruml.  27*, 
vzrosti  v  horu;  (Kristus)  vzrostl  w  horu 
takú  a  toliku,  že  atd.  tamt.  —  Jakž  umřeš, 
všeho  zbudeš,  s  horamy  sě  nepřěbudeš 


AlxV.  1873,  s  horami  se  přibyti,  hory 
přetrvati,  přešiti,  jeho  (Maxenciovi)  krutí 
nravi  byli  sě  pronesli  tady,  ež  jeho  jmé 
v  hoři  všady  každý  jako  hory  vozil  Kat. 
v.  1 1 ,  jako  hory  voziti,  ^  tišce  nésti.  — 
Kam  sě  kto  (na  bojišti)  obrátí  koli,  byiy 
zbitcóv  hory,  doly  AlxV.  1746,  hory,  doli; 
slibuji  hory  doly  RešSir.  95**;  w  horách, 
w  dolech  vody  hladav  AlxM.  5,  10.  — 
Vztřasú  sě  hory  hý  zzkalý  PilC.  24,  hory 
i  skály;  ani  fkaly  ani  hory  AlxM.  1, 10.  — 
Vzal  ho  diábel  na  hóru  vysokú  velmi  Hus- 
Post.  41*,  na  hóru,  na  horu;  vstúpiti  na 
huoru  scandere  Lact.  229*;  na  huoru... 
vstupujmy  Kruml.  70**.  —  (Anna)  vezřieci 
wzhoru  LMar.  39,  adv,  wzhóru  =  vzhůru, 
empor,  ze  vz-hóru;  z  toho  dále  z-hóni, 
V'hóru  a  také  hóru.  An  (nemocný)  viec 
nemože  (aor.)  wzhoru  vstáti  Hrad.  141**; 
wzhoru  vstáti  Baw.  233;  račte  povstati 
z  huoru  rkp.  XV  stol.  Hanuš  Ostersp.  89; 
by  chtěl  z  huoru  z  mrtvých  vstáti  tamt.  91. 
Vzdvihše  k  ňemu  hlavy  wzhoiu  AlxBM. 
1,  38;  vzdvihši  wzhuoru  oči  Vít.  35*.  (So- 
kolík)  již  i  sě  horu  (sic)  zdvihl,  již  ť  sě 
jest  rozejhral  Tkadl.  9**.  Neb  sě  wzhuoru 
vzvésti  musí  to,  jenž  sě  rozšířiti  o  sebe  ne- 
móž  Kruml.  409**.  Od  toho  boje  ruožě  (rod) 
wzhuoru  pojide  DalC.  58;  (Čechové,  před 
dívčí  válkou)  niohúc  to  zlé  slovem  uhasiti 
i  dachu  zlému  wzhoru  jíti  tamt.  8.  Také 
smilstvo  wzhuoru  vzchodí  Vít.  2^  zmáhá 
se.  Plaviti  wzhoru  ducere  in  altům  MamA. 
19**.  (Jiskry)  dolow  i  wzhuoru  léčí  Kruml. 
438**;  whoru  (sic)  i  dolow  AlxV.  2274 
vzhoru  sursum  Prešp.  159;  wzhoru  supra 
t.  1964;  wzhuru  Ote.  185*;  zhuoru  Háj. 
herb.  71^  t.  275*  a  j.,  VelKal.  104.  - 
Shory  de  monte  01.  Num.  21,  4,  shory, 
a  z  toho  adverb.  s-hóry;  fhory  se  zdi 
desuper  t.  2.  Reg.  11,  24;  zemi  vlažnú 
fhory  superius  t.  Súdc.  1,  15;  zemi  vlažnú 
f  hory  y  f  dolu  superius  et  inferius  t.  Jos. 
15,  19;  jste  zdolu,  ale  já  sem  fhory  vos 
de  deorsum  estis,  ego  de  supemis  sum 
Ev  Vid.  Jan.  8,  23;  s  hory  dolow  AlxV. 
189,  s  hory  dolov;  čbán  sě  dolow  f  hory 
pokoti  Hrad.  129^  Hlas  fhory  jako  vnitřní 
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k  ňemu  (k  mládenci)  přišel  Kriíml.  415*, 
hlas  shora.  —  Lok.  hořé^=-  na-hoře;  z  toho 
adv.  hořěy  v.  t.  —  Libanus  hoora  Pror.  24* 
(Isa.  33,  9),  všeliká  huora  t.  29*,  huora  sě 
poníží  EvZimn.  4;  na  huoru  Sinai  Kladr. 
Ex.  19,  11;  se  všeliké  huory  Pror.  65^; 
ktož  nenie  na  hoorze  s  Kristem  Štít.  ř. 
87*,  na  té]  huorzie  Ote.  239^;  k  huorze 
Addar  Ol.  Jos.  18,  13,  na  hurze  Tábor 
Liín.  pam.  1582;  všech  huor  Hod.  1^; 
z  huory  Garganské  Háj.  herb.  37 1^  z  hůry 
řečené  Korykus  t.  2*,  na  huoře  řečené  Gar- 
gana  t.  219*  na  hůře  Atlas  t.  29^;  na 
huoru  Olivetskau  VelKal.  86,  na  hftru  Hor 
t.  219,  na  huoře  Sinai  1 162,  na  hftře  Moria 
t.  126.  —  Příjm.:  Georg  Hora  Poř.  1398 
(100),  Huora  PoprR.  41 ;  k  tomu  adj, 
possess.  -óv:  Horowa  mátě  Bél.  1437. — 
ypn,  místní:  ielenye  gora  Reg.  I,  1241, 
Camena  gora  tamt,  Bukowa  hora  tamt., 
Lypowa  hora  tamt.;  Cralowa  hora  t.  993 
(ze  XIII  stol);  za  goru  t.  1228;  na  kaci 
gore  t.  1088  (ze  XIII  stol.),  na...  hoře 
Reg.  II.  1268;  Waltheri  de  Gora  Reg.  III, 
1325;  de  Hory  DeskDE.;  (silva)  in  Ho- 
rách UrbR.  426;  Hora  (les)  Poř.  1466 
(174);  —  hora  Pulk.  175^  rozumí  se  Hora 
Kutná;  Kolín  a  horu  tamt.;  (Jindřich  Lip- 
ský a  Beneš  Vartnberský)  hory  a  Kolína 
obránista  DalC.  100;  k  Hoře  Kuthné  Reg. 
III  (str.  513),  1327,  od  Hory  Cuthny  KolA. 
1514,  od  Hory  Cuttny  KolČČ.  9*  (1544); 
Hora  Kutna  Háj.  14*,  Horu  Kutnu  opano- 
vati t.  272^  z  Hory  t.  310*,  k  Hoře  Kutnie 
t.  272^  z  sňemu  Hory  Kutny  VelKal. 
172.  —  Pomnoš.:  Glupen  de  Gor  Reg.  I, 
1226;  podle  Hor  PoprR.  3;  Hory  Kutny 
Háj.  278^  Hor  Gutten  272*  na  Horách 
Kutnách  t.  453*;  z  Hor  Cuthen  KolB. 
1521,  KolCČ.408  (1568),  na  horách  Cutt- 
nach  t.  13*  (1542);  na  horách  Cutnach 
(na  titule  bible  Kutnohorské  1489),  na  Ho- 
rách Cutnach  KolA.  1513,  na  Horách  Kut- 
nách VelKal.  128,  Dač.  1,  265. 

horák|  -a,  mase,  kdo  Je  z  Iwr,  bydlí 
v,  horách,  — Je  v  příjm,:  Horák  Háj.  50*, 
Horaconis  TomZ.  1379  n  14.  —  horák 
♦dlantos  RVodň.  37^ 


hořáleki  -Ika,  mase:  hořálek  ásbeston 
Lact.  274*  (ásbeston  =  Arcadiae  lapis,  qui 
semel  accensus  nunquam  extinguitur  DC.) ; 
strojené. 

Hořany  v.  hořěnín. 

hořavka,  hořévka  v.  hořěnka. 

Horaždéjovici,  též  Ohraždéjovici, 
zkrác.  Horažďovicí,  Ohražďovící,  n. 
-évici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní:  kněz 
Rudolt  w  uohrazdyegowyczych  snide  DalC. 
99,  w  ohrazdiewicich  DalJ.  tamt.  z  rkp.  L, 
v  hozdiegouicz  tamt.  z  rkp.  Ff,  v  Horaždě- 
vicích  tamt.  z  V;  horazdyegowyčzie  Pulk. 
174'';  Horazdyeyowycz  Berná  78**;  de  Ho- 
razdyegiewicz  TomZ.  1402  n  1 10,  podlé 

Horaždéjěvic   PoprR.  17. zdij-  je   tu 

podle  výslovnosti  pozdější,  původně  bylo 
bezpochyby  -zdej-;  srov.  stsl.  gorazdz  a 
rus.  gorazdyj  peritus,  rus.  adv.  gorazdo 
valde,  jm.  os.  Gorazd,  rogátrdog  (v  leg. 
o  sv.  Klimentu)  a  česk.  dial.  horazditi 
=  reptati  ŠembDial.  33  (krkon.) 

Horboji  -ě,  mase,  jm,  osobní;  z  toho 
adj,  possess,  -óv:  z  rodu  Horbogowa 
Háj.  80*. 

horoéi  hořcéi  adv.,  v.  horký  a  hořký. 

horčéti,  hoř6éti|  -ěju,  -ieš,  impftiv., 
horkým  se  stávati,  heiss  weiden;  z  horký, 
hořký,  v.  t.  —  Aestuare,  fervere,  ardere 
horcžeti,  ffkwrzieti  fe  Lact.  200*;  (refer- 
vere)  id  est  iterum  calere  zafe  horzcžeti, 
zawrzijeti  t.  225*. 

hor6icé|  -ě,  fem.,  hořčice,  Senf,  —  Ta 
baba  f  horcziczy  smiesivši  chleba  a  psa 
nakrmivši  i  jide  atd.  Hrad.  103^.  Náš  libý 
pokrm  horcziczy  omazán  ŠtítBud.  185. 
Netyje  horcziczí  člověk  nebo  octem  Štít- 
Mus.  129*.  (Varovati  se)  w  horčicy  smá- 
čených žen  RešSir.  178**.  —  horczyczye 
sinapis  Rozk.  1331,  Vít.  93*  RostlD.  86*, 
t.  9P;  horczicze  též  Prešp.  700,  RostlF. 
12^;  horczycze  též  BohFl.  296,  Nom.  66^ 
Brit.;  horcziczi  RVodň.  43**,  o  horczicy 
BřezSnář.  186;  hořčice  Háj.  herb.  139*^ 
z  hořčice  t.  139^  —  bielá  horSicě:  biela 
horczicze  eruca  Mam  A.  21*,  horcziczie 
biela  též  RostlB.  146*  RostlF.  11^;  byela 
horczicze  eruca  Slov  A.,  LékB.  1 14*,  byla 


Digitized  by 


Google 


462 


horczyczye  též  RostlD.  70^  t.  PO*.  — 
Příjm.  mušské:  Nicolao  Horcziczie  TomZ. 
1409  m  12;  odtud  adj,  possess,  -óv: 
Diiora  horcziczowa  KolB.  50*  (1496). 

hor6Í6ný|  adj.  z  horčicř,  hořčičný, 
Senf-,  —  Budete-li  jmieti  vieru  jakožto 
jádro  horcziczne  Hrad.  10^  Zrno  hor- 
czyczne  Ote  A.  57*;  zrnu  hořčičnému  grano 
sinapis  Koř.  Mat.  13,  31 ;  horczyczne  zrno 
Milí.  14*.  Zmaž  sobě  lóno...  olejem  hor- 
czycznym  Chir.  247^;  (přičiň)  k  tomu  vo- 
lejé  horczyczneho  t.  202*. 

horóiti,  -ču,  -číš,  impftiv.,  horkým  či- 
niti, heiss  machen:  horčiti,  studiti,  mokřiti, 
sušiti  Háj.  herb.  VIIP. 

hořSi  -ě,  neutr.,  Jammer,  Weh;  psi. 
goře.  —  (Leva)  dopudi  Pražan  velikého 
horze  DalC  22.  Každý  nás  své  horze  vida, 
proč  atd.  AlxH.  10,  32.  Bychu  všichni  bez 
nádějě,  že  sě  jim  všecko  liorzie  děje  AlxV. 
465.  Neby  dosti  ot  bližních  horzie,  až 
i  s  oné  strany  mořč  král  Darius  lidi  vyšla, 
že  tu  zemi...  zbavichu  každého  dobra  t. 
136.  Nejedná  (paní)  horzyem  nyje,  ande 
s  jejie  bielé  šíje  krzno...  táhnu  t.  1876, 
hořem  nýti  atp. ;  horzem  sám  nečujiu  sebe 
Mast.  281;  jinoch...  bezmál  horzem  ne- 
usvade  Hrad.  102*;  až  sě  horzem  vše  třě- 
sieše  t.  141**.  Vizte,  kak  na  nich  zlato  hoří 
(zlaté  odění  na  Peršanech),  pro  ňežto  dnes 
budu  w  horzy  AlxV.  1509,  býti  v  hoři; 
v  svém  horzy  t.  1891.  Ten  (ober)  bě  přišel 
na  své  horfe  AlxB.  4,  33,  na  hoře  atp.; 
zprostřěchu  (Řekové)  hlas  až  pod  zoře, 
snad  na  své  budúcé  horzye  AlxV.  547; 
na  své  horše  JidDrk.  92;  na  mé  ste  to 
horze  pověděli  in  meam  miseriam  Ol.  Gen, 
43,  9.  Budeš  upiti  na  své  horze  Hrad. 
130*.  —  Všeho  horie  Kunh.  147*  —  Klesá 
v  interj,  hoře  =  bčda:  kdažto  bude  v  zlém 
poběda,  nenie  kto  co  pověda,  jedno  každý 
(t.  volá):  horzie!  bědal  AlxV.  148;  horze, 
synul  LAl.  e;  řekli  sú:  horze,  horze  1  euge, 
eugel  ZKlem.  34,  21 ;  jižto  mi  dějiú:  horze, 
horze!  euge,  euge!  t.  36,  17;  hoře  mněl 
heu  mihi!  Túl.  30**;  horze  mně,  nebo  atd., 
heu  mihi  ŽKlem.  119,  5,  ŽPod.  tamt.; 
horze  mně !  heu  mihi  01.  Sáde.  6,  22 ;  ale 


horze  mi  mého  milého  zamúcenie!  LekcB. 
225,  ale  herze  (sic)  mi  mého  milého  za- 
múcenie 1  Hus  Vid.  78,  místa  stejná. 

hóřei  adv.  kompt.,  hiíře,  schlimmer, 
schlechter;  ku  posit.  zle.  —  I  bude  horze 
člověku  tomu  nežli  u  prvé  Štít.  ř.  137*; 
musí  ť  horze  býti,  nežli  dřéve  t.  138*.  To 
(přikázání)  troj  lid  přěstúpá,  horzy  činí, 
než  tvář  hlúpá  Hrad.  95^  omylem  m.  hóře, 
v  rkp.  K  na  stejném  místě:  huorze.  Mnohá 
žena  mní,  by  jejie  muž  jen  jí  ctěn  byl..., 
že  se  jí  zdá,  by  ho  neměla,  že  by  velím 
lépe  všicku  věc  zpósobila;  pak  bývá  to, 
že  ostanúc  sama  (ovdovějíc),  teprv  uzří, 
co  j'  práce,  a  velím  horzye  bude  zpóso- 
beno,  nežli  dřéve  Štít.  uč.  55*  Vidíme  to, 
že  den  ode  dne  horzez  horzez  Štít.  uč.  87^ 
hóřeé,  hóřež,  nč.  hůř  a  hůře.  —  Srov.  hoří, 
horíi, 

hořé|  adv.,  nahoře,  oben;  vlastně  sg.  lok. 
subst.  hora,  stsi.  gore  supra.  —  K  tomu 
kompt,  hořějie:  jako  málo  horzyegye  jme- 
nováno Pulk.  39* 

hořeC|  -rcě,  -řcě,  mase,  Bitterwurz,  — 
horzecz  enciana  Prešp.  808,  Rozk.  1518, 
RVodň.  38S  VeleS.;  hořec  též  SlovA., 
horzy iecz  též  Synon.;  horzecz  genciana 
RostlF.  ll^  LékB.  116*,  RostlD.  72*.  t. 
90^  HerbKřišť.;  horzyecz  též  Mam  A.  14»»; 
genciana  horzecz  LékB.  116*.  (Vezmi)  puol 
čieše  horcze  t.  291^  vezmi  horziecz  suchý 
Chir.  15*,  vezmi  suchý  horzecz  t.  47*,  (při- 
čiň) červeného  horzcze  t.  74^.  —  Po  chuti 
nechut  bývá,  lib  sladec  lib  horzecz  Tkadl. 
34*.  Potom  je  (macecha  pastořata)  hor- 
czem  a  pelynkem  a  jedem  krmí  t.  12*. 

HořéóanskOi  -a,  neutr.,  jm,  místní:  in 
Horzieczansko  Reg.  III,  1331. 

Hořéchovec(ř)|  -vcě,  mase,  jm,  mlýna: 
sub  molendino  Horzechowecz  UrbE.  28; 
srov.  Hořčkovici, 

hořéjéníni  -a,  mase,  jméno  obyvatelské 
z  adv.  kompt.  hořčjie,  v.  hořČ;  —  odtud 
plur.  Hořějěné,  -any,  -an,  jm.  mistni:  in 
Horzieian  Reg.  III,  1331,  Przibico  de 
Horziegan  UrbE.  88;  Hořejany,  Hořiany 
KotMíst. 

hořějie  v.  hoře. 
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hořéjníi  adj.,  obig;  z  kompt.  hořéjie, 
v.  hořL  —  Jenž  kryješ  vodám  horzieynye 
jich  superiora  ŽWittb.  103,  3,  horzieynie 
ŽGloss.  tamt.,  horzeynye  ŽPod.  tamt. 

hořéjšli  adj.  kompt.,  der  obere,  obige; 
z  adv.  hoře,  v.  t.  —  Vstiipil  (Petr)  na  ho- 
rzieyfie  ponebie  ascendit  in  superiora  Koř. 
Skutk.  10,  9. 

hořéjúcí,  adj.  z  hořeti,  brennend,  — 
Ohne  horzyegicziho  splendorem  ignis  flam- 
mantis  EvOl.  136*  (Isa.  4, 5);  nebe  horzye- 
gyczy  t.  205*;  horzegici  pochodně  GestaKl. 
290;  horziegyczy  Brig.  75^ 

hořekatii  -aju,  -áš,  impftiv,  volatí  hořel 
hořekovatí,  wehklagen,  —  Vy  zde  sě  radu- 
jete a  veselíte,  a  potom  na  věky  horziekati 
budete  Pass.  (část  mladší)  601.  Já  více 
teskliti  a  hořekati  sobě  nechci  Ezop.  92^ 

hořeknútí,  -nu,  -neš,  impftiv.,  hořknouti, 
bitter  werden:  listí  hořeknau  Háj.  herb. 
136^  kuora  rývová...  hořekne  t.  380». 
Srov.  dial.  hořekost:  trpkost  a  hořekost 
Jirásk.  Sebr.  sp.  23,  78. 

HořékoveCi  -vcě,  mase,  jm,  rodové, 
pak  přijm, :  Horzekowecz  (muž)  UrbE.  28. 

Hořěkovicii  -ic,  plur.  mdiSc.JM.  místní: 
Horzekowicz  UrbE.  28. 

Hořělicé,  -ě,  fem.,  jm,  místní:  prope 
villam  Horzelycz  UrbStrah.  1410,  de  Ho- 
rzelicz  TomZ.  1460  m  53,  u  Hořelice  Háj. 
204*;  Hořelice  (plur.)  KotMíst.  Jiné  je 
Zhořilec,  v.  t. 

hořělosti  -i,  fem.:  zprahloíl,  horzeloft 
Lit.,  výkl.  slova  Asedech;  strojené. 

hoř6luk(?)|  ^vý  nékterý  k7ís  odhm:  ho- 
rzeluk  ♦lapete  Prešp.  1768  v  kap.  de  vesti- 
bus,  chorzyeluk  *lupete  Rozk.  2697;  stro- 
jené. 

Hořéméřici,  Horoméřici,  -ic,  plur. 
masc.,y/«.  místní:  de  Horzemierzicz  TomZ. 
1476  m  56,  Horzomyerzycz  UrbE.  219, 
Horomierzicz  t.  236. 

Hořemiř,  -ě,  mase,  jm.  osobní:  skrze 
Hořemiře  Háj.  184* 

HořenéveSi  -vsi,  fem.,  yw.  místní:  de 
Horzyenyewes  TomZ.  1418  st  100;  — 
pAvodně  snad  HoHna  ves  =  Horova  ves, 
lok.  HoHně-vsiy  a  podle  toho  pak  i  nom. 


Hořinhies  a  dále  Hořenéves,  nč.  Hořeňovcs 
a  Hoříňoves. 

Hořénicii  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
de  Horsenitz  Reg.  111,  1327;  Hořenice 
KotMíst. 

hořéniei  -ie,  neutr.,  hoření,  das  Bren- 
nen.  —  S  hoi-enimi  věčnými  cum  ardoribus 
sempiternis  Pernšt.  Isa.  33,  14. 

hořénÍHi  -a,  mase,  kdo  je  z  hor,  bydli 
v  horách.  —  Odtud  jm.  místní  plur.  Ho- 
řené, Horany,  -an:  hereditas  in  Horsan 
Reg.  IV,  1337,  Martini  de  Horzan  Lún. 
ks.  1394;  de  Z-horzan  DeskDE.;  pí.  lok.: 
in  villa  Horaz  Kosm.  pokrae  1282,  in  Ho- 
rass  DeskDE. 

hořénkai  hořévkai  hořavka,  -y,  fem, 
ryba  toho  jména :  horzieka  *tronda  Prešp. 
332  v  kap.  de  piscibus,  horzyenka  též 
Nom.  63^  horzienka  též  RVodň.  ad  48«; 
horzyewka  též  Rozk.  652;  horzawka  též 
Veleš. 
Hořepn-  v.  Hořupn-. 
HořeslaVi  -a,  mase,  jm.  osobní:  (syna) 
Hořeílawa  Háj.  23^;  srov.  Horislav. 

Horeš|  -ršě,  mase,  jm.  osobní,  z  Hoře- 
slav;   srov.  demin.  HorSek.  —  Jeho  adj. 
possess.    Horšóv,    HorSóv    Týn :    de    Tin 
I  Horssovienři  TomZ.  1454  h   160. 

HořéšÍHi  -a,  masc.y  jm.  místní :  Bosteh 
I  (Božetěch)  S  horesina  Reg.  I,  1210. 

HořéšoveCi  -vcě,  masc^jm.  rodové,  pak 
I  příjm.:  Vácslava  HořeíTowce  Háj.  288* 

Hořéšovícii  -ic,  plur.  masc.,/w.  místní: 
!  Goresowicih  Reg.  I,  1228;  de  Horzyesso- 
I  wicz   DeskDE,  TomZ.   1409  h   129;   de 
I  Horzessowicz  DeskDE. 
j       hořétii  -řu,  -říš,  impftiv.,  hořeti,  brennen; 
stsl.  goreti  ardere.  —  (Oheň)  bude  horzieti 
ardebit   ŽWittb.   Deut.  22;    potom    viděl 
svatý  Pavel    oheň    horzyecze  čtyřmi  pra- 
meny ML.  18^  Vešken  duom  horzal  Pass. 
336;    město    horzalo   t.   30;    toho    města 
(Troje)   čstná   ohrada  deset  let  plně  ho- 
rzala,  škoda  jest  takého  diela  AlxV.  825, 
m.  hořela.    Aby  kto   ležal   v  ohni   a   ne- 
horzal  Alb  7^.  Vizte,  kak  ť  na  nich  zlato 
horzy!  AlxV.  Io08,  leskem  jako  by  ho- 
řelo;  (Darius)  jedieše  na  voze  visatcm,  a 
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ten  veš  horzieíTe  zlatem  AlxH.  2,  58;  na 
zlatém  voze  jedieše,  a  ten  pro  blesk  veSken 
horzyeffe  AlxV.  1244,  místa  shodná.  Pro 
niž  (milost,  Marie  Magd.)  horziela  Hrad. 
29*  (rým:  nejměla).  Mé  srdce  v  tuhách 
horzi  Hrad.  53^;  zda-li  srdce  v  nás  ne- 
horzalo  Krist.  109*;  (srdce)  hnévy  horsij 
JidDrk.  66.  Mysl  všecka  horzala  Alb.  83^; 
mysl  všecka  horzala  a  pálala  v  milováni 
Kruml.  212^;  horzala  má  mysl  Modl. 
117^  —  (Andělé  nejvyššího  kůru)  slovu 
serafin,  to  jest  hořie  hormo  u  milosti  boží 
ŠtítOp.  312*,  hořeti  hormo;  v  svatých  li- 
dech milost  hormo  horzecz  a  plápolíc  takú 
jim  učiní  žádost  Štít.  ř.  59*;  kak  sě  roz- 
máhá zapálená  a  hormo  horzijeczije  milost 
k  bohu  t.  192*. 

HořévĎicii  -ic,  plur.  mase,  jm,  mistní: 
de  HoTziewczicz  DeskDE. 

hořévka  v.  hořěnka. 

hoří,  fem.  horU,  neutr,  horie,  du.  a  plur. 
horie,  kompt.  tvaru  jmenného,  a  horíi, 
kompt.  tvaru  složeného;  z  gor-,  ku  posi- 
tivu zlý,  —  Ten  (lhář)  jest  horzy,  než  ižádný 
zloděj  Alb.  23*.  Ktož  o  svých  péči  ob- 
meSká,  viery  zapřel  jest  a  horzí  jest,  než 
nekřesťan  ŠtítMus.  16*;  ktož  o  svých  péči 
obmešká,  horffi  jest,  než  nekřesťan  t.  26*, 
horzý  jest  atd.  Štítjes.  44^  místa  stejná. 
(Zloděj)  byl-li  jest  dréve  zlý,  bude  horffy 
Štít.  uč.  138*.  (Děti  a  čeled)  aby  nebyli 
horffe  Štít.  uč.  59*.  Viděti  ženu  jest  zlé, 
neb  jest  podnět;  a  slyšeti  ji  jest  horzie, 
neb  tiem  diábel  jako  jed  vpustí;  a  do- 
tknuti se  jie  jest  nayhoríTye,  neb  jest  pravé 
zkaženie  čistoty  t.  45*  horzie  m.  horšie. 
(Nemoudří  manželé)  mají  za  veliký  hřiech 
spolu  sě  utěšiti,  i  dopustie  se  horffye^**, 
že  ukrutni  sobě  budu  t.  38*  (v  horíTye^** 
připsáno  ^"^  později,  z  tvaru  jmenného  udě- 
lán složený).  (Alexander)  tak  bě  milostiv 
za  mladu,  doňadž  nevzě  horffu  vnadu 
AIxH.  6,  13,  doňadž  nevzě  horfy  vnadu 
AlxV.  1923,  místa  stejná.  (Posuzovatelé 
někteří)  což  najhorfyeho  vědie,  o  mých 
sloviech  propovědie  AlxV.  46.  (Jidáš)  je 
stlal  svú  věc  z  daleka,  vždy  sě  horfílm 
horffíms    j)eka  Jid.  30,   horiitn,   hor^imá, 


:=  horším  a  hofším.  —  nayhoríTy  scelestis- 
simus  MamA.  35^ 

hořicéi  -ě,  fem.,  demin.  z  hora;  v.  ho- 
Hčka. 

Hořicii  -ic,  plur.  jm,  mistni,  V  usu  nč. 
mase:  dat.  Hořicflm  atd.;  v  době  staré 
možná  že  fem. :  sing.  hořicl  z  hora,  přešlé 
podle  jiných  jmen  místních  -ici,  -ťcé  do 
plur.,  srov.  sing.  teplíce  a  z  toho  v  usu 
nč.  plur.  Teplice,  —  Plebanus  de  Horiz 
Reg.  IV,  1270,  Albertus  de  Horzitz  1. 1346; 
Mikuláše  z  Horzicz  KolB.  2 1^  (1509);  k  Ho- 
řicím Let.  130;  nad  Hořicý  (sic)  VelKal. 
114. 

hořÍ6,  -ě,  prý  rostlina  nijaká:  horzicz 
♦ardula  Prešp.  780  v  kap.  de  herbis  ignotis, 
horzycz  též  Rozk.  1480;  strojené,  podle 
♦ardula-ardere. 

hořlĎkai  -y,  fem.,  demin.  z  hořicl,  a  toto 
z  hora.  —  Je  v  přijm,:  Jacobus  Horyczka 
TomZ.  1430  n  325. 

hořiekatl  v.  hořekati. 

Hořím  v.  Hořín. 

Hořiméves,  -vsi,  fem..  Za  to  také  Bori- 
měves.  —  vhorzymy wíTy  DalC.  93,  u  Boři- 
měvsi  DalJ.  tamt.  z  rkp.  L.  Pro  B-  místo 
H-  svědčí  předložka  «  =  z/. 

Horimíři  -ě,  mase,  jm,  osobni:  Hory- 
mirz  Háj.  45^. 

Hořín,  -a,  masc.,yjw.  mistni:  villa  Horsin 
Reg.  IV,  1336,  (villa)  Horsim  (sic)  tamt.; 
Hořyn  Háj.  413*. 

Horina,  -řina,  -y,  mase,  jm,  osobni: 
íilios  Horyne  Reg.  III,  1317,  Horynae 
TomZ.  1382,  175,  Hořynowi  Borovskému 
Háj.  103*.  —  Srov.  Horynl, 

Hořinéves  v.  Hořeněves. 

horink  v.  herink. 

Hořipn-  v.  Hořupn-. 

HorislaVi  -a,  mase,  yw.  osobni:  Hory- 
ílaw  Háj.  198*;  srov.  Hořeslav. 

horka,  horka,  -y,  fem.,  demin.  z  hora.  — 
Malá  hora,  zvi.  lesem  porostlá:  huorka 
monticulus  Lact.  107^  malá  horka  Milí. 
57^  (rozumí  se  tu  stromy  porostlá).  — 
Bývá  appellativním  názvem  místním,  a 
z  toho  se  druhdy  vyvíjí  vlastní  jm,  mistrní. 
Tu   pak   bývá   v  sing.   a   někdy  v  plur.; 
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místo  plur.  Horky  bývá  tvar  Horka,  v  nom. 
akk.  nerozeznatelný  od  sing.,není-li  gramm. 
číslo  z  kontextu  zřejmo.  Na  př. :  cum  prae- 
dio  horka  Reg.  I,  1225;  w  horcach  t.  1228; 
s  dédinau  položenau  v-hrzmetne  horky 
KolČČ.  6*  (1542),  dédiny  položené  za 
hrzmetnau  horkau  t.  220*»  (1554);  Horka 
silva  UrbE.  241,  UrbR.  439;  in  Maiori 
Horka  Poř.  1414  (129),  v  Horce  PoprR.  5; 
Gorki  Reg.  I,  1115  (ze  XIII  stol.),  t.  1186 
(též);  plebanus  de  Hořec  t.  IV,  1268;  de 
Horka  DeskDE.,  in  Horkách  tamt.;  in 
Horek  TomZ.  1401  n  254;  na  Huorkách 
Háj.  22**.  Srov.  v  nč.:  sing.  Horka,  časté 
pojmenování  jistého  dílu  lesa  (revíru),  a 
plur.  Horky,  ob.  též  Horka  gen.  Horek, 
časté  pojmenování  osad.  —  Přijm.  mužské: 
Vaňek  Horka  UrbHrad.  13,  Huorka  PoprR. 
36;  srov.  příjm.  Hora. 

horkeš  (ř),  hork-,  prý  drahý  kámen  né- 
jaký:  horkeíT  *amoritos  Prešp.  90  v  kap. 
de  lapidibus,  horskess  *amarites  Rozk.  12G; 
patrně  strojené,  podle  amarus. 

horko,  -a,  neutr.,  Hitze;  zpodstatnělé 
neutrum  tvaru  jmenného  adj.  horký,  v.  t.  — 
horko  calor  Prešp.  129,  BohFl.  44;  když 
sé  horko  pod  oblakem  vláčí  calore  tor- 
rente  Pror.  Isa.  25,  5;  horkem  i  vedrem 
ardore  et  aestu  Ol.  Deut.  28,  22;  jdúc... 
z  vody  do  přielišného  horka  Kruml.  389^ 

horkosti  hořkost,  -i,  fem.,  Hiize: 
strany  hork-  a  hork-  v.  horký.  —  Kto  by 
sě  schoval  před  horkoftiu  jeho  a  calore 
eius  ŽKlem.  18,  7,  kto  sě  skryje  ot  hor- 
kofti  jeho  ŽWittb.  tamt.,  ot  horkofty  ŽPod. 
tamt.  Nad  vozem  (Dariovým)  orlice  bě 
pov(ě)šena,  jež  bě  chytře  vymyšlena,  aby 
pod  ňú  horkozt  stydla  AlxH.  3,  10,  aby 
pod  ní  horkoft  stydla  AlxV.  1249.  Ot 
horkofty  vše  v  niej  (v  Libyi)  polí  t.  2159. 
Tu  jiej  (vodě)  horkofty  přibude  t.  2211 
a  AlxVíd.  tamt.  Pec  bieše  pravým  sóšem 
dle  horkofty  Kat.  v.  2906,  pro  horkost, 
od  horkosti.  (Kolúch)  w  horkoft  flunecznu 
hledá  chladu  HusŠal.  53*,  v  horkosti  slu- 
nečné. Hospodin  (zemi)  horkofty  ílunecznu 
žha  ardore  Mus.  Deut.  29,  23.  horkoft  ca- 
liditas  Prešp.  1392,  calor  Pror.  Isa.  5,  24; 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


horkoft  ohnyewu  odorem  ignis  Ol.  Súdc. 
16,9,  překladatel  rozuměl  ardorem;  wfmyl- 
ney  horkofty  ROIB.  121*.  —  horzkoft  ar- 
dor  MamF.  85* 

hořkost,  horkost,  -i,  fem.,  Bitterkeit; 
strany  hork-  a  hork-  v.  horký,  —  Ústa 
horzkofty  pylna  amaritudine  ZWittb.  IH,  3, 
t.  9,  7  (28),  horzkofty  plná  ŽPod.  tamt., 
horzkoft  má  přěhořká  amaritudo  ZWittb. 
Ezech.  1 7.  Kaká  jde  hor*koft  z  ňeho  (pepře) 
AlxV.  1096,  hořkost  opravou  pozdější  zhor- 
kost.  Pro  tak  malú  hbóstku,  jež  mnohými 
horzkoftmy  jest  otrúšena  Štít.  uč.  62^; 
vždy  s*  byl  se  rnnú,  všecky  mé  libosti... 
horzzkofti  potrušujě  Kruml.  263^.  (Srdce) 
ani  kaké  horzkofti  hněvné  pokáze  Kruml. 
135^  horzkoft  amaritudo  Prešp.  1450; 
horfcofti  (sic)  amaritudo  HomOp.  154*.  — 
w  horzkofti  in  maturitate  ZKlem.  118,  147, 
překladatel  mátl  si  maturitas  a  amaritudo; 
vína  horzkofti  vini  meri  t.  124,  9,  matením 
podobným. 

horkošĎé,  -í,  plur.  fem.,  horkost,  Hitze,  — 
horkoffczemy  zapálena  EvOl.  list  21. 

horkovoden (?) :  Flegeton...,  Lethe..., 
♦Ausona  horkowoden,  Nilus  etc.  Prešp.  325, 
czorkowoden  Rozk.  631 ;  podle  souvislosti 
prý  řeka  nijaká,  strojené. 

Horky  v.  horka,  horka. 

horký,  hořký,  adj.,  heiss;  z  gořbk-, 
Z  tohoto  vzniklo  hork-  i  hork-  s  význa- 
mem, který  je  také  v  gor-,  stsl.  goreti  č. 
hořeti,  tedy  horký  i  hořký -=•  vroucí,  pal- 
čivý; ale  časem  vyvíjí  a  ujímá  se  tu  rozdíl, 
jejž  máme  v  Aí?r^y  =:  palčivý  vůbec,  fer- 
vidus,  a  hořký  =  palčivý  na  jazyku,  ama- 
rus. To  platí  ovšem  také  o  subst.  horkost 
a  hořkost  atd.  V  několika  dokladech  za- 
chovalo se  bývalé  hork-  =  hork-.  —  horký 
úkrop  AlxV.  2204.  Lajna  horka  stercora 
calida  01.  Tob.  2,  10.  Bude-li  něco  bližše 
ohně,  bude  horczeylTe  Štít.  uč.  265*.  Vietr 
horky,  ožáhavý  Alb.  70*.  Věž  sě  tiem,  což 
nayhorczeyíTym  budeš  moci  Chir.  82^  Učiň 
kalkus  čekankový,  shřeje  jej  u  vohně,  ať 
jest  horzek,  a  tiem  sobě  myj  tvář  Jád. 
rkp.  Jg.  (Aby  člověk)  vždy  horek  byl 
y  jeho  milování  t.  12*,  horký  v  milování 
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(boha),  vroucí.  (Petr  miloval  Ježíše)  hor- 
czzeiffí  milostí  než  jiní  apoštolé  Kruml. 
179*.  —  Má  také  purkrabie  všech  horkých 
násilí,  výbojóv...  popraviti  Šach.  309^  po- 
praviti Iiorkélio  násilí  atd.,  bez  odkladu 
a  bez  průtahu  potrestati  pachatele  dopa- 
deného [íři  skutku  samém,  in  flagranti ;  při 
horkém  činu  postižený  WintObr.  2,  791.  — 
Had  (v  ráji)  bieše  horczeyffy  callidior  Mus. 
Gen.  3,  1,  omylem,  překladatel  místo 
callidior  rozuměl  calidior;  omyl  stejný  je 
v  Solfernu  (ČČMus.  1884,  241):  promluvil 
jest  k  ní  (Evé)  had,  kterýž  horczeyíTy  a 
chytřejší  bieše  všech  zvierat  na  zemi.  — 
Zpodstatnělé  jmenné  neutr,  horko,  v.  t.  — 
Adv,  horce:  což  móžeš  nahorczegye  ChirB. 
46»>. 

hořký,  horkýi  adj.,  bUter,  o  hork-  a 
hork'  v.  horký.  —  Ježíš  okusiv  pitie  horz- 
keho  i  nerodí  píti  jeho  Hrad.  91^  Salši 
horzku  MamA.  27^  Od  horkých  krmí  a 
jakožto  od  česenku  a  pepře  ChirB.  183^, 
od  horkých,  hořkých  krmí;  horké  krmě, 
jakožto  per  (pepř),  zázvor  t.  182^  horké, 
hořké  krmě.  Napěli  sú  lučišče  své,  věc 
horzku  rem  amaram  ŽKlem.  G3,  4,  ŽWittb. 
tamt.;  skrze  sladké  i  horzkey  wieczy  Orl.  3^. 
Pro  tvé  horfke  umořenie  Kunh.  150*.  Hoř- 
kost má  nayhorceyffie  amarissima  Kladr. 
Jsa.  38, 17.  Trpkým  srdcem  a  horzku  myslí 
AlbB.  6^  Jsa  horek  odšel  jsem  amarus  abii 
Pernšt.  Ezech.  3,  14,  jsa  horek,  horek.  Svět 
vidí  se  býti  horek  Kruml.  5^  horzek  jest 
byl  břich  mój  amaricatus  est  venter  meus 
Koř.  Zjev.  10,  10,  Pernšt.  tamt.  Skrze  to 
(t.  zrnka  pepře,  jež  Alexander  s  listem  po- 
sílá Dariovi)  rač  znamenati:  málo  f  lidí 
jmám  při  sobě,  budu  f  u  boji  horczy  tobě 
AlxV.  1103,  budu  hořci,  hořci.  Od  nichžto 
ran  sě  nořiechu  blesky  z  jejie  očí  jasnú 
w  horkých  krópkách  Kat.  v.  232;^,  v  hor- 
kých krópkách,  v  hořkých  slzách,  horkymy 
slzami  Krist.  47^  —  Nalezl  sem  ženu  hor- 
czeyffy než  smrt  Kruml.  358*,  horčejší, 
hořčejší;  když  jim  přijde  horzka,  tak  je 
nehotový  nalezne,  jako  ted  i  mě  (praví 
umírající)  Štít.  uč.  153*,  hořká  =  smrt.  — 
hořčeyffý  Háj.  herb.  126^.  —  Hořký  lupen. 


hořká  cibule,  hořké  lupcuie,  hořké  piiw  v. 
lupen,  cibule,  lupeníe,  pivo.  —  Adverb. 
hořce,  horce :  (Petr)  horcie  plakáše  flevit 
amare  Frimb.  Luk.  22,  62,  horce,  hořce 
plakati;  plakati  velmi  horczye  Ans.(CCMus. 
1880,352);  horczye  plakati  tamt.;  horzczye 
plakati  AnsOp.  4;  horzcze  plačíc  Kat.  v. 
68í),  t.  v.  2393;  i]^^)  horcze  umřel  za  tě 
NRada  1912;  sám  to  horcze  zaplatíš  t.  410; 
horcze  aegre,  acerbe  Lact.  243*. 

horlenle,-ie,  neutr., //ť?r/é'«/,ťAíj£//<rr//.— 
Nedivte  sě,  ež  ť  sem  z  té  veliké  křivdy 
někak  w  horlen ye  zašel  Štít.  ř.  212*.  hor- 
lenye  furor  Pror.  Jsa.  44,  25;  lopot,  hor- 
lenij,  tesknost,  hněv  RešSir.  20G* 

horliti,  -lu,  -liš,  impftiv.,  eifern,  zurnen; 
též  horliti  sě.  —  Když  na  to  myslím  (že 
dobro  bude  zmeškáno),  vešken  horlym 
Kruml.  482^  Pokoj  jest,  z  protivenstvie 
nehorliti  ŠtítOp.  126^  horliti  z  čeho;  po- 
koj ť  jest,  z  protivenstvie  nehorliti  Štít- 
Mus.  104^  Horlíš  z  toho,  že  se  tobě  křivda 
děje  HusE.  3,  182.  Bártová  na  písaře  hor- 
lila, že  bez  vuole  její  zapisoval  KolB.  124* 
(1499),  horliti  na  koho,  domlouvati  mu.  Můž 
pán  Ježíš  mnohému  lidu  horliti  ChelčPost. 
246*,  horliti  komu.  Horlivě  fem  fe  horlil 
za  Hospodina  zelo  zelatus  sum  Lit.  3.  Reg. 
19,  10,  horlivě  fem  fye  \\ox\\\  Ol.  tamt.,  hor- 
livě fem  horlyl  MamA.  37^  místa  stejná. — 
Bude  fye  horliti  meč  tvój  desaeviet  Ol.  2. 
Reg.  2,  ^1^,  bude  fe  horlity  Lit.  tamt.;  bež 
přestání  ožírati  bude  Br.  tamt.;  bez  pře- 
stání zuřiti  bude  Bibl.  1857  tamt. 

horlivec,  -vcě,  mase,  der  Eifrige,  Eife- 
rcr.  —  Já  jsem  pán  bóh  tvój,  silný  horli- 
vec HusE.  1,  65. 

horlivost,  -i,  fem.,  Eifer,  Zom,  —  horli- 
woft  zelus  MamC.  114^;  hoříše  horliwofli 
EvOl.  58^  k  tomu  in  marg. :  morawfky 
horkofty.  Okázali  se  kruntové  světa  od 
horliwofli  boží  ab  increpatione  Domini 
Pr.  2.  Reg.  22,  16.  O  horliwofti  anebo 
o  žehrání  RešSir.  207*.  Zlostná  horliwoft 
malignitas  MamA.  28^ 

horlivýi  adj.,  palný,  horoucí,  vroucí, 
brennend,  inbriinstig:  horlywy  oheň  ar- 
dentissimus  ignis  Brig.  69;  (herpes  cingu- 
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lus),  toho  podstata  jesti  ť  velmi  horliwa, 
neb  svým  přielišným  horkem  slepce  bíicho 
Rhas.  143;  horlywy  milovník  zelotypus 
Mam  A.  37^;  z  horlywe  lásky,  kterúž  má 
člověk  mieti  k  bohu  GestaBř.  112**;  hor- 
liwym  milováním  ŠtítMus.  132*.  —  Adv. 
-ve:  horlyuie  sem  sě  horlil  zelo  zelatus 
sum  01.  3.  Reg.  19,  10,  horlywie  sem  horlil 
MamA.  37*>  (místa  stejná). 

horloj  v.  orloj. 

horméi  hormo  v.  hormý. 

hormýi  adj.,  /loroucí,  horlivý,  gluheud, 
inbriinstig;  z  hořeti,  goreíi  ardere.  —  To 
čině,  uhle  zierziwe  shromáždíš  na  hlavu 
jeho  ŠtítMus.  112*,  za  to  ve  Stítjes.:  hormé 
uhle.  Móžem  tuto  skrze  uhle  zierziwe  roz- 
uměti milovánie  a  skrze  hlavu  mysl  Šiít- 
Mus.  112*,  za  to  ve  Štítjes.:  hormým  uhlím. 
Ten  by  sám  sobě  k  své  muce  shromáždil 
uhle  horziczie  pomsty  na  svú  hlavu  Štít- 
Mus. 112*,  za  to  ve  Štítjes.:  hormé  po- 
kuty. Vizi  kakýs  jako  hormy  úvazek,  an 
od  tebe  k  ní  jde  ardens  vinculum  BrigF. 
15*,  omylem:  honny  úvazek  Brig.  53. 
Zda-li  v  nich  nebylo  hořme  milosti  Štít.  ř. 
225%  hormá  milost,  horoucí,  vroucí  láska ; 
v  takých  řečech  nenie-li  ť  jasného  rozumu 
a  milosti  hormee  ukázaní  t.  225**;  pak-li 
nemá  kto...  tak  hořme  milosti  k  bohu 
t.  252*;  w  hormvv  a  plápolivú  milost 
k  bohu  t.  57*;  hormu  milostí  Štítjes.  312**, 
t.  319*^.  —  Adv,  -mě:  že  tak  hormye  mi- 
lují boha  ŠtítMus.  37*»;  hormye  Štítjes. 
307*;  —  adv,  -mo:  (andělé  prvního  kůru) 
slovu  serafin,  to  je  jazykem  naším:  ješto 
hormo  plají  v  milosti  ŠtítMus.  33**;  slovu 
serafin,  to  jest  hořie  hormo  u  milosti  boží 
ŠtítOp.  312*;  v  svatých  lidech  milost 
hormo  hořec  a  plápolíc  takú  jim  učiní 
žádost  Štít.  ř.  59*;  kak  sě  rozmáhá  za- 
pálená a  hormo  hořiecie  milost  k  bohu 
t.  192*.  —  Srov.  horný  =  horoucí  atd. 

hornatý,  adj.,  gcbirgig:  ta  púšče  hor- 
natá jest  Milí.  32*. 

Hornětlci,  -ic,  plur.  msLSC.^  jm,  mísini : 
in  villa  Horneticz  Kosm.  pokr.  1271. 

horní|  adj.  z  adv.  hoře,  ober,  obig:  s  lesu 
homie**  aby  dána  byla  krokev  jedna  KolA. 


3*  (1479);  Jíra  hornie  komory  má  užiti 
KolB.  72*  (1497).  —  Adj.  z  hora,  Bcrg- 
v.  horný,  horní  1.;  —  z  hořeti  v.  horný, 
horní  2. 

horni&í,  adj.  z  horník.  —  (Páni)  za  hor- 
ničie  syny  své  děti  otdati  slíbiechu  DalJ. 
102  z  Jes.,  za  syny  měšťanů  Kutnohorských. 

horníki  -a,  mase,  Bergmann,  —  hornyk, 
kehdyžto  peněz  drahně  jmá,  nechce  ť  nikdy 
utrpěti,  musě  dobru  ztravu  jmieti  Hrad. 
134*;  do  hornijkow  Štít.  ř.  10*.  —  Horník, 
Kutnohořan:  pan  Jindřich  a  pan  Beneš... 
tu  úsilé  mnoho  podjěsta  i  před  hcrnyky 
bezpečna  nebiesta  DalC  100;  Horníci  jich 
(pánův)  dcery  opět  vrátichu  DalJ.  102 
z  rkp.  L,  P;  tu  pány  Horníci  s  měščany 
jednoho  dne  jechu  tamt.  z  rkp.  V  (?).  — 
Příjm.:  Nicolaus  Hornik  TomZ.  1434  n 
295,  Hornik  UrbChotěšA.  3*. 

Hornin,  -a,  mase.,//;/,  místní:  na  gor- 
nyne  Reg.  I,  1088  (ze  XHI  stol.). 

Hornosín,  -a,  mase,  jm,  místní i  de 
Hornosín  DeskDE. ;  Hornosín  KotMíst. 

Hornotici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
(ves)  Hornotice  Háj.  249^ 

hornúš(?)|  prý  pták  nijaký:  hornufí 
*amirar  Prešp.  253  v  kap.  Volatilia  cam- 
pestria. 

1.  horný,  horní,  adj.,  horský,  Berg-, 
Gebirgs-;  z  hora,  —  Oheň...  horné  zá- 
klady sežže  montium  fundamenta  ZWittb. 
Deut.  22,  hornye  základy  sežže  ŽPod. 
tamt.,  hornye  základy  spálí  01.  Deut.  32, 
22,  hornye  základy  Mus.  tamt.  (místa 
stejná);  založenie  horná  montium  funda- 
menta 01.  2.  Reg.  22,  8;  základy  horné 
fundamenta  montium  ŽPod.  17,8;  výsosti 
horné  altitudines  montium  t.  94,  4;  knězi 
modl  horných  sacerdotes  excelsorum  Lit.  3. 
Reg.  13,33,  Ol.  tamt;  stieně  hornye  um- 
bras  montium  01.  Súdc.  9,  36;  ptákóm 
horním  avibus  montium  Pernšt.  Isa.  18,  6; 
k  městóm  horním  urbibus  montanis  Kladr. 
Deut.  2,  37.  —  Právo  horné  v.  právo, 

2.  horný,  horní,  adj.,  horoucí,  horlivý, 
brennend,  glúhend,  inbriinstig ;  z  hořeti, 
goreti  ardere.  —  Optalim  jest  kámen  homy, 
temný  ChirB.  294**,  horoucí,  hořící,  hoř- 

59* 
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lavý.  Od  oněch  andélóv  z  prvnieho  kóru 
nižší  andělové  zapaluji  sč  jako  hornými 
pochodněmi  milosti  božie  ŠtítMus.  33^.  Mi- 
lost horná  StítOp.  8*,  oppos.  potuchlá; 
ješto  hornu  milost  měli  k  bohu  t.  312*. 
Milovati  boha  hornu  milostí  ŠtítSáz.  220*, 
za  to:  hormu  milostí  Štítjes.  312*,  horli- 
wym  milováním  ŠtítMus.  132*;  když  (kto) 
hornu  milostí  zapálen  bude  k  nim  (věcem 
věčným)  ŠtítSáz.  222^  za  to:  hormu  mi- 
lostí Štítjes.  319^  horliwym  milováním 
ŠtítMus.  135*.  By  tiíž  hornv  byla  svatá 
Margreta  milost  měla.  Jako  svatá  Maří 
Mandalena,  byla  by  větčí,  nežli  jest  tato 
ŠtítBud.  138.  —  Učině  zahřenie  jemu  ne 
z  sukna,  ale  z  hornie  milosti  BrigF.  76^; 
nejměl  jako  světí  hornie  milosti  t.  164^ 

Horoméříci  v.  Hořčměřicí. 

Horosédlii  též  Horu-,  -dl,  plur.  mase, 
jm,  mistni:  de  Horzusedl  DeskDE.;  — 
z  toho  adj.  -ský:  přijm,  Horsedczcy  (sic) 
TomZ.  13G5  st  91. 

Hořovici,  -ic,  plur.  mase,  jm.  mistni; 
z  toho  adj.  -ovský  m.  -ovičský  v  příjm,: 
Horzowfky  TomZ.  1396  n  91,  Horzow- 
fkemu  židu  KolB.  16*  (1495). 

horský,  adj.  z  hora,  Berg-:  veš  list 
horzfky  (sic)  Vít.  5**,  rým:  morzfky.  — 
Kutnohorský:  na  horfkem  předměstí  KolB. 
2*  (1494),  v  horfke  čtvrti  tamt. 

Horšek,  -reška,  masc.,yw.  osobni;  demin. 
z  HoreL  —  Zbyslav  a  HoríTek  Háj.  58»>. 

horšenie,  -ie,  neutr.,  pohoršeni,  Arger- 
nis:  pošle  syn  člověčí  anjely  své  a  vyberu 
z  králevstvie  jeho  všechna  horšenie  HusE. 
1,  37. 

horši  v.  hoří. 

horšiti,  -šu,  -ŠÍS,  impftiv.,  horSim  činiti, 
pohoršeni  dávati,  Argemis  geben,  —  Ač 
oko  tvé  horlTi  tě  si  scandalizat  Koř.  Mat. 
5,  29.  Tací  učení,  jenž  jsúce  zle  živi  jiné 
horlTie  HusPost.  7^  —  A  tak  obecně  na 
Kristovi  fie  horfí . . .,  ktož  jemu  nevěří  1. 10^ 
h,  sé  na  kom;  horšíš  sě  nade  mnu  HusE. 
1,  124,  h.  sé  nad  kým;  (lidé)  rozličně  sě 
horšie  nad  Kristem  t.  2,  17;  horšili  se 
z  vašeho  poselstvie  ArchČ.  Vlil,  346,  h.  sé 
»  čeho. 


Horšov,  -a,  mase,  Jm,  mistni:  in  Hor- 
ssow  TomZ.  1388  h  119,  Poř.  1358  (14)  — 
Horšóv  Týn  v.  Horeš  a   Týn, 

Horúcen  v.  horúcný. 

horúcí,  adj.,  horouci,  prudký,  brennend, 
feurig,  inbriinstig,  heftig,  grimmig,  —  ho- 
ruczy  oheň  Hod.  83*;  oheň  horuczy  ar- 
dens  Mus.  Ex.  24,  17;  světitedlnicě  ho- 
ruczye  lampas  ardens  Pror.  Dan.  10,  6; 
horuczie  uhle  shromáždíš  na  jeho  hlavu 
ŠtítBud.  208;  w  horuczyey  peci  Alb.  SQ**; 
peklo  horuczie  PilA.  6;  do  horuczyeho 
pekla  Alb.  13^;  hrom  horucy  Kat.  Brn. 
202;  šípy  své  horuczie  ardentes  ZWittb. 
7,  14;  —  horuczym  srdcem  Hrad.  70*;  — 
(milost)  horuczye  Alb.  12**;  —  horycy  zima 
Baw.  42,  krutá  zima.  —  Kompt,  horúcější: 
Petr  srdečně  hospodina  miloval  a  horu- 
czeyffy  milostí  než  jiní  Alb.  52*;  horu- 
czielTym  srdcem  Pass.  67;  —  adverb.  kompt. 
horúcějie:  (srdce)  aby  sě  horucziegie 
k  svému  bohu  roznietilo  Kruml.  325^ 

hořúcí,  adj.  z  hořčti,  horouci,  brennend: 
oheň  horzuczy  EvOl.  109^;  lucerny  ho- 
rzuczy  (plur.  nom.)  t.  326^ 

horúcník,  -a,  mase,  pekelnik,  Hollen- 
kind;  z  horúcný,  v.  t.  —  Řků  (lidé  mrhá- 
kovi):   pravý  ť  jest  horucnik  Šach.  307^ 

horúcný,  adj.  z  horouci;  —  je  v  umělém 
jm,  řeky:  Phlegeton  horuczen  Prešp.  324. 

hořujúcl,  adj.  z  hořeti,  horouci,  hořici: 
smolu  horzygyczy  Pror.  25*,  horzigici  po- 
chodně (sg.  nom.)  GestaKl.  290. 

Hořupnfk,  Hořípnlk,  Hořepnlk,  -a, 
mase,  jm,  mistni:  Horzupnik  DeskDE., 
z  horzypnyka  DalC.  97,  Horzepnik  Reg.  IV, 
1334. 

Hořupny,  Hořipny,  plur.  fem.(ř):  de 
villa  Horzipny  UrbRožmb.  1379;  Hořipna 
KotMíst. 

Hořusédll  v.  Horosědli. 

horušec(?):  horuíTecz  *valvala  MamA. 
36^ 

Horušéné,  -any,  -an,  plur.  mase,  jm, 
mistni:  de  Horussan  TomZ.  1407  n  20; 
Horušany  Pal.  pop. 

Horušlcl,  -ic,  plur.  mase,  jm,  mistni: 
Gorusici  Reg.  I,  1228,  Horušice  Pal.  pop. 
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Horut,  -a,  mdiSC.^  přijm,:  Philippus  Horut 
TomZ.  1429  st  126. 

Horuticii  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
de  Horutitz  Reg.  III,  1327. 

horutnýi  adj.,  horoucí,  hodný  •=.  hodní 
veliký,  spatný:  též  horutny  závistník  jiných 
chvály  nemá  v  jiném  kratochvíle  Štít.  ř. 
136^  kdo  horoucné  závidí;  horutný  blázen 
Trist.  363 ;  jako  na  horutneho  blázna  slušie 
t  337;  na  tu  horutnu  křivdu  vyvodiechu 
onu  řeč  ROIB.  93*,  na  tu  horutnu  křivdu 
Jeron.  92^ ;  že  bosáci  jsú  proholenci,  toliko 
zuostavujíc  vobróček  (t.  vlasův)  přistřižený, 
nenie  to  bez  bláznovstvie  horutneho  Kor- 
Man.  79*;  horutneho  vymyšlenie  t.  38*. 

Horymlř  v.  Horímíř. 

Horynéi  -ě,  mase,  jm.  osobní:  Horynye 
non  comparuit  Lún.  ks.  1394. 

Horysiav  v.  Horislav. 

HosiuSi  -a,  mase,  příjm,:  jemu  Hofiu- 
fowi  KolC  1*  (1587),  s  Hofiufem  tamt. 

Hoslav  v.  Hodislav. 

hospitálník,  -a,  mase,  člen  řádu  hospi- 
tálniho,  Johanniter:  hofpytalnyczy  chudé 
nemocné  své  pány  vzývají  ML.  75*. 

hospodi  -i,  mase,  pán,  Herr;  stsl.  gos- 
podb  dominus.  Složenina  původem  i  vý- 
znamem k  ř.  ČBtT-nóxr^g  a  skr.  dšas-paii- 
^=  starosta  rodu  se  hlásící;  podle  A.  Meil- 
leta  je  gos-  z  ^gons-  a  toto  z  býv.  gen. 
*gonas  >domus«,  a  -pod-  duplikát  vedle 
'poť,  jako  se  v  řečtině  vidí  v  ÓBa-nóCoa 
(z  -pod-jó)  a  dsa-nóttig  Mém.  de  la  So- 
ciété  de  ling.  X,  1897.  —  hofpody,  vy- 
svobod  duši  můl  Domine  ZKap.  119,  2; 
hospodi!  Mam.  Jer.  34,  5  Jg. 

hospoddi  -y,  mase  i  fem.;  z  hospod, 
gospodh,  v.  t.  Znamená  osobu  mužskou, 
pán,  Herr,  a  také  ženskou,  paní,  Herrin; 
přívlastek  bývá  rodu  ženského  i  při  vý- 
znamu mužském.  —  hofpoda  řekl  jest  Do- 
minus Pror.  Isa.  36,  10.  Co  hofpoda  kázal 
DesK.  49.  Přídě  hofpoda  sluhy  toho  Krist. 
41*.  hofpoda  náš  dominus  noster  01.  3. 
Reg.  1,  1 1.  Však  js*  ty  najvětčie  hofpoda 
NRada  1383.  Jak  sé  z  mračna  nebe  zmračí, 
tak  sé  hofpoda  rozpáčí  AlxV.  277.  Hof- 
podo,    hospodine   náš   Domine  Dominus 


noster  ŽPod.  8,  10;  ustavil  jej  hofpodu 
domu  svého  constituit  eum  Dominům  do- 
mus  suae  t.  104,  21.  hofpodo  mój!  Břez- 
Snář.  53.  hofpodo,  hotov  jsem  s  tebú  na 
smrt  jíti!  tamt.  Petr  otpovědě  a  řka: 
hofpodo  I  přése  vši  noc  pracovavše  nic  sme 
nejeli  Krist.  35*.  Nepohrdaj . . .,  má  hofpodo 
vérná!  mi  domine  fidose  Ote  159*.  Hof- 
podo, mój  králi!  domine,  mi  rex  01.  1. 
Reg.  24,  9;  na  mně,  hofpodo  má,  králi  mój, 
buď  ta  vina!  domine,  mi  rex  t  2.  Reg. 
14,  9;  hofpodo  domine  t.  1.  Reg.  22,  12. 
Otázal  svatý  Petr  Ježíše  řka:  hofpodo, 
kam  jdeš?  ML.  112*;  otázal  Petr  Ježíše: 
Hofpodo,  kam  jdeš?  PassKlem.  77*;  hof- 
podo, kam  jdeš?  Pass.  194.  (Jidáš)  zradil 
boha,  svú  hozzpodu  ApŠ.  47.  Jenž . . .  hoz- 
podye  slúží  k  óku  Jid.  84.  Aby  člověk . . . 
neslúžil  světské  hofpodie  ŠtítBud.  216. 
Když  který  (poddaný)  pro  svú  hofpodu 
bojuje  Hrad.  94^  Nevěrní  soci...  i  dnes 
lidem  škodie,  ...křivě  hofpod  návidiece 
Kat.  v.  49.  Hovora  hofpodye  věren  bieše 
DalC.  34.  Tenž  člověk,  hofpodye  mierný 
AlxBM.  2,  31.  Ty  jsi  svéj  hofpodie  lstivý 
AlxV.  1118.  Co  bych  psal  mému  hofpo- 
dye domino  Lit.  Skutk.  25,  26.  Dal  jest 
hospodin  hofpodye  našemu  králi  pomstu 
nad  Saulem  domino  nostro  regi  01.  2.  Reg. 
4,  8.  hofpodu  dominům  MudrA.  38*.  — 
Zvláště  děti  a  synové  mějte  pravé  posiu- 
šenstvie  a  milost  k  otci...,  neb  ť  vám  jest 
otec  i  hofpoda,  ale  jiné  čeledi  jest  jen 
hofpoda  Štít.  uč.  59*,  hospoda,  pán  čeledi 
a  dltí,  hospodář;  každý  (z  čeledi)  sroz- 
umie,  co  j'  dlužen  bohu,  co  hoípodye  a  co 
jiným  s  sebú  tovařišóm  t.  59*;  když  čeled 
na  se  ryje,  často  z  toho  i  hofpodye  bývá 
škoda  t.  64^;  k  hofpodye  také  má  čeled 
tak  sě  jmieti  Štít.  ř.  103*;  jmějte  v  počest 
hofpodu  svú  tamt.;  čeled...  aby  hofpodu 
svú  milovali ...  a  mile  poslušní  jich  byli 
ŠtítMus.  31^  (plur.  milovali,  byli;  jich; 
podle  smyslu).  Ustavil  jeho  hofpotu  (sic) 
domu  svého  dominům  ZWittb.  104,  21. — 
Chcem  muže  za  hofpodu  mieti  DalHr.  3 
a  DalC.  tamt.,  za  pána,  za  panovníka,  Jáz 
to  dobře  vědě,  jemuž  býti  waíTyu  hofpodu 
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lavý.  Od  oněch  andélóv  z  prvnieho  kóru 
nižší  andělové  zapaluji  sč  jako  hornými 
pochodněmi  milosti  božie  ŠtítMus.  33^.  Mi- 
lost horná  StítOp.  8*,  oppos.  potiichlá; 
ješto  hornu  milost  měli  k  bohu  t.  312*. 
Milovati  boha  hornu  milostí  ŠtítSáz.  220*, 
za  to:  hormu  milostí  Stítjes.  312*,  horii- 
wym  milováním  StítMus.  132*;  když  (kto) 
hornu  milostí  zapálen  bude  k  nim  (věcem 
věčným)  ŠtítSáz.  222^  za  to:  hormu  mi- 
lostí Štítjes.  319^  horliwym  milováním 
ŠtítMus.  135*.  By  tuž  hornv  byla  svatá 
Margreta  milost  měla,  jako  svatá  Maří 
Mandalena,  byla  by  větčí,  nežli  jest  tato 
ŠtítBud.  138.  —  Učině  zahřenie  jemu  ne 
z  sukna,  ale  z  hornie  milosti  BrigF.  76^; 
nejměl  jako  světí  hornie  milosti  t.  164^ 

Horoméřicl  v.  Hořčměncí. 

Horosédlii  též  Horu-,  -dl,  plur.  mase, 
jm.  mistni:  de  Horzusedl  DeskDE.;  — 
z  toho  adj.  -ský:  přijm,  Horsedczcy  (sic) 
TomZ.  13G5  st  91. 

Hořovic!,  -ic,  plur.  mase,  jm.  mistni; 
z  toho  adj.  -ovský  m.  -ovičský  v  přijm,: 
Horzowllcy  TomZ.  1396  n  91,  Horzow- 
fkemu  židu  KolB.  16*  (1495). 

horský,  adj.  z  hora,  Berg-:  veš  list 
horzfky  (sic)  Vít.  5^  rým:  morzfky.  — 
Kutnohorský:  na  horfkem  předměstí  KolB. 
2*  (1494),  v  horfke  čtvrti  tamt. 

Horšek,  -reška,  masc.,yw.  osobni;  demin. 
z  Hore^,  —  Zbysíav  a   HoríTek  Háj.  58»». 

horšenie,  -ie,  neutr.,  pohoršeni,  Arger- 
nis:  pošle  syn  člověčí  anjely  své  a  vyberu 
z  králevstvie  jeho  všechna  horšenie  HusE. 
1,  37. 

horši  v.  hoří. 

horšiti,  -Su,  -šíS,  impftiv.,  horiim  Činiti, 
pohoršeni  dávati,  Argemis  geben,  —  Ač 
oko  tvé  horffi  tě  si  scandalizat  Koř.  Mat. 
5,  29.  Tací  učení,  jenž  jsúce  zle  živi  jiné 
horlTie  HusPost.  7^  —  A  tak  obecně  na 
Kristovi  fie  horfí . . .,  ktož  jemu  nevěří  1. 10^ 
h,  se  na  kom;  horšíš  sě  nade  mnú  HusE. 
1,  124,  h.  sé  nad  kým;  (lidé)  rozličně  sě 
horšie  nad  Kristem  t.  2,  17;  horšili  se 
z  vašeho  poselstvie  ArchČ.  Vlil,  346,  h.  sé 
»  leho. 


HorŠOV,  -a,  mase,  jm,  mistni:  in  Hor- 
ssow  TomZ.  1388  h  119,  Poř.  1358  (14)  — 
Horšóv  Týn  v.  HoreS  a   Týn, 

Horúcen  v.  horúcný. 

horúcl,  adj.,  horonci,  prudký,  brenmnd, 
feurig,  inbrUnsiig,  /leftig,  grimmig,  —  ho- 
ruczy  oheň  Hod.  83*;  oheň  horuczy  ar- 
dens  Mus.  Ex.  24,  17;  světitedlnicě  ho- 
ruczye  lampas  ardens  Pror.  Dan.  10,  6; 
horuczie  uhle  shromáždíš  na  jeho  hlavu 
ŠtítBud.  208;  w  horuczyey  peci  Alb.  39^; 
peklo  horuczie  PilA.  6;  do  horuczyeho 
pekla  Alb.  IS**;  hrom  horucy  Kat.  Brn. 
202;  šípy  své  horuczie  ardentes  ŽWittb. 
7,  14;  —  horuczy m  srdcem  Hrad.  70*;  — 
(milost)  horuczy e  Alb.  12^;  —  horycy  zima 
Baw.  42,  krutá  zima.  —  Kompt.  horúcější: 
Petr  srdečně  hospodina  miloval  a  horu- 
czeyíTy  milostí  než  jiní  Alb.  52*;  horu- 
czieíTym  srdcem  Pass.  67 ;  —  adverb.  kompt, 
horúcějie:  (srdce)  aby  sě  horucziegie 
k  svému  bohu  roznietilo  Kruml.  325**. 

hořúcí,  adj.  z  hořeti,  horouci,  brennend: 
oheň  horzuczy  EvOl.  109**;  lucerny  ho- 
rzuczy  (plur.  nom.)  t.  326**. 

horúcnlk,  -a,  mase.,  pekelnik,  Hollen- 
kind;  z  horúcný,  v.  t.  —  Řkú  (lidé  mrhá- 
kovi):   pravý  ť  jest  horucnik  Šach.  307**. 

horúcný,  adj.  z  horouci;  —  je  v  umělém 
jm,  řeky:  Phlegeton  horuczen  Prešp.  324. 

hořujúcli  adj.  z  hořlti,  horouci,  hořici: 
smolu  horzygyczy  Pror.  25*,  horzigici  po- 
chodně (sg.  nom.)  GestaKl.  290. 

Hořupnlk,  Hořipnlk,  Hořepník,  -a, 
mase,  jm,  mistni:  Horzupnik  DeskDE., 
z  horzypnyka  DalC.  97,  Horzepnik  Reg.  IV, 
1334. 

Hořupny,  Hořlpny,  plur.  fem.(ř):  de 
villa  Horzipny  UrbRožmb.  1379;  Hořipna 
KotMíst. 

Hořusédli  v.  HorosědlL 

horušec(ř):  horulTecz  *valvala  MamA. 
36**. 

Horušéné,  -any,  -an,  plur.  mase,  jm, 
mistni:  de  Horussan  TomZ.  1407  n  20; 
Horušany  Pal.  pop. 

Horušici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  mistni: 
Gorusici  Reg.  I,  1228,  Horušice  Pal.  pop. 
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Horuti  -a,  xx\2isc.^prijm.:  Philippus  Horut 
TomZ.  1429  st  126. 

Horuticíi  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
de  Horutitz  Reg.  III,  1327. 

horutnýi  adj.,  horoucí,  hodný  =.  hodné 
veliký,  Spatný:  též  horutny  závistník  jiných 
chvály  nemá  v  jiném  kratochvíle  Štít.  ř. 
136^  kdo  horoucné  závidí;  horutný  blázen 
Trist.  363 ;  jako  na  horutneho  blázna  slušie 
t.  337;  na  tu  horutnu  křivdu  vyvodiechu 
onu  řeč  ROIB.  93*,  na  tu  horutnu  křivdu 
Jeron.  92^ ;  že  bosáci  jsú  proholenci,  toliko 
zuostavujíc  vobrůček  (t.  vlasův)  přistřižený, 
nenie  to  bez  bláznovstvie  horutneho  Kor- 
Man.  79*;  horutneho  vymyšlenie  t.  38*. 

Horymíř  v.  Horímíř. 

Horynéi  -ě,  mase,  jm.  osobní:  Horynye 
non  comparuit  Lún.  ks.  1394. 

Horyslav  v.  Horíslav. 

HosiuSi  -a,  mase,  příjm,:  jemu  Hofiu- 
fowi  KolC.  1*  (1587),  s  Hofiufem  tamt. 

Hoslav  v.  Hodíslav. 

hospitálnlki  -a,  mase,  člen  řádu  hospi- 
tálního,  Johanniter:  hofpytalnyczy  chudé 
nemocné  své  pány  vzývají  ML.  75*. 

hospodi  -i,  mase,  pán,  Herr;  stsl.  gos- 
podb  dominus.  Složenina  původem  i  vý- 
znamem k  ř.  dBtr-nóxr^g  a  skr.  dzds-pati- 
=z starosta  rodu  se  hlásící;  podle  A.  Meil- 
leta  je  gos-  z  ^gons-  a  toto  z  býv.  gen. 
*gonas  >domus«,  a  -pod-  duplikát  vedle 
-pot-,  jako  se  v  řečtiné  vidí  v  dsa-nóCoa 
(z  -pod-jó)  a  dsff-Tiótrjg  Mém.  de  la  So- 
ciété  de  ling.  X,  1897.  —  hofpody,  vy- 
svoboď duši  múl  Domine  ZKap.  119,  2; 
hospodi!  Mam.  Jer.  34,  5  Jg. 

hospoda,  -y,  mase  i  fem.;  z  hospod, 
gospodh,  v.  t.  Znamená  osobu  mužskou, 
pán,  Herr,  a  také  ženskou,  paní,  Herrin; 
přívlastek  bývá  rodu  ženského  i  při  vý- 
znamu mužském.  —  hofpoda  řekl  jest  Do- 
minus Pror.  Isa.  36,  10.  Co  hofpoda  kázal 
DesK.  49.  Přídě  hofpoda  sluhy  toho  Krist. 
41*.  hofpoda  náš  dominus  noster  Ol.  3. 
Reg.  1,  11.  Však  js'  ty  najvětčie  hofpoda 
NRada  1383.  Jak  sě  z  mračna  nebe  zmračí, 
tak  sé  hofpoda  rozpáčí  AlxV.  277.  Hof- 
podo,   Hospodine   náš   Domine  Dominus 


noster  ŽPod.  8,  10;  ustavil  jej  hofpodu 
domu  svého  constituit  eum  Dominům  do- 
mus  suae  t.  104,  21.  hofpodo  mójl  Břez- 
Snář.  53.  hofpodo,  hotov  jsem  s  tebú  na 
smrt  jíti!  tamt.  Petr  otpovédě  a  řka: 
hofpodo  I  přěse  vši  noc  pracovavše  nic  sme 
nejeli  Krist.  35*.  Nepohrdaj . . .,  má  hofpodo 
vérná!  mi  domine  fidose  Ote  159*.  Hof- 
podo, mój  králi!  domine,  mi  rex  01.  1. 
Reg.  24,  9;  na  mně,  hofpodo  má,  králi  mój, 
buď  ta  vina!  domine,  mi  rex  t.  2.  Reg. 
14,  9;  hofpodo  domine  t.  1.  Reg.  22,  12. 
Otázal  svatý  Petr  Ježíše  řka:  hofpodo, 
kam  jdeš?  ML.  112*;  otázal  Petr  Ježíše: 
Hofpodo,  kam  jdeš?  PassKlem.  77*;  hof- 
podo, kam  jdešř  Pass.  194.  (Jidáš)  zradil 
boha,  svú  hozzpodu  ApŠ.  47.  Jenž...  hoz- 
podye  slúží  k  óku  Jid.  84.  Aby  člověk . . . 
neslůžil  světské  hofpodie  ŠtítBud.  216. 
Když  který  (poddaný)  pro  svú  hofpodu 
bojuje  Hrad.  94^  Nevěrní  soci...  i  dnes 
lidem  škodie,  ...křivě  hofpod  návidiece 
Kat.  v.  49.  Hovora  hofpodye  věren  bieše 
DalC.  34.  Tenž  člověk,  hofpodye  mierný 
AlxBM.  2,  31.  Ty  jsi  svéj  hofpodie  lstivý 
AlxV.  1118.  Co  bych  psal  mému  hofpo- 
dye domino  Lit.  Skutk.  25,  26.  Dal  jest 
hospodin  hofpodye  našemu  králi  pomstu 
nad  Saulem  domino  nostro  regi  Ol.  2.  Reg. 
4,  8.  hofpodu  dominům  MudrA.  38*.  — 
Zvláště  děti  a  synové  mějte  pravé  poslu- 
šenstvie  a  milost  k  otci...,  neb  ť  vám  jest 
otec  i  hofpoda,  ale  jiné  čeledi  jest  jen 
hofpoda  Štít.  uč.  59*,  hospoda,  pán  čeledi 
a  dčti,  hospodář;  každý  (z  čeledi)  sroz- 
umie,  co  j'  dlužen  bohu,  co  hoípodye  a  co 
jiným  s  sebú  tovařišóm  t.  59*;  když  čeled 
na  se  ryje,  často  z  toho  i  hofpodye  bývá 
škoda  t.  64^;  k  hofpodye  také  má  čeled 
tak  sě  jmieti  Štít.  ř.  103*;  jmějte  v  počest 
hofpodu  svú  tamt.;  čeled...  aby  hofpodu 
svú  milovali...  a  mile  poslušni  jich  byli 
ŠtítMus.  31^  (plur.  milovali,  byli;  jich; 
podle  smyslu).  Ustavil  jeho  hofpotu  (sic) 
domu  svého  dominům  ZWittb.  104,  21. — 
Chcem  muže  za  hofpodu  mieti  DalHr.  3 
a  DalC.  tamt.,  za  pána,  za  panovníka,  Jáz 
to  dobře  vědě,  jemuž  býti  waíTyu  hofpodu 
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t.  4.  Dostópím  všie  škody,  nepřímem-li 
íwe  hofpody  AlxV.  430.  Zemené...  svéj 
hofpodie  (Libuši)  sě  nasmievše...  křiku 
DalH.  3,  svéj  hofpodye  DalC.  tamt.  Ať 
Izalda,  paní  má,  tudiež  hofpoda  vérná  tvá, 
zachová  život  mój  Trist.  91*.  —  Pacholci 
ratajští  starší,  když  hofpodu  vobnovovaH 
při  vánocích  a  starší  sobě  sadili,  vostali  mi 
za  svačinu  puol  třetí  kopy  grošuo  (dlužni) 
KolCC.  11*  (1546),  hospodu,  představen- 
stvo. —  Kakž  na  stole  mnoho  stálo,  však 
hospodie  zdá  sé  málo  Baw.  51,  páni,  ho- 
stitelce (t.  myši  selské,  která  si  pozvala 
a  hostila  myš  méstskou).  —  U  významu 
jiném  je  hospoda  fem.  =  příbytek,  ho- 
stinský dům,  hostinec,  Obdach,  ílerberge, 
Wirtshafis,  Josef  nikdiež  hofpody  nena- 
jide,  neb  plno  město  lidí  bieše  a  proto 
chůd  muž  hofpody  nejmějieše  ML.  45^ 
(Syn  boží)  tak  jest  velmi  chůd  byl,  že  jest 
několikrát  hofpody  nemohl  jmieti  Kruml. 
317\  Do  svého  domku  w  hofpodu  přijí- 
maje něteré  pocestné  Štít.  ř.  113*.  Připrav 
mi  hofpodu  hospitium  Koř.  Fil.  1,  22;  vedl 
je  do  hofpody  in  hospitium  Mus.  Gen.  24, 
32;  do  své  hofpody  in  hospitium  Ote.  4^4*; 
když  mi  nedáš  hofpody  Brig.  69;  hofpoda 
hospitium  Prešp.  19b2.  Opat...  potřev 
kčici  svú  ruku  do  hofpody  jide  DalC.  83. 
Půtník  cizí  na  hofpodu  přijda  nebude  ť 
viděn...,  až  opět  pryč  puojde  ChelčP.  109*. 
Arnošt  do  hospody  jide;  král  w  hospodie 
zapovédě,  by,  což  káže,  učinili  a  jej  na 
vše  strany  ctili  Baw.  273.  Když  pohonie 
z  hofpody,  pohnati  z  té  hofpody,  ješto 
v  niej  (poháněný)  stojí  a  koně  rozsedlal; 
když  (komorník)  odtad  sžene  z  té  hofpody, 
potom  požeň  v-óči,  kdež  jej  potkáš  Rožmb. 
207.  —  Mistr,  který  by  towaryffe  krom 
hofpody  posadil  Lůn.  list.  1597,  krom  hos- 
pody určené  pro  tovaryše  toho  řemesla, 
jehož  je  mistrem,  něm.  Herberge.  —  Rač 
zavítati  w  hofpodu  našeho  srdce  Modl.  1^ 
Ty  s'  hofpoda  nebeská  našich  ustalých 
srdcí  t.  33^  —  Kdy  se  bude  Bartoš  mieti 
hnuti  z  té  komory  na  jinú  hofpodu 
KolB.  179^  (1500),  stěhovati  se  do  jiného 
příbytku. 


hospodář,  -ě,  mase,  Hanpt  der  Fami- 
lie,  des  Hanses,  Gemahl,  Vorstcher^  Herr, 
Wirt;  stsl.  gospodarh  dominus.  —  Mnohý 
hofpodarz,  vida  své  děti  neposlušné  aneb 
čeled,  nesmie  jim  druhdy  rozkázati,  aby 
skrz  to  nebyli  horše  Štít  uč.  59*,  hlava 
rodiny;  hofpodarz  sám...  dobrým  příkla- 
dem má  svú  čeled  osvěcovati  t.  53*^.  Aby 
prokní  hofpodarz  upeka  beránek  postavil 
jej  na  svém  stole  Hrad.  75K  Milostivého 
hofpodarzie  patris  familias  01.  Ruth  2,  2; 
hofpodarz  pater  familias  Prešp.  2114.  — 
Véz  to,  hofpodarzi  Pass.  156,  praví  Ciborea 
svému  manželovi;  neb  ť  sem  já  také  měla 
šlechetného  hofpodarzie  t.  287;  kde  jest 
muoj  milý  hofpodarz  t.  293.  —  Pak-li 
(držitelé  sboží  jednoho)  sú  dielní...,  je 
každý  hofpodarz  Rožmb.  11,  je  každý /^/ř. 
Chce-li  (Kateřina)...  přijieti  sě  těch  či- 
nuov,  jakž  ji  mé  sluhy  naučie...,  bude 
tiemž  dielem  hofpodarz,  snad  ť  by  tak 
uzřela  mú  tvář  Kat.  v.  825,  bude  stejným 
dílem  paní,  jako  oni  moji  služebníci.  Břé- 
cislav  a  Severus  hofpodarzem  jeho  (sv.  Pro- 
kopa) potvrdichu  Hrad.  15^  hospodář, 
představený  kláštera,  opat.  Konšely  jest 
volil  a  prvnieho  hofpodarzem  udělal  Miku- 
láše KolB.  40*  (1519),  představeným;  tyto 
dole  psané  úředníky  a  konšely  voliti  jest 
ráčil  a  hofpodarzem  učinil  jest  Mikuláše 
t.  123^  (1523);  voliti  jest  ráčil  Mikuláše 
kožišníka  za  prvnieho  a  hofpodarze  t.  yi** 
(1521).  Volenie  hofpodarze  pro  zpravovánie 
obecních  duochodóv  KolAO.  8*  (1505). 
Buď  nágrošník  neb  hofpodarz  KolAO.  17** 
(1492,  opis  z  poč.  XVI  stol.),  hospodář 
v  rybářství,  komu  rybaření  náleží,  oppos. 
nágrošník.  —  Bude  něterý  těžké  trpěti 
upomínanie  od  rukojmí  neb  od  hofpodarze, 
že  j'  stravy  jemu  nezaplatil  Štít.  ř.  119^ 
hospodář,  kdo  hosti  chová;  hofpodarz  svého 
hosti  móž  staviti  (pro  nezaplacení)  Rožmb. 
233 ;  hofpodarz  když  staví  za  stravu  hoíli 
t.  235;  hofpodarzi,  ježto  hosti  chowagi 
Šach.  306*;  náš  hofpodarz  hospes  Ote. 
300^,  hostinský;  hofpodarz  hospes  Prešp. 
2064.  Když  to  uzřě  hofpodarz,  povědě 
ševci,  ten  krčmář  Hrad.  125^,  hospodský,— 
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Adj,  possess,   -óv;    z   toho    zpodstatnělé 
hospodářova,  v.  t. 

hospodařiti,  -řu,-říš,  wn^í.wirtschafien; 
v.  hospodářova ii;  pohostinský  býti:  budte 
múdři..  ,  hofpodarzicz  vespolek  bez  rep- 
tanie  festote)  hospitales  invicem  EvOl.  144** 
(l.Petr.  4,  9). 

hospodárný,  -řný,  adj.,  pohosdnský, 
gastfrei.  —  (Biskup  má  býti)  hospodárný, 
dobrotivý  HusE.  1,  414.  On  byl  jest  velme 
hofpodarny  pocestným  HusPost.  113*;  bo- 
hatec nehofpodařny  a  nemilosrdný  tamt. 
hofpodarni  hospitalis  Koř.  Tit.  1,  8;  bud 
hofpodarzen  ROIB.  45^ 

hospodářova,  -é,  fem.,  hospodská,  Gasť 
wirtin :  uzřevši  jich  ta  hofpodarzowa  počě 
sě  dietěte  báti  ML.  48*.  Srov.  hospodář 
=  hosdfiský,  hospodský. 

hospodařovati,  -uju, -uješ,  impftiv.,  hos- 
podařiti, wirtschaften.  —  Musíme  hofpo- 
darzowati  Rokyc.  53*.  K  úředníkům,  jak 
kteří  kde  hospodařují,  dohledal  Vel.  Jg. 

hospodářský,  -řský,  adj.,  pohostinský, 
gastlich,  —  My  k  hofpodarfké  láscě  lení 
jsme  HusPost.  66**;  musí  býti  biskup... 
hoípodarzfky  hospitalis  EvQI.  200*;  hof- 
podarzfkeho  ochotenstvie  studium  hospi- 
talitatis  Ote.  148^  — /Iť/í'. -sky:  Marta... 
ten  truoj  otdiel  hofpodarzky  (sic)  obmýšlejíc 
opravováše  Pass.  333,  zpfisobem  hospodáře. 

hospodářstvie,  -árstvie,  -ie,  neutr., 
hospodářství,  hospodařefii,  WirtscJiafl:  za 
jeho  (opata  Vitoše)  hofpodarzftwic  bylo 
ve  všem  prospéšenstvie  Hrad.  24**;  (na 
statcích  sirotčích)  ho fpodarzílwie  budu  vésti 
NRada  761 ;  budte  dnové  jeho  krátci  a 
hofpodarftwie  jeho  vezmi  jiný  episcopa- 
tum  accipiat  ZKlem.  108,  8;  ona  hofpo- 
daarzftwie  domácie  spravovala  KřižB.  84*. — 
Hospodář  stín,  statek,  Wirtschaftsgnt:  že 
(paní,  při  pohonu)  na  svém  hofpodarzftwy  i 
ncnie  Rožmb.  45;  veliká  hofpodarftuíe  Hus- 
Post. ^^\S^.  —  Pohostinství,  Gastlichkeit: 
hofpodarzftwy  neroďte  zapomínati  hospi- 
talitatem  EvOl.  1;)7^  (epišt.  Pav.  k  Žid. 
13,  2);  hofpodarzftwy  zjednávajíce  hospi- 
talitatem  scctantes  t.  100'*  (Řím.  12,  13); 
hofpodarzftvie    hospitaliias    Prešp.    1440;  , 


protož  hospodářstvie,  bratřie,  milujte, 
skutky  laskavé  čiňte  HusE.  2,  140;  láska 
bratrská  bud  mezi  vámi  a  hospodářstvie 
neroďte  zapomínati,  neb  skrze  to  sú  sě 
líbili  bohu  někteří,  přijímavše  v  hospodu 
anjely  tamt.  —  Hospodářské  nářadí,  Wirt- 
schaftsgeráthe :  (dvůr)  se  všiem  oružiem 
a  hofpodarftwiem  KolB.  140»  (1499);  z  ně- 
hož se  mnoho  dřevěného  hofhodářftwij  dělá 
Puch.  104^ 

hospodářstvo,  -a,  neutr.,  hospodářství, 
hospodařeni,  Wirtschaft:  opat  k  bohu  umný 
a  k  hofpodarzftwu  rozumný  Hrad.  24*. 

hospodin,  -a,  mase,  pán  (bůh),  Herr 
(Goti);  stsl.  gospodinz  dominus.  —  Hospo- 
dyně, pomiluj  ny!  Pis.  Hosp.;  Hofpodin, 
pomiluj  ny!  resonantibus  Kosm.  pokrač. 
k  r.  1249;  saeculares  cantantes  Hofpodin, 
pomiluj  ny!  t.  1279;  populo  decantante 
Hofpodin,  pomiluj  ny  t.  1283.  hofpodine, 
bože  mój!  Domine  deus  meus  ŽKlem. 
103,  1.  Mocný  hofpodyne!  AlxBM.  7,  34. 
Oni  vecěchu:  Hofpodyne!  Domine  Ev  Vid. 
Mat.  25,  44.  hofpodyne  mój!  Tul.  30^ 
hofpodynee  01.  1.  Par.  17,  23.  hofpodyn 
Dominus  ŽKlem.  2,  12,  hofpodin  ŽWittb. 
tamt.  a  j.,  ŽGloss.  123,  2,  HomOp.  153*. 
hofpodyn  kyrius  Prešp.  2268,  deus  MamA. 
30*.  hofpodin  otec,  hofpodin  syn,  hofpodin 
svatý  duch;  avšak  ne  trie  hofpodinowe, 
ale  jeden  hofpodin  ZKlem.  Athan.  17  si. 
hofpodin  Ježíš  Kruml.  56**.  K  nám  hofpodyn 
posly  šéle  Štít.  ř.  246«;  i  z  těch  (lidí)  zná 
hofpodyn,  ké  jsú  jeho  1. 142^  Slavte  hofpo- 
dynu  psallite  Domino  ZKlem.  9,  12;  zpo- 
viedajte  sě  hofpodinowi  hofpodinow  deo 
caeli  t.  135,  26;  proti  hofpodynu  ŽWittb. 
2,  2;  naděje  jeho  w  hofpodynu  in  Domino 
ŽKlem.  145,  5;  w  hofpodine  (sic)  chváliti 
sě  bude  duše  má  in  domino  t.  33,  3.  David 
sede  před  hofpodyn  sedit  coram  Domino 
01.  2.  Reg.  7,  18.  Pro  hofpodyn,  bud  nenie 
tich!  Růž.  3  (verš  8slab.).  Slavimil  svým 
služebníkům  rozkazoval . , .,  aby  jeho  Gofpo- 
dinem  (sic)  to  jest  pánem  nejmenovali,  ale 
knížetem  Háj.  27^  —  Adj.  possess.  -óv: 
jmě  hofpodinowo  nomen  Domini  ŽKlem. 
134,  1 ;  jmě  hofpodynouo  Lit.  2.  Reg.  6,  2, 
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jménu  hofpodynowu  ZWittb.  7, 18,  01.  Lev. 
24,  11;  mluvenie  hofpodynowo  ŽWittb. 
11,  7;  slovem  hoípo^*"  (sic)  nebesa  utvr- 
zena jsú  t.  32, 6;  chvála  hofpodinowa  gloria 
Domini  ŽKlem.  t  137,  5;  oči  hofpodyno- 
wye  ŽWittb.  33,  16;  v  ruce  hofpodyno- 
wye  ZPod.  74,  9;  v  domu  hofpodynowie 
ŽKlem.  133,  1;  všeckna  dlela  hofpodinowa 
opera  Domini  t.  Puer.  57 ;  v  cestách  hofpo- 
dynowich  t.  137,  5;  —  poděkujte,  kněžie 
hoípodynowi,  hospodinu  sacerdotes  Do- 
mini t.  Puer.  84;  podékujte  hospodinovi 
všeckny  sluhy  hofpodinowi  omneš  servi 
Domini  t.  133,  1;  —  strach  hofpodynow 
timor  Domini  ŽWittb.  18,  10.  —  Z  toho 
adj,  -ový:  hospodinu  hofpodinowemu  do- 
mino dominorum  ŽWittb.  135,  3. 

hospodnli  adj.,  pánův,  hospodářův,  des 
Herrn;  z  hospod  a  hospoda,  stsl.  gospodhňh 
domini.  —  Judáš  počě  rósti...  w  hozzpod- 
nyě  milosti  Jid.  126,  hospodnie  milost;  juž 
v  službě  nýnie  otplátka,  že  hofpodnye  mi- 
lost vrátka  AlxV.  274;  hoípodni  milost 
tratiti  ŠtítOp.  372.  Chovaj  sě  obojetníkóv, 
hofpodnye  čsti  proradníkóv  AlxV.  207, 
hospodnie  čest,  (Čeled)  pak-li  by  se  přieliš 
milovali  s  hofpodny  škodu,  také  by  bylo 
protiv  bohu  Štít.  uč.  64^  hospodnie  íkoda; 
pak-li  by  sě  (čeled)  spolu  nemiidře  milo- 
vali f  hofpodny  škodu  Štít.  ř.  104^ 

hospodynii  -ě,  fem.,  hospodyni,  man- 
želka, Wirtin,  Gattin;  fem.  k  mase.  hos- 
poda, -ář,  v.  t.,  stsl.  gospodyňi  domina.  — 
hofpodyny  múdrá  a  šlechetná  k  měsieci 
jest  přirovnána  Štít.  uč.  55*  hospodyni, 
ienská  hlava  rodiny,  domácnosti,  pani. 
Dobrá  hofpodyny  má  sě  střieci  všech  ne- 
sličností  t.  55^;  hofpodyny  šlechetná  měj 
počestnú  pokoru  a  tú  zatkáš  všem  zlým 
ústa  t.  56^;  pokora  jest  vláštie  ozdoba 
dobrých  hofpodyn  a  šlechetných  tamt.  By 
(kdyby)  bydlila  na  cizém  sboží  svú  stravu 
jmajúci  nebo  hofpodyny  jsúci,  to  již  na 
svém  bydlí  Rožmb.  46.  Kropáče  zetě  svého 
učinivši  hospodářem  mocným  a  Svatu 
dceru  svú  hofpodyni  KolB.  57*»  (1497).  Že 
jest  ji  (manželku)  přijal  za  pravú  hofpo- 
dyni   na   diel  s  ním    rovný,   na    polovici 


statku  svého  tamt.  Děvky  umínily,  aby  do- 
mácího kohauta  zabily,  protože  vdycky 
v  noci  zbuzuje  hofpodyn  Ezop.  105*;  hof- 
podyn... ješťe  ranějí  než  prvé  je  (děvky) 
zbuřovala  tamt.  —  hofpodynie  hospita 
Prešp.  2065;  že  takového  hostě  móžeš 
býti  hofpodynie  Kruml.  259^  hostitelka.  — 
Aj  to  ť  hofpodinye  tvá  Elizabet  porodi  tobé 
syna  Pass.  275,  hospodyni,  manielka;  a 
v  těch  dnech  Elizabet,  jeho  hofpodiny,  po- 
čala t.  276 ;  Anna,  hofpodyny  tvá,  porodila 
tobě  dceru  Krist.  2**;  jemužto  (manželovi) 
jmě  bylo  Faustinianus  a  jeho  hofpodiny 
Methodiana  Pass.  286 ;  ó  má  milá  hofpo- 
diny! živa-lis'ř  t.  340;  (dceru)  tobé  dám 
za  hofpodyny  uxorem  01.  1.  Reg.  18,  17. 

hospodyňka,  -Akai  -y,  fem.,  demin. 
k  hospodyni:  svatý  Petr  jejie  (Methodia- 
ninu)  hofpodynku,  jiejžto  bieše  dna  nicé 
zlámala,  přivésti  kázal  Pass.  290,  hostitelku, 

Hospozín,  -a,  mase,  jm,  mistni,  z  adj. 
hospoz,  pův.  gospodjh.  —  Hospozyn  Urb- 
Roud.  1338;  in  Hospozin  TomZ.  1386; 
in  Hospozinie  Reg.  IV,  1345;  de  Hosspo- 
zyna  DeskDE. ;  okolo  Hofpozyna  Háj.  57*. 

host,  -i,  mase,  cizinec,  host;  stsl.  gosth 
hospes,  stněm.  gast  =  Fremder,  Gast.  Vý- 
znamy cizinec  a  host  mnohdy  splývajL  — 
Němci,  již  sú  zde  hoscie,  chtie  doždacif 
by  na  moscě  Praze . . .  nebude  (sic)  viděti 
Čecha  AlxB.  6,  25,  již  jsú  zde  hosté,  ci- 
zinci, Vzpoměňtež,  že  ste  svobodní  a  tito 
hoftye  nehodni  již  sú  porobeni  vámi  AlxV. 
1323.  Smlúvy...  ani  domácí  člověk  ani 
hbft  nemá  zbořiti  Štít.  uč.  90^  domácí  člo- 
věk a  host,  opposita.  (Němci  cizozemci  aby 
nebyli  úředníky),  ale  aby  za  hoíli  držieni 
byli  Pr.  pr.  242;  o  otbytí...  kněží  a  hoílij 
a  sirotkuov  t.  247.  Měštěnín  některého 
knížete,  který  (m.  které,  t.  kníže)  jest  pod 
naším  knížetem,  v  našem  právě  nešlové 
host,  nebo  ten  slově  host,  ktož  jest  člověk 
z  panství  některého  knížete,  kteréž  není  pod- 
dáno knížeti  našemu  Brikc.  I,  17  (Brandl, 
Gloss.).  Jáz  sem  hoíl  u  vás  peregrinus  Mus. 
Gen.  23,  4;  hoíl  peregrinus  MamA.  33*; 
hoftem  byl  v  zemi  accola  ŽPod.  104,  23.  — 
Toho  sbožie  nemá  hoft  v-hoílie  kupovati. 
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ale  mají  kupovati  měšťané  v-hoílij  Pr.  pr. 
255,  host,  cizinec,  kupec;  dá-li  je  (maj etnik 
své  sbožie)  hofti,  a  ten  hoft  chce-li  to 
sbožie  prodati  t.  244.  Přišel  ť  jest  hoft 
Mast.  45,  rozumí  se  prodavač  mastí,  ma- 
stičkář.  —  hoft  hospes  Prešp.  1034,  BohFl. 
695.  Mój  milý  hofty!  Pass.  381;  ty  zlý 
hozzty!  JidDrk.  19.  Mám  jednoho  hofty 
Pass.  476;  svého  hoftye  vedu  tamt.  Hos- 
podář svého  hofty  móž  staviti  Rožmb.  233, 
hospodář,  chovatel  hostí,  může  (pro  neza- 
placení) staviti  svého  hosta;  Iiospodář, 
když  staví  za  stravu  hofti  t.  235;  měščěnín 
hoftie  svého  móž  staviti  t.  232.  (Prokop) 
sám  sé  na  modlitbu  otda..  ,  chtě  zbaviti 
zlého  hoftie  Hrad.  IP,  chtě  hosta  zbaviti 
zlého.  Svatý  Petr  svého  hoftye  počé  tázati 
Pass.  289.  Neb  sem  já  toho  milého  hofty ... 
bohu  obětoval  Krist.  106^  V  dóm  přivi- 
nuti hofty  neznámého  Štít.  uč.  138^  (Hrabe 
a  ciesařovna)  hofty  na  hrad  upustista  DalC. 
39,  hostě  DalJ.  tamt.  z  rkp.  V  a  Z,  v  překl. 
stněm.:  den  gast.  Že  jest  (duše)  hodná,  aby 
Krista  hofti  přijala  HusPost.5*,  přijieti  koho 
hosti,  přijmouti  koho  jako  hosta.  Máš  můdré 
hofti  NRada  534;  máš  diábly  hofti  t.  1900. 
hooftem  jsem  býval  EvZimn.  17,  hostem 
býti,  bývati;  kdy  jsmy  tě  vídali  huoftem 
t.  16.  Veselá  mysl  hostie  viece  sytí,  než 
krmě  neb  pitie  Bavv.  51.  Aby  hoftie  toho 
poslušní  byli  Milí.  78^  Naděje  jest ...  jako 
pamět  hoftie  jednoho  dne  přeminulého 
hospitis  Kladr.  Sap.  5,  15.  Hověj  hofti 
tomu  NRada  1897.  Lazar  a  mnozí  hoftye 
Krist.  74*^;  jedni  hoftee  Pass.  534.  Se  škodu 
svých  hoftíj  Štít.  uč.  90'^  svých  hofti  Milí. 
96**.  Když  sě  vína  hoftem  nedostalo  Krist. 
35*»;  to  sě  hoftem  slíbilo  t.  51^  Střiebro 
dávají  neznámým  hoftem  Mand.  74*.  Tu  ť 
byl  vsel  s  těmi  hostmi  Baw.  258.  —  Na 
svém  hofty  Pulk.  16»^;  f  líoftiem  ŠtítOp. 
35*;  dobré  hoftie  (pl.  akk.)  hospites  01. 
Sap.  19,  13;  s  sprostnějšími  hoftmi  Krist. 
37*»;  mezi  hoftmi  HusPost.  166^  —  Příjm.: 
Host  TomZ.  1433  n  180,  Hoft  Háj.  2".  — 
Fem.  hosti,  v.  t. 

Hostai  -y,////.  osobní:  mase.  Hofta  Urb- 
ChotěšA.  ll^  UrbChotěšB.  14^  — fem.: 

Gebauer,    Slovník  Siaiočeský. 


erga  dominam  Hostam  TomZ.  1354  n  102, 
slíbila  Vaňkovi  Hosta  HusE.  1,  198. 

HostačoVi  -a,  mase,  jm.  mistni:  de 
Hostacow  Reg.  111,  1318. 

hostaj-  v.  Ihostaj-. 

hosták|  -a,  mase,  kupec,  cizinec;  z  host, 
tvar  koncovkou  -ák  zhrubělý.  —  Poslú- 
chajte  hoftakowe,  k  tomu  všichni  lejché- 
řčvc,  kteří  po  světu  chodíte  a  na  lidech 
lúdíte  Hrad.  16^  hoftak  *veno  Prešp.  1118, 
Rozk.  1859.  —  Příjm. :  Gostak  NekrP.  (2). 

Hostákovlci,  -ic,  plur.  masc.yw.  7nístní: 
villam  Hostakouice  Reg.  I,  1227. 

Hostaši  -ě,  mase,  jm.  osobni:  Hostass 
UrbE.  283,  (domus)  Hostassii  TomZ.  1368 
h  108. 

HostaŠOVi  -a,  mase,  jm.  lesa:  silva 
Hostassow  UrbR.  439. 

Hosfatai  -y,  mase,  z  gostqta;  —  jm. 
osobní:  Gostata  NekrP.  (2),  Reg.  I,  1088 
(ze  XIII  stol.). 

Hostavicii  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
de  Hostawicz  TomZ.  1432  n  293,  Hosta- 
vice  KotMíst. 

Hostboj,  -é,  mase,  jm.  osobní:  Hoft- 
boy  velmi  obohacen  Háj.  29K 

Hostéji  -ě,  mase,  jm.  osobní:  Gostey 
NekrP.;  Gosteg  t.  (2);  (testis)  Hoztey  Reg. 
IV,  1255. 

Hósteki  -stká,  mase,  jm.  osobni,  demin. 
z  host.  —  Gostek  NekrP ,  Reg.  I,  1052 
(ze  XIII  stol.);  camerarii  Svatoň  et  Ho- 
stec  Reg.  II,  1269;  Hostkoni  civi  de  Budin 
t.  1302;  Hostek  TomZ.  1391  n  261,  Urb- 
Drk.  2^  kmotře  Hnoftku  (m.  Huoftku?) 
DramatF.  207 **.  —  A^ij.  possess.  -stkóv :  na 
místě  dcery  Hoftkowy  KolB.  139^  (1499); 
Hoftkowy  hory  UrbRožmb.  1 29,  jméno  lesa. 

Hostén,  -a,  mase,  jm.  osobni:  Gosten 
NekrP.  (2),  Reg.  II,  1158—1167;  ipse  Ho- 
sty en  t.  IV,  1335,  Hosty enoni  tamt.  — 
K  tomu  fem.  Hostěna:  Gostena  NekrP.  (6), 
Reg.  I,  1088  (ze  XIIÍ  stol.). 

Hostéradici  v.  Hostiradici. 

Hostěticii  -ic,  plur.  masCy  jm.  místní; 
z  Hostata.  —  Viliam  Hoztetiz  Reg.  I,  1186 
(ze  XIII  stol);  (villam)  Hosiieticz  Reg.  III, 
1315. 
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hostil  -i,  fem.,  cizinka,  host,  eine  Fremde, 
Gastin;  k  mase.  host,  v.  t.  —  Po  řeči  znáti, 
ež  si  hofty  Pass.  473;  zajisté,  pane,  pút- 
nicě  sem  a  hofty  tamt. ;  proč  si  jako  chudá 
novopřišlá  hofty  t.  48,  jako  chudá,  novo- 
přišlá  hofty  Krist.  20»;  —  Matko,  rač  býti 
u  mé  srdce  hofti  Hrad.  119**;  u  věčnéj 
paměti  bude  hofty  má  (t.  Marta)  Pass. 
383;  jenž  (lenost)  jest  tvého  zdravie  hofty 
Vít.  73'';  hosti  (t.  myš  městská)  vece  (myši 
selské):  učiň  také  po  mém  chtění,  proši 
tebe,  družko  milá,  aby  (ty)  také  má  hosti 
byla  Baw.  51 ;  aby  uctila  onu  hosti  tamt. 

Hostíbor,  -a,  mase,  jm,  osobni:  Passio- 
nes  hoftiborii  de  Opatowicz  AnsOp.  14. 

Hostíci,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
curia  Hostie  Reg.  I,  1226;  Hosticzie  Desk- 
DE.;  in  Hostyczie  Reg.  III,  1331;  de  Ho- 
stiez  TomZ.  1432  n  256;  z  Hofticz  Háj. 
391**;  pod  Hostíci  PoprR.  40. 

hostfki  -a,  mase,  mluvka,  pomluvač, 
Schwátzer,  Verlettmder:  by  (ty)  klevetníkem 
nebyl  nazván,  hoftykem  Vít.  75^  k  tomu 
var.  U:  ni  hoftykem,  var.  N*:  aneb  chy- 
trým pomluwnykem;  za  lat.:  ne  dicare 
loquax,  —  Je  jm.  osobním :  Gostik  NekrP., 
a  Hostycone  UrbRoudn.  1338,  Hostyconis 
TomZ.  1389  n  311;  Hostík  PoprR.  51, 
Hostík  UrbE.  32. 

Hostilkai  -y,  fem.,yw.  osobní,  z  hostil,  — 
Hoztílka,  relieta  Marquardí  Reg.  II,  1255; 
praedicta  relieta  Hoztílka  tamt. 

Hostimil  v.  Hostmil. 

Hostin,  -a,  mase.,  z  adj.  possess.  Ho- 
stin. —  Jm,  osobní:  (testis)  Hostin  Reg.  lí, 
1188;  — jm.  místní:  castrum,  quod  Ho- 
stin Hradecz  dicitur  Kosm.  pokr.  1139; 
Hostin  Hrádek  Háj.  180*;  Hostin  UrbE. 
178,  in  Hostyen  TomZ.  1353  vyš.  182. 

hostí  né  v.  hostinné. 

hostinicé  v.  hostinnicě. 

hostinné,  -ého,  zpodstatnělé  neutrum 
adjektiva  hostinný,  v.  t.  —  Celní  poplatek 
od  hosti,  cizích  kupců,  Zollgebiihr:  goftine 
List.  Litoměř. 

hostinnicě,  též  hostinicé,  -ě,  fem.,  ho- 
stinec^ Gastkaus;  stsl.  gostininica  caupo- 
nium.  —  Nebieše  miesta  v  hoftyňyczy  in 


diversorio  EvOl.  Luk.  2,7.  Když  by  (Mojžieš) 
na  cestě  w  hoftinyczy,  aby  pojedl  in  di- 
versorio Comest.  55**.  Jenž  na  hoftynnyczy 
přebývá  Ote.  325*;  ležíece  v  jeho  hoftin- 
nicy  utentes  illius  diversorio  Pr.  Sude.  18, 3; 
hoftínieze  diversorium . . .,  hospitium  Lact. 
53*;  hoftinnici  (akk.)  pocestných  diverso- 
rium viatorum  Pernšt.  Jer.  9,  2;  w  ho- 
ftynnyczy in  diversorio  Ol.  Gen.  42,  27, 
Mus.  tamt.,  whoftynnyczi  Lit.  tamt,  MamB. 
17*,  t.  56*;  do  hoftynicze  ad  diversorium 
Ote.  88*,  w  hoftynnyczy  (akk.)  tamt.;  w  ho- 
ftynyczi  EvZimn.  5;  —  hoftynnyczye  hos- 
pita  Rozk.  3000,  krčma,  hoftenycze  (sic) 
též  Prešp.  1975. 

hostinný,  též  hostiny,  adj.  Máze  býti 
někdy  tvar  určitý  possessiva  *gostim  hos- 
pitis,  jako  je  na  př.  synovy  ze  synova,  jindy 
pak  z  téhož  possessiva  utvořeno  příponou 
'hn^,  srov.  stsl.  gostindns  hospitalis  a  subst. 
gostinč/iikd  caupo;  podle  dvojího  tohoto 
původu  měl  by  býti  rozdíl  ve  psaní  -n- 
a  -nn-,  a  také  rozdíl  u  významu;  ale  v  pří- 
kladech známých  se  nejeví. —  Cizí,/remd. 
Tvé  siemě  hoftynno  má  býti  v  zemi  ne- 
vlastní peregrinum  futurum  sit  Ol.  Gen. 
15,  13,  hoftynno  Mus.  tamt.  Jestli  že  by 
se  zmohla  ruka  u  vás  příchozieho  nebo 
hoftinne®  peregrini  Kladr.  Lev.  25,  47,  ruka 
příchozieho  neb  hoftynneho  Mus.  tamt., 
ruka  hoftynneho  01.  tamt  (Demetrius)  za- 
chová u  sebe  vojsko  hoftinne  peregrinum 
Comest.  210^  (2);  kromé  vojska  hoftin- 
neho  excepto  peregríno  exercitu  BiblG.  1. 
Mach.  11,  38,  vojska  hoftynneho  Mus.  tamt., 
zástupa  hoftynneho  01.  tamt.  Šalomún  vy- 
bra  mužóv . . .  hoftinnych  proselytas  Comest. 
151  ^  Synové  hoftini  oráči  a  vinaři  vaši 
budu  filií  peregrinorum  Kladr.  Isa.  61, 5.  — 
Hostinský,  Gasť;  stsl.  gostčnčm  hospi- 
talis: domek  hoftynny  cella  hospitalis  Ote. 
84*;  hoftyňa  hospoda  pandochium  t.  78**. — 
Adverb.  po-hostinu,  z  lok.  po  hostinu  n. 
po  hcstinnu,  =  v  cizini,  in  der  Fremde, 
auswdrts:  (Abraham)  aby  tu  byl  poho- 
ftinu  ut  peregrinaretur  Kladr.  Gen.  12,  10; 
z  příchozích,  již  pohoftynu  jsú  u  vás  qui 
peregrinantur    Mus.    Lev.   25,   45;    králi! 
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radím  tobě,  méj  své  věrné  vždy  při  sobě, 
najviec  kdež  jsi  pohoftinu  NRada  1338; 
když  po  téj  chodbě  tu  pohoftinu  sedm  let 
v  Ejiptě  bydléchu  OpMus.  71^;  on  vypo- 
véděncem  umře  pohoftinu  BřezSnář.  111; 
ten  pohoftinu  zahynul  peregre  01.  2.  Mach. 

5,  9.  pohoftynu  Mus.  tamt;  —  a  po- 
hostině:  na  horách  pohoftynye  života  zbyl 
peregre  Mus.  2.  Mach.  9,  28. 

hostinský,  adj.,  cisi,  fremd,  —  A  když 
domácí  věřitelé  své  dluhy  vyberu,  potom 
jiní  věřitelé  hoftinftij  též...  bráti  budu 
KoIB.  147^  (1499),  hostinští,  proti  domá- 
cím. Těmto  hoftinfkym,  Křtěnovi  a  Pro- 
kopovi t.  119*  (1498),  též.  Také:  pivo, 
víno  hostinské  v  Praze  WintObr.  2,  460, 
t.  j.  cizí,  ne  pražské.  —  Chovatel  hosti, 
Gastwirt:  hofczyníTczie  hospodáři  stabu- 
larii  Mil).  96^;  hoftinfky  hospitiarius  Lact. 
83*.  —  Adv,  -sky:  jakéž  si  ráčil  někda 
u  mém  domu  hoftynf  ky  odpočívati  Pass.381 . 

hostinstviei  -ie,  neutr.,  pobyt  v  ciziné, 
putováni,  Aiifenthalt  in  der  Frenide,  Reise: 
zemi  hoftynftuie  jich  peregrinationis  01.  Ex. 

6,  4,  (aby  jim  dal)  zemi  hoftynftwye  jich 
Mus.  tamt.;  z  země  svého  hoftynftuie  též 
t.  Ruth  1,  22;  hoftynftwie  též  MamB.  20^ 

hostiny  v.  hostinný. 

Hostirad,  -a,  mase,  jm.  osobni:  Gosti- 
rad  Reg.  I,  1052  (ze  XIII  stol.). 

Hostíradicí,  Hostér-|  Hostr-,  -ic,  plur. 
masc.,y/«.  mistni:  Hosteradici  (sic)  Reg.  I, 
1210,  de  Hostieradicz  UrbOstr.  1407,  Host- 
radicz  Reg.  IV,  1341. 

HostislaVi  -a,  mase,  y«/.  osobni:  filiam 
Hoftiflai  ducis  Bulgarorum  Kosm.  pokr. 
1261 ;  secundum  Hoztizlai  conscientiam 
Reg.  II,  1262;  Hostyslaum  praepositum 
t.  III,  1328;  Hostislai  fratris  TomZ.  1294 
m  73;  —  adj,  possess,  -óv:  dceru  Hofty- 
flawowu  bulgarského  krále  Pulk.  147^. 

Hostíš,  -ě,  mase,  jm,  osobni,  z  Hosti- 
slav.  —  Gostis  NekrP.;  Hóstis  DeskDE. 

Hostišé,  -ě,  fem.,  jm,  osobni,  k  mase. 
Hostíš,  v.  t.  —  GostiíTe  NekrP.;  Gostfa  m. 
Gostiša  tamt.  (srov.  Ratišě  a  Ratšě  tamt.). 

hostiti  sé,  -šču  sé,  -stíš  sě,  impftiv., 
jako   host,   cizinec   obcházeti,    toulati  se: 


hoftiti  fie  z  domu  v  dóm  vita  nequam, 
hospitandi  de  domo  in  domům  Ol.  Sir. 
29,  31,  hostiti  sě  Hlah.  tamt.;  Br.  tamt. 
(29,  28):  ničemný  život  jest,  taulati  fe 
z  domu  do  domu. 

Hostivaři,  -var,  plur.  mase,  jm,  mistni: 
iuxta  Viliam  Gostivar  KosmA.  II,  2,  villam 
Gostiuar  Kosm.  pokr.  1132;  iuxta  villam 
Hostywarz  Kosm2**  II,  2,  de  Hostiwarz 
TomZ.  1432  n  155;  -ř-,  náležité  v  nom. 
a  lok.,  přejímá  se  také  do  pádů  jiných; 
nč.  Hostivary,  -var,  a  také  Hostivař  fem. 
sing. 

Hostivicé,  fem.,  jm,  mistni:  Položen 
rok  na  den  svaté  Barbory  w  Hoftiwicy 
Háj.  214*;  —  de  Hostiwycz  TomZ.  1459 
m  7.  —  Nč.  Hostivicé,  plur.  KotMíst. 

Hostivfti  -a,  mase,  jm,  osobni:  Gostivit 
KosmA.  I,  9,  Goztivit  Kosm4.  tamt.,  Ho- 
stivit  Kosm2.  tamt.;  stařějšiemu  (synu  Ne- 
kianovu)  jmě  hoftywyt  bieše  DalC.  22; 
jeho  (Neklanův)  syn  hoftywyt  na  otcóv 
stolec  vnide  tamt.;  kněz  hoftywyt  položi 
liud  před  hradem  tamt.;  od  hoftywyta 
tamt.  (nápis).  Hoftiwýt  Háj.  48^ 

Hostivod,  -a,  m^sz,^  jm,  osobni:  Hofti- 
wod  Háj.  81^ 

Hostmil,  -a,  mase,  jm.  osobni;  z  Hosti- 
mil,  —  Hostmil  (pellifex)  Reg.  I,  1086 
(falsum  z  doby  staré). 

host  nice,  -ě,  fem.,  siň  pro  hosti,  Gast- 
zimmer:  obecně  coenobium,  nemocnice 
dic  aegrotinum  ac  hospitarium  hoftnycze 
Prešp.  2241. 

Hostomici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  mistni, 
Hostomice  KotMíst. ;  —  z  toho  adj,  -čský, 
v  přijm,:  Hostomyczky  TomZ.  1408  m  89. 

Hostovici,  -ic,  plur.  mase, //«.  mistni: 
de  Hostowicz  TomZ.  1381  n  298. 

Hostoviici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  mistni: 
de  Hostowlicz  Reg.  IV,  1307,  de  Hozto- 
belicz  t.  IIÍ,  1314;  Hostovlice  KotMíst. 

Hostradici  v.  Hostiradici. 

Hostšé  v.  Hostišě. 

Hostúň,  -ě,  mase,  fem.,  jm,  mistni: 
Hostun  Reg.  IV,  1334,  Hostung  t.  1337; 
de  Hostunye  DeskDE.,  de  Hostun  TomZ. 
1368  h  141. 

60* 
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Hostýne,  -é,  íem.,  jm.  tnís/ní:  Hostina 
Reg.  IV,  1346,  Hostýn  t.  1340;  de  Hostynie 
t.  134Í),  super  Hostyni  DeskDE.;  Hostýne 
TomP.  2, 420;  Hostýne,  Hostinka  KotMíst. 

Hoš,  -ě,  mase,  jm.  osobní:  Hoš  PoprR. 
3(),  Hofs  Háj.  29»;  —  adj.  possess,  -óv: 
Hošova  Anna  PoyrR.  26. 

Hošč,  -é,  mase,  fem.,  jm,  mistni:  de 
Hosscz  TomZ.  1400  std  235. 

Hoščáiek,  -Ika,  masc.,//^/;*///.;  Hošťálek 
PoprR.  52,  Hostialkonis  TomZ.  1415  n  229. 

Hoščalovici,  -ic,  plur.  mase.,////,  mísitú: 
Hossczalowycze  UrbHrad.  20;  Hoštalovice 
Pal.  pop. 

Hoščany  v.  Hoščěné. 

Hoščava,  -y,  mase,  pnjm.:  Wenceslaus 
Hossczawa  TomZ.  1405  n  306. 

Hoščé,  -ě,  mase,  jm,  osobní:  (piscator) 
Gosce  Reg.  I,  1088  (ze  XIII  stol);  (mini- 
sterialis)  Gosc  tamt. ;  apud  Goscam  t.,  1 1 15 
(XIII  stol.). 

Hošček,  -sečka  (.^),  mase, /r/;>//.,  demin. 
z  Hohk  (?).  —  Hosczek  DeskDE.,  Hoss- 
czek  tamt. 

Hoščěné,  -any,  -an,  plur.  mase,  jm. 
místní:  in  villa  Gozchas  Reg.  I,  1227  t.  j. 
Goščas,  plur.  lok. 

Hoščici,  -ic,  plur.  mase,  jm  místní: 
de  Hosczicz  DeskDE.,  de  Hossticz  TomZ. 
1435  n  224;  Hostíce  Pal.  pop. 

Hoščka,  -y,  fem.,  yw.  místní:  Hossczka 
UrbHrad.  20;  Hosstka  UrbE.  170;  z  hofft- 
ky  městečka  KolB.  2P  (1508);  Hoffťku 
(městečko)  Háj.  351*. 

Hoščkovici,  -ic,  plur.  mase,y>//.  místní: 
Hosczkowyczye  UrbHrad.  3;  Hoštkovice, 
Hostkovice  KotMíst. 

Hošek,  -ška,  mase,  príjm.:  Hossek 
TomZ.  1411  n  320;  Hoffek  UrbChotčšA. 
14*;  Josue  řečený  HoíTek  žid  KolB.  1(37* 
(15U0). 

Hošnicě,  -ě,  fem.,////.  místní:  Hosnicz 
Reg.  IV,  1341,  Hošnice  sing.  KotMíst. 

hošf-  v.  hošč-. 

Hotart,  -a,  mase,  jm  osobní;  z  Gott- 
hani,  —  erga  Hotartum  TomZ.  1389  n  311. 

Hotašě,  Hotaš,  -é,  mase,  příjm.:  Ho- 
taše  PoprR.  16. 


Hotášek,  -ška,  mase,  příjm.:  Hotassek 
UrbE   288. 

Hofata,  -y,  mase,  z  gotqta,  jm,  osobni: 
Gotata  NekrP. 

hotovati,  -uju,  -uješ,  impftiv  ,  připrctvo- 
váti,  dHati,  bereiten,  machen,  —  (Kovái^i) 
zlodějiem  hotugy  klíčě  Hrad.  llS**;  hoto- 
wati  cestu  parare  ZKlem.  Zachar.  76;  čin 
všiú  trojicí  hotowany  Hrad.  63*;  když  duše 
nehotugem  k  tomu,  aby  jměla  zdravic 
věčné  Štít.  Vyš.  28**;  mnoho  jim  (Ježíš 
apoštolům)  dobrého  pravil,  ješto  ť  jest  pro 
ny  ustavil,  hotugye  ny  všechny  sobě  Vít. 
26^  —  h.  se:  člověk  vždy  má  fye  k  tomu 
hotowaty  Štít.  ř.  63*;  člověk...  vesele  fe 
hotuge  Kruml.  10*;  šťastný,  ktož...  na 
však  čas  fe  snažně  hotuge  k  smrti  Štít.  uč. 
155^;  (Alexander)  káza  fye  všem  hoto- 
waty AlxV.  45G,  t.  959 ;  káza,  by  fye  hoto- 
waly  t.  511 ;  voj  fye  počě  hotowaty  a  chtě 
města  dobývati  t.  425;  hotugy cze  fye 
Hod.  35*. 

hotové,  adv.,  v.  hotový. 

HotoveCi  -vcé,  mase,  z  adj.  hotovy, 
v.  t.  —  Príjm  :  Petra  Hotovce  Běl.  1466; 
Hotowczonis  TomZ.  1392  h  141. 

hotovenstvie,  -ie,  neutr.,  hotovost,  ochot- 
i  ?wst,  Bereitwilligkeit:  hotovenství  naše  na- 
před list.  z  r.  1401  (BrandlGloss.).  —  hoto- 
wenflwie  jich  plna  promptnaria  ŽKIem. 
143,  13,  překlad  neumělý;  za  to:  pivnice 
ŽWittb.  tamt.,  špižírny  Br.  tamt. 

hotoviti,  -vu,  -víš,  impftiv.,  liototfým  či- 
niti, připravovati, /ertig  mac/íďn,  bereiten.  — 
(Alexander)  káza  sě  všem  hotowyty  AlxV. 
2166,  AlxVíd.  tamt. 

hotovnost  v.  hotovost. 

hotovost,  -i,  fem.,  Bereitschaft,  Bereii- 
willigkeit.  —  (Spasitel)  ukazuje  hotovoft 
k  uslyšení  HusPost.  21^  —  hotownoft  (sic) 
promptitudo  Prešp.  1364,  omylem  ni.  hoto- 
vost. 

hotový,  adj.,  připravený,  ochotný Jcrtig, 
bcrcit;  psi.  gotov^  paratus.  promptus,  z  got 
*gataws,  inf.  gatanjan  machen  Uhlenb.  — 
hotow  jsem  paratus  ŽWittb.  37,  18,  t.  118, 
60.  Hotowo  srdce  mé  paratům  ŽKlem. 
56,  8,  hotowo  firdcze  ŽWittb.  tamt.  Kte- 
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réž  (panny)  biechu  hotowy,  vjídechu  na 
svatbu  Štít.  ř.  230*.  hotow  sem  praesto 
sum  Mam  A.  33*;  hotowy  beze  všie  le- 
nosti sluha  Tkadl.  5*,  ochotný.  (Alexander) 
rozkáza,  aby  sě  hotowy  jméli  AlxV.  418. 
Chovajž  tvrdé  moje  slova,  bude  ť  služba 
vždy  hotowa  a  ve  cti  vždy  obnova  t.  299, 
služba  tvých  lidí  bude  vždy  ochotná.  Zpo- 
mínaje  jim  (Judas  židům)  ta  svítězenie  ho- 
towieyffe  jě  tiem  učinil  promptiores  01.  2. 
Mach.  15,  9.  Zákon,  (svú  duši)  hotowu 
jmieti  Alb.  28*.  Každý  střelu  aby  hotowu 
v  svú  ruku  měl  GestMus.  23^  za  to  omy- 
lem: hotowo  GestKl.  48,  místa  stejná.  — 
Jsa  již  hotow  ke  všiej  seči  AlxV.  2433, 
hotový  k  čemu;  k  bojoví  hotow  dospéle 
t.  1454.  K  zzmýrtye  hotow  sa  ApŠ.  20. 
Jako  lev  hotowy  ku  plenu  paratus  ŽWittb. 
16,  12,  jako  lev  hotow  ku  přěbojiu  ZKlem. 
tamt.  Ktož  jest  hotow  k  smiechu  Alb.  29^ 
Bude  ť  každý  hotowiegi  k  tvému  ctnému 
NRada  635.  Člověk  pokušením  hotowyegy 
ku  práci  bude  Štít  Vyš.  18*.  Tu  marnost 
(člověk)  tak  oblíbi,  že  viec  by  k  tomu 
hotowyegij  Štít.  ř.  119*.  Abych  učinil  tvú 
vuoli...,  abych  hotuow  byl  i  k  svádě 
NRada  121.  Aby  byli  (lidé)  hotowyeyfe 
k  dání  desátka  Alb.  90*;  (lidé)  jsú  k  hře- 
šení hotovieife  HusPost.  24^  (Sluha)  lén 
bude  k  dobrému,  ale  k  zlému  mnoho  hoto- 
wyegy ŠtítVyš.  34*.  (Milosrdný)  hoto- 
wyegy jest  k  uotpušťení,  než  jeho  vinník 
ku  prošení  AlbC.  51^  Paris...  jmějieše 
k  lovu  mimo  všecko  mysl  hotowu  AlxV. 
726;  ke  všelikakému  lovu  měj  svú  mysl 
vždy  hotowu  NRada  1354.  Nalezli  jej 
(kámen)  velmi  hotowy  kútniemu  kamenu 
Kruml.  72^  m.  k  kútniemu  kamenu,  aby 
byl  kamenem  kutním.  — -  Nebyli  hotowi 
w  íluzbu  jemu  GestaKl.  260,  hotový  več. 
U  bičovánie  hotow  sem  in  flagella  para- 
tus sum  ZKlem.  37, 18,  podle  lat.;  v-byczfy 
hotow  sem  ZPod.  tamt.  —  (Člověk)  hotow 
by  jemu  slúžiti  Alb.  7:^*,  hotový  s  inf.  — 
Přiezen  jest  vždy  hotowa,  což  by  sprost- 
ného viděla,  by  to  svým  plášťem  zastřela 
AlxV.  58,  hotový  s  kond.  —  Jesu  Kriste..., 
ty  jenž . . .  těm  všem,  jenž  toho  žádají,  ež 


tvéj  pomoci  hledají...,  nikdy  neodpovieš 
vlasem,  ale  vždy  hotowym  czaíTem  zje- 
vuješ jim  milost  svoji  atd.  Kat.  v.  2847, 
hotovým  Časem,  včas,  —  Jmá  dlužník  hotto- 
wymi  peniezy  doložiti  Pr.  pr.  249,  hotové 
peniezé,  bares  Geld;  hottowymi  peniezi 
zaplatí  KolA.  1512;  hottowymy  peniezy 
List.  Oleš.  1400.  Kterýž  jemu  peniezy 
hottowy  zaplatil  KolA.  1512,  hotoi>y  pe- 
nčzi,  výraz  ustrnulý;  zaplatil  penizy  hotto- 
wy tamt.  Plně  hotowymi  groši  (zaplaceno) 
KolB.  25*  (1495),  hotovými  groU,  hoto- 
wych  mám  deset  tolarů  a  jakůs  minci 
KolCC.  19*  (1552),  hotových,  \.,penčz.  Ku- 
pec v  hřiech  zajde ...  na  roky  dávaje  svú 
kúpi  (na  Ihftty  dávaje  své  zboží),  aby  dráže 
dal  pro  rok,  než  by  dal  za  hotowe  Štít. 
uč.  95*,  sa  hotové  prodávati  atd.;  ti,  ktož 
proto  dadie  dráže  svú  kúpi,  že  rok  dadie, 
než  by  dali  za  hotowe...,  lichvu  ť  beru 
ŠtítMus.  48*.  —  Zpodstatnělé:  učedlníci 
ti  sú  k  hotovu  přihlédaH  HusE.  1,  30; 
k  hotowemu  viecež  přidobýval  ŠtítOp. 
29*.  —  Přisahuji  skrze  mé  hotowe  bohy, 
ač  nedáte  oběti  mým  bohóm,  zlú  smrtí 
zemřete  OpMus.  16*,  hotový,  pravý;  oni 
jako  lítá  zvěř  w  hotowych  hněviech  sě 
obořivše  atd.  PassKlem.  52*.  —  Výrazy 
adverb.  po -hotově  bereit:  to  vše  poho- 
towie  a  v  hrsti  měj  VšehK.  29*;  —  v-ho- 
tově  bereit:  vždy  w  hotowie  býti,  když 
by  po  ni  (choť  pro  nevěstu)  přišel  Kruml. 
165*;  jich  každý  vždy  w  hotowie  byl 
Trist.  62^;  w  hotouie  sú  knihy  Leviticus 
in  promptu  Lit.  Jeron.  k  Paul.  7;  by- 
chom... mohli  ji  (Kateřinu)  s  téj  viery 
svésti,  chtěl  bych  na  tiesarstvie  vésti  přě- 
rad,  dada  mému  synu  ju...  a  sám  bych 
viec  byl  whotowye  Kat.  v.  1432;  měj  sě 
w  hotowie  na  každú  chvíli  Kruml.  436*; 
(Patron)  rozkáza  v  náhlém  slově  svým  sě 
jmieti  vždy  wzhotowie  AlxBM.  4,  20,  omy- 
lem m.  v -hotově;  whotowie  stáli  Trist. 
88^;  —  hotově  pohotové,  ochotné,  bereit, 
wiliig:  (duše)  má  vždy  hotowie  býti  Alb. 
37*,  v  AlbB.  na  místě  stejném:  w  hotowie; 
jakož  mysl  poslušná  bude  hotowie  svého 
stvořitele,    takéž    tělo   hotowie   bude   po- 
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slušno  své  duše  Kruml.  302** ;  (sv.  1'rokop) 
tiem  sbožím  slúžil  tak  hotowie  leč  sirot- 
kóm,  leč  chudéj  vdově  Hrad.  16*;  za  niž 
(pravdu)  každý  křesťan  má  na  smrt  v>- 
dati  hotově  život  svój  HusE.  1,6;  snadnč 
hi  hotowie  svD.  77. 

houf  v.  hauf. 

hovad  v.  ovad. 

hovadí  v.  ho  vědí. 

hovadlti,  m.  hovédítíi  -zu,  -diš,  impftiv., 
hovadem  Hniti,  sum  Vieh  machen.  —  Vieže 
(lidi)  lakomstvie...,  lakota  hovadí  a  zlost 
všelikteraká  klátí  HusE.  3,  139.  j 

hovádko,  -a,  neutr.,  demin.  z  hozuxdo,  —  , 
Peníze  za  howadko  jemu  prodané  KolDD. 
221*  (1622). 

hovadní  v.  hovadný. 

hovad  ní  k|  -a,  mase,  hovadní  člověk,  ein 
viehischer  Mensch:  howadnícze  (sic)  ani- 
males  Lit.  Jud.  19,  omylem  m.  hovadníci ;  — 
králi  a  najlepším  howadníkom  optimis 
armatomm  Comest.  133^,  překlad  chybný 
(překladatel  snad  se  mátl  s  arfnen(orum). 

hovadnosti  -i,  vlastnost  hovada,  zhďifa- 
dilost,  bestialitas,  —  howadnoft  těla  pod- 
dati rozumu  ChelčPost.  98*.  Na  takový  lid 
slepota  veliká  upadne  a  howadnoft  Stít- 
Pař.  116*.  Boha  by  snad  (člověk)  neznal, 
tož  ť  howadnoft  Tkadl.  11*.  Proto  zažeň 
člověk  od  sebe  howadnoft  hřiecha  ML. 
140^  w  howadnofti  HusPost.  19^ 

hovadnýi  -ní,  adj.  z  hovado,  viehisch, 
thierisch.  —  howadny  bestialis  SekvB.  1 16^; 
howadneho,  a  ritu  ferino  Fagif.  24*.  To  ť 
jsau,  kteříž  se  sami  odtrhli,  howadnj  qui 
semet  ipsos  segregant,  animales  Br.  epišt. 
Jud.  19,  za  to  v  Lit.  omylem:  howadnícze; 
howadní  člověk  animalis  homo  Koř.  1. 
Kor.  2,  14,  howadny  člověk  Pemšt.  tamt., 
tělesný  člověk  Br.  tamt. ;  howadny  člověk 
Kruml.  453^;  hovadným  lidem  těžko  jest... 
HusE.  1,  200;  howadne®  lida  se  bojiece 
bestialem  Milí.  105^  Tělo  howadne  corpus 
animale  Pernšt.  1.  Kor.  15,  44.  Duše...  by 
se  dotkla  nečistoty  člověčie  nebo  howadnie 
immunditiam  hominis  vel  iumenti  Kladr. 
Lev.  7,  21.  Ukrutnost  howadny  EvOl.  53*. 
Milovánie   tělesné   a   howadne  ChelčPost. 


8;)".  Leč  by  sě  chlubili  scestím  howadnym 
Kruml.  357^ 

hovado,  -a,  neutr.,  Vieh,  Thier;  stsl.  go- 
védo  bos,  vitulus.  Zvratnou  analogií  také 
ovado.  — -  howado  armentum  ŽGloss.  Hab. 
17,  ŽWittb.  tamt.;  ot  howada  de  armento 
ŽGloss.  Deut.  14,  ŽWittb.  tamt.;  hovado 
bestia  Prešp.  416;  howado  též  BohF.  146, 
Vocab.  175^  Nom.  69^  Diefb.,  Veleš.  Dvě 
howiedie  JiřBrn.  174  (rým:  povědé).  ho- 
wada i  bravové  Hod.  7*;  lidé  a  owada 
homines  et  iumenta  EvOI.  127*  (Jon.  3,  7), 
owada  tamt.  (Jon.  3,  8) ;  owada  země  be- 
stias  terrae  t.  134*  (Gen.  1,  24).  howada 
líží  jej  (člověka)  Zrc.  8*;  člověk  od  ho- 
waduow  pekelných  lízán  bude  tamt.  Mi- 
lost božie  howaduow  přirození  naklonila 
EvOl.  57*.  Howadóm  přirozenie  oznamuje 
VšehJir.  152.  Chce-li  (kdo)  za  člověka  a  ne 
za  hovado  zuostati  t.  312,  člověk  a  ho- 
vado, bytost  rozumná  a  nerozumná.  Vo-^ 
lení  boží  žádali  okušenie...,  ale  howada 
tomu  nerozumějí  ani  žádati  umějí  Rokyc- 
Evjan.  590*,  hovada,  lidé  duchem  nízcí.  — 
Příjm,:  Mixonis  Houado  TomZ.  1388  n 
125. 

hovadový,  adj.  z  hovado,  viehisch,  thie- 
risch. —  Dosti  howadowe  srdce  musil  by 
mieti,  komu  by  sě  (nesželilo)  Kruml.  60*. 

hovadský,  adj.  z  hovado,  viehisch,  thie- 
risch. —  Vše  stvořenie  howadfke  bestia- 
rum  Mus.  Gen.  7,  21 ;  howadfke  (tělo)  pe- 
corum  (caro)  Pernšt.  1.  Kor.  15,  39;  aby 
zlé  činy  howadfke  od  sebe  odlúčil  ML. 
122*;  tak  milostí  howadfku  jsúce  svázáni 
ChelčPost.  175*.  —  Adv.  -sky:  aby  byl 
lidsky  živ  a  ne  howadfky  KázLeg.  154^; 
nenie  ť  toto  lidsky  živu  býti,  ale  howadfky 
OpMus.  118**;  velmi  howadfky  bydléce 
bestialiter  Milí.  126*. 

hovadstvÍBí  -ie,  neutr.,  hovadstvi:  je- 
diné v  tom  howadftwi  žádají  sě  kochati 
Slít  Pař.  \m\ 

hovédí,  též  hovadí,  adj.  z  hovado,  Vieh-; 
z  govqdhjb.  —  howiedie  maso  armentina 
caro  Mam  A.  15**;  (nemocný)  ať  jie  nohy 
bravie  neb  howiedie  Sal.  601;  (krm  ne- 
mocného) věcmi  klovatými,  jakož  siS  paz- 
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nehty  telecie,  kozlecie,  howadie  t.  560.  Srov. 
hovězí. 

hovédína,  -y,  fem.,  Iiovézi  maso,  Rinď 
fleisch:  (řezník)  prodává...  býkovinu  za 
najlepší  howiedynu  Hrad.  135**;  hoviedina 
pecudina  Prešp.  1727,  liowiedyna  též  Veleš. 

hovéníei  -ie,  neutr.,  hovínl,  das  Ge- 
wahrcn,  Nachseken.  —  (Lenost  táhne)  k  ho- 
wieni  životu  tělesnému  od  práce  ŠtítPař. 
100*.  Tomu  (odpočívání  od  vécí  pracovi- 
tých) řiekáme  howenie  života,  ješto  jeho 
lituje  člověk  t.  1)0*,  m.  hověnie.  Lenost 
hovie  sobě,  a  pro  to  howenie  lučí  sě  atd. 
t.  98^  m.  hověnie.  Božie  hovieníe  vede 
ku  pokání  HusPost.  125^ 

hovétii  -ěju,  -ieš,  impftiv.,  Nachsiclit 
haben,  gewdliren,  schonen,  dulden,  folgen; 
stsl.  govHi  venerari,  ze  sthném.  gaivihjan 
Mikl.  Etym.  Wtb.  a  Uhlenb.  —  Trpělivě 
howiegie  patienter  ferens  Koř.  Jak.  5,  7. 
Slituji  sč  nad  lidmi,  že  již  třmi  dny  howie 
ani  má  co  jiesti  (ve  větě  vedlejší  sing. : 
hovie,  má)  misereor  super  turbam  quia  iam 
triduo  sustinent  me  nec  habent,  quod  man- 
ducent  EvSeitst.  Mark.  8,  2.  Pepercit  nobis 
otpustil  nám  neb  howiel  HymnA.  29^  ot- 
pustil  jest  nebo  howiel  HymnB.  24**  (místa 
stejná).  (Bfth)  houielTe  lidu  quod  parceret 
01.  2.  Par.  36,  15.  Ale  howie  pán  buoh 
a  očekává  KázLeg.  118^  Páni...  chudině 
zle  howiegy  Hrad.  109*.  Člověku  pomsta 
božie  howie  a  slituje  sě  nad  ním  Kruml. 
197*,  pomsta  howye  a  slituje  sě  atd.  Alb. 
71*  (místa  stejná),  howiey  lépe  tomu  pánu 
Mast.  105.  howiey  pilně  hosti  tomu  NRada 
1897.  Najmenšiemu  bud  howiege,  aniž  komu 
žalosti  děje  Baw.  56;  mdlejšiemu  bud  vždy 
howiege  t.  49.  I  zvieřata  jemu  houiegi 
obtemperant  01.  Jud  11,5.  Když  biskup 
Jaromír  nerodi  bratru  hověti,  proto  král 
poče  jemu  u  biskupství  překážeti  DalJ. 
51  z  J*.  My  hřiešni,  a  ty  s'  nám  howyel 
Modl.  30^  Lenost  howie  sobě  ŠtítPař.  98^ 
Již  ť  sem  dosti  howiela  tobě  Hrad.  130^ 
Budem-H  v  tom  howyety  tobě,  učinímy 
škodu  sobě  DalC.  18.  Juž  ti  nechcem  ho- 
wiety  DalHr.  3;  juž  f  nechci  howyety  Jiř- 
Brn.  GlO. 


hovézí|  adj.  z  hovado,  Rinď;  z  go- 
vqdjb',  stsl.  govqzdh  bovis.  —  Armentina 
caro  howyezye  maso  Anon.  1*;  rohy  ho- 
wiezy  Comest.  32*.  Srov.  hovMi. 

hoviedce,  -ě,  neutr.,  demin.  z  hovado, — 
Tú  howiedczy  neprodávaj  Hrad.  108^  těch 
(dvou)  hovádek,  volů. 

hovníval,  hovnoval,  -a,  mase,  Mist- 
kafer,  —  hownywal  atalabus  Vít.  94^; 
howniwal  scarabaeus  Prešp.  525,  howniwal 
též  RVodň.  ad  51*  hownywal  též  BohFI. 
193,  Veleš.;  howniwal  stercorarius  Lact. 
295^;  hownowal  scarabaeus  Rozk.  993. 

hovnivec,  -vcě,  mase:  houniuecz  mer- 
difer,  sed  merdigena  usranec  atd.  Prešp. 
1167  v  kap.  de  nominibus  personarum; 
hownywecz  též  Rozk.  1927,  merdifexVeXtk 

hovno,  -a,  neutr.,  Dreck;  stsl.  govbno 
stercus,  skr.  gn-  cacare.  —  howno  merdula 
Prešp.  442.  Svině . . .  židká  jie  howna  Hus- 
Post. 61^  Jakožto  svině  neb  vepř  koli 
někde  howna  má  po  vóU  Baw.  87.  Vezmi 
chrufly  černé  z  konlTkeho  howna  Chir. 
323**;  natluka  prachu  ze  plTyeho  howna 
t.  168*;  přičiň  k  tomu...  holubych  howen 
t.  49^.  Rozespu  na  tvář  vaši  hovno  svátkóv 
vašich  HusE.  1,  130  =  dispergam  super 
vultum  vestrum  stercus  solemnitatum  ve- 
strarum  Malach.  2, 3;  proto  váží  sobě  buoh 
kněžské  svátky  za  hovno  HusE.  1,  130. — 
U  veHkém  sě  mistrovstvě  znáš,  však  proto 
y  howna  juž  nejmáš  Mast.  95,  /  hovna, 
sesílení  záporu.  —  Přijm.:  Hovno  Petr 
PoprR.  7. 

hovnoval  v.  hovníval. 

hovordi  -y,  mase,  kdo  mnoho  hovoří, 
Vielsprecher;  z  hovořiti.  —  howora  frequen- 
tidicus  Lact.  72^  —  Přijm,:  vir  nomine 
Houora  Kosm2*  I,  34  a  Kosm2**  tamt.,  za 
to  v  rkp.  A  a  j.:  Dowora;  jeden  (lovec) 
Hřivec,  druhý  howora  slovieše  DalC.  34; 
howora  hospodě  věren  bieše  tamt.;  páni 
howorzye  z  viery  děkovachu  tamt.;  čeledín 
jménem  howora  Pulk.37*;  Howora  Háj.  99^ 

Hovořec,  -rcě,  mase,  příjm,:  Matěje 
Howorce  Háj.  119*. 

hovořenie,  -ie,  neutr.,  hovořeni,  das 
l\.edcn,  Plaudcni.  —  Onen . . .  skrze  zlé  lio- 
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worzenye  dobré  mravy  jiných   potupuje  ' 
Kruml.  480». 

hovoři6|  -é,  mase ,  kdo  hovoří,  Redner.  —  ' 
Nám  sú  všichni  mistři  známi...,  pak-li  sé 
u  podržení  nás  kterému  kte  protivil,   ten 
je  toho  tak  tiem  užil,  ež  ho  každý  řečí 
schlustil;  ale  protiv  téjto  dievce  nenie  ijed- 
noho  pévce  ani  howorzicze  Kat.  v.  2168, 
kdo  by  jí  v  hovoru,  v  hádce  stačil,  ji  pře-  ! 
konal.  —  Přijm.:  Goworich  Reg.  I,  1222,  | 
Houoriz  t.  1223,  Howorisch  t.  1226.  i 

hovořitii  -řu,  -říš,  impftiv.,  sprechen;  \ 
stsl.  govoriti  tumultuari.  By  každý  po- 
korné howorzyl  Levšt.  149**;  o  tom  ho- 
worzzte  ústa  tvá  Kruml.  337**;  howorzyty 
conferre  Veleš.,  howorzym  SlovE.  221**;  — 
počali  spolu  howořeti  (sic)  Ezop.  19**. 

hovorkai  -y,  mase,  demin.  z  hovora.  — 
Takovým  howorkuom,  křiklavým  ptákuom 
RešSir.  57**.  —  Hovorka,  mase,  příjm.: 
s  tiemto  howorku  Pulk.  37**;  Howorkowi 
Háj.  240*;  Howorkonis  TomZ.  1405  n  24.— 
Fem.,yw.  dHa:  z  Hovorky  kule  letéla  přes 
obé  vody  Let.  384;  délo,  kteréž  slulo  Ho- 
worka  Háj.  398**. 

hovornýi  adj.  z  hovořiti,  gesprcíchig, 
redselig,  —  Dam  ť  vám  (sprostným)  mů- 
drost,  proti  níž  howorni  nebudu  moci  BrigF. 
21*.  Slyš  to,  dievko  howorna  Kruml.  322*. 
Dietěte  velmi  howorneho  RDubr.  54**.  K  té 
odpovědi  oněmie  i  nayhowornieyffy  Stít- 
Bud.  134. 

hpan-  v.  pan. 

hra-  v.  jhra. 

hrab,  -a,  mase,  ryba  toho  jména:  hrab 
congrus  Prešp.  376  v  kap.  de  piscibus 
(congrus  =  hasela . . .,  wels  Dief b.  Gloss.) ; 
hrab  též  Rozk.  769.  —  Hrab,  příjm.,  a 
odtud  adj,  possess,  -óv:  rodu  Hrabowa 
Háj.  12*. 

Hrabané,  -ě,  mase,  příjm.:  Johannem 
dictum  Hrabanye  Liín.  ks.  1397,  Hraba- 
nye  UrbE.  71,  Hrabanyonis  TomZ.  14.34 
n  327;  páni  Hrabaniowe  KolB.  104**  (1498), 
pány  Hrabanie  t.,  s  pány  Hrabaniemi  t.; 
od  pánóv  Hrabaniow  t.,  pánóm  Hraba- 
niom  t.,  s  pány  Hrabanij  t.;  nč.  Hrabán 
KotíkPříjm. 


hrabanicé,  -ě,  fem.,  shrabaná  sláma: 
Jozef  Jakubovu  synovci  na  hrabanyczy  jíti 
káza  ML.  55** ;  když  hrabasta  hrabanyczy, 
uzřé  Jakub  atd.  tamt. ;  všichni  pyšní  hraba- 
nycie  budu  stipula  Ol.  Mal.  4,  1,  Br.  tamt: 
jako  strniště. 

hrabanina,  -y,  fem.,  shrabaná  sláma: 
hrabanina  stipula  Mam  V.,  MamC.  128*.— 
hrabanina  migma  Prešp.  2369  (migim 
:=  směs),  hrabanyna  též  Rozk.  3456. 

hrabati,  -tíu,  -beš,  impftiv.,  scharren. 
wUhlen.  —  Sladovník...  dosáhna  hřebla 
dlúhého  bude  ť  okolo  (hromad  sladových) 
hrabati,  k  svéj  hromadě  přitahati;  vešdyť 
hrabe  neusada,  až  ť  bude  hrozná  hromada 
Hrad.  133^  Když  hrabafta  hrabanici  ML, 
55**;  ftrynyfílye  hrabaty  tamt.  —  Kohút 
hraba  fe  a  hledaje  sobě  potravy  nalezl 
perlu  Ezop.  31^  omylem  m.  hrabaje;  hra- 
bati resarcire  Gloss  Vid.  119*,  chybné. - 
(V  době  interdiktu)  hrabachut  lidi  (ze- 
mřelé) na  rozhranie  i  po  lesiech  LegVít. 
50**,  zahrabávali,  pohřbívali;  mrtvé . . .  hra- 
bati v  zemi  HusE.  1,  259.  —  h.  se  kam, 
sich  wohin  drangen :  sto  jich  jednu  se  zdi 
žabí,  avšak  sě  vždy  ke  zdi  hraby  AlxV. 
2047,  hrabyu  AlxVíd.  tamt.;  král...  jé  sé 
na  Rudolta  jako  bez  vesla  wuodye  hra- 
baty DalC.  92,  wuodye  m.  u  vodě  (var. 
proti  vodé),  v  překl.  stněm :  er  wart  gen 
Rudolfo  als  an  ein  ruder  do  widir  waszir 
varin;  (lid)  ku  prvním  místóm  fe  hrabe 
ChelčPost.  239*. 

hrabatskýi  adj.  hrabřcí,  grdjlich:  z  šle- 
chetného hrabatfkeho  pokolení  Ezop.  172*. 

hrabéi  -ěte,  v.  hrable. 

hrábéi  -í,  plur.  fem.,  Rechen,  Harke,  — 
hrabie  rastrům  Prešp.  2373,  hrabye  též 
Vít.  93*,  BohFl.  744,  Anon  6»,  Nom.69».- 
Mlátiti  bude  hrabyemy  charpu  in  serris 
triturabitur  gith  Pror.  Isa.  28,  27,  přelo- 
žení odchylné. 

hraběnka,  -y,  fem.,  Grafentochter,  Grá- 
fín.  —  Ta  (Ludmila)  jest  byla  žena  Boři- 
vojova a  hrabyenka  ze  Pšova  DalC.  25. 
Mocná  hrabyenka  Melchilda  Pulk.  57*. 

hrabíčna,  -y,  fem.,  hraběnka,  Grájin: 
meščka   civissa,    sit   šlechtična   baronissa. 
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hrabiczna  comitissa,  markrabiná  marchio- 
nissa  Prešp.  901 ;  strojené,  podle  šlechtična. 
hrable,  -ie,   mase,  hrabe,  Graf,    Svým 
tvarem  podobá  se  k  fem.,  a  podle   toho 
bývá  i  bráno  za  fem.   Časem  vzniká  tvar 
hrabě,   -éte,  mase,   pozdéji    také  neutr.; 
rozdíl  u  významu  není.  —  hrabie   comes 
Prešp.  895,   RVodň.  56^   Diefb.;   hrabye 
též   Rozk.  1617,  BohFI.  354,   Nom.  m^^^y 
hrabije  Lact.  Jg.;  hrabie  Davidóv  comes 
01.  2.  Reg.  20,  14.  Mezi  hraby  a  panstvím 
Benátským  Lobk.  4*.  Gwidowi  hrabi  Hilar- 
Rožmb.  42^  Pusť  mě  před  hrabij . . .,  pojdu 
k  tomu  hrabij  OpMus.  34*.  Mládenec  stáše, 
svému  hrabi  slúžě  Gesta  Bř.  44**.  Tu  jsú 
byli  hrabie  Tkadl.  37*.  Jednomu  z  hrábí 
svých  ex  comitibus  suis  Kladr.  2.  Mach. 
4,  31.  —  Od   pana   hrabye   Páh.  2,  251, 
t.  252,    se  panem   hraby   t.  2,  252.    Ten 
poje  ženu  z  Stodor,  dceř  hrabyete  českého 
DalC.   25.    Stanimír...   na   Praze   hrabyu 
německého  posadi  DalC.  72.    Hrabie  ba- 
vorský Háj.  112*;  hrabie  tyrolské  VelKal. 
265.   Elifar...,  jenž  byl  ot  Egypta  hrabie 
AlxB.  3,  33.   Ottu,   hraby   z  Řézna  Pulk. 
lil**.  Jsem  ť  Michal,  anjelský  hrabye!  Kat. 
v.  1607.  —  Jeden  hrabě  VelKal.  66;  jed- 
noho hraby  diábel  posede  Pass.  396;  jed- 
nomu hraby  Pulk.  52*,  k  jednomu  hrabi 
Tkadl.  27*>;  s  jedniem  hrabiu  AlxB.  1,  m. 
Bylo  hrabi  několik  Mart.  55^  Ten  hrabie, 
mluviv  s  králem,  v  službu  sě  přikáza  jemu 
AlxB.  1,  37.    Patron,  ten  slovutný  hrabie 
t.  1,  40.  Učiním  z  tebe  hraby  bohaté  Trist. 
26.  —  Všecky  hrabye  a  zemany  Pulk.  80*; 
hrabie   i  všichni  zemane  JiřKap.  1;   byli 
hrabie  někteří  a  páni  Lobk.  151*;  s  pře- 
veliká sbrojú...  svobodných  pánovi  hraby 
AlxH.  5,  22;   hraby  a  pánóv  Pulk.  72*; 
mezi  pány  a  hrabyemy  Pulk.  31*.  Zlá  knie- 
žata  i  zlé  hrabie...,   všichni  cuzé  otjímají 
Hrad.  106*;  jakž  hrabyem,  kniežatóm  slušie 
AlxV.  1238;  kniežat  a  hraby  německých 
mnoho  snide  DalC.  44 ;  kniežatóm  a  hra- 
byem Pulk.  74^    O  vývodách  a  hrabijch 
Horek.    64*.   —   Z  Aldemburka    hrabye 
mladý  bieše  DalC.  39;  když  sě  hrabi  brá- 
niti bieše,  čím  by  sé  bránil,  nejmieše  DalH. 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


39,  když  sě  hraby  brániti  bieše  DalC.  tamt.; 
hrabie  s  ciesařovú  před  ciesařě  jide  DalH. 
tamt.,  hrabye  s  ciesařovú  před  ciesař  jide 
DalC.  t^mt.—  Přijm,:  Hrabě  Jan  PoprR. 
6.  —  Adj.  possess.  -in :  Kojatu,  syna  hra- 
by na  Pulk.  55^  Z  toho  jest  i  hrabina  a 
hrabiná,  v.  t. 

hrabin,  adj.  possess.,  v.  hrabie. 

hrabinai  -y,  km.Jtrablnka,  Gráfin;  z  adj. 
possess.  hrabin,  v.  hrabie.  —  Svatý  Tomáš 
psal  o  tom  hrabinie  jedné  ŠtítMus.  40^ 

hrabiná,  -é,  fem.,  hraběnka,  Grafin;  z  adj. 
possess.  hrabin,  v.  hrabie.  —  O  tom  píše 
s.  Tomáš  z  Akvině  k  jedné  hrabyne  Štít. 
uč.  87*;  svatý  Tomáš...  píše  k  jedné  hra- 
bine  Štít.  Mus.  43^  k  jedné  hrabyne  Štítjes. 
85**  (na  místech  stejných) ;  praví  s.  Tomáš 
z  Akvině  k  jedné  hrabyne  Štít  uč.  82*. 
Jedna  nábožná  hrabyna  Ote.  496^;  od 
Adlety  hrabyne  Pulk.  136*;  ženě  Wigber- 
tově  hrabyne  t.  92**;  hrabyna  comitissa 
Boh.  min.  22^ 

hrabinkai  -y,  fem.,  hraběnka,  Gráfin; 
demin.  z  hrabina.  —  hrabinka  comitissa 
Lact.  40^  hrabinka  VelKal.  20. 

Hrabišéi  -ě,  mase,  jm.  osobfií,  —  Gra- 
bissa  KosmA.  lil,  16,  Kosml.  tamt;  co- 
miti  Grabissae  KosmA.  III,  29,  Kosml. 
tamt.,  Grabissi  Kosm4.  tamt.;  Grabiffa 
NekrP.  (2);  Weseborius  et  Grabysse  filius 
Egidii  Reg.  II,  1256,  Všebor  cum  fratre 
Hrabisa  filii  Ydik  t.  1254;  Marik  Hrabissie 
UrbBřevn.  1406;  Hrabissius  DeskDE.,  erga 
Hrabissium  TomZ.  1381  n  3;  Hrabiss  de 
Lesicz  Reg.  H,  1278,  Hrabifs  Háj.  145*. 

Hrabišín,  -ína,  m^sc.^  jm,  mistni :  Gra- 
bissin  Reg.  I,  1207,  Hrabišín  Půh.  1,  318; 
Hraběšín  Pal.  pop.  a  KotMíst. 

hrabr,  hrabr-  v.  habr,  habr-. 

hrabstvie,  -ie,  a  hrabstvo,  -a,  neutr., 
hrabstvi,  Grafschaft.  —  Hrabie  z  Aldem- 
burka... ciesařovi  své  hrabítwye  prodá 
DalC.  39;  je  sě  sličného  hrabflwye  hle- 
dati tamt.  Král  da  Arnoštovi  kniežetstvie 
a  Weclovi  postúpi  hrabstwie  Baw.  254.  — 
Regnum  královstvo,  impérium  ciesařevstvo, 
comitia  hrabílvo,  principatusque  kniežectvo 
Prešp.  908 ;  hrabstwo  comitia  Veleš. 
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hráč  v.  jhráS.  I 

1.  hrad,  -a,  -u,  mase,  Burg;  stsi.  gradz 
murus,  stabulum,  hortus,  psi.  gord^,  —  ' 
hrad  castrum  BohFl.  679;  hradí  též  Prešp.  | 
1970;  w  hradlech  in  castris  ŽWittb.  105, 
16,  ŽPod.  tamt.,  na  hradlech  ŽKlem.  tamt; 
po  hradyech  per  castra  01.  2.  Reg.  2,  8; 
prostřed  hradow  castrorum  ŽWittb.  77, 28. 
(Pausanias)  zavrě  sě...  na  svém  hradu 
AlxV.  101.  (Filip)  před  tiem  hradem  sě 
položi  t.  112.  (Ženich)  hradi-ly  jmá,  či  zlé 
domy  Kat.  v.  289,  hrad,  oppos.  zlý  dům. 
Ztrátě  obci  neúfaj  do  hradal  DalC.  4.  Ni- 
jeden  hrad  tak  nesnaden  ani  město  dobyti 
AlxM.  1,  5.  (Alexander)  posla  k  městóm 

i  na  hrady  AlxV.  705 ;  (Alexander)  posla 
lidi,  aby  všickni  v  tu  vlast  vehnali,  měst 
i  hradow  dobývaH  t.  1171,  aby  v  tu  všu 
vl2ist  vehnali,  měst  i  hradow  dobývali 
AlxH.  1,  2.  Což  mých  zemí  bylo  všady, 
vlasti,  města,  tvrze,  hrady,  tiem  vším  miesto 
mne  obvládal  AlxM.  7,  10.  Královstvo,  ze- 
mě, hradi  král  Kostus  beze  všiej  vady  jměl 
Kat.  v.  81.  (Rodiče  s  dcerou)  do  Alexandrie 
se  brachu  i  sedu  na  tom  jistém  hradu 
tamt.  v.  77,  hrad,  město  Alexandrie.  Če- 
chové na  Prahu  vzběhú,  Polené  ode  všeho 
f  hradu  sběhli;  Cechové  prostřed  hradu 
stojiechu,  málo  jich  bieše,  proto  za  Polány 
nejdiechu  DalC.  36,  hrad,  Praha.  K  svěd- 
čení póhona  právo  jest  jemu  (komorníkovi) 
dáti  w  hradye  jedinií  večeři  a  na  zajtřie 
jediná  oběd  Rožmb.  2,  v  hradě,  v  Praze. 
Srov.  \vcz,z%^ý=- pražský, 

2.  hrad|  -a,  -u,  mase,  kroupy,  krupobití, 
Hagel;  stsl.  gradz  grando,  rus.  i  pol.  grád, 
psi.  grad3,  —  Oheň,  hrad,  snieh  ignis,  gran- 
do, nix  ŽWittb.  148,  8;  za  to  v  ŽKap.  oheň, 
hradobit  atd.,  a  v  ZKlem.  búřé,  v  ŽPod.  krú- 
py,  —  (Andělé,  vidouce  p.  Marie  na  nebe 
vznesení)  opěváchu...  a  řkúce:  >Ó  která 
jest  toto,  ježto  k  nebesóm  jde  jakžto  zuoře 
stkvúcie,  krásná  jakžto  měsiec,  jakžto 
slunce  výborně  zvolená  a  hrozná  jako  hra- 
dowe  proczele  zriezená?*  Pass.  446,  t.  j. 
jako  hradové.  Za  to  je  v  Pass.  z  r.  1379, 
v  ČMus.  sign.  III.  D.  45,  na  listě  109*: 
»...a  hrozná  jakžto  hradowa  proczele  zřie- 


zená« ;  v  PassKlem.  179*  taktéž;  v  ML 28* 
»...a  hrozná  jakžto  hradowa  pro  cello  zrie- 
zená«;  v  Pass.  v  inkunabuli  starší  v  knih. 
univ.  54.  B.  39  na  listě  E  XIX^:  »...a 
hrozná  jakžto  hr(ado)we  procželee  zřie- 
zená«,  litery  -ado-  nedopatřením  nevy- 
tištěny,  místo  jejich  je  prázdné;  v  inkuna- 
buli mladší  z  r.  1495  na  1.  175*»:  >...a 
hrozná  jakžto  hradowe  procželee  zriezená*. 
V  originále  latinském  —  nevím  kterém, 
v  Leg.  aurea  ed.  Graesse  je  text  jiný  — 
bylo  tu  zajisté  grandines,  a  to  přeloženo 
=  hradové.  Slovo  další  v  těchto  dokladech, 
psané  proczele  atd.,  vzniklo  patrně  z  lat 
procclla,  které  bud  bylo  v  lat.  originále  — 
>grandines  procellaí*  —  anebo  se  sem  do- 
stalo glossatorem,  jenž  k  archaistickému 
hradové  jako  výklad  je  připsal ;  toto  pak 
procellcB  přejato  do  textu  českého  a  opisova- 
telé  pozdější,  nerozumějíce  slovu  takovému 
v  souvislosti  české,  měnili  je  pak  všelijak 

hřada,  -y,  fem.,  Balken;  stsl. gr^da  trabs. 
Za  hrad-  bývá  přehláskou  hř/d-.  —  hrzada 
trabs  BohFl.  566,  Cath.  177*;  hrzada  tra- 
becula  Prešp.  1852,  Rozk.  2854,  Nom.  68\- 
hrzada,  krokev  et  leměz  UrbR.  196;  na 
hrzadu  PulkLobk.  434.  Tehdy  kokot  šedé 
na  hrziedie  počě  zpievati  Hrad.  84^;  kokot 
pěje  na  hrziedie  tamt.;  oběste  chlapa  na 
hrziedye  t.  95**.  Slepice  sedieci  na  hrzadzye 
kdáče  BohDial.  344.  —  hrzada  *cicama- 
rida  Mam  A.  18**,  rzada  *cicamarita  pullo- 
rum  RVodň.  57  ^ 

hradál,  -a,  -u,  mase,  z  lat.  graduale: 
kuor  bude  zpievati  hradál  Řád  kor.  585; 
v  starých  hradalech  sě  čte  in  gradualibus 
Comest.  241^ 

hradba,  -y,  fem.,  ohrazení,  plot,  Ver- 
záunung.  —  hradba  toho  kusu  (t.  sadu) 
HořovA.  40'*(1554);  hradbu  hraditi...  po- 
vinen bude  t.  46*  (1556);  hradba  všecka, 
kteráž  jest  od  dvora  Krčínova...,  ta  na 
budaucí  časy  k  opatrování  a  hrazení  dvoni 
krčínovského  přísluší  KolČČ.  266*  (1565); 
hradbu  na  to  místo,  odhražujíc  se  od  ňeho, 
on  sám  udělati  a  té  hradby  na  budaud 
časy  užívati  má  a  v  té  hradbie  žádná  vokna 
k  ňemu  býti  nemají  t.  414*  (1566). 
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Hradčéné,  -čany  v.  Hradčěnín. 

Hradčénín,  -a,  mase,  obyvatel  Hradce: 
hradczan  Gradicensis  Prešp.  875,  Rozk. 
1606;  hradczyene  ti  vše  zlé  zemi  počéchu 
DalC.  100,  rozuméjí  se  Královéhradečtí; 
i  na  hradczyenech  Pulk.  178^  —  Odtud 
Hradčěnéy  -čany,  plur.  mase,  jm,  místní : 
Gradcane  (u  Olomúce)  Reg.  I,  1160;  in 
Hradczano  (v  Praze)  TomZ.  1418  h  168. 

HradeC|  -dcě,  rm,sc,Jni,mtstní ;  z  hrad. — 
Urbis  Gradec  KosmA.  II,  96,  Kosml.  tamt., 
urbis  Hradecz  Kosm2***  tamt.;  Gradez 
Reg.  I,  1222;  Hradecz  t.  IV,  1338,  Pulk. 
175**  (Hradec  Králové).  In  his  civitatibus: 
Kamenci,  Gradci,  Opočné  atd.  Reg.  1, 1 130 ; 
de  Hradcze  DeskDE.,  de  Hradecz  TomZ. 
1359  h  171.  —  Levi  gradec  KosmA.  I,  25 
a  I,  10,  Kosml.  tamt.,  Levý  Hradec;  in 
Levo  Gradech  Reg.  I,  1132  (z  konfirm. 
1233);  Levi  gradek  (sic)  Kosm.  2. 1, 10.  — 
Castrum  quod  Hoílin  Hradecz  dicitur 
Kosm.  pokrač.  1139,  Hostin  Hradec; 
Hofczin  Hrádek  (sic)  tamt.  v  rkp.  Břevn. — 
Bořivoj...  prvý  kostel  w  hradczy  postavi 
DalC.  23.  (Pečet)  páné  Menhartova  z  hrad- 
cze ¥.o\^A2^{UAb).  —  Příjm,:  Hradecz 
UrbChotéšA.  7^ 

Hradečsko  v.  hradečský. 

hradečskýi  adj.  z  Hradec:  Hradečfftij 
VelKal.  83;  — příjm,:  Hradeczsky  TomZ. 
1406  st  131.  —  Zpodstatnělé  sing.  neutr. 
HradečskOy  jm,  místní,  hradecký  kraj: 
(kněz)  Jaromíra  káza  biskupem  učiniti..., 
dotud  mu  hradeczko  držeti,  nebyl-li  by 
biskupem,  to  mu  za  otdiel  jmieti  DalC.  46 ; 
když  Jaromiř  hradeczko  držieše,  jedno 
městišťe  sé  mu  liúbieše,  na  tom  sobě  dvór 
postavi  tamt. 

hrádeki  -dka,  -dku,  mase,  demín. 
z  hrad,  —  (Dva  učenníci)  jidesta  do  jed- 
noho hrádku,  ješto  slove  Emaus  OpMus. 
94*;  do  hrádku  (in)  castellum  Koř.  Mat. 
10,  11;  k  hrádku  castello  Ev  Vid.  Luk. 
24,  28;  do  hradków  in  castella  BiblB. 
Mark.  8,  27.  Chodieše  Ježíš  po  hradcíech 
HusPost.  147**;  do  hrádku  t.  65*,  k  tomu 
nadepsáno:  miefteczku.  —  Jm.  místní: 
na  gradku  Reg.  I,  1052  (ze  XIII  stol),  na 


Hrádku  1. 1086 (též);  Hrádek  UrbRožmb.; 
de  Hrádek  TomZ.  1383  h  135;  Bohuslao 
de  Hrádku  Poř.  1392  (93),  de  Hradka 
Reg.  IV,  1344,  in  Hrádku  Bél.  1417.  — 
Příjm,:  Hrádek  TomZ.  1392  n  146. 

Hradeníni  -a,  mase,  jm,  místní:  de 
Hradenyn  Reg.  III,  1325,  de  Hradenyna 
DeskDE;  Przibico  deTradenina  (sic)  Pulk. 
lat.  z  r.  1374  (v  explicitu). 

hradiči  -ě,  mase:  coquus  kuchtič, *urbus 
hradycz,  apothecarius  lékostavník,  pur- 
gensis  purgmistr  Rozk.  3243,  urbus  m. 
střlat.  urbicus  =  mé^ťan,  mHták;  strojené. 

hradiščei  -ě,  neutr.,  hradihé,  místo,  kde 
býval  hrad,  Burgstelle;  stsl.  gradihe  ca- 
strum. —  Ješče  na  tom  hradišti  stojí  bylé 
DalJ.  56  z  rkp.  V  a  Z,  na  tom  hradišti 
t.  z  rkp.  Ff,  v  překl.  stném. :  noch  stet  vf 
der  hofstad  wildes  kraut;  na  tom  miesté 
hradištat  DalJ.  tamt.  z  rkp.  Cer.  —  Hrad, 
Bnrg:  (Přemysl  II.)  Vítkovice  s  Ústského 
hradysstie  zapudi  DalJ.  92  z  rkp.  Z,  s  Ušč- 
ského  hradistie  z  rkp.  Ff  (k  tomu  in  marg.: 
Táborského),  t.  j.  s  Ústského  Hradiště  nad 
Lužnicí,  v  překl.  stněm. :  czu  Ausk  von  der 
burk.  —  Jm,  místní:  Gradische  Reg.  I, 
1142  (ze  XIII  stol.),  Na-gradisci  t.  1228; 
Hradysscze  UrbOstr.  1388,  Hradistye  tamt.; 
de  Hradisscye  DeskDE. ;  in  Hradisstie 
TomZ.  1492  h  142,  in  Hradysscz  Urb- 
Hrad.  1,  in  Hradift  Kosm.  pokrač.  1282; 
Hradisz  Reg.  IV,  1434. 

hradíščkOi  -Iščko,  -a,  neutr.,  demin. 
z  hradiUe,  —  Jm,  místní:  Hradiszczko  Reg. 
IV,  1337;  super  Hradysczco  DeskDE.,  de 
Hradisczka  tamt;  Hradistko  Reg.  IV,  ca. 
1300,  Hradistko  UrbRožmb.  1379,  Urb- 
Břevn.  1406;  k  Hradiíftku  jdúce  KolB.  16«> 
(1495).  Hradišťko  KotMíst. 

hraditi,  -zu,  -díš,  impftiv.,  ohrazovati, 
umzdunen,  befestigen,  verwahren,  —  Tehdy 
kněz  (Břécislav)  hrad  pražský  zdí  hra- 
dyeíTe  a  syn  jeho  Zbyhněv  okolo  svatého 
Juřie  hradyty  mějieše  DalC.  45.  Král  Prahy 
zdiá  jé  sé  hradyty  t.  82.  Baaza  počé  hra- 
dyti  mésta  můro  circumdabat  urbem  01. 2. 
Par.  16,  1.  Otec  mój  z  tohoto  městečka 
(Nimburka)  město  jest  hrazené  učinil  Pulk 
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178*.  (Mravenci)  prst  nosíchu  a  od  vody 
sé  hradiecze  Ote.  396^  Potom  král  (Pře- 
mysl II.)  počé  o  svých  netbati...,  Němcóv 
jé  sé  zdí  hradyty  t.  92,  v  překl.  stném.: 
mit  einer  mur  beschirmpt  er  dy  Tutschin.— 
(Beran)  smyslnú  řečí  se  hradiese  Baw.  38, 
se  hradil,  bránil.  —  Stavěti,  dilati  hráz, 
stsl.  graditi  aedificare:  v  zahradé...  hráz 
společné  hraditj  mají  KolČČ.  404* (1573).— 
Srov.  hrazditi. 

'^'hradní,  -ný,  adj.  z  hrad,  Burg-.  Zpod- 
statnélé  =  správce  hrad7i,  Burgverwescr : 
hradi  (sic)  condus  Prešp.  2437  v  kap.  de 
artificibus,  snad  m.  hradní,  srov.  hradnik, 

hradníki  -a,  mase,  správce  hradu,  Burg- 
verwescr: Kabriel  z  Otoslavic,  správce 
panství  a  hradnik  zámku  Náchoda  CČMus. 
1834,  85  (z  r.  1425). 

hradobiti  mase.  (?),  krupobití,  HageL  — 
Oheň,  hradobit,  snieh  ignis,  grando,  nix 
ŽKap.  148,  8;  položil  déšč  jich  hradobit 
grandinem  t.  104,  32.  Srov.  hrad  krupo- 
bití a  stsl.  gradobithm   grandine  vastans. 

hradodržéi  -ě,  mase,  dréitel,  správce 
hradu,  Burginhaber,  -verwalter:  který 
purkrabie  neb  hradodrže  MC.  či.  XXIII, 
v  ArchČ.  III,  105.  —  K  tomu  fem.  hrado- 
držna,  -y:  ale  ješto  pravie,  by  byl  jměl 
(sv.  Jeroným)  svatů  Maří  Mandalenu  pojí- 
mati, nezdá  ť  mi  sě  toto  rovných  lidí: 
chudý  človék  a  ona  bohatá  hradodrzzna 
Štít.  ř.  85*. 

hradoviščei  -é,  neutr.,  hradi^té,  hrad^ 
Burgstelle,  Burg:  (Přemysl  II)  Vítkovice 
íufczfkeho  (s  úščského)  hradowyfczce  (sic) 
zapudil  DalC.  92,  v  rkp.  Ff,  L  a  Z :  s  hra- 
diště,  v  překl.  stněm.:  czu  Ausk  von  der 
burk. 

hradovýi  adj.  z  hrad,  Burg-:  vrat  hra- 
dowych  GestaKI.  271;  čtyři  zámky  hra- 
dowe  Rotšt.  1403,  pro  zamykání  hradu;  — 
pojedu  ti  ctní  rekové  proti  twrdosti  hra- 
dowe,  mužská  srdce  všichni  majíc  Baw. 
200,  hradová  tvrdost,  tvrdý  hrad;  tvrzní 
a  hradowij  násilníci  ChelčPost.  277*,  kdo 
činí  násilí  hradům. 

hrách|  hracha,  -u,  mase,  Erbse;  stsl. 
grach^  faba,  z  gorch^.  —  hrah  pisa  MVerb.; 


hrách  pisum  Prešp.  693;  hrách  pisa  1. 1720, 
BohFl.  293,  Vít.  95^  RostlD.  81*,  t.  91»; 
hrách,  bob  i  vikev  ChirB.  34**;  jiesti  hrách 
nebo  želé  Kruml.  129^;  na  svém  hrachu 
VelKal.  213.  —  wlczy  hrách  faba  lupina 
Synon.,  vlčí  hrách;  wlczy  hrách  lupinus 
RostlD.  76*,  t.  90^;  wlczi  hrách  lentiscus 
RostlF.  12*;  z  wlčijho  hrachu  Háj.  herb. 
102*;  —  swinfky  hrách  cicera  Lact.  268*, 
s^nnsky  hrách;  —  hrách  weliky  cicera  alba 
RVodň.  36**,  hrách  veliký;  Sfkrkawičného 
hrachu  Háj.  herb.  l05^  Škrkavičný  hrách; 
Sfkrkawičnému  hrachu  t.  18**.  — Přijm.: 
Hrách  TomZ.  1390  n  127. 

Hracholusci,  -sky,  -sk,  plur.  mase, 
;>//.  místní:  Hracholusky  Reg.  IV,  1334, 
Hracholusk  UrbRožmb.  1379. 

hrachovinai  -y,  Erbsenstroh:  hracho- 
wina  pisamen  RVodň.  42*^;  plur.  hracho- 
wyny  též  Vít.  95^  Rozk.  1259,  SIovBrn. 
327,  Veleš.,  hrachovini  též  Prešp.  658. 

hrachoviščei  -é,  neutr.,  hrachoviltit, 
Erbsenfeld,  —  Je  ve  jm.  místním:  (villa) 
Hrachowisstie  Reg.  III,  1331. 

hrachovýi  adj.  z  hrách,  Erbsen-,  — 
Hrdláč,  hrachowy  červ  neb  syrný  Lact. 
293<^. 

Hrachule,  -e,  mase,  pHjm. :  Johannes 
Hrachule  TomZ.  1388  h  143. 

hrálei  -e,  fem.,  kopí,  Lanze;  mrus.  grali 
vidle  Mikl.  Etym.  Wtb.  —  (Alexander) 
naypirwe  šturm  počé,  kdež  náviece  kamen 
vale  a  kdež  čésté  skytú  hrale  AlxH.  8,  24. 
Kdyžto  (Řekové)  k  šturmu  potekú,  u  městě 
sé  nic  nelekú:  jedni  se  zdí  kamen  vale, 
druzí  pak  skytú  hrale,  ot  třetích  pak  střely 
letie,  jakžto  krópé  z  dešté  lété  AlxV  2031. 
Andě  (v  bitvé)  bradaticé,  hrale  ve  krvi 
jakžto  (v)  vodé  kalé  AlxB.  3,  17.  Král 
hřecký  tam  v  zástupy  trěl  sé . . .,  gdež  meč, 
hrale,  bradaticé,  sékúce  na  ň  tak  hi  sice, 
jeho  hlavě  sé  otrúti  tamt.  3,  21,  u  Gualth. 
5,  24:  sed  nec  gaesa  movent  Alexandrům 
nec  saevior  ense  bipennis.  Každý  těch 
(pěších  Řeků)  oružie  jmiechu,  Hrály,  meč, 
pukléř  nesiechu  AlxV.  399,  u  Gualth. 
1,  257:  (pedites),  quibus  arma  sudes  et 
dača  bipennis  etc.  —  hrale  lancea  Prešp. 
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2033,  Rozk.  3143,  SekvE.  18*.  Raňen  jest 
mucrone  pleknem  diro  ukrutným  lanceae 
hrale  totiž  kopím  HymnA.  33^  za  to 
v  HymnB.  27*:  pleknem  ukrutným  kopie. 
Zpievaj,  ó  jazyku,  slavné  hrale  nebo  kopie 
chválu  pange,  lingua,  gloriosae  lanceae 
praeconium  HymnB.  38^  za  to  v  HymnA. 
53*:  krále  (sic)  neb  kopí. 

hramota,  -y,  fem.,  hračka:  y  někakých 
hramotach  a  nepoctivostech  sé  chochati 
(kochati)  iocis,  obscoenitatibus  vacare  Milí. 
22^.  Srov.  hramótka. 

hramotina,  -y,  fem.:  nepoznal  sem  hra- 
motym  (sic,  m.  hramotiny)  non  cognovi 
litteraturain  ŽKap.  70,  16,  srov.  stsl.  gra- 
motajgramaia  scriptura.  Za  to  vZWittb.70, 
15:  neboli  jsem  nepoznal  písma,  ŽKlem.: 
neznal  učenie,  a  Br.  71,  15:  ačkoli  mu 
(spasení)  počtu  nevím. 

hramótkai  -y,  fem.,  demin.  z  hramoia, 
v.  t.  —  (Obyvatelé  basmanští  velikému  ká- 
movi)  dani  nedávají,  než  někdy  pošlí  jemu 
některaké  hramotky  k  utieffenie  leffnich 
wieczi  (sic)  Milí.  105*,  v  texte  lat. :  mittunt 
ei  iocalia  rerum  silvestrium.  V  kterýchžto 
priehradách  chovají  náčiní  drahé  a  někte- 
raké hromatky  (sic)  kralowie  vtieíTenij 
utensilia  pretiosa  et  iocalia  magni  regis 
t.  57*. 

hrana,  -y,  fem.,  a  hrano,  -a,  neutr., 
Ecke,  Kante;  stsl.  gram  angulus  Mikl. 
Lex.  a  Etym.  Wtb.,  u  významu  přenese- 
ném titulus,  caput  (v  písemnictví),  rus. 
gram,  pol.  graú.  Podle  stsl.  dat.  lok.  sing. 
grani  Mikl.  Lex.  jest  předpokládati  také 
nom.  grana  fem.,  a  neutr,  grano,  -ese,  je 
doloženo  tutéž  u  významu  přeneseném 
versus.  —  (Dřevo  kříže)  na  trzy  hrana  jest 
stvořeno  a  tak  z  ráje  vyneseno,  čtvrté 
(t.  hrano)  svrchu  přičiněno,  ot  Piláta  uči- 
něno; každý  roh  dřeva  toho...  má  obláščé 
své  znamenie  Vít.  19*,  hrano  a  roh  u  vý- 
znamu stejném.  Plášč  na  čtyři  hrana  udě- 
laný Řád  kor.  5U2,  do  čtyř  rohů.  Čtyři 
hrana  (věci  čtverohranaté)  HusE.  1,  349. 
Na  cztyrzi  hrana  per  quadrum  01.  Ezech. 
40,  47,  quadranter  MamB.  69*;  na  čtyři 
hrany  Ben.  }g.  —  Sem   patří   podle   sou- 


vislosti trvám  také:  strana...,  hrano  (sic) 
*stadix...,  vrstva  Prešp.  581  v  kap.  de 
arboribus  a  Rozk.  1087,  hrana  *stadix 
RVodň.  ad  47^ 

hrana,  -y,  fem.,  obyčejně  plur.  hrany 
n.  hrana,  hran,  Trauergelán^te ;  z  koř.  gra- 
Mikl.  Etym.  Wtb.,  srov.  stsl.  graj  cantus, 
grajaii  crocitare.  —  Po  smrti  mu  (Tristra- 
movi)  hrana  zvonichu  Trist.  393.  Zvonili 
mu  hrany  po  všech  farách  Let.  Jg.,  zvo- 
nili hranu  po  Praze  tamt.  —  (Šalomoun) 
zpievá  nadložnie  hrana  epithalatninm  Lit. 
Hier.  Paul.  7. 

hranatý,  adj.,  eckig,  kanlig,  —  (Oltář) 
hranatý  facies  altare...  quadrum  01.  Ex. 
27,  1,  čtwerhranatý  Br.  tamt.  Srov.  čtvero- 
hranatý. 

hranice,  -ě,  fem.,  narovnaná  hromada 
(dřev),  (Holz)haufen:  na  hranyczy  drewne 
super  struem  lignorum  01.  Súdc.  6,  26; 
na  hranyczy  drew  super  lignorum  struem 
t.  Lev.  4, 12;  k  hranyczy  ad  struem  MamA. 
15^.  —  Hranice  k  páleni,  Scheiierhaufcn: 
hranyczye  *cremicium  Vít.  93^  srov.  cre- 
mutium  n.  crematium  =  holocaustům  DC. — 
Lehni,  na  kterém  spočivd  zvon,  Glocken- 
geriiste:  znamenali  škodu  velikú  na  též 
věži  skrze  hraniczy  zwonowu,  tak  že  hra- 
nicze,  když  ve  zvony  zvonili,  vší  věží  ko- 
lébala KolB.  59*  (1497);  hranicze  stojí 
k  témuž  zvonu  13  kop  gr.  atd.  t.  172* 
(1500).  —  Ohrada,  ohrazeni,  mez,  pomezi, 
Umzdunung,  Gránze:  hranycze  gades  Prešp. 
677  (gades  =  sepes  DC),  Rozk.  1290,  SIov- 
Brn.  367;  hrannycze  též  BohFl.  271;  hra- 
niczye  též  VocabMus.  183*;  hranycze  *cla- 
des  (omyl  m.  gades)  Vocab.  175^  Nom. 
66*.  Metae  šunt  signatae,  quae  vocantur 
ghraniz  Reg.  I,  1210;  acervis,  qui  kopci 
vel  granicie  vocantur  t.  1214;  certis  signis, 
quae  vulgo  kopci  vel  hranice  dicuntur  t. 
1249;  metae,  quae  vulgo  hranicie  dicuntur 
Reg.  II,  1269;  signa,  quae  vulgo  hranicie 
dicuntur  tamt.  (Německé  Grenze,  střhněm. 
greniz  je  ze  slovanštiny).  —  hranycye  he- 
patica  Rostl.,  omylem. 

hranická,  -y,  fem.,  demin.  z  hranicí: 
na  hrannyczku  super   struem  MamB.  8*. 
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hraniční,  -ný,  adj.  z  hranice,  Grenz-: 
fluvius  qui  dicitur  vulgo  hraniczni  Reg.  II, 
1269.  —  hraniční  sud  v.  sud. 

hrano  v.  hrana. 

hranostaji  -ě,  mase,  Hermclin,  pak 
koňiiina  toho  zvířete^  Hermcltnfell ;  pol. 
gronostaj,  hronostaj,  rus.  gornostaj,  —  hra- 
noftay  mygale  Piešp.  453  (ř.  \k\'^cLki\),  Rozk. 
891,  Vít.  94*,  BohFJ.  1()3,  Mam  V.,  MamD. 
298^  MamE.  309*,  Nom.  70*,  SlovVyšbr., 
RVodň.  52^  Lact.  288^  01.  Lev.  11,  30, 
Mus.  tamt.;  hranoyňay  též  Boh.  min.  21^ 
Mnostvie  drahých  kóžek,  jakžto  sobolóv, 
hranoftagiow  Milí.  126^  —  Vehké  plášté 
s  béliznami,  s  hranostaji,  s  kunami  HusE. 
1, 453.  Koltra  aksamitem  potažená,  hrano- 
stagem  povlečená  Baw.  208;  přemnostvie 
hranostaiow,  i  také  čistých  damaškóv 
t.  185.  —  Hranofty  (sic)  *eriminium  Lact. 
287**  (m.  herminium  DC,  hermeiín).  — 
Přijm.:  Jan  Hranostay  ListOleš.  1418. 

hranostaji  (?)|  adj.  z  hranostaj:  kožichy 
lisie...  hranoftagie  i  také  jiných  zvieřat 
pelles  vulpium  vel  armelinorum  Milí.  42^; 
možno  tu  čísti  také  hranosíajé  (subst.). 

hranostajový,  adj.  z  hranostaj,  Henne- 
lín-:  sobolový,  kuní,  hranoflaiovy,  běliz- 
nový  kožich  HusPost.  llP. 

hřanúti,  hranu,  hřěneš,  impftiv.,  klesati, 
padati,  sinken;  z  grqd-,  srov.  rus.  na- 
grjanuth  přepadnouti.  —  Ano  tvá  mátě 
hrzane  do  pekla  prauze,  než  by  žernov 
s  vysoká  odněkud  pustil  Rokyc.  10*.  — 
Sem  patří  snad  také  doklad :  hranul  jest, 
prý  z  Veleš.,  u  Jg.  s.  v.  hranu,  -outi,  cor- 
ruere;  ve  Veleš.  však  toho  nenalézám. 

hrašec,  -šcě,  mase,  demin.  z  hrách: 
z  rok  do  roka  trpíme  hlad,  semencem  za- 
tierajíce  hraffecz  a  želíce  ChelčP.  212^ 

hrášek,  -ška,  -šku,  mase,  demin.  z  hrách. 
—Je  Mpríjm.:  Hrassek  TomZ.  1429  st  196. 

hráti  v.  jhráti. 

Hrazák,  -a,  mdisc.^  příjm,:  Mirek  Hra- 
zak  TomZ.  1384  n  41. 

hrazditi,  -ž^u,  -žďu,  -zdíš,  impftiv.,  ohra- 
zovati, íunzíiunen,  befestigen :  městečko  ne- 
hražděné  Pref.  8.  —  Stavěti,  bauen:  v  jeho 
(Achabových)  dnech  opravi  Jáhel  z  Botel 


(sic)  Jericho,  a  když  základ  kladieše,  tehdy 
mu  umře  syn  jeho  prvorozený,  a  když 
brány  hrazdieíTe,  tehdy  umře  mu  poslední 
syn  jeho  Comest.  160*,  srov.  Vulg.  3. 
Reg.  IG,  34:  aediíícavit  Hiel  de  Bethel 
Jericho...,  fundavit  eam...  posuit  portas 
eius,  a  Br.  tamt.:  zaíožiř  je...  postavil 
brány  jeho.  —  Srov.  hraditi. 

hrázé|  -ě,  fem.,  hráze,  Lehrmvand,  Gar- 
tenmancr,  Daním.  —  Stěnu  hrazie  parie- 
tem  maceriae  Koř.  Efez.  2,  14.  Mají  od 
dvuoru  svého  plot  nebo  hrázy  dělati  KolB. 
G7*(1497);  mají...  dobře  hrázy  vyrovnati 
i  udělati  t.  72*  (1497);  zemi  voziti  k  hrázy 
neb  na  hráz  (u  rybníka)  tamt;  jakož  jsú 
sobě  mezi  sebú  hrázy  přehradili,  kterúž 
hrázy  bude  mieti  dělati  Václav  Sanský 
t.  81*  (1497);  Pavel  má  hráz  prostřední 
mezi  těmi  haltýři  dělati KolČČ.  202»>(1553); 
v  zahradě  hráz  společně  hraditi  mají  t.  404* 
(1573). 

hřáznúti,  hřáznu,  hřiezneš,  neboli  hřaz- 
nůtí,  hřaznu,  hvhznel,  pohřížiti  se,  padnouti; 
stsl.  greznqti  cadere,  grezeti  demitti,  im- 
mergi.  —  Patnádstý  den . . .  hrziezne  duše 
u  věčný  plamen  Pis.  súd.  62.  —  Tvorce! 
napoj  všecky  žiezné,  jichžto  panost  (pití, 
napojení)  mělce  hrzyene,  . . .  pitie  (sg.  gen.) 
tvé  drahé  milosti  Rúd.  4l^  m.  hřiezne 
(podle  rýmu:  žiezné).  Smysl  nedosti  jasný; 
srov.  hřieziii. 

hrazskýi  adj.,  z  hradu  (pražského), 
(Prager)  Burg-;  utvořeno  z  hrazhiin  = 
obyvatel  hradu,  srov.  vyhhrazský  tí  podh 
brazský,  pak  méicka  z  niHčhiin,  —  hrazl*ky 
komorník  Rožmb.  18,  t.  196  a  j.;  hrazfky 
komorník...  pojme  komorníka  od  toho 
úřadu,  k  ňemuž  popravu  sbožie  slušie  t. 
29 ;  w  hrazf ke  popravě  t.  2,  v  okresu,  pa- 
třícím ku  popravě  hradu  (pražského). 
V  rkpích  pozdějších  místo  hrazský  bývá 
tu  pražský,  Palacký  v  ArchC.  1,  4ol- 

1.  hrb,  -a,  -u,  mase,  Hócker;  stsl.  g^^ 
dorsum,  rus.  gorb  gibbus,  pol.  g<^''^> 
zgzrbz.  —  hrb  gibbus  Prešp.  1265,  Rozk. 
2040;  na  hrbye  velblúdovém  Pror.  Isa.  30, 
Q,  — Přijm,:  Duchon  hirb  Lůn.  ks.  1359; 
Hrb  TomZ.  1395  n  155,  UrbChotěšA.  19*- 
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2.  hrb  m.  chrb,  v.  t. 

Hrbas,  -a,  mase,  přijm.:  Hrbas  Urb- 
Hrad.  9. 

hrbatýi  adj.  z  hrb,  buckelig,  hockeríg; 
stsl.  grdbaiz  gibbosus,  pol.  garbaty,  —  Ot 
každého  hrbatého,  jedno(o)kého,  prašivého 
atd.  GestaKl.  278.  Srov.  hrbovaíý. 

hrbec,  -bcě,  mase,  demin.  z  hrb,  — 
Příjm,:  Hrbczonis  TomZ.  1394  n  314. 

1.  hrbek|  -bka,  -bku,  mase,  demin.  z  hrb: 
hrbek  gibellus  Prešp.  73,  Rozk.  83.  — 
PHjm,:  Hrbek  TomZ.  1391  n  59,  Jan 
Hrbek  UrbChotěšA.  10^ 

2.  hrbek  m.  c hrbek,  v.  t. 

hřbelcOi  -cě,  neutr.,  hřbelec,  hřbílko, 
St  rte  gel;  z  ^grhbblhce,  demin.  z  ^grbbhlo, 
hřeblo,  Srov.  hřbélko  nč.  hřbilko  z  "^grbblbko. 
Vedle  hřbelce  bývá  také  hřebelce,  a  také 
mase.  hřebelec.  —  hrzbelcze  strigillus  Prešp. 
1954,  Rozk.  2956;  hrzbelcze  scalprum 
BohFI.  (153);  hrzebelcze  (sic)  BohFI.  636, 
Veleš.  —  Podkoní  hřbelce  za  pasem  jmě- 
jieše  Podk.  v.  40.  Vezmi  prach  z  hrzie- 
belcze,  když  ť  kuoň  cídie,  ten  bielý  bez 
srsti  Chir.  244*.  —  Hřebelec  =  nástroj,  kte- 
rým kati  na  právě  útrpném  dřeli  nahého 
mučence  WintObr.  2,  754. 

hřbet,  hřbet-|  v.  chřbet,  chřbet-. 

hřbietí,  analogií  také  hřebéti,  -tíu,  -bíš, 
impftiv.,  pohřbenu  býti,  v  hrobe  leSeii,  be- 
graben  liegen;  z  *gr6béti.  —  (Svatý  Ambrož 
télo  sv.  Nazarie)  pochoval  tu,  ješto  i  dnes 
jeho  svaté  télo  hrzbi  Pass.  376;  k  tomu 
kostelu,  ješto  svatý  Amator  hrzbi  t.  475. 
(Tělo)  je  diúho  v  hrobě  hrzbyelo  Mast. 
352.  Ti  prositi  budu...  za  duše  zvědúc, 
že  jich  mnoho  tu  hrzby  Štít.  uč.  156*. 
Jichžto  těla  mnoho  let  v  tom  kostele 
hrzbiela  Krist.  25*.  Tu,  ješto  (tělo  sv.  Lid- 
mily)  hrbí  Kar.  116.  —  Pohřebechu  ji, 
kdežto  starosty  hrziebiechu  sepelierunt 
eam  in  monumento  patrům  Ote.  77*;  kdež 
hrziebie  kosti  sv.  Alžběty  t.  492*;  svatých 
těla  tam  hrziebie  t.  298*. 

hřbileti  -i,  fem.,  prý  kámen  néjaký: 
hrzbyleth  sarcophagus  Rozk.  183,  hr(o)b- 
lech  m.  hřbilet  též  Prešp.  111  v  kap.  de 
lapidibus ;  ustrojeno  podle  významu  lat. 


hrbiti  (3slabíčné),  -b'u,  -bíš,  impftiv., 
bUcken.  —  (Sevci)  před  palicemi  fye  hrbili 
Pis.  Bydž.  14. 

hřbfti,  -Bu,  -bíš,  impftiv.,  pochovávati, 
begraben.  —  hrzbiece  prvorozené  (sepe- 
lientes)  01.  Num.  33,  4. 

hřbltoVi  -a,  mase,  Friedhoý;  ze  sthněm. 
frithof  bylo  břitev,  v.  t. ;  z  toho  pak  stalo 
se  hřbitov  (podle  hrbiti)  a  řbitov,  —  Aby 
nikdež  kromě  far  a  jich  hrzbitow  (sic) 
slova  božieho  nekázali  HusPost.  118^;  na 
řbítowie  neb  v  kaple  t.  208^;  hrzbitow 
♦cimiterium  m.  coemeterium  Rozk.  3344. 

1.  hrbol|  -a,  -u,  mase,  Hocker;  z  hrb,  — 
Měkčí  hrbole  Háj.  herb.  243^  m.  hrboly. 

2.  hrbol  m.  chrbol,  v.  t. 
hrbolovatý,  hřbolovatý  m.  chrbolovatý, 

v.  t. 

Hrbov,  -a,  mase.,////,  místní:  in  Hyrbo- 
wie  DeskDE. ;  Hrbov  KotMíst. 

hrbovatost,  -i,  fem.,  Bnckeligkeit:  zna- 
menie  masitosti  a  rozšířenie  masitosti  bez 
hrbowatoíti  Sal.  288. 

1.  hrbovatýi  adj.,  hrb  neb  hrby  mající, 
hrbovitý,  hrbatý,  buckelig,  —  Jest  lépe,  mieti 
hrdlo  hrbowate,  nežli  skrze  připalovánie 
upadnuti  v  smrti  nebezpečenstvie  Rhas.  91. 
(Člověk)  byl-li  by  hrbowatý  gibbus  Kladr. 
Lev.  21,  20,  hrbowatý  Mus.  tamt.,  hrbo- 
uati  01.  tamt.;  (lidé)  hrbowatý  Comest.  81*. 
Kak  jest  (ženich)  vzrostlý  na  životě,  hrbo- 
wat-ly  či  v  lepotě  atd.  Kat.  v.  288;  zda 
by  nebyla  hrbowata  Comest.  38**;  babka 
hrbowata  Tkadl.  37*.  Kde  jste  chromí, 
klécaví,  hrbovatí  i  jinak  zlámaní?  HusE. 
3,  168  (2).  Od  každého  hrbowateho,  jedno- 
okého a  prašivého  GestaBř.  1 1 1*.  hrbowatý 
gibbosus  Veleš.,  herbowaty  též  Dieíb.  — 
Přijm.:  Hrbowatý  TomZ.  1431  n  199.— 
Srov.  hrbatý, 

2.  hrbovatý  m.  chrbovatý,  v.  t. 
hrbovec,  -vcě,  mase,  hrbatec,  ein  Bucke- 

liger,  —  hrbovecz  gibbosus  Prešp.  1171; 
hrbowczy  gibbosi  Lact.  253**. 

hrd,  tvar  jmenný  adj.  hrdý,  v.  t.  —  Je 
příj}n,:  Lidmily,  manželky  Tomáše  Hrdá 
KolCC.  32*  (1555). 
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hrdánie,''i^,ne\.\tr.ypo/m/íí//í,VertTc/i/ung: 
hrdanye  aspernatio  Mam  A.  15^  Anon.  1*; 
sláva  a  poctivost  bez  hrdanye  Kruml.  96**. 

H rď ata,  -y,  mase.,////,  osobní,  z  g^rdqta, — 
Hirdetae  filius  Reg.  I,  1183  (z  listiny  pode- 
zřelé); Gradata  (sic)  t.  II,  ca.  1143. 

hrdatel,  -e,  mase,  kdo  hrdá,  Verdchter: 
(bóh)  hrozí  hrdatelom  Comest.  261*;  hrda- 
telowe  t.  26 1^ 

hrdatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  pohrdati,  ver- 
achten,  —  (Syn)  napomínánie  našeho  sly- 
šeti hrdá  contemnit  Mus.  Deut.  21,  20;  já 
volal  a  vy  hrdali  RokycEvJan.  368*;  hrdali 
ste  exasperastis  Mam  A.  21**.  —  Tebú  již 
hrdagi  tvoji  známí  Tkadl.  7*,  hrdati  kým, 
čím;  nebo  hrdagy  Egypští  všemi  pastýři 
ovčími  detestantur  Mus.  Gen.  46,  34,  Ol. 
tamt;  jenž  hrdá  (tak  v  rkp.)  tebú  Ote. 
237**.  Ktož  vámi  hrdá,  mnu  hrdá  ŠtítBud. 
2U6.  Aby  jím  hyrdaly  Alb.  1**.  Proto  jimi 
nehrdayte  StítOp.  372**;  proto  nemají  hrdati 
jimi  ŠtítMus.  31**;  svět  hrdaa  jimi  Štít.  ř. 
1 1**;  nemá  ižádný  hrdati  jimi  ŠtítMus.  148**; 
s  nimi  pán  Ježíš  jedl  a  pil,  jimi  nehrdage 
ChelčP.  179*  Nehrday  jinými  ŠtítMus.  81* 
a  ŠtítBud.  200.  Bližním  svým  nehrday  ne 
despexeris  Pior.  Jsa.  58, 7.  Člověk  bláznivý 
hrdá  matku  svú  despicit  matrem  Pr.  Prov. 
15,20.  Sedláci...  hrdagi  pány  pokornými 
ŠtítMus.  46**.  Vidí  bóh,  že  hrdá  jím  člo- 
věk ŠtítBud.  127;  jenž  bohem  hrdá  Kruml. 
266*;  roztučněli  jsú  v  rozkošech,  hrdagicze 
bohem  svým  ChelčP.  44*.  Nehrday  mocí 
boží  ŠtítBud.  146.  Múdrostí  a  učením  bláz- 
nové hrdagi  despiciunt  Kladr.  Prov.  1,  7. 
Písmem  svatým  nehrdayte  ŠtítMus.  37**. 
Aby  (ženy)  svých  mužóv  nehrdali  přiká- 
záním Šach.  298*.  Jenž  hrdá  vší  útěchu 
svěckú  Modl.  1*;  hrdati  světským  i  tě- 
lesným utěšením  ŠtítMus.  134**. 

hrdě,  adv.,  v.  hrdý. 

Hrdébor-  v.  Hrdibor-. 

Hrdek,  -dka,  im.sc,,příjm,,  ÓGinin.  z  Hrd, 
v.  t.  —  Hrdko  UrbE.  112. 

hrdeicei  -cě,  neutr.,  Keh/e,  Gtirgel;  m. 
hrdlce,  demin.  z  hrdlo,  —  Mé  hrdelcze 
pláčem  bieše  zmlklo  ML.  2**.  Na  své 
hrdelcze  provaz  vezmúci  Krist.  86*. 


hrdelný,  adj.  z  hrdlo,  v.  hrdiny, 
hrdes-  v.  rdes-. 

hrdětíi  -ěju,  -ieš,  impftiv.,  pohrdati,  ne- 
dbáti, missachten;  z  hrď,  adj.  hrdý,  — 
Proč  jeho  (božím)  dlúhým  cákáním  hrdlete 
Kruml.  205*.  Božie  matko,  modlitbami  ne- 
hrdyey  Hod.  20**.  (Sojka)  by  družkami  ne- 
hrdiela  Baw.  83. 

Hrdíbori  Hrdébor, -a,  mase, jm. osobní: 
Grdibor  Reg.  I,  1126,  Gredebor  t.  1115 
(XIII  stol.),  Hrdyebor  DeskDE.;  Joannes 
gener  Hrdyborii  TomZ.  1391  n  22.  —  Od- 
tud adj,  -ovský:  domus  Hrdyborowslcy 
tamt. 

Hrdibořici,  Hrděbořicii  -ic,  plur.  mase., 
jm.  místní:  allodium  Herdiborzicz  Reg. 
lil,  1316;  ve  vsi  Hrdyeborziczich  List- 
Kral.;  —  odtud  adj.  -ičský:  k  dvoru  Hrdy- 
borzyczkemu  ListKral. 

hrdina,  -y,  mase,  Held;  zg^rd,  hrdý.— 
V  tom  městě  snide  česká  hrdina  (t.  Bře- 
tislav) DalC.  45,  český  hrdina  DalJ.  tamt. 
z  rkp.  L,  Z.  Tě  hrdynye  (Jan  z  Stráže 
a  Jindřich  Lipský)  i  páchnuti  jim  (Němcům) 
nedadiesta  t.  97.  Pan  Plchta  z  Zirotína,  ten 
menovaný  hrdyna  t.  100.  Řěčské  hrdyny 
zase  běžie  AlxV.  1349.  Věř  mi  lépe,  své 
hrdynie  NRada  721;  zaplatíš  mi,  svému 
hrdynye  DalC.  21.  —  Posilni  se  a  bud 
hrdyna  robustus  01.  Jos.  1,  6,  budhrdynu 
též  t.  1,  7.  Všecky  hrdyny  robustos  01. 
Sůdc.  3,  29.  Vítěz,  hrdyna  *íaxor  Prešp. 
918,  Rozk.  1647. 

hrdinatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  hrdinsky 
mluviti,  se  stavěti,  —  (Centurio  napomíná 
rytíře  při  hrobu  božím  k  hrdinství,  a  octa- 
vus  miles  ukazuje  na  anděla  praví  mu:) 
Ba  nehrdinaj,  nehrdinaj,  co  hin  stojí,  to 
znamenaj  Hanuš  Ostersp.  97  (z  XV  stol.). 

hrdinka,  -y,  mase,  demin.  z  hrdina,— 
Je  v  příjm.:  Nicolai  hrdinka  TomZ.  1434 
n  79. 

hrdinné,  adv.,  v.  hrdinný. 

hrdinný,  adj.  z  hrdina,  hddenmútig, 
stark,  —  Zlým  lidem  byl  hrozný,  proti  ne- 
přátelóm  hrdynni  Pass.  329.  Káži  svému 
Olfartu  hrdynnemv  Růž.  5.  Buďte  hrdynny 
robusti  01.  Jos.  10,  25;  mužóv  hrdynnych 
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robustissimos  t  Súdc.  21,  10;  muže  brdy-  ' 
nebo  viro  militari  01.  2.  Mach.  8,  9,  mu7ě 
hrdynneho  Mus.  tamt.  —  Adv,  hrdinně: 
David  chtě  sě  ukázati  dosti  hrdynnye 
k  Saulovi  vece  01.  1.  Reg.  17,  34,  ve  Vulg. 
jen:  dixitque  David  ad  Saul;  hrdynnye 
Lit.  tamt. 

hrdinský,  adj.  z  hrdina,  heldenmutig. — 
Dětleb  hrdynfky  Rňž.  6.  —  Adv.  -sky: 
Cechové  Němce  hrdynfky  pobichu  DalC. 
44,  tu  Němce  hrdynfky  pobichu  t.  64; 
ten  kněz  Srby  hrdynfky  pobi  t.  74;  slušie  ť 
sě  hrdynfky  mieti  t.  83. 

hrdinstvi6|  -ie,  a  hrdinstvo,  -štva,  neutr., 
hrdinství,  Heldenmut,  Tapferkeii^—  (Jiřík, 
Stanov  syn)  mnoho  hrdynftwa  ukáza  DalC. 
62;  ten  (Vladislav)  hrdynílwa  ni  v  čemž 
nepokázal  t.  66.  Bláznóm  jest  hrdynftwo 
vzdáno,  múdrým  neudatstvie  dáno  t.  17. 
hrdynítwo  fortitudo  Ol.  4.  Reg.  20,  20, 
všecka  hrdyníluie  fortitudines  Ol.  3.  Reg. 
15,  23.  (Král)  zakusiv  hrdynftwa  a  vda- 
tenflwie  židovského  lida  accepto  gustu 
audaciae  Judaeorum  Mus.  2.  Mach.  13,  18. 

hrditi  sě,  -zu  sě,  -díš  sé,  impftiv.,  pý- 
chati, stoh  sein:  aby  sobě  neosoboval 
(cizího  statku),  chtíc  se  jím  hrditi  RešSir. 
155^ 

hrdláč,  -ě,  a  hrdlák,  -a,  mase,  zroiit, 
ničema,  dareba,  Fresser,  ein  Nichtswůrdi- 
ger,  —  hrdlači  ambrones  RohB.  (Jgm.  Lit. 
III,  6;  ambro  =  devorator  DC).  Takových 
hrdlacow  přílišné  rozmnoženie  všudy  po 
hradích  jest  ChelčKap.  102*^.  —  hrdlacž 
baratro  Lact.  22*'^;  hrdlak  též  Prešp.  1049, 
Rozk.  1800,  Veleš.  —  Červ  toho  jmhia: 
curculio  dicitur  a  gutture,  quia  nihil  est 
aliud  quam  guttur,  Hrdlacž,  hrachový  červ 
neb  syrný  Lact.  293*^. 

hrdlaté,  adv.,  v.  hrdlatý. 

hrdlatý,  adj.,  mající  veliké  hrdlo,  křik- 
laiin:  a  když  tomu  obžerství  obyknii, 
přieliš  hrdlati  lidé  budu  ŠtítPař.  115*; 
hrdlatý  altiboans,  clamorosus  Lact.  10*. 
Srov.  SX.Ú,  grzlistz  magnum  coUum  habens 
vel  potius  valde  clamans.  —  Adv,  -ě: 
chtiece  lakotu  svú  vždy  hrdlatie  sytiti 
ChelčP.  78*,  plným  hrdlem. 

Gebatier,  Slovník  Staročeský. 


hrdlce  v.  hrdelce. 
hrdlo  v.  hrdlo, 
hrdlený  v.  hrdiny. 

hrdlíce,  -ě,  fem.,  hrdlička,  Turteltaube ; 
stsl.  grzlica  turtur,  z  gzrdlica,  —  Kťipivše 
dvě  hrdlici  Krist.  25^  Tě  dvě  hrdlicy  obě- 
tovati bohu  spasitedlné  jest  ChelčP.  30*; 
druhá  hrdlicze  měla  by  obětována  býti 
tamt.  Pak-li  z  ptákóv  by  zápalná  obět 
byla  hospodinu  z  hrdlic  a  z  holúbat  de 
turturibus  Kladr.  Lev.  1,  14,  z  hrdlicz  01. 
tamt.  Vrabec  nalezl  sobě  hniezdo  a  hrdlicie 
dóm  turtur  ŽKlem.  83,  4.  hrdliczy  také 
i  holubici  turturem  Pr.  Gen.  15,  9.  O  hrd- 
licy a  sojce  BřezSnář.  234.  Jako  samo- 
bydlná  hrdlicye  Pass.  324.  Dvě  hrdlyczy 
Comest.  J:^3*  t.  84*.  hirdlice  turtur  MVerb.; 
hrdlyczye  též  Rozk.  410;  drlicze  (sic)  též 
Prešp.  222,  omylem;  hrdlycze  NRada 
1137. —  P/ýw.;  Hrdlíce  PoprR.  28. 

hrdličátko,  -a,  neutr.,  demin.  z  hrdličh  — 
(Maria  a  Josef)  kúpichu  dvé  hrdliczatek 
anebo  dvé  holiibátek  OpMus.  67^;  že  sú 
(Josefa  Maria)  dietě  Ježíše  obětovali  pánu 
a  dvé  hrdliczatek  ChelčP.  29^;  dvé  hrdli- 
czatek nebo  holubatek  obětujíce  tamt.; 
dvé  hrdličatek  par  turturum  Pernšt.  Luk. 
2,  24.  Dvě  hrrdliczatczye  Hrad.  69^  dvé 
hrrdliczatek  t.  69*;  hrdlicžatka  nebo  holu- 
batka  de  turturibus  Pr.  Lev.  1,  14. 

hrdlíce,  -ěte,  neutr.,  hrdlička,  vlastně 
mladé  hrdliéí,  junge  Turteltaube,  —  Když 
která  porodieše  syna  prvěncě  prvého, 
jmieše  vyplatiti  jeho  beránkem...;  pak-li 
velmi  chudá  bieše  a  beránka  nejmějieše, 
ale  dvěma  holúbatma  aneb  dvěma  hrdli- 
czatma  Hrad.  69*.  Dvé  hrdlicat  par  tur- 
turum Koř.  Luk.  2,  24;  dvé  hrdlycat 
BiblJ.  7  tamt. 

hrdlící,  adj-  z  hrdlicé,  Turteltauben- : 
krásná  sú  líce  tvá  jako  hrdliczíe  Hus- 
Šal.  30^ 

hrdlička,  -y,  fem.,  demin.  z  hrdlicé, 
Turteltaube.  —  Bohatí  beránek  offěrováchu 
a  chudí  hrdliczku  Krist.  25**.  Když  vypla- 
tila ho  (matka  novorozeného  syna)  dvěma 
holubičkama  neb  hrdličkama  HusE.  2,  27. 
Ty  jsi  hrdlyczka  bez  žluči  Kruml.  109*.  — 
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hrdliczka   turtur   BohFl.  85,    RVodň.  48S 
hrdlyczka  Nom.  63^ 

hrdlínai  -y,  fem.,  sila  hrdelní,  Kehl- 
ader  Jg.  —  Hrdliny  arteria  aspera,  véna 
coUi,  per  quam  intrat  vel  exit  spiritus 
Lact.  25*=. 

hrdlitii  -fu,  -líš,  impftiv.,  ikrtiti,  wúr- 
gen,  —  Chopiv  sé  jeho  (služebníka)  jal  sé 
jeho  hrdlity  Krist.  62»;  drže  hrdleíTe  ho 
(sluha  sluhu  jiného)  suffocabat  cum  Koř. 
Mat.  18,  28,  hrdleffie  jej  Lit.  tamt.,  hrd- 
léfe  ho  HusPost.  178",  t.  180*,  hrdleíTe 
suffocabat  MamC.  134^  hrdleíTye  též  LekcB. 
194^.  —  K  tomu  iterat.  hrdlovati,  v.  t. 

hrdlítýi  adj.,  halsig:  sklenice  zespod 
baňaté  a  svrchu  hrdlíte  ApatFr.  58^ 

hrdiny  (dvojslab.),  změnami  hláskovými 
hrdelný  a  hrdlený,  adj.  z  hrdlo,  Kehlen-, 
Hals',  —  Maxencius  . . .  přehrozný  hlas 
pusti  z  hrdelneho  třeva,  jako  lev  divoký 
řeva  atd.  Kat.  v.  3138.  Okrasu  hrdelnu 
bahem  (přijali  sme)  coronam  auream  et 
bahem  suscepimus  01.  1.  Mach.  13,  37, 
okrasu  hrdlenu  drahú  bahem  Mus.  tamt. 
(slovo  cizí  bahem  znamená  podle  překl. 
Br.  drahé  roucho,  podle  výkladu  v  Bibli 
1857  zlatý  řetěz,  drahé  roucho  atd.).  O  ráně 
žilny  hrdlne  Rhas.  89. 

hrdlOi  -a,  neutr.,  Gurgel,  Kehle,  Hals; 
stsl.  grslo  guttur,  z  gzrdlo,  koř.  ger-  vo- 
rare.  — hrdlo  guttur  Prešp.  1201,  BohFl. 
398;  hrdlo  cervix  MamA.  18^  na  hrdle 
in  červíce  t.  25**.  Rov  otvořený  jest  hirdlo 
jích  guttur  eorum  ŽWíttb.  5,  11,  hrdlo 
jích  ŽGlossKlem.  tamt.  Radosti  božie 
w  hrdlech  jich  in  gutture  ŽKlem.  149,  6 ; 
w  hrdlech  svých  in  collibus  t.  77,  55,  pře- 
kladatel rozuměl  in  collis.  hrdel  vašich 
cervicum  vestrarum  01.  Lev.  26,  13.  Ob- 
nažil si  základ  až  do  hrdla  usque  ad  col- 
lum  ŽKlem.  Hab.  13,  až  do  hirdla  ŽWittb. 
tamt.,  do  hirdla  ZGloss.  tamt.;  až  do  hrdla 
usque  ad  medium  collí  Pror.  Jsa.  30,  28.  — 
Oběste  chlapa  na  hřědě,  ať  mu  provaz 
hrrdlo  stáhne  Hrad.  95^  Na  hrdlo  provaz 
vzděli  ML.  110^  Krist.  96^  —  Matka  božie 
zmlklým  hrdlem  plačíc  promluví  Krist.  87^, 
zmlklé,    ztichlé  hrdlo,    sípavý^   chraptivý 


hlas,  —  A  já  pravil,  kdo  praví  (to  o  mně), 
že  w  hrdlo  lže  KolC.  701*  (1589),  v  hrdlo 
lháti.  —  (Penězoměnci)  líbili  se  hrdlu  záko- 
nonosným,  točíš  zákonníkňm  Kruml.  35^ 
hrdlu,  do  hrdla  sé  lubiti,  srov.  hrdlo- 
Púbezný,  —  Jestliže  té  víery  ústy  nebudeš 
vyznávati  a  hájiti  až  do  toho  hrdla  Hom- 
Mak.  18*,  do  hrdla  =^  do  utraceni  hrdla, 
do  smrti,  In  antiqua  lege  praeceperat  Deus: 
ktož  by  koli  někomu  stál  na  hrdlo,  tehdy 
svleka  se,  nehledaje  kata,  sám  najprv  vrhl 
na  ft  kamenem  HomMak.  87^  státi  komtt 
na  hrdlo,  doléhati  naň  aš  na  jeho  smrt. 
Druzí  sú  hrdla  svá  na  tom  složili  Hus- 
Post. 8**,  sloniti  hrdlo  na  čem,  ztratiti, 
obétovati  život  na  tom.  Jestliže  by  ten 
měštěnín  hrdlem  trpěl  Pr.  pr.  261,  trpHi 
hrdlem,  ztracením  hrdla,  éivota,  trestem 
smrti.  Kterýž  má  na  sebe...  pro  takovau 
krádež  zápis  pod  hrdlem  KolL.  68»>  (1603), 
zápis  hrozící  hrdlem,  trestem  smrti.  Pod 
hrdlem  smrti  ohnivé  Řád  pz.  74,  pod 
trestem  smrti  ohnivou.  Pod  propadenijm 
hrdla  a  svého  jmění  KolC.  62»»  (1588),  že 
jest  Jakub  Janovi...  na  hrdle  odpověděl 
t.  300*  (1589).  Kterážto  (z  krádeže  vi- 
něnou) dal  do  vazby,  chtě  na  ní  vésti 
hrdlem  na  hrdlo  KolB.  140*  (1499),  do- 
kazovati životem  na  život.  Kdo  (neprav- 
divě) praví  a  toho  hrdlem  a  statkem  ne- 
dokáže KolC.  701*  (1589).  — Mylným  po- 
jetím těchto  rčení  vyvinulo  se  později 
subst.  *hrdlé:  však  jste  mí  slíbili  hrdlí 
a  bezživotie  nečiniti  jedno  oči  vylúpati 
ArchČ.  II,  23  (XVII  stol.).  —  PHjm.: 
Hrdlo  TomZ.  1426  n  306. 

hrdlorubeCi  -bcě,  mase,  kdo  je  hrdlu, 
do  hrdla  libý:  zákonníci  staviechu  v  chráme 
hrdlolibcie,  peněžníky  Kruml.  36*;  srov. 
hrdlo,  hrdlu  sé  Púbiti  a  hrdhrúbezný, 

hrdlolúbeznýi  adj.,  hrdlu,  do  hrdla  lí- 
bezný, libý,  milý:  hrdlolibezne  věci,  tofíš 
malé  dárky  bráváchu  Kruml.  36**. 

Hrdlořezi,  -řezy,  -řěz,  plur.  mase,  jm. 
místní:  z  Hrdlořez  Běl.  1443. 

hrdloš,  -ě,  mase:  hrdloíT  goliardns 
Prešp.  1055,  Rozk.  1811,  Veleš.;  strojené 
(golíardus  =  bulTo,  íoculator  atd.,  podle 
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Diefb.  Gloss.  také  =  lecator  n.  leccator, 
gulosus). 

hrdlbvatii  -uju,  -uješ,  impftiv.,  škrtiti, 
nutiti,  wurgen,  notigen;  iterat.  k  hrdlit  i, 
v.  t.  —  (Sluha  sluhu)  drže  hrdlowafe  jeho 
suffocabat  eum  Pernšt.  Mat.  18,  28;  (sluha 
sluhu)  hrdléše  neb  hrdlováfe  HusPost. 
180*.  Sluha  ten  nalezl  jest  jednoho,  jenž 
jemu  dlužen  byl  sto  peněz,  a  drže  hrdlo- 
wal  jeho  řka  ChelčP.  260^  (Sluha)  prosil, 
aby  jemu  shověl,  a  on  nechtěl,  ale  hrdlo- 
wal  jej  a  v  žalář  vsadil  tamt.  (Židé  Si- 
moně) hrdlowachu,  aby  nesl  kříž  angaria- 
verunt  EvOl.  248^  (Mat.  27,  33).  (Knězi) 
hrdlugij,  žalařují  ChelčP.  25 P.  Aby  hrdlo- 
vaný míle  trpěl  HusPost.  180^;  člověk 
(na  cestě)  aby  nebyl  hrdlován  od  nepřátel 
a  od  zlodějóv  HusE.  1,  270. 

hrdlún,  -a,  -u,  mase:  hrdlun  cucurbita 
Prešp.  810  v  kap.  de  radicibus. 

Hrdly,  -dl,  plur.  mase.  (z  neutra  Hrdla  ř\ 
jm,  místní:  villa  Hrdly  UrbBřevn.  1406; 
Viliam  Heridel  dietám  Reg.  I,  993  (z  2.  pol. 
XIII),  Viliam  Hrdel  t.  IV,  1335. 

Hrdoboři  -ě,  mase.,  fem.,  jm,  místní: 
de  Hyrdoborze  DeskDE.;  srov.  Hrdibor, 
Hrdébor, 

hrdoň|  -ě,  mase.,  krdý  Hovék,  ein  Stoher, 
Hoffartiger:  vděčný  gratus,  hrdon  elatus 
Prešp.  1138  v  kap.  de  nominibus  perso- 
narum.  —  Jm,  osobní:  Gridon  KosmA.  II, 
35,  Grydon  Kosml.  tamt.,  Grdon  Kosm3. 
tamt;  Grdon  NekrP.;  Hyrdon  DeskDE.; 
(filius)  Hirdon  Reg.  II,  1274,  pro  Hirdonio 
t.  1311;  virům  Hrdonem  Běl.  1379;  Hrdon 
TomZ.  1402  std  228. 

HrdoňoVi  -a,  mase,  jm,  místní:  Hrdo- 
nyow  UrbRožmb.  1379;  —  k  tomu  adj, 
-ský:  silva  Hrdonyowsky  tamt. 

hrdopyščeki  -sečka,  mase,  demin. 
z  hrdopýiek,  ein  Stolzer,  Hoffartiger;  —  je 
v  příjm,:  Hrdopisstiek  TomZ.  1463  m  53. 

hrdosti  -i,  fem.,  Stolz,  Hochmut,  — 
Jedno  sě  (oh)rozi  město,  chtě  sě  jemu 
(Alexandrovi)  přiečiti,  svú  hrdofty  vz  ňeho 
býti  AlxV.  409.  Město  Gáza  tu  hrdoft  na 
sě  pokáza . . .,  Alexandru  otpovědě  t.  2096. 
Že  jsi  všu  hyrdoft   ukrotiv  i  byl   k  svým 


vězňóm  dobrotiv  AlxM.  7, 4.  Z  lidí  mnozí. .. 
vstúpie  v  púru  a  v  své  mysli  hrdoft,  žá- 
dajíc viece  cti  tohoto  světa,  než  cti  věčné 
Štít.  uč.  78^  Vylúčiec  hrdoft  a  pýchu 
Štít.  ř.  147*».  Leč  by  (člověk)  kterú  hrdofti 
viece  se  viny  dopustil  ODub.  111.  Z  hrdofti 
svého  úmysla  per  tumorem  animi  01.  Deut. 
18,  22.  Ztvrnost  jeho  a  hrdoft  arrogantiam 
Pror.  Jer.  48,  29;  hrdost  arrogantia  Veleš.  — 
Naplněni  sme  hrdofti  repleti  sumus  de- 
spectione  ZKlem.  122,  3,  překlad  volný  a 
smysl  odchylný.  —  Skutek  nepravý  z  hrdosti 
vykonaný,  zejména  škoda  svévolné  na  ma- 
jetku nesvém  učinéná,  pych,  Frevel;  pak 
poplatek,  pokuta  za  hrdost  spáchanou.  Si 
quis  spoUatus  fuerit  per  výboj,  incuset 
quos  vult,  et  de  hirdozt,  nominet  quos 
vult  et  antiquae  consuetudines  conserven- 
tur  Reg.  I,  1229.  Glava...,  nedoperné, 
grrdoft  List.  Litoměř.  1057  (XIII  stol.). 

Hrdule,  -e,  mase,  příjm,:  Johannis 
Hrdule  TomZ.  1383  n  208. 

hrdýi  adj.,  hochmiitig,  stolz;  kompt. 
hrzi,  hrzší,  novotv.  hrdéjí,  hrdéjSi,  Stsl. 
grzdz  superbus,  z  gdrdz,  —  hrdý  elatus 
Diefb.,  Veleš.  Jeden  mistr  nayhrzfy  vy- 
stúpiv  i  vzmluvil,  řka  Kat.  v.  1678.  Vítězí 
nad  nepřietelem  nad  hrzfnym  (sic)  triumphat 
dei  filius  ab  hoste  superbissimo  HusVíd. 
79,  om}'lem  m.  najhrzším.  Nejeden  Indien 
hyrdy  by  převrácen  (v  bitvě)  i  s  velblú- 
dem  AlxŠ.  1, 13.  (Alexander)  pokazuje  sě 
(vždy)  h^rzi  AlxH.  9,  38.  (Židé)  krále  svého 
otsúdili...,  umořili  smrtiů  tvrdiS,  svú  ne- 
sbednú  pýchu  hrrdu  Hrad.  5P.  Zpupné 
a  hrdé  srdce  Kruml.  410*.  Bych  byl  hrzy 
Rúd.  42^  Kak  ť  svými  hyrd  jest  ščěpy! 
Jid.  101.  Toho  dne  nic  jeho  hrdyeyíTyeho 
nebude  Chir.  295*.  —  PHjm,:  Hrdý  TomZ. 
1415  st  224.—  Adv,  hrdě,  kompt.  hrze: 
tak  sě  byl  (Darius)  vypravil  hyrdye  AlxH. 
2,  2,  tak  sě  bě  vypravil  hrdye  AIxV.  1212 
(místa  stejná);  kto  přieliš  mnoho  čeledi  má 
a  té  hrdie  chová  AlbB.  1^;  tito  mistři 
také  hrdye  vstávše  vzhoru  s  hroznů  pýchií, 
všichni  tak  zmámeni  bychu  atd.  Kat.  v. 
1649;  voda  s  vínem  se  svadily,  proti  sobě 
se  zasadily,   protož   voda   velmi  víno  ha- 
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nieše,  dobře  hrze  nežli  víno  býti  cluieše 
OpMus.  200*,  m.  dobře  hrzši. 

hřeb,  -a,  -u,  mase,  hřeb,  hřebík,  Nagel; 
z  gerb',  srov.  stsl.  črebij  sors  z  gerbijh 
a  v.  Hist.  Mluv.  I,  518.  -  -  Rány  od  hrzie- 
bovv  probité  Krist.  100**;  ot  hrzebuow  ML. 
116^  hrzebom  twrydym  t.  7**;  k  hrzie- 
bom  dveřným  ad  clavos  ianuarum  01.  1. 
Par.  22,  3;  hrzyeb  Modl.  55^  hrzeb  clavus 
Prešp.  18G6,  hrziebem  Kruml.  G8^ 

hřěbátko  v.  hřiebátko. 

hřebec,  -bcé,  mase,  hřib^  (sam^i), 
HengstJiiUen;  stsl.  zrebbch  pullus,  z  gerb-; 
srov.  hřiebé,  —  hrzyebecz  poleder  Vít.  94* 
(poledrus  =  pullus  equinus  DC);  hrzebecz 
též  Prešp.  452,  BohFl.  170,  Nom.  70*, 
RVodň.  52^  Slov.  Vyšbr.;  hrzebyecz  též 
Rozk.  888;  rzebecz  též  RVodň.  50*.  Po- 
ledrus dicitur  equae  filius  sivé  pullus  equi- 
nus, quamdiu  matris  uberibus  est  subiec- 
tus,  hrzebecz  Lact.  289^  Přijm,:  Hrzye- 
becz UrbOstr.  1390,  Hrzebecz  TomZ.  1387 
n  115. 

Hřěbeč,  -bčě,  mase,  fem.,  jm,  mí  siní  : 
de  Hrziebecz  Reg.  III,  1333,  de  Hrziebcze 
DeskDE.  Hřebec,  Řebeč  Kot  Míst. 

hřebel-  v.  hřbel-. 

1.  hřeben,  -e,  ma^c;  stsl.  grebetii  pecten, 
z  greb-, —  Kamm:  hrzeben  pecten  Prešp. 
2Ó05,  BohFl.  86  >;  hřeben  wollecamp 
MVerb.  Olibrius  káza...  železnými  hrze- 
beni  jejie  svatý  život  dráti  Pass.  320.  — 
Část  vrchní,  vrcholek,  crista  C=  montís 
apex  etc.  DC):  hřeben  kokotovy  hanin- 
camp  MVerb.,  hřeben  kohoutí;  hrzieben 
han  kamp,  crista  Diefb.;  hrzeben  crista, 
skořepina  těsta  Prešp.  172  v  kap.  Vo- 
lucres;  hrzeben  crista  Rozk.  309,  Nom. 
G4*,  BohFl.  116.  Tehdy  poje  jeho  (Ježíše) 
diábel  do  svatého  mésta,  postaví  jej  na 
kostelniem  hrzebeny  super  pinnaculum 
Seitst.  Mat.  4,  5,  hřeben  =  vrcholní  část 
střechy.  O  rané  hrzebene  neb  nártě  nož- 
nieho  Sal.  5G6,  hřeben  nožní,  nárt.  S  kost- 
mi pěsti  a  s  kostmi  hrzebene  ručnieho 
t.  709.  —  Pubes:  pecten  est  pubes  infe- 
rior  viri  vel  mulieris,  tlaby  (sic),  hrzeben 
Lact.  26*^;  (mladý)  cítí,  že  mu  již  hřeben 


roste,  tře  a  déře  se  ven  RešSir.  23*.  — 
Jm,  mislni:  de  Hrzeben  Reg.  III,  1312; 
Jan  z  Hrzebene  Poř.  1482  (186). 

2.  hřeben,  -bna,  -bnu,  mase,  nemoc  toho 
jména,  podagra;  z  grebhm,  srov.  hřebnec 
podagra.  —  Kto  má  podagru,  totiž  hrze- 
ben nebo  dna  v  nohách  ApatFr.  45^;  ne- 
moc, jako  ť  v  nohách  bývá  a  slova  ť  po- 
dagra a  česky  hrzieben  Chir.  254^;  hrze- 
ben podagra  BohFl.  454.  —  Jest  také 
hřebnec  podagra  v.  t.,  a  podle  toho  bylo 
snad  původně  hrben  gen.  hřebná,  z  gnhn- 
atd. 

hřebenáři  -ě,  mase,  Kammer,  pecHniJex 
Tom.  řem.  12.  hrzebenarz  pectenarius 
Prešp.  2458,  Veleš.;  —  přijm,:  Hanuš 
hrzebenarz  TomZ.  1433  st  130,  Jan  Hrze- 
benarz Poř.  1482  (18G);  k  tomu  fem.  -ka: 
Anna  Hrzebenarzka  KolCC.  53*  (1564). 

hřebónek,  -nka,  -nku,  mase,  demin.  ze 
hřeben.  —  Je  v  příjm. :  Hrzebenek  TomZ. 
1434  n  82. 

hřebenitý,  adj.,  mající  podobu  hřebene, 
kammartig:  skála  podluhovatá  a  hrzebe- 
nita  Lobk.  28^ 

hřebennýi  adj.  ze  hřeben,  Kamm-',  je  ve 
jm.  místním:  silva  Ilrzebenny  UrbR.  141. 

hřebétí  v.  hřbieti. 

hřebětína  v.  chřebtina. 

hřěbfi  -ie,  mase,  hřebík,  Nagel;  z  gerhbjb, 
v.  Hist.  Mluv.  I,  518.  —  Kterému  by  koni 
zajal  (kovář),  bych  ten  hrziebi  zase  vyňal 
i  vrazil  mu  v  jeho  nohu  Hrad.  132^  By 
člověk  ke  kříži  hrzebimi  byl  přibit  Kruml. 
54^  Nohy  (Kristovy)  hrziebymy  k  kříži 
připaty  Hrad.  41*.  Tehdy  .jeho  (židé  Ježíše) 
na  kříž  vzbichu,  nohy  hrziebymy  probichu 
t.  89^.  Izaiášě  hrziebím  provrtali  Kruml. 
52^.  Andělé  ponesu  kříž,  hrzyebye,  kopie 
Modl.  G3^.  Ó  sladcí  hrzyeby  Jezukrista! 
t.  G4^  (Kristus)  miesto  ostroh  měl  jeden 
hrzyeby  železný  v  nohách  Kruml.  8^*. 
Vezři  na  jeho  hrzzebie  železné  t.  S^Ž^ 
Železnými  hrziebymi  Krist.  100^,  železnými 
hrzebymy  ML.  2^  a  116^;  každý  hrziebi 
01. 2.  Par.  3, 9 ;  druhi  hrziebi  Ans.  1 ;  tvými 
hrzyebymi  Modl.  67^;  hrzyebymy  Kruml. 
101";  hrziebi  clavum  01.  Súdc.4,21,  t.4,22, 
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k  hrziebí  t.  5,  26;  mimo  hrzebye  ML.  2^ 
po  hrzyebych  Modl.  55^.  —  Los,  sors;  stsl. 
ňrebij  sors.  Pak-Ii  proti  téj  žalobé  odpovéd 
taká,  že  die:  »ten  kón,  jehož  sě  Mikeš 
u  mne  jal,  ten  sě  je  rodil  na  mém  hnoji .. ., 
na  tom  mám  pravějšie  ludi*,  tehdy  právo 
o  to  hrzieby . . .,  ale  voda  neslušie  Rožmb. 
144,  t.  j.  v  případě  udaném  má  býti  roz- 
hodnuto losem,  nikoli  očistou  vody.  Za 
vodu  wyrczi  hrziebye  t.  70,  t.  j.  místo  očisty 
vodou  mají  vrci  liřěbie,  metati  losy.  Tehda 
hrzieby  mezi  svědky  o  léta  t.  149,  t.  j. 
když  je  spor  o  to,  kolik  let  žalobce  byl 
držitelem  věci,  o  kterou  jde. 

hřébícěi  -ě,  fem.,  hřebice,  Stute;  k  mase. 
hřebec,  stsl.  irebica  pullus,  z  gerb-;  srov. 
hřiebé.  —  Ty  hrzebicze  do  téhož  aučtu 
nejsau  pojaty  KolE.  108*  (1590);  hřebice 
sauhřebí  Brikcí  148. 

hřěbí6ek|  -čka,  -čku,  mase,  demin.  ze 
hřebík,  —  Podle  úkolu,  jejž  hřebíček  často 
mívá,  néjaké  drzáiko,  Halter:  scrinium 
vieko,  pansa  polička,  hrzebiczek  tenaculum 
Prešp.  1922  v  kap.  de  utensilibus,  hrzeby- 
czek  též  Rozk.  2893 ;  sem  patří  snad  také : 
hrzebiczkowe  humeruli  MamE.  314^  — 
Rostlina  a  kořeni  ioho  jména:  hrzyebyczek 
caryophyllus  Rozk.  1515,  RostlD.  90*,  hrze- 
biczek též  Prešp.  805,  hrzebyczek  BohFl. 
330,  Nom.  65^;  za  hrziebyczky,  za  skořici 
Ote.  198^  hrziebiczky  Slov  A.;  hrziebiczci 
plur.  nom.  LékB.  115^;  hrzebiczkow  ly^ 
libry  KolB.  144*  (1499).  —  Tkaná  laika 
toho  jména:  za  3V2  lokte  hrzebiczku  po 
6  gr.,  od  postříhaní . . .  a  od  šití  2V2  gr. 
KolCC.  23*'  (1552). 

hřébí6ník|  -a,  mase,  kdo  dělá  hřebíky, 
Nagler,  clavicnlator  Tom.  řem.  210.  — 
Fříjm,:  Nicolaus  hrziebicznik  TomZ.  1429 
st  51. 

hřěbíki  řěbíki  -a,  -u,  mase,  hřebík, 
Nagel;  ze  hřebí  a  hřeb,  v.  t.  —  Bolestivé 
hrziebyky  probitie  ML.  39^  Když  by  tiem 
hrzyebijkem  tě  noze  držěle  sě  na  kříži 
Štít.  ř.  167*.  Budu  ť  vám  jako  hrzebijczy 
vuoči  t.  189*;  aby  jim  nebyli  jako  hrzie- 
biczy  v  óči  Lit.  Num.  34  obs.  Zavěs  blázna 
i  s  cepem  jeho  na  hřebijk  a  vezmi  za  to 


do  rukau  svých  katechismus  RešSir.  39*, 
zavésiti  co  na  hřebík,  nechati  čeho.  — 
hrzebik  clavus  BohFl.  572,  hrzebyk  též 
t.  809;  hrzebik  clavulus  Prešp.  1866;  cla- 
vos  hrziebiki  SekvE.  16*,  clavorum  hrzie- 
bikow  t.  17*,  per  cla  vos  skrze  hrziebiky 
tamt.  —  Rostlina  toho  jména:  hrebik  ca- 
ryophyllus MVerb.  —  Přijm,:  Hrziebic 
UrbE.  72,  Rzebyk  TomZ.  1413  st  207. 

hřebíkový,  adj.  ze  hřebík,  Nagel-:  pro- 
klánie  hrzyebykowe  fixuram  clavorum 
Ev  Vid.  Jan  20, 25;  raný  hrzyebikowe  EvOl. 
tamt.;  ač  pustím  prst  v  miesto  hrzyebi- 
kowe tamt. 

hřebice  v.  hřbelce. 

hřeblo,  -a,  neutr.,  hrabadlo;  stsl.  greblo 
remus.  Z  greblo,  anebo  z  * gribhlo,  podle 
demin.  hřbelce  z  ^grhbhhce,  v.  t.,  a  nč.  hřbllko 
z  *grhbhlbko,  —  Sladovník  . . .  dosáhna 
hrzebla  dlúhého,  bude  ť  okolo  hrabati 
(slad),  k  svéj  hromadě  přitahati  Hrad.  133^; 
nebožátka,  ostavte  sě,  dlííhého  hrzebla 
zbavte  sě,  pro  jediné  dlúhé  hrzeblo  musí 
tvá  duše  jíti  u  peklo  tamt.  —  hřeblo  ovin- 
krucc  MVerb.,  Ofenkri\cke,  hřeblo  pro 
rozhrabování  uhlí  v  peci.  Rastrům  hrábě, 
tractula  hrzeblo  Vít.  93*;  tractula  hrzeblo 
Nom.  69*.  —  Často  jim  (babám  čaroděj- 
kám) hrzeblo  nespomohlo  Tkadl.  7^  — 
hrzeblo  *citrobeIlium  Boh.  min.  23*. 

hřebnec,  -bencě,  mase,  nemoc  toho 
jména,  podagra;  z  grcbímch,  srov.  hřeben 
podagra.  —  hrzebnecz  podagra  Prešp.  1578, 
Rozk.  2308;  hrebnecz  též  RVodň.  26^ 

hřěbovna,  -y,  fem.,  babka,  na  které  se 
délaji  hřeby:  kladiv  21,  hrzebowny  dvě 
KoICC.  18*  (1551),  v  popise  svršků  ko- 
vářských; rohatina,  hrzebowna  tamt. 

hřěbovníki  -a,  -u(ř),  mase:  hrzebownik 
clavator  Veleš.;  nč.  =  nebozez  na  vrtání 
děr  pro  hřeby  Jg. 

hřébstl  v.  hřésti. 

hřec  v.  jhřec. 

Hřěcl,  Hřěky,  Řecko,  v.  Hřěk. 

hřěcký  v.  hřěcský. 

HřěčěnÍHi  -a,  mase,  Řek,  Grieche,  — 
Byl  tu  jeden  hrfechenyn,  čstného  plemene 
zemenín  AlxBM.  2.  2\, 
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hřečný  v.  křečný. 

hřéóskýi  řéóský,  -oký,  adj.  ze  Hřik, 
řecký,  griechisch,  —  Rzyeczfka  zemé  AIxV. 
74,  z  hrzieczfke  země  Pass.  328,  v  zemi 
rzieczky  AlxV.  69,  v  rzedfke  (sic)  zemi 
Apoll.  128*  Král  rzyeczky  AlxV.  2286, 
král  hrzeczky  AIxH.  5,  37,  král  hrfeczky 
AlxB.  2,  5,  král  rzieczfky  Kruml.  56*»; 
královstvie  hrzyedfkeho  (sic)  regni  Grae- 
corum  Mus.  1.  Mach.  1,  11.  Videch  ve  sně 
rzyeczfke  stany  AlxV.  1334;  rzyeczfka 
stráže  t.  1376;  hrzeczke  i  pohanfké  voje 
AlxH.  4,  28.  rzeczffczij  mistři  Krist.  64*, 
rzečfftij  knězi  Pref.  10;  písmem  hrziecz- 
fkim  Ans.  3;  čti  recfkee  knihy  graecos 
codices  Kladr.  předml.  Jeron.  k  Reg.  — 
Zpodstatnělé:  RzieczíTtij  jsú  kramáři  tvoji 
Graecia  Ol.  Ezech.  27, 13,  Řekové.  -  Hřičské 
seno,  víno,  v.  seno,  víno.  —  Adv,  -sky: 
Bessus  pak,  jakž  nerozuměl  (t.  řecké  roz- 
mluvě Dariově  s  Patronem),  vztáza,  jenžto 
hďiechzky  uměl  AlxBM.4,  24;  to  Pilát  káza 
hrzeczíky,  židovsky, latině  napsati  Hrad. 90*. 

hřéóstvOi  řéóstvOi  -ctvo,  -a,  neutr., 
řeítina,  Griechisch:  složenie...  z  zrecztwa 
opravené  editionem  de  graeco  emendatam 
Lit.  předml.  Jeron.  k  Par.,  z  rzecbtva  Hlah. 
tamt;  —  řecké  náboéenstvi:  křesťan  chri- 
stianus,  pohan  paganus,  hrzieczftvo  grae- 
cismus,  křesťanstvo  christianismus  Prešp. 
853,  rzyezftwo  Rozk.  1577;  —  Řectvo, 
Řecko:  hrzieczílwo  Graeciam  SekvE.  56*. 

Hřehnlki  Řehník,  -a,  mase,  yw.  osobní, 
ze  Hřehoř,  —  Rehnickus  subcamerarius 
Reg.  II,  1267;  pro  filioRzechnikonist.  1319; 
Bohunconi  et  Rziehniconi  fratribus  t.  IV, 
1346;  Hrzehnig  Lůn.  ks.  1357,  Rfehnig 
hastilavit  t.  1357;  Hanconi  hzrehniconi 
(sic)  t.  1359;  Rzehnik  Běl.  1379;  Rzehni- 
conis  TomZ.  1432  st  57. 

Hřehoř,  Řehoř,  -ě,  mase,  jm.  osobní, 
z  Gregorius,  —  Svatý  Rziehorziu  ŽKlem. 
137*^;  Hfrehorz  (sic)  Lún.  ks.  1355,  Rfsche- 
hors  Volavec  t.  1361;  rzehorz  DalC.  94; 
Rzehorz  UrbE,  23,  UrbHrad.  14;  hrze- 
horzem  Cis.  z  r.  1520.  —  Srov.  také  Gre- 
goři. —  K  tomu  fem.  -ová:  Jan  Rzeho- 
rzowe  maritus  TomZ.  1400  st  d  212. 


hřehř-  v.  řeř-. 

Hřéch|  -a,  mase,  jm,  národní,  m.  ktk, 
Grieche;  stněm.  Kriach,  Kriech,  ~  Kdežto 
bydléchu  hrzechoweDalStrah.  1,  zatoDalC: 
tu,  kdežto  bydle  rzekowe.   Srov.  Hřkha. 

Hřéchai  neboli  Hříecha,  -y,  ítxíi.,řecká 
semé,  Grcecia,  —  Za  dávných  časóv  w  hrzye- 
fye  jeden  ciesař  pohan  bieSe  Kat.  v.  1. 
Srov.  Hřéch  a  stněm.  Kriechen  (pl.  dat.) 
=  Gracia. 

Hřék,  Řěk,  -a,  mase.,  Jm,  národní,  Řek, 
Grieche.  —  Inhed  potekú  rzyeczy  všickni 
zajedno  (s)  svým  králem  AlxV.  2122, 
rzyecy  AlxVíd.  tamt.  V  tom  bojů  řiedký 
zbaven,  by  nebyl  hďieky  unaven  AlxB.  4, 21. 
Jeden  hrzek  AlxM.  5,  9,  rzek  Graecus 
Prešp.  859;  hrzeczi  řechu  AlxH.  10,  23; 
křikli  hrfeczi  AlxB.  3,  10;  proti  rzyekom 
AlxV.  772;  hrziekowe  Pass.  403,  hrziekom 
tamt.  Rzyekow,  Bulgaróv  Pulk.  152*.  — 
Plur.  Hřěci,  Hřěky,  jm.  zemi:  již  ciesař- 
stvie  nenie  ani  w  rzeczech  ani  u  Vlašiech 
Hilar.  1\—Příjm.:  Hrzek  UrbBrevn.  140i3. 

hřennen  v.  řemen. 

hřennétí  v.  hřmieti. 

hřenútíi  -nu,  -neš,  pftiv.,  zahřmíti,  don- 
nern;  m.  hřemnúti,  z  koř.  grem-  hřmíti.  — 
Tehdy  lidé . . .  mluviechu  řkúce :  Hrom  jest 
hrzenul  tonitru  editum  esse  dicebat  EvTřeb. 
Jan.  12,  29.  Nebeský  hlas  jakožto  hrom 
hrzenul  Hod.  38^ 

hřéstii  hřebu,  -beš,  impftiv.,  pochovávati, 
pohřbívati,  begraben;  místo  hřébsti,  stsl. 
grebsti,  gresti,  greti  scabere.  —  Židové... 
kúpichu  jedno  pole  pútníkóm  hrzefti  Hrad. 
88^  Jakož  jest  obyčej  židuom  hrziefty  se 
sepelire  Lit.  Jan.  19, 40.  Svatý  Dobeš  v  noci 
hrzzebieíTe  mrtvá  téla  Kruml.  177**,  Dobeš 
hrzebyeíTe  mrtvé  Alb.  20*,  t.  50*.  Nebieše 
kto  hrzeba  qui  sepeliret  ŽWittb.  78,  3. 
Ano  vidie  Egyptffczy  a  hrziebucze  prvo- 
rozené videntibus  Aegyptiis  et  sepelienti- 
bus  Lit.  Num.  33,  4. 

hřéšéjúcli  adj.  z  křéiiti,  hřešící,  siindi- 
gend.  —  Arabatite  chrústové  hrzeíTiegiczy 
Lit.  výkl.  slova  Arabatite. 

hřéšeni6|  -ie,  neutr.,  hřešení,  das  Sún- 
digen.  —  Obyčej  hrefeníe  netrpí  tresktánie 
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HiisPost  P.    Daremné  jest  kánie,   kteréž 
potomně  skvrní  hriefení  t.  220^ 

hřéšitel,  -e,  mase,  kdo  hřeši,  Sundiger,  — 
Ani  s  mužmi  hrzyeffitelowe  ani  zloděje 
děditi  budu  masculorum  concubitores 
EvOl.  167^ 

hřěšitii  -šu,  -šíš,  impftiv.,  JifeHti,  sun- 

digen;   stsl.  grHiti  peccare,   z  grich-.  — 

Neroďte   hrzieíTyti  nolite  peccare  ZWittb. 

4,  5,  hrfieffity  ŽKlem.  tamt.  Tobě  hrneffil 

sem  tibi  peccavi  ŽKIem.  50,  6.  Zle  činili 

hrzeíTyecz  hřiechy  některými  Štít.  uč.  128^ 

hřHiii  čím;   někteří   hřyeíTye    smilstvem 

Kruml.  83*.  Protož  nenie  bezpečno  na  boží 

milost  i  hrzieíTyti  i  dlíti  pokáním  ŠtítBud. 

127,  hřHiti  nač;  aby  neměli  nač  hříefiti, 

mohu  jim  (kněžím  páni  světští)  sbožie  ot- 

jieti  HusPost.  28^  —  Ta  baba   pastorku 

povědě...:  » Synku,  když  vendeš  v  turský 

boj,  první,  ktož  tě  potká,  tomu  stoj,  daj 

mu  oščěpem  malú  šotu  a  nečiň  jemu  nic 

životu,    obě  jemu  uši  uřež  a  schovati  jiú 

nehrzyeff«    DalC.    19,    nehrčš,    neopomiň, 

v  překl.   stněm.:    und  laz   nicht,   du   be- 

haldis  si;   schovaje  je  nehřeš  DalJ.  tamt. 

z  rkp.  L.  Ne  hřesiš  toho  nikako,  rač  boha 

za    mě    prositi,    ať  by   mých    dnóv    ráčil 

prodlíti  Baw.  102. 

hřéŠÚCÍ,   adj.  z  hřčšiti,  hřeSíci,  siindi- 
gend.  —  Zákon    dá    hrzieffuczym    delin- 
quentibus  ZWittb.  24,  8;  hrzieffuczim  ZBrn. 
tamt. 
hřězítí  v.  hřieziti. 
hřézn-  v.  hřazn-. 

hřib,  řlb,  -a,  -u,  mase,  Schwamm,  Pilz; 
pol.  grzyb,  rus,  grib.  —  hrzib  fungus  Prešp. 
831;  hrzyb  též  Rozk.  1532,  Nom.  66^ 
BohFL  345,  Mam  A.  22\  rzib  též  RVodň. 
50^.  Chtěl  bych  (dáti)  tři  hrzyby  a  pól 
sýra  Mast.  278.  Naklad  do  ňeho  (oleje)... 
hrzybuow  Chir.  104^  —  Příjm.:  Mikeš 
hrzib  Lún.  ks.  1357.  —  Jm,  místní:  Hřyb 
Háj.  407^ 

hříbnali  -a,  mase,  prý  had  toho  jména: 
hrzibnal  stellianus  Prešp.  503  v  kap.  de 
nominibus  serpentum  (u  Diefb.  stellio  = 
had  néjaký);  hrzybnal  též  Rozk.  969. 
Strojené. 


hříbovýi  adj.  ze  hříd,  schwammtg,  — 
Po  kameních  chrzibowych  (sic)  per  lapides 
spongiosos  Comest.  232**. 

hřiebátkOi  -a,  neutr.,  demin.  ze  hříebč.  — 
hrebatko  pultrinus  MVerb.  —  Příjm.: 
Venceslaus  HrziebatkoniíTe  hastilavit  do- 
mům Lún.  ks.  1 383,  ženě,  jejíž  manžel  se 
jmenoval  Hřiebátko. 

hřiebé,  -ěte,  neutr.,  hřibČ,  Fullen;  stsl. 
^rebq  pullus,  zgerb-,  v.  Hist.  Mluv.  1, 518. — 
hrziebie  equio  Prešp.  482,  hrziebye  též 
Rozk.  943,  Veleš.;  hrzyebye  iumentum 
Boh.  min.  22*,  Umuč.  1*.  Sveřepici  sjed- 
niem  hrziebyetem  Mand.  76*;  hrzyebata 
hnáti  na  pastvu  ChirB.  33*.  —  hrziebie  di- 
vokého osla  pullum  onagri  01.  Job.  11,  12. 

hřiebécíi  adj.  ze  hříebč,  Fullen- :  pro 
hlízu  hrdla,  ješto  slově  hrzyebiecze  nemoc 
ChirB.  43**  (rozumí  se  tu  nemoc  toho  jména 
u  člověka,  ovšem  přenesením  od  koně).  — 
Odtud  zpodstatnělé  fem.  hřieběcie  t.  ne- 
moc: že  (kán)  hrzíbieczij  má  KoIE.  57^; 
že  (ta  nemoc  koně  prodaného)  není  než 
hrzibieczij  a  již  třetí  den,  jakž  se  pustila 
tamt.;  připovídal,  že  třetí  den  hrzibieczij 
.«e  mu  (koni)  pustila  t.  58*  (1590). 

hřiedel,  -e,  mase,  hřídel,  Welle,  Walse; 
sic.  hríadel]  pol.  grqdzíel,  z  grqď,  tedy 
příbuzno  se  hřada,  grqda,  —  Kamenem 
(mlýnským)  vřeteno  točí,  vřetenem  paleczny 
kolo,  jímž  opět  hýbe  na  témž  hrziedeli 
druhé  kolo  ŠtítBud.  106.  (V  mučidle)  pro- 
váži okolo  hrzyedelow  jdiechu  Kat.  v.  2768. 
hrziedel  *cinodale  Prešp.  2363  v  kap.  de 
artificibus,  Rozk.  3450,  MamA.  18^  Veleš.; 
hrzyedel  *comodale  Nom.  68^;  hrzyedl 
(sic)  *anodrale  Vocab.  175*.  —  Příjm,: 
Hrziedel  TomZ.  1455  m  9.  —  Jm.  místní: 
ves  řečenú  Hřídel  Háj.  94*. 

hříedelfk,  -a,  mase,  demin.  ze  hřiedel, — 
Je  ve  jm,  místním:  Hrziedelik  Reg.  IV, 
1334,  in  Hrzyedelik  UrbPr.  1390. 

hřiedlo  v.  žřiedlo. 

hřiech,  -a,  -u,  mase,  hřích,  Sunde;  stsl. 
grech^  peccatum.  —  Hrzyech  sě  vždy  nra- 
vóm  protiví...,  nebo  ť  nravuom  i  cti  škodí, 
ktož  hrzyech  nad  hrzyechy  vždy  plodí  Vít. 
76^    Ktož  zdravic   bezpečně   mieti  chce, 
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ten  sé  má  hrzyechu  střieci  tamt.  Učišči  se 
ot  hrziecha  velikého  mundabor  a  delicto 
maximo  ŽWittb.  18,  14,  odčiščen  budu  od 
hrzyecha  převelikého  ŽPod.  tamt.,  od 
hríecha  velikého  ZGlossKlem.  tamt.;  mají 
hrzieíTi  býti  očiščeni  Lit.  Num.  15  obs.  Po- 
myšliu  o  mém  hrfieíTie  pro  peccato  meo 
ŽKlem.  37,  19.  Blažený  muž,  jemuž  hos- 
podin  nepomiení  hrfiecha  peccatum  t.  31,  2. 
Mých  hrziech  (sic)  nepřipomene  hospodin 
delicta  Ol.  Sir.  23,  20.  Odpustíš  hrzyechv 
mému  ŽPod.  24,  11;  hriechi  (sic)  otpu- 
stiti  Kunh.  150*.  Jichže  skryti  sú  hrzyeffy 
ŽPod.  31,  3.  On  bude  vinen,  tak  člověka 
w  hríech  zaveda  HusPost.  15^  Pokusil 
Krista  diábel  třmi  hríechy  tamt.  1^  Mnozí 
jsú  múdří  vymyslili  nové  hrzziechy  Kruml. 
133*.  (Člověk)  má  proti  hrzijechom  bojo- 
vati Štít.  ř.  89**.  Svatá  mysl  má  útěchu 
odpočívajíc  od  poroby  hrziech  (sic)  Štít- 
Mus.  15^  Neotstúpil  ote  všech  hrziech 
(sic)  ab  omnibus  peccatis  01.  4.  Reg.  13, 
11.  Otvrať  obličej  tvój  ot  hrPiech""^  mých 
a  peccatis  meis  ŽKlem.  50,  11,  ^"^  později 
připsáno,  hrzijech  jest  jemu  (člověku)  t.  81, 
hřiech  jest  komu  =  hřeU,  (Páni)  mají 
hrzyech  z  krále,  pravdy  jemu  nepovédúc 
Štít.  uč.  86*,  hřiech  jmieti  z  koho.  —  Proti 
sedmi  hříechom  fmrtedlnym  Kruml.  9^ 
smrtelný  hřiech;  němý  jest  každý  člověk 
w  fmrtedlnem  hríefe  HusPost.  1*.  —  nyemy 
hrziech  qui  dormierit  cum  masculo  coitu 
femineo,  uterque  operatus  est  nefas  01. 
Lev.  20, 13,  ní!mý  hřiech.  —  ílydky  hrzyech 
zelus  Pror.  Isa.  11,13,  překlad  odchylný.  — 
By  (bůh)  popřál  mně  nebohu...  wíTyem 
hrziechom  odpuščenie  Hrad.  124*,  oť 
pidčenie  hřiechóm;  těm  (lidem)  jest  on  dal 
hrzziechom  odpuščenie  Kruml.  173*.  Ten 
vezme  hrsiechow  sproščenie  svD.  A.  46.  — 
hrziech  peccatum  ŽWittb.  9, 15  (36),  Prešp. 
1367;  hrziehc  (sic)  iniquitatem  ŽGloss. 
118,3;  hrziech  crimen  Prešp.  2200.  —  Ze 
všech  hrziechow  ab  omnibus  tribulationibus 
ŽWittb.  24, 22,  přeložení  odchylné;  hrziech 
faex  MamA.  23*,  též.  —  Za  hriechi  Kunh. 
150^  svých  hryechow  (sic)  Admont.  1 ; 
hrficha  (sic)  mého  ŽKlem.  31,5;  w  hrzie- 


íTye  Pass.  284;  ku  hrzijechu  Štít.  ř.  69*'-  — 
Z  výrazu  po  hřiechit  jest  adv.  po-hřiechu, 
v.  t.  -  -  Adj.  possess.  -óv:  ktož  činí  hrzyech, 
jest  panoše  hrzyechow,  neb  jest  jemu  pod- 
dán Alb.  75*  ve  rčení  personifikujícím.  — 
Přijm.:  když  Hrziech  preč  zajel  KolB.  25*^ 
(1495);  rukojmě  za  Hrziecha  tamt.;  k  tomu 
pak  adj.  possess.  -óv :  na  škodu  Hrzie- 
chowu  tamt. 

Hřiecha  v.  Hřěcha. 

hřiešek,  -ška,  -šku,  mase,  demin.  ze 
hřiech.  -  Za  všednie  malé  hříefky  Hus- 
Post. 71». 

HřieškoVi  -a,  mase,  jm.  místní:  de 
Hrzieskowa  DeskDE,;    Hříškov   Pal.  pop. 

hfiešnicéi  -ě,  fem.,  hříšnice,  SUnderin; 
stsl.  grehnica  peccatrix.  —  Hrefnica  chna 
mari  CisPr.  103^,  hrefnici  (sic)  chfna  mari 
CisMnich.  97*,  za  pozdější:  hřiešnicě  čstná 
Maří  (Magd.).  Dvě  ženě  zjevnie  hrzielTnyci 
meretrices  Lit.  3.  Reg.  3,  1tí;  zjěvnú 
hrzyeffnyczyy  meretrix  Pror.  Isa.  48^; 
s  zjevnými  hrzyefnyczemy  cum  meretri- 
cibiis  Mus.  2.  Mach.  tí,  4.  Také  hrzief- 
nyczye  jsúcie  (t.  M Magdaleny,  Ježíš)  ne- 
pokryl sě  hledajúcie  Hrad.  48^  —  hrzief- 
nice  peccatrix  Prešp.  1097. 

hřiešník,  -a,  mase,  hříšník,  Siinder; 
stsl.  grchnikz  peccator.  —  hrzieíTnyk  pec- 
cator  ŽWittb.  9, 17,  hrfiefnik  ŽKlem.  tamt.; 
hrzieffník  též  ŽWittb.  9,  3  (24),  Prešp. 
1030.  Hyňte  hrfiefnyci  z  země  dcficiant 
peccatores  ŽKlem.  103,  35.  —  Adj.  possess. 
-óv  a  z  toho  dále  adj,  -ový:  ruka  hrzielT- 
nikowa  peccatoris  ŽWittb.  35,  12;  z  ruky 
hrzieíTnykowy  t.  70,  4,  z  ruky  hrfiezny- 
kowe  (sic)  ŽKlem.  tamt. ;  ot  smutka  hrzieíT- 
nikowa  peccatoris  ŽWittb.  54,  4,  ot  za- 
múcenie  hrfiefnykoweho  ŽKlem.  tamt; 
rámě  hrzieíTnykowo  peccatoris  ŽWittb.  9, 
15  (36);  we  kirwy  hrzieíTnykowie  pecca- 
toris t.  57,  11;  zuby  hrzieíTnikowy  pecca- 
torům  t.  3,  8 ;  obličeje  hrzyeíTnykowe  facies 
peccatorum  ŽPod.  81,  2;  v  staniech  hrzieíT- 
nykowych  in  tabernaculis  peccatorum  t. 
83,  11. 

hřiešnýi  adj.,  hříšný,  sUndig,  siindkafi: 
stsl.   grešhnz    peccans.   —  Umřel   za  ny 
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hrtyefne  Alb.  38^   Pro  ny,   hrzyefne  fídí 
fi  if^tíné  t  4*ý  hržjyefny  lidé  t.  38**.  prenay- 
hrieíhieyn  í^ífeářnoř  faGÍftoro»issimus  Kladr. 
2.  Mach.  8,  34.  PrO  vSě'  hfzíeffne  Pass.  297. 
hrsieíTney  duši  ApŠ.  59.  škaťědostí  hríefnc 
Kunh.  150^  —  Budu   tobě   hrzyefíetí  po 
všě  časy  peccati   reus  in   te   Mus.   Gen. 
43,  9.   Tauž  vinau,  jako  i  já,  hřijíTen  jsi 
E^p.  119^  —  Do  hrzíeffneho  domu  vo- 
diti id  lupallaribus  ponere  Mus.  2.  Mach. 
4i  12Í,  hýieíný  dóm,  lupanar.  hrzyeffne  váhy 
Hod.  87 ^   hřieíné  váhy,  Sundemvage,  — 
Zpodstatnělé:  hrefny  peccator  HomOp. 
130*;   hrsieflhý  u  peklo  horácie  (půjdou) 
PilA.6;zlosthrzieíTnychpeccatorumŽKlem. 
7,   10;    na   cestě   hrzieffnich  peccatorum 
ŽWittb.  1,  1,  hrzyffnych  ŽPod.  tamt.  — 
Sbor  hrzyeffnych  obklíčí  tě  synagoga  po- 
pulorum  ŽPod.  7,  8,  překlad  odchylný,  za 
to  v  ŽWittb.:  sbor  ludfky  obklúčí  tě.  — 
Ve  Lvov.  psáno:  já  hryzfna  (sic)  30^   za 
mě  hrznu  32*,  všech  hrznych  26^  hrznych 
37*,  hrzfnym  ráj  otvořen  10*  atp.,  m.  hřiešná 
n.  hříšná  atd. 

hříetí,  hřěju,  -ješ,  impftiv.,  hřáti,  hfíti, 
wármen;  stsi.  gréti,  grejati  calefacere.  — 
Petr  sě  hrziegieíTe  Hrad.  83^  Petr,  chtě  sě 
hrzieti  u  téhož  ohně  Lobk.  118*;  to  miesto, 
kdež  sú  sě  hrzieli  t.  117^  Chudí  na  slunci 
sě  hrziegiechu  ML.  75*. 

hřiezití,  -žu,  -zíš,  impftiv.,  -hřiziti,  -krou- 
žiti {sxoy.po-hříziti,  po-hrouzitt),  tauchen; 
z  griZ',  srov.  hfáznúti  a  stsl.  grqzeti  de- 
mitti,  immergi.  —  Dal  s'  jiej  (ty,  Ježíši, 
Maří  Magdaleně)  nápoj  čistý,  tak  blažný, 
tvého  milosrdie  vlažný  pramen  v  jejie  srdce 
hrzyezye,  jakže  viec  ijedné  žiezě  nejměla 
k  hřiechu  Rúd.  6^ 

hřimá6ek|  -čka,  mase:  rymdLCzek  óary- 
tonans  Rozk.  1744.  Strojené,  podle  -tonans; 
v  Prešp.  998  je  za  to  rzwaczek. 

hřlmaniBi  -ie,  neutr.,  hřímáni,  das 
Donnern,  —  Počěchu  slyšeti  hrzymanye 
tonitrua  01.  Ex.  19,  16,  Mus.  tamt.  Hřiech 
sě  přirovnává  olovu,  lvu,  hrzymanye  (sic) 
Kruml.  479*. 

hřlmatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  donnern, 
wettern;  stsl.  j^rimati  sonare.  —  Pan  Hy- 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


fi«fe  Z  Dubé  ttn  rány  dáváše,  ot  jeho  rá- 
z<5v  jako  hrom  hrzymalTe  DalC.  93,  v  překl. 
stněm. :  daz  er  als  der  doner  sprach.  Ktož 
sám  sobě  hrzyma^  tomu  bťiřě  nic  neotjímá 
AlxV.  1446,  kdo  hřímá,  strach  na  jiné 
pouští,  na  toho  se  bouře  neodváží.  — 
V  Baw.  221  se  čte:  slyšíš,  jak  žalostivé 
(panna)  pláče  i  tak  bolestivě  túžéci,  že 
bezděky  vzata  od  potvorného  kata,  jenž 
ji  líbá  i  objímá,  jejie  líčko  nosem  hrima, 
takž  ji  líbá  atd.,  (král  zobonoscův)  pannino 
líčko  nosem  (zobákem)  hřímá,  m.  tluče, 
překlad  odchylný  (pro  rým);  v  orig.  stněm. 
Herzog  Ernst,  rec.  B.  3244  a  násl.:  als 
dicke  er  sie  kuste,  den  snabl  stiez  er  ir 
in  den  mund. 

hřimltel  v.  hřmitcL 

hřinnot  v.  hřmot. 

hřínnota,  řínootai  -y,  fem.,  Donner.  — 
hrimota  tonitruum  MVerb.  Pro  strach  ve- 
liké hrsimothy  ApŠ.  110.  (Blesk  a  hrom) 
straší  veš  svět  svú  hrymotu  AlxŠ.  4,  10. 
Hlas  hrzimoti  tvé  vox  tonitrui  tui  ŽKlem. 
76,  19;  ot  hlasu  rzimoti  tvé  tonitrui  t. 
103,  7.  Ihned  sě  vše  povětřie  zakalilo, 
země  sě  potřásla,  veliká  hrzymota  přišla 
Pass.  269.  Uslyšán  jest  veliký  zvuk  jako 
hrzymota  ML.  19^.  Přijide  hlas  z  nebes 
a  hrfmota  tonitrus  magnus  JiřVrat.  3,  m. 
hřímota.  hrzymoty  a  blýskoty  Comest.  58* 
t.  64^  t.  132*.  Že  by  sě  hrzymota  stala 
dicebat  tonitruum  esse  factum  Koř.  Jan. 
12,  29.  Přestachu  hrzimoty  cessaverunt 
tonitrua  01.  Ex.  9, 33,  hrzymoty  Mus.  tamt., 
hrímoty  Kladr   tamt. 

HříslaVi  -a,  mase,  yw.  osobní:  Hřiílaw 
Háj.  43*;  bezpochyby  z  Hrzislav, 

hřišče  v.  jhřišče. 

hříva,  -y,  fem.,  Máhne;  stsl.  griva  iuba, 
skr.  grlvčL  šíje,  týl.  Také  slovanské  griva 
znamenalo  kdysi  šíji,  týl,  jak  svědčí  od- 
vozené odtud  grivhna  stsl.  =  monile,  Hals- 
band  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  —  (Zbyhněv) 
vyple  z  země  Němce,  jako  z  zahrady  ko- 
přivy a  jako  řěpí  z  koňské  hrzywy  DalC. 
46.  Ano  sé  jima  (lvům)  hrzywy  chvějí  Ote. 
41 1^  —  hriua  iuba  MVerb.;  hrziwa  též 
Prešp.  419;  hrzywa  též  Rozk.  827,  BohFI. 
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148,  MamA.  25*,  Nom.  70*,  Anon.  4*; 
hrzywa  caesaries  Nom.  67*. 

Hřivóici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  tnistni: 
Hrzywczycz  UrbE.  219. 

HřiveCi  -vcé,  mase,  jm,  osobni:  (kněz 
Jaromír)  dva  lovce  mějieše,  jeden  hrzy- 
wecz,  druhý  Hovora  slovieše  DalC.  34; 
hrzywecz  s  Vršovici  držieše  tamt.;  hrzy- 
wecz  kněze  zradil  bieše  tamt.;  hrzywczowy 
kázachu  jej  (Hovoru)  oběsiti  tamt.  Hiy- 
wecz  Háj.  99^. 

Hřívicii  -ic,  plur.  mase,  jm,  tnistni:  de 
Hrziwicz  DeskDE. 

Hřlvín,  -a,  mase,  yw.  osobni:  Hrzywy- 
nus  TomZ.  1398  n  190,  Hřiwýn  Háj.  155*. 
Srov.  Řivin, 

hřivnai  -y,  fem.;  srov.  stsi.  grivhna  mo- 
nile,  z  griva,  —  Váha  půl  libry,  halbes 
Pfund:  libra  mědi  činí  na  váze  dvě  hrzyw- 
nie  Alch.  Jg.;  hřivnu  vody  silné  tamt.; 
vezmi  cibule  puol  hrzywny  LékB.  205^  — 
Pak  zvláště  váha  16  lotu  zlata,  střibra, 
Mark  (Gold,  Silber):  hrzywna  marca  Prešp. 
1940,  Rozk.  2934;  hrzywna  talentům  MamA. 
36*,  Anon.  7*.  Já  česky  neumiem  lépe  řéci 
talentům  než  hříwna  HusPost.  179*.  Dvě 
hrziwnie  duo  talenta  Koř.  Mat.  25,  22 ;  ote 
dvú  hrziwnu  Pr.  pr.  253.  Což  méňe  lotem 
desieti  hrzywen  Rožmb.  170,  méně  o  lot 
než  10  hřiven.  Habuimus...  devadezeti 
grivny  zelata  ABoh.  35^  dvadsěti  grivny, 
m.  griven,  neumělostí.  Sto  hrzywen  střiebra 
čistého  DalC.  37,  v  překl  stněm. :  hundirt 
marg  silbirs.  —  Štít  zlatý  hrziwen  tisíc 
attulerunt  clypeum  aureum  mnarum  mille 
Pemšt.  1.  Mach.  15,  18,  překlad  volný.  — 
Hřivna  mela  á  vérduňky,  16  lotu.  Ze 
hřivny  střibra  razeno  64  groiň  českých, 
proto  počitalo  se  také  64  gr,  za  hřivnu. 
Ale  cena  groh  se  časem  mčni,  klesá,  v, 
groš ;  proto  cena  hřivny  přiméřene  stoupá : 
za  Václava  IL  platila  64  gr.,  r,  1376 
90  gr.,   r,  1400  113  nebo  i  114  gr,  atd, 

hřívná6|  -ě,  mase,  Ringeltaube,  wilde 
Taube.  —  hrzywnacz  palumbus  BohFl.  118, 
Prešp.  186,  Rozk.  336,  Veleš.,  Nom.  64^  — 
Přijm.:  Jacobus  Hrzywnacz  Lún.  ks.  1389, 
Hrzywnaczonis  TomZ.  1414  n  106. 


hřívná6ek|  -čka,  mase,  demin.  ze  hfiv- 
náč,  —  Když  Tristram  zastřeléše  který 
ptáček,  budto  drozd  nebo  hřivnáček  Trist. 
216. 

hřlz  v.  hrůz. 

hřlza  v.  říza. 

Hřizéli  v.  Hryzěli. 

hřizti  v.  hrýzti. 

hrma,  -y,  fem.,  mons  Veneris:  hrma, 
burgulium  seu  burgulio,  est  locus  pilosus 
circa  naturalia  Lact.;  hrma  burgulium 
Prešp.  1219,  Rozk.  1998,  Nom.  67^  Vocab. 
175^  Zarozují  se  druhdy  vešky  w  hrmie 
Rhas.  162.  —  Přijm,:  Hrma  TomZ.  1381 
n  156. 

hřměníei  -ie,  neutr.,  hřmini,  dunéni, 
das  Donnern,  Geiose,  Gerassel:  od  hrzmye- 
nye  vozóv  a  commotione  Pr.  Jer.  47,  3, 
překlad  volný. 

hřmeti  hřmotí  hřim-,  řm-|  -a,  -u, 
mase,  hřmot,  Getose,  Gerassel,  Ldrm; 
z  ^grim^tz,  —  V  tu  dobu  pojíde  veliký 
hrzmet  Pass.  646.  Hospodin  kázal  slyšeti 
hrzmet  sonitum  audiri  fecerat  Lit.  4.  Reg. 
7,  6.  Co  pláten  jest  řmot  rtóv.í*  HusE. 
1,  306.  Zloděj...  upadl  a  veliký  hrzmet 
sebú  učinil  sonum  GestaBř.  23*  hrzmet 
učinil  GestaKl.  51  (místa  stejná);  beze 
všeho  hrzmetu  GestaBř.  22^  a  GestaKl.  51, 
hrzmotu  GestaMus.  (na  místech  stejných). 
Pak  by  ot  hromu  hrozný  hrzymot  Pass- 
Klem.  107*  (verš  8slab.,  hrzymot  Islab.), 
hrzomot  (sic)  v  Pass.  tišt.  na  místě  stej- 
ném. Od  hrzmetu  světského  EvOl.  64^ 
hrzmet  voza  tumultus  quadrigae  01.  Mich. 
1,  12,  hřmet  vozu  Kladr.  tamt.  hrzmet 
bojový  fremitus  Pror.  Jer.  49,  2.  Veliký 
hrzmot  Mand.  92^  Miesto  hrzmotu  Hug. 
93.  hrzmet  tonus  Prešp.  148,  Rozk.  258 
hrzmet  sonitus  Ol.  4.  Reg.  7,  6,  Ote  8» 
hrzmet  impetus  01.  Ezech.  10,  22,  MamA. 
26*. 

hřmetnýi  hřmotnýi  adj.,  Idrmend,  sc/ud- 
lend,  ungestiim,  —  Myšlenie  hrzmotna  a 
nesklidná  Hug.  93.  —  Pruohon  u  hrzmetny 
skalky  KolČČ.  94*  (1548),  u  hrzmetne 
horky  t.  6*  (1542),  nad  hržmotnau  skal- 
kau   KolDD.   51*    (1660),  jméno  misíni 
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hrmetná,  hřmotná  horka,  skalka.  —  Adv, 
-ně:  (bojovníci)  hřmotně  na  ně  padají 
HusE.  1,  170. 

hřmietí,  hřemétii  -mu,  -mís,  impftiv., 
hřmíti,  donnem,  drohnen,  schallen;  z  grh- 
mett,  stsl.  grdmeti  tonare.  —  (Hospodin) 
bude  hrzmyeti  tonabit  01.  1.  Reg.  2,  10, 
hrziemieti  bude  tonabit  MamC.  120^ 
V  trúby  hrzmiece  tubis  clangentes  Ol. 
Judith  15,  3. 

hřmiteli  hřinnítel,  -e,  mase,  Donnerer: 
hrzmitele  tonantis  HymnA.  137*;  hrzymy- 
tely  Hymn.  76^ 

hřmot  v.  hřmet. 

hřmota  v.  hřímota. 

hřmotný  v.  hřmetný. 

hrncovati  sě,  -uju  sé,  -uješ  sě,  impftiv., 
hašteřiti  se,  hadem,  —  Páni  diví  se  vám, 
starcům,  že  se  tak  hrnczugete,  majíc  (s)  se- 
bau  v  lásce  žíti  KolC.  506^  (1589). 

hrncový,  adj.,  na  způsob  hrnce,  hli- 
n^ný,  —  Randlík  hrczowy  (sic)  ChirB.  204. 

hrnček,  -nečka,  -nečku,  mase,  demin. 
z  hrnec,  —  Čímž  naplníš  nový  hrnczek, 
tiem  ť  rád  zapáchá  ŠtítMus.  27%  opravou 
z  hrneczek.  Čím  hrnček  za  nova  zavře,  tím 
vždycky  bude  zapáchati  RešSir.  předml. 
Melantrichova.  hrnczek  šočovicě  OtcB.43**; 
hrnček,  tobolici  HusE.  1, 429;  do  hrneczka 
Vít.  105*;  hrneczky  OtcA.  230^  — /¥/;w.: 
Hrnczek  TomZ.  1429  st  107,  Hrnček 
PoprR.  13. 

hrnčieři  -ě,  mase,  hrnHř,  Tópfer,  — 
Řekl  hrnec  hrnčeři  ŠtítOp.  417.  Vezmi 
vinštieř  a  daj  jen  spáliti  hmczerzy,  upéci 
Chir.  111*.  hrnczzierz  ťigulus  01.  Sap.  15,  7; 
hrnczierz  ollifex  Prešp.  2511;  hmczyerz 
lutifigulus  BohFl.  856.  —  Adj.possess,  -óv: 
pec  a  oheň  zkúšie  zlata  aneb  diela  hrnczíe- 
rzowa  StítBud.  185;  jakožto  orudie  hrncíe- 
řowo  zetřeš  je  (pohany)  vas  figuli  Kladr. 
žalm  2,  9;  jako  sud  hrnczyerzow  ztepeš 
je  ŽPod.  tamt.  Srov.  hrnčieřový,  —  Přijm,  : 
Bohunco  hrnczierz  TomZ.  1380  n  168. 

HrnĎíeři,  -ieř,  plur.  mase,  jm.  místní: 
de  Hirnczirz  TomZ.  1379  n  161,  villam 
dietám  Hirnszer  Reg.  1, 1203  (ze  XIV stol.); 
Hrnčíře  Pal.  pop. 


hrnčieřový,  adj.  z  hrnčieř,  Topfer-,  — 
Jako  sud  hrnczierowi  zlámáš  jě  vas  figuli 
ŽKlem.  2, 9,  jako  sud  himczierzowy  ŽWittb. 
tamt.,  sud  hrnczíeřowy  ZGlossKlem.  tamt. 
Hlína  v  ruku  hrnczyerzowuv  in  manu  figuli 
Pror.  Jer.  18, 6.  Třepiny  hrnczierzowe  těsta 
figuli  ProrTel  Dan.  2,  14.  Srov.  hmHeřóv, 

hrnčieřský,  adj.,  hrnčířský,  Topfer-,  — 
Podlé  veščie  brány  hrnczyerzfkee  portae 
fictilis  Pror.  Jer.  19,  2.  KúpiH  rolí  hrn- 
czzyrzfkow  EvOl.  247*  t.  j.  hrnčířskou  (nej- 
starší známý  a  zřetelný  doklad  pro  ou  za 
starší  au,  v), 

hrnčieřstvo,  -a, neutr.,  hmčířství,  Topfe- 
rei:  hrnczierzftvo  ollatoria  Prešp.  1566  v  kap. 
de  arte,  hrnczierzstwo  též  Veleš. 

hrnčík,  -a,  mase,  demin.  z  hrnec:  to  vař 
u  víně  w  hrncžyku  zahrdlitém,  ten  hrncžik 
dobře  zakryje,  ať  by  pára  z  ňeho  nešla 
ApatFr.  164^ 

hrnec,  -ncě,  mase,  Topf;  z  gzrrnct, 
stsl.  gtdnhch  lebes,  oUa,  rus.  gomech,  pol. 
garniec,  demin.  z  g^mz  sXsVgrznz  lebes.  — 
hrnecz  olla  Prešp.  1908,  BohFl.  645  (32). 
Ucho  v-hrncze  ansa  MamF.  86*;  pod  kraj 
hrnczye  Hrad.  136^  Dachu  jemu  hrnczie 
vasa  fictilia  Ol.  2.  Reg.  17,  18.  Kotlóv  a 
hrnczuow^  ML.  80*.  Vložiž  to  v  nový  hrnecz 
Chir.  38^;  přikrýž  ten  hrnech  (sic)  talé- 
řem  t.  317**.  hrnecz  warzigiczy  olla  pul- 
menti  01.  4.  Reg.  4,  39.  Když  těsto  upra- 
vichu,  hrrnecz  kvasnic  v  ne  nalichu  Hrad. 
136^  hyrnecz  kyselice  Mast.  11.  Moab 
hrnecz  nádějě  mé  olla  spei  meae  ŽKlem. 
59,  10,  hirnecz  nádějě  mé  ŽWittb.  tamt., 
hrnecz  naděje  méj  ŽPod.  tamt.  Moab  hrnecz 
nádějě  mé  lebes  spei  meae  ŽKlem.  107, 
10,  Moab  hrnecz  mofazny  naděje  mé  ŽPod. 
tamt.,  hrnec  miedeny  ŽGlossKIem.  tamt.; 
za  to  v  ŽGloss.  piwnik  medeny,  a  v  ŽWittb. 
pywnik  medowi  (neporozuměním). 

hrnečný,  adj.,  Topf-.  —  Zpodstatnělé 
hrneSné,  -ého,  neutr.,  celní  poplatek  z  hrn- 
ců. —  grrnecne  Lit.  Litoměř.  1057  (ze 
XIII  stol.). 

hrnek,  -nka,  -nku,  mase,  Topf;  demin. 
z  *grn,  stsl.  grzm  lebes,  pův.  gzrm,  srov. 
hi-nec.  —  Židovčata   lepiechu  hrnky  ML: 
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50^;  jeden  hrnek  malý  masa  vařiti  ollam 
Mill.  44*. 

hrnuti,  -nu,  -neš,  impftiv.,  hrnouti,  sekte- 
betl,  scharren;  z  g^rinqti,  srov.  stsl.  ogrznc^i 
operire,  amplecti,  involvere,  srh.  gmuti  iter. 
grtati  zusammenscharren  atd,  dále  hrst 
a  Hist.  Mluv.  I,  02.  —  Bohatý  k  sobe  zlato 
hrne  RešSir.  108^;  hrnau  jen  do  svého 
méšce  t.  39*.  —  U  významu  subj.  =  hrnouti 
se,  stromen,  sich  drdngen:  kteříž  koli  to 
slyšiechu,  se  všech  stran  k  ňemu  (sv.  Pro- 
kopovi) běžie(chu),  dary  své  j'mu  obětu- 
jíce... hrrnyechu  k  ňemu  nebožátka,  právě 
jako  k  slepici  kuřátka  Hrad.  8^ 

hrob|  -a,  -u,  mase,  hrobka,  hrob,  Grab- 
hiigel,  Grab,  Z  greb-;  stsl.  grob-d  fovea, 
sepulcrum.  —  hrob  sepulcrum  Prešp.  68, 
BohFI.  137;  z  hrobu  Hrad.  41*,  Pass.  387, 
ot  hrobu  Hrad.  34^  blízko  v-hroba  Vít. 
41**  var.;  w  hrobye  Mast.  340,  Pass.  387, 
na  hrobu  Pass.  371.  (More),  po  ňemž  plovú 
pútníci  k  božému  hrobu  AlxV.  607  (podle 
rýmu  bylo  tu  původně:  k  rovu).  K  hrobu 
Achillovu  ad  tumulům  Otc.414*.Kumrlčiem 
hrowom  (sic)  ZlomMus.  10,  2;  hrobowe 
umrlčí  tamt.  (Sv.  Jan)  kázal  sobě  hrob  uči- 
niti ML.  78*.  Neb  (ty)  si  vytesal  hrob 
sepulcrum  Pror.  Isa.  22,  16.  Tělo...  je 
dlúho  w  hrobye  hřbélo  Mast.  352.  Všickni, 
ješto  w  robyech  (sic)  jsú  in  monumentis 
EvVíd.  Jan.  5,  28.  —  Přijm.:  Hrob  Urb- 
ChotěšA.  14^ 

hróbé,  -ě,  fem.,  hromada,  vriek,  hrobka, 
Haufen,  Hťtgel,  Grabhugel,  Grab,  —  Vzme- 
tachu  na  ň  (na  ukamenovaného)  velikú 
hrobi  kamenic  acervum  magnum  lapidum 
01.  Jos.  7,  26;  vzmetali  na  ň  velikú  hrobi 
kamenie  congesto  super  eum  magno  acervo 
lapidum  t.  8,  29.  —  Kuožě  naše  jako  fyenna 
hruobye  užhla  sě  jest  sicut  clibanus  Pror. 
Jer.  oratio  10,  přeložení  volné,  senná  hruobě, 
vlastně  =  senná  kupa.  —  Že  to  bude  hrobie 
věčná  tumulus  sempiternusLit.  Deut.  13, 16, 
hrobye  vieczná  Ol.  tamt.,  hrobye  wyeczna 
Mus.  tamt. 

hrobeCi  -bcě,  mase,  hrobka,  hrob,  Grab- 
hugel, Grab;  z  hrob,  v.  t.  —  Galaad  hro- 
becz  fvviedek  neb  hromada  svědectvie  Lit. 


vykl.  slova  Galaad;  s  hrobcem  mausoleo 
MamC.  125*,  Mam  V.  —  Příjm,:  Hrobecz 
UrbChotěšA.  29^ 

hrobek,  -bka,  -bku,  mase,  demin. 
z  hrob,  —  Je  v  příjm,:  Hrobek  Háj.  2l5^ 

Hrobíi  -by,  Hrob  (?),  -óv,  plur.  mase, 
jm,  místní:  de  Hrob  Reg.  III,  1320,  v  Hře- 
blech PoprR.  6 ;  mlynáře  z  hrobow  KolB. 
89*  (1498),  role  proti  hrobuom  t  lll^ 
(1498).  —  Adj.  -bský:  z  mlýna  hrobfkeho 
KolB.  3*  (1479). 

hrobicéi  -ě,  fem.,  demin.  z  hróbi,  v.t.— 
Je  ve  jm,  místním:  (les)  Hrobice  Háj.  82*. 

hrobkai  -y,  fem.,  demin.  z  hrábl  —  Po- 
chován v  knížecí  hrobce  Vel.  Jg.  —  Jm. 
místní:  na  Hrobce  TomP.  2,  149. 

hrobnáki  -a,  mase,  pták  neboli  iierv 
toho  jméua :  hrobnak  *cantabrida,  avis  etc. 
Lact.  282*,  RVodň.  51^;  —  hrobnak  ♦cen- 
tabera  Prešp.  541  v  kap.  de  nominibus 
vermium,  SlovBrn.  161. 

Hrobnlcí  v.  hrobník. 

hrobničný,  adj.  z  hrobník;  človikktomi 
zřízený,  aby  sbíral  nemocné  po  ulicích  U- 
Síci  WintObr.  2,  199  (ze  XVI  stol). 

hrobník,  -a,  mase,  Todtengráber:  hrob- 
nik  tunjulator  Prešp.  1148.  —  Plur.Hrob- 
níci,  -íky,  jm,  místní:  de  Grobnik  Reg.  I, 
1183. 

hrobnýi  adj.  z  hrob,  Grab-:  anjel  od- 
valil kámen  od  dveii  hrobnych  Kruml.71^ 

hrobový,  adj.  z  hrob-,  Grab-:  k  dveróm 
hrzobowym  (sic)  ad  ostium  raonumenti 
Koř.  Mat.  27,  60;  hrobowij  kopacži  pol- 
linctores  01.  Ezech.  39,  15,  Br.  tamt.:  hro- 
baři; epitaphia  totiž  nápisy  hrobowe  Res- 
Sir.  284^ 

hrobský,  Hroby  v.  Hrobi. 

Hroch,  -a,  m^LSC,  příjm.:  Bohuncovel 
Hroch  Reg.  IV,  1346,  Bohunkoni  vel  Hro- 
choni  fratribus  tamt.;  Jan  Hroch  Bél. 
1475.  —  Adj.  possess,  -óv:  syna  Hro- 
chowa  Háj.  198^ 

hroch  ve  hře  Šachové,  v.  roch. 

hrochadlný,  adj.,  vetchý,  stářím  seUý, 
altersschwach,  —  Král  stár  a  hrochadlen 
jsa  Pulk.  ]  19^,  hrochodlen  m.  hrochadlen 
PulkL.  268. 
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hrochnútii  -nu,  -neš,  pftiv.,  buchnouti, 
padnouti,  stUrzen,  Z  grock-y  stsl.  grochoiz 
sonitus.  —  Sinite  eos,  coeci  šunt  et  duces 
coecorum,  až  ť  i  oboji  hrochnu  do  pekla, 
ti  tam  I  HomMak.  102*  Byste  nehrochli 
do  hluboké  propasti  KorMan.  40^  Tak 
rychle  okamženie  hrochne  Rokyc.  355*.  — 
Srov.  hronúti,  ronúti, 

hroch nutÍBí  -ie,  neutr.,  buchnuti,  pád, 
Fall,  Sturz :  bojte  sé,  by  ť  nepřišlo  na  vás 
hrochnutie  přehrozné  KorMan.  70^  Srov. 
hronutie. 

Hrochot,  -a,  -u,  mase,  jm,  mistni: 
silvae  dictae  Hrochot  Reg.  IV,  1346. 

HrochoVi  -a,  mase, /w.  mistni:  Jiřík 
z  Hrochowa  Hájv  292*. 

hrom,  -a,  -u,  mase,  Donner;  stsl.  gromz 
tonitru,  z  grem-,  grbmeti,  —  Jakž  sě  zdáše, 
by  v  tu  dobu  sto  hromow  spolu  vze- 
hřměli  AlxB.  2,  22.  Hlas  hromu  tvého  to- 
nitrui  ŽWittb.  76,  19,  ŽPod.  tamt.  Z  hory 
hrom,  blsket  silný  jdieše  ML.  57*.  Tak  mi 
sě  uda  uzřieti,  ande  sě  tako  prosvieti,  ja- 
kožto když  bude  z  hromu  blesk  AlxV. 
883.  Kdyžto  v  mraky  vstiipí  hrom,  mútě 
oblaky  AlxŠ.  4,  6.  Anděl  lúči  divokým, 
prudkým  hromem  mezi  ta  kola  (mučidla) 
Kat.  v.  2877.  Když  koho  hrom  opálí  Chir. 
315*.  Q  hromowy  chci  zvěstovati  Vít.  8*. — 
hrom  tonitru  Prešp.  129,  BohFI.  35;  ot 
hromu  Kat.  v.  3371;  w  hromye  Pror.  20^ 

hromadai  -y,  fem.,  Haufen,  Menge; 
sis\,  gramada,  grontada  acervus,  cumulus. 
Podle  Mikl.  Etym.  Wtb.  422  prý  z  gor- 
mada,  —  Sladovník . . ,  vešdy  ť  hrabe  (slad) 
neusada,  až  ť  bude  hrozná  hromada  Hrad. 
133^  hromady  soli  acervi  salis  01.  Sof. 
2,  9.  Znamenati  velikú  hromadu  božích 
milosrdenství  Kruml.  198*.  —  Nebieše  kto 
hromad  boře  AlxV.  2254,  kdo  by  hro- 
mady země,  veliké  hroudy  na  poli  roz- 
tloukal. —  Když  juž  kořist  skladů  všiucknu 
na  jednu  hromadu  AlxV.  1842,  na  hro- 
modu;  že  sě  dvě  hoře  na  hromadu  sešle 
Kruml.  168*.  —  Starosty  w  hromadu  sě 
sezvachu  ML.  88^,  v  hromadu,  =  dohro- 
mady. (Prokop)  sezva  bratří  w  hromadu 
Hrad.  17*.  Když  sě  sebrachu  w  hromadu 


dum  convenirent  slinul  ZWitib.  oO,  14, 
překlad  nedosti  věrný.  Když  sě  whromadu 
snidechu  in  unum  Lit.  2.  Reg.  2,  13;  vše- 
cky ryby  mořské  w  hromadu  budu  shro- 
mážděny ín  unum  Mus.  Num.  11,  22. 
w  hromadu  sě  tlučiechu  collidebantur  Pror- 
Tel.  Dan.  5,  6.  Ani  osob  (sv.  Trojice)  w  hro- 
madu slíc  Štít.  uč.  11*.  Ten  jě  (Vacek 
bratry)  whromadu  vadieše  DalC.  60;  (Vršo- 
vici)  ny  w  hromadu  vadie  t.  53.  Jako  by 
črnú  barvu  a  bielů  w  hromadu  chtěl  třieti 
Kruml.  353**.  (Opony)  aby  sě  mohly  w  hro- 
madu sjieti  ut  possint  invicem  copulari 
Mus.  Ex.  26,  4;  učinil  w  hromadu  opon 
pěř...  a  jiných  pét  sobě  w  hromadu  stavil 
coniunxit,  sibi  invicem  copulavit  t.  Ex.  36, 
10;  vrch  toho  korábu  vzvedeš  w  hromadu 
consummabis  summitatem  t.  Gen.  6,  16, 
překlad  neumělý.  —  Bydliti  w  hromadie 
habitare  in  unum  ŽWittb.  132,  1,  w  hro- 
madie ŽGloss.  tamt,  v  hromada,  =: pohro- 
madě, zusammen,  beisammen ;  w  hromadie 
s  hřiešníky  simul  cum  peccatoribus  ŽWittb. 
27,  3.  (Ciesař)  tu  sedáše  v  radě  s  svými 
zemany  w  hromadie  Kat.  v.  3111;  pro- 
měňte sě  a  w  hromadye  držte  sě  DalC 
72.  —  Nechcete-li  svých  žen  Němcóm  dáti, 
tehdy  vám  slušie  pohromadye  státi  t.  44, 
pO'hromadé,  Jich  (kol,  hromem  rozbitých) 
ižádiície  póla  tu  pohromadie  neosta  Kat. 
v.  2880.  —  hromada  communitio,  simultas, 
possessio  SvědBydž.  (progr.  str.  10),  spo- 
lek, spolek  rodový,  Uti  v  takovém  spolku, 
společný  majetek,  Gemeinschaft,  Gemein- 
gut;  odtud  hromadnik,  hromadnicé  atd., 
v.  t.  —  hromada  cumulus  Prešp.  72,  BohFI. 
131,  Nom.  69^  Dienfb.;  hromada  acervus 
Mam  A.  16*,  agger  tamt.  —  Přijm.:  Rad- 
sslaus  Hromada  TomZ.  1391  h  123;  k  tomu 
adj,  possess,  -óv:  domem  Hromadowym 
KolB.  62^  (1497). 

hromádkai  -y,  fem.,  demin.  z  hromada,  — 
Však  oni  ten  úmysl  mějiechu,  w  hromádce 
se  držiechu,  k  Arnoštovi  se  tiskniíce  Baw. 
267,  v  hromádce  =  pohromadě,  —  Přijm. 
muhké:  MixíTo  dictus  hromadca  Lun.  ks. 
1396,  erga  Johannem  Hromadcam  TomZ. 
1398  n  178. 
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hromadnicéi  hromazdnícéi  -ě,  fem., 
osoba  šenská  Šijící  v  hromadí,  ve  spolku 
rodovém,  mající  podíl  v  majetku  rodovém, 
podílnice,  společná  majitelka.  —  Simulatrix 
(ze  simul),  quod  vulgo  dicitur  společnice 
aut  hromadnicze  SvédBydž.  r.  1399.  (Man- 
želka) po  dni,  po  roce  má  býti  pravá  spo- 
lečnice, hromazdnicze  a  mocná  hospodyně 
v  týmž  statku  KolČČ.  139*  (1551).  Přijal 
jest  ji  (manželku)...  za  společnici  a  hro- 
mazdniczy  statku,  na  pravau  třetinu  všeho 
statku  svího,  kterejž  má  aneb  jmíti  bude, 
mějte  děti  nebo  nemějte,  podlí  řádu  t. 
113^  (1549)  a  354»  (1563).  —  Fem.  k  hro- 
madník,  v.  t. 

hromadnlk,  hromazdnlk,  -a,  mase.,  kdo 
hromadí,  hromazdi:  hromazdnik  accumu- 
lator  Prešp.  1 147.  —  Kdo  žije  v  hromadí, 
ve  spolku  rodovém,  má  podíl  v  majetku 
rodovém,  podílník,  společný  majitel;  Glied 
einer  Giitergemeinschaft  BrandlGloss.  — 
Selyzlaus  et  Wseslaus  fratres...  univerunt 
se  hereditatibus  suis...  et  omnibus  bonis 
mobilibus  et  immobilibus  et  facti  šunt  veri 
hromadnyczi  DeskDE.  z  r.  1318;  facti  šunt 
veri  hromadnyczi  t.  z  r.  1323.  Portiona- 
tores  videlicet  hromadniczi  SvědBydž.  r. 
1408.  Že  jest  jej  učinil  hromázdnijka  všech 
věcí  VšehK.  173*;  praví  společníci  a  hro- 
maždniczi  všech  věcí  t.  172^  Dá-li  jim 
(manželům)  pán  buoh  do  dne  a  do  roka 
spolu  živu  býti,  tehdy  mají  praví  společ- 
níci a  hromazdniczy  býti  vedle  práva  města 
tohoto  KoIAA.  20*  (1512,  společní  maji- 
telé statku);  (manželé  mají)  vtom  ve  všem 
statku  zuostati  a  praví  hromazdniczy  a 
společníci  býti  v  tom  jich  statku  t.  111^ 
(1515);  po  dni  a  po  roce  (manželé)... 
mají  býti  praví  společníci  a  hromazdniczy 
statku  KolČČ.  190*  (1553).  —  Congero 
hromadnik,  bursarius  společník  Prešp.  1 155 
v  kap.  de  nominibus  personarum  (congerro 
=  socius  DC),  Veleš. ;  *congerio  hromad- 
nyk  Rozk.  1912.  —  Srov.  hromada  =  spo- 
lek rodový,  a  společník. 

hromadnost  v.  hromazdnost. 

hromadnýi  adj.  z  hromada.  —  Adv.  -ně 
ve    spolku,   společné:    vše    bych    to    mile 


i  snadně  trpěl,  spolu  sa  hromadnye  s  tobú 
(sbohem)  Rud.  11*;  srov.  hromada^ 
spolek. 

hromazdÍ6|  -ě,  mase,  kdo  hromazdi, 
hromadí,  der  zusammenhduft.  —  hromaz- 
dicz  adunator  Prešp.  1146,  hromazdycz  též 
Rozk.  1909. 

hromazditii  -ž^u,  -ždu,  -zdíš,  impftiv.; 
hromaditi,  shromáMéti,  sbírati,  schrániti, 
zusammenhdufen,  sammeln.  Iter.  hromáž- 
děti,  -ěju,  -ieš,  impftiv.  Vlivem  iter.  -hro- 
máSdéti,  shromáSdéti  atd.  bývá  hromažď 
také  v  těch  tvarech  slovesa  hromazdiii, 
ve  kterých  by  mělo  býti  hromazď.  —  Ktož 
sě  rozmyslí,  kaká  jest  to  marnost,  tak  prie- 
lišně  hromazditi  ŠtítBud.  163.  Kto  hro- 
mazdi ve  žni,  syn  múdrý  jest  qui  congre- 
gat  Kladr.  Prov.  10,  5.  Ktož . . .  hromazzdi 
Kruml.  312^  Mravenec...  hromázdij  a 
snáší  v  létě  Ezop.  128*.  hromázdij  člověk 
a  nevie  komu  ŠtítBud.  221 ;  hromazdi  člo- 
věk s  takú  prací,  s  takým  obmyslem,  a 
nevie,  komu  to  sbéře  t.  163.  Ty  hro- 
mazdifs  sobě  thesaurizas  Koř.  Řím.  2,  5; 
hromazdiš  thesaurizas  Hlah.  Tob.  4,  10. 
Která  (žena)  před  svým  mužem  kryjíc 
hromazdy  sobě  Štít.  uč.  56*^.  Ne  synové 
rodičuom  hromazditi  mají  VšehK.  169^ 
Druzí  pak  menší  (klášterníci)  také  hro- 
mazdye  Štít.  uč.  74**.  hromazd  sobě  po- 
klady NRada  1444;  hromazdte  věčné  po- 
klady Kruml.  343*.  Střiebro  bude  hro- 
mazzdieno  coacervabitur  Ol.  Job.  22,  25. 
Každý  sobě  hromazdy  penieze  Štít.  uč. 
74^  hromazdi.  Jest  nelze,  sbožie  hromaz- 
diti bez  protivných  puotek  ŠtítBud.  148; 
onen  aby  sbožie  hromazdyl  Štít.  ř.  49**; 
múdrost  světskú,  kteráž  učí  chvály  lidské 
hledati  a  sbožie  zemské  hromazditi  HusE. 
3,  12;  ktož  zbožie...  hromazdy  congregat 
Ol.  Prov.  28, 8;  těm,  ješto  zboží  hromaždiegi 
lakomě  ChelčP.  142*.  Abychom  odplatu 
hromazdyly  Štít.  ř.  191^  (Kněz)  hromazdi 
sobě  rozkoši  ChelčP.  179**;  (knéžie)  ra- 
dějše  hromaždie  psy  než  chudé  HusPost. 
31**.  (Cizoložník)  ohavnost  hromazdy  con- 
gregat 01.  Prov.  6,  33.  —  Jeho  (boží)  mú- 
drosti  nemóž  ižádúcí  umem  obklíčici  (dial. 
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m.  -ti)  ni  rozumem,  kak  sě  hromazdy  neb 
dělí  Kat.  v.  519. 

hromazdnicéi  hromazdník  v.  hro- 
mada-. 

hromazdnosti  neboli  hronnaždnost,  -i, 
fem.,  sjednoceni,  jednota  pro  společný  ma- 
íetek,  na  př,  ve  spolku  rodovém,  srov.  hro- 
madnik,  hromazdník  mase.  a  -icé  fem.  — 
Spolek  jest  lidí  sstiipenie  a  hromaždnoft 
VšehK.  17 1^ 

hronnažďeniei  -ie,  neutr,  hromaděni, 
Sammlung,  Hdufung,  z  hromazditi;  a 
hromáždénÍ6|  -ie,  neutr.,  hromáMčni, 
Sammlung,  Hdufung,  z  iter.  hromáidéti, 
V  dokladech  následujících  není  jasno,  který 
tvar  je  míněn.  —  Higal  hromazdienie  po- 
výšené Lit.  vykl.  jména  Higal.  W  hro- 
mazzdieny  sbožie  in  congregatione  sub- 
stantiae  Ol.  Sir.  31,  3. 

hromáždětii  iter.  k  hromazditi,  v.  t. 

hronnaždi-  v.  hromazdi-. 

hromaždn-  v.  hromazdn-. 

hronnicé  v.  hromnicě. 

hronnnéři  -ě,  másc:  hromnerzi  cyclopes 
Prešp.  274  v  kap.  Monstra,  hromnerzy  též 
Rozk.  521;  umělé,  srov.  hromnik. 

hromnicě,  z  toho  hromicéi  -ě,  fem., 
hromničná,  svícená  svíce,  geweihte  Kerze, 
Je  snad  v  dokladech :  hodloj  orlogium,  fe- 
retrum  máry,  hroííycze  *centrum  Prešp. 
2244  v  kap.  de  ecclesia,  hromnyczye  též 
Rozk.  3365,  hromnýce  též  Veleš.;  přelo- 
žení lat.  *centrum  nejasné.  —  Plur.  svátek 
hromnic  (kdy  hromničné  svíce  se  svétíj, 
Lichtmesse,  Řeč  o  hromnyczijech  Štít.  ř. 
222»;  Hromnycz  ŽPod.  (v  kalendáři,  2.  ún.); 
na  hromnycze  ListOleš.  1414,  na  hrompnice 
Pňh.  1,  263;  hromnicz  gen.  puriťicatio 
Prešp.  2261;  od  hromnicz  KolA.  1513,  na 
hromicze  tamt.,  o  hromiczijech  tamt.  hrom 
CisMnich.  97*  chrom  CisPr.  103^  m. 
hromnicě. 

hromníĎÍ,  adj.  z  hromnicí  (svécená 
svíce):  (Cechové)  postavník  hromniczy  na 
čest  svaté  královny  zažhli  KázLeg.  46*. 

hromníki  -a,  mase:  hromniczi  *cikloppe 
RVodň.  55^,  m.  cyclopes;  umělé,  srov. 
hromnéř. 


\iTOXtiO\í\X\^^'\t^,VitM\x,^hromobití,Donner, 
Donnerschlag,  Donnerwetter. —  Po  hromo- 
bití a  po  búři  rád  déšť  bývá  HusE.  3,  198. 
Zahřměl  jest  pán  hromobitijm  intonuit  fra- 
gore  magno  Ben.  1.  Reg.  7,  10,  hromo- 
bytym  fragore  MamD.  300^,  MamE.  312*. 

hromoti  -a,  -u,  mase,  hřmot,  Gedonner, 
Geknalle:  hromotem  strepitu  MamB.  93^. 

hromotřéski  -a,  -u,  rostlina  tohojméfta, 
netřeš k,  Hauswurz:  hromotrzefk  semper- 
viva  HerbKřišť. 

hromovatii  -uju,  -uješ,  impftiv.,  hromem 
láti,  klíti,  wettern,  jluchen:  (opilec)  hro- 
mowal,  lál  KolC.  708*  (1589);  hned  tak 
klíti,  láti,  hromowati  t.  800*  (též). 

hromový,  adj.  z  hrom,  Donner-,  —  Blesk 
hromowi  fulgur  Koř.  Luk.  17,  21;  bleskot 
hromowy  Ote.  28**;  hromowa  blýskota 
Krist.  104*.  —  Hromové  kořenic  v.  kořenie. 

hrompn-  v.  hromn-. 

Hron,  -a,  masc.j^íw.  osobní,  —  Král  tam 
posla  tři  pány:  hrona  z  Náchoda,  Smila 
Svétličského  a  pana  Havla  Jablanského 
DalC.  88;  hron  tu  byl  v  radě  ze  všech 
můdřější  nazván  tamt.;  Hron  Háj.  251*. — 
Gron  de  Náchod  Reg.  II,  1254;  Hrono 
filius  Hrononis  de  Náchod  t.  III,  1321; 
Hron  dictus  de  Náchod  t.  IV,  1338;  Be- 
nessius  Hron  TomZ.  1391  n  15;  Hrono 
UrbBřevn.  1406.  —  Jm,  potoka:  ťiuvium 
Gron  KosmA.  I,  14,  Kosml.  tamt. 

Hroneki  -nka,  mase,  jm,  osobní,  demin. 
z  Hro7i,  —  Hronek  PoprR.  30;  erga  Hron- 
konem  TomZ.  1411  n  20. 

Hroňatai  -y,  mase,  jm,  osobní;  z  gro- 
nqta,  —  Gronata  calvus  Reg.  II,  1185. 

HronoVi  -a,  masc.,y/«.  místní:  Hronow 
Háj.  37* 

hronúťii  ronútii  -nu,  -nes,  pftiv.,  pad- 
nouti, sturzen;  —  hronul  jest  irruit  Veleš. ; 
ronete  do  horaucího  pekla  RokycKl.  425**; 
tak  budau  trvati,  až  ronau  na  věčné  za- 
tracení Rokyc.  Jg. ;  upadl  jsem  do  hrozné 
šachty,  po  hlavě  se  hronul  do  bláta  Ottersd. 
Jg.  Srov.  hrochnúti, 

hronutiOi  -ie,  neutr.,  pád,  Fall,  Sturz,  — 
Neraduj  sě  hronuty  ani  sě  vesel  srdce  tvé 
tomu  ne  gaudeas   in  ruina  Ol.  Prov.  24, 
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17,  t.  j.  hronutí,  sing.  dat;  neraduj  sě  hro- 
nuty  Lit;  tamt.;  když  letí  tvój  nepřletel, 
hteřaduj  se  v  jeho  hrdnuti  Hlah.  támt.  hro- 
Hulití  rUifta  Mam  V.  Srov.  hrdchnutie. 

hroáík  v.  gřošík. 

hřoáíinýi  adj.,  vetthý,  stářím  ^eUý,  álters- 
^hivach:  (arcibiskup  Konřad)  byl  ddstl 
bsUťUžriý  ilověk  a  ohrošilý  Lét.  41,  k  toipu 
var.:  hrošitný.  Srov.  hrochadlný, 

hrot,  -a,  -u,  mase,  Spitze;  pol.  grot 
Pfeilspitze,  nis.  grot  Wurfspiess.  —  Střely, 
*cidea  hrot,  clava  řehidih  Prfešp.  Ž037 
V  káp;  de  aťttlis,  Notn.  é()»;  krot  *cidia 
Mam  A.  18*;  hroth  ♦cidea  Vocab.  176*, 
Rozk.  3154.  Daj  mu  ránu  až  do  hrotu 
Div  Vít.  A.  42.  Tak  hrot  (z  rány  bud)  vyňat 
Rhas.  39.  Ciesař  má  ratišfe  božieho  kopí, 
ale  hrot  jest  u  Pai^íži  Mand.  4^  —  hrot 
multrum  Boh.  min.  23*  (multrum  =  vražda 
DC.  s.  v.  morth). 

hrotli6d|  ěj  neutr.,  drevce,  na  nimh  je 
křoi  (kopí),  násadka  hrotu:  hrotifftie  jeho 
kopie  hastile  hastae  eius  Ben.  1.  Reg.  17,  7. 

h rotní k|  -a,  mase,  kdo  díla  hroty  Tom, 
řem.  101, 

hrózdi  -y,  fem.,  krůsa,  Graus^  Schrek- 
ken;  stsi.  gfy^za  hoťřoť.  ~  Ťáký  křik 
t  hťoza  taká  bý  li  vojech  stranu  obú  AlxV. 
lo25.  Geamu  veliká  hroza  objide  ML.  49*; 
hroíe  (dial.  mor.  m.  hróza)  jeho  bieše  obe- 
Sia  ROl.  152*;  když  mé  obešla  tato  hroza 
Kruml.  347*;  veliká  hruoza  počě  obchá- 
zeti všecky  súsědy  jeho  Pass.  276.  Taká 
hroza  Boleslava  poje  DalH.  30.  (Němci) 
tepúc  o  helmy  voláchu  a  třasúc  helmy 
Čechuom  hruozu  dáváchu  DalJ.  100  z  JI 
Když  si  poddán  lestnéj  hrozy,  jakž  móžeš, 
tak  jí  spomozi  Baw.  77  (hrózi  dial.  m. 
hrózé).  hrozi  zbav  ny  CisPr.  103^  —  Na 
hruozu  muk  Kruml.  187*;  hrozné  muky. 
Tak  jest  mě  přežesila  hruoza  smrti  t.  340^; 
hroza  fmirtedlna  formido  mortis  ŽWittb. 
54,  5 ;  hroza  tieleflna  horror  corporis  Ol.  2. 
Mach.  3,  17.  Tak  ty  (pěšáky,  Darius)  bě 
vypravil  piln$,  by  pro  jich  moc  i  pro  hrozu 
nep(r)otřěI  sě  lap  kto  k  vozu  AlxH.  4,  5, 
aby  pro  těch  lidí  hrozu  neprotřěl  sě  nikte 
k  vozu  AlxV.  1269  (mistři  parallelnO,  pro 


jich  hrózu,  hroze  se  jich.  Pohanská  vše 
(moc)  zmiš6,  zbledie,  rozběhši  sě...  silnú 
hťožu  moííi  vášie  AlJtH.  12,  32;  hrozu  roz- 
pršfecliu  sě  bratřlé  téťrorfe  Ótc.  309*.  Né' 
žásdj  še  náhlé  íírofy  répéniifití  íeťřefríp 
Kladr.  Příšl.  3,  25.  S  óbú  stranu  toho  vožá^ 
jéž  jich  yiera  i  jich  hroza,  jediéšé  dvanáété 
muži  AlíiH.  á,  Í3  {^  přfedíriět  jejich  víry  á 
posvátné  bázně);  kdež  jich  viera  í  všé  nróžá 
AlxV.  1221  (místo  parallelní).  (Patron) 
minuv  všiu  těch  zrádec  hrozu  přitřě  sě 
k  královu  Vozu  AlxBM.  2,  34.  hrozy  jeho 
ánésti  Hehioilúée  imipétom  01.  Num.  22,  3, 
Mus.  tamt.,  hroza  impetus  AíatóÁ.  ^6^^  — 
Welikem  ftrachem  a  hrozi  preč  běžie  stu- 
pore  et  tremore  Milí.  76*  (dial.  m.  hrozú).— 
hroza  horror  Prešp.  1449,  ŽKlem.  135^ 
w  hrozie  horrore  01.  Job.  4, 13.  Učinil  hrozy 
terribilia  ŽWittb.  105,  22,  hrozi  ŽGloss. 
tamt.,  hrozy  ŽPod.  tamt.  Neskrovná  hroza 
irttolferabilis  tirtloť  OL  Jud.  l4,  li—  Hťosba, 
Droknng:  Ciesař  jich  (mistrův)  p/rófií  i  ka-' 
zuje  pod  hrozu  i  při  milosti,  aby  atd.  Kaí. 
V,  1452  (=  hroze  trestem  a  slibuje  milost); 
ciesař  pod  hrozy  nesnadná  rytieřóm  káza, 
aby  atd.  t.  v.  2412  (pod  hrozí  dial.  m. 
hrozú).  Z  hťózy  mnoho  zlého  pochodí,  neb 
hrozú  ten,  jenž  hrozí,  v  sťdci  sé  povýší, 
bližnieho  ke  zlému  popudí. . .  HusE.  1, 265. 
hroza  minae  Ote.  59*>;  hruozami  mučili  sú 
mě  minis  t.391^;  veliké  hrozie  dávati  com- 
minari  t.  121*»  (dial.  m.  hrózy).  —  Přijm. 
muiské:  Hróza  PoprR.  7. 

hrozbai  -y, fem.: elegia  milená . . .,  hrozba 
satira  Prešp.  1536  v  kap.  de  arte  (satira 
=  strafred,  scheltgedicht  Diefb,  Gloss.), 
Rozk.  2260;  přeložení  volné. 

hrozdn-  v.  hrozn. 

Hrozeki  -zka,  mase,  jm,  osobni:  dona- 
tionem  factam  Hrozkoni  Reg.  III,  1331; 
idcm  Hrozko  tamt;  Hrozek  Předmiřský 
Háj.  87^ 

hrozen  v.  hrozn. 

hrozéneki  -zinek  v.  hroznek, 

hrozinka  v.  rozinka. 

HrozislaVi  -a.  mase,  jm,  osobni;  — 
k  tomu  adj,  possess.  -óv;  syn  Hrozyíla- 
wuow  Háj.  29*. 
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hrozítii  -žu,  -zíš,  impftiv.,  drohen;  stsl. 
groziti  minari.  —  nehrozil  jest  non  com- 
minabatur  MamA.  30*,  nehrozyl  jest  (též) 
Anon.  5*,  hrozyti  bude  comminabitur  01. 
žalm  102,  9.  (Marek)  hrozi  CisMnich.  97*; 
hrozye  (part.)  jemu  sic  i  onak  Pulk.  66**; 
že  mné  pro  tě  tako  hrozie  Hrad.  141*. 
Osudové  moji  mně  brzkú  smrtí  hrozije 
Alxp.  5,  hroziti  komu  čím.  Často  rada  ne- 
věrných lidí  byla  vzbuzena  proti  cěrekvi, 
že  jsú  na  ni  jako  búře  mořská  byli  hro- 
zyece  Mat.  115,  hroziti  na  koho,  —  hro- 
ziti sé  koho,  čeho:  ani  fye  gich  hrozyti 
ne  íormidetis  01.  Deut.  20,  3;  duchu  mého 
hyrzieíTe  (sic)  fie  žena  má  exhorruit  01. 
Job.  19,  17,  dýchání  mého  hrozí  se  man- 
želka má  Bibl.  1857  tamt. 

hrozlivě  v.  hrozHvý. 

hrozlivýi  adj.,  hrozící,  hrozný,  schreck- 
Uch:  ač  sě  hrozliwa  zdají  má  slova  Brig. 
167.  —  Adv.  -ve:  hrozliwie  rigide  MamE. 
318*. 

hrozRi  hrozeHi  -zna,  -u,  mase,  hrozen, 
Traube;  za  -zn-  bývá  -zdn-,  Stsl.  groznz 
uva,  a  také  ^ozdz,  —  hrozen  jich  hrozen 
žluče  uva  eorum  uva  fellis  ŽKlem.  Deut.  32; 
hrozn  přéhořký  botri  amarissimi  ŽWittb. 
tamt.  Krev  hrozdnu  pili  nášlechetnějšiú 
sanguinem  uvae  ŽKlem.  Deut.  14.  Dva 
muže  neseta  hrozn  z  země  slíbené  na  púšť 
Kruml.  52^  Hrozní,  kteříž  před  jinými 
zrají  praecocia  Lact.  130^  Vinný  hrozen 
LékA.  55^  hrozny  vinné  t.  21**;  hroznowe 
vinní  racemi  vindemiae  MamA.  34*.  hrozn 
botrus  Prešp.  563;  hrozen  též  BohFl.  221, 
Vít.  95^  Nom.  69*,  RVodň.  54^  Diefb., 
Veleš.;  w  hroznye  Pror.  47^ 

Hrozňatai  z  toho  i  Rozňata,  -y,  mase, 
jm,  osohií;  býv.  groznqta,  z  adj.  hrozný, 
grozhnz  terribilis.  —  Groznata  List.  Litoměř. 
1057  (ze  XIII  stol.),  Reg.  I,  1088  (též), 
Groznata  de  Poděbrad  t.  IV,  1233,  Groz- 
nata NekrP.;  coniux  Groznatae  Kosm. 
pokrač.  1132,  filius  Groznatae  Reg.  II, 
1243;  Hroznatá  subcamerarius  List.  1225, 
Hroznatá  de  Pnitluk  Reg.  II,  1266;  vir 
nobilis  Hroznatae  TomZ.  1253  st  58, 
Hroznatá    DeskDE.,   Hroznatha   Reg.  IV, 

Gebauer,  blovuil*  biaročcský. 


1334—1346,  Hrosnata  UrbOstr.  1390;  — 
hroznyata  švec  ZápMeziř.  1417;  —  Rhos- 
nata  de  Grenitz  Reg.  III,  1303,  Roznata 
de  Genicowe  t,  1314. 

hrozně  v.  hrozný. 

hrozneCi  -zncě,  pak -zencě,  mase,  demin. 
z  hrozn;  z  býv.  groznuh,  —  Ani  na  vinnici 
tvé  hrozenców  i  zrn  opadalých  shromažďo- 
vati budeš  racemos  Kladr.  Lev.  19,  10, 
hrozenczow  opadalých  Ol.  tamt.,  Mus.  tamt. 
Lepí  jest  hroznecz  Efraimóv  melior  est  ra- 
cemus  Lit.  Súdc.  8,  2,  hroznecz  01.  tamt. 

hroznek,-znka,-znku,pak-zenka, -ženku, 
mase,  demin.  z  hrozn;  podle  gen.  hrozenka 
atd.  utvořen  i  nom.  hrozenek,  a  z  toho 
'Zének,  -zinek,  —  hrozýnkuow  dosti  mají 
Puch.  177^ 

hrozník,  -a,  -u,  mase,  demin.  z  hrozn,  — 
Vinný  hroznyk  racemus  Pror.  Isa.  17.  6; 
hroznijkowé  okrauhlí  Háj.  herb.  233**;  pa- 
běrky  zbírá  a  pozuostalé  hroznijky  Reš- 
Sir.  223^ 

hroznost,  -i,  fem.,  hrůza,  hrozná  vh, 
Schrecklichkeit,  —  Jenž  učinil . . .  hroznofti 
terribilia  ŽKlem.  105,  22;  moc  hrofnoftij 
terribilium  1. 144, 6;  by  sě  to  potom  w  hroz- 
noft  obrátilo  Kruml.  381»»;  (někteří)  spra- 
vedlivost nazývají  hroznoft  t.  114*. 

Hroznotai  -y,  mase,  jm,  osobni:  Hroz- 
nota  Háj.  186*;  chybně  m.  Hroznatá. 

hroznovíei  -ie,  neutr.,  kollekt.  z  hrozn, 
stsl.  groznovije  uvae.  —  (Syn)  čakal,  aby 
(vinnicě)  načinila  hroznowye,  i  načinila  jest 
planého  vína  ut  faceret  uvas  Pror.  Isa.  5,  2, 
aby  nesla  hrozny  Br.  tamt.  Sběř  hroznowie 
botros  Koř.  Zjev.  14,  18;  hroznowie  (akk.) 
racemum  Ol.  Abd.  1,  5.  —  Po  mázdřici 
sietné  jesti  ť  mázdřice,  jenž  slově  hroz- 
nowie, proto  že  k  kuožce  hroznowe  po- 
dobna jest  Sal.  749. 

hroznovýi  adj.  z  hrozn,  Tranben-.  — 
Krev  hroznowu  sanguinem  uvae  ZWittb. 
Deut.  14  a  ŽPod.  tamt.,  ve  krvi  hrozno- 
wey  Mus.  Gen.  49,  11.  Crvenost  hroznowu 
uvae  Mus.  1.  Mach.  6,  34.  Jádra  hrozn owa 
LékA.  48**.  Dva  svazečky  hroznoueho  su- 
šeného vína  ligaturas  uvae  passae  Ol.  1. 
Reg.  30,  12,  hroznoueho   vína  Lit.  tamt. 
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Neshrabuj  hroznowych  zrn  racemos  01. 
Deut.  24,  21.  Potok  hroznowy  torrens 
botri  Mus.  Num.  13,  25,  do  úvala  hroz- 
noweho  t.  Num.  32,  9.  Až  do  potoka 
hroznoueho  ad  torrentem  botri  01.  Num. 
13,  24.  Mázdřice,  jenž  slově  hroznovie, 
proto  že  k  kuožce  hroznowe  podobna 
Sal.  749.  ~  Místo  hroznový  bývá  hrozný: 
piišli  do  úvala  hrozného  ad  vallem  botri 
Ol.  Num.  32,  9;  do  podole  hrozného  ad 
vallem  botri  Ol.  Deut.  1,24,  za  to  v  Br.: 
k  údolí  Effkol,  a  v  Bibli  1857:  k  oudolí 
hrozná 

hroznýi  adj.,  schrecklich;  pak  hrozné 
veliký,  náramný,  ungeheuer,  Z  hráza,  stsl. 
grozbm  horribilis.  —  Hospodin  vysoký, 
hrozny  terribilis  ŽWittb.  46,  3,  t.  75,  8, 
t.  Moys.  1 1 ;  hospodin . . .  hrozny  terribilis 
ŽPod.  46,  3;  hospodin  vysoký,  hrofny 
ZKlem.  tamt;  u  miesté  hroznem  terroris 
ŽWittb.  Deut.  10.  V  ten  den  hrozny  ŽPod. 
165.  Tak  hroznu  věc  zvédévše  PilC. ;  král 
Macedo  když  to  pozná,  že  v  téj  zemi  věc 
tak  hrozná . . .,  káza  AlxV.  2164;  jest  hrozoa 
věc  i  žalostivá  AlbB.  7*.  Tak  hroznu  no- 
vinu slyšěvši  Krist.  85\  hrozzne  blýskoty 
ApS.  111.  przyehrozne  padenie  anjelóv 
Alb.  12^  Tě  dvě  hrozny ey  a  příkřiej  ráně 
Pass.  304.  Pro  hrofne  okrvavenie  Kunh. 
150*.  Bieše  hrozná  jeho  práce  Hrad.  143*, 
hrozný  zápas  umírajícího  bohatce.  Tu 
(o  soudném  dni)  sě  stane  žalost  hrozná 
Kat.  v.  2016 ;  ten  (hříšník)  pojde  i  a  nesa 
své  hřiechy  s  hrozným  křikem  na  levici 
t.  v.  2022.  Z  šalmějí.  z  bubnóv  hrozny  šal 
AlxV.  1201.  Tehdy  řěčská  stráže  pozná, 
že  pohanstva  sbrojě  hrozná  1. 1377,  hrozně, 
velmi  veliká.  Ten  hrad  hrozny  přiekop 
jmějieše,  skrze  ňenž  hrozná  voda  tečieše 
Baw.  1 96.  Sladovník . . .  vešdy  ť  hrabe  ne- 
usada,  až  ť  bude  hrozná  hromadu  (sladu) 
Hrad.  133^  Učinil  sem  hroznu  svádu  t. 
128*.  Musím  ť  jmieti  hroznu  práci  t.  128^ 
práci  velikou  (praví  konšel  nevěrný).  Ciesař 
hroznu  čest  učinijemu,  Arnoštovi  slovut- 
nému Baw.  191,  velikou,  náramnou  čest. 
Lazebník...  učiní  člověku  bolest,  a  to  je 
hrozná    nečest    Hrad.    134^     Maxencius 


f  hroznu  pýchu  bohatě  své  modly  zstavi, 
hrozne  veselé  napraví  Kat.  v.  1148  si,  s  ná- 
ramnou pýchou,  náramné  veselí;  hrozny 
smysl  t.  v.  1769,  veliký  rozum.  Uzřie  v  svété 
hrozne*  divy  PilC.  —  Tu,  kdež  bylo  býti 
hrozno  AlxH.  5,  28,  krosno  s  inf,;  hrozno 
sě  zdáše  i  břidko  na  to  hleděti  Kat.  v. 
2779;  mé  tělo  bylo  jest...  krvavo  a  hrozno 
hleděti  Kruml.  369^  —  hrozno  mě  jest 
toho,  co  ty  rozprávieš  Jeron.  87^  hrozno 
mi  jest  Čeho,  —  hrozny  bude  comminabitur 
ŽKlem.  102,  9,  přeložení  volné;  dal  si  těm, 
jisto  sě  tebe  bojie,  znamenie,  aby  utekli 
ot  obličeje  hrozného  a  facie  arcus  t.  59, 6, 
překlad  neshodný  s  orig.,  v  ŽWittb.  tamt.: 
ot  obličeje  lučiščného.  —  Adv.  -ně  straini, 
velíce,  náramní:  hroznye  velebný  terribi- 
liter  magniťicatus  ŽTruh.  138,  14,  hroznie 
vzveličen  jsi  ŽWittb.  tamt.,  hroznye  ŽPod. 
tamt.;  bohatý  kříká  hroznye  rigide  OL 
Prov.  18,  23;  to  mluvieše  (Alexander) 
hroznye  lkaje  AlxV.  182;  (Darius)  tak  sé 
bieše  hroznye  vstrašil  t.  1432;  Němcové 
Čechy  hroznye  mútiechu  Pulk.  159^ 

hrozný  m.  hroznový,  v.  t. 

hroženiei  -ie,  neutr.,  hrošení,Drohnng,— 
Rač  vezřieti  na  jich  hrozenye  in  minas  Lit. 
Skutk.  4,  29.  Hrózu  ramene  svého  ukáže 
w  hrožení  prchlivosti  in  comminatione  fu- 
roris  Kladr.  Isa.  30,  30.  Lánie,  hrozenie, 
nepřiezeň  ŠtltPař.  93**;  nemúdré  hrozzenie 
Kruml.  320^ 

hrst,  -i,  fem.,  hokle  Hand,  Handvoll; 
stsl.  grzsth  pugillus,  z  gzrť,  srov.  hrnuti, 
srb.  gmuti,  iter.  grtati,  —  hrft  vola  Presp. 
1202,  Rozk.  1966,  Nom.  67»,  BohFl.400; 
pugillus  Mam  A.  24'*;  hrft  ječmene  Kruml. 
343*,  hrft  pražmy  ML.  48^  jableček  hrft 
plena  manus  Ote.  308^  Kto  jest  změřil 
hrfty  (instr.)  vody?  pugillo  Pror.  Isa.  40, 
12,  hrfty  pugillo  MamA.  33^  Každý  jeho 
(máku)  hrft  nachváti  AlxV.  1061.  Vezmi 
šalvijě  puoldruhé  hrffty,  brotanu  hrft,  yzopu 
hrft  Chir.  198».  Do  hrfti  se  směje  RešSir. 
141*. 

hrstka,  -y,  fem.,  demin.  z  hrst,  —  Lépe 
jest  mieti  f  hrftku  s  odpočinutím  nežli  obé 
ruce  plně  atd.  melior  est  pugillus  cum 
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requie  Kladr.  Ekkles.  4,  6.  Malitkú  hrílku 
ROIB.  72^  —  PHjm.  muiské:  Hrstka  TomZ. 
1444  m  71. 

hrstnícéi  -é,  fem.,  k  mase.  hrstnik,  v.  t.  — 
Hrstnice  artikulům  našim  se  posmívají 
WintObr.  2,  277  (z  pramene  asi  z  r.  1600). 

hrstníki  -a,  mase,  kdo  obili  atd.  v  men- 
iich  částech,  takořka  v  hrstech  prodávali, 
nynijH  knipaři,  Greisler.  Předešlých  časů 
hrstníci  a  kraupnfci  ti  jsou  sluli,  jimž  se 
jistý  počet  strychů  obilí  do  téhodne  kupo- 
vati a  vyprodati  dopouštělo  WintObr.  2, 
277  (k  r.  1585).  —  Přijm.:  Jacobus  hrstnyk 
TomZ.  1407  n  28. 

hrtal|  chrtali  -a,  -u,  mase,  hrtan,  Gurgel, 
Kehle;  srov.  hrtan.  Otok  hrtalu  Lact.  258* ; 
chrtal  faux  t.  60*,  chrtal  přeřezati  iugulare 
t.  209. 

hrtáleky  křtálek,  -Ika,  -Iku,  mase,  demin. 
z  hrtal:  krztalek  guttur  Diefb. 

hrtan,  chrtan,  chřtán,  křtán,  rtan,  -a, 
-u,  mase,  Gurgel,  Kehle;  stsl.  grztatth  a 
také  krztam  guttur,  rus.  gortanh  atd.; 
zg^rť,  —  hirtan  guttur  ŽWittb.  13, 3;  hrtan 
rumen  Prešp.  1203  v  kap.  de  membris, 
Rozk.  1969,  BohFI.  398.  Bolest  w  hrtanu 
RVodň.  20*.  Raňen  jest  hrtan  Rhas.  91. 
Bych  tvój  hrtan  naplnilo  Baw.  72.  —  Bolest 
v  chřtánu  Rostl.  F.  13*;  (ryby)  písek  zase 
zfkřtánuow  vyvracejí  Puch.  81*;  křtán 
Háj.  herb.  79*.  —  Holý  rtan  BrigF.  159. 

hrubé,  adv.,  v.  hrubý, 

hrubé,  -é,  fem.,  hrubost,  velikost,  Grosse; 
z  grqb-.  —  Dřievie  z  hrubi  jako  chmelová 
tyč  KabK.  3P,  t.  j.  z  hrúbi ;  železo  malé 
pésti  z  hraubij  Pref.  66. 

hrubec,  -bcé,  mase,  hrubý  člověk,  ein 
Grober.  —  Nebud  hrubec  Brikcí  203.  — 
PHjm.:  Hrubecz  TomZ.  1389  m  7. 

hrubiti,  -bu,  -bíš,  impftiv.,  hrubé,  zle 
činiti,  trestati,  trýzniti,  strafen,  quálen: 
proč  sě  tak  trudíš,  krutným  postem  přieliš 
hrubyfe?  quid  temet  suppliciis  tradis?  Ote 
92*,  hrubifs  OtcC.  (na  místě  stejném).  Srov. 
hrubo  činiti  s.  v.  hrubý,  a  hruviti, 

hrubost,  -i,  fem.,  Grosse,  Roheit;  stsl. 
grqbosth  rusticitas.  —  Ta  kost...  má  ně- 
kakú  hruboft  a  obšímost  Sal.  762.  Příčina 


té  nemoci  jesti  ť  hruboft  a  ostrost  shle- 
dána na  tom  škralaupu  t.  215.  Ač  ť  se  zdá 
lidem  v  jich  hrubofti,  by  lepí  byl  účinek 
múdrosti,  než  múdrost,  chybuji  ť  to  (já) 
ŠtítBud.  71.  Já  také  hrubějším  za  zlé  ne- 
budu mieti,  ač  mi  ne(budú)  . . .  moci  sroz- 
oměti  pro  hruboft  mé  řeči  t.  85.  Tam 
žádná  hruboft  od  očí  jiných  mysli  dru- 
hého skrýti  nebude  moci  Kruml.  302^  — 
hruboft  grossities  Prešp.  1443  v  kap.  de 
corporis  nátura.  —  hruboft  inertia  MamA. 
25*. 

hrubý,  adj.,  gross,grob,  roh,  ungebildet; 
kompt.  hmbéji,  hrubéjU,  Stsl.  grqb^  im- 
peritus,  indoctus,  imprudens,  rudis,  ple- 
beius.  Význam  patrně  shodný  se  stněm. 
S^^P*  S''^^  =  ^J^  Masse  gross,  dick,  stark, 
reichlich,  unfein,  ungebildet  Lex. ;  a  oboje, 
něm.  grob  i  slov.  grqb-,  ukazuje  k  sskr. 
dSrabh-,  dírambh'  =  weit  werden,  an- 
schwellen,  sich  ausdehnen  tamt.  —  Zed 
jest  hrubá  velmi  grossus  Milí.  56**;  zdi 
hliněné  hrubé  grossos  t.  18*.  Na  hrubém 
dřevě  Kruml.  369»»;  hrubíTi  konec  (dřeva) 
KabK.  22*.  Biechu  i  hrubieyfíe  dvéře 
v  sienciech  grossiora  erant  ligna  Kladr. 
Ezech.  41,  25.  Že  mu  hráze  do  jeho  za- 
hrady hrubey  kus  přidělal  KolC  98^  (1588). 
V  tom  jezeře  přebýval  velmi  veliký  a  hrubý 
ješčer  KázLeg.  73*.  Ktož  má  hrubé  a  ve- 
liké strupy  Lék.  61**.  (Heřman,  bratr  tvfij 
mladší)  je  tak  hrubý  jako  ty  ČernZuz.  199 
(tak  veliký  vzrůstem).  Jest...  hrubý  rozdíl 
mezi  důvěřením  a  prodejem  KolE.  10** 
(1590).  Lichva  jest  toto  hrubá  KolC.  65** 
(1588).  Připadne  veliký  hlad  a  draho  hrubé 
v  jeho  zemi  KázLeg.  12^  Toho  sě  (Alex- 
ander) najviece  ubá,  že  sě  po  ňem  (za  ním) 
vojna  hrubá  bieše  vzbudila  AlxV.  2228. 
(Částky  masné)  přisluhují  k  hrubieyíTiemu 
složení  té  kuože  pletné  Sal.  747,  k  většímu 
spojení.  Ne  tak  jest  slovo  božie  přijalo 
těla,  aby  tiem  hrubyeyíTe  bylo,  ale  aby 
tělo  jsa  jedno  s  slovem  bylo  hbitějše  Štít. 
uč.  119*.  Já  také  hrubieyffim  za  zlé  nebudu 
mieti,  ač  mi  ne(budú)  ...moci  srozoměti 
pro  hruboft  mé  řeči  aneb  pro  svój  v  tom 
neobiczey  ŠtítBud.  85,  hrubějším,  méně 

64* 
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cvičeným,  méně  rozumným.  ZamyMeiiie 
hrubé,  na  ňež  srdce  bé  obrátil  AlxV.  2303, 
zamySlenie  hrubé  =  předsevzetí  neroz- 
umné, pošetilé ;  zamyšlen(ie  hr)ube  AlxH. 
9, 6  (místo  parallelní  s  předešlým).  Lid  hrubé 
hlavy  jest  durae  cervicis  01.  Ex.  34, 9;  milo- 
vánie  hrubé  (dilectio)  důra  t.  Cant  8,  0.  — 
Nediv  sě  tomu,  hanebné  Neštéstie,  že  ť 
sobě  tak  hrubo  činím,  mám  ť  proč  TkadL 
6*,  hrubo  ^/«///*,  =  naříkati,  stýskati,  žalo- 
vati. —  Adv,  hrubě  mnoho,  velmi:  (ko- 
morníci)  lidem  velikú  zádav  činie,  berúc 
hrubý e  s  lidí  O  Dub.  9G,  hrubě  bráti,  mnoho 
bráti.  V  třetiem  pokušení  ho  jest  táhl  (ďá- 
bel Ježíše)  v  hřiech  nayhrubyegije  Štít.  ř. 
125*.  Když  tak  hrubie  pršelo  KolC.  504* 
(1589).  (Lid  drahotou  soli)  příliš  hrubie 
obtěžován  býval  KolA.  102*  (XVI  stol.). 
Jan  tak  hrubie  peněz  nepotřebuje  KolE. 
22*  (1590).  Hrabinka  psaní  hrubě  vděčně 
přijala  ČemZuz.  183;  mně  se  zdá,  že  by 
(ty)  hrubě  dobře  učinil,  aby  (ty)  zastal 
t.  184;  zdetky  hrubě  lidé  na  neštovice 
stflňou  t.  150;  Hedvička  byla  hrubě  chu- 
rava  t.  186.  —  Nevlídná,  drsné:  vida,  ano 
sě  s  ním  Nikaňor  hrubyegie  obcházie 
austerius  Mus.  2.  Mach.  14,  30.  —  Srov. 
hruvý,  hrnvé. 

hrubýši  -ě,  mase,  hrubec,  ein  Grober. 
Odtud  demin.  hrubýšek,  v  přijm.  Hrubý- 
šek;  k  tomu  adj.  possess,  -škóv:  Magda- 
lena Hrubeyffkowa  KolCC.  64*  (1563). 

hrud(?):  hrud  *ořfas  MamC.  123*  (offa 
=  jusculum,  omáčka,  polévka  DC.  s.  v. 
offarium). 

hrud,  -i,  fem.,  v  stč.  zpravidla  v  plur.: 
hrudí,  -í,  hruď,  Brust,  Brustkcm;  stsl. 
grqdh  pectusculum,  rovněž  obyčejné  plur. 
grqdi;  lit.  grandis  Zubatý  v  Jag.  Arch. 
16,  393,  z  grondi-.  —  Proti  nedostatkem 
hrudi  a  žaludku  Rhas.  183.  —  Král  sě  pak 
velblúda  hodi  podlé  plece  v  samé  hrudy 
(plur.  akk.)  AlxB.  2,  42.  Smrt  vsédši  na 
jeho  hrudy  hned  z  ňeho  duši  vypudi  Hrad. 
145^  Vezmeš  hrudi  z  berance  pectuscu- 
lum Ol.  Ex.  29,  26,  hrudy  Mus.  tamt.; 
hrudy  posvěcené  pectusculum  01.  Num. 
18,  18;  maso  tobě  sě  dostane,  jakož  hrudy 


po.svěcené  Mus.  tamt.;  držeti  bude  v  ruce... 
i  hrudy  pectusculum  Ol.  Lev.  7,  30,  hrudy 
Mus.  tamt. ;  hrudy,  ješto  sú  offěrovány  pec- 
tusculum Mus.  Lev.  10,  14;  hťudy  budíi 
Aaronovi  a  synóm  jeho  t.  Lev.  7,  31. 
O  ráně  v  prsech  a  hrudech  proniklé  i  ne- 
proniklé Sal.  513;  poznáš  rány  proniczene 
skrze  prsi  i  hrudy  t.  516;  ty  (kosti)  nejsú 
s  hrudmi  spojeny  t.  773;  k  hrudem  Rhas. 
174.  hrudy  pectusculum  Mam  A.  33*.  — 
bachor...,  kel...,  hrudi  sit  *arnus,  sanguis 
krev  Prešp.  541  v  kap.  de  brutis  (amus 
m.  armus  =  plece),  hrudy  též  Rozk.  876, 
*crunus  Nom.  76^ 

hruda,  -y,  fem.,  hrouda,  Klumpen,  Scholle; 
stsl.  gnida  gleba.  —  hruda  gleba  MVerb., 
Prešp.  55,  BohFl.  124.  (Daniel)  načinil  hrud 
(z  těsta)  massas  Pror.  Dan.  14,  26;  (na- 
činil) hrud  massas  MamC.  123*.  By  kto 
tobě  zlatu  hrudu  (instr.)  dal  u  bok  Krutni. 
244^.  hrudu  ohennú  ignitam  strumam  Ote. 
352b.  _  Pi^ijm.  mužské:  Hruda  UrbE.  266. 

hrudce,  -í,  fem.  plur.,  hrudi,  Bnisikem; 
demin.  z  Iirtid  plur.  hrudi,  v.  t  —  Posvětíš 
i  hrudce  svačené  i  plece  pectusculum  con- 
secratum  Kladr.  Ex.  29,  27,  hrudcze  sva- 
čené Ol.  tamt.,  hrudczye  svačené  Mus. 
tamt.  Svačené  bude  popovo,  jako  hrud- 
czye, ješto  odlúčiti  kázáno  jest,  pectus- 
culum Mus.  Num.  6,  20,  jako  hrudczie  01. 
tamt.;  Aaron...  vzě  hrudczye  pectusculum 
Mus.  Lev.  8,  29. 

hruden,  -dna,  rmsc,^  jméno  mésice,  který 
se  vkládal  mezi  prosinec  a  leden^  nékdy 
také  jinam  ČČMus.  1849,  I,  137  a  160; 
stsl.  gmdhm  SchoUenmonat,  wo  die  Erde 
vor  Prost  hart,  zu  Schollen  wird,  No- 
vember,  strus.  grudenh  November,  chorv. 
a  sin.  gruden  December,  mrus.  hruden  též, 
pol.  grudzien  též,  sic.  hruden  September 
Mikl.  Mon.  13.  —  Leden  neb  hruden  MěsC; 
hruden  a  leden,  únor,  březen  atd.  Rozpr. 
filol.  109  (přípisek  v  rkp.  knih.  uni%'.  Pr. 
I.  G.  5  z  r.  1425—1427;  měsíce  vyčteny 
tu  všecky,  počtem  třinácte,  hruden  mezi 
nimi  první);  pátéhonádctého  dne  měsiecě 
hrudna  mensis  Casleu  Ol.  1.  Mach.  1,  57, 
měsiece  hrudna  Mus.  tamt.,  měsíce  Kaflew 
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Br.  tamt.;  měsiecé  kafleu,  \očíš  hrudna 
01.  2.  Mach.  1,  9,  mésiece  kafíleu,  to  jest 
hrudna  Mus.  tamt.  hrudna  (gen.)  casleu 
MamC.  128*,  t.  130^,  měsiec  fabbath,  točíš 
hruden  neb  únor  mensis  Sabath  Mus.  1. 
Mach.  16,  14.  hrudna  měsíce  toho  Lvov. 
79^  hrudna  měsíce  studeného  tamt.  Hru- 
den emboHsnius  Lact.  58*=  {embolismns  ^=^ 
der  dreiczende  manet,  daz  vberlauflft  nach 
XU  monscheynen  Diefb.  GIoss.),  Měs.  73^ 
Nom.  G2^  der  driczehende  mont  Diefb.; 
hruden  intercalaris  (mensis)  Drach.  33; 
hruden  vel  únor  MamC.  120^  Ve  třech 
letech  bývá  měsíc  příbytný,  hruden,  to 
jest  třináctého  měsíce  nastání  Kom.  Jg. 
Srov.  hnidný,  2. 

hrudi,  plur.  fem.,  v.  hrud. 

hrudie,  -ie,  neutr.,  hrfidi,  Brust,  Bntsí- 
kern;  z  hnid,  —  Slově  i  ta  dlúhost  spo- 
jením těch  kostí  vlastnic  hrudie  Sal.  773. 

hrúdÍ6|  -ie,  neutr.,  hrondí,  Erdschollen; 
koUekt.  z  hruda.  —  Oráč,  pak-li  bude  tvrdé 
hrudye,  ale  ztluče  je  Štít.  uč.  53**.  (Jedno- 
rožec) zmélí  hrudie  confringet  glebas  Kladr. 
Job.  39,  10,  hrudie  01.  tamt.  Kamením  na 
ně  bili  a  hrudym  z  prakuov  Ote.  432*. 
Hrudij  rozbíjeti  grandes  glebae  post  ara- 
tionem  caeduntur  Lact.  216^ 

hrúdítíi  -zu,  -díš,  impftiv.,  v  hroudy  mé- 
mít,  in  Schollen  venvandeln  Jg.  —  hruditi 
glebare  MamA.  24*,  hrudyty  též  Anon.  3^ 

hrudneCi  -dencě,  mase,  demin.  z  hru- 
den, v.  t. ;  jm,  mhice,  pak  i  roku,  ve  kte- 
rém mhic  takový  jest,  —  hrudnecz  embo- 
lismus  Prešp.  53  (u  výčtu  měsíců  na  místě 
13tém,  po  prosinci),  Rozk.  53,  BohFl.  29; 
léto  embolismové  totiž  hrudnecz  Comest. 
91^ 

1.  hrudnýi  adj.  z  hrud,  Bn/st-.  —  Rány 
chřbetnice  sú  viece  strašné  nežli  prsné  nebo 
hrudne  Sal.  527;  kostí  hrudnych  t.  773. 

2.  hrudnýi  adj.  tvaru  složeného ,  ke  jmen- 
nému hruden,  v.  t.  —Léto  hrudné  (1538) 
Dač.  pam.  1,  70.  (Petra  Codicilla)  minucí 
a  pranostika  k  létu  páně  1576  přestupnému 
a  hrudnému  Jungm.  Lit.  IV,  760,  d. 

hrudovíei  -ie,  neutr.,  hroudí,  Klumpen: 
hrudowij  stříbra  Puch.  16*. 


hrumný,  adj.,  hrubý,  statný,  stark:  ženy 
hrumnější  pěšky  jdau,  autlejší  na  hovadech 
jedau  Bessus  v  Jir.  mor.  81,  hrumný  a  útlý 
oppos. 

hrupan(ř):  hrupan  *cefora  Prešp.  496 
v  kap.  de  bestiis;  strojené. 

hrusa(ř):  hrufa  *aldebora  (m.  Aldeba- 
ran,  hvězda  Jg.)  Prešp.  164  v  kap.  de  ačre, 
Rozk.  291;  strojené. 

hruš(?):  hruíT  *geropigra  Prešp.  824 
v  kap.  de  radicibus,  *seropigia  Rozk.  1521  • 

hruáčicě,  -ě,  fem.,  rostlina  toho  jména 
Jg. ;  demin.  z  hruška,  —  hrufczicze  *senga 
Prešp.  736  v  kap.  de  frumentis,  hruíTczy- 
czye  též  Rozk.  1413,  hrufticze  též  Veleš.; 
hrufcziczie*blelaRostlB.145^ — Jm.místní: 
Hruschticzie  UrbRožmb.  1379. 

hruš6i6ka,  -y,  fem.,  rostlina  toho  jména 
Jg.;  demin.  z  hrušcicé,  —  Vezmi...  husí 
nožku,  hruíTtyczku  Chir.  62*;  hrufcziczka 
scabiosa  Rostl  B.  144^ 

hrušě  v.  hruška. 

hrušlcě,-ě,fem.,demin.z//r7/i<?,v.//r//Atď. 

hruši6ka,  -y,  fem.,  rostlina  toho  jména 
Jg. ;  demin.  z  hruíieé.  —  hruíTiczka  *poleus 
RVodň.  42<^. 

hruškai  -y,  fem.,  hndový  strom,  hndové 
ovoce,  Birnbaum,  Birne;  demin.  z  hntié, 
sts\.^rt/ša  pirus.  —  Pratum  v-hruski  Reg. 
I,  1249;  (Anna)  uzřě  w  hruíTczie  hniezdo 
LMar.  40;  s  jednoho  dřeva  hrufky  Pass. 
4(55;  hrufka  Vít.  95*  Prešp.  590,  BohFl. 
232,  hrulTka  též  Rozk.  1140.—  Vole  jako 
hrufka  Mast.  138,  hrufka  pirum  Vít.  95^ 
Boh.min.22*;  hrufki  pira  Prešp.  619,  BohFl. 
245,  RVodri.  50^  hruffky  též  RostlD.  81^, 
t.  91*;  když  hruffka  dozraje,  tehdy  sama 
doluov  spadne  RešSir.  86*.  —  Přijm, 
mužské:  Hrussca  TomZ.  1461  m  13. 

hruškovie,  -ie,  neutr.,  kollekt.  zhndka, — 
Pojdeš  proti  nim  proti  hruíTkoui  ex  ad- 
verso  pirorum  01.  1.  Par.  14,  14,  proti 
hruíTkoui  Lit.  tamt.  Udeříš  na  ně  nazad 
proti  hruíTkowij  ex  adverso  pirorum  Pr.  2. 
Reg.  5,  23.  Uslyšíš  zvuk  jdúcieho  u  vrchu 
hrufkowie  in  cacumine  pirorum  Kladr.  1. 
Par.  14,  15,  na  vrchu  hruíTkouie  Ol.  tamt., 
i  na  vrchu  hruffkowije  Ben.  tamt.,  na  vrchu 
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hruffkowi  Comest.  142*,  (Filistinští)  polo- 
žichu  modly  pod  hruíTkowím  tamt. 

hruškový,  adj.  z  hndka,  Bimen-.  — 
Vezmi  hrulTkowe  jmelé  a  ztluc  je  dobré 
Chir.  228^ 

HrušoVy  -a,  mase, /w.  místní:  de  Gru- 
schow  Reg.  IlI,  1332,  de  Hrussowa  t.  IV, 
1346,  z  HruíTowa  Háj.  87^ 

Hrušověné,  -van/i  -van,  plur.  mase, 
jm,  místní:  de  Hrussowan  Reg.  IV,  1337, 
UrbBrevn.  1406. 

Hruty  -a,  masc.,yw.  osobní:  Hrut  Reg.  I, 
1218,   Hrut  et  Jacobus  t.  II,  1283,   filius 
Hrutonis  t.  1261;  Rúto  camerarius  t.  1255. 
Hrutov,  -a,  mase.  jm.  místní :  in  agris 
Grutov  KosmA.  II,  15,  Kosml.  tamt.;  in 
agris  Grutou  Kosm2.  tamt.  Hrutov  Pal. pop. 
Hrutovic,  -é,  masc.,y/«.  rodové:  Theodo- 
ricus  nomine  Grutowice  (sic)  Reg.  I,  1202. 
hruvítíi  -Ýu,  -víš,  impfiiv.,  hntvým,  hru- 
bým Hniti,  —  h.  se  hiiibým,  zlým  býti, 
grob,  bose  sein:   darmo   mluvíš  a  na  mé 
sé   hnévem   hruvis   Kat.  v.  344.  —  Srov. 
hrubiti  a  hnivý. 

hruvý,  adj.,  hrubý,  grob;  ze  stněm.  grop, 
grob,  —  Modlám,  jež  sú  padélci  hruwy, 
o  nichž  prorok  tak  řka  mluví:  Ústa  jmají 
atd.  Kat.  v.  2008.  —  Adv,  hruvě:  (modly) 
ústa  jmají  a  nemluvie,  jima  hruwie  ne- 
budu ničse  makati,  oči  jmají  a  blikati  ne- 
mohu Kat.  v.  2101. 

hrůz  n.  hrůz,  dial.  hrouz  Jg.  (s.  v.  hřiz), 
hryz,  hříz,  -a,  mase,  ryba  toho  jména: 
hrůz  fundulus  Prešp.  343  v  kap.  de  pisci- 
bus  (fundulus  =  grundele,  grundeling  Dief  b. 
Gloss.  a  Nov.  Gloss,  Grundel,  Griindling); 
hrůz  grundulus  (sic)  Boh.  63;  hriz  grun- 
dulum  (sic)  Nom.  63**;  hrzyz  fundulus 
Rozk.  666,  Veleš.;  hřiz  mořský  globius 
Vel.  Jg. 

HruziHi  adj.  possess.;  Hruzína-ves, 
lok.  Hruziné'Vsi:  Gruzine-uizi  terra  ad 
duo  aratra  Reg.  I,  1088  (ze  XIII  stol). 

hruznař,  -é,  mase:  hruznarz  *zetrose 
Prešp.  394  v  kap.  Clauda  monstra,  *zedroze 
Rozk.  806;  strojené,  srov.  hmzný, 

hruznýi  adj.,  nesmyslný,  hloupý,  nn- 
sinnig,  dumm,  —  hrwzen  baburrus  Vocab. 


175^  (baburrus  =  stultus,  fatuus,  ineptus 
DC,  vesanus,  stultus  Diefb.);  hruzen  ba- 
burrus i.  e.  stultus  SlovKlem.  32*.  —  Srov. 
hrusnaf, 

hřúžětii  -éju,  -ieš,  impftiv.,  pohřízeti, 
untertauchen :  ano  sé  hory  v  moři  hrzi- 
ziegij  a  moře  šimí  OtcB.  168*. 

1.  hryz  m.  hrůz,  v.  t. 

2.  hryZ|  -a,  -u,  mase,  hryzeni,  das  Na- 
gen,  Beissen.  —  hriz  corrosio  Prešp.  1589 
v  kap.  de  languoribus  (corrosio...,  caries, 
qua  aliquid  corroditur  et  consumitur  DC.), 
RVodň.  21^  hryz  též  Rozk.  2331,  hrýs 
(sic)  Veleš.  Bývají  i  prožehání...  pro  bo- 
lesti měchýře  a  pro  hryz  Sal.  809;  (pilule) 
kazie  hryz  t.  816. 

hryzáky  -a,  mase,  kdo  s  jinými  se  hryze, 
vadí:  s  hadravau,  hryzákem,  svadokujem 
RešSir.  70^. 

hrýzatif  -aju,  -áš,  impftiv.,  nagen,  beissen.  - 
(Zvéř,  závist)  hryza  a  kiSsá  vše,  což  jiní 
činie  ŠtítOp.  10\ 

hrýzavýy  adj.  z  hrýzati,  nagend,  beissend: 
hryzaweho  svédomie  Hug.  427 ;  v  svédomí 
véčného  hryzaweho  červa  snášeti  RešSir. 
62*. 

Hrýzěh*!  Hřizělii  -ly,  -zél,  plur.  mase, 
jm,  místní:  de  Hrzyzyela  DeskDE.,  de 
Hryzela  tamt.  Hryzely  KotMíst. 

hryzeníei  -ie,  neutr.,  hryzeni,  das  Nagen, 
Grimmen. — Jablko  sličného  vezřénie  i  chut- 
ného hryzenie  Kruml.  2*.  Sžerú  jě  ptáci 
hriíTenym  (sic)  přétrpkým  morsu  amaris- 
simo  ŽKlem.  Deut.  24.  Od  kakýchsi  psóv 
pekelných  ukrutným  hryenym  (sic)  mu- 
čeni jsú  Orloj.  38**,  m.  hryzením;  od  žab 
a  ohnivých  hadóv  hryenye  (sic)  veliké 
trpiechu  t.  39*  m.  hryzenie.  hryzenye  a 
bolesti  torsiones  Pror.  Isa.  13,  7.  —  Dna.. . 
velikú  bolest  v  živote  činí  a  hryzenye  všech 
střev  a  drobuov  Chir.  203^;  (stolice)  hry- 
zenye života  zahoní  1. 117*;  hryzenie  v  břiše 
colica  RostlF.  13*.  —  Tehdy  ten  črv  jest 
hryzenie  a  lopota  Kruml.  94^  —  Chnip: 
(psohlavci)  velmi  vostrá  kausani  a  hry- 
zenij  mají  Ezop.  191^ 

hryzlavýi  adj.,  beissend:  ktož  by  hryzla- 
I  wim  káraním  bod  (m.  bodl)  jeho  Brig.  41. 


Digitized  by 


Google 


611 


hryzlívý,  adj.,  beissend;  —  adv,  -vě: 
modlte  sě  za  ty,  kteří  vás  hryzlywie  za- 
trhají  Krist.  39^ 

hryzovati,  -uju,  -uješ,  impftiv.,  z  hrýzti; 
trápiti:  pak-li  ť  jest  člověk  stár  a  velmi 
jej  hryzuge,  dajž  mu  toto  lékařstvie  ChirB. 
189*. 

hrýztii  hryzu,  -zeš,  impftiv.,  hrýzati, 
Ttagen,  beissen.  Místo  hryz-  bývá  nékdy 
hřiz-.  —  (Zvíře)  chrtalky  hryze  ŠtítOp.  65. 
Dráti  a  hryzty  maso  Štít.  ř.  136^  Žena  na- 
stojieše  muži,  aby  s  ní  ovoce  hryzl  Kruml. 
3^ ;  budu  hryíli  ovoce  comedent  Ol.  Pro  v. 
1,  31.  Vezmi  bielý  benedikt...  a  hryz  jen 
(eum)  vždy  na  čtítrobu  Chir.  217».  (Kohút) 
tvrdým  nosem  poče  hnoj  hryzsti  Baw.  37. 
(Myš)  teneta  hrýzti  nepřesta  t.  68.  Uč  své 
děti  uhle  hrýzti  Smil.  přísl.  ve  Výb.  1.  843. 
Kto  rád  hryze  pysky  sobě,  zlý  ť  jest  Po- 
stavyKap.  105;  hryza  svá  rty  mordens  01. 
Prov.  16,  30;  bohatý  nemúdrý  hriza  svá 
rty  divfes  torquens  labia  sua  Kladr.  Prov. 
19,  1,  [)řeklad  volný.  (Dcera)  hrize  a  tepe 
lidi  od  sebe  Pass.  457.  hrizti  mordéře  Koř. 
Gal.  6,  15.  Cervie  mě  hryzu  Alxp.  157; 
bude  ji  hrýzti  červ  ŠtítOp.  420.  Svědomie 
ji  hryze  Kruml.  479*;  vlastnieho  svědomie, 
jenž  hrýzti  bude  duse  t.  94**;  svědomí  je 
hrzyze  Orloj.  137**;  nebude  mne  hrzizti 
svědomie  MamC.  111**.  Utrhač  jie  maso 
jiných,  když  svými  trojitými  zuby  hryze 
zlořečenými  ty  skutky  jiných  ŠtítOp.  63^ 
zlořečeným  zubem  hryze  jiných  skutky 
ŠtítMus.  74»  (místa  stejná).  —  (Hříšníci) 
se  popúzejí  hněvy  velikými  proti  pravdě, 
když  jako  světlo  obnaží  hanbu  jich..., 
hryzu  zuby  na  to  světlo,  ano  protivno  jich 
očima  blikavýma  ChelčP.  154**,  hrýzti  zuby 
na  koho,  skřípěti.  —  hrýzti  sě,  kousati  se, 
svářiti  se:  svoji  sě  psi  hrzyzte  a  ciuzí  ne- 
přistúpajte  DalC.  85  (tak  v  rkp.  kopii 
Wratislawově,  ve  vyd.  Mourkovu:  hryzte); 
svoji  sě  psi  hrzizte  DalKK.  tamt;  nechtiec 
sě  s  ním  hryíly  ani  svářiti  Alb.  18**;  ne- 
chceš sě  s  ním  svářiti  ani  hryzíli  Kruml. 
143**;  (ženy,  v  kostele  o  posvícení)  mezi 
sebů  nepřiezni  počnu  hryzucze  se  o  stolice 
aneb  která  výše  stála  závidiec  Štít.  uč.  111**. 


Hrz,  -a,  masc.,y»i.  osobni:  Hirzo  burgra- 
vius  de  Clingenberc  Reg.  I,  1250,  Hyrzo 
burcravius  t.  II,  1264,  t.  1268,  Hiirso  mi- 
les,  burgravius  t.  1265. 

Hrza,  -y,  mase,  jm,  osobni,  jinak  Izzo, 
Hizo,  —  Po  Ekardu  hrza  biskupem  bieše 
DalC.  45;  po  hrzye  ten  Šebieř  slovieše  tamt. 

h  rzáti  v.  rzáti. 

hrze,  adv.  kompt.,  v.  hrdý. 

Hrzeki  -zka,  mase,  jm,  osobní;  demin. 
z  Hrz.  —  Hirsko,  Predota  de  Lipna  Reg. 
II,  1279;  Hrzek  PoprR.  25,  UrbE.  155. 

hrzětí,  -ěju,  -ieš,  impftiv.,  hrzHm,  hrdej- 
íím  býti,  hrdati,  stolz  sein,  missachten, 
verachten;  z  kompt.  hrzi  stsi.  grdMij,  jako 
hrdéti  (v.  t.)  z  positivu  hrdý.  —  Aby  (děl- 
níci) nehrzieli  HusPost.  30*;  pak-li  ješťe 
hrzíeš  renuis  Kladr.  Ex.  9,  2;  jenž  hržieš 
spernis  t.  Isa.  33,  1;  hrzies  u  potřebách 
despicis  ŽKlem.  9,  1  (22),  hrizies  u  po- 
třebách ŽKap.  tamt.  —  (Syn  váš)  napomí- 
nání vašich  slyšeti  hrzie  HusE.  1,  143, 
hrzéti  s  inf,  —  hrziefli  mnú . . .,  ale  neza- 
mietaj  semene  slova  božieho  HusPost.  36*, 
hrzéti  kým,  čím,  Kto  vámi  hrzye,  mnú 
hrzye  Štít  Vyš.  3**,  ktož  vámi  hrzie,  mnú 
hrzie  HusE.  2,  75  =  qui  vos  spernit,  me 
spernit  Luk.  10,  16,  kdo  vámi  pohrdá, 
mnau  pohrdá  Br.  tamt.  Jímž  jest  hrziel 
(bohatec  chudým)  HusPost.  115**.  Oni 
z  pýchy  tiem  hrzegi  ChelčP.  165*.  Ktož 
tiemto  hrzie,  ne  člověkem  hrzie  spernit 
Pernšt.  1.  Thess.  4,  8.  hrzie  jeden  každý 
bratrem  svým  despicit  t  Mal.  2,  10.  (Lidé 
božím)  přikázáním  hrzyegy  Vít.  99**.  — 
nehrzeyg  ižádného  Ote.  23 1^  hrzHi  s  akk., 
podle  lat;  studnice  božie  dobroty  hrzzie- 
gicz  Kruml.  209*. 

hrzitel,  -e,  mase,  kdo  hrzi,  pohrdá,  Ver- 
dchter.  —  hrzytely!  spretor  Hymn.  66*. 

hrzi,  kompt.,  v.  hrdý. 

hrzovánle(?):  w  hrzowanye  na  hřieš- 
níky  i  v  tresktánie . . .  BojDuch.  2*,  ne- 
jasné, kontext  mezerovitý. 

hu,  inter.,  v.  uhu. 

1.  húbSi   huba,  -y,  fem.,  huba,  Maul,  ' 
Mund;  ^o\.giba,  rus.  giiba,  zgotnba.  Původu 
trvám  stejného  s  huba  stsl.  gqJba  spongia, 
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v.  t. ;  význam  =  nč.  huba  vyvinul  se  ča- 
sem, dokládá  z  doby  staré  není.  —  Na- 
duté hÝby  HrubLobk.  67^  V  hubu  ude- 
řiti Vel.  Jg.  Jiřík  bil  Jakše  v  haubu  Wint- 
Obr.  1,  112  (ze  XVI  stol.).  Dí  k  ní  (vráně) 
ovce :  Kdyby  (ty)  tak  psa  nenechala  . ., 
nemohla  by  jeho  šťekání  vytrpéti  ani  hněvu 
hauby  jeho  snésti  Ezop.  7P.  Udeřila  se 
sama  liška  w  haubu  t  74^  var.  01.  w  hubu. 
Koni  všickni  hauby  v  hromadu  strhli  t. 
183**.  —  Pysk,  Lippe;  srov.  rus.  gtiba  pysk. 
Ktož  rad  hryze  hubě  sobě,  zlý  ť  jest,  to 
já  pravi  tobě  Výb.  1,  960  (Postavy),  za 
to  PostavKap.  105:  kto  rád  hryze  pysky 
sobě,  v  Bibli  1857  Přísl.  16,  30:  hryza 
pysky  své,  v  Ol.  tamt.:  hryza  svá  rty, 
Vulg.:  mordens  labia  sua. 

2.  húbSi  -y,  fem.,  houba,  Schwamm;  stsl. 
gqba  spongia,  srov.  huba,  huba  1.  —  huba 
spongia  Prešp.  1986,  Rozk.  3024,  MamA. 
34*»;  huba  boletus  Prešp.  831,  BohFl.  345, 
RVodň.  50S  Veleš.,  Nom.  66^  Diefb.; 
huba  muscida  Prešp.  424,  Rozk.  836,  Boh- 
Fl. 147,  Nom.  70«;  huby  fungi  Slov  A., 
LékB.  115»  RostlD.  71^  t.  90*;  o  hubách 
Háj.  herb.  333»,  t.  336^  hubami  t.  71^ 
t.  140^  t.  333**.  —  hubu  v  uocet  omo- 
čichu  ML.  119^  Hod.  51*.  Naklad  (do 
octa)  hub,  jako  ť  slovu  smrži  Chir.  104^. — 
bielá  huba  agaricus  RostIF.  10^  bielá 
huba;  —  huba  lesná  agaricus  LékB.  1 15*, 
t.  106*,  RostlD.  6P,  t.  89^  Lact.  206*, 
huba  lesná,  lesnie;  huba  lesnie  jest  dvuoje 
Lék  A.  123*;  —  lifftij  huba  Lact.  269^  listi, 
liičí  huba;  —  (vezmi)  lžíci  prachu  z  ge- 
lenye  huby  LékB.  45**,  jelenie  huba, 

hubá6|  -ě,  mase,  kdo  má  veliké  pysky, 
velikou  hubu,  GrossmauL  —  Je  v  přijm.: 
Jan  Hubacz  UrbChotěšA.  14^  Hubacz 
TomZ.  1413  n  322. 

hubá6ek|  -čka,  mase,  demin.  z  hubáč. 
Tak  říkalo  se  groši  za  Ferdinanda  I.  Wint- 
Obr.  2,  451 ;  platil  9  haléřův  BrandIGIoss. 
75. 

Hubali  -a,  mase,  přijm,:  Hubal  TomZ. 
1396  n  16. 

hubař|  -ě,  mase,  Mauldrescher,  —  Je 
v  přijm,:  Hubars  TomZ.  1417  st  197. 


hubatýi  adj.,  grossmáulig :  Ezop . . .  lejtky 
měl  veliké,  nohy  široké,  ústa  veliká  a  hu- 
bata  Ezop.  1*. 

húbcé,  -ě,  mase,  hubitel,  Verderber.— 
Spytihněv  jede  na  krále  uherského,  hub- 
czyu  liuda  moravského  DalC.  46,  húbci 
DalJ.  tamt.  z  rkp.  V,  L.  Svatý  Pavel,  hubcze 
cierkve  svaté . . .,  když  sě  obrátil,  učinil  jej 
(buoh)  všie  cierkve  svaté  sviecnem  Stít- 
Mus.  114*;  svatý  Pavel  byl  hubcze  sva- 
tých ŠtítBud.  136.  hubczye  mactator  Rozk. 
1795,  hubcze  též  1047. 

hubeněl  adv.,  v.  hubený. 

hubenec,  -ncě,  mase,  uboSák,  ein  Elen- 
der,  —  Řkúc  (žena  muži):  Ba  hubencze 
hubený...!  ty  s'  byl  mně  ten  věrdunk  ot- 
dal  a  již  s*  jej  hanebně  projhral  Hrad.  126*. 
Mnozí...  nechtie,  co  sú  nebeské  věci,  zna- 
menati; mnie  hubenczy,  by  v  dobrém  bydle 
na  světě  byli  i  milují  své  bezbydlé  a  v  své 
slepotě  sú  veseli  StítBud.  150.  Ti  hubenczy 
a  hubeníce  budu  do  ostatka  obnaženi  a 
ohavně  okázáni  Štít.  ř.  91**.  Protivná  po- 
kuta (slušie)  na  ty  hubencze,  ješto  jsú 
hřiechem  přemoženi  tamt.  Kaž  hubenczy, 
aby  svobodně  vešla  duše  má  Modl.  II 1^ 
Když  ty  hubenczie  hubiechu  Pulk.  90*. 
Mně  hubenci  Kruml.  30^  hubenecz  miser, 
infelix  Ote  176^,  t.  59*,  miserrimus  OL 
Sap.  15,  18,  miserabihs  01.  Súdc.  5,  27, 
vilissimus  Pror.  Dan.  11,20;  excors  nebo- 
žátko,  hubenecz,  nerozumný  Lact.  63^ 

hubeněti,  -ěju,  -ieš,  impftiv.,  elend  wer- 
den,  —  hubeny  etenet  báním  marcetisMamA. 
29^ 

hubenicěi  -ě,  fem.,  uboSačka,  eine  Elen- 
de,  —  Která  jest  kdy  mátě  byla...  tak  hu- 
bená, jako  sem  jáz  hubenyczye  Hrad.  54**; 
jáz  hubenyczie  nesčastná  t.  59*;  běda  lišce, 
hubenyczy  t.  130*.  Vezři  na  mě,  hube- 
nyczi  hřiešnú  ModlB.  43** ;  kaž  hubeniczy, 
aby  svobodně  vešla  t.  68*.  Ti  hubenci  a 
hubenycze  budu  do  ostatka  obnaženi  a 
ohavně  okázáni  Štít.  ř.  91^  V  niž  (škodu) 
sem  hubenicze  upadla  Kruml.  268*.  Uslyš 
mě  hubenyci  me  miseram  01.  Jud.  9,  17. 
Ta  hubenycze  infelix  Ote  231*.  Kdež 
se  bubenice  jedno   stavíš,  svým   dotknu- 
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tím  vše  ohavíš  Baw.  86,  praví  mravenec 
mouše. 

hubeni6í,  adj.,  demin.  z  hubený,  s  vý- 
znamem stupňujícím.  —  Nechtě  hubeny- 
czyeho  slovce  pro  mě  přětrpěti  Brig.  44, 
ani  hubeňoučkého,  nepatrného  slovíčka. 

hubenÍBí  -ie,  neutr.,  mořeni^  Anfrei- 
bíing:  netřeba  ť  mu  mnoho  hlavy  hubenie 
nebo  času  prodlenie  OpMus.  104*. 

1.  huběnka  (?)|  -y,  fem.:  huběnka  ^rz/m 
SlovKlem.  2*;  strojené,  nejisté. 

2.  HubenkSi  -y,  mase,  prijm.,  demin. 
k  nč.  Hubna:  Nicolaus  Hubenca  TomZ. 
1397  n  172,  Hubenca  non  comparuit  Lůn. 
ks.  1399. 

hubenost,  -i,  fem.,  ubohost,  bidnost,  Elend, 
Nichtigkeit,  —  (Maria)  plná  všie  túžicě, 
všech  bolestí,  všie  žalosti,  všie  strasti,  všie 
hubenofti  Hrad.  55*.  (Volové,  krávy)  hu- 
benofti  mziechu  squalore  torpebant  01.  Gen. 
41,  21,  v  Bibli  1857:  hubeností  neduživěly. 
Naši  hubenoíl,  bidnost  RešSir.  134*. 

HubenoVi  -a,  mase,  jm,  místní:  here- 
dilas  dieta  Hubenow  Reg.  IV,  1345. 

hubenovati,  -uju,  -uješ,  impftiv.,  hy- 
nouti, verkommen,  —  Dokud  hubenugete 
netbáním  marcetis  ignavia  Ol.  Jos.  18,  3, 
Lit.  tamt. ;  v  Bibli  1857:  dokud  chřadnete 
leností,  Br.:  dokud  zanedbáváte  vjíti.  — 
hubenugy  dego  Veleš.;  hubenowati  prae- 
pedire  SlovKlem.  20^  přeložení  netrefné. 

hubenstvíe, -ie,  a  hubenstvo,  -a,  neutr., 
ubohost,  bída,  Elend,  —  hubenflwie  miseria 
ŽWittb.  11,  6,  ŽKlem.  tamt,  01.  Job.  11,  6; 
hubenílvie  též  Prešp.  1426 ;  w  hubenílwich 
in  miseriis  ŽKlem.  139,  11,  w  hubenílwi 
ŽWittb.  tamt.;  w  hubenílwi  svém  ŠtítMus. 
92*,  w  hubenílviru  ŠtítBud.  54,  v  takém 
hubenftwu  t.  13.  (Všeliká  ta  sladkost)  jest 
mně  byla  lopot  a  hubenílwie  Kruml.  263^ 
Z  jezera  hubenftwie  de  lacu  miseriae  ŽWittb. 
39,  3,  SekvE.  52^  Země  hubenftwa  Štít- 
Mus. 49^  země  hubenftwie  ŠtítOp.  302*» 
(místa  stejná).  Zda-li  i  to  nenie  hubenílwo 
tohoto  světa  Štít.  ř.  43*;  i  to  je  hubenftwo 
tohoto  světa  ŠtítMus.  55*;  i  to  ť  jest  hu- 
benílwo  světské  tamt.;  post  miseriam  hu- 
benf(t)wy  mundi  tohoto  světa  SekvE.  36^. 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


Den  tesknosti,  hubenflwa,  hoře  dies  mi- 
seriae NRada  2063;  den  hubenílwij0  Štít* 
ř.  68*.  Kak  jest  přielišné.  hubejiílwyie  naš6 
Modl.  9^;  známenaj  hubenftwó  naSel  Brig. 
77;  našeho  hubenftwye  ML.  124*.  Kto  by 
vše  hubenftwó  početl  Štít.  ř.  70*.  Nebyl 
konec  jich  hubenílwa,  ale  jen  .proměny 
ŠtítOp.  362^  Zapomanu  svého  hubenft« 
egestatis  Kladr.  Prov.  31,  7.  Jenž  sě  sžělil 
nad  jich  hubenftwym  super  miseriis  Lit* 
Slide.  10,  16.  Ó  kaká  tu  bude  radost  těnt 
sbožným,  zbyvše  všeho  hubenftwije  Štít.  ř. 
99^;  (člověk)  pozná,  že  již  zbyl  hubenílwa 
svého  ŠtítMus.  51*;  (blahoslavení  jsú  zbar 
veni)  z  hubenílwie  biedy .  Kruml.  210**. 
Zda-li  to .  prodlévanie  (t.  pokáním)  nenie 
hubenftwó  nad  vše  hubenftwó?  Štít,  uč. 
151*.  Slepý  seděl,  nemoha  státi  pro  mdlobií 
a  pro  hubenftwie  ChelčP.  74^;  pro  svů 
křehkost  a  pro  hubenftwye  Modl.  72**.  —^ 
Ve  všem  hubenftwi  in  pénúria  Ol.  Deut 
28,  48,  ve  všem  hubenftwy  Mus.  tamt.  — ; 
Chudoba  a  hubenftwie  jesti  ť  tomu,  který 
atd.  egestas  et  ignominia  Pr.  Prov.  13,  18, 
chudoba  a  hubenftwie  Kladr.  tamt.   . 

hubený,  adj.,  ubohý,  bídný,  armselig, 
elend.  —  Sbožní  sě  káží  hubenymý  a  škodu 
cuzí  Hrad.  104^,  oppos.  sbošný  a  hubený, 
bohatý  a  ubohý;  sbožný  má  přátely,  hube- 
nému jich  třeba  Přísl.  ve  Výb.  1,  844.  — 
Aby  (člověk)  v  ničemž  jako  hubeny  a  za- 
vržený neostal  ChelčP.  51*;  měl  šaty  velmi 
hubené  a  zavržené  RokycEvJan.  25*.  Ten 
(kdo  svého  nebrání)  hubeny  a  bláznivý 
jest,  dá  se  klamati  o  své  věci  hubeniey- 
ffijmu,  než  sám  jest  ChelčP,  "51*.  Jest-li 
dobré  to,  což  ciesař  přikazujéj  plň  rád 
vuoli  jeho;  pak-li  jest  zlé,  odpověz  řka: 
>  Musím  viece  boha  poslúchatí  než  lidi  I « 
Ale  hubeny  a  poběhlý  člověk  toho  neha- 
plní  t.  20*.  (Člověk)  huben  a  túžeben  jest 
Kruml.  134^  Ostal  jich  (židův)  buoh  a 
jsú  hubenyeyíTye  všeho  lidu  Štít.  ř.  78^ 
Budú-li  po  světu  vždy  tužiti,  hubenyeyíTe 
budu  všeho  lidu  t.  IP.  Jichž  bydlo  jest 
ve  tmě,  jen  tmu  vidie.,.,  ze  tmy  jdůc  ve 
tmu  nevidie,  co  ztratie ;  a  pak-li  vidie,  co 
ztratie,  a  přes  to  tratie,  a  tiem  jsú  ješťe 
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hubenyeyffe  t.  IID*.  (Člověk)  čím  viece 
činí  hřiechy,  tiem  jest  hubeny  egy  Alb.  9**; 
čím  viece  hřéSí,  tiem  jest  hubenyegy  t.  9*. 
Hřiech...  nás  jest  učinil  tak  hubeny  ve 
cti  Štít.  ř.  219^  hubený  v  čem,  chudý. 
Mnohé  hubeny  činí  neprázdn  svétská  t. 
222^.  huben  učiňen  sem  miser  ZWittb. 
37,  7,  ŽPod.  tamt,  ŽKlem.  tamt.;  huben 
miser  Prešp.  2203.  Smiluj  sé  nad  hube- 
ny my  miserere  miseris  SekvE.  53*.  Hu- 
běnce hubeny  Hrad.  126*.  Pustí  duši  hu- 
beny človék  Štít.  uč.  152^  Řkúc:  hubena 
jest  ta  máti,  kteráž  s  svým  dietčtem  liudí 
těchto  (t.  Čechů,  prý  lidojedů)  smie  do- 
ždati  DalC.  47.  Dci  hubena  misera  ŽWittb. 
36,  8,  ŽPod.  tamt,  ŽKlem.  tamt.  Lud  hu- 
beny AlxB.  4,  8.  Tudy  jest  hubené  po- 
hanské pokolenie  exinde  misera  genilitas 
Ote.  26*  Já  hubené  tvé  stvořenie  Modl.  4*. 
Kam  bude  se  moci...  hubena  duše  obrátiti 
ŠtítBud.  15;  hubené  duše...  huhUc  volají 
Štít.  uč.  154*.  Lidé  hanie  boha  z  hube- 
ného stvořenie,  jako  slepí,  chromí  ML.  59* 
t.  že  je  stvořil  hubeny.  (Hřiešníci)  nechtie 
ostati  svých  hubených  skutkóv  Alb.  19^  > 
hubených  a  nečistých  hřiechóv  t.  53**; 
z  hubeného  žaláře  smrdutého  t.  54^.  Ó  ha- 
nebné a  viece  než  hubené  Neštéstie  a  hu- 
bené a  mizerné,  seždaj,  ať  již  vypoviem 
tvé  atd.  Tkadl.  40*.  Ty  hubena  smrti, 
vyrazilas  se  na  mé  z  nedojiepie  Štít.  uč. 
149**;  hubenu  smrtí  života  zbyl  misera- 
bili  obitu  Mus.  2.  Mach.  9,  28.  hubena 
ovšem  proména  misera  commutatio  Túl. 
72*.  Aby  nebyli  hubené  mysli  pusillo 
animo  Kladr.  Koloss.  3,  21.  Ktož  tělu  chce 
slůžiti,  hubenyeyíTy  své  straně  slúží  Štít. 
ř.  P.  (Lidé)  přicházejí  k  velikým...  ne- 
štěstím, a  to  pro  hubené  peníze  RešSir. 
208^  pro  bídné  peníze;  muž  muoj  pro 
hubené  penieze  nékterakého  chudého  pút- 
níka  v  svém  domu  zamordoval  GestaKl. 
54,  v  lat. :  pro  modica  pecunia.  —  Chatrný, 
ničemný:  jako  hubení  umierají  ut  moři 
solent  ignavi  Lit.  2.  Reg.  3,  33,  jako  umírá 
ničemný  človék  Br.  tamt.  —  Htibený,  ma- 
ger,  v  dokladech  z  doby  pozdější:  hube- 
ného těla  Jel.  Jg.  —  Příjm.:  Hubeny  TomZ. 


1430  n  263.  —  Adv,  -ně:  (kněží)  daleko 
sú  od  Nikodéma,  ješto  hubenie  hledal 
v  noci  Ježíše  ChelčP.  159*. 

hubernák(ř)|  -a,  mase.,  rostlina  toho 
Jména,  —  kopp*nyk  hubernak  herba  thuris 
Synon. 

hubicěi  -ě,  fem.,  demin.  z  huba,  — 
Rostlina  toho  jména:  hubyczye  hepatica 
RostlD.  90*,  hubicze  též  RostlF.  11^,  Apat- 
Fr.  102^,  t.  124^  hubycze  též  HerbKřišť, 
hubice  též  SlovA.;  epatica  hubicze,  ješto 
na  skále  rostú  LékB.  114*;  (vezmi)  hu- 
biczy,  to  jest  epaticam  latině  LékA.  75*.  — 
Drob  k  nadívání  jitrnic  Jg. :  farcinula  hu- 
bycze, sed  farcimina  nadzyewanye  BohFl. 
511  (farcina  šunt  carnes  divisae,  secatae, 
minutae,  unde  ťiunt  farcimina  Diefb.  Gloss.); 
hubyczye  farcinula  Rozk.  2523,  hubicze  též 
Prešp.  1690  v  kap.  de  convivio,  hubiczie 
též  RVodň.  60*,  hubicze  též  t.  5lS  hubyce 
též  Veleš. 

hubi6ka|  -y,  fem.,  Mundchen;  demin. 
z  hubice,  a  toto  z  huba,  huba,  —  Panna... 
podavši  mi  své  ručičky,  k  tomu  přepěkné 
hubičky,  objímajíc  mě  tak  mluvila  Máj. 
sen  v  Star.  Sklad.  5,  110. 

hubiteli  -e,  mase,  Vemichter,  —  hubi- 
telom  otcóv  a  materz  (sic)  parricidis  et 
matricidis  Koř.  1.  Tim.  1,  10. 

hubitii  -tíu,  -bíš,  impftiv.,  unterdrUcken, 
verderben,verwusten;  stsl.,^7/í///perdere.— 
Hřiešníci...  dědinu  tvú  hubyly  vexaverunt 
ŽWittb.  93,  5,  hubili  ŽGIoss.  tamt.  Knie- 
žata  vojny  plodiece  a  chudinu  tiem  hu- 
byecze,  plodie  šosy,  k  tomu  berně,  zlo- 
ději ť  jsú,  pravím  ť  věrně  Hrad.  106*. 
Vdova  trpěla  mnoho  protivenstvie  od  né- 
kterakého pútníka  (var.  ukrutníka),  jenž 
hubieíTe  jejie  zbožie  GestBř.  10*.  Pláč  huby 
moeror  consumit  MamA.  29*.  hubiti  per- 
dere  t.  32**;  hubite  atteritis  t.  16^;  hubili 
sú  vastaverunt  t.  37*. 

hubka,  -y,  fem.,  demin.  z  huba,  houba.  — 
(Vezmi)  tři  loty  gelenye  hubky,  jako  f 
slove  lanýž  Chir.  246^  jelenic  hubka,  la- 
ný š;  srov.  jelenic  huba, 

hublei  -e,  fem.,  Meergans:  huble  meauca 
Prešp.  173  v  kap.  Volucres. 
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Hu6ka|     -y,     mase,    příjm.:     Mathias 
Huczka  TomZ.  1418  n  325. 

Huda,  -y,  mase,  přijm.:  Jarossii  Hudae 
TomZ.  1487  st  124. 

hudba,    -y,   fem.,    hudeni    na  nástroji 
strunovém,  smykacint;  nástroj  takový;  ná- 
stroj hudební  vůbec;  zvuk  hudeni  tako- 
vého; hudba;  das  Spi e len  aufeinem  Saiten- 
instniment,  Saiteninstrument,  Musik;  stsi. 
gqdiba  citharae  pulsatio.  —  S  rozličnými 
nástroji  piščby  i  hudby  Milí.  34*  (nástroji 
dechovými  a  smyčcovými);  nástroje  hudby 
musica  instrumenta  t.  22^  Ta  kněžna  poče 
tu  husti...  tak  sličné,  že  všickni  díváchu 
sě  její  krásné  hudbie  Apoll.  135^.  —  (Atha- 
lia  uslyšela  lid)  vzniece  v  trúby  i  w  roz- 
liczne  hudby  populum  clangentem   tubis 
et  diversi  generis  organis  Ol.  2.  Par.  23, 
13;   w  hudby  rozličné  hudúc  ludebant... 
cytharis  et  lyris  t.  2.  Reg.  6,  5.  Levité . . . 
držiece  hudbu  Davidovu  steterunt  Levitae 
tenentes   organa   t.   2.   Par.   29,   26;    na 
mnohéj    hudbie   jěchu    sě    husti    diversis 
organis  t.  2.  Par.  29,  27.  (Panny)  aby  zpí- 
valy, pískaly  a  na  rozličných  hudbách  na 
strunách  haudly  kázal  Ezop.  129^  —  Tento 
(pohan,  chválu   vzdávaje  bohům)  krásně, 
onen  kráse  hlasiec  řemesly  čistými  i  hud- 
bamy  rozličnými  vznějúc  podlé  jeho  (císa- 
řova) chtěnie  Kat.  v.  1174.  Ano  vzní  stroj, 
t.  hudby,  pišťby,  trubenie  HusPost.  113*». 
Uslyšal  rozličné  hudby  zvuky  Krist.  66^ 
Jímžto  (písněmi  atd.)  p4ny  ulice   radosci 
také  hi   sicie,   hi   chutostiú   všaké  hudby 
AlxB.  5,  37.  Piš(t)ce,  hudce  ty  měj  také, 
tiem  sé  tvá  hlava  posílí  maje  takú  krato- 
chvíli od  výborných  hudeb  hlasu  NRada 
1699    (radí   slavík   králi).    Pohynula  jest 
piščba   a  hudba    defecit   tibia  et  cithara 
Lit.  1.  Mach.  3,  45,  01.  tamt.  (Syn)  uslyšě 
piš(č)bu  a  hudbu  symphoniam  et  chorům 
Koř.  Luk.  15,  25,  Br. :  zpívání  a  hluk  vese- 
lících se.  Bible  1857:  zpívání  a  tanec.  — 
hudba    symphonia    Mam  V.;    s    hudbami 
musicis  tamt. 

hudbícě,  -ě,  fem.,  demin.  z  hudba.  — 
hudbicy  na  kvasu  vinném  rád  slyší  lid  po- 
běhlý ChelčSíf.  206^ 


hudcovy,  adj.  z  hudec,  —  Hlas  bieše 
jako  hudcowi  citharoedorum  Koř.  Zjev. 
14,  2;  číslo  hudczowe  numerus  musico- 
rum  OL  Sir.  32,  8. 

hudčeki  -dečka,  mase,  demin.  z  hu- 
dec, —  Privedtež  mi  hudeczka  psaltem 
Lit.  4.  Reg.  3,  15;  privedtež  hudeczzka 
01.  tamt.  A  když  ten  hudczek  počě  husti 
psaltes  Lit.  tamt.,  hudczzek  Ol.  tamt.  hud- 
czek psaltes  MamA.  33*,  hudeczka  psal- 
tem MamD.  302^  a  Mam  Vid.  —  Přijm,: 
Petrus  dictus  Hudczek  Běl.  1418. 

Hud6ící|  -ic,  plur.  mase,  jm  místní: 
Hudczycz  UrbE.  108,  Hudčice  Pal.  pop. 
hudebný,  adj.  z  hudba,  Saitenspiel-, 
Musik', —  (Radují  sě)  zvukóm  hudebným 
a  piščebným  a  varhanným  Alb.  39**.  Vzvuk 
hudebný  jich  obrátil  sě  v  nařiekanie  vox 
musicorum  01.  1.  Mach.  9,  41,  zvuk  hu- 
debný Mus.  tamt.  S  hudebnymy  vzvuky 
cum  musicis  Mus.  1.  Mach.  9,  39. 

hudec,  -dcě,  masc.t  kdo  hude,  Saiten- 
spieler,  Geiger;  stsl.  gqduh  citharoedus.  — 
hudecz  *figelator  BohFl.  881  (m.  fidellator, 
fides  =  struna,  střlat.  fidella  =  fidicula, 
lyra  DC).  Onen  tvój  hudecz  svatý  David 
Kruml.  456*.  Protož  hudczy,  pištci,  ža- 
kéři . . .  mohli  by  i  božie  tělo  přijímati  Štít. 
uč.  94^,  hudec,  jenž  hude,  piUec,  jenž 
píská;  hudczy,  pištci  a  kajkléři  tamt; 
hudczom  a  pištcóm  t.  94*;  piš(t)ce,  hudcze 
ty  měj  také  NRada  1695  (radí  slavík  králi); 
hudec,  piščec,  kajkléř  Hug.  90;  piščci,  hud- 
czy a  jiní  herci  kratochvil  ukazují  Milí. 
62^.  Nemá  býti  konšelem  ižádný  lazebník 
ani  bradieř  ani  pišťec  ani  hudecz  Pr.  pr. 
246.  —  (V  stáří  jest)  chrop  v  prsech  a 
hudci  w  hrdle  a  co  jiných  po  těle  ne- 
dostatkóv  HusPost.  215^  hudci  v  hrdle 
(o  chraptivém  hlase  člověka,  nemocného) ; 
w  hrdle  mu  hudczi  hudú  LékB.  177*.  — 
Přijm,:  Johannis  hudecz  TomZ.  1406  n 
225,  Valentini  dicti  hudecz  LtSn.  ks.  1411, 
Jan  Hudecz  Háj.  369^ 

hudečnícě,-ě,  {em,yzmz,sc,hudečník,  hu- 
dec, —  Při  zpěváky  ni,  hudečnicy  RešSir.  78*. 
hudečstvo,  -a,  neutr.,  hudeciví,  uméní 
hudecké:    hudeczílvo    *figellatoria    Prešp. 
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156Í  v  kap.  de  arte  (m.  fidellatoria,  fides 
=  struna). 

húdek|  -dka,  mase.,  htřdec.  —  Příjm. : 
Rudek  UrbE.  70,  TomZ,  1427  n  82;  — 
adj.possess.  •óv:  Martha  Hudkowa  TomZ. 
1434  n  339. 

hudenie,  -ie,  neutr.,  hndeni,  hudba  na 
nástroji  strunovém.  —  Uši...  radéjše  po- 
slikhají  zlých  piesní,  zlého  praveni e,  prázdné 
piSčby  i  hudenye,  a  o  svatéj  mši  netbají 
Hrad.  97*.  Slýchají  zvuk  hudenie  musico- 
rum  instrumentorum  Mill.  32*. 
.  hudivarhan  (?) :  hudywarhan  organista 
BohFJ.  886,  strojené. 

Hudllcí,  . -ic,  plur.  mase,  jm  místní: 
Hudlice  Háj.  100*. 

húf,  húf-  v.  hauf,  hauf-. 

huher  v.  uher. 

huhlánie,  -ie,  neutr.,  huhlání,  kvílení, 
das  HeuUn,  Jammern,  —  V  pekelných 
mukách  (nenie)  ižádného  utéšenie,  ale  hoře 
a  bieda,  pláč  a  žalost,  tužebné  huhlaníe 
a  škřehot  zubóm  ŠtítBud.  158.  (Slyším) 
žalostné  huhlánie  hubených  dúš,  any  křičie 
a  volajíc  Kruml.  346*.  S  velikým  hřmo- 
tem a  huhláním  strepitu  et  ululatu  Kladr. 
Judith  14,  7.  Jest  mnoho  huhlánie  diá- 
belsťvie  školního  ChelčPost.  25^.  Diáblovo 
huhlánie  ululatus  Ote.  lOU*;  pláč  a  huhlaný 
ploratus  et  ululatus  Ev01.212^(Mat.2,18); 
huhlanye  mussitatio  MamA.  29*  huhlánie 
ululatus  MamF.  95^  huhlanije  eiulatus 
Lact.  57^ 

huhlatii  -íu,  -leš,  impftiv.,  heulen,  jam- 
mern, wehklagen;  z  onomatop.  ^/^^-^  srov. 
stsl  gqgnati  murmurare.  —  Hubené  duše 
takú  bolestí  žalostné  huhlycz  volají  Štít. 
uč.  154*.  Bohatci  plačte  a  huhlete  v  svém 
hubenství  Štít  Vyš.  9*.  Ječíce  a  huhlycze 
ROIB.  130*,  ječíce  a  huhlice  Jeron.  130*; 
plačíce  a  huhlieze  ploratus  et  ululatus  mul- 
tus  EvSeitst.  Mat.  2, 18  Ani  (hlasové)  huhli 
Pass.  92.  Židé  ve  své  škole  huhly  Ote.  446^ 
Ze  ste  huhlali  proti  nám  mussitastis  Lit. 
Ex.  16,  7,  že  ste  huhlaly  Mus.  tamt.  Lid 
huhlaffe  01.  3.  Reg.  1,  42  (ve  Vulg.  není). 
Co  huhJefs  Hod.  85^  Ululo...  est  lupomm 
et    feminarum,    výti,    huhlati   Lact.  238**; 


huhlati  ululare  Ote.  100*;  huhlali  mur- 
muraverunt  MamV. 

'^huhnati,  -nu,  -ňeš,  impftiv.,  z  gugnati, 
a  toto  z  onomatop.  gqg-,  stsl.  gqgnati  mur- 
murare. Přetvořilo  se  jednak  v  kukrmti 
praes.  kuknu,  v.  t.,  jednak  v  huhňati,  do- 
chované v  Us.  nč. 

húhoř  v.  úhon 

huhyb-  v.  uhyb-. 

huj,  interj:  neříkej  huj!  až  přeskočíš 
Blah.  Qir.  mor.  60). 

HujaPi  -a,  mase,  příjm,:  Johannes  Hu- 
yan  TomZ.  1458  m  9. 

Hujn  v.  Hun. 

Huk,  -a,  masc.,y/«.  osobni:  Huk  DeskDE., 
PoprR.  6,  Hukonis  TomZ.  1413  n  322. 

huká,  -y,  fem.,  pták  tolio  jména:  huká 
porphyrios  Prešp.  243  v  kap.  Volatilia 
campestria  (porphyrius...  pelican  Dieřb. 
Gloss.),  Rozk.  463.  —  Příjm.  muiské:  Jo- 
hannes Huká  TomZ.  1385  n  38. 

Hukal,  -a,  mase,  příjm.:  Johannis  dicti 
Hukal  Reg.  II,  1296. 

húkanie,  -ie,  neutr.,  houkání^  das  Gurrcn: 
divocí  holubi  zhóru  byli  s  hukáním  Star. 
Sklad.  5,  127  (z  XV  stol.). 

hukati,  -aju,  -áš,  impftiv.,  houkati,  cu- 
krovati (o  hrdlící), gurren, girren:  hrdliee.. . 
huká  HusŠal.  48^ 

huleti,  -eju,  -éš,  impftiv.,  trvám  že  ze 
střhněm.  holn,  holen  =  herbeibringen,  er- 
werben  und  mít  sich  fortfiihrcn  Lex.  — 
I  klamají  sě  velme  lúpežníci,  lichevníci  a 
jiní  zlí  dobyvači  zbožie  mnějíce,  by  tiem 
sé  bohu  líbili,  že  mnoho  zle  dobudu  a 
(z  toho)  málo  chudým  dadie  neb  oltářóv 
nastavějí  a  kaplanóv;  s.  Augustin  die,  že 
dávajíce  tak  bohu  chtie,  aby  bóh  byl  úča- 
sten  jich  hřiechóv,  jako  příjemník  lichvy 
a  lúpeže;  a  kněžie  beru  a  mnišie  hulegí, 
a  oboji  chvále,  že  (lidé)  dávají  jim,  ale 
nepovédie,  že  atd.  HusPost.  140**. 

Hulici,  -ic,  plur.  mase.,  jm,  místní:  in 
villa  Hulicz  UrbPr.  1290,  podlé  Hulic 
PoprR.  3. 

Hulína (?),////.  místní,  Hulín  (mor.):  in 
Hulyna  Reg.  IV,  1335. 

hulstra  v.  holstra. 
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hulváti  -a,  mase,  Tolpel,  LiimrneL  — 
Trúpec  neb  hulwat  *siIlo  Roh.  182*;  af 
takových  hulvátů  pozbudu  WintCírk.  1, 
255  (píše  r.  1611  katol.  farář  o  protes- 
tantských osadnících). —  Příjm.:  ]din  hul- 
wat Lun.  ks.  1380,  Jacobi  qui  hulwat  dice- 
batur  1. 1397,  Václav  Hulwath  TomZ.  1383 
n  275. 

hunr)  v.  um. 

humence,  -ě,  neutr.,  demin.  zlmmjio.  — 
Místo  na  čihadle,  na  nH  se  ptákům  poď 
sýpá,  Tenne  beitn  Vogelherde :  aby  mu 
z  humence  ptactvo  neuletělo  Br.  Jg.  — 
Stáj  (která  bývala  na  hiitnné,  pří  humní), 
Schoppen,  Hutte:  humencze  tugurium  Prešp., 
Rozk.  3468,  Veleš. ;  hole  humencze  tugu- 
rium BohFl.  767;  tugurium...  katre,  cha- 
lópka,  humencze  Lact.  167**. 

humenní,  -ný,  adj.  z  humno:  jako  seno 
humennie  foenum  areae  Pernšt  Mich.  4,  12, 
jako  seno  humenné  Kladr.  tamt.;  vrata  hu- 
mennye  Táb.  III,  26,  t.  na  straně  k  hum- 
nům ;  —  zadniny  57  korcóv,  vše  miery  hu- 
mennie vrchovaté  KolB.  77^  (1497),  miera 
humennie,  vrchovatá,  jak  se  na  humně  měří. 

humna  v.  humno. 

Humněnéi  -ňany,  plur.  xn^^cjm.mistni: 
Jaroše  z  Humnian  Háj.  387*. 

humniš6e,  -ě,neutr.,  místo, kde  je  himno: 
na  humnyíTczy  in  area  Pror.  Isa.  30,  24; 
diž  na  to  humnyfcze  in  areám  Mus.  Ruth 
3,  3;  šla  na  to  humny ffcze  t.  Ruth  3,  6; 
(Booz)  bude  vieti  humnyíTcze  areám  hor- 
dei  t.  Ruth.  3,  2. 

humnOi  -a,  neutr.,  mlat  {v  dobé  staré 
třeba  nekrytý),  Dreschplatz^  Tenne;  stsl. 
gumhno  area,  horreum.  —  humno  area  di- 
citur,  proprie  locus  vacuus,  ubi  triturantur 
annonae  MVerb.  Když  mlátíš  w  humnye 
obilé  in  area  Ol.  Deut.  24,  4,  w  humnye 
Mus.  tamt.;  kto  na  humnye  věje  ječmen 
in  area  t.  Ruth.  3,  2.  Z  humen  prvotiny 
ot dělíte  de  areis  Kladr.  Num.  15,  20;  z  hu- 
men Ol.  tamt  a  18,  27,  Lit.  Num.  18,  27. 
Odkud  já  tě  zprostiti  mohu,  z  humnyli, 
čili  z  lisice  de  area  vel  de  torculari  Kladr.  4. 
Reg.  6,  27,  m.  z  humna-li;  z  humna  Ben. 
tamt.;  humno  area  Mam  A.  16*;  mlatebné 


humno  area  Pror.  Jer.  51,  3.).  —  Nejt-zd 
dále,  než-li  míle,  vždy  sě  zase  k  humnom 
chýle  NRada  987,  k  humnem  =  k  do- 
movu. —  Aqua  dieta  Lippowska  za  humny 
Reg.  II,  1261  (Boček),  zahrada  za  humny 
ZápMeziř.  11*  (1433),  za  humny  =^  za  sto- 
dolou, nedaleko  domova,  nedaleko,  na  blízku; 
(člověk)  má  f  smrt  jako  za  humny  LékA. 
32*.  -•-  horrea  stodola...,  kolně  rotabra, 
subtena  přístodolek...,  aestuarium  světnice, 
sit  humno  *nabellum  Prešp.  1878  v  kap. 
de  domo,  humno  *nabellum  Rozk.  2909. — 
Jm.  místní:  Humpno  UrbRožmb.  1379. 

humnový,  adj.  z  humno:  jako  seno  hum- 
noue  foenum  areae  01.  Mich.  4,  12. 

humpn-  v.  humn-. 

Humpolec,  -Icě,  mase,  jm  místní;  ze 
jm.  osobního  Gumpold,  -polt.  —  de  Hum- 
polczie  DeskDE.,  z  Humpolce  PoprR.  19.  — 
Přijm,:  Nicolaus  Humpolecz  TomZ.  1424 
st  120. 

Hun,  Hujn,  Hyn,  -a,  mase.,////,  národní, 
ze  stněm.  Hiune  =  Hun,  Uher,  —  Přibrali 
se  hvynowe  do  Itálie  Mart.  33*;  vyhnal 
ty  hyny  t.  32*. 

hunckap  v.  hunškop. 

huně,  -ě,  fem.,  h&unč,  tkanina  kosmatá, 
Kotzc.  —  (Svatý  Jan)  w  huny  chodil  Pass. 
280;  w  huny  choditi  Alb.  8^;  chodili  sú 
w  hunyech  in  melotis  Koř.  Žid.  11,  37, 
v  kožich  ovčích  Br.  tamt.;  rúcho  jeho  to 
jest  bylo...  hunie  Kruml.  129^  V  svatého 
Jana  huny  šípí  tčiechu  DalC  34.  Sv.  Jan 
svú  huny  jeho  (Jaromíra)  bránieše  Pulk. 
87*.  Dělají  hvnie  z  velblddových  srstí 
zambellotos  Milí.  49*.  hunye  lodex  Prešp. 
1823,  Rozk.  2802,  BohFl.  599,  haunie  sá- 
gům Pražsk.  Ex.  26,  9.  —  Příjm.  mužské: 
Kříž  Hunye  TomZ.  1400  std  19^. 

Huňek,  -ňka,  mase,  jm,  osobní:  Hvnco 
TomZ.  1350  h  171;  je  trvám  z  Uiiek, 
v.  t.  —  Také  Huňka,  -y,  mase,  jm.  osobní: 
Hunczae  sutoris  TomZ.  1385  h  161. 

Huneá,  -nšě,  mase,  jm,  osobní:  Hunsso 
TomZ.  1403  n  243;  je  trvám  z  UneS,  v.  t. 

húnor  v.  únor. 

hunškop,  také  hunckap,  -a,  -u,  mase, 
koňský  náhlavek,  z  němč.  —  (Pražené)  řie- 
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kajíc . . .  hunškop  za  koňský  náhlavek, 
marštale  za  konnici  atd.  HusE.  1,  134. 
(Bekyně)  zavíjejí  se  w  Rofkop  jako  v  ně- 
mecký hunffkop  Pis.  XV  stol.  ve  Feifal. 
LL.  672.  Dva  hunskopy  Rotšt.  1403; 
hunckap  Půh.  3,  9. 

hunt,  -a,  -u,  mase,  kolečko  k  odváňení 
nidy,  Laufkarren;  ze  stněm.  hunt.  (Ruda) 
v  tročkách  i  na  huntech  WintObr.  2,  392 
(ze  XVI  stol).  —  Huntéřstvi,  prodáváni 
cizího  masa,  Landfieischhauerei  Jg.  Vašim 
sausedům  hunt  v  městě  našem  vypovídáme 
WintObr.  2,  208  (z  r.  1599). 

huntéři  -tieř,  -týř,  -ě,  mase,  řezník 
přespolní,  do  tnhta  maso  donášející,  Lanď 
fleischhauer]g.,  WintObr.  2, 297  (z  r.  1550), 
TomP.  2,  371.  —  Od  řezníkuov,  jenž  slovu 
huntierzi  Lůn.  list.  1403. — Břidil,  Pfuscher: 
anger,  spatorius  vel  cruciator . . .  Huntijerz 
Lact.  12^  —  Přijm.:  Huntyerz  TomZ. 
1391  n  276. 

hup,  interj.,  =  //ť7//  Blah.  (Jir.  mor.  60). 

húpaťl|  -aju,  -áš,  impftiv.,  houpati;  z  něm. 
hupfen,  hiípfen.  —  Na  tom  dříví  (vyrovna- 
ných kládách)  Jakub  se  húpal  WintObr. 
1,  505  (z  r.  1576). 

Hupík|  -a,  mase,  příjm,:  erga  Hupiko- 
nem  TomZ.  1417  n  324. 

hupka,  -y,  fem.,  zástup,  Schar;  z  němč.: 
stněm.  húfe  =  Haufe,  —  hupka  cohors 
Prešp.  1995,  huppka  též  Rozk.  3049. 

hurt,  -a,  -u,  mase,  ze  stněm.  A//r/=  Stoss, 
stossendes  Losrennen:  (rychtář)  dobýval  se 
hurtem ;  i  řekl  jsem :  Však  tě  pustím  bez 
hurtu!  WintObr.  2,  53  (z  r.  1526);  aby 
proti  těm,  kteříž  maudřejší  jsau,  s  hurtem 
nevyjížděli  RešSir.  221*. 

hurtéřf  -ě,  mase:  hurterz  zelotypus  Rozk. 
1851 ;  zelotypus  hurzter(z),  zlý  malus,  cizo- 
ložník adulter  Prešp.  1089  v  kap.  de  com- 
munibus  hominibus. 

hurtnúti  sě,  -nu  sě,  -neš  sě,  pftiv.,  náhle 
trhnouti,  drhnouti,  stossen;  z  hurt.  —  Jak 
se  kde  (na  lodi)  co  hrubě  hurtne  nebo 
luskne . . .,  hned  se  v  ňem  (člověku)  srdce 
leká  Pref.  ve  Výb.  2,  1510. 

hurvai  -y,  fem.,  ze  stněm.  huore  = 
Hure.  —  hurwa    prostibula   Lact.    133^; 


hurvy  (plur.)  WintObr.  1, 602  (ze  XVI  stol), 
t.  2,  87.  Srov.  kurva, 

hus,  -i,  fem.,  husa,  Gans;  stsl.  g(\si 
anser.  —  hus  pitomá  NRada  978.  Mnoho 
huíTy  Mand.  64**.  Hrad  zachován  skrze  tu 
hus  Mart.  17*;  přinesl  hus  pečenau  Har. 

2,  10;  za  hus  KolL.  116*  (1603).  hus  auca 
BohFI.  108,  huíT  též  Prešp.  173.  Nom. 
64*.  —  7m.  místní:  Hus  (hrad)  PoprR.  21, 
Poř.  1416,  Háj.  416^;'  páni  Klatovští  ob- 
lehli Hus  hrad  tvrdý  Let.  335;  Nicolao  de 
Hus  TomZ.  1419  m  27,  Mikuláš  z  Hufi 
Let.  70.  —  Jm,  osoby  mužské:  Benessius 
dictus  Huz  Reg.  IV,  1339,  Johannes  Hus 
TomZ.  1419  st  61;  kdežto  sú  Němci  mistra 
Jana  Husi  upálili  Jar.  65,  mistra  Jana  Hufy 
VelKal.  63,  77;  za  mistrem  Hufj  Let.  43; 
o  mistru  Janu  Husovi  KorMan.  54**.  — 
Papež  (slyšenie  dáti)  nechtěl  jest  neb  jest 
hledal  žlutých  rytieřóv  (dukátů)  a  hus  jich 
neměla  aniž  by  jich  poslati  chtěla  HusE. 

3,  252,  hra  slovní,  hus -Hus;  ale  že  hus, 
pták  pitomý,  poznal  jest  toho  ostříše  ne- 
živého atd.  t.  253. —  Adj\possess.'6vi  život 
mistróv  Hufów  Let.  52. 

husák|  -a,  mase,  houser,  Gánserich: 
anser,  húser  vel  husák  Diefb.,  anser  hwfak 
Vocab.  175*.  —  Husipas,  Gánsehirí:  fal- 
conista  sokolčí,  canilio  holota,  hufak  auxo 
(=ganshirt  Diefb.),  Prešp.  2117,  hussak 
♦anio  Rozk.  3277.  —  Potupně  místo  hu- 
sita: nás  husáky  nazýváš  KorMan.  78*,  ti 
nevěrní  husáci  Pis.  XV  stol.  v  ČČMus.  1852, 
III.  48.  —  Přijm,:  Franconi  dieto  Hussac 
Reg.  IV,  1337,  Jacobus  hufíakLún.ks.  1408; 
adj,  possess,  -óv:  Hufacowa  hastilavit  pel- 
les  Lún.  ks.  1394. 

husaleCi  -Icě,  mase,  prý  zvíře  nijaké: 
hufalecz  *gali,  verec  quoque  kanecz  Prešp. 
493. 

husaři  -ě,  mase,  husáky  Gánsehirt,  — 
Auxo,  ganshirt,  husarz  Diefb.  —  Kdo  v  hu- 
sách obchodí;  k  tomu  fem.  -ka:  husařka 
WintObr.  2,  424,  hufarzky...  aby  je  na- 
pomenul o  odvedení  z  husí  KolL.  22^ 
(1603).  —  Husar:  Turky,  Tatary,  Hufare 
RešSir.  86»».  —  Přijm.:  Jan  hussarz  TomZ. 
1429  st  56. 
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húsátkOi  -a,  neutr.,  demin.  z  húsL  — 
huffatka  anseruli  BohFl.  10,  Vocab.  175*; 
anserulus  husatko,  gensel  Diefb. 

húscéi  -é,  fem ,  houska,  Semmel;  demin. 
z  hus,  jako  nč.  houska,  vlastně  bílé  pečivo, 
nazvané  tím  jménem  podle  svého  tvaru.  — 
Pane  albo  vulgariter  hufczie  nuncupato 
Sedl.  z  Libr.  erect.  VIII,  f.  20,  z  r.  1408 ; 
húsce  chleba  Let.  498.  (Pekaři)  aby  čtyři 
hufcze  za  groš  míšeňský  dávali  Kniha  arch. 
m.  Prahy  č.  994  fol.  84,  z  r.  1488;  aby 
húsec  za  groš  čtvero  dávali  WintObr.  2, 
258,  z  r.  1509.  Simula  hufcze,  crustula 
preclík  atd.  Prešp.  1703  v  kap.  de  con- 
vivio  (simula  =  simila,  Semmel  Diefb. 
Gloss.),  hufcz  (m.  húsce)  též  BohFl.  283;  — 
*adderulum  hussczie...,  torpa  rohlíček 
Rozk.  2575,  *aderulum  huíTcz  (sic)  Prešp. 
1710  v  kap.  de  convivio  (místa  stejná), 
huíTcze  *adderulum  Vocab.  175*  (písaři, 
zdá  se, rozuměli  húščě,  húšč,  ovšem  mylně); 
hufcze  tortula  SlovKlem. 88*.  —  Cuneus... 
klín  neb  huscze  Veleš.,  snad  podle  tvaiu 
tak  nazván. 

húsé|  -ěte,  neutr.,  house,  Gánsekuchlein: 
hufye  anserulus  Prešp.  202,  huse  též  Veleš.— 
Přtjm.  muéské:  Jan  hufye  stetit  Lún.  ks. 
1404;  pečet  Mikuláše  Husete  list  z  r.  1389 
ve  Výb.  1,  1025;  Janem  Húsetem  Půh. 
2,  382. 

húsečkai  -y,  fem.,  demin.  z  húscí,  húska: 
místo  preclíků  aby  hufeczky  slaný  (pečeny 
byly)  KolF.  26*  (1591). 

húsénce  v.  húsěnícě. 

húseneCi  -ncě,  mase,  house,  Ganse- 
kiichlein;  plur.  húsenci  k  sing.  húsé.  — 
huíTenczi  anseruli  RVodň.  54*  huíTyency 
též  Nom.  64*. 

húsěnicéi  dial.  (mor.)  húséncéi  -ě,  fem., 
housenka,  Raupe;  stsl.  gqsenica  eruca.  Pů- 
vodně a  také  stsl.  qshiica  eruca,  z  q^z 
barba,  vlastně  »das  behaarte  Thier«  Mikl. 
Etym.  Wtb.  V  přeložených  textech  stč. 
mnohdy  se  vidí,  že  si  překladatelé  mátli 
lat.  eruca  a  aerugo,  —  hufienycze  eruca 
MamA.  22*,  huffienicze  též  RVodň.  51»>. 
Ostatek  hufenycie  snědla  jest  kobylka  a 
ostatek    kobylky  snědl  jest    chrust   resi- 


duum  erucae  01.  Joel  1,  4,  t.  j.  co  ostalo 
po  húsěnici.  —  Nedostatek  na  obilí  od  ko- 
bylek a  hufienecz  vermium  Milí.  70*;  hu- 
ffencze  eruca  Pror.  01.  Am.  4,  9.  —  Dal 
hufennycziem  ovoce  jich  aerugini  ŽWitlb. 
77,  46,  hufenyci  ŽGloss.  tamt.,  hufenyczy 
ZPod.  tamt.,  překlad  mylný;  hufenyczie, 
kobylka,  rez  aerugo,  locusta,  rubigo  01.  3. 
Reg.  8,  37,  též;  hufenicze  aerugo  Prešp. 
529,  hufenycze  aerugo  BohFl.  201,  huffe- 
nycze  aerugo  SlovBrn.  146,  husenice  vel 
pijavice  aerugo  Veleš.,  též. 

húsénička,  přejaté  do  slovníků  z  Rozk., 
jest  omyl  m.  husie  nó^ka,  v.  nóSka. 

húsénka,  -y,  housenka,  Raupe;  z  gq- 
sen-,  —  hufenka  jich  budu  svědectvie  vám 
aerugo  eorum  in  testimonium  vobis  erit 
Lit.  Jak.  5,  3,  překladatel  mátl  si  aerugo 
a  eruca.  —  Neduh  toho  jména :  hufienka 
*nispila  Prešp.  1596  v  kap.  de  languoribus, 
huíTenka  též  Rozk.  2351,  hufienka  *hispila 
RVodň.  23^ 

húseri  -a,  mase,  houser,  Gdnserich,  — 
Římené  modliH  sě  hiíseru  HusE.  1,  67; 
naděj  hufera  tlustého  ChirB.  46^;  pec  hu- 
fera  tučného  Rhas.  55 ;  ktož  má  ve  snách 
hufera  BřezSnář.  235;  pak-li  kto  hufery 
jie  tamt.  hufer  anser  Prešp.  185,  BohFl. 
107,  Nom.  64*,  huser  vel  husák  anser 
Diefb.  —  Přtjm.:  Marzico  husser  TomZ. 
1381,  Jacobus  hufer  fassus  est  Lún.  ks. 
1408,  pro  Jacobo  dieto  Hufer  t.  1411. 

húserovýi  adj.  z  húser,  Ganser-:  hufe- 
rowe  sádlo  Af^atFr.  69*,  sádlo . . .  huferowe 
Rhas.  103,  sádla  huferoweho  Sal.  512. 

hu8Í|  adj.  z  hus,  Gans-:  šťebetné  hufý 
krky  RešSir.  150**;  —  husie  noha,  nožka, 
rostlina  toho  jména,  v.  noha,  nózka, 

husindi  -y,  fem.,  husí  maso,  Gánse- 
fleisch.  —  pullina  kuřetina...,  prasetina 
suilla,  huffyna  aucina  Prešp.  1732  v  kap. 
de  convivio;  husina  aucina  Veleš.;  hufyna 
anserina  Lact.  28 1^ 

husineCi  -ncě,  mase,  Giínsestall,  — • 
hufynecz  anserium  Prešp.  175,  Rozk.  312, 
Vocab.  175^,  huíTynecz  též  BohFl.  110, 
huffmecz  též  RVodň.  53*=;  hufynecz  auca- 
rium   MamA.   14*,  hussynecz   též  Diefb., 
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huffyencz  (m.  -sinec),  též  Nom.  64*.  — 
Jm.  místní:  Huzinci  Reg.  I,  1228,  dc 
Hussinecz  TomZ.  1404  std  220;  mistr  Jan 
Hus  z  Hufince  rodem  Let.  23. 

húska,  -y,  fem.,  houska,  Semmel;  srov. 
húsci,  —  hufka  tortula  SlovKlem.  88*.  -  - 
Příjm.  mužské:  Hynka  Hiísku  Žalozp.  při 
DalJ.  230,  Girae  Huskonis  TomZ.  1435 
n  56.  —  Jm.  místní:  de  Husca  Reg.  III, 
1316. 

husle  v.  húsli. 

húsléři  -ě,  mase,  kdo  lUlá  housle  Tom. 
řem.  128. 

húsli|  -í,  plur.  fem.,  housle,  ein  Saiten- 
instrument;  stsl.  gqslč,  obyč.  plur.  gcisli 
cithara.  —  Vstaň  žaltáři  i  huíly  cithara 
ŽWittb.  56,  9,  hufle  ŽKlem.  a  ŽPod.  tamt. 
Vstaň  žaltářiu  a  hufly  cithara  ŽWittb. 
107,  3,  huHe  ŽKlem.  a  ŽPod.  tamt.  Po- 
včsichom  hufle  naše  organa  ŽWittb.  136,  2, 
hufle  ŽPod.  tamt.  Hudú  na  húfle  HusPost. 
113**;  kto  by  uměl  hiífti  na  hufle  žalmy 
scientem  psallere  cithara  Pr.  1.  Reg.  16, 
16;  Apollon  vzem  hufle  i  hude  ApoU.  136*. 
Uslyšíte  zvuk  huflyy  citharae  Pror.  Dan. 
3,  5;  o  kak  sladký  hlas  ty  hufle  zpie- 
váchu  Kruml.  57**;  struny  na  huflech  na- 
tažené sladký  hlas  z  sebe  dávají  t.  409*.  — 
Ten  ť  jest  kněz  statečný,  jenž  smie  chlapa 
f  hufle  urubiti  HusPost.  81**  (=na  struny, 
na  kusy  zsekati;  předtím  tu  pověděno, 
že  se  říká,  z  někoho  »strun  nadělati*,  m. 
zabiti  ho).  —  hufle  cithara  Pror.  Isa.  16, 
11;  všeliké  hufle  01.  2.  Reg.  6,  5;  w  hu- 
flech in  cithara  ŽWittb.  150,  3  a  j.,  ŽKlem. 
tamt.  a  j.;  s  huflmy  cum  cithara  ŽKlem. 
80,  3,  s  huflemi  ŽWittb.  tamt.,  hufelemi 
Mam  V.  (omylem);  s  huflemy  in  sistris 
01.  1.  Reg.  18,  6,  s  hufličkami  Br.  tamt.  — 
Figellator  hudec,  figellaque  huffle  BohFI. 
881;  íigellum  Mam  A.  22^  figell-  m.  fidell-, 
sXx\^K. ýdella  =  fidicula,  lyra  DC.  —  (Vzěli) 
žaltáře  a  hufle  psalteria  et  phialas  Pror. 
Jer.  52,  18,  nástroje  hudebné  a  kotlíky 
Br.  tamt.;  hufle  phialas  Mam  V.;  nějakým 
neporozuměním  (psané  figell-  dokladů  tu 
napřed  uvedených  atp.  čtlo  se  íijel-,  a  tu 
mohlo  snadno  vzniknouti  matení  s  phial-). 


I  husličky,  cek,  plur.  fem.,  demin.  k  hu- 
slí. —  hurtyczky  a  varhance  cithara  et  lyra 
Pror.  Isa.  5,  12;  huflycz  by  a  warhanyczye 
(sic)  a  buben  a  trúba  a  víno  na  kvasiech 
na  vašich  Alb.  29**  =  cithara  et  lyra  et 
tympanum  et  tibia  et  vinum  in  conviviis 
vestris  Isa.  5,  12,  místo  stejné  s  předešlým, 
tedy  huflycz  by  omylem  m.  husličky. 
Zvuk...  bzových  hurtyczek  sonitum  sam- 
bucae  Pror.  Dan.  3,  5.  Vezma  hufliczki 
Lit.  1.  Reg.  16,  23.  Hrajiechu  w  hufliczky 
citharis  01.  2.  Reg.  6,  5.  (Nadělal)  hulli- 
czzek  lyras  t.  3.  Reg.  10,  12.  Chodák... 
sedieše  huda  na  své  hurticzzky  GestaBr. 
48^  —  Mučidlo,  pro  podobu  tak  nazývané 
WintObr.  2,  859. 

húslkyi  -lek,  plur.  fem.,  demin.  z  húsli.— 
Vznělé  huflky  desaterných  strun  Pass.  306. 

húslovýi  adj.  z  húsli:  huflowe  piesně 
lyrica  neumata  HymnA.  17*,  HymnB.  15^ 

husník(?)|  -a,  mase:  vermis  črv,  tinea 
mol,  *burnea  hufnyk,  irugo  (m.  aerugo) 
pijévicě,  formica  bravenec  Boh.  min.  22*; 
srov.  húsénicé:  husenice  vel  pijavice  aerugo 
(omylem  m.  eruca)  Veleš.  —  Přijm.: 
Hussnyk  UrbE.  227. 

Husóv  v.  Hus. 

husovský,  adj.,  z  vl.  jména  Hus:  to 
husovské  plémě  Pis.  XV  stol.  v  CCMus. 
1852,  III.  48. 

huspenina,  -y,  fem.,  Sulze:  (kněží)  po- 
loží sobě  na  každý  den  sytý  oběd:  ryby..., 
hufpeniny  rozkošné,  vyzinu  ChelčPost.  77^ 

hustil  hudu,  -eš,  impftiv.,  housti,  anj 
eínem  Saiíeninstmmente  spielen;  z  gqď, 
stsl.  gqsti  cithara  canere.  —  Tu  ť  pískáchu 
i  hudiechu  Baw,  22*^,  pískati  proti  hustí; 
káží  huíli  a  pískati  tangere  musica  instru- 
menta Milí.  95**;  (panny)  aby  zpívaly,  pís- 
kaly a  na  rozličných  hudbách  na  strunách 
haudly  Ezop.  129^  —  David...  jest  hudl 
bohu  na  čest  Štít.  uč.  70^  Apollon  vzem 
husle  i  hude  (aor.)  velmi  krásně  Apoll.  136*; 
ta  kněžna...  jide  před  otce  i  poče  tu  huíli 
t.  135^  Jakoby  jim  (črt)  hudl,  aby  ze  sna 
neprocitli  Štít.  uč.  112*.  Aby  hudl  ut 
psallat  01.  1.  Reg.  16,  16,  ať  hude  ut 
psallat  t.  16, 17.  —  (Hudcové)  hudu  w  huíle 
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citharizantes  in  cithara  Koř.  Zjev.  14,  2, 
húsii  v  húsli  atp. ;  David  hudyeíTe  w  hu- 
fliczky  psallebat  01.  1.  Reg.  18,  10;  na 
hufliczky  hufti  cithara  psallere  t.  1.  Reg. 
16,  16;  kto  by  uměl  hufti  na  hufle  žalmy 
hominem  scientem  psallere  cithara  Pr.  1. 
Reg.  16,  16;  vezma  hauíle  haudl  Ben.  1. 
Reg.  16,  23;  David  bolest  Saulovu  na 
zzaltarz  huda  utišoval  Kruml.  43%  husti 
na  žaltář  (nástroj  strunový);  aby  na  ten 
z(a)ltarz  hudl  Orloj.  52^;  —  huduce  v-war- 
hany  omneš  gaudebant  in  organis  et  citharis 
01.  Judith  15,  15,  (žáci)  na  varhany  hudó 
HusE.  1, 300,  husti  u  varhany,  na  varhany, 
napodobením  rčení  předešlých;  —  ve  mlýfié 
husti,  v.  mlýn,  —  V  hrdle  mu  hudci  hudu 
ChirB.  177*,  hudci  hudú  komu  v  hrdle ^ 
o  chraptivém  hlase,  v.  hudec, 
■  hustinai  -y,  fem.,  hustá  porostlina,  Dik- 
kicht;  z  adj.  hustý,  srov.  stsl.  gqstyiíi  den- 
sitas.  Nč.  houUina  je  kontaminací  s  houh, 
húlčh  —  (Hlas  páně)  odkryje  huftiny  re- 
velabit  condensa  Kladr.  žalm  28,  9;  hu- 
ftiny lesové  condensa  saltus  Pernšt.  Jsa. 
10,  34. 

hustiti,  -šču,  -stíš,  impftiv.,  hustiti,  mno- 
žiti, dicht,  vielfach  machen.  —  Bych  tiem 
mé  myšlenie  huftyl,  což  tobě  k  libosti 
koli  Rúd.  36^;  (Maria)  velmi  řiedko  sly- 
šína,  by  řeči  huftila  KázLeg.  194**;  hufty 
densat  Anon.  2^  hufti  densat  MamA.  19^ 

hustnuti,  -nu,  -nes,  impftiv.,  hustnouti, 
dicht  zverden,  —  Až  ť  (voda)  počne  huft- 
nuti  Rhas.  34;  (mast)  počne  huftnuty  Chir. 
25» 

hustost,  -i,  fem.,  Dichťigkeit,  Hátifig- 
keit:  (v)  huftofty  lesuov  in  densitate  Pror. 
Isa.  9,  18;  pro  velikú  zeman  a  vsí  huftoft 
VšehK.  291^;  podlé  huftofti  Comest.  20^ 

hustota,  -y,  fem.,  hustost,  mnočství: 
však  jim  nebieše  do  smiechu,  pro  hustotu 
nevidiechu  sebe,  jediné  patřiechu  do  nebe 
Baw.  243. 

hustý,  adj.,  dicht;  stsl.  gqst3  densus.  — 
V  zásadách  huzzteho  háje  PilB.  16;  hufte 
větvic  MamA.  30**;  (lovívali  rybáři)  sietmi 
řídkými  i  častými  totiž  huftymi  KolAO. 
18»  (1492,  opis  z  poč.  XVI  st.);  hufte  con- 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


densa  MamA.  19^  —  Adv,  hustě,  kompt. 
húUe:  všady  huftye  stála  kopie  AlxH.  8, 
19;  Huftye  stáchu  na  zdi  kopie  AlxV. 
2026 ;  tak  duše  letěly  huztye,  jakžto  gdyž 
stádo  rozpustie  AlxB.  4,  16;  knéží  huftie 
to  hlásají  měšťanóm  ChelčPost.  76*;  řie- 
kají  páni :  Chlap  ť  jest  jako  vrba,  čím  če- 
stějie  ji  obrubáš,  tiem  ť  sě  hufftye  obalí 
Štít.  uč.  84*;  novotv.:  haufftěgij  ruosti  Háj. 
herb.  6*,  roste  pepř...  haufftégij  t.  155**. 

húšč,  -ě,  mase,  houština,  mnohtví, 
Dickicht,  Gebusch,  Menge ;  z  gcust-jo-.  — 
Když  (Vlasta)  w  huftyu  nemože  oštiepem 
ani  mečem  vlasti,  tu  dojide  veliké  strasti 
DalC.  15;  král  jede  tajně  na  púšci  i  by 
do  smrti  v  tom  hufczyu  t.  24.  Když  ciesař 
na  české  meze  vjede,  huft  veliký  lesový 
opatři  Pulk.  47'';  (ciesař)  vebra  sě  w  we- 
lyky  huft  toho  lesu  t.  48*;*huíTczt  veliký 
PulkL.  107.  (Rybníkové)  aby  rozvlažěvali 
hufcz  drziewie  silvam  hgnorum  Lit.  Ekkl. 
2,  6,  aby  rozvlažěvali  hufftz  drzieuie  OL 
tamt.  (Člověk  chudý)  vsel  w  weliky  huffcz 
lesa  toho  in  magnam  densitatem  GestaKl. 
263,  za  to  GestaMus.  113*  fem.:  v-weliku 
hufft.  —  huffcz  mečóv  a  šípov  multitudi- 
nem  Ol.  2.  Mach.  5,  3;  lid  valil  se  ^  fyl- 
nych  hufczych  Rúd.  16*.  —  huíTcz  dense- 
tum  Prešp.  556;  hufcz  též  Rozk.  1045  a 
RVodň  46^  densum  BohFl.  213,  hust  též 
Diefb.,  husst  též  Veleš.;  huft  lucus  Slov- 
Wiesb.  1^.  —  Srov.  húlčc, 

húščé,  -ě,  fem.,  z  gqsťja,  —  Hustost, 
hustota,  Dichtigkeit,  Jeho  (božího)  dna, 
jeho  přikrytie,  jeho  hufty,  jeho  číři,  jeho 
výši,  jeho  níži...  Kat.  v.  1849,  t.  j.  hiišti 
dial.  m.  húště.  —  Houština,  Dickicht,  Ge- 
biisch,  Paris . . .  přiboda  sě  v  jednu  hufty 
AlxV.  732.  (Člověk  chudý)  vsel  v-weliku 
hufft  lesa  in  magnam  densitatem  GestaMus. 
118*,  za  to  GestaKl.  263  mase:  w  vireliky 
huffcz.  w  huffcziech  in  condensis  Z  Pod. 
117,  27;  w  hufftiech  ŽKap.  tamt.,  za  to 
omylem  w  hlaffu  ZWittb.  a  w  hluku  ZGloss. 

huš6enie,  -ie,  neutr:  hlas  Hospodi- 
nóv...  zjeví  hufczenye  revelabit  condensa 
ŽWittb.  28,  9;  v  ŽPod.  tamt.:  zjeví  jim 
huffcze. 

66 
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hut,  -i,  fem.,  Hútte,  Werkstait;  z  němč.: 
stněm.  hnita,  hntte,  hutie  =  Hutte,  Zelt,  — 
Cum  laterario  dieto  huth  seu  stodola  Sedl., 
st.  knihy  Lounské  1390,  11  mart.  Olejna..., 
*arda  neboli  ♦arida  hut  Prešp.  2446  v  kap. 
de  artificibus,  hut  ♦arda  MamA.  14*,  hwth 
též  Vocab.  175**  (arda,  arida  trvám  za  ari- 
darium,  místo,  kde  se  suší);  k  hutem 
HořovB.  27»,  po  hutech  HořovC.  57 
(1666).  —  V  dokladech:  domus  vulgariter 
hutta  Reg.  II,  1253  a  molendina  vulgo 
hutte  t.  1269  jsou  výrazy  německé. 

hútmani  zvratnou  analogií  z  hauiman, 
haupíman,  v.  hajtman. 

Hutná|  -é,  fem.,  potok  toho  jména:  rivu- 
lus  nomine  Gutna  KosmA.  I,  10,  Kosm2^ 
tamt. 

hutníki  -a,  mase,  Huttenarbeiter :  lanei 
huthniconum  UrbR.  453. 

hutrajchi  utrajch,  -rejch,  -rých,  -a,  -u, 
mase,  z  němč.:  stnčm.  hntteranch,  hutte- 
rmich,  huttrich  =  Huttenratich,  in  Schtnelz- 
hutten  steh  niederschlagender  Rauch,  Gifť 
mehl,  Arsenik  (Lexer,  Sanders).  —  Vezmi 
auripigment  to  jest  hutraych -LékA.  39*; 
vezmi  hutrych  t.  300*;  hutraych  ApatFr. 
65^  Háj.  herb.  272^;  s  utreychem  Háj. 
herb.  236*;  hutraich  *fumigax  Prešp.  2479 
v  kap.  de  fabro,  hutrich  *fumax  MamA. 
22*»,  hutrych  arsenicum  RostlF.  10^  hutt- 
rych  reaigar  t.  12^ 

húžé|  -ě,  fem.,  houňev,  provaz,  Wiede, 
Strick;  z  (g)qz-ja,  koř.  ^z-,  qz-  ligare.  — 
Ta  oba  črt  pojme  v  svú  huz  Hrad.  118**. 
O  to  odvláčenie . . .,  kak  mi  jest  z  toho 
spletena...  veliká  huz,  jež  mě  v  smrt  táhne 
Štít.  uč.  151*;  (z  toho  odvláčenie)  mi  jest 
spletena  dlúhá  huzz,  ješto  mě  tiehne 
k  smrti  Kruml.  342*,  místa  stejná.  Tento 
králové  muž  zsěka  na  sto  kusóv  tu  húž, 
na  nížto  bylo  psíku  povisnúti  Trist.  (Star. 
Ski.  4,  208).  Což  jest  hřebíkem  přibito  neb 
huzy  přivázáno  Třeb.  (formulář  Prokopa 
st.  písaře  Nov.  města  Pražsk.,  6  f.  192, 
z  pol.  XV  stol),  huzye  restis  Anon.  6*. 

húžeVí  -žve,  a  také  húžvai  -y,  a  húžvé| 
-ě,  fem.,  houčev,  provaz,  Wiede,  Strick; 
z  koř.  ez-,  stupň.  qz-  ligare.  —  (Břetislav) 


řetěz  přete  jako  húžev  DalJ.  42  z]\  Vy- 
kopavši jej  (žena  svého  muže)  z  hrobu  jím 
trže,  hužwi  mu  o  hrdlo  zádrže  (zadrhla) 
Baw.  106;  splav  sobě  učinichu...  a  jej 
huzwami  utáhnu  t.  244.  (Achiora)  svázána 
hužwami  nechali  sú  vinctum  restibus  Kladr. 
Judith  6,  9,  svázána  hužbvami  nechavše 
jeho  vrátichu  se  Hlah.  tamt.,  huzzuemy 
01.  tamt.,  haužwemi  Pražsk.  tamt.  Některé 
ty  huzwie  Milí.  92*;  těmi  pletenicemi  neb 
huzwiemi  táhnu  lodie  t.  91  ^  huzew  Comest. 
155*;  huzew  restis  BohFl.  722,  rudens  t. 
852;  huzew  restis  RVodň.  49^  VeleS.; 
huzyew  restis  MamA.  34;  huzva  rudens 
Prešp.  2498,  huzwa  též  Veleš.  —  Přijm.: 
Venceslaus  Huzwa  TomZ.  1416  m  90, 
Venceslao  dieto  Huzwa  UrbE.  299,  Jiřík 
Hauzwa  KolB.  42*  (1496). 

húževníki  -a,  mase,  kdo  dilá  hoiitve: 
resticularius,  qui  facit  resticulas,  haužew- 
nijk  Lact.  139*^;  huzewnik  restinarius  Veleš. 

húževnost|  -i,  fem.,  skoupost,  skrbivost, 
Knauserei,  Geiz,  —  Kto  leností  neb  hu- 
zewnofty  netbá,  aby  se  těm  přirovnal 
(rouchem),  s  nimiž  jest  jednoho  řádu  Štít. 
uč.  91*;  dosti  by  ku  pocti  na  tom  bylo, 
že  by,  špatně  živ  nejsa,  huzewnofty  do 
sebe  neukázal  t.  90*.  Sprostnost,  ješto  ne 
z  huzewnofti  pocházie,  jest  lepšie  atd.  ex 
tenacitate  Ote.  472*. 

húževnýi  adj.,  skoupý,  skrbný,  karg, 
knickerhaft,  —  I  řku  ť,  že  ť  sě  jest  i  skú- 
posti  huzewne  pilně  střieci,  i  té  lotrové 
mysli  rukotržné  Šach.  307^.  Baba  skaupá, 
hauzewna  Rokyc.  53*;  já  skaupý  íTed 
(m.  šiet,  dědek),  a  ty  baba  haužewniegíTij 
RokycKl.  253*;  sme  skaupí,  haužewnij  t. 
269»>;  skupec  haužewný  RešSir.  136^ 

húžkai  -y,  mase,  skrblík,  Knauser: 
skaupý  haužka  RešSir.  208^ 

húžnáki  -a,  mase,  skrblík,  Knauser: 
skaupí  haužňácy  RešSir.  29^ 

húžvai  -vé  v.  húžev. 

húžvaři  -ě,  mase,  kdo  díla  houéve  Tom. 
řem.  114. 

húžvíčkai  -y,  fem.,  demin.  z  húšva: 
provázek  neb  huzwiczka  Comest.  155*; 
hužwiczka   resticula   MamE.   314*,   huže- 
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waczka  (sic)  též  SlovKlem.  78**.  —  Přijm.: 
Venceslaus  Huswiczka  TomZ.  1408  st  49. 

húžvíti  sé,  -ýu,  -víš,  impftiv.,  skrbiii, 
htaiisem:  (skupec)  se  haužwij  RešSir.  150*; 
nč.  dial.:  húžvit  sa  =  skrbiti  BartD.  1,217. 

hvézdai  -y,  fem.,  Stem;  stsl.  svezda 
Stella.  —  Mesiec  a  hwiezdy  stellas  ŽWittb. 
135,9;  množstvie  hwiezd  stellarum  ŽKlem. 
146,  4.  Král  jeda  vezřé  na  hwiezdy  PilC  2. 
(Šalomounovi)  bylo  všecko  známo  v  zemi, 
v  moři,  w  hwyezdach  tamo  AlxV.  14. 
hviezda  stella  Prešp.  8,  hwyezda  též  Boh. 
min.  21*»;  hwiíTda  též  Nom.  62**.  —  hwyez- 
dam  sě  klanějí  militiam  coeli  adorant 
MamA.  29^  proklel  si  hwyezdy  male- 
dixisti  sceptris  militiae  coeli  tamt.  —  Ráno 
uzřev  zorniú  huiezdu  AlxBM.  1,  29,  zoniie 
hvésda,  jitřenka. 

hvézdan  (?),  -a,  mase,  prý  rostlina  toho 
jména:  hviezdan  *lurax  Prešp.  755  v  kap. 
de  herbis  ignotis,  hwyezdan  též  Rozk.  1437 ; 
hwiezdon  (sic)  též  RVodň.  40^. 

hvězdáři  -ě,  mase,  Síemseher,  Astronom, 
Astrolog,  —  hwyezdarzy  králové...  přijedu 
Magi  Ev  Vid.  2,  1 ;  Venus  ten  planeta,  ješto 
má  moc  vzbúzeti  smilné  milosti,  jakž  hwiez- 
daři  pokládají  ŠtítBud.  34;  ktož  ť...  do 
nebes  přídě,  vše  to  ziskrz  pozná...  jehož 
ani  Ptolomeus,  ani  který  z  hwiezdarzow 
kdy  mohl  poznati  ŠtítMiis.  51^;  dřieve 
řečení  hwiezdarzie  (dial.  mor.)  rádie  astro- 
logi  Milí.  33^;  ti  hwiezdarze  astrologi  t.  40*; 
hviezdarz  astronomus  Prešp.  999.— /VV/íw.; 
dictus  Hwyezdarz  TomZ.  1412  n  110. 

hvězdářský,  adj.  z  hvězdář:  počet  hvěz- 
dářských běhóv  HusE.  1,  359;  v  umění 
hwiezdarzfkem  Kruml.  448*;  pod  hwiez- 
darzfkem  naučením  astrologorum  Milí.  95*. 

hvězdářstvie,  -ie,  a  hvězdářstvo,  -a, 
neutr.,  hvězdářství,  Sternkunde,  StemdeiUe- 
ret.  —  hviezdarzftvo  astronomia  Prešp.  1523, 
hwyezdarzílwo  též  Rozk.  2235,  hwiezdar- 
stwo  též  Veleš.  Ovšem  po  hwyezdarzftwy 
nestójte  pilně  Štít.  uč.  78*  Ktož  by  pak 
chtěl  plně  tomu  rozuměti,  musil  by  hwiez- 
darzftwie  do  plna  rozuměn  býti  ChirB.  30**. 

hvězděna,  -y,  fem.:  hwieždiena  astro- 
nomia  SlovKlem.  2*;  strojené. 


hvězd natý,  adj.,  gcslimt,  slivnvoll  Reš- 
Sir. Jg. 

hvězdnicei  -ě,  fem.,  obloha,  Firmament: 
chvalte  jeho  (boha)  w  hwiezdnici  moci  jeho 
in  firmamento  virtutis  eius  Kladr.  žalm 
150,  1.  Srov.  hvézdník, 

hvězdník,  -a,  astrolog:  kúzdléř  divina- 
tor,  hviezdník  astrologus  Prešp.  1008.  — 
Obloha,  Firmament:  chvalte  jeho  w  hwiezd- 
nice  moci  jeho  in  firmamento  DobrLitMag. 
3,  71  (z  rkp.  žaltáře  XV  stol.  v  knih.  univ. 
Pr.,  ž.  150,  1),  srov.  hvézdnicL  —  Ryba 
toho  jména :  hwiezdnik  stellaris  Prešp.  358 
v  kap.  de  piscibus,  hwyezdnyk  stellarius 
Rozk.  720.  —  Prý  drahokam  toho  jména : 
hwiezdnijk  astrian,  gemma...  in  cuius 
centro  lucet  stella  Lact.  275^ 

hvězdnosti  -i,  fem.,  hvézdářstvi:  geo- 
metria  sit  zemoměrna,  hviezdnoíl  astro- 
loga (sic),  hvězdářstvo  astronomia  Prešp. 
1523,  neumělé;  astronomia  wyezdnoíl  (sic) 
Vocab.  175*. 

hvězdnýi  adj.  z  kvézda.  Stern-,  Ster- 
nen-,  —  Jiná  krása  slunce,  jiná  měsiece  a 
jiná  hwiezdna  ŠtítPař.  10^  Svrchek  všeho 
hwiezdneho  nebe  Kruml.  467*;  na  hwyezdne 
nebe  ML.  38*.  Na  hwiezdney  stolici  Strah- 
Off.  c  III.  Vše,  což  sě  děje,  to  náhodu  při- 
chodí  a  od  hwiezdne  svrchnie  moci  Pass. 
391. 

hvězdoň(?)  v.  hvězdan. 

hvězdopadi  -a,  -u,  mase,  Stemfall: 
hviezdopad  asub  Prešp.  134  v  kap.  de  aěre 
(asub,  assub  =  stemvallen  Dief b.  Gloss.), 
hwiezdopad  assub  SlovKlem.  2*;  hwyezdo- 
pad  Rozk.  233,  hwiezdopad  RVodň.  35^ 
a  53^. 

hvězdoplaZi  -a,  -u,  mase. :  hwiezdoplaz 
planeta  SlovKlem.  2*,  strojené. 

hvězdovidi  -a,  -u,  masc.>  kvézdářský 
nástroj  tak  nazvaný:  hwiezdowid  astrola- 
bium  SlovKlem.  2*. 

hvězdovníki  -a,  mase,  astrolog:  (mlčím) 
o  hwiezdownycích  de  astrologis  Lit.  Hier. 
Paul.  6,  (o)  hwiezdov^^nicziech  Mam  V. 

hvězdový,  adj.  z  hvézda,  Stemen- :  hwiez- 
dowe  nebe  ŠtítBud.  38,  nad  hwiezdowym 
nebem  t.  34;  nebe  hwiezdowe  Comest.  72*. 

66* 
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hvézdský,  adj.  z  hvězda:  tiem  požeh- 
náním hvézdským  Řád  kor.  584  (t.  roz- 
množením, jako  jsou  rozmnoženy  hvězdy 
na  nebi). 

hviežcf  a  hviežcfec  v.  hvížď  a  hvížďec. 

hvizd  (?)|  -a,  či  hvižcf,  -é,  mase,  pták 
toho  jména:  hvizd  *ortagon  Prešp.  238 
v  kap.:  Volatilia  campestiia  (Diefb.  Nov. 
Gloss.t  ortogometra . . .  vrhán...,  rephán 
atp.),  hwyzd  též  Rozk.  450,  hwizd  též 
RVodň.  ke  49». 

hvízda6ka,  -y,  fem.,  píšťalka,  Pfcife: 
vycházie  skřěčník  (=  ptáčník,  chytající 
ptáky  »na  skřék«)  f  hwizdaczzku  GestaBř. 
48^  f  hwizdaczku  GestaMus.  53**;  hwiz- 
daczka  findula  Veles.  Srov.  Jívízdalka. 

hvízdanie,  -ie,  neutr.,  hvízdání,  das 
Pfeifen:  dám  jě...  w  hwyzdanye  in  sibi- 
lum  Pror.  Jer.  29,  18,  t.  "2::^  18,  t.  18,  16; 
w  hwizdanye  in  sibilum  Ol.  Mich.  6,  10; 
hwyzdanie  íindulatio  Veleš.  —  Průjem : 
(louh)  všeliké  hwyzdanye  a  jiné  nemoci... 
stavuje  a  zahoní  Chir.  274*,  m.  chvístanie,  v.  t. 

hvízdaři  -ě,  mase,  kdo  hvízdá,  Pfeifcr: 
hwizdarz  findulator  Veleš. 

hvízdati,  -ž^u,  -žďu,  -ždeš,  impftiv., 
pfeifen  (mit  dem  Munde);  stsl.  zvizdati 
sibilare.  —  Pod  skalú  hlava  človečie... 
hohce,  hwyzdie  Mand.  87*.  Skřěčník  (lá- 
kaje ptáky)  sladce  hwizzdye  GestaBř.  48^ 
sladce  hwyzdye  GestaKl.  117;  skřěčník, 
to  jest  diábel,  hwizzdye  tak  sladce,  že 
hřiešní  lidé  kazatele  netbají  GestaBř.  49*. 
Já  hladem  hvíždi  RZvíř.  Jg. 

hvižcT  v.  hvizd. 

hvfŽcTi  -é,  mase,  hhichý  ořech,  čei-vivý, 
taube,  wnrmstichige  Nuss  Jg.  —  hvyzd  sono, 
cabo  črvlík  Prešp.  632  v  kap.  de  fructibus 
arborum;  hwyzd  sono  SlovBrn.  306  též; 
hwyzd  sono  Rozk.  1201 ;  hwjžcf  Vel.  Jg. 

hvížcfalka,  -y,  fem.,  píšťalka,  Pfeife: 
vycházie  skřěčník  (=  ptáčník,  chytající 
ptáky  >na  .skřek*)  f  hwyzdalku  GestKl. 
117;  nč.  hvížcfalka  Us.  Jg.  a  jm.  místní 
HvíMalka,  z  hvízdati,  Srov.  hvizd  áčka. 

hvíŽcTec,  hviežcfec  (?),-dcě,demin.  z //z//iř/.- 
talis  virginitas  (t.  panenství  nečistotou  mysli 
poskvrněné)  est  sicut  nucleus  sine  grano, 


hwyczdyecz  HusKázD.  217*;  tamquam  nux 
vacua,  hwyezdyec  t.  18*;  za  ně  (pátere,  ne- 
pobožně odříkané)  toliku  odplatu  vezme 
jako  za  prázdné  hwrdcze  (sic)  t.  145*,  m. 
hvíždce. 

hvížcfeki  -dka,  mase,  demin.  z  hvizd.  ■— 
Příjm.:  Martin  Hwizdiek  KolB.49*  (1496), 
Jiřík  Hwijždiek  KolAA.  27^  (1512),  od  Ji- 
říka Hwiždka  t.  111*  (1515). 

hvozd,  -a,  -u,  mase,  lesnaté  horsivo, 
Waldgebirge.  Srov.  stpol.  gwozď=  mocny 
las  na  wzgórzu  Nehr.,  Altpoln.  Sprach- 
denkm.  12;  také  gora,  hora  znamenává 
často  vrch  a  spolu  les,  vrch  lesem  po- 
rostlý. —  Čech...  když  dlúho  lesem  jide, 
k  velikému  hwozdu  přídě...  i  vece  Cech 
k  svému  sboru:  Podejděm  pod  tuto  horu ... 
DalC  2,  v  překl.  stněm.:  dannoch  quamen 
sy  do  ein  groszer  wald  lag  (překl.  verš.), 
do  komen  sie  czu  einem  perek  (překl. 
pros.).  (Buoh)  rozvlažije  dúbravu  i  hwozd 
inviam  et  desolatam  Ol.  Job  38,  27.  Na 
pustém  hwozdye  in  loco  vastai  solitudinis 
01.  Deut.  32, 10,  v  Mus.  tamt.  omylem:  na 
pustém  hwyezdu;  na  pustém  hwozdye  in 
eremi  vastitate  Ol.  2.  Par.  26,  10,  na  pustém 
hwozdie  in  deserto  Ote.  10*,  na  pustém 
w^hozdu  (sic)  Mam  Vid. —  Jm.  lesa:  Hwozd 
silva  UrbR.  129. —  Nč.  hvozd  Darre  v.  ozd. 

hvozdeCi  -dcě,  mase,  demin.  z  hvozd, — 
Jm.  místní:  oppidum  Guozdec  KosmA. 
III,  53,  Kosml.  tamt;  castrum  nomine 
Guozdec  Kosm2.  II,  39,  Kosm2*  tamt.  atd.; 
hwozdecz  hrad  král  bliž  Míšně  postaví  DalC. 
50;  Hwozdecz  UrbR.  359. 

hvozdek,  -dka,  -dku,  mase,  demin. 
z  hvozd.  —  Jm.  místní:  Hwozdek,  zámek 
Háj.  140*;  na  zámku  Hwozdeku  VelKal. 
188,  m.  -dku. 

hvozditi  m.  osditi  (z  osd\  v.  t. 

Hvozdnicě,  -ě,  km.,jm.  místní:  Hwoz- 
nyczie  (sic)  UrbOstr.  1390;  z  Hvozdnicě 
kněz  Mikuláš  TomP.  3,  313,  Hvozdnicě 
Pal.  pop. 

Hvozd ná  v.  hvozdný. 

hvozdnýi  adj.  z  hvozd;  —  odtud 
Hvozdná,  fem.,  jm.  místní:  Hwozdna 
villa  UrbE.  143. 
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hvožděnín,  -a,  mase,  kdo  bydli  ve 
hvozdi, —  Odtud  Hvožděné,  -žďany,  plur. 
mase, yw.  místní:  de  Hwosdan  Reg.  III, 
1312,  Poř.  1312;  Hvožďany  Pal.  pop. 

hý,  interj.:  hy,  Rubíne!  Mast.  203;  šiet 
neb  baba  prokřikne:  hý!    HusPost.  215^ 
Srov.  hýkati, 
hýbajúcí  v.  hýbati, 
hýbanie,  -ie,  neutr.,  hýbáni,  Bewegung: 
hybanve   ščítové   motus   scutorum   01.  2. 
Mach.  5,  3;  w  hýbaní  stanov  in  commotione 
t.  Num.  4,  15;  hybanie  motio  Prešp.  1261. 
hýbatii  -tíu,  -tíeš  a  -baju,  -báš,  impftiv., 
béTcvcgen;   stsl.  gybati  movere.  —  Dokudž 
mohl    hibaty  donec   obrigesceret   MamA. 
31  ^  překlad  volný.  —  (Lidé  mocní)  činie 
nepokoj   veliký  na   světě    hybijcz   světem 
jako   pólnoční  vietr   mořem  Štít.  ř.  142*, 
hýbati  kým,  čim.  Voda,  když  jí  nehybagi, 
zsmrdí  sě  Kruml.  250**.   Všickni...  smieli 
sii  sě  mně  a  hýbaly  hlavu  moverunt  caput 
ŽWittb.  21,  8;   viděli   mě  i  hýbaly  hlavu 
svú   t.  108,  2o.    Ruce  hřiešných   nehibaite 
mnú    manus   peccatoris    non   moveat   me 
ZKlem.  35,  12,  ruka  nehybay  mnú  ŽPod. 
tamt.;  za  to  ZWittb.  věrně  podle  lat.:  ruka 
hřiešníkova  nehybay  mne.  Jím  (nemocným) 
hybay  Sal.  517.  Jímž  (sv.  Janem)  od  upřie- 
mosti   stavu   nižádná   věc  nehybáfe  Hus- 
Post. 11*.   Jí  (myslí)  ani  lakomstvo  hybe 
od  pravdy  ani  bázn  Štít.  uč.  83*.  Ti,  jenž 
sebú    nehibagi   Hug.   277;    ti    sebú    hiby 
tamt.;  ješto  fobu  hýbe  Mus.  Gen.  1,  30.  — 
(Panujte)  živočichem,  ješto  se  hýbí  na  zemi 
quae  moventur  Kladr.  Gen.  1,  28,  hýbati 
se.    Blahajte  velrybové  a  všecko,  čsož  fie 
hibe  u  vodě,  hospodinu  ŽWittb.  Puer.  79, 
jež    fie   hibagiu    u   vodách    ŽKlem.   tamt. 
Jižto  fie  nehybij  qui  non  habent  motům 
Ol.  Bar.  6,  41;  ješto  (zvířata)  sě  hybagij 
quae  moventur  t.  Lev.  11,  29;   vše,  ješto 
sě  hybe  quod  movetur  t.  Lev.  11,  46;  co 
fye  hybe  na  zemi  Mus.  Gen.  9,  3;  což  fye 
u  vodě  hyba  t.  Lev.  11,  10.    V  ňem  živi 
sme  i  hýbeme  fie  jím  ŠtítPař.  1^  (Čaroděj) 
činieše  měděné  hady,  ani  sě  jako  živí  hibi 
Pass.  293;  (hlava)  sě  hibe  t.  296.  Moře... 
se  liiba  Mand.  36^    Země  sě   hyba  Hug. 


373,  se  třese.  Nedivte  sě,  že  sě  moci  světské 
hybii  proti  rozptylatelom  (sic)  cierkve  svaté 
Hilar.  15^  — hybay  Háj.  herb.  7^  1. 133^  — 
(Duši)  hybagyczy  creavit  Deus  animam  vi- 
ventem  atque  motabilem  Mus.  Gen.  1,  21, 
jenž  si  ustavil  hory  nehybagyczye  Modl. 
61**,  hýbajici,  fiehýbajici  ní,  pohnutelný ,  ne- 
pohnutelný, 

hýbavýi  adj.,  hýbající,  hýbající  se,  be- 
tvegcnd,  sich  bčwegend:  uzřech  děťátko 
hibawe  v  jejiem  (Mariině)  životě  Vít.  106^; 
(mozk)  posielá  žíly  hybawe  a  čitedlné  Sal. 
527,  Ula  hýbavá,  nerv  motorický;  na  ži- 
lách . . .  hybawych  Rhas.  29.  —  Hnutelný, 
pohybný,  bewe^lich:  muož  býti  ukázán  člo- 
věk jako  trest  hybawa  na  dvě  straně 
ChelčP.  13*;  hybawych  věcí  přeneseme 
mobilium  translationem  Pernšt.  Žid.  12, 
27,  hibawich  věcí  Koř.  tamt.;  oheň  hi- 
bawi  mobilis  SekvE.  14^. 

hyběf|  hybétii  interj.,  bMa,  wehe,  heu. 
Z  inf.  ^hybéti  =  hynouti,  stsl.  gybnqti  per- 
ire.  V  dokladech  známých  hodí  se  někdy 
význam  inf.  hynouti  n.  Éahynouti;  ale  tu- 
též hodí  se  také  význam  bida,  ke  kterému 
všecky  doklady  jiné  ukazují.  Je  to  tedy 
interj.  vzniklá  sklesnutím  int.  "^hybéti.  Tvarů 
jiných  slovesa  toho  neznáme.  —  Neobrátí-li 
se  člověk  po  tak  mnohém  napomínaní  a 
zmešká-li  takovú  dobrotu  boží,  hybietit 
jemu  budQ  proto!  ChelčP.  115**,  bida']em\i 
bude!  Pak-li  ť  vdova  pojme  muže,  an  má 
děti  a  ona  druhé,  všem  hybyetyl  Štít.  uč. 
49*.  Když  chceš  vlky  zlapati,  daj  jim 
najprv  mrbhu  sápati,  a  když  mnohokrát 
bez  přiekazy  budu  žráti,  hybyet,  ano  kóži 
dolov  musie  dáti  Pulk.  74*.  hybieti  Hus- 
Orth.  179;  ale  hybyet  bude  tomu  člověku! 
HusPost.  87*  protož  hybiet  jim  od  ran 
mnohých!  tamt.;  hybiet  šietóm  starým  a 
babám  u  vieře  i  v  boží  cestě  zmeškalým  1 
t.  164^;  hybiet  bude  lapkám  i  pánóm  ne- 
milosrdným t.  180*;  kněžie  pastýři  ne- 
treskcí,  hyběti  jim!  HusE.  1,  369  (v  abe- 
cedním obsahu);  hyběť  kněžím  lichewným, 
krčmářem...!  t.  1,219;  die  svatý  Marek": 
Hyběť  těm  svinieni  a  vepřóm  tučným 
t.  1,  231;  protož  hyběť  bude  svódniciem 


Digitized  by 


Google 


526 


t.  1,  278;  Ó,  hyběť  kanovníkóm,  farářóm, 
biskupóm . . .,  jenž  jedie,  žeru,  lokají,  tučně 
se  pasů  a  v  duchovenství  nic  neprospívají! 
t.  1,  438.  (Nechá-li  kdo  v  lodí  dírku),  hy- 
biet,  an  nebezpečného  tápanie  mořského 
dopustí  sel  Jeron.  106*;  ba  hy  biet  jim 
s  ohňem  pekelným  t.  114*.  hybieti  heu! 
MamF.  89^  Protož  tobě  bude  hybeti, 
jestliže  se  mnií  se  budeš  bíti!  Štilřr.  rkp. 
Klem.  (11.B.4)  201%  protož  hybíet  tobě 
t.  v  rkp.  z  r.  1487;  za  to  v  otiscích  neporoz- 
uměním: protož  tobě  bude  chybiti  (r.  1601), 
protož  tobě  bude  chyba  (r.  1777).  (My, 
sovy)  zadávíme  i  zžéřeme  bud  jich  (ptákfi 
dnových)  vejce  neb  děti,  i  samým  starým 
hyběti!  RZvíř.  Jg. 

hyblivýi  adj.:  hyWiwy  vegetabilis  Slov- 
Klem.  89* ;  překlad  neumělý. 

hybnost  (ř)|  -i,  fem.:  hynoíl  (sic)  vege- 
íaii/ťías  SlovKlem.  89*;  překlad  neumělý. 

Hyd6ici|  -ic,  plur.  masc^  jm.  místní: 
vUIa  Hidczicze  UrbBřevn.  1406;  Hydčice 
Pal.  pop. 

hyena,  -y,  fem.,  Hydne:  hyena  jest  zvíře 
atd.  Ezop.  197^ 

Hýhali  -a,  mase,  příjmr.  Hyhal  TomZ. 
1431  n  15. 

hýhatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  krákati,  krách- 
zen:  hyhati  lipire  (milvorum  est)  Lact.  204^ 

Hychnai  -y,  fem.,  jm,  osobní:  Hychna 
PoprR.  4. 

hyjá  v.  hijá! 

hýkanie,  -ie,  neutr.,  volání  hýl  na  koko, 
jemu  pro  posmhh,  —  Co  se  stávalo  za  nás 
(za  naší  paměti)  ta  hykanye,  když  jedni 
druhými  smiech  válejí  Štít.  uč.  64^  Za  nás 
pro  ta  hykanije  stávaly  sě  veliké  vraždy 
a  mord  Štít.  ř.  105* 

hýkati,  -aju,  -á§,  impftiv.,  volati  na  koho 
hý!  jemu  pro  potupu,  —  Slušie  na  ně  hý- 
kati (na  nemoudré)  jako  na  hovada  Štít- 
Vyš.  6^  za  to  na  místech  podobných :  naň 
bukati  jako  na  hovado  ŠtítBud.  213,  by- 
kati  naň  jako  na  hovado  ŠtítMus.  113*. 
Diábli  sami  na  sě  hykachu  in  se  defurentes 
Ote.  28^ 

Hykule,  -e,  mase,  příjm.:  Nicolai  Hy- 
kule  TomZ.  1414  st  161. 


hýl,  -a,  mase,  liejl,  Gimpel:  hyl  spagus 
Prešp.  183  v  kap.  Volucres,  Rozk.  331, 
RVodň.  49*  BohFI.  97,  Nom.  64*. 

Hýlov,  -a,  mase, /w.  místní:  silva  Hy- 
low  UrbR.  426. 

hymnai  jimnai  ymna,  -y,  fem.,  snad  také 
-mn(us),  -a,  -U,  mase,  chvalozpiv.  Hymne; 
z  lat.  hymnus.  Za  -mn-  bývá  -mpn-.  —  Ve 
dne  i  v  noci  w  ymnach  i  v  žalmiech  chválu 
bohu  vzdávati  ústavně  Štít.  ř.  113*;  w  ymnie 
zpievá  kostel  t.  208*;  cierkev  svatá  w  ymnie 
zpievá  ŠtítMus.  52*;  kdyžto  žalmy,  ympny 
nebo  jiné  modlitvy  řiekámy  Štít  Vyš.  78**; 
v  žalmích,  w  gymnach  EvOI.  168'';  w  ymnach 
t.  84**;  ympna  t.  112^.  Ymni  zpieváchu 
Comest.  150*;  kantiky  a  ympny  t.  148*. 

hympn-  v.  hyoin-. 

hyn  v.  hin. 

Hyn  v.  Hun. 

Hyná6ek,  -čka,  masc/w.  osobni,  demin. 
z  Hynák:  nobilis  viri  Hynaczkonis  Reg. 
IlI,  1329;  Hynascone  de  Husca  t.  1361. 

Hynák|  -a,  mase,  jm.  osobní,  Hynek: 
fratri  suo  Hynakoni  Běl.  1364. 

Hyncěj  -ě,  mase,  jm,  osobni;  ze  stněm. 
Heinze  =  Heinrich,  —  Hyncye,  Hincze, 
Hyncze  DeskDE.;  Hyncze  UrbDrk.  1*; 
Hincze  camifícis  TomZ.  1391  n  335.  — 
Srov.  Hynec. 

Hyncík,  -čfk,  -a,  mase,  jm.  osobní^ 
demin.  z  Hynec;  koncovka  mohla  zníti  -cík 
i  -Hk.  —  Jakub  Hynczyk  UrbChotěšA.  23*, 
UrbChotěšB.  37* ;  (sigillum)  Hinshikonis 
purgravii  Reg.  IV,  1334;  Maruška  Hinczi- 
conis  Lún.  ks.  1355. 

Hyn6ek|  -nečka,  mase,  demin.  z  Hynec 
n.  Hynek,  —  Hynček  PoprR.  29. 

hyndr-  v.  híndr-. 

HyneCj  -ncě,  mase  Jm,  osobní;  ze  stněm. 
Heinze  =  Heinrich,  —  Hinzo  de  Hungaria 
Reg.  II,  1003,  eiusdem  Heynzhonis  tamt 

Hynek,  -nka,  mase,  jm,  osobní;  z  něm. 
Heinmann,  Heinrich.  —  Pan  hynek  DalC. 
93 ;  pan  hynek  z  Dube  také  rány  dáváše, 
ot  jeho  rázóv  jako  hrom  hi^máše  tamt; 
vidíte-li  z  Dube  pana  hjrnka  tamt. ;  (h)yn- 
kem  Dubským  jě  (Němce)  strašiechu  tamt; 
pana   Hynka  z  Dube  Pulk.   169*»;  Hey- 
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mannus  dictus  Berca  de  Duba,  purchra- 
vius  pragensis  Reg.  III,  1323,  a  per  Hyn- 
konem  Bercam  de  Dube  t.  II,  1304 ;  Heim- 
mannus  dictus  de  Leuchtenburch  t.  II, 
1278—1290,  Heinricus  de  Luchtemburch 
t.  1278,  a  Hyncone  de  Leuchtenburch  t. 
1294.  Hinek  Reg.  I,  1088  (ze  XIII  stoh), 
Hynek  DeskDE.,  Hynko  Reg.  IV,  1343, 
Hynco  t.  1334,  Heyneco  t  1340,  Henco 
t.  1345;  erga  Hynkonem  TomZ.  1433  st 
152;  Hynka  VelKal.  163,  s  Hyřikem  t. 
141.  —  Za  Ignác  bére  se  Hynek  až  v  době 
novější;  nejstarší  toho  známý  příklad  jest: 
Jan  Hynek  Dlauhoveský  (světicí  biskup 
pražskýa  skladatel  písní  nábožných,!  1701), 
jinak:  Jan  Ignác  Dlauhoveský  (Jos.  Jireček 
v  Osvétě  1881,  26). 

Hyneš,  -nšé,  mase,  jm,  osobni,  z  Hy- 
nek. —  Filius  Hines  KosmA.  II,  35,  Hyneš 
Kosml.  tamt. 

HynkoviCi  -ě,  mase,  jm,  rodové,  z  Hy- 
nek, —  Hynek  Hynkovic  z  Dube  DalJ.  102 
z  rkp.  L. 

hynost(?)  v.  hybnost. 

hynšt|  -a,  mase,  kůň;  ze  stněm.  hengest, 
Iiengst  =  Wallack,  Pferd.  —  Tázati  kněz 
mnicha  (Oldřich  Prokopa)  počě  a  f  hynfta 
sě  dolov  boče  Hrad.  6*;  některému  ry- 
tieři  dáti  hynííl  Štít.  uč.  141*;  hynftow 
obročních  HusPost.  61^;  oř  neb  hynšt 
HusE.  1,  83;  na  hynště  velikém  t.  1,  175; 
skočiv  na  hynfíl  BřezSnář.  64;  hynft  spado 
Vít.  94»',  Prešp.  483,  Boh.  min.  22*;  hynfft 
spado  BohFl.  173,  Lact.  289**;  hinfft  spado 
MamD.  308^  —  PHjnt.:  Jacobus  Hynsst 
TomZ.  1435  n  196. 

hynštíki  -a,  mase,  demin.  z  hynít,  — 
Kázah  rytieři  jednomu,  aby  přivedl...  ručí 
hynštík  Tand.  ve  Star.  Ski.  5,  9. 

hynútii  -nu,  -neš,  impftiv.,  verkommen, 
zu  Gnmde  gehen;  z  gyb-,  stsl.  gybnqíi  per- 
ire. —  hinul  sem  tabescebam  ŽKlem.  138, 
21,  hynul  sem  ŽTruh.  tamt.  Tak  biechu 
(Řekové)  trudem  hynuly,  že  biechu  dlúho 
u  moři  pluli  AlxV.  593.  Bláznivým  úsilím 
hynefs  consumeris  01.  Ex.  18,  18,  hynefs 
consumeris  Mam  A.  19*.  Mój  tyrh  (trh)  pro 
tě    hyne    Mast.   204.    hyneme    deficimus 


ŽKlem.  89,  9,  Hinte  hřiešníci  deficiant  t. 
103,  35.  Třasúce  sě  hynyechu  peribant 
01.  Sap.  17,  9.  —  Nemá  v  těch  nákladiech 
(na  tvrz,  na  hrad)  sudí  dvorský,  ale  kto 
jiný  hinuti  MC.  XCII,  hynúíi  v  nákladiech, 
trpěti  jimi. 

hynutiOi  -ie,  neutr.,  hynuti,  das  Ver- 
kommen, —  (Bóh)  aby  vytrhl  vás  z  hy- 
nutie  HusE.  1,  170;  w  hinutyu  in  defi- 
ciendo  ŽKlem.  141,  4. 

hynutnýi  adj.,  záhubný,  zhoubný,  nebez- 
pečný, verderblich,  gefáhrlich;  ze  subšt. 
hyniUie,  Slib  hodný  odvolati  neb  odvoliti 
hynutné  jest,  to  jest  nejisté,  k  zahynutí 
na  duši  blízké  jest  HusE.  1,  269.  —  Adv. 
-ně:  Hynutně  klamají  sě,  kteříž  mnie,  je 
jedné  ti  jsú  vražedlníci,  kteří  rukama  za- 
bíjejí HusE.  1,  157  (podle  poznámky  vy- 
davatelovy připsáno  nad  tím  slovem  v  rkp. 
periculose\ 

hýřeniei  -ie,  neutr.,  přestoupeni,  chyba, 
hřich,  Pflichtiibertretung,  Fehler,  SUnde,  — 
Sv.  Augustin  v  svéj  mladosti  pro  své  ve- 
liké uměnie  (=  pro  svou  velikou  učenost) 
u  veliké  hirzenye  upadl  a  v  tom  devět  let 
hýřil  Pass.  462,  u  veliké  hyrzenye  upadl 
PassKlem.  185^  v  Pass.  tišť.:  u  veliké  ka- 
czierzftwie.  Pro  má  těžká  a  rozličná  hy- 
rzenye vzhrožijí  mě  slova  tvého  apoštola 
Modl.  24^  Pro  ta  hyrzenije  ...jmieti  tu 
žalost  v  srdci  Štít.  ř.  88**.  Ve  všelikých 
hyrzenych  in  universis  praevaricationibus 
01.  Ezech.  14,  11,  všemi  přestoupeními 
Bible  1857  tamt.;  hyrzenym  mluvil  jest 
praevaricationem  Pror.  Jer.  29,  32,  pře- 
stoupení Bible  1857  tamt.;  hyřenie  prae- 
varicatio  Mam  V.  —  Srov.  hýřiti, 

hyridi  interj.,  hej,  hejsaí  —  hyrya  euax 
SlovKlem.  3^ 

hyřitel, -e,  m^LSC,^  přestupník,  tlbertreter: 
upamatujte  sě  hrzytely  (sic)  praevaricatores 
Pror.  Isa.  46,  8. 

hýřitii  -řu,  -říš,  impftiv.,  přestupovati 
(přikázáni  atd,),  blouditi,  hřešiti,  iiber- 
treten,  irren,  sUndigen.  Z  němč.:  stněm. 
irron,  irren;  podle  Malinowsk.  wyr.  22 
prý  z  maďarsk.  hir  opinio.  Známo  jen 
v  češtině,  kde  význam  časem  se  zúžil  a 
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jest  =  marnotratni  Síti;  pak  v  pol.  nář. 
téšínském  v  slovích  Ajra  =  pýcha,  hyrny 
=  pyšný,  hyrswad  siq  =  vynášeti  se  Mali- 
nowski  1.  c.  —  Všem,  jižto  hyrzye  qui  pi  ae- 
varicantur  Pror.  Jer.  12,  1,  kteří  přestu- 
pují Bible  1857  tamt,  kteří  se  zpronevěřují 
Br.  tamt.;  aby  hyrzil  ut  praevaricetur  01. 
Ezech.  14,  13.  Svatý  Augustin .. .  u  veliké 
hýřenie  (kacířství)  upadl  byl  a  v  tom  (Jevět 
let  hirzil  Pass.  462.  Jakéž  jest  proti  buohu 
hyrzyl,  takež  má  od  buoha  pokutu  při- 
jieti  t.  511.  Vidíte,  ež  na  tom  hyrzyte  t. 
601.  Na  tom  svěcký  sud  často  hyrzy  t. 
196,  v  rkp.  mladším:  blúdí.  Velmi  vás 
hirziecz  vizi  t.  291,  v  tišť.:  blúdiec.  Anděle 
svatý,  proč  nade  mnú  hyrzyfs?  Slíbil  s'  mi, 
abych  jednu  hodinu  v  čistci  přetrpěl,  a  již 
jest  sto  let  minulo,  jakž  sem  tuto.  K  ňe- 
mužto  anděl  vece:  »Já  proti  tobě  nehy- 
rzym,  neb  jen  čtvrt  jediné  hodiny  v  čistci 
jsi«  t.  641.  Pro  ta  hýřenie,  ješto  hyrzijme 
hřešiec  čichy  tělesnými,  jmieti  tu  žalost 
v  srdci  Štít.  ř.  88^;  poňavadž  hyrzijme  a 
hřešíme  t.  132*^;  hyrzyme  a  hřešíme  proti 
bohu  ŠtítBud.  115.  Odpověděli  řkúc:  .  hy- 
rzy ÍT,  nejsmy  ť  buoh  tvójl«  fallitur,  non 
sum  Aug.  123^ 

hyřujúcfi  adj.  z  hýřiti:  aby  hýřil  hy- 
rzigiczi  praevaricans  01.  Ezech.  14,  13, 
v  Bibli  1857:  aby  (země)  přestoupila  pře- 
stupujíc; hyrigicy  Mam  V. 

hys.  Slovo  to  uvedeno  v  HusOrth.  181 
jako  příklad  pro  -ys;  význam  nejasný. 

hysop  v.  ysop. 

hyspan-|  hyšpan-  v.  hísp-. 

hýtman  v.  hajtman« 

hyvlOi  -e,  fem.,  vrhk,  z  něm.  hiibel, 
Húgel,  —  Odevzdal  tu  dědinu  za  hywli 
KolB.  11^  (1494);  prodala...  pod  hywli 
čtvrt  dědiny  1. 1 1 1»  (1498);  zahradu  k  hywly 
KolAA.  32*'  (1512);  troje  honce  u  hywle 
t.  88**  (1514).  Srov.  hyvel  mase,  pahorek  Jg. 

hyzd|  -a,  -u>  mase,  Hdsslichkeit;  z  gyd-, 
srov.  dial.  hydný=^  ohyzdný  Bart.  zlíň.,  pol. 
hyd,  ohyda,  ohydny  z  čest.  —  hyzd  turpi- 
tudo  ApatFr.  45^ 

hyzdi6|  -ě,  mase,  kdo  hyzdi,  Tadler:  ta- 
koví hyzdiči  a  daremní  saudcové  RešSir.  47*. 


hyzditii  -ž^u,  -žďu,  -zdíš,  impftiv.,  ha- 
niti, kárati,  tupiti,  snižovati,  oškliviti^  za- 
vrhovati, tadeln,  schmahen,  herabsetzen^ 
venverfen^  —  Maria  Mandalena  počě  ty 
modly  hizdyty  Pass.  336.  Svatý  Jakub 
hyzdij  jazyk  rozpuštěný  ŠtítBud.  213.  Ktož 
by  z  světských  měl  ten  úmysl  (dobývati 
jmění),  nehyzdil  bych  t.  220.  Ne  tiem 
hyzdij  písmo  onoho  bohatce,  by  cizie  bral, 
ale  že  nuzného  Lazara  vida  svého  jemu 
neudělil  t.  222.  Ač  lidé  koho  budu  chvá- 
liti, jehož  bóh  hyzdij,  lidé  jeho  neobránie, 
když  jej  bude  bóh  súditi  t.  203.  Kohož 
lidé  pochvale  a  bóh  jej  hyzdij  Štít.  r.  35^ 
Ktož  ť  to  činí  z  boží  milosti  (z  lásky  k  bohu), 
nehyzdym  f  toho  t.  89*.  Nehyzd  (hospody), 
leč  by  bylo  potrebie  někoho  z  něčeho  vy- 
střieci  1. 103^  Ti,  ješto  hyzdye  knihy  české 
Štít.  uč.  5**;  aniž  ť  razi,  by  sám  se  kto  mi- 
loval viece  než  pravdu,  by  chtěl  svú  hrdost 
tiem  pokázati,  že  by,  prečta  bez  rozmysla, 
hyzdyty  neb  oprávěti  chtěl  tyto  knihy  t.  4^ 
(Starý  člověk)  chválí  lidi  staré,  zmrlé,  hyzdí 
živé  HusPost.  215^  Neužitečné  tiekanie 
dřieve  řečený  mudřec  velmi  hyzdi  Kruml. 
445*.  Múdří  nechvále  ani  hyzdie  v  lom 
znamení  (nebeském)  púštěnie  LékA.  9*^; 
krve  púštěti  nehyzdime  ani  chválíme  ChirB. 
35*.  Mnohými  vinami  jej  (židé  Krista)  hyz- 
diechu  OtcB.  50^  By  (ty)  potom  nehadyl 
toho,  což  s'  dřieve  chválil  přemnoho  ne 
damnes  Vít.  79*  k  tomu  varianty :  neha- 
nyel,  nehanil  a  nezhyzdil,  nehizdil.  Mnoho 
se  jest  dalo,  ješto  nemóž  býti  hyždieno 
Troj.  155^  On  to  velmi  hyzdí  a  klade  za 
hřiech  RokycEvJan.  591^.  hyzdim  detestor 
Pror.  01.  Am.  6,  8;  hyzdym  detraho  MamA. 
20*;  hyzdiechu  zemi  detraxerunt  terrae 
01.  Num.  13,  33,  hyzdyechu  Mus.  tamt., 
zhaněli  a  zošklivili  zemi  Br.  tamt.;  jižto 
(děvečku)  jest  hyzdyl  jménem  přězlým  na 
jejiem  děvojství  diffamavit  nomen  pessi- 
mum  Mus.  Deut.  22,  19,  jest  hyzdil  Lit 
tamt.;  nehyzd  ne  improperes  MamA.  25*, 
nehyfd  též  Anon.  4*. 

hýždě,  také  hýžě,  -ě,  íem.,  kyčk,  kýta, 
Hufte,  Oberschenkel;  srov.  pol.  guz  boule, 
pak  giňa   a  giezek,   giczel  kyčle,  z  ^^s- 
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Zubatý  v  Jag  Arch.  16,  394.  —  Peciam 
(=  fragmentům,  frustum)  carnium  porci- 
narum,  quae  hyzdie  vulgariter  dicitur  Stát. 
eccl.  Prag.  z  r.  1350  v  BrandlGloss.  77  a 
Hank.  Zbírce  str.  327,  (Schweins)keule 
Brandl  I.  c.  —  Nedvědi  mají  mdlú  hlavu, 
ale  velikú  sílu  v  plecích  a  v  bednách  aneb 
w  hyžech  Ezop.  201*.  —  hyzdie  coxa  Prešp. 
1211,  hifdie  též  RVodň.  56^  hyzdie  též 
Veleš.;  (púštěj)  baňkami  na  hyzdiech  Sal. 
565;  —  hyzye  coxa  Rozk.  1982,  hyze  coxa 
BohFL  150,  430,  Nom.  67^ 

hyžcfenie,  hyždženiei  -ie,  neutr.,  kyz- 
déni,  das  Tadeln,  Schmdhen;  z  hyz^enie,  — 


Slyšal  sem  hizdenye  vituperationem  ŽKap 
30,  14;  hyzdyenye  detestatio  MamA.  19^; 
hyzzdienie  Kruml.  320^;  hyzďenie  oppro- 
brium  Lact.  1 15*;  —  hyzdzenye  čakalo  srdce 
mé  improperium  ŽKap.  68,  21;  ty  vieš 
hyzdzenie  mé  scis  improperium  meum  t. 
60,  20. 

hyždicěi  -ě,  fem.,  z  hýzdé.  Ober- 
schenkeL  —  hizdicze  *coxira  Prešp.  1246 
v  kap.  de  membris  (omylem  m.  coxa 
=  kyčle),  —  hyzdycze  *coxua  Vocab. 
176*  (též). 

hyždženie  v.  hyzďenie. 

hýžě  v.  hýždě. 


Ch. 


Oh.  Desátá  hláska  obecné  abecedy 
české,  =  cyr.  ?e.  Píše  se  v  staropísmých 
textech  nejstarších  literou  //,  na  pí*,  abi- 
hom  HomOp.,  pokazahom  Glossjer.,  hrah 
t.  j.  hrách  MVerb.,  w  fwatih  modlitwah  Túl. 
25**,  —  a  vedle  toho  záhy  a  pak  zpravidla 
spřežkou  ch,  na  př.  chirt  MVerb.,  chme- 
lifce  t.,  zchouano  t.  j.  schováno  Ostr.  atd. 

ChabePi  -bra,  masc.,yw.  osobni:  Chaber 
UrbE.  286;  —  z  něho  adj.  possess,  -bróv: 
Chabrowym  synem  Háj.  19*.  —  Srov.  Chra- 
ber  a  chrabrý. 

Ohabřj,  -bry  v.  Chrabří. 

chabrý  v.  chrabrý. 

Chabý  (?),////.  místní:  de  Chab  UrbE. 
79,  in  Chab  TomZ.  1416  st.  14;  Chabý 
Pal.  pop.  a  KotMíst. 

Chájě(?)|  -ě,  fem.,  jm.  osobni:  Haia 
NekrP. 

chalabala,  chalybaly,  adv.,  halabala, 
ripsraps,  schleiiderisch:  odepsali  tak  chala- 
bala Let.  896,  lstivě  jich  (knězi  oveček) 
odbývají  chalybaly  lecjaks  ChelčP.  122**. 

chald-  v.  kald-. 

chalupi  -i,  fem.,  chalupa,  Hůííe,  Banern- 
hulte:  kupil  chalup  Kol  A.  1512,  v  tuto 
chalup  Lún.  reg.  1619;  z  chalupi  KolB. 
1519;  před  chalupi  Let.  195;  koliks  dvo- 
ruov  a  chalupij  Háj.  468^  u  rybářských 
chalupij    KolA.    1512,   t.    1513,   t.   1518; 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


Z  těch  dvú  chalupi  KolB.  63*>  (1497), 
z  kterýchžto  dvú  chalupi  svrchu  jmeno- 
vaných t.  64*  (1497),  tú  dvú  chalupi  t.  64^ 
(1497);  kromě  dvau  chalupij  VelKal.  176. 
Dial.  za  chalupa,  v.  t. 

chalupa,  -y,  fem.,  Hútte,  Bauernhutie, 
Odvozeni  z  ř.  xaXv^rj  nejisté.  —  O  přěbla- 
žená  chalupo  (míněna  ta,  v  níž  se  Ježíš 
narodil)  PassDrk.  2*.  Ti,  ješto  ovce  f  cha- 
lup deru  NRada  738.  Z  tvrze  neb  cha- 
lupy O  Dub.  10;  w  fwy  chalupye  Hod.  59*^; 
za  tu  chalupu  KolA.  1513:  chmelových 
chalup  t.  1516;  s  dvěma  chalupoma  KolB. 
63»»(1497);  chalupy  HrubPetr.  183*.  cha- 
lupa magale  Prešp.  1837,  Rozk.  2826, 
Veleš.,  magale  chaluppi  RVodň.  64*^  (ma- 
gale =  Hirtenhaus,  HiJtte  Diefb.  Gloss.); 
chalupa  tugurium  MamV.,  cellula  Ote. 
153*.  —  Pomnožná:  ostaneš  v  svých  cha- 
lupách Brig.  122,  duom  muoj  za  hubené 
chalupy  mají  t.  83;  srov.  pomnož,  chyš^, 
katrá\  pústky.  —  Do  chalupy  ftydke  Ol. 
Num.  25,  8,  Mus.  tamt.,  chalupa  stydká, 
lupanar;  chalupa  ílydka  lupanar  MamD. 
299*,  chalupa  neílyka  (sic)  též  MamE. 
309^.  —  Příjm,  lííHZské:  Chalupa  TomZ. 
1433  n  35,  přímie  Chalupa  Běl.  1455,  zápis 
Prokopa  Chalupy  KolB.  130*  (1501). 

chalúpkai  -y,  fem.,  demin.  z  chalupa: 
kaupil   zahradu  i  chalupku  KolAA.  195* 
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(1518);  do  chalvpky  KřižB.  Hl»;  vlastní 
chalaupka  jest  peklo  i  ráj  RcšSir.  2o;)*; 
chalui)ka  tiigurium  Mami).  30*.)*,  w  cha- 
lupku  in  cellulam  Ote.  153*;  chalúpka 
stydká,  lupanar:  do  chalupky  didke  ManiV. 

chalužníki  -a,  mase,  zakthtik :  cha- 
luznik  latrocinator  Rozk.  1845,  chalufnyk 
též  Prešp.  lOSl ;  spíív.  stsl.  chalq^^a  saepes, 
srbch.  haluga  caverna,  rus.  chaluga  silnice 
a  něm.  Strassenrimbcr,  Wtgilagfrer,  fr. 
volenr  de  grands  cJumins, 

chalybaly  v.  chalabala. 

Chám  v.  Kam. 

1.  chámi  -a,  mase,  jméno  potupné,  dá- 
vané sedlákům ;  potomkům  prý  biblickéJio 
Cháma;  v.  chámoiňna. 

2.  chám  v.  kám. 

Chámovinai  -y,  {^\x\.,  jméno  potupné,  dá- 
vané lidu  selskému:  (ženich  jda  na  námluvy) 
nabral  s  sebau  chámoviny  Masop.  140. 

Chamrad,  Chomradi  -lymasc^e/iamrad/, 
Gestriiuch,  KchricJit:  tu  jsú  f  rozlycznym 
chomradem  svatého  Pavla  hlavu  vyvrhli 
PassKlem.  125*;  s  rozlycznym  chomra- 
dem Pass.  308. 

chamradie,  chamrdie,-ie,neutr.,í'/f/YZj//, 
Gestrippe.  --  Kto  okopává  bodláčie,  ko])- 
řivy,  chamradie?  Neužitečné  samo  roste! 
Hom.  Mak.  43^  Zemč  chamradím  a  trním 
zkažena  HusPost.  28*.  Trnie  škodlivé  a 
chamradí  vyplevšc  HusP2.  3,  208.  Fides 
nostra  multis  implicamentis  chamradym 
fuit  a  mendacibus  occupata  lIusKázI). 
107^  Qui  tenebras  chamradye  humanarum 
institutionum  plus  amplectuntur  quam  le- 
gem  Christi  t.  34^  chamradye  vepres  MamE. 
306**;  chamrdye  vepres  MamD.  310*,  cha- 
mrdye  *amfrasia  RostlD.  92**;  chamrdie 
nebo  trnie  neorané  Lit.  vykl.  slova  Semur. 

chamský  v.  kamský. 

cháněti  sě  v.  káněti  se. 

chápati,  -aju,  -ás,  iterat.  Vehopiti,  v.  t.;  — 
ch.  sě  greifen,  fassen.  —  Reč  má  nechápá 
se  vás  RokycEvJan.  139^  cháj)ati  sě,  chy- 
tati sě  koho,  čeho.  —  Mysl  dále  vidí,  dále 
sě  chaapaa  Štít.  ř.  204**,  dále  uciiopuje, 
dále  sahá.  —  Jediné  bóh  móž  duši  stvořiti 
a  sám  ji  spuosobiti  s  tělem,  a  pro  hřiech 


odl líčiti  ji  od  těla;  protož  mordéř  člověčí 
chapa  fie  pomsty  a  známé  viny  k  smrti, 
jenž  toliko  na  samého  boha  slušie  Chelč- 
Pař.  154^  eh.  sé  Čeho,  sahati  po  čem,  vlast- 
niti si.  —  Proti  pokoře  Kristově  jest  Anti- 
krist..., jenž  nechce,  aby  ho  kto  tresktal; 
tak  chapa  fie  a  připisují  mu  to,  což  na 
samcho  boha  slušie,  že  jemu  nižádný  nemá 
řéci,  čin  on  což  kolivěk:  Proč  to  činíš? 
HusPost.  5rA 

Chara,  -y,  mase,  jm,  osobní:  druhý 
(muž)  Chara  Háj.  27*. 

charba  v.  charpa. 

charpa,  též  chrpa,  -y,  fem.,  Kom- 
blume.  —  Mlátiti  bude  charpu  triturabitur 
gith  Pror.  I^a.  2S,  27,  překlad  volný,  Br.: 
nebývá  ť  . . .  míácena  víka.  chirpa,  t.  j.  chrpa, 
j^eth,  genus  leguminis  Sedl.  z  rkp.  Drkol. 
z  1.  1430—1450.  Vezmi  charpu  LékA.  50^ 
charpa  lolium  Vít.  93*;  charpa  *dera  Prešp. 
703,  Veleš. ;  charba  *dera  Nom.  Go^  a 
BohFl.  3()S;  charpa  *era  Nom.  65**  a 
RVodň.  38<=  a  59^;  modrák,  charpa  *eria, 
britta  Lact.  209*,  modrák  vel  charpa  britta 
vel  *eria  RostlF.  10**;  chrpa  *dera  Rozk. 
1339,  chrpa  *era  Mam  A.  21*. 

charpenýi  m.  ckarphiý,  adj.  z  charpa, 
eJiarpový.  —  Tu  ť  blankytný  charpenj  ne- 
boli čakankový  květ  svú  zlú  nadějí  nám 
se  neprotiví  TkadlM.  192. 

charurdicěi  -ě,  fem.:  mají  málo  dřev, 
protož  (pálí  k  topení)  kravie  lajna  usušená 
na  slunci  a  málo  charurdyczie  vytrhajíce 
z  země  Mand.  45**  (kap.  63) ;  nejasno. 

Charúši  -ě,  masc.,yw.  osobní:  nějakého 
Charauffe  Háj.  7^ 

Charvacie,  -ie,  fem.,  Chorvatsko,  Kroa- 
tlen:  do  Charwatczie  Pulk.  1*». 

Charvát,  též  Chrvat,  -a,  mase,  jm.  ná- 
rodní, Chorvat,  Kroat:  od  jednoho  člověka 
Charwata  Lobk.  150**;  polatinělé  v  Prešp. 
8t)G :  Serbenin  Charvát us.  —  Příjm,:  Char- 
wat  TomZ.  1383  n  71,  Jana  Charwata 
Háj.  391^  —  Plur.  Charváti,  v.  t. 

Charvatcii  Chrvatci,  -tcě,  -tec,  jm, 
místní:  in  villa  de  Charwatecz  UrbK  18, 
in  villa  Chirwatecz  t.  14;  Marek  de  Chnva- 
tecz  Lún.  ks.  1383. 
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CharvateCi  ChrvateCi  -tcě,  mase, 
demin.  z  Charvát,  Chrvat,  —  Je  v  přijm.: 
Mikeš  Chirwatecz  promisit  Lún.  ks.  1357. 

Charváti,  Chrvati,  -at,  jméno  zemé, 
vlastné  plur.  k  Charvát,  v.  t. ;  Chorvatsko, 
Kroatien.  —  W  fybrfkem  (srbském)  jazyku 
jest  zemé,  jiešto  Charwaty  jest  jmě  DalC.  2; 
(Cech)  vybra  sě  se  vším  z  země,  jiejž  diechn 
Charwaty  jmě  tamt.;  Chrwaty  DalStrah.  2; 
w  Charwaty  ech  Pulk.  1^;  w  Charwatijech 
velmi  čistí  a  stateční  lidé  jsú  Lobk.  27*^; 
z  Charwat  Háj.  2^ 

Charvatici,  Chrvatici,  -icě,  -ic,  plur. 
mase.,//;/,  místní:  jeden  z  přátel  Čecho- 
vých založil  ves,  kteréž  dal  jméno  Char- 
watice  Háj.  l^ 

charvatskýi  adj.  z  Charvát,  kroatisch: 
hory  charwatfke  Lobk.  27*,  charwatfký 
VelKal.  198. 

chasa,  -y,  fem.,  Gesindel:  chaf  (sic) 
vulgus  Prešp.  1996;  chaffa  tamt.  z  Rajhr., 
začež  ve  vyd.  Hankově  chasa  Rozk.  3051 ; 
s  chafu  Přib.  21*;  infimas...,  špatný  z  lidu, 
chafa  Lact.  87«*. 

chaterný,  chatrný,  adj.  z  chátra,  ge- 
ring,  unansehnlich,  niedrig,  arm.  —  Člo- 
věk chaterný  ignobilis  Mus.  1.  Mach.  2,  8; 
s  svými  chaternymy  pomocníky  t.  2.  Mach. 
3,  23.  Sebrali  sú  se  k  ňemu  mužie  cha- 
ternij  a  lotříkové  vin  inopes  et  latrocinantes 
Pr.  Súdc.  11,  3;  chaterného  lidu  de  pau- 
peribus  Br.  Jer.  52,  15.  Žádali  srny  jeho 
ohyzdná  a  naychatrnyeyffyeho  z  mužuov 
desideravimus  eum  despectum  et  novissi- 
mum  virorum  Pror.  Isa.  53,  3,  nejpohrda- 
nějSí  a  nejopovrženější  z  lidí  Br.  tamt.  (sou- 
vislost pojata  trochu  jinak);  do  naychater- 
nyeyffyeho  a  summo  usque  ad  novissi- 
mum  Pror.  Isa.  56,  11,  za  to  v  Bibli  18r)7: 
od  nejvyššího  až  do  nejposlednějšího;  nay- 
chatrnyeyffieho  percutiam  novissimum  in 
Israel  01.  3.  Reg.  14,  10;  z  naychater- 
nyeyffieho  lida  de  novissimis  t.  3.  Reg.  13, 
33;  maličkní...,  točíš  chaternyeyffy  z  lidí 
Pror.  Jer.  50,  45,  ve  Vulg.  jen  parvuli; 
v  zemi  naychaternyeyffie  in  terra  novissima 
01.  Ezech.  26,  20,  Br.  tamt.:  v  nejnižších 
stranách  země,   Bibl.  1.S57  tamt.:   v  zemi 


nejposlednější.  Z  chaterného  lidu  de  extre- 
mis  populi  Lit.  3.  Reg.  12,  31,  01.  tamt.; 
naychatrnyeyffi  z  lidí  extremi  de  populis 
MamA.  22*.  Maršálek  (odhání)  lidi  cha- 
terne  od  pána  svého  Hug.  79.  Obecnieho 
lida  a  chatrného  vulgi  ignobilis  Pernšt.  Jer. 
26,  23;  chaterný  ignobilis  MamVíd.,  cha- 
terný ignobilis  Br.  Isa.  3,  5.  chatrnyeyffy 
viHor  MamA.  37*.  Ale  ktož  nezří  k  bohu, 
ten  ť  jest  z  lidu  chatrného,  jemuž  by  la- 
tinník  řekl:  de  populo  barbaro  ŠtítMus. 
141*,  ten  ť  jest  z  lidu  chaterne*'  ŠtítOpat. 
155*^  (místa  stejná);  když  Izrahel  šel 
z  Egypta,  rod  Jakubóv  z  lidu  chaterného 
židóv  Štít.  ř.  178*.  Počestno  jest  také, 
králi  nemleti  obyčeje  s  chaternymi  a  leh- 
kými lidmi  Šach.  294**.  Věrný  křesťan,  ne- 
tbaje  na  ten  chaterný  svodný  zástup... 
HusPost.  39^.  Jediné  chudina  chatema  na 
vinnicích  dělají  ChelčPost.  62^  Odpočívá 
w  chaterne  plénky  obinut  Kruml.  317**; 
chaterne  pleny  t.  316^;  k  věcem  chater- 
nym  Háj.  herb.  Vlil*.  —  Adverb.  -ně: 
Gabaonščí  chaternie  a  lstivě  poslali  k  Josue 
Lit.  Jos.  9  (obsah). 

chatrdi  chátrai  -y,  fem.,  Gesindel,  Po- 
bel.  —  Tu  té  Fleminkové  chátry  porazista 
velmi  mnoho  Pis.  o  bitvě  Krešč.  při  DalJ.; 
chátra  a  sběř  Br.  Jg. 

chatr6ě  v.  katrčě. 

chatrný  v.  chaterný. 

chbed-  v.  chebd-. 

Chbo  v.  Cheb. 

Chcěbuz,  Chocébuz,  mase,  fem,,  jm. 
místní,  ze  jm.  osobního  -bud,  —  Chciebuz 
UibE.  175,  w  Chocebuzy  Háj.  94*;  Chce- 
buz  Pal.  pop. 

chcěnie  v.  chtěnie. 

Chebf  Chba,  Chbu,  mase,  jm.  místní, 
Eger.  —  Do  Chba  Pulk.  131*,  Háj  213*; 
ze  Chba  Let.  265,  do  Chbu  t.  526;  \ve 
Chbie  Pulk.  129*,  we  Chbě  Vel.  Kal.  34, 
t.  170  a  j.  —  Ktož  město  Chbo  vypálí 
WintObr.  2,  231  (z  r.  1594),  novotv.  Chbo, 
neutr.,  neporozuměním  přidělaný  k  mase. 
gen.  Chba  atd. 

chebdie  a  druhdy  také  chbediei  chev- 
die,   chvediei   -ie,  neutr.,  chebdí,  Attich, 

67* 
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sambiícus  ebulus,  —  Také  listie  chebdie 
spomocno  jest  Rhas.  154.  Nohy  jí  majti 
s  chebdijm  a  jitrocelem  Háj.  herb.  279^ 
chebdye  ebulus  MamA.  14*»,  RostlB.  14()», 
Synon.;  chebdie  ebulus  Rostlř\  11**,  LékB. 
161^  ebuli  řadičem  sivé  chebdie  MamV.; 
chbedye  (sic)  ebulus  RostlD.  09**;  chewdi 
ebulus  RVodň.  a8^  chweddie  t.  38^,  chwe- 
die  *vebrum  (Jg.:  *veberum,  ebulus)  t.  ad 
16*;  chebdie  sambucus  ApatFr.  69  a  j.; 
chebdye  *marelimen  Prešp.  754,  Rozk.  1434, 
*marelinum  Nom.  66*,  Veleš.,  *marubium 
LékB.  120»,  MamA.  29*,  *martubium  Anon. 
4**;  chebdie  *marubium  MamA.  15*;  cheb- 
dzye  *marubium  BohFl.  (109),  BohFI.  323. 
Srov.  dial.  chebs  bez  ŠembDial.  5S  (opav- 
ské), sic.  chabda  a  chabzda  bez,  pol.  chebd, 
srb.  habat  a  apta,  sin.  habat  a  hbai;  vše 
ze  ř.  áxr^,  (ixr^a,  z  čehož  i  něm.  Attich 
Mikl.  Etym.  Wtb.  3. 

chebdovýi  adj.  z  chebdie,  Attich-:  vezmi 
kořen  chebdowy  Chir.  199^ 

chebskýi  adj.  z  Cheb:  pán  chebfky 
Pulk.  155b. 

checheti  chechoti  -chta,  -chtu,  mase, 
lautes,  ausgelassenes  Lachen;  onomatop.  — 
Smíchy,  chechty,  kumšty  Rokyc.  38**;  nuž 
tance,  nu  smíchy,  chechty  RokycKl.  87 b. 

chechtánie,  chochtániei  -ie,  neutr., 
chechtáni,  lautes,  misgelassenes  Lachen.  — 
Duchovním...,  nábožným  ovšem  to  slušie, 
aby  nebyli  plachých  obyčejóv  w  chechtaní, 
v  mluvení  daremné  řeči  atd.  ŠtítMus.  81*, 
aby  lehkých  a  plachých  nebývali  obyčej (> v 
w  chechtaní  atd.  ŠtítOp.  82^;  chechtan>c 
cachinnus  BohFl.  415,  Rozk.  2036,  Vocab- 
Mus.  184*,  hechtanye  též  Vocab.  176", 
chechtanie  též  Prešp.  1260,  Veleš.;  — 
w  chechtaný  ululatus  Ote.  91*,  s  velikým 
chochtanym  ven  jsú  vyběhli  ROIB.  107**, 
s  velikým  chochtanim  ven  jsú  vyběhli 
Jeron.  107^ 

chechtati  sě,  -chcu  sě,-chcešsě,impftiv., 
laut,  ausgelassen  lachen;  stsl.  chochotati ; 
onomatop.  —  Kteráž  (hospodyně)  chce  se 
mnoho  chechtaty,  mnoho  šeptati  s  jinými 
Štít.  uč.  56^;  (děti)  nech  ť  fye  chechczy 
nebo  šepcí  t.  108**;  spolu  fye  chechczycz. 


spolu  ryčiec  t.  112*.  Panoše  (s  ženou)... 
mluví  s  ní,  chechce  sě  s  ní  HusE.  1,  130. 
chechczi  sé  cachinno  Veleš.;  kechtati  (sic) 
cachinnare  SlovKlem.  8^ 

chechtavý,  adj.  z  chechtati  sé:  (du- 
chovní) aby  v  túlaní  nebyli  lehci  ani  v  smie- 
šiech  chechtawych  SlítVyš.  30^  smiech 
chechtavý,  který  se  jeví,  propuká  v  chech- 
tání, lautes,  schallendes  Geldchter;  risum 
multum  et  excussum  non  amare  chechta- 
weho  GlossA.  55*,  tedy  (smiech)  chechtavý 
=  risns  mu  li  US  et  excussus. 

Chel6ici|  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
v  Chelčicích  PoprR.  42.  —  Adj.  -čský: 
Petra  Chelcziczkeho  ChelčPost.  1". 

cherub,  -a,  mase.  Cherub:  podle  che- 
rub jednoho  iuxta  Cherub  unum  Ol.  Ezech. 
10,  V);  neskloněno. 

cherubín,  -a,  mase,  z  hebr.  plur.  cJie- 
rubim:  jenž  sedíš  na  cherubynu  super 
Cherubim  ŽWittb.  79,  2;  k  cherubínem 
ŠtítMus.  37^  —  Neskloněno:  i  vsel  nad 
cherubyn  ascendit  super  Cherubim  ZKleni. 
17,  11,  ŽWittb.  tamt.,  ŽPod.  tamt.,  nad 
cherubin  ŽGlossKlem.  tamt.;  jenž  sedíš  na 
cherubyn  super  Cherubim  ZKlem.  79,  2, 
ŽPod.  tamt. 

chevd-  v.  chebd-. 

Chinchiš,  -é,  mase,  jm.  osobni:  (chám) 
Chynchys  Milí.  4*,  od  ChynchiíTe  t.  48^;  - 
adj.  possess,  -óv:  posly  ChynchyíTowy 
Milí.  39^ 

chiri,  interj.,  při  nářku:  chyryl  chyry! 
MastDrk.  164  (naříká  žid). 

chlad,  -a,  -u,  mase,  stsl.  chlade  KúJde, 
z  chold-.  —  Chladno,  stín,  Kiihle,  Schattcn: 
( kolúch)  v  horkost  slunečná  hledá  chladu 
HusŠal.  53*;  pod  chladem  křídlu  tvú  sub 
umbra  alarum  ŽWittb.  16,  8,  pod  chla- 
dem ŽGlossKlem.  tamt.;  (déšč)  chlad  a 
odvlahu  dává  refrigerium  Milí.  111^;  — 
stínítko,  Schirm:  chlad  umelula  (m.  um- 
bellula,  =  umbraculum  DiefbGloss.)  BohFl. 
(543.  —  PHjm.:  Chladonis  TomZ.  1385  n 
240,  mistru  Janovi  Chladowi  KolB.  8^  (1505). 

chládek,-dka,-dku,masc.,demin.z<r^/4í/^: 
ó  žádůcie  roso,  daj  chládek  našim  dušieni 
Modl.  1**;  —  zákoni  (řehole)  jsú  pravý  chla- 
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dek   a   otdechnutie    tomu,    ktož   se   chce  I 
skrýti  před  pálením  žádostí  světských  Štít. 
uč.  71*;   chládek   umbellula  Prešp.  1<S77,  | 
Rozk.   2908.  —  PHjm.:  Chládek  TomZ. 
1418  st  122. 

chladiti,  -zu,  -díš,  impftiv.,  kuklen.  — 
(Kněz)  jě  sě  se  panici  v  řěcě  chladyty  DalC. 
50;  když  sě  ješfe  ciesař  chladieffe  GestaBř. 
37*>;  chlady  refrigerat  MamA.  34%  Anon. 6^ 

chládkonohý,  adj.:  těm  (lidem  jedno- 
okým v  Tatařích)  také  chládkonozý  říkají, 
protože,  když  koH  veliké  horko  jest..., 
tedy  oni  velikostí  nohy  chládek  sobě,  za- 
stíníce  se,  dělají  Ezop.  191**;  strojené. 

chlad nicě|  -ě,  fem.,  místo  c/i ladné,  pro 
chlazení:  chladnicze  frigidarium  est  locus, 
ubi  aliquid  ponitur,  ne  calore  corrumpatur 
Lact.  72^ 

chlad n(k|  ~a,  -u,  mase,  rostlina  nijaká: 
chladnyk  *arcona  Prešp.  731  v  kap.  de 
frumentis,  *artona  Rostl.  1401. 

chladnosti  -i,  fem.,  Kiihle:  bez  chlad- 
noffly  oheň  nový  Div.  Vit.  D.  108. 

chladnýi  adj.,  kiihl:  na  chladnem  miestě 
ChirB.  181». 

chladoležáki  -a,  mase,  kdo  v  chladu 
lesí  a  zahálí,  Faulenzer:  lahodné  řitopásky 
a  chladoležáky  RešSir.  2()3*. 

chladoležek,  -žka,  mase,  kdo  v  chladu 
leží  a  zahálí,  Faulenzer:  lidé  rozkošní 
tolioto  světa  a  chladoležkowe  nechodí  na 
vinnice  dělat  ChelčP.  62^ 

ohladoležný,  adj.,  v  chladu  ležící  a  za- 
hálející, faulenzend:  lení,  chladoležnij  a 
strašliví  nic  neprospějí  v  vinnici  ChelčP. 
63*;  chladoležny  ApatFr.  172^ 

chladuňeki  -ňka,  -ňku,  mase,  prý  kámen 
nějaký:  chladuniek  *galasia  (v  ohni  se  ne- 
rozpálí,  v  ruce  nošen  chladí  »horké  vášně*) 
Lact.  277*;  strojené. 

chlácholí  -a,  -u,  chlácholení ;  z  cholchol-. 
(Nás)  štěstí  svým  chlácholem  snižuje  Smrž. 
Jg.  —  Jiné  m.  klákol,  v.  t. 

chlácholitii  -lu,  -liš,  impftiv.,  sánftigen, 
beruhigen,  umsclwieicheln.  —  Počě  o  nie 
(král  o  Hesteře)  chlácholiti,  aby  sě  k  síle 
navrátila  (rex)  his  verbis  blandiebatur: 
Quid  ete  01.  Esth.  15,  1 1 ;  neusmievaj  sě 


k  ňemu  (synu)  ani  o  ňem  chláchol  ne 
corrideas  illi  tamt.  Sir.  30,  9  (v  překlade 
českém  rozvedeno).  I  zdá  ť  sě  ten  svo- 
bodný, jímž  žena  vládne?...  jest-li  (žena) 
smutná,  on  chlácholí ;  okunie-li  sě  ona,  on 
jest  nemocen  HusE.  1,  202.  —  Pravá  mi- 
lost zevnitř  bode,  chrácholij  vnitř  dulcescit 
Zrc.  Múdr.  693,  chrácholíti,  omylem. 

chlácholnýi  adj.  z  chlácholiti,  slinfti- 
gend,  beruhigend:  přívětivých  a  chláchol- 
ných  slov  RešSir.  269*. 

chlapi  -a,  mase,  neMechtic,  podda7iý, 
sedlák,  clovek  prostý,  ein  Nicht-Adeliger, 
Untertan,  Bauersmann,  gemeiner  Mensch, 
Kerl;  stsl.  chlapz  servus ;  z  cholp-,  —  Z  chla- 
pow  šlechtici  bývajiú  a  šlechtici  syny  chlapy 
(jmievajiú)  DalC.  41,  z  hlapow  šlechtici  bý- 
vajú  a  šlechtici  syny  chlappi  jmievajú  DalH- 
tamt.  Aby...  sedali  v  šrankách  vyvodiece 
urozenie  své  čtyřmi  kuty,  aby  dva  dědy 
a  dvě  bábě  ukazovali;  pak-li  neukáže  těch 
čtyř  kútóv,  tehdy  nenie  dobrý,  ale  chlap 
ChelčPař.  170^  (Páni),  než  by  ostali  chlapi, 
raději  ostanu  diábly  pyšnými  ChelčPost. 
102*.  Bude-li  ť  to,  že  chlap  snide,  tobě 
(Jidášovi)  s  sbožím  žena  přídě  Jid.  111, 
chlap,  t.  měšťan  Ruben.  Páni  na  chlapye 
vzvěděchu  jeho  jmě  DalC.  5,  t.  na  Pře- 
myslu oráčovi,  v  něm.  překl.  pros.:  an  dem 
selben  gepawre.  Pak-li  by  větší  menšiemu 
dal  (políček),  točíš  šlechtic  vládyce,  neb 
vládyka  chlapu  Řád  pz.  43.  Když  jsi  pán, 
proč  se  chlapu  modlíš  (chlapa  prosíš),  a 
moha  mu  kázaci  BohDial.  354.  Chlap,  když 
bude  povýšen,  nesnadně  bude  utišen  AlxV. 
214.  Chlap,  když  obohatie,  když  sedí  daní 
neplatě,  dobře  znav,  však  nepozná  tě  t. 
233.  Řiekají  páni :  chlap  ť  jest  jako  vrba, 
čím  čestéjie  ji  obrubáš,  tiem  ť  sě  húšťe 
obalí  Štít.  uč.  84*.  Ba,  prý,  udříti  chlapu 
sádla,  otaví  ť  se  chlap  jak  lípa  RokycKl. 
293^  W  chlapiech  naděje  neklaď  NRada 
488,  v  sedlácích.  Chlape,  proč  si  to  směl 
učiniti,  že  s'  viece  jmél  dědiny,  než  jiný 
mój  kmet?  Hrad.  107%  chlape,  sedláče. 
Toho  jest  příklad  na  leckterém  sedláčku, 
jenž  jest  spasen,  a  na  Jidáši  biskupu,  jenž 
jest  zatracen;   ale  snad  vytasí  sě  kněz... 
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a  die:  Kak  móž  to  býti,  aby  hubený  chlap 
byl  dóstojnéjší  než  biskup?  HusE.  1,  243. 
chlap  rusticus  Prešp.  872,  BohFl.  355,  Nom. 
66**.  —  Bicše  jeden  jhřec  opilý...,  ten  jide 
před  svého  krále...  a  řka:  Véz  mú  chy- 
trost, králi,  dávaji  f  svój  život  v  táli,  ne- 
vypiem-li  pitie  tvého...  viece  než  jiných 
třidcéti,  kaž  mi  mú  hlavu  stieti.  Král  toho 
káza  zkusiti,  móž-li  to  chlap  učiniti;  an  to 
chlap  učini  snadně...,  an  chlap  vše  víno 
vyloka,  jehož  by  měl  cný  do  roka.  Král 
rozhněvav  sě  povědě:  Oběste  chlapa  na 
hřědé!  Hrad.  95*^  si,  chlap,  jhíec  opilec.  — 
Ó  přehanební  chlapy  Kat.  2138,  nadává 
císař  mistrftm,  když  se  dali  Kateřině  pře- 
hádati.  Svědomo  jest,  že  nesmierně  věččie 
křivda  jest,  králi...  řéci:  Ďábla  máš  a  jsi 
kacieřl  než  rytieři  neb  panoši  řéci:  Ty  si 
chlap!  HusE.  2,  120.  Ó  chlape!  ribalde 
GestaKl.  90  (ribaldi,  inter  vilissimos  ho- 
minum  habiti,  quorum  vita  nullius  erat 
momenti  etc.  DC. ;  —  libaldus  =  bube, 
pauer  Diefb.  Gloss.  a  Nov.  Gloss.). 

chlapatí,  -aju,  -áš,  impftiv.,  chlapem  na- 
aývatl;  k  tomu  iterat.  chlapovati.  —  Kto 
móž  lidi  (poddanéj  kupiti  s  takým  bez- 
právím, aby...  tak  jimi  pyšně  hrdal..., 
chlapaje  jim  ChelčSíť.  78^;  nynie  ť  jest 
sladko  právo  královo...,  ano  sě  pýcha  sápá 
na  ně  (výry,  sedláky  poddané)  kíikajíci, 
ano  jí  >chlap«  v  ústech  brní;  protož  do- 
kudž  tak  chlapati  muož  (pán\  dotud  právo 
královo  sladko  jest  1. 141^. —  Hanlivá  slova, 
i  nás  chlapujíc,  jste  promluvili  WintObr 
2,  193  (z  r.  1574). 

chlapčic  a  chlapovčic,  -ě,  mase,  Bauer, 
UntertaHy  Leibeigener;  vlastně  jm.  rodová 
z  chLipec  a  '^cJilapovec.  —  chlapczycz  ri- 
baltides  m.  ribaldides  Rozk.  2505;  mona- 
chides  mnichovec,  ribaltides  chlapowczicz 
Prešp.  1672  v  kap.  de  proi^enie. 

chlápě,  -ěte,  neutr.,  selské  dití^,  selský 
potomek y  Baucnikínd:  z  chlapieho  ráda  ni- 
koli ijednoho  v  čest  nevoli,  nebo  chlap 
když  jest  povýšen,  nesnadně  bude  utišen ; 
zlé  kolo  najviece  skřípá,  malý  had  naj- 
viece  sípá  a  chlapye  najviece  chlípá  AIxV.  | 
218;  bláznové  chlapie  Trist.  95*.  i 


chlapec,  -pcé,  mase,  demin.  z  chlap, 
Junge,  Bube:  ssal  mannio,  chlapecz  ontro 
Prešp.  1160  v  kap.  de  nominibus  perso- 
narum;  chapecz  (sic)  ontro  Rozk.  1920. 

chlapi,  adj.  z  chlap,  selský,  Bauem-.  — 
Z  chlapiecho  (sic)  ráda  nikoli  ijednoho 
v  čest  nevoli  AlxV.  212.  Jim  (poslům)  tak 
Přemysl  odpovědě,  řka:  Otká  suchá  jest 
znamenie  mého  chlapy eho  urozenie..., mój 
rod  z  chlapyeho  poroda  dojde  králového 
ráda...  DalC.  6;  řka  to  (Přemysl)  vsta 
z  chlapyeho  sboru,  jede  do  Libušina  dvoru 
tamt.;  páni  za  chlapie  syny  své  dcery 
dachu  DalJ.  102  z  ikp.  Z.  chlapie  ruka 
Baw.  112.  —  chlapie  duše,  ros/lina  toho 
jména,  v.  dfdé. 

Chlapisturna,  -y,  fem.,  prý  řemeslo: 
chlapifturna  mechanica  Prešp.  1537  (mecha- 
nica  =  ars  manualis,  hantwerck  Diefb. 
Gloss.),  Rozk.  2262,  chlapifftna  (sic)  též 
SlovKlem.  3";  strojené. 

chlapkyní,  -é,  fem.  k  chlap,  selka,  pod- 
danáy  Bdnerín,  Leibeigenč:  chovají  se  k  ní 
(manželce)...  jako  k  nějaké  chlapkyni 
Varvaž.  226 '';  pojme  ženu  chlapkyni  Břez- 
Snář.  184;  —  chlapkynie  degenera  Slov- 
Klem. 41*,  ienšíina  i  patná. 

chlapný,  adj.  z  chlap,  selský,  poddanský: 
nemá  chlapný  býti  ani  chrom  ani  slep  Jg. 
z  rkp.  z  r.  1518  a  WintObr.  2,  1. 

chlapovati,  iterat.  z  chlapatí,  v.  t. 

chlapovčic  v.  chlapčic. 

chlapovna,  -y,  fem.  k  mase.  chlap, 
ženská  z  rodu  chlapi ho^  poddaná:  chla- 
powna-ly  s*  či  šlechtična  Marg.  118. 

chlapský,  adj.  z  chlap,  Banern-^  Unter- 
tan-.  —  Podle  chlapského  mrava  Baw.  177; 
(česnek)  slově  driák  chlapíky  LékA.  121*. 
Po  krátkých  (prstech)  jest  to  znamenie, 
chlapíTceho  jsú  urozenie  PostavyKap,  62, 
chlapské  urozenie,  chlapský  póvod.  Pak-li 
by  měštěnín  sedláka  pohnal,  máta  sě  bíti 
kyji,  neb  sta  oba  jednoho  řádu  chlapfkeho 
Řád  pz.  37,  chlapský  řád,  stav,  proti  ry- 
tířskému a  panskému. 

chlapstvie,  -ie,  a  chlapstvo,  -a,  neutr., 
chlapský  stav,  chlapstvi,  Battemstand,  bdu- 
rlsches  Wesen,  —  Vyšli  srny  všickni  z  otce 
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jednoho  a  ten  sě  čte  šlechticem,  jehož 
otec  měl  střiebra  přemnoho,  a  když  jest 
tak  šlechta  fchlapftwem  smiešena,  bude 
Bořena  má  žena  DalC.  41,  když  šlechta 
jest  f  chlapftwem  smiešena  DalH.  tamt., 
chlapstvo,  oppos.  šlechta.  Ostaralé  striebro 
šlechta  činí  a  často  šlechtice  chudoba 
chlapftwem  viní  DalC.  41.  Zlá  kniežata  i  zlé 
hrabie,  vévody  i  zlé  markrabie,  vládyky, 
kupci  i  chlapftwo...  všichni  cuzé  otjímají 
Hrad.  106%  chlapstvo,  třída  chlapská, 
oppos.  kupci  atd.  —  O  chlapftwo,  když 
kto  koho  nařkne...  ODub.  89,  o  itrásku, 
učiněnou  potupným  jménem,  že  někdo  je 
chlap;  pohon  o  chlapstvie  Všehjir.  224.  — 
chlapftwie  inertiditio  SlovKlem.  55*.  —  Jest 
veliké  chlapftwo,  neděkovati  tomu,  ktož... 
Alb.  69^  Kruml.  196*,  hrubstin. 

chlapýš,  -ě,  mase,  chlap  ve  význ.  po- 
tupném. —  Co  sé  chlubíš,  chlapyíTy.í*  Mast- 
Drk.  215  (vytýká  mastičkářův  pomocník 
svému  druhu). 

chléb,  chleba,  chleba,  mase,  Brod;  stsl. 
chleba  panis.  Z  germ.  hlaiba-,  got.  hlaífs, 
sthněm.  hleib,  leip  Mikl.  Etym.  Wtb.  a 
Uhlenb.  —  chleb  náš  veždajší  ML.  84^ 
(Syn  když)  bielý  chleb  jedieše,  o  ržěném 
nerodieše  Mast.  287.  Přesný  chleb  azyma 
BohFI.  287;  chleb  posvátný  panis  pro- 
positionis  MamA.  31^;  fwyedczidlny  chleb 
panis  propositionis  t.  33*.  Když  by  sě  boha 
báli,  neměli  by  s  nimi  (kněží  s  lidem  pyš- 
ným) chleba  tělesného  jiestiCheičPař.  186^; 
chleba  duhouneho  HomOp.  153*.  chleb  ne- 
beský panem  coeli  ŽWittb.  77,  24,  ŽPod. 
tamt.;  chleb  živý  Kunh.  149**.  Jenž  jědieše 
chleby  mé  panes  ŽWittb.  40,  10 ;  jenž  jest 
jedl  mé  chleby  HusPost.  87*.  Jemu  nikte 
kúska  chleba  nepodal  Krist.  80*.  Chudé 
jeho  nasyciu  chlebow  saturabo  panibus 
ŽKlem.  131,  15.  Otroci  (otcovi)  hojněji 
chleeby  a  jáz  hladem  hynu  mercenarii 
abundant  panibus  EvZimn.  24  (Luk.  15, 17). 
Neviděl  sem...  siemě  jeho  hledaje  chleba 
quaerens  panem  ZKlem.  36,  25.  Kde  kú- 
pímy  chleeby  EvZimn.  29.  Po  chlebie  sě 
usadili  pro  panibus  ŽWittb.  Ann.  5,  po 
chlebe  ŽGloss.  tamt.  —  (Přemysl  a  Smil) 


každý  den  z  chleba  slúžiesta  DalC.  76, 
s  chleba  slúziti,  za  stravu.  —  Kteréhož  (si- 
rotka) při  sobě  chovaje  na  chlebie  svém 
KolAO.  2*»  (1501),  chovati  koho  na  svém 
chlebř,  na  své  stravě. —  Číž  kto  chleb  jí,  toho 
viioli  činiti  má  LupPost.  36*^.  Slabými  zuby 
tvrdý  chléb  hrejzti  RešSir.  96*.  Fatkáře, 
talířuov  lízálky,  daremné  chleby  t.  263*, 
darmochleby.  Kdy  s  jednoho  chleba  mnoho 
póvodóv  na  pohon,  komorníci  právo  jmajiú, 
vzieti  jako  by  jeden  póvod  byl  Rožmb.  10, 
jeden  chléb,  společný  majetek  (pozem- 
kový). —  chleb  panis  Prešp.  1697,  BohF. 
255;  chléb  (tak  v  rkp.)  Ol.  Ex.  16,  15; 
chleeb  Hrub.  122^  chleeba  t.  381^;  chlijb 
KolČČ.  126*  (1550).  —  Svinský  chléb, 
rostlina  toho  jména:  fwinfky  chleb  cicer 
Slov  A.  a  RostlF.  11*,  fwinfki  chleb  cicera 
RVodň.  37*,  fwynfky  chleb  centům  capita 
RostlD.  67*,  t.  90*;  vezmi  fwinfky  chleb 
Sal.  242;  —  svatého  Jana  chléb,  rostlina 
toho  jména:  dřievie...,  jako  na  ňem  fwa- 
teho  Jana  chleb  roste  Lobk.  83**;  s.  Jana 
chleb  cyclamen  RostlE.  11*,  svatého  Jana 
chlijb  Háj.  herb.  11*.  —  PHjm,:  Chleb 
TomZ.  1406  n  113. 

chlebec,  -bcě,  mase,  demin.  z  chléb: 
oni  (pacholci  a  děvky)  bojiece  sě  chlebce 
ztratiti  i  opustie  slovo  božie  HusE.  1,  353. 

chlebeníe,  -ie,  neutr.,  hospodaření,  žiti 
liospodářské ;  srov.  chlebiti,  —  Pak-li  by 
ruoznice  byla  o  chlebeníe  s  dětmi,  dosti 
jest  k  ukázaní  chlebenije  na  jednom  pánu 
neb  zemanu  VšehK.  142* 

chlebíki  -a,  -u,  demin.  z  chléb,  —  Je 
\  přijm.:  Chlebík  PoprR.  51;  srov.  příjm. 
Chléb. 

chlebiti,  -bu,  -bíš,  impftiv.,  zíti  na  chlebe 
néčím,  ve  společném  hospodářství,  in  einem 
Haushalt  leben:  syn  u  otce  chleby  Rožmb. 
52;  pannu,  jež  jest  děvečka  (šlechtičnu  ne- 
vdanou), právo  pohnati  odtad,  kdež  chleby 
t.  57;  (vdova)  pak-li  s  dětmi  nechlebij 
VšehK.  142*;  jestli  že  s  nimi  (matka 
s  dětmi)  chlebieczi  umře  tamt.;  ač  jest 
s  ní  (máti  s  dcerou)  chlebila  Tovač.  143.  — 
Neb  sem  jeho  (kněze)  opatroval  a  chlebyl 
na  svůj  groš...  až  do  smrti  KolCC.  127* 
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(157')),  chlebiti  koJio,  íiviti,  vydrzcn^ati, 
jemanden  aiishalteti;  prací  svau  (je)  opa- 
troval,  chlebil,   odíval,   ba  i  mejval  KolC. 

142»  (L'>^'^)- 

chlebnář,  -é,  ma^c, /ír//í?r,  Ihodbáckcr: 
bieše  z  těch  dvú...  druhý  chlcbnar  pistor 
Lit.  Gen.  40,  2;  chlebnář  Vel.  Jg.  -  chleb- 
narž  *reflectorarius  SlovKlem.  78*. 

chlebnicě,  -ě,  fem.,  viisto  k  chováni 
chleba,  chlebný  krám,  Brodbehálter,  Brod- 
Inger.  —  Malchus...  do  chlebnycie  jide, 
a  když  peniezč  za  chléb  vydáváše,  po- 
čéchu  sě  pekaři  diviti  Pass.  367;  Malchus. .. 
do  chlebnicze  vjide  OpMus.  22*.  —  chleb- 
nicze  *aristoforum  dicitur  vas,  ubi  reliquiae 
ciborum  reponuntur  Lact.  17*,  omylem 
aristo-  m.  arto-.  —  chlebnicze  *panda  Prešp. 
2136  (v  kap.  de  iudicio),  chlebnyczye  též 
Rozk.  3292,  chlewnicze  (sic)  *parda  (sic) 
Veleš. ;  nejasné.  —  (Pikharti)  přijímanie 
těla  božieho  chlebniczi  nazývali  Kron. 
Břez.  (Prameny  V.  519),  potupný  názc^f 
prý  pro  přijímání  podobojí;  název  (př^iji- 
maní  =  chlebních)  patrně  nevhodný  a  snad 
tu  mělo  býti  řečeno,  že  podobojí  byl  na- 
zýván chlební k,  plur.  cJilebníci. 

chlebnfk,  -a,  v.  chlebnicě. 

chlebný,  adj.  z  chléb,  Brod-,  —  Pokrm 
chlebný  escam  panis  ŽKlem.  52,  2,  kirmy 
chlebnu  ŽWittb.  13,  4;  tvrdost  chlebnu 
ŽKlem.  104,  16,  chlebnu  ŽGloss.  tamt.  Do 
země  chlebné  in  terram  panis  Lit.  4.  ReJ^^ 
18,  32,  Kladr.  tamt.  Neb  tolik  jest  řečeno 
Bethlehem  jako  chlebný  dóm  ŠtítMus. 
15S^;  Bethlem  se  vykládá  duom  chleba, 
protož  ta  srdce,  v  nichž  hojně  slovo  božie 
přebývá,  duom  chlebný  jsú  ChelčP.  24^ 
Vejda  w  chlebné  stany  ŠtítMus.  152*, 
v  chlebné  krámy.  V  chlebných  krámích 
KolDD.  214^  (1620).  Svař  u  vodě  drobty 
chlebné  Sal.  451.  (Kterak  móž  tělo  pána 
mého)  býti  v  tak  malém  chlebném  kusu 
Kruml.  447*.  Proto  j'  Kristus  svatost  svého 
těla  w  chlebné  a  u  vinné  postavě  ustavil 
Štít.  uč.  119\  Jakož  tě  vidím  v  tvárnosti 
chlebney  Modl.  70*;  uuchlebnei  tváři  in 
forma  panis  Kunh.  147^  Srov.  chlebový.  — 
Chlebná  kobka,  lopata  v.  kobka,  lopata. 


chlebojědna,  -y,  fem.:  chlebogedna 
arto/agia  SlovKlem.  31*;  strojené. 

chlebojěz,  -ě,  mase,  kdo  ji  chléb.  Broď 
esser.  —  chlebogez  comessalis  Prešp.  997 
v  kap.  de  scolaribus;  chlebogyez  com- 
mensalis  Rozk.  1743,  chlebogez  též  Veleš.; 
přeložení  nesprávné. 

chleboprosnfk,  -a,  mase,  kdo  prosí 
( hleba,  ein  Brodbittendcr,  —  chleboprofnik 
artipeta  Prešp.  993  v  kap.  de  scolaribus, 
chleboprosnyk  též  Rozk.  1738. 

Chleboslav,  -a,  mase,  jm.  osobní;  — 
k  tomu  adj,  possess,  -óv:  syn  Chlebofla- 
wuow  Háj.  44**. 

chlebový,  adj.  z  chléb,  Brod-,  —  Vezmi 
tvrdli  kuoru  chlebowu  Chir.  241*.  Pokrm 
chlebowi  escam  panis  ŽKlem.  13,  4;  kir- 
myu  chlebowu  cibum  panis  ZWittb.  52,  5, 
krmi  chlebowu  ŽGlossKlem.  tamt.,  ZPod. 
tamt. ;  twirdoíl  chlebowu  firmamentum 
panis  ŽWittb.  104,  16,  tvrdost  chlebowu 
ŽPod.  tamt;  pod  chlebowu  okrúhlostí 
Kruml.  449*.  w  chlebowe  postavě  t.  446**. 
Stuol  chlebowi  Koř.  Žid.  9,  2.  Přikrýž... 
ten  hrnek  chlebowym  taléřem  Chir.  317^ 
Bethleem,  to  jest  dóm  chlebowy  Comest. 
127*.  Srov.  chlebný, 

chlecht-  v.  klekt-. 

chlemtatii  -cu,  -ceš,  impftiv.,  chlemstati, 
chlamstati,  schlappem^  gierig  fressen,  sau- 
fen;  onomatop.,  srov.  chleptati,  —  Kteří... 
jazykem  chíemtati  budu  vodu  qui  lingua 
lambuerint  aquas  Pr.  Súdc.  7, 5,  Ben.  tamt; 
vodu  chlemtachu  lambuerant  Ol.  Súdc.  7, 6, 
jižto  sú  chlemtali  vody  lambuerant  t.  7,  7; 
ptáčenci  jeho  (orlovi)  chlemci  krev  lam- 
bent  Ol.  Job.  39,  30;  chlemcy  lambuerint 
MamV. 

chleptati,  -cu,  -ceš,  schlappern;  stsl. 
chleptati  avide  bibere;  onomatop.,  srov. 
chíemtati.  —  chleptati  lambere  MamB.  54*; 
lambo...,  lízati,  chleptati  Lact.  210*.— 
Voda  chlepczyczy  vétrem  Ote.  354^  chlep- 
cziczy  OtcC.  (na  místě  stejném),  vhrm 
chleptati  (o  vodě),  pliskati,  Iplichati,  plať 
scfiem, 

Chlestoňi  -ě,  mzisc, /w.  osobní:  Chle- 
ston  PoprR.  13, 
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chléV|  -a,  mase,  Stali;  stsl.  chléva  sta- 
bulum.  Snad  z  germ.,  srov.  got.  hllja  Zelt 
Mikl.  Etym.  Wtb.  a  Uhlenb.  —  chlew  bo- 
star  (=stabulum  boum  DC)  Prešp.  1873, 
Rozk.  2898,  BohFl.  634;  hlew  (sic)  Vocab. 
175**;  chlewy  ovčie  caulas  ovium  01.  Num. 
32,  16;  w  chlewy  stádové  in  caulas  gre- 
gum  Pror.  Isa.  65,  10;  z  chleewuo  VšehK. 
216^  po  chléwijech  t.  93*;  chleua  fmirdu- 
teho  UmR.  302.  Chlew  svój  také  několi- 
krát vycídíš  Kruml.  180^  V  svú  škodu 
neblud  nikako,  ale  bud  se  w  chlewie  taje 
i  bezpeč  butJ  tudiež  hraje  Baw.  74.  —  chlév 
rus  Prešp.  1855  v  kap.  de  domo,  přelo- 
žení nevhodné. 

chlévec,  -vcě,  ma3c.,  demin.  z  chlév,  — 
Patři  smělosti  německé:  nesměH  by  sú- 
sédu  obořiti  peci  aneb  chlévcě  bez  krá- 
lovy vole,  a  pak  směli  sú  sě  pokusiti 
o  chrám  boží!  HusE.  2,  115.  Nepořádné 
držení  chlywczuw  na  dvoře  jeho  KolL. 
91»  {l&O^y  —  Příjm.:  Chlewcowi  Háj.  464^ 

chlevnicě  v.  chlebnicě. 

chlevník,  -a,  mase,  kdo  dréi  chlév,  hos- 
podu, hospodář,  Stallwirt,  Wirt,  —  (Sama- 
ritán) vyňem  dv'a  peniezě  i  da  chlewníku 
stabulario  Koř.  Luk.  10,  35,  Mik.  tamt., 
da  je  chleunykouy  EvTřeb.  tamt.;  i  dal 
chlewnikowi  Pernšt.  tamt.,  Kladr.  tamt. 
Samaritán...  dal  jest  chlewníku  (dva  pe- 
niezě) HusPost.  150^  chléwnikovi  t.  155*; 
Samaritán . . .  vyňav  dva  penieze  a  dal  chlew- 
nikowi ChelčP.  217*.  —  chlewnijk  bosta- 
rlus  Lact.  24*^,  chlewnik  též  Veleš.  —  Srov. 
stajnik. 

chlevný,  adj.  z  chlév.  Stali-:  vlk  chtieše 
k  ňemu  (kozlu)  přijíti,  poče  tlúci  na  chlewne 
dveři  Baw.  74. 

oblevovati,  -uju,  -uješ,  impftiv. :  chlewo- 
wati  stabulare  SlovKIem.  23*;  umělé. 

chlípa,  -y,  fem.,  smilnost,  smilný  skutek, 
bujnost,  zpupnost,  hrdost,  Wollust,  Uppig- 
keit,  Ubernmt,  Prachtsucht;  srov.  stsl.  chle- 
piti,  chlepiti,  chljupati  mendicare,  vl.  žá- 
dati, srbch.  hlepiti  žádati,  hlepnja  žádost, 
žádostivost,  pohlepan  žádostivý,  sin.  hlep 
chtivost  atd.,  vše  trvám  souvislé  s  ono- 
inatop.  chlip-,  srov.  chlcp-,  chUptatí  a  stsl. 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


chlipati  singultire.  —  Pro  chlipu  tělestnú 
HusPost.  42*.  Zeny,  ješto  sú  poznaly  muže 
w  chlypye  noverunt  viros  in  coitu  OL  Num. 
31,  17;  člověk,  ač  by  spal  s  ženu  w  chly- 
pye si  dormierit  cum  muliere  coitu  se- 
minis  t.  Lev.  19,  20.  Muže  s  bázní  tvů,  ne 
s  chlipu  mú  povolila  sem  přijieti  libidine 
mea  Kladr.  Tob.  3,  18,  z  chlípnosti  své 
Bible  1857  tamt.  Ktož  poskvrněn  jest  chlipu 
coitu  Lit.  Lev.  15, 32,  Ol.  tamt.,  Mus.  tamt.; 
ot  ňehož  vycházie  siemě  jako  chlypa  ex 
quo  (mortuo)  egreditur  semen  quasi  coitus 
Mus.  Lev.  22,  4,  plyne  nečistota  chlipy  Pr. 
tamt;  siemě  chlypy  semen  coitus  Mus. 
Lev.  15,  16;  s  samcem  nesmiesíš  sě  chlypu 
ženskú  non  commiscearis  coitu  femineo  t. 
18,  20.  Chlipy  (gen.)  coitus  MamD.  298^ 
Fomes  podnět  clypy  (sic)  geilreizung  Cath. 
175^;  chhpu  plodíte  lascivitis  Pror.  Ol. 
Amos.  6,  4.  —  Had  sě  rozhněvav  v  svéj 
chlipie  pusti  sě  na  ň  (na  člověka,  v  bajce) 
velmi  sípe,  nemoh  samomu  nic  zdieti,  zjě- 
dovi  j'mu  jeho  děti  Jid.  1.  —  (Krejčí  a  j.) 
své  řemeslo  ku  přielišné  chlypye  obracijí 
Štít.  uč.  94^.  A  též  snad  i  muž  bude  či- 
niti pro  svú  chlypu  takové  náklady  Štít.  ř. 
118*;  k  svým  tancóm  a  k  svéj  chlypye 
tamt.  Buoh  náh  pní  pro  tě  v  koruně 
trnové . . .,  a  ty  v  své  chlypie  jako  se  pro- 
tiviec  jemu  jdeš  tak  bujně  v  ruše  tak  dra- 
hém Ote.  451*;  (já)  ne  pro  svú  chlypu 
se  tak  připravuji  (oděvem)  t.  466**;  aby 
w  chlypu  neupadl  ne  elatio  eum  invaderet 
t.  355*;  mají  na  srdci  pýchu  a  chlypu  t. 
197^ 

chlípatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  btijné,  zpupni 
si  vésti,  abermiltig  sein :  zlé  kolo  najviece 
skřípá,  malý  had  najviece  sípá  a  chlápě 
najviece  chlypa  AlxV.  218. 

chlipěti,  Tpu,  -piš,  impftiv.,  iihermiitig, 
mutwillig,  unzuchtig  sein:  chlipie  lasci- 
viens  MamD.  306*;  chlipěti  hovadská  věc 
jest  lascivire  belluinum  est  Kom.  Jg. 

chlípiti,  -pu,  -piš,  impftiv.,  téci,  fliessen: 
(v  starobě)  z  nosu  chlípí,  ústa  slinie  Hus- 
Post. 315^  —  Aniž  toliko  jim  (bohatým 
klášterníkfim)  ale  nám  všem  kněžím  všudy 
rozkoš    chlípí,   jakož   svědčí...  tělestného 
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oka  poenánie,  neb  ktož  lepšie  rúcho  nesu 
než  my  knéiieř  kto  sč  lépe  zespi  a  zleži 
u  pokoji  než  knéžie?  HusE.  1,  220. 

cMipnltii  -ňu,  -ntí,  impftiv.,  chlipu  plo- 
dili, wolliistig  sein,  tun.  —  Žena  Ooliba 
nezdravé  jest  mysli  byla  chlipniti  insanivit 
libidine  Pernšt.  Ezech.  23,  11,  frejovala  Br. 
tamt.;  chlipnite  na  posteléch  vašich  lasci- 
▼itis  Kladr.  Am.  6,  4,  chlipu  plodíte  Pror. 
Ol.  tamt.,  kteříž...  rozkošně  sobě  počínají 
Br.  tamt 

Ohlipnott,  -i,  fem.,  iádost  tělesná,  buj- 
nost, lakota,  smilnost,  Gtilheit,  Gier,  IVot- 
lusí.  —  Ten  nápc^  uhasí  v  tobě  chlypnoft 
smilstva  Chir.  251*.  Mrzká  zniklá  chlíp- 
nost eílrenata  libido  Veleš. ;  chlipnoíl  (lasci- 
vitas)  MamC.  124^;  chlipnoíl,  drzost  lasci- 
via  MamA.  27*;  chlipnoft  těla  petulantia 
t.  31^;  chlipnost  castrimargia  Veleš.  (m. 
gastri-,  Fressigkeit,  V6llerei  Dief  b.  Qoss.). 
Ot  ňehožto  vychá«e  siemě  chlipnoíly  (sic) 
semen  coitus  Lit.  Lev.  16,  16,  siemě  chlip- 
noíli  01.  tamt  —  chlipnoft  contumelia 
SlovD.  75» 

chlipný,  adj.  z  chlífa,  íádostivý,  bujný, 
roskoinický,  gierig,  geil,  schwelgerisch.  — 
V  tom  času  (t.  ve  13  letech)  člověk  jest 
již  chlipen  k  světskéj  pýše  Tkadl.  21^  Ně- 
kteří jsú  tak  chlypny  a  chtivi,  jakž  sě  je- 
diné ženy  dotknu,  tak  ihned  semene  zbudil 
Chir.  249*.  (Člověk)  chlypny  velmi  luxu- 
riosus  Mus.  Deut  28,  54,  chlipný  Ol.  tamt,, 
v  rozkoši  chovaný  Br.  tamt. 

chlipstvo,  -a,  neutr.,  lakota,  Gier,  Fress- 
gier,  —  chlypftwo  castrimargia  Rozk.  2121 
(m.  gastrimargia,  =  Fressigkeit,  Vollerei 
etc.  Diefb.  Gloss.),  clipftvo  (sic)  též  Prešp. 
1359. 

chlipý,  adj.,  Wolltisť:  pokuSenie  chlype 
a  smilné  na  ň  spade  Ote.  95**,  m.  chlipný? 

chlísti  -a,  mase,  škrkavka,  Bauch- 
wurm,  —  Kterak  máš  pomáhati  lidem,  kte- 
řížto chlyffty  totižto  škrkavice  mají  Chir. 
292*;  (jedení  mozku)  zvláštní  bolest  hlavě 
přivodí  a  chlyílly  v  žaludku  rodí  t  292*; 
(lék)  chlyffty  moři  t  226*;  lombrici  slovu 
červie  neb  chlifty  ChirB.  195".  —  Srov.  klíst, 
hlista  a  hli^č. 


cMm-  v.  chlum-. 

chlomek,  -mka,  -mku,  mase.,  z  chlu- 
meky  v.  t;  — jm,  místní:  Petra  z  Chlomku 
Poř.  1448  (155). 

ohloménfn,  -a,  mase,  z  chluměnín, 
v.  t.  —  chlomyenyn  pkarisoais  Prešp.  S64, 
Rozk.  1593,  chlomenyn  též  SekvE.  31^ 
ustrojeno  podle  nějaké  etymologie  tohoto 
jména, 

chlp-  v.  chlup. 

Chlúba,  -y,  fem.,  chlouba,  Prahlerei;  pol. 
chiuba  a  cheipa,  —  Bychom  nebyli  scestím 
vineseni  w  chlubu  Modl.  47*^;  snad  bych 
w  chlubu  upadl  tohoto  světa  OtcB.  49**. 
Ti  lovové,  ješto  jsú  s  chlubu...,  nejsů 
dobři  ŠtítMus.  45*.  Voda  vece:  To  f  mi 
jest  divno,  k  tomu  tak  velmi  protivno,  že 
ty  již  žádáš  chluby  mnoho  OpMus.  202». 
Třetie  chlóba  jest,  když  chlubný  lživě  praví, 
ie  by  měl  co  velikého  a  nemaje  HusE.  1, 
226.  Své  manžely  tak  je  črt  posedl,  že... 
již  jedno  na  chlubu  páší  svú  voli  v  těles- 
ném skutku  až  i  přes  moc  ŠtítMus.  19*.  — 
chlůba  (tak  v  rkp.)  HusPost.  78*;  chiuba 
iactantia  Prešp.  1336;  chiuba  cenodoxia 
Veleš.,  z  xipodo^m  domýšlivost;  chiuba 
marná  superstitio  Cath.  177*  —  Přijm.: 
Chiuba  TomZ.  1454  m  79. 

chlúbcéi  -ě,  mase,  chlubič,  Prahler  — 
Woldemar  chlubczye  byl  a  pyšník  Pulk. 
172^  chlubczie  laudipeta  SlovWiesb.  l^ 

chlubeniei  -ie,  neutr.,  chlubeni,  das 
Prahlen.  —  Marné  chlubenie  Kruml.  320^ 

chlúbíčka,  -y,  fem.,  demin.  z  chlúbid, 
clilúba.  —  Jenž  sú  zde  za  malý  čásek  své 
chlúbiěky . . .  pojměli  HusE.  1,  257. 

chlubiti  sě,  -bu  sě,  -bíš  sě,  imprtiv., 
prahlen.  —  (Prokop)  zapovědě,  aby  toho 
nečinili,  by  fye  kde  náboženstvím  chlubili, 
řka  atd.  Hrad.  18*.  (Konstantin)  po  mno- 
hém ukrutenství  chtě  fie  chlubiti  v  Kristu 
umiesil  sě  mezi  kresfany  s  panováním  po- 
hanským ChdčPař.  156*.  (Bojovníci)  vždy 
fie  chlubie,  že  sú  sobě  statečně  a  hrdinsky 
učinili  zmordovavše  kacieře  ChelčPař.  157^ 
Co  fie  chlubiíTgloriaris  ŽWittb.  51,3;  chlu- 
bily jsú  fye  gloriati  šunt  t.  73,  4,  chlubyly 
sú  fie  ZPod.  tamt  ;  chlubiti  fie  budu  glo- 
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riabor  Mam  A.  24*;  chlubicze  (sic)  fie  glo- 
riantes  ŽGIoss.  Ann.  3. 

chlubkai  chlúbka,  -y^  fem.,  demin. 
z  chlúba,  —  Protož  bóh  rozpůštie  jaayky 
utrhačóv  na  své  vyvolené,  zda-)i  by  co 
chlúbky  v  ně  vfHistilo,  aby  jazyk  utrhačóv 
to  vyčistil  HusE.  1,  239. 

chlubnai  -y,  fem.,  domýilivost,  honos- 
nost,  Einbildung,  Prahlsucht.  —  chlubna 
cenodoxia  Prešp.  2329,  Rozk.  3414,  MamA. 
19*,  z  x«i'a^f/a;  umělé. 

chhlbnfi  adj.  z  chlúba:  lež  také  nékdy 
jde  z  lakomstva^  ač  i  z  hrdosti  chlubnie 
lež  bývá  ŠtítBud.  223,  hrdost  chMme, 
která  chlubením  se  jeví. 

ohlubnfk,  -a,  mase,  chlubič,  Prahler.  — 
Slyšal  s'  pyšného  chlubníka  HusPost. 
146^  Ó  chlubníd!  HusE.  1,  87.  chlubnik 
laudipeta  Prešp.  993,  Veleš.,  RVodň.  ad 
64^;  chlubnyk  laudipeta  SlovBra  27, 
ostentator  Cath.  176**;  chlubnijk  abrogans 
Lact.  4d. 

chlubnosti  -i,  fem.,  PrahUrei:  i  veli- 
kost i  chlubnoft  moci  své  iactanttam  po- 
tentiae  suae  Pr.  Esth.  1,  4;  chlubnoft 
iactantia  SlovD.  75*. 

chhibnýi  adj.  z  chlúba,  ýrahlirisch.  — 
Třetie  chlúba  jest,  když  chlubný  lživě 
praví,  že  by  mél  co  velikého  a  nemaje 
HusE.  1,  226.  Aj,  král  Asverus  chlubny  již 
minul!  ŠtítBud.  203.  (Lidé)  déjí:  chlubny 
jest,  nebo  chlúby  hledá  AlbB.  1*»,  Kruml. 
113^  Bude  chluben  cizí  mocí  BřezSnář. 
119.  chlubné  ponižuješ  gloriantes  Ol.  Jud. 
6,  15.  K  těm  chlubným  pannám  Tkadl. 
25*.  —  chlubny  živočich  jest  člověk  nebo 
vzácný  gloriabile  animal  Lact.  77*^.  —  Adv. 
-ně:  nerod  chlubnye  báti  Vít.  63^ 

ohluUúof  sě,  adj.,  chbtbici  se,  z  chlu- 
biti s^.  —  Ať  nedějí  chlubucí  sé:  PřenrK)hli 
jsme  nad  křesťany  Pis.  Varn.  11. 

cblud,  -a,  mase,  stsl.  chlqd^  virga»  rus. 
chlud;  —  zdá  se,  že  jest  v  přtjm,:  Marti- 
nus  Chlud  UrbE.  183. 

chlúditii  -zu,  -díš,  mořiti;  sckwáchen, 
entkráften;  z  chle^-,  koř.  chlqd-,  stsl. 
ochlinqti  debilem  fieri.  —  Když  žid  zbožie 
nesieše,   větčie  břiemě  v  prsech  mějieše, 


když  péče  (t.  o  to  zboží)  jej  v  srdci  chludy 
a  zevnitř  cesta  nohu  trud|  Baw.  i  20. 

chlumi  ze  staráiho  chim,  -a,  -u,  mase, 
vrch,  HugeL  Sic.  chlm,  kopec,  stsL  chhmz 
collis;  psi.  ch^lm^  a  to  snad  z  germ.  hobna-, 
stnor.  holm  kleine  Insel  Mikl.  Et  Wtb.  a 
Uhlenb.  —  Je  wejm,  místních:  na  Chelme 
Reg.  I,  1115,  na  bdem  chlume  t.  II,  1268; 
silva  Chlum  UrbR.  237;  (villa)  Chlum 
UrbE.  2;  de  Chlum  TomZ.  1415  st  87; 
Chlum  (hrad)  Háj.  37^ 

chlumáč(?)|  -é,  mase.,  prý  zvíře  toho 
Jména:  herminius  očilupáč...,  chlumacz 
♦finge  Prešp.  493  v  kap.  de  bestiis;  stro- 
jené. —  Jiné  v.  chlumténín, 

chlum6ěnín|  -a,  mase,  kdo  je  z  Chlumce, 
bydli  v  Chlumci,  nebo  kdo  je  s  Chlumku, 
bydlí  na  Chlumku;  %  toho  ohliimčan: 
hradčan  Gradicensis,  Sélensis  chlumczan, 
přělučan  Praelucensis  PreŠp.  876,  v  Roak. 
na  stejném  místě  1607  chlumacz  Solenus; 
místo  Chluuuc  neboli  ChIumek,]Afí& ']méno 
tu  bylo  základem,  jmenovalo  se  tedy  po- 
latiněle  Soi-,  —■  Odtud  také  jméno  mistjú 
Cíilumčěnéy  ChlumSany,  plur.:  de  Chlum- 
czan TomZ.  142 1  st  79,  kmetones  deCbnm- 
czan  (sic)  Lún.  ks.  1386. 

ohlumoo^  ze  staršího  chlmeo,  -mcé, 
mase,  demin.  z  chlum,  —  Je  jm,  místním. 
Per  castrum  Hlymec  Kosml.  II,  9,  Hlmcce 
Kosm2**  tamt.,  Hlumec  KoemA.  tamt.; 
Hlimecz  Ko«m2.  UI,  20,  Kosm2'»  tamt, 
Hlumecz  KosmA.  tamt.,  Kosml.  tamt.; 
viam  per  hlumec  List.  Lit.  1057  (XIII  stol.); 
viam  per  silvam  Hulmez  List.  Lit.  z  r.  1218 
(nyn.  něm.  Kulm  ČČMus.  1836, 342X  Chlu- 
mecz  UrbE.  174,  UrbR.  397  atd;  rChhrni- 
cze  KolB.  41^  (1496).  —  Když  ciesař  žha 
a  tepa  chlumczye  dojide  DalC.  C4. 

ohlumeĎskýi  adj.,  z  Chlumce,  nebo 
z  Chlumku:  Cblumecztij  KolB.  41^  (1496). 

chlumek,  -mka,  -mku,  mase,  jméno 
vrchu:  tcAo  chribku,  jenž  slově  Chlumek 
Sedl.  Dsky  dvorské  33  st.  369  z  r.  1488; 
na  té  hůrce,  jenž  slově  Chlumek  Sedl. 
tamt.;  — jm,  místní:  do  Chlumka  Pulk. 
82*,  (villa)  Chlumek  UrbHrad.  18,  (silva) 
Chlumek  UrbR.  439. 
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chluménflli  -a,  mase,  kdo  je  z  Chlumu, 
bydlí  na  chlume,  na  Chlume.  —  Odtud yw. 
místní  Chlaměnéy  CMumany,  plur.:  villa 
Chlumani  UrbR.  16G. 

Chlumín,  -a,  masc.,y»f.  místní:  Chlumín 
UrbE.  177,  de  Chlumina  TomZ.  1393  vyš 
187. 

chlupi  ze  staršího  chlp,  -a,  -u,  mase, 
das  kurse  Ha  ar  am  menschlichen  und  thie- 
risclien  Leibe;  sic.  chlp  chlup,  rus.  demin. 
chlopok  vláček  (vyčesaný  z  vlny  atd.),  pův. 
chhp-,  —  chlupi  hirta  Prešp.  429  (hirtus 
=  chlupatý),  Nom.  70*;  chlupy  též  Rozk. 
846,  pilus  BohFl.  378,  vellus  Nom.  67»  — 
Příjm.:  Chlup  TomZ.  1395  n  124;  Chlp 
UrbE.  36. 

chlupá6|  -é,  mase,  ein  Behaarter:  chlu- 
pacz  hirsutus  Prešp.  1127,  Veleš.;  chlu- 
pacz  pilosus  Pror.  Isa.  34,  14,  Mam  V.; 
chlupaczowe  pilosi  MamD.  310*,  chlupa- 
čowe  též  MamE.  319^;  —  prý  obluda  člo- 
véku  podobná:  chlupacži  pilosi,  quorum 
forma  incipit  ab  humana  effigie  etc.  Lact. 
255^  srov.  chlupnáč;  —  příjm, :  Janem 
Chlupáčem  Běl.  1543. 

chlupáček,  -čka,  mase,  demin.  z  chlu- 
páč,  —  (Měšfky),  jenž  chlupáczky  a  maso- 
jiedky  k  ničemuž  neužitečné  chovají  Hus- 
Post.  112^  t.  psičky,  — Příjm,:  Chlupáček 
PoprR.  50. 

chlupatétli  -éju,  -ieš,  impftiv.,  haarig 
werden:  když  se  brada  spe  aneb  když 
lóno  chlupatije  VšehK.  161^ 

chlupatosti  -i,  fem.,  Haarigkeit,  — 
(Vepřového  žaludku)  chlupatoft  bud  no- 
žem sstrúhána  Rhas.  68. 

chlupatýi  adj.,  haarig,  struppig,  zottig. — 
Člověk  chřupatý  jest  pilosus  Ben.  4.  Reg. 
1,  8;  (pod  váhami  narozený)  bude  lstivý, 
bude  chlupatý  ChirB.  25*.  Uši  chlupaté 
Hug.  234;  chlupatye  ruce  pilosae  Mus. 
Gen.  27,  23.  chlupatu  tistu  Mast.  77.  Štro- 
sové...  chlupatý  pilosi  Pror.  Isa.  13,  21. 
chlupaté  odénie  hirtum  tegmen  HymnA. 
78*,  hlupate  (sic)  vodětie  HymnB.  49*» 
(místa  stejná),  chhipati  hirsutus  RVodň. 
62*.  —  Zpodstatnělé  v  příjm,  mase :  Va- 
něk chlupatý  KolB.  2*  (1494),  Václav  Chlu- 


patý t.  28'^  (1495);  fem.:  Rejně  Chlupaté 
vydáno...  KolCC.  108»»  (1571),  Johaně, 
sestře  Rejny  Chlupaté  t.  (1572). 

chlupná6,  -ě,  mase,  prý  obluda  Ho- 
veku  podobná:  hlupnacz  (sic)  pilosus  Prešp. 
4^)6  v  kap.  Clauda  monstra  (=  eyn  alpe..., 
glich  eym  menschen  etc.  Diefb.  Gloss); 
srov.  chlupáč, 

chlusti  -i,  a  také  chluš6|  -ě,  mase, 
sluha:  chluffcz  subpeta  Prešp.  918  v  kap. 
de  hominibus  saecularibus  (suppeta  =  ein 
diener  in  der  tabern...,  fleczknecht  Diefb. 
Gloss.;  vletze-kněht  =  suppeta,  vletze — 
Hausflur,  Stubenboden,  Lagerstatt  Lexer); 
chlufcz  též  RVodn.  ad  71*;  chluft  též  Rozk. 
1646;  —  králová  toho  (t.  aby  strážní,  kteří 
hlídali  uvězněnou  Kateřinu,  byli  uplaceni) 
pochválí  řkúc:  Všichni  darové  malí  jsú  mi 
k  tomu,  nevelicí ;  kteříž  ť  jsú  strážní  vše- 
licí, jsú-Ii  ť  dobří  nebo  chluflye,  daj  jim, 
co  ť  chtie,  ať  ny  pustie  atd.  Kat.  v.  2510, 
chlustie  =  strážní  ze  sluhů  obyčejných, 
oppos.  dobří,  stavu  vznešenějšího. 

chmatatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  greifen, 
rajfen;  nč.  ohmatati  a  hmatati  tasten, 
trvám  ze  chvat-,  koř.  chyť,  srov.  sin. 
hvatati  betasten  Mikl.  Etym.  Wtb.  93.  — 
Bývá  člověk  některý  dělaje  i  chmatage 
nemilostivě,  avšak  proto  nebývá  bohat 
ŠtítPar.  107*>. 

chmelí  -e,  mase,  Hopfen;  stsl.  chmeh 
humulus;  ze  skandinavštiny:  sXxiox.  huml i, 
stšved.  humbli  Uhlenb.  —  Vezmi  chmel 
a  vařiž  jen  Chir.  83^  Když  by  host  chmel 
přivezl  Pr.  pr.  255;  chmele  neprodánie 
tamt.  —  chmel  humulus  Prešp.  710,  BohFl. 
299,  RVodň.  62*;  chmel  levamen  RostlF. 
12»,  volubilis  maior  RostlD.  88^  —  di- 
voký chmel:  dywoki  chmel  RVodň.  40*.— 
Příjm.:  Chmel  TomZ.  1393  n  292,  vedle 
Chmele  kováře  KolB.  153*  (1499). 

chmelaři  -ě,  mase,  kdo  chmel  péstuje 
atd. :  Hodek  chmelarz  Lún.  ks.  1  ^09,  chme- 
larz  humularius  RVodň.  ad  62*. 

chmeléři  -ě,  mase,  chmclíř,  chmelař: 
chmelerž  humularius  SlovKlem.  52^;  — 
příjm.:  erga  Benessium  chmelers  TomZ. 
1411  st  175,  Chmelerž  t.  1418  n  8. 
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chmelíki  -a,  mase,  rostlina  toho  jména: 
černohlávek  aneb  chmelik  tak  řečené  ko- 
řenic vezmi  Lék  A.  120*;  chmelik  černo- 
hlávek consolida  minor  RostIF.  IP;  chme- 
lik consolida  arbor  ChirB.  112*,  RVodň. 
37*;  chmelyk  consolida  RostlC.  109^; 
chmelyk  plantago  psyllium  ApatFr.  151*, 
RostIF.  12*,  chmelyk  psyllium  RostlD. 
81^  RostlB.  147*;  chmelik  *melligentum 
RVodň.  41*.  -  Přijm,:  Chmelik  UrbE.  23. 

chmeliniei  -ie,  neutr.,  chmeliíté,  Hopfen- 
garte?i,  -feld:  chmelinie  humulinum  Prešp 
085,  chmelyny  Veleš. 

chmelišče,  -ě,  neutr.,  chmeliUé,  chmel- 
nice,  Hopfenfeld:  chmelifce  humularium 
MVerb. 

chmelívýi  adj.:  qualus,  chmelywy  koš 
cědidlo  aneb  butně  Cath.  176*  (qualus 
=  vas  vimineum,  per  quod  colatur  vinum 
Diefb.  Gloss.  lat.-germ.),  chmelivý  =  chme- 
lový, z  chmelového  pletiva, 

Chmelná  v.  chmelný. 

chmelnicěi  -ě,  fem.,  chmelnice,  Hopfen- 
garten,  -feld,  —  Puol  lánu  s  chmelniczy 
KolB.  157*  (1500).  chmelnyczye  humuli- 
num Rozk.  1306;  chmelnicze  humuletum 
Prešp.  681,  RVodň.  62*,  chmelnice  Veleš. 

chmeinfčkai  -y,  fem.,  demin.  z  chmel- 
nice: zahradu  s  chmelniczkau  KolČČ.  24* 
(1543). 

chmelnýi  adj.  ze  chmel,  Hopfen-;  jeho 
zpodstatnělé  iem.]Qvtjm,místn,  Chmelná: 
Chmelna  UrbR.  297,  z  Chmelné  PoprR.  30. 

chmelový,  adj.  ze  chmel,  Hopfen-:  korec 
chmelowy  KolB.  31*  (1495);  trh  chme- 
lowy  Pr.  pr.  254.  —  chmeloue  poftauy  hu- 
mili  statura  01.  Ezech.  17,  6,  překladatel 
mátl  si  abl.  humili  a  gen.  humuli. 

chmýřfčkOi  -a,  neutr.,  demin.  z  chmýří: 
chmayričko  Háj.  herb.  49*,  s  chmayřijč- 
kem  t.  191*. 

chmýřie,  -ie,  neutr.,  chmýří,  Fasern, 
Zasern;  z  chmer-,  srov.  nč.  žitné  kmeře, 
chmírko  Jg.  s.  v.  chmer,  —  chmayřij  Háj. 
herb.  32^  t.  315*. 

chnfk(ř):  čeled  familia,  cleps  chnyk..., 
guerra  sit  válka  etc.  Prešp.  1976  v  kap. 
de  civitate;  cleps  =  Dicb  Diefb.,  ř.  ^kimriq. 


Chobol,  -a,  mase,  jm.  osohtí:  Druhan 
a  Chobol  synové  Háj.  7**. 

ChoboleCi  -Icě,  mase,  jm,  místní:  ve 
vsi,  kteráž  slula  Chobolec  Háj.  42**;  z  Cho- 
boit,  v.  t. 

Chobolkai  -y,  fem.,  jm,  místní:  silva 
Chobolka  UrbR.  234. 

Chobolti  -a,  mase,  jm,  osobní;  jeho 
adj.  possess.  -óv:  syn  Choboltuow  Háj. 
156*. 

choboti  -a,  -u,  mase,  ohon(ř);  stsl.  cho- 
botd  cauda.  —  Nates  krčel . . .  *cocrea-que 
chobot  Prešp.  439  v  kap.  De  brutis,  *coc- 
rea  chobot  RVodň.  ad  48^  chobot  *correa 
Rozk.  870,  chobot  *torre  Nom.  70^.  —  Ve 
smyslu  přeneseném  záliv,  vzký  pruh  ryb- 
níka: aby  mu  ty  stráně  obecní  všecky 
s  chobotem  nad  rybníkem  a  s  mlynišťem . . . 
najali  KolB.  42»»  (1519);  kopu  záhonův... 
nad  chobotem  nového  rybníka  KolCC. 
224^  (1555). 

Chocebuz  v.  Chcěbuz. 

Choceňi  -cně,  mase,  [em,^  jm,  místfií : 
k  Chocni  Let.  21 1 ;  kněz  Vácslav  z  Chocna, 
farář  mejtský  VelKal.  59  m.  z  Chocně. 

Chocěnicii  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
Choczienicz  UrbE.  170. 

Chocenkai  -y,  mase,  příjm  ;  Jíra  Cho- 
czenka  KolB.  23^  (1495);  —  adj,  possess. 
-óv:  Jíra  Choczenkow  tamt. 

ChocoVi  -a,  mase,  yw.  místní:  z  Cho- 
cova  PoprR.  20. 

Cho6ov-(?),  srov.  Chodžov-. 

1.  chod|  -a,  -u,  mase,  chození,  chůze, 
cesta.  Gang,  Reise;  stsl.  chod^  incessus; 
z  ched-,  pův.  sed-,  —  chod  gressus  Prešp. 
1471;  chodowe  moji  gressus  mei  ZKlem. 
72,2,  chod  mój  ŽWittb.  tamt.;  chody  lué 
gressus  meos  ZKlem.  118,  13:3,  chod  mój 
ŽWittb.  tamt.;  svrchuj  chod  mój  perťice 
gressus  meos  ZKlem.  16,  5,  ŽPod.  tamt, 
chody  mé  ŽWittb.  tamt.,  dokonaj  chody 
mé  ŽGlossKlem.  tamt.;  chodowe  člověčí 
budu  opraveni  gressus  hominis  ŽWittb. 
36,  23,  ŽGlossKlem.  tamt.,  chodowe  lidščí 
ŽPod.  tamt.;  obrátil  s'  chody  gressus 
SekvE.  18^;  rozšířil  si  chody  mé  gressus 
meos  ŽPod.  17,  37,  rozšíříš  chodí  mé  pode 
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mnu  gressus  meos  Lit.  2.  R^.  22,  37; 
w  chodiech  svých  in  egressíbus  ŽKlem. 
143,  13;  chod  incessus,  progrcssus  Lact. 
86*.  Tak  jest  ten  chod  tudy  (pouští)  ne- 
bezpečný velmi  transitus  Milí.  32*;  cho- 
dowe ...  jsú  velmi  úztí  a  nesnadní  t.  26*.  — 
Slepí  zrak,  belhaví  chod  přijímají  ML.  87^ 
chod,  mohiost  chození;  chod  dával  belha- 
vým  PassKlem.  169*;  slepým  zrak,  belha- 
vým  chod...,  strastem  utéšenie  dálo  sě 
Pass.  420.  Údy  k  létaní  neb  k  chodu  Štít- 
Bud.  43;  nemóž  to  býti,  by  kto  na  hlavě 
zchodil  svět,  neb  nenie  dán  chod  na  hlavě 
HusE.  .S,  149.  —  Prvý  chod  apoštolský 
ku  pohanóm  Comest.  258**,  chod,  chůze, 
cesta;  chod  do  kostela  HusE.  1,  299;  ča- 
stým a  náramným  chodem  jeho  svaté  nohy 
se  byly  ssedaly  KázLeg.  124*;  u  procesí, 
to  jest  v  řiezeném  chodu  žákovstva  Hus- 
Post.  59^;  svobodný  chod  skrze  zemi 
Comest.  95**;  chod  nemilostivých  iter  im- 
piorum  ŽWittb.  1,6;  sčastný  chod  prospe- 
rum  iter  ZKlem.  67, 20;  podle  chodu  mého 
pohoršenie  položili  jsú  mně  iuxta  iter  t. 
139,  6.  —  Mnoho  ušli  brzkým  chodem 
Comest.  95^  chod,  způsob  chúae;  (Maria) 
jest  chodu  tichého  OpMus.  52^;  chod  po- 
korný, smysl  pokorný  Kruml.  314^;  aby 
(ty)  nerozhněvala  boží  očí  v  smilném  chodu 
aneb  v  hrdém  Štít.  ř.  241*;  druhdy  (dívka) 
věnec  nese  a  panenstvie  již  ztraceno  v  lese, 
chod,  stroj,  řeč,  oko,  tanec  na  ni  svědčí, 
kaká  vnitř  jest,  poznáš  z  jejie  řeči  HusE. 
1,  203;  chod  opilczow  RVodň.  54*=. 

2.  chod|  -a,  mase,  výsadní  sedlák, 
který  ntél  po  hranicích  choditi  a  hlídati, 
zejména  v  krajiné  domažlické  (domněnka, 
že  by  Chodové  na  Domažlicku  byli  po- 
tomci polských  Hedčanů,  je  mylná);  z  té- 
hož cheď,  jako  předešlé,  bére  na  sebe 
časem  povahu  jména  vlastního.  —  chod 
*agrestus  Prešp.  857  m  agrestis  (=  Acker- 
mann,  Feldmann...  Dieíb.  Gloss.);  chuod 
agrestis  Rozk.  1581;  Chod,  Ihotník  agrestis, 
agricola  Lact.  9*.  (Břěcislav)  káza  chodom 
o  Němcích  i  o  sobě  les  zarúbiti  DalC.  44, 
v  překl.  stněm.:  er  gebot  den  fusgenger. 
Kněz  vece:   Já-sem  proto  kázal  zarúbiti. 


anebo  sě  braňte,  neb  sě  dajte  zbíti,  jáz 
nechci  odtudto  beze  cti  odjeti;  ktož  ode 
mne  poběhne,  kázal  sem  jej  chodom  za- 
biti tamt.,  v  překl  stněm.:  ich  hábe  ge- 
botin  den  fuzgengim  etc.  Tu  sú  Chodowe 
s  svými  sekyrami  ukázali  svú  statečnost 
Háj.  118*;  ti  lidé  až  do  dnešního  dne  slovií 
Chodowé  od  toho,  aby  po  lesích  chodili 
a  od  nepřátel  (země)  bránili  t.  118^.  Quod 
Chodones  ipsi  omni  eo  iure,  quo  gaudet 
Tust  civitas  oostra  in  iudiciis...,  frui  de- 
beant  Reg.  III,  1325;  Chodonibus  omni- 
bus et  singulis  ad  civitatem  et  dominium 
nostrum  Tust  spectantibus  etc.  t.  1332; 
praedictorum  Chodonum  etc.  tamt. ;  Cho- 
dones vero...  iudicia  sua  apud  praefatos 
oppidanos  habere  debeant  t.  1331.  — 
Přijm.:  Chod  TomZ.  1443  m  8. 

chócU,  -y,  fem.,  chůda,  Stelse,  Hols- 
schuh,  —  choda  stata  Prešp.  2051  (stata 
=  Stelze  Dief b,  Gloss.),  chuoda  též  Rozk. 
3188;  Pražené...  mluvie  odpoly  česky  a 
odjXKly  německy  řiekajíc  . . .  trepky  za 
chody,  mantlík  za  plášťek  atd.  HusE.  1, 
134. 

Ohodák,  -a,  mase,  chodec,  Fiissgánger: 
podlé  niežto  (vody)  některaký  chodák  se- 
dieše  huda  na  své  husličky  GrestaBř.  ^. 

chodba,  -y,  fem.,  chůze,  Gang,  Reise.  — 
chodba  ambulatio  Prešp.  1279;  chodba  iter 
Ote.  41*;  knížky  o  sedmi  chodbách  de 
septem  itineribus  ŠtítMus.  129**.  —  Ko- 
morníku právo  jest  dáti  za  jeho  chodbu 
šestdesát  haléřóv  Rožmb.  4,  chodba,  chfize 
při  pohonu.  -—  Zlá  ť  jest  naděje,  by  ten 
došel  cíle,  ktož  chodby  nepočne  ŠtítMus. 
129*;  kteréž  chodby  (t.  do  Jeruzaléma) 
dokonati  nemohl  Pulk.  32**;  abychom  až 
do  smrti  od  té  chodby  nepřestávaly  Štít. 
ř.  65*.  —  O  chodbie  do  Bethel  Comest. 
42*;  na  tie  chodbie  skrze  Antiochí  t.  262**. 
Když  po  téj  chodbie  sedm  let  v  Ejiptě 
bydléchu  OpMus.  71^  Hospodin  přivine 
sě  k  těm  w  chodbye  cesty  života  tohoto 
k  věčnosti  Štít.  ř.  175*.  Stýskáše  sě  lidu 
chodbu  i  úsilím  taedere  coepit  ítineris  Lit. 
Num.  21,  4  t.  j.  chodbu;  stýskáše  sě  lidu 
chodbu  01.  tamt.,   Mus.  tamt.    Ustalý  od 
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chodby  SlovKlem.  47* ;  od  spěšné  chodby 
Lact.  II*  Miesto  trpělivosti  apoštolské  a 
chodby  pracovité  v  nebezpečenstvích  ruku 
svétskú  s  mečem  sobě  osobili  ChelčPař. 
l74^ chodba  pracovitá, pracná.  Mládenec... 
rozmyšloval  tu  chodbu  horkií  syna  bo- 
žieho,  když  sú  jej  (na  smrt  vedli)  Kruml. 
352^  Člověk  pracný  od  diela  i  chodby 
LékA.  23*,  nemocný  od  práce  a  chůze. 
Kulhaví  jsú  pracní,  prospěchu  w  chodbie 
nemajíce  ChelčPost.  175^.  —  Kdež  by  chtěl 
Johannes  jmieti  svobodnu  chodbu  k  stud- 
nici Aunorově...,  chtěl-li  byte  chodby  a 
vody  užívati,  aby  Aunorovi  připlacoval 
každý  rok  3  gr.  mís.  HořA.  17*  (1535), 
chodba,  místo  kde,  kudy  se  chodí.  (Ori- 
genes)  vebrav  sě  v  přiebytky  a  v  ta  po- 
dobenstvie  chodeb  židovských  jako  u  ve- 
likú  tmu  i  kročil  z  nie  ješťe  u  větčí  tmu 
ChelčPař.  158^ 

chódcé,  -ě,  mase,  chůdce,  chodec,  ein 
Geher,  Fussgdnger,  —  Tak  daleko,  což  by 
mohl  dobrý  chudcze  (sic)  za  dvanácte  dní 
ujíti  OpMus.  71*.  —  Srov.  chodec, 

chodcovskýi  adj.  z  chodec,  éebrácký, 
Bcttler-,  —  Ten  (mol)  se  nebrzy  ve  zlých 
šlatech  zarodí  w  chodcowfkych,  ale  v  do- 
brých šatech  se  rád  zarodí  RokycEvJan. 
144**;  chodcowfké  mošny  a  holí  se  dotřeš 
RešSir.  79*. 

chodec,  -dcě,  mase ,  kdo  chodi,  pHec; 
kdo  chodí  éebrotov,  se  brak ;  ein  Geher, 
Detiler;  stsl.  chodbcb  ambulans,'  mendi- 
cus  —  Co  móž  dobrý  chodech  (sic)  za 
dvanádste  dní  přejíti  Krist.  28*;  od  mari- 
nářóv  nebo  chodfow  a  marinariis  et  pe- 
dotis  Milí.  103*;  srov.  chodce,  —  Žebrati 
hanba  bude  odstupe  od  úřadu  pána  veli- 
kého i  býti  chodczem  ChelčPost.  205*». 
V  Jeruzalémě  křesťané  a  židé  podobně 
v  takovém  oděvu  chodie,  jako  zde  chodczy 
KabK.  19*.  Všecky  lidi  rozpaluje  (dábel) 
k  tomu  od  krále  až  do  chodce,  od  pa- 
peže až  do  žáka  RokycEvJan.  486^  Co  ty, 
chodce  starý?  (bývá  voláno  na  starce)  Reš- 
Sir. 71^  chodecz  *cirovagus  vel  *cilio  Nom. 
67*;  chodecz  *cilo  Rozk.  1783,  RVodň. 
ad  58*,  Veleš.;  chodecz  *olo  Prešp.  1036 


v  kap.  de  communibus  nominibus,  MamA. 
30^  —  Příjm.:  Martinus  chodecz  Lun.  ks. 
1401. 

chodécf  v.  chodící. 

chódeki  -dka,  mase,  demin.  z  chod, 
v.  t.  —  Příjm.:  Havel  Chuodek  Háj.  376^ 

chodícf|  adj.  z  choditi,  pro  chůzi,  k  cho- 
zení, sum  Gehen.  —  Rúcho  chodyczie  i  lož- 
nie  ODub.  72;  rúcho  chodiczije  a  léhacie 
Pr.  pr.  260.  (Poručil  mu)  šaty  chodiczie 
KolB.  62*  (1497);  šaty  jeho  chodiczie  t.  73^ 
(1497),  chodiczy  šaty  KolCC.  16*>(I551); 
chodijcý  a  ložní  šaty  RešSir.  148^  — 
Ložní  raucho  a  šaty  choděcí  Brikcí  262, 
chudécí. 

chodi6ný,  adj.  z  chodící,  sum  Gehen: 
rúcho  postelné...  i  chodičné  Trist.  312. 

chodidlnýi  adj.  z  chodidlo:  (k  kosti) 
chodidlne  Sal.  792;  —  chodidlné  kořenic, 
v.  kořenie. 

chcdidlOi  -a,  neutr.,  Fusssohle;  stsl. 
chodilo  pes.  —  Oni  chodidla  mého  budu 
chovati  calcaneum  observabunt  ŽWittb. 
55,  7,  chodidla  ŽGIoss.  tamt.,  chodydla 
mého  ŽPod.  tamt.;  chodidia  mého  budu 
shledovati  ŽGIossKlem.  tamt.  Budeš  lákati 
jejích  (ženiných)  chodil  (sic)  insidiaberis 
calcaneo  Ol.  Gen.  3,  15,  chodydl  Lit.  tamt. 
Holeno  spojeno  jest  s  nohů  w  chodidlech 
Rhas.  191.  O  ráně  chodidla  neb  článku 
nožnieho  Sal.  562;  od  strany  vnitřnie 
nožné  až  do  chodidl  t.  724. 

chod  i  j-  v.  choďuj-. 

chodira6eC|  -čcé,  mase,  prý  obluda 
néjaká:  chodyraczecz  ♦antipedes  Prešp 
276  v  kap.  Monstra,  chodyradczecz  též 
Rozk.  526;  strojené. 

choditeli  -e,  mase,  kdo  chodí,  Geher: 
dám  tobě  choditele  ambulantes  01.  Zach. 
3,  7,  choditele  Pror.  Tel.  tamt. 

choditi,  -zu,  -díš,  impfiiv.,  gehen;  stsl. 
choditi  ambulare;  z  chod-,  koř.  ched-,  pův. 
sed-.  —  Kdež  jáz  stojiu  nebo  chozu  Mast. 
209;  okolo  nemilostiví  chodie  ambulant 
ŽWittb.  11,  9;  chodie  procedens  t.  18,6, 
chodiecz  ambulans  t.  100,  6;  od  věci  cho- 
dyeczie  ve  tmě  a  negotio  perambulante 
ZPod.  90,  6.   Jazyk  jich   chodyl   jest  na 
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zemi  transivit  ŽPod.  72,  0;  chodyecze  na  | 
moře  ascendentes  t.  105,  7.  —  (Ježíš)  pěš  ' 
chodil  pro  naše  hřiechy  Vít.  23*;  dnes 
snad  chodys  zdráv  i  jasen,  a  v  jutřé  budeš 
snad  uhašen  AlxV.  18G9;  smuten  chozyu 
tristis  incedo  ZWittb.  42,  2,  choziu  ŽKlem. 
tamt.,  chozy  ZPod.  a  ZGlossKlem.  tamt. 
V  zákonu  nerodili  chodytyambulare  ZWittb. 
77,  10.  Lidé  ti  sú  čisti,  kteříž  chodie  v  zá- 
koně božiem  ChelčPař.  193*.  Na  cestě,  yuz 
budeš  chodity  qua  gradieris  ŽWittb.  31, 
8.  —  (Pacholík)  slovutná  města  chodyti 
bude  ChirB.  19^  muž  mnoho  měst  cho- 
diti bude  t.  27*,  rčení  nesprávné.  —  Uzřevše 
jeho  chodiece  po  moři  EvZimn.  (Rozb. 
708),  choditi  po  čem,  kde;  na  cestě,  po 
niež  budeš  chodyty  qua  gradieris  ZPod. 
31,  8.  Hledaj  pokoje  a  chod  po  ňem  perse- 
quere  eum  ZWittb.  33,  15,  choditi  po  čem, 
za  čím.  Kněz  Václav...  po  fwatym  v  noci 
bos  chodyeffe  DalC.  27,  v  překl.  stněm.: 
er  ging  des  nachtis  parfu^  zu  kirchin,  cho- 
diti po  čemu  (za  to  v  rkpisích  mladších 
lok.:  po  svatých  rkp.  V,  L,  Z,  Ff,  po  svaty- 
niech  rkp.  P,  svaté  =  kostel).  Jidáš  již 
o  jeho  smrti  chodyeffe  ML.  95^  Krist.  88^, 
choditi  o  čem,  jednati,  pracovati  o  tom; 
jéH  sú  sě  o  tom  choditi,  aby  Konrád  byl 
kniežetem  Pulk.  94^;  takéž  zlý  pravému 
škodí,  o  ňemž  ve  dne  v  noci  chodí  Baw. 
39;  —  choditi  vókol  v.  okol.  —  K  tomu 
frekvent.  chodívati  z  doby  pozdní:  farář 
chodíval  kázávat  Let.  1057,  (z  rkp.  L,  psa- 
ného na  poč.  XVII  stol.),  prvé  sem  záhe 
s^[)at  chodíval  Star.  ski.  5,  124  (z  rkp.  Neu- 
berského). 

chodívati  v.  choditi. 

chodmOi  adv.,  im  Gehen:  chodmo  v  zuby 
(me)  udeřil  Lun.  ort.  1586. 

choďúcíi  adj.  z  choditi,  chodie  i,  gehend: 
ot  wiec^ie  chodiczie  a  negotio  perambu- 
lante  ŽWittb.  90,  6;  chodiuci  na  cestě 
ambulans  ŽKlem.  100,  G.  Srov.  schodúcí. 

choďujúcíi  adj.  z  choditi,  chodící,  ge- 
hend: zvieřat  chodygycich  coambulantium 
Ol.  Sap.  19,  20;  s  chodygyczymy  Hod.  35". 

ChodžoVi  -a,  masc.,yw.  mist?tí:  Hocsow 
List.  Lit.  1057  (XIII  stol.,   t.  j.  Chodžov, 


v.  ČČMus.  1836,  342),  in  Chodzow  TomZ. 
1401  h  112,  okolo  Chodžowa.  Háj.  49K 

chocha-  v.  kochá-. 

chochlún,  -a,  mase  :  chochlun  siréna 
Prešp.  517  v  kap.  de  nominibus  serpentum, 
chochlul  (sic)  též  Rozk.  1986;  strojené. 

Chocholi  -a,  -u,  mase,  vrh-k,  Kogel; 
srov.  stsl.  choch^U  turbo.  —  chochol  ca- 
cumen  Prešp.  65,  Rozk.  71,  SlovBrn.  121, 
Nom.  69^  —  Příjm.:  Matěj  chochol  KolB. 
16»  (1506);  k  tomu  fem,:  Lidmila  Cho- 
cholka  KolB.  96**  (1521),  manželka  Cho- 
cholova. 

Chocholatý,  adj.,  vríkovitý,  pahrbko- 
vitý,  kogelig:  chocholatý  iugosus  Slov- 
Klem.  57^ 

chocholeki  -Ika,  -Iku,  mase,  demin. 
z  chochol,  —  chocholek  kosti  pažné  Sal. 
763;  o  vyvinutí  paže  neb  chocholku  kosti 
pažné  t.  697. 

chocholíki  -a,  -u,  mase,  demin.  z  cho- 
chol, —  Najčastějí  chocliolik  pažné  kosti 
vyvinuje  se  dolov  Sal.  697 ;  chocholikowe 
tence  jsú  spojeni  s  kostmi  atd.  t.  709.  — 
Člověk  hlavy  úzké  a  podlouhlé:  chocho- 
liczy  cillones...  homines  angusti  capitis, 
quorum   capita   oblonga  siint  Lact.  252^ 

Chocholka,  -y,  mase,  příjm.:  JeíTco 
Chocholka  debet  etc.  Lun.  ks.  13^4.  — 
Fem.  k  Chochol,  v.  t. 

chocholúši  -ě,  mase,  kdo  má  hlavu 
chochol  a  tou;  —  přezdívka  mnichům  bosá- 
kům: tito  chocholúšové  potvcrně  sě  pro- 
holují  KorMan    79^ 

chochol úškai  -y,  fem.,  snad  pták  toho 
jména:  chocholuffka  *cucunulla  BoliFI.  2'1^ 
in  marg.  (mezi  jmény  ptáků  a  j.). 

chochta-  v.  chechtá-. 

cholava,  -y,  fem.,  k?:s  látky  nČjaké  na 
obvaz:  (žebráci)  jeden  ruku,  druhý  nohu 
obvázali  za  bolavou  (=  aby  byla  jako  bo- 
lavá), onucí  neb  cholavou,  chodíce  potom 
kulhaví,  leda  almužnu  vylhali  WintObr. 
2,  127  (z  r.  1585). 

chomáči  -ě,  mase,  Klumpcn,  Flock^,  — 
chomacz  moles  Prešp.  669,  Rozk.  1275, 
SlovBrn.  346;  chomacz  vlasóv  capillatura 
HusKázD.  37^ 
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chomá6ek|  -čka,  -čku,  mase,  demin. 
z  chomáč,  —  chomaczek  kúdele  Rhas.  12; 
naplň  (ránu)  rúškami  neb  chomaczky  kú- 
delnými  Sal.  275;  miesto  naplň  chomaczky 
kúdelnými  t.  290. 

chomodrž  (?) :  bojišťe  belliludium  . . . 
chomodrz  *dnila  Prešp.  2020  v  kap.  de 
civitate,  Rozk.  3111. 

chomrad  v.  chamrad. 

chomút,  -a,  -u,  mase,  chomouty  Kummet; 
stsl.  chomc^z  iugum;  z  germ.  hamá-,  které 
je  v  angl.  hame,  nizoz.  haam  atd.  a  které 
souvisí  se  ř.  xrnióq  a  střlat.  chamus  =  cho- 
mout; slovanský  pak  tvar  chomqt^  atd. 
přejat  zase  do  némč.:  střhnčm.  kummet  atd. 
Mikl.  Et.  Wtb.  a  Kluge^  —  chomut  fiteus 
Vít.  95^  Prešp.  2049,  RVodň.  49^  t.  60*, 
Veleš.  (V  skulině  nechá  té  vězeti)  a  zatím 
sám  z  chomautu  hlavu  vytáhne  RešSir. 
74^.  —  Ženský  klobouk  se  dvéma  rúiky 
nahoru  tríícimi  ZíbrtKr.  353.  By  (bůh) 
ženy  s  témi  chomuty  širokými  a  s  rukávy 
do  země  stvořil,  řekly  by  atd.  ChelčPost 
216^;  ženy...  s  chomuty  a  s  podbradky 
vešky  z  ruku  jehlicí  vybierajíce  kají  sě 
své  pýchy  a  svých  frejóv  ChelčPař.  191^ 
Sxow,  chomútnicé,  —  Příjm,:  Chomut  TomZ. 
1385  st  283,  UrbE.  64. 

chomútné,  neutr.,  celní  poplatek  z  cho- 
moutu, koňů  v  chomoutech,  Kummetgeld, 
Rossgeld,  —  Mediam  partem  de  omni  telo- 
neo . . .,  quod  dicitur  homuthne  List.  Lit.1057 
(XIII  stol.;  čtení  homuthne  podle  Dobr. 
Gesch.^  80  a  G.  Friedricha  O  zakládací 
listině  atd.  1901  str.  14;  za  to  má  Palacký 
homutoue  v  ČČMus.  1836,  328  a  Aelt. 
Denkm.  202,  čtení  patrně  mylné,  názvy 
poplatků  bývají  adj.  neutr,  -né,  nikoli  -ové). 

chomútnicěi  -ě,  fem.,  šenská  v  klo- 
bouku chomoutovém:  vy  baby  chomautnicze 
RokycKl.  303*;  srov.  chomút. 

chomútníki  -a,  mase,  kdo  délá  cho- 
mouty, Kummetmacher :  chomutnyk  fitea- 
rius  Veleš. 

ChomútoVi  -a,  mase,  jm,  místní:  de 
Chomutow  Reg.  III,  1325;  v  Chomútowě 
VelKal.  13;  —  všudy  lidé  a  w  Chomú- 
towě Němci  RešSir.  69^ 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


Chomutove  v.  chomútné. 

Choňatai  -y,  mase,  jm,  osobní:  Honata 
NekrP. 

chopítii  -i5u,  -piš,  přtiv.,  greifen,  fassen; 
iter.  chápati,  v.  t.  —  Tobě,  ješto  od  Krista 
výkupen  jsi  a  z  tvú  ruku  meč  tělesný  odjat 
jest  a  dán  jest  tobě  meč  duchovní,  ten 
chop  neb  vezmi  ChelčPař.  171*.  (Čechové) 
Němce  hrdinsky  pobichu,  ciesařě  na  bězě 
chopychu  DalC.  64.  Takých  vlkóv  (lidí) 
mnoho  známe,  když  věrného  uzřie  koho, 
Istivú  řečí  chopie  toho  Baw.  87.  chopyly 
apprehenderunt  MamH.  —  Jest  řečeno: 
Kto  móž  pochopiti,  chop!  ŠtítMus.  ]40^ 
chopiti  =  pochopiti,  —  chopiti  sě  koho, 
čeho:  chopyw  sě  jeho  (sluha  sluhy)  jal  sě 
jeho  hrdliti  Krist.  62*;  vnadný  sledník... 
stopy  sě  jelenic  chopye  vždy  sě  ho  (je- 
lena) drží  po  stopě  AlxV.  2316;  bývá  to, 
že  chopiec  sě  někteří  takové  chudoby 
(dobrovolné,  z  náboženství)  nepojdu  po 
Kristu,  ale  stanu  po  tom,  aby  jim  dávali, 
a  zrepcí...  na  ty,  kteříž  jim  nedávají  Štít- 
Mus. 145^  —  Oboje  vojsko...  chopichu  sě 
k  mečóm  arripuerunt  gladios  Milí.  84* 
rčení  vadné. 

chopný,  adj.,  chápavý,  fahig:  rozum 
chopny  MudrA.  38*;  aby  chopen  byl  toho 
t.  37*.  Srov.  schopný, 

choree  v.  korec. 

chořěluk(?)  v.  hořěluk. 

Chořovi,  -ovy,  -ov,  plur.  mase,  jm, 
místní:  z  Chořov  Všehjir.  295;  Chořovy 
Pal.  pop. 

Chorovicii  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
pana  Beneše  z  Chorowicz  Poř.  1415  (131); 
Chořovice  Pal.  pop. 

chorúh-  v.  korúh-. 

Chorušicii  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
z  Chorušic  Běl.  1504. 

chorosti  chorý  v.  chvor-. 

choroziti  sě,  slovo  vzniklé  omylem  m. 
ohroziti  sě,  v.  t. 

chostíščei  choštiščei  choš6iš6e|  -šfe 
v.  chvostišče. 

chot|  -i,  mase,  ženich,  mandel,  Bráuti- 
gam,  Gemahl,  a  fem.  nevčsta,  manželka, 
Braut,    Gemahlin;  stsl.  choth  desiderium, 

69 
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meretrix;  z  chot-,  které  je  v  stsl.  chotiti, 
oslab,  chzteti,  č.  chtieti.  —  Mase.  Nebeský 
chot  Štít.  ř.  48**;  jak  tvój    choty  k  tobě 
promluvil  Orloj.  29^    Máš  choti  překrás- 
ného   Kruml.   259*.    Pannu,   ješto    nemá 
chotye  sponsum  Ol.  Deut.  22,  28.  Zle  bych 
smysla  zajala,   bych   toho  za  chot  pojala, 
jehož  jsem   nikdy...   ani   znala  ni  viděla 
Kat.   v.   284.    Juž    nevěstu    slovu    chotie, 
jenžto  mne  nezměnil  t.  v.  1083.    (Dívka) 
prvého   chotie  v  šestnáctém    letě   pojme 
ChirB.  24*.  Ješto  (panny)  volivše  chotěm 
s)ma  božieho  kralují  s  ním  ŠtítMus.  8**  a 
Štítjes.  17^  Pamatuj  umučenie  svého  mi- 
lého choti  pána  Jezukrista  GestaBř.  66**; 
dary  brala  od   svého   choty  Štít.  ř.  48''; 
k  choti  svému  Ote.  490*;   aby  jej  svým 
chotěm  nřiieti  žádostně  žádala  Kruml.  %h^\ 
aby  sě  s  svým  chotěm  radovala  HusE.  3, 
27 ;  s  svým  chotěm  Pass.  595,  Ote.  490*, 
Kruml.  322*;  s  chotěm  svým  Modl.  178*. 
Jejie  choti  bratr  Pass.  255,  t.  597;  sestra 
jejie  choti  sponsi  Ote.  455**;  donese  to  jejie 
choti  Pass.  36,  t.  86.  —  Fem.  chot  sponsa 
Prešp.  1627,  Rozk.  2421.   Jest-li  na  světě 
tak  ukrutná  chot  Orl.  5*.  Kto  pochybuje, 
že  chot  (sic)  ...byla  by  dokonalejši  Chelč- 
Pař.  131*  Ta  tvá  choty  Orloj.  5*.  Máš  sluti 
i  býti  má  choti  Kruml.  372*.  Pod  sem  ke 
mně...,   má  milá  choty  žádúciel   Kat.  v. 
3414.   Kto  má  chot,  ženich  jest  sponsam 
Koř.  Jan.  3, 29.  Kdyby  ji  měl  za  svú  chuoty 
Orloj.  4**.  Tehda...  také  jeho  chotie  při- 
běhši  horúcími  slzami  plačíc  na  jeho  sva- 
tém těle  (padla)  OpMus.  5**.  Tu  chot  tak 
jest  miloval  (Ježíš)  HusPost.  18^  Učiním 
tě   sobě    choti    na   věky   ChelčPař.    160*. 
Kterak  by  sobě  zachoval  choti  svú  Tkadl. 
33*.  Ó  milé  chotie  božie,  vzezřete  na  svú 
paníl  Kruml.  321*.  —  Mase.  spolu  s  fem. 
Kto  má  choty,  chot  jest  qui  habet  spon- 
sam, sponsus   est  EvOl.  Jan.  3,  29;   ne- 
beský chot  pojal   svú   chot  Štít.  ř.  48*^; 
nebeský  chot  svú  chot  drží  Kruml  285*; 
vida  chot  choti  svú  HusŠal.  38**;  chot  své 
choty  šéle  (šle,  t.  dar)  Štít.  ř.  48*>;   aby 
chot  pro  svého  choti  pracovala  BrigF.  7. 
Má  chot  památku  jmieti  choti  svého  tamt. 


Duše,  svatá  choty,  má  čakati  svého  mi- 
lého chotye  příštie  Alb.  37*;  takéž  duše 
svatá,  choti  svého  Jezukrista,  jeho  přietel- 
nicě,  má  čakati  svého  milého  chotie  príščie 
Kruml.  165*.  Choť  svého  choti  miluje 
HusE.  3,  129.  —  K  mase.  chot,  chot  adj, 
possess.  chotóVy  chofóv,  v.  t. 

Chot6é  v.  Choteč. 

chotě,  adv.,  zádoiícni,  willig;  z  chořeti, 
chtieti;  srov.  rus.  chotb,  chotja,  pol.  choé, 
chocia  saltem,  quamquam,  téhož  původu; 
s  tím  souvisí  trvám  i  nč.  chuti  willig,  frisch, 
jež  v  pojetí  obecném  je  přikloněno  k  subst. 
chut  a  podle  toho  i  psáno  (-//-  m.  -«-.).  — 
Lásku  vrúcí,  kterúž  chotie  přítel  Franciskus 
hoříše,  kto  by  stačil  vymluviti?  EvOl.  57^ 

Chotébori  Chotibori  -a,  mase,  jm, 
osobni:  Hotebor  NekrP.  (2);  fideli  suo 
Chotebor  Reg.  III,  1318;  Chotiebor  de 
Medwedycz  t.  1327,  Kotiborus  de  Re- 
schitz  t.  1281,  Kotyborius  t.  IV,  1295; 
Chotiborius  Lún.  ks.  1357,  vádium  Chotye- 
borii  starý  pán  de  Gymlyn  1. 1380;  Chotie- 
bor TomZ.  1429  st  233. 

Chotéboři  -ě,  mase,  Chotébořéi  -ě, 
fem.,  Chotl-,7Íw.  mistni;  z  osobního  -bor. — 
in  Kottibors  Reg.  III,  1323,  de  Chotieborz 
t.  II,  1267,  TomZ.  1402  std  243;  dobyli 
Chotěboře  Let.  99. 

ChotěbuZi  -ě,  mase,  Chotěbuze,  -ě, 
fem.,  jm,  mistni;  z  osobního  -^d,  —  de 
Kotbus  TomZ.  1408  st  39.  Srov.  Chcibnz. 

Chotébytícii  -ic,  plur.  masc.,y-w.  mistni: 
Chotěbytice  Všehjir.  297. 

Choteči  -tčě,  mase,  Chotčéi  -ě,  fem., 
jm.  mistni,  z  Ctiotek.  —  Silvam,  quae  di- 
citur  Chotsche  Reg.  II,  1301;  Voyto  de 
Chotcze  Poř.  1383;  (villa)  dieta  Clioicz 
(sic)  Reg.  IV,  1334. 

Choteki  -tka,  mase.,  piHjm,:  jichž 
(Němc&v)  póvod  byl  jest  Bernard  Chotek 
HusPost.  54^;  Chotek  UrbE.  6,  Chotkonis 
TomZ.  1382  n  2.  K  tomu  fem.  Chatka,  v.  t 

Chotélici,  -ic,  plur.  mase.,  jm,  mistni: 
de  Chotielicz  TomZ.  1417  n  318. 

ChotePi  -tna,  mase.,  jm,  osobni:  Hoten 
NekrP.,  Choten  et  Sophca  uxor  sua  Lún. 
ks.  1396. 
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Chotésiav,  ChotíslaVi  -a,  mase,  jm. 
osobni:  Hotezlau  NekrP.,  Hotezlaus  tamt. 
Chotiflaw  Háj.  78^  od  Chotiflawa  Přib. 
21» 

Chotéšéi  -é,  mase,  jm,  osobni,  z  Choté- 
siav: Hotese  rusticus  List.  Lit.  z  r.  1218. 

Chotéšicí,  -ic,  plur.  mase,  yw.  mistni: 
Chotieffyce  klášter  Háj.  389^ 

ChotéšoVi  -a,  mase,  jm,  mistni:  Hote- 
soue  (lok.  sing.)  List.  Lit.  z  r.  1218,  Hoti- 
ssove  List.  Lit.  1057  (ze  XIII  stol.);  Chotie- 
ssow  UrbE.  171,  de  Chotyessow  TomZ. 
1388  n  298;  in  Chotissow  Reg.  III,  1321. 

Chotétfn,  -a,  mase,yw.  mistni:  z  Chotě- 
tína  PoprR.  45. 

Chotétov,  -a,  mase,  jm,  misni:  Hote- 
toue  (lok.  sing.)  List.  Lit.  z  r.  1218,  Hote- 
tove  List.  Lit.  1057  (ze  XIII  stol.);  de 
Chotyetow  TomZ.  1380  st  147. 

ChotétoveCi  -vcé,  mase,  přijm,:  Mauri- 
cius  Chotietowecz  Běl,  1412. 

Chotévicii  -ic,  plur.  mase,  jm,  mistni: 
de  Chotyewicz  TomZ.  1417  st  98. 

choti  v.  chot. 

Chotibori  -boř  v.  Chotebor,  -boř. 

Chotimícii  -ic,  plur.  mase,  yw.  mistni: 
de  Chotymicz  TomZ.  1412  st  134. 

Chotimfri  -a,  mase,  ^jw.  osobni:  Hoti- 
mir  NekrP.  (3). 

Chotíslav  v.  Chotěslav. 

Chotišéné,  -any,  -an,  plur.  mase,  jm, 
mistni:  v  Chotišanech  PoprR.  2. 

Choti  voji  -ě,  mase,y;«.  osobni:  Hotiuoy 
NekrP. 

Chotlcai  -y,  fem.,  jm,  osobni:  Chotka 
custrix  conventus  Reg.  IV,  1344;  k  mase 
Chotek,  v.  t. 

chotóVi  chofóv,  adj.  possess.  k  chot, 
chot,  des  Bráutigams,  des  Gemahls:  hlas 
tento  jest  chotow  milého,  jenž  (chot)  při- 
kazuje atd.  HusŠal.  51*;  zubóm  chotio- 
wym  t.  136*;  pištěl  chotyow  stojí  a  po- 
slúchá  jeho  amicus  sponsi  EvOl.  271^ 
Qan  3,  29);  pro  hlas  chotiow  propter  vo- 
cem  sponsi  tamt. 

Chotoviny,  -in,  plur.  fem.,  jm,  mistni; 
z  adj.  possess.  chotóv,  —  Chotoviny  UrbR. 
123. 


Chotúňi  -é,  mase,  ChotúnÓ,  -é,  fem., 
jm,  mistni,  —  Tu  ves  dobře  buoh  roz- 
plodil,  v  niejž  sé  ten  svatý  (Prokop)  uro- 
dil..., téj  vsi  jmě  chotun  dějí  Hrad.  1*; 
in  vUla  Chotun  Reg.  III,  1330;  z  Cho- 
taunie  KolCC.  17*  (1551). 

chóvai  -y,  fem.,  chůva,  kojná,  Kindes- 
wdrterin,  Amme,  —  Jakž  je  (dítě)  chóva 
v  svů  moc  dosíhne  Manž.  148;  krmila  je 
(Noemi  pachole)  jako  chuowa  nutricis 
fungebatur  officio  Ben.  4,  16. 

chovači  -ě,  mase,  kdo  chová,  PJleger, 
Wdrter,  —  (Ježíš)  pro  pilnost  matky  své 
a  otce,  to  jest  chovače  Josefa,  vrátil  sě 
s  nimi  a  byl  jim  poddán  HusE.  1,  150; 
spasitel  náš  dal  nám  příklad,  ctě  matku 
a  Josefa  otce,  to  jest  pilného  stráži  a  cho- 
vače t.  139;  pyšní  svého  zbožíe  chovaczi 
HusPost.  113^ 

chova6l(a,  -y,fem.,  chůva,  kojná,  Ktndes- 
wdrterin,  Amme,  —  (Jozabet)  skryla  jest 
jeho  s  chowačku  jeho  cum  nutrice  Kladr.  2. 
Par.  22,  11;  propustili  jsú  ji  (Rebekku) 
i  chowacžku  její  nutricem  eius  Pr.  Gen.  24, 
59;  Devora  chowaczka  Rebekky  Comest. 
42* ;  tu  děťátku  dobychu  chowaczky  Trist. 
3;  zavolal  k  sobě  chowaczky  s  dietětem 
BarlB.  3;  chowacka  nutrix  Koř.  1.  Thess. 
2,  7;  běda  těhotným  a  chowaczzkam  v  těch 
dnech  praegnantibus  et  nutrientibus  EvOl. 
289*  (Luk.  21,  23);  dáváše  jemu  (Noemi 
dietěti)  miesto  chowaczky  pokrm  nutricis 
ac  gerulae  fungebatur  officio  Mus.  Ruth. 
4,  16,  01.  tamt.,  úřadu  chowaczky  a  pěs- 
túnky  Comest.  127*^.  Chowaczka  ať  se 
zdrží  od  slaného  masa  a  od  sýra  Sal.  215; 
siemě  nehodí  sě  chowaczkám,  neb . . .  mléka 
umenšuje  RVodň.  274*.  —  (Sv.  Pavel)  na- 
zýval sé  j'  chowacžku,  ješto  děti  přidojije 
Štít.  ř.  60*,  ve  smyslu  přeneseném.  Žalost 
jest  chowaczka  pokory,  učedlnicě  trpěli- 
vosti Kruml.  410*. 

chovadlnícé  v.  chovatedlnicě. 

chovalýi  adj.  z  chovati,  chovaný,  ge- 
pjlegt,  —  Úsilno  (jest)  cestu  člověka  mla- 
dého znáti,  v  rozkoši  chowaleho  AlxV.  22. 

chovániei  -ie,  neutr,  chováni,  das  Be- 
wahren,  Aufbewahren. —  Kterýž  (král)  skup 
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(157.')),    chlebiti   ko/iOj   íiviii,   vydrzm^aíi,  ' 
jemanden  anshalten;   prací  svau  (je)  opa- 
troval,  chlebil,    odíval,   ba  i  nicjval  KolC 
142»  (lóHS).  I 

chlebnář,  -é,  ma-^^c, pecnář,  Ihodbácker:  \ 
bieše  z  těch  dvú...  druhý  chlebnar  pistor 
Lit.  Gen.  40,  2;  chlebnář  Vel.  Jg.  -  chleb-  ' 
narž  *reflectorarius  SlovKlem.  78*. 

chlebnicěi  -é,  fem.,  místo  k  chováni 
chleba,  chlebný  krám,  Brodbehiilter,  Brod- 
ili ger,  —  Malchus...  do  chlebnycie  jide, 
a  když  peniezě  za  chléb  vydáváše,  po- 
čěchii  sě  pekaři  diviti  Pass.  367;  Malchus. .. 
do  chlebnicze  vjide  OpMus.  22*  —  chleb- 
nicze  *aristoforum  dicitur  vas,  ubi  reliquiae 
ciborum  reponuntur  Lact.  17*,  omylem 
aristo-  m.  arto-.  —  chlebnicze  *panda  Prešp. 
2136  (v  kap.  de  iudicio),  chlebnyczye  též 
Rozk.  3292,  chlewnicze  (sic)  *  parda  (sic) 
Veleš.;  nejasné.  —  (Pikharti)  přijímanie 
těla  božicho  chlebniczi  nazývali  Kron. 
Břez.  (Prameny  V.  519),  potupný  7iázcv 
prý  pro  přijimání  podobojí;  název  (prijí- 
ntáni  =  chlcbnic^)  patrně  nevhodný  a  snad 
tu  mělo  býti  řečeno,  že  podobojí  byl  na- 
zýván chleb?tík,  plur.  chlcbníci, 

chlebnfki  -a,  v.  chlebnicě. 

chlebný,  adj.  z  chléb,  Broď,  —  Pokrm 
chlebný  escam  panis  ŽKlem.  52,  2,  kirmy 
chlebnu  ŽWittb.  13,  4;  tvrdost  chlebnu 
ŽKlem.  104,  16,  chlebnu  ŽGloss.  tamt.  Do 
země  chlebné  in  terram  panis  Lit.  4.  Re[(. 
18,  32,  Kladr.  tamt.  Neb  toHk  jest  řečeno 
Bethlehem  jako  chlebný  dóm  ŠtítMus. 
158**;  Bethlem  se  vykládá  duom  chleba, 
protož  ta  srdce,  v  nichž  hojně  slovo  božie 
přebývá,  duom  chlebný  jsú  ChelčP.  24^ 
Vejda  w  chlebné  stany  ŠtítMus.  152*, 
v  chlebné  krámy.  V  chlebných  krámích 
KolDD.  214^  (1G20).  Svař  u  vodě  drobty 
chlebné  Sal.  451.  (Kterak  móž  tělo  pána 
mého)  býti  v  tak  malém  chlebném  kusu 
Kruml.  447*.  Proto  j*  Kristus  svatost  svého 
těla  w  chlebné  a  u  vinné  postavě  ustavil 
Štít.  uč.  119^.  Jakož  tě  vidím  v  tvárnosti 
chlebney  Modl.  70*;  uuchlebnei  tváři  in 
forma  panis  Kunh.  147^  Srov.  chlebový,  — 
Chlebná  kobka,  lopata  v.  kobka,  lopata. 


chlebojédnai  -y,  fem.:  chlebogedna 
artofagia  SlovKlem.  31*;  strojené. 

chlebojěZi  -ě,  mase,  kdo  ji  chléb.  Broď 
es  ser.  —  chlebogez  comessalis  Prešp.  997 
v  kap.  de  scolaribus;  chlebogyez  com- 
mensalis  Rozk.  1743,  chlebogez  též  Veleš.; 
přeložení  nesprávné. 

chleboprosníki  -a,  mase,  kdo  prosí 
i  hleba,  ein  Brodbitíender,  —  chleboprofnik 
artipeta  Prešp.  993  v  kap.  de  scolaribus, 
chleboprosnyk  též  Rozk.  1738. 

Chleboslav,  -a,  mase,  jfn.  osobní;  — 
k  tomu  adj.  possess.  -óv:  syn  Chlebofla- 
wuovir  Háj.  44^ 

chlebovýi  adj.  z  chléb,  Broď,  —  Vezmi 
tvrdli  kuoru  chlebowu  Chir.  241*.  Pokrm 
chlebowi  escam  panis  ŽKlem.  13,  4;  kir- 
myu  chlebowu  cibum  panis  ZWittb.  52,  5, 
krmi  chlebowu  ŽGlossKlem.  tamt.,  ZPod. 
tamt. ;  twirdofl:  chlebowu  firmamentum 
panis  ŽWittb.  104,  16,  tvrdost  chlebowu 
ŽPod.  tamt.;  pod  chlebowu  okrúhlostí 
Kruml.  449*.  w  chlebowe  postavě  t.  446^ 
Stuol  chlebowi  Koř.  Žid.  9,  2.  Přikrýž... 
ten  hrnek  chlebowym  taléřem  Chir.  31 7^ 
Bethleem,  to  jest  dóm  chlebowy  Comest. 
127*.  Srov.  chlebný, 

chlecht-  v.  klekt-. 

chlemtatii  -cu,  -ceš,  impftiv.,  chlemstati, 
chlamstati,  schlappem,  gierig  fressen,  sau- 
fen;  onomatop.,  srov.  chleptati,  —  Kteří... 
jazykem  chtemtati  budu  vodu  qui  lingua 
lambuerint  aquas  Pr.  Súdc.  7,5,  Ben.  tamt; 
vodu  chlemtachu  lambuerant  Ol.  Súdc.  7, 6, 
jižto  sú  chlemtali  vody  lambuerant  t.  7,  7; 
ptáčenci  jeho  (orlovi)  chlemci  krev  lam- 
bent  01.  Job.  39,  30;  chlemcy  lambuerint 
MamV. 

chleptatii  -cu,  -ceš,  scklappern;  stsl. 
chleptati  avide  bibere;  onomatop.,  srov. 
chlemtati.  —  chleptati  lambere  MamB.  54*; 
lambo...,  lízati,  chleptati  Lact.  210*. — 
Voda  chlepczyczy  větrem  Ote.  354^  chlep- 
cziczy  OtcC.  (na  místě  stejném),  vhrem 
chleptati  (o  vodě),  pliskati,  iplichati,  pldt- 
schem, 

Chlestoňi  -ě,  mase,  jm,  osobni:  Chle- 
ston  PoprR.  13. 
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chlév,  -a,  mase,  Stali;  stsl.  chléva  sta- 
bulum.  Snad  z  germ.,  srov.  got.  hlija  Zelt 
Mikl.  Etym.  Wtb.  a  Uhlenb.  —  chlew  bo- 
star  (=stabulum  boum  DC)  Prešp.  1873, 
Rozk.  2898,  BohFI.  634;  Wew  (sic)  Vocab. 
175**;  chlewy  ovčie  caulas  ovium  OL  Num. 
íi2,  16;  w  chlewy  stádové  in  caulas  gre- 
gum  Pror.  Isa.  65,  10;  z  cbleewuo  VšehK. 
21G^  po  chléwijech  t.  93*;  chleua  fmirdu- 
teho  UmR.  302.  Chlew  svój  také  několi- 
krát vycídíš  Kruml.  180^  V  svú  škodu 
neblud  nikako,  ale  bud  se  w  chlewie  taje 
i  bezpeč  bud  tudiež  hraje  Baw.  74.  —  chlév 
rus  Prešp.  1855  v  kap.  de  domo,  přelo- 
žení nevhodné. 

chlévec,  -vcě,  mase,  domin,  z  chiév,  — 
Pati4  smělosti  německé:  nesměli  by  sú- 
sedu  obořiti  peci  aneb  chlévcě  bez  krá- 
lovy vole,  a  pak  směli  sú  sě  pokusiti 
o  chrám  boží!  HusE.  2,  115.  Nepořádné 
držení  chlywczuw  na  dvoře  jeho  KolL. 
91*  {\mZ).  —  Přijm.:  Chlewcowi  Háj.  464^ 

chlevnicě  v.  chlebnicě. 

chidvník,  -a,  mase,  kdo  drU  chlév,  hos- 
podu, hospodář,  Siallwirt,  Wirt.  —  (Sama- 
ritán) vyňem  dva  peniezě  i  da  chlewníku 
stabulario  Koř.  Luk.  10,  35,  Mik.  tamt., 
da  je  chleunykouy  EvTřeb.  tamt.;  i  dal 
chlewnikowi  Pernšt.  tamt.,  Kladr.  tamt. 
Samaritán...  dal  jest  chlewníku  (dva  pe- 
niezě) HusPost.  150^  chléwnikovi  t.  155*; 
Samaritán . . .  vyňav  dva  penieze  a  dal  chlew- 
nikowi ChelčP.  217*.  —  chlewnijk  bosta- 
rius  Lact.  24"*,  chlewnik  též  Veleš.  —  Srov. 
stajnik, 

Chlevný,  adj.  z  chlév,  Stali-:  vlk  chtieše 
k  ňemu  i  kozlu)  přijíti,  poče  tlúci  na  chlewne 
dveři  Baw.  74. 

chlevovati,  -uju,  -uješ,  impftiv.:  chlewo- 
wati  stabidare  SlovKIem.  23*;  umělé. 

chiípa,  -y,  fem.,  smilnost,  smilný  s  hite  i:, 
bujnost,  zpupnost,  hrdost,  Wollust,  Uppig- 
i: cit,  U termu t,  Prachtsucht;  srov.  stsl.  chie- 
piti,  chlépiti,  chljupati  mendicare,  vl.  žá- 
dati, srbch.  hlepiti  žádati,  hlepnja  žádost, 
žádostivost^  pohlepan  žádostivý,  sin.  hlep 
chtivost  atd.,  vše  trvám  souvislé  s  ono- 
niatop.  chlip-,  srov.  chlcp-,  chltptati  a  stsl. 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


chlipati  singultire.  —  Pro  chlipu  tělestnú 
HusPost.  42*.  Zeny,  ješto  sú  poznaly  muže 
w  chlypye  noverunt  viros  in  coitu  01.  Num. 
31,  17;  člověk,  ač  by  spal  s  ženu  w  chly- 
pye si  dormierit  cum  muliere  coitu  se- 
minis  t.  Lev.  19,  20.  Muže  s  bázní  tvú,  ne 
s  chlipu  mú  povolila  sem  přijieti  libidine 
mea  Kladr.  Tob.  3,  18,  z  chlipnosti  své 
Bible  1857  tamt.  Ktož  poskvrněn  jest  chlipu 
coitu  Lit.  Lev.  15, 32,  01.  tamt,  Mus.  tamt.; 
ot  ňehož  vycházie  siemě  jako  chlypa  ex 
quo  (mortuo)  egreditur  semen  quasi  coitus 
Mus.  Lev.  22,  4,  plyne  nečistota  chlipy  Pr. 
tamt.;  siemě  chlypy  semen  coitu§  Mus. 
Lev.  15,  16;  s  samcem  nesmiesíš  sě  chlypu 
ženskú  non  commiscearis  coitu  femineo  t. 
18,  20.  Chlipy  (gen.)  coitus  MamD.  298^. 
Fomes  podnět  clypy  (sic)  geilreizung  Cath. 
175^;  chlipu  plodíte  lascivitis  Pror.  01. 
Amos.  6,  4.  —  Had  sě  rozhněvav  v  svéj 
chlipie  pusti  sě  na  ň  (na  člověka,  v  bajce) 
velmi  sípe,  nemoh  samomu  nic  zdieti,  zjě- 
dovi  j'mu  jeho  děti  Jid.  1.  —  (Krejčí  a  j.) 
své  řemeslo  ku  přielišné  chlypye  obracijí 
Štít.  uč.  94^.  A  též  snad  i  muž  bude  či- 
niti pro  svú  chlypu  takové  náklady  Štít.  ř. 
118*;  k  svým  tancóm  a  k  svéj  chlypye 
tamt.  Buoh  náh  pní  pro  tě  v  koruně 
trnové...,  a  ty  v  své  chlypie  jako  se  pro- 
tiviec  jemu  jdeš  tak  bujně  v  ruše  tak  dra- 
hém Ote.  451*;  (já)  ne  pro  svú  chlypu 
sě  tak  připravuji  (oděvem)  t.  466**;  aby 
w  chlypu  neupadl  ne  elatio  eum  invaderet 
t.  355*;  mají  na  srdci  pýchu  a  chlypu  t. 
197^ 

Chiípati,  -aju,  -áš,  impftiv.,  bujné,  zpupné 
si  vésti,  Ubermutig  sein :  zlé  kolo  najviece 
skřípá,  malý  had  najviece  sípá  a  chlape 
najviece  chlypa  AlxV.  218. 

chiipětii  Tpu,  -piš,  impftiv.,  iiberviUiig, 
mutzvillig,  unzilchtig  sein:  chlipie  lasci- 
viens  MamD.  306*;  chlipěti  hovadská  věc 
jest  lascivire  belluinum  est  Kom.  Jg. 

chifpiti,  -pu,  -piš,  impftiv.,  téci,  fliessen: 
(v  starobě)  z  nosu  chlípí,  ústa  slinie  Hus- 
Post. 315**.  —  Aniž  toliko  jim  (bohatým 
klášterníkům)  ale  nám  všem  kněžím  všudy 
rozkoš    chlípí,   jakož   svědčí...  tělestného 
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oka  poEnánie,  neb  ktož  lep§ie  rúcho  nesu 
nei  my  knčiieř  kto  sč  lépe  zespi  a  zleží 
u  pokoji  než  knéiie?  HusE.  1,  220. 

cMipnitii  -ňu,  -níš,  impftiv.,  ckliýu  plo- 
diíi,  wollústig  setn,  tun,  —  Žena  Ooliba 
nezdravé  jest  mysli  byla  chlipniti  insanivit 
libidine  Pemšt.  Ezech.  23,  11,  frejovala  Br. 
tamt.;  chlipnite  na  posteléch  vaSich  lasci- 
vitis  Kladr.  Am.  6,  4,  chlipu  plodíte  Pror. 
Ol.  tamt.,  kteříž...  rozkošně  sobě  počínají 
Br.  tamt 

Ohlipnosti  -i,  fcm.,  iddost  tělesná,  buj- 
nost, lakota,  smilnost,  Gtilluit,  Gier,  Wol- 
lust.  —  Ten  nápoj  uhasí  v  tobě  chlypnoft 
smilstva  Chir.  251*  Mrzká  zniklá  chlíp- 
nost cflfrenata  libido  Veleš. ;  chlipnoft  (lasci- 
vitas)  MamC.  124*;  cblipnoít,  drzost  lasci- 
via  MamA.  27*;  chlipnoft  těla  petulantia 
t.  3l*»;  chlípnost  castrimargia  Veleš.  (m. 
gastri-,  Fressigkeit,  VóUerei  Dief  b.  Gloss.). 
Ot  ňehožto  vychárie  siemě  chlipnofty  (sic) 
semen  coitus  Lit.  Lev.  15,  16,  siemě  chlip- 
noíli  Ol.  tamt  —  chlipnoft  contumelia 
SlovD.  75». 

chlipný,  adj.  z  chlipa,  Sádostivý,  bujný, 
rozkoinický,  gierig,  geil,  sckwelgerisch.  — 
V  tom  času  (t  ve  13  letech)  člověk  jest 
již  chlípen  k  světské)  pýše  Tkadl.  2P.  Ně- 
kteří jsú  tak  chlypny  a  chtiví,  jakž  sě  je- 
diné ženy  dotknu,  tak  ihned  semene  zbudu 
Chir.  249*.  (Člověk)  chlypny  velmi  luxu- 
riosus  Mus.  Deut.  28,  5^,  chlipný  01.  tamt., 
v  rozkoši  chovaný  Br.  tamt. 

Chlipstvo,  -a,  neutr.,  lakota,  Gier,  Fress- 
gier,  —  chlypftwo  castrimargia  Rozk.  2121 
(m.  gastrimargia,  =  Fressigkeit,  VóIIerei 
etc.  Diefb.  Gloss.),  clipílvo  (sic)  též  Prešp. 
1359. 

chlipýi  adj.,  Wollusť:  pokuSenie  chlype 
a  smilné  na  ň  spade  Ote.  95^  m.  chlipný? 

chlíst,  -a,  mase,  škrkavka,  Bauch- 
wiirm,  —  Kterak  máš  pomáhati  lidem,  kte- 
řížto chlyffty  totižto  škrkavice  mají  Chir. 
292**;  (jedení  mozku)  zvláštní  bolest  hlavě 
přivodí  a  chlyílly  v  žaludku  rodí  t  292»; 
(lék)  chlyffty  moří  t  226^;  lombrici  slovu 
červie  neb  chlifty  ChirB.  195".  —  Srov.  hlist, 
hlista  a  hli^L 


cMm-  v.  chlum-. 

chlomeki  -mka,  -mku,  mase.,  z  chlu- 
meky  v.  t;  — jm,  místní:  Petra  zChlomku 
Poř.  1448  (155). 

cliloméníni  -a,  mase,  z  chluměnín, 
v.  t.  —  chlomyenyn  phariseuns  Prešp.  S64, 
Rozk.  1593,  chlomenyn  též  SekvE.  31^ 
ustrojeno  podle  nějaké  etymologie  tohoto 
jména. 

ohlp-  v.  chlup. 

Chlúba,  -y,  fem.,  chlouba,  Prahlerei;  pol. 
chluba  a  c help  a,  —  Bychom  nebyli  scestím 
vzneseni  w  chlubu  Modl.  47^;  snad  bych 
w  chlubu  upadl  tohoto  světa  OtcB.  49**. 
Ti  lovové,  ješto  jsú  s  chlubu...,  nejsú 
dobři  ŠtítMus.  45*.  Voda  vece:  To  f  mi 
jest  divno,  k  tomu  tak  velmi  protivno,  že 
ty  již  žádáš  chluby  mnoho  OpMus.  202*. 
Třetie  chlúba  jest,  když  chlubný  lživě  praví, 
ie  by  měl  co  velikého  a  nemaje  HusE.  1, 
22tí.  Své  manžely  tak  je  črt  posedl,  že... 
již  jedno  na  chlubu  páší  svú  voli  v  těles- 
ném skutku  až  i  přes  moc  ŠtítMus.  19*.  — 
chlúba  (tak  v  rkp.)  HusPost.  78* ;  chluba 
iactantia  Prešp.  1336;  chluba  cenodoxia 
Veleš.,  z  xtpodo^la  domýšlivost;  chluba 
mama  superstitio  Cath.  177*.  —  Přijm.: 
Chluba  TomZ.  1454  m  79. 

chlúbcéi  -ě,  mase,  chlubič,  Prahler,  — 
Woldemar  chlubczye  byl  a  pyšník  Pulk. 
172^  chlubczie  laudipeta  SlovWiesb.  I*'. 

chlubenie,  -ie,  neutr.,  chlubeni,  das 
Prahlen.  —  Marné  chlubenie  Kruml.  320^ 

chlúbička,  -y,  fem.,  demin.  z  chlúbicl, 
chlúba.  —  Jenž  sú  zde  za  malý  čásek  své 
chlúbicky...  pojměli  HusE.  1,  257. 

chlubiti  sě,  -bu  sě,  -bíš  sě,  impftiv., 
prahlen.  —  (Prokop)  zapovědé,  aby  toho 
nečinili,  by  fye  kde  náboženstvím  chlubili, 
řka  atd.  Hrad.  18*.  (Konstantin)  po  mno- 
hém ukrutenství  chtě  fie  chlubiti  v  Kristu 
umiesil  sě  mezi  křesťany  s  panováním  po- 
hanským ChelčPař.  156*.  (Bojovníci)  vždy 
íie  chlubie,  že  sú  sobě  statečně  a  hrdmsky 
učinili  zmordovavše  kacieře  ChelčPař.  \h1^. 
Co  fie  chlubiírgloriaris  ŽWittb.  51, 3;  chlu- 
bily jsú  fye  gloriati  šunt  t.  73,  4,  chlubyly 
sú  fie  ŽPod.  tamt  ;  chlubiti  fie  budu  glo- 
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riabor  Mam  A.  24*;  chlubicze  (sic)  fie  glo- 
riantes  ZGloss.  Ann.  3. 

chlubkdi  chlúbkai  -y»  fem.,  demin. 
z  chlúba,  —  Protož  bóh  rozpúátie  jaayky 
utrhačóv  na  své  vyvolené,  zda-H  by  co 
chlúbky  v  ně  vpustilo,  aby  jazyk  utrhačóv 
to  vyčistil  HusE.  1,  239. 

chlubnai  -y,  fem.,  domýšlivost,  honos- 
nost,  Einbildnng,  Prahisucht.  —  chlubna 
cenodoxia  Prešp.  2329,  Rozk.  3414,  MamA. 
19*,  z  xfi^edof/a;  umělé. 

chlubní,  adj.  z  chlúba:  lež  také  někdy 
jde  z  lakomstva,  ač  i  z  hrdosti  chlubnie 
lež  bývá  ŠtítBud.  223,  hrdost  chlubnie, 
která  chlubením  se  jeví. 

ohlubník,  -a,  mase,  chlubič,  Prahler.  — 
Slyšal  s'  pyšného  chlubníka  HusPost. 
146^  Ó  chlubnídl  HusE.  1,  87.  chlubnik 
laudipeta  Prešp.  993,  Vdeš.,  RVodň.  ad 
64S  chlubnyk  laudipeta  SlovBra  27, 
ostentator  Cath.  176**;  chlubnijk  abrogans 
Lact.  4<*. 

chlubno8t|  -i,  fem.,  Prahlerei:  i  veli- 
kost i  chlubnoil  moci  své  iactantiam  po- 
tentiae  suae  Pr.  Esth,  1,  4;  chlubooft 
iactantia  SlovD.  75*. 

chlubnýi  adj.  z  chlúba,  prahUriseh.  — 
Třetie  chlůba  jest,  když  chlubný  lživě 
praví,  že  by  měl  co  velikého  a  nemaje 
HusE.  1,  226.  Aj,  král  Asverus  chlubny  již 
minul!  ŠtítBud.  203.  (Lidé)  dějí:  chlubny 
jest,  nebo  chlúby  hledá  AlbB.  1^  Kruml. 
113^  Bude  chluben  cizí  mocí  BřezSnář. 
119.  chlubné  ponižuješ  gloriantes  Ol.  Jud. 
6,  15.  K  těm  chlubným  pannám  Tkadl. 
25*.  —  chlubny  živočich  jest  člověk  nebo 
vzácný  gloriabile  animal  Lact.  77^.  —  Adv, 
-ně:  nerod  chlubnye  báti  Vít.  63^ 

chlutíúcí  $ě|  adj.,  chlubící  se,  z  chlu- 
biti sé.  —  Ať  nedějí  chlubucí  sě:  Přemohli 
jsme  nad  křesťany  PíSw  Varn.  11. 

cbludi  -a,  mase,  stsl.  chlqd'^  virgai,  rus. 
chlud;  —  zdá  se,  že  jest  v  příjm,:  Marti- 
nus  Chlud  UrbE.  183. 

chlúditi,  -zu,  -díš,  mořiti;  schwdchen, 
ctttkráften;  z  chlqď,  koř.  chlqď,  stsl. 
ocklinqti  debilem  fieri.  —  Když  žid  zbožie 
nesieše,   větčie  břiemě  v  prsech  mějicše, 


když  péče  (t.  o  to  zboží)  jej  v  srdci  chludy 
a  zevnitř  cesta  nohu  trudí  Baw.  Í2(X 

chlumi  ze  staráibo  cMm,  -a,  -u,  mase, 
vrch,  HUgeL  Sic.  chlm,  kopec,  stsl.  chlzmz 
coUis;  psi.  ch^lmz  a  to  snad  z  germ.  hobna-, 
stnor.  holm  kleine  Insd  Mikl.  Et.  Wtb.  a 
Uhlenb.  —  Je  ^tjm,  místních:  na  Chelme 
Reg.  I,  1115,  na  belem  chlume  t.  II,  1268; 
silva  Chlum  UrbR.  237;  (villa)  Chlum 
UrbE,  2;  de  Chlum  TomZ.  1415  st  87; 
Chlum  (hrad)  Háj.  37»>. 

cMumáč(ř),  -ě,  mase.,  prý  svíře  toho 
Jména:  herminius  očilupáč...,  chlumacz 
*finge  Prešp.  493  v  kap.  de  bestiis;  stro- 
jené. —  Jiné  v.  chlumčénín. 

chlumčěnfn,  -a,  mase,  kdo  je  z  Chlumce, 
bydlí  v  Chlumci,  nebo  kd^  je  st  Chbtmku, 
bydlí  na  Chlnmhi;  %  toho  cblumčan: 
hradčan  Gradicensis,  S^lensis  chlumczan, 
přělučan  Praelucensis  PreÉp.  876,  v  Rozk. 
na  stejném  místě  1607  chlumacz  Solenus; 
místo  Chlumec  neboli  CA/«w^iř,  jehož  jméno 
tu  bylo  základem,  jmenovalo  se  tedy  po- 
latiněle  Sol-,  -—  Odtud  také  jméno  mistni 
Chluměěné,  ChlumSany,  plur. :  de  Chlum- 
czan TomZ.  1421  st  79,  kmetones  deCbum- 
czan  (sic)  Lún.  ks.  1386. 

Chlumec,  ze  staršího  chtmeOi  -mcě, 
masc.»  demin.  z  chlum,  —  Je  jm,  místním. 
Per  castrum  Hlymec  Kosml.  II,  9,  Hlmcce 
Kosm2**  tamt.,  Hlumec  KosmA.  tamt.; 
Hlimecz  Kosm2.  III,  20,  Kosm2»'  tamt, 
Hlumecz  KosmA.  tamt.,  Kosml.  tamt.; 
viam  per  hlumec  Lbt  Lit.  1057  (XIII  stol.); 
viam  per  silvam  Hulmez  List.  Lit.  zr.  1218 
(nyn.  něm.  Kulm  ČČMus.  1836. 342).  Chlu- 
mecz  UrbE.  174,  UrbR.  397  atd.;  xChlum- 
cze  KolB.  4P  (1496).  —  Když  ciesař  žha 
a  tepa  chlumczye  dojide  I>alC.  64. 

chlumeĎskýi  adj.,  z  Chlumce,  nebo 
2  Chlumku:  Chlumecztij  KolB.  41*'  (1496), 

chlumek,  -mka,  -mku,  mase,  jméno 
vrchu:  toho  chribku,  jenž  slově  Chlumek 
Sedl.  Dsky  dvorské  33  st.  369  z  r.  1488; 
na  té  hůrce,  jenž  slově  Chlumek  Sedl. 
tamt.;  — jm,  místní:  do  Chlumka  Pulk. 
82*,  (villa)  Chlumek  UrbHrad.  18,  (sUva) 
Chlumek  UrbR.  439. 

68* 
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chluméníni  -a,  mase,  kdo  je  ^  Chlumu, 
bydlí  na  chlume,  na  Chlume.  —  Odtud yiw. 
místní  Chlumenéy  Chtumany,  plur.:  vilia 
Chlumani  UrbR.  166. 

Chlumhii  -a,  masc.,yw.  místní:  Chlumín 
UrbE.  177,  de  Chlumina  TomZ.  1393  vyš 
187. 

chiupi  ze  staršího  chipi  -a,  -u,  mase, 
das  kurze  Ha  ar  am  menschliclien  und  thie- 
rischen  Leibe;  sic.  chlp  chlup,  rus.  demin. 
chlopok  vláček  (vyčesaný  z  vlny  atd.),  pův. 
chhp'.  —  chlupi  hirta  Prešp.  429  (hirtus 
=  chlupatý),  Nom.  70*;  chlupy  též  Rozk. 
846,  pilus  BohFl.  378,  vellus  Nom.  67r  — 
Příjm.:  Chlup  TomZ.  1395  n  124;  Chlp 
UrbE.  36. 

chlupád,  -é,  mase,  ein  Behaarter:  chlu- 
pacz  hirsutus  Prešp.  1127,  Veleš.;  chlu- 
pacz  pilosus  Pror.  Isa.  34,  14,  Mam  V.; 
chlupaczowe  pilosi  MamD.  310*,  chlupa- 
čowe  též  MamE.  319**;  —  prý  obluda  člo- 
věku podobná:  chlupacži  pilosi,  quorum 
forma  incipit  ab  humana  efíigie  etc.  Lact. 
255^,  srov.  chlupnáč;  —  příjm. :  Janem 
Chlupáčem  Běl.  1543. 

chlupáčeki  -čka,  mase,  demin.  z  chlu- 
páč.  —  (Měšťky),  jenž  chlupáczky  a  maso- 
jiedky  k  ničemuž  neužitečné  chovají  Hus- 
Post.  112^  t.  psičky.  — Příjm.:  Chlupáček 
PoprR.  50. 

chlupatětii  -éju,  -ieš,  impftiv.,  haarig 
werden:  když  se  brada  spe  aneb  když 
Ióno  chlupatije  VšehK.  161^ 

chiupatost,  -i,  fem.,  Haarigkeit.  — 
(Vepřového  žaludku)  chlupatoft  bud  no- 
žem sstrúhána  Rhas.  68. 

chlupatý,  adj.,  haarig,  struppig,  zoitig. — 
Qověk  chřupatý  jest  pilosus  Ben.  4.  Reg. 
1,  8;  (pod  váhami  narozený)  bude  lstivý, 
bude  chlupatý  ChirB.  25*.  Uši  chlupaté 
Hug.  234;  chlupatye  ruce  pilosae  Mus. 
Gen.  27,  23.  chlupatu  tistu  Mast.  77.  Štro- 
sové...  chlupatý  pilosi  Pror.  Isa.  13,  21. 
chlupaté  oděnie  hirtum  tegmeti  HymnA. 
78*,  hlupate  (sic)  vodětie  HymnB.  49*^ 
(místa  stejná),  chlupatí  hirsutus  RVodň. 
62*.  —  Zpodstatnělé  v  příjm.  mase :  Va- 
něk chlupatý  KolB.  2*  (1494),  Václav  Chlu- 


patý t.  28*»  (1495);  fem.:  Rejně  Chlupaté 
vydáno...  KolCC.  108«»  (1571),  Johaně, 
sestře  Rejny  Chlupaté  t.  (1572). 

chlupnáč,  -ě,  mase,  prý  obluda  Uo- 
veku  podobná:  hlupnacz  (sic)  pilosus  Prešp. 
406  v  kap.  Clauda  monstra  (=  eyn  alpe..., 
glich  eym  menschen  etc.  Diefb.  Gloss); 
srov.  chlupáč. 

chlust,  -i,  a  také  chlušĎ,  -ě,  mase, 
sluha:  chluíTcz  subpeta  Prešp.  918  v  kap. 
de  hominibus  saecularibus  (suppeta  =  ein 
diener  in  der  tabern...,  fleczknecht  Dieíb. 
Gloss.;  vletze-knéht  =  suppeta,  vletze  — 
Hausflur,  Stubenboden,  Lagerstatt  Lexer); 
chlufcz  též  RVodň.  ad  71»;  chluft  též  Rozk. 
1646;  —  králová  toho  (t.  aby  strážní,  kteří 
hlídah  uvězněnou  Kateřinu,  byli  uplaceni) 
pochválí  řkúc :  Všichni  darové  malí  jsú  mi 
k  tomu,  nevelicí ;  kteříž  ť  jsú  strážní  vše- 
licí, jsú-li  ť  dobří  nebo  chluftye,  daj  jim, 
co  ť  chtie,  ať  ny  pustie  atd.  Kat.  v.  2510, 
chlustie  =  strážní  ze  sluhů  obyčejných, 
oppos.  dobří,  stavu  vznešenějšího. 

ohmatati,  -aju,  -áš,  impftiv.,  greiftn, 
raffen;  nč.  chrna  táti  a  hmatati  tasten, 
trvám  ze  chvat-,  koř.  chyt-,  srov.  sin. 
hvatati  betasten  Mikl.  Etym.  Wtb.  93.  — 
Bývá  člověk  některý  dělaje  i  chmatage 
nemilostivě,  avšak  proto  nebývá  bohat 
ŠtítPař.  107^ 

chmel,  -e,  mase,  Hopfen;  stsl.  chmdh 
humulus;  ze  skandinavštiny:  stnor.  humli, 
stšved.  humbli  Uhlenb.  —  Vezmi  chmel 
a  vařiž  jen  Chir.  83^  Když  by  host  chmel 
přivezl  Pr.  pr.  255;  chmele  neprodánie 
tamt.  —  chmel  humulus  Prešp.  710,  BohFl. 
299,  RVodň.  62*;  chmel  levamen  RostlF. 
12*,  volubilis  maior  RostlD.  88^.  —  di- 
voký chmel:  dywoki  chmel  RVodň.  40*.— 
Příjm.:  Chmel  TomZ.  1393  n  292,  vedle 
Chmele  kováře  KolB.  153*  (1499). 

chmelař,  -ě,  mase,  kdo  chmel  péstuje 
atd.:  Hodek  chmelarz  Lún.  ks.  UOlí,  chme- 
larz  humularius  RVodň.  ad  62*. 

chmeléř,  -ě,  mase,  chmeliř,  chmelař: 
chmelerž  humularius  SlovKlem.  52**;  — 
příjm.:  erga  Benessium  chmelers  TomZ. 
1411  st  175.  Chmelerž  t.  1418  n  8. 


Digitized  by 


Google 


541 


chmelík,  -a,  mase,  rostlina  toho  jména: 
černohlávek  aneb  chmelik  tak  řečené  ko- 
řenic vezmi  Lék  A.  120*;  chmelik  černo- 
hlávek consolida  minor  RostlF.  11*;  chme- 
lik consolida  arbor  ChirB.  112%  RVodň. 
37*;  chmelyk  consolida  RostlC.  109^; 
chmelyk  plantago  psyllium  ApatFr.  151*, 
RostlF.  12*,  chmelyk  psyllium  RostlD. 
81^  RostlB.  147*;  chmelik  *melligentum 
RVodň.  41*.  —  Přijm.:  Chmelik  UrbE.  23. 

chmeiinie,  -ie,  neutr.,  chmeliSté,  Hopfen- 
garten,  -feld:  chmeiinie  humulinum  Prešp 
(385,  chmel yny  Veleš. 

Chmelišče,  -ě,  neutr.,  chmelihé,  chmel- 
nice, Hopfenfťld:  chmelifce  humularium 
MVerb. 

chmelívý,  adj.:  qualus,  chmelywy  koš 
cédidlo  aneb  butně  Cath.  176*  (qualus 
=  vas  vimineum,  per  quod  colatur  vinum 
Dief b.  Gloss.  lat.-germ.),  chmelivý  =  chme- 
lový, a  chmelového  pletiva, 

Chmeiná  v.  chmelný. 

chmelnice,  -ě,  fem.,  chmelnice,  Hopfen- 
garten,  -feld.  —  Puol  lánu  s  chmelniczy 
KolB.  157*  (1500).  chmelnyczye  humuli- 
num Rozk.  1306;  chmelnicze  humuletum 
Prešp.  681,  RVodň.  62*,  chmelnice  Veleš. 

chmelnička,  -y,  fem.,  demin.  z  chmel- 
nice: zahradu  s  chmelniczkau  KolČČ.  24* 
(1543). 

chmelný,  adj.  ze  chmel,  Hopfen-;  jeho 
zpodstatnělé  íem/]evejm.mistn,  Chmeiná: 
Chmelna  UrbR.  297,  z  Chmelné  PoprR.  30. 

chmelový,  adj.  ze  chmel,  Hopfen-:  korec 
chmelowy  KolB.  31*  (1495);  trh  chme- 
lowy  Pr.  pr.  254.  —  chmeloue  poftauy  hu- 
mili  statura  01.  Ezech.  17,  6,  překladatel 
mátl  si  abl.  humili  a  gen.  humuli, 

chmýříčko,  -a,  neutr.,  demin.  z  chmýří: 
chmayřičko  Háj.  herb.  49*,  s  chmayřijč- 
kem  t.  191*. 

chmýřie,  -ie,  neutr.,  chmýří,  Fasern, 
Zasem;  z  chmer-,  srov.  nč.  žitné  kmeře, 
chmírko  Jg.  s.  v.  chmer,  —  chmayřij  Háj. 
herb.  32^  t.  315*. 

chník(?):  čeled  familia,  cleps  chnyk..., 
guerra  sit  válka  etc.  Prešp.  1976  v  kap. 
de  civitate;  cleps •='\^\Qh  Diefb.,  ř.  xXb7Tji]g. 


Chobol,  -a,  mase,  jm.  osodní:  Druhan 
a  Chobol  synové  Háj.  7^ 

ChoboleCi  -Icě,  mase,  jm,  místní:  ve 
vsi,  kteráž  slula  Chobolec  Háj.  42**;  z  Cho- 
boit,  v.  t. 

Chobolka,  -y,  fem.,  jm,  místní:  silva 
Chobolka  UrbR.  234. 

Chobolt,  -a,  mase,  jm.  osobní;  jeho 
adj.  possess.  -óv:  syn  Choboltuow  Háj. 
156*. 

chobot,  -a,  -u,  mase,  ohon(ř);  stsl.  cho- 
botz  cauda.  —  Nates  krčel . . .  *cocrea-que 
chobot  Prešp.  439  v  kap.  De  brutis,  *coc- 
rea  chobot  RVodň.  ad  48*=,  chobot  *correa 
Rozk.  870,  chobot  *torre  Nom.  70^  —  Ve 
smyslu  přeneseném  záliv,  vzký  pruh  ryb- 
níka: aby  mu  ty  stráně  obecní  všecky 
s  chobotem  nad  rybníkem  a  s  mlynišťem . . . 
najali  KolB.  42*^  (1519);  kopu  záhonův... 
nad  chobotem  nového  rybníka  KolCČ. 
224»»  (1555). 

Chocebuz  v.  Chcěbuz, 

Choceňi  -cné,  mase,  fem.,  jm,  místní : 
k  Chocni  Let.  211;  kněz  Vácslav  z  Chocna, 
farář  mejtský  VelKal.  59  m.  z  Chocně, 

Chocěnicl,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
Choczienicz  UrbE.  170. 

Chocenka,  -y,  mase,  příjm  :  Jíra  Cho- 
czenka  KolB.  23^  (1495);  —  adj.  possess, 
-óv:  Jíra  Choczenkow  tamt. 

Chocov,  -a,  mase, /w.  místní:  z  Cho- 
cova  PoprR.  20. 

Ohočov-(?),  srov.  Chodžov-. 

1.  chod,  -a,  -u,  mase,  chození,  chňze, 
cesta.  Gang,  Re  i  se ;  stsl.  chod  3  incessus; 
z  ched-,  páv.  sed-,  —  chod  gressus  Prešp. 
1471;  chodowe  moji  gressus  mei  ZKlem. 
72,2,  chod  mój  ŽWittb.  tamt.;  chody  mé 
gressus  meos  ZKlem.  118,  ISč^,  chod  mój 
ŽWittb.  tamt.;  svrchuj  chod  mój  perfice 
gressus  meos  ZKlem.  16,  5,  ŽPod.  tamt, 
chody  mé  ŽWittb.  tamt.,  dokonaj  chody 
mé  ŽGlossKlem.  tamt.;  chodowe  člověčí 
budu  opraveni  gressus  hominis  ŽWittb. 
36,  23,  ŽGlossKlem.  tamt.,  chodowe  lidščí 
ŽPod.  tamt.;  obrátil  s'  chody  gressus 
SekvE.  18**;  rozšířil  si  chody  mé  gressus 
meos  ŽPod.  17,  37,  rozšíříš  chodi  mé  pode 
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mnú  gressus  meos  Lit.  2.  R^.  22,  37; 
w  chodiech  svých  in  egressibus  ŽKlem. 
143,  13;  chod  incessus,  progressus  Lact. 
86*.  Tak  jest  ten  chod  tudy  (pouští)  ne- 
bezpečný velmi  transitus  Milí.  32*;  cho- 
dowe . . .  jsů  velmi  úzcí  a  nesnadní  1 26*.  — 
Slepí  zrak,  belhaví  chod  přijímají  ML.  87^ 
chod,  mohiost  chozeni;  chod  dával  belha- 
vým  PassKIem.  169*;  slepým  zrak,  belha- 
vým  chod...,  strastem  utéšenie  dalo  sé 
Pass.  420.  Údy  k  létaní  neb  k  chodu  Štít- 
Bud.  43;  nemóž  to  býti,  by  kto  na  hlavě 
zchodil  svět,  neb  nenie  dán  chod  na  hlavě 
HusE.  3,  149.  —  Prvý  chod  apoštolský 
ku  pohanóm  Comest.  258**,  chod,  chůze, 
cesta;  chod  do  kostela  HusE.  1,  299;  ča- 
stým a  náramným  chodem  jeho  svaté  nohy 
se  byly  ssedaly  KázLeg.  1 24* ;  u  procesí, 
to  jest  v  řiezeném  chodu  žákovstva  Hus- 
Post.  69^;  svobodný  chod  skrze  zemi 
Comest.  95**;  chod  nemilostivých  iter  im- 
piorum  ŽWittb.  1,6;  sčastný  chod  prospe- 
rum  iter  ZKlem.  67, 20;  podle  chodu  mého 
pohoršenie  položili  jsú  mně  iuxta  iter  t. 
139,  6.  —  Mnoho  ušli  brzkým  chodem 
Comest.  95^  chod,  způsob  chůze;  (Maria) 
jest  chodu  tichého  OpMus.  52^;  chod  po- 
korný, smysl  pokorný  Kruml.  314^;  aby 
(ty)  nerozhněvala  boží  očí  v  smilném  chodu 
aneb  v  hrdém  Štít.  ř.  241»;  druhdy  (dívka) 
věnec  nese  a  panenstvie  již  ztraceno  v  lese, 
chod,  stroj,  řeč,  oko,  tanec  na  ni  svědčí, 
kaká  vnitř  jest,  poznáš  z  jejie  řeči  HusE. 
1,  203;  chod  opUczow  RVodň.  54S 

2.  chod,  -a,  mase,  výsadní  sedlák, 
který  mil  po  hranicích  choditi  a  hlídati, 
zejména  v  krajiné  domaUické  (domněnka, 
že  by  Chodové  na  Domažlicku  byli  po- 
tomci polských  Hedčanů,  je  mylná);  z  té- 
hož cheď,  jako  předešlé,  bére  na  sebe 
časem  povahu  jména  vlastního.  —  chod 
*agrestus  Prešp.  857  m  agrestis  (==  Acker- 
mann,  Feldmann...  Dieíb.  Gloss.);  chuod 
agrestis  Rozk.  1581;  Chod,  Ihotník  agrestis, 
agricola  Lact.  9*.  (Břěcislav)  káza  chodom 
o  Němcích  i  o  sobě  les  zarúbiti  DalC.  44, 
v  překl.  stněm.:  er  gebot  den  fusgenger. 
Kněz  vece:   Já-sem  proto  kázal  zarúbiti, 


anebo  sě  braňte,  neb  sě  dajte  zbíti,  jáz 
nechci  odtudto  beze  cti  odjeti;  ktož  ode 
mne  poběhne,  kázal  sem  jej  chodom  za- 
biti tamt,  v  překl  stněm.:  ich  hábe  ge- 
bot in  den  fuzgengim  etc.  Tu  sů  Chodowe 
s  svými  sekyrami  ukázali  svú  statečnost 
Háj.  118*;  ti  lidé  až  do  dnešního  dne  slovu 
Chodowé  od  toho,  aby  po  lesích  chodili 
a  od  nepřátel  (země)  bránili  t.  1 18**.  Quod 
Chodones  ipsi  omni  eo  iure,  quo  gaudet 
Tust  civitas  nostra  in  iudiciis...,  frui  de- 
beant  Reg.  III,  1325;  Chodonibus  omni- 
bus et  singuUs  ad  civitatem  et  dominium 
nostrum  Tust  spectantibus  etc.  t.  1332; 
praedictorum  Chodonum  etc.  tamt. ;  Cho- 
dones vero...  iudicia  sua  apud  praefatos 
oppidanos  habere  debeant  t.  1331.  — 
Přijm.:  Chod  TomZ.  1443  m  8. 

chócUi  -y,  fem.,  chůda,  Stelze,  Holz- 
schuh,  —  choda  stata  Prešp.  2051  (stata 
=  Stelze  Dief b.  Gloss.),  chuoda  též  Rozk. 
3188;  Pražené...  mluvic  odpoly  česky  a 
odpoly  německy  řiekajíc . . .  trepky  za 
chody,  mantlík  za  plášťek  atd.  HusE.  1, 
134. 

chodák,  -a»  mase,  chodec,  Ftissgánger: 
podlé  niežto  (vody)  některaký  chodák  se- 
dieše  huda  na  své  husličky  GestaBř.  4>5^ 

chodba,  -y,  fem.,  chůze,  Gang,  Reise,  — 
chodba  ambulatio  Prešp.  1279;  chodba  iter 
Ote.  41*;  knížky  o  sedmi  chodbách  de 
septem  itineribus  ŠtítMus.  129^.  —  Ko- 
morníku právo  jest  dáti  za  jeho  chodbu 
šestdesát  haléřóv  Rožmb.  4,  chodba,  chůze 
při  pohonu.  — -  Zlá  ť  jest  naděje,  by  ten 
došel  cíle,  ktož  chodby  nepočne  ŠtítMus. 
129*;  kteréž  chodby  (t.  do  Jeruzaléma) 
dokonati  nemohl  Pulk.  32^;  abychom  až 
do  smrti  od  té  chodby  nepřestávaly  Štít. 
ř.  65*.  —  O  chodbie  do  Bethel  Comest. 
42*;  na  tie  chodbie  skrze  Antiochí  t.  262*». 
Když  po  téj  chodbie  sedm  let  v  Ejiptě 
bydléchu  OpMus.  71^  Hospodin  přivine 
sě  k  těm  w  chodbye  cesty  života  tohoto 
k  věčnosti  Štít.  ř.  175*.  Stýskáše  sě  lidu 
chodbu  i  úsilím  taedere  coepit  itineris  Lit. 
Num.  21,  4  t.  j.  chodbu;  stýskáše  sě  lidu 
chodbu  Ol.  tamt.,   Mus.  tamt.   Ustalý  od 
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chodby  SlovKlem.  47*;  od  spěšné  chodby 
Lact.  11*.  Miesto  trpělivosti  apoštolské  a 
chodby  pracovité  v  nebezpečenstvích  ruku 
světskú  s  mečem  sobe  osobili  ChelčPař. 
1 74^  chodba  pracovitá,  pracná.  Mládenec ... 
rozmyšloval  tu  chodbu  hořkií  syna  bo- 
žieho,  když  sů  jej  (na  smrt  vedli)  Kruml. 
352^  Člověk  pracný  od  dlela  i  chodby 
LékA.  23*,  nemocný  od  práce  a  chůze. 
Kulhaví  jsú  pracní,  prospěchu  w  chodbie 
nemajíce  ChelčPost.  175^  —  Kdež  by  chtěl 
Johannes  jmieti  svobodnu  chodbu  k  stud- 
nici Aunorově...,  chtěl-li  byte  chodby  a 
vody  užívati,  aby  Aunorovi  připlacoval 
každý  rok  3  gr.  míš.  Hoř  A.  17*  (1535), 
chodba,  místo  kde,  kudy  se  chodí,  (Ori- 
genes)  vebrav  sě  v  přiebytky  a  v  ta  po- 
dobenstvie  chodeb  židovských  jako  u  ve- 
likú  tmu  i  kročil  z  nie  ješťe  u  větčí  tmu 
ChelčPař.  158^ 

chódcě,  -é,  mase,  chůdce,  chodec,  ein 
Gcher,  Fussgdnger,  —  Tak  daleko,  což  by 
mohl  dobrý  chudcze  (sic)  za  dvanácte  dní 
ujíti  OpMus.  71*.  —  Srov.  chodec, 

Chodcovský,  adj.  z  chodec,  iebrácký, 
Beíí/er-,  —  Ten  (mol)  se  nebrzy  ve  zlých 
šlatech  zarodí  w  chodcowfkych,  ale  v  do- 
brých šatech  se  rád  zarodí  RokycEvJan. 
144**;  chodcowfké  mošny  a  holi  se  dotřeš 
RešSir.  79*. 

chodec,  -dcě,  mase ,  kdo  chodí,  péšec; 
kdo  chodí  éebrotov,  éebrák;  ein  Ge/ier, 
Bettler;  stsl.  chodhch  ambulans,'  mendi- 
cus  —  Co  móž  dobrý  chodech  (sic)  za 
dvanádste  dní  přejíti  Krist.  28*;  od  mari- 
nářóv  nebo  chodfow  a  marinariis  et  pe- 
dotis  Milí.  103*;  srov.  chodce,  —  Žebrati 
hanba  bude  odstupe  od  úřadu  pána  veli- 
kého i  býti  chodczem  ChelčPost.  205^. 
V  Jeruzalémě  křesťané  a  židé  podobně 
v  takovém  oděvu  chodie,  jako  zde  chodczy 
KabK.  19*.  Všecky  lidi  rozpaluje  (dábel) 
k  tomu  od  krále  až  do  chodce,  od  pa- 
peže až  do  žáka  RokycEvJan.  486^  Co  ty, 
chodce  starý?  (bývá  voláno  na  starce)  Reš- 
Sir. 71^  chodecz  *cirovagus  vel  *cilio  Nom. 
67* ;  chodecz  *cilo  Rozk.  1783,  RVodň. 
ad  58*    Veleš.;  chodecz  *olo  Prešp.  1036 


v  kap.  de  communibus  nominibus,  MamA. 
30^  —  Přijm,:  Martinus  chodecz  Lun.  ks. 
1401. 

chodécí  v.  chodící. 

chóddk,  -dka,  mase,  demin.  z  chod, 
v.  t.  —  Přijm.:  Havel  Chuodek  Háj.  376^ 

chodicf,  adj.  z  choditi,  pro  chůzi,  k  cho- 
zeni, zum  Gehen,  —  Růcho  chodyczie  i  lož- 
nic ODub.  72;  rúcho  chodiczije  a  lébacie 
Pr.  pr.  260.  (Poručil  mu)  šaty  chodiczie 
KolB.  62*  (1497);  šaty  jeho  chodiczie  t.  73*^ 
(1497),  chodiczy  šaty  KolCC  16^(1551); 
chodijcý  a  ložní  šaty  RešSir.  148^  — 
Ložní  raucho  a  šaty  choděcí  Brikcí  262, 
chodécí, 

chodičnýi  adj.  z  chodici,  zum  Gehen: 
rúcho  postelné...  i  chodičné  Trist.  312. 

Chodidlný,  adj.  z  chodidlo:  (k  kosti) 
chodidlne  Sal.  792;  —  chodidlné  kořenic, 
v.  kořenic. 

chodidlo,  -a,  neutr.,  Fusssohle;  stsl. 
chodilo  i>es.  —  Oni  chodidla  mého  budií 
chovati  calcaneum  observabunt  ŽWittb. 
55,  7,  chodidla  ŽGIoss.  tamt.,  chodydla 
mého  ZPod.  tamt.;  chodidla  mého  budu 
shledovati  ŽGIossKlem.  tamt.  Budeš  lákati 
jejích  (ženiných)  chodil  (sic)  insidiaberis 
calcaneo  01.  Gen.  3,  15,  chodydl  Lit.  tamt. 
Holeno  spojeno  jest  s  nohu  w  chodidlech 
Rhas.  191.  O  ráně  chodidla  neb  článku 
nožnieho  Sal.  562;  od  strany  vnitřnie 
nožné  až  do  chodidl  t.  724. 

chodij-  v.  choďuj-. 

chodiračec,  -čcé,  mase,  prý  obluda 
néjaká:  chodyraczecz  ♦antipedes  Prešp 
276  v  kap.  Monstra,  chodyradczecz  též 
Rozk.  526;  strojené. 

chodftei,  -e,  mase,  kdo  chodi,  Geher: 
dám  tobě  choditele  ambulantes  Ol.  Zach. 
3,  7,  choditele  Pror.  Tel.  tamt. 

choditi,  -zu,  -díš,  impfiiv.,  gehen;  stsl. 
choditi  ambulare;  z  choď,  koř.  ched-,  pův. 
seď,  —  Kdež  jáz  stojiu  nebo  chozu  Mast. 
209;  okolo  nemilostiví  chodie  ambulant 
ŽWittb.  11,  9;  chodie  procedens  t.  18,6, 
chodiecz  ambulans  t.  100,  6;  od  věci  clio- 
dyeczie  ve  tmě  a  negotio  perambulante 
ZPod.  90,  6.   Jazyk  jich    chodyl  jest  na 
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zemi  transivit  ŽPod.  72,  9;  chodyecze  na  ' 
moře  ascendentes  t.  105,  7.  —  (Ježíš)  pěš  | 
chodil  pro  naše  hřiechy  Vít.  23*;  dnes  ' 
snad  chodys  zdráv  i  jasen,  a  v  jutřě  budeš  , 
snad  uhašen  AlxV.  18(39;  smuten  chozyu 
tristis  incedo  ŽWittb.  42,  2,  choziu  ŽKlem. 
tamt.,  chozy  ŽPod.  a  ŽGlossKlem.  tamt. 
Vzákonu  nerodili  chodytyambulareZWittb. 
77,  10.  Lidé  ti  sú  čisti,  kteříž  chodie  v  zá- 
koně božiem  ChelčPař.  193*.  Na  cestě,  yuz 
budeš  chodity  qua  gradieris  ŽWittb.  31, 
8.  —  (Pacholík)  slovutná  města  chodyti 
bude  ChirB.  19^  muž  mnoho  měst  cho- 
diti bude  t.  27*,  rčení  nesprávné.  —  Uzřevše 
jeho  chodiece  po  moři  EvZimn.  (Rozb. 
708),  choditi  po  čem,  kde;  na  cestě,  po 
niež  budeš  chodyty  qua  gradieris  ŽPod. 
31,  8.  Hledaj  pokoje  a  chod  po  ňem  perse- 
quere  eum  ŽWittb.  33,  15,  choditi  po  čem, 
za  čím.  Kněz  Václav...  po  fwatym  v  noci 
bos  chodyeffe  DalC.  27,  v  překl.  stněm.: 
er  ging  des  nachtis  parfn^  zu  kirchin,  cho- 
diti po  čemu  (za  to  v  rkpisích  mladších 
lok.:  po  svatých  rkp.  V,  L,  Z,  Ff,  po  svaty- 
niech  rkp.  P,  svaté  =  kostel).  Jidáš  již 
o  jeho  smrti  chodyeffe  ML.  95^  Krist.  88^ 
choditi  o  čem,  jednati,  pracovati  o  tom; 
jeli  sú  sě  o  tom  choditi,  aby  Konrád  byl 
kniežetem  Pulk.  94**;  takéž  zlý  pravému 
škodí,  o  ňemž  ve  dne  v  noci  chodí  Baw. 
39;  —  choditi  vókol  v.  okol.  —  K  tomu 
frekvent.  chodívati  z  doby  pozdní:  farář 
chodíval  kázávat  Let.  1057,  (z  rkp.  L,  psa- 
ného na  poč.  XVII  stol.),  prvé  sem  záhe 
s-pat  chodíval  Star.  ski.  5,  124  (z  rkp.  Neu- 
berského). 

chodívati  v.  choditi. 

chodmo,  adv.,  im  Gehen:  chodmo  v  zuby 
(mč)  udeřil  Lún.  ort.  158G. 

choďúcíi  adj.  z  choditi,  chodící,  gehend: 
ot  wiec/Je  chodiczie  a  negotio  perambu- 
lante  ŽWittb.  90,  6;  chodiuci  na  cestě 
ambulans  ŽKlem.  100,  tí.  Srov.  schodúci. 

choďujÚCÍi  adj.  z  choditi,  chodící,  ge- 
hend: zvieřat  chodygycicli  coambulantium 
Ol.  Sap.  19,  20;  s  chodygyczymy  Hod.  35^ 

Chodžov,  -a,  masc.,y-w.  místní:  Hocsow 
List.  Lit.  1057  (XIII  stol.,   t.  j.  Cliodzov, 


v.  ČČMus.  1836,  342),  in  Chodzow  TomZ. 
1401  h  112,  okolo  Chodžowa  Háj.  49^ 

chocha-  v.  kochá-. 

chochlún,  -a,  mase  :  chochlun  siréna 
Prešp.  517  v  kap.  de  nominibus  serpentum, 
chochlul  (sic)  též  Rozk.  1986;  strojené. 

chochol,  -a,  -u,  mase,  vršek,  Kogeí; 
srov.  stsl.  choch^lz  turbo.  —  chochol  ca- 
cumen  Prešp.  65,  Rozk.  71,  SlovBrn.  121. 
Nom.  69^  —  PHjm,:  Matěj  chochol  KolB. 
16*  (1506);  k  tomu  fem.:  Lidmila  Cho- 
cholka  KolB.  96*»  (1521),  manželka  Cho- 
chol o  va. 

Chocholatý,  adj.,  vrškovitý,  pahrbko- 
vitý,  kogelig:  chocholatý  iugosus  Slov- 
Klem.  57^ 

chocholdk,  -Ika,  -Iku,  mase,  demin. 
z  chochol,  —  chocholek  kosti  pažné  Sal. 
763;  o  vyvinutí  paže  neb  chocholku  kosti 
pažné  t.  697. 

chocholfk,  -a,  -u,  mase,  demin.  z  cho- 
chol, —  Najčastějí  chociiolik  pažné  kosti 
vyvinuje  se  dolov  Sal.  697 ;  chocholikowe 
tence  jsú  spojeni  s  kostmi  atd.  t.  709.  — 
Člověk  hlavy  úzké  a  podlouhlé:  chocho- 
liczy  cillones...  homines  angusti  capitis, 
quorum   capita   oblonga  šunt  Lact.  252*^. 

Chocholka,  -y,  mase,  příjm.:  JeíTco 
Chocholka  debet  etc.  Lún.  ks.  1384.  — 
Fem.  k  Chochol,  v.  t. 

chochoiúš,  -ě,  mase,  kdo  má  hlavu 
chocholatou;  —  přezdívka  mnichihn  bosá- 
kilm:  tito  chocholilšové  potvcrně  sě  pro- 
holují  KorMan   79^ 

chochoiúška,  -y,  fem.,  snad  pták  toho 
jména:  chocholuffka  *cucunulla  BohFl.  2*j'* 
in  marg.  (mezi  jmény  ptáků  a  j.). 

chochta-  v.  chechtá-. 

cholava,  -y,  fem.,  kus  látky  nčjaké  na 
obvaz:  (žebráci)  jeden  ruku,  druhý  nohu 
obvázali  za  bolavou  (=  aby  byla  jako  bo- 
lavá), onucí  neb  cholavou,  chodíce  potom 
kulhaví,  leda  almužnu  vylhali  WintObr. 
2,  127  (z  r.  1585). 

chomáč,  -ě,  mase,  Klumpen,  Floeke,  — 
chomacz  moles  Prešp.  669,  Rozk.  1275, 
SlovBrn.  346;  chomacz  vlasóv  capilUtura 
HusKázD.  37^ 


Digitized  by 


Google 


515 


chomá6ek|  -čka,  -čku,  mase,  demin. 
z  chomáč,  —  chomaczek  kúdele  Rhas.  12; 
naplň  (ránu)  rúškami  neb  chomaczky  kú- 
delnými  Sal.  275;  miesto  naplň  chomaczky 
kúdelnými  t.  290. 

chomodrž  (?) :  bojišťe  belliludium  . . . 
chomodrz  *drula  Prešp.  2020  v  kap.  de 
civitate,  Rozk.  3111. 

chomrad  v.  chamrad. 

chomútf  -a,  -u,  mase,  chomouty  Kummet; 
stsl.  chomcfiz  iugum ;  z  germ.  hamá-,  které 
je  v  angl.  hame,  nizoz.  haam  atd.  a  které 
souvisí  se  ř.  iir\\»,6(i  a  střlat.  chamiis  =  cho- 
mout; slovanský  pak  tvar  chomqiz  atd. 
přejat  zase  do  němč.:  střhnčm.  kummet  atd. 
Mikl.  Et.  Wtb.  a  Kluge^  —  chomut  fiteus 
Vít.  95^  Prešp.  2049,  RVodň.  49^  t.  60*, 
Veleš.  (V  skulině  nechá  tě  vězeti)  a  zatím 
sám  z  chomautu  hlavu  vytáhne  RešSir. 
74**.  —  Ženský  klobouk  se  dvéma  růšky 
nahoru  trčícími  ZíbrtKr.  353.  By  (bůh) 
ženy  s  těmi  chomuty  širokými  a  s  rukávy 
do  země  stvořil,  řekly  by  atd.  ChelčPost. 
216^;  ženy...  s  chomuty  a  s  podbradky 
vešky  z  ruku  jehlicí  vybierajíce  kají  sě 
své  pýchy  a  svých  frejóv  ChelčPař.  191^ 
Srow. chomútnicč.  —  Příjm,:  Chomut  TomZ. 
1385  st  283,  UrbE.  64. 

chomútnéi  neutr.,  celní  poplatek  z  cho- 
moutů, koňů  v  chomoutech,  Kummetgeld, 
Rossgeld,  —  Mediam  partem  de  omni  telo- 
neo . . .,  quod  dicitur  homuthne  List.  Lit.1057 
(XIII  stol.;  čtení  homuthne  podle  Dobr. 
Gesch.^  80  a  G.  Friedricha  O  zakládací 
listině  atd.  1901  str.  14;  za  to  má  Palacký 
homutoue  v  ČČMus.  1836,  328  a  Aelt. 
Denkm.  202,  čtení  patrně  mylné,  názvy 
poplatků  bývají  adj.  neutr,  -né,  nikoli  -ové), 

chomútnicě,  -ě,  fem.,  renská  v  klo- 
bouku  chomoutovém:  vy  baby  chomautnicze 
RokycKl.  303*;  srov.  chomut. 

chomútnfk,  -a,  mase,  kdo  délá  cho- 
mouty, Kummetmacher :  chomutnyk  fitea- 
rius  Veleš. 

ChomútoVi  -a,  mase,  jm.  místní:  de 
Chomutow  Reg.  III,  1325;  v  Chomútowě 
VelKal.  13;  —  všudy  hdé  a  w  Chomú- 
towě Němci  RešSir.  69»». 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


Chomutove  v.  chomútné. 

Choňatai  -y,  mase,  jm,  osobní:  Honata 
NekrP. 

chopiti,  -{5u,  -piš,  pftiv.,  gretfen,fassen; 
iter.  chápati,  v.  t.  —  Tobě,  ješto  od  Krista 
výkupen  jsi  a  z  tvú  ruku  meč  tělesný  odjat 
jest  a  dán  jest  tobě  meč  duchovní,  ten 
chop  neb  vezmi  ChelčPař.  171*.  (Čechové) 
Němce  hrdinsky  pobichu,  ciesařě  na  bězě 
chopychu  DalC.  64.  Takých  vlkóv  (lidí) 
mnoho  známe,  když  věrného  uzřie  koho, 
Istivú  řečí  chopie  toho  Baw.  87.  chopyly 
apprehenderunt  MamH.  —  Jest  řečeno: 
Kto  móž  pochopiti,  chop!  ŠtítMus.  ]40^ 
chopiti  ^=  pochopiti,  —  chopiti  sě  koho, 
čeho:  chopyw  sě  jeho  (sluha  sluhy)  jal  sě 
jeho  hrdliti  Krist.  62*;  vnadný  sledník... 
stopy  sě  jelenic  chopye  vždy  sě  ho  je- 
lena) drží  po  stopě  AlxV.  2316;  bývá  to, 
že  chopiec  sě  někteří  takové  chudoby 
(dobrovolné,  z  náboženství)  nepojdu  po 
Kristu,  ale  stanů  po  tom,  aby  jim  dávali, 
a  zrepcí ...  na  ty,  kteříž  jim  nedávají  Štít- 
Mus. 145^  —  Oboje  vojsko...  chopichu  sě 
k  mečóm  arripuerunt  gladios  Milí.  84*, 
rčení  vadné. 

chopný,  adj.,  chápavý,  fdhig:  rozum 
chopny  MudrA.  38*;  aby  chopen  byl  toho 
t.  37*.  Srov.  schopný, 

choree  v.  korec. 

chořěluk(?)  v.  hořěluk. 

Chořovii  -ovy,  -ov,  plur.  mase,  jm, 
místní:  z  Chořov  Všehjir.  295;  Chořovy 
Pal.  pop. 

Chorovici,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
pana  Beneše  z  Choro wicz  Poř.  1415  (131); 
Chořovice  Pal.  pop. 

chorúh-  v.  korúh-. 

Chorušici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  místní: 
z  Chorušic  Běl.  1504. 

chorost,  chorý  v.  chvor-. 

choroziti  sě,  slovo  vzniklé  omylem  m. 
ohroziti  sě,  v.  t. 

chostišče,  choštišče,  choščišč6|  -šfe 
v.  chvostíšče. 

chot|  -i,  mase,  ženich,  mandel,  Brauti- 
gam,  Gemahl,  a  fem.  fievésta,  manželka, 
Braut,   Gemahlin;  stsl.  choth  desiderium, 
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meretrix;  z  choť,  které  je  v  stsl.  choteti, 
oslab,  chytiti,  č.  chtieti,  —  Mase.  Nebeský 
chot  Štít.  ř.  48**;  jak  tvój   choty  k  tobě 
promluvil  Orloj.  29^    Máš  choti  překrás- 
ného  Kruml.   259*.    Pannu,   ješto    nemá  ' 
chotye  sponsum  01.  Deut.  22,  28.  Zle  bych  I 
smysla  zajala,  bych  toho  za  chot  pojala,  \ 
jehož  jsem   nikdy...   ani  znala  ni  viděla  j 
Kat.  v.  284.    Juž   nevěstu   slovu    chotie, 
jenžto  mne  nezměnil  t.  v.  1083.    (Dívka) 
prvého   chotie  v  šestnáctém   letě  pojme 
ChirB.  24*.  Ješto  (panny)  volivše  chotěm 
syna  božieho  kralují  s  ním  ŠtítMus.  8**  a 
Štítjes.  17^  Pamatuj  umučenie  svého  mi- 
lého choti  pána  Jezukrista  GestaBř.  66**; 
dary  brala  od   svého   choty  Štít.  ř.  48^; 
k  choti  svému  Ote.  490*;  aby  jej  svým 
chotěm  niieti  žádostně  žádala  Kruml.  85^; 
aby  sě  s  svým  chotěm  radovala  HusE.  3, 
27 ;  s  svým  chotěm  Pass.  695,  Ote.  490*, 
Kruml.  322*;  s  chotěm  svým  Modl.  178*. 
Jejie  choti  bratr  Pass.  255,  t.  597;  sestra 
jejie  choti  sponsi  Ote.  455**;  donese  to  jejie 
choti  Pass.  36,  t.  86.  —  Fem.  chot  sponsa 
Prešp.  1627,  Rozk.  2421.  Jest-Ii  na  světě 
tak  ukrutná  chot  Orl.  5*.  Kto  pochybuje, 
že  chot  (sic)  ...byla  by  dokonalejši  Chelč- 
Pař.  131*  Ta  tvá  choty  Orloj.  5*  Máš  sluti 
i  býti  má  choti  Kruml.  372*  Pod  sem  ke 
mně...,  má  milá  choty  žádúcie!   Kat.  v. 
3414.   Kto  má  chot,  ženich  jest  sponsam 
Koř.  Jan.  3, 29.  Kdyby  ji  měl  za  svú  chuoty 
Orloj.  4*^.  Tehda...  také  jeho  chotie  při- 
běhši  horúcími  slzami  plačíc  na  jeho  sva- 
tém těle  (padla)  OpMus.  5^.  Tu  chot  tak 
jest  miloval  Qežíš)  HusPost.  18**.  Učiním 
tě   sobě    choti    na   věky  ChelčPař.    160*. 
Kterak  by  sobě  zachoval  choti  svú  Tkadl. 
33*.  Ó  milé  chotie  božie,  vzezřete  na  svú 
paní!  Kruml.  321*.  —  Mase.  spolu  s  fem. 
Kto  má  choty,  chot  jest  qui  habet  spon- 
sam, sponsus   est  EvOl.  Jan.  3,  29;   ne- 
beský chot  pojal   svú   chot  Štít.  ř.  48^; 
nebeský  chot  svú  chot  drží  Kruml.  285*; 
vida  chot  choti  svú  HusŠal.  38**;  chot  své 
choty  šéle  (šle,  t.  dar)  Štít.  ř.  48^;   aby 
chot  pro  svého  choti  pracovala  BrigF.  7. 
Má  chot  památku  jmieti  choti  svého  tamt. 


Duše,  svatá  choty,  má  čakati  svého  mi- 
lého chotye  příštie  Alb.  37*;  takéž  duše 
svatá,  choti  svého  Jezukrista,  jeho  přietel- 
nicě,  má  čakati  svého  milého  chotie  příščie 
Kruml.  165*.  Choť  svého  choti  miluje 
HusE.  3,  129.  —  K  mase.  chot,  chot  adj. 
possess,  chotóvy  chofóv,  v.  t. 

Chot6ě  v.  Choteč. 

chotě,  adv.,  sádoucní,  willig;  z  choféti, 
chtieti;  srov.  rus.  chotb,  chotja,  pol.  choé, 
chocia  saltem,  quamquam,  téhož  původu; 
s  tím  souvisí  trvám  i  nč.  chuti  willig,  frisch, 
jež  v  pojetí  obecném  je  přikloněno  k  subst. 
chut  a  podle  toho  i  psáno  (-;/-  m.  -á-.).  — 
Lásku  vrúcí,  kterúž  chotie  přítel  Franciskus 
hoříše,  kto  by  stačil  vymluviti?  EvOl.  57^ 

Chotébor,  Chotíbor,  -a,  mase,  jm. 
osobni:  Hotebor  NekrP.  (2);  fideli  suo 
Chotébor  Reg.  III,  1318;  Chotiebor  de 
Medwedycz  t.  1327,  Kotiborus  de  Re- 
schitz  t.  1281,  Kotyborius  t.  IV,  1295; 
Chotiborius  Lún.  ks.  1357,  vádium  Chotye- 
borii  starý  pán  deGymlyn  1. 1380;  Chotie- 
bor TomZ.  1429  st  233. 

Chotěboř,  -ě,  mase,  Chotébořěi  -é, 
fem.,  Ohotl-,^.  misini;  z  osobního  -bor. — 
in  Kottibors  Reg.  III,  1323,  de  Chotieborz 
t.  II,  1267,  TomZ.  1402  std  243;  dobyli 
Chotěboře  Let.  99. 

Chotěbuz,  -ě,  mase,  Chotěbuze,  -ě, 
fem.,  jm.  misini;  z  osobního  -bud.  —  de 
Kotbus  TomZ.  1408  st  39.  Srov.  Chcébus. 

Chotěbyticí,  -ic,  plur.  masc.,7Íw.  mistni: 
Chotěbytice  Všehjir.  297. 

Choteč,  -tčé,  mase,  Chotčě,  -ě,  fem., 
jm.  mistni,  z  Chatek.  —  Silvam,  quae  di- 
citur  Chotsche  Reg.  lí,  1301;  Voyto  de 
Chotcze  Por.  1383;  (villa)  dieta  Choicz 
(sic)  Reg.  IV,  1334. 

Chotek,  -tka,  mase,  pňjm.:  jichž 
(Němcův)  póvod  byl  jest  Bernard  Chotek 
HusPost.  54**;  Chotek  UrbE.  6,  Chotkonis 
TomZ.  1382  n  2.  K  tomu  fem.  Choika,  v.  t 

Chotěiici,  -ic,  plur.  mase,  jm.  mistni: 
de  Chotielicz  TomZ.  1417  n  318. 

Choten,  -tna,  mase,  jm.  osobni:  Hoten 
NekrP.,  Choten  et  Sophca  uxor  sua  Lún. 
ks.  1396. 
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ChotěslaVi  Chotíslav,  -a,  mase,  jm. 
osobni:  Hotezlau  NekrP.,  Hotezlaus  tamt. 
Chotiflaw  Háj.  78^  od  Chotiflawa  Přib. 
21\ 

Chotěšd,  -ě,  mase,  jm,  osobni,  z  Chotí- 
slav: Hotese  rusticus  List.  Lit.  z  r.  1218. 

Chotěšici,  -ic,  plur.  mase,  yiw,  mi  síni: 
Chotieflyce  klášter  Háj.  389^ 

OhotěšoVi  -a,  mase,  jm,  mistni:  Hote- 
soue  (lok.  sing.)  List.  Lit.  z  r.  1218,  Hoti- 
ssove  List,  Lit.  1057  (ze  XIII  stol.);  Chotie- 
ssow  UrbE.  171,  de  Chotyessow  Tom  Z. 
1388  n  298;  in  Chotissow  Reg.  III,  1321. 

Ohotětín,  -a,  mase,y/«.  mistni:  z  Chotě- 
tína  PoprR.  45. 

Chot§toV|  -a,  mase,  jm,  misni:  Hote- 
toue  (lok.  sing.)  List.  Lit.  z  r.  1218,  Hote- 
tove  List.  Lit.  1057  (ze  XIII  stol.);  de 
Chotyetow  TomZ.  1380  st  147. 

Chotdtovec,  -vcé,  mase,  pHjm,:  Mauri- 
cius  Chotietowecz  Bél.  1412. 

Chotěvícii  -ic,  plur.  mase,  jm,  mistni: 
de  Chotyewicz  TomZ.  1417  st  98. 

choti  v.  chot. 

Chotibor,  -boř  v.  Chotěbor,  -boř. 

Chotímici,  -ic,  plur.  mase, /w.  mistni: 
de  Chotymicz  TomZ.  1412  st  134. 

Chotimfri  -a,  mase,  yiw.  osobni:  Hoti- 
mir  NekrP.  (3). 

Chotíslav  v.  Chotěslav. 

Chotíšěnéi  -any,  -an,  plur.  mase,  jm, 
mistni:  v  Chotišanech  PoprR.  2. 

Chotivoji  -ě,  mase,yw.  osobni:  Hotiuoy 
NekrP. 

Chotkai  -y,  fem.,  jm,  osobni:  Chotka 
custrlx  conventus  Reg.  IV,  1344;  k  mase 
Chotek,  v.  t. 

chotóv,  chofóv,  adj.  possess.  k  chot, 
chot,  des  Bráutigams,  des  Gemahls:  hlas 
tento  jest  chotow  milého,  jenž  (chot)  při- 
kazuje atd.  HusSal.  51*;  zubóm  chotio- 
wym  t.  136*;  přítel  chotyow  stojí  a  po- 
slúchá  jeho  amicus  sponsi  EvOl.  271^ 
Qan  3,  29) ;  pro  hlas  chotiow  propter  vo- 
cem  sponsi  tamt. 

Chotoviny,  -in,  plur.  fem.,  jm,  mistni; 
z  adj.  possess.  chotóv,  —  Chotoviny  UrbR. 
123. 


Chotúňi  -ě,  mase,  Chotúnd,  -é,  fem., 
jm,  mistni,  —  Tu  ves  dobré  buoh  roz- 
plodil,  v  niejž  sé  ten  svatý  (Prokop)  uro- 
dil..., téj  vsi  jmě  chotun  déjí  Hrad.  1^; 
in  villa  Chotun  Reg.  III,  1330;  z  Cho- 
taunie  KolCC  17*  (1551). 

chóvai  -y,  fem.,  chůva,  kojná,  Kindes- 
wárterin,  Amme,  —  Jakž  je  (díté)  chóva 
v  svú  moc  dosíhne  Manž.  148;  krmila  je 
(Noemi  pachole)  jako  chuowa  nutricis 
fungebatur  ofťicio  Ben.  4,  16. 

chovač,  -é,  mase,  kdo  chová,  Pfleger, 
Wdrter,  —  (Ježíš)  pro  pilnost  matky  své 
a  otce,  to  jest  chovače  Josefa,  vrátil  sě 
s  nimi  a  byl  jim  poddán  HusE.  1,  150; 
spasitel  náš  dal  nám  příklad,  ctě  matku 
a  Josefa  otce,  to  jest  pilného  stráži  a  cho- 
vače t.  139;  pyšní  svého  zbožie  chovaczi 
HusPost.  113^ 

chovačka,  -y,  fem.,  chůva,  kojná,  Kindes- 
wárterin,  Amme.  —  (Jozabet)  skryla  jest 
jeho  s  chowačku  jeho  cum  nutrice  Kladr.  2. 
Par.  22,  11;  propustili  jsú  ji  (Rebekku) 
i  chowacžku  její  nutricem  eius  Pr.  Gen.  24, 
59;  Devora  chowaczka  Rebekky  Comest. 
42*;  tu  děťátku  dobychu  chowaczky  Trist. 
3;  zavolal  k  sobě  chowaczky  s  dietětem 
BarlB.  3;  chowacka  nutrix  Koř.  1.  Thess. 
2,  7;  běda  těhotným  a  chowaczzkam  v  těch 
dnech  praegnantibus  et  nutrientibus  EvOl. 
289*  (Luk.  21,  23);  dáváše  jemu  (Noemi 
dietěti)  miesto  chowaczky  pokrm  nutricis 
ac  gerulae  fungebatur  officio  Mus.  Ruth. 
4,  16,  Ol.  tamt.,  úřadu  chowaczky  a  pěs- 
túnky  Comest.  127**.  Chowaczka  ať  se 
zdrží  od  slaného  masa  a  od  sýra  Sal.  215; 
siemé  nehodí  sě  chowaczkám,  neb . . .  mléka 
umenšuje  RVodň.  274*.  —  (Sv.  Pavel)  na- 
zýval sé  j'  chowacžku,  ješto  děti  přidojije 
Štít.  ř.  60*,  ve  smyslu  přeneseném.  Žalost 
jest  chowaczka  pokory,  učedlnicě  trpěli- 
vosti Kruml.  410*. 

chovadlnicě  v.  chovatedlnicě. 

chovalýi  adj.  z  chovati,  chovaný,  ge- 
pjiegt,  —  Úsilno  (jest)  cestu  člověka  mla- 
dého znáti,  v  rozkoši  chowaleho  AlxV.  22. 

chovánÍ6|  -ie,  neutr.,  chováni,  das  Be- 
tu ahren,  Aufbewahren, —  Kterýž  (král)  skup 
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jest  a  nedaří,  ten  chowanim  zbožie  zmaří 
slovo  dobré  NRada  348,  chováním,  ne- 
darováním zboží  zmaří  svou  dobrou  po- 
věst. Také  na  draho  chowanie,  ač  nenie 
tak  obyčejem  lichevným,  ale  táž  žádost 
lakomého  jest  ŠtítPař.  110^  chováním  věci 
prodajné  na  draho,  na  čas,  až  bude  draho. 
Zlodějóv  chowanye  ODub.  87,  přechová- 
vání. —  w  chowanyu  jeho  (žádaného)  in 
custodiendis  iilis  (desiderabilibus)  ŽKlem. 
18,  12;  z  chowanye  tvého  nap4ňen  jest 
břiuch  jich  de  absconditis  tuis  ZWittb.  16, 
14,  překlad  neumělý. 

chovatedlna,  -y,  fem.,  místo,  kde  se 
co  chová,  Bewahrungsort.  —  Uzříš  cho- 
watedlnu  oděnie  videbis  armamentarium 
Pernšt.  Isa.  22,  8. 

chovatedlnicěi  chovatelnicěi  cho- 
vadlnicě,  -ě,  fem.,  f9nsto,  kde  se  co  chová, 
Auf bewahrungsort ;  zvi.  kde  se  chovají 
sbrarté,  lat.  armamentarium,  z  čehož  v  ně- 
kterých textech  armeníarium.  Demin. 
z  -(d)lna,  —  chowatedlny  czie  promptuarium 
ŽWittb.  143,  13  in  marg.;  rúchovú  cho- 
watedlnyczi  vestibulum  01.  Ezech.  8,  16, 
rúšnů  chowatedinyczi  vestibulum  t.  40,  36 
a  40,  49,  peněžnie  chowatedlnyczie  gazo- 
phylacium  01.  Ezech.  40,  17,  vzem  pe- 
něžnú  chowatedlnyczy  gazophylacium  t.  4. 
Reg.  12,  9.  Štíty  přinosili  do  chouatedl- 
nycze  oděnie  ad  armamentarium  Lit.  3. 
Reg.  14,  28,  do  chouatedlnyczie  oděnie  Ol. 
tamt.;  do  chowatelnyczie  ad  armamenta- 
rium MamB.  72^  Uzříš  chowatedlnyczy 
domu  armamentarium  domus  Pror.  Isa. 
22,  8,  chowadlniczie  Pror.  Ol.  tamt.;  cho- 
watedlnycze  armamentarium  scutariorum 
MamA.  16^ 

chovatedlnosti  -teinost,  -i,  fem.:  vetus 
observantia  stará  chowatedlnoft  SekvE.  57*, 
chowatelnoft  SekvOp.  177^;  překlad  ne- 
umělý. 

chovatedlný,  adj.  z  chovatel,  chovající, 
šetrný,  sparsam,  —  Ižádný  nemá...  tak 
chowatedlny  býti,  až  by  almužny  nedával 
z  statku  svého  ŠtítMus.  16^  Bude-li  ť  jeden 
(z  manželft)  chowatedlny,  ale  druhý  ne- 
bude  t.  5^'.    Lakomému   na   zbožie   dějí: 


chowatedlny  jest  a  nazývají  jej  všickni 
strýcem  Kruml.  11 3^  AlbB.  1^  —  Observa- 
biles  dies  chowatedlnij  dnové  HymnA.  25^ 
zachowateldny  (sic)  dnové  HymnB.  22*, 
překlad  neumělý. 

chovatel,  -e,  mase,  Bewahrer:  cho- 
watele  duše  tvé  neoklamáS  servatorem  01. 
Prov.  24,  12. 

chovatelnicé,  -teinost  v.  chovatedln-. 

chovati,  -aju,  -áš,  impftiv.,  heimlich 
haíten,  bewahren,  pjlegen,  aufsiehen,  er- 
ziehen,  bedienen,  behúten,  schiitzen,  halten, 
erhalten;  pol.  chowač,  rus.  dial.  chovati. 
Pojí  se  s  gen.,  a  také  s  akk.:  chovati  koho, 
čeho  a  koho,  co,  —  Zlý  král . . .  káza  dietě 
v  sklepě  čstně  chowaty  ApD.  c,  chovati 
v  bezpečném  úkrytu;  těla  zajisté  zrušie  sé, 
ale  duše  aby  byly  chowany  v  dobrých  a 
utěšených  krajinách  až  do  vzkřiešenie 
ChelčPař.  150*;  svátost  těla  a  krve  Kri- 
stova nebyla  obecná  ani  k  vidění  ani  k  je- 
dení všem  nehodným  ani  byla  chowana 
do  zajtřie  ChelčPař.  185*;  svatéj  Kateřiny 
chowaqhu  pod  straží  silnú  Kat.  v.  1540; 
kde  je  (víno)  chowas  Hrad.  7*;  Maria  cho- 
waíTe,  točíš  v  pamět  bráše  všecko,  co  sé 
dějieše  Štít.  ř.  76^;  chowaly  mně  seštie... 
absconderunt  ŽWittb.  34,  7.  —  Když  sobě 
(pták)  ptá  pokoje,  kde  by  chowal  dietky 
svoje  AlxV.  874,  chovati,  opatrovati,  pisto- 
váti,  odchovávati ;  tiem  činem  když  sú 
děti  chowali,  nepřevadila  jest  neumělost 
mladosti  dětinské  křtu  ChelčPař.  178*; 
chouay  mi  jeho  (t.  děťátka)  nutri  01.  Ex. 
2,  9 ;  (žena)  chowala  děťátka  nutrivit  pue- 
rum  Mus.  tamt;  jehožto  (syna  králova, 
Lysias)  chowal  mladeczkem  constituit  reg- 
nare  íilium  (regis),  quem  nutrivit  adoles- 
centem Lit.  1.  Mach.  6,  17,  Mus.  tamt.; 
cecíkem  králóv  chowano  budeš  lacteberis 
Pror.  Isa.  60,  16.  Kmete  jiej  (Drahomíře) 
za  právo  dachu,  by  svého  syna  chowala 
DalC.  27.  Neklaň...  tomu  j'ho  (Durinkovi 
syna  Vlastislavova)  chowaty  káza,  řka...: 
chowayz  čsně  kniežete  svého  DalC  21; 
řka  (Neklaň  Durinkovi) :  tobě  sem  jeho  za- 
biti nekázal,  ale  cně  sem  tobě  chowaty 
přikázal  tamt.    Té  (Jitky)  v  klášteře  cho- 
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wachu  t.  42.  Jan  počé  čsné  chowati  jie 
(Marie)  Hrad.  60*.  Ten  kanovník  sám  sobě 
nechowal  koné  a  nesedlal  Brig.  101,  ne- 
choval, neopatroval.  —  Jezabel  královna 
chowala  puol  devátá  sta  prorokóv...,  ješto 
bohy  rozličné  strojili  ChelčPař.  165^  cho- 
vati, míti,  iidriovati;  (méšťky),  jenž  chla- 
pácky a  masojiedky  (t.  psíčky)  k  ničemuž 
neužitečné  chovagí  HusPost.  1 12^  —  Když 
chowafs  čistě  své  tělo  NRada  1888,  cho- 
vati, drieti,  zachovávati;  nižádný  nikdy 
svého  těla  v  nenávisti  neměl,  ale  krmí  je 
a  chowa  ho,  jakž  atd.  HusPost.  19*;  svatý 
Jakob  mě  živa  chowa  Pass.  356 ;  ty  cho- 
waíT  nás  servabis  ŽWittb.  11,  8,  fchowas 
ŽKlem.  tamt.;  (svatí)  na  věky  budu  cho- 
wany  servabuntur  ŽWittb.  36,  28 ;  já  cho- 
wagiech  těch  ve  jménu  tvém  ego  serva- 
bam  eos  EvZimn.  39  (Jan.  17,  12).  —  Což 
nad  ten  počet  cena  (obilí)  přeběhne,  v  kte- 
rém počtu  stálo  to  obilé,  když  jest  za- 
myslil chowati  na  draho,  to  vše  lichva 
bude;  jako  nynie  žito...,  tehdy  kto  nynie 
zamyslí  chowati  na  draho  žita  a  prodá-li 
je  v  postě,  tehdy  vezma  osm  grošóv  nad 
nynější  cenu  vylichví  pět  grošóv  každým 
čberem . . . ;  ale  když  na  draho  chowa,  tehdy 
doma  maje  zisku  na  bratru  atd.  ŠtítPař. 
1 10*,  chovati  obilé.  Šito  atd.  na  draho,  ne- 
prodávati,  nýbrž  uchovávati  je,  až  bude 
dražší.  Bude  chowati  toho  custodiet  ŽGloss. 
106,  43,  chovati,  zachovávati,  letřiíi,  ostři- 
hati; nechouali  úpravy  non  custodierunt 
t.  77,  10,  nechowaly  ustavenie  božieho 
ZPod.  tamt. ;  již  chowagy  ustavenie  servant 
ZPod.  102,  18;  chowagiechu  svědečstvie 
jeho  custodiebant  ŽKlem.  98,  7,  svědeč- 
stvie jeho  nechowaly  non  custodierunt 
ZPod.  77,  56;  nechowaly  slibu  non  serva- 
verunt  ŽWittb.  77, 67,  nechowali  sú  ŽKlem. 
tamt. ;  (slib),  jehož  máte  chowaty  observare 
Mus.  Gen.  17,  10;  ktožkoli...  kázanie  mé 
bude  chowaty  Krist.  91*;  chowach  kázanie 
tvá  servavi  ŽPod.  118,  168;  ani  si  choual 
přikázanie  custodisti  Lit.  1.  Reg.  13,  13; 
aby  činil  i  choval  všechna  přikázanie  jeho 
HusE.  1,  54;  milujete-li  mě,  chowayte 
mých  přikázaní  Štít.  uč.  22^;  uč  sě  v  tom 


rady  chowaty  AlxV.  279;  chowayz  tvrd(ě^ 
moje  slova  t.  298 ;  budete  chowaty  těchto 
obyčějóv  observabitis  ceremonias  istas 
Mus.  Ex.  12,  25;  budete-li  na  všech  vě- 
cech vieru  chowati  si  lidem  conservave- 
ritis  Mus.  2.  Mach.  11,  19;  kak  by  slu- 
šalo,  chowaty  toho  duostojenstvie  Štít.  uč. 
42**;  aby  hospodář  i  hospodyně  mírnost 
při  své  čeledi  chowali  RešSir.  39* ;  choway 
nevinnosti  custodi  innocentiam  ŽKlem.  36, 
37;  nenáviděl  si  chowayuczich  ješuti  ob- 
servantes  vanitates  ŽWittb.  30,  7,  chowa- 
giucich  jěšiutnosti  ŽKlem.  tamt.,  chowa- 
gyczych  ješitnosti  ŽPod.  tamt.  —  Noc  tato 
hospodinova  má  chowana  býti  observa- 
bilis  est  Mus.  Ex.  12,  42,  noc  tato  pilně 
ostříhána  býti  má  Br.  tamt.;  tu  noc  cho- 
waty mají  observare  debent  Mus.  tamt., 
noc  ostříhána  bude  Br.  tamt.,  téť  ostříhati 
mají  Bibl.  1857  tamt.  —  chowaty  budu  ká- 
zanie tvá  scrutabor  ŽPod.  118,  69,  překla- 
datel bud  měl  ve  své  předloze  anebo  roz- 
uměl servabo;  v  ŽWittb.  je  za  to:  zpito- 
waty  budu...,  v  Br.:  ostříhám.  —  Vnide 
J(ežíš)  v  školu  a  bieše  tu  muž,  jmějieš.e 
suchu  ruku;  i  chowaffe  jeho,  zda  by  v  so- 
botu léčil  EvSeitst.  6, 7,  i  chowaffye  jeho  atd. 
Ev  Vid.  tamt.,  chováše  m.  chovali,  Vulg.: 
observabant,  chovati  i=^  pozorovati,  šetřiti, 
stíhati,  Br.:  šetřili;  Bibl.  1857:  pozorovali; 
oni  chodidla  mého  budu  chowaty  obser- 
vabunt  ŽWittb.  55,  47.  — -  Zákon...  cho- 
wage  duše  lex  convertens  animas  ŽPod. 
18,  8,  překladatel  rozuměl  trvám  conser- 
vans;  v  ŽWittb.  je  za  to:  zákon...  obra- 
czige  duše,  v  Br.:  očerstvující.  —  Had  v  tom 
mudr  jest,  že  hlavy  vždy  před  bitím  chová 
HusE.  1,  166,  chovati,  chrániti,  brániti, 
hájiti;  aby  jie  (hory  Sión,  vojsko)  cho- 
waly  ut  servarent  eum  (montem  Sión) 
Mus.  1.  Mach.  4,  61,  k  obhajování  jí  Br. 
tamt.  —  chovati  sě.  chowajrte  fie  attendite 
Anon.  1*.  —  A  jakož  jest  veliký  hřiech  a 
hrozný,  dobrého  zprávci  opomietati,  tak 
jest  veliký  hřiech  a  hrozný,  zlého  kněze 
milovati  a  s  ním  se  chowati  RokycEvJan. 
356*,  chovati  se  s  kým,  shovívavé  chovati 
jej;  zavolaj   sobě   sem   svého    psíka,   po- 
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hrávaj  s  ním ...  a  choway  fe  s  ním  Ezop. 
ll^  obírej  se  ^ím.  —  Choway  ffye  obo- 
jetníkóv  AlxV.  206.  chovati,  varovati  se 
koho,  čeho;  choway  fe  ženy  lahodné  a 
přelšfen  nebudeš  Kruml.  4*;  chowati  fe 
jich  máte  (pokrmů  zapovédéných)  vitanda 
šunt  vobis  Kladr.  Levit.  11,  13;  cho- 
waiy...  sě  máte  chřiestele  (vitare)  Mus. 
Lev.  11,  1(5;  (zákonník,  řeholník)  aby  fie 
chowal  lidské  obce  Kruml.  321**  (aby  se 
varoval  lidské  společnosti);  chowayte  íye 
přeludy  diáblové  Hrad.  18^;  zlého  fye 
diela  chowayte  t.  131*;  choway  fye  toho 
t.  18*;  (človék)  když  fie  nechowa  všedních 
hřiechóv  Kruml.  136*;  čeho  fye  chowaty 
a  čeho  fye  nechowaty  Alb.  15**;  choway 
fie  psa  Tkadl.  6*;  umrliny  fie  budete  cho- 
waty vitabitis  Mus.  Lev.  11,  11;  neslič- 
ných pak  a  marných  básní  fe  choway  fa- 
bulas  devita  Pernšt.  Tim.  4,  7.  Chowayte 
fe  ot  lidí  cavete  ab  hominibus  EvOl.  Mat. 
10,  17,  chovati  si  ot  koho,  podle  lat.;  ať 
fye  chowagy  od  toho,  což  posvěceno  jest 
ut  caveant  ab  his  Mus.  Lev.  22,2;  to  jest 
nehřešiti  neb  od  hřiechóv  fie  chowati  Chelč- 
Pař.  190**;  chowali  fie  od  jiného  všelikého 
vidénie  Kruml.  132*.  —  Poddal  s*  sě  v  vo- 
jenské bydlo,  choway  fe,  by  ť  neostydlo 
AlxV.  978,  chaifati  sé  a  při  tom  vedlejší 
vita;  choway  fye,  ať  ižádný  nezvie  cave 
ne  quis  noverit  01.  Ruth.  3,  14;  choway 
fie  nás,  ať  kuože  zedrána  nebude  Tkadl.  6*. 
Choway  fie  ocasa  nezbuda  tamt.,  chovati 
si,  s  part.  -nt, 

chovati  i  vý|  adj.,  schránlivý,  gemě  be- 
wahrend,  wirtschaflich:  peculiosa,  svého 
pilná  a  chowatliwá  RešSir.  180*. 

ChÓzě|  -ě,  fem.,  chůze.  Gang;  z  chodja,  — 
Za  jiezdu  nebo  chuozi  VšehK.  111**. 

choz6nie|'-ie,  neutr.,  chozeni,  das  Ge- 
hen,  —  Do  kostela  časté  chozenie  StítMus. 
8 1  *.  (Knap,  tovaryš  soukennický)  má  z  práva 
k  9véj  potřebě  učiniti  do  roka  paddesát  loket 
sukna  k  chozeny  Rychn.  (na  oblek  chodící). 

chozij-  v.  chozuj-. 

chozúcíi  adj.,  chodící,  gehend;  z  cho- 
diti praes.  chosu,  —  Všickni  chozuczy 
transeuntes  ŽWittb.  88,  42  glossa. 


Chozujúcí,  adj.,  chodící,  gehend;  z  cho- 
díti.  —  Nebude  chozygyczy  transiens  Pror. 
Isa.  34,  10;  jako  zvieřě  na  poli  chozygycze 
descendens  Pror.  Isa.  63, 14;  všickni  chozy- 
gyczy transeuntes  Pror.  Jer.  Lament.  2,5; 
všelikému  chozygicziemu  mimo  tě  trans- 
eunti  Ol.  Ezech.  16,  20. 

Chraberi  -bra,  mase,  jm.  osobni:  Hra- 
ber  NekrP.;  -ber  z  -bhrzř 

Ohrabera,  -y,  mase,  jm,  osobní:  Mara, 
Chraberae  uxor  Lun.  ks.  1408.  Srov.  nč. 
Chabcra  KotíkPříjm. 

Chrabrci  v.  chrabřec. 

chrabřeOi  -brcě,  mase,  chrabrý  muž; 
z  chrabrhch,  a  toto  z  chrabrz,  —  Je  ve 
jm,  místním  Chrabrci,  -břec,  plur.  mase: 
Andraeae  dicti  Plachta  de  Chrabrzecz  Lún. 
ks.  1401,  Stephanum  filium  Plachtae  de 
Chrabrzecz  t.  1415;  Chraberce  Pal.  pop., 
něm.  Chrabřetz  (v  Žatecku)  z  česk.  gen. 

Chrabří,  -bry,  -ber,  plur.  mase;  za 
Chrab-  bývá  také  Chab-,  jako  v  chabrý 
m.  chrabrý,  v.  t.;  a  také  Ch'rab-,  s  mimo- 
volným  -/-,  jako  v  Milada  m.  Mlada.  — 
Jm,  místní:  Chabr  Tom.  decim.  4,  b. 
z  r.  1399  a  1403;  Chaber  UrbE.  220,  226; 
Chraber  Tom.  decim.  67  z  r.  1352,  1367, 
1405,  de  Chraber  TomZ.  1433  n  284; 
Chyraber  Tom.  decim.  47  z  r.  1369;  — 
Chabry  Pal.  pop. 

chrabrý,  adj.,  statečný,  íapfer;  stsl. 
chrabrz  fortis,  subst.  pugnator.;  zchorb-, — 
Žádané  chrabr-  nedoloženo,  srov.  Dobr. 
Gesch."  390,  je  za  to  cftabr-:  Boleslav 
Chabrý  Háj.  88^  Boleslava  řečeného  Cha- 
bry t.  89^;  ale  dlužno  je  předpokládati 
pro  chrabřec  a  Chrabři,  v.  t. 

chřádai  ohrada  v.  chřieda. 

chřadly,  adj.  z  chřadnuti,  part.  chřadl. — 
Srdce  chrzadle  cor  tabescens  OL  Naum.  2, 
10,  Pernšt.  tamt. 

chřadnutí,  chřadnu,  chřědneš,  impftiv., 
chřadnouti,  abgesehrt  werden,  welkcn, 
schwinden;  stsl.  chrqnqii  esurire  Mikl. 
Etym.Wtb.,  z  chr^ď,  —  Jímž  by  (člověk) 
měl  vesel  býti,  tiem  chrzedne  Štít.  uč.  101*. 
Lidé  chrzadnu  strachem  Krist.  84*;  chrzadna 
strachem  ŠtítMus.55*.  Kde  sú(déti)chrradly 
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jako  raňení  cum  deficerent  quasi  vulnerati 
Pror.  105*  (Jerem.  Threni  2.  lamed).  Onen 
pro  něco  závistí  chrzedne  ŠtítMus.  22*; 
bych  z  závisti  chrzadl  Modl.  44^  Srdce  po 
tvéj  milosti  chrzyedne  Rud.  26*.  Ve  mné 
samém  chředne  duše  má  marcescit  Kladr. 
Job.  30,  16;  chredla  jest  duše  jeho  aestua- 
vit  Kladr.  Judith  13,  29.  Proč  tak  velmi 
chrzednefs  attenuaris  macie  Lit.  2.  Reg. 
13,  4,  velmi  chrziednefs  01.  tamt.,  chrzyed- 
nefs  attenuaris  MamA.  15**.  chrzadne  ta- 
bescit  MamA.  36*;  chrzadme  (sic)  tabes- 
cimus  01.  Ezech.  33,  10,  m.  -dněme.  — 
chwadne  duše  má  deficit  ŽKlem.  83,  3, 
chw-  m.  chř-  omylem. 

chrácholiti  v.  chlácholiti. 

chrámi  -a,  -u,  mase,  Tempel,  Kirche; 
stsl.  chramz  domus;  z  chorrnz,  —  w  chra- 
mye  svatém  in  templb  ZWittb.  10,  5, 
w  chrámu  ZPod.  5,  8 ;  podle  chrama  Ans- 
Op.  5 ;  na  stolici  chrama  templi  Koř.  Luk. 
4,  9;  k  straně  chrama  levé  ad  partem 
templi  Kladr.  2.  Par.  23,  10;  z  chrámu 
svého  de  templo  ŽKlem.  17,  7,  z  chrama 
ŽPod.  tamt.  Bud  tobě  chrám  tvá  komórka 
Štít.  uč.  50*.  chrám  templům  Prešp.  2195, 
BohFl.  663;  tabernaculum  ŽKlem.  73,  7, 
ŽPod.  18,  6;  area  1. 131,  8;  conclave  Veleš. 

chrámnýi  adj.  z  chrám,  Tempel-:  pe- 
nieze  v  (dutý)  slúp  chramny  položené 
Comest.  259*;  nesluší  ť  jich  (peněz  Jidá- 
šem vrácených)  položiti  k  chramnym  peně- 
zóm  in  corbonam  EvOl.  247*  (Mat.  27,  9); 
na  zlatu  chramnem  templi  t.  287*. 

Chramosta,  -y,  mase,  příjm,:  Chra- 
mofta  sutor  KolB.  2»>  (1494). 

chrámovýi  adj.  z  chrám,  des  Tempels, 
Tempel-:  opona  chramowa  ML.  39**;  před 
dveřmi  chramowymi  Comest.  99^;  sluha 
chramovi  Levites  MamA.  28*,  sluhy  chra- 
mowe  Levitae  Mus.  Num.  1, 53;  pro  hřiech 
sluh  hramowych  (sic)  Comest.  85*;  v  službě 
chramowey  t.  88*;  na  chramowe  posvě- 
cenie  Krist.  69*;  zrušeny  budu  modly  chra- 
mowe MamA.  22*;  podobenstvie  chramowe 
similitudo  templi  ŽWittb.  143,  12. 

chrámskýi  adj.  z  chrám,  Tempel-:  opona 
chramfka  ML.  106*,  t.  15*. 


chránítíi  -ňu,  -níš,  impftiv.,  beschiitzen, 
beivahren;  stsl.  chrániti  custodire,  chrana 
cibus,  z  chom-,  —  (Pokora)  brání  před 
zimu...,  před  přívalem  chrana  (sic)  Brig. 
153,  omylem  m.  chrání.  Mocný  hospo- 
dine,  jenž...  jakž  chtě  dary  své  dělíš... 
hranye  vše,  což  jest,  ot  hlada  LMar.  60. 
(Ana)  se  zakrejvala  a  aby  poznána  nebyla, 
fe  chránila  KolC.  156*  (1588).  Aby  vy- 
prostil ot  smrti  duše  jich  (kteří  se  ho  bojí) 
a  chranyl  jě  ot  hladu  ut...  alat  eos  in 
fame  ŽKlem.  32,  19,  překlad  volný.  — 
Všeho,  jehož  sta  žádale  oči  moji,  nechranyl 
sem  jima  non  negavi  01.  Ekkl.  2,  10,  omy- 
lem m.  nebránil.  —  Ochotný  člověk,  jenžto 
sě  smiluje  a  chrany,  uloží  řeči  své  v  sudě 
qui  misereturetcommodatjdisponet  ŽKlem. 
111,5,  překlad  volný;  za  to:  jenž  poyczye 
ŽWittb.,  pozyczige  ŽPod. 

Chřápa,  -y,  masc.,^/^.  osobni:  Chrzappa 
TomZ.  1395  n  118;  snad  sem  patří  také: 
Hrapa  NekrP.  (2).  Srov.  Křápa, 

chrapáč,  chřapáči  -ě,  mase,  houba  toho 
jména:  naklad  do  ňeho  (oleje)  hub,  jako  ť 
slovu  smrži,  a  to  těch  chrzapaczuow  samcuov 
Chir.  104*';  chrapacž  (houba)  Lact.  269^. 

chrápanid,  -ie,  neutr.,  das  Rocheln:  chrá- 
panij  a  drápaní  v  hrdle  Háj.  herb.  67**. 

chrápati,  chrápati,  onomatop.;  časem 
rozlišeno  chrap-  a  chřap-  významem,  v. 
chrápavý,  chrápavý, 

chrápati,  -pu,  -pJeš,  impftiv.,  schnarchen; 
onomatop.,  z  chrep-,  srov.  chropHi,  nč. 
chrupati,  —  Muž  učiniv  sě  spě  poče  chrá- 
pati GestaKl.  50.  Nejeden  panoše  hlúpý 
ješťe  ležieše  a  chrapye  AlxV.  2442. 

chrápavý,  chrápavý,  chráp-,  ohřáp-, 
adj.,  z  chrápati,  chrápati,  v.  t.  —  Křehký, 
sprdde,  zerbrechlich:  ktož  z  země  chrapawe 
třepy  lepí  fragilia  vasa  Lit.  Sap.  15,  13, 
chrapawe  třepy  činí  Ol.  tamt.,  chrápavé 
třepy  Hlah.  tamt.  —  Přenesením  o  hlase, 
podobném  k  hlasu  nádoby  křehké:  chrap- 
lavý, rasselnd,  kreischend:  (jeptišky  ně- 
které v  kůru)  mají  hlasy  chrapawe  jako 
rozbity  zvon  (voces)  depressas  GlossA. 
(vložka  mezi  1.  109  a  110);  chrzapawy 
raucidus  Lact.  137^. 
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Chřápek,  -pWa,  xx\?lsc  ^  přijm,:  Hrapek 
NekrP. 

Chřapina,  -y,  mase,  přijm,:  Chrzapyna 
TomZ.  13«3  n  304. 

chřaplivost,  -i,fem.,  chraplavost,  Hetser- 
keit:  chrzapliwoft  raucitas  Lact.  137^. 

1.  chrast,  ze  staršího  chvrast,  -a,  -u, 
mase,  a  také  -i,  fem.,  chrasti,  křoví,  Ge- 
strauch,  Gebiisch;  stsi.  chvrastz  sarmen- 
tum;  zckvorsť,  srov.sthněm.Ať?rj/Wald. — 
Nepřestávali  páliti  peci...  kúdelí  a  smuolú 
a  chraftem  malleolis  (sazenicemi)  Pror. 
Dan.  3,  46,  ProrTel.  tamt.,  Ben.  tamt.  Bis- 
kup pod  chraftem  skryl  sě  Pulk.  97*,  v  tom 
chraftu  tamt.  Smrt  vie  všě  země  i  všě  vlasti, 
vie  všé  lesy  i  všě  chrafty,  nikomu  atd. 
Vít.  33*.  Všecku  chraft  polskú  virgultum 
Ol.  Gen.  2,  5,  všelikú  chraft  polskií  Mus. 
tamt.;  v  té  chrafti  pepř  roste  Mand.  54^ 
Bývati  pod  chraftmi  sub  sentibus  Ben.  Job. 
30,  7.  chraft  dumus  (trnový  keř)  Prešp.  566, 
Rozk.  1057,  SlovBrn.  200;  chraft  virgul- 
tum Cath.  179*,  chraftu  virgultum  Mam  V.; 
chraft  rubetum  MamA.  33^  rubus  t.  34* ; 
chraft  saltus  HymnA.  24*,  HymnB.  21*.  — 
Změnou  hláskovou  také  chřast,  chřást, 
-a,  mase,  chrasti,  chřasti:  když  byl  na 
chrzaftu  KolC.  51*  (1583).  —  Přijm,: 
Ondřej  Chrast  UrbE.  26,  TomZ.  1433  st 
32 ;  k  tomu  fem.  -ová :  Margaretka  Chra- 
stowa  TomZ.  1433  m  10.  —  Jm.  mis  tni: 
de  hrasta  DeskDE.  1318,  de  Chrast  TomZ. 
1455  m  9. 

2.  chrast,  krást,  -a,  -u,  mase,  a  chrast, 
krást,  -i,  fem.,  také  chrásta,  krásta,  -y, 
fem.,  strupy,  prahvina,  Grind,  Rande;  stsl. 
krasťa  scabies,  pol.  krosta,  rus.  korosta, 
z  korsí-.  V  č.  krást-  již  v  dobé  staré  zřídka 
se  vyškytá,  obyčejně  bývá  chrast-,  —  (Lidé) 
véčnú  chraft  majíce  neměli  jsú  přisluhovati 
scabiem  Comest.  81*;  chrafti  ť  jsú  byli 
scabies  t.  83^.  Ráni  té  hospodin  chraftamy 
percutiat  te  scabie  Lit.  Deut.  28,  27,  chra- 
ftamy i  svrabem  scabie  et  prurígine  Ol. 
tamt.,  chraftem  také  i  svrabem  Kladr. 
tamt. ;  raní  tě  pán  ...  i  krástami  i  svrabem 
HusE.  1,  56.  Maje  svrab  neb  chrafti  na 
těle  si  scabiem,   si  impetiginem  01.  Lev. 


21,  20.    (Kristus)  přijal  naše  tělo  praeter 
škaredosti,  jako  chraftuow,  lišejuov  Hom- 
Mak.  77*.  Pomaž  tiem  (mazadlem)  chraft 
ChirB.  185^  Znamenie  mravence  a  suchých 
chraft  neb  lišeje  jesti  ť  svrab  Sal.  400 
o  mravenci  a  suché  chrafti  neb  lišeji  tamt. 
mravenec  neb  suché  chrafty  neb  lišej  stá 
vají  z  jedné  hmoty  vodné  krve  slané  tamt 
Vedle  těch  neštovic  sú  chrafti  neb  škralú 
pové  malí  t.  254.    O  škralúpé  neb  chra- 
ftach  na  hlavách  t.  214.   Suché  chrafty  a 
lišej  často  bývají  na  tváři  Rhas.  85.  kraíli 
scabies  Prešp.  1573;  chrafty  scabies  MamD. 
309*,  impetigo  t.  298*»;  chrasti  neb  praši 
scabies   Veleš.;    Garab   krafta  Lit.  vykl. 
jména  Garab. 

3.  chrast,  chřest  v.  chřest. 

chráste!  v.  chriestel. 

chrastavec,  "^krastavec,  -vcě,  mase, 
chrastavý  človék:  chrastawicz  (sic)  scabi- 
darius  Rozk.  Veleš.  —  Rostlina  toho  Jména, 
Grindkratit:  scabiosa  to  jest  chraftawecz 
LékA.  81*,  chraftawecz  ApatFr.  107^ 

chrastavétíi  *krastavéti|  -ěju,  -ieš, 
impftiv.,  chrastavým  se  stávati^  grindig, 
krdtsig  werden:  kóň  chraftawye  ChirB. 
291*;  prašivěti,  strupy  mieti,  chraftawieti 
Lact.  229*. 

ohrastavost,  ^krastavost,  -i,  fem.,  ne- 
duh toho  jména,  prašivost,  Rcbide :  praši- 
vost  nebo  chraftawoft  hlavy  Rhás.  31; 
o  chraftawofti  a  svrabu  na  všem  těle  Sal. 
407;  morphea  jest  plémě  (druh)  chrafta- 
wofti od  krve  shnilé  nebo  porušené  za- 
rozená  Rhas.  87. 

chrastavýi  krastavý,  adj., /roi/Vj,  rdn- 
dig.  —  Češte  své,  ač  i  kraftawo,  nedaj  v  své, 
česká  hlavo,  ciuzozemci  DalC.  4;  čeSiž  své, 
i  krastavo,  nedaj  v  sě  cizozemci,  česká 
hlavo  DalJ*.  4  z  rkp.  L,  i  krastavo  t.  z  rkp.  P, 
i  chrastavo  t.  z  rkp.  Ff  a  j.  Ktož  chraftaw 
jest  Milí.  20^  Zvieře...  bude-li  chraftawe 
habens  impetiginem  01.  Lev.  22, 22,  bude-li 
chraftaue  Lit.  tamt.  Glabriosus  id  est  sca- 
biosus  strupivý,  chraftawy  Lact.  77*;  chra- 
ftawa  hlava  ApatFr.  65^ ;  chraftawyma  ru- 
kama Brig.  121 ;  život  chraftawi  RVodň. 
270**  (život,  střední  část  těla),   kraftawy 
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(impetiginem  habens)  MamE.  309* ;  Garab 
kraftawi  Lit.  vykl.  jména  Garab. 

chřáste!  v.  chřiestel. 

Chrastěn,  Chvrasteni  -stna.jm,  místní, 
Vyhhrad;  tvar  jmenný  adj.  chrastný, 
chvrastný,  ze  subst.  chrast,  chvrast,  v.  t.  — 
Ab  arbustis  nomen  Hrasten  KosmA.  1,  9, 
Kosm5.  tamt.;  nomen  Hurasten  Kosml.  t., 
Kosm6.  t.,  Wrasten  Kosm4.  t.  atd. 

chrastie,  '^'chvrastíei  -ie,  neutr,  chrasti, 
Gestrduch;  stsl.  chvrastije  sarmenta.  —  Na 
všelikém  chrafty  in  omnibus  frutetis  Pror. 
Isa.  7,  19. 

chrastina,  ^chvrastina,  -y,  Gebusch,  — 
Když  omrčechu  na  té  chraftinie  OtcB.  51*. 
Divoké  jahodiny,  kteréžto  w  chraftynach 
rostú  Mand.  54*.  Všelikú  chraftinu  polní 
omne  virgultum  agri  Pr.  Gen.  2,  5;  ve 
všelikých  chraftinach  in  omnibus  frutetis 
Pernšt.  Is^.  7,  19.  In  Horách...  duo  lanei 
chrastin  U.bR.  426.  Orel ...  sletěv  do  chra- 
ftiny  doluo  a  mladé  lišky  pobrav ...  je  po- 
jedl Ezop.  37*.  Kupil  čtvrt  dědiny:  diel 
dědiny,  diel  lauky  a  diel  chraftiny  KolB. 
96*  (1498);  diel  luk,  chraftiny  a  lesóv 
Kol  A.  6*  (1502).. 

Chrastla(?),  -y,  fem.,yw.  osobní:  Hrastla 
NekrP. 

chrastný,  adj.  z  chrast,  v.  Chrastěn. 

Chrasty,  '*'Chvrasty,  plur.,  jm.  místní: 
(silva)  Chrasty  UrbR.  129. 

chrašdénfn,  '*'chvrašdénfn,  -a,  mase, 
jehoš  rodiit^,  bydlihé  je  Chrast,  —  Je  ve 
jm,  místním  Chraščěnéy  Chraščany: 
Chrassczany  UrbE.  219,  de  Chrasczan 
TomZ.  1392  n  63;  Chrašťany  Pal.  pop., 
Chrášťany  KotMíst. 

chrb,  chřib,  -a,  -u,  mase,  kopec,  vrch, 
vríek,  Berg,  Hiigel;  vlastně  "^chřeb  gen. 
*chřba,  z  chnbz.  Podobné  znění,  a  také  ně- 
jaká podobnost  významová  působí  k  tomu, 
že  se  slova  chrb-  z  chrt>b-  a  hrb-  z  gzrb- 
matou;  srov.  hrb-.  —  Promontorium  pří- 
hořie . . .,  *grimila  chrb,  propast  sit  abyssus 
etc.  Prešp.  71  (srov.  gruminus,  grumus 
=  acervus  DC);  chrb,  hrb  *grynula  Rozk. 
81,  chrb  *grinula  Veleš.;  chrb  *grimula 
RVodň.  ad  62*.  —  Kublaj  s  svú   vojsku 

Gebauer,  Slovnik  Staročeský. 


pod  jedním  chrzyebem  (sic)  odpočíváchu 
Milí.  53**;  vjeda  na  ten  chrzyb  63^  K  jed- 
nomu chrzybu  PulkL.  31.  —  Sem  patří 
bezpochyby  také  doklad  psaný  cliua  hrlowe 
Nom.  69^  m.  chrbové.  —  Srov.  nč.  dial.: 
do  křibů  nemohly  kravky  vůz  vytáhnouti 
Rais,  Výměnkáři  (1891)  str.  42,  s  výkla- 
dem pod  čarou:  křib,  chřib  =  vršek. 

chrbek,  chribek,  -bka,  -bku,  mase, 
demin.  z  chrb,  chrib:  toho  chribku,  jenž 
slově  Chlumek  Sedl.  Dsky  dvorské  33  st. 
369  z  r.  1488,  —  na  té  hůrce,  jenž  slově 
Chlumek  Sedl.  tamt. 

chřbet,  chřebta  atd.,  analogií  také  gen. 
chřbeta  atd.,  mase,  vrch  véci  vysedlé,  hřbet, 
RUcken;  stsl.  chrdbhtz  cervix,  dorsum, 
z  chrhbbtz,  Z  chřb-  vyvíjí  se  spodobením 
a  časem  ovládá  hřb-.  Za  -3-  v  chfbb-  bývá 
v  případech  náležitých  podle  pravidla  jero- 
vého -^-.  Někdy  však  bývá  tu  střídnice  -i-, 
tedy  chřibet  atd.,  jako  ve  chřib  vedle  chrb, 
v.  t.,  a  jako  již  v  nejstarších  textech  stsl. 
bývá  chribbtz  vedle  chrbbbtz.  Oblak  v  Jag. 
Arch.  17,  432.  —  Had,  kterziz  (sic)  má 
črný  chrzwet  RVodň.  267*.  Rakové,  ma- 
jíce chrzbiety  tvrdšie  než  kokodrilové  Abcp. 
86.  chrzbetowe  jich  veždy  nakřiveni  dorsa 
ŽKlem.  68,  24,  chrzbet  jich  veždy  nakřiv 
ŽPod.  tamt.  Tvój  nepokoj  má  mój  ustalý 
chrzbet  upokojiti  Kruml.  374*.  Naj menší 
prst  mój  větčí  jest  chřbeta  otce  mého 
maíor  dorso  Kladr.  3.  Reg.  12,  10.  Zadci 
chrzbeta  jeho  posteriora  dorsi  eius  ŽKlem. 
67,  14;  wiczie  chrzbeta  jeho  ZWittb.  tamt, 
wyecze  chrzebta  ŽPod.  tamt.,  týl  chrzebta 
ŽKap.  tamt.  Chtíč  ponauká...  a  hřbet  nás 
svrbí  RešSir.  56*.  Raň  chrzebti  nepřátelóv 
dorsa  Lit.  Deut.  33, 11,  01.  tamt,  chrzyebty 
nepřátelóv  Mus.  tamt  Hřiešní  aby  na 
chrzebtie  dobrých  kovali  Jeron.  14*.  chrzy- 
beti  králóv  zvrátím  EvOl.  204*.  —  Tehda 
král  sodomský  a  král  gomorský  chrzbety 
obrátivše  vpadali  sú  tam  terga  verterunt 
cecideruntque  Pr.  Gen.  14,  10,  chřbet  obrá- 
titi, na  útěk  se  dáti,  jako  v  předloze  lat. ; 
chrechty  (sic)  obrátili  Jeron.  101**;  chrzbet 
obrátili  vertentes  terga  Lit.  Súdc.  20,  31 ; 
(Filip)  když  jest  uzřel  mnostvie  hdu  Pausa- 
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liiova  i  obrátiv  hrzbet  a  da  se  na  béh 
Alxp.  10;  (ti)  chrzebet  obracují  Kruml. 
437*.  —  Zav*rhl  jsi  za  chrzbet  všecky 
hřiech(y)  mé  proiecisti  post  tergum  ŽWittb. 
Ezech.  17,  zavrci  za  chřbet;  zavrže  ť  je 
(člověk  naučení  nemilé)  za  hřbet  RešSir. 
157*.  —  Položíš  jé  (nepřátely)  chrzebetem 
pones  eos  dorsum  (adverb.)  ŽWittb.  20,  13, 
chrzebtem  ŽPod.  tamt.  Nepřátely  mé  dal 
si  mi  chrzbet  dorsum  (adverb.)  t.  17,  41, 
nepřátely  mé  dal  si  mi  chrzieb  ŽPod.  tamt. 
(bezpochyby  nedopsáno  -tem),  chrfbetem 
ŽKlem.  tamt ,  cherzebtem  ŽKap.  tamt.  Ti 
(naháči)  chrzbet  obnažiece  biči  tepiechu 
DalC.  91.  Některý  konvrš  bez  ruky  sto- 
jieše,  druhý  bez  nohy  ležieže,  třetí  přes 
veš  chrzbet  sádel  (ránu)  mějieše  t.  42.  — 
chrzbet  dorsum  Prešp.  1209;  chrzbeth 
dorsum  Pror.  Dan.  10,  6,  Vít.  92»;  grsbet 
dorsum  Diefb.,  hrzbt  (sic)  Nom.  67**;  ot 
chrzebtu  a  dorso  01.  Bar.  2,  33,  kromě 
chrzbeta  Milí.  47**;  na  chrebtie  (sic)  Ote. 
201^  na  chrfebtie  in  dorso  ŽKlem.  65,  II, 
na  chrzyebtye  Pror.  Jer.  48,  37,  na  svém 
chrbetie  (sic)  Křiž  A.  304,  na  chrbetie  Hus- 
Post.  60»,  na  chrzbetie  Ote.  247^  01.  Prov. 
10,  13,  na  hrzebetie  VšehK.  269*';  po 
hrzbetie  hladiti  Alxp.  7 ;  chrzbetem  Ol.  2. 
Reg.  22,  41,  svým  hrzbetem  EvOl.  19*; 
chrzebtoue  jich  Lit.  praef.  ad  evang.,  krzeb- 
towe  jich  dorsum  eorum  ŽTom.  68,  24; 
chrzebty  ROIB.  101  ^  na  chrzebty  iModl. 
53*.  Srov.  také  nč.  dial:  hřibet,  řibet  Dušek 
jihoč.  2, 40,  po  hříbetu  Erb.  čít.34(domažl.), 
křibet  BartD.  1,27  (záhorsk.)  a  62  (val); 
stpol.:  chrzebet,  chirzybet  ŽFIor.  v  Jag. 
Arch.  6,  512,  na  chrzybyet,  na  grzebth,  na 
grzebyeczye,  krzeptem,  krzebytem  BrQckn- 
Apokr.  333 ;  a  mrus.  lemk. :  chyrbet,  gen. 
chyrbeta  Jag.  Arch.  16,  18. 

chřbetina  v.  chřebtina. 

chřbetnai  také  chřebetnai  -y,  fem., 
z  chnbbíbna;  hrbe  i  ji  i  Mla(ř):  chrzbetna 
varex  Prešp.  1232  (varex  ruckader  Diefb. 
Gloss.);  chrzebelna  též  Rozk.  2011. 

chřbetnáči  -ě,  mase,  prý  obluda  né- 
jaká:  chrzbetnacz  *enichires  Prešp.  411 
v  kap.  Clauda  monstra;  strojené. 


chřbetníi  adj.  ze  chřbet,  Rucken-i  vy- 
vinutie  kostí  chrzbetnich  Sal.  689,  chřbetni 
kost;  hrzbetnij  kost  spina (dorsalis)Lact. 26*. 

chřbetnicéi  také  chřebetnicé,  -ě,  fem., 
hrbe  tni  kosí,  Ruckgrat;  z  chrhbbihnica.  — 
Rány  chrzbetnice  sú  více  strašné  než  prsné 
Sal.  327 ;  skrze  chrzbetnicy  t.  337;  o  mozku 
chrzbetnicze  mícha  řečeném  Rhas.  28; 
chrzbetnyczye  spina  Rozk.  1981,  chrzbet- 
nicze spina  Prešp.  1211;  chrzyebenyczye 
(sic)  spina  BohFl.  427. 

chřbetnýi  adj.zerAi^^r/,  Rúcken-:  chrzbet- 
ne  žíly  ApatFr.  57^ ;  chrzbetna  dna  t.  45^ 

chřbetový  v.  chřebtový. 

chrbi  na,  -y,fem.,  hrbolovitá  zemi;  z  chnb-, 
(Prodal  statek)  s  vrbinami,  chrbinami,  strá- 
němi Hořov.  1623. 

chrboli  hrbol,  -a,  -u,  mase,  kopeček, 
vrcholek;  z  chrb,  —  Nijaké  pokrytí  hlavy: 
sejme  ť  kněz  chrboly  s  hlavy  její  Pr.  Num. 
5,  8,  překlad  volný,  Vulg.:  discooperiet  ca- 
put  eius,  Br.:  odkryje  hlavu  její.  —  Jm, 
místní:  v  Chrbolech  PoprR.  35,  z  Chrobol 
(sic)  t.  52. 

chrbolovatý,  hřb-,  adj.  z  chrbol,  hu- 
gelig,  —  (Dřievie)  nehladké,  hrzbolowate 
KabK.  22*. 

chrbolovie,  hrb-,  ~ie,  neutr.,  hrbolovitá 
zemé(ř):  hrboloue  clivum  (sic)  Prešp.  78 
v  kap.  de  mundo,  hrbolowie  též  MamA. 
19*;  v  Rozk.  96  je  za  to:  hrbowate. 

chrbovatý,  hrbovatý,  adj.,  kopcovatý, 
hugelíg:  (miest)  hrbowatych  a  dolo vátých 
Hug.  22;  hrbowate  cliv(os)um  Rozk.  96; 
clivosus  id  est  monticulosus  hrbowaty, 
nerovný,  jamatý  Lact.  38**. 

chrčeti,  -cu,  -číš,  impftiv.,  chrčeti,  rie- 
seln;  onomatop.  —  Jeho  svatá  krev  třmi 
potoky  chrczieíTe  Pass.  202,  krev  třmi  po- 
toky chrczyeíTe  ML.  116**,  krev  čtyřmi 
potoky  chrczieíTe  Krist.  100^  Ano  potoky 
krve  s  jejie  svatého  živótka  chrczye  Pass. 
320;  ano  potočí  krwie  z  jejieho  svatého 
života  chrczye  Lvov.  95**.  Kterak  neskrovní 
potoci  (krve)  z  tvé  hlavy  chrczye  Modl.  54^ 

C  hrčicii  plur.  m  asc.  Jm.  místní :  z  Chrcžicz 
KolCC.  29*>  (1554);  k  tomu  adj.  -ičský: 
Mikeš  Chrcziczky  KolB.  45*  (1496). 
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Chřebele(?),y///.  osobni:  Hrebele  NekrP. 

chřebet  v.  chřbet. 

chřebetina  v.  chřebtina. 

chřebetna  v.  chřbetna. 

chřebetnicé  v.  chřbetnicě. 

chřebtina,  také  chřebetinai  a  hřebet-, 
hřbet-,  -y,  fem.,  z  chrhbitina:  chrzebczina 
(sic)  varex  Veleš.,  hřbetni  ňila(ř),  srov. 
chřbetna,  —  Hřbetni  kost,  hřbet:  hrzebie- 
tina  (sic)  spina  (dorsalis)  Veleš.,  hrzbetyna 
tergum  MamF.  94**. 

chřebtový,  chřbetovýi  adj.  ze  chřbet, 
RUcken-;  z  chnbhtovz,  —  Ktož  maže  tiem 
olejem  chrzebtowe  kosti  RVodň.  267^ 
chrzbetowa  kost  spina  dorsi  Vít.  92*,  Apat- 
Fr.  116»;  čuba  chrzbetowa  KoIB.  144** 
(1499),  šuba  chrzbetowa  t.  143*  (1499). 

chřédný  v.  křěčný. 

chřéda  v.  chHeda. 

chřérii  -a,  -u,  mase,  křen,  Křen,  rapha- 
nus;  stsl.  chrem  cochlearia  armoracia,  rus. 
chrht;  stném.  krin  ze  slov.  —  chren  rapha- 
num  graecum  nos  řadičem  vocamus  M  Verb. ; 
chrzyen  raphula  (sic)  Rozk.  1327,  chrzen 
též  Prešp.  701 ;  chrzyen  raphanus  maior 
BohFl.  (67);  chrzen  raphanus  BohFl.  314, 
RostíD.  91^  ApatFr.  76^  RVodň.  263» 
Lact.  272^;  chrzien  raphalus  RVodň.  43**, 
t.  69^;  chrzen  raphanus  minor  RostIF.  12**; 
chrzien  *cortus  Mam  A.  18**;  chřen  Háj. 
herb.  105**,  okolo  chřene  t.  214**,  s  chře- 
nem  t.  94*.  Vezmi  kořen  chebdový...  a 
zetři  jako  chrzen  Chir.  199**.  —  jfm.  osobni 
Chrěn, Křen:  Křen KosmA.  III,  19,  Kosml. 
tamt.,  Chren  Kosm4.  tamt.,  Kosm4*.  tamt. 
Sulislaus  et  Hren,  filii  Sulislai  de  Tirno- 
wan  Reg.  II,  1238,  Chreno  filius  domini 
Chrenonis  t.  1281,  Chrzyenonem  capella- 
num  t.  IV,  1338;  Creno  purchravius  de 
Pribenitz  t.  II,  1281. 

Chřéneki  Křének,  -nka,  mase,  jm, 
osobni,  demin.  z  Chřén,  Křen:  Crzenek  de 
Ulríchow  Reg.  II,  1295,  t.  IV,  1295. 

Chřénioii  Křénicíi  -ic,  plur.  mase,  Jm, 
mistni:  in  Krzenicz  Reg.  III,  1331,  de  Chrze- 
niczeTomZ.1431  n  15;  Krenice,-ic  KotMíst. 

chřéniti,  -ňu,  -níš,  impftiv.,  pronditi(ř), 
chríetiQ):  Tak  jakž  křemen  na  bystřeni, 


po  ňemž  prudká  voda  chrzeny,  tepe  ť  ve 
ň  ve  dne  i  v  noci,  všžtk  ho  proto  neroz- 
močí  Hod.  81*.  Nejasné. 

Chřénovici,  Křénoviói,  -ic,  plur.  mase, 
jm,  mistni:  (villam)  Crenouicž  Reg.  III, 
1327,  Chrzenowycíe  UrbE.  138,  de  Chrze- 
nowicz  TomZ.  1378  m  13. 

chřénový,  adj  z  chřln.  Křen-:  kořen 
chrzenowi  RVodň.  208*;  květu  chrzeno- 
weho  Chir.  232*;  vařiž  (koření)  u  vodé 
chrzienowe  t.  182**;  s  mfzkau  chfenowau 
Háj.  herb.  67**. 

chřép-  v.  chřiep-. 

1.  chřest,  -a, -u,  mase,  Gerassel;  ono- 
matop.  —  chrzeft  listu  /děsí  je  Hug.  413; 
boje  se  chřestu  nechoď  v  les  Smil.  přísl. 
ve  Výb.  I,  841;  chřeft  listu  chřestícího 
sonitus  folii  volantis  Br.  Le\^.  26,  36.  Nč. 
chrast,  chřast,  chřest,  chřesthii, 

2.  chřesti  -i,  fem.,  chřest.  Spař  gel,  aspa- 
ragus;  z  chrqsth.  —  chrzyeíl  aspeřgus  (sic) 
Nom.  66^  Vocab.  175*;  chfzieíl  aspera- 
gus  (sic)  RVodň.  50*^;  nč.  chřest  obecná 
asparagus  officinalis  Jg.  SroV.  chříič, 

chřéstadi  -ě,  mase,  kdo  chřestá,  Pian- 
derer:  šťebetné  husí  krky  a  kačičí  chře- 
ftače  RešSir.  150**. 

chřéstatíi  impftiv.,  kvákati,  quaken: 
chrzeílati,  coaxo,  verbum  přoprium  rana- 
rum  Lact.  185*^;  —  k  tomu  chřěstnúti, 
chřiestnútiy  -nu,  -neS,  pftiv.,  sarachotiti 
(advokát  vstrčil  do  pacholka)  »tulich,  až 
to  chřístlo*  WintObr.  2,  719  (r.  1594). 

chřéŠ6|  -ě,  mase,  chřesty  Sparget,  aspa- 
ragus; z  chr^stjh,  sroV.  stsl.  chr^íh  carti- 
lago,  rus.  chrjaiČ  též.  —  chržyefcz  aspa- 
ragus BohFl:  347,  aspeřgus  (sic)  Rozk. 
1533,  spargus  (sic)  RostlD.  84*;  chrziefcz 
aspargus  (sic)  Prešp.  842.  Srov.  ckříst,  -i, 
fem. 

chřifa  v.  chrb. 

chřib-  v.  chrb-  a  hřib-. 

chřiedai  neboli  chřédSi  -y,  fetti.,  ne- 
moc nijaká;  z  chrqď,  srov.  chřadnuti,  m. 
chřáda,  chfada,  dat.  lok.  chřiedé,  —  chrzieda 
perda  RVodň.  26**  (perda  =  íacturá  DC); 
chrzieda  peora  (sic)  Prešp.  1599  v  kap.  de 
languoribus,  ohrzyeda  (sic)  též  Rozk.  2361. 

70* 
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chřiepéi  -é,  feni.,  chřipé,  Nasenloch; 
z  chrip',  v.  ckřipiti.  —  (Lidé,  v  zemi  cizí) 
mají  chrziepie  široké  Milí.  120*,  mají 
chrziepy  k  čelu  obrácené  tamt,  Chrziepi 
učijeta  vóni  drahú  Kruml.  302^  Vuoné 
v  naše  chrzipi  vcházie  Alxp.  101.  Přijímaj 
z  toho  (vína)  vóni  chrziepyemy  Chir.  262**. 
Modly...  chrziepi  majú  a  nevzčenichajú 
nares  ŽWittb.  113,  6  (14),  chrziepi  majiú 
ZKlem.  tamt,  chrziepye  mají  ŽPod.  tamt. 
Pomaž  chřipij  Háj.  herb.  352^  pomazati 
chřipij  t.  18^  pomazáním  chřipij  t.  268^ 
Duch  w  chrzyepyy  jeho  jest  spiritus  in 
naribus  eius  est  Pror.  Isa.  2,  22;  w  chrzye- 
pyech  v  tvých  in  naribus  t.  37,  29,  (Židé, 
hříšní)  přičínéjí  ratolest  k  chríepím  ad  na- 
res Kladr.  8,  17.  Zavěsím  obruč  v  tvú 
chrziepi  01.  4.  Reg.  19,  28;  knížek  zlatý 
w  chrziepi  jeho  in  naribus  t.  Prov.  11,  22. 
Jedna  chrziepi  (sic)  ve  krvi  stane  KlemK. 
75,  m.  chřiepé;  do  druhé  chřijpé  Háj. 
herb.  169^  Vezmi  ředkev  a  skrájej  ji  na 
dél  a  vstrč  do  každé  chrziepie  Chir.  318*. 
Skrze  chrzyepy  vaši  per  nares  Mus.  Num. 
11,  20.  chrziepi  nares  Prešp.  1195;  chrzye- 
pye  nares  BohFl.  393,  chrziepie  též  R  Vodň. 
65**;  v  mú  chrziepij  in  meis  naribus  01. 
Job.  27,  3,  v  našich  chrziepiech  t.  Sap.  2,  2, 
skrze  chrziepie  vaše  t.  Num.  11,20,  z  chrzie- 
pij jejích  t.  2.  Reg.  22,  9.  —  Naposledy 
přišel  jeden  na  ňeho  (t.  Solon  na  Kroesa), 
kterýž  mu  chřijpij  dobře  proprázdnil  Reš- 
Sir.  62^  t.  jemu  mozek  otevřel,  jej  poučil. 

ohřiepenina  v.  chřipenina. 

chřiepínSi  -y,  fem.,  dutina  nosní,  Nasen- 
óffnung,  —  Poteče  ť  ven  veliká  nečistota 
chrziepynamy  Chir.  318*.  Vstrč  (pisk  od 
pera  nebo  cívku)  v  nos,  a  to  proto,  ať  by 
ta  chrziepyna  nezarostla  t.  13^ 

chřiepodna (ř)|  -y,  fem.:  chrzepodna 
*narex  Prešp.  1235  v  kap.  de  membris, 
dna  (nemoc)  chřípiř 

ohřestálek  v.  chrstálek. 

chříestel,  ohřástel,  -e,  mase,  chřestal, 
křástal,  chřistel,  Wachtelkonig;  stsl.  kra- 
stHh,  chrasíélb,  fem.,  cotumix,  rus.  korostelb, 
pol.  chrosciel;  z  korst-,  —  Chrzieftel  dobře 
béhá  po  zemi  a  mdle  léče  ŠtítMus.  72**.  — 


chraftel  *dumifex  Prešp.  254  v  kap.  Vola- 
tilia  campestria,  Rozk.  482,  Nom.  65;  chra- 
ftel ♦dunifes  RVodň.  6,  *achilon  t.  ad  49\ 
chrzieftel  terraneola  Lact.  286*.  —  Nemáte 
jiesti  chrzieftele  larum  Lit.  Lev.  11,  16, 
01.  tamt.,  (chovati)  sě  máte  chrzyeftele 
Mus.  tamt.  (larus  racek;  za  to  v  bibli  Br. 
a  1857  vodni  káni);  chrzieftele  larum 
Mam  V.,  MamD.  298**;  chrzieftel  larus 
MamE.  308^  chrzyíftel  též  SlovF. 

chřiestelíki  -a,  mase,  pták  toho  jména, 
demin.  z  chřiestel,  —  chrzijeftelijk  *qualia, 
avis  a  voce  Lact.  285*=. 

chřiestnúti  v.  chřestati. 

chřipéniei  chřipenie,  -ie,  neutr.,  chři- 
pint,  srov.  chHpiti.  —  Ktož  má  veliký 
kašel  a  chrzypenye  v  hrdle  Chir.  152*; 
chrzijpenije  anhelatio  Lact.  13*. 

chřipenina,  -y,  fem.,  dninost,  schwerer 
Athem:  chrzipenyna  anhelitus  Rozk.  2405, 
chrzepenina  anhelitio  (m.  anhelatio  neboli 
anhelitus)  Prešp.  1619  v  kap.  de  languo- 
ribus. 

chřipétii  chřípéti,  -^u,  -piš,  impftiv., 
heiser  sein;  z  chrip-,  srov.  stsl.  chripnqJti 
raucescere.  —  (V  stáří)  uši  hlechnú,  hlas 
chrípí,  srdce  mdlé  HusPost  215^  Zmlknuti, 
chržipieti  esse  vel  ťieri  raucum  Lact.  224*^. 

Chřiptavý,  adj.,  chraptivý,  heiser:  hlasy 
chrziptawe  Hug.  160. 

chřístavka (ř)i  -y,  fem.:  krajadlo...,  po- 
vězadlo . . .,  chrziftawka*strigula  Prešp.  2441 
v  kap.  de  artificibus. 

Christo-  v.  Kristo- 

chříšč  v.  chrust. 

chřitel(?)|  křeček,  Hamster:  kolčava..., 
rys...,  gurgulio  chrzytel  BohFl.  186,  gur- 
gulio  m.  curculio  =  hamistro  Diefb.  Gloss. 

chrkači  -ě,  mase,  kdo  chrká,  Ráuspe- 
rer;  —  je  v  pHjm.:  Chrkaczonis  TomZ. 
1485  h  157. 

chrka6ka(?)|  -y,  fem.:  rozhranie  calvaria, 
bojišfe  belliludium,  *nuxulium  chrkaczka 
Prešp.  2020  v  kap.  de  civitate,  czrchaczka 
♦nuxilium  Rozk.  3110. 

chrkadlo,  -a,  neutr.,  kloktadlo^  Gurgď 
wasser:  učiň  jemu  (nemocnému)  chrkadlo 
s  vínem  SaL  273. 


Digitized  by 


Google 


557 


chrkániBi  -ie,  neutr.,  chrkáni,  chrchláni, 
das  Rduspem,  —  Jestliže  by  přirozenie  ne- 
mohlo se  vyčistiti  hodně  od  krve  skrze 
chrkanie  Rhas.  128,  chrkáním.  (Zimnice) 
slově  continua,  neboť  pochodí  z  chrkanye 
shnilého  Chir.  215*  (Víno)  krve  chrkanye 
a  jiné  bolesti  srdečné  stavuje  t.  226*^; 
stane  ť  každý  kašel  i  krvi  chrkanye  1. 154*. 
chrkanye  čelisti  zaměs(t)nává  screatio  fau- 
ces  occupat  Fagif.  34*.  chrkaný,  lkáni... 
EvOl.  65^  chrkanye  *scretamen  Prešp. 
1483,  m.  screatamen,  *scretimen  Rozk. 
2197.  —  Kloktáni,  das  Gurgeln:  chrkanie 
gargarizatio  RostlF.  11^ 

Chrkati,  -aju,  -áš,  impfiiv.;  z  chrk-, 
onomatop. —  Chrchlati,  ráuspem:  ktož  krví 
pliji  a  chrkagy  Chir.  154*;  ty  (nemocné) 
máš  chovati  jakožto  ty,  ješto  krví  chrkagí 
Rhas.  131;  chrkati  screare  SlovKlem.  23*, 
RVodň.  70^  ApatFr.  78»»;  —  kloktati,  gur- 
geln: vezma  miezku  kaviasovú  a  chrkayz 
jí  často  v  hrdle  Chir.  1 70** ;  (nemocný,  co 
do  úst  vzal)  ať  chrká  a  zase  ať  vypline 
ChirB.  188*;  máš  chrcaty  debes  gargari- 
zare  Arch.  Třeboň,  rkp.  C  n<>  6  f.  25. 

chrle  (?),  prý  jidlo  néjaké  nebo  nápoj: 
chrle  moretum  Rozk.  2655  (moretum  = 
Mórsergericht  Klotz,  potionis  genus  DC.\ 
moletum  (sic)  Prešp.  1746  v  kap.  de  con- 
vivio. 

chrletii  -eju,  -éš,  impftiv.,  házeti,  metati, 
w.-rfen;  srov.  stsl.  chrzh  citus.  —  Kamením 
chrlege  na  ňeho  mittens  lapides  Ben.  2. 
Reg.  16,  13;  (lidé)  na  posly  kamením 
chrlegy  Pulk.  112*. 

ohrochtatii  ohrochytati,  -cu,  -ceš, 
impfiiv.,  gninzen;  onomatop.  —  Svine 
chrochce  HusE.  1,  230;  — -  on  poče  veli- 
kým hlasem  ohrochytati  Alxp.  rkp.  Ná- 
chod. 104. 

ohromdek,  -mečka,masc.,demin.  zr/zr^?- 
mec; — ]Qwpříjm,:  Chromečkovi  PoprR.38. 

ohromeOi  -mcě,  mase,  kdo  je  chromý, 
ein  Lahmer:  chrom  cy  a  polámán ci  Reš- 
Sir.  38**;  —  vzato  za  přijm.:  Venceslaus 
dictus  Chromecz  Poř.  1465  (170). 

Chromota,  -y,  fem.,  ochromeni  (pora- 
nSním),  VerstUmmelung  des  Korpers  (durch 


Verletsung),  —  Jest  strach,  aby  jeho  (raně- 
ného, neumélý  lékař)  k  chromotye  nepři- 
pravil Chir.  2^  si. ;  bude-li  chromota  Řád 
pz.  64,  t.  ochromení  po  rané;  obrátí-li  se 
rána  v  chromotu  Brikcí  356;  za  každú 
chromotu,  ten,  ktož  by  takového  měště- 
nína ochromil,  jmá  dáti  atd.  Pr.  pr.  261 ; 
opoviedati  právo  chromotu  i  všeliké  ohavy 
Rožmb.  212;  z  chromoty  takéž  (t  se  má 
žalovaný  zpraviti),  jako  z  ohně  t.  71;  z  hro- 
moty  pro  mutilatione  DeskDE.  1318  in 
marg.;  chromotu  za  chromotu  fracturam 
pro  fractura  01.  Lev.  24,  20,  zlámaní  za 
zlámaní  Br.  tamt.  Z  těch  (kostí  sv.  Kate- 
řiny) sě...  potí  olej  svatý,  od  ňehožto 
mnohý  jatý  člověk  bolestnú  chromotu  na 
údiech  svého  životu  zdráv  i  vesel  sě  po- 
káze, kdež  tiem  olejem  pomaže  Kat.  v. 
3498. 

Chromýi  adj.,  lahm;  stsl.  chromz  clau- 
dus.  —  Proč  mě  buoh  stvořil  slepá,  chromá 
Alb.  90^  ML.  59*;  ten  od  toho  sečenie 
kterým  údem  chrom  byl  atd.  Pr.  pr.  261, 
chromý  údem, 

chronúti,  -nu,  -neš,  impftiv. (?),  upiti, 
stonati,  bouřiti  se,  seufzen,  bewegt  iverden; 
snad  ze  chropnúti,  v.  chrop,  —  Proč  sú  chro- 
nuly  sborové  fremuerunt  gentes  ZWittb.  2, 1 
in  marg.,  proč  se  bauří  národové  Br.  tamt. 
Proč  sú  hněvy  chronuli  lidé  fremuerunt 
Lit.  Skutk.  4,  25.  Ježíš . . .  chronul  duchem 
a  zamútiv  sě  sám  i  řekl  Krist.  74*,  ve 
Vulg.:  Jesus  ...infremuit  spiritu  et  turbavit 
seipsum  Jan.  11,  33,  zastonal  duchem  Br. 
tamt.,  pohnul  se  v  duchu  Bibl.  1857  tamt.; 
Ježíš  chronuw  sám  v  sobě  přišel  k  rovu 
Krist.  74*. 

chroPi  -a,  -u,  mase,  chropténi,  Rocheln; 
z  chrep-,  stsl.  chrepztati  hinnire  atd.,  ono- 
matop. —  (V  stáří  jest)  chrop  v  prsech  a 
hudci  v  hrdle,  a  co  jiných  po  těle  nedo- 
statkóv  HusPost.  215*^;  pak-li  přídě  (člo- 
věk) k  věku  ;starému,  ihned  srdce  jeho 
bude  tesklivé,  ...uši  hlechnú,  hlas  chřipí, 
srdce  mdlé,  chrop  v  prsech  a  hudci  v  hrdle 
HusE.  3,  110  (Dcerka). 

ohropániei  -ie,  neutr.,  kýcháni,  das 
Niesen:  chropanye  stemutatio  RostlF.  14*. 
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Ohropavý,  adj.,  chraplavý,  heiscr,  ken- 
chend:  šietové  neb  baby  chropawe  Hus- 
KázD.  219^ 

chrópéti,  -pu,  -piš,  impftiv.,  chrafiavé 
dýchati,  dychtiti,  kťiíchen,  schnaubcn:  ta- 
les...  in  senio  chruopy  jako  hrnci  (rkp. 
hruczy)  HusKáz.  171*^;  hněvem  chropie 
na  mysli  proti  židóm  Deus  Israel  ...ignem 
spirans  animo  in  Judaeos  01.  2.  Mach.  9,  7, 
Br.  tamt.:  ohném  prchlivosti  dýchat. 

Chropoňi  -ě,  mase,  jm,  osobni:  Hro- 
pon  Reg.  II  ca.  1143. 

chroptá niOi  -ie,  neutr.,  chroptáni,  Rd- 
cheln:  chroptanie  veliké  v  krku  Sal.  488. 

chrpa  v.  charpa. 

chrstalec,  krstalec,  -lcě,masc.,r//rtt/^^, 
Knorpel:  krzftalecz  cartilago  Nom.  67*. 
Srov.  chrstálek, 

chrstálek,  chřtálek,  chrtálek.  chrstá- 
lek, chřestálek,  a  také  krst-,  křt-,  křst-, 
-Ika,  -Iku,  mase,  chřupka,  chmstatka, 
Knorpel.  V  dokladech  je  zřetelně  dosvěd- 
čeno ch'  i  k',  a  -rsť,  -řsť,  -řť  i  -rt-,  a 
nejčastěji  chrsť,  Srov.  chrustal  a  stněm. 
chmstula,  crustula  cartilago  Mikl.  Et.  Wtb. 
90,  knistel,  ktostel  cartilago  Lex.  —  Dru- 
hým (řadem  zubóv,  nedvěd)  chrftalky 
hryze  Štít.  ř.  136^;  druhým  (řadem  zubft, 
zvíře  u  vidění  prorokovu)  chrílalky  hryze, 
ješto  sú  proti  kostem  jako  maso  a  proti 
masu  jako  kosti  ŠtítMus.  74^  druhým 
chrtalky  hryze,  ješto  atd.  Štít  Op.  65*  (místa 
stejná).  Žebra  sú  utvrzena  a  vsazena  v  ty 
krztalky  a  s  kostmi  prsnými  Sal.  603; 
spojení  kostí  jest  skrze  svazadla  aneb 
krztalky  t.  682.  V  dólku  chrztalka  ušného 
Rhas.  53.  chrílal(e)k  ApatFr.  242*,  ohryzek 
na  hrdle;  w  chrílalku  bolest  tamt.  — 
krzílalek  cartilago  Prešp.  1187,  krztalek 
cartilago  Rozk.  1944;  chreílalek  cartilago 
BohFI.  381;  chrftalek  cartilago  Pr.  Job. 
40,  13,  Nom.  67 ^  MamD  305^  MamE. 
318*;  chrftalek  cartilago  id  est  naris  vel 
auris  vel  alterius  rei  ossea  teneritudo  et 
sine  medulla  Lact.  31^;  chrbstalek  carti- 
lago Hlah.  Job.  40,  13;  chrztalek  cartilago 
Vít.  92*,  Ben.  Job.  40,  13;  chrtálek  carti- 
lago Vocab.   175^ 


Ohrstavka,  -y,  fem.,  ckřnpka,  Knorpel; 
z  chrstálek,  v.  t.  —  chrftawka  in  iuncturis 
ossium  RostlC.  33*. 

chrt,  -a,  mase.,  Windspiel;  stsl.  chr^n 
vertagus,  z  ch^rt^.  —  chirt  vvint  MVerb.; 
duos  chyrti  et  duos  oharz  DeskDE.  1323 
(353),  chirty,  ohaři,  jastřábi  t.  1323  (3<)o); 
chrt  velter  Prešp.  455,  Rozk  8Í»2,  BohFI. 
164,  Nom.  70»,  SlovC  44*,  RVodn.  49^ 
I-eporarii,  qui  sequuntur  lepores,  chrte 
RVodň.  49S  t.  j.  chrte;  psi  tuční,  chrtíe, 
vyžlata  atd.  HusPost.  112^  Dva  rychlí 
chrte  Ezop.  75*.  S  chrty  ŠtítMus.  116*. 
Lítý  ohaři,  převzteklý  chrte,  ne  mój  muži, 
ale  črte  I  Kat.  v.  2931,  praví  císařová  ukrut- 
nému císaři.  Tú  (muku)  ti  pohani,  bludní 
chrty,  chtiechu  připraviti  k  smrti  (Kate- 
řinu) t.  v.  2756.  —  Přijm,:  Vítek  Chrt 
UrbHrad.  24;  Chrt  TomZ.  1394  h  119, 
PoprR.  43. 

chrtal  v.  hrtal. 

chrtálek,  chrtálek  v.  chrstálek. 

chrtan,  chřtán  v.  hrtan. 

chrtlcéi  -é,  fem.,  chrtice,  k  mase.  chrt.  — 
chrtyczye  veltrix  Vít.  94^,  AdmontB.  136*. 

Chrud|  -a,  mase,  jm,  osobni:  Mstiboj 
poručil  Chrudowi,  muži  opatrnému  Háj.f)9*. 

Chrudim,  -a,  masc.,y-w.  osobni,  —  Z  něho 
adj.  possess,  mase,  vzaté  později  za  fem. 
Chrudim,  -ě,  je  jm,  mistnim:  Hrudím 
KosmA.  II,  13,  Kosml.  tamt.,  Chrudim 
Kosm2.  tamt.;  in  civitatibus . . .  Hrudími, 
Kurimi,  Pilzni  etc.  Reg.  I,  1130  t.  j.  Chru- 
dimi (sing.  lok.);  in  Pilzeni,  Lutomericich, 
Churimi,  Chrudimi  t.  993  (2.  pol.  XIII  st); 
do  města  chrudymye  DalC.  57,  w  chru- 
dymy  t.  45;  u  Chrudimě  DalJ.  45  z  rkp. 
V  a  Z,  okolo  Chrudimě  t.  z  rkp.  L.;  do 
Chrudymye  Pulk.  50^ ;  do  Chrudimě  Let. 
347,  359,  991;  z  Chrudimě  tamt.  99;  do 
Chrudimi  DalJ.  57  z  Ješ.,  z  Chrudimi 
PoprR.  38. 

Chrudlménín,  -a,  mase,  Chmdiman.— 
Hradčěné  ti  vše  zlé  zemi  počěchu,  Mý- 
céné,  chrudymyene,  Byčovené,  Políčené 
dokonachu  DalC.  100,  Chrudimené  DalJ. 
tamt.  z  rkp.  V,  L,  Ff,  Z;  chrudimené  Grudi- 
menses  Prešp.  879. 
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chrudimskýiadj.  z  Chniditn:  barchan..., 
pruhatec,  chrudymfke  grudimicum  Prešp. 
1818  v  kap.  de  vestibus  (rozumí  se  tu  tkaná 
Jatka  nějaká),  Rozk.  2794,  Veleš. 

ChrumadlOi  -a,  mase,  přijm.:  Chru- 
madlo  TomZ.  1401  st  d  212. 

chrust,  -a,  mase,  brouk,  Káfer,  bruchis 
(bruchus,  brucus  =  vermis  seu  locustae 
species  DC.)í  ^  nč.  chroust,  Maikáfer  vý- 
znam zúžen;  stsl.  chrq^t^  bruchus.  —  I  přišla 
kobylka  a  chruft,  jehož  nebieše  čísla  lo- 
custa  et  bruchus  ŽWittb.  104,  34,  chruft 
ŽPod.  tamt.,  kobylky  a  chrufti  ŽKIem.  tamt., 
kobylky  a  chrauftúw  nezčíslné  množství  Br. 
tamt.,  kobylky  a  broukové  Bibl.  1857  tamt. 
Zečti  rozličná  zvieřat  pokolenie,  ješto  mají 
duši  živu,  ono  skot,  ono  zvěř  polská,  ono 
myši,  ono  ptáci,  ono  ryby,  ono  chrufti, 
ono  múchy,  ono  žížely  ŠtítBud.  29.  Při- 
veďte kůň  jako  chrauft  adducite  equum 
quasi  bruchům  Ben.  Jer.  51,  27.  Vezmi 
chruffty  černé  z  koňského  hovna  Chir.  324*; 
vezmi  chmffty,  kteréžto ...  na  jesenu  bý- 
vají t.  242*^.  Liška...  uběže  do  jedněch 
pústek,  ano  v  nich  jediný  chrústek,  vece: 
Pověz  mi  to,  chrufte,  čie  jsú  toto  chyšě 
pusté?  Hrad.  129";  třetí  (hříšník),  jenžto 
jmajě  ženu  krásnu...  i  pojde  k  mrzutéj 
robě...,  chruftem  jeho  chci  nazvati  t.  118% 
chrust,  brouk  v  nečistotách  si  libující.  — 
chruft  brucus  Prešp.  528,  Rozk.  995,  Vít. 
94^  RVodň.  51»;  hruft  brucus  BohFl.  207, 
Lit.  Lev.  11,  22,  Mus.  tamt.;  kruft  bruchus 
Vít.  71^  —  Přijm.:  Chrust  UrbE.  70, 
TomZ.  1436  n  295.  —  Vedle  chrust  je  také 
chřuščy  chřisčy  -ě,  mase:  chrzifft  brucus 
MamB.  35**;  srov.  stsl.  chrqšth  scarabaeus. 

chrustal,  -a,  -u,  mase,  chřnpka,  Knorpel; 
srov.  chrstálek  a  stněm.  chrustula,  crustula 
cartilago  Mikl.  Et.  Wtb.  90,  krnstcl,  krostel 
cartilago  Lex.  —  chruftal  cartilago  RVodň. 
57^ 

chrustaveCi  -vcě,  mase,  rostlina  toho 
jména:  chruftawecz  lingua  passerina  Mam  A. 
14*^;chruftaweczcentinodium  1. 17**  a  Slov  A. 

chrústek,  -stká,  mase,  demin.  z  chrust: 
liška...  uběže  do  jedněch  pústek,  ano 
v  nich  jediný  chruftek  Hrad.  129*. 


Chrusticé,  -ě,  fem.,  rostlina  toho  jména: 
chrufticze,  kuří  mor,  *seuga  MamA.  15*. 

Chrústov,  -a,  mase,  jm,  místní:  Chru- 
stow  UrbR.  377. 

Chrústovici,  -ic,  plur.  mase,/^.  místni: 
de  Chrustowicz  TomZ.  1381  h  146. 

Chruščenici,  -ic,  plur.  mase,yi«.  místní: 
Chrussczenicz  UrbE.  291 ;  Chrustěnice  Pal. 
pop.  a  Kot  Míst. 

Chrvat,  Chrvat-  v.  Charvát,  Charvát-, 

chtéjúcí,  adj.  ze  chtieti,  chtíči,  chíéjíci, 
wollend,  —  Mně  chtiegiciemv  volenti  Koř. 
Řím.  7,  21 ;  nechtyegyczýý  slyšeti  nolentes 
Pror.  Isa.  30,  9;  chtyegiczy  sing.  mase 
Strah.  Off.  1.  I. 

chténie,  -ie,  neutr.,  chténí,  vňle,  das 
Wollen,  Wille,  —  Mocný  hospodine,  jehož 
chtyenye  nic  nemine  AlxBM.  7,  35.  Lvový 
šťenec...  což  neskoná,  na  než  miení,  však 
to  pokáze  v  svém  chtyeny  AlxV.  193, 
pigritiam  pedum  redimit  matura  voluntas 
Gualth.  1,  55.  Co  které  srdce  miení,  v  které 
j*  voli  neb  we  chtyeny,  to  vše  znáti  na 
vezřění  AlxV.  1480.  V  jeho  (božím)  chtyeny 
AlxH.  11,  25.  Spadlo  na  mě  jedno  chtye- 
nye Kat.  v.  2478;  daj  nám  věděti  své 
chtyenie  t.  1494.  Nebud  podle  mé  vole, 
ale  podle  tvého  chtienye  Hrad.  80*.  Při- 
hodilo sě  jest  božím  chtyenym  Pulk.  37*. 
To  jest  měl  (Mojžíš)  od  božieho  chtyenye 
Kruml.  161*.  —  Na  spasenie  zúfalého  člo- 
věka potřebuje  buoh  jeho  vuole  a  jeho 
chczienie  k  tomu ;  a  jestli  že  jeho  chczie- 
nie  a  jeho  vuole  k  tomu  nenie,  buoh  spa- 
siti nemóž  Tkadl.  39*,  chemie  m.  chténie; 
ne  proto  pravím,  by  to  božím  chczenim 
bylo  t.  33**.  —  chtyenie  velle  Prešp.  25. 

chtieĎ,  -ě,  mase,  chtíč,  Begierde,  Gier,  — 
Abych  mnohým  žádost  a  chtijč  zbudil  Háj. 
herb.  XP;  pro  chtijč  t.  7^ 

chtieti,  chcu,  chceš,  3.  mn.  chtie,  novotv. 
chtějú,  impt.  chtěj,  part.  chtě,  novotv.  chtěje, 
chtíti,  wollen;  za  chf-  bývá  kť,  hť,  za  chc- 
pak  kc',  hc',  C'  a  také  cht-,  Stsl.  choteti, 
někdy  ch^tHi  velle;  z  chzt-,  choť,  — 
chczmy-ly,  móžem  bez  kněze  býti  DalC. 
34.  Zvaní,  chtije-li,  vezmu  to  orudí,  z  ně- 
hož pijí,  a  dějí  je,   kam  chtije  Alxp.  54  í 


Digitized  by 


Google 


560 


byl  mnohý  neveda,  kam  chtyel  král,  kam-li 
byl  jeda  AlxBM.  2,  21;  lvový  šťenec... 
uzře  někde  stádo  volóv...,  stana  i  počne 
tam  chtyety  AlxV.  191 ;  král  Darius  náhlú 
jiezdú  chtye  preč  sedieše  na  voze  AlxBM. 
1,  31.  Vrábata ...  z  hniezda  chtyecze  LMar. 
43.  (Alexander)  chtyefye  na  Múříny  AIxV. 
2225;  že  chtyel  na  ň  (Bessus  na  Patrona) 
nevinné  AlxBM.  4,  39.  —  Již  chtie  pokojiu 
volunt  pacem  ŽKlem.  34,  27,  chtieti  čemu, 
komu;  rytieřstvie  nechcze  pokoji  NRada 
891 ;  mnohý  o  to  stojí,  v  sboží  ve  cti  chtie 
pokoji,  ješto  nemóž  spolu  trvati  t.  1022; 
ktož  nechcze  klidu  t.  910;  nebo  i  nynie 
i  vždy  chce  jim  (přikázáním)  Kristus  od 
každého  ChelčPař.  158*;  který  jest  člověk, 
že  chcze  životu  vult  vitam  ŽWittb.  33,  13, 
ZPod.  tamt.;  již  chtye  právu  mému  vo- 
lunt iustitiam  meam  ŽPod.  34,  27,  již  chtie 
pravedlnosti  méj  ZWittb.  tamt.;  hi  jeden 
z  vás  nevěř  tomu,  bych  tuto  věc  sám 
o  sobě  zamyshl  chtye  kteréj  zlobě  AlxB. 
8,  21 ;  ne  bóh  chtye  nespravedlnosti  ty  jsi 
non  deus  volens  iniquitatem  tu  es  ZPod. 
5,  5,  za  to:  bóh  nechcze  křivdě  ty  jsi 
ŽWittb.  tamt.,  bóh  nechce  zlosti  ty  jsi 
ŽKlem.  tamt,  ŽKap.  tamt.;  svatý  Prokop 
téj  chvále  nechtieíTe  Hrad.  10*;  by  n'údatní, 
lepších  zřiece,  byli  také  lepšiu  chtyecze 
AlxB.  8,  29;  chczeíly  ty  kněžstviú  čes- 
kému, musíš  prvé  Oldřichovi  hlavu  stieti 
DalC.  35;  tomu  (měštěnínu)  poručil  kupec 
peníze  své . . .,  potom  zase  se  navrátiv  i  chtěl 
svému  od  toho  měštěnína  Ezop.  131*;  že 
by  svému  již  chtieli  KolB.  109*  (1498, 
t.  že  by  svých  peněz  již  dostati  chtěli); 
(moře)  by  opět  chtělo  daktyluom  Ezop. 
100^ ;  v  tom  sem  poznal,  že  jsi  mně  chtiel 
voluisti  me  ZKlem.  40,  12;  nechtiel  mně 
noluit  me  ZWittb.  17,  20;  chcziu  tomu, 
by  (vy)  ...mi  lékarstva  dobyli,  jímž  bych 
mohl  dietě  jmieti  ApD.  b;  ani  chczme 
tomu  volumus  Lit.  2.  Reg.  21,4;  jakémuž 
chceš,  panno,  muži,  takéhož  ť  já  nikdiež 
nevědě  Kat.  v.  471 ;  odpovědě  cele  jemu 
(vdova  ženichovi):  Nechczy  tobě  ni  jinému, 
nebo  sem  slíbila  býti  v  čistotě  až  do  mé 
smrti    Hrad.    102*.    Za    to    vlivem    cizím 


chtieti  co  (akk.),  a  k  tomu  záporné  ne- 
chtéti  čeho:  jenž  chce  život  vult  vitam 
ŽKlem.  33,  13;  (zvěř)  kletcěmi  lomieci 
rula  své  schrány  nechtyeczy  AlxB.  5,  26; 
snadno  k  tomu  ponúceti,  ktož  co  sám  bude 
chtyety  AlxV.  423;  co  by  chtijety  jméla 
Štít.  ř.  15^  —  chczy  tu  býti  Rflž.  5,  chtieti 
s  inf,;  nechczu  živa  býti  DalH.  39;  kto 
cze  býti  vždy  pokojen  AlxV.  846;  naj- 
menšie  věci  bez  toho  (slušného  zřiezenie) 
býti  nechtie  Všehjir.  47 ;  (ne)dajmež  j*mu 
živu  býti,  (a)č  chczeme  (m.  chcme)  svého 
hoře  z(býti)  AlxH.  10,  39;  zde  královstvo, 
zde  chczi  jmieti  a  vám  chczi  své  země 
přieti  AlxV.  697  si.;  těm,  jižto...  utrpenie 
jmieti  nechtye  Krist.  66*;  chtie-ly  (chce-li) 
kto  vody  míti  Milí.  94*;  že  chtie  (m.  chce) 
radějše  umříti  nežli  živa  ostati  Mand.  55^; 
když  chczi  (m.  chtí)  kterú  věc  kupiti 
quando  volunt  emere  Milí.  114*;  czy  vem 
něčso  dobrého  řéci  AlxV.  1063 ;  kczy  po- 
věděti t.  394,  chy  i  pověděti  Růž.  5; 
chczete-Ii  pohověti,  chczy  vám  něčso  po- 
věděti AlxV.  857  si.;  jáz  na  to  jistě  ne- 
chczi  dbáti,  chczy  zevně  věděti  dáti... 
o  králi,  čsti  seho  světa  AlxV.  63  si.;  ktyel-li 
bych  to  vše  klásti,  co  v  téj  straně  měst 
i  vlastí,  dotad  bych  atd.  t.  667;  uši  tak 
jsta  zavřeně  k  pravdě,  ež  jie  slyšeti  ne- 
chczta  Štít.  uč.  25*;  že  chtiem  (m.  chcem) 
prakuov  nadělati  Milí.  91*;  (lení)  nebude 
chczieti  pracovati  StítMus.  114*;  my  též 
chczme  učiniti  Lobk.  5*;  když  (Filip)  chtijffe 
raniti  Alexandra  Alxp.  8;  vidúc,  že  jiu  (Lid- 
milu,  oba  vrahové)  chczta  zabiti,  káza  jima 
před  sě  jíti  DalC.  26 ;  (Čechové)  chetiechu 
(sic)  jej  zabiti  DalKK.  76 ;  ač  chczte  sobě 
pomoci  AlxB.  1,  2;  Pilota...  hna  tam  a 
ktye  svým  pomoci  AlxV.  1683;  chczu  ť 
sě  tu  tak  péci  (starati),  že  atd.  Kat.  v.  1542; 
soci , . .,  chcziecz  jej  (krále  Kosta)  křivě  oso- 
čiti t.  v.  58 ;  když  kto  kúzly  ktye  jej  (hada 
aspida)  jieti  AlxV.  223;  chczme  vstáti  RĎž.  3; 
chtes-li  podle  mne  zuostati  pro  křest  a  pro 
jméno  božie  Baw.  373.  —  Ve  mnohých  vý- 
razích  chtieti  s  inC  nemá  však  chtieti  svého 
významu  reálního  velle  a  je  skleslé  ve  vý- 
znam ^ouzQ  formální ;  nejčastěji  bývá  výraz 
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takový  perifrasí  futura;  nékdy  není  dosti 
zřetelno,  je-li  chtieti  významu  formálního 
či  reálního,  a  tu  bývá  možno  pojetí  oboje. 
Zlý  člověk  to  chcze  býti,  kterýž  pro  své 
dobré  dá  obci  zlým  užiti  DalHr.  3,  zlý  člo- 
věk to  chce  býti  =  to  věru  jest,  by  to  byl. 
Povězte,  kam  jě  (peníze  Jidášem  vrácené) 
chczemy  dietiř  Hrad.  88^  kam  bychom  je 
měli  dáti,  co  bychom  s  nimi  měli  učiniti. 
(Bolest  bohatci)  vstúpi  v  obě  pleci...,  až 
sě  chtieíTe  hořem  vztéci  t.  142^  že  se  téměř 
vztekal.  Slunce  se  chce  až  užéci,  že  se  chce 
lev  znojem  vztéci  Baw.  67.  Co  chczema 
učiniti,  zahynema-li  či  zvícezíva?  Ote.  395*, 
co  máme,  co  měli  bychom  učiniti  ?  v  orig. 
lat.:  quid  agimusř  Vařiž  tak  diúho,  až  by 
již  střed  chtiel  býti  čerň  ChirB.  180^  až 
by  střed  začal  černati.  Maria  je  sě  mysliti, 
kam  sě  chtyelo  to  slovo  (zvěstování  andě- 
lovo) obrátiti  ML.  44*.  (Všichni)  sě  včěchu 
diviti,  co  by  to  chtyelo  býti  svD.  52.  Kate- 
řina poče  tomu  sě  diviti,  která  chcze  býti 
okáza  Kat.  v.  255.  Neb  jich  (Peršanův) 
viece  nevědělo,  což  sě  ot  sich  (zrádcův) 
státi  chtyelo  AlxBM.  2,  23.  Tak  sě  běchu 
(oboje  vojsko  v  bitvě)  tv*rdě  sněli,  vňuž  by 
koli  z  ťirmamenta  všecka  čtyři  elementa 
chtyela  sě  vydřieti  z  kořen  AlxB.  2,  26. 
Když  opat  chtieíTe  umřieti  cum  moriturus 
esset  Ote.  359**.  Rač  slyšeti,  mój  milý 
muži,  však  vidíš  mú  i  svú  núzi . . .,  dietky 
chtie  hladem  zemřieti  Hrad.  124*,  chtie 
zemřieti  =  morituri  šunt,  skoro  umírají. 
Dokavad  chczefs  zapila  býti?  usquequo 
ebria  eris?  01.  1.  Reg.  1,  14.  To  vieš,  že 
jest  tomu  v  skoře  (sě)  státi,  že  Herod  chcze 
dietě  zahubiti  ML.  47*^  První  užitek  (mo- 
dlitby) jest,  že  chczy  devět  duší  z  očistce 
zprostiti,  druhý  užitek  jest,  že  chczy  pat- 
nácte hřiešných  od  hřiechóv  odvrátiti  t.  14*, 
že  zprostím,  že  odvrátím.  Nijeden  hrad  tak 
nesnaden  ani  město  jest  dobyti,  ač  chcze 
vám  žěl  toho  býti,  čsož  ste  své  viděli  škody 
AlxM.  1,7.  Co  chcte  mi  dáti  a  já  vám  ho 
zradím  HusPost.  37**.  Počěchu  sě  kanov- 
níci  diviti  a  řkúc:  Co  chczemy  učiniti? 
Hrad.  2*.  (Oldřich)  počě  mluviti:  Na  které 
chczemy  lesy  jíti? . . .  kde  chczmy  loviti  po- 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


čieti?  Hrad.  5^  Liška  počě  vždy  volati, 
řkúc:  Běda  mně,  co  mi  sě  chcze  státi! 
t.  133^  Qan)  vece:  Co  sě  chcze  zde  státi? 
Vít.35^  Tehdy  Kaifáš:  Poslúchajte,  vece..., 
co  chczmy  sdieti  Ježiúšěvi  ?  Hrad.  74*.  Ona 
(žena  mužovi)  počě  děkovati,  řkdc:  Kdy 
sě  chczwie  na  trh  bráti,  ...chczewie  \  jíti 
u  pondělí  t.  124^  Proč  kryješ  sebe,  dada 
jiej  (Maří  Magdaleně)  tu  tuhu  jmieti,  jež 
(že)  žalostí  chcze  umřieti?  t.  34*.  Při  tom, 
ješto  chce  skončěti  ŠtítE.  309.  É,  žádný 
mistře,  rač  vesel  býti,  chcze  k  náma  dobrý 
kupec  přijíti  Mast.  216.  Kterak  chczem 
tomu  učiniti,  bychom  jeho  mohli  uzdraviti? 
quomodo  sanabimus  Ote.  225^  Kterak 
cliczme  učiniti?  Mart.  22^  Oni  slibují,  že 
to  chtie  učiniti  ChelčPař.  161**.  Potom  pak, 
chtyewíTe  j*ho  sžéci,  mohli  věkem  preč 
utéci  pro  strach  veliké  hřímoty  ApŠ.  108, 
chtěvše  jlio  sžéci  (pohané  apoštola)  =  com- 
busturi.  To  kázanie  chtye  Ježiúš  naplniti 
bieše  sobě  kázal  beránek  upraviti  Hrad. 
76^  chtě  naplniti  =  impleturus.  Ciesař... 
káza  pannu  cně  schovati  i  jide  chtye 
obědvati  Kat.  v.  1399.  Ten  král....  za- 
mysli chtye  jeti  lovit  Pil.  b,  ustanovil,  že 
pojede  lovit,  chtě  jeti  lovit  =  venaturus. 
Tet  j'ho  (císař  apoštola)  chtye  mučiti  vsadi 
v  olej  vrúcí  ApŠ.  4.  Za  ňehož  ktož  budii 
živi,  (u)zřie  v  světě  hrozné  divy,  (t)akže 
všecka  sirost  zempná  bude  po  všem  světu 
tempna  (c)htyeci  sě  vydřieti  z  kořen  Pil.  c 
(předvídá  otec  Pilátův).  On  (otec  Pilátův, 
vida  ve  hvězdách,  že  by  toho  dne  mohl 
zploditi  syna  pověstného)  mienil  chtye 
z  toho  jmieti  utěšenie,  nalit  tuhu  jmieti 
bude  Štít,  uč.  9*,  mienil  chtě  jmieti  =  že 
bude  míti  utěšení.  Taký  byl  křik  diábly 
stvořen,  mniece  (diáblpvé),  by  sě  země 
sřekla,  chtyeczi  jě  vyhnati  z  pekla  AlxB, 
4,  15,  země  sě  sřekla,  chtieci  jě  vyhnati 
=  že  je  vyžene.  Nestoj  po  tom,  aby  (ty) 
mnoho  rozdával  chtie  umřieti  ŠtítBud.  221. 
(Králové)  lekli  jsú  sě  a  bojiece  sě,  zda  by 
(bojovníci  kaamovi)  proto  přijeli  a  chcziecze 
na  jejich  země  udeřiti  Milí.  83*.  —  ChczeíT-li 
rád  pevnému  domu  NRada  1452,  chcu  rád, 
význam  slovesa  chtieti  stupňován  doplňkem 
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rád,  a  podobně  v  záporném  nechcu  rád; 
tu  křik  zprostřčchu  (Řekové)  \eliký,  odění 
(dat.)  chcze  rád  všeliký  AIxV.  1387;  kto 
chczete  rádi  slyšeti  Mast.  133;  tdy  se  mu 
uda  pi4jěti  k  řěcě . . .,  ande  druh  před  dru- 
hem spějiú  a  chtye  rád  býti  za  mostem 
AlxM.  4,  20,  chtě  (part.),  t.  druh;  ande 
druh  druha  dosiehá,  chtye  sě  rád  dobrati 
břěha  AlxV.  1816;  za  nímž  (vlkem)  lační 
Sťenci  teku...  přijiesti  sě  rádi  chtyecze  t. 
1417;  Menna  smutně  stáše  a  k  bohu 
srdcem  vzdycháše,  že  s  ním  (sv.  Proko- 
pem, s  kříži)  rád  choditi  chtieíTe  Hrad.  10*; 
ješťe  stáchu  (po  bitvě),  o  pobězě  nevě- 
dúce,  v  jednom  křídle  pohan  málo...,  ti 
pro  čest,  ženy,  děti  nechtyechu  rádi  bě- 
žeti AlxV.  1776;  Němci...  rádi  tu  pře- 
bývati chtiechu  Hrad.  25*;  svatý  Prokop 
nechtie  rád  opatem  býti  t.  8*;  kněz  rád 
chtieíTe  pomeškati  1. 145*;  jinoch...  chtieíTe 
ji  (vdovu)  rád  pojieti  t.  101**;  chtiela  bych 
všecko  ráda  učiniti  KřižB.  88**;  Samuel 
želel  toho  a  plakal  a  chtiel  je  rád  od  toho 
zámysla  odvésti  ChelčPař.  165";  ale  chtiel 
bych  dnes  rád,  by  celý  svět  zpoviedaje  se 
knězi  múdrému,..  obrátil  se  k  bohu  t. 
159*.  —  Druzí  chtye,  že  (svádu)  někdy 
tvořiti  dobro  ChirB.  32**,  chitetiz=:  míniti, 
tvrditi,  výklad  podávati;  neteří  tomu 
chtyely,  by  Gidáš)  byl  Němec  Vít.  46**.  — 
Chtiey  kto  neb  nechtiey,  vždy  ť  v  těle 
ostane  nepřietel  ŠtítOp.  26*,  chiéj  nebo  ne- 
chtlj;  ale  chtiey  my  nebo  nechtieymy,  vždy 
nás  tresktáním  (bůh)  myslí  spasiti  Kruml. 
421**;  mnoho  dobrého...,  leč  já  chtyey 
leč  nechtyey,  ty  s'  mi  vždy  dal  Aug.  9*, 
leč  chtéj  leč  nechtčj,  —  Již  ť  mi  sě  chcze 
velmi  píti  Hrad.  124**,  chce  mi  sč;  chcze 
mi  sě  píti  t.  6**;  mně  sě  na  ten  trh  ne- 
chcze  t.  124**.  —  chczy  volo  Prešp.  222, 
nechczy  nolo  Mam  A.  30*;  chcz  prositi 
Kruml.  42 1^  omyl  m.  chci;  chczf  ly  Růž.  2, 
chcz^ly  m.  chceš-li  t.  4 ;  chcze  vult  Prešp. 
189;  chczme  HilarRožmb.  19^  t.  25»,  t. 
46*;  chczmy  Hrad.  74*,  nechczmy  t.  115*; 
chczte  Trist.  111,  t.  116;  thes  Kunh.  151** 
m.  chceš ;  kam  cheff  m.  chceš  Růž.  2,  ne- 
cheíT-ly  tamt;   htye   Umuč.  1**  t.  j.  chtě 


(part.),  t.  2*  (2),  nehtyels  t  1**;  jenž  chtie- 
giíTie  Ote.  4»;  chtyewíTe  ApŠ.  108. 

chtievatíi  -aju,  -áš,  impftiv.,  iterat.  ke 
chtieti:  (lidé)  chtiewagi  mnoho  uměti  Stít- 
Mus.  121*;  častokrát,  když  sú  ho  učedl- 
níci chtievali  otázati,  on  jim  prvé  odpo- 
věděl HusE.  3,  94. 

chtivé  v.  chtivý. 

chtivost,  -i,  fem.,  Begierde:  chtiwoíl 
k  jídlu  ApatFr.  128*;  chtiwoíl  smilstva 
Chir.  251*;  svatí  mají  jednu  chtivoíl  při- 
rozenú,  jíž  jsú  příchylni,  aby  nuznému  spo- 
mohli HusPost.  115*;  a  že  (požívání  moci) 
nenie  samo  v  sobě  ctnost,  to  sě  v  tom 
ukazuje,  že  lidé  zlí  ...najvětčí  moci  po- 
žívají a  s  velikú  chtiwofli  požívati  žádají 
ChelčPař.  167**. 

chtivýi  adj.,  begierig.  —  Abyste  boží  voli 
činili  myslí  chtywu  animo  volenti  Mus.  2. 
Mach.  1,  3.  Mějte  chtiwu  vuoli  Kruml. 
466*.  Livor  edax,  závist  chtiwa,  chtě  (m. 
chtiec)  nás  sežrati  HymnA.  60**.  —  Adv, 
-ve:  prvého  (muže  blázna)  sem  viděl,  an 
jie  piesek  mořský  tak  chtywie,  až  mu 
s  uobú  stran  úst  ven  sě  sypáše  GestBř. 
26*;  —  chtiwie  to  chci  učiniti  Griz.  159*, 
chtivě,  ochotně. 

Chúb,  -a,  -u,  mase,  jm,  řeky,  Kamb: 
íluminis  Chub  KosmA.  II,  37,  Kosml. 
tamt. 

chučéniei  -ie,  neutr.,  chuleni^  hučeni, 
das  Sausen:  chučenije  větříka  sibilus  aurae 
Ben.  3.  Reg.  19,  12. 

chuĎéti,  -ču,  -číš,  impftiv.,  c/iučeti,  hu- 
četi,  sausen :  že  když  (rybář)  na  lodí  plývá, 
že  lodí  chuczi  a  tiem  chukem  ryby  jemu 
odžene  KolA.  18**  (1492).  Srov.  cAuk  a 
chuknúti, 

chudáčeki  -čka,  mase,  demin.  z  chu- 
dák. —  Chudaček  také  svému  bližniemu 
omrzí  pauper  Kladr.  Prov.  14,  20.  Pak-Ii 
to  sluha  nebo  chudaczek  vidí  BřezSnář. 
140.  —  PřljM,:  Chudaczek  TomZ.  1406 
st  88. 

chudáki  -a,  mase,  ein  Armer,  —  chudák 
egenus  Prešp.  1164. 

Chudéjov,  -a,  mase,  jm.  mistni:  Chu- 
dyeyow  UrbR.  47. 
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óhudétí,  -éjn,  -ie§,  ímpftiv.,  chudnouti, 
arm  werden:  proto  sě  jechu  (páni)  v  sboží 
chuděti  DalJ.  79  z  rkp.  V;  srov.  chuditi, 

ohudicéi  -ě,  fem.:  hůžva  rudens,  chu- 
dicze  sit  cassula,  hamus  udice  Prešp.  2498 
v  kap.  de  navigatione  (cassula  =  capsula 
DC,  nejasné;  Jg.  má  chudíce  =  pirea, 
Swaden  z  rkp.  Vodn.,  bez  výkladu). 

chudičký,  adj.,  stupň.  z  chudý:  když 
byla  chudiczka  Rokyc.  303**. 

chudina,  -y,  fem.,  das  arme  Volk,  das 
Volk,  —  Súd  tvój...  súditi  bude  chudynu 
lydfku  pauperes  populi  ŽPod.  71,  4,  za  to 
v  ŽWittb.  omylem:  chudému  ludfku.  Knie- 
žata  vojny  plodiece  a  chudynu  tiem  hu- 
bičce plodie  šosy,  k  tomu  berně,  zloději  ť 
jsú,  pravím  ť  věrně  Hrad.  106*.  Bud  mi- 
lostiv chudinie  NRada  1108;  prosím  pá- 
nóv,  aby  své  chudině  milostivě  činili  HusE. 
3,282.  Násilníci  hradoví  (na  hradech  sídlící), 
ješto  lokají  krev  a  pot  robotné  chudiny 
ChelPař.  l33^  Velikého  kám  chudina  za 
boha  jeho  má  a  pauperibus  quasi  deus 
reputatur  Milí.  70*.  —  chudina  gens  Prešp. 
1997,  ciíudyna  gens  Rozk.  3052.  —  To  ť 
já  také  vědě,  že  jsi  ty  tak  sprostná  ta  vo- 
děna  a  právě  hlúpá  jsi  chudina  OpMus. 
201*,  s  významem  potupným. —  Jm^mistní: 
quia  succidit  silvam ...  na  chudině  DeskDE. 
1323. 

chudinicé,  -ě,  fem.,  demin.  z  chudina: 
takéž  králi  činie  svéj  chudinyczy,  najprvé 
úrok  vezmúce  a  potom  berni  zživúce  beru 
s  nich  jiné  pomoci  Hrad.  106^ 

chudinlca,  -y,  fem.,  demin.  z  chudina.  — 
Svezte  je,  nebo  ť  jsú  oni  prvé  vázali  chudé 
a  spravedlivé  a  vodili  je  do  žalářóv  i  na 
smrt,  a  páni  zde  svú  chudinku  rozličně 
trápili  mnohými  nespravedlnostmi  jako 
ukrutní  pohané  ChelčPost.  58^ 

chuditi,  -zu,  -díš,  impftiv.,  chudým  či- 
niti, arm  machen.  —  Tehdy  páni  holoty 
z  sebe  zčinichu,  v  jednom  domu  s  ohari 
bydlechu,  to  sobě  za  kratochvil  a  za  čest 
přijěchu,  že  jedno  o  ohařích  mluviechu, 
proto  fye  gechu  v  sboží  chudý  ty,  pro  psí 
smrad  brzo  mřieti  DalC.  79,  sě  jechu  chu- 
diti m.  sě  jechu  sě  chuditi,  chuditi  sé  v  čem. 


Neroď  duše  v  tom  chudyczy  ROtcP.  467'. 
Srov.  chudčti, 

chudnfk,  -a,  mase,  z  chudný,  chudý,  ein 
Armer.  —  My  školníci  (žáci),  nevolní  chud- 
níci  Pis.  XV  stol.  ve  Feif  LL.  722;  ne- 
vezmete-li  křivě  jednoho  haléře  f  chudniky, 
aby  na  vás  v  pravdě  nemohli  žalovati 
Rokyc.  139*. 

chudnúti,  -nu,  -neš,  impftiv.,  arm  wer- 
den: on  počě  chuudnuti  EvZimn.  23. 

chudný,  adj.,  chudý,  bídný,  elend:  až 
do  naichudnieiffie  smrti  Kruml.  313^.  Od- 
tud chudnik,  v.  t. 

chudoba,  -y,  fem.,  Annui,  —  Pak-Ii 
která  tvá  chudoba,  méšce  sě  jedno  do- 
tiežeš,  až  s  potřebu  vyviežeS  AlxV.  984, 
jsi-li  chůd.  Ten  (cizinec  ve  vyhnanství)  pro 
zběstvo,  pro  chudobu,  sěm  hi  tamo  toče 
sobů,  jakžto  trest,  jam  vietr  pochýlí,  tam 
taký  člověk  sě  schýlí  AlxBM.  6,  15.  Nenie 
chudoba  těm,  ježto  atd.  non  est  inopia 
ZKlem.  33,  10;  umdlena  jest  w  chudobie 
síla  má  in  paupertate  t.  30,  11,  ŽWittb. 
tamt.  Často  šlechtice  chudoba  chlapstvem 
viní  DalH.  41,  viní  šlechtice,  že  je  vlastně 
chlap.  Milost  vieže,  a  chudoba  ješťe  tieže 
TandZ.  186^  chudoba  ruče  v  nebesa  vletí 
ML.  58*.  Ktož  by  chudobu  trpěl  své  roz- 
dada  Štít.  uč.  141*;  (rodiče),  uzřie-li  děti 
své  w  chudobye  t.  58*.  Proto  ty  Ikáš  chu- 
dobu a  já  také  hubená  s  tobú  Mast.  366. 
Chudoba  cti  netratí  WintObr.  2,  671 
(z  r.  1577).  chudoba  paupertas  Prešp.  1322, 
w  chudobye  in  paupertate  ŽPod.  30, 11.  — 
A  jakož  si  žádal,  ať  bych  něco  krátce  na- 
psal k  tvému  polepšení,  to  ť  teď  učiním 
podle  toho,  což  má  chudoba  a  nemoc  móž 
stačiti  ChelčPař.  1S7^  má  chudoba,  mé 
skrovné  síly.  —  Kořeni  toho  jména:  vezmi 
kořenie,  jako  ť  slově  chudoba  Chir.  295*.  — 
Přijm,  muhké:  Frenclinus  Chudoba  Reg. 
IV,  1334. 

chudobicé,  -ě,  fem.,  demin.  z  chudoba; 
v.  chudobička, 

Chudobici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  mistni: 
in  Chudobicz  TomZ.  1401  n  291.  —  Do- 
stanau  se  naposledy  do  Nuzic  a  Chudobie 
RcšSir.  170^,  do  nouze  a  chudoby. 
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chudobičkai  -y,  tem.,  demin.  z  chůdo- 
biči,  a  toto  z  chíídoba,  —  Já  w  chudobičce 
mé  připravil  sem  náklady  domu  páně  in 
paupertate  mea  Kladr.  1.  Par.  22,  14. 

ohudolázek,  -zka,  -zku,  mase,  rostlina 
toho  jména:  chudolazek  *endinia  RVodň. 

chudomačka,  -y,  fem.,  vh  jakási  ku 
poiiti  chudá,  hubená,  —  Protož  jsi  pravá 
chudomaczka,  vždy  ť  se  s  tebe  strhá  fracz- 
ka  OpMus.  20P  (vyčítá  víno  vodč).  Mu- 
séchu  studenu  polévku  chudomaczku  jiesti 
ut  xerophagia  contenti  essent  Ote.  327** 
(překlad  volný,  ^rjoocpay/a  požívání  suchých 
pokrmů);  chudomacku  OtcB.  na  místě 
stejném. 

chudomudrák, 'Sí,masc.,£y Mnosoýhis/a: 
chudomudrak  gymnosophista  Prešp.  293, 
Rozk.  559;  strojené. 

Chudovici,  -ic,  plur.  mase,  jm.  mís/ní: 
de  Chudouicz  TomZ.  1370  h  146. 

chudý,  adj.,  arm;  konipt.  chiizí,  chuzh. 
Stsl.  chudz  parvus,  pol.  chudý  hubený, 
srbch.  hud  špatný,  zlý,  rus.  chndoj  též.  — 
Ten  ť  jest  veď  každý  chůd,  komuž  jest 
třeba  Štít.  uč.  14I^  Což  komu  zbývá,  má 
dáti  chudým  t.  140^.  Nedáváš  chudým 
svého  vlastnieho  Alb.  19^  Vlož  chudému 
almužnu  v  lóno  t.  60*.  Pravý  chudý  ne- 
žádá daróv  t.  5"*.  Snad  jsi  chůd,  že  ne- 
jmáš  dáti?  AlxV.  278.  Z  hněvu  potupil 
sem  chuzfyeho  Alb.  92*.  Vyproščuje  chu- 
dého z  ruky  mocnějších  inopem  ŽKlem. 
34,  10.  Útočišče  chudému  pauperi  ŽWittb. 
9,  10,  2Pod.  tamt.,  chudich  ŽKlem.  tamt. 
Volánie  chwdich  pauperum  ŽWittb.  9,  13, 
chudich  ŽPod.  tamt.  Blažený,  jenž  pomní 
na  chudého  a  nedostatečného  super  ege- 
num  et  pauperem  ŽPod.  40,  1.  Téj  chu- 
dyey  hospodyni  dna  ruce  zlámala  Pass. 
287.  Juž  nejmáš  viery  na  'něch,  jimž  si... 
čcti  dohodil  a  jě  z  chudých  fudí  vzplodil 
AlxBM.  3,  13.  Súditi  bude  chudé  liudi 
pauperes  populi  ŽKlem.  71,4,  překlad  od- 
chylný. Město  plno  lidí  bicše  a  proto  chůd 
muž  hospody  nejmějieše  ML.  45^  Hos- 
podin chudá  činí  a  obohaciuje  pauperem 
facit  ŽKlem.  Ann.  7.  Musil  by  bóh  mnoho 


mysliti,  by  mě  mohl  chudá  učiniti  Da'C 
85.  Že  sem  v  tak  velikém  duchovniem 
sboží  chůd  byl  Kruml.  454*,  chudý  v  čem; 
v  ň(e)mžto  (sboži)  nebude  chůd  Hrad.  115*; 
rozmysl  sě,  u  vieře  chudý,  min  své  zlosti 
i  své  bludy  Kat.  v.  2936.  By  tvá  mysl, 
u  vieru  chudá,  rozčítala  právě,  ež  atd.  t.  v. 
1357,  chudý  več;  jsem  chudá  v  dobré  činy 
BrigF.  17*;  ktož  nemá  (ctnosti),  chůd 
u  buoh  jest  i  huben  Kruml.  333^  Viglef... 
nemienil  tiem  potvrditi  toho,  že  by  bez 
těch  obyčejóv  zákon  boží  chůd  a  nedo- 
stat ečen  byl  ChelčPar.  130^  chudý,  nedo- 
statečný;  proto  bóh  nenie  nic  chuzy  ROtcP. 
600.  Kto  je  chuzzi  nemocného.^  StítMus. 
163\  chůzí,  chudší,  bídnější.  —  chudým 
proselytis  Mam  V.  chudi  pauper  Prešp. 
1104,  *eger  BohFl.  (16),  egenus  Veleš.; 
tento  chužffi  Hug.  157,  chudzíTymu  ROtcP 
250,  chuyffyemu  ROtcR.  (na  místě  stej- 
ném), vše  změnami  hláskovými  m.  chuzš-. — 
Pnjmr.  Anton  chudý  UrbHrad.  8,  Chudý 
TomP.  1412  st  215. 

chuchel,  -chla,  -chlu,  -chle(?),  mase, 
Zotte:  chuchel  súkenný  villus  Cath.  179*.— 
Jm.  místní:  in  quadam  villa  Chuchel  Kosm. 
pokr.  1132.  Ve  vsi,  ješto  slově  Chuchel 
Háj.  173^;  kostel  w  Chuchle  tamt.  in  marg. 
Aby  mohl  statek  svuoj  ve  dsky  klásti  Janovi 
z  Chuchla  VšehK.  1G5«;  Ctirad  z  Chuchla 
VšehJ.  49.  Srov.  Chuchlcc. 
chuchla  v.  kukla. 

ChuchleCf  -chelce,  mase,  jm,  mistni: 
de  Chuchlecz  Reg.  III,  1312;  Chuchlecz 
Poř.  1378  (61);  na  Chuchelci  PoprR.  31; 
Chuchelec  KotMíst. 

chuk,-a,-u,  mase ,  Geráusch;  onomatop., 

podle  dechového  chu,  chul  —  Když  (rybář) 

na  lodí  plývá,   že  lodí  chučí  a  tiem  chu- 

kem  jemu  ryby  odžene  Kol  A.  18^  (1492). 

i       chúkanie^  -ic,  neutr.,  choukáni,  dýcháni, 

I  das  Hauchcn.  —  Protož  ani  jest  bylo  ani 

bude  tělo  Kristovo  na  kterém  oltáři  u  ni- 

i  žádného  kněze  pro  jeho  žehnánie  a  cliú- 

I  kanie  Chelč.  (Spisy  menší,  Comenium  II, 

:  1891,  str.  2.) 

chúkatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  po  tichu  wln- 
viti,    šeptati ,    leise   reden;   tak  se   říkalo 
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o  rozmlouváni  kmetů  na  soudí,  kdys  brali 
potaz  atd.  BrandIGloss. 

Ohuknútii  -nu,  -neš,  pftiv.,  dechnouti, 
hauchen;  z  chuk,  v.  t.  —  Ježíš  na  ně  chukl 
k  nim  řka:  Přijměte  ducha  svatého  Krist. 
110*.  Tu  j'  svátost  (svěcení  kněžstva)  Kri- 
stus ustavil  tehdy,  když  jako  chukl  na 
apoštoly  řka:  Přijměte  ducha  svatého  Štít. 
u^.  125*.  —  Chučeno  na  ň  z  konopí  Smil. 
Přísl.  ve  Výb.  1,  845,=  jest  oběšen. 

chuknutie,  -ie,  neutr.,  dechnuti,  Hauch: 
holúbek,  jenž  nad  Kristem  sě  ukázal,  ne- 
byl jest  svatý  duch  ani  chuknutie  Kristovo 
na  apoštoly  HusE.  1,  23. 

chúlost,  -i,  fem.,  ostych,  Scham;  srov. 
stsl.  chula  blasphemia,  srb.  hulá  a  rus.  chula 
hana.  —  Sluhy  bez  chuloíly  svleku  (Kate- 
řinu) čistuniti  Kat.  v.  2246.  Odtud  chúlo- 
stivý,  v.  t. 

chúlostivýi  též  skúlostivý,  adj.,  ostý- 
chavý, malomyslný,  slabý,  choulostivý,  ver- 
schámt,  kleinmiitig,  schwach.  Těšte  chulo- 
ftiwe  pusillanimes  Koř.  1.  Thess.  5,  14. 
Quidam  corde  credunt,  sed  ore  non  audent 
coníitcri,  jako  chauloftiwi,  bázni  ví...  Hom- 
Mak.  10*.  Vežde  smrt  chuloftyweho  ná- 
sleduje stienu  tvého  Vít.  80^  chúlostivý 
stien.  Nikdy  nebylo  tělo  tak  fkuloftywe 
u  bolesti,  jalco  tělo  spasitele  Kruml.  529*. 
(Věc)  tiem  fkuloíliwieiffie  jest  tamt. 

chumáč  v.  chomáč. 

chupel(?):  chupel  *capparia  Prešp.  814 
v  kap.  de  radicibus  (capparis  encian,  kap- 
pern  Diefb.). 

churavec,  -vcě,  mase,  hubený,  ein  Ma- 
gerer. — Je  v///;*///.;  bona  Churawczonis 
Lún.  ks.  1381. 

churavenie,  -ie,  neutr.,  Abtotung;  z  chu- 
raviti,  v.  t.  —  Jsú  tři  obrany  od  cizolož- 
sivie:  prvá...,  třetie,  churavenie  těla  HiisE. 
1,  275;  třetie  obrana  od  smilstvie  jest 
churavenie  těla,  neb  vědomé  jest,  že  tělo 
vypasené,  syté  a  plné  hotovo  jest  k  smilství 
t.  278. 

ohuravétíi  -ěju,  -ieš,  impftiv.,  churavu, 
hiibenu  býti,  churavým  se  stávati,  abma- 
gem,  siechen.  —  Ty  churawiefs  dnem  ote 
dne  Kruml.  357*. 


churavítii  -ýu,  -víš,  impftiv.,  churavým, 
hubeným  činiti,  mořiti,  abtoten.  —  Proč 
potieráte  lid  mój  a  tváři  chudých  chura- 
wíteř  commolitis  Kladr.  Isa.  3, 15.  (Anežka) 
snažila  se  tělesenství  své  umrtviti,  že  mladý 
a  tenký  (tener)  živótek  svój  chutně  chura- 
wila,  žádosti  těla  utrpením  skrocujíc  Leg. 
bl.  An.  6.  (Jeroným)  velikými  trpkoštěmi 
své  tělesenstvie  mrtvil  a  churawil  Jeron.67*» 

churavosti  -i,  fem.,  hubenost,  chudost 
tHa,  Magerkeit,  —  (Krávy)  v  též  chura- 
woíty  mziechu  macie  torpebant  Mus.  Gen. 
41,  21.  Bledost  a  chvrawoft  jest  čest 
nmichu  pallor  et  macies  Ote.  212^  (Tělo) 
takú  churawofti  zlibivělo  bieše  Jeron.  8^; 
takú  churawoíli  ROlC.  147^  takú  chu- 
rawnofty  (sic)  ROIB.  9**  m.  churavostí; 
churawoíti  macie  MamD.  296*,  churowofti 
(sic)  macie  MamE.  307*,  churoíli  (sic) 
macie  MamB.  16*. 

churavý,  adj.,  hubený,  mdlý,  neduživý, 
mager,  matt,  kranklich;  z  chur-,  pův.  suer-, 
srov.  chvorý  a  stsl.  chyra  debil itas,  mor- 
bus.  —  Lidé  tlustí  dřéve  mni  než  churawy 
ChirB.  175*.  Ani  tlustý  ani  churawy  maci- 
lentus  Milí.  55^;  jsú  velmi  churawy,  to  jest 
nejsú  tlustí  na  životě  t.  27*.  Jmá  řezník 
ruce  račiej,  když  on  dobytčátko  zmácie, 
nelze  ť  sě  j'mu  popraviti,  musí  ť  vždy  chu- 
rawo  býti  Hrad.  125*.  Pak-li  bude  (do- 
bytče) churawe  debilis  Mus.  Deut.  15,  21. 
Churaw  sem  od  stolu  vstával  Kruml.  454*. 
Churawy  macie  tabidus  Ote.  348*.  Sedm 
(krav)  mrzkých  a  churawych  aliae  septem 
(boves)...  foedae  confectaeque  macie  01. 
Gen.  41,  3,  sedm  volóv  churawych  Mus. 
Gen.  41,  27,  krav  hubených  Br.  tamt.  Chu- 
rawy na  rozumu  neustíhá  jie  (múdrosti) 
infirmus  non  investigat  eam  Ol.  Sir.  24,  38. 
Lia  churawyey  oči  má  Alb.  85**;  Lia  jest 
měla  churawey  oči  t.  35*,  Lia  měla  oči 
mdlé  Br.  Gen.  29,  17,  Lia  lippis  erat  oculis 
Vulg.  tamt.  Lia  churawu  očí  plodná  jest 
Alb.  85*.  Kto  jmá  oči  churawye  Postav- 
Kap.  25.  Hedvička  byla  hrubě  churava 
ČernZuz.  186.  -—  chirawy  (sic)  macer  Vít. 
92^  chyravýQ),  churavý.  —  Přijm,:  Chu- 
rawy TomZ.  1430  n  71. 
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Ohurovatýi  adj.,  hubený,  mager:  jiných 
sedm  (volóv,  krav)  vyhřéze  velmi  churo- 
watych  septem  (boves) . . .  confectae  macie 
Mus.  Gen.  41,  3. 

Chúsnlk  v.  Chústník. 

Chústnlki  Chúsník,  -a,  mase,  jm, 
místní:  Benesius  de  Chusnyk  Reg.  III, 
1322,  castri  dicti  Chusnik  mcdietatem 
tamt.;  z  Chufnyka  Pulk.  IH*';  Choustník 
Pal.  pop. 

chuti  -i,  fem.,  Lust,  Neigung,  Geschmack, 
Annehmlichkeit ;  pol.  chqč,  tedy  z  chqi-, 
které  souvisí  s  chot-  stsl.  choteti  č.  chtieti, 
jako  na  př.  sqd-  se  seď,  —  Okusiv  chuty 
duchovnie  as  a  něco  Štít.  uč.  98^  V  té 
snažnosti  nejednú  bychom  zakusili  du- 
chovnie chuti  Štít  Bud.  175.  (B6h)  pro  roz- 
umné stvořenie  stvořil,  zpořiedil  i  neroz- 
umné..., aby  oslavil  svú  moc  a  svú  mú- 
drost  v  své  dobrotě;  vždy  řku:  ne  proto, 
by  skrze  to  v  ňem  samém  přibylo  chuti 
jemu  neb  kterého  dobra,  ale  aby  sě  dal 
poznati  k  chuti  a  k  dobrému  stvoření  tomu 
t.  89.  Všeliké  dřevo  chuti  omne  lignum 
suavitatis  Ol.  Bar.  5,  8;  (tělesné)  chuti 
suavitatem  corporis  Ote.  159^;  chut  sua(vi- 
tas)  Prešp.  1336,  gustus  Mam  A.  24*;  chut 
Háj.  herb.  4». 

chuten(?):  chuten  *cincolia  Prešp.  821 
v  kap.  de  radicibus. 

chútka,  -y,  fem.,  demin.  z  chut,  —  (Mniši) 
za  krátkú  chutku  dají  ty  peníze  Chelč- 
Post.  62^ 

chutnati,  -aju,  -áš,  impftiv.,  kosten, 
schmecken.  —  Chutnaite,  kterak  ť  sladký 
jest  pán  HusPost.  70*.  —  Lid,  ješto  sobě 
chutná  zákony  lidské  ChelčPost.  67*,  chut- 
nati sobi  nho,  libovati  si.  —  Zkoušeti,  ver- 
suc/ien:  (husité)  proti  králi  se  připravovali 
a  braň  v  svých  rukou  chutnali  (v  lat.  jen : 
ut . . .  se  praepararent)  Brez.  ve  Fontes  V, 
533. 

chutnéi  adv.,  příjemné,  s  chutí,  ochotné, 
rychU,  angenehm,  willig,  schnell;  z  adj. 
chutný,  v.  t.  —  Ó  by  (ty)  byl  chudnie  (sic) 
horký  nebo  studený  I  ale  že  s'  teplý,  vy- 
pravím tě  z  svých  úst  0|)Mus.  115^  Co 
jest  to,  ješto   lidem   tak   překážie,   že  sě 


chutnic  k  bohu  neobrátie?  ŠtítBud.  13fi. 
Lidé  aby  tiem  neváhali,  než  chutnie  se 
k  tomu  připravili,  k  najití  Ježíše  Rokyc- 
Evjan.  .*)64*.  Slušie  chutnie  toho,  co  jest 
hřiech,  ostati  ŠtítBud  170.  Ješto  s  chutí 
slyšie  slovo  božie,  avšak  sě  chutnie  ne- 
vydru  z  moci  diáblovy  ŠtítPař.  58**.  Aby 
jim  chutnyegye  bylo  pracovati  ŠtítVyš. 
20».  Aby  chutnye  bojovali  Pulk.  82^  O  to 
chutnie  promluvichu,  v  jednotě  se  pora- 
dichu  Baw.  288.  A  chutnie  mohu  řéci,  že 
atd.  HusPost.  112*.  Pospěš  chutnie  pro- 
pera  Pror.  4.  Reg.  4,  24.  Kráčejíc  chutnie 
celeri  gressu  Ote.  476*.  (Císař)  táhl  velmi 
chutnie  a  velmi  kvapně  Mart.  (>4*;  ten 
kselšaft  tak  chutnie  jel,  že  byl  nocí  a  dnem 
dále  než  césar,  neb  je  césar  měl  lid  veliký 
a  nemohl  tak  chutnie  táhnuti  tamt.;  aby 
brzo  a  chutnie  přijel  t.  34^  Počechu  chutnie 
na  ně  stříleti  indeficienter  Milí.  83*».  Oto 
chutnie  Lact.  241*^;  chutnie,  skuoro,  brzko 
illico  SlovKlem.  53*. 

chutník,  -a,  mase.,  z  adj.  chutný:  ste- 
rilis  jalovec...,  suavis  chutnyk  Prešp.  1184 
v  kap.  de  nominibus  personarum;  tvar 
subst.  strojený. 

chutnosti  -i,  fem.,  chut  dobrá,  příjemnost, 
rozkoš,  Annehmlichkeit,  Lieblichkeit,  Lust,— 
chutnoíly  mé  byly  jsú  s  syny  lidskými  deli- 
ciae  meae  EvOI.  188*  (Prov.  8,  31).  Voně 
chutnoíl:  saporis  suavitatem  01.  Sap.  16, 20; 
u  vóni  chutnofti  in  odorem  suavitatis  t. 
Ex.  29,  41,  u  vóni  chutnoíly  Mus.  tamt. 
Oheň  (v  peci  ohnivé,  třem  mládencům) 
obrátil  se  v  chutnoíl  rosnú  Kruml.  63*. 
Chutnoíl  jest  o  tom  přěmietati  ŠtítBud.  30. 
Tam  jest  všecka  chutnoíl  Kruml.  96*.  On 
sám,  ješto  v  ňem  všecky  rozkoši  a  chut- 
nosti  shromážděny  jsú,  v  nasycení  té  ve- 
čeře bude  ChelčP.  172^  chutnoíl  suavitas 
Prešp.  1264,  BohFl.  495,  Nom.  68*,  Vocab- 
Mus.  183^ 

chutný,  adj.  z  chut,  dobré  chuti,  pří- 
jemný, přívétivý,  dobré  mysli,  schmack' 
haft,  angenehm,  lieblich,  liebreich,  —  O  ná- 
poji naychutnyeyíTyl  Kruml.  465^  (Páiíi, 
'  knéží,  měšťané)  nabažie  sě  zvláštních  roz- 
koší  v  připravených   krmiech  a  w  chut- 
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nych  pitích  ChelčPař.  137*.  (Věci,  jež)  sú 
chutný  požívati  AlbC.  37^  Miesto  chutnee 
vuoně  pro  suavi  odore  Pror.  Isa.  3,  24; 
chutnu  vóni  suavem  odorem  Ol.Lev.  1,  9. 
Zvuk  chutný  sonus  suavis  01.  Sap.  17,  17; 
(pění),  ješto  chutným  a  sladkým  zvukem 
zpieváno  bývá  ChelčPař.  134^  Písně  chutné 
ChelčPost.  168*.  (Učedlníci)  tak  chutnu 
cestu  učinili  v  rozmlúvaní  božském  t.  lil*. 
Ale  že  chuten  hřiech,  proto  hřiechu  ne- 
ostanu  Štít.  uč.  11**,.  Kterak  po  takovém 
obtiežení  chutný  večer  bude  ChelčPost.  61*. 
Ty,  Hospodine,  chutný  i  tichý  suavis  et 
mitis  ŽWittb.  85,  5  in  marg.;  neb  s'  ty, 
pane,  chutný  a  tichý  Kladr.  ž.  85, 5.  Chutný 
jest  Hospodin  Modl.  87**.  A  vždy  jest  (bůh) 
srdci  tomu  všudy  chuten  ChelčP.  9**.  — 
Tvář  otce  tvého  nenie  ke  mně  chutná 
Comest.  38**,  chutný,  přívětivý;  nebyl 
k  ňemu  (Laban  k  Jakubovi)  chuten  t.  39^ 
ComestC.  38*.  —  Též  buoh  milý  chtěl  ť  na- 
před dáti  tomuto  světu  tebe  (praví  víno 
vodě)  požívati,  . . .  potom  mne,  lahodnějšie, 
k  tomu  pitie  ušlechtilejšie,  by  ť  všichni 
hřiešníci  pili,  potom  tiem  chutnieyíTy  (sic) 
byli  OpMus.  200^  chutný,  dobré  chuti, 
dobré  mysli;  srov.  nechutný, 

chutosti  -i,  fem.,  příjemnost,  lahoda, 
Lieblichkeit,  —  P'lny  ulice  chutozt)  u  všaké 
hudby  AlxB.  5,  37;  snad  omyl  m.  chuť 
nostiú, 

chvac-  srov.  chvátati, 

chvacé  v.  chvat,  -i,  fem. 

chvač  v.  chvatač. 

chvadnútíi  -nu,  -neš,  impftiv,  vadnouti, 
chřadnouti,  welken,  schwinden;  ze  svqď, 
srov.  svadnúti,  chwadne  duše  má  deficit 
ŽKlem.  83,  3  (nikoli  omylem  m.  chřadne, 
jak  udáno  při  chřadniiti).  —  Dochováno 
dial.:  (starý  člověk)  chÝadá,  chvadá  až 
doch^adá  BartD.  1,  219  (val.);  chÝadavý, 
kdo  chladne  t.  2,  323  (laš.). 

Chval|  -a,  mase,  jm.  osobní:  Hual 
NekrP.  (3);  frater  Chwal  Reg.  II,  1282; 
Gwalo  de  Psibenitz  (sic)  t.  1262.  V  tom 
mezi  nálepšími  Chwal  bieše  DalC.  74.  — 
V  rkp.  z  r.  1554  se  čte  o  téže  osobě:  ne- 
božtíka panu  Bohuch Valovi,  strýci  mému..., 


nebožtík  pan  Chval  strýc  muoj  Brandl- 
Gloss.;  tedy  Chval  zkrácenina  z  Bohu- 
chval,  —  Adj.  possess.  -óv:  Chwalowa 
Ihota  UrbR.  162. 

chválai  -y,  fem.,  sláva,  chvála,  chválo- 
zpév,  Ruhm,  Lob,  Lobgesang;  stsi.  chvála 
laus  atd.;  skr.  svar-  sonare,  tedy  chval-, 
z  koř.  pův.  suel-,  —  Snadná  stane  sě  nám 
čest  hi  chwala  AlxB.  3,  11;  viz-že  každý, 
kak  jest  vrátka  seho  světa  čest  hi  chwala 
Jid.  7.  Božiú  chwalu  svD.  56;  věčné  chwaly 
Rild.  8*;  pozorná  chwala  speciosa  laus 
Mam  A.  35*;  ješitná  chwala  gloria,  elatio 
SlovD.  75*;  lajivá  chwala  fallax  gratia  01. 
Prov.  31,  30.  Pravým  slušie  chwala  coUau- 
datio  ŽWittb.  32,  1,  ŽPod.  tamt.,  chvála 
sluUe  komu;  tobě  slušie  chwala  hymnus 
t.  64,  2.  Chuala  tobě  z  toho  Kunh.  147^ 
chvála  komu  z  čeho.  Vypraviti  nemohu, 
kaků  vzdachu  chwalu  bohu  AlxV.  570, 
chválu  vzdáti;  jménu  tvému  chwalu  vzdám 
psalmum  dicam  ZPod.  17,  50.  Co  sobě 
pomóže(my),  ač  sě  v  životiech  zmóže(my), 
všecko  jednomu  na  chwalu  AIxH.  10,  6 
a  AlxV.  2361,  komti  na  chválu,  Gualth. 
3,  492:  unius  ad  laudem.  Již  dobrodružnie 
dle  chwali  silně  sě  potykovali  AlxB.  5,  1, 
pro  chválu  dobrodružskou,  že  jsou  dobří 
druzi.  (Alexander)  pomdlí  té  všie  své 
chwaly  AIxM.  8, 3.  (Bóh)  věcí  (=  větší)  jest 
nade  všicku  chwalu  Štít.  uč.  104**.  W  chwa- 
lách,  v  pění,  v  modlitbách  HusŠal.  145**. 
Jemuž  lid  f  chwalami  v  cestu  vyšel  Kruml. 
35*.  Jeho  chwala  slula  spoře,  tak  že  ciesař 
na  svém  dvoře  neměl  krále  radnějšieho 
Kat.  v.  41,  jeho  (Kostova)  chvála,  chvatná 
povést;  zlá  chwala...,  zlé  slovo  a  zlau 
chwalu  RešSir.  266*. — chwala  laus  ŽWittb. 
33,  2  a  j.,  Prešp.  1254;  chuala  laudatio 
ZGloss.  146,  1,  všecky  chwaly  laudationes 
ŽWittb.  9,  15;  chwala  laudatio  ŽPod.  110, 
10.  —  chwala  gloria  ŽKlem.  3,  4,  vstaň 
chwalo  t.  107,  3;  dajte  chwalu  ílawie  jeho 
gloriam  laudi  ŽWittb.  65,  2;  ukázal  jemu 
(diábel  Ježíši)  všecka  královstvie  světa  a 
chválu  jich  HusE.  2,  86  (s  poznámkou: 
neb  slávu);  —  chwalu  carmen  ŽWittb. 39, 4, 
ŽKlem.  39,  4;  —  chwala  hymnus  ŽWitib. 
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148, 14,  ŽKlem.  tamt.;  w  chwale  in  hymnis 
ŽGloss.  99,  4;  chwalu  hymnům  ŽPod. 
64,  14;  —  chuala  psalmus  ŽGloss.  146,  1, 
chwalu  řku  psalmum  dicam  ŽWittb.  17, 
50,  chwaly  našS  psalmos  t.  Ezech.  20, 
w  chwalach  in  psalmis  t.  Hab.  19;  — 
w  chwale  in  psalterio  ŽKIem.  48,  5.  — 
chwaala  Blázn.  132»;  w  chwalie  Mill.  39*; 
chwalu  laude  SekvE.  21*  atd.,  a  vedle  toho 
psáno  tu  často  vch-:  wchalu  laude  t.  lb\ 
24*,  wchale  in  laude  t.  43*,  wchali  laudes 
t.  15*,  dnešnie  wchaly  laudes  t.  53**  atp. 

Chvalák,  -a,  mase,  y-w.  osobni:  Hualac 
NekrP. 

Chvalatai  -y,  mase,  jm,  osobní;  z  chva- 
lita.  —  Hualata  NekrP.,  Chwalata  de  Cas- 
tello  Reg.  II,  1885,  Chwalata  de  Újezda 
DeskDE.  —  Qualotha  et  Wischo  Reg.  II, 
1290,  m.  Chvalata? 

Chvalčlna  vescé  v.  Chvalka. 

chvalebné  v.  chvalebný. 

Chvalebníki  -a,  mase,  zpivatel  chvály: 
kniežata  spojeni  súc  chwalebnikom  con- 
iuncti  psallentibus  Kladr.  žalm  67,  26. 

chvalebný,  adj.,  chvalitebný,  loblich; 
z  "^chvalba.  —  Od  východu  slunce  až  do 
západu  chwalebne  jméno  páfte  laudabile 
Kladr.  žalm  1 12,  3;  chvalebni  přieliš  lauda- 
bilis  řllah.  žalm  47,  2;  chwalebny  lauda- 
bilis  MamB.  22^  Kralovánie  samého  boha 
bylo  jim  velmi  chwalebne  ChelčPař.  165*. 
Jsú  chwalebneho  života  Unič.  97*.  —  Adv. 
-ně:  libý  a  milý  všem  spravedlivým,  který... 
chwalebnie  život  svój  skonal  jest  Chelč- 
Pař. 146*»;  že  (zemřelý)  svatý  život  měl, 
světě  obcoval,  vítěz  bojóv  učiněn  proti 
diáblu  a  v  tom  chwalebnie  skonal  tamt. 

Chvalec,  -Icě,  mase,  jm.  osobni,  demin. 
z  Chval:  Chwalecio  cantore  Kosm.  pokr. 
1292,  Chwaleczius  sacristanus  Reg.  IV, 
1341. 

chválejúcf,  chvahjící,  chvalbjúcí,  adj. 
z  chváliti,  chválící,  lobend.  —  Hlas  chwale- 
giczich  laudantium  Ol.  2.  Par.  23,  13;  z  úst 
chwaligiczych  t.  Prov.  27,  21 ;  úst  chwale- 
giczich  tě  EvOl.  114^;  prorokovavše  nad 
chwaligiczymi  super  laudantes  Lit.  1.  Par. 
25,  3,  nadb  chvalijicimi  Hlah.  tamt.;  s  ži- 


vými a  s  chvaléjicimi  boha  cum  vivis  et 
dantibus  confessionem  deo  Hlah. Sir.  17,25, 

Chválek,  -Ika,  mase,  jm,  osobni,  demin. 
z  Chval.—  Hualek  NekrP.  (2);  Chwalco 
abbas  Reg.  II,  1292. 

Chválena,  -y,  fem.,7>w.  osobni:  Hualena 
NekrP. 

chváleniei  -ie,  neutr.,  cltváleni,  slaveni, 
vyznáváni,  Lobpreisung,  Bekenntnis:  mlu- 
venie  dáno  jest  boha  k  chwalení  Kruml. 
194*;  abych  zvěstoval  všeckna  chwalenye 
tvá  omneš  laudationes  ŽKlem.  9,  15;  chwa- 
lenye laudationem  ŽWittb.  144,  21,  ŽPod. 
tamt.,  chualenie  ŽGloss.  tamt,  laudatio 
Prešp.  1387;  —  k  chwalenu  tebe  ad  confi- 
tendum  te  ŽWittb.  118,  62,  k  chwalenyu 
ŽGloss.  tamt. 

chválenýi  adj.,  z  part.  chválen;  vzato 
ve  významu  chvalitebný,  lobwUrdig:  ve- 
liký hospodin,  a  chwaleny  velmi  u  městě 
boha  našeho  laudabilis  ŽWittb.  47,  2; 
chwalene  jmě  laudabile  nomen  t.  112,  3, 
Pror.  Tel.  Dan.  3,  52. 

Chvaletíci,  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní; 
z  osobního  Chvalata,  v.  t.  —  Chwaleticz 
Poř.  1379  (63),  de  Chwaleticz  TomZ.  1430 
n  80. 

Chvalíboh,  -a,  masc.,y>«.  osobni:  Huali- 
bog  NekrP.  (2). 

Chválíce,  -ě,  fem.,  jm.  osobni,  k  mase 
Chvalec,  v.  t.  —  Annám...,  Margaretám, 
Chwalicem  sorores  Reg.  III,  1329. 

chvaliči  -ě,  mase,  kdo  chválí,  Lob- 
redner.  —  Mezi  řečmi  chvaliczow  a  tupičóv 
HusPost.  207^;  to  mluvíše  k  chwaliczom 
EvOl.  36*.  —  Přijm.:  Chwalicz  et  filius 
suus  Ditricus  Reg.  III,  1325;  dilectis  nobis 
Chwalicz  et  Ditrico  suo  filio  tamt. 

chvalijící  v.  chválející. 

Chvalíki  -a,  mase,  jm.  osobni;  demin. 
z  Chval,  v.  t.  —  Huaiik  NekrP.  (2);  Chualic 
von  Meschen  Reg.  III,  1321;  Pecha  dictus 
Chwalik  Běl.  1379. 

chvalitebné  v.  chvalitebný. 

chvalitebník,  -a,  mase,  chvalitel,  Lob- 
sprecher:  ustavit  sem  dva  kóry  veliká 
chwalitebníków  laudantium  Kladr.  Nehem. 
12,  31. 
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chvalitebný,  adj.,  Idblich;  —  z  toho  adv. 
-ně:  dobře  se  a  chwalitebnie  mezi  námi 
zachoval  KoIAO.  21*  (1508). 

chvalitedlnost,  -i,  fem.,  chváleni,  Lob- 
preisnng:  Chwalitedlnoíl  hospodina  mlu- 
viti budu  ústa  má  laudationem  ZKlem. 
144,  21,  za  to  v  ŽWittb.  a  ŽPod.:  chwa- 
lenye ;  bud  bohu  našemu  ochotná  a  okráš- 
lená chwalitedlnoíl  decora  laudatio  ŽKlem. 
146,  1,  za  to  v  ŽWittb.:  krásná  chwala, 
v  ŽPod.:  krásné  chwalenye;  chwalitedlnoíl: 
jeho  ostane  u  věky  věkóm  laudatio  ŽKlem. 
110,  10,  za  to  v  ŽWittb.  a  ŽPod.:  chwala. 

Chvalítedlný,  adj.,  chvalitebný,  idblich, 
lobenswUrdig,  —  Hospodin . . .  ch walitedlny 
laudabilis  ŽKlem.  95,  4,  Ol.  žalm  95,  4; 
chwalitediny  laudabilis  Pror.  Tel.  Dan.  3, 
26,  ŽGlossKlem.  47,  2;  chwalitedine  jme 
laudabile  ŽKlem.  112,  3,  ŽKap.  tamt. 

chvaliteln-  v.  chvalitedln-. 

chváliti,  -lu,  -liš,  impftiv.,  chváliti,  sla- 
viti, loben,  lobpreisen.  —  Po  všě  časy  toho 
krále,  jež  pokojní  lidé  chwale,  řěčská  země 
v  míře  stáše  AlxV.  83.  To  já  velmi  chwaly 
t.  1077.  Dřiev  tě  chwalil  na  téj  věci  Hrad. 
32^  Všichni  ji  chwaalili  KřižB.  83^  chwaliti 
tě  budu  laudabo  ŽWittb.  21,  23;  chwale 
vzvoiaji  laudans  1. 17,4;  chwalen  budelau- 
datur  t.  9,  3  (24);  budem  chwaleni  lauda- 
bimur  t.  43,  9;  —  chwaliti  bude  glorificabit 
Mam  A.  24*;  chwalili  sú  sě  gloriati  šunt 
ŽKlem.  73,  4;  chwal  (sic)  duše  má  hos- 
podina magnificat  ŽWittb.  Magnif.  46;  — 
chualiti  (bude)  exultabit  ŽGloss.  50,  16, 
chwaliti  budií  deprecabuntur  ŽKlem.  44, 
13,  chwalime  tě  benedicimus  t.  Ambr.  24, 
chwali  commendat  MamA.  18^  —  Uzřeli 
zástup  prorokuov  chwalecze  prophetarum 
vaticinantium  Lit.  1.  Reg.  19,  20,  překlad 
volný. 

chválivýi  adj.  z  chváliti,  rád  chválici: 
Eud...  chwaliwi  Lit.  vykl.  si.  Eud. 

Chvallcai  -y,  fem.,  jm.  osobni,  k  mase. 
Chval,  v.  t.  —  Odtud  adj.  possess.  -čin: 
Chwalczina  wesczie,yw.  mistní,  UrbR.  399. 

Chvallcov,  -a,  masc.,7>//.  mistni:  z  Chwal- 
kova  PoprR.  30;  Chvalkov  Pal.  pop.  a 
KotMíst. 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


Chvalkovicíi  -ic,  plur.  masc.,yw.  mistni: 
(villa)  Chwalkowicz  Reg.  IIÍ,  1319,  Jiřík 
z  Chwalkowicz  Háj.  381*. 

chvalnai  -y,  fem.:  chvalna  laudes  Prešp. 
2280  v  kap.  de  festis;  umělé. 

chvalně  v.  chvatný. 

chvainík,  -a,  mase,  chval  i  tel,  Lobreď 
ner.  —  Tento  znamená  svatý  chvalníky  (tak 
v  rkp.)  a  ne  následovníky,  to  jest  ty,  jenž 
svaté  chvále  a  nenásledují  HusPost.  152*. 

chvalnivý,  adj.:  Herodes...  kožišný, 
chwalniwy  Lit.  vykl.  slova  Herodes;  stro- 
jené. 

chval  nost,  -i,  fem.,  chvalitebnost,  Loblich- 
keit:  chwalnofl:  commendatio  SlovKlem.  2^ 
Anon.  2*. 

chval ný,  adj.,  chvalitebný,  Idblich,  — 
Veliký  bóh  a  chwzdny  přieliš  laudabilis 
ZKlem.  47,  2;  král  chwalni  rex  gloriae 
t.  23,  7 ;  hospodin  hrozný  i  chwalny  lau- 
dabilis Mus.  Ex.  15,  11.  Ó  chwalna  trojice 
adoranda  trinitas  SekvE.  24*.  Tehdy  tu  ta 
chwalna  i  hojná  bojovnice  Jezusova...  na 
svů  kolenu  poklekši  i  spě  svoji  ruce  krásnie 
Kat.  v.  3319.  Neb  si  chwalny  Bari  A.  52, 
BarlB.  35.  Nedosiehne  ť  lékař  ranný  skrze 
své  dielo  konce  chwalne**  Rhas.  198.  — 
Pieseň  chwalnu  Kruml.  35^  —  Adv,  -ně : 
ješto  chwalnie  počínáchu  to,  co  jest  dobré 
ŠtítBud.  200;  (toho  času)  krev  púštěti 
chwalnie,  nehty  obřězovati  zlo  ChirB.  34^ 

Chvalota  v.  Chvalata. 

Chvalovici,  -ic,  plur.  mase,  jm,  mistni: 
de  Chwalowicz  Reg.  III,  1318,  de  Chwalo- 
uicz  TomZ.  1410  st  214. 

Chvalšiny,  -in,  plur.,y/«.  mistni:  z  Chval- 
šin  PoprR.  33. 

chvalujúcf  v.  chvalejúcí. 

chvalvo,  -a,  neutr.:  nablion  psalterium 
řecky,  chwalwo  česky  Lit.  vykl.  slova 
nablion;  strojené. 

Chval/i  Chval,  plur.,y/«.  mistni:  Hualah 
List.  Vyšehr.  1088  (XIII  stol.). 

chvap-  souvisí  se  chvat-. 

chvapiti,  kvapitii  -jiu,  -piš,  pftiv.,  chytiti, 
vžiti,  fassen:  kwapiz  toho  (léku)  na  nóž, 
nechajž  ť  ustydne  ta  kropě  ChirB.  204*;  — 
ch.  sě  koho,  čeho:   radostivč   chtěchu  se 
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jeho  (déti  svého  otce)  chwapití  Pass.  tišť. 
(v  ČMus.  25.  C  1)  3I^ 

chvapnosti  -i,  fem.:  chwapnoft  aviditas 
RVodň.  53**. 

chvapnýi  adj.,  jsoucí  na  kvap,  na  sphh: 
tyto  počátky  jsú  chwapne  haec  causae 
šunt  festinandae  Jelč.  119^  chwapne  festi- 
nandae  SekvB.  120* 

Chvafi  -a,  masc.,y/«.  osobni:  Venceslaus 
dictus  Chwar  Lún.  ks.  1415. 

chvátl  -a,  -u,  mase,  sphh,  Eile;  srov. 
chvátati,  —  Snad  sem  patří:  chwat  vod 
gurges  aquarum  ŽKlem.  Hab.  10,  začež  je 
v  ŽWittb.:  wylna  wodna,  v  ŽPod.  wlna 
wodna;  —  kdo  uchvacuje,  Rduber:  chuat 
rapo  Prešp.  1491  (rapo  =  raptor,  rapax 
DC);  srov.  rus.  chvat  srdnatý  člověk. 

chvátl  -i,  fem.,  chvátáni,  Eile;  srov. 
chvátati,  —  (Dítě  Ježíš)  pocen  veršík  od 
a,,,  až  véz  do  /jej  i  vece  plné,  w  mnohey 
chwaty  incipiens  versxulum  dixit  per  litte- 
ras  ab  a  usque  ad  /  pleniter  cum  multa 
festinatione  Détjež.  3*.  —  Odtud  adv. 
v-chvati,  chvátí,  chvate  dial.  -cě :  když 
jezero  z  brieha  (sic)  chwati  na  cizie  pole 
výtěže  Baw.  40  (rým:  znáti),  chvati  m. 
V'ckvati,  ve  chvatu,  v  náhlosti,  chvátni, 
náhle;  nebuď  (praví  Neštěstí  Tkadlečkovi) 
chwati  k  komu  pro  jeho  zlost  Tkadl.  41  ^ 
jsem  chvati  m.  v  chvati  =^  chvátám;  ne- 
buď chwaczie  Tkadl.  Mus.  224  (místa 
stejná);  to  ť  jest  ta  (Adlička)  nehrdala 
dobrým  člověkem...,  a  poznajíc  jeho  v  do- 
brém ješťe  nebyla  chwali  (sic)  s  ním  ho- 
stajně  bydliti  Tkadl.  14*,  omylem  m.  chvati; 
to  ť  jest  ta  (Adlička)  byla  nechwaczie  sobě 
samé  mnoho  dóvěřiti,  věděti  chtěla,  ale  ne 
mnieti,  co  činiti  měla  Tkadl.  13^  ne  chwatie 
Tkadl.  Mus.  (na  místě  stejném),  ne-chvaté, 
dial.  ne-chvaci. 

chvata6,  -ě,  mase,  kdo  chvátá,  spěchá: 
nebývaj  chwacz  (sic)  tvým  jazykem  noli 
citatus  esse  in  lingua  Ol.  Sir.  4,  34,  v  Bibli 
1857:  nebývej  kvapný  jazykem  svým;  — 
kdo  chvátá,  uchvacuje:  David  chwataczie 
zahubil  Kruml.  32*. 

chvátaniei  -ie,  neutr.,  chvátáni,  spi- 
cháni:   odjide   f  chwatanyem    cum    festi- 


natione BiblJ.  7  Luk.  1,  39;  w  chwatany 
nohu  zlomil  Pulk.  122**;  chwatanie  agitatio 
Veleš.;  —  chytáni,  uchvacováni:  dal  je  na 
chwatanye  in  rapinam  Ol.  Ezech.  23,  4(5. 
chvátatli  -aju,  -áš,  později  také  -cu,  -ceš, 
impftiv.;  souvisí  s  chyť,  chytrý,  chytiti  atd, 
srov.  chvátiti,  —  Sphhati,  eilen.  Čstný  muž 
chwata  preč  AlxBM.  2,  18,  laxis  prope- 
rabat  habenis  Gualth.  (>,  48H.  Oldřich... 
zastřeliti  jelen  chtieše,  jenž  před  ním  ne- 
daleko tečieše  nevelmi...  chwatagie  Hrad. 
6*.  (Lazebník)  tě  chwatagie  uřeže  t.  134*. 
Mámy  chwataty  k  učiščení  Modl.  66*.  Pod 
a  chwatai  na  svatbu  syna  božieho  Kruml. 
335**.  chwatay  k  věčnému  životu  NRada 
1514.  chwatayu  časové  festinant  2Wittb. 
Deut.  .35,  chwalagi  časové  ZPod.  tamt. 
chwatalTe  lid  festinavit  01.  Jos.  4,  10.  On 
chwataíTe  vyběhnuti  acceleravit  t.  2.  Par. 
26,  20.  chwatachu  účastnu  býti  Lit.  2.  4, 
14.  Budete  jiesti  chwatagíce  festinanter  01. 
Ex.  12,  11.  Někteří  pójdú  někam  a  chwa- 
tagícz,  a  druzí  atd.  ŠtítBud«172.  chwatati 
valde  agitare,  ser  eylen  Diefb.,  festino 
chwatam  Veleš.  —  Chytati,  fassen,  greifen, 
rauben.  Král  upustiv  za  rohy  počě  za  ocas 
chwataty  DalC.  92,  srov. :  upustiec  za  rohy 
nesnadno  j'  lapati  za  ocas  Štít.  uč.  125*, 
jakž  kto  rohóv  sě  nechváti,  za  ocas  ncrod 
lapati  Vít.  82*.  Násilníci  chwatagi  je  (krá- 
lovstvie  božie)  rapiunt  Koř.  Mat.  11,  12. 
(Lakomí)  zboží  chwatagi  ChelčP.  174*; 
chwatagie  kak  moha  sbožie  Jid.  120.  Dal 
jest  je  (bůh  židy)  v  ruce  chwatagících  diri- 
pientium  Kladr.  Súdc.  2, 14.  —  Vlk  chwaczy 
lupus  rapax  Mus.  Gen.  49,  27,  m.  chváta- 
jící (r)  —  ch.  sě  čeho:  chwaczete  fe  toho 
šeredného  příbytka  KázLeg.  32*;  Geo- 
metria  jest  pátá  (panna),  té  sě  všecka 
miera  chwata  Vít.  6*. 

chvátavé  v.  chvátavý. 

Chvátavýi  adj.  z  chvátati,  —  Spišný, 
eilig,  K  tomu  adv,  -ve:  preč  chwatawie 
odšel  Jeron.  88**;  chwatawie  (miles)  festi- 
nus  introduxit  Danielem  Pernšt.  Dan.  2,25; 
chwatawie  propere  Pror.  Tel.  Dan.  3,  91, 
chwata wye  propere  MamC.  122*.  —  Dravý, 
trltavý,  reissend:  vlk  chwat awy  jeron.  US*; 
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chwatawy  wlczy  rapaces  ROL  116^;  synu 
ženy  nad  muže  chwatawe  mulieris  virům 
ultro  rapientis  Kladr.  1.  Reg.  20,  30;  v  řeči 
nesmierné,  bublavé,  chwatawe  stíhajíce 
slova  jeden  po  druhém  ChelčPař.  135^ 

Chvatérubíi  -rub,  plur.  masc.,/^.  místní: 
dobyl  Chwatierub  Háj.  442*  Let.  556. 

chvati  v.  chvat,  -i. 

chvátitíi  -cu,  -tiš,  pftiv. ;  souvisí  s  chyť, 
chytrý,  chytiti  ziá.^  srov.  chvátati.  —  Greifen, 
f as  sen:  ať  nikdy  nechwaty  ne  rapiat  ZWittb. 
49, 22 ;  starý  (bezzubý)  pes . . .  zajíce  chwá- 
titi  nemohl Ezop. 45*;  (pes)chwatil  potom 
stínu  toho  masa  RešSir.  26 1^  Učedlníci 
nebyli  snažní  chwatyty  božích  slov  ROl. 
77*.  —  ch.  se  koho,  čeho,  chopiti  se: 
(sledník)  chwatyw  sé  (stopy)  jelenic  tiehne 
sě  p(o  nie)  neleně  AlxH.  9, 27,  za  to  AlxV. 
2316:  stopy  sé  jelenic  chopye;  tiusíc  sě 
jich  řebřie  chwaty  AlxV.  2040;  (žena, 
matka)  inhed  sě  svatého  Klimenta  oběma 
rukama  chwaty  Pass.  290;  oba  (synové) 
sě  své  matky  chwatyíla  t.  291 ;  chtiechu 
sě  jeho  chwatyty  t.  292;  otec...  chwatil 
sě  jemu  hrdla  Krist.  66^  panna  sě  mu 
hrdla  chwati  TandZ.  178*  (Kněz  židovský) 
nosidl  sě  chwatyl  a  inhed  mu  ruce  uschle 
ML.  25*;  tu  sě  jie  (Marie)  jiné  Marijě 
chwatychu  t.  97*.  Amasa  nechwatyl  se 
meče  Joabova  non  observavit  gladium  Lit.  2. 
Reg.  20,  10,  nechwatyl  sě  meče  01.  tamt. 
I  chváti  fie  všech  bázeň  HusPost.  16*2*; 
pro  bázeň  nesmie  dále  státi,  bázlivý  se 
běhu  chwati  Baw.  104. 

Chvatlinyi  -in,  plur.  fem.,  jm,  místní: 
z  Chwatlin  KolB.  96^  (1498),  in  Chwatlina 
TomZ.  1415  h  246. 

chvatlivýi  adj.,  dravý,  reissend,  —  Vlk 
chwatliwy  Comest.  52*,  vlk  chwatlywi 
ComestC.  53*;  potok  chwatliwy  rapax 
Comest.  187^ 

chvátnuti  sé,  -nu  sě,  -nes  sé,  impftiv., 
chvátni  se  pohybovati.  —  Ryby  nazval 
Mojžieš  hmyzadla,  nebo  kakús  náhlostí 
wíficzkny  fie  chwatnu  jako  hadové  a  ne- 
nesú  sě  nohama  jako  zvieřata  se  rapiunt 
ComestC.  4*,  jakús  náhlostí  wíTychni  fe 
chwatnu  Comest.  5*  (místa  stejná). 


chvatorod,  -a,  mase,  prý  had  nijaký: 
catuli  (serpentis)  non  expectantes  matu- 
ram  naturae  solutionem  corrosis  eius  (ma- 
tris)  lateribus  vi  erumpunt...,  chwatorod 
Lact.  296^;  umělé. 

chvedíe  v.  chebdie. 

chvéplati,  -lu,  -leš,  impftiv.,  klátiti,  mocni 
hýbati,  stark  bewegen.  —  Stromové  (lodní, 
za  bouře  mořské)  se  třesou,  viklí  a  chwěplij 
Pref.  80.  Vegetavit  hýbal  jest  neb  chwieplal 
artus  údy  HymnA.  117^ 

chvétinai  -y,  fem.,  rostlina  toho  jména: 
chwietina  luteum  RVodň.  40**  (v  seznamu 
rostlin). 

chvíetii  chvěju,  -ješ,  chvíti,  schiitteln, 
schwánken;  ch.  sě:  ano  se  jima  (dvěma 
lvům)  hřívy  chwiegy  volant  Ote.  411**;  mysl 
Medee  chwiegiíTe  fe  Troj.  21*. 

chvil  v.  chvíle. 

chvílei  -e,  fem.,  Weile;  pol.  chzvila, 
hluž.  khvila,  dluž.  chylá,  Z  germ.:  got. 
hveila,  stněm.  hwila,  wtla  Zeitpunct,  Zeit, 
pův.  keija  (Pelikán,  v  Rozpr.  filol.  1898, 
33).  —  chwile  mora  Prešp.  45.  Po  chwílí 
jinakové  bude,  než  jest  prvé  bylo  StítPař. 
6^  Až  do  fye  chwile  Kruml.  412*,  do  sie 
chwyely  (sic)  Půh.  1, 175.  Ta  chwile  byvši 
minu  AlxB.  5,  10.  Na  tu  chwiliu  vzpomí- 
naje ApŠ.  145.  Které  žena  jmá  úsilé  při 
nepokojiu  te  chwile  (t.  při  porodu)  ApD.  6. 
(Alexander)  toho  sě  najviece  ubá,  že  se 
po  ňem  vojna  hrubá  bieše  vzbudila  v  téj 
chwyly,  doňadžto  v  Lib(y)i  byli  AlxV. 
2229.  V  tuto  chwili  in  hac  vice  Mam  A. 
25^;  v  tu  chwieli  Troj.  187*;  téže  chwile 
AlxH.  4,  11,  v  témže  čase;  od  té  chwijle 
KřižB.  84^;  v  téj  chwijly  Štít.  ř.  153^  Malú 
chwijly  t.  160*;  po  malé  chwily  post  ho- 
rám modicam  Milí.  23*.  To  rytířské  krato- 
chvíle posta  dosci  dlúhé  chwile  AlxB.  5,  8. 
Za  velikú  chwili  Milí.  18*.  Gdyž  nem  přišla 
chuile  taká,  že  nem  jest  nelze  nikame 
AlxBM.  3,  21.  Zástupi  pomlúvali  řěč  roz- 
pačnú,  se  hi  ono  chuiliu  mračnu  t.  5,  9, 
chvíle  mračná,  doba  večerní.  (Alexander) 
nikdy  nejměl  horšie  chwile  ani  většieho 
úsilé  AIxM.  4,  2.  W  chwilu  tak  strastné 
hodiny  AlxH.  5,  5.  Po  vše  časy  a  chvíle 
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per  momenta  singula  MamA.  21)*,  po  všé  \ 
chvíle,   vždycky;  ti  lidé  po  wffie  chwile  ' 
nazi  chodie  Milí.  lOÍ)*.  —  Juž,  člověče,  toho  , 
chwile,  by  (ty)  dobyl  řečníka  v  čile  UmR.  | 
373,  Jest  toho  chvíle,  je  čas,  —  Ota,  kněz  ' 
moravský,  krátě  chwylyu  na  horu  vznide 
DalC.    62,    ckvílu   kráiiii;    vyněde    Pilát  [ 
krátit  chwile  Jid.  63;  když  (manželé)  uži- 
tečným přemlúváním   chwili  krátíta  Štít- 
Mus.  10**;  kak  s'  strávil  svá  léta...  chwili 
krátě  NRada  1951.  —  Vedle  toho:  chvíVu 
činiti,   chvíli   činiti  morám  facere,  otáleti 
EvOl.  329.  —  Žabky  zelené,  kteráž  na  dřieví 
bývá  a  ráda  proti  chwili  škřechce  ApatFr. 
66*,  proti  chvíli  (=  oznamujíc  nastávající 
počasí?).  —  Mohl   by  jě  (bóh   nepřátely) 
zbořiti  na  gednu    chwili   BrigF.    19*,    na 
jednu  chvíli,  na  jednou.  —  Z  výrazu  v-chvíli 
vyvinulo  se  adv,  chvil:  (Zachariáš)  modléše 
se  chwil   zápalné   oběti   hora   incensi  Lit. 
Luk.  1,  10. 

chvflenie,  -ie,  neutr.,  otálení,  Zogern,  — 
Poslové  (Kublajovi,  čekající  v  Benátkách 
na  zvolení  nového  papeže)  bojíce  se,  by 
král  jejich  prziliffnem  chwilenym  se  ne- 
zamútil  Milí.  7^ 

chvilkai  -y,  fem.,  demin.  z  chvíle.  — 
Hlédajme,  abychom  utiekajíc...  některé 
chwylky  sobě  nalezli,  v  nichž  bychom... 
každý  mohli  pobyti  na  modlitvách  Štít. 
uč.  6^  Když  smrt  přídě,  nemóž  (svět) 
chwilky  prodlíti  Kruml.  5*.  Púšfajž  jie  (vo- 
dy) sobě  v  oči  krópi  nebo  dvě;  s  prvu  ť 
bude  špieti  (štípati)  za  chwlku  (sic),  ale  to  ť 
brzo  mine  Chir.  281*,  dial.  m.  za  chvilku. 

chvilokrátítii  -cu,  -tiš,  impftiv.,  krátiti 
chvíli.  —  Vyloživ  (Ježíš  klasy)  na  'hen 
i  zmláti,  poezie  gyefty...  hwylokraty  (sic, 
místo  poroucháno)  Dětjež.  2*,  t.  j.  počě 
jiesti  i  chvilokráti  (v  leg.  lat.  není  k  tomu 
výrazu  parallelního). 

Chvlst,  -a,  mase, //z/W..-  Chwist  TomZ. 
1416  m  45. 

chvistač,  -ě,  mase:  *foriolus,  chwiítacž 
kto  má  fracžku  Lact.  71*. 

chvista6ka|  -y,  fem.,  Bauchjluss,  —  Ko- 
muž se  zdá,  že  má  chwiítaczku  BřezSnář. 
X79;  chviílaczka  dysenteria  Prešp.  1611; 


chwyílaczka  též  Rozk.  2389,  MamA.  27^ 
Anon.  4^ 

Chvfstaníei  -ie,  neutr.,  chvístání,  průjem, 
Bamhfluss:  (louh)  všeliké  hwyzdanye  (sic) 
a  jiné  nemoci...  stavuje  a  zahoní  Chir. 
274*,  m.  chvístanie. 

chvístavka,  y,  fem.,  Bauchjluss:  chwi- 
ftawka  dysenteria  RVodň.  58**. 

chvoje,  -ě,  fem.,  včtvoví  stromů  jehlična- 
tých, také  rostlina,  strom  toho  jména;  rus. 
chvoj  a,  srbch.  hvoja  větev,  sin.  hoja,  pol. 
choja  borovice,  nč.  chvuje,  dial.  doudl.  chůje 
Kotsm.  15.  —  Jako  mu  chvoje  šimá  Smil. 
přísl.  ve  Výb.  1,  841.  Jako  chwoge  na 
púšti  quasi  myricae  Pernšt.  Jer.  17,  6, 
Kladr.  tamt.,  v  Bibli  1857:  jako  vřes  na 
poušti.  Pod  chwogi  subtus  terebinthum  01 
Oz.4,13,  MamV.,  v  Bibli  1857:  pod  jilmem, 
chwogie  terebinthus  MamA.  36*;  chwogye 
pinus  Vít.  95*,  chwoge  též  Lact.  264*. 

chvojicéi  -ě,  fem.,  demin.  z  chvoji.  — 
chwogyczye  pinus  Rozk.  1136,  SlovBm. 
266,  chwogicze  též  Prešp.  C02;  chvogice 
LékB.  238*.  -  Polská  ch.,  rostlina  toho 
jména:  polská  ch wogicy e  *tymalle  (m.  tithy- 
malus  Celak.)  Rostl. 

chvojička,  -čky,  fem.,  demin.  z  clroo- 
jicč.  —  Doklady  v  plur.:  chvogiczki  *pirrea 
Prešp.  829  v  kap.  de  fragis  et  boletis, 
chwogyczky  též  Rozk.  1528,  chwogiczki 
též  RVodň.  SO**  (fraga). 

chvojíe,  -ie,  neutr.,  chvojí,  Reisig.  — 
V  hustém  chwogi  NRadaB.  1503.  Pro 
chwoye  debet  destinare  unum  equum  Urb- 
Hrad.  11,  t.  j.  pro  chvoje,  anebo  snad  m. 
pro  chvoje,  v.  chvoje. 

chvojínai  -y,  fem.:  chvogina  *sarpedo 
Prešp.  770  v  kap.  de  herbis  ignotis,  chwo- 
gyna  též  Rozk.  1463,  chwogina  též  RVodi^. 
ad  54^ 

chvojkai  -y,  fem.,  rostlina  toho  jména; 
demin.  z  chvoje .  —  Vezmi  listie  chwoyky 
zelené  a  zvař  u  vodě  Rhas.  67;  (vezmi) 
brotan,  chwoyku  atd.  Chir.  327 ;  též  ť  diem 
o  chwoycze  Rhas.  67.  —  chwoyka  euphor- 
bium  SlovA.,  *anthyron  Synon.;  chwoyka 
*savina  (juniperus  sabina  Čelak.)  SlovA., 
RostlB.  147*,  RostlD.  83^  t.  91^  chwoika 
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též  MamA.  34^  RVodft.  ad  47^;  chwoyka 
esula  RostlF.  12^  chwoika  též  RVodň.  38^ 
chwoika  *pirrea  MamA.  32**;  —  rajská  ch. : 
rayfka  chwoyka  *savina  (juniperus  sabina) 
RostlF.  12^  —  Příjm.  ženské:  Marethae 
Chwoyczae  TomZ.  1401  n  317. 

ChvojnOi  -a,  neutr.,////,  místní:  curtem 
suam  Chwoyno  Kosm.  pokr.  1139;  de 
Chwoyna  t.  1139  (rkp.  Břevn.);  Chwogno, 
dvflr  Háj.  180». 

ChvojnoVi  -a,  masc.,y/^.  místní:  Chwoy- 
now  UrbE.  133,  in  Chwoynow  TomZ.  1408 
m  4,  z  Chvojnova  PoprR.  30. 

chvojový,  adj.  zchvojé Jehličnatý,  Naděl-, 
Nadťl/iols',  — (Silva)  habet  se  mixto  módo, 
scilicet  mladíkovy,  osikový  et  chwoyowy 
UrbR.  464;  (les)  mladíkovy,  chwoyowy 
tamt.;  dubový,  chwoyowy,  osikový  et  bře- 
zový tamt. 

chvori  -a,  -u,  mase,  jisté  nářadí  k  lo- 
vení ryb.  —  Jich  (Labí,  toků  labských) 
mají  požívati  všelijakými  vazbami,  čeřeny, 
nevody,  mechy,  chwory  KolAO.  16*  (1506); 
tu  nemají  nágrošníci  chworow  klásti  t.  17^ 
(1492,  opis  z  poč.  XVI);  (ryby  loví  se) 
»sítmi,  chvary  (sic),  udicemi*  WintObr.  2, 
531  (z  r.  1492),  omylem  m.  chvory.  — 
Příjm,:  Chwor  takto  vyznal  KolB.  18"* 
(1492),  Jakub  Chwor  t.  P  (též),  Chwor 
Háj.  32^;  —  adj,possess,  -óv:  Chworowo 
vyznánie  KolB.  18*  (1492). 

chvorost,  chorosti  -i,  fem.,  hubenosí, 
chudost  téla,  Magerkeit,  —  Pošle  pán... 
chworoíl  tenuitatem  Pror.  Jsa.  10, 16,  v  Br.: 
wyzábioft.  Srov.  churavost. 

chvorýi  chorý,  adj.,  hubený,  mager;  ze 
suer-,  srov.  churavý,  —  Já  sem  chudý  a 
chwory  muž  pauper  et  tenuis  Kladr.  1. 
Reg.  18,  23,  já  sem  chudý  a  chory  muž 
Lit.  tamt.;  chwory  tenuis  MamD.  301. 
Človék  v  tele  chwory  Ote.  88^  Uzřev  jeho 
(s.  Lupa)  král,  an  v  téch  dalekých  vla- 
stech strastně  bydliv  chwor  sě  vrátil  Pass. 
474.  Jejie  dřevnie  krása  bieše  sě  w  chworu 
postavu  proměnila  t.  544,  za  to  v  Pass. 
z  r.  1395,  544:  w  churawu.  Jiných  sedm 
(krav)  vyliřěze  velmi  churowatych  aliae 
septem  (boves)  ...confectae  macie   Mus. 


Gen.  41,  3,  za  to  v  Leskov.:  chwoťych, 
v  Ol.:  churawych. 

chvost,  -a,  -u,  mase,  ocas,  ohon,  Schweif; 
stsl.  chvostz  cauda.  Z  germ.:  dnem.  qnast 
Knorren,  něm.  Quast  Laubbiischel  MikL 
Et.  Wtb.  a  Uhlenb.  —  Aspis . . .,  když  kto 
kúzly  (chce)  jej  jieti,  (aby  kúzel  téch  ne- 
slyšel) jedno  ucho  k  zemi  stulí  a  druhé 
chwoílem  zatulí  AlxV. 226. 1  volá  ť  písmo... 
na  ty  (lénie),  ješto  by  i  chwoftem  miesta 
neshřeli  točiec  sě  po  světských  marnostech 
ŠtítMus.  59^.  Malú  částku  chwoíla  tvého 
(praví  opice  lišce)  bych  měla  převelikého, 
bylo  by  mi  přieliš  dosti  Baw.  116. —  Vrábě, 
holube,  membrána  mázdra,  chuoíl  caudula 
Prešp.  180  v  kap.  Volucres;  chwoíl  cau- 
dula Rozk.  323. 

chvostadlo,  -a,  neutr.,  čím  se  chvostá, 
Geissel,  —  Bič,  chwoftadlo  verberaculum 
Lact.  170* 

chvosták,  -a,  kdo  má  chvost:  kolenýš 
genutus,  kladinoh  trapeditus,  nudipes  bo- 
sák, nudus  naháč,  *arcica  chvoílak  Prešp. 
1124  v  kap.  de  nominibus  personarum, 
chwostak  *artica  Rozk.  1895. 

chvostánie,  -ie,  neutr.,  chvostání,  bití 
chvostem, — chvoztanie  convapulamen  Prešp. 
2504,  chwostanie  vapulamen  Veleš.  Vedle 
jakosti  chwoílanie  BřezSnář.  191.  Súcho- 
tina,  ta  nemoc,  ta  najprvé  sě  stává  od 
přielišného  v  lázni  chwoílanye  ChirB.  47^ 

chvostati,  -aju,  -áš,n.-šču,  -ščeš,  impftiv., 
bíti  chvostem,  mrskati,  mit  dem  Badequast 
schlagen,  geisseln.  —  Jdiž  do  teplé  lázně, 
a  když  budá  chwoítati,  jdiŽ  mezi  ně  LékA. 
66*;  chwoftati  sě  ApatFr.  20^  Jsa  chwo- 
ftan  poskem  volovým  BřezSnář.  110;  chwo- 
ftan  byl  posky  volovými  t.  191.  —  To  učiň 
v  najvětšiem  horce,  kdyžto  chwofftij  LékA. 
66*;  sotva  z  *ckvostiti, 

chvostek,  -stká,  -stku,  mase,  demin. 
z  chvost.  —  Psíček . . .,  jenžto  slíbiti  se  chtieše 
svému  pánu...,  jednak  jeho  drápáše  nohů..., 
chwoštkem  klapá,  opět  jeho  za  rúcho  lapá 
atd.  Baw.  59. 

chvostiš6e,  chvoštiš6e,  chvoščíšče, 
-šfe,  také  cho-  a  ko-  m.  chvo-,  -ě,  neutr., 
pometlo,   koité.   Běsen  -   vlastně    násadka^ 
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na  které  je  chvost  (k  meteni),  Resenstiel; 
zmény  st—  šť — šč  jsou  analogií;  nč.  košte 
je  stažením  z  koštišté,  jako  na  př.  rybniUi 
=  místo,  kde  býval  rybník  Jg.,  z  rybničišče, 
rybniczifftie  Záp.  Meziř.  21»  (z  r.  1441).  — 
Bude-li  dóm  temen,  zbielé  jej,  umetu 
podlahy  chwoílyfíly  Štít.  ř.  75*  Máme 
vymésti  hřiechy  zpovědí  jako  chwofflí- 
íTliem  ŠtítMus.  125*,  jako  smetie  (sic) 
chofílyíliem  ŠtítSiz.  21 2^  jako  smetí  cho- 
íTlýiniem  Štítjes.  293*».  Vymetu  jej  (Baby- 
Ion)  chwoftiřtiem  tra  scopabo  eam  in  sco- 
pa  terens  KJadr.  Isa.  14,  23.  vymetu  chwo- 
íTczyíTczem  Pror.  tamt.  Duch  nečistý...  na- 
lezne ten  duom  prázdný,  chwofíliííli  ume- 
tený ChelčP.  92**;  nalezne  přiebytek  chwo- 
íTcziíTcy  umetený  Krist.  46**;  chwofílifílem 
umetá  přiebytek  Hug.  18.  Často  mésti 
chwoínifí\iem  LékA.  102^  Dóm...  vyči- 
šřený  chwoíliítiemi  HusPost.  49*;  nalezna 
jej  (dóm)  chvoftiíli  vyčišťen  t.  47**.  Má 
sti^ícé . . .  chwoftyílye  prodáváta  Mast.  408. 
Na  zády  (vyhnané  ženské  mají  se  udělati) 
kříže  tři,  každejm  kofílimiem  kříž  KolL. 
184**  (1603).  chwoílyíle  Boh.  min.  22*; 
chvofcziílie  scopa  Prešp.  1868,  chwofczifcze 
též  BohFl.  746;  choíRiíHé  ku  meteni  Háj. 
herb.  36*  t.  39*,  t.  390*. 

chvostlti(?)  v.  chvostati. 

chvoš6iš6e,  chvoštiš6e|  -šfe  v.  chvo- 
stíšče. 

chvrast-  v.  chrast-. 

chybai  -y,  fem.,  pochyba,  pochybnost, 
ZweifeL  Srov.  stsl.  podzchyba  adulatio,  pol. 
chyba  pochybení,  škoda,  mrus.  chyba  po- 
chybení, nedostatek  atd.;  chyb-  mění  se 
v  chib'  a  toto  dále  v  hb-:  č.  Ubal,  rus. 
oíibka  chyba,  omyl,  oHbath  sja  mýliti  se, 
srov.  Mikl.  Et.  Wtb.  93.  —  O  pravdě  nenie 
chyby,  ež  na  světě  ostane  StítBud.  77, 
nenie  chyby,  není  pochybnosti;  nenie  ť 
v  tom  chyby,  by  ten  pořad  nebyl  tu,  ješto 
zvláště  slově  královstvo  božie  t.  94;  tu 
nenie  chyby  dubitari  non  potest  Ote.  353**; 
o  tom  žádnému  nebud  chyba,  že  bóh  vždy 
Marii  uslyší  Kruml.  90*;  pak-li  je  (žena) 
v  kteréj  nemoci...,  bude  ť  sdráva  jako 
ryba,  neb  tú  mastiů  (t.  nabízenou)  nebývá 


chyba  Mast.  191.  Aj  svět  sě  raduje  v  svém 
křivém  zabylstvě,  v  svéj  bujnosti,  a  nelzey 
chyby,  by  z  toho  najposlé  nepřišel  smutek 
Štít.  ř.  118*,  nelži  f  chyby  t.  býti,  nelze 
pochybovati.  Tento  vždy  pravieše,  že  nemá 
ijedné  chyby  do  viery  jeho  (t.  svého  druha, 
za  něhož  se  životem  zaručil)  Šach.  304*, 
nejmHi  chyby,  nepochybovati ;  když  mysli 
budu  hojné  přidána  myšlenie  dobrá,  ne- 
mám chyby,  že  atd.  Štít.  r.  72*;  o  těch 
nejměj  chyby  Brig.  185**.  Bez  chyby  sine 
dubitatione  Lact.  243^  bez  chyby,  bez  po- 
chyby; neb  bez  chyby  přijde  to  absque 
dubio  Ol.  Ezech.  30, 9 ;  nalezneš  bez  chyby, 
že  jest  to  obecná  věc  Kruml.  397**;  bez 
chyby  taková  radost  měla  by  (zahnati 
zármutek)  t.  453*;  beze  wffie  chyby  velikú 
odplatu  za  to  vezme  (člověk)  t.  407**,  beze 
viie  chyby,  beze  vší  pochyby;  vše,  což 
mluví,  to  ť  beze  wffie  chyby  sě  stává 
absque  ambiguitate  01.  1.  Reg.  9, 6.  —  Vý- 
znam chyba  z=  pochybeni  doložen  u  Jg.  te- 
pr vre  z  Vel.  —  Skleslo  v  adv,praep,  =  kromi, 
ausser:  všecky  svrchky,  chyba  pivovarních 
a  stoku,  sobě  pobrati  KolČČ.  242*  (1556); 
Egypt  (Kairo)  nespravuje  se  obyčejem 
jiných  měst,  ovšem  daleko  chyba  oby- 
čejóv  těchto  (t.  českých)  zemí  KabK.30^  — 
Přijm,  fntišské:  Matěj  kovář,  řečený  Chy- 
ba KolB.  83**  (1500),  Chyba  TomZ.  1432 
st  131. 

chybatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  býti  v  pochy- 
bách, v  nejistota,  pochybovati,  kolísati  se, 
in  Zzueifel  sein,  zweifeln,  schwanken,  — 
Nemúdří  chybagy,  kady  to  přicházie..., 
co  sě  děje  při  té  svátosti  Štít.  uč.  118**; 
nemúdří. ..  neznamenajíc  božie  moci  i  vzdi- 
vie  sě  jako  chybagycz,  kak  by  božie  tělo 
mohlo  býti  v  malého  oplatka  postavě  tamt. 
Neoblením  ť  sě,  kdež  chybám,  tázati  Stít- 
Bud. 7.  Ktož  mě  slyší  neb  čte  mé  knihy, 
kdež  jest  jist  se  mnu,  tu  drž  se  mnu; 
kdež  chyba,  totiž  kdež  pozná,  že  blúdil 
dřieve  jinak  mněv,  než  jest,  vrať  se  ke 
mně ;  a  kdež  mój  blud  pozná,  naved  mé 
t.  8.  Ó  tatíku!  zda  chybaš  toto,  zda  ne- 
pomníš, ež  atd.  t.  54.  Kto  by  chybal  Štít. 
ř.  60**;  pro  než  by  chybal  nedověře  1. 15*. 
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Proč  chybafs  dubitas  BrigF.  16^.  V  tom  ť 
nechybam  Štít.  ř.  5*,  chybati  v  čem;  (To- 
máš) aby  nechybal  u  vieře  t  18*;  i  ti, 
ješto  držie  vieru  právu,  jmají  něco,  v  němž 
by  cliybaty  mohli  t.  78*;  (někteří)  počnií 
chybati  u  vieřě  ŠtítVyš.  18^  Oni  vnitř 
v  sobě  i  chybachu  o  Kristu  i  mil  jim  bieše 
Štít.  ř.  174*,  chybati  o  čem.  Proč  chybafs 
z  silnice  Brig.  13,  chybati  z  čeho  m.  s  čeho, 
odchylovati  se  od  čeho,  srov.  chybati  sč 
a  chybiti  sč  čeho,  —  ch.  sě  rozpakovati  se: 
macedonské  tovařistvo  fie  chybalo  sěm 
i  tam  sociis  haesitantibus  Ol.  2.  Mach.  8, 
20.  —  Lidé,  pravé  fie  viery  chibagicz... 
budťi  blúdiec  plýtvati  Krist.  37*,  chybati 
sč  čeho,  uchylovati  se  od  čeho. 

chybavýi  adj.  z  chybati,  obojetný,  kolí- 
savý, pochybný.  —  Prorokovánie  chybaue 
divinatio  ambigua  Ol.  Ezech.  12,  24;  za  to 
v  Bibli  1857:  nebude  prorokování  pochyb- 
ného, a  v  Br.  pojetím  jiným:  hádání  po- 
chlebníka. 

chybitíi  -Bu,  -bíš,  a  ch.  sě,  pftiv.,  mi- 
nouti, chybu  učiniti,  nicht  treffen,fehlen,  — 
(Jáz)  bych  chtčl  vymysliti...,  když  by 
(lazebník)  mi  žíly  chibil,  bych  j'mu  pěstí 
zuby  vybil  Hrad.  134^  V  tom  nebudeme 
zklamáni  a  nechybij  i  nám  RešSir.  12*, 
nemine  nás,  nebude  nám  nevyplněno.  Chi- 
biliy  fem  na  čem,  co  sem  psal  Pass.  371, 
chybiti  na  Čem.  Chibil  si  sě  stezek  decli- 
nasti  semitas  nostras  ŽWittb.  43,  19,  chibil 
yfi  ŽWittb.  tamt.,  chybiti  sč  čeho,  odchýliti 
se  od  čeho.  Zda-li  by  chybyl  fe  té  cesty 
Štít.  uč.  20^.  Všeho  rádu  a  pravdy  chy- 
bičce fie  mužie  lecjakýchs  žen  hledají 
k  smilství  ŠiítPař.  1 19**.  Za  to  ť  mám,  že  s' 
sě  mne  daleko  chybil  při  těch  věcech, 
kteréž  jmenuješ  Chelč.Pař.  159*.  Tak  da- 
leko chybili  sú  sě  apoštolóv  v  tom  atd. 
t.  185^  Kdyby  fe  s  pravdu  chybili  Štít- 
Bud.  54,  chybiti  sč  s  čím. 

chybováníei  -ie,  neutr.,  pochybování, 
Zweifel.  —  Jdeš-li  před  buoh  beze  všeho 
chybo wanie  a  úfaje  dieš  atd.  Kruml.  167**; 
chybowanye  neb  nedóvěřenie  Alb.  61  ^ 

chybovati^  -uju,-uješ,  a  ch.  sě,  impftiv., 
iterat  k  chybati,  pochybovati:  ješto  pak 


chybugeta,  by  nebyla  atd.  ŠtftBud.  185  r 
pros  boha  a  nechybuy  u  vieřě  plnéj  Alb. 
61^  chybovati  v  čem;  ten  má  pravú  na- 
ději v  bozě,  jenž  fie  v  ničemž  nechybuge, 
by  jemu  toho  buoh  neučinil  Kruml.  167^ 
chybovati  sČ  v  čem;  pomni  do  Mojžiese, 
ten  chybowal  do  moci  božie  Kruml.  269*, 
chybovati  do  čeho;  —  iterat.  k  chybiti,  chybo- 
vati, netrefovati,  nesplňovati  se:  (snové) 
jistě  ť  těm  chybugij,  kteříž  na  ně  spolé- 
hají RešSir.  227^;  (lazebník)  sě  žíly  rád 
chybuge  Hrad.  134**,  chybovati  sč  čeho. 

chylei  adv.,  křivč,  nesprávnč ;  z  adj. 
*Qhylý,  srov.  dial.  chylý  nakloněný  BartD. 
1,  219  (las.),  stsl.  pochyh  curvus,  chylá 
malitia,  srbch.  liila  iniuria.  —  Tento  mistr 
(jenž  správně  vykládal  přikázání:  Milovati 
budeš  atd.)  dobře  jest  zákon  uměl...;  ale 
nyní  mnozí  čtú  v  tom  zákoně  božím  lidsky 
s  mnohými  škodami . . .,  to  ť  by  jim  mohl 
řéci  Pán:  Kterak  chyle  čtete  v  zákoně, 
kterak  chyle  ve  ň  hledíte  cizím  smyslem! 
ChelčPost.  219\ 

chýle (?),  -e,  fem.,  významu  nejasného: 
prudká  voda  tepe  ve  ň  (v  křemen,  jenž 
leží  v  bystřeni),  však  ho  nerozmočí,  dřéve 
sě  jeho  (t.  křemene)  chyle  přichvátí,  pod 
nímž  (čímž)  křemen  krásu  tratí  Hod,  81*; 
křemene  ve  vodé  přichvátí  se,  chytí  se 
chýle,  čímž  křemen  krásu  tratí;  chýle  ieáy 
něco,  co  se  křemene  a  vůbec  kamení  ve 
vodě  chytá,  snad  plíseň  nějaká.  Srov.  rus. 
child  gen.  cliili  churavost,  nemoc,  chilyj 
churavý,  mdlý,  souvislé  s  chyl-.  —  V  Prešp. 
814  čte  se  v  kap.  de  radicibus:  chyle 
*peredixon;  »chyle«  je  z  domněnky  vy- 
davatelovy, rkp.  má  za  to  ohple,  patrně 
omylem  nějakým. 

Chylíki  -a,  mdisc.,přijm.:  Chilyk  TomZ. 
1401  n  291. 

chýlitii  -lu,  -liš,  impftiv.,  kloniti,  směřo- 
vati, vztahovati,  neigen,  zielen,  beziehen. 
Pol.  chylič  kloniti,  chynqc  skloniti;  rus. 
-chilith,  pochilith  sehnouti,  chinuti  sja  na- 
kloniti se;  srov.  stč.  adv.  chyle  křivě,  v.  t., 
nč.  dial.  chylý  nakloněný  BartD.  1,  219 
(laš.),  stsl.  pochyh  curvus  atd.  Mikl.  Et. 
Wtb.  93.  —  (Jidáš)  mysliú  jinamo  chýlil 
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Jid.  158,  chýliti  (sé)  kam;  nepřijímal  s'  toho  ' 
(pfltek  života)  míle,  svd  sé  volí  jinam  chile 
NRada  2036;  (súdcě)  nechylecze  sé  na 
stranu  na  jinú  nec  declinent  Mus.  Deut.  i 
10,  19;  kam  by  sé  chililo  to  podobenstvie 
Krist.  48^  (Židé)  chyliwíTe  télesné  slova 
páné  zapálili  se  hnévem  proti  ftemu  ChelčP. 
103^  chýliti  co  jak,  kloniti,  křiviti  co  v  ja- 
kém smyslu.  O  tom  znamení  jinak  muo- 
žem  mluviti  k  tomu  rozumu,  jakož  k  ihemu 
čtenie  chyli  ChelčP.  28*,  chýliti  k  čemu. 
(Ježíš)  k  nim  (zákonníkfim)  jest  tu  řeč 
chýlil  HusPost.  102*,  chýliti  co  k  čcfnu. 
(Ktož  své  nepřátely)  k  sobč  chyli  Kruml. 
119*;  múdrost  zemská  najviece  chyli  lidi 
ku  povýšení  a  k  zvelebení  na  světe  ChelčP. 
?)0^;  svú  mysl  k  božiej  službě  chylyty  Alb. 
75*».  K  řece,  ješto  sé  chili  decurrit  Lit.  1. 
Esdr.  8,  15,  řeka  sé  chýlí  kam,  teče  jistým 
směrem;  (cesta),  ješto  sě  chyly  k  moři 
ducit  Mus.  21,  4.  Slunce  chylieíTe  se  zá- 
padu Troj.  20^,  chýliti  sé  čemu  (srov.  klo- 
niti sé  ée  mu:  Paris...  poče  spáti  dřevu  sě 
kloně  AlxV.  734).  Chyliecz  se  ku  přie- 
bytku  královskému  t.  1 3%  chýliti  sé  k  éemn; 
chyly  ť  sě  k  noci  advesperascit  EvVíd.  Luk. 
24,  29;  poněvadž  k  litu  se  cheyli  KolE. 
7*  (1590);  (bok),  jenž  sě  chyly  ku  puol- 
noci  vergit  Mus.  Ex.  22,  20;  páni  znajíce, 
že  by  se  tomu  zádiiší  k  zkáze  chýlilo  KolB. 
107^  (1498);  (Jacynkt)  jest  plav,  jako  chile 
sé  k  bělosti  ChirB  29;)";  (vóz)  sě  chyli 
k  převrácení  HusPost.  55*^;  toto  čtenie 
chyli  se  k  saudu  konečnému  Kristovu 
ChelčPost.  4^;  k  vám  ť,  ó  králi,  chyle  se 
tyto  řeči  Štít.  uč.  83^;  ke  všem  ť  sě  ona 
řeč  chylij  Štít.  ř.  43'^;  k  božskému  jeho 
přirození  chylij  sě  lo,  ale  také  i  k  člové- 
čiemu  t.  24*;  k  čemu  sě  kto  chyli,  v  čem 
spasenie  zvoluje,  v  tom  je  tvrdí,  na  to 
písmo  i  doktory  stavě  ChelčPař.  140*.  Pán 
Ježíš  měl  vladaře,  jednoho  tu  jmenuje,  a 
chylij  se  na  všecky  lidi,  že  jsú  vladaři  po- 
stavení v  jeho  zboží  ChelčPost.  203^  chý- 
liti sé  na  koho,  nač;  jiný  těch  slov  rozum 
chylij  se  na  židy  t.  6J^;  (epištola)  se  jest 
nic  na  ně  nechylila  ChelčPař.  139K  Chyl 
sě  ot  zlého  recede  Ol.  Prov.  3,  7,  chýliti 


sé  ot  echo;  chyl  sě  ode  zlého  a  čiň  dobré 
Štít.  i.  9J*.  —  chily  vergit  MamA.  37*  m. 
sě  chýlí. 

chylnýi  adj.,  náchylný,  ochotný,  geneigt;  — 
adv.  -ně:  všickni  miesto  mají,  v  než  svá 
srdce  chylnye  klonie  Rud.  18*. 

chylýi  adj.;  z  něho  jest  adv.  chyle 
křivě,  v.  t. 

Chýn(?)  -a,  mase,  Chýna,  -y,  mase, 
////.  osobni:  Vemer,  China,  Michael  fratres 
de  Brez  Reg.  II,  1274;  dominus  China  Poř. 
13G4  (26).  Srov.  Vchyna. 

ChýnOi  -a,  n^vHt,  jm.  vjjstni :  Chayno 
UrbE.  236,  de  Chayna  TomZ.  1401  h  112. 

Chýnov,  -a,  mase,  yw.  místní:  Hinow 
KosmA.  I,  27,  (vicarius)  de  Chynow  Reg. 
111,  1333,  Chynow  UrbE.  134,  Chaynow 
Háj.  2\ 

Chyř,  -ě,  mase,  jm.  osobní:  Chyrz, 
Manftv  syn  Háj.  3*. 

chýrai  -y,  fem.,  nevéstka,  Hure;  ze  stnčm. 
huora,  huore,  hure,  —  Peské  ť  jest . . .,  s  ně- 
kakú  chyru  vjíti  v  milost  ŠtítMus.  20^ 
A  též  ť  učiní  i  muž  smilný,  oblíbí  ť  lec- 
kakús  chyru  t.  6G^  a  takéž  ť  veď  i  muž 
smilný  oblíbí  ť  leckakús  chyru  ŠtítOp.  39* 
(místa  stejná).  Syn,  kterýž  sežral  nadbjt 
svój  s  chyramy  aum  meretricibus  EvOI. 
229»»  (Luk.  15,  30).  —  Prý  obluda  néjaká: 
sphynx  dwira,  chiméra  chira  ete  Prešp. 
266  v  kap.  Monstra  (cimera  =  hůře  vel 
monstrum  Diefb.  Nov.  Gloss.),  chyra  chi- 
méra Rozk.  506,  chira  též  Nom.  66**. 

chyra vý  v.  churavý. 

ChyřÍRi  -a,  mase,  jm.  místní:  ves  Chy- 
řyn  Háj.  3*;  srov.  Chyř, 

chystatí|  -aju,  -áš,  impftiv.,  bereiten,  — 
Tobě  (praví  panna  Kateřině)  býti...  za 
synem  za  ciesařovým,  na  hody  ť  sě  chi- 
ílagi  (sic)  na  ty  Kat.  v.  261,  m.  chystaj 
(impt.).  PředchodieSe  jé  chiílagicz  miesta 
(area  foederis)  praecedebat . . .  providens 
castrorum  lociim  Lit.  10,  33.  Saul  chyfta 
sě  přijíti  disponit  venire  01.  1.  Reg.  23, 
10;  chyílagicze  sě  na  válku  (muris  circum- 
dederunt  vicos)  in  praeparationem  pugnae 
t.  Judith  4,  4.  (Arnošt)  smluviv,  aby  bylo 
všem  ku  potřebě  dobýváno  Baw.  191. 
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chyšé^  -ě,  fem.;  stsl.  chySa  domus,  tugu- 
rium,  a  také  chyzz^  sin.  hiza  i  hiia,  srbch. 
hiia  (Mikl.  Etym.  Wtb.  94),  hmna,  rus. 
chiza,  pol.  chy^a  a  mase.  chyň,  hyz,  sic. 
chyěa;  stč.  ítAj^í-,  nikoli  chýš-,  Z  germ., 
sthněm  hus,  got.  -//ój.  —  Sing.  ckyíér= 
jizba,  pokoj:  knieni  (abatyše)  když  to 
uslyšě,  vyrazi  sě  z  své  chyíTye  DalC.  45, 
v  překlade  stněm.:  vz  er  (ihrer)  kammir; 
jako  ženich,  východě  z  chyíTe  svéj  de  tha- 
lamo  suo  ŽPod.  18,  7,  v  ŽWittb.  tamt.: 
z  komnaty  své;  přede  dveřmi  tvé  chyffie 
tabernaculi  Ol.  Súdc.  4,  20;  svatéj  Kate- 
řiny w  chiíTy  chováchu  pod  straží  silnú 
Kat.  v.  15:17;  chiffe  thalamus  Prešp.  1874 
(thalamus,  eynes  riken  mancs  kamer,  ca- 
minata  Diefb.  Nov.  Gloss.),  chyffye  též 
Rozk.  2901;  chýš  HusOrth.  181;  —  -?^- 
ckod:  (Kochan)  vzem  oščiep  pod  chyflyu 
jide,  jě  sě  kněze  Jaromíra  střieci,  když 
(Jaromír)  sede  na  potřěbnéj  stolici,  ha- 
nebně prokla  nevinného  DalC.  36,  v  překl. 
stněm.:  vndir  dy  schiezstat.  —  Plur.  chyJíé 
gen.  chyí  =  chatrč,  domek,  dum,  Hutte, 
Haus.  Když  k  nim  (zlodějové  k  pěti  bra- 
třím) do  chýš  vnidú  DalJ.  37  z  Ješ.,  když 
v  chýše  vendů  t.  z  rkp.  L.  Vzvěda  zloděj 
tvoje  chyffie,  přídě  k  tobě  v  noci  tiše 
Hrad.  131^;  čie  jsů  toto  chyffie  pusté? 
t.  129*;  u  mé  chyffie  (pí.  akk.)  t.  140^ 
Až  by  sě  obořily  chyíTye  Mast.  397.  Jako 
sýc  w  chyíTiech  in  domicilio  ŽWittb.  101,  7, 
w  chifech  ZGloss.  tamt.,  w  chyffech  ŽPod. 
tamt. ;  v  ty  chilfie  KatBrn.  69.  —  Jm.  mistni: 
Ctibor  de  Chis  Reg.  I,  1 169,  Odolen  z  chyíT 
DalC.  47,  Pulk.  104»^. 

chyákai  -y,  fem.,  demin.  z  chylč.  — 
Chatrč,  Háuschen,  Hiitte:  zloděj ie  na  ně 
(na  sv.  pět  bratří)  přijidú  a  v  jich  chyffku 
vnidú  DalC.  37;  ten  jistý  bratr  (mnich) 
přěbýváše  u  malé  chyíTcye  OtcB.  48^; 
v  jedné  chyíTcye  t.  175**;  v  jedné  chyíTczye 
aedicula  Ol.  Siídc.  17,  5.  chiíTka  cellula 
Prešp.  1874;  chýsska  tajnicě,  cellula  Veleš.; 
chyíTka  caula  Rozk.  2902  (caula  m.  cel- 
lula); wychfcze  (sic)  Mast.  172,  omyl  m. 
v  chyšce.  —  Záchod:  (Kochan)  vzem  oščiep 
[od    chyšin   jide   DalC.   36,   za    to:    pod 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


chyšku  v  Dal.  rkp.  L,  Ff,  Z;  když  ob- 
lehčoval svój  břich  na  chyfczie  sedě  Pulk. 
43** ;  což  v  ústa  vchodí,  v  břicho  jde  a  na 
chifku  se  vypúštie  in  secessu  emittitur 
Pernšt.  Mat.  15,  17;  kteřížto  často  na 
chyíTku  chodie  Chir.  65*;  když  budeš 
chtieti  na  chyíTku  jíti  t.  213**;  na  chyffku 
choditi  ApatFr.  54*;  na  chyffku  krwe  cho- 
diti t.  107*;  když  člověk  krví  na  chyffku 
chodí  RVodň.  15**;  dysenteria  slově  ne- 
moc, ješto  krví  na  chilTku  chodí  ChirB. 
197*;  na  chuffku  (sic)  chodí  t.  168*;  bě- 
hačku  má,  tak  že  musí  na  chiffku  běžeti 
Milí.  20^;  umřel  sedě  na  chyíTcie  Mart. 
1 72.  —  Jm.  mistni  Chyšky,  plur.:  Chysska 
UrbE.  219,  z  Chyšek  PoprR.  8. 

chytadlOi  -a,  neutr:  chitadla  *aptri- 
cula...,  collavator  omyvač...,  ollifex  hrn- 
čieř,  barvieř  colorator  atd.  Prešp.  2509 
v  kap.  de  navigatione,  chytadla  *aptricula 
Vocab.  175^;  —  vyznám  nejasný,  srov. 
chytaL 

Chytal  (?):  chytal  *aptra  Vocab.  175*» 
(aptra  =  iiL\ínů.6(^vlXa  DC.) ;  srov.  chytadla, 

chytatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  greifen,  fan- 
gen;  stsl.  chytati  rapere,  z  chyť,  stupň. 
chvať,  srov.  chvátati.  —  Stojím...  jako 
stien  chytage,  an  přede  mnú  utieká  Chelč- 
Pař.  125^  —  Býti  v  nižšiem  stavu  lépe 
mi  sě  líbí,  než  i  seho  i  onoho  chytagycz 
ničehož  nebýti  snažnu  Štít.  uč.  97*,  chy- 
tati čeho,  snad  m.  ch,  sč  čeho, 

chytavai  -y,  fem.:  chitaua  discus  Prešp. 
2007,  chytawa  též  Rozk.  3077;  umělé. 

Chyterkai  -y,  mase,  chytřec,  chytrák, 
ein  Kluger,  Verschmitzter,  —  Je  v  přijm. : 
Johannes  Chy těrka  Lún.  ks.  1391,  Ješko 
Chyterka  Běl.  1390. 

chyterný  v.  chytrný. 

ohytitíi  -cu,  -tiš,  pftiv.,  ergreifen^fangen; 
stsl.  chytiti  rapere,  prehendere,  z  chyť, 
stupň.  chvať,  srov.  chvátiti.  —  Do  osidla 
chytiti  Vel.  Jg.  Ať  opatrně  chytym  se  jeho 
Modl.  46*,  chytiti  sč  koho,  čeho;  katové 
chy  tichu  sě  jeho  BrigF.  CO*;  modl  po- 
hanských chytiw  sě  ŠtítMus.  84**^  čiehož 
diela  nebude  moci  žéci  ani  se  chytiti  ten 
plamen  ŠtítBud.  159. 

73 


Digitized  by 


Google 


578 


chytrá,  -y»  mase,  chytřcc,  ein  Kluger;  ' 
z  adj.   chytrý,  —  Ve   významu    zúženém 
licence,  zákonnik,  ein  Schrif t gele  krte  r:  chitra 
scriba  Prešp.  867,  chytrá  též  1098.  --  Přijm,: 
Chitra  TomZ.  1403  n  152. 

chytračkai  -y,  fem.,  eine  Klnge,  Ver- 
schmitzte ;  k  masq.  chytrák,  v.  t.  —  Lstivé 
chitraczky  HusKázD.  13*. 

chytráki  -a,  mase,  ein  Kluger,  Ver- 
schmitzter:  mudrák  na  chytráka  trefí  Re.^- 
Sir.  149».  —  Přijm,:  Václav  CIútrak  UrbE. 
183. 

chytratii  -aju,  -áá,  impftiv.,  chytře  jed- 
nati, klug  handeln:  in^eniose  agere  chy- 
trati  Lact.  228*=.  Srov.  chytrovati. 

chytré  v.  chytrý. 

chytřeCi  '\.Yck,m^sc.,chytrák,ein  Kluger, 
Schlauer;  stsl.  chytrhcb  artifex,  z  chyt-, 
srov.  chytati,  chytiti,  chvať,  —  Když  cie- 
sař...  ssvú  ciesařovů...  v  čistotě  bydlésta, 
tehda  všeho  světa  lstivý  chitrzecz  diábel 
to  zpósobil,  jež  ciesař  do  své  ciesařové  zlé 
domněnie  maje  kázal  jiej  atd.  Pass.  433. 
To  (přisahání  dlouliými  slovy)  j'  již  mi- 
nulo, ač  sú  se  mnozí  chytrczy  i  hněvali 
proto,  že  chudým  vdovám  a  jiným  sprost- 
ným nemohu  škoditi  tolik,  jelikž  by  rádi 
Štít.  uč.  81^  Trpie  dobří  od  chytrczow 
ŠtítBud.  178.  Rozmysléc  sě  na  ta  slova, 
jěž  bóh  skrze  prorokova  ústa  řekl . . .,  všech 
mudrcuov  múdrost  zatrativ  i  všech  chtr- 
czuow  (sic)  chytrost  (zkazí)  Kat.  v.  2094. 
Od  chytrców  tohoto  světa  HusPost.  3*. 
S  prostými  jest  rozmlúvaní  jeho  (Kristovo), 
jakož  se  tuto  vidí  s  pastýři,  chytrczuow 
světa  nechav  ChelčPost.  22*.  —  chytrzecz 
v  mluvení,  chytromluvec  sophista  Lact. 
152*^;  chytrzecz  investigator  MamC.  139^ 
MamH. 

chytrnOi  -y,  fem.,  chytráctví:  chytrna 
sophistria  Rozk.  2232  {sophistria  =  ma- 
gistra sophistices  DC,  ein  kunst  vm  ein- 
ander  zu  betriegen  Diefb.  GIoss.),  chitrna 
též  Prešp.  1521  v  kap.  de  arte. 

ohytrnýi  chyternýi  adj.,  chytrý,  učený, 
ob  my  siný,  klug,  gelehrt,  anschlágig.  —  Ti 
mistři  (v  hádce  s  Kateřinou)  všichni  tak 
zmámeni  bychu,  jakž  jich   z  chitemeho 


ílowa  (sboru  Erb.)  ižádný  ne  vece  slova 
Kat.  v.  1652.  —  Adv,  -ně:  Každý  bič  ten 
tři  batohy . . .  jmějieše  a  na  každém  konci 
bieše  uzel...  a  ti  uzli  pak  olovem  biechu 
chitrnye  obliti  Kat.  v.  2258. 

ohytročinai  -y,  fem..  chitrocžína  so- 
phisma  SlovKlem.  2*;  strojené. 

chytromluveCi  -vcě,  mase.,  sofista:  dva 
chytromluwcze  sophistae  Comest.  222*. 
s  téma  dvěma  chytromluwczoma  tamt.; 
chytřec  v  mluvení,  chytromluwecz  sophista 
Lact.  152<*. 

ohytromluvnai  -y,  fem.:  chitromluwna 
sophisma  Lact.  152**;  strojené. 

chytromluvnýi  adj.,  sofistický:  chitro- 
mluwne  sophisticales  SlovKlem.  3*. 

chytromuži  -ě,  mase:  chitromuž  so- 
phista SlovKlem.  2*;  strojené. 

Chytroňi  -ě,  mase,  y>^ý  pták  toho  jména: 
chitron  butorius  Prešp.  238  v  kap.  Vola- 
tilia  campestria  (butorius  =  Rohrdommel 
Diefb.  GIoss.),  Rozk.  449. 

chytrosti  -i,  fem.,  obratnost,  chytráctví, 
Geschick,  Klugheit,  Schlavheit;  stsl.  chyt- 
rostb  ars.  —  Aristander  (mistr  v  c)hy- 
troíly  veliký  AlxH.  16,  13.  Běh  chytroílí 
skladše  (íilii  Benjamin)  fugám  artc  simu- 
lantes  01.  Súdc.  20,  32.  Ve  jmě  božie,  jáz 
tě  mažiu,  jiuž  ťcbytroíly  vstáti  kážiu  Mast. 
304  (pravil  mastičkář,  když  křísil  syna  ži- 
dova). (Machomet)  tú  chytroíli  dlůhý  čas 
šieléše  tu  zemi  hac  arte  Milí.  23^;  (lidé 
v  Tesymuru)  činie  chytroíl  diábelsku,  že 
sč  povetiie  zatmí  neb  zamračí  faciunt  arte 
daemonum  t.  27*.  Jsú  pak  nejedni,  ješto 
svój  smysl  a  rozum  w  chytroft  a  v  lest 
obracijí  vším  snaženstvím  stojiec  po  tom, 
kak  by  sobě  zdejšie  cti,  rozkoši  aneb 
zbožie  dobyli  mnoho...,  aneb  tú  lstí  a 
cliytrofty,  jíž  oni  múdrost  řiekají,  tisknúc 
sprostnějšie  od  jich  pravdy  Štít.  uč.  79^ 
lest  a  chytroíl;  (pyšní  andělé)  své  vše 
umětelstvo...  v  lest  a  w  chytroíl  obrátivše 
protiv  bohu  t.  77**;  mnozí...  tu  svú  vtip- 
nost  v  lest  a  w  chitrofl  obracejí  proti  bohu 
ŠtítMus.  38*>;  tu  lest  oni  učinichu  DalC. 
47,  tu  chytrost  tamt.  DalJ.  z  Ješ.  (Lidé  ne- 
bohobojní)  budu  úfati  své  chitroíli,  by  sé 
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Šeředstvo  jich  nepřeneslo,  až...  je  jich 
chitroft  i  zklamá  ŠtítMus.  119^  Rozmys- 
léc  sě  na  ta  slova,  jež  bóh  skrze  proro- 
kova dsta  řekl . . .,  všech  mudrcuov  mú- 
drost  zatrativ  i  všech  ch(y)trcuov  chitroft 
(zkazi)  Kat.  v.  2094.  —  Na  chytroft  vy- 
vedl je  (Mojžíš  židy)  callide  eduxit  eos 
Ol.  Ex.  32,  12,  na  chytrost  =  chytře,  srov. 
na  rychlost  repente,  na  ničest  celeriter 
atp.  —  chitroft  astutia  Prešp.  23;  chytroft 
též  Diefb.,  Anon.  !•;  chytroft  insidiae 
Anon.  4*,  chitrofti  insidiae  MamA.  25*. 

chytroŠ6é|  -í,  fem.  plur.,  chytrost,  chy- 
tráctví, Klugheit,  Schlauheit.  —  Stójte 
snažně  po  učení  svatého  písma...,  aby  (vy) 
chytrofftyem  kacierským  i  pohanským... 
bránili  viery  Štít.  uč.  78*  Kúzedlník  (jest) 
diábelskými  chitrofftiemi  oslúpen  tak  velmi 
Nikod.  121^  Kúzedlnými  chytroftiemi 
Comest.  255**.  Zda  té  (táže  se  císař  císa- 
řové, když  se  stala  křesťankou)  jest  někto 
z  křesťanóv  chytroftyem(i)  mistrovskými 
otvedl  nebo  čáry  svými  obrátil?  Kat.  v. 
2956. 

chytrota,  -y,  fem.,  chytrost,  chytráctví, 
Klngheit,  Schlauheit, —  Modrý  pozná  jeho 
chytrotu  RokycMus.  504^;  netřeba  na- 
prosté chytroty  tamt.;  jdau  s  chytrotau 
tamt. 

chytrováníei  -ie,  neutr.,  chytrování,  das 
klnge,  schlaiie  Handeln,  Klugeln,  —  Zchy- 
tám  ť  já  múdré  v  jich  chytrowanij  Rokyc. 
56^ 


chytrovatii  -uju,  -uje5,  impftiv.,  chyth, 
Istivi  jednati,  klng,  schlau  handeln:  po- 
čieti  chitrowati  *callesco  Lact.  183*.  Iter. 
k  chytrati,  v.  t. 

chytrý,  adj.,  důmyslný,  obmyslný,  lstivý, 
klug,  schlau;  stsl.  chytrz  artiíícialis,  stu- 
diosus.  Z  chyť,  kteréž  jest  i  v  chytati, 
chytiti,  —  Tu  (v  Sardech)  biechu  kola 
dávná,  tak  chytrá  i  tak  úpravná  AlxV. 
1151,  tak  chytře,  důmyslné  udélaná.  Ó,  je- 
den-li  ť  bude  v  tom,  což  k  spasení  pří- 
slušie,  jako  tele  nerozumné,  a  k  svétu 
bude  velmi  chitryl  ŠtítMus.  38^  (Nepřítel, 
svčt)  nám  jest  velmi  silen  a  chytr  Alb. 
59*,  jest  velmi  silen  a  chytr  Kruml.  185* 
(místa  stejná).  Buďte  chytrzy  jako  hadové 
Alb.  30^  chitra  svódnicě  Hrad.  101»».  O  to 
slušie  státi,  aby  (ty)  zvédél  chitre  véci  a 
k  tomu  neznámé  řeči  NRada  1557.  Krašším 
(dívkám,  Vlasta)  káza  chitrey  řeči  sě  učiti 
DalHr.  9.  Chceš-li  opustiti  svú  chytru  řeč 
i  otpěru  Kat.  v.  3185.  Nemóž  uměti  toliko 
ta  panna  chitrey  otpěry,  by  (mistři)  jiej 
nesvedli  s  téj  viery  t.  v.  1440.  Podlé  chy- 
trých činóv  satanových  ChelčPař.  163*.  — 
Adv,  -řě :  nad  vozem . . .  orlice  bě  pov(ě)- 
šena,  jež  bě  chitrzie  vymyšlena,  aby  pod 
ňií  hořkost  stydla  AlxH.  3,  9,  jež  bieše 
chitrze  vymyšlena  AlxV.  1248  (místa 
stejná);  chytrzie  ingeniose  Milí.  125*;  chy- 
trzie  osedl  města  fičte  invenit  civitates 
MamA.  23»>;  chytrfe  Štít.  ř.  85*'. 

chyž-  v.  chýš-. 


I. 


I.  Jedenáctá  hláska  obecné  abecedy 
české,  =  cyr.  h,  i.  Bývá  krátká  a  dlouhá. 
Píše  se  v  textech  staropísmých  velmi 
často  a  v  době  starší  z  pravidla  bez  ozna- 
čení rozdílu  kvantitativního,  a  to  literou 
/,  na  př.  uiduci  t.  j.  vidúcí  Kunh.  14í3^  by- 
linu czinigiczi  siemě  t.  j.  činijící  Ol.  Gen. 
1,  11  atd.,  —  nebox  na  př.  když  czynyff 
almužnu  t.  j.  činíš  Krist.  89^  proti  czy- 
nygyczym  zlost  t.  j.  činijícím  ŽKap.  93, 
16  atd.;  —  s  označením   kvantity   psáno 


dlouhé  /  literami  a  spřežkami:  I,  na  př. 
zzbosím  t.  j.  sbožím  Jid.  122,  w  lowiíTczích 
t.  j.  v  lovisčích  PilB.,  — y,  na  př.  po  wi- 
dyený  svD.  92,  —  ý,  na  př.  zdeyíTý  praczý 
t.  j.  zdejší  prací  Štít.  uč.  83*,  —  ii,  ií, 
na  př.  v  talvém  veffelii  AlxB.  5,  31,  u  pro- 
střed políí  Pror.  31*,  —  ij,  na  př.  mužie 
krwij  sangiiinum  ŽKIem.  138, 1 9,  w  frdczijch 
Štít.  ř.  9*,  —  yy,  ýý,  na  př.  welyczyy  Pror. 
65*,  zemýý  t.  2G^  — yi,  na  př.  pleczyí  t.  j. 
plecí  Pror.  3r>^,  —  ýj,  na  př.  na  pohorzýj 
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Pror.  22^  —  ig,  na  př.  wipigmi  t.  j.  vy-  j 
pímy  DalH.  30,  druzig  t.  j.  druzí  tamt.,  — 
yg,  na  př.  gyg  t.  j.  jí  ROtcPetr.  164,  — 
i  v  pravopise  Husovu,  a  podle  toho  i  v  nč.  — 
O  psaní  j,  y  za  /  a  jak  v  písmě  proniká 
rozdíl  mezi  měkkým  /,  /  a  tvrdým  y,  ý, 
viz  na  příslušných  místech  HistMIuv.  I. 

I-,  hl-.  Slova,  která  se  začínají  s  /-,  mí- 
vají v  textech  starých  často  přidané  h- 
a  tedy  začátek  hi-  m.  /-;  na  př.  ///  m.  i, 
hihned  m.  ihned,  Hismahel  m.  Ismael  atp. 
Doklady  v.  při  i,  inhed  atd.,  a  srov.  stpol. 
hy  m.  hi  v  Jag.  Arch.  3,  627  a  ()34. 

i,  conj.,  et,  und,  auch;  stsl.  /  et.  —  Svět 
y  moře  AlxH.  2,  1.  Potok  hí  řeka  Pil  A. 
10.  Hory  hý  skály  PilC.  Lid  s  kostny 
y  s  kopími  ML.  109**.  Tobě  hi  všem  ApŠ. 
19.  U  bubne  y  v  kóřě  ŽWittb.  150.  4. 
Stane  sě  nám  čest  hi  chvála  AIxB  3,  11. 
Tu   řěčiií   hi   tiem   zámutkem   LMar.   39. 

Y  tom  střielení  hi  v  téj  seči  AlxB.  2,  4. 
Mladí  i  dievky  iuvenes  et  virgines  ŽKlem. 
148,  12.  Dietě  mladé  i  staré  ABoh.  111^ 
H  řecké  y  pohanské  voje  AlxH.  4,  28.  Ná- 
božného y  svatého  života  Tul.  28^  Lú- 
toscivý  y  milostivý  HomOp.  152*.  P*lny 
ulice  radosci  také  hi  sicie  AlxB.  5,  36. 
Tak  hi  sice  t.  3,  22.  Juž  sem  sěm  y  tam 
převážen  AlxŠ.  8,  4.  Zimě  y  letye  ML. 
47^  Mlád  sem  byl  i  sstaral  sem  sě  ŽKlem. 
36,25.  Jáz  sem  spal  y  zespal  sem  sě  ŽWittb. 
3,  6.  Jidáš  Krista  prodal  y  proradil  ML. 
96*.  Vyšle  slovo  své  y  ro(z)pustí  jě  et 
liquefaciet  ŽWittb.  147,  is.  —  I  učiněn 
jest  hospodin  útočišče  cliud)ch  Et  factus 
est  ŽKlem.  9,  10,  /  na  začátku  věty; 
i  vzbydlíš   v  nich    et    habitabis   t.   5,   12; 

Y  vzveselé  sě  Et  laetentur  ŽWittb.  5,  12; 

Y  vzchválé  sě  et  gloriabuntur  tamt.; 
y  proč  sě  hněváš  .í^  Quare  Mus.  Gen.  4,  6; 
y  kto  f  ukázal  tobě?  Quis  enim  t.  Gen. 
3,  11.  —  Časem  spojka  /  et  ustupuje 
spojce  a  et.  Dokladem  toho  poučným  je 
ŽGloss.,  kde  za  lat.  et  je  vždycky  /,  v. 
ČČMus.  1879,  413,  kdežto  v  žaltářích 
pozdějších  na  stejných  místech  bývá  již 
častěji  a.  Na  př.  ŽGloss.  146,  9:  y  dě- 
tem  Vránovým    qui    dat   iumentis    escam 


ipsorum  et  pullis  corvorum,  a  naproti  tom 
tamt.  v  ŽWittb.:  a  dětem  vranovým, 
v  ŽKlem.:  a  kuřencóm  vranovým,  v  ŽPod.: 
a  ptáčátkóm  havraním ;  —  v  ŽGloss.  50, 
9:  i  budu  sněha  (běleji)  et  super  nivem 
dealbabor,  v  ŽWittb,:  y  budu  atd.,  a 
v  ŽKlem.:  a  nad  snieh  oběl(e)jiu,  v  ŽPod.: 
a  nad  snieh  oběleji;  —  v  ŽGloss.  121,  7: 
y  hoj  et  abundantia,  a  v  ŽWittb.:  a  hoj, 
v  ŽKlem.:  a  obiženstvie,  v  ŽPod.:  a  mno- 
stvie;  —  v  ŽGloss  82,  7 :  (stanové)  idumščí 
i  ismahelitovščí  tabernacula  Idumeorum  et 
ísmahelitae,  a  v  ŽWittb.:  stanové  idumščí 
a  i(s)mahelitovščí,  v  ŽPod.:  idomščí  a  isma- 
helitščí,  v  ŽKlem.:  schrány  idumské  a  izma- 
helitské;  —  v  ŽGloss.  77,  47:  y  morskú 
jahodu  et  moros,  avŽWittb.:  a  mořskú  ja- 
hodu, v  ŽPod. :  a  morskú  jahodu,  v  ŽKlem.: 
a  ovoce  jich ;  —  v  ŽGloss.  104,  31 :  y  mšicé 
et  cynifes,  a  v  ŽWittb.:  a  mšicě,  v  ŽPod.: 
a . . .  msicě,  v  ŽKlem. :  a  sténicě ;  —  v  ŽGloss. 
104,  33:  y  pihvy  et  íiculneas,  a  v  ŽWittb.: 
a  pihwy,  v  ŽPod.:  a  fíky;  atd.  —  Bývá 
opakováno  i-i,  =  et-et,  někdy  též  i-i-i: 
y  h'ibezného  y  tužebného  sě  bojů  Tiil.  30**; 
hy  jáz  hi  má  rodina  AlxBM.  3,  16;  protož 
oboji  znamenajte . . .,  y  ti,  ješto  hyzdie  knihy 
české,  y  ti,  ješto  bych  rád,  aby  čtli  písmo 
svaté  Štít.  uč.  5**;  y  dnem  y  nocí  AlxV. 
1351;  y  ve  dne  y  v  noci  Milí.  59*;  roz- 
ptýleno j'  kamenie  svatyně  y  sem  y  tam 
Štít.  uč.  76*;  neb  y  nynie  y  vždy  chce  jim 
(přikázáním)  Kristus  od  každého  Chelč- 
Pař.  158*;  krev  (Kristova)  očišťuje  nás  od 
každého  hřiechu,  y  od  větčicho  y  od  men- 
šieho  t.  194**;  dnes  hi  živ  hi  m*rtv  budeš 
AlxBM.  3,  7,  proti  lat.:  vitae  tibi  termi- 
nus ista  lux  erit  aut  illis  Gualth.  6,  497; 
za  tiem  povezu  pardusy,  lvy  hi  mnohé 
vele  štrusy  hi  což  jiné  ptačie  sběři  hi 
přeTúté  divie  zvěři  AlxB.  5,  21 — 24;  to 
dřevo  (strom)  z  kořen  padlo  a  tu  y  chrám 
y  modla  y  oltář,  vše  tiem  dřevem,  když 
padlo,  zetřěno  Pass.  468;  (knéží  nepraví) 
kohož  chopie,  an  Kristovu  pravdu  upriemo 
vyznává,  toho  klnú,  pohonie,  vypoviedají 
i  mučie  i  žalařují  i  mrtvie  HusE.  2,  9.  — 
Sesílením   /  pak:   hi    plakáním   hi   pak 
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tščiciú  byla  všě  plet  jeho  zpráhla  ApŠ. 
156;  (stase)  veliká  ztráta  tomu  králi  po- 
hanskému hi  geho  pak  ludu  všemu  AlxB. 
3,  38 ;  svým  odéním  i  svým  ščítem,  ypak 
předrahým  kuršitem  AlxH.  3,  30;  pro  tak 
protivná  příhodu  i  pak  toho  města  škodu 
AlxV.  20í*5.  —  Jest  významu  vytýka- 
vého  =  et,  etiam,  a  bývá  tu  blízko  při 
výraze  vytýkaném.  Bývá  to  ve  větách 
kladných  i  záporných.  1.  Ve  větách  klad- 
ných: (bůh  k  Mojžíšovi)  tak  jasně  mlu- 
vieše,  jakž  y  poslední  rozumieše  ML.  57^; 
jehož  (odložení  zrady)  hy  sám  čstný  kmet 
poži  AlxBM.  5,  3;  že  j'  y  z  negednoho 
zlého  vystřěhl  nás  buoh  Štít.  uč.  105^; 
gdež  spadne  ta  přěvada  ve  čsti  od  svých 
vlastních  ludí,  tu  hi  každá  mysl  zablúdí 
AlxBM.  7,  31;  (Alexander)  daři  y  kaž- 
dého podlé  práva  královského  AlxV.  1011; 
(lhář)  jest  hoří  než  yzadny  zloděj  Alb. 
23*  (horší  než  který,  jakýkoli  zloděj);  mú- 
drost  jest  dražši  než  yzadne  zbožie  tamt.; 
(marní  lidé)  viece  ústa  kálejí,  než  yzadny 
jiný  úd  t.  30*;  ani  pro  strach  ani  pro 
yzadny  užitek  t.  24*;  smútil  (sem)  y  žád- 
ného afflixerim  qnempiam  Mam  A.  16*  (do- 
klad kusý,  proto  nedosti  jasný) ;  to  ť  jest 
zlé  v  súdiech,  že  pro  jedinú  opověd  má 
kto  ztratiti  všicknu  svú  při,  ač  jest  y  práv 
Štít.  uč.  82^;  nechž  ť  jest  y  vinen  t.  93*; 
tehdy  (Alexander)  fudem  y  rozkáza  a  chtě 
s  nimi  k  šturmu  téci  AlxV.  2120;  (mě- 
siec)  by  svú  světlost  velmi  (ředě),  až  pak 
ovšem  y  pobledě  AlxH.  10,  21 ;  až  ť  ráno 
y  usvetne  dum  mane  illucescat  01.  1.  Reg. 
14,  36;  jakž  sě  jest  hi  stalo  Pil  A.  8;  dotud 
budu  tací  (mužský  a  ženská)  spolu  šeptati, 
až  se  došepcí  toho,  že  o  nich  bude  y  mlu- 
weno  ŠtítOp.  332*;  nejeden  Indien  h»rdý 
by  převrácen  yfwelbludem  AlxŠ.  1,  14  t.  j. 
i  s  velblúdem;  co  do  toho,  ač  bychvě 
myslila  y  déle  AlxBM.  1,  13;  neb  tak  sě 
y  ješče  stává,  že  čest  nravy  proměňává 
AlxH.  6,  27,  neb  sě  y  ješťe  to  stává  AlxV. 
1935  (místa  stejná);  jak  sě  y  dnes  v  Litvě 
děje  AlxH.  7,  41 ;  y  dnes  tomu  miestu 
Šárka  dt^jú  DalC.  13;  tehdy  i  po  malém 
čase   králi   zlá  příhoda  sta  sě  AlxV.  94; 


když  y  v  kněžiech  jest  nemoc,  pro  niž  ne- 
mohu právě  zpoviedati,  tiem  atd.  ChelčPař. 
161^  — 2.  Ve  větách  záporných.  Tu  vy- 
týká se  spojkou  /  ten  pojem,  jehož  do  mi- 
nima vyvrácením  kvantitativním  boří  se  pří- 
slušné tvrzení  kladné;  zápor  kvalitativní  se 
tím  sesiluje.  Zápor  je  tu  způsobu  I  (v.  Listy 
filol.  1883,  246),  i' jeden  nevie  atp.;  způ- 
sob ten  je  významu  efřektivně  téhož,  jako 
způsob  III,  ni -jeden  nevie,  oboje  =  nemo 
scit,  když  pak  i-jeden  nevie  bylo  efřek- 
tivně =  ni'jeden  nevie,  bralo  se  také  i-je- 
den  za  =  ni-jeden,  a  vůbec  /-  za  ni-,  Vy- 
týkavé  /  je  slovo  samostatné  a  právem 
píše  se  o  sobě;  ale  ve  spojení  s  -jeden  a 
'Mdný  bývá  mnohdy  psáno  také  spojeně: 
ijeden,  ičádný  atp.  Příklady:  na  Vlastu 
y  geden  sě  nevrátí  DalC.  10,  i -jeden, 
vlastně  =  et  ttllus,  vzato  za  ni-jeden  =  nec 
ulhis,  nuihís,  nemo;  by  tu  tak  bliž  les 
nebyl,  ygeden  z  mužóv  živ  by  nebyl  tamt.; 
neumře  ygeden  Kat.  v.  49.') ;  a  igeden  z  nich 
neostal  ŽKIem.  105,  11;  ygeden  múdrý 
nerad  sě  s  cizími  DalC.  4;  nejsem  ť  y  ge- 
den mistr  Štít.  uč.  158**;  dievky  proti  mu- 
žóm  jako  kámen  bychu,  ygedna  přátel 
nebránieše  DalC.  10;  tehdy  igedna  žena 
mužem  jista  nebieše  t.  2;  ygedna  nahota 
HomOp.  154*;  ygednoho  nikdiež  nenie 
bezpečenstvie  Tul.  30**;  ydednoho  nepo- 
súditi  t.  24*  m.  i-jednoho ;  neby  igednyech 
nedostatkóv  Hrad.  16*;  (Ježíš)  igednoho 
strachu  nejmieše  t.  79**;  mezi  nima  (man- 
žely) ygedne  přiekazy  nenie  Štít.  uč.  55*; 
z  pekla  nenie  vykúpenie  y  gednomu  t. 
146**;  tento  (rytier  o  druhém)  pravieše, 
že  nemá  y  gedne  chyby  do  viery  jeho 
Šach.  304*;  (první  Cechové)  súdcě  yged- 
ne ho  nemějiechu,  nebo  ť  sobě  nekradiechu 
DalC.  2;  z  chlapieho  ráda  nikoli  Igednoho 
v  čest  nevoli  AlxV.  213;  zemené...  rady 
ygedne  nevzemše  křiků  atd.  DalC.  3;  aspis 
(had)...  nedbá  ygednyech  kúzel  AlxV. 
221;  Darius...  nedbal  ygednyech  vojen 
t.  952 ;  co  na  tobě  (t.  na  světě)  kde  pře- 
bývá, Iwgedny  čsti  nebývá  t.  1960,  t.  j. 
i  v  jedny  =  v  i  jednej,  v  ni-jednéj;  — 
bohu  yzadna  offěra  nenie  tak  vzácná  A  Ib 
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Pror.  22^  —  tg,  na  př.  wipigmi  t.  j.  vy- 
pímy  DalH.  30,  druzig  t.  j.  druzí  tamt.,  — 
yg,  na  př.  gyg  t.  j.  jí  ROtcPetr.  164,  — 
/  v  pravopise  Husovu,  a  podle  toho  i  v  nč.  — 
O  psaní  j,  y  za  /  a  jak  v  písmě  proniká 
rozdíl  mezi  mékkým  /,  /  a  tvrdým  y,  ý, 
viz  na  příslušných  místech  HistMIuv.  I. 

I-,  hl-.  Slova,  která  se  začínají  s  /-,  mí- 
vají v  textech  starých  často  přidané  k- 
a  tedy  začátek  hi-  m.  /-/  na  př.  ///  m.  /, 
hikned  m.  ihned,  Hismahel  m.  Ismael  atp. 
Doklady  v.  při  i,  inkcd  atd.,  a  srov.  stpol. 
hy  m.  hi  v  Jag.  Arch.  3,  627  a  634. 

I,  conj.,  et,  7ind,  auch;  stsl.  /  et.  —  Svét 
y  moře  AlxH.  2,  1.  Potok  hí  řeka  Pil  A. 
10.  Hory  hý  skály  PilC.  Lid  s  kostny 
y  s  kopími  ML.  109^  Tobě  hi  všem  ApŠ. 
19.  U  bubne  y  v  kóřč  ŽWittb.  150,  4. 
Stane  sě  nám  čest  hi  chvála  AlxB  3,  11. 
Tú   řěčiň    hi   tiem   zámutkem    LMar.   39. 

Y  tom  střielení  hi  v  téj  seči  AlxB.  2,  4. 
Mladí  i  dievky  iuvenes  et  virgines  ZKlem. 
148,  12.  Dieté  mladé  i  staré  ABoh.  111^ 
Hřecké  y  pohanské  voje  AlxH.  4,  28.  Ná- 
božného y  svatého  života  Tul.  28^  Lú- 
toscivý  y  milostivý  HomOp.  152*.  P'lny 
ulice  radosci  také  hi  sicie  AlxB.  5,  36. 
Tak  hi  sice  t.  3,  22.  Juž  sem  sčm  y  tam 
převážen  AlxŠ.  8,  4.  Zimě  y  letye  ML. 
47**.  Mlád  sem  byl  i  sstaral  sem  sč  ŽKIem. 
36,25.  Jáz  sem  spal  y  zespal  sem  se  ŽWittb. 
3,  6.  Jidáš  Krista  prodal  y  proradil  ML. 
96*.  Vyšle  slovo  své  y  ro(z)pubtí  jě  et 
liquefaciet  ŽWittb.  147,  is.  —  I  učiněn 
jest  hospodin  útočišče  chudých  Et  factus 
est  ŽKlem.  9,  10,  /  na  začátku  věty; 
i  vzbydlíš   v  nich   et    habitabis   t.  5,   12; 

Y  vzveselé  sě  Et  laetentur  ŽWittb.  5,  12; 

Y  vzchválé  sě  et  gloriabuntur  tamt.; 
y  proč  sě  hněváš?  Quare  Mus.  Gen.  4,  6; 
y  kto  f  ukázal  tobě?  Quis  enim  t.  Gen. 
3,  11.  —  Časem  spojka  /  et  ustupuje 
spojce  a  et.  Dokladem  toho  poučným  je 
ŽGloss.,  kde  za  lat.  et  je  vždycky  i,  v. 
ČČMus.  1879,  413,  kdežto  v  žaltářích 
pozdějších  na  stejných  místech  bývá  již 
častěji  a.  Na  př.  ŽGloss.  146,  9:  y  dě- 
tem   Vránovým    qui    dat    iumentis    escam 


ipsorum  et  pullis  corvorum,  a  naproti  tom 
tamt.  v  ŽWittb.:  a  dětem  vranovým, 
v  ŽKlem.:  a  kuřencóm  vranovým,  v  ŽPod.: 
a  ptáčátkóm  havraním;  —  v  ŽGloss.  50, 
9:  i  budu  sněha  (běleji)  et  super  nivem 
dealbabor,  v  ŽWittb.:  y  budu  atd.,  a 
v  ŽKlem.:  a  nad  snieh  oběl(e)jiu,  v  ŽPod.: 
a  nad  snieh  oběleji;  —  v  ŽGloss.  121,  7: 
y  hoj  et  abundantia,  a  v  ŽWittb.:  a  hoj, 
v  ŽKlem.:  a  obiženstvie,  v  ŽPod.:  a  mno- 
stvie;  —  v  ŽGloss  82,  7 :  (stanové)  idumščí 
i  ismahelitovščí  tabernacula  Idumeorum  et 
Ismahelitae,  a  v  ŽWittb.:  stanové  idumščí 
a  i(s)mahelitovščí,  v  ŽPod.:  idomščí  a  isma- 
helitščí,  v  ŽKlem.:  schrány  idumské  a  izma- 
helitské;  —  v  ŽGloss.  77,  47:  y  morskú 
jahodu  et  moros,  avŽWiitb.:  a  mořskú  ja- 
hodu, v  ŽPod. :  a  morskú  jahodu,  v  ŽKlem.: 
a  ovoce  jich ;  —  v  ŽGloss.  104, 31 :  y  mšicé 
et  cynifes,  a  v  ŽWittb.:  a  mšicě,  v  ŽPod.: 
a...  msicě,  v  ŽKlem.:  a  štěnice;  — v  ŽGloss. 
104,  33:  y  pih  vy  et  řiculneas,  a  v  ŽWittb.: 
a  pihwy,  v  ŽPod.:  a  fíky;  atd.  —  Bývá 
opakováno  t-t,=^eťeí,  někdy  též  /-/-/; 
y  rúbezného  y  tužebného  sě  bojů  Tul.  30**; 
hy  jáz  hi  má  rodina  AlxBM.  3,  16;  protož 
oboji  znamenajte. ..,  y  ti,  ješto  hyzdie  knihy 
české,  y  ti,  ješto  bych  rád,  aby  čti  i  písmo 
svaté  Štít.  uč.  5^;  y  dnem  y  nocí  AlxV. 
1H51;  y  ve  dne  y  v  noci  Milí.  59*;  roz- 
ptýleno j'  kamenie  svatyně  y  sem  y  tam 
Štít.  uč.  76*;  neb  y  nynie  y  vždy  chce  jim 
(přikázáním)  Kristus  od  každého  Chelč- 
Pař.  158*;  krev  (Kristova)  očišťuje  nás  od 
každého  hřiechu,  y  od  větčicho  y  od  men- 
šieho  t.  194**;  dnes  hi  živ  hi  m'rtv  budeš 
AlxBM.  3,  7,  proti  lat.:  vitae  tibi  termi- 
nus ista  lux  erit  aut  illis  Gualth.  6,  497; 
za  tiem  povezií  pardusy,  lvy  hi  mnohé 
vele  štrusy  hi  což  jiné  ptačie  sběři  hi 
přelúté  divie  zvěři  AlxB.  5,  21 — 24;  to 
dřevo  (strom)  z  kořen  padlo  a  tu  y  chrám 
y  modla  y  oltář,  vše  tiem  dřevem,  když 
padlo,  zetřěno  Pass.  468;  (kněží  nepraví) 
kohož  chopie,  an  Kristovu  pravdu  upřiemo 
vyznává,  toho  klnú,  pohonie,  vypoviedají 
i  mučie  i  žalařují  i  mrtvie  HusE.  2,  9.  — 
Sesílením   /  pak:   hi    plakáním    hi   pak 
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tščiciú  byla  vSě  plet  jeho  zpráhla  ApŠ. 
156;  (stase)  veliká  ztráta  tomu  králi  po- 
hanskému hi  geho  pak  ludu  všemu  AlxB. 
3,  38 ;  svým  oděním  i  svým  ščítem,  ypak 
předrahým  kuršitem  AlxH.  3,  30;  pro  tak 
protivná  příhodu  i  pak  toho  města  škodu 
AlxV.  20íí5.  —  Jest  významu  vytýka- 
vého  =  ^/,  etiam,  a  bývá  tu  blízko  při 
výraze  vytýkaném.  Bývá  to  ve  větách 
kladných  i  záporných.  1.  Ve  větách  klad- 
ných: (bůh  k  Mojžíšovi)  tak  jasně  mlu- 
vieše,  jakž  y  poslední  rozumieše  ML.  57^; 
jehož  (odložení  zrady)  hy  sám  čstný  kmet 
poži  AlxBM.  5,  3;  že  j*  y  z  negednoho 
zlého  vystřěhl  nás  buoh  Štít.  uč.  105^; 
gdež  spadne  ta  prěvada  ve  čsti  od  svých 
vlastních  ludí,  tu  hi  každá  mysl  zablúdí 
AlxBM.  7,  31;  (Alexander)  daři  y  kaž- 
dého podlé  práva  královského  AlxV.  1011; 
(lhář)  jest  hoří  než  yzadny  zloděj  Alb. 
23*  (horší  než  který,  jakýkoli  zloděj);  mú- 
drost  jest  dražši  než  yzadne  zbožie  tamt.; 
(marní  lidé)  viece  ústa  kálejí,  než  yzadny 
jiný  úd  t.  30*;  ani  pro  strach  ani  pro 
yzadny  užitek  t.  24*;  smútil  (sem)  y  žád- 
ného afíhxerim  qiiempiam  Mam  A.  16*  (do- 
klad kusý,  proto  nedosti  jasný) ;  to  ť  jest 
zlé  v  súdiech,  že  pro  jedinú  opověd  má 
kto  ztratiti  všicknu  svú  při,  ač  jest  y  práv 
Štít.  uč.  82**;  nechž  ť  jest  y  vinen  t.  93*; 
tehdy  (Alexander)  Fudem  y  rozkáza  a  chtě 
s  nimi  k  šturmu  téci  AlxV.  2120;  (mě- 
siec)  by  svú  světlost  velmi  (ředě),  až  pak 
ovšem  y  pobledé  AlxH.  10,  21 ;  až  ť  ráno 
y  usvetne  dum  mane  illucescat  01.  1.  Reg. 
14,  36;  jakž  sě  jest  hi  stalo  PilA.  8;  dotud 
budu  tací  (mužský  a  ženská)  spolu  šeptati, 
až  se  došepcí  toho,  že  o  nich  bude  y  mlu- 
weno  ŠtítOp.  332*;  nejeden  Indien  h»rdý 
by  převrácen  yfwelbludem  AlxŠ.  1,  14  t.  j. 
i  s  velblúdem;  co  do  toho,  ač  bychvě 
myslila  y  déle  AlxBM.  1,  13;  neb  tak  sě 
y  ješče  stává,  že  čest  nravy  proměňává 
AlxH.  6,  27,  neb  sě  y  ješťe  to  stává  AlxV. 
1935  (místa  stejná);  jak  sě  y  dnes  v  Litvě 
děje  AlxH.  7,  41 ;  y  dnes  tomu  miestu 
Šárka  dt^jú  DalC.  13;  tehdy  i  po  malém 
čase   králi   zlá  příhoda  sta  sě  AlxV.  94; 


když  y  v  kněžiech  jest  nemoc,  pro  niž  ne- 
mohu právě  zpoviedati,  tiem  atd.  ChelčPař. 
161^  —  2.  Ve  větách  záporných.  Tu  vy- 
týká se  spojkou  i  ten  pojem,  jehož  do  mi- 
nima vyvrácením  kvantitativním  boří  se  pří- 
slušné tvrzení  kladné;  zápor  kvalitativní  se 
tím  sesiluje.  Zápor  je  tu  způsobu  I  (v.  Listy 
filol.  1883,  24í))i  i-Jťden  nevie  atp.;  způ- 
sob ten  je  významu  efTektivně  téhož,  jako 
způsob  III,  ni-jeden  nevie,  oboje  =  nento 
scit,  když  pak  i-jeden  nevie  bylo  eíTek- 
tivně  =  ni'jeden  nevie,  bralo  se  také  i-je- 
den  za  =  ni-jeden,  a  vůbec  /-  za  ni-.  Vy- 
týkavé  /  je  slovo  samostatné  a  právem 
píše  se  o  sobě;  ale  ve  spojení  s  -jeden  a 
'Mdný  bývá  mnohdy  psáno  také  spojeně: 
ijeden,  iňádný  atp.  Příklady:  na  Vlastu 
y  geden  sě  nevrátí  DalC.  10,  i -jeden, 
vlastně  =  et  ullus,  vzato  za  ni-jeden  =  nec 
ullus,  nulliis,  nemo;  by  tu  tak  bliž  les 
nebyl,  ygeden  z  mužóv  živ  by  nebyl  tamt.; 
neumře  ygeden  Kat.  v.  49.") ;  a  igeden  z  nich 
neostal  ZKlem.  105,  11;  ygeden  múdrý 
nerad  sě  s  cizími  DalC.  4;  nejsem  ť  y  ge- 
den mistr  Štít.  uč.  158**;  dievky  proti  mu- 
žóm  jako  kámen  bychu,  ygedna  přátel 
nebránieše  DalC.  10;  tehdy  igedna  žena 
mužem  jista  nebieše  t.  2;  ygedna  nahota 
HomOp.  154*;  ygednoho  nikdiež  nenie 
bezpečenstvie  Túl.  30^;  ydednoho  nepo- 
súditi  t.  24*  m.  i-jednoho ;  neby  igednyech 
nedostat kóv  Hrad.  10*;  (Ježíš)  igedngho 
strachu  nejmieše  t.  79**;  mezi  nima  (man- 
žely) ygedne  přiekazy  nenie  Štít.  uč.  55*; 
z  pekla  nenie  vykúpenie  y  gednomu  t. 
146**;  tento  (rytieř  o  druhém)  pravieše, 
že  nemá  y  gedne  chyby  do  viery  jeho 
Šach.  304*;  (první  Cechové)  súdcě  yged- 
ncho  nemějiechu,  nebo  ť  sobě  nekradiechu 
DalC.  2;  z  chlapieho  ráda  nikoli  Igednoho 
v  čest  nevoli  AlxV.  213;  zemené...  rady 
ygedne  nevzemše  křiků  atd.  DalC.  3;  aspis 
(had)...  nedbá  ygednyech  kúzel  AlxV. 
221;  Darius...  nedbal  ygednyech  vojen 
t.  952 ;  co  na  tobě  (t.  na  světě)  kde  pře- 
bývá, Iwgedny  čsti  nebývá  t.  1960,  t.  j. 
i  v  jedny  ==  v  i  jednej,  v  ni-jednéj;  — 
bohu  yzadna  ofTěra  nenie  tak  vzácná  A  Ib 
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25^,  i'čá(lný,  vlastně  =  et  desiderabtlis, 
vzato  za  ni-iádný  =  nec  dcsiderabilis,  ne 
desidcrnbilis  quident,  mdlít s,  nemo;  když 
nenie  izadneho,  jenž  by  atd.  cum  sit  nemo 
qui  ŽKlem.  14 1**;  pro  yzadnu  věc  Štít  uč. 
130*;  yzazadnoho  ť  nepojdu  muže,  než  ť 
jej  ohledají  a  to  na  ňem  znamenají,  že 
jest  všeho  světa  kraší  atd.  Kat.  v.  346, 
t.  j.  i  za  žádného  =  za  i  žádného,  za  ni- 
žádného; abyyzadnemu  neškodil  Alb.  30*; 
mezi  všicm  národem  (stvořením)  živým  ne- 
požičil  bóh  yzadnemu  úst  k  mluvení,  je- 
diné člověku  t.  29**;  —  aby  téj  panny  (své 
dcery  Kateřiny,  matka)  nedávala  yzadu- 
cziemu  jinému  Kat.  v.  20\  ^i-ňadúcí,  vlastně 
=  et  desiderabilis,  vzato  za  ni-čádúci  = 
nullus,  nemo;  —  podobně  i-kto,  vlastně 
=  et  quis,  vzato  za  ni-kto  =  nemo,  v. 
kto;  —  však  yczlowyeka  na  ňem  (t.  na 
hradě)  nebieše  DalC.  38,  i  člověka,  vzato 
za  ni  Človéka  (a  podobně  v  pi^íkladech 
následujících);  neulevím  ť  ikroffie  Hrad. 
128**;  (sv.  Benedicht)  y  rafijky  své  vlastnie 
nedá  jmieti  Štít.  uč.  74*;  Margaretě  za 
věno  nedachu  yluczy  DalC.  91,  t.  j.  i  luči; 
(Kateřina,  podaného  pcikrmu)  i  kuíTa  ne- 
okusila KatBm.  221 ;  nikde  jemu  y  kufka 
chleba  nepodali  ML.  90*;  metla  bieSe 
sucha,  y  kory  na  sobě  nejmieše  t.  43**; 
aby  mu  y  kropye  vody  nepodali  Krist.  77**; 
ýhowna  juž  nejmáš  Mast.  95;  smrt  nčkdy 
y  pofla  svého  (t.  nemoc)  nepošlíc  sama 
buchne  z  nedojiepie  Štít.  uč.  152**;  lodí, 
ješto  přejde  přes  vodu,  jež  (=  že)  y  íledu 
neostane  t.  150**;  tu  Němci  stáchu  hle- 
diece,  i  ílowa  nepromluviece  Hrad.  25*^; 
v  ňemž  (=  v  čemž)  si  nezlišil  hi  hada  LMar. 
61 ;  nechtěj  y  wrahu  téj  škodě  Hrad.  104*; 
ylbohem  nemóžte  mne  z  země  vypuditi 
DalC.  76  t.  j.  i  s  bohem ;  že  by  y  wman- 
zelftwy  neskryl  se  té  práce  Štít.  uč.  43**; 
nechtě  se  y  s  miesta  hnuti  Baw.  34;  Vmšo- 
vici  to  (t.  popravu  Kochanovu)  vidiechu, 
y  przimluwithi  sě  nesmiechu  DalH.  40; 
(mníškové)  želíce  za  obyčej  jediechu . . ., 
masa,  sýra,  vajec  i  menovati  nechtiechu 
DalJ.  39  z  rkp.  L,  Ff ;  jeho  (prorádce)  Ježíš 
gmenowaty  y  nechtyel  Pas*^.  286,  =  i  jmeno- 


vati nechtěl;  o  turnejích  vědě,  ež  ta  škodná 
kratochvil  nemá  fluty  y  kratochwyl  Štít. 
uč.  91^  =  i  sluti  kratochvil  Štít.  uč.  91*. — 
Spojuje  participium  -s,  -nt  s  následu- 
jícím slove^^em  finitním:  ta  noc  byvši  hi 
oťide  AlxBM.  o,  32;  ten  den  opět  byv  hi 
minu  t.  6,  39;  (Alexander)  přijem  kopie 
hi  nav'rže  AlxB.  2,  1 1 ;  až  ho  (Jidáš  bratra) 
popad  hi  utopi  JidDrk.  91 ;  dav  jim  po- 
žehnánie  i  vzé  ot  nich  otpu^čenie  Hrad. 
21**;  sv.  Petr  pojem  své  učenníky  y  bral 
sě  do  toho  ostrova  Pass.  289;  sv.  Petr 
sobě  sžéliv  y  zaplaka  tamt.;  Jidáš  šed 
y  oběsil  sě  ML.  102**;  matka  podivivši  sě 
y  vece  t.  23**;  (Kateřina)  padSi  na  podlaze 
y  usnu  Kat.  v.  715;  komornicě  třiebivši 
pšenici  y  usnula  purgans  obdormivit  01.  2. 
Reg.  4,  5;  (žena)  přinesši  muky  y  roz- 
miesila,  a  rozmiesivši  a  rozmcčivši  y  na- 
vařila jišěletollens  commiscuit,  liquefaciens 
coxit  t.  2.  Reg.  13,  8;  obrátiv  se  k  lidu 
y  řekl  Lobk.  9**;  zdvihše  plátna  větrná 
y  pluli  sme  t.  23*;  král .. .  dobyv  ho  (města) 
i  zbořil  je  t.  28*;  šedSe  kupovat  y  zmeš- 
kali jsú  ChelčPost.  118**;  (člověk)  krátce 
pobyv  y  nebude  t.  157**;  (Origenes)  vebrav 
se  v  přiebytky  a  v  ta  podobenstvie  chodeb 
židovských  jako  u  velikú  tmu  y  kročil 
z  nie  ješťe  u  větčí  tmu  k  dušem,  které 
atd.  ChelčPař.  158**;  —  (šfenec  lvový)  sta- 
na y  počne  tam  (na  stádo  volóv)  chtieti 
AlxV.  191;  hledaje  kněz  český  cizieho 
oběda  y  utká  jej  jeho  bieda  DalC.  33; 
(mužie)  mohúc  to  zlé  slovem  uhasiti  y  da- 
chu  zlému  vzhoru  jíti  t.  8;  král  ohleduje 
meč  y  prokla  třiesla  jeho  (Benedova)  t. 
50;  nade  vším  světem  vítěze  y  dáš  sé 
popu  přemoci  Pass.  391;  abych  pojmůc 
s  sobii  svá  dva  syny  y  brala  sě  preč  t. 
287;  (jelen)  přěběhna...  i  stavi  sě  nad  tu 
skálu  Hrad.  6';  piistenník  vida  téj  krá- 
lovny žádost  y  dosěže  jednej  deščky  Kat 
v.  641;  by  ty  nebesa  rozdera  y  vstúpil 
k  nám  t.  v.  1924;  toho  nemoha  zbýti  ord 
y  jě  sě  mluviti  NRada  114;  aby  vzepta- 
jíce  sě  té  věci  y  snéli  tu  vinu  s  ňeho  Pulk. 
90**;  aby  vsada  na  kóň  i  jel  s  ním  t.  83*; 
vzdějíce  věrnému  křesťanu  kacieř  y  upálé 
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Jej  HusPost.  29**;  žena  pijíci  tu  vodu  y  pozře 
toho  hada  Ote.  380^;  přijda  ďábel  y  vezme 
slovo  z  srdce  jich  ChelčPost.  70*;  (dokto- 
rové) nemajíce  zevného  zákona  Kristova, 
aby  na  ňem  moc  meče  ustavili,  y  musili 
sú  písma  dojíti  neupřímné  ChelčPař.  172*; 
jiní  přijmúc  pravdu  y  spí  při  tom  t.  57*; 
moha  se  ohlásiti  i  nechtél  VšehJ.  40;  Anna 
Duchková...  jmaje  (sic)  takové  peníze  vy- 
plniti... y  oznámila  KolČČ.  33*»  (1555). 

íi  interj.,  pro  "^"^r^z  podivu,  —  I  plakáše 
Qeremiáš)  a  řka  mezi  jind  řečí:  y,y,  kak  jest 
potuchlo  zlato  I  Štít.  uč.  7 1*.  Srov.  interj.  hi. 

idi  iá,  dvojhláska,  krátká  a  dlouhá. 
Píše  se  spřežkami  ta,  ya,  na  př.  creílian 
t.  j.  kťesťian  (dvojslab.)  HomOp.  152",  cre- 
ílianztuo  Kunh.  148^  diabel  t,  j.  diábel 
(dvojslab.)  ŽWittb.  Hab.  5,  dyabel  1. 108,  G, 
diablem  HusŠal.  G*;  ~  nékdy  vytčena  v  iá 
délka  a  psáno  iá,  ía,  ija,  na  př.  diábel 
HusPost.  41*,  díabla  Kruml.  18  P,  dijab- 
luow  ChelčPost.  162*. 

lacínkt  v.  jacinkt. 

ibozeki  prý  báječný  pták  zvaný  Iboz: 
ybozek  Lact.  283**. 

Idfk|  -a,  mase,  jm,  osobni,  z  Egidius : 
Weseborius  et  Grabysse  filius  Egidii  Reg. 
II,  1256  a  Wáebor  cum  fratre  Hrabisa 
filii  Ydik  t.  II,  1254;  Egidio  castellano  t. 
II,  1255  a  Ydik  castellano  t.  II,  1254; 
Egidii  camerarii  Vetoviensis  t.  II,  1262  a 
1263,  a  Idic  camerarius  Vetoviensis  t.  II, 
1262,  Idiconis  camerarii  t.  II,  12G8;  Ydick 
et  Slaviborius  fraires  t.  II,  1256. 

idom-  v.  idum-. 

Idonechi  -a,  mase,  jm.  osobni:  vítaj, 
milý  ydonechu  Mast.  3. 

Idum,  -a,  -u,  mase,  jm.  zetné,  Idumcea: 
nad  ydumem  in  Idumaeam  ŽPod.  59,  10. 

Idumea,  -y,  -e,  íem.,jm.  zemc,  Idumcea: 
až  do  ydumee  ŽPod.  107,  11. 

Iduméjěi  -ejě,  -ě,  fem.,////.  zemé,  Idumcea, 
Edom:  do  ydumegie  in  Idumaeam  ŽWittb. 
69,  II,  do  ydumege  ŽPod.  larat.;  až  (do) 
ydomyegie  (sic)  ŽWittb.  107,  11;  w  ydu- 
myegy  ŽPod.  107,  10. 

idumskýi  adj.:  stanové  ydumfczy  Idic- 
mceorum  ŽWittb.  82,  7,  ydumfczi  ŽGloss. 


tamt,  ydomffczy  (sic)  ŽPod.  tamt.;  do 
zemé  idumfke  ŽKlem.  59,  10. 

le,  dvojhláska,  dlouhá  slřídnice  krát- 
kého é.  O  jejím  psaní  v.  é, 

iej,  trojhláska.  O  jejím  psaní  v.  éj\ 

Ihan,  -a,  mase,  jm.  osobni,  Jan:  bisku- 
povi Yhanowy  Pulk.  54*. 

Ihend  v.  inhed. 

Iherusalem  v.  Jerusalem. 

Ihesus  v.  Jesus. 

ihned  v.  inhed. 

i -Jedeni  ni- jeden,  v.  i. 

i-ktO|  ni'kto,  v.  kto. 

ili,  jméno  litery  /  v  abecedě  Husové 
HusOrth.  175;  stsl.  ///  vel. 

*imat,  slovo  vzniklé  neporozuměním. 
V  EvBočk.  Mat.  2,  16  čte  se:  (Herodes) 
zbi  všecky  děti...  ot  ymaty  až  dolov,  za 
lat.  a  bimaíti  =z  oá  stáří  dvou  let;  pře- 
kladatel český  rozuměl  ab  imaiu  a  do- 
mnělé lat.  imať  přejal  do  svého  překladu 
ČČMus.  1899,  506. 

Indi  v.  Indie. 

índióskýi  adj.,  z  lat.  indicus.—  w  Indic- 
ske  zemi  Baw.  226;  čtvrtečka  lotu  maka 
indiczke«  Sal.  340. 

Indie,  -dl,  -ie,  fem.,  jm,  zemí,  India,  — 
Mnozí  dobří  křesťané  byli,  jsú  a  budu 
v  dalekých  zemiech,  bud  w  Indy,  v  Asi 
i  jinde  KorMan.  17^  w  Indy  t.  59*;  w  Indij 
(2slab.),  Háj.  herb.  3^;  z  východních  Indij 
(též)  t.  48**;  —  do  země  yndye  Pass.  455, 
do  yndie  Milí.  19*»;  —  (Alexander)  sě 
potkáše  I  s  jedniem  slovutným  pohanem  | 
z  indie,  s  Aristomanem  AlxB.  2,  33  (verš 
8slab.,  Indie  Sslab.);  drahé  kamenic  z  yndye 
AlxV.  625  (též).  Srov.  Indijt 

Indienj  -a,  mase,  jm.  národní.  —  Ne- 
jeden indyen  h'rdy  AlxŠ.  1,  13  (verš 
Sslab.,  Indien  3slab.). 

indichi  -a,  -u,  mase:  (barva),  ješto  slově 
yndych  Milí.  114^ 

Indijěj  -ě,  fem.,  jm,  zemí.  India:  beř 
sě  do  indygye  Růd.  11*;  o  yndigij  psáti 
Milí.  20*.  Srov.  Indie, 

Indijskýi  adj.  z  Indijí:  nad  yndygfkym 
mořem  Milí.  16^  v  moři  yndyfkem  (sic) 
t.  121*.  Srov.  indský. 
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índskýi  adj.  z  Ind,  indicns:  moře  ynd- 
fké  Milí.  99^  slonových  kostí  yndfkich 
Ol.  Ezech.  27,  6;  —  yndfky  ořech  nux 
indica  Milí.  100» 

inehed  v.  inhed. 

ínfírmář,  -ě,  mase,  nemocpiicť;  z  lat. 
infirmarium,  —  Šli  sme  do  toho  domu..., 
kterýž  mistr  rodýzský  dal  udělati  pro  ne- 
mocné pautníky.,.,  tuto  v  témž  Infirmarzi 
mné  a  mému  tovaryši  dány  dvé  komoře 
Lobk.  Úl**. 

infula,  -y,  fem.,  lat.  infnla:  dobývajíce 
inful  t.  j.  korun  HusE.  1,  425. 

ingrossatori  -a,  mase,  písař  na  perga- 
men při  diskácli:  kterýž  dsky  na  perga- 
men píše,  ten  slove  Ingroffator  VšehK.  18*. 

inhed,  a  z  tolio  inehed,  inhede,  inhned, 
ihend,  ihned,  hinhed,  hihned,  jihned, 
nhed,  hned,  -ž,  -ka,  -ky,  adv.  hned,  so- 
gleich;  srov.  stJ.  imgda,  Í7iogda  simul, 
olim,  inzgdojq,  inogdojq  statím,  simul. 
Z  in-,  stsl.  im  unus,  a  hed-,  které  patrné 
souvisí  se  stsl.  'gď  v  adverbiích  uvede- 
ných a  vzniklo  ze  staršího  g^ď;  toto  pak 
je  bezpochyby  oslabenina  z  god-,  srov. 
stsl.  godd  hora  atp.  —  Otvraťte  sé  inhed 
statim  ŽWittb.  69,  4;  neste  inhed  hanbu 
svú  confestim  ZKlem.  39,  16;  nepřietelé 
inhed  počščéni  budu  rnox  ŽWittb.  36,  20, 
ynhed  ZGloss.  tamt.,  inhed  ZKlem.  tamt. ; 
(Darius)  hnu  sé  inhed  z  toho  miesta  AIxH. 
1,  15;  (ničsiec)  inheds...  by  svú  světlost 
velmi  (ředě)  t.  10,  19  t.  j.  inhcdž;  (Alex- 
ander) sě  inhed  potka  s  jedniem  slovut- 
ným pohanem  AlxB.  2,  31;  inheds  sě 
velblúd  převrátí  t.  3,  5;  (Darius)  jima  inhed 
uvěří  AlxBM.  2,  8;  inheds  t.  4,  18;  (Alex- 
ander) inhed  v  tom  miestě  rozkáza  AIxV. 
417;  an  ho  inhed  mečem  protče  Jid.  100; 
inheds  na  všě  dar  svatého  ducha  spad(e) 
svD.  49;  inheds  ApD.  c,  LMar.  2;  ynhed 
meč  výpade  z  ruky  Boleslavovi  DalC.  30, 
inhed  DalH.  tamt.;  ynhed  po  všiej  zemi 
poslachu  DalC.  14;  ynhed  chcem  domov 
jeti  t.  H3;  ynhed  t.  5,  t.  13  a  j.;  ynhed 
Alb.  2*  a  j.,  Kruml.  25*;  inhed  tudiež 
podlé  kont'^  kokot  stáše  NRada  905;  ynhed 
Mand.  75*;  ynhed  MamA.  21**;  ynhed... 


přilepeno  vyrčenie  statim  Pr.  Esth.  9, 14;  — 
(Jonata)  ynehed  by  silněji  Alb.  9*;  ynehed 
t.  25* ;  —  tak  jest  to  ynhede  lest  Štít.  uč. 
88**,  ynhede  jeho  na  muky  táhli  confestim 
Lit.  2.  Mach  6,  28;  ynhede  skonče  Ote 
370";  ynhede  t.  211*;  —  ynhned  mnoho 
střelcóv  stany  obklíčí  PulkLit.  k  r.  1248; 
inhned  t.  126*;  ynhned  tamt.  (v  připsané 
písni  O  božím  těle) ;  inhned  Kruml.  83**;  — 
yhned  sě  hnuchu  s  toho  miesta  DalC  10; 
kde  kto  umřel,  yhned  zvyji  NRada  752; 
yhned  nás  poznají  t.  1001;  ihned  Mand. 
41*;  yhned  Apoll.  130**;  —  yhend  czhy 
(chci)  přijíti  MastDrk.  150;  —  a  hynhed 
sě  zruší  krev  LékB.  289*»;  —  my  hyhned 
neumřem  Hod.  64^;  —  člověka  gyhned 
ztráví  AlchAnt.34**;  —  Nhed  přistúpi  papež 
k  ňemu  LAI.  a  (verš  8slab);  tehdy  král  ji 
káza  jietí  |  a  nhed  v  želáři  zavřietí  Marg. 
147 ;  nhed  jě  z  domu  vymetala  Dětjež.  'á^ 
(též);  nhed  tamt.  4^  t.  h^\  nhed  sě  těla 
obrátícím  v  prst  JiřVrat.  2**;  —  když  tam 
příjideta,  hned  u  boží  chrám  vnideta  Hrad. 
71**;  hnedka  vstav  EvOl.  278*;  hned  rnox 
Prešp.  25G;  hned  ChirB.  181*;  hnet  (sic) 
Baw.  34;  hnedky  VelKal.  71. 

Innocencfi  -ie,  mase,  jm.  osobní,  Inno- 
eentins,  —  Papež  Innocency  Modl.  57**;  od 
Inocenczye  papeže  Pulk.  134*;  papežem 
Innocenciem  t.  134^ 

insuie,  -e,  fem.,  ostrov;  z  lat.  insula,  — 
infule  úrodná  Lobk.  30**;  v  té  infuli  t.  69*; 
jiné  infule  (plur.)  t.  23*. 

Ippokras,  Ipokras  v.  Hippokras. 

Ippoiyt,  Ipolyti  -a,  mase,  jm.  osobní, 
HippolyUis:  s.  yppoly ta  ZPod.  kalend,  (srp.); 
svatý  ypolíte  t.  Ust  135. 

Irdan :  Jordanis  gyrdan,  Tiberis  oterzan, 
Iber  írdau  Prešp.  322,  Tiberis  oteren,  Iber 
yrdan  Rozk.  627 ;  jméno  řeky,  strojené  a 
znetvořené. 

Irlanti  -a,  -u,  mase,  yw.  zemé:  v  Irlanté 
Ti ist.  10,  z  Irlanta  t.  34,  do  Irlantu  t.  24;  — 
k  tomu  adj,  -ský:  král  Irlantský  t.  38. 

Isaiáš,  Izaiáši  -ě,  mase,  jm.  osobní: 
(Marie)  yzayaíTie  čtieše  Hrad.  61^ 

Isák,  Izák,  -a,  mase,  jm.  osobní:  Izaak 
nese  drva  k  uobětování  Kruml  51**;  k  izaa- 
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kowy  ad  Isaac  ŽKlem.  104,  O,  yzakowy 
ZWittb.  tamt.;  ysaac  fjedeii  z  péti  bratří) 
DalC.  37;  Isaak  TomZ.  1418  st  247. 

Isaidai  Í2aldai  ižalda,  -y,  fem.,  jm. 
osobní:  drahé  yzaldy  napitie  Kat.  v.  2385. 

ísdrahel-  v.  israhel-. 

IsidOfi  Izídor,  -a,  mase,  jm,  osobni: 
yfydora  biskupa  ZPod.  list  1. 

iska-  v.  jiska-. 

Iskoiii  v  Alx.  jm.  mésta,  zkomolením 
z  akk,  Isson:  k  městu,  jemuž  yfkon  díechu 
AbcV.  1373,  Gualth.  2,  388:  iam  Chaldaea 
cohors  Isson  festina  propinquans  etc. 

Ismaheli  Izmahei,  HI-,  -e,  mase,  jm, 
osobni:  hyzmahel  Ismahel  Pror.  Jer.  41, 
10;  hyfmahele  t.  40, 15;  od  yfmahele  pošlo 
jest  veliké  pokolenie  Mand.  37*.  —  K  tomu 
adj,  -litskýy  2  Ismaheliia:  schrány... 
izmahelitfké  ŽKlem.  82,  7,  stanové . . . 
yfmahelytfczy  ŽPod.  tamt.;  kácí  jsú  to 
byli  peniezi?  Maria  odpovédé:  yfmahe- 
lyczíiy  (sic)  ML.  99*;  (potomci  Ismahe- 
lovi)  slovu  yfmaheliczti  Mand.  37*;  —  a 
-litovský,  z  Ismaheliia:  ifmahelitowfczi 
Ismahelitae  ŽGloss.  82,  7,  yfmahelytowfczy 
ŽWittb.  tamt. 

ísop  v.  ysop. 

ispan-,  išpan-  v.  hispan-. 

Israhel,  Izrahel,  Izdrahei,  -a,  -e,  mase, 
jm.  národní,  IsraeL  —  Jenž  jest  vyvedl 
ifrahel  eduxit  Israel  ŽKlem.  135,  11,  vy- 
ved ifrahele  ŽWittb.  tamt. ;  v  východě  ifra- 
hele  in  exitu  Israel  ŽKlem.  113,  1;  ifra- 
helíu  sluzé  svému  Israel  servo  suo  ŽKlem. 
135,  22;  raduj  sé  ifraheliu  laetetur  Irael 
t.  14í>,  2,  raduj  sé  ifrahel  ŽWittb.  tamt.; 
na  ifrahela  ŽWittb.  77,  21,  na  ifrahele  t. 
124,  5,  svatého  ifrahele  t.  88,  19;  v(y)- 
prosti,  bože,  yzrahela  t.  24,  22;  w  yfra- 
hely  t.  75,  2,  w  yzrahely  t.  80,  5 ;  yfrahel . 
t.  52,  7,  izrahel  t.  13,  7 ;  již  sé  izrahel  vzý- 
váchu  Hrad.  70^;  yfrahel  Mus.  Gen.  35, 10, 
yzrahel  t.  Gen.  37, 3,  yzdrahel  t.  Gen.  43, 6, 
w  yzdrahely  t.  Gen.  34,  7.  —  3^m.  osobni: 
Ifrahelowi  synu  svému  KolB.  95*  (1498).  — 
Adj\  possess,  -óv :  yfrahelow  bóh  ŽWittb. 
72,  1,  buoh  yfrahelow  ŽPod.  67,  35,  boha 
yzdrahelowa    Mus.   Gen.   33,    20;    siemě 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


yzrahelowo  ŽWitib.  21,  25,  ŽPod.  tamt., 
slovy  Izi  ahelovy  vzhrdav  Israel  verba  dcspi- 
ciens  01.  Slide.  11,  20  podle  ČČMus.  lř<64, 
147;  —  z  toho  adj.  -ový:  dóm  ifrahelowi 
ůfal  domus  Isťael  ŽKlem.  li:),  9  (17). 

israhellóský,  Izra-,  adj.  z  Israheliia, 
Isra/iel;  přetvořeno  z  -ifský,  napodobe- 
ním jiných  adjektiv  -ičský.  —  Lid  yfrahe- 
lyczfky  Alb.  59^ 

israhelský,  isdrahelský,  ízrahelskýi 
Izdrahelskýi  adj.  z  Israhel  atd.  —  Roz- 
prášenie  ifrahelfke  Israelis  ŽWittb.  146,  2; 
pokoleniú  izrahelfkemu  tribui  Israel  ŽKlem. 
77,  55;  hospodin  ifrahelfky  Pass.  280,  hos- 
podin  yzrahelfky  t.  277;  král  yzrahelfky 
Alb.  42**;  yzrahelfky  lid  Mus.  1.  Mach.  5,  3, 
yzdrahelfkeho  lida  Pror.  Isa.  9,  14;  synóv 
yfdrahelfkych  Mus.  Ex.  5,  15,  synóm  yfra- 
helfkym  t.  Lev.  I,  1,  synóm  yzrahelfkym 
Štít.  ř.  145*;  v  ruce  Ifrahelfczie  in  manus 
Israel  Lit.  Jos.  11,  8. 

ístořf  v.  histoK. 

íšói-  v.  jiáči-. 

Išpan-  v.  hispan-. 

Itali6|  -ll|  -ie,  -é,  fem.,_;w.  zemí,  Italia : 
jakožto  jsú  w  ytalij  in  Italia  Milí.  49^. 

iu,  íú|  dvojhláska,  krátká  a  dlouhá. 
PíSe  se  spřežkami  in,  yu,  na  př.  na  kifi- 
ziu  t.  j.  kíížiu  ŽKlem.  145*,  oraczyu  t.  j. 
oráčiu  dat.  DalC.  5,  k  milofrdiu  t.  j.  -diú 
ŽKlem.  74^  po  przirozenyu  t.  j.  -niú  AlxH. 
5, 40;  —  nékdy  vytčena  v  iú  délka  a  psáno 
in,  yiu,  na  př.  wffiu  wiecziu  Jid.  59,  před 
svťi  zzmýrtyiu  ApŠ.  129,  dyekugyiu  3.  os. 
plur.  LMar.  6'),  podnozyiu  .sg.  dat  ŽKlem. 
100,  1. 

Ivan,  -a,  mase,  jm.  osobni,  z  Joannes.  — 
Iwanus  suppanus  Reg.  II,  1257;  Ywan  de 
Ywanowiz  t.  11,  12G9. 

Ivančloi,  -ic,  plur.  mase,  jm.  mistni: 
in  Ybanzcic  Reg.  III,  1311,  in  Ywanschicz 
t.  1331. 

Ivanovic!,  -ic,  plur.  mase,  jm.  mislni: 
de  Ywanowiz  Reg.  11,  1269,  in  Ywanowicz 
t.  III,  1330. 

Izai*  v.  Isai-*. 

Izák  v.  Isák. 

Izalda  v.  Isalda. 

74 
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Izbysnév,  JzbysnéVí  -hněv,  v.  Zby- 
hněv. 

izdobfn,  Jzdobíiii  v.  Zdobin. 

izdrah-  v.  israh-. 

Izgorélfk,  Jzgořělfk,  -hořělfk,  v.  Zho- 
řělik. 

Izňáki  -a,  mase,  kdo  je  z  ísenachu, 
Eisenachu:  Pražák  Pragensis . . .,  Erfor- 
diensis  Erfordýn,  yznak  Isnacensis,  Plzák 
Plznensis  Prešp.  880. 

Izok,  jzok(ř),  zok,  -a,  mase,  jméno 
mésíce  kvétna  n,  června;  stsl.  izokz  cicada, 
a  také  iunius,  tedy  měsíc,  kdy  bývají  ko- 


bylky Mikl.  Mon.  —  y"*^  CisPr.  102»  (v  radě 
po  dubnu);  yžok  nebo  may  MésC/,  ysok 
=  květen  Rozb.  190  pozn.  (z  breviáře 
ČMus.  ze  XIV  stol);  zpka  mefecie  Cis- 
Mnich.  97*  (v  řadě  po  květnu);  zoka  me- 
fece  CisPr.  103^  (též). 

Izrah-  v.  israh-. 

i-žádný|  ni' žádný,  v.  i. 

i-žádúcí|  ni-šddúcí,  v.  i. 

Ižakar,  -a,  masc.,/w.  osobní,  z  Isachar;  — 
z  něho  adj,  possess,:  (Anna)  dci  ysaka- 
rowa  LMar.  18. 

ižalda  v.  Izalda. 


j. 


J.  Dvanáctá  hláska  obecné  abecedy 
české.  Píše  se  v  textech  staropísmých 
literami  a  spřežkami:  i,  na  př.  naiatMVerb., 
boiowaíTe  Hrad.  4^;  ^  y,  na  př.  yezero 
MVerb.,  boyuyuci  ŽGloss.  Hab.  14,  ya 
ŽKlem.5,8,  ydyeíTe  AlxH.2,34;  —  ^,  na  př. 
gaz  Hrad.  1*,  geft  t.,  gilce  MVerb.,  boiugu 
Túl.  30^  gfte  AlxM.  1,  3  atd.,  zvláště  často 
před  samohláskami  e,  i  a  praejotovanými, 
t.  j.  tam,  kde  se  i  ve  čtení  latinském  podle 
výslovnosti  středověké  vyslovovalo  ^==/V — 
v  jiných  případech,  aby  se  podle  téhož 
způsobu  latinského  nevyslovovalo  psané 
gzzzg  (gamma),  psávají  písaři  j^,  ig,  na  př. 
boyg  Vít.  79^  pofuzuyg  Ote.  231*,  velikiS 
ftraft  ygmyegyechu  Vít.  30**,  loig  LékB. 
46^  waruig  fie  t.  207 ^  fpieig  paterz  t.  38*, 
nebo  gy,  gi,  na  př.  gymyety  t.  j.  jmieti 
PassKlem.  249^  obyčegiowé  Háj.  1*;  — 
j\  na  př.  jazyk  RostlF.  10^  jawor  t.  12*, 
nejčastěji  v  slovích  přejatých  Jan,  Jakub 
atp.  —  Když  ze  dvou  k  sobě  náležících 
slov  prvé  se  končí  samohláskou  a  druhé 
se  začíná  souhláskou  j-  skupenou  se  sou- 
hláskou ještě  další,  splývají  slova  tato  u  vý- 
slovnosti S.J-  přitahuje  se  v  písmě  ke  kon- 
covce slova  prvního,  na  př.  A  zzbosiey  de 
jako  z  vody  Jid.  128  t.  j.  a  sbožie-y  de 
m.  sbožie-yde,  anebo  se  píše  dvojnásobné, 
na  svém  místě  náležitém  a  krom  toho 
také  na  konci  slova  předcházejícího,  na  př. 


Netasey  gmu  řéci  Jid.  81  t.  j.  netaže;-/mu 
m.  netaže  /mu,  prawoy  gmamy  AlxBM. 
6,  23,  wei  gmenyu  tvém  ŽKlem.  62,  5.  — 
Ve  dvojhláskách  a  trojhláskách  aj,  éj  atp. 
uváděné  -/  je  vlastně  =  -/. 

ja,  interj.,  vžruf  ano  I  ze  stněm.  jal  — 
K  tomu  (napomínání,  které  činil  umírající 
svým  tovařišfim,  aby  je  pohnul  k  časnému 
pokání)  jeden  z  jeho  tovařišóv  odpovědě: 
»ya,  kak  by  bylo  přeužitečné  to  tvé  na- 
učenie ...  i  Ale  kakžkoli  pevná  jsú  tvá  slova, 
však  se  mnozí  na  ně  neobrátie*  Štít.  uč. 
152*. 

já  v.  jáz. 

jab6-|  jabk-  v.  jablč-,  jablk-. 

jabian,  jablan-  v.  jabloň-. 

jabičěný,  jabóěnýi  m.  -6aný|  diáy  jabl- 
kový, Apfel-;  z  jabhčanz.  —  w  yabczjenu 
strážiu  in  pomorum  custodiam  ŽWittb. 
78,  1.  Svov.  jablečný. 

jabiéčkOi  -a,  neutr.,  demin.  z  jablko,  -^ 
Sv.  Prokop . . .  málo  jédieše,  gableczka  planá 
a  želudy  Hrad.  4^.  (Adam)  Evě  k  sleptání 
jablečka  povolil  HusE.  3,  199.  Jablecžko 
pomellum  Lact.  128*;  yabléčko  Háj.  herb. 
85^  w  yabléčkách  t.  328^.  —  (Ruben)  našel 
yablecžka  převonná  reperit  mandragoras 
Pr.  Gen.  30,  14;  šípková  yablecžka  ♦be- 
degar  RostlC.  108^ 

jabiečnlcě,  -éyi^m.,  jablečný  sad,  Apfel- 
garien.  —  yablecznycze   pomarium  Nom. 
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69*;  yablecznyczye  pomeriale  Rozk.  1054, 
yablecznicze  pomerale  Prešp.  562  a  Veleš., 
yablecznycze  též  SlovBrn.  193. 

jablečnfki  -a,  -u,  mase:  jablecznik 
♦prassium  RostIF.  12*.  Srov.  nč.  jablečrtik, 
rostlina,  a  také  nápoj  z  jablek  kvašených. 

jableónýi  adj.  z  jablko,  Apfel-;  zjablz- 
čin-.  —  S  ovocem  yableczznym  cum  fruc- 
tibus  pomonim  01.  Cant.  4,  13;  w  yablecz- 
nem  sadě  in  pomario  Pr.  Dan.  13,  7; 
w  gablecznu  stráži  in  pomorum  custodiam 
ZKap.  78,  1,  w  yablecznu  stráži  ŽPod. 
tamt.  — iableczna  varmuž(ě)  RVodň.  51^; 
vezmi  vody  yableczne  ChirB.  193*;  vezmi 
jablecznu  kopřivku  Chir.  87^  přičiň  k  tomu 
jableczne  koprzywky  t.  317* 

Jablko  (2slab.),  jabkOj  -a,  neutr.,  Apfel; 
z  jabhko,  demin.  zjablo,  v.  t.  —  A  ty  (bo- 
hyni) zlaté  yablko  jmiechu  AlxV.  741  (verš 
Sslab.,  jabl-  Islab.);  daj,  který  chceš,  yablko 
toto  t.  748  (též);  řka  tak,  téj  yablko  do- 
hodí I  jež  nad  milostí  vévodí  t.  761  (též). 
Kaž  yablek  natřiesti  Jid.  80.  Ospěte  mé 
yablky  malis  01.  Cant.  2,  5.  yablko  po- 
rnům Vít.  95^  yablka  poma  Prešp.  623, 
BohFl.  245,  RostlD.  82*;  Jabko  Háj.  293* 
vostružiny  yabka  Lact.  123^  —  Češeš 
yablka  nedospělá  AlxV.  973  (verš  8slab., 
jabl-  Islab.;  =  jednáš  před  časem).  — 
raifka  iablka  malá  granata  Slov  A.,  rajská 
jablka;  rayfkych  yablek  malogranata  Pror. 
Jer.  52,  23;  rayfka  yablka  malogranata 
RostlD.  76^  RostIF.  12*;  jablka,  jimžto 
nynie  řiekají  raifka  Kruml.  211*;  —  zrnata 
yablka  malogranata  Pror.  Jer.  52,  22,  Ol.  2. 
Par.  4,  13,  zmaiá  jablka;  jablka  zrnatá, 
jenž  mají  kuoru  červenu  HusK  3,  53; 
jablko  zrnaté  v  jedné  kuoře  mnoho  zrn 
zavierá  tamt.;  —  yadme  yabko  malum 
pimicum  RostIF.  \2^^  jadrné  jablko;  poma 
granata  yablka  yadrna  Lobk.  80^;  — 
plana  yablka  LékB.  122*,  RostlD.  68*, 
RostIF.  12*,  planá  jablka;  plana  jabka 
citonia  RostIF.  1 1*,  plana  iabka  silvena 
RVodň.  50**;  —  íTalowa  yablka  malá  pu- 
nica  RostlD.  92^  Sálová  jablka;  yalowa 
(sic)  yablka  malá  punica  BohFl.  265,  omy- 
lem m.  šálová;  —  yablko   wlafke  citrum 


RostlD.  68*,  t.  90*  RostIF.  11*,  vlaSské 
jablko;  wlaíTce  iablko  RVodň.  37*»;  — 
iablko  rakufke  ApatFr.  72^;  —  ITipkowa 
iablka  *bedagara  RostIF.  10^  fipkowa  iablka 
♦bagedar  t.  10^  Šipková  jablka, 

Jabikovýi  adj.  z  jablko,  Apfel'.  —  Sad 
yablkowy  pomarium  Pror.  Dan.  13,  4; 
větví  yablkowych  pomorum  01.  Am.  8,  1 . 
Jabloň  má...  vóni  yablkowu  HusŠal.  39**. 

jablOi  -a,  neutr.,  jablko,  Apfel;  ir.  abull, 
sthněm.  apfuL  Slovo  do  kelt,  germ.  a  slov. 
přejaté,  snad  z  malum  abellanum  (Abella 
v  Campanii,  město  proslulé  svými  jablky) 
Mikl.  Etym.  Wtb.  a  Kluge*.  —  (Jidáš)  v  ten 
sad  vskočiv  počě  yabla  chvátaje  česati 
Pass.  157;  v  rkp.  mladším  a  v  otisku: 
gablka.  A  ta  yabla  pobrav  před  Piláta 
nesl  Pass.  158. 

jabloň,  také  jablan,  -i,  fem.,  jabloň, 
Apfelbaum;  stsl.  ablam,  jablam  malus, 
pol.  a  \\A,  jabloň,  r}is,jablonh,  Sr ov.jablo.  — 
yablan  pomus  Prešp.  604;  yablon  pomus 
Rozk.  1137,  BohFl.  232,  Nom.  65*;  iablon 
ŠtítOp.  230*;  yablon  HusŠal.  39^  První 
člověk  z  yabloni  zapověděné  jedl  Hus- 
Šal. 146^;  yablony,  ješto  ovoce  nesu  ligna 
pomifera  Ol.  Lev.  19,  23;  ani  yablony 
jablek  dadie  nec  arbores  poma  praebe- 
bunt  t.  Lev.  26,  20,  Mus.  tamt.;  jablek 
.yablony  naplněny  budu  01.  Lev.  26,  4, 
Mus.  tamt.  —  ^m.  místní:  z  Jablaně  PoprR. 
1,  z  Jabloně  t.  12. 

JabloneCi  -ncě,  mase,  jm.  místní:  villa 
Jablonecz  UrbHrad.  17.  —  Příjm.:  Johanni 
dieto  jablonecz  Lún.  ks.  1401,  Jablonecz 
TomZ.  1400  st  d  242. 

jablonÍ6|  jablanie,  -ie,  neutr.,  kollekt. 
z  jabloň,  jablan,  —  I  iablanie  ť  jest  roz- 
lično  ŠtítOpat.  229;  jablanye  ApatFr.  123^ 

Jabloňka,  -y,  fem.,  demin.  z  jabloň.  — 
Bylina  toho  jména :  vezmi  zanikl  a  jabloňku 
a  vařiž  to  Chir.  64^. 

Jablonná  v.  jablonný. 

jabionnýi  adj.  zjailon,  Apfel-, — Drziewo 
yablonne  lignum  pomiferum  Ol.  Ezech.  47, 
12,  dřevo  jablonné,  (Židé  vládli)  dríewími 
iablonnymi  mnohými  ligna  pomifera  Kladr. 
Nehem.  9,  25,  dřievie  jablonné,  —  Z  toho 

74* 


Digitized  by 


Google 


686 


feni.  ve  /w.  misínim  Jablonná:  de  Ga- 
blonna  TomZ.  1446  m  18,  Jablonná  ves 
Háj.  78»». 

jabionovýi  adj.  z  jabloň,  Apfel-.  —  Pod 
dříívem  yablonowym  sub  arbore  málo  Ol. 
Cant.  8,  5,  pod  dřevem  yablonowim  Lit. 
tanit;  yablonowy  sad  pomarium  ProrTel. 
Dan.  13,  4;  ovoce...  iablonowe  Mus.  1. 
Much.  11,  34. 

jabionskýi  jablantký,  adj.  z  jabloň, 
jablan,  pak  také  z  příslušného  jm.  míst- 
ního, —  Barchan,  prubatec,  chrudimské 
(sukno),  pomonicum  yablanfke  Prešp.  1818 
v  kap.  de  vestibus;  yablonfke  Rozk.  2795. — 
Přijm,:  král  tam  posla  tři  pány,  Hrona 
z  Náchoda,  Smila  Svétlického  a  pana 
Havla  yablonfkeho  DalC.  88;  Jaroslav 
yablanfky  t.  93. 

Jablovnt,  -y,  fitm.,  jabloňový  sad,  Apfel- 
garten.  —  Jablowna  pomarium  Lact,  128*. 

JabluSka,  -y,  prý  obluda  nijaká:  yab- 
luika  *pomanus  Prešp.  279  v  kap.  Monstra, 
jabuska  (sic)  Rozk.  532. 

Jabřadak,  -dka,  -dku,  mase.  (podle  stsl. 
abrid^  mase),  neboli  jabřadkai  -y,  fem., 
vinná  ratolest,  Zweig  des  Weinstockes, 
Demin.  z  jabřad-,  jabřéd-,  stsl.  abríd^, 
abredhch  áxpiV,  toto  pak  překládáno  a  vy- 
kládáno jednak  =  locusta,  jednak  =  bole- 
tus  etc,  v.  kobylka  a  Mikl.  Lex.  s.  v. 
abréd^.  —  Onde  kmen  vinný  tak  krásně 
okolo  sebe  své  půštie  yabrzadky  ŠtítMus. 
116*.  Ano  vinné  kořenie  tak  rozkošně 
okolo  sebe  své  yabrzadky  rozpustilo  Štít- 
Vyš.  13*,  srov.:  in  vinearum  vitibus... 
plenis  palmitibus  (Rozb.  1842,  144).  Srov. 
tíiké  nč.  dial.  (sic.)  jabradí:  červené  jab- 
radí  Koll.  Zpiev.  I,  391. 

%Jaoek|  -cka,  mase,  jm,  osobní,  z  Hya- 
cinthus  BrandlGloss. 

jaoinkt,  -ňkt|  také  jacinkí  -a,  -u,  mase, 
z  hyacinthus.  —  Jacinktus  jest  kámen  ne- 
beské barvy  HusE.  3,  68.  Jenž  požívá 
yacincta  utitur  hyacintho  01.  Sir.  40,  4, 
iacinkta  Kladr.  tamt.  Střiebro  jest  podobno 
drahému  kameni,  jenž  slově  yaczink  LékA. 
136*.  Nalezne-li  kto  ve  snách  jacynk  Břez- 
Snář.  214.  Z  Jaczinkta  Comest.  73%  iacinkt 


Hug.  208,  jacyňkt  Háj.  herb.  184^—  7«. 
osobni:  svatého  yacynkta  ZPod.  list.  5. 

jacinktovie,  -ie,  neutr.,  kollekt.  z  ja- 
cinkt,  —  Riícé . . .  plně  yacynktou'e  plenae 
hyacinthis  01.  Cant  5,  14. 

jaoinktovýi  adj.  zjacinkt,  Hyacinih-,^ 
Úškami  yaczinktowymi  ansulis  iacinctinis 
Comest.  71*. 

jada6|  -ě,  mase ,  skotimatel,  baiiatel.  For- 
se  her,  —  Zhynuli  sú  yadati  (sic)  jadánie  de- 
fecerunt  scrutantes  scrutinio  ŽKlem.  63,  7, 
yadati  omylem  vci,jadači;  v  ZTom.  tamt.: 
zhynutí  sá  przieptaczi  jadánie. 

jadiniai  -ie,  neutr.,  zkoumání,  For- 
schung,  —  Zhynuli  sú  (jadači)  yadanie 
scrutantes  scrutinio  ŽKlem.  63,  7 ;  zhynuli 
sú  přéptači  yadanyc  ŽTom.  tamt. 

Jadatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  badati,  zkou- 
mati, forschen,  uníersuchen,  V  jadati  jest 
/•  hiátové;  bez  něho  jest  ob-adati,  v.  t., 
z  čehož  mylnou  dekomposicí  vzniklo  ba- 
dati; slabika  kořenná  ad-  je  z  pfiv.  (^ď, 
lat.  ódor,  lit.  ústi  odorari  Hist.  Mluv.  1, 
424  (Zubatý).  —  Budu  yadati  přikázanie 
scrutabor  mandata  ZKlem.  1 18, 115;  iadati 
budu  přikázaní  tvých  scrutabor  t.  118,  69; 
yadati  budu  zákona  scrutabor  t.  118,  31; 
hřiecha  mého  iaday  ut  scruteris  1. 153^  (Job. 
10,  6);  yadachu  jeho,  zda*li  by  v  soboty 
uzdravoval  observabant  eum  Lit.Mark.3,2. 

jÍdo6|  *ě,  mase,  zkoumatel,  slidič,  For- 
seker,  Spdher,  —  (Črv,  drak)  zlostných  duše 
požieráše,  zlých  iadecz  a  prorádec  ML  18**. 

Jaderca  v.  jadrce. 

jadérkOi  -a,  neutr.,  demin.  z  jádro;  m. 
jadrko,  —  yadýrko  Háj.  herb.  326^  yadý- 
rek  t.  330»». 

jadlovstvia  v.  jalovstvie. 

Jadrcai  -ě,  neutr.,  demin.  z  jádro,  — 
yadrcze  acinum  Prešp.  554  (acinus,  aci- 
num  =;=  winberkom  etc.  Diefb.  Gloss,); 
yadrcze  též  Rozk.  1041,  za  to  v  Prešp. 
v  pozn.  k  554:  yadrzcze;  yadrze  (sic)  Slov- 
Brn.  —  Škeřipka  velmi  tvrdá  |  zatopuje 
yaderce  hrdá  Baw.  36  (jaderce  m.  jadrce, 
áslab.  ve  verši  8slab.);  báseň  Skeřipkd  se 
načítá,  I  yaderce  jest  múdrost  v  ní  skrytá 
tamt.  (též). 
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jadrko  v.  jadérko. 

jadrněi  -e,  fem.(?):  yadrnye  malogra- 
natnm  Prešp.  61G,  SlovBrn.  282;  za  to 
v  Rozk.  1169:  wedrnyk.  Sxo\  Jablko  jadrné. 

Jadrndtíi  -éju,  -ieš,  impftiv.,  jadrným  se 
stávati,  kemig  werden:  naděj  (  iadrnie 
dřevo  múdrosti  ŠtítOp.  224» 

jadrnkii  -y,  fem.,  demin.  zjadml,  v.  t.  — 
yadrnka  malogranata  Prešp.  626,  Rozk. 
1187,  SlovBrn.  295, 

jadrnotti  -i,  fem^  Kemigkeit,  Siemě 
(zaseté  a  vzešlé)  mocněti  bude,  yadrnoft 
vezme,  větvie  vypustí  ŠtítOp.  219*.  —  Čís, 
Mark,  yadirnoftmi  a  tučnostmi  nak^rmi  sě 
adipe  et  pinguedine  ŽTom.  62,  6,  tukem 
a  sádlem  Br.  tamt.,  sádlem  a  tukem  Bibl. 
1857  tamt.  (David)  voláse  k  bohu:  »Jako 
yadrnofti  a  tuku  buď  má  duše  naplněna  I « 
Tehdy  yadrnost  a  tuk  naplní  duši,  když 
atd.  ŠtítBud.  150.  Budiž  jako  iadrnoíli 
naplněna  duše  má  ŠtítMus.  158^ 

jadrný,  adj.  z  jádro,  kemig,  —  I  ponesla 
země  kořen  yadray  protulit  herbam  viren- 
tem  EvOl.  133^  (Gen,  1, 12).  iadrnymi  uber- 
rimis  Mam  V.  —  Jadrné  jablko  v.  jablko, 

jádrOi  -a,  neutr,  zrno,  Kem;  stsl.  jidro 
nucleus.  —  yadro  nucleus  Prešp.  553,  Rozk. 
1038;  yadro  granum  Boh.  min.  22^;  iadro 
hořčičné  Hrad.  10"*;  sladké  iadro  Kruml. 
20*;  yadro  acinum  BohFl.  222  (acinum 
=  winberkom  Diefb.  Gloss.).  —  Čís,  čisek, 
čiíek,  tuk,  Mark,  Fett:  s  gadrem  pšenič- 
ným cum  meduUa  tritici  ŽWittb.  Deut.  14, 
s  yadrí  ŽGIoss.  tamt.;  s  yadrem  pšenič- 
ným cum  medulla  tritici  Ol.  Deut.  32,  14, 
Mus.  tamt;  všecko  yadro^  olejové  i  vinné 
i  obilné  omnem  medullam  01.  Num.  18, 
12,  yadro  olejěvé  atd.  Mus.  tamt;  krmil 
jě  jest  iadrem  obilným  adipe  frumenti 
ŽKlem.  80,  17;  yadri  obilnými  adipe  fru- 
menti t  147,  14,  iadry  obilnými  ŽTruh. 
tamt.;  yadro  adeps  BobFl.  300,  Nom.  66*, 
Veleš.,  adeps  frumenti  Vocab.  175*.  — 
Jádra,  nároky,  testiculi:  s  bobrovými 
yádrami  Háj.  herb.  32^  —  Přijm,:  Jádro 
TomZ.  1426  st  98. 

Jadrooh,  -a,  masc.,/w.  osobni:  Jadroch 
PoprR.  52. 


jady,  -žei  -í,  -to,  cpnj.,  kady,  kterou 
cestou,  wetches  Weges;ja-  z  býv./^-,  zdlou- 
žením  ze  kmene  zájm.yV-.  —  Bera  sě  (Alex- 
ander), iadyfto  ho  v(ódcě)  vedu  AlxH.  9, 
24.  Noe  na  boce  korába  učinil  dvércě, 
yadyz  by  vsel  do  korábi  všeliký  národ 
Krist.  103^  Běžav...  na  moře,  iadys  ni 
cesty  ni  sledu,  kdež  neznáti,  kto  kam  jedů 
JidDrk.  95.  —  jady-tady,  kady-tady:  iadis 
v  zem(i  byla)  cesta,  tahdy  vzežhú  (vsi) 
i  města  AlxH.  9,  1 ;  iadys  (obr)  šel,  tady 
p*ršě  před  ním  běhal  preč  lud  s^ršě  AlxB. 
4,  42;  by  j'ho  (Jidášova)  duše  nešla  tady, 
iadys  slovem  zlé  prorady  v  cělovániú  dal 
znamenie  ApS.  57. 

JaguÍ6|  -e,  mase,  Jagello:  Vladislav 
příjmím  Jagello  aneb  Jagule  VelKal.  153; 
od  Vladislava  Jagule  t.  46. 

jahaHi  -a,  mase,  jáhen,  levita:  Joas 
rozeslal  yahany,  aby  sebrali  dan  Lit.  2. 
Par.  24  (obs.).  Srov.  jáhen, 

jahannýi  adj.  zjahan:  knihy  Leviticus 
točfšto  yahanne  Lit.  Hier.  Paul.  7. 

jáhen,  -hna,  mase,  diákon,  levita,  — 
yahen  diaconus  Prešp.  942,  Rozk.  1685, 
BohFl.  369,  Veleš.;  yahnoue  a  subdiako- 
nové  Ol.  1.  Par.  9,  2;  yahen,  kterýž  jest 
v  domě  tvém  levites  Pr.  Deut  16,  11; 
yahny  levitas  01.  2.  Par.  17,  8.  —  Dóm 
yahnow  domus  Levi  ŽKlem.  134,  20, 
chybně  přeloženo,  dóm  leni  ŽWittb.  t.  — 
Srov.  jáhnovy. 

JihenstvOi  -a,  neutr.,  diakonát:  jenž  jest 
na  yahenftwo  zvolen  Ote.  351*. 

jáhla,  -y,  fem.,  Hirsekorn;  ob)^ejně 
plur.  jáhly,  jáhel.  —  Mnichové  yahly  na 
veliku  noc  jědiechu  DalC.  37.  Jez  rád  jáhly 
Chir.  232**.  Naber  sobě . . .  yahel  sumě  tibi 
milium  01.  Ezech.  4,  9.  (Měch)  s  vařením, 
s  yahlami  Ote.  107*.  yahli  milium  Prešp. 
697,  BohFl.  293;  yahly  milium  Vít  95^ 
RostlD.  98*,  RostlF.  11*,  Nom.  66*,  ApatFr. 
169*;  jahly  milium  SlovA. 

jáhiiny,  -in,  plur.  fem.,  neduh  toho  jména 
miliaria:  o  suché  chrasti  neb  lišeji,  o  yahli- 
nach  Sal.  400;  yahliny  a  oheň  břeskevný 
stávají  se  z  hmoty  tenké  tanu. 

jihly  v.  jáhla. 
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Jahníki  -a,  přijm.:  Jahnikem  z  Hor 
Kuten  KoIB.  113*  (1498). 

jihnovýi  adj.  z  jáhen,  levita.  —  Nebude 
třeba  služby  yahnoue  officii  Levitarum 
Ol.  1.  Par.  23,  26;  diel  yahnowy  partes 
Levitarum  t.  2.  Esdr.  13,  5;  z  synóv  iahno- 
wich  de  filiis  Levitarum  Lit.  1.  Esdr.  7,  7. 

jahodai  -y,  fem.,  Beere;  stsl.  jagoda 
granum,  bacca,  gena.  —  yahody  fraga  Vít. 
95^  iahodi  fraga  RVodň.  50^;  yahoda 
fraga  Prešp.  825,  BohFl.  304,  Boh.  min. 
22*;  yahodi  mora  Prešp.  620,  yahody 
mora  Rozk.  1176;  yahoda  uva  Vít.  95^  — 
Vína  v  hrozniech  výborná . . .,  ješto  druhé 
(nékteré)  veliké  jahody  měli  jako  slívy, 
a  druhé  víno  to  v  hrozniech  mělo  jahody 
žluté  Lobk.  80^  Neb  u  vinné  mé  iahodie 
nelze  ť  jest  tuto  přijíti  vodě  OpMus.  201* 
(praví  víno  voák\  jahoda  vinná.  Z  vinných 
iahod  tiskna  víno  Kruml.  19*.  —  Czrwene 
yahody  RostlD.  89^  jahoda  írvená;  — 
yahodi  czrne  mora  domestica  RVodň.  49^ 
jahoda  črná;  ostrožna,  czma  yahoda  MamA. 
15*;  —  iahody  nedwiezie  ApatFr.  \%1^,  ja- 
hoda nedvizie;  —  morzka  yahoda  mora 
celsi  LékB.  120^,  jahoda  mořská,  mořská 
(české  mor-,  moř-  podle  lat.  morus,  mo- 
rům); morf ku  yahodu  moros  ŽGloss.  77, 47, 
morzfku  yahodu  ŽWittb.  tamt.  in  marg.; 
yahodie  morzfkei  Koř.  Luk.  17,  6;  morzke 
(se.  jahody)  Vít.  95^;  —  trawne  yahody 
*gorda  RostIF.  IV^^  jahoda  travná;  vezmi 
těch  iahod  trawnych  LékA.  99*;  —  tuczny 
yahody  *bumastus  Lact.  267  ^  jahoda 
tučná.  —  Kořen ...  od  yahod,  jako  ť  slovu 
truskavice  Chir.  330*.  —  Horní  Část  tváře, 
gena:  yahoda  gena  Veleš.  —  Sr ow.jahódka. 

jahodie,  -ie,  neuXr.,  jahodí,  kollekt.  z  ja- 
hoda. —  iahodie  Mam  V. 

jahodinaj  -y,  fem.,  jahodový  keř.  — 
(Stromkové)  jsú  jako  divoké  yahodiny 
Mand.  19*;  divoké  yahodyni,  kteréžto 
v  chrastinách  rostú  t.  54*.  --  yahodina 
chyrwena  fragaria  Rostl;  jahodyna  medvě- 
zie  *baccelaria  Rostl.  (=  medvědí  jahody, 
medvědice,  Bárentraube  Čelak.). 

Jahodiniei  -ie,  neutr.,  jahodový  keř: 
vezmi  iahodinie  jahod  trávnic  ApatFr.  120^ 


jahódka,  -y,  fem.,  demin.  z  jahoda.  — 
Lisice,  jenž  iahodky  přijímá  Hug.  2;  ia- 
hodka  vína  ChelčPost.  60*;  vinné  jahodky 
acinum  Roh.  11 1"*.  Pět  olivových  yahodek 
Ote.  189*.  Vezmi  jahodky,  jako  f  slovu 
brusnice  Chir.  235*.  Psie  yahodky  RostlD. 
86*  iahodky  psí  ApatFr.  72^.  Umrlčie 
yahodky  LékB.  238*.  Ocsové  (m,  otcové) 
vaši  jedli  jsú  yahodky  plané  uvam  acer- 
bam  EvOl.  110*  (Ezech.  18,  2).  —  Horní 
část  tváře,  gena :  Jahodka  gena  est  inferior 
pars  oculonmi,  quo  lacrimae  descendunt 
Lact.  25**;  líce  jeho  a  yahodky  svraskaly 
sě  Brig.  35;  yahodki  tvú  licí  genae  Lit. 
Cant.  4,  3 ;  jako  kuora  jablka  zmatého,  tak 
jahodky  licí  tvů  HusE.  3,  75 ;  yahodky  lic 
mých  genas  meas  Pernšt.  Jsa.  50,  6;  ya- 
hodka  gena  Vít.  91  ^  Prešp.  1196,  Rozk. 
1956,  BohFl.  390,  Nom.  67*. 

jahodnicéj  -ě,  fem.,  keř  jahodový.  — 
Mořské  yahodnice  RešSir.  27o*,  =  mo- 
ruše Jg. 

jahodníki  -a,  -u,  mase,  tnoruíe,  Maul- 
beerbaum.  —  yahodnik  morus  Prešp.  593, 
yahodnyk  též  Rozk.  1114,  SlovBm.  253, 
iahodnyk  též  BohFl.  233;  — -  yahodnik 
morfky  morus  RVodň.  46^ 

jahodový,  adj.  z  jahoda,  Beeren-:  yaho- 
dowy  olej  ApatFr.  36^ 

Jacheki  -chka,  mase,  jm.  osobní:  Jach- 
koni  UrbE.  240,  Jachconem  TomZ.  1406 
n  317. 

jak  v.  jako. 

jaká,  -y,  fem.,  část  odčni  rytířského, 
z  něm.  Jacke.  —  Jdi  na  Rýn,  tu  nalezneš 
na  biskupiech  jaký,  prsně,  plechy,  meče, 
kopie  atd.  HusE.  1,  175.  Joppam  alias 
jakku  Sedl.,  kniha  Plzeňská  1413  (u  výčtu 
zbroje). 

jaké  v.  jako. 

Jakeš,  -kšě,  mase,  jm.  osobni,  z  Ja- 
kub. —  Jakess  TomZ.  1429  n  305,  Gakess 
Poř.  1482  (186);  domům  Jakschonis  Reg. 
III,  1331;  (zaplatil)  Jakffowi  KolB.  10»» 
(1494). 

jake-ž,  jaké -že  v.  jako. 

jako,  jaké,  jak,  dial.  také  ak-,  s  enklit. 
-že,  -ž,  -ti,  -f,  -to,  -koh'(věk)  a  jaž  m.  jakž, 
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conj.,  ut,  sicut,  quemadmodum,  qiiamvis, 
wie,  als,  obgleich;  sXA.jako  ut  atd.  Vlastně 
jmenný  sing.  akk.  neutr.  \i  jaký  qualis, 
v.  t.  —  Je  významu  relativního,  z  kmene 
relat.y>-,y^«i,  proti  interrogativnímu  kako, 
z  km.  interrog.  ko-,  kzto,  kto;  ale  časem 
bére  se  také  u  významu  interrogativním, 
jako  =  kako.  —  I.  Relativní  jako  táhne 
se  ku  příslušnému  výrazu  demonstra- 
tivnímu.  Výrazem  tímto  jest  obyčejné 
tako,  někdy  demonstrativum  jiné;  kde  žá- 
daného demonstrativa  není,  tu  rozumí  se 
ze  souvislosti.  Výrazem  jako-tako  atp.  vy- 
slovuje se  tu  způsob,  tu  míra,  tu  čas,  tu 
účinek;  někdy  je  možno  pojetí  rozdílné. 
V  některých  spojeních  význam  původní 
se  stírá  a  v  jiných  obměňuje,  a  ustalují 
se  některá  rčení  zvláštní.  —  lakos  na  nebi 
jsi  slavně,  takos  v  oplatce  jsi  divně  Kunh. 
\A&\  jako-tako,  vysloven  způsob;  iakos 
jedno  sami  chtěli,  tak  v  loviščích  voli 
jmeli  Pil.  b;  iakoz  teče  vosk,  tak  tecte 
sicut...  sic  ŽWittb.  67,  3;  yakozto  kví- 
rúcí,  tak  sě  pokořěvách  quasi ...  sic  t.  34, 
14;  yakos  to  jistě  v(idíte),  tak  tento  boj 
obďr(žíte)  AlxH.  12,  27;  purgrabie...  tak, 
yaks  oněm  vzkopal  jámu,  ták  tudiež  upadl 
v  ňu  samu  t.  7,  18;  ač  ruka  takeze  k  mečů 
jmá,  iakílo  ke  brániú  peču  AlxB.  1,  6; 
iakzto  ten  mák  Řeci  zobí,  tak  (já)  vašeho 
krále  pobí  AlxV.  1080;  nenie  nic  tak  pro- 
tivného, iakz  nepřiezen  člověka  svého  t. 
105;  yakz  jsú  byli  dědové,  takez  budte 
i  vnukové  t.  1492;  iakz  první  den  usta- 
veno, tak  nebude  proměněno  t.  2398; 
yako  sě  ovčičky  rozběhujú,  kdyžto  pa- 
stušky nejmajú,  takez  my  bez  mistra  svého 
Mast.  257  si.;  yakzto  jest  tam  (v  kronice 
boleslavské)  postaveno,  takezt  jest  i  mnú 
ustaveno  DalC  lív.  3;  yakoz  róžiu  pro- 
střed liSky  postaví,  takez  bóh  česku  zemi 
Přemyslem  oslavi  t.  89;  yako  květ  svú 
vóni  dává,  takez  jest  ona  (Marie)  plod 
dala  Hrad.  67*;  Prokop  tako  jest  tich,  již 
iako  by  byl  ovšem  mnich  t.  2*;  těm  učiní 
král  nebeský  takeze,  iako  král  světský 
jeden  učinil  t.  95*;  slzy  mu  (psovi)  teku 
tekez,  yakz  člověku  t.  103^;  kmete  vdovce 


móž  (komorník  atd.)  takez  pohoniti,  yako 
holomka  Rožmb.  56;  yakeze  anděli  od 
boha  poselstvie  dějí,  takeze  svatý  Jan  Pass. 
277 ;  iakez  otec  křiesí  mrtvé,  takez  i  syn 
Krist.  64**;  iakoz  trnie,  takez  bode  sbožie 
NRada  1780;  iako  tomu,  ktož  jie  strdi 
mnoho,  nenie  dobro,  takeze,  ktož  jest  py- 
tač  veleslavenstvie  božieho,  obtiežen  bude 
01.  Prov.  25,  27;  takez  on,  iakez  všichni 
staří  tam . . .  quam  Lit.  Jos.  7,  6 ;  iakoz  vy 
jich  (zemřelých)  pilni  budete,  takez  vás 
potonmí  vaši  ChelčPař.  150^;  iakozto  zrna 
piesková  nedržie  se  vespolek,  takez  ti, 
kteříž  rozličnými  domněními  dvojie  sě,  na 
piesku  sě  zakládají  t.  142*^;  staří  iakoz  sů 
uvěřili,  tak  sú  žádali  svým  dětem  též  viery 
t.  180*.  —  yakoz  sděli  biechu,  takuz  ot- 
platu  vzěchu  AlxV.  501,  jako-taký  (de- 
monstrativum jiné  než  tako)\  nezdá  mi  sě, 
by  vlastná  mátě  kde  taku  věc  obďržala, 
yakoz  sě  téj  ženě  stalo  AlxM.  3,  19;  — 
svědčí  svaté  písmo  o  tom,  iakoz  to  město 
potom  opět  sě  jest  opravilo  AlxV.  2084  si., 
yakoze  to  město  potom  atd.  AlxVíd.  tamt., 
Un-jako;  (žena)  má  tiem  řádem  proti  po- 
hnanému jíti,  gakty  muž  Řád  pz.  40;  — 
k  třetiemu  roku  vezme  téhož  komorníka, 
yakty-tie  byl  na  prvniem  t.  3,  lýš-jako; 
aby  sě  vám  též,  iakty  mně  nepřihodilo 
Kruml.  434*^;  —  yakz  sú  směli  oni  k  nám 
sě  zavražditi,  tyem  právem  my  móžem 
svých  přátel  mstíti  DalC.  18,  jakň-tiem 
právem.  —  (Kón)  sě  takez  zkazí  stáním, 
iakoz  častým  osedláním  AlxV.  849,  jako- 
tako,  přechází  u  význam  /-/,  eťet,  sowohl- 
als  auch,  v  záporu  neque-neque,  weder- 
noch;  aby  sě  jemu  neposmievali  tak  lidé, 
yako  i  črtie  Štít  Vyš.  32^;  (oblehatelé) 
yakfto  kluky,  tak  blídami  pokoje  sobě  ne- 
dachu  AlxH.  8,  35;  noc  jest  dějů  všemu 
mátě,  iakílo  zisku,  tako  ztrátě  AIxBM.  5, 
17;  Qidáš  byl  Pilátovou)  všiú  věciú  vláda, 
yakílo  dvoru,  tak  pokládá  Jid.  40;  ot  vše- 
liké sběři,  iaks  u  ptačctvě,  tako  v  zvěři 
LMar.  59;  křiče  yakz  mal  tak  welyky 
Umuč.  2^;  všichni,  tak  malí  yako  velicí 
zhubeni  budete  Milí.  14*;  ve  všech  přiech 
každý,  tak  póvod,  jako  pohnaný,  mohl 
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jest  sobe  poničnfka  udělati  VSehJ.  450.  — 
Po  ňem  (Václavu  I)  Přemysl  yako  krásný 
kvét  pojide  DalC.  89,  jako,  jakoi,  jaki, 
jakožto . . .(bez  demonstrativa);  mezi  oběma 
lotroma  a  na  prostřědcě  (pověšen  Ježíš), 
iakozzto  by  on  těch  lotróv  hlava  byl  Kruml. 
828**;  vSici  v  hedbábnéj  v^ně  blechu,  u  pře- 
drahém rúšě,  iaks  takým  kniežatóm  slušie 
AlxH.  2,  32;  když  jě  (rodinu  Dariovu,  za- 
jatou) před  král  přivedu,  a  s'rdce  jim  yakfto 
v  ledu,  v  oné  hrózě  atd.  t.  5,  24 ;  budete 
svrchovaiií,  iakez  váš  otec  svrchovaný  jest 
Krist.  39**;  milý  yakozto  syn  jednorožcovy 
quemadmodum  ŽWittb.  28,  6,  zmilelý 
iakozto  ZKlem.  tamt ;  krásen  iaco  anjelf k 
Přlp.  sv.-jiř.;  černý  yaco  zrnek  tamt.;  nohy 
mé  iako  jelenóv  tamquam  cervorum  ŽKlem. 
17,  34;  zetře  hospodin  cedry...  a  smenší 
jě  iako  telcě  libanské  tamquam  vitulum 
t.  28,  56 ;  vzplanuli  iakzto  oheň  sicut  ignis 
t.  117,  12;  Iako  voda  prolit  sem  sicut 
aqua  t.  21,  15;  učiněni  sú  Iako  bláto  ut 
stercus  t.  82,  11;  yakozto  dým  zhynů 
quemadmodum  fumus  t.  36,  20;  sbožie 
jde  iako  z  vody  Jid.  128;  pozván  jsa  iakfto 
na  hody  t,  127;  diechu  spolu  yako  stlú- 
pem  AlxH.  3,  24;  krev  teče  yako  řeka 
AlxV.  1679;  aspis...  stáhne  hlavu  yako 
uzel  t.  222;  (Alexander)  potře  liud  yakozto 
plevy  AlxŠ.  1,  3;  pro  dar  nepře  vracuj 
práva,  iakz  juž  (nyní)  pohřiechu  sě  stává 
AlxV.  253;  iakoz  napřed  pravi  t.  829.— 
(Durink)  vyně  hlavu . . .,  yakz  jiu  bieše  sťal 
krvavú  DalC.  21;  chci  sě  zpraviti,  yakx 
(jakž)  mi  kmete  naleznu  Rožmb.  124; 
z  dluhóv  opat  sám  zprav  sě  sirotčím  prá- 
vem... i  yakx  rolu  vydadie  t.  138;  jenž 
sě  praví  nevinen  (z  nevěry),  ten  sě  od- 
přisěz  sám  svú  ruku,  to  je  sirotčím  prá- 
vem, iakx  sě  v  odpovědi  zpravuje  t.  129; 
ductus  veden  iugulo  za  hrdlo  ut  agnus 
yakty  beránek  SekvE.  31^  jak-H,  jako; 
sicut  cera  yakti  vosk  t.  32**;  ut  bos  lakty 
vól  t.  57*;  nebývaj  neustavičen  iakty  vietr 
Lit  Sir.  5,  1 1 ;  kvietie  mé  iakti  mrazem 
zarazila  jest  (milovnice  má)  Kruml.  403*^; 
(mé  tělesenstvie)  jest,  iakty  by  samo  v  sobě 
bylo,    přieliš    trpělo    t.    420*;    když    sem 


v  svém  domě  seděl  a  iakti  štěp  plodný 
(ratolesti  své  Sířil)  t.  403'';  učedlník  nióž 
vybrati  užitky,  iakty  rozličné  kvietie  t. 
480**;  estote  buďte  pradentes  můdří  sicut 
serpentes  yakfty  hadové,  totiž  chovajte 
duše  yakzti  had  hlavy  SckvE.  80*,  jaki-ti, 
jak-ti,  jako,  —  Ten  král,  iakílo  iens  mo- 
vit,  zamysli  chtě  jeti  lovit  PíIBm  jakho 
jenĚ,..,  jakň'fo  jeně.,,,  jakoito  ten,  jenš 
je  movit  (t.  pán  k  tomu  oprávněný);  což 
král  chtěl,  musi  sé  státi,  iakílo  iemuílo 
moc  dána  PilD.,  jakito  jemuito . . .,  jakoiio 
ten,  jemni,..  —  Aniž  sem  kdy  tak  roz- 
myslil, yakz  fem  zyw,  na  nebezpečenstvie 
těch,  ješto  sě  k  smrti  nepřipravují  Štít.  uč. 
154^  jak  sem  Uv  atp.  (věta  vkládaná  pro 
sesílení);  já  sem  nesnadnějšie  svády  yak 
fem  zyw  nemieval  Kat.  v.  1422;  nikdy, 
yakz  ge  zyw,  nepil  sladšie  vody  Ote.  135*^; 
já  mohu  řéci,  že  sem,  yak  fem  ziw,  viece 
neustal  Lobk,  84*.  Odtud  rčení  jak-iiv 
atp. :  (Kateřina)  najprvé  múdrého  yakz  tie 
zywa,  dnes  uslyší  Kat.  v.  \bi6,  jakš-té-éiva, 
z  jaks  t  je  iiva.  —  Král  Boršě  a  Havla 
a  málo  starých  jmieše,  s  těmi  yakz  moha 
král  sě  bránieSe  DalC.  85,  jaká  moha,  nč. 
jak  (jest)  mohl,  jako  s  part.  -nt  za  nč. 
sloveso  íinitní;  mužie...  yakz  mohůce  sě 
sebrachu  t.  11;  yakz  moha  ut  potens 
Prešp.  186*;  trpme  yakoz  mohúc  Štít.  uč. 
137*,  nč.  jak  můscme;  aspoň  tu  divnost 
yakz  mohůce  opatřeme  Štít.  ř.  22**;  ukázal 
sem  jakž  moha  mluvě  o  tom  ŠtítMus. 
24^;  —  mocný  hospodine,  jenž  všecky 
smutky  celíš  hi  iaks  chtě  dary  své  délíš 
LMar.  49,  jaké  chté,  nč.  jak  chcei;  král 
yako  chtě  ohledati  (meč,  Benedou  chvá- 
lený) i  vzé  meč  ot  fteho  DalC.  50,  nč. 
jako  by  chtH;  —  (žena)  iako  ze  sna  vzdy- 
šiúci  ležala  Jid.  160,  jako  vsdyHúci,  nč. 
jako  by  vzdychala;  —  ciesař  (nepoznán  a 
na  císaře  vyptáván)  mluvieše  yako  o  cie- 
sařovi  nic  netbajě  t.  39,  jako  neibajH,  nč. 
jako  by  nedbal;  —  (osel)  jde  iako  dřiemé 
Baw.  97,  ni,  jako  by  dřímal;  —  paste  stádo 
božie  opatřujíce,  ne  přinucením ...  ani  yako 
panujíce  v  žákovství,  ale  příklad  učiněni 
jsúce  stádu  ChelčPař.  173*,  nč.  jako  byste 


Digitized  by 


Google 


panovali;  (kněží  mají  řeč  boží)  mluviti 
jako  poslové  boží,  ne  iako  panujíce  nad 
věru  a  činíce  z  nie,  což  chtiece  1. 127^. — 
Sen  hi  on  (Jidáš  i  Pilát)...  k  zlému  iaks 
na  ruku  nošen  Jid.  52,  jaks,  jako,  =^  ja- 
koby, takořka,  Uméř,  tamqtiam,  quasi; 
zlý  k  zlému  iako  přilne,  neb  což  jest 
podobno  k  čemu,  to  vždy  iako  přilne 
k  ňemu  t.  10;  (Šimon)  radoščěmi  iako 
umře  Hrad.  69^;  (Alexander)  uzřev  den 
yako  sě  leče  AIxV.  679;  macedonský 
král  to  vida  iako  sé  j*mu  moci  přidá  t. 
1738;  (mésiec)  iako  sě  proměni  ovšem, 
že  by  tma  světu  po  všem  t.  2348;  až  iako 
řéci  neslušie  ApD.  a;  ot  jeho  (Hynka 
z  Dube)  rázóv  yako  hrom  hřímáše  DalC. 
93;  jiskry  yako  léčí  v  plameni  večas  vzhoru 
jdúc,  večas  dolov  Štít.  uč.  154*;  když  (člo- 
věk)... yako  plál  milostí  t.  98*;  která 
(žena)  před  svým  mužem  vždy  je  smutná 
a  kromě  ňeho  yako  pleše  t.  56*,  56^;  tu 
bóh  yako  vsěde  na  voli  člověčí  a  bude  ji 
zpravovati  Štít.  ř.  201*;  (kuoň)  prudkostí 
yako  pluove  Vít.  6**;  (Petr)  utě  Malchovi 

Pucbo,  u  samé  hlavy  yako  jemu  ustřiže  t. 
^  48*;  řkúc  (matka  o  dceři):  »Zda  v  ně- 
kterú  dobu  jeho  (pústenníkovu)  radu 
uslyšéci  mne  sě  yako  nestydieci  povolí  ř« 
Kat.  v.  450;  jeho  yako  za  blázna  jmějiechu 
ML.  77*;  bud  yakozto  na  poskocě  NRada 
1180;  každý  na  svém  miestě  stojí  yakzto 
sšikován  v  svéj  rotě  t.  1491;  (církev)  vi- 
dieše  sě  iako  vdova  Kruml.  77**;  (nemoc- 
ného) tak  bolí  v  hlavě,  až  iako  chce 
(z)  smysla  býti  ChirB.  206^;  jest-li  krev 
bielá  a  yakti  s  pěnami  t.  42^ ;  (kost  čelní) 
se  spojuje  s  kostí  nosu  . .  iakozto  zuby 
pilnými  Sal.  744.  —  O  malých  a  najmen- 
čích  hřiešiech  to  má  věřeno  býti,  jako  jest 
řeč  mnohá,  smiech  neskrovný  a  jiné  oby- 
čeje lehké  ChelčPař.  Ib2^,  jako,  =  jako 
jsou  atp.  (uvozují  se  věci  vyčítané);  často 
mistři  k  obraně  moci  s  mečem  u  vieře 
přivodie  sobě  doktory  některé,  ale  kteříž 
proti  meči  mluvie,  o  těch  mlčie,  iakozto 
Origenes,  sv.  Bernard . . .,  sv.  Jan  Zlatoústý 
t.  171*.  —  Stalo  sě  jest  mlčěnie  na  nebi 
yako  pól   hodiny  Alb.  87^,  jako,  téméř, 
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asi;  jěl  jest  yako  snad  desatery  hony  Pulk. 
83**;  yakozto  honóv  pětmezcietma  quasi 
Koř.  Jan  6,  19,  odplavivše  se  honů  jako 
pětmecítma  Br.  tamt.,  as  pětmecítma  honů 
Bibl.  1857  tamt;  sedechu  mužové  v  počet 
yak  pět  tisíc  numero  quasi  quinque  milia 
EvOl.  Jan  6,  10;  bieše  jich  yako  piet  ty- 
fícze  erant  quasi  quatuor  milia  t.  Mark. 
8,  9;  přičiniž  iako  dva  loty  sádla  ChirB. 
185^;  vezmi  cibuli  a  vykroj  v  ní  yako 
špunt  a  naplň  ji  dryákem  Chir.  140*.  — 
yakoz  jmá  výsost  neskrovnú  toto  město 
i  přiekopy,  čsož  sě  vás  každý  přichopí, 
vaše  moc  všemu  odolá  AlxM.  1,  \%  jako, 
jakkoli,  ačkoli;  při  významu  tomto  ^Vx- 
jímÁjako  přívěsky  -koli^  -kolivek:  a  yakoz- 
kolwek  v  téj  zemi  dřev  dosti  jest,  však 
jeho  (uhlí  kamenného)  mnozí  miesto  dřev 
užívají  quamvis  ligna  multa  sint  Milí.  71*; 
iakz  gfem  koliwiek  mnoho  psal  o  Indi, 
avšak  jsem  ješče  nepsal  o  ostroviech  licet 
scripserim  t.  120**.  — Jehož  (těla  Ježíšova, 
Maří  Magdalena)  mazat  přišla  byla,  by  sě 
iakz  takž  utěšila  Hrad.  41*,  jako  tako, 
jaké  také,  vysloven  způsob  neurčitý, 
néjak,  taliter  qualiter;  tu  sě  yakz  takž 
Matodiana  utěšila  Pass.  287;  dajž  nám 
tvému  umučení  yakz  takž  býti  přirovnánu 
Modl.  48** ;  jimiž  (krópěmi)  yakz  takž  ob- 
vlažijí  své  žádosti  hořkost  Štít  Vyš.  46*; 
ex  parte  z  čésti,  yakzz  takzz  HymnA.  82*, 
s  čiesti,  yakz  takž  HymnB.  51^  —  Tu 
biechu  kola  tak  chytrá  i  tak  úpravná,  iakz 
jich  nikte  nemožéše  rozebrati  t.  1150  si., 
tako-jako,  vysloven  účinek,  tak-še,  so-dass; 
tak  mnoho  luda  bieše,  iaks  (lud)  juž  trub 
nedoslyšieše  AlxB.  8,  7;  (aspis)  jest  tak 
nezbeden,  iakz  nedbá  i  jedněch  kúzel  Alx  V. 
221 ;  (slunce  a  měsiec)  tak  otmíta  ovšem, 
iaks  bude  tma  světu  po  všem  PilC. ;  (vrásky) 
tak  suchotu  opadly,  iacos  po  všem  líciu 
byla  všě  plet  zpráhla  ApŠ.  164;  jiež  (blís- 
koty)  sě  byli  tako  lekli,  iaks  každý,  jamž 
mohl,  utekli  t.  113;  (osvietil  s'  duši)  tak 
milosrdně,  yakze  všecky  dobré  skutky 
mohla  činiti  Rúd.  5^;  most  Bavoři  poru- 
bichu  tak,  yakoz  ledva  stromieše  DalC. 
89;  tak  k  nim  jich  rúcho  přilnulo,  yakz 
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;eho  nikte  svléci  nemohl  Pass.  55;  to  (osu- 
die)  rúchami  a  smolu  tak  uhradili,  yakzto 
tam  voda  jíti  nemohla  t.  156;  sv.  Petr 
počě  sé  (s  čarodějem  Šimonem)  hádati  a 
tak  jemu  řeč  zavazovati,  yakz  mu  nikak 
Šimon  neumé  odpoviedati  t.  294;  tak  sě 
chci  nad  nimi  pomstiti,  iakzto  mi  sě  viec 
ižádný  z  nich  nebude  posmievati  t.  351; 
stkvúcie  sě  hvězda  zjevila  tak,  yakz  veš 
svět  osvietila  Vít.  22";  (Zachariáš)  byl  jest 
tak  dobrý,  iak  ižádný  nemohl  na  ň  žalo- 
vati Kruml.  147^;  mlčal  tak,  iakzz  žádné 
odpovědi  nedal  t  46**;  (žalář)  bieše  tak 
tajemný,  yakz  ve  ň  nevsadiechu  nikoho, 
jedno  toho,  jenž  atd.  Kat.  v.  2408;  (mistři) 
tak  zmámeni  bychu...,  yakz  ižádný  ne- 
vece  slova  t.  v.  1652;  tak  sem  ho  (chotě) 
zalúbila,  yakz  jiného  nechci  jmieti  t.  v. 
1270;  jsem  tak  v  zboží  rozplozena,  yakz 
toho  nevědě  čísla  t.  v.  275;  (Kateřina) 
byla  tak  převeliké  krásy,  yakz...  nikdie 
jiej  nebylo  rovně  t.  v.  120;  tak  krásnu 
mě  pravíte...,  yakz  takej  nikdie  neznáte 
t.  v.  369;  tak-li  vy  ženská  moc  obludila, 
yakz  vás  každý  zmámen  stojí?  t.  v.  2150; 
(bůh  k  Mojžíšovi)  tak  jasně  mluvieše,  yakz 
i  poslední  rozumieše  ML.  57**;  —  dar  sva- 
tého ducha...  jich  mysl  obpopade,  tak 
iaks  sě  včěchu  diviti,  co  by  atd.  svD.  51, 
tak  jaki,  tak  Se,  so  dass;  jiež  (prorady) 
nelze  juž  zbýti  kady,  taks  iaks  jest  pojíti 
všemu  AlxBM.  7,  16;  svatý  Jan  svú  huní 
jeho  (Jaromíra)  ode  všech  šípóv  bránieše, 
tak  yakz  nemohl  jest  zastřelen  býti  PulkR. 
37*;  —  taká  j'ho  světlost  ostúpi,  iakose 
při  blsketu  takém  nelze  by  tam  hnuti  zra- 
kem ApŠ.  32,  taký-jako  (demonstrativum 
jiné  než  tako) ;  taky  zvuk  hi  křik  by  v  zá- 
stupiech,  iaks  sé  zdáše,  by  v  tu  dobu  sto 
hromóv  vzehřměli  AlxB.  2,  21;  inhed  jě 
(císařovou  a  Forfyra)  taká  zarazi  voně, 
yakz  jí  (=jich  obou)  síla  tak  všeliká  neby, 
bysta  mohla  státi  Kat.  v.  2535;  (Kate- 
řina) bieše  w  takém  rúšě,  yakz  jeho... 
nikte  nevědieše  ceny  t.  225 ;  tyem  té  viny 
pokúpívě,  iaks  tebe  viec  neodstúpivě 
AlxBM.  2,  1,  ten-jako;  od  toho  pak 
střelci  biechu,  iak  vyzřieti  (přes  zed,  oble- 


haným) nedadiechu  AIxV.  473;  (Filip)  by 
juž  na  tey  době,  iakoz  mu  třeba  po  sobě 
ostaviti  hlavu  AlxV.  91;  juž  na  zdi  luda 
tolik,  yaks  nevědě  řéci  kolik  AIxH.  8,  10, 
tolik 'jako;  —  bóh  skot  j*ho  (Jachimův) 
viece  plodil,  iaks  nijeden  byl  tak  mnoho 
skota  jmajě  LMar.  11,  jako  (bez  de- 
monstrativa),  =  ie,  dass;  v  tu  dobu  bě 
juž  dospělo  o  korábiech  všecko  dielo,  iakoz 
což  třeba  stravy,  to  vše  atd.  AlxV.  254  si.; 
tu  bez  čísla  lidí  zbito,  iakoz  řiedký  kto 
hostaven  AlxV.  817;  milost  pro  ni  (pro 
královu  matku,  pro  její  přímluvu)  ob- 
drželi, své  dědičstvo  vše  přijeli,  yakz 
v-ni-v-čemž  nevzěli  ztrátu  AlxM.  3,  14; 
čest  i  zbožie  potratíme,  iakz  sé  viec  ne- 
opravíme AlxV.  1329;  bě  obyčej  časa 
toho,  iakoze  (táhnouce  na  vojnu)  doma 
nikoho  své  čeledi  neostavili  t.  1272;  byla 
zima  veliká,  iaks  stala  (zastavila  se,  zmrzla) 
řeka  všeliká  JidDrk.  101 ;  ciesař  (Maxen- 
cius)  bieše  pohanstvo  uhrozil,  yakz  sě 
třiesli  jeho  zrakem,  jako  kuře  před  luňá- 
kem Kat.  v.  13;  ten  (bfih)  mě...  oslavil, 
yakz  sem  veselá  t.  v.  1188;  v  tu  žádúcí 
kóži  prachu  biči  ze  všeho  ramene,  yakz 
od  každého  pramene  (bičového)  stanieše 
sě  vláštie  škoda  t.  2297 ;  —  kda  jest  tomu 
býti,  iakz  bych  já  svój  kón  okročil  AlxV. 
170,  jaki-bych,  jako-bych,  ie-bych,  a-bych; 
bože,  rač  mi  toho  dopomoci,  bych  mluvila 
s  dievkú  v  noci,  iakz  by  nevzvěděli  soci 
KatBrn.  247 ;  (Alexander)  rozkáza,  aby  sé 
hotovi  jměli,  iakz  by  náhle  k  městu  jeli 
AlxV.  419;  uzdálo  se  jemu  (Husovi), 
iakoby  již  potom  křesťané  nebyli  dlužni  ná- 
sledovati v  trpělivosti  apoštolóv  a  prvotnie 
cierkve  svaté  ChelčPař.  156*.  —  Iakz  ta 
troje  věc  pomine,  tako  jejich  (těch  tří  věcí) 
sled  pohyne  AlxV.  \1  ^  jako-tako,  vysloven 
čas,  kdy,  kdys;  odtud  ve  smyslu  přene- 
seném podmínka,y>j//íi^;  (dievky)  yakíl 
na  muže  vynikú,  tak  všecky  plavecky 
křiků  DalC.  10;  yakz  sě  jěchu  (Čechové) 
v  turnej  hráti,  tak  za  nic  počěchu  v  boji 
státi  t.  84 ;  yakf  sě  (nemocný)  tuto  masfú 
pomaže,  tak  sobě  třetí  den  zvoniti  káže 
Mast.   331  si.;    yakz  kolivěk  mrkne   (se 
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setmí),  tak  zvieřata  smutek  mají,  ptáci 
vSickni  světla  žádají  Levšt.  150^;  yakz  je 
(lidi)  potká  pokušenie,  tak  ne(s)stojie  v  svém 
úmysle  ŠtítBud.  162;  yakz  jej  (člověka 
prchlého)  popudí  něco,  takez  sě  zapomene 
1. 163;  bě  obyčej  časa  toho,  iakoze  uzřěchu 
koho,  jenž  byl  dobrý  v  svéj  mladosti..., 
dáno  mu  sbožie  toliko,  do  smrti  třeba 
koliko  AlxV.  355  (demonstr.  tako  vyne- 
cháno) ;  (Bťacislav)  yakz  to  vece,  káza  na 
ciesaře  udeřiti  DalC.  44 ;  yakz  na  Ctirada 
(dívky)  vynikú,  hlasem  vysokým  křiků  t. 
13;  a  yakož  sě  jeho  dotkú,  Přemysl  vdruži 
v  zemi  otku  t  5;  (Řekové)  prosřěd  noci 
náhle  vstachu,  iakz  trubači  hlas  poznachu 
AlxV.  2439;  yakz  sě  omrači  nebe,  sotně 
mohu  dočekati,  kdy  by  bylo  léci  spáti 
t.  590;  yakz  sě  (kněz,  u  vidění)  přič  obrati, 
všě  sě  ta  světlost  zatrati  t.  909;  (nepříz- 
nivci)  yakz  otstjSpie  dále,  což  najhoršieho 
vědie,  o  tvých  sloviech  propovědie  t.  45 ; 
iakz  umřeš,  všeho  zbudeš  t.  1872;  iakze 
(králová)  ty  stráže  umýti,  stráži  počěchu 
mluvili  KatBrn.  260;  králová,  iakze  v  tem- 
nici vstúpila,  uzřela,  že  atd.  t.  265;  yakze 
nás  vykúpil  postquam  nos  redemit  Hom- 
Op.  152*;  ak  sě  jest  stal  hlas  ut  facta  est 
vox  EvOl.  Luk.  1,  44  (208^  jakž  se  stal 
hřas  Br.  a  Bibl.  1857  tamt.);  žena,  akzz 
poznala  ut  cognovit  t.  Luk.  7,  37  (304^, 
jakž  zvěděla  Bibl.  1857  tamt.);  pane,  akzz 
vidím,  že  prorok  jsi  ty  Domine,  video, 
t.  Jan  4,  19  (223*);  inhed  akkz  učil  von- 
nost  t.  116^  =  statimque,  ut  sensit  Gen. 
27,  27.  —  yakz  brzo  ta  noc  minu...,  tak 
(Alexander)  vojem  vstáti  káza  AlxV.  1179, 
jako  brzo  (-tako);  yakz  brzo  provolachu, 
tak  všickni  na  vojnu  vstachu  t.  962;  yakz 
brzo  takýto  pták  výr  nad  tobú  sediec 
uzříš,  tak  mimo  pět  dní  déle  živ  býti  ne- 
móžeš  Pass.  391;  iakz  sem  brzo  páteř 
pěti  počal,  tak  sem  inhed  pomyslil,  aby 
atd.  t.  453;  iakz  jim  (Ježíš  židům)  brrzQ 
promluvieše,  tak  každý  z  nich  na  zemi 
letieše  Hrad.  81*;  (Alexander)  pobi  ty  všě 
voje,  iakoz  brzo  došel  boje  AlxV.  1139; 
yakz  brzo  (Přemysl)  Libuše  dojede,  Li- 
buše jej  za  muž  poje  DalC.  7 ;  yakz  brzo 


by  po  stole,  prosi  křista  Bořivoj  od  Svato- 
pluka t.  23;  yakz  to  brzo  dořeče  (Břeti- 
slav), káza  všem  v  Domažlicích  býti  t. 
44;  yakz  sě  brzo  uzřěsta,  sieci  sě  bratry 
chtěsta  t.  53;  yakz  brzo  sě  úraza  zhoji 
(Svatopluk),  inhed  sě  do  Uher  zbroji  t. 
57;  yakz  jej  (pana  Hynka,  Němci)  brzo 
vzvědiechu,  tak  sě  na  běh  oddadiechu  t. 
93;  a  iakz  sě  brzo  pokrstíš,  inhed  běleji 
než  snieh  budeš  Pass.  469 ;  yakz  brzo  Jezus 
dše,  to  dietě  zdeše  ML.  49^ ;  pohané,  yakz 
brzo  počíná  svítati,  hned  přídau  Lobk. 
83*;  —  yakz  ho  (měšťané  Alexandra) 
náhle  zvěděchu,  tak  jej  s  milostí  přijechu 
AlxV.  707,  jako  náhle  (-tako);  moře,  yakz 
náhle  vietr  pověne,  tak  se  vzmůtí  Štít.  uč. 
25*;  yakz  náhle  učiní  jemu  (člověku  ne- 
ustavnému)  někto  něco  protivného,  tak 
milost  zmiše  tamt.;  taks  iaks  náhle  v  řeči 
bysta  (Jidáš  s  Pilátem),  oba  sobě  sě  sliú- 
bista  Jid.  53;  —  a  iakz  to  richle  povědě 
(slepec),  tak  oběma  očima  vzhlede  Hrad. 
22^  jako  rychle  (-tako);  yakoz  jej  rychle 
potka  (Alexander  Aretu),  nejme  před  ním 
živótka  AbcV.  1558.  —  (Ježíš)  vzdálil  se 
jest  od  těch  tří  apoštolóv  tak  daleko, 
yakoz  by  kto  mohl  kamenem  dolóčiti 
OpMus.  79*,  tako — jako,  vyslovena  míra, 
jak  (jakou  mírou),  jak  velice,  kolik;  tak 
daleko  šed,  yako  by  mohl  kamenem  dolú- 
čiti  Kruml.  161^;  by  ot  břeha  pláně  taká, 
iakz  by  mohl  dovrci  z  praka  AlxV.  578 ; 
tak  daleko,  yakoby  mohl  za  sedm  dní 
ujíti  Milí.  17*;  tak  dlúho,  yako  by  sě  mohl 
člověk  najiesti  t.  33^;  sem  před  ním  (skla- 
datel Alexandreidy  před  Šalomounem) 
tako  malý,  iakz  přede  lvem  zvěř  ustalý 
AlxV.  30;  nenie  nic  tak  protivného,  iakz 
nepřiezen  člověka  svého  t.  105;  tak. duše 
letěly  hustě,  iakílo  když  stáda  rozpustie 
AlxB.  4,  17;  všady  hustě  stála  kopie, 
yakílo  trest  neb  sláma  v  snope  AJxH.  8, 
20;  na  všě  strany  střely  letie,  yakfto  krópé 
z  búřě  létě  AlxB.  2,  15.  —  Nic  užitečněj- 
šího nenie  yako  strach  boží  Alb.  12^  Jako  ^h 
komparativě,  =  «é'i  (podle  positivu;  uži- 
tečný jako...);  nic  nenie  horšieho,  yako 
penieze  milovati  ChelčP.  237*;  nic  v  obci 
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tienie  horšieho  yako  zrada  Hilar.  44*; 
král  toho  ostrovu  krašší  rubín  má,  yako 
jej  vídal  ve  vSem  světě  quam  umquam 
visus  est  Milí.  108*.  —  Kto  jest  ten,  yako 
tě  zradí  quis  est,  qui  tradet  Lekc.  27* 
jako  kleslé  ve  význam  relativa  absolu- 
tivního,  nč.  ob.  ten,  co  tě  zradí,  m.  který 
atd.;  jest,  yako  hledá  a  sudí  qui  quaerit 
et  iudicat  t.  113**;  otce  Abrahama,  yako 
umřel  jest  qui  mortuus  est  t.  114*;  otec 
mój,  yako  chválí  mne  qui  t.  114^;  každý, 
yako  věří  ve  ň  omnis,  qui  t.  176*;  po 
smrti  toho,  yakoz  zabit  byl  iliius,  qui  Milí. 
46** ;  ten  kohaut,  yako  zazpleval,  když  Petr 
Krista  zapřel  Lobk.  168*;  censitor...  jest 
ten,  iako  vybierá  platy  Lact.  34^;  Zigmund, 
yako  kosy  prodává,  na  místě  se  přiznal 
Lún.  var.  1533;  kdo  jest  onenno,  yako 
tamto  jde?  Ezop  5*;  ten  sedlář,  jak  ten 
vůz  dělá  ČemZuz.  49;  měla  sem  u  sebe 
tu  Aničku,  jak  umí  krumplovati  t.  71 ; 
mezi  rudu,  yakoz  z  hor  kopají  Milí.  21*; 
zbožie,  iako  jeho  otec  byl  rozzastavoval 
Mart.  Gl**;  slovo,  yako  mluvil  verbum, 
quod  locutus  est  Lekc.  47**;  v  každém 
slovu,  yako  vychodí  z  úst  božích  t.  92*; 
je>t  dietě  jedno  zde,  yako  má  pět  ch'e- 
buov  puer,  qui  t.  108*;  všem,  yako  čekali 
vykúpenie  omnibus,  qui  t.  3i*;  vece  těm, 
yako  za  ním  slit.  r)7'';  podlé  cesty  ti  jsú, 
yako  sly^ie  hi  šunt.  qui  audiunt  t.  81**; 
blahoslavení,  yako  slyšie  slovo  božie  qui 
audiunt  t.  104*;  nad  těmi,  yako  nemohli 
super  his,  qui  inřirmabant  t.  106*;  (ti), 
yako  věřie  ve  ň  qui  t.  173**;  spadl  jest 
duch  svatý  na  všecky,  yako  poslúcháchu 
jeho  slova  t.  174*;  ti,  yako  sú  ducha  sva- 
tého přijeH  hi,  qui  t.  174^;  apoštolé,  yako 
byh  v  Jerusalemě  qui  t.  178*;  ti  (lidé,  ná- 
rodové) sobě  osobichu  země,  yakz  i  dnes 
jmá  každá  své  jmě  DalC.  1  (doklad  ne- 
dosti jasný);  všecky  děli,  yako  byli  v  Bet- 
lémě pueros,  qui  Lekc,  ;jO*;  v  těch  vě- 
cech, yako  jsú  otce  mtřho  in  his,  quae  t. 
47**;  drobty,  yako  padají  s  stolu  t.  Ub*; 
abyste  psaní  dostali  obzvláštně  ta,  jak  pan 
jenerál  posílá  ČernZuz.  CO;  —  na  tom 
dome,   yako  Vizinovi   prodal   KolČC.  48* 


(1553),  jako  m.  jejíí;  —  se  vším  lidem, 
iako  gey  tu  byli  přivedli  Mart.  34**,  jako 
jej=jejé  atp.  (k  dhsoXuxSvnimxx  jako  při- 
dán pro  vyjádření  flexe  příslušný  tvar  zá- 
jmena je-) ;  ten  doktor,  jak  ho  tak  chválíš 
CernZuz.  64;  (syna)  s  jednu  kněžnu  měl, 
iako  gi  byl  bezděky  vzal  Mart.  34**;  od 
listu  přizná vacího,  iako  mu  rekognicí  He- 
kají VšehK.  269*;  hrnec,  yako  w  nyem 
jahody  jsú  Lék.  62*;  dřievie,  yako  na  niem 
chléb  sv.  Jana  roste  Lobk.  83^;  hrnec, 
yakozto  gim  hrách  cedie  Lék.  62*;  hřeby, 
yako  gimi  Kristus  na  kříži  přibit  byl  Lobk. 
66**.  —  Poslali  k  nim  Petra  a  Jana;  yako 
přišli,  modlili  sě  qui  cum  venissent  Lekc. 
l78^  jako,  kdys;  —  juž  běchu  pominuli 
otta(d),  yakoz  na  moře  vzplynuli,  časi  jed- 
noho mésiece  AlxV.  560,  ottad,jako=:od 
té  doby,  co,  kdy;  (krúpy)  sú  nikdy  ne- 
zjevovaly sě  tak  veliký  v  zemi  ejipskéj, 
yakz  jest  ta  vlast  stvořena  ex  quo  Mus. 
Ex.  9,  24;  od  téj  chvíle,  yakz  království 
obdržal,  jedinú  byl  vyjel  na  vojnu  Mill. 
52*;  —  to  jest  to  miesto,  yako  Samson 
podtrhl  na  se  slúp  Lobk.  75*,  jako,  kde; 
hlíza  v  miestech,  yako  žlázy  bývají  na 
hrdle  ChTB.  45*;  —  podlé  cesty,  yako 
k  Čtitařuom  jedau  KolCČ.  220**  (1554), 
jako,  kudy;  —  jsú  čtyři  dni,  iakzto  (La- 
zar) v  rovu  leží  Krist.  74*,  jako,  co;  Bessus 
pak,  iaks  nerozuměl,  vztáza  (někoho), 
jenšto  hřěčsky  uměl  AlxBM.  4,  24,  jako, 
jest  o,  ponévads  —  Když  viděli,  yako  byl 
učinil  divy,  řekli  cum  vidissent,  quod  fe- 
cerat  signum,  dixerunt  Lekc.  109^  jako, 
=  ée ;  najvyššie  příčina  své  chvály  jest 
(bůh)  sám,  yakz  najdóstojnějšie  stvořenie 
nemóž  pověděti,  jakž  jest  Štít  Vyš.  88*.  — 
II.  Interrogativní  y^ř^^  je  za  starší  kaká 
a  ujímá  se  časem  tou  měrou,  že  kako  se 
zapomíná  a  jako  v  nč.  je  za  ně  pravidlem. 
Obmezení  novočeského,  aby  při  významu 
tázacím  bývalo  jen  zkrácené  jak  a  při 
vztažném  ^lnéjako  (nebo  také yV?>&),  vdobé 
staré  nebylo,  to  vyvinulo  se  a  vyvíjí  se 
rovněž  teprve  časem.  Srov.  kako,  —  yako 
dlúho  položi  radu  duši  méjř  quamdiu 
ponam  ŽWittb.  12,  2,  kak  dlúho  ŽKlem. 
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tamt.,  kako  dlůho  ŽPod.  tamt.;  jak  dů- 
stojné jest  jméno  tvé!  Br.  žalm  8,  2,  stč. 
kako  divné  jest  jmě  tvé  ŽWittb.  a  ŽPod. 
tamt.,  kak  nadívné  ZKlem.  tamt. 
Jakob  v.  Jakub. 

jakosti  -i,  fem.:  yakoft  quantitas  Prešp. 
20,  SlovBm.  70;  qualitates  t.j.  jakosti  všeli- 
jaké atd.  ČČMus.  1898, 176  (ze  XVI  st.);  — 
vedle  iakofti  BřezSnář.  192. —  Srov.  kakost, 
jakovýi  adj.,  jaký,  qualts.  —  (Svétlo)  ta- 
kové, iakowe  móž. . .  Kruml.  460*.  Jakowa 
jest  naše  vina  ?  Alxp.  1 8.  —  Srov.  kakový. 
jakož,  -kolivék  v.  jako. 
jakšt-  v.  akšt-. 
jak-f,  jak-ti  v.  jako. 
Jakubi  Jakobi    a,  mase,  jm,  osobni: 
yakob  ŽWittb.  13,  7;   iakub  t.  Deut.  9; 
ustavil  to  iakubowi  ŽKlem.  104,  10;  Ja- 
cub  Reg.  II,  ca.  1143,  NekrP.  (2).  —  Adj\ 
possess.  -óv:  boha  yakubowa  dei  Jacob 
ŽWittb.   19,   2,   bohu    iakubowu    ŽKlem. 
131,  2. 

JakubeCi  -bcě,  masc.,yw.  osobni,  demin. 
2  Jakub:  Jaknbecz  UrbE.  26;  Jakubczo, 
konšel  Běl.  1392. 

Jakúbeki  -hk?í^m^c.yjm. osobni,  demin. 
z  yakiib:  Jakubek  TomZ.  1418  st  155; 
Jakubko,  konšel  Běl.  13*^9. 

jakubský,  adj.  z  Jakub.  —  Gracovita 
Krakovec,  yakubfki  Jacobita  Prešp.  809 ; 
nejasné. 

jakunek(r):  yakunek  *amethitcs  (bez- 
pochyby m.  amethystus)  Prešp.  102  v  kap. 
de  lapidibus;  podle  poznámky  tamt.  je  za 
to  v  Rozk.  pakunel. 

Jakuši  -ě,  mase.,/;//,  osobni,  z  Jakub.  — 
Jacuss  de  Cluczowa  Reg.  II,  1295. 

jakýi  -ž|  adj.  relat.,  wasfiír  ein,  qualis; 
stsl.  jakž  qualis.  Z  kmene  zájmennéhoyV-, 
zdlouž.  y>-,  ja-f  jako  iaký  z  kmene  zá- 
jmenného  to-,  zdlouz.  td-,  ta-,  —  Je  vý- 
znamu relativního,  proti  inteirogativnímu 
kaký;  ale  časem  přijímá  také  význam  tá- 
zací: kaczy  to  byK  mužie?  quales...?  01. 
Súdc.  8,  18,  jací  to  byli  muži  Br.  tamt.  — 
Táhne  se  ku  příslušnému  výrazu  demon- 
strativnímu  taký;  kde  tohoto  není,  tu  roz- 
umí se  ze  souvislosti.  —  Yakiz  otec,  takýž 


syn  qualis,  talis  ŽKlem.  134^  yakyz  ŽPod. 
str.  101,  jaký 'taký;  (člověk)  gakaz  slova 
mluví,  takým  sě  vňutř  pokazuje  Túl.  56*; 
yakemuz  chceš,  panno,  muži,  takéhož  ť  já 
nikdiež  nevědě  Kat.  v.  472;  v  takém  ve- 
selí, iakehos  nikdy  nejměli  AlxB.  5,  32.  — 
I  vytesá  Mojžieš  dvě  dště,  yacziez  napřed 
biešta  quales  fuerant  01.  Ex.  34,  4,  yaczyez 
Mus.  tamt.  —  Taterové  v  ten  hod  šlí  sobě 
dary  yakezkoliwiek  Milí.  62*,  jaký-koltvék, 
qualiscunque,  —  Lahódka...  poskvrnu  ya- 
kuz  takuz  nelze  jest  by  neostavila  v  mysli 
Štít  uč.  39**,  jakýs  takýi,  nijaký,  aliqui; 
některdy  člověk  klečí  na  modlitvách . . .  a 
mysl  kudys  bliidí,  avšak  proto  za  utrpe- 
nie,  ež  tělem  svýrn  činí,  což  móž,  neztratí 
odplaty  yakez  takez  t.  137**;  řku  ť  to 
w  iakemz  takemz  podobenství  ŠtítMus. 
126^;  k  nimž  (kflrům  anjelským)  sem  ya- 
kymz  takymz  podobenstvím  přirovnal  lidi 
Štít.  uč.  98**;  pilen  sa  za  ně  milostí  yakuz 
takuz  Modl.  11^  —  Ten  lid  nikdy  nemóž 
rozuměti  vieře  ani  sám  sobě,  má-li  iake 
srdce  k  bohu  čili  nemá  ChelčPař.  l&Sí^^jaký 
(bez  přízvuku)  =  néjaký,  —  Srov.  kaký. 

Jakž  v.  jako. 

Jalmužna  v.  almužna. 

Jalovcovýi  adj.  zjalouec,  Wacholdcr-,  — 
yalowczowe  zrno  acoricus  RostlB.  145*, 
yalowczo*^  RostlF.  10^;  pod  stromem  usnul 
yalowczowým  subter  iuniperum  Ben.  3. 
Re^T.  Iv^.  4. 

Jalové,  -ěte,  neuir.  jalové  dobytče,  iumen- 
tum,  —  yalowata  uzdravíš  iu menta  ZKlem. 
35,  7,  howada  Br.  tamt.;  yalowata  jich 
iumenta  ŽWittb.  77, 50,  ŽTom.  49, 10;  ialo- 
watom  nemúdrým  iumentis  ZKlem.  48, 21. 

1.  Jalovec,  -vcě,  mase,  Wacholder:  pod 
stieňem  yalowczie  subter  iuniperum  Ol.  3. 
Reg.  19,  6;  dřievie,  ješto  slově  yalowecz 
Mand.  89*;  vezmi  prachu,  kterýžto  na  ja- 
lo wczy  bývá,  kdyžto  jalowecz  ktve  Chir 
225^ ;  yalowecz  iuniperus  Prešp.  592,  Boh- 
Fl.  229,  RVodň.  46^;  ialowecz  iuniperus 
Rostl  D.  74*  Slov  A.,  Synon.;  yalowyecz 
iuniperus  Rozk.  1110. 

2.  JaloveCi  -vcě,  mase,  z  adj.  jalový: 
yalouecz  stcrilis  Prešp.  1183. 
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Jalovicéi  -ě,  fem.,  jalovice,  Kalbe.  — 
Vaccam  sterilem,  quae...  ialouica  dicitur 
Reg.  I,  1130.  ialowice  v  obét  bohu  mrtvili 
:>títOp.  235^  yalowyczye  iuvenca  Vít.  94^, 
Rozk.  946;  yalowicze  iuvenca  BohFl.  172, 
Boh.  min.  22*,  RVodň.  52**;  yalovicze  iu- 
venca Prešp.  484;  yalouicie  vitula  01.  Oz. 
10,  11;  (vezmu)  yalowyczy  Mus.  Deut. 
21,  6;  do  yalowyczye  ad  vitulam  Pr.  Isa. 
15,  5. 

Jalovl6l|  adj.  z  jalovice,  —  Krev  kozluov 
a  popel  yalowyczy  cinis  vitulae  EvOl.  126**. 

Jalovosti  -i,  fem.,  Unfrtuhtbarkeit.  — 
Znamenav...  ženy  své  yalowoft  KázLeg. 
100^  Kám  posly  své  po  zemích  jemu  pod- 
daných šle,  aby  shlédli,  jestliže  která  má 
který  nedostatek  na  obilí  ...kterú  kolivěk 
yalowofti  occasione  . . .  cuiuscunque  sterili- 
tatis  Milí.  70*.  —  yalowoft  sterilltatem 
ŽKlem.  34,  12. 

jalovstvíei  -ie,  ntnXv^yjalovost,  Unfruckť 
barkeit.  —  yalowftwye  sterilitatem  ŽWittb. 
34,  12;  yadlowftwie  (sic)  ŽBm.  tamt. 

Jalovýi  adj.,  neplodný,  neuiiUčný,  někdy 
také  nemastný,  postní;  unfruchtbar,  gelt, 
unniitz,  ungeschmalzen ;  stsl.  jalová  ste- 
rilis.  —  yalowy  sterilis  Anon.  6^,  RVodň. 
ad  71*;  yalowa,  bezdětkyně,  neplodná  ste- 
rilis MamA.  34^.  Jenž  bydliti  kazuje  yalo- 
uemu  sterilem  ŽGloss.  112,  9.  Nebude  ť 
u  tebe  yalowo  všelikého  plodu  sterilis 
utriiisque  sexus  Mus.  Deut.  7,  14.  Doňadž 
yalowa  neurodila  sterilis  ŽWittb.  Ann.  5, 
ŽGloss.  tamt.  (Žena)  byla  ialowa  od  sy- 
nuov  Rkp.  XV  stol.  (ve  Zpr.  Král.  č.  spol. 
nauk  3.  dub.  1882).  Panna  jest  ialowa, 
bez  plodu  LékA.  150^  Jedna  byla  plodná, 
druhá  byla  dlúho  yalowa  HusSal.  6".  Proč 
sú  nynie  kněžíyalowij,nepřivodíce  užitkuov 
skrze  slovo  boží  ChelčPost.  11**.  Duše  ya- 
lowa, ješto  v  nie  s  zvukem  pomíjí  slovo 
boží  t.  79".  Pole,  které  jí  (t.  vodou  mrtvého 
moře)  zmočeno  bude,  inhed  bude  ialpwo 
^and.  36**.  Země  yalowa  jest  sterilis  Milí. 
oO^  yalowe  dřevo  Kruml.  91?*;  yalowym 
květem  sterili  floře  HymnA.  114^  HymtiB. 
68*  Chudoba  yalowy  hrách  vaří  Vít.  45*. 
Selka  má  z  toho...  veselé,  že  ť  její  muž 


jedl  ialowe  želé;  že  nemohl  jeho...  po- 
žiti, musel  je  vínem  smočiti  OpMus.  199^. 
Steriles  feriae  yalowe  dni  t.  neužitečné 
HymnA.  43^  HymnB.  33*;  w  yalowa  léta 
sterilitatis  tempore  Milí.  70*;  ialowé  pano- 
vánie  (panování  na  statku  pustém,  nevý- 
nosném) VšehK.  223^  Tvá  svatá  mysle- 
me... viece  jsú  užitečnější,  než  tvoji... 
páteři  dluzi  ialowi  OpMus.  130**.  Jalowa 
byla  mše  sama  z  sebe,  musil  ji  papež  oma- 
stiti mnohými  odpustky  ChelčPař.  Ió3**; 
(ďábel)  usiluje  proti  člověku,  kteréhož  na- 
lezne, an  se  postí  od  žádostí  tohoto  světa 
a  svého  těla  a  má  mnoho  suchých  dní  a 
yalowych  pátkuov  t.  76^  —  Ale  to  ť  pilné, 
když  by  kto  kvetl  takovým  květem,  aby 
nekvetl  na  yalowo  ŠtítMus.  80**,  kvísti  na 
jalo^fo, 

jami  ^jamO|  -žOi  -if  -tO|  -koli|  adv., 
conj.,  kam,  qito,  wohin;  stsl.  jámo  quo.  Je 
významu  relativního,  z  km.  je-,  jenň,  proti 
interrogativnímu  kamo,  z  km.  ko-,  Hto, 
kto;  ale  časem  zaniká  a  nahrazuje  se 
interrogativem  kam.  Jest  archaismem  již 
ve  stč.;  znělo  původně  jámo  (jak  se  dosud 
slyší  v  nářečí  hornoostravském),  ale  plný 
tento  tvar  zde  nedoložen.  Táhne  se  ku  pří- 
slušnému výrazu  demonstrativnímu ;  tímto 
jest  bud  tamo,  tam,  někdy  výraz  jiný, 
někdy  demonstrativum  ze  souvislosti  do- 
myšlené. —  Jakžto  trest,  iam  vietr  pochýlí, 
tam  taký  člověk  sě  schýlí  AlxBM.  6,  17, 
jam-tam.  Tam  stezka,  yamz  pokážiu  vem 
ŽWittb.  49,  23.  Doved  mě  tam,  yamz  si 
dovedl  (lotra)  ML.  5*;  gyamzto  já  jdu, 
tam  ty  nynie  přijíti  nemóžeš  t.  4*.  Déšč 
tam  splynu,  yamz  on  (Ježíš)  chtieše  Dét- 
Jež.  6*.  Tam  je  uvede  dar  božie  milosti, 
yamzz  sú  byli  upřeli  úmysl  Štír.  r.  60**. 
Ktož  nepojde  tam,  yamz  jmá  jíti  t.  173^ 
O  kak  by  to  dobře  bylo,  bychom  tam  již 
všichni  vešli,  yamž  jest  nás  již  stránka 
vešla  StítBud.  103.  —  Každý  iams  mohl 
utekli  App.  113.  Beř  sě,  yamz  chceš  Pass. 
361.  Svatý  Augustin  do  Mediolana  poslán, 
yamfto  přišed  jeho  (s.  Ambrože)  kázanie 
rád  poslúchal  t.  463.. Mnozí  zhynuU  a  ne- 
došli,  yamz    mienili   Štít.   ř.  187*.    Smrt 
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trpočí  jé,  yamz  oni  nechtie  Štít.  uč.  153*; 
(někteří)  nejdu  rádi  s  tohoto  světa,  ale 
smrt  trpočí  je  bez  jich  dieky,  iamz  oni 
nechtie  Kruml.  344*^.  Ješto  mi  sě  oko 
vzhledl,  yamz  bych  nechtěl  ŠtítBud.  llO. 
Poslal  je  (Ježíš  apoštoly),  yamze  jíti  jemu 
bieše  quo  erat  venturus  Ev  Vid.  Luk.  10,  1. 
yamzto  když  byl  přišel  Josef  quo  Mus. 
Gen.  46,  29;  yamzto  když  byl  vstópil  t. 
Ex.  19,  20.  Ved  lid  tento,  yamzto  sem 
mluvil  quo  locutus  sum  01.  Ex.  32,  34.  — 
Cestu,  yamz  sě  béřete  viam  et  iter,  quo 
pergitiš  t.  Súdc.  18,  6.  Šedši  k  tomu  miestu, 
yamílo  jiej  anděl  jíti  kázal  Pass.  473.  I  při- 
šel jest  Jeremiáš  na  to  miesto  Tophet, 
yamzto  ho  poslal  hospodin  prorokovat 
Pror.  Jer.  19,  14.  Přiblížichu  sě  k  hrádku, 
yamzz  jdiechu  EvOl.  266^  Do  Jessen, 
yamzto  když  byl  přišel  Josef  atd.  quo  Ol. 
Gen.  116,  29.  Na  vrchu  (hory),  yamzto 
když  byl  vstúpil  Mojžieš  etc.  t.  Ex.  19, 
20.  Očima  je  (pohřebníky)  provodichu, 
yamz  najdále  viděchu  Vít  41*.  —  Aby- 
chom, odtud  vstaniic,  yamz  jsme  vpadli, 
počeli  jíti  ŠtítMus.  82^  za  to  ve  ŠtítOp. 
85*:  Chce  ť  bóh,  abychom  odtud  počeli 
jíti,  kamž  sme  vpadli.  Kamož  ť  jedno  on 
(kůň)  poteče  DalC.  4,  za  to  v  DalJ.  podle 
rkp.  V :  jamž  ť  jedno  on  poteče.  —  Chtěl 
bych  s  tobú  jíti...,  yamz  by  ty  mi  kázal 
koli  Rud.  1  \^^jamé'koli,  —  yamz  Alb.  14^ 
yamzzto  01.  2.  Reg.  15,  20. 

Jámai  -y,  fem.,  Grube;  sisX.jama  fovea, 
z  j^ma,  koř.  jem-,  jmu,  *jhmq.  —  Tak, 
jakž  oněm  (nevěrný  purkrabí  svým  lidem) 
vzkopal  yamu,  tak  tudiež  upadl  v  ňu  samu 
AlxH.  7,  18.  Ktož  ť  druhému  yamu  kopá, 
viz,  by  v  ni  sám  neupadl  Šach.  306*.  Po- 
vede-li  slepý  slepého,  oba  w  yamu  upad- 
neta  Štít.  ř.  223*  Upadl  w  yamu  in  fo- 
veam  ŽKIem,  7,  16.  Ryli  sú  před  mým 
obličejem  iamu  foveam  t.  56,  7.  Kamenic 
nalámaného  w  iamach  lapides  de  lapici- 
dinis  01.  2.  Par.  34,  11.  yamy  neviem  la- 
cum  Koř.  Dan.  14,  34.  —  yama  antrum 
Prešp.  68,  Rozk!  75,  BohFl.  136,  Nom. 
69^  RVodň.  53*,  Dief b. ;  yama  fovea  Vít. 
91*,  Boh.  min.  21**,  z  yamy  de  fovea  Pror. 


Isa.  30,  14;  yama  fossa  ŽKlem.  93,  13.  — 
Pohonu  se  viece  než  vlčí  jámy  vystřiehaj 
VšehJ.  427,  vlčte  jáma.  —  ým.  misini: 
(villa)  Jáma  Reg.  I,  1252,  de  Jáma  TomZ. 
1412  n  40. 

Jamatýi  ?iá].,  plný  jam,  gnibig,  —  Hrbo- 
vatý,  nerovný,  yamaty  Lact.  38**. 

jamkai  -y,  fem.,  demin.  z  jáma.  —  Dělá 
šlepějku  nebo  yamku  patkii  svú  ROl.  95*. 
iamka  se  tvój  domek  vzývá,  králová  sien 
mój  dóm  bývá  Baw.  85  (praví  moucha 
mravenci). 

Jamnýi  Jampnýi  adj.  z  jáma.  —  Je  jm. 
místním:  Jamny  Reg.  III,  1323,  Yampny 
UrbR.  313,  z  Jampného  PoprR.  32.  — 
Srov.  jémn-. 

jamo  v.  jam. 

jampný  v.  jamný. 

Jamž|  Jamž-koii|  jamž -to  v.  jam. 

JaHi  JáRí  -a,  vok.  Jěne,  mase,  jm. 
osobní,  z  lat.  Joannes.  —  ian  CisMnich.  97*, 
CisPr.  103^;  Jan  NekrP.  (7);  Jan  Clau- 
dum  Reg.  III,  1311,  her  Jan  t.  1314;  svatý 
Jaan  EvZimn.  48,  svatého  Jaana  Hrub. 
182*.  A  jakž  který  panoše  slově,  tak  toho 
pán  jeho  zove:  on  Radvana,  sen  Mladotu, 
a  sen  iana,  on  Radotu  AlxV.  1391.  — 
Svatého  yana  Mast.  347;  svatému  yanu 
Hrad.  7^  —  Giene,  mój  synu  I  Hrad.  32^; 
giene,  milý  synu!  t.  58**;  ty,  giene!  t.  91^; 
svatý  giene,  apoštole!  t.  122*;  milý  gyene! 
Modl.  167*,  ty  gyene!  t.  168*»;  ó  gyene 
svatý!  t.  147**;  o  přěradostná  novino  tvého 
poselstvie,  svatý  Jane!  Pass.  277;  yane, 
tobě  mě  poručil  jest  bóh!  ML.  32^  — 
Svatý  Giene,  krftiteliu  boží!  ŽKlem.  136\ 
Jan  krstttel,  křtitel;  ten  den  k  sv.  janu 
krztitely  Chir.  283*.  U  vigilji  svatého  jana 
kupadlneho  t.  146^  Jan  hipadlný  (Jan 
křtitel).  —  Svatého  Jana  chléb,  kořenie  v. 
chleby  kořenie.  -^  Adj.  possess.  -óv: 
w  yanowu  křtu  Koř.  Act.  19,  3. 

JanSi  JánSi  -y,  masc.,yw.  osobni,  z  Jan, 
Ján:  Jana  servus  noster  NekrP.  —  Fem., 
z  mase.  Jan,  Ján:  Jana  SifloWa  compa- 
ruit  Lun.  ks.  1399;  Jana  Anthonii  contho- 
ralis  stetit  t.  1415;  Janie,  dceři  jeho  KolP. 
IT**  (1495);  že  Jana  ty  penieze  dala  Katc- 
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řiné  t.  7^  (1504);  Jaana  kupcová  KolAA. 
86*  (1514);  od  paní  Jaany  t.  7?*  (1514), 
paní  Jaanie  Fajtlové  t.  19*^  (1514);  Jaana 
Koziffkowa  KolČČ.  50*^  (1567),  Janie  Ko- 
zilTkowy  tamt.  (1565);  Jaany  Pacovské  t. 
57*  (1556).  Naše  sestra  yana  do  školy 
jest  dána  Pis  A.;   moje  dcero  yano  tamt. 

1.  Janák  m.  jonák,  v.  t. 

2.  Janák|  -a,  masc^  jm.  osobní,  z  Jan.  — 
A  Janakone  de  Vodic  Reg.  II,  1264;  Ja- 
nák PoprR.  I ;  Janaak  z  Saan  KolAA.  49* 
(1513),  t.  179*  (1518). 

Janatai  -y,  mase,  jm.  osobní:  Janata 
UrbHrad.3;  Jan  Janata  KolČČ.  431*  (1570). 

Jan5ek|  -nečka,  mase.,  demin.  z  yofuc 
(Jénec),  Jan;  m.  ý/«^^ié.  —  Janczek  KolB. 
67*  (1497),  KolAA.  25*  (1512);  prodal 
Janeczkowi  chalupu  KolB.  67*  (1497); 
Janeczkoni  TomZ.  1472  h  175.  —  Adj. 
possess,  -nečkóv:  na  Janeczkowych  cha- 
lupě KolB.  79*  (1497). 

Janda,  -y,  mase,  jm,  osobní,  z  Jan.  — 
Ego  Janda  de  Hlawen  Reg.  IV,  1337; 
Janda  konšel  Běl.  1379;  Johannes  dictus 
Janda  TomZ.  1396  h  130.  —  Adj.  possess, 
-óv:  bratr  Jandóv  PoprR.  25. 

Jandáki  -a,  mase,  pHjm,,  z  Janda,  — 
Jandak  UrbE.  71. 

Jandera,  -y,  mase,  pHjm,,  z  Janda,  — 
Janderae  TomZ.  1392  n  281. 

Janeo  v.  Jěnec. 

Janek|  -nka,  mase,  jm,  osobní,  demin. 
z  Jan,  —  Janek  KosmA.  II,  35,  Janec 
Kosml.  tamt.;  Janek  NekrP.  (11);  Janco 
et  Weczlo  milites  Reg.  IV,  1337;  Bohu- 
slaus  íilius  Jankonis  t.  II,  1253;  (bonům) 
v-yanka  t.  II,  1268;  Janek  Čížek  Lůn.  ks. 
1428;  Yanek  UrbHrad.  9,  Janek  z  Bo- 
huSic  Poř.  1446  (154).  —  Čemu  se  Ja- 
naušek  nenaučí  v  mladosti,  tomu  f  se  ne- 
naučí Janek  v  starosti  RešSir.  51*,  Ja- 
noidek' Janek,  mladý -starý.  Jest  všudy- 
bylem  a  Jankem  po  všech  ulicech  t.  219*, 
srov.:  Hans  in  allen  Gassen.  —  Srov.  Jének. 

Janfk|  -a,  mase,  jm,  osobní ;  z  Jáni- 
slav,  nebo  demin.  z  Jan,  —  Janik  NekrP. 
(3) ;  Janyek  UrbE.  25,  m.  Janík.  —  Srov. 
Jeník, 


JanislaVi  -a,  mase,  jm,  osobní;  polské, 
ale  předpokládati  je  jest  také  v  češ£.,  srov. 
Janii,  Jénii,  Ustrojeno  z  Jan,  jako  na  př. 
Otaslav  z  Otto,  analogii  podle  jmen  do- 
mácích na  -slav.  —  Archiepiscopi  Gnez- 
nensis  Janizlai  Reg,  IV,  1340. 

Janii,  -ě,  mase,  jm.  osobní,  z  Jam- 
slav,  —  Janis  NekrP.  (3).  —  Srov.  Jhtíl, 

JankoVi  -a,  mase,  jm,  místní:  Jankow 
UrbR.  331 ;  z  Jankova  PoprR.  1. 

Janoblt  v.  janofít. 

Janofiet  v.  janofít. 

Janofietai  -y,  fem.,  jm,  osobní:  Jano- 
fyeta  uxor  Reg.  IV,  1346,  uxori  suae 
Janofyetae  tamt. 

Janofít,  Janofiet  (?),  Janobft,  janovit  a 
také  janosiet  a  Jinosft,  -a,  mase,  rostlina 
toho  jména,  janovec,  Pfrieme,  genesta.  Do- 
klady svědčí  pro  znění  -fit  i  -siet,  -sít; 
ono  má  mimo  to  oporu  ve  variantách  -bít, 
-vít.  —  Janofijt  genestula  Lact  262**,  tamt 
269^;  janofit  genestula  RostlF.  11*;  yano- 
fyeta  (sic)  genestula  RostlD.  90*,  yano- 
fieth  neboli  zanofieth  genestula  RostlB. 
146*;  genestula  ginolTit  ApatFr.  168*»; 
genestula  Janofiet  alias  genesta  Janobit 
tamt.;  yanobyt  genesta  LékB.  116*.  Srov. 
stpol.:  janowiec,  zamowiec,  žemowiec, 
žamowiec  RostaT.  283  si.  —  Adj,  -ový: 
květu  janowitowé**  Chir.  231*;  yanofitowý 
květ  Čerň.  Ig. 

Janofítový  v.  janofít 

Janochi  -a,  mase,  jm,  osobní,  zhrubělé 
z  Jan,  —  Janochonis  TomZ.  1390  n  312. 

Janokadeřávěki  -beki  -vka,  -bka,  mase, 
rostlina  toho  jména:  yanokaderzawek  ♦cris- 
panda  Prešp.  763  v  kap.  de  herbis  ignotis, 
Rozk.  1454;  yanokaderzabek  crispanda 
RVodi^.  37<*. 

Janosiet,  -sít,  v.  janofít. 

Janota,  -y,  mase,  jm,  osobní:  Janota 
NekrP. 

Janov,  -a,  mase,  jm,  místní:  villas  dic- 
tas  Janow  et  BraniSov  Reg.  III,  1322;  de 
Janow  TomZ.  1370  h  146;  z  adj.  possess. 
Janov  v.  Jan.  —  Mnoho  kupcův  z  Bená- 
tek, z  Jaowa  (sic)  Milí.  10**,  m.  z  Janova, 
v  lat:  de  Janua  (=Genua)- 
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JanoveCi  -vcě,  masc.,yi«.  místní:  Jano- 
wecz  UrbE.  32. 

Janovícii  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
(castruni)  Janowicz  Reg.  III,  1327;  de 
Janowicz  TomZ.  1413  st  220;  —  de  Jano- 
wicz Vhlerzskych  t.  1424  n  40,  Janovice 
Uhléřské. 

janovít  v.  janofit 

JanSdi  -y,  mase,  jm,  osobni,  z  Jan,  — 
Jansa  TomZ.  (rejstř.  56). 

Januarl|  -ie,  mase.,  jm,  osobni,  Janua- 
rius:  lanuarie  mučenníka  ŽPod.  list  2^ 

Janúchi  -a,  mase,  jm,  osobní,  z  Jan,  — 
Januch  TomZ.  1387  n  151. 

Janúši  -ě,  vtidiSCy  jm.  osobní,  z  Janúch, 
Jan.  —  Johannes  Janus  NekrP.,  Janussius 
Reg.  IV,  1315. 

Janušéi  -ě,  fem.,  /w.  osobní,  k  mase. 
Janú^.  —  Janussa  TomZ.  1390  n  312. 

Janúšeki  -ška,  mase,  jm,  osobní,  z  Ja- 
núš,  Janúck,  Jan.  —  Věrně,  Janúšku, 
drahný  tě  byl  Kristus  poklad  poručil  HusE. 
1,151  (rozumí  se  Jan  evangelista);  Janem 
JanaulTkem  KolČČ.  52*>  (1545). 

Januškai  -y,  fem.,  jm,  osobní,  demin. 
z  Januií:  erga  Januskam  TomZ.  1377 
n  165. 

japatii  n.  Jápatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  po- 
zorovati,  hledati,  poslouchati,  beobachten, 
betrachten,  horchen;  zj-ap-,  srov.  nejapný, 
7iejápný  a  stč.  nedojiepie,  z  nedojiepie  ex 
improviso,  stsl.  v^  nezaapq  repente,  ne- 
zaaphno  subito.  —  yapay  nebesa,  že  jsú 
tebe  vyššie  contemplare  aethera  01.  Job. 
35,  5,  épai  nebesa  Hlah.  tamt.,  iapai  ne- 
besa contemplare  aethera  MamV.  Co  jest 
potřěbie  výše  sebe  yapati  quaerere  01. 
Ekkl.  7,  1.  Rozumná  nauka  yappa,  kak 
jest  cél  ot  čeho,  ale  smysl  ižádný  jeho 
(toho)  nevie  Kat.  v.  1368.  Bláznovstvie 
jest  člověčie  iapaty  skrze  dvéře  auscultare 
Lit.  Sir.  21,  17,  yapati  01.  tamt.  Auscul- 
tare yapaty  nahlédati  Anon.  1*.  . 

japostoli   Japoštoli   v.  apoštol,  apoííol. 

Jareki  -rka,  mase,  jm.  osobní,  z  Jaro- 
slav BrandlGloss,  ^ —  Jarec  de  Waldenberc 
Reg.  U,  1261,  Jarčo  de  Waldenberch  1. 1282 
a  Jaross   de   Waldenberg  t.  1300—1303. 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


Jarek  Háj.  89*.  —  Adj.  possess.  ^óv :  Jar- 
cowa  non  comparuit  Lun.  ks.  1354. 

Jareš|  -ršě,  mase,  jm.  osobní,  z  Jaro- 
slav BrandlGloss.  —  Jares  de  Chlum  Reg. 
II,  1297,  (praesente)  Jarsone  t.  1222. 

Jařík|  -a,  masc.,^w.  osobni,  z  Jaroslav.  — 
Jarik  de  Widitz  Reg.  II,  1254. 

Jarkai  -y,  fem.,^w.  osobni;  k  mase.  Ja- 
rek. —  Jarča  priorissa  Reg.  IV,  1338;  Jarka 
priorissa  t.  1345;  Jarka  TomZ.  1381  n  209. 

Jarkovicii  -ic,  plur.  mase,  jm.  místní: 
villarum  Jarkouic,  Lhota  etc.  Reg.  III,  1327. 

jarmara  v.  almara. 

Jarmar6iti|  impftiv.,  knpHti:  jarmarcžiti 
nundinari  SlovKlem.  18^ 

jarmarki  -a,  -u,  mase,  trh;  z  něm. 
jarmarket,  Jahrmarkt.  —  Rytieř  jel  s  svii 
paní  na  yarmark  ad  nundinas  GestaBř. 
60*,  jel  na  yarmark  GestaKl.  146.  A  s  yar- 
markow  dalekých  krajóv  vrátiece  se,  při- 
nesúc  odonud  něco  tiem  ukáží,  ež  sú  tam 
byli  ŠtítBud.  75.  Sňatek  (schůze  lidí),  ješto 
obecně  slově  yarmark  Ote.  256*.  yarmark 
nundinae  Prešp.  1986,  Rozk.  3025,  VeleS.; 
iarmark  nundinae  RVodň.  65^;  na  yar- 
mark Hug.  384,  na  iarmarku  in  nundinis 
MamE.  321*,  na  iarmarcziech  in  nundinis 
MamD.  311^;  yarmarky  tvé  nundinas  Pernšt. 
Ezech.  27,  12.  —  Kup  mi  yarmark  emas 
mihi  munus  nundinarum  BohDial.  351,yízr- 
mark,  dárek  z  jarmarku ;  že  praví,  že  jest 
ženě  jeho  u  Hory  yargkmarku  (sic)  ku- 
poval KolC.  65»>  (1588). 

jarmárka  v.  almárka. 

jarní  v.  jěrní. 

jarO|  -a,  neutr.,  tvaru  jmenného  adj. 
jarý,  v.  t.  —  Jarní  setí,  osení,  Sommersaat: 
tiemto  zápisem  na  dva  užitky  zastavil  jest 
(t.  dědinu  ornou)  na  vozim  i  na  jaro  KolA  A. 
145* (1517);  po  těch  dvau  užitcích  vozimu 
i  jaia  tamt.;  poněvadž  jest  Jaa...  všechno 
jaro  sám  zasel  KolEE.  169''  (1702).  — 
U  významu  Friihling,  ver  —  stč.  podletic, 
jéř,  vesno  —  ujímá  se  slovo  toto  až  v  ja- 
zyku pozdějším:  z  jara  vere  Br.  a  Vel.  Jg. 

JarO|  JárO|  -a,  mase.,////,  osobni,  z  Jaro- 
slav.—  Nos...  Jaro  de  Sternberch  Reg.  11, 
1284  a  Jarozlaus  de  Sternenberch  t.  1274. 
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JaroboJi  -ě,  masc^  jm,  osobni:  Jaroboy 
Háj.  86» 

Jarobujnýi  adj.,  bujný,  prudký,  hitzig, 
^^^ýiig'  —  Má  yarobuyna  črná  okatička 
Tkadl.  14^  Pravíš  opět  (ty,  Tkadlečku), 
že  s*  tu  svil  útéchu  pro  ni  (pro  Adličku) 
ztratil  a  jie  pro  ni  zbyl ;  ej,  že  ť  sě  nenie 
zasmieti  tobě  pro  ivé  yarobiiyne  smysly 
a  pro  tvé  múdré  přímluvy!  Ba  slyš..  , 
nenie-li  ť  to  lépe,  že  ť  sme  my  té  téj  tvé 
jisté  pernikářky . . .  zbavili?  t.  27^ 

JarohnéVí  -a,  mase,  yw.  osobni,  —  Ot 
yarohnyewa  biskupa  DalC.  49.  Jarogneu 
NekrP.;  Jarohneus  de  Buchlowicz  Reg.  II, 
1287;  (testis)  Jarohnev^r  t.  1295;  Jarohneb 
et  Nicolaus  t.  III,  1327. 

Ja rolími  -a,  mase,  jm.  osobni,  z  Jero- 
ným. -  Já  Yarolym  Fflorenfky  KoIDD. 
131*  (1592),  a  vv'dle  toho:  po  Yerony- 
mowj  Fflorenfkym  tamt.  Jan  Hus  a  Jan 
Jarolím  upáleni  byli  Post.  Koniáš.  309. 

Jaroměř  v.  Jaromír. 

Jaromíri  -a,  a  také  Jaromíři  -ě,  mase, 
jm.  osobni.  —  Od  Oldřicha  a  od  yaro- 
myra  DalC.  33;  Oldřich  stařější  (bratr)  a 
mlazší  yaromyrz  slovieše  tamt. ;  yaromyrz 
mlád  ješťe  bieše  tamt.;  (Vršovici)  své 
kniežě  yaromyrzy  jěcbu  t.  34  (m.  -řě); 
Kochan  ke  kněziu  (Oldřichu)  sě  na  službu 
připudi  a  sé  ve  všem  véren  čině,  kněze 
yaromyra  proti  ňemu  vině  t.  36;  yaromyr 
bratru  povědě:  Jáz  to,  báťo,  dobré  vědě 
atd.  tamt.  Sbyhněv...  yaromyra  káza  bis- 
kupem učiniti  t.  46;  když  yaromyrz  Hra- 
decko držieše  tamt.  —  Jaromír  NekrP., 
KosmA.  I,  34,  Kosml.  tamt.,  KosmA.  II,  1, 
Kosml.  tamt.;  Jaromyr  Pulk.  35^;  Jaromír 
Háj.  97*.  —  Adj.  possess.  -óv:  ženě  Jaro- 
myrzowye  Pulk.  37*,  dva  Jaromyrowy  dvo- 
řené t.  37^ 

Jaromíři  později  -méř,  -ě,  mase,  po- 
zději fem.,  jm.  misíni,  z  Jaromir.  —  (Civi- 
tates)  Jaromir  et  Policzka  Reg.  III,  1321. 
Když  Jaromír  Hradecko  drzieše,  jedno 
městišfe  sě  mu  lúbieše,  na  tom  miestě 
sobě  dvór  postaví  a  své  jmě  yaromyrz 
j*mu  ostaví  DalC.  46.  Města  věnná  Policz 
a  Jaromyrz  Pulk.  176^   Vyhořal   Jaromir 


z  kořen  Let.  433;  Jaroměř  vyhořal  Wint- 
Obr.  2,  219  (z  pramene  starého?).  Jaro- 
mirz  Berná  78** ;  de  Jaromirss  TomZ.  1389 
n  224;  Mrva  od  Jaromirze  KolB.  lig** 
(1498). 

Jaromiřicii  -ic,  plur.  mase,  jm.  mistni: 
u  Jaromirycz  Háj.  206^ 

Jaromířkai  -y,  fem.,  jm.  dila:  z  Jaro- 
miřky  sedmkrát  za  den  (vystřelovali)  Lei. 
125. 

Jaropolki  -a,  masc.,y/«.  osobni:  (bratra) 
Jaropolka  Háj.  94**;  z  rusk. 

JaroslaVi  -a,  masc.,yw.  osobni:  Jarozlau 
NekrP.,  pater  Jarozlai  tamt.;  Jarozlaus  de 
Sternenberch  Reg.  II,  1274;  yaroflaw  Jab- 
lanský  DalC.  93. 

Jaroslavicí,  -ic,  plur.  mase,/iW.  mislni: 
villam  Jarozlawicz  Reg.  III,  1316;  de  Ja- 
roslabicz  TomZ.  1411  st  113. 

JaroSi  -ě,  masc.,y/«.  osobni,  z  Jaroslav: 
Jereslaus  (sic)  purcravius  Pragensis  Reg. 
II,  1260,  a  vedle  toho:  Jaroš  burgravius 
Pragensis  t.  1260,  Jaroschius  burgravius 
Pragensis  1. 1253;  —  filius  eius  Jaroš  Kosm. 
pokr.  12r)0,  Jarosius  1. 1260;  Jaroš  NekrP.; 
svým  synem  yaroffem  DalC.  85;  purkrabie 
JaroíT  Pulk.  153^  Jarofs  z  Pecek  KolB. 
46**  (1496),  Jarofs  Háj.  154».  —  Také 
z  Jarolim:\k  Yarolym  Fflorenfky  KolDD. 
131*  (1598),  a  vedle  toho:  nebožtíka  Ya- 
roíTe  Fflorenfkeho  tamt. 

Jar0V|  -a,  mase,  jm.  mistni:  silva  Ja- 
row  UrbR.  426. 

JaroveCi  -vcě,  mase,  jm.  mistni:  (dfil) 
Jarowecz  Háj.  136^ 

jaršíki  -a,  mase,  arcibiskup;  souvisí 
s  madarsk.  érsek  arcibiskup.  —  Poproste 
za  papeíTe  i  za  jeho  kardinály,  patriarchy, 
legáty,  za  yaríTyky,  biskupy  OIMttlIB.  618; 
proste  pána  boha  za  papeíTa  i  za  jeho 
kardinály,  patriarchy,  legáty,  yaríTiky,  bis- 
kupy t.  619. 

Jarúni  -a,  mase,  jm,  osobni:  Jarun  et 
uxor  sua  Lůn.  ks.  1389. 

Jaruši  -ě,  mase,  jm,  osobni,  snad  z  Ja- 
roslav: Jaruscho  TomZ.  1377  n  303. 

jarý,  ad].yjsotici  od  jara,  letolni,  Ffu/t- 
jahrS',  hturig;  sin.  a  srbch.  jar,  rus.  jarb 
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atd.  (v  stsl.  nedoloženo).  Je  téhož  kořene 
jako  ř.  &Qa  ver,  annus,  &qo(;  annus,  lat. 
kom,  stněm.  jar.  K  jarý  je  jaro  (nč.)  a 
jarní,  jako  na  př.  ráno  a  ran?ti  k  raný,  — 
Strany  jarého  obilí  setého  KolEE.  169^ 
{\10i)y  jaré  obilé,  z  jara  seté.  Pšenice  pět 
stricha  yary  KolDD.  259*  (1637),  jará 
pšenice;  žita  yaryho  sedům  strichů  tamt., 
jaré  ňiio.  Vezniu  muku  yaru  ChirB.  224*, 
jará  muka,  z  letošního,  nového  obilL 
Vezmi...  medu  yareho  tři  loty  Chir.  70^ 
larý  med,  letošní;  vezmi  jarého  medu 
ChirB.  195**;  gary  med  mel  vernale  Lact. 
271*.  Vezmi  yary  střed  ChirB.  290^y^^r^ 
střed;  yara  ftred  ApatF.  73*,  jará  střed. 
Vezmi  yary  vosk  ChirB.  46^  jarý  vosk; 
yary  vosk  ApatFr.  25^  (Vedle  toho  také 
nový  vosk:  vosku  noweho  ChirB.  193*, 
no^fý  =  letošní).  —  garý  nebo  ozymy  ječ- 
men MamA.  36*,  jarý  ječmen,  oppos. 
ozimý;  (srdce  zlostné)  vylé  se  jako  peklo, 
zdvihaje  yare  y  ozyme  ChelčPost.  262^ 
Trpělivě  hovějě  (oráč),  až  přijme  yare 
y  ozime  patienter  ferens  temporaneum  et 
serotinum  Koř.  Jak.  5,  7,  až  by  vzal  iare 
y  ozime  Kladr.  tamt.  (překladatel  rozuměl 
patrně  jaré  i  ozimé  obilí,  osení ;  za  to  Br. 
tamt.:  trpělivě  očekávaje,  až  by  přijaí 
podzimní  i  jarní  déšf,  Bibl.  1857:  až  by 
přijal  déšť  ranní  i  pozdní).  S  třetieho  man- 
dele, budto  wozymeho  neb  yareho  vosení 
HořovA.  196^  (1612).  Jenž  dává  déšť  iary 
i  ozymy  pluviam  temporaneam  et  sero- 
tinam  in  tempore  suo  Pemšt.  Jer.  5,  24 
(přeložení  volné,  Br.  tamt.:  kterýž  dává 
déšť  jarní  i  podzimní  časem  svým,  Bibl. 
1857:  déšť  časný  i  pozdní  časem  svým). 
(Bůh)  dá  ť  déšf  zemi  vaší  iary  a  ozymy 
a  wecžernij  dabit  pluviam  terrae  vestrae 
temporaneam  et  serotinam  Pr.  Deut.  11, 
14  (přeložení  volné,  Br.  tamt.:  déšf  zemi 
vaší  časem  svým  ranní  i  pozdní,  Bibl.  1857: 
déšť  časný  i  pozdní).  —  Verax  správný, 
recens  kyprý,  bellus  udien,  yari  *praecens 
Prešp.  996  v  kap.  de  scolaribus  (praecens 
ustrojeno  snad  podle  recens). 

JaS|   -a,    -u,    mase,  jásot,  jásáni,    das 
Jubeln,  Odtud  \  jásati,  jasovati  ?xá.\  slova 


ta  jsou  jenom  v  češtině  a  souvisí  s  jas-, 
jasný:  název  zrakového  dojmu  jasná  vzat 
za  pojmenování  pojmu  radosti.  —  Pascali 
iubilo  velikonočním  yaffem  HymnA.  54^ 
HymnB,  39*. 

jasan  v.  jěsen. 

Jásaniei  -ie,  neutr.,  jásáni,  das  Jubeln, 
Frohlocken,  —  w  gaíTany  in  iubilo  ŽKap. 
46,  6;  tu  ť  se  sta  hrozne  iasanie  Baw. 
284.  —  GaíTenym  (sic)  tripudio  SekvE.  10* 
za  to  v  SekvOp.:  plesáním. 

jásatii  -aju,  -áš,  \vcv^Kvi,yjauchzen,  jubeln, 
frohlocken,  —  gaíTaite  iubilate  ŽKap.  65,  1 ; 
yafaymy  iubilemus  SekvE.  24*.  Ano  ť  mi 
srdečko  iassa  po  tobě  každého  časa  Baw. 
288. 

Jásavýi  adj.  z  jásati;  Blahoslav  je  za- 
vrhuje a  doporoučí  drzý,  vSe tečný,  bujný 
Blah.  175. 

jasen  v.  jěsen. 

jaskoň(ř):  yazkon  *gluta  Prešp.  238 
v  kap.  Volatilia  campestria,  yaskon  též 
Rozk.  451 ;  strojené. 

Jasné  v.  jasný. 

jasnO|  -a,  neutr.,  jasný,  tichý  čas,  klares, 
ndiiges  Wetter;  z  adj.  jasný,  v.  t.  —  Po 
veliké  búři  yafno  činíš  tranquillum  01. 
Tob.  3,  22.  Jako  by  právě  w  iaíTno  sěl 
Kruml.  246*. 

jasnosti  -i,  fem.,  tiché,  jasné  počasí,  lesk, 
ruhiges,  klares  Wetter,  Glanz,  —  Ustavil 
búřiu  w  yafnofti  in  aurám  ŽKlem.  106,  29; 
yafnoíl  serenitas  Prešp.  138;  yaíTnoíl  též 
BohFl.  41,  Nom.  70^  Těla  w  iaíTnoíli  sě 
Istknúti  budu  Kruml.  302^ 

jasnýi  adj.,  klar,  gl&nzend;  s\s\,;asdn^ 
clarus.  Za  -sn-  bývá  někdy  -stn-.  —  1  by 
ten  den  velmi  yafny  AlxV.  533;  za  dne 
yafneho  clara  die  01.  2.  Reg.  3, 35;  w  yafny 
den  clara  luče  t.  3.  Reg.  3,  11;  den  iaílny 
Lvov.  91*.  Zrak  yafny  Alb.  99^  Svatý 
Prokop  vezřěnie  gafneho  bieše  Hrad.  23^ 
U  piesnech  gafny  hlasec  t.  99*;  yafny m 
hlafem  clara  voce  Milí.  121'';  iaflnym  hla- 
sem Lvov.  92**;  iaíhym  neb  zevným  hla- 
sem ChelčPař.  183^ ;  lepšieho  proši,  aby  pro 
našie  země  čest . . .  opravil  mů  řeč  rýmem 
krásným  a  oslavil   hlasem  yafnym  DalC. 

76* 


Digitized  by 


Google 


601 


úv.  IV,  hlaholem  yafnym  tamt.  Jehož  (Šalo- 
mounův)  rozum  byl  tak  yafny  AlxV  2. 
Yaftne  panenstvie  Lvov.  00**.  Dnes  snad 
chodíš  zdráv  a  yaffcn,  a  v  jutřě  budeš... 
uhašen  A^xV.  18(59,  chodíš  jasen,  s  jasnou 
a  veselou  tváři.  Spravcdlní...  sedmkrát 
než  slunce  yafnyeyíTe  budá  Štít.  ř.  182*. 
nayyaftnieyíTyho  Lvov.  G6*.  —  Adv,  jěsně 
kompt.  jésnijie,  nov.  jasn^,  jasnéjie :  ššed 
na  ň  (sv.  Duch  na  Ježíše,  při  křtu)  iezznye 
svD.  92;  zatiem  inhed  mésiec  (vznide),  po- 
kázav  sě  velme  yazznye  AlxH.  10,  18; 
kněžstvo . . .  vypustí  svój  plod  yafnye  DalC 
6;  ana  k  ňemu  (matka  k  mistru)  yafnye 
takto  mluvi  Pass.  410;  gefnyegije  jej  (boha) 
vidúc  Štít.  ř.  04*;  kohož  hospodin  zde 
yafnyegye  prosvieti  k  tomu  vidění  roz- 
umem, ten  ovšem  yafnyegye  vidí  Štít  Vyš. 
106*. 

jasovániei  -ie,  neutr.,  jásáni,  das  Jn- 
beln,  Frohlocken,  —  Decora  iubilatio  okráš- 
lené yaíTowanie  mentis  mysli  SekvE.  24^ 
za  to  SekvA.  362:  buď...  okrašlované 
yassowane  mysli;  iubilatio  yaíTowanye 
HymnA.  54*  (za  to  HymnB.  39*:  fpywa- 
nye);  iubilatio  geíTowanye  (sic)  t.  82*  (za 
to  HymnB.  51^:  fladke  fpewanye);  yaíTno- 
wanye  (sic)  iubilatio  HymnOpav.  85*. 

jasovatii  -uju,  -uješ,  impftiv.,  jásati,  ju- 
beln,  frohlocken,  —  Omnis  nátura  všecko 
pfirozenie  iubilet  yafuy  SekvE.  15*;  v  tento 
den  stvořenie  yaíTug  iubilet  HymnOpav. 
54^;  yaíTowati  iubilare  SlovKlem.  16^;  iu- 
bilat  yafuge  HymnA.  51*  (za  to  v  HymnB. 
37**:  fpyewa);  iubilemus  yhaffugmy  SekvE. 
li**;  iubilans  yaíTuge  nebo  pleše  HymnA. 
21^  (za  to  v  HymnB.:  fpyewagie). 

jaspid-  v.  jaspis. 

jaspiSi  -isa,  -isu  n.  -ida,  -idu  (podle  lat.), 
mase,  kámen  toho  jména.  —  Jaspis,  kámen 
drahý  Baw.  37 ;  yafpis  jest  barby  rozličné 
RVodfi.  163**;  yafpyfowe,  kalcidoni  Kat. 
v.  9>0.  Potok,  v  ňemžto  nalézají  drahé 
kamenic,  to  jest  yafpidy  a  kalcedoň  Milí. 
30*;  množstvie  yafpiduow  i  kalcedoní  t.  30^ 

jastn-  v.  jasn-. 

jastřábi  jestřábi  -a,  mase,  jestřáb, 
Habicht;  stsl.  jasirqbz  accipiter.    Z  jas-  a 


rqb^,  -str-  ze  -sr-;  jas-  z  pův.  oM-,  ř.  wx^ 
Zub.  v  JagArch.  20,  535.  —  Jeden  yaílrzab 
mnoho  vran  vzpúzie  DalC  44,  jeden  jest- 
řáb DalJ.  tamt.  z  rkp.  Z,  Ff.  Jako  ku- 
roptva,  již  drží  yaílrzab  paznehty  svými 
Štít.  uč.  150**;  kuroptva,  když  ji  giaílrzab 
drží  Kruml.  340^;  když  ji  gyaftrzab  drží 
Orloj.  89*.  Co  je  útěchy  v  loviech  s  so- 
koly, s  yaftrzaby,  s  krahujci!  ŠtítMus.  1 16*. 
Malá-li  j'  kratochvil  v  loviech  s  sokoly, 
s  yaftrzaby,  s  krahujci  I  Štít  Vyš.  13^  (Kně- 
žie  pilné  strojie)  na  koních  krytie  a  jest- 
řáby HusE.  I,  236.  (Milovník)  sokolóv 
i  geftrziabow  Lék  A.  149*  (Holubi)  za  král 
vzeli  gestřab  sobě  Baw.  65.  Aby  (církev) 
útoku  diáblova,  toho  iaftrzaba,  utekla  Hus- 
Šal.  35*.  Jiesti  nebudete . . .  yaftrzaba  acci- 
pitrem  Mus.  Deut.  14,  15,  Ol.  tamt;  cho- 
vati sě  máte...  gieftrzaba  Mus.  Lev.  11, 
16,  yaftrzaba  01.  tamt.  —  Duos  gastrzab 
DeskDE.  1323  (353);  gyaftrzabi  t.  1323 
(369);  subtrahere  sibi  gyastrzab  t.  1323 
(379);  yaftrzab  accipiter  Prešp.  185,  yazt- 
rzab  též  Boh.  min.  2P,  jaftrzab  též 
RVodň.  18*^;  gyeíftrzab  accipiter  Nom.64*, 
yetrzab  (sic)  též  BohFl.  ^l.  — Přijm.:]esi- 
rzab  TomZ.  1430  n  8. 

jastřabf  v.  jěstrěbí. 

jastřábnícéi  -ě,  fem.,  rostlina  toho  jména: 
yaftrzabnicze  pes  milvi  Synon. 

Jastřábový,  adj.  zjastřáb,  Habicht-,  — 
Péru  yaftřabouemu  accipitris  01.  Job.  39, 13. 

JaSek|  -Ska,  mase,  jm.  osobni,  z  Jach, 
Jaknb,  —  Jassek  UrbE.  223 ;  Jascone  dieto 
de  Cornicz  Reg.  II,  1279. 

Jatkai  -y,  fem.,  chaloupka,  chýše,  chrám 
(modlářský),  pelei,  doupé,  jeskyní,  Hiitte, 
Gotzentempel,  Hohle;  demin.  z  *jata,  poi. 
jata,  chata  chatrč.  —  iatku  lotrovu  spe- 
luncam  latronum  EvZimn.  17.  Když  před 
tů  (poustevníkovou)  yatku  stáchu  Kat.  v. 
428;  pústenník...  vede  ji  (Katei^nu)  do 
svéj  yatky  t.  v.  927;  ana...  ot  ňeho  (Kate- 
řina od  pústenníka)  z  gatky  vynide  t.  v. 
941.  Kázal  jě  (starosta  obě  sestry)  v  jednej 
zatcze  (sic)  zavřieti  ML.  80*.  Stánek  bozi 
skryl  w  yatczie  hory  Sinai  Lit,  2.  Mach. 
2.  obs.  —  Jiné  pohanských  modl  yatki  ce- 
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tera  dehibra  gentium  01.  2.  Mach.  11,  3, 
jiné  pohanské  modly  iatky  Mus.  tamt.; 
yatki  pohanských  model  delubra  MamC. 
132*;  iatky,  peleše,  kalrčě  delubra  Mám  V. 
Udělá  sobe  yatku  neboli  budu  KázLeg. 
127»  yatka  caverna  Prešp.  86,  Rozk.  116, 
RVodň.  55^.  —  Plur.  jatky,  jatek,  řeznický 
krám,  Fleischbank:  yatky  macellum  Boh- 
Fl.  685. 

játra  v.  játry. 

jatřicéi  -Ic,  plur.  fem.,  demin.  z  játry,  — 
yatrzicze  z  krtice  vyjedlé  Lék  A.  100^ 

jatřiĎk/i  -ček,  plur.  fem.,  demin.  z  ja- 
iřici,  játry,  —  Diel  jatrziczek  Comest.  180**; 
yatrziczky  ApatFr.  84^ 

jatrkSi  -y,  fem.,  jatml  Mla:  yatrka  he- 
patica  Prešp.  1236,  Rozk.  2017  (epatica 
=:  Leberader  Dief b.  Gloss.).  Srov.  jatma, 

Jatrnai  -y,  fem.,  jatmi  šila:  yatrna  he- 
patica  Veleš.  Srov.  jatrka. 

Jatrnli  adj.  z  játry,  Leber-.  —  Žíla  iatmie 
zaťata  bývá  pro  bolest  jatr  Rhas.  174.  Žíly 
jatmij  Háj.  herb.  237*;  yatmij  nemoci  t. 
270*>. 

Jatrnioéf  -ě,  fem.,  z  jatma,  —  Jatmi 
šila,  Leberader:  jestliže  by  (na  něčí  dlani) 
čára  života  spojila  se  s  iatmiczi  LékA.  17^ 
s  iatmiczy  LékFr.  137**  (místa  stejná).  — 
Rostlina  toho  jména:  yatmicze  hepatica, 
lebewurcz  RVodň.  38^. 

Jatrnlki  -a,  -u,  masa  —  Část  ttla  živo- 
čišného, kde  jspu  játra:  yatrnyk  hepar 
Prešp.  1214  v  kap.  de  membris;  yatrnyk 
Rozk.  1990. — Rostlina  toho  jména:  yatrnijk 
Háj.  herb.  128^  t.  2b\^  a  j. 

jatrnýi  adj.  z  játry,  Leber-,  —  (Oběto- 
vati) bránici  yatrnu  reticulum  iecoris  OL 
Lev.  3,  4,  Mus.  tamt.,  bránici  iatrnu  Kladr. 
tamt.;  bránice  yatrna  reticulum  iecoris 
MamA.  41 — 42.  Loj  yatrny  arvinam  iecoris 
Ol.  Lev.  3,  15,  MamA.  15^  Tuk  yatrny 
adipem  iecoris  Mus.  Lev.  4,  9.  Pusť  mu 
z  yatrne  žíly  ChirB.  193^  To  ť  znamená 
nemoc  prsnú  a  horkost  yatrnu  t.  172*.  To 
spomóž  všem  neduhóm  yatmym  t.  196^. 

játru Sé|  -ě,  fem.,  manželka  manželova 
bratra;  srov.  stsl.  j^try  gen.  jqtrzve  uxor 
fratris  mařiti  —  jatruíTe  *fratripola  Prešp. 


1653  v  kap.  de  progenie;  yatruíTye  též 
Rozk.  2468;  yatrusse  též  Veleš.  Srov. 
jatrvenicé, 

jatrvenícéi  -ě,  fem.,  manželka  manze- 
lova  bratra;  srov.  stsl.  jqtry  gén.  jqtrzve 
uxor  fratris  mařiti,  ^\^o\,jqtry  (rkp.  y^tri), 
jqtrew  (rkp.  yatrew)  nurus  Nehr.  AItpoln. 
33  (z  r.  1437).  —  iatrvenici  (du.  nom.) 
ianitrices,  duorum  fratrum  inter  se  iixores 
vocantur,  quasi  eandem  ianuam  tenentes 
etc.  MVerb. 

Játr/i  jatr,  plur.  fem.,  ob.  játra,  Leber; 
stsl.  jqtro  neutr.,  hepar.  —  Vynmiž  (z  ryby) 
srdce  a  žluč,  a  yatri  schováz  (schovajž) 
u  sebe  iecur  Lit.  Tob.  6,  5,  yatry  scho- 
vajž u  sebe  Ol.  tamt.;  yatry  její  schovaj 
sobě  Comest.  1 80*;  yatry  rybie  tamt.  Částku 
yatr  oné  ryby  01.  Tob.  8,  2,  částku  iatr 
Kladr.  tamt.  Což  sě  přidrží  yatr  jecori  Ol. 
Lev.  1,  8,  Mus.  tamt.;  všecko,  ješto  sě  pi^- 
drží  yatr  Mus.  Lev.  1,  12.  yatry  jeho  byly 
mečem  prostrčeny  AIxp.  142.  Druhdy  rána 
stává  se  nad  yatrami,  tak  že  vyniknu  iatry 
z  rány  Rhas.  136.  Vezmi  yatry  zaječie 
Chir.  220^;  vezmi  vepřové  yatry  t.  50*; 
yatri  skopové  RVodň.  ad  39*.  —  yatri 
iecur  Prešp.  1224,  BohFl.  411 ;  yatry  iecur 
Vít.  92*  Boh.  min.  21^  Nom.  67^;  játry 
iecur  Lact.  26*^;  yátry  Háj.  herb.  16*,  yá- 
trám  t.  383^,  yatrám  t.  10^. 

jatý  v.  jieti. 

JavO|  -a,  neutr.,  sjevno,  veřejno.  Vysky- 
tuje se  jenom  ve  výrazích  najavo,  vjavo, 
a  na  jíví,  —  Na  javo,  v  javo,  anal.  také 
najevo  ve  rčení  najavo  vyjiti  atp.:  blud 
starý  novým  činem  na  yawo  vynide  DalC. 
90;  vyndií  jeho  činy  na  gewo  ROtcP.  193, 
za  to  na  stejném  místě  v  rkp.  Roudn.: 
w  yawo,  a  v  rkp.  Klement:  na  yawo;  ten 
muž  svatý...  vynide  k  nie  (pústenník  ke 
Kateřině,  ze  své  jatky)  na  yawo  Kat.  v. 
875;  by  na  yaWo  nevyšel  in  palam  Lit. 
Mark.  4,  22,  by  na  yawo  nepřišlo  Koř. 
tamt.;  přijdu  na  yawo  řeči  jeho  erit  ei 
respectus  ex  sermonibus  01.  Sap.  2,  20 
(překlad  odchylný);  když  na  yewo  přídě 
obyčej  řádu  učedlníkóv  apoštolských  Chelč- 
Pař.  183*;   ktož  pravdu  činí,  pode  ť  na 
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yawo  k  světlu  Štít.  uč.  49^;  pak-li  tuto 
řěč  na  yeuo  vyneseš  01.  Jos.  2,  20;  (f)o- 
rozenie),  když  sě  na  yawo  vyvede  cum  se 
eduxerit  t. 'Sap.  4,  2;  na  gewo  palam 
MamA.  32^;  —  na  jlvé,  srov.  stsi.  jave 
manifeste:  mému  sě  snu  okojte,  neb  sě 
ten,  ač  bóh  ráčí,  po  méj  čsti  na  gyewye 
zračí  AlxV.  1333,  na  jevS  oppos.  sen; 
(Malchus,  přespav  mnoho  let)  všeho  města 
proměnu  uznamenav  počě  mysliti,  ve  sně-li 
sě  toto  jemu  děje,  či-li  na  giewie  Pass.  366, 
ve  sně-li  se  jemu  to  zdá,  či-li  na  gewie  Op- 
Mus.  22*  (místa  stejná);  (Katei^ina)  pro- 
ciúti  a  vzhuoru  vstávši  uzře  na  gewie... 
prsten  Kat.  v.  1095;  netoliko  byl  o  tom 
myslil  na  gewe  (sic),  než  i  ve  spaní  a  ve 
sně  sě  s  tiem  obieral  Tkadl.  45*. 

Javori  -a,  mase,  Ahom;  stsl.  javorz 
platanus.  —  Inhedž  sě  velblúd  převrátí, 
vňuž  koli  když  sě  vyvrátí  iawor  ot  moci 
větrové  AlxB.  3,  7.  —  yauor  platanus 
MVerb.,  Prešp.  583,  Boh.  min.  22*;  yawor 
platanus  Vít.  95*,  Rozk.  1091,  SlovBm. 
235,  BohFl.  224,  01.  Sir.  24, 19,  HusKázB. 
62*  a  j.;  jabor  platanus  Nom.  65*.  —  Jm, 
místní:  de  Jawor  TomZ.  1402  n  329. 

Javořiei  -ie,  neutr.,  kollekt.  z  javor.  — 
Tehdy  vzem  Jakob  pruty  z  iawořie  s  stránky 
ostrdhal  jest  je  virgas  ex  platanis  Kladr. 
Gen.  30, 37.  —  ym.  místní:  Jaworzie  UrbR. 
408 ;  z  toho  nč.  fem.  Javor, 

Javornfki  -a,  masc,yw.  vrchu:  usque 
na  wrch  iawornjka  Reg.  II,  1279  (Bočk.);  — 
jm.  místní:  Jauornik  UrbE.  2,  z  Javorníka 
PoprR.  3. 

javornýi  adj.  z  javor.  —  Jm.  lesa:  (silva) 
Jaworny  Reg.  III,  1329. 

javorovýi  adj.  z  javor,  Ahom- :  prútie 
yauoroueho  virgas  ex  platanis  01.  Gen. 
30,  37. 

JáZ|  později  já|  pron.  pers.,  já,  ich;  stsl. 
az^  ego,  ř.  ^yc5,  skr.  aham  atd.  Z  pův. 
eghom  stalo  se  slovanské  j-ezz  (s  hiáto- 
vým/-), zdloužením  (emfasí)  jězz  a  z  toho 
jazz.  Pro  já  jsou  doklady  nejstarší  od 
zač.  XIV  stol.,  a  staré  jáz  se  vyskytuje 
jako  archaismus  ještě  na  sklonku  stol.  XV 
(v.  Hist.  Mluvn.  III,  1,  524):  yaz  zabiú  a 


yaz  živá  učini  ŽWittb.  Deut.  39,  yaz  sem 
spal  t.  3,  O,  yaz  sem  střehl  t.  16,  4,  yaz 
dnes  urodil  sem  tě  t.  2,  7 ;  chudý  sem  ya 
t.  24,  16;  ya  jsem  potvVdil  t.  74,  4;  iaz 
kochati  sě  budu  ZKlem.  103,  34,  iaz  k  hos- 
podinu  zvolal  sem  t.  54,  17,  chůd  sem 
yaz  t.  108,  22,  ya  jako  hluchý  neslyšiech 
t.  37,  14,  ya  sem  řekl  t.  29,  7,  ya  sám 
t.  Deut.  39,  ya  zabiú  a  ya  živa  učiniu 
tamt.;  Iaz  na  ty  nechci  dbáti  AlxV.  63, 
to  yaz  jistě  vědě  t.  1075;  to  ya  velmi 
chváli  t.  1077;  iaz  LMar.  26;  yaz  tobě 
rád  slůžu  DalH.  30,  Ja  ť  (vědě)  t.  31; 
yaz  těch  knih  dávno  hledají  DalC  úv.  1, 
yaz  tuto  položi  t.  ův.  IV,  yaz  mám  t.  10, 
yaz  bych  tvá  ráda  byla  t.  12;  ya  nechci 
mluviti  t.  3,  již  ya  nejsem  nice  tobě  t.  9, 
ya  sem  mému  kněziu  věren  byl  t.  21,  ya  ť 
svého  bratra  zevením  vědě  t.  31,  ya  to 
dobře  vědě  t.  32,  t.  44,  ya  sě  s  ním  budu 
bíti  t.  67;  yaf  k  tobě  běžu  Mast.  1,  ya 
chcu  řéci  t.  265;  yaz  chci  pověděti  Hrad. 
1*,  yaz  sem  člověk  jeSče  čilý  t.  108*;  aj 
to  ť  yaz  šliu  anděla  Pass.  277;  yaz  dnes 
obětuji  Modl.  19*,  yaz  tobě  dávám  offěru 
t.  19*;  ya  zabiji  a  yaz  živím  ŽPod.  Deut. 
39;  yaz  ego  Prešp.  42;  yaa  sem  sebral 
Pror.  8*,  yaa  přičiním  t.  21*,  yaa  sám  t. 
32*';  yaa  ť  jsem  cesta  Štít.  ř.  3*,  yaa  ť 
tvé  cesty  zatýním  trním  t.  50^;  yaz  za- 
hynu Hod.  82^  yaz  přistupuji  t.  78*;  yaz 
sem  Ote.  5**;  Jažt  01.  Gen.  23,  4,  yazz 
ješitný  t.  3.  Esdr.  8,  11,  yazz  Kruml.  187'' 
(sr.  Hist.  Mluvn.  I,  496  si.).  —  Již  mútie 
mie  ŽWittb.  3,  2  t.  j.  mi;  védúcích  mne 
scientium  me  t.  86,  4  t.  j.  mne,  akk.;  vy- 
prosť  mie  erue  me  ŽKIem.  38,  9,  jižto 
zlosti  mluvie  na  mye  super  me  t.  34,  26, 
v-mye  lífal  jest  in  me  t.  90,  14,  neopuSčuj 
mye  t.  70,  9;  v  hjmutiú  ze  mye  duchu 
mého  ex  me  t.  141,  4,  omyl  m.  ze  mne; 
na  mne  DalH.  40,  třikrát  mne  zapříš  Krist. 
96^  —  Dobývali  mne  ŽGloss.  108,  3  t.  j. 
mne,  gen.;  ostala  mne  jest  síla  ŽKlem,  37, 
11,  otvrátil  si  obličej  svój  otte  mne  t.  29,  8, 
od*e  mpne  Mast.  383  t.  j.  oit-mýne  (-/- 
vloženo),  ode  mpne  Pror.  Dan.  3,  96.  — 
Hoře  mnye  Túl.  30^  t.  j.  mni;  juž  čas 
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innhie  jest  všucku  (číši)  vypiti  DalH.  30, 
řekli  sú  mnye  zle  malá  mihi  ŽKlem.  40,  6, 
protiv  mnie  t.  30,  14,  proti  mnie  ŽWittb. 
3,  2;  ty  spomohl  si  my  ŽKlem.  85,  17 
t.  j.  mi,  známo  my  učiň  t.  38,  5.  —  Žádaj 
na  mnye  postula  a  me  ŽWittb.  2,  8  t.  j. 
xi^-mné,  lok.;  psáno  jest.  o  mnye  de  me 
ŽKlem.  39,  8,  ro(z)žhlo  sě  srdce  we  mnye 
t.  38,  4.  —  Se  mnu  Jid.  102  t.  j.  ^^-mnú, 
instr.;  nade  mnu  v  Pror.  51^  za  mný  BiblB. 
Mark.  8,  33,  przyede-mnu  Alb.  62*  a 
prziede-mpnu  AlbM.  t.  j.  přěde-w/^tí  (na 
místě  stejném).  —  wie  (my  dva .  lotrové) 
tuto  muku  trpívě  Hrad.  90^  t.  j.  vé;  wye 
(my  dva  světcové)  na  každý  den  obět 
vzdáváva  Pass.  601 ;  jako  svě  wye,  ty  a 
já,  jedna  věc  Krist.  93^;  (mládec)  jest  byl 
silnéjší  než  wye  (než  my  dva  starci)  Pror. 
Dan.  13,  39,  neb  je  byl  silnější  než  wye 
Koř.  tamt. ;  wie  (my  dvě,  matka  a  dcera) 
sirobu  nesle  mnoho  let  Kat.  v.  332;  toho 
ížádný  nezvie,  nežli  sama  wie  (my  dva, 
Tandariáš  a  Floribella)  TandZ.  162^;  wie 
(my  dva  mnichové)  mávě  puost  držeti 
Ote.  203**;  wie  (my  dvě  ženy)  ť  svě,  ješto 
atd.  t.  228^;  snad  wa  umřeva  hladem  (my 
dva,  Adam  a  Eva)  Adam  198*  t.  j.  va, 
novolv.;  podva  wa  napřed  Comest.  180^; 
odpovědě  máti:  Ó  milý  synu,  wa  oba 
mává  příčinu  k  plakání,  nebo . . .  wa  vždycky 
jsma  ve*  tmě  GestaKl.  149.  —  Mine  nayu 
zlá  ztráta  Mast.  107  t.  j.  najú  (nás  dva); 
nauč  nayu,  abychvě  v  tvého  boha  uvěřila 
Pass.  362;  tu  nagy  jedni  přievozníci  na- 
lezu t.  291;  uzdrav  sě  i  nagy  (nají,  nás 
dva  lotry)  ML.  105^;  by  ť  chtěl  nagý 
hospodin  zabiti  Ol.  Súdc.  13,  23.  —  Proč  s* 
ty  nama  to  učinil  LAl.  e,  t.  j.  náma  (nám 
oběma,  otci  a  matce);  nechce  k  nama  ije- 
den  kupec  přijíti  Mast.  212;  staň  sě  nama, 
co  žádáva  Pass.  297.  ~  my  Parthové  svD. 
10  t.  j.  my;  ale  my  liud  tvój  nos  autem 
ŽKlem.  78,  13.  —  Pomiluj  ny  Pis.  Hosp. 
t.  j.  ny;  že  ny  jest  s  tobú  vadě  svD.  33; 
schováš  ny  servabis  nos  ŽKlem.  II,  8; 
hněvati  sě  budeš  na  ny  t.  84,  6,  krmiti 
ny  budeš  chlebem  t.  79,  6,  aby  (ty)  zdrávy 
učinil  ny  ut  salvos  facias  nos  t.  79,  3,  vy- 


kup ny  redime  nos  t.  43,  20,  uslyš  ny 
exaudi  nos  t.  64,  6,  vyhnal  si  ny  a  po- 
hanil si  ny  t.  43,  10;  v  nichž  si  ny  po- 
kořil ŽWittb.  89,  15,  již  jaty  vedli  ny  t. 
136,  3,  pohanil  si  ny  t.  43,  10,  vykúpi  ny 
t.  43,  26;  budu  ny  za  robotné  jmieti  DalC. 
35,  tiem  ny  chce  porobiti  t.  83;  za  ny 
Mast.  252;  pro  ny  NRada312;  uslyš  ny 
exaudi  nos  Kladr.  3.  Reg.  18,  26,  za  ny 
Ben.  Jg.;  naf  vykúpil  HomOp.  152*  t.  j. 
nás;  nak^rmíš  naíT  chleba  ŽWittb.  79,  6, 
vysvoboď  naf  ŽKlem.  78,  9,  ješto  naf  utě- 
šoval Mast.  261,  že  naf  žena  muže  sudí 
DalC.  3 ;  dobře  naas  písmo  napomíná  Štít. 
ř.  125*;  diábel  naas  vzbúzie  t.  12G*.  — Tá- 
zali nas  ŽWittb.  136,  3  t.  j.  nás,  pl.  gen.; 
tam  otázali  sů  nas  ŽKlem.  tamt.;  ot  nas 
a  nobis  t.  84,  5;  naas  ižádný  nenajal  Ev- 
Zimn.  12.  —  Jest  nam  svědčiti  svD.  36 
t.  j.  nám;  k  nám  t.  28;  spasenie  daj  nam 
ŽKlem.  46,  4,  spomoz  nam  t.  78,  9,  hos- 
podin naam  ukázal  EvZimn.  6 ;  běda  naam 
Pass.  100;  syn  dán  jest  naam  Pror.  7*, 
zvěstujte  naam  t.  31*;  protiv  naam  Štít. 
ř.  113^;  poselstvie  k  nám  (tak  v  rkp.) 
69*;  což  nem  přijde  Túl.  12^  t.  j.  nem 
=  nám;  když  nem  přišla  chvíle  taká,  že 
nem  jest  nelzě  nikame  AlxBM.  3,  21  si.; 
spomoz  nem  ŽKlem.  43,  26;  hájie  nem 
prohibemur  ŽWittb.  Athan.  226*;  co  sú 
nem  učinili  DalC.  63;  co  s'  nem,  synu,  sděl  1 
Hrad.  72*;  jakž  nem  svědčí  sv.  Lukáš  Vít. 
42*;  za  pochybné  sě  nem  zdá  Pulk.  60**; 
kdež  nem  bude  ukázáno  VJp.  62.  —  Jež 
si  učinil  w  nas  in  nobis  ŽKlem.  67,  29 
t  j.  v-nás,  pl.  lok.;  ať  nevolá  po  naas 
EvZimn.  20,  aby  byli  w  naas  t.  39;  (žena) 
volá  po  naas  Štít.  ř.  130*.  —  Hospodin 
mocný  f  namy  nobiscum  ŽKlem.  45,  8 
t.  j.  s-námi;  hospodin  f  naamy  Pror.  69* 
nepřerušuj  slibu  svého  f  naamy  t.  63^; 
mezi  námi  ŽGIoss.  123,  2. 

jazél  (?) :  yaziel  *aleos  Prešp.  586  v  kap. 
de  plantis  (m.  aloe?),  yazyel  *alues  Rozk. 
1101,  yazel  ♦aloes  SlovBrn.  242. 

jazkoň  v.  jaskoň. 

Jazla(?):  yazla  ťibra  (žilka)  Prešp.  1234 
v  kap.  de  mcmbris  (v  Rozk.  není). 
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Jazý66k|  -čka,  -čku,  mase,  demin.  z  ja- 
zyk; také  čipek,  uvula,  a  vůbec  co  má 
podobu  malého  jazyka.  —  Jazycžkowé 
ohniví  HusPost.  74^  Mnoho  hlasuov  velmi 
vznieše,  mnohý  yazyczek  brnieSe...  na 
čest  té  královné  žádní^j  Vít.  27^.  iazy- 
czek  (nad  hrtanem)  druhdy  bude  oslaben 
mokrostmi  lepkými  Rhas.  111.  —  Rostl,: 
jaziczek  wolowi  buglossa  RVodň.  2G7*.  — 
yazayček  Háj.  herb.  162*,  yazayčky  t.  14*, 
yazeyčky  t.  242^ 

jazyčí(?)  v.  jazyřný. 

Jazy6ný|  -ní(ř),  adj.  z  jasyk.  —  Muž 
yaziczny  linguosus  ŽKlem.  139,  12,  iazicz- 
ny  ŽWittb.  tamt.,  yazyczny  ŽPod.  tamt.; 
yaziczny  linguosus  MamF.  91*.  Lísanie 
yazycžye  (sic)  linguae  blandimenta  01. 
Prov.  28,  23,  sotva  adj.  jazyH,  slsl.  *yf- 
zyh  linguae  (vox  dubia  Mikl.),  a  spíše 
omyl  místo  jazyčné  n.  -čnie,  —  Daremní 
žváči,  ctí  utrhači,  yazečnij  (sic)  mlatci  Reš- 
Sir.  60*,  yazyčnij  mlatci  tamt.  ve  vyd. 
z  r.  1574. 

Jazyki  -a,  -u,  mase,  jazyk,  řeč,  národ, 
národnost,  Zunge,  Sprache,  Nation;  stsi. 
jezyk3  lingua,  vox,  populus.  —  iazik  lingua 
Tlil.  56*;  yazik  lingua  Prešp.  1192,  yazyk 
též  BohFI.  395.  Ó  yazicze!  o  lingua  t.  j. 
ó  jazyce  HymnA.  69*;  yazyku!  HymnB. 
46^  lazyku  zbaviti  Lact.  196**,  neduh  ia- 
zyku  t  258*.  Z  yazyka  uřězánie  troj  po- 
hon Rožmb.  181.  Chovaj  sě  obojetníkóv . . ., 
ti  iazyk  jmají  vniž  meč  v  sobě,  jenž  seče 
straně  na  obě  AIxV.  210.  (Jáhny)  dvo- 
jieho  yazika  bilingues  Koř.  1.  Tim.  3,  8. 
V  lestných  a  ve  zlých  yaziczyech  ChirB. 
19*.  Dva  iaziky  tuto  běžala  o  Ježíšovi, 
jedni  byli,  jenž  jej  chválili,  a  druzí  hyzdili 
RokycEvJan.  228»'.  Ve  zlu  řeč  svój  yazyk 
rozprostřu  ŠtítBud.  213.  Jsú  oba  s  úřadóv 
komornictva  pro  jazyk  ssazena  VšehJ.  134. 
Nechtí  yazyku  za  zuby  mívati  RešSir. 
142*.  —  (Apoštolé)  všech  yazykow  řeči 
j(majú)  svD.  by  jazyk  =  národ,  Bieše  všecka 
země  iazyka  jednoho  a  řečí  jcdnostajných 
labii  unius  et  sermonům  eorundem  Kladr. 
Gen.  11,  1.  Vešken  lid,  pokolenie  i  ya- 
zyczy  jemu    sliižiti    budu    omneš   populi, 


tribus  et  linguae  EvOl.  173^  —  Svatý 
Prokop  vida  jiného  iazika  (t.  mnichy)  po- 
vede jim  a  takto  řka  atd.  Hrad.  26*,  ja- 
zyk =  řeč,  národ,  národnost.  Vře  ť  každému 
sWce  po  iaziku  svému  DalH.  41,  po  ya- 
zyku svému  DalC.  tamt.  Němkyni  bude 
němečskú  čeled  mieti,  němečsky  bude  učiti 
mé  děti,  proto  bude  yazyka  rozdělcnie  a 
inhed  země  jisté  zkaženie  t.  41.  Dobrý 
svój  yazyk  plodí,  nevěrný  o  svém  yazyku 
nerodí  t.  66.  Snadnějie  bych  vajiú  zaželel, 
než  bych  mého  yazyka  hanby  i  mrtev 
želel  t.  70.  Raději  uzřiu  smrt  všeho  rodu 
svého,  nepotupiu  ani  zabiú  yazyka  svého 
t.  63.  O  počátcě  našeho  yazyka  v  Čechách 
tamt.  2.  V  fybrfkem  (m.  štrbském)  yazyku 
jest  země,  jiežto  Charváti  jest  jmě  t.  2. 
(Vladislav)  přietel  bieše  yazyka  německého 
t.  66.  Soběslav  (poslav  syny  své  císaři) 
svého  yazyka  čest  jako  za  hory  upustí  t. 
70  Tak  Bedřich  kněstvo  obdrže  a  (s)  svým 
yazykem  viec  drže  t.  92.  Snad  tvému  ya- 
zyku to  (t.  vražditi)  jest  přirozeno  t.  98  (vy- 
čítá skladatel  Němci,  vrahu  Václava  III).  — 
Jména  rostlin:  geleni  yazyk  scolopendrhim 
RostlF.  10^  gyeleny  yazyk  RostlD.  86*, 
jeleni  jazyk;  —  pfi  yazik  cynoglosša  LékB. 
238*  pfy  iazyk  RostlF.  11*,  10^  psi  ja- 
zyk; —  iazik  wrabczy  polygonům  ovicu- 
lare  ApatFr.  117*,  vrabci  jazyk;  —  wolowi 
iazik  buglossa  RostlA.,  wolowy  iazik  též 
Slov  A.,  RostlF.  10^,  wolowy  yazyk  LékB. 
109*,  RostlD.  89^  Háj.  herb.  358^  volový 
jazyk;  květ  woloweho  yazyka  Chir.  53^;  — 
woluy  yazyk  buglossa  RostlD.  65*,  volnj 
jazyk, 

jazykovýi  adj.  z  jazyk,  —  Rána  yazy- 
koua  ztroskoce  kosti  plaga  linguae  01.  Sir. 
28,  21,  Tix\^  jazykem  daná,  řeči  způsobená. 
Třebas  iazykowy  polívky  navařiti  KolC. 
800*  (1589),  jazyková  polévka,  domltma; 
srov.  nč.  houbová  polévka  =  hubováni, 

Jai  m.  jakž,  jakoš:  yaz  vám  Libuše 
pověděla  DalC.  5.  Srov.  kaě  m.  kakš, 

jdeniei  -ie,  neutr.,  novotv.  subst.  verb. 
ze  jdu,  —  Když  vzeznie  trúby  ke  gdení 
in  profectionem  01.  Num.  10,  6.  Pro  jejich 
preč  gdieni  (sic)  Milí.  9^  w  gdeny  in  pro- 
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fectione  Mam  A.  25^  K  čímuž-to  gderíye 
EvOl.  b32*  (m.  jdení), 

Jdušé:  gduffe  *eale  Prešp.  414  v  kap. 
Clauda  monstra;   strojené,  snad  podle  eo 

je-  JTiasc.  neutr.,  ja-  fem.,  kmeny  zá- 
jmenné,  v.  jen,  jenž,  ješto  :a  on  gen. 
je/to  atd. 

Jebáky  -a,  mase,  kdo  jebe,  pak  vůbec 
jméno  potupné:  že  mu  zvyjebenejch  ge- 
baků  nadával  KolC.  128»'(1588);  kteřížto 
mladí  jebáci  zdržují  se  na  Novém  Světě 
WintObr.  2,  151  z  r.  1613  (rozumějí  se 
tuláci,  lupiči,  o  ktei-ých  tu  řeč).  —  Že  se 
ho  za  jebák  nebojí  t.  2,  380  a  761,  zajebák 
=  za  nic,  pro  sesílení  negace. — Sro^,  jédák, 

jebákyní,  ě,  fem.  k  m^isc.  jebák:  Ty 
jebakyně...,  já  sem  nad  jinými  láryněmi 
hejtmankou  (praví  tulačka  tulačce  jiné) 
WintObr.  2,  164  z  r.  1570. 

jebati,  -bu,  -beš,  novotv.  -bi,  -beš,  impftiv., 
hýbati;  j.  sě  hýbati  se,  tahati  se  atd.  — 
Solve,  quod  debes,  zaplať,  co  se  jebešl 
WintObr.  1,  750  z  r.  1547.  Jebte  se  předsě, 
nenoste  mi  takových  listuov  více!  ArchC. 
XllI,  356  (z  r.  1510).  (NÉjemce  řeky  volá 
na  sousedy,  kteří  mu  v  řece  loví) :  »jebte 
se  mi  z  řekyl*  WintObr.  2,  531  z  r.  1545. 
Jeb  se  s  ním  jak  chceš  (t.  s  odsouzeným, 
praví  rychtář  purkmistrovi)  t.  2, 876  z  2.  pol. 
XIV  stol.).  —  U  významu  futuere  bývalo 
ve  výrazích  potupných  a  tu  pak  přešlo  ve 
význam  tupiti,  nadávati,  schimpfen:  jebal 
rychtáři  WintObr.  2,  85  (1555);  (poslové) 
jedau  ť  domuóv  plijíc  a  jebíc  a  již  se  ten 
hauf  rozjel  atd.  ArchC.  XI,  139  (z  r.  1509). 

jěbtiška  v.  jeptiška. 

ječen,  -čna(?)  mase,  pták  toho  jména 
malý,  překrásného  peří  atd.:  giecžen  isis 
Lact.  284*  (prý  a  sono  vocis  tak  nazýván). 

jé6énie|  -ie,  neutr.,  ječeni,  nářek,  das 
Schreien,  Wekklagen,  —  gieczienye  spa-  ! 
tých  gemitus  ŽKap.  78,  11.  (Diábel)  poče 
geczenie  z  sebe  vydávati  ululatus  Jeron. 
99^  poče  ieczenye ...  z  sebe  vypuščovati 
JeronMus.  55  (místa  stejná). 

jé5ěti,  -ču,  -číš,  impftiv.,  ječeti,  naříkati, 
Idrmen,  schreien,  wehklagen;   stsl.  jqčati 

Gebauer,  Slovník  Staročeský 


gemere,  z  jqk-.  —  Jenž  (potok  se  řekou) 
sě  stieče,  s  mlynnýcb  jězóv  velmi  giechzie 
PilA.  20.  (Diábel)  geczal  a  stonal  gemiti- 
bus  et  ululatibus  pandens  JeronMus.  61 ; 
ten  zástup  duchóv  onrzkých  ieczieczé  a 
huhlycze...  sé  preč  hnu  gemens  t.  71. 
Ďáblové  stoní.  gečzij  Rokyc.  207*';  (du- 
chové) geczycze  a  huhlíce  ROIB.  130*. 
(Marie)  již  neg^eczi  veliká  teskností  KrumL 
307*.  Viec  ješťe  geczecz  ležala,  nežli  s  lidmi 
seděti  mohla  ML.  4^  Srče  gyeczy  hořem 
Modl.  57*;  v  takém  náboženství  srdce 
gyeczalo  Pass.  415. 

jé6ina|  -y,  fem*,  nápoj  z  ječmene  při- 
pravený:  víno . . .,  geczyna  ptisana . . .,  mu- 
stům  mest  atd.  Prešp.  1738  v  kap.  de  con- 
vivio  (tisana  =  aqua  in  hordeo,  pulmenti 
species  E>C.,  m.  ptisana  =  Gerstendecoct 
Klotz);  gyeczyna  Rozk.  2632  (podle  po- 
známky v  Prešp.  k  r.  1738;  v  Hank.  Zbírce: 
gyťczyna). 

ječmen,  -e,  mase,  ječmen,  Gerste;  stsl. 
jičbmy  hordeum.  —  Dokavadž  i  gecmeni 
i  pšenice  do  stodol  nejsií  sklizeny  hordea 
et  triticum  Kladr.  Ruth.  2,  23,  geczme- 
noue  01.  tamt.  Když  geczmeny  žní  01. 
Ruth.  1,  22.  Podlé  pole,  ješto  žnů  gecz- 
men  ManiA.  25**.  Tři  (míry)  gyecmene 
Koř.  Zjev.  6,  6.  Lidé  pro  hrst  geczzmene 
spravie  i  zlého  spravedlna  Kruml.  343*.  — 
gyeczmen  hordeum  Vít.  95^  RostlD.  91^, 
Nom.  65*;  géczmen  hordeum  Prešp.  701, 
MamA.  36*;  yeczmen  BohFl.  291,  Boh. 
min.  22*;  formy  gečmenu  Háj.  herb.  G9^  — 
íTeílorzadi  geczmén  hexaticum  hordeum 
MamA.  21*,  íestóřadý  ječmen.  —  Příjm.: 
Jan  Geczmen  KolB.  16^  (1495),  Jana 
Geczme*. 

jé6mónek|  -nka,  -nku,  demin.  k  ječ- 
men, —  Je  příjm, :  Geczmenek  TomZ.  1473 
m  45. 

ječmen ný|  adj.  z  ječmen,  Gersten-,  — 
Pět  chlebóv  geczmennych  panes  hordea- 
ceos  EvVíd.  Jan.  6,  9. 

ječmenový,  adj.  z  ječmen,  Gersten-. — 
(Když)  se  počíná  žen  geczmenoua  inci-. 
piente  messione  hordei  Lit.  2.  Reg.  21,  9. 
žeň  geczzmenoua  01.  tamt.  . 

77 
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j6čmýk|  -a,  -u,  z  ^jéčmy,  ječmen,  stsl. 
jičimy;  srov.  kamýk,  —  Je  přijm,:  Gecz- 
myk  TomZ.  1433  n  10;  domům  Gecz- 
michonis  Reg.  III,  1336. 

J6čný|  adj.,  ječný,  Gersten-;  stsl.  jqčhm 
hordeaceus.  —  Kaž  mi  gieczni  bochnec 
(dáti)  Pass.  296;  gyeczni  bochnec  t.  472. 
gyeczneho  chleba  t.  385,  vezmi  geczny 
chléb  Chin  299** ;  (píst)  iako  gieczne  krúpy 
tepá  ptisanas  Lit.  Prov.  27,  22,  krúpy 
geczne  Ol.  tamt.  a  2.  Reg.  17,  19;  po- 
krutu  gecžnu  subcinericium  hordeaceum 
Ol.  Ezech.  4,  12;  z  sladu  geczneho  KolB. 
133**  (1499).  —  geczne  zrno  jesti  ť  otok 
zarozený  na  wieczi  (m.  viečci)  oka  Sal.  225, 
ječné  zrno  na  oku. 

jěd|  -u,  -a,  mase.  jed,  Gift;  stsl.  jad^ 
venenum.  —  gied  králíkový  venenum  aspi- 
dum  ŽGloss.  139,  4,  ŽWittb.  tamt.;  gied 
králíkový  ŽWittb.  Deut.  33,  yed  ŽGloss. 
tamt.;  gied  aspidový  venenum  aspidum 
ŽWittb.  13,  3,  ŽKlem.  t.  a  139,  4.  Ač  (ty, 
světe)  kde  počátek  osladíš,  gyedem  skon- 
čěnie  obnadíš  AlxV.  1946.  gyed  závisti 
Modl.  6^  Řeči  geda  plné  Hilar.  29^  — 
ged  venenum  Prešp.  446. 

Jedai  -ž|  conj.,  kda,  kdy  i,  wenn;  stsl. 
jeda  si.  —  Gedas  sé  slunce  prosvietí,  tu 
sé  spolu  vojem  snieti  i  dojíti  bylo  boje 
AlxH.  4,  33;  za  to  AlxV.  1287:  kda  sé 
slunce  prosvietí  atd. 

jédák|  -a,  mase,  kdo  se  jeda,  srov.  jč- 
dáti  se;  bývá  vůbec  jménem  poUipným  a 
střídá  se  tu  s  jebák.  —  (Vozkovi  se  ne- 
chtělo dále  jeti,  ale)  Vondráčková  odpo- 
věděla: >Co  sobě,  jedáku,  stajšťeš?  já 
v  Limburce  nezůstanu,  raději  v  noci  po- 
jedut  WintObr.  2,  163  z  r.  1525.  Já  tě 
za  jedák  neprosil,  aby  na  pocta  šel  1.55 
z  XVI  stol.,  sa  jedák  =  za  nic,  pro  sesí- 
lení  negace.  —  Srov.  jebák, 

jédati  s6|  -aju  sě,  -áš  sé,  impftiv.,  zlo- 
biti se,  vztekati  se:  řiedko  sě  ten  pes 
ujiedá,  jenž  se  na  tě  šťekem  geda  Baw. 
70.  Z  jéd-,  srov.  jedovati  sé  a  něm.  sich 
•  giften. 

jédčín,  -a,  mase,  prý  had  toho  jména: 
gedczyn  vipera  Prešp.  513  v  kap.  de  nomi- 


nibus  serpentum;  za  to  Rozk.  984  dyed- 
czyn  (v  Hank.  Zbír.  dyedczye).  Strojené. 

J6deO|  -dcé,  mase,  kdo  jí,  Esser,  — 
Z  giedczie  vyšla  jest  krmě  de  comedente 
Ol.  Súdc.  14,  14,  z  gyedce  Kladr.  tamt; 
gedecz  manducator  SlovKlem.  62^ 

jedel(?):  gedel  unio  Rozk.  147  (unio, 
mase.  =  jednička,  —  pak  perla  n.  kamé- 
nek počítací  a  znamenající  jedničku);  gedel 
unio  Prešp.  98  v  kap.  de  lapidibus.  — 
Umele  utvořeno  z  jeden,  podle  unio  z  unus, 

jeden  mase,  -dna  fem.,  Kino  neutr., 
numer,  card.,  einer;  z  jedbnz,  srov.  stsl. 
jedim,  někdy  jedbnz,  unus,  solus.  —  Jako 
ieden  z  kníežat  unus  ŽKlem.  81,  7.  Tak 
jiej  gednuu  ránů  hlava  sťata  Pass  21.  Zisk 
ve  ztrátě,  radost  v  smutcě  sů  spřéžena  (sic) 
w  gedno  půtce  AlxH.  7,  35.  Na  gednye 
straně  kříže  ML.  116^.  —  Nenie,  kto  by 
učinil  dobře,  nenie  až  do  giednoho  usque 
ad  unum  ŽKlem.  13,  1;  nenie,  kto  by 
učinil  dobré,  nenie  až  do  gednoho  ŽWittb. 
tamt.,  (až)  do  jednoho,  V  sebrániú  liuda 
w  gedno  in  unum  ŽKlem.  101, 23,  v  jedno; 
kniežata  sě  sešli  w  gedno  ŽWittb.  2,  2; 
králi  sebrali  sů  sě,  sešli  sě  w  gedno  t. 
47,  5.  Vzvyšmy  jmě  jeho  w  gedno  in 
idipsum  t.  33,  4  (překlad  odchylný).  — 
Jdiechu  gedni  panie  Pass.  201,  ^\my,  jedni, 
'dny,  'dna  (když  počítaný  předmět  je  sku- 
pený, nebo  vysloven  jménem  pomnož- 
ným). (Sv.  Dominik)  gedni  kacieřě  přé- 
hádal  t.  413;  yedni  sprostné  staré  ženy... 
řechu  tamt.  (Bóh)  v  rozličných  andělech 
rozličné  činí  věci :  w  gednych  (sic)  sě  uka- 
zuje, v  druhých  atd.  ŠtítBud.  108.  V  ged- 
nyech  starých  knihách  t.  229  (stč.  knihy, 
plur.  tamt.).  Sta  sě  na  gedny  hody  (svátky) 
Hrad.  17^  —  Bieš  tu  také  ober  geden 
AlxB.  4, 30,  jeden=zkterý-si,  nějaký,  jistý; 
jezdcóv  mnoho . . .  s  gednyem  hrabiú  velmi 
mocným  t.  1,  26;  svatý  Apollinariš...  tu 
yednoho  tribuna  paní  uzdravil  Pass,  344; 
tu  jej  (Apollinariše,  ubitého)  učenníci  jeho 
vzemše  k  gednyei  cniej  vdově  vnesli  tamt; 
aspis  slově  hádek  geden,  ten  jest  atd. 
AlxV.  219;  podbichu  gednu  zemicu  AlxH. 
1,  5;  Mohuč  gedno  město  slově  PilA.  9; 
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Alexander...  sed  i  sta  na  gedny  hoře 
Alx V.  68 1 ;  (sv.  Prokop)  bra  sé  do  ged- 
neho  lesa  Hrad.  4*;  w  giednye  jámé  Mat. 
15;  sta  sě  to  časa  gednoho  AIxV.  727; 
nalézámy  w  gednom  čtení  Krist.  31*.  — 
(Mnich)  zpieval  mši  jako  geden  anděl 
z  nebes  Hrad.  Ví^  Jako  jeden  =ijako  který, 
nijaký;  jest  to  flastr  tak  dokonalý  na 
hlízy,  jako  gedno  lékařstvie  na  světě  Chir. 
14 1^  —  Avšak  nenie  dvoje  božie  tělo  ani 
troje,  ve  vSěch  miestiech  vše  gedno  je 
Kunh.  149*,  jeden  =  stejný,  jednostejný; 
gednoho  obyčeje  unius  moris  Anon.  7**  a 
Mam  A.  36**;  gednym  nravem  unius  moris 
ŽWittb.  67,  7;  gednyem  duchem  unani- 
miter  Anon.  7**;  (Ciborea)  leč  bylo  v  noci, 
leč  ve  dne,  zavše  smutná,  mysli  iedne®, 
bolí  ju  s*rdce  atd.  Jid.  152.  —  Neotpo- 
viedáj  mně  gednomu,  ješto  s'  ráčil  mno- 
hým dáti  Modl.  28**,  jeden  ^=  jediný,  sám, 
ponhý;  ne  o  gednom  chlebu  živ  jest  člo- 
věk Krist.  34*;  odpusť  Medatovi,  by  mě 
tiem  gednyem  utěšil  AlxM.  3, 5.  —  (Modly) 
gedny  jsú  kamenné  a  gedny  dřevené, 
gedny  hliněné  nebo  atd.,  quaedam-quae- 
dam-quaedam  Milí.  *61\  jeden-jeden,  plur. 
jedni-jedni  atd.  (s  významem  střídavosti); 
sebrachu  gedon  \  iece  a  geden  méňe  alius- 
alius  Mus.  Ex.  16,  17.  —  (Bóh)  takéž,  by 
bylo  to  slovo  v  obyčeji,  nadgednieyíi  jest 
nad  to  nade  vše,  co  kdež  jest  gedno  Štít- 
Bud.  48,  nadjednijši,  strojené.  Pod  onu 
najvyšší  jednotu,  jíž  buoh  jest  nayged- 
nieifi,  jakož  .sme  o  tom  mluvili  dřieve  t. 
66,  najjednéjši,  strojený  superlativ.  Srov. 
jediný,  najjedin^jU.  —  jeden- na- dcětei 
-dcět,  -dste  atd.,  jedenáct:  tu  nalezli  ge- 
dennadciet  apostolóm  Krist.  109*;  ge- 
denadcziet  undecim  01.  Ex.  26,  7 ;  srov.  de- 
sét.  —  jeden-mezi-dcietmay  mez-cietma 
atd.,  jedenadvacet:  w  gedenmezcietma  le- 
tech cum  esset  annorum  viginti  unius  Ol.  3. 
Esdr.  1,  46;  srov.  deslt,  —  Amri  kraloval 
gednoho  a  trzidczateho  léta  Aza  krále 
judského  anno  trigesimo  primo  01.  3.  Reg. 
16,  23,  jeden-a-třidcátý.  —  Ve  větě  zá- 
porné je  stč.  jeden  =  nč.  ni -jeden,  ani 
jeden:  ze  sta  geden  sě  nevrátil  Alx  V.  542; 


geden  člověk  živ  nepsta  t.  500;  ciesař.. 
jako  by  sě  chtěl  povztéci  tiem,  ež  neumě- 
jieše  řéci  protiv  nie  (Kateřině)  yednoho 
slova,  vezřev  na  své  vece:  Oval  atd.  Kat. 
v.  1394;  tebe  bych  všie  cti  zbavil  a  sebe 
bych  za  gednu  planu  hnilicu  nepopravil 
Mast.  426.  V  téchto  případech  bývá  při 
jeden  obyíejni  vytýkavé  x-^  tedy  i -jeden; 
viz  /.  —  jeden-druhý,  jeden-druhého  v, 
druhý,  —  Ts  jeden  jsou  adv,  jedné,  jedno, 
jednom,  jednu,  jedno -krát;  v.  t. 

Jedenadcéti  jeden-na-dc$t  atd.,  v.  je- 
den a  děsit, 

jédenie,  -ie,  neutr.,  jedeni,  jídlo,  das 
Essen,  die  Sprise.  —  Na  všaký  den  v  ho- 
dinu gedenij  hora  prandii  Milí.  33^  Ni 
pitie  drahého  ni  giedenye  Hrad.  3*;  již  ť 
jest  stalo  (přestalo)  mé  giedenye  t.  142*. 
Jiný  o  gedeny  má  péči  Štít.  uč.  7 1'*;  po 
lahodném  gedeny  státi  t,  75*^.  Že  (zapově- 
děné  ovoce)  j'  k  gedeny  pochotné  Štít- 
Vyš.  113^  (Mojžieš)  byl  bez  giedenie 
Kruml.  134*.  Přijde  (nemoc)  od  przielyíT- 
neho  gedenye  Chir.  262*.  Kterak  pitie  sě 
a  gedenye  v  náturu  obracuje  ChirB.  167*. 
To  ť  sě  stává...  z  gedenye  a  pitie  ne- 
čistého Chir.  226*,  —  gedenie  ešus  Prešp. 
1275,  gedenye .  cibus  Mam  A.  30*;  k  ye- 
dinu  (sic)  ad  pastum  ŽGloss.  167**;  k  gie- 
deniu  ad  manducandum  ŽWittb.  .77,  24; 
k  giedenyu  ad  manducandum  t.  58,  16, 
ŽKlem.  tamt.;  k  gedeny  ŽPod,  tamt. 

Jédi-baba  v.  věd. 

jedináčeki  -čka,  m^iSCy  jednorozený  syn; 
demin.  z  jedinák,  —  Mój  giedynaczku 
AnsW.  2^;  mój  gedinaczku  milý  OpMus. 
5*;  mój...  jediný  iedynaczku  Hrad.  54*; 
mój  jedinký  gedinaczku  OpMus. .  139^ 
(Maria)  drží  svého  gedynaczka  Kat.  v.  725. 
gedynaczek  unigenitus  Prešp.  1666,  01. 
Prov.  4,  3,  t.  Gen.  22,  2;  gyedynaczek 
unigenitus  Rozk.  2492. 

jedináki  -a,  mase,  z  jediný,  —  gedynak 
sem  jáz  unicus  ŽPod.  24,  16,  za  to:  ge- 
dynky  ŽWittb.,  gedynki  ŽKlem.,  opuštěný 
Br.,  osamělý  Bibl.  1857. 

jedínéi   adv.,  jen,  jenom,  nur;  z  akk, 
sing.  neutr,  jediný,  jako  adv.  jedno  z  je- 
li* 
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den,  v.  jedno,  —  Což  na  světe,  všecko 
mine,  kromé  slov  božích  gedine  AlxH. 
2,  24,  kromě  slov  božích  gedyne  AlxV. 
12;i2.  Pro  tak  malú  věc  gedyne  plakala 
nejedná  matka  Abc V.  802.  Nám  nt  nie  jiný 
pán,  gedyne  milý  Jezus  Kristus  Pass.  284. 
Myslil  na  zemi  Chaldeóv  gedynee  Pror. 
lOO*;  gedynee  v  tobé  jest  buoh  t.  34*». 
VSě  jeho  mysl  i  žádanie  bylo  gedyne  při 
bože  Alb.  43*;  ktož  gedyne  otpočívá  u  bo- 
žiem  milování  t.  18*;  nebo  gedyne  tu  člo- 
věk móž  pokoj  nalézti  tamt.;  nepožičil 
bóh  ižádnému  úst  k  mluvení  gedyne  člo- 
věku t.  29^  Co  sě  jemu  již  nedostává, 
než  gedyne  krák)vstva  nisi  solum  regnum 
01.  1.  Reg.  18,  8.  K  komu  sě  uteku  naše 
duSě,  gedyne  k  toběř  Modl.  5^  ^>^/>//  = 
ne i^  jen  (ve  větě  tázací);  kto  slepý,  ge- 
dynee sluha  jTiój?  Pror.  32*^;  kto  by  to 
mohl,  gedyne  ten,  ješto  j'  ve  všem  vše- 
mohúcí?  Štít.  ř.  22**;  co  jest,  že  bohatec 
v  mukách  jsa  svlaženie  jazyku  svého  žá-^ 
dáSe,  gedine  že  ten,  ktož  v  hodování  mlu- 
vením shřešil  bieše,  skrze  spravedlnost  od- 
platy trpě  ji  na  jazyku  hořieše?  ChelčPař. 
141  ^  —  Nižádnú  stranu  nemohu  (kněží) 
větčie  křivdy  učiniti  Kristovi,  gedine  dá- 
vajíce křest...  těm  lidem,  ješto  nejsů  aniž 
budii  účastni  Krista  ChelčPař.  181*,  je- 
diné, nei  (při  komparativě).  —  Když  tak 
po  cestě  jeda  (Pavel)  sě  k  tomu  městu 
Damašku  přiblížil,  gedynez  u  brzkosti  z  ne- 
bes světlost  přišedši  jeho  obklíčila  Pass. 
126,  jediné-ž,  jediné-f,  jediné-ž-ť  ==/£?- 
jednoii,  a  z  toho  ejhle,  ecce,  sxov,jedno-š'ti, 
jedno-i-t  =  ejhle,  ecce.  Ješče  maso  bieše 
v  zubiech  jich,  a  gedynet  hněv  boží  vzbudi 
sě  na.  lid  et  ecce  Mus.  Num.  11,  33;  a 
když  ješfe  Judas  ta  slova  mluvieše,  gedy- 
nez sě  ukáza  jeden  diel  nepřátel  t,  1. 
Mach.  4,  19.  Dnes  zdráv  člověk,  gedínezt 
jeho  povrže  nemoc;  dnes...  někomu  mil 
nebo  jemu  někto,  gedinezt  v  tom  proměna 
bude  a  přiezeň  ta  padne  ŠtítPař.  41*  (Eliáš) 
usnul  pod  stieňem  toho  jalovce,  Gedynezzt 
anjel  boží  dotče  sě  jeho  a  řka  ecce  ange- 
lus  Ol.  3.  Reg.  19,  6;  a  když  jdieše  Da- 
vid . . .,  gedynežt  poběže  muž  ecce  occurrit 


t.  2.  Reg.  15,  32;  gedynežt  šest  mužóv 
pojidechu  ecce  sex  viri  t.  Etech.  9,  2; 
gedynezzt  sě  nebesa  zatmichu  ecce  coeli 
t.  3.  Reg.  18,  45;  gedýnezt  anjel  boží 
vstúpil  ecce  angelus  Lit.  Skutk.  12,  7.  — 
Hleděl  s'  na  to,  až  se  utrhl  kámen  donec 
abscissus  est  lapis  Br.  Dan.  2,  34,  za  to 
v  Pror.:  gedynez  sě  uříti  kámen  (přelo- 
žení volné).  —  Odtud  demin.  jedinké,  v.  t. 

jedinečkýi  adj.,  demin.  a  intens.  z  je- 
diný, —  Nenie  ť  gedyneczke  slovo  (na  ob- 
hájení) Brig.  144. 

jediné-ž,  -ž-f  v.  jediné. 

jediničkai  -y,  fem.,  z  ^jedinicé,  a  toto 
z  jediná,  die  Einsige,  významu  laskající- 
ho. —  Ciesařs  svů  Adličkú,  tú  laskavú  ge- 
diničku,  velmi  přemilostivě  biesta  Baw.  152. 

Jedinké,  adv.,  jen,  jenom,  nnr;  demin. 
z  jediné,  v.  t.  —  Myšlenie  nečisté  kdaž 
přijde,  nikake  duSě  našie  neposkvrní,  ge- 
dinke  kdaž  (duše)  bude  sě  v  ňem  kochati 
Túl.  31*.  Václav  pět  let  gedynke  jmaje 
Pulk.  159*;  pól  třetieho  léta  panoval  ge- 
dynke t.  128*.  —  Ale  co  na  tomto  světě 
jiného  život  jeho  byl,  gedynke  s  zástupy 
kacieřóv , . .  ustavičné  hádanie  nisi  Jeron- 
Mus.  3. 

Jedinkú,  adv.,  demin*  zjedinú,ein  einzi- 
ges  Mal. —  Miň  své  zlosti  a  gedynku  Kat.  v. 
2938.  Nic  viec,  gedynku  ob  den  ovoce  nebo 
kořenic  jest  požíval  semel  JeronMus.  38. 

jedinký,  adj.,  einzig,  ein  einsiger;  demin. 
z  jediný,  —  Ješťe  gedynke  znamenie  tu 
(t.  jest,  po  Tróji),  kdežto  leží  kamenic 
AIxV.  713.  (Václav)  gedynkeho  syna 
jmieše  DalC.  97;  pohanského  rytieře  dcera 
gedinka  OpMus.  32*.  Vysvoboď...  gie- 
dynku  mú  unicam  meam  ZKlem.  21,  21; 
gedynky  sem  jáz  unicus  ŽWittb.  24,  16; 
gedynka  sama  ostala  01.  Jud.  13,  3.  Jenž 
gedynky  jsi  nade  všecky  Modl.  130".  Mój 
gedinky  jedináčku  OpMus.  139^  gedynka 
kropička  vody  Alb.  80^  —  gedynkeho  jest 
potřeba  Alb.  30^  Maria  o  gedynkem  péči 
jmá  t.  34*,  Maria  o  gedinkem  péči  má 
Kruml.  161^ 

jedinú,  adv.,  jednou,  jen  jednon,  jenom, 
eintnal,    ein  einsigesmal^    nnr;    z  jediný, 
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jalco  jednu  z  jeden,  stsl.  jedtfi^j(f  á  ;>-. 
dinq  semel.  —  Právo  jest,  jemu  (komorní- 
kovi na  póhoné)  dáti  v  hradě  gedynu  ve- 
čeři, a  na  zajtřie  gedynu  oběd  dáti  Rožmb. 
2.  Prvnie  navštievenie  (Kristovo)  to  sě  jest 
jednu  staloj  jakož  geďin^  sě^  vtělil  Hus- 
Post.  4^  gedynu  vžejdu  prostřed  tebe 
semel  01.  Ex.  33,  5;  gedynu  a  dvakrát 
semel  et  bis  t.  1.  Mach.  3,  30.  (Sv.  Mi- 
kuláš) gedinu  za  den  pokrm  přijímal  Káz- 
Leg.  11*.  Mdj  milý  synu,  ozři  sě  ale.  ge- 
dynu Kat.  v<  766  (ale  jedinú,  aspoň  jed- 
nou), gedinu  jeho  riapomeň  semel  tantum 
Ote.  271*.  Rázu  ť,  pokoř  mi  sě  iedynu  a 
otpustím  ť  vši  tvú  vinu  (praví  liška  čbánu) 
Hrad.  130^  On  gedinu  v  nevině  ostaven 
Kruml.  267^  Slyš  gedynu  a  nehněvaj  sě 
Modl.  3**.  —  Odtud  ďemin.  jedinkú,  v.  t. 
jedinýi  adj.,  eirtňig;  srov.  stsl.  jedim 
unus,  solus.  Bývá  ěasto  jako  přívlastek 
při  příslušném  substantivu  nebo  jeho  zá- 
stupci, kde  by  usus  pozdějS'í  měl  adv. 
jenom.  —  Uzřiu  syna...  gedyneho  LAl.  e. 
Mój . . .  synáčkU)  a  iedyny  jedináěku  Hrad. 
54*.  Kostus  nemějieše  dětí  viece  než  dceru 
giedynu  Kat.  v.  73.  Vysvobod  dušiu  mú 
giedynu  animam  meam  unicam  ŽKlem. 
21,  21,  gedynu  ŽWíttb.  tamt.  gedína  kró- 
pička  jeho  krve  Kruml.  204*.  Diábly  a  ne- 
moci giedynem  (sic)  slovem  zapuzováše 
Mat.  109.  Jichž  si  ty  čáka  gedyna  AIxBM. 
3, 17.  Za  mníš,  by  před  tebú  běžal,  jehož 
jest  gedyna  péče,  by  ty  nezbyl  jeho  meče? 
AlxV.  1370.  Jich  král  života  zbaven,  gedin 
ode  dvů  ohaven  Baw.  225.  (Poustevník) 
boha  gedyneho  žádá  Alb.  34X  (Hříšní)  ge- 
dynym  skrůšentm  mohli  by  sě  pokáti  t. 
71^  Gedyny  král...  tam  sě  pryč  obrátil 
AlxV.  554;  kromě  Noe  gedyneho  t.  643; 
kdež  bě  péče  ne .  o  domu,  jedno  životě 
yyedynem  t.  2452.  iedyne^  mne  s'  v  to 
nedědil,  bych  byla  vniuž  jiné  tváři  (naříká 
bezdětkyně  Anna)  LMar.  69.  Sám  gedyny 
pěš  šel  Krist.  34*.  Mysléch  leže  sám  ge- 
dyny AlxV.  863.  Smiloval  si  sě  nad  ge- 
dyma  (sic,  m.  jedinýma)  těmato  dvěma 
unicis  Ol.  Tob.  8,  lU.  Jediných  sedm  pá- 
nuov  učinilo  hndnic  PísVarn.  Ht?.  (Smicrný) 


vše  činí  u  míeřě,  kromě  toho  jgedýnehci* 
že  jest  boha  chváliti  bez  čísla^Alb.  16*.  — :: 
Protož  nic  tak. právě  a  tak  vlastně  nemj5ž 
řečeno  býti  jedno,  jako  jest  JDÓhf  tak  že, 
by  to  slovo  bylo  v  obyčeji,  řékali  bychom 
jemu  (t.  bohu)  naygedinieiíTi  ŠtítPřiř.  lB^ 
superi.  fiajjcdinéjií,  srov.  jeden:  n^jjeď- 
néjši,  ňadjednij^i^  —  Z  jediný  je  démin. 
jedinký  v,  t. 

jéditii  -zu,  -d>s,  impftiv.,  drámti,  drái- 
díti,  osířiii;  z  jéd.  —  Sti^ed  bolesti  hanba 
sedí  a  škodu  ostrotu  gedi  Baw.  56  (konec 
bajky  o  havranu  a  lišce).  Za  to  má  lat. 
Aesopus  moralisatus  (1489):  asperat  in- 
modico  damna  dolore  pudor;  iedy  jédit i 
=^asperare,  Srov^  jMati,  jedovati  sé  a 
srbch.  jaditi  naříkati. 

jedli  -i,  fem.,  jedle,  Tanne;  stsl.  eh  po^ 
pulus  alba.  —  Miesto  ostružiny  vzende 
gedl  ascendét  abies  Kladr.  Isa.  55,  13, 
Pernšt.  támt.  Postavím  na  púšti  gedl  abie- 
tem  Kladr.  ká.  41,  19,  Pernšt.  famt.  — 
yedl  Reg.  I,  1215;  gyedl  abies  Vít.  95*, 
Rozk.  1105,  Nom»  65*;  gedl  abies  Prešp; 
588,  BohFl.  231,  Vócab.  175*,  RVodi^. 
46^,  Diefb. 

jedlai  -y,  fem.,  a  také  J6dl6|  -e,  fem., 
Tanne;  stsl.  jela  abies>  poL  jodta.  — 
Vzende  gedla  abies  Pror.  Isa.  55,  13; 
gedlu  a  pušpan  abietem  t.  41,  19;  štěp 
tento  jest  podobný  gedle  Puch.  277*.  — 
gedle  abies  Pernšt.  Isa.  60,  13,  Veleš.; 
gedle  roste  na  vejš  Puch.  27 6^ 

jedléi  -é,  neutr.,  jedloví,  kollekt.  —  Vý- 
borné gedlee  abietes  Pror.  Isa.  37,  24; 
gedlé  také  veselilo  se  jest  nad  tebií  abie- 
tes Kladr.  Isa.  14,  8;  cedry  a  gedlee 
Comest.  ISÍ**;  udělali  sú  krásu  tvíi  gedlym 
z  toho  lesu  abietibus  Ol.  Ezech.  27,  4  si. ; 
w  gedlij  a  smrkoví  Háj.  herb.  334*. 

Jedlina^-y,  {&cc\,JmMsa,z jedla,  jedle. — 
Gedlina  (silva)  UrbE.  125. 

jédinýi  neboli  jiedlnýi  adj.,  k  jídlu 
vhodný,  essbar,  —  (Chléb)  i  jiné  věci  giedl- 
né  HusPost.  166^-       . 

jedlový,  adj.,  Tannen-.  —  O  dřievl  gedlo- 
uem  lignis  abiegnis  Ol.  3.  Reg.  5,  8.  (Silva) 
habet  se  mixto  módo,  scilicet...  gedlowy, 


Digitized  by 


Google 


614 


dubový  atd.  UrbR.  468.  Vezmi  šišky 
gedlowe  Ciiir.  49^ 

J6dlún(ř)|  prý  ryba  nijaká:  gedlun 
*ericla  Prešp.  361  v  kap.  de  piscibus, 
gedlym  (sic)  *ericta  Rozk.  730;  nejasné. 

J6diý|  adj.  z  part.  jidl,  jedotici,  íeroiuí, 
cdax(ř)  jedlý  dobytek  Pr.  pr.  Jg. 

Jednaki  také  Jednáki  adv.,  pojednou, 
hned,  brzo,  skoro,  pravé,  téméř,  asi,  gleich, 
bald,  eben,  etwa,  beina}u;^  z  jednako,  v. 
jednaký.  Srov.  stsi.  jedinako  eodem  módo, 
adhuc,y>ť//«ťtóV  pariter,  adhuc.  —  Gednak, 
mistře,  před  tobú  budu,  až  jich  (mastí) 
z  pytlíka  dobudu  Mast.  Vi^  Jednak  ^^  brzo, 
hned,  Ruběne,  sém  mi  postav  masti,  ied- 
nak  přídú  kupci  z  daleké  vlasti  MastDrk. 
246;  gednak  budu  hosté  z  daleké  vlasti 
t.  236.  Já  ť  gednak  přievoz  naleznu  iam 
nunc  Ota  137*;  a  gednak  bude  z  ňeho 
prsť  mox  t  408*  Řekl  k  nie  (Přemysl 
k  Markletě,  která  mu  vyčítala,  že  jest  ne- 
plodný): Daj  mi  jednu  z  svých  děvek,  a 
gednak  uzříš,  sem-li  ť  bezdětek  čili  nic, 
viec  než  v  jednom  létě  Pulk.  147*.  (Žena) 
próchod  k  smilství  nazove  pút.,.,  jednak 
die,  že  sé  slíbila  na  pút...,  ale  v  slibu  ne 
náboženstvie,  ale  smilstyie  leží  HusE.  1, 
203.  Zlámemy  v  tobě  (babo  I)  kosti,  pověz 
jednak  sama  na  se,  čím  s'  na  světě  obí- 
rala se  HanušOstersp.  88  (z  XV  stol.).  — 
V  krajinách  královstvie  taterského,  o  ňemž 
smy  gednak  pravili  regni...  superius  me- 
morati  Milí.  126*.  —  (Lotři  člověka)  od 
pólu  živa,  totiž  gednak  všeho  mrtva  opu- 
stivše HusPost.  50^  (slova  vysvětlující:  totiž 
atd.,  nadepsána),  jednak  =  skoro,  téméř, 
(Maršálek)  vyšel  ven  a  jeho  (posla)  zbil, 
že  gednak  jeho  mrtva  ležeti  nechal  GestaBř. 
124*,  že  gednak  mrtva  jeho  na  ulici  ležeti 
nechal  GestaKl  306  (místa  stejná).  (Rytíř 
ženu)  udeřil . . .,  že  gednak  na  póly  mrtva 
bieše...;  ona  po  máteř  svú  poslala  a... 
když  uzřela  máteř,  řekla  jest:  Ó  matko 
milá,  gednak  sem  umřela  GestaBř.  95^*; 
že  gednak  na  póly  mrtva  bieše...  řekla 
jest:  O  matko  milá,  gednak  sem  umřela 
GestaKl.  242  (místa  stejná).  Mezi  dvěma 
bratroma  byl  tak  veliký  svár,  že  gednak 


jeden  všecky  země  zkazil  GestaBř.  114*, 
že  gednak  jeden  wíTichny  země  zkazil 
GestaKl.  285  (místa  stejná).  —  (Jonata) 
zbil  gednak  dvadceti  mužuov  quasi  viginti 
Lit.  1.  Reg.  14,  14,  Br.  tamt.:  okořo  dva- 
dcíti  mužfi  tamt.,  jednak  =:  okolo,  téméř, 
asi;  mužie  jeho  gednak  šest  set  viri  quasi 
sexcenti  01.  1.  Reg.  23,  13,  Br.  tamt: 
téměř  šest  tisíc ;  i  sedli  sú  mužie  u  počtu 
gednak  pět  tisíc  HusPost.  50**.  Zdržel  se 
jest  jakžto  pól  gednak  hodiny  quasi  dimi- 
dium  fere  horae  Kladr.  Tob.  U,  14.  Prvého 
dne...  měl  jest  (Ježíš  v  hrobě)  šest  hodin, 
druhý  den...  měl  jest  celý,  a  třetí  den, 
v  neděli,  měl  jest  jednak  šest  hodin,  a  tak 
šest  a  třidcěti  hodin  ležal  v  hrobě  HusE. 
1,  18.  Nemocen  jsa  gednak  dva  měsiece 
ležal  GestaBř.  124*.  (Karel)  odvolán  z  oněch 
zemí  do  Licemburka  a  tu  gednak  do  roka 
přěbyl  Pulk.  192^  Boleslav  viděl,  že  pražský 
kostel  jest  bez  pastýře  již  gednak  dvě  létě 
Pulk.  34».  V  kterémž  (vězení,  Otta)  byl 
gednak  za  tři  léta  držán  Háj.  16l^  Biskup 
panoval  až  do  svého  života  (=  do  své 
smrti)  gednak  čtyři  léta  Pulk.  130».  ~ 
Moře,  jenž  sě  vzdvihuje  gednak  vzhoru,  ged- 
nak opadne  HusPost.  24fi^  jednak-jednak, 
brzo^rzo,  bald-bald,  modo-modo,  iam-iam. 
Nebo  (v  bitvě)  aj  toť  gednak  s  gedne 
strany  padnieše  jich  mnoho,  gednak  s  oné, 
gednak  s  této  raňeni  ležiechu  Pulk.  95*. 
(Rytíř)  přiskočiv  gednak  jednoho  ranil, 
gednak  druhého  zabil  Křiž,  315.  Povětří 
velmi  nestálé  jest,  tak  že  jednak  vítr,  jed- 
nak ticho,  jednak  prší,  jednak  zase  jasno 
Žer.  Jg.  Jednak  toto,  jednak  ono  mluví 
Vel.  Jg.  —  Ty  gednak  počneš  kvísti  a 
ynhed  uschneš  Jeron.  38'*,  jednak-in/ted, 
sotva-hned,  —  Jedno  že  hospodin  spomohl 
mi,  iednak  bydlila  by  u  pekle  duše  má  nisi 
quia  Dominus  adiuvit  me,  paulominus  ha- 
bitasset  etc.  ŽKlem.  93,  \1  ^  jednak  ■=  bez- 
mála (v  překlade  neumělém);  (Antioch) 
by  přemožen  a  po  púšti  utíkaje  genak  (sic) 
neby  jat  Comest.  191*,  za  lat:  et  paene 
captusest. — Jěšutná  mluvili  iednak  prokny 
k  bližniemu  t.  11,  3  (jednak  prokní,  za  lat. 
unus-quisque,  neumělé). 
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jednako  v.  jednak  a  jednaký. 

jednak/i  adv.,  v  čísle  jednotném,  in  der 
Einzahl;  z  jednaký.  —  Svrchu  sě  die  >knie- 
žata<  množsky,  a  tuto  sě  die  >knieže«  ged- 
naky  Comest.  253*. 

Jednaký,  adj.  z  jeden,  —  Jednostejný, 
stejný,  gleichartig,  gleich:  ač  kdy  chu- 
doba (tobě)  uškodí,  trp  mile  chudobu 
takú,  měj  strast  pokorně  gyednaku  Vít. 
64*,  za  lat:  paupertatis  onus  patienter 
ferre  memento;  nelze  ť  sě  smrti  ostřieci, 
každý  pil  litkup  gyednaky,  má  ť  umrieti 
všelikaký  t.  82*;  člověk  iednake  mysli 
unanimis  ŽKlem.  54,  14;  aby  mohl  po- 
znati letoru  gednaku,  prostě,  točíš  samu 
pravokrevnú  aneb  samií  pěnohorkú  ChirB. 
30*,  aby  mohl  poznati  letoru  gednaboku 
(sic,  m.  jednakú)  Lék.  176^  —  Tiehněvě 
oba  za  gednako,  vše  po  najú  vólú  bude 
Mast.  109,  táhnuti  za  jednako,  ni,  za  jeden 
provaz.  —  Jednoduchý,  jednotlivý,  einfach, 
eínzeln:  o  deus  simplex  ó  bože  gednaky! 
HymnA.  80**  a  HymnB.  50*»;  simplici  ged- 
nakemu  HymnA.  96*,  giednakemu  HymnB. 
59^*;  gednaky  singularis  SlovKlem,  1*;  — 
dicant  singuli  rcěte  gednaczi  SekvE.  18^* 
(překlad  neumělý).  —  Srov.  nejednaký. 

jednániSi  -ie,  neutr.,  řízeni,  konání,  das 
Ordnen,  Thun,  —  yednanym  tvým  ordina- 
tione  ŽKIem.  118,  91,  Br.:  vedle  úsudků 
tvých.  Počátek  všech  řáduov  jest  obec- 
ného dobrého  gednanie  MudrC  34^*.  Tak 
jemu  (Marek  Kublajovi)  vzácen  byl,  že  jej 
ustavičně  po  velikých  svých  věcí  gednaní 
posieláše  pro  magnis  negotiis  Milí.  9*. 

jednásobi  adv.,  einfach;  ustrojeno  podle 
dvénásob  atp.  —  Aby  nit  byla  lněná  ged- 
nafob  neb  dvénásob  Sal.  437.  —  V.  násob. 

jednateli  -e,  mase,  kdo  jedná,  koná.  — 
Obraz  velikého  gednatele  a  spasitele  tvého 
Nikod.  112*. 

jednatii  -aju,  -áš,  impftiv.,  činiti,  vy- 
konávati, ve  skutek  uvádčti,  provozovati, 
připravovati,  obstarávati,  tun,  ausfuhren, 
verwirklichen,  bereiten,  besorgen.  —  (Ma- 
rek) velmi  opatrně  sě  měl...,  že  to  král, 
což  jest  gednal,  vzácně  přijal  quae  gesse- 
rat  Milí.  8»».  (Legát)  svědčieše,  že  (Pólové) 


jsú  věrně  gednaly  egerant  t.  7^  —  (Kristus) 
gednafe  skutky  člověčské  HusŠal.  104**, 
jednati  skutek;  ve  smilstvě  skutky  šeredné 
gednay  v  noci  jako  ve  dne  NRada  1124 
(radí  svině).  Nepravosti  ruce  vaše  iednagiu 
iniustitias  concinnant  ŽKlem.  57,  3,  jed- 
nati nepravost,  negednay  přieteli  svému 
zlého  01.  Prov.  3,  29,  jednati  zlé.  Ó  kak 
sem  dal  často  minuti  dobrému  času  ged- 
nagie  a  pósobě  velmi  věc  malú  Kruml. 
342^  jednati  vic;  hospodin  divné  věci 
gedna  ŠtítBud.  143 ;  jakož  babylonské  věci 
Daniel  gednal  t.  175.  Počéti  gcdnati  sta- 
vení ChirB.  33*,  jednati  stavenie,  stavžti. 
Strojili  sme  se...  potřeby  sobě  všelijaké 
gednagicze  Lobk.  16^  jednati  potřeby. 
(Kněží)  tři  mše  slúžíce  a  jiné  slavnosti 
v  chrámích  gednagicze  ChelčPost.  18^ 
jednati  slavnost.  Kněžie  ohlašují,  že  ty 
řády  a  služby  duchovnie...  podlé  řádu 
prvnie  cierkve  apoštolské  gednagi  Chelč- 
Pař.  183",  jedna  ti  řád.  Pak-li  je  (opilce  atd.) 
v  kládu  vsázejí,  ješťe  i  tam  sediece  se 
zpijí,  a  tak  neopravie,  ale  přebláznivé  úsilé 
gednagi  t.  173^*,  jednati  úsilé.  (Lid)  čáry, 
kúzla  a  pověry  gedna  na  ten  hod  tamt., 
jednati  čáry  atd.  Nic  jiného  nečiní  bóh, 
jen  ež  gednaa  mé  spasenie  Štít.  ř.  226^ 
jednati  spasenie;  v  těch  činech,  v  nichž 
má  býti  gednano  spasenie  lidské  Chelč- 
Pař.  162*.  Kdež  móžeš,  gednay  ku  pokoji 
NRada  779,  jednati  k  čemu;  (kámen)  vy- 
vržen bude  z  toho  miesta,  k  ňemuž  jej 
zedník  gednal  ŠtítBud.  161 ;  bój  sě  stratiti 
svého  miesta,  k  ňemuž  tě  bóh  gedna  a 
pósobí  tamt. 

Jedné,  také  jednéi  v.  jedno. 

jedné  v.  jiedně. 

jedněm  v.  jednom. 

jedné-ž-f  v.  jedno. 

jednic6|  -ě,  fem.,  jednice,  Einheit.  —  Je 
v  adv.  jednicúi  najednou,  jednomyslné, 
stsl.  jedinicejq  semel:  všichni  zvolachu 
gyednyczy,  řkúc  atd.  Vít.  51*;  sřekše  sě 
všichni  gyednyczy  vedechu  jej  tú  ulicí  t.49*. 

jednoi  také  jedné,  jedné,  -ž,  -ž-tl,  -ž-f, 
adv.,  conj.;  z  akk.  sing.  Tít\x{r.jedno:=^  unum, 
solum,  \.jeden^  jako  z  jediný  dás.  jediné. 
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v.  t.  -  Jen,  jenom,  nnr;  po  záporu,  pak 
.i  po  otázce,  která  žádá  odpovědi  záporné, 
\i\tz\ikz\  jedno -=•  jen  ve  význam  nei  jen, 
als  nnr,  nisi,  a  odtud  bére  se  pak  v  pře- 
kladech z  latiny  za  nisi  vůbec,  =  nč. 
jestli(čej  ne-.  —  Alexander...  otčíka  juž 
nejmějieše . . .,  gedno  jmieše  mistra  svého 
AlxV.  50;  bych  gedno  jmél  ženu  krásnu 
t.  760;  mně  gedno  té  čsti  přejte...,  bych 
gedno  slul  vaším  králem  AlxB.  1,  9  si. 
Všecko,  čsož  sě  vidi  téžké,  ni  za-č  by  ne- 
jměl,  gedno  za  smiech  Túl.  33**  Opuščena 
sta  gedilo  czoz  rty  má  tantummodo  labia 
ŽKIem.  144»»  Qob.  19,  20).  Jakož  iedno 
sami  chtěli,  tak  v  loviščích  vóliu  jměli  PilB. 
17;  iedno  tolik,  že  atd.  Jid.  130.  Jejie 
(t.  české  kroniky  celé)  vši  písaři  nevelmi 
sů  snažni  byli,  proto  sů  jie  mnoho  opu- 
stili, gedno  o  svém  kraji  a  jiného  málo 
míuviéce  DalC.  ův.  11;  jdětež  po  mého 
koně  vodu,  kamož  ť  gedno  on  poteče  t.  4; 
ciesař...  jě  sě  Václava  kněze  prositi,  by 
jeho  přietel  ráčil  býti  a  jeho  klenot óv 
ráčil  vzieti,*  což  by  gyedno  ráčil  mieti  t. 
.29;  n^udatný  nevie,  yedno  láti  DalC  28; 
ot  Němcóv  nemáš,  yedno  lest  t.  49;  (Če- 
chové) nic  gedno  mene  dobrého  hledáchu 
t.  64.  (Sv.  Prokop)  yedno  sukni  a  kápi 
nosieše  Hrad.  23^*;  jáz  ť  sám  nevědě  (t.  čí 
jsou  to  chýše),  teprv  sem  yedno  přišel 
sem  t.  129*.  Bud  gedno  pokoj  tantum 
Pror.  Isa.  39,  8.  gedno  židie  biechu  ztvrdilí 
ML.  lOe**;  gedno  na  žiezi  voláš  t.  119*. 
Bud  ústavné  myslí  gedne  NRada  1626 
(rým:  ve  dne).  Nižádný  nepříde  k  otci, 
gedne  skrze  mě  nisi  per  me  BiblJ.  y  Ján. 
14,  6.  (Lidé)  gedné  vždy  táhnu,  aby  átd. 
HusPost.  178*;  nebrzo  kto  bude  ctíti 
matky  své,  jedné  až  ji  některak  pozná 
HusE.  1,  24  Nesvláčiechu  svého  rúcha, 
gedno  k  obmytí  tantum  ad  baptismum 
01.  2.  Esdr.  4,  23.  (Bóh)  gedno  samce 
chtěl  osvětiti  sobě  Comest.  60**;  ižádný 
nepoznal  otce,  gedné  syn,  ani  kto  syna 
poznal,  gedne  otec  t.  232*.  Zhamenié  ne- 
bude mu  dáno,  geďno  znamenie  Jonášovo 
proroka  nisi  signum  Jonae  EvVíd.  Mat. 
12,  39.   Odtud  jest  do  Jeruzaléma  gedne 


tři  dni  puti  Mand.  38*.    (Nemoudří  Udé) 
na  prázno  gedne   ústy  klapají  ChelčPost. 
131*;  nic  jiného  neostane,  gedno  hřiech 
t.  91*.  gednee  muožeš-li  MudrC.  89^  Ne- 
maje jiného  obchodu,  gedno  dědinami  Pr. 
pr.  261;  nemá  viec  ot  ňeho  vzieti,  gedno 
pět  grošuov  t.  259.  Taková  věc  nepříleží 
kněžím  Kristovým,  ale  těm,  ješto  sě  gedne 
činie  kněžie  Kristovi  ChelčPař.  185^  Apo- 
štol Antikristóv  dále  nesahá,  gedno  aby 
práva   ustavená   vyplnil   tělesně   t.   136*. 
Kamž  tehdy  tito  následovníci  jeho  (Anti- 
kristovy) pýchy  jinam  pójdů,  gedno  za  ním 
do  pekla?  t.  170^  —  Dnes  vám  jest  čest 
v  ruce  dána,  acz  yedno  budete  chtieti  svú 
šlechtu   i  rod   pomnieti   AlxV.   1496,  ač 
jedno,  jestli  jen,   (Rostlina,  kokotie  háce) 
roste  tiemž  obyčejem,  jako  hořčice  v  obilí, 
gedno  že  má  květ  modrý  RVodň.  26í5^ 
jedno  ie,  jen  ie.    (Mníškové)  řiedko  kdy 
co  mezi  sebú  mluviechu,  yedno  kdy  bič 
v  svéj  ruce  mějiechu  DalC.  37,  jedno  kdy, 
jen  kdys.  (Maria)  jiného  nemyslila,  gedno 
aby  milovala  Hrad.  ^\\  jedno  aby,  jen  aby. 
(Diábel)  nemóž  v  hřiech  uvésti  nikoli,  gedno 
ktoz  jemu  sám  povolí  NRada  \924yj^dno 
ktoé,  jen  kdo;  abych  učinil  tvú  vuoli,  czoz 
gedno  rozkážeš  koli  t.  120,  coi  jedno,  co 
jen.  Nebude  let  těchto  rosa  a  déšť,  gedne 
leč  podlé   slov   úst   mých   nisi  luxta  oris 
mei  verba  Kladr.  3.  Reg.  17,  \,  jedné  Uč, 
leda  jen,  Ani  svých  slov  proměnijcř,  gedno 
lecz  by  z  toho  byl  užitek  Alb.  22**,  jedno 
leč  by,  leda  jen  ie  by.   Živ  ť  jest  pán,  že 
gedné  léčby  pán  porazil  jeho  (Bůh  Saula) 
quia  nisi  Dominus  percusserit  eum  Kladr.  1. 
Reg.  26,  10.  —  gedno  hospodin  bieše  mezi 
námi,    ťci   nynie   Israhel   nisi   quia  erat 
ŽWittb.  123,  1,  jedno  (bez  ie  atd.),  v  pře- 
klade za  lat.  nisi,  přeložení  neumělé,  za 
líL  jestli(ie)  ne-;  juž  (vieru)  gedno  každý 
schová,  bez  omyla   zahyne   Athan.  225*. 
Gedno  acz  hospodin  ustaví-li   dóm»  na- 
prázdno dělali  sú,  jižto   stavějiú  jej  nisi 
Dominus  aedificaverit  ŽKleip.  126, 1,  jedno 
ač  ■=  jestli  ne-;  gedno  acz  hospodin  střied 
bude  města,  darmo  bdí,  ješto  střeže  ho 
nisi  Dominus  custodierit  tarat,  gedno  ze 
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hospodin  spomohl  mi,  jednak  bydlila  by 
u  pekle  duše  má  nisi  quia  t.  93,  17,  jedno 
ze  z=,  jestli  ne-;  gedno  ze  hospodin  pomože 
mi  ŽWittb.  tamt. ;  gedno  ze  hospodin  bieše 
mezi  námi,  liudie  by  pohltili  nás  nisi  quia 
erat  t.  132,  2,  gedno  ze  ZGloss.  tamt; 
iedno  ze  hospodin  bieše  s  námi  nisi  quia 
erat  ŽKlem.  123,  1.  —  Kto  učiniti  móž 
čisté  z  nečistého...,  gedno  ty,  jenž  si  sám 
nonne  tu,  qui  ŽKlem.  143*  (Job.  14,  4), 
nonne  přeloženo  jako  nisi,  —  Kněz  (Břeti- 
slav v  Míšni,  zemi  nepřátelské)  jě  sě  se 
panici  kúpati...,  Zderad  (jeho  průvodce) 
málo  pryč  otjéde,  yednozty  prach  nad  kně- 
zem vznide . . .,  nalit  Sasíci  na  kněz  udeřili 
DalC.  50,  jedno-ž-ti,  jedno  -  ž- ť  =/í?- 
jednou,  najednou,  a  z  toho  dále  ejhle, 
ecce;  svov.  jediné-é,  -(,  -i-t  -=.  ecce.  Když 
Hovora  třetie  (=  po  třetí)  trúbieše,  yednozt 
Pražené  vynikú,  na  Vršovice  křiků  t.  34. 
(Svét  člověka)  ve(t)čas  povýší,  gednezzt 
svrže  a  v  smiech  poddá  nepřátelóm  Štít. 
ř.  42^;  (svět  dá)  dnes  čest,  sbožie,  pano- 
vánie,  gednezzt  to  spadne  tamt.  (Člověk) 
umyslí  sobě,  aby  dosti  měl  na  tom,  což 
má,  nestál  po  cizím;  a  gednozt  opět  uzří, 
že  móž  viece  dosáhnuti,  stane  po  tom, 
ůmysla  svého  zapomena  ŠtítBud.  163. 
A  gednožt  počěchu  slyšeti  hrímanie  ecce 
coeperunt  audiri  tonitrua  01.  Ex.  19,  16, 
Mus.  tamt.,  gednozt  počechu  slyšeti  Lit. 
tamt.  A  gednožt  vzezřev  hospodin  et  ecce 
respiciens  Dominus  01.  Ex.  14,  24,  ged- 
nozt Mus.  tamt.,  a  gednozt  zezřev  hos- 
podin BiblA.  tamt.  A  gednozt  et  ecce  01. 
Num.  11»  33.  —  Leč  dietě,  muž,  žena, 
všem  zagedno  smrt  složena  AlxV.  2071, 
absque  aliquo  periit  discrimine  sexus  et 
aetas  omnis  Gualth.  3,  292,  za -jedno 
=  stejné,  bez  rozdílu;  inhed  potekú  Řeci 
všickni  zagedno  (s)  svým  králem  t.  2123; 
za  malý  čas  pohověchu,  až  všichni  za- 
yedno  dospěchu  (dokonali  přípravu)  t. 
1403;  když  Maria  fyn«  porodi...,  přijedu 
před  ni  třie  králi...,  a  když  před  ni  při- 
jědiechu,  všichni  zagedno  klekniechu  Hrad. 
120^;  pak-li  kto  chválí  zlé  s  dobrým  za- 
gedno spolu,  ten,  ktož  chválu  slyší . . .,  po- 
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horší  se  Štít.  uč.  63^;  řád-li  to  jest,  že  sě 
zagedno  zlému  vede  jako  dobrému?  Štít- 
Bud. 177;  (zrno)  když  rostlo  s  tmím  za- 
gedno Krist.  48^;  ktož  ustavičně  rovně 
svého  náboženství  chová  vždy  za  gedno 
v  ščěstí  i  v  neščěstí  Alb.  28*;  ona  (dva) 
za  gedno  odplatu  vezmeta  Kruml.  254*; 
smrt  se  všemi  sě  obierá  zagedno  t.  339^*; 
ne  všem  sě  vede  ščěscie  za  gedno  non 
omneš  fortuna  respicit  eodem  módo  Boh- 
Dial.  353;  nenie  všem  za  gedno  ščěscie 
non  omnis  gaudet  eadem  fortuna  tamt.; 
by  duše  s  tělem  zagedno  sě  urodila  Ote. 
50*;  všickni  za  gedno  odpověděchu  voce 
consona  t.  391*;  že  sú  jemu  všichni  zgedno 
(omylem  m.  za  jedno)  nepřieli  Aug.  39*. 

jednobdi  -y,  fem.,  jednota,  Einheit,  — 
I  trojici  w  gednobie  jmějmy  veždy  na 
v  útrobě  JiřBm.  107. 

jednobokýi  omylem  m.  jednaký,  v.  t. 

jednobřušnýi  adj.,  z  jednoho  břicha,  ii- 
vota,  z  jedné  matky,  uterinus  D.  Jg.  Srov. 
jednoSivotný. 

jednobydlnýi  adj.,  jeden,  sám,  o  samoti 
bydlící,  einsam.  —  Polský  osel  gedno- 
bydlny  solitarius  01.  Oz.  8,  9. 

jednobytnýi  tidy,  jednoho  bytu,  stejný: 
jímžto  (modloslúžením)  modle  se  (lidé) 
tomu  chlebu  posvátnému  jakožto  gedno- 
b)rtnemu  tělu  Kristovu  ChelčRepl.  9^*.  — 
Adv,  -ně:  lid  aby  neřiekal  knězi:  >Dej  mi 
tělo  Kristova  a  jeho  krev«,  aby  lid  z  ta- 
kého mluvenie  nedomnieval  se  toho,  by 
chleb  gednobytnie  byl  tělo  Kristovo,  ani 
aby  toho  se  domnieval,  by  tiem  tělem 
bytným,  kterým  sedí  na  nebi  na  pravici 
otce,  byl  v  svátosti  chleba  a  vína  t.  17*. 

jednočasnýi  adj.,  současný,  souvéký, 
vrstevný,  gleichzeitig,  —  Ozeáš  s  Izaiášem 
gednoczafny  jest  Lit.  praet  Hier.  in  pro- 
phetas;  gednočaíTny  jest  Pemšt  tamt.; 
gednoczafny  MamD.  312^  MamC.  123*, 
gednocafnyg  Mam  V. 

jednodeiii  ^monoides  SlovKlem.  2*; 
strojené. 

jednoduchi  -a,  mase,  jednoduchý,  cin 
Einfacher:  gednoduch  *simplois  Prešp. 
1788,  gyednoduch  Rozk.  2733. 

78 


Digitized  by 


Google 


618 


jednohlaSi  -a,  >u»  mase:  gednohlas 
*ononimum  m.  homonymum  SIovKlem.  1*, 
univociitn  t.  1*,  diphthongtis  t.  1*. 

jednohlasné  v.  jednohlasný. 

jednohlasnosti  -i,  fem.:  gednohlafnoíl 
synonymia  Lact.  150^ 

Jednohlasnýi  adj.;  odtud  adv.  -ně: 
gednohlafnie  univoce  SIovKlem.  91*. 

jednojmenovánie,  -ie,  neutr.:  gedno- 
gmenowanie  nnivocum  SIovKlem.  91*; 
strojené. 

jednojskýi  adj.,  jednotého  čísla:  pravie, 
by  z  dvú  ženu  Adamovů  bylo  bez  čísla 
pokolenie,  ale  (v  písmé)  vždycky  ged- 
noifka  řéč  bývá  o  jeho  (Adamově)  ženě 
ComestC  45*;  strojené. 

jednokoli  -a,  -u.  mase,  jednokolý  ná- 
stroj vozcbnl,  Einrdder:  gednokol,  coeno> 
vectoriuin  instrumentum  Lact.  34^ 

jednokrát,  adv.,  jednotí,  einmal,  —  To 
otec  yednokrat  za  to  mějieše,  by  atd.  Pass. 
348.  Aby  gednokrat  prosil  ŠtítOp.  Ib*. 
Kažte  sě  sebrati  všem  křesťanem ...  a  po- 
ložte jim  rok,  ať  to  gednokrat  učinie  Mill. 
14*.  —  Srov.  krát, 

jednoletnfi  adj.,  starý  jedno  léto,  jeden 
rok,  —  Řkiic,  by  byl  gedno  letní  Comest. 
132*. 

jednoložka,  -y,  fem.:  gednoložka  uni- 
čuba,  unius  viri  uxor  Lact.  173**;  —  stro- 
jené. 

Jednomi  Jedněm,  adv.,  jenom,  nur; 
oboje  z  doby  pozdější,  utvořeno  z  jedno, 
jedné,  v.  t.  —  Avšak  sta  gednem  dva  vešla 
v  slíbenu  zemí  Orl.  48^  To  gednom  na- 
psati sem  kázal,  což  sem  viděl  Kab.  (tišť.) ; 
neb  sme  do  kostela  (arabského)  jíti  ne- 
směli, v  kostele  jak  jest,  to  jsme  gednom 
dveřmi  viděli  tamt.  (Druhá  strana,  před 
soudem)  nic  nemluvila,  gednom  nastupoval 
na  to  Sponar,  že  atd.  Žerot.  sp.  I,  1,  260. 
Netřeba  nám,  jednom  holi  Pam.  3,  85; 
jednom  prosíme  o  pokoj  t.  80;  jednom  vy 
mi  cele  věřte  t.  106.  (Král  psal,  že  opatří 
bouři),  >jednom  aby  také  duchovní  dobré 
příklady  na  sobě  ukazovali*  WintCírk.  1, 
124  z  r.  1558.  Již  jednom  aby  vypořádáni 
byH  ČernZuz.  313;  jednom  k  nim  dohlí- 


žejte t  312.  Neměl  jsem  jednom  všeho 
9  osob  ŠternHol.  160  (str.  127). 

Jednomysléi  -é,  neutr.,  jednomysli, 
jednomyslnost,  Einmiitigkeit.  —  w  gedno- 
myflu  in  consensu  ZGloss.  54,  15,  w  ged- 
nomyfly  ŽWittb.  tamt. 

jednomyslnýi  adj.,  einmutig.  —  Člověk 
gednomiflny  unanimis  ŽWittb.  54, 14,  ged- 
nomiílni  ŽGloss.  tamt,  člověče  gednomyílny 
ZPod.  tamt.,  člověče  gednomyflní  ŽGloss- 
Klem.  tamt. 

jednonohý  v.  jednonožec. 

JednonožeCi  -žcě,  mase.,  Einfusslcr, 
z  adj.  jednonohý,  —  gednonožczy  *mono- 
sceli  Lact.  254**. 

jednoočec,  -čcě,  mase,  ein  Eindugigcr; 
z  diá].  jednooký,  —  gednooczecz  monoculus 
SlovWiesb.  2*;  gednowocžczy  arimaspi 
Lact.  17*^,  arimaspi,  homines  unum  ocu- 
lum  habentes  t.  252*.  —  Přezdívka  po- 
tupná těm,  kdo  přijímali  pod  jednou  Kor- 
Man.  78»»  (2). 

jednookýi  adj.,  eindugig,  —  Od  Alb- 
rechta gednookeho  DalC.  96.  Ševčík 
gedno  oky  Mill.  15*.  gednooki  mon- 
ophthalmus  Prešp.  278,  Roh.  181*,  gedno- 
woky  Rozk.  531,  gyednooky  Nam.  67*.  — 
Potupná  přezdívka  těm,  kteří  přijímali  pod 
jednou  ČČMus.  1884,  630  (z  Korandy)  a 
PoprR.  23.  —  Přijm,:  Mathias  Gednookych 
fassus  est  Lůn.  ks.  1421. 

jednopádi  -a,  -u,  mase:  gednopad 
monoptota  SIovKlem.  1*;  strojené. 

jednorodeCi  -dcě,  mase.  prý  pták  toho 
jména  (jednou  do  roka  rodiči):  gedno- 
rodecz  Lact.  283^;  strojené. 

jednorodilýi  adj.,  eingeboren,  —  (Marie) 
porodi  syna  svého  yednorodileho  primo- 
genitum  EvSeitst.  Luk.  2,  7  (překlad  od- 
chylný, Br.  tamt:  prvorozeného);  syna 
svého  gednorodileho  ComestC.  30*. 

jednorohi  -a,  mase,  Einhom,  —  gedno- 
roh  monoceros  SIovKlem.  65*. 

jednorohýi  adj.,  einhomig,  —  Zvieré 
gednorohe  NRada  1870;  jako  iednoroheho 
(unicornis)  ZKlem.  77,  69.  Sro\,  jednorocec. 

jednorozenec,  -ncě,  mase,  unigeni- 
tus,  —  Kvělbu  gednorozencie  luctum  uni- 
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geniti  01.  Am.  8,  10.  Syn  boží...,  tvój 
gednorozenecz  ML.  31**. 

jednorozenýi  adj.,  eingeboren,  nnigeni- 
ius,  —  gednorozeneho  syna  Alb.  44'*. 

jednorožcóv  a  jednorožcovýi  adj., 
EinJiorn-.  —  Ot  rohóv  gednorozczowich  a 
cornibus  unicornium  ZWittb  21,22;  gedno- 
rozczowi  roh  unicornis  cornu  ŽKlem.  91, 
1 1 ;  syn  gednorozczowy  filius  unicornium 
ŽWittb.  28,  6,  ŽPod.  tamt;  rohy  gedno- 
rozczoue  rhinocerotis  Ol.  Deut.  33,  17, 
gednorozczowe  Mus.  tamt.  (Císař)  na  při- 
rozenie  gednorozzczowuo  sě  tázáše  Gesta- 
Br.  105*. 

jednoroŽeCi  -žcě,  mase,  Einhom,  — 
Jako  gednorozecz  (unicornis)  ZWittb.  77, 
()9,  ZPod.  tamt.  Jehož  síla  přirovná  sě 
k  gednorozczy  rhinocerotis  01.  Num.  23, 
22;  syn  gednorozczow  filius  unicornium 
Z  Klem.  28,  6,  ot  rohóv  yednorozczow  a 
cornibus  unicornium  t.  21,  22;  —  gedno- 
rozecz NRada  1869  (nápis),  gednorozecz 
unicornis  Prešp.  474,  BohFl.  183,  rhino- 
ceros MamA.  34*.  Srov.  jednorohý, 

jednoručec,  -čcě,  mase,  ein  Einhdndi- 
ger,  —  gednoruczecz  mancus  SlovWiesb. 
'J*.  Srov.  jednomký. 

Jednoručnf,  adj,  einhdndig:  votka... 
gednoruczni  KolB.  31»  (1495).  —  Adv. 
-ně  svorní (ř):  by  milost  s  milostí  byle 
spolu  v  podobenství  gednorucznye  Riid. 
25* 

jednoruký,  adj ,  einhdndig :  gyednoruky 
mancus  Vít.  92**;  srov,  jednoničec. 

Jednospojnost,  -i,  fem.,  spojení  v  jeď 
notu:  ale  gednofpoynoft  jednoho  božstvie 
i  člověčstvie  stala  sě  jest  JeronMus.  28. 
Strojené. 

jednospolnéi  adv.,  spo/eíné:  jedno- 
stajně  a  gednofpolnie  s  obecními  přísež- 
ními... oznamujem  KolAO.  3**  (1501). 

jednosřeki  -a,  -u,  mase:  gednofrzek 
monosyllabum  SlovKlem.  1*;  strojené. 

jednost,  -i,  fem.,  jednota,  stejnost,  Ein- 
heit,  Gleichheit.  —  Abychom  troyuczy  (tro- 
jici) w  gednofty  čstili  in  unitate  ZWittb. 
Athan.  3  (225*),  w  giednofti  ŽKlem.  tamt. 
Aby  trojice  w  gednofty  a  gednoft  v  trojici 


cťena  byla  ŽPod.  Athan.  25;  trojic(ě)  v  jed- 
nofti  a  iednoft  v  trojici  čšténa  bud  ŽKlem. 
tamt.  A  tak  buoh  otec  a  syn  boží  jsú 
jedné  tvárnosti  neb  gednofti,  aneb  jeden 
buoh  RokycEvJan.  123*  si.  (Apoštolově) 
jenž  se  tu  sebrali  běchu  a  gednoft  srdečnú 
jmiechu  Hrad.  73^.  (Včely)  nedrží  ged- 
nofty Brig.  139. —  Osamilost,  Einsamkeit: 
ach  mé  zdravie,  m(á)  gednofti,  proč  s*  mě 
ostavil  v  žalosti!  Hrad.  37^ 

j6dnostaj6nství6|  a  také  jednostaven- 
stvÍ6|  -ie,  -stvo,  -a,  wentr.^  jednostejnost, 
stejnost,  jednota,  Gleichheit,  Einheit.  — 
Oslaveno  bud...  nerozlučějície  (nerozluči- 
telné)  gednoftagenftwye  Modl.  61^;  w  ged- 
noftagenftwy  svého  božstvie  ML.  38^; 
w  gednoftagenftwy  ROIB.  51*.  Listy  o  ged- 
noftayenftwy  biskupstvie  moravského  a 
pražského  Pulk.  60*;  biskupstvie  pražské 
s  moravským  byla  jest  věc  jednosvorná  a 
nerozdělená  a  tak  i  ftwerzena  w  gednofta- 
genftwy t.  61*.  Všem  tak  vole  jest  w  gedno- 
ftagenftwie  chtěnie  est  una  et  eadem  vo- 
luntas  JeronMus.  20,  w  gednoftagenftwye 
JeronKlem.  (na  místě  stejném).  —  Žádaje 
neproměnného  gednoftawenftwie  Pass.  303, 
m.  jednostajenstvie.  —  Trváchu  w  gedno- 
ftagenftwi  na  modlitvě  unanimiter  Lit. 
Skutk  1,  14. 

jednostajnai  -y,  fem.:  gednoftayna  singu- 
laris  (numerus,  v  gramm.)  SlovKlem.  1*; 
strojené. 

jednostajné  a  jednostajní  v.  jedno- 
stajný. 

jednostajník,  -a,  mase,  kdo  je  jedno- 
stejný, roven.  —  gednoftaynyk  aequiparans 
Prešp.  1182,  gednofteynik  (sic)  Rozk.  1939, 
gednoftaynik  Veleš. 

jednostajný,  -ní,  di^].y  jednostejný, stejný, 
týé,  gleichartig,  gleich,  derselbe:  (sedlák) 
je  na  každý  den  w  gednoftayne  kytli  Hug. 
205;  gednofteina  spíže  homophagia  RVodň. 
ad  67*,  gednoftaynij  jiedlo  homophagia 
Lact.  82**;  v  jednostajných  hospodách  stá- 
vaj  Všehjir.  99;  pieškové  hru  šachovú 
počínají  a  všickni  gednoftayne  trhnutie 
mají  Šach.  .Sil*;  gednoftaynu  mysl  jmieti, 
gednoftayny  obličej  Alb.  51*;  gednoftaynu 
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myslí  eadem  mentě  01.  Súdc.  20,  11; 
bieše  země  jazyka  jednoho  a  řečí  gedno- 
ftaynych  sermonům  eorundem  Kladr.  Gen. 
11,  1;  právo  jest  všem  jednostajné  Všeh- 
Jir.  47;  gednoftayny  siíd  smrti  persony 
neb  osoby  nepřijímá  Kruml.  432*^;  gedno- 
ftayne  podstaty  homousion  Lact.  82**; 
(stádo)  gednoftayne  vlny  gregem  unico-  j 
lorem  Mus.  Gen.  30,  35;  v  těch  (palácích) 
chovají  oružie...,  tak  že  v  jednom  paláci 
gednoftajme  sbrojě  chovají  unius  maneriei 
arma  Milí.  56^  (maneries  =  modus  etc. 
DC).  —  (Dělníci)  vzěli  sú  gednoílaine  pe- 
nieze  (nadeps.:  neb  rowne)  HusPost.  30*, 
jednostajný,  rovny;  přísahu  rovnu  a  jedno- 
stajnú  VSehJir.  35.  —  gednoftayne,  avšak 
rozličné  skutky  Modl.  4^  jednostajný, 
oppos.  rosliéný;  —  rozluč  ovce . . .  pstré  ot 
gednoftaynych  ovec  01.  Gen.  30,  ^2Jedno' 
stojný,  oppos.  pstrý;  rozluč  ovce  pstre  od 
gednoftaynich  Lit.  tamt.  —  Jednoduchý, 
einfach:  moc  dvojitá  silnějši  jest  než 
gednoftayna  Štít.  uč.  72*;  moc  dvojitá  sil- 
nějši jest  gednoftayne  ŠtítMus.  96*,  za  to 
ŠtítOp.  106*:  moc  dvoje  silnějši  jest  jed- 
né. —  (Dvanáct)  mužóv  gednoftaynych 
duodecim  viros,  singulos  de  tribubus  suis 
Ol.  Deut.  1,  23,  Mus.  tamt.  —  Adv,  -ně: 
myslili  gednoftaynie  unanimiter  ŽWittb. 
82,  6,  gednoftaynie  ZGloss.  tamt.,  Kladr. 
tamt.,  gednoftaynye  ZPod.  tamt.;  gedno- 
ftaynye  vel  jedniem  duchem  unanimiter 
Anon.  7^;  (Vespasian)  gednoftaynie  volen 
césarem  Mart.  22*;  —  ne  gednoftaynie,  ale 
rozličně  zjevuje  hospodin  své  tajné  věci 
ŠtítMus.  133*;  —  iednoftainye  sem  já  sin- 
gulariter  ŽKlem.  140,  10. 

jednostavenstvie  v.  jednostajenstvie. 

jednosvorenstviOi  -ie,  neutr.,  jednota^ 
spojeni,  Einheit,  Veretnignng.  —  Ciesař... 
gednofworenftwye  tú  dvú  biskupství  (t. 
pražského  a  moravského)  svými  listy  jest 
potvrdil  Pulk.  60**;  svow,  jednosvorný. 

jednosvorné  v.  jednosvorný. 

jednosvornýi  adj.,  jednotný,  stejný, 
^tnig,  gleich,  —  Kebhardus,  biskup  praž- 
ský, žaloval...  nám  (císařovi),  že  biskup- 
stvie  pražské   s  biskupstvím    moravským 


byla  jest  věc  gednofwoma  od  svých  po- 
čátkóv  a  nerozdělená  (t.  j.  že  to  byla  dioe- 
cese  jediná)  Pulk.  61*.  gednofwomu  mocí 
KristB.  2*.  —  Svolení  jednostajné  a  gedno- 
fworne  všickni  sú  učinili  KolAA.  164* 
(1518).  —  Adv,  -ně  stejné,  svomi:  oba 
gednofwomie  pamět  položili  KolB.  SG** 
(1495). 

jednoščítnýi  adj.,  majicí  jeden  hit 
(šlechtic  nové  povýSený,  bez  Štítil  předkův), 
der  einschildige  Ritter,  neue  Adelige 
BrandlGloss.:  král  móž  erbem  chlapa  za 
vládyku  vyvýšiti,  a  takoví  již  chlapy  na- 
zváni býti  nemají...  a  za  vládyky  jedno- 
štítné  zuostávají  Tov.  223. 

jednotai  -y,  fem.;  z  jeden,  —  Einheit, 
Einigkeit:  bydliti  w  gednotye  in  unum 
ŽPod.  132,  1;  když  máš  lid  w  gednotie 
NRada  1492;  w  gednotu  svatého  kře- 
sfanstvie  vníti  Štít.  uč.  17*»;  v  kostelní 
(církevní)  gednotu  ŠtítOp.  3;  o  nevý- 
mluvnéj...  božskéj  gednotie  Kruml.  293*; 
jsií  w  gednotu  spolu  unum  ad  invicem 
šunt  Milí.  117^;  pevnú  gednotu  solida  uni- 
tate  Mam  A.  35*,  Anon.  6**;  gednota  unitas 
Prešp.  25.  —  Samota,  Einsamkett:  ostach 
w  iednotie  in  solitudine  ŽKlem.  54,  8; 
bliídili  sú  na  gednotie  in  solitudine  1. 106, 
4;  u  miestě  hrozném  v  širokéj  giednotie 
in  loco  horroris  et  vastae  solitudinis  t. 
Deut.  10  (překlad  volný). 

jednotníki  -a,  mase,  člen  jednoty, 
Bundesglied,  —  Miením  ť  napomínati 
každého  jednotníka  našeho  BrandlGloss 
z  r.  1450. 

jednotnýi  adj.  z  jednota  (=^  samota), 
einsam,  —  Podoben  učiňen  sem  ptáku  pe- 
likánovi genoten  (sic,  m.  jednotnému)  pel- 
licano  solitudinis  ŽKlem.  101,  7. 

jednoživotnýi  adj.,  jsoiící  z  jednoho  ži- 
vota, s  jedné  matky:  bratr  jednoživotný, 
s  strany  mateře  toliko  Brikc.  293.  Srov. 
jednobřiáný. 

Jednúi  adv.,  jednou,  einmal.  Vlastně 
sing.  instr.  fem.  k  nom.  jedna,  srov.  stsi. 
jedinojq  a  tdkéjedinq,  jedhnq  semel,  olim. 
Dial.  (mor.)  také  jednú-c,  srov.  jednic  Suš. 
348,  nejednúc  t.  332,  pak  sípoL^V^/w^  Jag- 
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Arch.  7,  559  a  stsl.  jedinq-šth,  jedinq-íti, 
'šit,  —  (Žena,  matka  Jidášova)  iednu  byla 
nespiúci  Jid.  159;  (i)ednu  svD.  74.  gednu 
mluvil  jest  bóh  semel  ŽWittb.  61,  12, 
ZPod.  tamt.  Když  gednuu  panna  na  to 
hlédáse  Pass.  22 ;  gednuu  sě  to  přihodilo 
t.  24.  O  s  kaků  žádostí  kázáše  gednvv 
šlechetný  Milic!  Štít.  ř.  130*.  —  Kristus 
gednvcz  umřel  jest  EvOl.  138*,  jednúc; 
(Kristus)  vsel  gednvcz  v  posvátnost  véčnú 
t.  126**;  gednvcz  kamenován  jsem  t.  104**; 
(udala  se)  gednucz  taká  příhoda  Milí. 
15*.  —  (Sv.  German)  v  uobyčěji  jměl,  jež 
yednu  dne  jedl  Pass.  385,  jednu  dne,  jed- 
nou za  den.  —  Když  (žena)  nepodobnu 
věc,  ač  i  gednů,  ukáže  do  sebe  Štít.  uč. 
56*,  aé  i  jednu,  třeba  jen  jednou.  —  Sto 
jich  gednu  se  zdi  žabí  (obléhaní  sto  ob- 
lehatelův), a  však  sě  vždy  ke  zdi  hrábí 
AlxV.  2QA&,  jednu,  najednou;  král  všem 
sé  gednu  káza  hnuti  t.  2128.  —  Potopeni 
buďte  poiednu  simul  ŽKlem.  39,  15,  po- 
jednú,  spolif,  najednou;  nepraví  zahynu 
pogednu  peribunt  simul  t.  36,  38,  po- 
gednu  hory  zveselé  sě  simul  ŽWittb.  97,  8 ; 
pogednu  simul  ŽTom.  48,  1 1 ;  který  sě 
sám  druhý  neb  sám  třetí  urodí  pogednÝ 
od  jedné  matky  HusPost.  77*;  vše  po- 
gednu propověděti  Kruml  160^  Umřela 
bych  za  tě  nepoyednu,  ale  stokrát  Hrad. 
55*,  po  jednu,  jednotí.  —  yednukrat  semel 
ŽKap.  88, 36,  us\rnM\é  jednu  spojeno  s  -krát. 

jednúCi  jednu -krát  v.  jednu. 

jednuška,  -y,  fem.,  od  XV.  stol,  potupný 
název  přijimajicim  pod  jednou  Brandl- 
Gloss.  —  (Potom)  přijímal  pod  obojí..., 
nebo  prvé  byl  pod  jednau  a  pravá  jed- 
nuška  Let.  600  (k  r.  1478). 

jédodélník,  -  a,  mase. :  gyedodielnik  vene- 
jicus  Cath.  178^  umělé. 

jédohojcéi  -ě,  mase,  kdo  hojí  jedem 
otrávené  (prý  vzkládáním  rukou):  gyedo- 
hoyczy  Lect.  254*^;  umělé. 

Jédovaři,  -ry,  -var,  plur.  mase,  jm, 
/«/j/«/.JohannesdeGedowarPoř.  1371  (44). 

jédovatec,  -tcě,  mase,  trávil,  Giftmi- 
scher;  zjédovatiti.  —  giedowatcie  oměždě- 
jiúcieho  venejici  incantantis  ŽKlem.  57,  6. 


jedovati  sě,  -uju  sě,  -uješ  sě,  impftiv., 
zlobiti  se;  zjéd,  stov.jédati  sé.  —  O  srdce 
tvrdé,  již  sě  negyeduy,  k  Ježíšěvu  kříži  sě 
nakloň  Modl.  132*. 

jédovatinai  -y,  fem.,  jedovatá  látka, 
Giftiges.  —  Nepúštěj  jemu,  ať  se  gedo- 
watyna  (v)  životě  nerozlé  Sal.  579. 

jedovatitíi  -cu,  -tiš,  xm^^Kví,  Jedem  (smil- 
nosti)  otravovati.  —  Zena  podněcuje  (muže 
k  smilnosti),  když  ji  muž  slyší;  skvrní,  když 
ji  vidí;  a  jedovatí,  když  sě  jie  dotýká 
HusE.  1,  273. 

jédovatka,  -y,  fem.,  éena  délajici  jed, 
Giftbereiíerin.  —  Mocný  jěd  u  jednej 
giedowatky  kúpiv  Comest.  222*,  v  lat. 
orig. :  venefica.  Gedowatka  venenaria,  mu- 
lier,  quae  facit  venenum  Lact.  169*^. 

jédovatosti  -i,  fem.,  Giftigkeit.  —  Ne- 
přestane f  (neduh)  svú  ostrostí  a  gedo- 
watoíli  leptati  úd  Sal.  385. 

jédovatstvie,  -ie,  neutr.,  traviéstvi.  — 
Skutči  tělestní,  kteřížto  jsú:  smilstva..., 
modloslužebnost,  gedowacztwy  veneficia 
EvOl.  164*  (Galat.  5,  20). 

jédovatýi  adj.  z  jéd,  giftig,  —  gyedo- 
waty  had  Pass.  422;  gedowatych  ješťeróv 
venenatorum  draconum  01.  Sap.  16,  10; 
připravil  gedowate  střely  Lit.  1.  Mach. 
6,  5;  gyedowatych  ran  Modl.  34^  —  Z^rno 
giedowate  uva  fellis  ŽWittb.  Deut.  32, 
gedouate  ŽGloss.  tamt,  zrno  gedowate 
ZPod.  tamt.  —  Neuslyší  (had  aspis)  hlasu... 
gedowateho  čarujíce  můdře  vocem . . .  vene- 
fici  incantantis  ZPod.  57,  6,  přeloženo 
chybně. 

jédovec,  -vcě,  mase,  travič,  Giftmi- 
seker;  z  jédoviti,  srov.  zjédoviti.  —  Jenž 
(had  aspis)  neuslyší  hlasu...  giedowcie 
venefici  ŽWittb.  57,  6,  giedowcie  ŽGloss. 
tamt.;  jedovbce  Hlah.  tamt.,  s  glossou: 
travnika;  gedowcie  ŽGlossKlem.  tamt, 
s  glossou:  trawennyka. 

jédovník|-a,  trnsc^travic,  Giftmischer. — 
Kterýžto  (had  aspis)  neuslyší  hlasu . . .  ge- 
downika  venefici  Kladr.  žalm  57,  6. 

Jedvai  také  jedvy,  adv.,  sotva,  sté^i, 
kaum;  stsi.  jedva  vix.  —  (Kniežě)  yedwa 
mořské  korábníky  najal  i  přěprosil,  aby 
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k  tomu  ostrovu  připluli  Pass.  33>^.  (Jidáš) 
toho  gedwa  dočaká,  by  sě  mohl  brzo  od 
Ježíše  odpraviti  ML.  98^  Taká  hróza  Bole- 
slava podjé,  že  gedwa  bratru  kuožé  doje 
DalC  30.  V  ta  doby  jej  (sv.  Apollinářiše) 
kyji  na  smrt  ubichu;  tu  jej,  an  yedwa  živ, 
učenníci  jeho...  k  jedniej  vdové  v  duom 
vnesli  Pass.  344.  Nohami  iedwa  pleteš 
Hrad.  129^;  gedwa  duchu  popadám  Štít. 
uč.  154*  gedwa  duchu  popadaji  (já)  Kruml. 
345^;  (žena)  gedwa  puol  okem  hledí  Kruml. 
237*  —  Když  kto  tak  přemóž  lakotu,  že 
jen  to  jie  aneb  tolik,  aby  gedwa  poslední 
potřebu  k  životu  jměl  Štít  Vyš.  70>>.  U  sedlá- 
kuov...  práce  těžké,  že  někteří  gedwa 
mdlobu  povíjejí  se  ChelčPař.  137»».  —  Svatý 
Dominik  vece :  Byste  mě  byli  jeli,  byl  bych 
vás  prosil,  abyste  mne  inhed  nezabíjeli, 
ale  znenáhla  mé  údy  řezali...,  tak  bych 
yedwa  pro  mého  Jezukrista  vieru  v  svéj 
duši  něčso  chuti  počil  Pass.  406,  jedva, 
aspoň  (ř),  —  Jsú  sprostní,  ješto  acz  gedwa 
jediný  pát(e)ř  umějí  Brig.  157,  ač  jedva, 
jedva  ač  umějí  atp.,  umějí-li,  snad  ani 
neumějí.  (Člověk)  gedwa  acz  jednoho  pra- 
vého přítele  zvie  se  mieti  Kruml.  6**.  — 
Muž  múdrý  tiše  gedwy  se  zasměje  vix 
tacite  ridebit  Kladr.  Sir.  21,  23,  jedvy, 
gedwy  muože  zde  i  onde  nalezena  býti 
pšenice  ChelčSíť.  24*.  —  Srov.  ledva, 

jedy,  -ž,  -Ž-tO|  conj.,  kdy  i,  wenn.  — 
Komu  sě  tu  'dalo  býti,  co  jest  tu  uslyšal 
hrózy,  iedyfto  juž  hnuchu  vozi  AlxH.  1, 
30,  za  to  AlxV.  1199:  když  sě  hnuchu 
ottud  vozi.  (Řekové)  podbichu...  zemicu 
Lydu,  odiiadž  gediílo  přijidú  do  Tyrie  atd. 
AlxH.  1,  6,  za  to  AIxV.  1175:  když  zase 
přijidú. 

jehelník,  -a,  mase,  kdo  délá  jehly,  acufex 
Tom.  řem.  28. —  Jehelnice,  Nadelbúchse : 
bursa  měšec,  forulus  gehelnik  Prešp.  1779; 
gyehelnyk  forulus  Rozk.  2716,  gehelnyk 
BohFI.  542,  VocabMus.  1S3^  gehelnik 
RVodň.  60^. 

jehel ný,  adj.,  z  jehla,  Naděl-.  —  Snáze 
velblúdu  vjíti  skrze  gyehelnye  uši,  než 
bohatému  do  královstvie  nebeského  Štít- 
VyS.  9*;  skrze  gehelnye  uši  Brig.  101^ 


Dierka  gehelna  Mam  V.;  jako  giehelna 
diera  ad  instar  puncti  Ol.  Job.  20,  5; 
skrze  dieru  gehelnu  per  foramen  acus 
Koř.  Mat.  19, 24,  Comest.  238*.  —  Gehelne 
udice  Kat.  v.  2260,  udice  z  jehel,  s  konci 
jehlovými.  —  Dielem  gehelnym  opere  plu- 
marii  Kladr.  Ex.  26,  36,  Br.:  dííem  vyší- 
vaným. 

jéhen66,  -ěte,  neutr.,  mládč  jehenH.  — - 
gehencze  fetus  MamB.  12**. 

j6henčí|  adj.  z  jéhncc,  Lamm-;  stsi. 
agnhčh  agni.  —  Maso  jehenčie  KorMan.  90*, 
masa  gehenczijeho  Lobk.  169^;  z  kuože 
gehencie  Sal.  430. 

jehldi  -y,  fem..  Naděl;  stsl.  igla  acus, 
zjhg^la,  —  Žena  lépe  umí  gehlu  šíti,  než 
v  sudě  muže  súditi  DalHr.  3,  DalC.  tamt. 
Přěslicí  a  gehlu  synu  tvému  a  tobě  ztravy 
dobývala  s'  (ty,  Marie)  Kruml.  104*.  — 
gehla  acus  Prešp.  2412,  yehla  BohFI.  786. 

jehláki  -a,  mase,  prý  lerv  toho  jména: 
geblak  *auxea  Prešp.  541  v  kap.  de  nomi- 
nibus  vermium  RVodn.  51**;  gyehlak  též 
Rozk.  1028. 

jehláři  -ě,  mase,  kdo  dHá  jehly,  acufex 
Tom.  řem.  28;  také  pod  tú  korúhev  slušejí 
brnieři,  gehlarzi,  helméři  atd.  Pr.  pr.  257. 

jehlicéi  -ě,  fem.,  demin.  i  jehla:  ženy... 
s  chomúty  a  podbradky  vešky  z  ruku 
gehlicy  vybierajíce  kají  sě  své  pýchy  a 
frejóv  ChelčPař.  191^  —  Úzký  list  boro- 
vice atd,:  k  borovičným  gehlicem  Háj. 
herb.  370*.  —  Rostlina  (babi  knévj:  gye- 
hliczye  Rostl,  gehlicze  RostlF.  12**,  gehlice 
ApatFr.l  18^;  vymývaj  sobě  (ústa)  gehlyczy 
bodlavú  Chir.  266^  —  PHjm,  mušské:  vi- 
dua  Gehliczonis  TomZ.  1460  m  88. 

jehh'6ka|  -y,  fem.,  demin.  z  jehlice:  (šití 
rány)  se  má  dieti  tenkú  gehliczku  Rhas. 
41.  —  Přijm.  mužské:  Johannes  Gehliczka 
TomZ.  1544  m  57. 

jehličkový,  adj.  z  jehlička  (rostl.,  je- 
hlice): vařiž  v  té  vodě  gehlyczkowe  ko- 
renie  Chir.  160^ 

jéhňátko,  -a,  neutr.,  demin.  z  jihne, 
Lamm.  —  Tiché  gehniatko  Kruml.  135* 
gehnatko  agnum  Ol.  1.  Reg.  7,  9,  yehnatko 
Alb.  ll^ 
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Jéhnéi  -ěte,  neutr,  je  hni,  Lamm;  stsl. 
^S*^i>  j^g^i  agnus.  —  Vece  gehnie  Baw. 
71.  gyehnye  balans  Rozk.  929,  Nom.  70*, 
gehnye  též  Prešp.  475. 

jéhneCi  -hence,  mase,  jehnec,  Lamm; 
s\%\,  agnuh,  jagnhch  agnus.  —  Jakožto  gie- 
henci  ovec  agni  ovium  ŽKlem.  113,  4. 
(Ovce)  jmajíce  po  dvém  giehnecz  gemellis 
fetibus  Lit.  Cant.  4,  2,  po  dvém  gehnecz 
Ol.  tamt.  (Ovce)  peřesté  gyehenczye  zjěh- 
nily  Mus.  Gen.  30,  39,  pstré  gyehenczye 
zrodily  t  31,  8,  mély  bielé  gyehenczye 
tamt.  Sedmero  gehnecz  Comest.  31%  za 
sto  giehnecz  t.  41^;  čtrnást  gehniecz  t. 
102*,  gehniecz  sedm  1. 101*.  —  Sedm  gyeh- 
necz  septem  agnae  Mus.  Gen.  21, 28,  čemu 
sú  ti  gehenczy  agnae  t.  21,  29  atd.,  tu  né- 
koiikrát  omylem  jéhnec  m.  jéhnicí  agna. 

jéhn6d|  -a,  -u,  mase,  kočičky  (rostl.,  druh 
kvčíenstvíjfbendky,  Kaizchen  (an  Bdumen); 
srov.  stsl.  agn^dz  populus  nigra.  —  gehnyed 
dactyíia  Prešp.  629,  Rozk.  1196,  yehnyed 
SlovBrn.  300.  V  květnů  nedéli  světie  jeh- 
něd,  aby  lid  nesl  okolo  kostela  ŠtítE.  309 
(ze  ŠtítVávr.).  Jsú  také  nékteré  věci... 
v  obyčeji,  ješto  nejsú  svátosti . . .,  jako  svě- 
cená voda,hromnice,  popelec,  jehněd,  oheň, 
ješto  u  veliká  sobotu  světie  atd.  tamt.  307 
(též). 

jéhnddovýi  adj.  z  jčhnčd.  —  Vzěchu 
ratolesti  giehnyedowee  ramos  palmárům 
EvZimn.  40  (Jan  12,  13). 

jéhnétíiuii  -y,  {em,y  jehnčd  kůSe,  Lamm- 
felL  —  Pro  jednu  gehnietinu  danú  k  vy- 
dělání KolČČ.  117*  (1549);  pět  gehnietin 
tamt.;  sto  gehnietin  támt.,  k  těm  gehnie- 
tinam  tamt. 

jéhnic6|  -ě,  fem.,  Jehnice,  Mutterschaf; 
fem.  Vjčhnec,  stsl.  (j)agnica  agna.  —  Offéruj 
gyehnyczy  agnam  Mus.  Lev.  6,  6,  geh- 
nyczy  01.  tamt;  gehniczy  letošní  ovem 
anniculam  01.  Lev.  14,  10,  gehnicy  roční 
Kladr.  tamt.;  obětovati  bude  gyehnyczy 
roční  Mus.Num.  6,  14,  gehniczy  01.  tamt.; 
sedm  gehnycz  septem  agnas  Lit.  Gen.  21, 
28,  gehnie  Kladr.  tamt.;  za  sto  gehnycz 
centům  novellis  ovibus  01.  Jos.  24,  32.  — 
gehnicy  agnam  Mam  V.;  gehniczi  capram 


MamB.  33^  —  Přijm,:  VencesJaus  Gieh- 
niczie  sartor  Lun.  ks.  1405. 

Jéch,  -a,  mase,  jm.  osobni,  z  Jan; 
odtud  demin.  JHek,  v.  t.  —  Gyech  Urb- 
Hrad.  9;  Jech  PoprR.  27,  ŤomZ.  1453 
m  25. 

Jécha  v.  Jiecha. 

1.  jej,  sg.  akk.  mase.  eiim,  v.  on. 

2.  jej,  interj.,  pro  výraz  posméchu,  — 
Ať  nesu  hanbu,  již  mně  řiekajú:  geyl  gey! 
euge,  euge  ŽWittb.  39,  16,  za  to  Br.: 
hahá,  hahá.  Řekli:  gey,  kak  jest  padl 
mocný!  Mus.  1.  Mach.  9,  21  (ve  Vulg. 
jen:  quomodo  etc.). 

jejé,  její,  v.  jejie. 

jejle,  ei7is  (fem.),  sing.  gen.  kmene  ja- 
=  ona;  sklesnutím  jotace  jejé,  analogií 
jejiej,  zúžením  její.  Jest  obyčejně  pří- 
vlastkem a  významu  possessivního.  —  Mi- 
lovník gegije  Štít.  ř.  12*,  lid  gyege  Pror. 
14*;  přikryl  hory  stien  gegyey  ŽPod.  79, 
11,  gegyey  otec  Lvov.  72*;  —  gegije  ra- 
dost Štít.  ř.  21*,  matka  geye  Kat.  v. 
1115;  —  gegie  srdce  Pass.  234;  —  gegie 
sílu  Kunh.  149**;  gegyey  svatů  hlavu  Lvov. 
73*;  —  života  gegie  Tob.  139^  z  objetie 
gegije  Štít.  ř.  53*;  u  gegyey  hrobu  Lvov 
71^  pro  památku  gegyey  umučenie  tamt.; 
gegie  krásy  Pass.  320;  od  gegy  muže  rkp. 
z  r.  1398  (Šembera  Lít.^  491);  —  daj 
chválu...  gegye  synu  Mast.  308;  k  gegy 
promluvení  KristB.  1*;  —  k  gegie  útěše 
Pass.  278 ;  —  w  gegie  domu  tamt,  w  ge- 
gye náboženství  t.  379,  po  gegye  smrti 
t.  343;  —  pláščem  gegye  t.  338,  před  ge- 
gye skončením  t.  381,  gegye  modlitbu  t. 
490;  s  její  otcem  Půh.  1,  279;  —  gegye 
prsi  Pass.  350,  geye  prsi  Kat.  v.  3017;  u  ge- 
gie prší  Pass.  338,  z  gegie  očí  jasnů  Kat. 
v.  2322;  před  gegie  očima  Pass.  285;  — 
dobří  gegije  skutci  Štít.  ř.  51*,  gegie  vlasi 
Kat.  v.  2363,  gegye  rány  t.  v.  2563,  gegye 
slova  Pass.  379;  gegyey  svaté  prsi  Lvov. 
73^;  —  svatých  gegye  bratří  Pass.  377,  od 
gegye  dievek  t.  .347;  z  gegyey  bokóv 
Lvov.  73*;  —  jí  a  její  dětóm  Pfih.  2,39;  — 
u  věžiech  gegie  ZWittb.  47,  13,  po  těles- 
ných gegije  čitedlnostech  Štít.  ř.  49*;  -- 
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s  gegye  knienémi  DalC.  46;  mezi  Kate- 
řinu a  její  sestrami  Pfih.  2,  225.  —  Podle 
tendence  jazyka  českého,  aby  přívlastek 
byl  co  možná  tvaru  adjektivního,  po- 
jímáno také  jejie  atd.  časem  za  adjekti- 
vum a  skloňováno  podle  vz.  píU,-ieho 
atd.:  když  visieše  syn  gegy  (rasurou  z  ge- 
gye) Modl.  16l^  na  gegij  den  Štít.  ř.  10^; 
tvář  gegy  zbíti  Modl.  178^  miiováše  ježíš 
Martu  a  sestru  giegy  EvZimn.  33;  ge- 
gyeho  syna  ML.  93*,  života  gegyeho  t. 
31*;  gegyemu  synovi  t.  37*,  gegemu  muži 
t.  45*,  gegemu  srdci  Alb.  33**;  o  gegiem 
na  nebesa  vznesení  Pass.  447,  po  gegyem 
pochování  t.  30,  w  gegyem  srdci  Modl. 
57*;  (Oldřich)  počě  sě  giegiey  kráse  di- 
viti DalH.  41,  tu  sé  všickni  podivichu  ge- 
gyey  postavě  Pass.  335,  gegyey  sě  milosti 
poruč  t.  410;  po  gegiey  biedě  Hrad.  31^ 
o  gegieyz  chvále  Krist.  15^;  gegym  ká- 
záním Alb.  74^;  i  zežře  zemiu  i  s  obrodů 
gegiu  ŽKlem.  Deut.  22 ;  před  nohama  ge- 
gjma  Ben.  Súdc.  5,  27;  zažženi  sú  sta- 
nové gegy  Pror.  101*,  vrahové  gegy  t. 
104*;  všech  gegych  údóv  Modl.  77^  na 
wez;ech  (věžích)  gegich  in  turribus  eius 
ŽTom.  47,  13;  k  gegym  nohám  Kruml. 
359*:  jejiemi  hraběnkami  i  jejiemi  pány 
Lobk.  (Výb.  2,  1126). 

jejln,  -a,  -o,  dial.  adj.  posses.  =  její; 
utvořeno  z  gen.  jeji,  stč.  jejie,  ze  snahy, 
aby  přívlastek  byl  tvaru  adjektivního,  a 
podle  possess. -/«;  sestřin,  matčin  atd. — 
Jest  tomu  šest  let,  jakž  otec  jejin  umřel 
Nauč.  Brněnská,  ze  ski.  XV  stol.  (Tkáč, 
Kott  VI  s.  v.);  Maruše  žaluje,  že  by  bratr 
jejin  pobral  statek  t. 

jěk|  -a,  -u,  mase,  jek,  nářek,  Getose, 
Wehklagen;  odtud  jéčiti,  jektati  atd. 
Z  j^k',  srov.  stsl.  jqklivz  qui  aegre  loqui- 
tur;  onomatop.  —  Lesní  jek  Feif.  LL.  683. 
Den  hrozné  trúby  a  gieku  NRada  2065 
(den  soudný),  yek  pláče  eiulatum  Pr. 
předml.  VII. 

jéktánie,  -ie,  neutr.,  jektáni,  das  Mur- 
viclri,  Klappern,  —  Hlas  yektanye  lidu  vox 
populi  (sic)  Pror.  Isa.  66,  6;  zubóv  giek- 
tanye  stridor  dentium  EvTřeb.  Mat.  22,  13 


j6ktati|  -cu,  -ceš  a  -tajů,  -áš,  impftiv., 
jektati,  hořekovati,  Idrmen,  wehklagen,  — 
Ciesař  křiče  gektagye...,  roztínaje  zuby 
slova  Kat.  v.  2949.  Cum  homo  sonaverit 
in  corde  suo  gektati  bude  HusKázD.  187^. 
(Maria)  kvielíci  i  gekczyczy  Hod.  52**. 
(Aima)  hýbala  rty  jekcíci  HusE.  1,  307. 
Pláčem  srdce  poče  gektati  Baw.  105. 

J6ktavý|  adj.  z  jektati;  je  v  přijrn.: 
Gyektawy  TomZ.  1410  m  30. 

Jekudi  -ž|  adv.,  ve  výraze  (aS)  do  jc- 
kudi  =  dokud  koli,  pokud  koíi,  usquequa- 
que,  ve  větě  záporné  =  nikdy.  —  Až  do 
yekuzd  (sic)  ŽGloss.  118,  43,  t.  j.  aň  do 
jekudS,  Vulg. :  ne  auferas  de  ore  meo  ver- 
bum veritatis  usquequaque  (v  ŽPod.:  až 
dokudže,  v  ŽWittb.  a  Br.  nepřeloženo, 
v  Bibli  1857  nikdy). 

jelčeki  -léčka,  mase,  demin.  zjelec; 
je  w  příjm.:  Gelczek  TomZ.  1481  st  126. 

1.  jeleo  v.  jílec. 

2.  jeleO|  -Icě,  mase,  ryba  toho  jména; 
sic.  a  pol.  jelec.  —  gyelecz  tinellus  Rozk. 
655,  Nom.  63*;  gelecz  tinellus  Prešp.  333, 
BohFl.  67,  MamA.  36»;  Lact.  291^  t.  292<^. 
(Pokrm  nemocného  buJtež)  ryby  s  lupi- 
nami . . .,  jakož  sú  gelczy  Sal.  298 ;  daj  ne- 
mocnému jiesti  štiky  nebo  gelecz  t.  525. 
Z  té  ryby,  ješto  slově  gelecz  LékA.  08*. 

jelen,  -a,  mase,  Hirsch;  stsl.  jelenh 
cervus.  —  Jakožto  žádá  gielen  k  studni- 
ciem  vodným  cervus  ŽWittb.  41,  2.  Hlas 
připra(vu)jůcí  gieleny  cervos  t.  28,  9,  ge- 
leny  ŽKlem.  tamt.  Jenž  skonal  nohy  mé 
jako  gelenow  tamquam  cervorum  ŽKlem. 
17,  24.  Knězi  sě  zjěvi  g(e)len  Hrad.  h^ 
(v  rkp.  nejasno);  kněz  zastřeliti  gielen 
chtieše  tamt.  Na  gelenu  to  znamenie 
Baw.  120.  Lovec  honě  gelen  byl  ho  velmi 
pilen  Tkadl.  13^  (Hrabie)  honieše  gelen 
tak  dlůho,  až  atd.  GestaKl.  104,  GestaBř. 
44*.  —  gelen  NRada  777;  gelen  cervus 
Prešp.  451,  gyelen  Vít.  94»,  Nom.  70*, 
yelen  BohFl.  160,  Boh.  min.  22».  —  Přijm.: 
Jelenowi  Běl.  1506. 

Jelenai  -y,  fem.,  jm.  osobni:  Celena 
NekrP.  (2);  erga  Gelenam  pistricem  TomZ. 
1377  n  208. 
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jeleneCi  -ncé,  mase,  demin.  z  jelen;  je 
v  přijm,:  Jan  Gelenecz  UrbE.  266. 
.  Jelenek,  -nka,  mase,  demin.  z  jelen,  — 
Gelenek  tepruv  urozený  Kruml.  405*^;  ge- 
lenek  najvzácnéjší  hinnulus  Kladr.  Přísl.  5, 
19;  gelenek  hinnulus  Roh.  18l\  —  Přéjm.: 
Gelenek  TomZ.  1436  n  278,  mezi  Vítem 
a  Gelenkem  KolB.  13»»  (1494). 

jelení,  adj,  z  jelen,  Hirsch-,  —  Kolú- 
chovi  gelenyemu  hinnulo  cervoium  01. 
Cant.  2,  9,  Lit.  tamt.;  koliichovi  geleňíemu 
HusŠal.  46*.  Nohy  mé  jako  gielenye  tam- 
quam  cervorum  ŽWittb.  17,  34.  Chvátí  v  sě 
(sledník)  stopy  gelenye  tiehne  se  p(o  niej) 
neleně  AlxH.9,27;  stopy  sé  gelenye  chopé 
AlxV!  2316.  —  ielenye  gora  Reg.  1,  1241, 
Jelenie  gvra,  jtn,  hory,  —  Jelení  jazyk, 
kořen,  roh  atd.,  jm,  rostlin,  v.  jazyk 
atd.  —  Jm.  místní  Jelenie,  neutr.:  pan 
Jan  z  Gelenijeho  KolB.  22''  (1511). 

Jeleník,  -a, -u,  mase,  rostlina  toko  jména: 
gelenik  *ermodacus  Prešp.  769,  gyelenyk 
Rozk.  1461;  geleny  (sic)  hermodactylus 
BohFl.  324. 

jelenlna,  -y,  fem.,  Hirschjleisch, —  Budu 
jiesti  to  jako  gielenynu  vescentur  quasi 
cervo  Lit.  Deut.  15,  22,  jako  geleny  nu 
Mus.  tamt.,  01.  tamt.  gelenyna  cervina 
Prešp,  1730,  gyelenyna  Rozk.  2617. 

Jelenovy,  adj.  z  jelen,  Hirsck-.  —  Jenž 
svrchoval  nohy  mé  jako  gelenowe  tam- 
quam  cervorum  ZPod.  17,  34.  Ustaví  nohy 
mé  jakožto  gielowe  (sic)  cervorum  ŽKlem. 
Hab.  19. 

jeli,  Jeli-že,  Jelí-ž,  adv.,  conj.,  z  kmene 
zájmenného  je-,  jako  koli  a  toli  z  ko-  a 
to-;  stsl.  jelé,  jeli  quando.  Zaniklo  časem, 
Blahoslav  zná  je  jen  jako  archaismus  Blah. 
175.  —  Ái,  aS  kdy,  kdys,  teprv,  bis,  luann, 
etst  V  tom  úmysle  (o  turnajích)  stoj  tvrdě, 
geliz  vstůpíš  v  mužská  léta  NRada  1421. 
Ale  geliz  ť  let  dojde,  teprv  ť  učiní  slib 
čistoty  ŠtítOp.  328^  David...  krmí  krá- 
lových mnoho  maje  však  pravieše:  Na- 
sytím, sé,  geliz  sě  tvá  chvála  ukáže  \  Štřt- 
Mus.  116^  Jest  ta  (studnice  Ammonova) 
toho  obyčeje,  že  když  slunce  z  hory  spěje, 
íajc  sě.Jejie  Voda'  vzvaří...;  jakž  slunce 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


|u  polodne  vzmiení,  tak  sě  ta  voda  pro-) 
mění,  tak  liútě  bude .  studena ... ;  a  když; 
slunce  k  hoře  spieší,  opět  sě  voda  roz- 
řeší...;, gyelyz  ku  pólnoci  bude,  opět  jiej 
moci  přibude,  studenosti  jiej  přibývá  AlxV 
2213.  Jakub  prvé  z  Lie  měl  plod  šest  synóv 
a  dceru,  tuž  pak  geliz  kdys  s  tů  krašší 
'  (t.  Ráchel)  měl  výborná  dva  syny  ŠtítMus. 
35^  Častokrát  ne  geliz  potom  na  onom 
•světě,  ale  i  zde  přivodí  ť  nespravedlnost 
nepokoj  t.  138^  (Pán)  móž  skrovně  v  ta- 
kých kratochvíléch  sě  utěšiti  někdy,  ale 
geliz  by  prvé  pilnému  podle  svého  úřadu 
í  učinil  dosti  t.  42*;  móž  ť  skrovně  v  svój 
;  čas  útěchy  pojměti  v  loviech,  ale  geliz  by 
'  prvé  pilnému  podle  svého  stavu  učinil 
!  dosti  ŠtítOp.  315**.  A  oba  (novomanželé), 
vstávše  modlišta  se  a  geliz  po  třech  dnech 
sjidešta  se  t.  352*;  oba  vstávše  modlišta:. 
'  sě  bohu  a  geliz  po  třech  dnech  sjidešta 
sě  ŠtítMus.  20*.  Kristus,  ukládce  nového, 
zákona,  v  ňemž  neslibuje  svým  zde  roz- 
koší, ale  práci  a  úsilé  a  potom  geliz  ne-» 
beské  královstvo,  zde  od  dětinstvie  trpě^ 
bezbydlé  ŠtítBud.  181.  Tělesní  čichové 
držie  v  mysli  prvnie  miesto,  a  rozum  kdes' 
geliz  nazad,  ješto  by  měl  první  býti  Štít- 
Pař.  27*.  —  Znamenajme,  kak  máme  každý 
nás  jíti  skrze  každý  kuor  andělský,  od  naj- 
nižších  počnúc,  az  se  gelyz  u  najvyšších 
měli  bychom  staviti  Štít.  uč.  98*,  aijeliň, 
jelii  až  (Jeliš  seslleno  souznačným  aé, 
význam  učiněn  zřetelnější).  Mní,  by  bylj 
přietelé,  az  geliž  jej  povedu  na  zatracenie 
Hug.  281  Budiž  tam,  azzt  geiizz  povím 
tobě  EvOl.  212*.  —  JudáS...  pWé  cestuje 
nepřěsta,  ielize  sě  dobra  města  Jid.  46, 
při  větě  záporné  ne-  . . .  jeU-ž(e),  . . .  jeli- 
ž(e)  až,  a  ni-  . . .  jeU-ž(e);  . . .  jeH-ž(e)  až 
=  nč.  ne  fnij.,\  aš,  neé  aš/  dokud  ne-. 
Bože,  neopúščěj  mne,  geliz  bych  zvěstoval 
rámě  tvé  donec  annuntiem  ŽKlem.  70, 18^ 
ne-jeliš,  Kristus  onomu,  ješto  j'  za  ním 
nechtěl  jíti,  gelyz  by  pohřebí  otce,  řekl  atd. 
Štít.  uč.  51*  Bóh  ť  neodpustí  nepřieteli, 
gelyzzt  ovšem  přietelem  bude  Štít.  ř.  219*, 
Bóh  hřiechóv  nezbaví,  gieliz  bude  vráceng 
to,  co  jest  otjato  Hrad.  111*.   Že  ^odtuí^ 
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(z  vezení)  nevyndů,  gelizz  najmenší  dluh 
zaplatie  GestaBř.  80*.  Ktož  je  čím  ďužen, 
prázden  dluhu  nebude,  geliž  zaplatí  Štít- 
Mus.  163*;  nebude  f  dlužník  prázden 
dluhu,  geliž  ť  za  dluh  učiní  dosti  ŠtítOp. 
287*.  (Rytíři)  vstáti  nemožiechu,  gelyz  jim 
ponukl,  aby  vstali  Krist.  95^  Aby  (hříšník) 
odtud  nestúpil,  gelyz  bude  moci  řéci :  Sko- 
náno jest!  Hod.  51*.  Abyste  ižádného  první 
žalobu  neotsuzovali,  gelyz  byste  jistější  řeč 
slyšeli  t.  42*.  Já  neotejdu  otsad,  gyelyz 
mé  uslyšíš  Alb.  40*;  neotejdu  odsad,  ge- 
lizz mé  uslyšíš  Kruml  107*  Nižádnému 
nepravte  viděnie  tohoto,  gelyz  syn  člověčí 
z  mrtvých  vstane  donec  resurgat  EvVíd. 
Mat.  1 7,  9.  Někto  z  pokory  nesmějí  k  ní 
(t.  k  svátosti  oltářní)  často  přistúpati,  geliz 
snad  musejí  z  přikázanie  kostelnieho  Štít- 
Op. 267*;  nesmějí  často  k  ní  přistúpati, 
geliz  snad  musejí  z  přikázanie  kostelnieho 
ŠtítMus.  127*.  Nezvěděli  sú  toho,  gelyz 
nazajtřie  ráno  usque  mane  Mus.  1.  Mach. 
12,  29.  Aby  jich  (bran,  Jerusalemští)  ne- 
otvierali,  geliž  po  sobotě  usque  post  sab- 
batum  01.  2.  Esdr.  13,  19;  aby  neotvie- 
rali,  geliz  po  sobotě  Lit.  tamt.  Že  by  (Si- 
meon)  neuzřel  smrti,  geliz  by  dřieve  opatřil 
nisi  prius  videret  Koř.  Luk.  2,  26 ;  ež  ne- 
umře, geliz  uzří  to  nebeské  dietě  Pass. 
136.  Aby  toho  neučinili,  geliz  on  káže  t. 
292.  Abych  sě  nevracovala,  geliz  by  mi 
opět  bylo  zěveno  t.  287.  To  je  povaha 
robotných  sedlákóv,  ež  sě  nikda  nepo- 
lepšie,  geliz  bitím  jě  přibezděčíš  t.  436. 
Chtiece  jej  (pohané  obraz  modly,  sochu) 
rozbiti...  nemohli,  yeliz  svatý  Bartoloměj 
diáblu  přikázal,  aby  (z  modly  vyšel)  t.  458. 
(Slova)  neměla  sú  moci,  gelyz  skutky  přišly 
Brig.  1 45.  Nebyl  to  den  ovšem  jasný,  geliz 
múdrost  boha  otce  ukázala  se  ŠtítBud.  78. 
(Šalomún)  nezašel  v  svój  hřiech,  geliž  sa 
v  rozkoši  prázden  t.  184.  (David)  nevpadl 
v  hřéch  takový,  geliz  v  pokoji  byl  ŠtítOp. 
26*.  (Bóh)  nechce  nic  od  tebe  vzieti,  geliž 
s  ním  (bratrem)  sě  smieříš  HusPost.  133*. 
(Blázen)  sám  sebe  nekáže,  gelyz  jej  někto 
dubcem  ukáže  Vít.  43*.  (Mrtvý)  nikdy  ne- 
vstane, geliz  na  skonánie  světa  Tkadl.  35*. 


Nebude  jemu  dáno,  geliíz  by  byl  vděčen 
Kruml.  196*.  Nemóž  býti  oko  syto  viděnie 
ani  ucho  slyšenie,  gelizz  tam  přídě  t.  208*. 
Tělesnost  nás  sobě  zasnúbila,  abychom  sě 
s  ní  nerozvedli,  geliz  do  hrobu  chtiece 
Štít  Pař.  98*.  Nevyjdete  odsud,  gelyž  přijde 
bratr  váš  Comest.  47*.  Ta  (vína)  nemají 
šenkována  býti,  geliz  po  svatém  Jiří  Pr. 
pr.  256.  —  Aby  ižádnému  nepravili..., 
geliz  az  syn  člověčí  vstane  Lit.  Mark.  9,  8, 
ne 'jeli š  nš,  aš  jeliš.  Odtud  (z  vězení)  ne- 
vyjdu,  az  gelyz  zaplatím  Štít.  uč.  154* 
(Petr)  skry  sě  v  jedné  skále  a  odtud  viec 
nevynide,  az  gyelyz  syn  muoj  na  kříži 
snide  Vít.  50*.  Protož  jest  Šimon  proto 
po  tmě  nic  neulovil,  až  geliž  světlo  světa 
s  sebú  na  lodí  měl,  tuž  teprv  hojně  ryb 
popadl  ChelčPost.  189^  —  Ani  já  sám 
budu  svój,  gelyz  ty  mój  budeš  Modl.  3*, 
ni-jelii,  —  Ani  muž  čakaj,  až  by  geliž 
žena  řekla:  Pod!  ŠtítMus.  23^  ni-ai 
jeliš,  jelii  aš.  Aniž  daj  pokoje  sobě,  az  ť 
sě  geliz  (protivník)  poddá  tobě  NRada 
914.  —  Tohož  veselé  dotud  by,  gelis 
všecka  ta  noc  sjide,  tolis  lud  pak  domov 
jide  AlxB.  5,  39,  jeliž-toHž,  =  nč.  ai, 
ai  kdy  i — pak,  pak  teprv,  Gieliz  jiej  (vdova 
babě,  dohazovačce)  věrduňk  oběcě,  toliz 
baba  šedši  získá  koláč  na  jinoši  Hrad.  105**. 
Gieliz  bude  střela  vyňata  z  jiezveného  těla, 
toliz  lékař  všelikého  uléčí  t.  111*.  Ti  Vlaši 
všickni  smysla  zbyli,  az  yeliz  ta  svatá 
mučedlníky  spolu  v  hrobě  ležala,  toliz  tito 
uzdraveni  byli  Pass.  403,  ai  jelH-tolii, 

Jelik  v.  jeliko. 

jelikOi  Jelik,  -ž,  -tO|  adv.,  conj.,  kolik, 
jak  velice,  jakou  miroii,  wie  viel,  wie  sehr, 
quanium;  vlastně  sing.  akk.  neutr.  adj. 
jelikz  quantus.  Je  z  kmene  zájmennéhoyW, 
jako  koliko  a  toliko  z  ko-  a  to-;  stsl.  y>- 
liko.  Význam  relativní  táhne  se  k  demon- 
strativu,  které  ve  větě  řídící  jest  anebo  ze 
souvislosti  se  rozumí.  —  Neb  gyelykoz 
slunce  svietí,  tolykoz  nám  jest  dne  jmieti 
Vít.  7*  jelikož-toliko,  kolik-tolik.  Kto 
by  mohl  tolyk  počísti,  gyelykoz  vzěchu 
kořisti  AlxV.  1840.  Nero  káza  jě  (rytíře 
ke   Kristu   obrácené)  inhed   v  žaláři  za- 
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vfieti,  aby  gelikoz  jě  dřieve  miloval,  toliko 
je  nemilostivějie  mučiti  kázal  Pass.  300.  — 
Gelykoz  ho  (máku)  zrn  szobete . . .,  tolykez 
pohan  pobiete  AlxV.  1068,  jelikoé-toli- 
ke-S,  ioliké-i.  Gelykoz  jest  nelíbo  bohu 
nestydatstvie,  tolykez  jest  mu  lib  stud  Alb. 
66**.  Dnes  (človék  jest)  mil  nékomu  aneb 
nékto  jemu;  jednež  ť  sě  hněv  vzbudí,  a 
gelikoz  měl  v  tom  libosti,  bude  tolikéž 
mieti  nelibosti  ŠtítBud.  113.  —  A  gelykozz 
náš  duch  tělesný  a  světský  pohyne,  ftolyk 
v  nás  boží  duch  roste  Štít.  ř.  \b\  jeltkoš- 
s  tolik,  Gelykoz  sě  jedna  (milost,  světská 
nebo  boží)  rozmóž,  f  tolyk  mdlé  druhá 
t.  93**.  Gelikz  kto  přišel  k  té  milosti,  f  to- 
lyk jest  přišel  k  svrchování  Štít.  uč.  99^ 
Gelykoz  miluješ  boha,  ftolyk  budeš  pilen, 
aby  plnil  vuoli  jeho  Štít  Vyš.  46*.  A  geli- 
koz kto  má  kterů  věc  milovati,  f  tolik  má 
tomu  protivného  nenáviděti  ŠtítMus.  106**. 
Ktož  ť  urazí  koho  neb  ochromí,  s  tolik 
jej  zabil,  gelikoz  umrtvil  v  ňem  života  jeho 
t.  144*.  —  Gelykoz  otstojí  vzchod  ot  za- 
padá, tak  daleky  učinil  zlosti  naše  ot  nás 
quantum  distat . . .,  longe  fecit  etc.  ŽKIem. 
102,  \2,  jeltkoi'tak ;  gelykoz  jest  dalek..., 
tak  daleky  učinil  ŽPod.  tamt.  —  Yelikoz 
dalek  vzchod  ot  západa,  daleko  učinil  ot  nás 
nepravedlnosti  naše  Z Wittb.  tamt.,  jelikoi 
(bez  demonstr.).  Ač  by  urazil  který  (muž 
cizí)  ženu  těžkú,  podleze  škodě,  gelikoz 
by  potřeboval  muž  (ženy  raněné)  subiace- 
bit  damno,  quantum  maritus  mulieris  ex- 
petierit  01.  Ex.  21,  22;  podleze  škodě,  ge- 
lykoz by  potřeboval  muž  Mus.  tamt.  — 
Aby  (zlí)  ne  tolik  škodili,  gelikoz  by  chtěli 
ŠtítBud.  96,  ne  tolik -jeltkoš,  nč.  ne  tolik, 
kolik.  To  narozenie  netolik  anjelé  přijieti 
žádali,  geliko  i  otci  světí  žádáchu  Kruml. 
18^  ne  tolik 'jelikoi  i,  nýbri  i.  —  Kristus, 
gelikožto  člověk,  má  znánie  olcě  HusPost. 
83*,  jelikožy  poklid,  jakoéto,  vzhledem 
k  čemu,  inwiefem,  als,  qnatenus,  in  quan- 
tum.  Kristus  počat  jest  jelikožto  člověk 
HusE.  1, 15.  Kristus,  jelikožto  člověk  ne- 
nalezl jest  tak  veliké  viery  v  rodu  Jakob 
t.  2,  46;  v  panně  Maří  a  v  svých  apošto- 
lech... znal  jest,  jelikožto  bóh,  věččí  vieru, 


ale  nenalezl  jest,  jelikožto  člověk  tamt. 
Pán  Ježíš  (jest)  věčný,  počátku  a  konce 
nemaje  jelikožto  buoh,  a  jest  počátek  maje, 
ale  konce  nemaje  jelikožto  člověk  t.  3, 154. 
Ti  (skutkové)  bohu  jelikožto  bohu  sě  při- 
pisují t.  1,  12.  Když  jest  múdrý  buoh, 
nemni,  by  ť  neuměl  nové  gelikoz  k  nám 
a  neslýchané  vymysliti  muky  Štít.  uč.  156*. 
(Ústa)  by  byla  plna  č*rvóv  gelykoz  k  duši 
Alb.  22*.  Upadli  sme,  gelikoz  k  duši,  ve 
čtveru  pokutu  ŠtítBud.  119.  Ty  panny 
(helmbrechtné)  gelykoz  k  bohu  jsú  psot- 
nějše,  nežli  ženy,  ješto  již  své  muže  mají 
Štít.  uč.  36^  Z  toho  pořadu  (t.  domina- 
tiones)  jsú  ciesaři  gelykz  ke  všemu  světu, 
králi  k  svým  zemiem,  páni  v  svých  pan- 
stvích t.  83*.  Jedny  bóh  miluje  viece  — 
gelykoz  v  něčem  —  a  oni  pak  boha  méňe 
ŠtítBud.  138.  Ó  kak  jest  dobře  řečeno 
>milosti  plná«  gelykoz  k  bohu,  gelykoz 
k  andělóm,  gelykoz  k  lidem  ML.  69*; 
(Maria)  byla  milosti  plna  gelikoz  k  bohu, 
gelikoz  k  andělóm,  gelykoz  k  lidem  Krist. 
11**;  (Maria)  byla  jest  milosti  plna  gely- 
koz k  bohu,  gelykoz  k  andělóm,  gelykoz 
k  lidem  ROL  139^  (Kristus)  trpěl  přěrad 
gelikozz  k  bližniemu,  přěbolestivě  geli- 
kozz  k  sobě,  přěposlušně  gelikozz  k  otci, 
přěmúdřě  gelikozz  k  vrahu  Kruml.  231*. 
Bóh...  se  mnií  jest,  gelikoz  mě  stvořil 
Krist.  12*.  Každý,  gelikožto  stvořen  jest 
od  boha,  jest  syn  boží...,  každé  stvořenie, 
gelikožto  jest  od  boha,  jest  dobré  Hus- 
Post. 56*.  Ty  pravdy  lidské,  kteréž  ctnostně 
zpravují,  gelikoz  sú  nalezeny  od  lidí,  na- 
zývám lidské  ChelčPář.  138*.  Gelykoz  jeho 
(lotr  Krista)  mrúce  vidieše,  za  pravého  jej 
člověka  jmějieše,  a  gelykoz  proséše,  aby 
na  ň  vzpomněl,  v  tom  jeho  božstvie  po- 
znáváše  Hod.  49*.  —  Řeči  prázdné,  gelykoz 
mohu,  mysli  ukrátiti  DalC.  úy.  IV,  rčení 
jelikoi  mohu,  pokud  mohu  atd.;  mnohý 
s  obú  stranu,  geliks  rozuměti  mohu,  zbo- 
den  dřel  sedlo  ostrohu  (t.  pacjal  s  koně) 
AlxB.  5,  5;  sezři  jejie  (své  duše)  přiro- 
zenie,  gelikoz  móžeš  ŠtítBud.  86 ;  (člověk) 
sě  marnosti  vzdalije,  gelykoz  móž  Alb.  29*; 
ktož  boha  tak  myslí . . .,  gelikoz  móž,  toho 
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se  střeže,  by  to  řekl  do  boha,  jeSto  bóh 
nenie  ŠtítBud.  88 ;  pokryjem  sě . .  ^  gelikoz 
móžem,  rozbrojného  hluku  t.  83.  Gelykzz 
mohúc  braňme  sě  hřiechu  Štít.  ř.  58*, 
jelikož  mohúc.  —  Zpověd  na  smrtelné  ne- 
moci jest  jako  lotrova,  ješto  sě  nikdy  ne- 
zpoviedají,  gelikozzto  na  smrtelné  posteli 
Kruml.  \%\^^  jelikoito  omylem  m.  ji  liš. 

Jelikož,  Jeliki.  -to,  v.  jeliko. 

|6lina(?):  vezmi  yzop  jediné  gelynu, 
pak  udělaj  kalkus  (louh)  Chir.  189*;  snad 
střlat.  gelina  manipulus  DC 

Jelitoe,  -ě,  neutr.,  demin.  z  jelito.  — 
gelitcze  silla  PreSp.  444,  Rozk.  881,  RVodft. 
ad  53^  Veleš. 

Jelítko,  -a,  neutr.,  demin.  z  jelito.  Je 
v  pfijm,  musčk.:  Gelittko  de  Petrov 
UrbE.  89. 

jelitníki  -a,  mase,  kdo  dHá  jelita,  Wurst- 
macher.  —  Jáz  pravím  gielimikom  Hrad. 
136*.  gelitnik  faitor  SlovKlem.  47*. 

jelito,  -a,  neutr.,  střevo,  zvi.  konečník, 
Mastdarm:  vstrčiž  mu  ji  (nemocnému, 
roušku)  horku  v  zadek  a  ostane  ť  gelyto 
tam  Chir.  212^  —  Jelito  nadité,  WursU 
Kterak  by  sě  byl  ósupil  tvój  mistr  Jakub 
na  toho,  ktož  by  v  pátek  snědl  gelito 
svinie  ChelčPař.  157^  gelyto  balbudium 
Prešp.  426;  gelito  balbudium  Rozk.  854, 
BohFl.  261,  t.  412,  Nom.  67^  RVodň,  51^ 
t.  54^.  gelytto  též  Vocab.  175**;  gelito 
farcimen  Lact.  66*.  —  Přijm,  mnčské:  Ge- 
lito TómZ.  1412  n  320;  adj.  possess,  -óv: 
vedle  Jelitových  Běl  1456. 

jeirž  v.  jeli. 

jemčina,  Jemečský  v.  ňem-. 

Jenrinó  v.  jemný. 

jemné  (?):  yemnye  *caab  Prešp.  396 
v  kap.  clauda  monstra,  Rozk.  811;  ne- 
jasné. 

Jemnice,  -ě,  fem.,ý/«.  místní:  na  Jemp- 
nici  PoprR.  21,  de  Jempnicz  TomZ.  1410 
st  21.  Z  jáma. 

Jemnost,  -i,  fem.,  obsah,  jádro,  Inhalt, 
Kern,  Mark;  z  jemný,  v.  t.,  a  srov.  stsl. 
inibsívo  conditio.  —  Ta  svátost  (oltářní) 
móž  tukem  nazvána  býti  a  jadťností,  neb 
je   tu  3yn    boží,  jenž  je  tuk  a  gemnofl 


všeho,  což  je  dobré  ŠtítMus.  158*  (jadr- 
nost  a  jemnost  synon.). 

Jemný,  adj.,  jímající,  jímavý,  příjemný, 
ergreifend,  angenehm;  z  jbmhm,  kof.jem- 
capere.  —  Kotva  jemnými  a  držemnými 
rohy  zastavila  lodí  dente  tenaci  Hrub- 
Petr.  Jg.  (Kostus)  králováše  w  gemenney 
(sic)  chvále  Kat.  v.  34  (m.  v  jemnéj;  vý- 
klad, že  by  tu  bylo  mylně  psané  gemcn- 
m.  jmen-,  je  nesprávný);  věčné  chvály 
gemne  Rúd.  8*,  (čstí)  gemnu  t.  3**.  Srov. 
ncjemný.  —  Zpodstatnělé  neutrum  jemné 
plat  za  jetí,  Arreštgeld:  gemne  apprehen- 
sivum,  škodné  nocivum,  comprehensivum 
pochopné  Prešp.  2170;  gemne  apprehen- 
sivum  Vocab.  175*.  Rychtář  dostane  stav- 
ného,  jemného,  pomocného  atd.  List. 
XV  stol.  Jg. 

Jempn-  v.  jemn-. 

1.  Jen,  ^ás.,  jenom,  nur;  z  jedno,  v.  t.  — 
Posmievál  sem  sě  všemu  jinému  a  gen  sem 
sě  tohoto  světa  přid*ržal  Pass.  392.  Mně  ť 
sě  gen  slušie  modliti  t.  29á.  Milujete-li 
gen  ty  jisté,  ješto  vás  milují  Krist.  39**. 
Co  móžem  jiného  s  sebú  přinésti,  gen 
světlo  z  kraje  světla  Štít.  ř.  62^  co  jiného, 
jen .,.,  ně.  . . . než  jen.  Mezi  zvéří  jsi  vzcho- 
ván  a  neumieš  ani  móžeš  jako  nemúdrá 
zvěř  gen  o  neznámých  věcech  mluviti  Pass. 
362,  ne-,  jeti,  nč.  ne-,  než  jen,  —  Když  jim 
(vdovám)  bylo  mílo  k  světu,  chovaly  sebe 
rozkošně,  píc  a  jedúc  gen  czoz  lahódku 
Štít.  uč.  49*,  jen  což, 

2.  Jen  mase,  z  jh-n^,  Jé  fem.,  z  ja,  je 
neutr.,  pronom.,  stsl.  i-  (z  jb),  ja,  je.  Je 
významu  původně  ukazovacího  =  ten,  ta, 
to^  is,  ea,  id;  ve  významu  tom  objevuje 
se  nejčastěji  v  platnosti  zájmena  třetí  osoby 
kromě  nominativů  on,  ona,  ono  ald.;  a  při- 
jímá časem  —  změnou  formy  souřadné 
(parataktické)  v  podřadnou  (hypotaktic- 
kou)  —  význam  vztažný  =  který,  -á,  -é, 
qui,  quae,  quod.  Po  předložkách  bývá  ii- 
za  j-.  Při  tvarech  významu  vztažného, 
zřídka  jindy,  bývají  enklitické  přívěsky 
'že,  -i,  'ž'to.  —  I.  jen,  je,  je,  pronom. 
demonstrativum,  ten,  der,  is,  Kto  stačí, 
by  vše  vypravil  a  vše  obmyslil!  Protož  gen 
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žaltářník,  zře  na  moře,  pokřikl  řka:  » Divné 
ulpfenie  moře<  atd.  ŠiítBud.  34  (doklad 
nejistý,  gen  snad  omylem  m.  je^t).  (Déti), 
.kto  ge  vie,  kak  se  polůčie  na  smysle,  kto 
ge  vie,  bude-li  s  nimi  (matka)  v  milosti  či-li 
v  nemilosti  Štít.  uč.  41*  (proti  tomu  ŠtítMus. 
12^:  kto  to  vie),  kto  y>  vie  =  kdo  to.  ví. 
To  rozumná  nauka  japá  (pozoruje),  kak 
jest  cél  6t  óeho;  ale  smysl  ižádný  geho 
nevie,  z  čeho  atd.  Kat.  v.  1369,  smysl 
jelio  nevie  =  toho  neví.  Bóh  geho  poraz, 
ktož  j'ho  (mistra,  mastičkáře)  hanie  Mast. 
63,  jeho,  toho  poraz.  Kristus  mlčal  jest 
toho,  jímž  sé  j'  znal,  abychom  mlčeli  také 
geho  zlého,  ješto  j'  pravda  Štít.  ř.  144*, 
jeho,  toho  zlého.  Vidél-li  by  (ty)  osla  geho, 
jenž  tebe  nenávidí  odientis  te  BiblA.  Ex. 
23,  &  a  01.  tamt.  (Město)  Jerusalem  slťíží 
gemu,  jehožto  ukřižovalo  Pass.  307,  jemu 
=  tomu;  při  trhu  dosti  jest  gemu,  kto  by 
přijal,  do  desk  poslati  VšehK.  110*.  Aby 
otlúčili  gye,  již  zkušeni  jsií  střiebrem  eos, 
qui  probati  šunt  ŽWittb*  67,  31,//=  O'. 
Podobni  budu  gym,  již  činie  to  illis,  qui 
faciunť  t.  134,  18,  jifn  =  tM.  (Ježíš)  či- 
nieše  znamenie  nad  nimi,  kteříž  nemáháchu 
super  his,  qui  iníirmabantur  Koř.  Jan.  6,  2, 
nad  nimi=.  nad  tími,  —  Výanam  demonstr, 
dril  se  i  při  enklit.  -šfej,  v  jen-ž :  Pha- 
res  jednomu  jmě  bieše,  druhý  Elifar  slo- 
vieše,  genz  byl  ot  Egypta  hrabie  a  sen 
pak  z  Syrská  markrabie  AlxB.  3,  33,  jenš 
a  sen,  oboje  demonstr.,  u  Gualth.  5, 30 — 31 : 
Eliphas  iaculo,  Pharos  ense...,  Aegyptius 
hic,  Syrus  ille.  A  w  nyz  hodinu,  jenž  mlu- 
vieše  Saul,  stal  sě  jest  hluk  01.  1.  Reg. 
14,  19,  v  niš  =.  v  tu  hodinu.  Ze  všech 
ujide  jediný  Straba,  tú  radů,  již  gemuz 
bieše  dala  baba  'Dz\C.20yjtfnušr=ijemu, 
Nepřátely  jeho  zobláču  hanbu,  ale  nanemz 
vzektve  svatost  má  super  ipsum  autem 
ŽWittb.  131,  18,  «^  ňemS  =  na  ňem.  Co 
jest  do-  toho,  gdaž  jsú  (tvoji  bojovníci) 
měkči  vniž  mák  zralý,  w  nychz  máš  u  boj 
statek  malý  AlxV.  1093,  v  niché  =  v  nich, 
v  téck  —  II.  je-  gen,  jeho  atd.  mase.  neutr., 
ja-  gen. /řVfem.,  pronom.  personále  er, 
ste,  es,  v.  on,  ona,  ono.  —  III.  jen,   -že, 


-ž,  -ž-to,  pronom.  reWť\v\\m/jenš,  který, 
weicher.  Krále  mého,  gen  jest  v  svatém 
qui  est  ŽWittb.  67,  25,  jen,  jenž;  po- 
chválen hospodin,  gen  nedal  nás  v  jétie 
qui  hon  dědit  t.  123,  6;  šli  anjela,  yen 
učiní  cestu  před  tobú  'mitto  angelům,  qui 
EvSeitst.  Mat.  IJ,  10;  ty  jsi,  gen  přijíti 
máš  Comest.  231^;  všecko  jednomu  na 
chválu,  gense  to  čta  věc  za  malú  sobe  ni 
nám  odpočine  AlxH.  10,  7;  t«i,  génze 
větróm  káže  EvSeitst.  Mat  8,  27;  genf  jest 
Tůl.  28^;  anjelík,  ienf  u  bláti  (m.  blátě)  sě 
válé  Příp.  sv.-jiř.;  vosk,  ienzto  plove  ŽKlem. 
57,  9;  —  z  toho,  yefe  činíš  Kunh.  147^ 
jeie,  ješ,  sing.  nom.  akk.  neutr.;  ies  sě 
stalo  Jid.  11;  na  nefto  budeš  mieně  Pil.  d; 
stvrd  to,  gez  si  učinil  y  nás  ZKlem.  67. 
29;  —  ovce,  giez  zahynula  quae  periit 
ŽWittb.  118,  176,  y/l,  sing.  nom.  fem.; 
(krve),  giez  prolita  jest  t.  78, 10;  —  liudu, 
ienz  si  vykúpil  quem  redemisti  ŽKlem. 
Moy3.  li^jenšyjéjS,  sing.  akk.  mase;  den, 
ienílo  jest  učinil  hospodin  dies,  quam  t. 
117,  24;  v  dól,  genz  učinil  foveam,  quam 
ŽWittb.  7,  16;  kámen,  ienzto  sú  potupili 
quem  ŽKlem.  117,  22;  kamének,  genz  byl 
vzal  quem  Pror.  Isa.  6,  6;  potom  (král 
při  korunování)  vezme  meč  a  jej  bohu 
oflfěruje,  jenž  hrabie,  kterýž  tu  státi  bude, 
vyplatí  a  před  ním  ponese  Kar.  93;  buoh..., 
mimo  nenz  nice  nezbylo  Kat.  v»  1776; 
kbelík,  W  yenzto  tu  miezku  (mízu)  sbie- 
rají  Milí.  10.";^;  zájem,  geyz  jest  vojsko  za- 
chytilo 01.  Num.  31,  32;  (déšť),  geyzto 
hospodin  ssielá  t.  Deut.  11,  12;  já  i  sem 
bratr  váš,  gieyž  ste  prodali  t.  Gen.  45, 4;  — 
(čest),  yuz  jemu  písmo  vydává  ApD.  106, 
jui,  jini,  jiň  (odchylkou  zdlouž.  ji£),  sing. 
akk.  fem,;  na  cestě,  yuz  zvolil  ŽWittb. 
24,  12;  duše  má,  giuílo  si  vykůpil  ŽKlem. 
70,  23  tvář,  giuzto  jest:  miloval  t.  46,  5; 
(věc),  pro  nyuz  sě  dálil  tirád.  43*;  (matka), 
gizto  buoh  navrátil  Pass.  290;  přiezn, 
gijzto  ste  měli  t.  331;  mysl,  gijzto  sú  od 
boha  vzeli  Štít.  uč.  70**;  —  gehoze  diela 
činíš  cuius  opera  facis  HomOp.  162*, 
jehoSe,jehoi,  sing.  gen.  (akk.)  mase.  neutr.; 
ot  nehofe  naše  krščenie  jménem  nazváno 
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Ostr.;  yehoz  diel  ŽGloss.  121,  3;  nad 
syna...,  iehoz  si  potvrdil  sobě  ŽKlem.  79, 
18;  rod,  gehozto  jest  Hospodin  t.  32,  12; 
člověk...,  w  nyehozto  úfajiech  t.  40,  10; 
dělník,  nanhozto  požehral  pán  té  vinnice 
Štít.  ř.  110*,  na  ň'hoš;  —  (bťířě),  gies  sě 
byli  lekli  ApŠ.  \\2^  jieS,  sing.  gen.  fem.; 
(žádost),  giezto  nejmieval  Jid.  78;  by  Čech 
...  na  téj  hoře,  z  nyez  všicku  zemi  ohledá 
DalC.  2;  —  blažený  muž,  gemuzto  hos- 
podin  nepomíeni  hříecha  ŽKlem.  31,  2, 
jemni;  jáz  to  dobře  vědě,  yemuz  býti 
vašiií  hospodu  DalC  4;  —  v  tom  městě, 
w  gems  súd  bývá  Rožmb.  20,  v  jeme, 
v  ňemS;  dne,  w  nemz  vykúpil  jě  ŽWittb. 
77,  42;  —  z  země,  gieyz  diechu  Charváti 
jmě  DalC.  2,  ji^ji,  nieji  atd.,  sing.  dat 
lok.  fem.;  tu  čiešu...,  o  neyes  (sic)  syn 
boží  niluvíeše  DalH  30;  zemie,  giefto 
Charváti  jest  jmě  DalC  2;  hora,  w  niez 
si  bydlil  ŽWittb.  73,  2;  cestu,  po  niez 
bych  chodil  t.  142,  8;  na  cestě,  na  nyezto 
choditi  budeš  ŽKlem.  31,  8;  cestu,  na 
nyzto  bych  chodil  t.  142,  8;  noc,  w  nizto 
přějdú  zvieřata  1. 103, 20;  —  rúcho,  gimfto 
sě  odievajiú  ŽKlem.  108,  19,  jimi;  —  na 
cestě,  yuz  budeš  choditi  qua  gradieris 
ŽWitlb.  31,  8,  júi,  jiúš,  jli;  pomsta,  gijz 
si  nás  trápil  Modl.  9*^;  —  jsva  bratřencě, 
giezto  naše  matka  mní,  bychvě  u  moři 
utonula  Pass.  290,  jéi,  du.  nom.  akk. 
mase;  —  dvě  dceři,  gijzto  měl  Gallikan, 
krščeně  nalezl  Pass.  282,  jii  (odchylkou 
zdlouženéy/i),  du.  nom.  akk.  fem.  neutr.;  — 
dvěma  konšeloma,  yuz  sě  komorník  do- 
kládá Rožmb.  20,  júi,  jiúi,  jii,  du.  gen. 
lok.;  —  gimazto  s.  Petr  počě  rozprávěti 
Pass.  290,  jimai,  du.  dat.  instr. ;  mezi  ni- 
mazto  řebříma  t.  418;  —  všicci,  gy  ůfají 
ve  ň  omneš,  qui  ŽWittb.  33,  23,  ji,  jii, 
plur.  npm.  mase;  gize  po  druhé  narodili 
srny  sě  HomOp.  152*;  gizto  ve  ň  ůfajiú 
qui  sperant  ŽKlem.  33,  23,  —  sluby  mé, 
giez  rozloži(Ia)  rty  má  ŽWittb.  65,  14,  jéi, 
plur.  akk.  (nom.)  mase;  —  vlasti,  giez  tebe 
neznaly  ŽWittb.  78)  6,  jii,  plur.  nom.  akk. 
fem.;  vlasti  giez  si  učinil  t  85,  9;  —  krá- 
lovst  vie,  giez  jména  tvého  nevzývaly  ŽWittb. 


78,  6,  y?i,  plur.  nora.  akk.  neutr.;  giez  mi 
jsú  pověděna  t.  121,  1 ;  —  w  gychto  fwye- 
ílech  in  quorum  domatibus  Pror.  Jer.  17, 
\%^  jich,  jichi,  plur.  gen.  lok.;  v  roviech^ 
gichze  nenie  pamět  ŽWittb.  87,  6 ;  letóm, 
w  nichzto  viděli  sme  zlosti  ŽKlem.  89, 
15;  —  gymfe  královstvo  jest  upraveno  Túl. 
^l^^  jimie,  jimi,  plur.  dat;  oni...,  gymze 
sem  přisahal  ŽWittb.  94^  11 ;  kóň  a  mezh, 
gimzto  nenie  rozum  ŽKlem.  31,  9;  — 
gijmyzz  (slovy)  Štít.  ř.  7^  jimii  (odchyl. 
záXowz,  jimiS).  —  Bývá  někdy  přívlast- 
kem, jako  kierý:  udalo  sě  mu  (s.  Amulfu) 
do  města  Trířě  jeti,  gyezzto  město  v  svém 
poručství  mějieše  Pass.  330,  jeiio  mhto 
=  nč.  kteréito  mžsto  atp. ;  gijzto  věc  usly- 
šav  t.  464;  w  nemzto  vládaní...  všě  své 
věci  pořádně  pósobieše  (s.  Arnulfus)  t.329; 
w  nyezto  bolesti  (kněžna)  dietě  porodivši 
umřela  t.  338;  diábel  žalováše  (na  člo- 
věka) a  řka:  Já  ť  sem  jěšitenstvie,  gymzto  s 
ty  hřiechem  rozličně  hřešil  Pass.  397 ;  mezi 
nimazto  řebříma  t,  418;  gymzto  hodóm 
t.  477 ;  w  nychto  knihách  Mat.  2.  —  Gims 
(Jachim)  smutnějie  chodil,  tyem  bóh  skot 
j'ho  viece  plodil  LMar.  8,  jímž-tíeniy 
čim-tim,  —  Proto  zákon,  nám  jemu  rovně 
otplatiti  gymz  tiemz,  jako  on  trpěl  mile, 
takež  my  Alb.  4^,  jímž  tiemž,  jímž  týmž, 
=  stejným,  stejní,  podobni;  mali  dičunt: 
gymz  tymz,  id  est,  si  alter  mihi  bonům 
facít,  ego  illi  similiter  HusKázD.  92*;  třelie 
pokánie  jest,  aby  (člověk)  sě  kál  gymz 
tymz  Modl.  71*  (podle  výkladu  tam  dále 
následujícího,  kdo  na  př.  hřešil  pýchou, 
má  se  káti  pokorou  atp.) ;  co  jest  to,  káti 
sě  gymz  tymz  tamt.  —  Některé  tvary 
ustrnuly  jako  absolutiva  a  někdy  staly 
se  i  spojkami;  v.  jenž,  jež  a  ješto. 

Jénčíki  -a,  mase,  jm,  osobni;  demin. 
z  Jénec,  —  Jenczik,  Laurentius  et  Pesco 
fratres  Reg.  IV,  1341. 

JéneC|  -ncě,  mase,  jm.  osobní;  demin. 
z  Jan.  —  Genecz  de  Ledecz  Reg.  II,  1295; 
Jenczo  de  Doblin  t.  1254;  Jan  Genec  Háj. 
460*. 

Jéneč,  -nčě,  mase,  fem.,  jm.  místní: 
de  Genecz  TomZ.  1468. 
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Jének,  -nka,  mase,  jm,  osobni;  demin. 
z  Jan,  —  Hartliebo  et  Jencone  fratribus 
Reg.  II,  1263;  Jenkonem  mar.-calcum  t.  II, 
1307. 

Jénéva(?)|  -y,  fem.,  jm,  osobni:  Gye- 
nyewa  UrbHrad.  23. 

jeniak  (ř) :  yenyak  *hienia  vel  ienia,  prý 
kámen  budiči  ducha  víitcckého  Lact.  277^ 

Jéník|  -a,  mase,  jm.  osobni;  demin. 
z  Jan,  —  Jenik  de  Burcicz  Reg.  II,  1274, 
Jeník  konšel  Běl.  1436.  —  Srov.  Janik, 

Jdníkov,  -a,  mase,  jm,  mistni:  Roznata 
de  Genicowe  Reg.  III,  1314. 

Jéniš,  -ě,  masc.,^w.  osobni;  z  Janislav, 
neboli  z  Jan,  —  Genys  de  Chluma  Reg. 
III,  1318;  Jeniš  PoprR.  31.  —  Srov.  JaniS. 

Jénišovici,  -ic,  plur.  mase,  jm.  mistni: 
de  Genissowicz  TomZ.  1429  st  258. 

Jenotný  (mylné)  v.  jednotný. 

1.  jenž,  Jenže,  pron.  demonstr.,  relat., 
v.  Jen  2. 

2.  Jenž,  -to,  relat.  absol.,  =  nč.  ob.  co 
(též  relat.  absol.).  Sing.  mase  nom.  (akk.) 
jené  brán  absolutivně,  t.  j.  bez  náležité 
kongruence  syntaktické,  pro  všecky  rody, 
čísla  a  pády;  pád  bývá  někdy  vyjádřen 
přidaným  demonstrativem.  —  Památen  jest 
byl  slova . . .,  ienz  jest  mél  k  Abrahamovi 
verbi,  quod  habuit  ŽKlem.  104,  42,  jeni 
m.  sing.  neutr,  jcň;  dlelo,  ienz  si  dělal 
opus,  quod  operatus  es  t.  43,  2;  tělo,  genz 
pro  ny  těžce  trpělo  NRada  312;  rtícho, 
ienzto  snědeno  bývá  ot  molu  ŽKlem.  142**; 
jehtiátko,  genz  k  smrti  vedu  a  genz  úst 
neotevře  Alb.  IP;  to  ti  naposled  povědé, 
genz  k  tvéj  čsti  najlepšie  vědě  AlxV.  286;  — 
ovce,  ienzto  hyne  ovis,  quae  periit  ŽKlem. 
118,  176,  jcní  m.  sing.  fem.  jH;  (bohyně), 
genz  vládne  milostí  AlxV.  737 ;  řeka,  genz 
Meothides  slově  t.  608;  kněžna,  genzto 
těžká  bieše  Pass.  338;  —  žena,  genz  s'  mi 
dal  tovařišku  mulier,  quam  dedisti  Lit. 
Gen.  3,  12,  jeni  m.  sing.  fem.  akk.  jii; 
Mechtyldu,  genz  pojal  vratislavský  vévoda 
Pulk.  160*;  —  s  toho  hradu,  genz  Hrádek 
dějí  Pulk.  81*,  jeni  m.  jemuS;  —  (ti),  genz 
mútie  mě  qui  tríbulant  ŽWittb.  12,  5, 
jenS  m.  plur.  nom.  mase.  jH;  nám  nebo- 


žátkóm,  genz  smy  z  země  učiněni  Alb. 
13**;  blázni,  genz  sě  bojie  NRada  161;  — 
prorokuov,  genzto  já  šli  quos  mitto  Pror. 
Jer.  26,  5,  jeni  m.  plur.  akk.  mase  jii;  — 
(věci),  genz  k  bohu  příslušejí  Alb.  13*, 
jeni  m.  plur.  fem.  jéi;  —  těch,  genz  jest 
počal  Ježíš  činiti  quae  coepit  Lit.  Skutk. 
1,  1,  jeni  m.  plur.  neutr.  jH;  to  ť  jsú 
přikázanie,  genzzto  přikázal  hospodin  01. 
Lev.  27,  34.  —  Závise  v  tom  klášteře,  genz 
gey  založil,  pohrabán  Pulk.  162^  jeni  jej 
=zjeji;  dub,  genz  gey  nazývají  dryp  Mand. 
26*;  —  viděnie,  genz  ge  (apoštol  Jan)  viděl 
Tkadl.  W'Jenijez=LJei;  —  Alexander,  vida 
jednu  moc  svú  velikú,  genz  gi  měl  na  světě, 
kázal  atd.  X^n\i.,  jeni  ji=ijiš;  tvá  nená- 
vist, genzto  gi  ke  mně  máš  t.  12^;  pro 
hrdost,  genz  gi  má  t.  19^;  pro  opatrnost, 
genz  gi  měla  t.  14*;  té  příhody,  genz  gi 
slýchala  tamt.;  pro  šlechetnost,  genz  w  ni 
úfá  t.  \9^yjeni  v  ni^=.  v nii;  —  pro  všechnu 
radost,  gens  mě  gie  zbavilo  t.  5*,  jeni  jie 
=jiei;  pro  tvú  prosbu,  genz  gie  nic  ne- 
šetříme t.  36** ;  —  do  města,  genz  mu  dějí 
Saba  Mand  25%  jeni  mu  =  jemui;  — 
mnohým  to  tak  protivno  slyšeti,  genz 
w  niem  jest  spasenie  NRada  263,  jeni 
v  ňem  =  v  ňemi;  přeščastný  svět,  genz  na 
niem  kdy  jest  takéžto  přešlechtilé  stvo- 
řenie  Tkadl.  9^;  —  měru,  genz  gi  měříte, 
ta  ť  vám  odměřena  bude  t.  3*,  jeni  ji 
=  jii; —  těch  dobrých  obyčejóv,  genz 
sem  gie  byl  shledal  t.  \%^^  jeni  jž'=^jH; 
ty  moci,  genz  on  (diamant)  ge  měl  t.  6**; 
všech  nedostatkóv,  genz  ge  člověk  na  sobě 
má  t.  17*;  —  těch  (libostí),  genz  gich 
mocen  sem  t.  8*.  jeni  jich  =^jichi, 

3.  jenž,  conj.,  ie,  dass;  relativum  absol. 
jeni  vtištěno  ve  význam  spojky  ie,  — 
A  protož,  genz  Jo^ef  bieše  ot  národa  Da- 
vidova pošel,  pojem  Marii...  z  Nazareta 
do  Betléma  s  ní  šel  Pass.  46,  protož,  jeni 
bieše  ^  proto,  ie  bieše . . .  Svědčí  svatý 
Lukáš,  genz  jeden  bohatec  bieše,  ten  atd. 
Vít.  42*,  svědčí,  jeni  bieše  =  ie  bieše; 
za  to  sem  měla  cele,  genz  by  jej  (židé 
Krista)  byli  pustili  t.  50**,  jeni  by  =  ie  by 
byli  pustili;  či  nevieš,  genz  mám  moc  tě 
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pustiti  a  také  tě  mohu  mučiti?  t.  52^ 
;V«i  mám  =  ée  mám ;  když  uzřěchu,  genz 
nemuož  kříže  nésti,  kázachu  Šimonovi  atd. 
t.  53**,  uzřěchu,  jeni  nemuf  z=^  Be  nemůže 
nésti  V  ten  den  vy  poznáte,  genz  jsem 
já  u  mém  otci  Krist.  90**.  K  tomu  rado- 
vání mohlo  by  nás  přichýliti  to,  genz  bóh 
jest  studnice  všie  dobroty  Alb.  39*.  Tehda 
pojide  řeč . . .,  genz  mládenec  staré  poklady 
nalezl  OpMus.  22^  Věz  to  bez  pochy- 
běnie,  jenž  jest  on  byl  múdrého  přirozenie 
Trist  186;  když  uzřěchu,  jenž  Tinas  pla- 
káše  tak  žalostivě,  pykáchu  jeho  t.  196. 

Jepice,  -ě,  fem.,  jepice,  Einiagsfliege,  — 
gyepyczye  aquela  Rozk.  1026,  gepicze  též 
Prešp.  539,  yepiczye  též  BohFl.  207,  ye- 
picze  též  RVodň.  51^ 

Jept|  Jepte,  masc.,yw.  osobni,  Jefte. — 
Byl  jest  toho  času  Gepte  Lit.  Súdc.  11,1; 
dcery  gepte  t.  11,  40,  01.  tamt.;  gept  zabil 
svů  dceru  Hod.  60». 

jdptfčka  v.  jeptiška. 

JdptíŠ6f|  adj.  z  jeptiška,  Nonnen-,  — 
Klášter  geptyfczy  Pulk.  126^  klášter  gep- 
tifftij  LiSit  1.  ops.  v  Xy  stol. ;  geptyffczij 
šlojieř  velamen  SlovKlem.  b9*. 

jl^ptiška,  jdbtiška,  -íčka,  -y,  fem.,  jep- 
tiSka,  Nonne;  z  abbatissa.  —  Zlé  gieptifky 
Hrad.  106*;  gieptifky  i  kanovdíci  t.  106^ 
Kněžie,  gepticzky  i  mnišie  HusPost.  28^ 
gyeptýíTka  monialis  Rozk.  1701,  geptyczka 
též  Prešp.  956;  gebtilTka  Ezop.  168*; 
v-geptice  ABoh.  40*,  nejasné.  —  Pňjm. 
mužské:  Geptisska  TomZ.  1486  h  146. 

jéř^  -i,  fem.,  z  jarb,  —  Jaro,  Fruhling. 
A  také  i  v  tom  učinil  buoh  proměny,  aby 
někdy  byl  dělí  den  noci,  někdy  krací..., 
a  tak  opět  gerz,  létp,  podzim,  zima,  ti 
zvláští  časové  čtyři,  měnie  postavu  tohoto 
světa  ŠtítBud.  36.  Krása  a  moc  květu 
skryta  jest  v  kořenu  zimě  a  teprv  sě  ukáže 
na  gerz  Štít.  ř.  53*.  Tam  bývá  dvoje  žeň 
a  ovoce  dvoje,,  prvnie  wgerz  RokycEv- 
Jan.634^.  FJoralia  dícuntur  florum  tempora, 
gerz  Lact.  70^.  — ^  yanií  obili,  Sommersaai. 
Jestliže  by  Bartoš  gerzy  co  osel...,  tu  gierz 
zdvihnuti  sobe  má  KolB.  177'^(15CO);  má 
té  dědiny  užívati  ku  požitku  svému,  oziróí 


neb  gerzy  oseje  t.  34*  (1496).  Až  přijme 
i  gierz  i  ozim  accipiat  temporaneum  Lit. 
Jak.  5,  7  (překlad  volný) ;  ozim  i  gerz  Háj. 
168^  gerz  *renicenta...,  ozym  brumen 
Prešp.  679  v  kap.  de  semine,  gyerz  *reni- 
tenta  Rozk.  1294. 

1.  Jdřáb|  -a,  mase,  pták  toho  jména; 
stsl.  jarqbh,  jerqbh,  fem.,  perdix,  z  -r^b-, 
mrus.  rjabyj  pestrý,  rus  rjab^  pstruh.  — 
Odtud  demin.  jeřábek,  v.  t. 

2.  jeřábi  -a, -u,  mase,  strom  toho  jména, 
Sperberbaum,  Vogelbeerbaum,  —  Odtud 
jeřébina,  v.  t. 

3.  Jeřábi  obyčejně  řeřáb,  změnou  hlás- 
kovou ze  žeřáb,  žeřáv,  -a,  mase.  Kra- 
nich,  stsl.  éeravh  grus;  v.  řeřáb,  zeřáb. 

.  Jeřábeki  -bka,  mase,  pták  toho  jména, 
Haselhuhn,  —  Přijide  gerzabek  cotumix 
ŽPod.  104,  40.  Kuroptvy  nebo  jeřábky... 
sobě  připravovati  dali  VšehJ.  326  st.  — 
Srov.  řeřábek, 

Jeřabina  v.  jeřěbina. 

Jeřábník,  jeřiebník,  -a,  -u,  mase,  strom 
toho  jména:  gerzabnik  *cetanus  Prešp.  60.') 
v  kap.  de  plantis,  gerzabnyk  též  Rozk. 
1148;  gerzebnik  též  SlovBm.  273;  -  ge- 
rzabek cetanus  RVodň.  46^  m.  jeřábník. 

Jerarchiei  -chla,  -ie,  fem.,  hierarchie, 
řád  anjelský,  —  Prvá  najvyššie  lerarchia 
má  tři  kóry  ŠtítMus.  33*;  druhá  andělská 
gerarchia  jmá  také  tři  kóry  t.  40'';  jest 
i  třetie  andělská  gerarchia  t.  46";  druha 
yerarchya  Kriiml.  394*.  Z  té  najvyššie 
lerarchie  ŠtítMus.  37*^;  z  druhé  lerarchie 
t.  44*.  V  té  první  gerarchý  Štít.  uč,  79*»; 
v  druhé  lerarchij  (t.  j.  -chí)  ŠtítMus.  40*» 
a  44*;  k  téj  lerarchij  t.  40^  k  třetí  gerar- 
chij  ť.  46*;  ve  dvů  nižší  gerarčhij  Štít.  uč. 
80*,  o  tú  dvů  gerarčhij  t.  98^ 

jdřátko,  '^,ne\i\x.yjeJtnéodjara;  demin. 
z  *;>V/.  —  Loj  čistých  gyerzatek  mladých 
Chir.  35»>. 

*jěřě,  -ěte,  neutr.,  ovci  mladé,  letoini,  od 
jara;  odtud  á^mxi.jéi^átko  a  záyjéřéci,  v.  t. 

jeřdbinai  jeřabina,  žeř-,  řeř-|  -y,  fem., 
jahůdka  jeřábová',  Vogřlbéerř:  gerzyebyny 
♦cetena  Rozk.;  1195,  yerzebyny  též  Slov- 
Brn.  299;  zeržebyni  též  Prešp.  629  v  kap. 
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RVodň.  37^ 

Jéřec,  -rcě,  mase,  jin,  osobní:  Jerzecz 
cerdo  promisit  Lún.  ks.  1380,  t.  1397. 

jdřécí,  adj.  z  ^jHe,  jefáiko,  —  Vezmi 
jelení  loj  nebo  gerzieczy  Chir.  132*;  vařiž 
to  spolu  přičiné...  lojě  gyerziecze**  t.  275^; 
vařiž  to  spolu  s  gierzieczim  lojem  ChirB. 
223^. 

Jeremiáš,  -ě,  mase,  jm.  osobni,  Jere- 
miáš, —  Jeremiáš  Pass.  278 ;  svatého  iere- 
myaOie  UmR.  56. 

jeřévie  v.  žeřěvie. 

Jeříebník  v.  jeřábník. 

JerichOi  JeřichOi  jm,  místní,  —  Ne- 
skloňováno:  z  Gerycho  do  Jeruzaléma  Štít- 
Bud.  176;  z  Jeruzaléma  do  Gerýcho  tamt.; 
od  Jeruzaléma  do  Gerzicho  t.  174;  když 
vycháziechu  z  gericho  Koř.  Mat.  20,  29; 
v  opolí  k  ierycho  01.  Jos.  5,  10.  —  Adj, 
-ovský:  na  pole  Jerichowfke  Comest.  214**. 

Jérní,  2iá],Jamí,  Friihlifigs-;  zjéř,  v.  t.  — 
Minula  i  jest  zíma,  gernij  ť  sě  čas  blíží  Štít. 
ř.  52^  Počesie  večas  letnie,  večas  zimnie, 
večas  gernie,  večas  podzimnie,  a  každé 
má  své  kratochvíle  ŠtítMus.  116*.  Teplem 
jer"ym  počne  sě  svět  obnovovati  ŠtítBud.  36. 

Jeroným,  -a,  masc.,yw.  osobní,  z  Hiero- 
iiymus,  —  Svatý  Geronym  Alb.  68*;  svatý 
Gcronyme  (vok.)  ŽKlem.  137^ 

jerosol-  v.  jcrusal-. 

Jeroš  v.  Jeruš. 

jěřrub(ř):  in  Polic  omneš  homines  te- 
nentur  foenum  siccare  et  componere..., 
et  qui  habent  equos,  tenentur...  foenum 
ad  monasterium  (t.  do  Broumova)  dedu- 
cere  et  per  2  dies  in  messe  laborare,  uno 
ad  hiemalia  et  secundo  ad  aestivalia,  quae 
jezrub  dicuntur  UrbE.  200,  jezrub  m.  jéř- 
rub^znibání,  sekání  jeři ř  n.  jarní  ř 

Jerusalem,  Jeruzalém,  Jeruzalém, 
-lém,  jm,  místní;  většinou  mase,  gen.  -ě 
a  také  -a;  někdy  též  fem.,  podle  lat.,  nebo 
neutr.  —  lerufalem,  město  dávné  AlxV. 
661.  yheruzalem,  jěž  ustavena  jako  město 
(fem.)  Jerusalem,  quae  aedificatur  ŽWittb. 
121,  3.  Proste.,,  iherufalem  rogate  Jeru- 
salem  t.  121,  6.    Očí   uzříta   yeruzaleem 

Gebau«r,  Slovnik  Staročeský. 


Pror.  24**.  Ač  zapomanu  tebe,  genizalemé 
si  oblitus  fuero  tui,  Jerusalem  ŽKlem.  136, 5, 
tebe,  iheruzalem  ŽWittb.  tamt.  V  sienech 
domu,  prostřed  tebe,  iheruzaleme  in  medio 
tui,  Jerusalem  ŽWittb.  115,  19,  v  ŽKlem. 
tamt.  chybně:  u  prosědcě  tvého  yerufa- 
lemie.  Chval,  geruzaleme,  hospodina  ŽKlem. 
147,  12.  yerufaleem  opuílyelee  t  j.  opu- 
stělé  (neutr.)  Jerusalem  desolata  est  Pror. 
Isa.  64,  10;  sede  ieruzalem  bezpecžno  se- 
cura  01.  Zach.  14,  11 ;  aby  Jeruzalém  bylo 
fwato  Jerusalem  sanctam  Lit.  1.  Mach.  16, 7. 
Okolo  yerufalemie  Pass.  286,  do  yerufa- 
lemie  t.  293,  z  gieruzalemie  Hrad.  86^  do 
gieruzalemie  t.  64^,  do  ieruzalemie  Lit.  1. 
Mach.  7,  27;  od  yeruzalemy  (sic)  a  od 
Judy  Pror.  Isa.  3,  1;  pohani  iherufalema 
dobychu  DalC.  74,  z  gerufalema  t.  47,  ot 
jerufalema  Krist.  17^.  (Jidáš)  bera  sé 
k  iherusalemiu  Jid.  33  t.  j.  -žemlu;  k  yeru- 
zalemu  AlxV.  916.  Aby  zvěstovali . . . 
chválu  jeho  w  ierufalemy  in  Jerusalem 
ŽWittb.  101,  22;  w  ieruzalemy  t.  67,  30, 
t.  124,  2,  t.  134,  21;  w  gerufalemi  Pass. 
286,  t.  288,  t.  291,  w  gieruzalemy  Hrad. 
71**;  wjerufalemi  Comest. 220^;  aby  zvěsto- 
vali... chválu  jeho  w  yeruzalemye  ŽKlem. 
101,  22,  w  yeruzalemie  t.  64,  2,  w  gieruza- 
lemie Hrad.  85^  —  Odtud  adj,  -ský:  zdi 
yeruzalemfke  ŽWittb.  60,  20;  lid  yerufa- 
lemfky  Alb.  68**;  v  judskem  lidu  a  w  ye- 
ruzaleemfkem  Pror.  63*;  vy,  dcerky  jerozo- 
lemské  ČČMus.  1848,  II.  266  z  rkp.  ze  ski. 
XIV  stol.  —  Adj.possess.  -6v:  v  den  yeru- 
falemow  ŽPod.  136,  7,  ku  pokoji  yeruza- 
lemowu  t.  121  6. 

Jerusalemstvie,  -ie,  a  -stvo,  -a,  neutr., 
úhrn  všeho,  co  k  yemsalemu  patří:  He- 
rodes... smůti  sě  a  vše  Yeruzalemftwye 
s  ním  omnis  Jerosolyma  Ev  Vid.  Mat.  2,  3, 
vše  Yerufalemílwo  EvSeftst.  tamt. 

Jeruš,  Jeroš,  -ě,  mase,  jm,  osobní, 
z  Jaroslav,  —  Jeros  purgravius  Pragensis 
Reg.  II,  1258,  Jerossius  tamt.;  Gerus  tamt. 
II,  1260;  Jeruschius  burgr.  Prag.  tamt.; 
Jereslius  purcr.  Prag.  tamt. 

Jerilšd,  -ě,  fem.  k  mase.  Jemí,  v.  t.  -— 
Geruscha  tunicam  hastilavit  Lún.  ks.  1361. 
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Jeruzalém,  -žalem . . .,  v.  Jerusalem . . . 

Jervasíi  -Zí,  -ie,  masc.,y///.  osobni,  z  Ger- 
vasiiis,  —  Svatého  yerwazie  Pass.  372. 

Jes-,  koř.  slovesa  jsem,  v.  býti. 

^1.  *Jesen  v.  podjesen. 

2.  Jdsen,  jasen,  jasan,  -a,  -u,  mase,  sirom 
toho  jména,  Esche;  pol.  jesion  a  jasieň, 
hluž.  jaseň,  dluž.  jasen,  rus.  jasem  atd. 
Slov.  jas-  je  z  hýw.j-as-,  srov.  lit.  ůsts.  — 
Vezmi  chrusty,  kteréžto  máje  měsiece  na 
jeffenu  bývají  Chir.  642^  giefeny  libanské 
cedros  Ol.  Sůdc.  9,  15;  vysoký  jako  gefen 
Háj.  herb.  48*  do  gefepu  t.  32^  —  gessen 
fraxinus  Rostl  A.;  yeíTen  též  LékB.  114^ 
RVodň.  39^  gefen  též  Lact.  262^;  gyeflen 
druellus  Rozk.  1134,  SlovBrn.  265,  Nom. 
65*;  gefen  též  Prešp.  601,  yeíTen  též  BohFl. 
238,  gefen  též  Lact.  262*»;  —jasen  fraxinus 
RostlE.  (v  Menčíkových  Rozm.  8); —  yafan 
fraxinus  RostlF.  ll^  druellus  RVodň.  46^ 

jeseňový,  adj.  z  jésen,  —  Kuora  geíTe- 
nowa  Chir.  183*;  símě  geíTenowy  fraxini 
Lact.  270*;  list  gefenowý  Háj.  herb.  26^ 

Jesep,  -spa,  -spu,  mase,  Sandbank.  Část 
druhá  tohoto  slova  je  patrně  z  koř.  szp-, 
stč.  spu  (sypu)  inf.  suti,  část  první  je-  ne- 
jasná; srov.  stsl.  adj.  oszphm  bimarís  a 
iszpbnz  (z  ÍS'S3P')  bimaris,  arenosus.  — 
geíTep  mediampnis  m.  medi-amnís  Prešp. 
305  v  kap.  de  aqua;  gyeíTep  Rajhr,  v  pozn. 
tamt.,  za  to :  gyesep  Rozk.  587.  —  Který 
(rybář)  w  kterém  gefpie  výklestek  (učiní) 
Kol  A.  1 7*>(1492,  ve  WintObr.  2, 531  chybně: 
v  kterém  jespí).  Napomenut,  že  jest  se  ujal 
gefpu,  kterýž  jest  obecní,  a  že  jest  prautí 
dal  posekati  atd.  KolL.  27*  (1603). 

jeskyně,  -ě,  fem.,  jeskyni,  Hohle;  srov. 
stsl.  (j)askz  area,  z  Vj^-. — Jako  lev  w  gief- 
kiny  své  in  spelunca  sua  ŽKlem.  9,  9 
(30),  jako  lev  w  giefky...  (nedopsáno)  svéj 
ŽWittb.  tamt.;  z  gefkin  Ivových  HusŠal. 
77*.  Postaví  tě  w  gefkyni  skály  in  fora- 
mine  petrae  Ol.  Ex.  33,  22.  Lišky  iefky- 
nye  mají  foveas  JeronMus.  8.  Ani  pohltni 
mne  hlubina,  ani  nuť  gefkynye  na  mě 
úst  svých  neque  urgeat  super  me  puteus 
os  suum  ŽPod.  68,  16.  Ta  giefkynye 
Pass.  312,  z  gyefkynye  t.  366,  k  giefkyny 


t.  342,  w  giefkyny  t.  311  a  j.;  do  giefky- 
nye Hrad.  12*;  w  gyefkiniech  in  penetra- 
libus  Koř.  Mat.  24,  26;  do  gefkyn  01.  2. 
Mach.  6, 11 ;  gyefkynye  spelunca  Mus.  Gen. 
23,  17;  gefkynie  anfractus  Prešp.  79,  am- 
fractus  Rozk.  98;  gefkynye  též  BohFl.  137, 
Nom.  69^  gefkinie  též  RVodň.  53^  ges- 
kynie  antrum  Veleš. 

jdskynný,  adj.  z  jeskyni,  Hoklen-,  — 
Ústa  gefkynna  os  speluncae  CH.  Jos.  10, 
22;  k  ůstóm  gefkynnym  t.  10,  18. 

Jdsle  v.  jěsli. 

jésil,  -í,  plur.  fem,,  jesle,  Krippe;  stsl. 
jasli  praesepe,  z  pův.  ^ď,  zdlouženého 
z  eď,  edere,  a  -tlh,  v  plur.  -///.  Slabika 
první  je  někdy  zdloužena;  po  předložkách 
bývá  ň'  m.  j-,  a  analogií  bývá  tak  i  jindy.  — 
Nebude  hovado  w  gieílech  non  erit  ar- 
mentum  in  praesepibus  ŽWittb.  Hab.  17, 
za  to  v  ŽKIem.  nejasné:  nebude  brawieti 
w  gieíly.  To  přístřěšie  gyefly  jmějieše  ML 
46*.  V  plénky  jeho  (Maria  Ježíše)  obinula 
a  položila  w  geílech  ChelčPost.  21**;  jehož 
v  nijeíly  položili  Štít.  ř.  23*;  dietě  w  ge- 
ílech ležieše  ML.  46^  Sprostné  geíly  Je- 
žíše chovaly  jsú  Pass.  60;  gieíle  hrubé 
Krist.  24^  Osel...,  ješto  sě  hrstí  senem 
nebo  Otavu  dá  k  geílem  přilůditi  Tkadl. 
34*;  k  geílem  tělestné  rozkoši  HusPost. 
61*.  —  gyeíly  praesepe  Vít.  93*>;  gyeíle 
praesepium  Rozk.  2855,  geflle  též  BohFl. 
633,  nyeíle  též  Prešp.  1904;  boží  nieílly 
Christi  praesepe  SekvE.  7*,  w  nieíllech  t. 
12*;  ot  gieílij  Krist.  72^  k  geslem  Baw. 
119,  w  geílech  Pass.  85. 

jésiicé,  -ic,  plur.  fem.,  demin.  zjisti,  — 
Položila  jest  (Marie  Ježíše)  w  gellici  (m.  -ě) 
HusPost.  13*. 

Jesličky,  -cek,  plur.  fem.,  demin.  z  jis- 
tiči, —  (Marie)  porodila  jest  syna  svého 
prvorozeného  a  plenkami  jeho  obinula  a 
položila  w  geílicžky  ChelčPost.  21*.  (Ježíš) 
w  geíliczzkach  odpočívá  Kruml.  317**; 
v-geíliczek  t.  306^ 

jdslky,  -lek,  plur.  fem.,  demin.  zjisti: 
sprostným  gyeílkam  Rúd.  22*. 

1.  jdsné(?),  m,jistni(řj,  -ě,  íem.  Jídlo 
nijaké:  prandia  dicis  oběd,  geínye  fercula, 
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torpa  rohlíček  Prešp.  1711  v  kap.  de  con- 
vivio;  gyessnye  též  Rozk.  2576  (fercula, 
plur.,  dárek  za  oddavky  DC,  gericht,  spise 
Dief b.  Gloss.).  Srov.  jhtojska, 

2.  jésnd,  adv.,  kompt.  jěsnějie;  w.  jasný. 

jdsnitii  -ňu,  -níš,  impftiv.,  jasniti,  klar, 
hell  machen.  —  Tvář  má  sě  yefny  Orl.  78^; 
gefnili  serenare  Lact.  229*^. 

jespiti,  -fSu,  -piš,  impftiv.,  nanáíeti  (zemi, 
písek),  tvořiti  jesep :  oznámil,  že  se  (v  řece) 
z  jedny  strany  bere  a  ujímá,  z  druhý  pak 
že  se  yefpi,  a  tak  štěstí  i  neštéstí  jest 
KolL.  27*  (1603).  2ýcov,  jesep. 

jestli,  jestliže,  conj.,  si,  wenn;  v.  býti. 

jestník(?):  geftnik  *jeculentum,  dás- 
nčnka  palatum  Prešp.  1248  v  kap.  de 
membris,  gyestnyk  *geculentum  Rozk. 
2026;  nejasné. 

jestnost,  -i,  fem.:  geftnoft  essentia  MamF. 
88**;  srov.  jestný, 

jestný,  did^\.y  jsoucný,  bytný;  umele  utvo- 
řeno z  3.  os.  sing.  jest,  —  geftny,  tělesný 
Mam  V. 

jdstojska,  -y,  fem.,  krmí,  Speise;  srov. 
srb.  jestojska  cibus(ř)  Mikl.  Lex.  s.  v. 
jasti,  —  gieftoyfky  escae  ZGloss.  77,  30; 
ješče  k^rmě  jich  biechu  v  ústech  jich  ad- 
huc  escae  eorum  erant  in  ore  ipsorum 
ŽWittb.  tamt.,  a  nad  kirmye  připsáno: 
geftoyfky.  Duše  viece  platí  než  gyeftoyfka 
plus  est  quam  esca  EvSeitst.  Mat.  6,  25. 

jestojský,  adj.,  skiííečný,  bytný,  wirklich, 
wesentlich.  —  Odtud  adv,  -sky:  (Kristus) 
do  třetieho  dne  v  rove  ležeti  chtěl,  to  jest 
proto  učinil,  aby,  ež  jest  geftoyfki  byl 
umřel,  dolíčil  Krist.  104*;  aby,  ež  jest 
geíloyfky  byl  umřel,  dolíčil  Pass.  209  a 
PassKlem.  82*.  Jest  tu  duch  svatý  v  je- 
stojství  neviděn,  ale  byl  jest  tu  geíloyfky 
PassKlem.  99*;  ale  (duch  svatý)  byl  tu 
geíloyfky  svú  svatů  milostí  Pass.  261,  byl 
tu  geíloyfki  svú  svatů  milostí  Krist.  113*. 

jestojst  v.  jestost. 

jestojstvie,  -ie,  neutr.,  bytnost,  Wesen- 
heit.  —  Však  jest  tu  duch  svatý  w  ge- 
íloyílwi  svého  veleslavenstvie  neviděn,  ale 
byl  tu  jestojský  svú  svatů  milostí  Krist.  1 13*, 
w  geíloyíbvy  PassKlem.  99^  w  geílofwy 


(sic)  Pass.  261  (místa  stejná).  Mé  geíloy- 
ílwye  essentia  PassKlem.  80^  ML.  118*. 
>Dnes  se  mnú  budeš  v  ráji,<  jako  by  řekl: 
»tvá  duše  se  mnú  bude  a  mé  geíloyílwie 
uzří*  Krist.  101^ 

jestost,  -i,  fem.,  bytnost,  Wesenheit; 
uměle  utvořeno  z  jest  est.  —  A  tu  lotrova 
duse  jeho  (Kristovu)  svatu  geíloíl  uzřela 
Pass.  204;  —  jeho  svatů  geíloyíl  Pass- 
Klem. 80»>  a  ML.  118*  (místa  stejná),  — 
jestojst  podle  jestojstvie,  jestojský,  v.  t. 

je8tovky(?),  plur.  fem.,  prý  neduh  ni- 
jaký: morfea  geílowki,  sit  emorroides 
nefílowki  Prešp.  1610  v  kap.  de  languori- 
bus ;  goílowky  Rozk.  2387  (morphea  = 
Grind  etc.  Diefb.  Gloss.). 

jestřáb  v.  jastřáb. 

jéstřébí,  adj.  z  jastřáb,  jestřáb.  —  Je 
ve  jm,  tnistnim  Jěstřěbíe^  -ie,  neutr. :  in 
Gellrzebye  HusKázD.  89^  de  Gestrzeby 
TomZ.  1416  st  190. 

jestva,  prý  species:  est  species  geílva, 
sed  wílava  sit  apotheca,  electuarium  lekt- 
vař  atd.  Prešp.  791  v  kap.  de  radicibus; 
geílwa  species  Rozk.  1492;  strojené. 

jestvie,  -ie,  neutr.,  též  jestvo,  -a,  neutr., 
podstata,  Substanz;  zjest-stv-,  uměle  utvo- 
řeno z  jest  est.  Srov.  stsl.  jestdstvie  ajestd- 
stvo  essentia,  nátura,  proprietas. — Z  gieílwie 
otcova  urozen  ex  substantia  paíris  ŽWittb. 
Athan.  226^  ŽMus.  Athan.  4*»;  z  wieílwie 
(sic)  mateřina  urozen  ex  substantia  matris 
ŽWittb.  Athan.  226^  z  gieílwie  mateřina 
ŽMus.  Athan.  4^  Pohaněním  gieílwa  con- 
fusione  substantiae  ŽWittb.  Athan.  227*, 
ŽMus.  Athan.  4*^. 

Jesu  -  krist.  Jezu  -  krist,  Ježi  -křist, 
Ježi-křist(?),  -a,  masCy  JM,  osobni,  zlat. 
^esus  Christns.  —  yezukriíl  Pass.  283,  náš 
milý  pán  gezukriíl  NRada  245;  ihefucriíla 
svD.  63,  Ihefu  criíla  Mast.  247,  ihefu  krifta 
ŽWittb.  Athan.  226*;  od  boha  syna  gezu- 
crifta  Pass.  277.  —  Ihezy  crziíle,  živý  chlebe 
KatBm.  65,  w  gezy  krzyíla  jáz  úfaji  t. 
454;  —  pro  iezy  crziíla  Marg.  70,  (duši) 
musíš  iezi  crziílu  dáti  t.  265,  lezy  crziílu, 
jeho  synu  t.  132,  lezy  crzyílu  t  63.  — 
Adj.  possess.  -óv:    příklad  Gefukryílow 
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Alb.  32%  gezu  kriílowo  narozenie  Pass. 
277. 

JesuSi  jen  sing.  nom.y  jm,  osobní,  z  lat.  — 
Vzděno  jest  jemu  jmé  iefus  Krist.  22*; 
yefus  krillus  ŽPod.  Athan  (list  102). 

Jéi|  -é,  mase.,  jm,  osobní,  Jan;  z  Jéch, 
v.  t.  —  Johannis  dicti  Jess  Bél.  1421.  Srov. 

Jdia.  Jieia  v.  Jěáě. 

JdiátkOi  -a,  mase,  jm,  osobní,  z  yéí, 
yišé,  y/cA.— Ješátko  sůkenník  Bél.  1464. 

Jai6bai  -y,  fem.,  bytnost,  podstata,  sub- 
stantia,  Wesenheit;  z  jest  est  —  Buoh 
i  človék  jsi  v  jednostajenstvě  jedné  geíTczby 
Jeron.  49*,  v  jednostajenství  jedné  geffczby 
JeronMus.  28,  v  jednostajenství  jednej 
geffczby  ROIB.  51*  (místa  stejná).  Té 
s  otcem  v  jednej  podstati  neb  gefczbye 
rovna  jsúce  ukázal  ROIB.  51^  v  jednej 
podstati  neb  geffczbie  JeronMus.  28  (též). 

Ješ6e,  adv.,  jeité,  jeité  nyní,  dosud, 
noch;  sts\.  J€Íte,  ^ioX.  jeszcze  atd,  zj-eske, 
srov.  ř.  airra,  lat.  usque  Zub.  v  KZ.  1889.  — 
Ta  dva  prorádcé...  radiesta  sé  nejednako, 
nevédúce  gefchze,  kako  bylo  jima  svého 
krále  jieti  AlxBM.  1,  4.  Tehdyíe  král 
z  Macedonie  gefcze  tak,  nessada  s  koné, 
vzmluvi  AlxŠ.  2,  13.  I  řku  geffchze...,  že 
pohanská  všé  (moc)  zmiše  AlxH.  12,  29. 
Ten  šturm  stá  geffchze  viece,  nežli  pMná 
dva  mésiecě  t.  8,  29.  Jinošé,  rytierstvo 
mladé,  jimiž  geftye  mladost  vl(a)de  AlxV. 
346,  ieschzes  mi  sé  viece  mete,  ž'  nevi- 
ziu...  LMar.  28.  gefcze  vám  povědé... 
Hrad.  11^  Geffte  proši  tebe...  OtcB. 
53*.  —  Živ  bude  gefcze  až  do  konce  et 
vivet  adhuc  usque  ad  finem  ŽKlem.48, 10; 
gefcze  pokrm  jich  bieše  v  ústech  adhuc 
t.  77,  30.  —  Neb  tak  sé  i  geffchze  stává, 
že  čest  nravy  proméňává  AlxH.  6,  27. 
Jakž  sé  snad  hi  geffchze  déje  PilB.  20. 
Tu  jest  i  gefftie  ŠtítBud.  11;  neb  ť  sé 
i  gefftie  tiem  nestydím  1. 169.  —  Dokovadž 
geffcz  utiekáše  BiblD.  1.  Par.  12,  1,  m. 
ješče.  —  gefce  Túl.  92^  iefchze  ApŠ.  134, 
gefchze  Jid.  16,  yefcze  Pass.  344,  gefcze 
t.  278;  gefcze  adhuc  ŽWittb.  36, 10,  geffcze 
ŽPod.  48,  10. 


Jdi6ek,  Jiei6ek|  -sečka,  mase.,  jm, 
osobní,  demin.  z  yélek,  yéch,  v.  t  — Jesseci- 
konis  TomZ.  1397  n  37. 

Jéščer,  -a,  někdy  jéičeř,  -ě,  masc^ 
sis\.jaiter3  lacerta.  Slabika  první  i  v  tex- 
tech přísných  (Pass.,  OtcB.  a  j.)  bývá  často 
bez  jo  táce. —  y^Štér,  drak,jeStirka,  Dracke, 
Eidechse.  Giefcer  draco  ŽGloss.  103,  26, 
yefczer  ŽWittb.  tamt. ;  gefczera  draconem 
ŽGloss.  90,  13;  yefceroue  dracones  1. 148, 
7,  gefczerowe  ŽWittb.  tamt. ;  bieše  gefczer 
velmi  jedovatý  Pass.  224,  ten  gefczer  tamt., 
gefczerow  t.  349;  giefftierze  veliký!  draco 
magne  Ol.  Ezech.  29,  3;  giefller  OtcB. 
23»»  (3),  a  geífter  t.  22*  (6);  gieffczera  t. 
99»,  giefftera  t  29*  a  gefllera  t.  23*  (2).  - 
hadóv  a  gefftierzow  Kruml.404*.  — geffczer 
cerastes  Mam  A.  18*(cerastes  =  homwurm, 
homslang  Diefb.  Gloss.),  R  Vodň.56*,  yefczer 
též  BohFl.  206;  gefczer  *terastres  Presp. 
508  v  kap.  de  nominibus  serpcntum,  gyes- 
czer  též  Rozk.  978.  geffczer  *capitenus 
Prešp.  353  v  kap.  de  piscibus,  Rozk.  708, 
yefczeri  (scorpiones)  ŽGloss.  str.  172*;  — 
gefczer  lacerta  RVodň.  51*.  —  Rostlina 
toho  jména:  hadovka  vel  geíílier  serpentina 
minor  RostlF.  12*;  gefftier  ostracion  1. 12*; 
gefftir  RostlC.  33*;  vezmi  yefílier  i  zvařií 
jen  Chir.  259*;  vezmi  gefllier,  zeméžluč... 
t.  222*. 

jéščerčf,  -řčf,  adj.  z  jéičerka,  —  Ná- 
rode gyefczierzczy  progenies  viperarumLit. 
Mat.  12,  34,  k  tomu  glossa:  ksenci.  Vy 
(črtie)  jste  hadového  roda,.  giefczerczieho 
k  tomu  plodal  Hrad.  12*. 

Jdš6eřicd|  -é,  íem.jeitlrka,  Eideckse.— 
To  křiví  die,  by  ta  gefllierzice  bydlila 
v  ohni  ChirB.  293*;  to  lží,  by  ta  gefcze- 
rziczie  bydlila  v  ohni  RVodň.  163*.  Jedo- 
vatých geffczerzicz  Kruml.  315*. 

Jéščeřičí,  adj.  z  jHčeHch  —  Zárodci 
gyeffczerziczy  EvZimn.  1. 

jéščerkdi  -y,  fem.,  jeUirka,  Eidechse.  - 
Ježíš  ot  Ďeho  (Jakuba)  gefczerku  odiúči 
i  káza  jemu  atd.  ML.  55*.  Diábla  s  svů 
ženu  giefczerku  Pass.  336.  —  gyeílyerka 
lacerta  Mus.  Lev.  11,  30,  gefllierka  OL 
tamt.;  gyeílerka  lacerta  Vít  94*,  gyefterka 
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Nom.  70**;  geftierka  lacerta  Prešp.  512, 
gefterka  BohFl.  203. 

Jéš6eróV|  adj.  possess.  z  jHčer.  —  Ty 
jsi  zlámal  hlavy  gefczerowy  draconisŽWittb. 
73,  14.  —  Z  toho  dále  -ový,  adj. :  zamútil 
si  hlavy  geíTczerowe  capita  draconum  ŽPod. 
73,  13,  ŽWittb.  tamt.:  hlavy  gefczerowy. 
Žluč  gefczerowa  draconum  ŽWittb.  Deut. 
33,  geffczerowa  ŽPod.  tamt.  Jazyk  gefftie- 
rowy  viperae  01.  Job.  20,  16;  jěd  geffcze- 
rowy  aspidum  ŽPod.  139,  4. 

Jdš6ínoid  v.  jiestinošě. 

Jéšě|  Jiešéi  -ě,  masc.,yw.  osobni,  z  Jhh, 
Jan, — Jeffye  filius  PeíTconis  Lún.  ks.  1389; 
Jeffye  carnifex  t.  1390;  — Jeffa  camifex 
t.  1394,  bratře  Jeflb  Dobr.  LitMag.  3,  71 
ze  žalt.  rkp.  z  r.  1475  (přípisek  starý); 
Gijffa  stoje  v  radě  KolAA.  145*  (1517). 

Jdšek|  -ška,  mase,  jm,  osobni,  později 
přijtn,;  z  Jhh,  Jan,  —  Jindřich  s  yeffkem 
vždy  o  Švábiech  biesta  DalC.  97,  t.  Jindřich 
Lipský  s  Janem  ze  Stráže.  —  (Sigillum) 
Johannis  de  Mesiríz  Reg.  III,  1322,  a  vedle 
toho:  Jeschken  von  Mezerietsch  t:  1317, 
Johannes  de  Crabam  t.  III,  1330,  a  vedle 
toho:  Jesconis  de  Crawar  t.  IV,  1337; 
Johannes  Chyterka  Lún.  ks.  1391,  a  vedle 
toho:  Jessko  Chyterka  Běl.  1390.  gessek 
Johannes  BohDial  351;  Jeffek  Lůn.  ks. 
1400;  Gyessek  UrbHrad.  3;  Jesconis  de 
Kluck  Běl.  1348;  Johannes  dictus  GeíTek 
KolB.  41*  (1496);  prodal  duom  Janowi 
Geffkowi  t.  11^  (1494). 

Jdšík|  -a,  mase,  jm,  osobni,  demin. 
z  Jich,  Jan,  —  Jessyk  UrbE.  253;  Jessi- 
konis  TomZ.  1430  n  175. 

Jdšin,  adj.  possess.  z  Jécha,  —  Je 
v  Jěsín,  -a,  mase,  jm,  osobním :  Giessino 
coquo  TomZ.  1420  m  29,  —  a/w.  mistnim: 
de  Gessin  t.  1433  st  167. 

ješf-  v.  ješč-. 

Ješto,  někdy  také  ježtOi  relat.  absol., 
=  nč.  ob.  co  (též  relat.  absol.);  vlastně 
sing.  neutr.  nom.  akk.  jeá  quod  s  enklit. 
'to,  skleslé  v  relat.  absol.  Srov.  ješ.  — 
Bývá  místo  náležitých  pádň  zájmena 
vztažného  mase.  y>;ři  qui,  fem.//^  quae, 
neutr,  jeň  quod  atd.,  a  doklady  s  absol. 


jeho  jsou  v  stč.  hojnější,  nežli  doklady 
s  tvary  náležitými.  Na  př. :  ten  ť  jest,  gefto 
mezi  dveřmi  sedí  Pass.  324,  jeíto  m.  jenž; 
ty  s'  ten,  yeílo  s'  svú  krví  zemi  skropil 
t.  461;  jedno  ač  hospodin  střieci  bude 
města,  darmo  bdí,  gezto  střeže  ho  ŽKlem. 
126, 1 ;  ten,  geíllo  vešken  svět  stvořil  NRada 
249 ;  co  jsi  ztratil  času,  geffto  ť  sě  viec  ne- 
navrátí t.  1953;  jako  den  včerajší,  geílo 
minul  dies,  quae  praeteriit  ŽKlem.  89,  4; 
ten  pták,  geHlo  kostí  nemá  Lact.  235^; 
není  muže,  gefílo  by  vsel  k  nám  Br.  Gen. 
19,  31;  —  sestra,  yeílo  za  mužem  bydléše 
Pass.  451,  je^to  m.  jH,  fem.  sing.  nom.; 
siet,  yeílo  siré  duše  lapá  tamt.;  v  řeku, 
yeílo  teče  t.  377 ;  matka,  geílo  jeho  z  sva- 
tého křtu  zdvihla  t.  404 ;  žena,  yeílo  byla 
slepá  t.  471;  tovařišku,  yefto  je  trpěla  t. 
473;  pomsta  krvi...,  geílo  prolita  jest  t. 
78,  10;  —  o  válce,  yeílo  dievky  s  mužmi 
jmiechu  DalC.  6,  jeito  m.  jui,  jii,  fem. 
sing.  akk.;  rúhotu,  gezto  sem  následoval 
ŽKlem.  118,  39;  té  radosti,  gefílo  ť  mají 
ti,  jenž  atd.  NRada  1965;  —  tvá  syny  sta, 
geílo  s*  mněla,  bysta  byla  utonula  Pass. 
29ltjfiio  m,jéi,  mase.  du.  akk.;  ta  řetěze, 
geíllo  byla  přinesla  t.  395;  —  vstaňte.,., 
ieílo  jiete  chléb  bolesti  qui  manducatis 
ŽKlem.  126,  2,  jeSio  m.  jiá,  mase.  plur. 
nom.;  v  okolek  těch,  geílo  sě  ho  bojie 
t.  33,  8 ;  posmievanie  těm,  gezto  v  okolcě 
našem  sú  t.  78,  4;  mnozí  sú,  gezto  ná- 
sledujiú  mě  multi,  qui  t.  118,  157;  všickni, 
ieílo  tě  zdržie,  nebudu  pohaněni  t.  24,  3 ; 
všech,  geílo  dělají  nepravdu  ŽWittb.  5,  7 ; 
všemi,  geílo  sú  sě  kdy  narodili  Pass.  277 ; 
všecky,  yeílo  tvé  jmě  vzývati  budu  t.  381 ; 
všickni,  geílo  pracijete  a  geílo  ste  obtie- 
ženi  t.  325;  těm,  yeílo  nevinni  jsú  t.  454; 
(ti),  gyeílo  biechu  bojěvali  AlxV.  1831; 
ti,  deílo  (sic)  manželstva  otpověděli  sě  Túl. 
25^  dešto  m.  ješto;  —  sluhy  tvé,  gezto 
navráciu  vota,  quae  reddam  ŽKlem.  55, 
12,  ješto,  jeito  tt\,j?š,  mase.  plur.  akk.;  — 
ty  duše,  yeíló  sú  byly  hřiechy  obtieženy 
Pass.  487,  jeSto  m.  jéi,  fem.  plur.  nom. 
akk.;  rukavice,  gefto  smy  tam  ostavili  t. 
382;    knížky,    yefto   ďržieSe   t.   383;  — 
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gefto  s'  sv^rchoval,  sú  ť  zkazili  quae  per- 
fecisti  ZWittb.  10,  4,  jeho  m.  jiz,  neutr, 
plur.  nom.  akk.  —  Grammatický  pád, 
absolutivem  nevyjádřený,  bývá  vysloven 
přidaným  demonstrativem,  nékdy  ien,  oby- 
čejné paky>«;  byste  sě  chovali  toho,  gefto 
mnozí  to  činíte  Hrad.  131*,  jeho  to  m,jei; 
budeš-li  pohnán  z  dédictvie,  geffto  za  to 
správce  máš  VšehK.  76*,  jeho  za  to  m.  sa 
ňeš,  za  které;  jsú  jiní  listové,  geffto  tiech 
listóv  množstvie  jest  t.  245**,  jeho  tich 
m.  jichi,  kterýchi;  —  dar...,  gto  gey  ani 
zlatem  ani  střiebrem...  nemóž  kto  za- 
platili Tkadl.  16*,  jeSto  jej  m.  jejit,  který; 
onono  slovo,  gto  gie  Šalomún  praví  t.  9^, 
je^to  je  m.  jez,  které ;  milost,  gto  gi  k  nie 
(pohan  k  své  choti)  mél  t.  9*,  jeho  ji 
m,jiS,  kterou;  téj,  gto  £  se  já  gie  ustýdám 
Tkadl.  26*,  jeho  jie  m.  jiei,  které ;  ktož 
dsky  píše,  geffto  gemu  nekají  ingrossator 
VšehK.  264**,  jeho  jemu  m.  jemuž,  kte- 
rému; k  tomu  poručníku,  gto  ge^  jest 
sirotek  poručen  Tkadl.  8*;  svů  dokonalú 
mocí,  geífto  gij  nic  nemuož  odepřieti  Lact. 
4^,  jeho  jí  vci,jié,  kteréj;  to  protivenstvie, 
gto  o  niem  s  námi  tak  mluvíš  Tkadl.  27* 
jeho  o  ňem  m.  o  ňemi,  o  kterém;  u  oltáře, 
geífto  kněz  na  niem  mši  slaužil  Lobk.  10*, 
jeho  na  ňem  m.  na  ňemž,  na  kterém;  tu 
jest  kápla,  geffto  svatá  Helena  w  nije  mši 
slýchávala  t.  99^,  jeho  v  nie  m.  v  nieS, 
v  kteréj;  těch  všech  daróv,  gto  ge  máš 
od  boha  Tkadl.  IP,  jeSto  je  m.  jéš,  které; 
mnoho  ctností  gto  ť  jsú  gimi  obdařeny 
mnohé  panny  a  panie  Tkadl.  16*,  jeho 
jimi  m.  jimiS,  kterými,  —  Bývá  dále 
místo  vztažných  příslovcí  kde,  kam, 
kdy;  pro  zřetelnost  je  k  absolutivu  někdy 
přidáno  příslušné  příslovce  demonstra- 
tivní.  Na  př.:  tu,  yefto  i  dnes  predikáteři 
klášter  mají  Pass.  411,  jeho  m.  kde;  tu, 
yefto  s  ním  bydliti  budeš  t.  479;  chce-li 
kto,  tam,  geffto  sem  čeledi  učinil  pomluvu 
(výklad),  móž  čísti  Štít.  uč.  132^;  z  toho 
kraje,  geffto  ty  dědiny  záleže  Řád  pz.  66 ; 
k  tomu  kostelu,  yefto  s.  Amator  hrbí  Pass. 
475;  na  to  miesto,  gefto  bratřie  sedajíc 
mluvie  t.  416;  na  to  miesto,  yefto  krščen. 


přišel  t.  471 ;  na  to  miesto,  geífto  byl  Saul 
Lit.  1 .  Reg.  26,  5 ;  v  to  miesto,  geffto  hře- 
bové tčali  Krist.  110*;  na  tu  púšči,  yefto 
ižádný  nebydlí  Pass.  459;  v  kaple,  geífto 
svatý  kříž  nalezen  Lobk.  232*;  —  vtrhl 
před  Siraz,  gefto  sě  Loktek  tu  zavřel  Pulk. 
167*,  jeho  tu,  m.  kdei;  —  nepohnal  mne 
tu  t'rhem,  gefto  moji  ludie  chodie  Rožmb. 
29,  jeho  m.  kam;  chvátaj  k  věčnému  ži- 
votu, gelTlo  ť  všichni  věrní  spějí  NRada 
1515;  —  v  tu  hodinu,  geffto  ku  prime 
zvonie  Řád  pz.  QQ^jeho  m.  kdy,  když;  pod- 
letnieho  času,  geífto  ť  ožívá  kořenic  NRada 
1701 ;  gefto  vypřisieci  z  ran  modrých,  právo 
popřisieci  Rožmb.  73. 

Jéšut,  -i,  fem.,  marnost,  nicota,  Eitelkeit, 
Nichtigkeit;  srov.  stsl.  adv.  ahith,  aljuib 
frustra.  —  Všecka  yeíTut  vanitas  ŽWittb. 
38,  6 ;  (oči  mé  ať  neuzří)  giefuti  vanitatem 
ŽGlossKlem.  118,  37;  člověk  gieíTuty  po- 
doben vanitati  ŽWittb.  143,  4;  milujete 
gieíTuti  diligitis  vanitatem  t.  4,  3;  mlu- 
viechu  gieíTuty  vanitates  t.  37,  13;  geíTuti 
mluvi(li)  sů  vana  t.  11,  3;  yeíTuty  vzmlu- 
vieše  vana  t.  40,  7;  nenáviděl  si  chova- 
júcích  gieíTuty  vanitates  t.  30,  7;  w  gie- 
íTuty svéj  in  vanitate  ŽWittb.  51,  9; 
w  gieíTutiech  svých  in  vanitatibus  t.  Deut. 
21.  —  Oni  w  gefut  hledali  duše  mé  in  va- 
num  ŽWittb.  62,  10,  v-jéšut  =  marni; 
jenž  nevzal  w  geíTut  duše  své  in  vano  t. 
23,  4;  boha  w  gieíTit  nejmenujte  Hrad. 
95^ ;  aby  člověk . . .  nejmenoval  jmene  jeho 
w  gieffiut  t.  118^ 

Jéšutbor,  -a,  mase,  jm.  osobni:  (testis) 
Jefutbor  List.  1225;  (praesente)  Gesutborio 
de  Racowe  Reg.  II,  1276. 

jéšutenstvíei  -ie,  neutr.,  marnost,  Eitel- 
keit, —  Otvrať  oči  moji,  ať  neuzřie  gieíTyu- 
tenftwie  vanitatem  ŽWittb.  118,  37;  aby 
přelstili  geíTitenftwie  ut  decipiant  ipsi  de 
vanitate  in  idipsum  t.  61,  10  (přeložení 
nevhodné),  w  geíTytenftwy  v  témže  ŽPod. 
tamt.  Rozdráždili  (sú  mě)  v  svém  geíTy- 
tenftwy in  vanitatibus  suis  Mus.  Deut  32, 
21.  (Hněvajíce  boha)  svým  geíTytenftwym 
in  vanitatibus  suis  Lit.  3.  Reg.  16,  13,  Br. 
tamt.:   marnostmi  svými.   Když  jej  svatý 
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Amator  2  toho  gyeífitenftwie  tresktal  Pass. 
384.  Druhý  diábel  žalováše  a  řka:  Já  ť 
sem  gyeíTytenftwie,  jímžto  s'  ty  hřiechem 
rozličně  hřešil  t.  397.  —  Ostaň  toho  geíTy- 
tenflwie  ab  his  flagitiis  Ote.  127^  (překlad 
neshodný). 

jěšutnd  v.  jěšutný. 
jěšutnosti   -i,  fem.,  jeHtnost,  marnost, 
Eitelkeit  —  Milujete  giefliutnoft  vanitatem 
ŽKlem.  4,  3,  geíTytnoft  ŽPod.  tamt.   Ne- 
náviděl si  chovajících  geffytnofty  vanitates 
ŽPod.  30,  7 ;  geíTytnoft  mluvili  sú  vana  t. 
11,  3;  nevzal   w  geíTytnoft  duše  svéj   in 
vanum  t.  23,  4.  Střěz  sě  gieíTutnofti  všeli- 
kaké  Hrad.  49*;  vzdvihni  (žádost)  gieíTut- 
nofti ot  tvého  srdečka  dveří  tamt.  —  Nad 
gieíTiutnoft  následovali  sú  dušiu  mú  super- 
vacue  ZKIem.  34,  7,  nad  jButnost,  nad 
jéšutnosti  zdL  lat.  snpervacue ;  zlosti  činiece 
nad  yeffiutnofti  supervacue  t.  24,  4,  za  to 
Br.:  bez  příčiny,  Bibl.  1857:  lehkomyslně. 
jdšutnýi   adj.  z  jéhit,  mamy,  prázdný, 
eitel,  leer ;  za  -í-  je  někdy  -i/-.  —  To  vše 
činí  člověka  yefytna  Alb.  97^  geíTutni  syni 
člověčí  váni  ŽWittb.61, 10,  giefiutni  ŽKlem. 
tamt.,   geíTytny   synové    ŽPod.  tamt.    Jáz 
gieffitny  a  tělestný  humanior  01.  3.  Esdr. 
8,  11  (překlad  volný).  Otpadnu...  ot  ne- 
přátel mých  gieíTmten  inanis  ŽKlem.  7,  5. 
Nesedal  sem   v  sňatku  gefutnem  in  con- 
cilio  vanitatis  ŽWittb.  25,  4,  zborem  ge- 
íTytnym  ŽPod.  tamt.    Bohaté  opustil  gie- 
ffmtny  inanes  ŽKlem.  Magnif.  53.  Nasytil 
dušiu   giefiutnu   inanem   ŽKlem.   106,  9, 
duši  geíTytnu  ŽPod.  tamt.  S*rdce  yelTutno 
jest  cor   vanum   ŽWittb.  5,  10,   gefiutne 
ŽKlem.  tamt.,  geíitne  ŽGlossKlem.  tamt. 
Následovali  sú  geíTytnych  věcí  vanitates 
Lit.  4.  Reg.  17,  15.   Ot  gyefytneho  mlu- 
venie  úst  svých  nemohu  staviti  Alb.  8^ 
Mnoho   řeči   prázdné  a  gyeftytne  (sic)  t. 
92^   Rěč  gyefutna  gyefutneho  svědomie 
jest  svědek  Túl.  56*.  Pro  yelTutnu  chválu 
Pass.  384;   aby  gieíTytnu   chválu  lucerna 
jeho  svatosti  nepohasla  t.  281 ;   gyelTytne 
chvály  t.  451.    A  tak  gieíTitna  a  marná 
chvála   podštívá  srdce  Štít  Bud.  202.  Jež 
vychodie  (ze  rtóv)  mých,  neučiním  gie- 


(fiutna  non  faciam  irrita  ŽKlem.  88,  35. 
(Dievka)  gyeífitneho  zámysla  Pass.  320. 
Nebo  gefutna  zdravie  člověčie  vana  salus 
ŽWittb.  59,  13,  m.  jěšutné;  geíTytnu  ra- 
dost Modl.  8*;  nad  geíTytnu  věcí  super  re 
vana  Mus.  Deut.  5, 1 1.  geífitne  vana  Mam  A. 
36^  Marní  lidé  dřéve  přistúpie  k  gyeftit- 
nemu  (sic)  Alb.  30*.  Myslili  sú  gelTytne 
inania  ŽPod.  2,  1 ;  mluvili  sú  geíTytne  vani- 
tates t.  37,  13.  —  Adv.  -ně:  Však  sě  vše 
gyeíTyutnye  děje,  ač  kto  na  kterú  čest 
(sp)ěje,  když  co  bóh  komu  nepřeje  AlxV. 
2283.  yefutnie  sě  zamucije  člověk  vane 
conturbatur  ŽWittb.  38,  12;  zajisté  gie- 
ífuitnye  mútí  sě  všeliký  člověk  vane  ŽKlem. 
tamt.;  či-li  gieffiutnye  ustavil  si  syny  člo- 
věčie ř  vane  t.  88,  48;  gefitnie  ŽGloss, 
Klem.  tamt.  Kako  jsú  (tvoji  předkové)  na 
světě  bydlih,  dobřě-li  či  křivě .. .,  múdřě-li 
či  gyeíTitnye  Pass.  385.  Ktož  gieíTiutnye 
boha  vzývá  Hrad.  95**.  Ktož  dává  co  svého 
marně  nebo  geífitnye  AlbB.  P.  geíTytnye 
činili  vane  egerunt  Lit.  4.  Reg.  17,  15. 

Jetel  v.  dětel. 

jétl,  jedu,  -eš,  impftiv.,  jeti,  fahren, 
Ž  koř.  i'  vehi,  v  některých  tvarech  s  pří- 
ponou kmenovou  -do,  -de;  j-  je  hiátové. — 
V  ty  mi  sě  lesy  giety  žádá  Hrad.  5**. 
(Král)  zamysli  chtě  giety  lovit  PilB.  2. 
Uda  sě  j*mu  (Alexandrovi)  gyety  tady, 
kdežto  sú  trojské  ohrady  AlxV.  711.  (Da- 
rius)  kázal  žéci,  kadyž  chtěli  gyety  Řeci 
t.  2295.  (Alexander)  musi  wen  dyety  na 
pole  AlxB.  7,  31,  m.  ven  jeti.  Tomu  ť  by 
slušelo  tam  gedti  (sic)  Baw.  237 ;  král  tiem 
poče  vesel  býti,  že  chtie  takoví  hosté 
s  ním  gedti  do  země  jeho  t.  283.  (Jidáš) 
běžav...  preč  na  moře,  jadyž  ni  cestu  ni 
sledu,  kdež  neznáti,  kto  kam  giedii  Jid- 
Drk.  95.  gíede  každý  PilB.  (Břěcislav)  do 
kláštera  gyede  jezdecky,  ale  klášter  vybi 
vojensky  DalC.  42,  giede  DalH.  tamt. 
(Poslové)  giedu  tam  s  velikú  pýchu,  a 
když  v  Alexandři  bychu,  jidú  na  hrad 
Kat.  v.  215.  Všickni  pospolu  gechu  TandZ. 
180^  Když  (Oldřich)  sk»rzě  jednu  ves 
gedhieíe  DalH.  41.  BoreS  s  Havlem  z  země 
gyedyefta  DalC.  85.  Když  spuolu  (Kristo- 
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forus  s  diáblem)  po  cestě  gyedyeina,  kříž 
ald.  Pass.  359.  giediechom  do  Jeruzaléma 
ascendebamus  Lit.  Skutk.  21,  15.  S  obú 
stranu  toho  voza...  gediefíe  dvanácte  muži 
AlxH.  2,  14;  za  tiem  vozem  bliž  gedyechu, 
jež  rodina  králi  biechu  AlxV.  1233.  gyed 
s  bohem!  DalC.  44;  gied  domov!  Pass. 
452;  giedmytaml  Hrad.  5**;  giedzaním! 
persequere  MamA.  Byl  mnohý  nevěda, 
kam  chtěl  král,  kam-li  byl  gieda  AlxBM. 
2,  21 ;  král  gieda  PilC.  Jenž  pro  kořist  rád 
gel  z  domu  AlxV.  636 ;  sestra  giela  Pass. 
451;  kdyžto  na  vojnu  kam  gieli  AlxH. 
4,  10.  By  na  lov  v  hojnéj  čcti  gien(o) 
PilB.  7.  gewíTe  k  hrobu  Milí.  7^ 

Jětlai  -ie,  neutr.,  jeti,  zajeti,  Gefangen- 
nehmung;  z  j^tbje,  v.  jieti,  jmu.  —  Nedal 
nás  w  gietie  in  captionem  ŽWittb.  123,  6, 
ZKlem.  tamt.  W  gietyu  vediechu  ny  capti- 
vos  ŽKlem.  136,  3,  v  ŽWittb.  věrněji: 
yaty  vedli  ny.  Přid  jemu  osidlo,  jehož  ť 
nevie,  a  getie,  kteréž  jest  skryl,  dosiehni 
jeho  captio  Kladr.  žalm  34,  8.  Střežte  sě 
getie  babylonského  ŠtítBud.  177.  Ktož  co 
ukradne,  nesnadně  getye  ujde  ChirB.  39*. 
O  gyety  koně  Rožmb.  209;  o  gyetiv 
svědka  t.  209;  z  gyetye  jeden  pohon  t. 
160.  —  gietie  captivitatem  ŽWittb.  125,  1, 
yetie  ŽGloss.  tamt.;  gietie  captivitatem 
ŽKlem.  67,  19,  gietie  osídlné  interitum 
laquei  t.  34,  7;  getye  captio  PreSp.  1516; 
yatie  captio  Veleš. 

Jdtřích  v.  Détřich; óv  Beran  v. 

Berún, 

Jdtřfáek  v.  Dětříšek. 

Jěv,  -a,  -u,  mase,  yVí/,  zjev;  deverbati- 
vum  zjeviti.  —  Milostivě  s  svú  čeledí  pře- 
bývaj...,  bud  rád  vesel  mezi  nimi,  oni 
s  tebů,  a  ty  s  nimi  bud  podle  jasného 
jevu,  jakž  bez  daremného  hněvu...  odoláš 
mnohému  sváru  ROtc.  ve  Výb.  1,  918, 
podle  yafneh(o)  gewu  ROtcP.  327.  Srov. 
jévo. 

Jěv-,  na  jévi,  na  jévo,  v.  javo. 

JevindveSi  -vsi,  fem.,  jm.  mistni,  z  ye- 
vina  ves:  in  Gewinowsi  TomZ.  1403  std 
231;  nč.  Jcinni-ves  Pal.  pop.,  z  lok.  Je- 
vine  vsi. 


jeviti,  -Ýu,  -víš,  impftiv.,  jeviti,  offcn- 
baren,  zeigen;  stsl.  javiti  ostendere.  Zde 
nedoloženo,  v.  zjeviti. 

jěvo,  na  jhfo,  na  jévé,  v.  javo.  —  Jěvo, 
-a,  neutr.,  vášnost,  opravdovost,  Ernst:  ioca 
špíle...,  amor  milost...,  serium  gevo..., 
tristitia  smutek  Prešp.  1268,  v  kap.  de  mo- 
tibus  corporis  (serium  =  Ernst,  Ernstlich- 
keit  Dief b.  Gloss.) ;  srov.  jév. 

JéZ|  -a,  -u,  mase,  jez,  stav,  Wasser- 
wehr;  stsl.  jaz^  stomachus,  canalis.  — 
S  mlynných  giezow  PilA.  20.  Kto  jmá 
mlýny  a  gezy  súditi  Pr.  pr.  251;  nejma 
ižádný  jiný  mlýnuov  a  gezuow  súditi  tamt. 
Bez  škody  mostu  a  gezuow  KolAO.  11* 
(1505) ;  gez  vejše  aby  dělán  nebyl  a  šířka 
aby  nebyla  umenšena  t.  50*  (1525).  — 
Splav...,  přievoz...,  obstaculum  gez  Prešp. 
313  v  kap.  de  aqua,  Boh.  min.  21**;  gyez 
obstaculum  Vít.  91*  Rozk.  604;  obsta- 
culum giez  RVodň.  ad  67**. 

JezabelkSi  -y,  fem.,  název  potupný  pro 
ienu  pyinou,  zlou,  z  Jezabel.  —  Hyběť 
bude  jemu  (karateli)  od  jezabelky  i  od 
nevěstky  líté  Příbr.  (Rozb.  723). 

Jdzberai  y,  mase,  přijm.:  Mareš  Ges- 
bera  Lůn.  ks.  1403. 

jdzd  v.  jiezda. 

jézdcovýi  adj.  z  jezdec,  jezdcoifý,  Ret- 
ter~.  —  (Salomún  vystavěl)  města  gezd- 
czowa  civitates  equitum  Lit.  3.  Reg.  9, 19. 
Kniežata  gezdczoua  duces  equitatus  01.  2. 
Par.  18,  30;  gezdczowym  číslem  equitatus 
numero  t.  Deut.  17,  16,  gyezdczowym 
číslem  Mus.  tamt.  —  Debsánie  gezdczowe 
murmur  exercitus  Ote.  418^  (překlad 
volný). 

jezdec,  -dcě,  mase,  jezdec,  Reiier; 
z  jezditi,  sis\.  jazdbcZf  qui  vehitur.  —  Tdy 
sě  j*mu  uda  vezřiece  znamenati  giezdczow 
mnoho  AlxB.  1,  24.  I  uzřel  jest  vuoz  dvú 
gezdczyy  Pror.  15*.  Vsel  jest  Faraón  s  vozy 
a  giezdczy  u  moře  cum  equitibus  ŽWittb. 
Moys.  19,  f  giezdci  ŽGloss.  tamt;  vody... 
přiklopichu  vozy  i  gyezdczye  equites  Mus. 
Ex.  14,  28;  s  gezdcziemi  01.  3.  Reg.  20, 
20.  —  gezdecz  eques  Prešp.  2070,  giezdcy 
equitatus  Ol.  Ex.  14,  9;  gezdecz  koněvý 
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ascensor  equi  01.  Am.  2,  15,  gezdecz 
ascensor  MamA.  16*  gezdcie  ascensorem 
MamV.  —  Adj,  possess.  jězdcóv  a  z  toho 
dále  -ový,  v.  t. 

jězdečskýi  adj.  z  Jezdec;  —  odtud  adv. 
-ky:  (Břěcislav)  do  kláštera  jede  gyez- 
deczlcy  DalC.  42. 

jězdileCi  -Icé,  mase,  kdo  sjezdil  mnoho 
svéta,  Landfahrer ;  z  adj.  jezdily,  v.  t.  — 
(Mandevilla)  jesti  převelmi  veliký  lantfaréř 
nebo  gezdilec  Křiž.  444;  slovutný  gezdilec 
Mand.  1*. 

jězdilýi  adj.  z  jezditi,  viel-,  weitgereist, — 
Žádný  nesmie  před  kánem  promluviti, 
kromé  gezdylich  lidí  Mand.  68*;  rytieři 
gezdily  (pl.  nom.)  t.  1*;  gezdily  rytieř 
Tkadl.  38*;  též  ty,  Neštěstie,  mné  pravíš, 
že  s'...  velmi  gezdile  tamt.  Pro  ni  (He- 
lenu) zahynulo  XLII  tisícóv  rytieřóv  paso- 
vaných, kromě  králóv  a  kniežat  a  jiných 
obecných  dobrých  lidí  gezdilych  t.  29**. 

jdzdítii  -ž^u,  -ždu,  -zdíš,  impftiv.  (durat., 
pak  také  iterat.  k  slov.  jéii\  jeti,  jezditi, 
fahren;  z  jiezda,  stsl.  jazditi  vehi.  — 
giezdye  po  méstu  slyšal  sem  ženu  pla- 
čiúce,  ApD.  b  (durat,  nikoli  iterat.).  (Holo- 
mek)  je  všady  doma,  kdež  giezdy  Rožmb. 
51  (též).  Sta  sě  to  časa  jednoho,  když 
gezdy  v  lese  mnoho...,  přiboda  sě  s  cesty 
u  piíšči  pod  krásný  buk  v  jednu  húšti, 
vzvrha  na  suk  uzdu  s  koně  poče  spáti 
dřevil  sě  kloně  AlxV.  728  (též).  (Dva 
poslové)  jezdili  sú  do  Benátek  a  kaupili 
tam  velmi  silného  jedu  Let.  588  (též).  Kto 
mají  k  králi  gezditi  v  poselství  Pr.  pr.  245 
(též).  Jižto  giezdyechu  venientes  01. 1.  Reg. 
13,  15.  —  Dvorno  jim  (mužům)  to  bieše 
viděli  i  jěchu  sě  tomu  smieti,  že  dievka 
okročmo  na  koni  gyezdieffe,  druhá  po  niej 
krásný  kuoň  vodieše  DalC.  8.  Ota  (ciesař) 
dcerku  krásnu  velmi  mčjieše,  téj  kráse 
divit  sě  k  dvoru  kniežata  gezdyechu  t.  42, 
giezdhiechu  DalH.  tamt.  Negezd  daleko 
NRada  1204.  Darius...  gezdijíTe  po  ho- 
rách Alxp.  54. 

Jdzdoňi  -ě,  mase,  jm,  osobni,  z  jezd-, 
jezditi,  —  Gezdon  z  Opatovic  Reg.  II, 
1281.  —  Odtud  demin.  Jězdonec  (.^)y  -ncě: 

Gebauer,  Slovní    Staročeský. 


Gezdontium  presbyterům  t.  II,  1268,  contra 
Jesdontium  t.  II,  1267,  ipsi  Yesdontio  tamt. 

jězě,  -ě,  fem.,  báječná  zlá  bytost  iai- 
ská,  Itimia.  —  geze  *pereda,  dea  bohyně 
Prešp.  26  v  kap.  de  deo;  geze  *perereda 
Veleš.;  gyeze  lamia  MamD.  31  OK  —  Snad 
z  jčd-,  srov.  jédati  sé,  jedovati  sé  =  zlo- 
biti se,  jěditi  =  drásati,  drážditi,  stsl. 
jadhno  cauter,  jazdati  sq  cautere  uti,  — 
a  dále  jHénka,  jé zinká, 

jézénka,  jdzinkSi  -y,  fem.,  báječná  zlá 
bytost  Senská,  lamia;  srov.  jčzí.  —  Ta- 
kové potvory,  ješto  mají  tvář  ženskú,  tělo 
svinie  a  nohy  koňské  a  slovu  gezenky 
Pernšt.  Jer.  Thren.  4,  3  (Vulg.  tamt.  jen 
lamia,  v  českém  překlade  podává  se  spolu 
výklad  toho  slova);  za  to  Br.:  dracy,  Bible 
1857 :  potvory.  —  Viem,  že  by  (ty)  sě, 
gezenko,  zbauřila  Rokyc.  276**;  vím,  že 
by  (ty)  se,  gežienko,  zbaufila  RokycKl. 
278*.  Baba  slyší  (slovo  protivné),  a  by  ť 
jí  prstem  po  ústech  mrdl,  uzřel  by,  že  ť 
by  se  jako  gežienka  zsápala  RokycKl.  118*, 
že  by  se  jako  gezynka  zsápala  Rokyc.  227* 
(gežienka  v  rkp.  RokycKl.  z  r.  1586,  ge- 
zenka  a  gezynka  v  rkp.  Rokyc.  asi  z  r.  1500; 
gežienka  je  odchylka  opisovatelova.  Znění 
jéz'  má  oporu  také  v  nc,\  je  zinká  =  z\osiVík 
zlá  žena  Jg.  Us.,  jezinka  =  lesní  panna 
ČLid  X,  207,  prý  děti  k  sobě  vábí  a  do 
vody  stahuje  Kott  z  Domažl.). 

J6zerc6|  -ě,  neutr.,  demin.  z  jezero,  — 
gezerce  laculus  SlovKlem.  58*. 

jezeřdnÍHi  -a,  mase,  kdo  bydli  pi^  je- 
zeře,  —  Odtud  Jezeřené,  -řany,  -řan,  plur., 
jm,mistni:  Markwardus  dejezerzan  UrbE. 
242,  de  Gezerzan  TomZ.  1401  n  35. 

jezérkOi  -a,  neutr.,  demin.  z  jezero,  — 
Požíval  lovením  toho  gezierka  vedle  lauky 
KolBO.  108*  (1499). 

jezerníi  adj.  z  jezero,  Teich-,  Sumpf-: 
po  pastvinách  gezernych  in  pastu  paludis 
01.  Gen.  41,  18. 

jezerOi  -a,  neutr.,  rybník,  bahno,  jáma, 
Teich,  Sumpf,  Gnibe;  s\,s\.  jezero  lacus.  — 
giezera  vodná  stagna  aquarum  ZWittb. 
106,  35,  gezera  ZPod.  tamt;  w  yezero  in 
lacum  ZWittb.  87,  5;  w  giezero  in  lacum 
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t.  142,  7,  ŽKlem.  27,  1 ;  w  gezerzyech  in 
stagnis  Mus.  Lev.  11,  9,  w  gezerach  01. 
tamt.;  z  gezera  biedy  de  lacu  miseríae 
ŽGlossKlem.  39,  3.  Co  se  gezera  v  Licku 
dotýče...  a  také  toho  hlubšieho  gezera 
pod  božími  mukami . . .,  že  také  téch  gezer 
požíval  sem  (t.  lovením  ryb)  KolB.  108** 
(1499);  kaupili  sobě...  lauku  s  břehy  a 
s  gezery . . .  položenau  v  Licku  KolČČ.  13* 
(1542).  —  Skrze  Daniele  w  gezeru  lvovém 
Kruml.  63*.  —  yezero  stagnum  MVerb., 
lacus  BohFl.  46;  gyezero  lacus  Vít.  91*; 
gezero  lacus  Prešp.  294,  RVodň.  63**;  ge- 
zera paludes  MamA.  33*.  —  Possessiones 
haec  šunt:  Klobúk...,  u  Kamene,  v -Ge- 
zera etc.  Reg.  I,  1210;  (bona)  Klobúk..., 
u  Kamene,  v-Gezera  t.  1237.  —  Příjm.: 
Jezeroni  de  Semdrazycz  UrbE.  242. 

Jéz6V|  též  JézV|  -zva,  mase,  prý  obluda 
toho  jména;  stsl.  jasvz  erinaceus.  Patrné 
základ  deminutiva  jisvec;  vyšel  z  pově- 
domí a  udržel  se  jen  u  významu  pošinu- 
tém.  -—  gezw  cocodrilianus  PreSp.  397  v  kap. 
Clauda  monstra  (cocodrillus  =  lintwnrm, 
wassertrach  eta  Dief  b.  Gloss.) ;  gezew  coco- 
drilianus Rozk.  312. 

jéz6v6í|  adj.  zjézvčc,  —  Obuj  tu  nohu 
kozí  gezewczy  Rhas.  189;  sádlo  gezewczie 
Chir.  24^ 

Jdzevec  v.  jězvec. 

Jezi-křist  v.  Jesu-krist. 

Jézinka  v.  jězěnka. 

JézmasOi  -a,  mase,  přijm,:  HanuíTii 
dicti  Gezmafo  Lún.  ks.  1410. 

Jezrub  (?)  v.  jeřrub. 

Jezukríst  v.  Jesukríst. 

jězv  v.  jězev. 

JdzveCi  -zevcě,  mase,  ssviře  toho  jména; 
jezevec,  Dachs ;  zjézv.  —  gyezwecz  coco- 
drillus Vít.  94*.  —  gezvecz  *lacro  Prešp. 
476  v  kap.  de  bestiis ;  gyezwecz  též  Rozk. 
932,  Nom.  70^  *lucro  Nom.  70**;  gezwecz 
*lacro  taxus  RVodň.  52^  *lareo  MamA. 
27»>;  yezwecz  *latro  BohFl.  189,  VeleS. 

jdzvinai  -y,  fem.,  znamení  do  tHa  vryté, 
cejch:  ani...  giézwiny  na  těle  budete  dě- 
lati sobě  neque . . .  stigmata  facieiis  Pr.  Lev. 
19,  28,   srov.  jiezvenie,  —  Jáma,   rokle, 


doupl,  Grube,  HdhU,  Skála  w  giezwinu 
dšťem  učiňenú  upadla  BřezSnář.  167;  ta 
giezwina  domy  i  stromy  pohltila  tamt. 
Lišky  mají  své  giézwiny  a  ptáčkové  hniezda 
Kruml.  317*.  —  Odtud  jm.  místní  Jcz- 
viny,  Jězbiny,  plur.:  silva  Gyezwini  UrbR. 
397,  Gezwina  t.  430;  z  Jiezvin  PoprR.  1; 
Jez  viny,  Jezbiny  Kot  Míst. 

Jézviti  v.  jiezviti. 

J6Ž|  -ě,  mase,  jeiek,  Igel;  stsl.  jeh 
erinaceus.  —  yeíT  irinacis  (m.  erinaceus) 
MVerb.;  útočišče  gezom  herinaciis  ZPod 
103,  18. 

1.  Jai|  JeŽBi  relat.  absol.,  =  nč.  ob.  co 
(též  relat.  absol.);  vlastně  sing.  neutr.  nom. 
akk.yVi  quod,  skleslé  v  relat  absol.  Srov. 
jeito.  V  dokladech  za  náležité  jH  nebývá 
jisto,  je-li  jeí  absol.,  či  skleslou  jotacL  — 
Bývá  místo  náležitých  tvarů  zájmena 
vztažného  mase.  jeni  qui,  fem.  y/i  quae, 
neutr,  jei  quod  atd.:  mieč  okrúhlý,  gez 
obrovnán  na  všě  úhly  AlxV.  982,  jei 
m.  jeni;  (Ncguzar)  oboi4  sě  po  Filoté, 
gyez  juž  bé  u  velikém  potě,  hna  na  ň 
s  uostrú  bradaticí...  a  srtad  by  ho  tuby! 
zabil,  by  jemu  rány  neoslabil  Amyntas, 
yez  ščít  navrže  t.  1698  sL;  —  mast..., 
geze  sstůpí  u  bradu  ŽKlem.  132,  2,  yVi^, 
jei  m.  jéi;  řeka,  ies  z  ráje  vytieká  AlxH. 

1,  20;  —  takž  tu...  sm»rt  vzěsta,  ges  naj- 
lepšie  z  těch  tu  biesta  AlxB.  3,  30,  jel 
m.  jH;  —  za  vozem  (Dariovým)  jediechu, 
gez  rodina  králi  biechu  AlxV.  1234,  jel 
m.  jié;  (Alexander)  ztratí  těch  třetinu, 
gyez  v  tom  piesce  stonuchu  t  2189;  (Da- 
rius)  jmieše  tisíc  buvolóv,  gez  na  voziecb 
věže  táhniechu  t.  2274;  —  a  bývá  dále 
místo  vztažného  příslovce,  spojkou: 
od  toho  dne,  gez  pohon  byl  svědčen 
Rožmb.  76,  jei  =  nč.  co,  kdy;  —  že  mé 
odtud  sehnal,  gez  má  dědina  nenie  t.  43, 
jei  =  vA.  co,  kde;  nepohnal-li  ho  (póvod 
žalovaného)  z  Rožďalovic,  gez  s  ženu  sedí, 
proto  pohon  sSel  (=je  neplaten)  t.  44. 

2.  jež,  conj.,  ie,  dass,  v.  že. 
ježáki  -a,  mase,  prý  obluda  toho  jména; 

z  jei,  —  gezak  *macrobita  Prešp.  277  v  kap. 
Monstra. 
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JaiátkOi  -a,  neutr.,  demin.  zjeil,  mládl 
jeiovo,  jeikovo.  —  Ježek  vychoval  jest  ge- 
žatka  erícius  enutrivit  catulos  Kladr.  Isa. 
34,  15. 

Jeidátko,  JežďóátkOi  -a,  neutr.,  demin. 
z  ježčé,  mládí  jeikovo,  —  Ježek  schoval 
(m.  vzch-)  jest  gezczatka  enutrivit  catulos 
Pror.  01.  Isa.  34,  15,  ježek  vzchoval  gezd- 
czatka  Pror.  tamt. 

Jei6é|  -éte,  neutr.,  mládl  jeikovo,  junger 
Igel.  —  gezčata  catulos  (ericii)  Mam  V. 

Jaiďó-  v.  ježč-. 

Jaidlóeki  -čka,  mase,  demin.  zjeSdik.  — 
Přinesl  jsem  mu  koliks  gezdiczku  KolC. 
216^  (1589). 

Jaidlki  -a,  mase,  ryba  toho  jména,  Kaul- 
harsch.  —  (Nemocný  ať  jí)  dobré  ryby  pe- 
čené, totiž  štiky  a  gezdiky  Sal.  302;  daj 
(nemocnému)  jiesti  štiky...  neb  gezdiky 
t.  525.  Okůn  a  gezdik  lidi  svárlivé  (zname- 
nají) BřezSnář.  245.  geždijk  Lact.  290^ 

Jaié|  -ěte,  neutr.,  mládl  jeiovo,  jeikovo; 
odtud  jeiátko,  v.  t. 

Jaiaki  -žka,  masc.,/^^/;  demin.  zjeL  — 
Dám  jě  u  vládanie  gyezkowy  ericii  Pror. 
Isa.  14,  23.  Útočišče  giezkom  erinaceis 
ZWittb.  103,  18.  —  gezek  ericinius  Pror. 
Isa.  34, 11,  ericius  Vít.  94*  erinaceus  Prešp. 
474,  Rozk.  928  a  RVodň.  59»;  cirogrillus 
(choerogryllus)  MamA.  18*;  giezzek  eri- 
cius 01.  Sof.  2,  14;  giežek  choerogryllus 
t.  Lev.  11,5.  —  Strom  Sluncuov . . .  nenese 
ovoce,  ale  má  na  sobě  některaké  giezky 
neb  šupiny  jakžto  kaštan,  ale  v  nich  žád- 
ného ovoce  nenie  Milí.  21^,  t.  j.  ježky, 
jeiek  =zplod  s  obalem  bodlinatým,  jako  je 
na  př,  na  kaitanech;  v  texte  lat.:  arbor... 
fructus  non  producit,  sed  facit  *cricios, 
var.  *circios,  omylem  m.  ericios.  —  Pňjm.: 
Gezek  TomZ.  1436  n  273. 

Jaii-křist  v.  Jesu-kríst 

Jailš  v.  Ježúš. 

Jažkovýi  adj.  z  jeiek.  -—  (Chameleón) 
tvárnost  má  gežkowau  Ezop.  193^. 

Ježto  v.  jesto. 

Jeiúái  -ě,  mase,  jm,  osobni,  Jesus,  — 
To  ť  giezius  Hrad.  42^;  giezufye  sé  do- 
mníš  tamt.;   o  giezuffy   milostivý  t  45*. 


U  bozě,  iezyuíTiu  mém  ŽKlem.  Hab.  18, 
w  iezuíTy  ŽWittb.  tamt.  Vece  giezuus  Ev- 
Zimn.  34;  když  JezijíT  otázal  Štít.  ř.  24^ 
JezijíTem  vzýván  t.  37^;  iezífl  BiblB.  Mark. 
9,  2,  gežíš  Kruml.  39^  —  Ješto  s'  ízihe- 
ziíTem  při  stole  |  sedal  Hrad.  122**  (verš 
8slab.,  fziheziíTem  3slab.).  —  Adj.  possess. 
-óv,  -ěv:  učenník  geziufiew  Hrad.  84*, 
tělo  gieziuíiewo  t.  92**,  učenníkóv  yezziíTo- 
wich  EvOl.  266*. 

JharstvOi  -a,  neutr.,  herectví,  Schauspiel- 
kunst;  ze  jhra,  v.  t.  —  gherílvo  lusoria 
(t.  ars),  sculptoria  rytstvo,  pictoria  maléř- 
stvo  Prešp.  1540  v  kap.  de  arte. 

Jho,  -a,  neutr.,  Joch;  z  jhgo,  stsi.  igo, 
lat.  iugum,  sVr.jugam  atd.,  pfív.jug-O'.  — 
Otec  tvój  přetěžkým  ghem  nás  dávil  iugo 
nos  pressit  01.  2.  Par.  10,  4.  Samuel  před- 
pověděl..., že  na  ně  (král  na  židy)  bude 
vzkládati  gha  veliká  ChelčPar.  105*.  Job 
jměl  jest...  tificz  gha  (sic)  volóv  mille 
iuga  boum  01.  Job.  42,  12.  Patera  ygha 
volová  sem  kupil  iuga  boum  quinque  Ev- 
Seitst.  Luk.  14,  19,  patero  yga  (sic)  sem 
volóv  kiipil  Ev  Vid.  tamt.  —  yho  iugum 
ŽWittb.  2,  3,  gho  Pror.  Isa.  9,  4,  hyo  (sic) 
SlovWiesb.  9*;  gho  iuga  Prešp.  2080;  we 
ghuChelčP.  174*;  ghowi  (sing.  dat.)Comest. 
186*;  tvé  gyho  jest  slatké  Orloj.  23^  m. 
jho;  hněv  starého  vola  ztiha  (stíhá),  že 
mladý  nechce  nésti  giha  Baw.  109  (skla- 
datel trvám  měl  rým  stíhá:  n/stt-jha). 

Jhra,  hra,  -y,  fem.,  hra,  iertování,  Spiel; 
s\ú.igra  ludus,  zjhgra.  —  Patři  každý  na 
*ny  (perské)  voje,  kak  ť  sě  uzlativše  stojie, 
snad  jsú  sě  na  yhru  vybrali,  a  ne  proto, 
by  boj  brali  AlxV.  1506.  Má  ť  sě  každý 
pán  i  toho  varovati,  aby  sě  tak  neobložil 
k  lovóm,  ke  yhrze...  ŠtítMus.  41^  Ani  ze 
ghry  jeden  druhým  mnoho  klamaj  t.  32^ 
ze  jhry,  ze  iertu;  žena  i  za  mladu  bud 
při  sobě,  aby  ani  v  řeči  ani  weyhrze  nic 
takového  neukázala,  ješto  by  tiem  lacino 
vážila  muže  svého  t.  29*,  ve  jhře,  v  ierto- 
vání. Ke  yhrzye  rozličnéj  Alb.  95**;  ke 
ghřie  HusPost.  14**;  we  ghrach  Kruml. 431**; 
we  yhrze  šachovnie  Mand.  13**;  v  téj  ghrze 
GestaKl.  7,  v  téj  hrzye  GestaBř.  4**;  ghra 

81* 
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ludus  PreSp.  2001.  —  hanebná  ghra  *sco- 
ryntus  Cath.  176. 

Jhráói  hráč,  -é,  mase,  hráč,  kejkliř;  ze 
jhráti,  v.  t.  —  (Růšcě),  jimižto  hraczy... 
své  stydkosti  zastierají  Comest.  12*.  Hance 
confusor,  hracz  lusor...,  kajkléř  apparator 
PreSp.  1063.  (Syn  mflj)  jest  hracž  a  mne 
neposlušný  KolCC.  41*  (1558). 

Jhrajúoí  v.  jhráti. 

Jhráni6|  hrániai  -ie,  neutr.,  hráni,  das 
Spielen;  ze  jhráti,  —  ghranye  lusio  Prešp. 
1302.  —  Janovo  u  mateři  ghranye  Hrad. 
66*,  hnutí,  poskočeni  (v  těle  mateřském). 

jhrýtii  hráti,  -aju,  -áš,  impftiv.;  zjhgrati, 
stsl.  igrati  ludere,  salire,  denom.  ze  subst. 
j^g^^»  jhra.  —  Hráti,  spielen.  Švec  chtieše 
na  základ  ghrati  (t.  v  kostky)  Hrad.  126*; 
ghray  preč  tamt.  125**,  hřej  dále  (pobízí 
krčmář  ševče).  Hlas  ghragyczych  luden- 
tium  Pror.  Jer.  30,  19;  dietek  hragicich 
01.  Zach.  8,  5.  Ta  jest  hra  milovánie, 
tak  sem  já  v  milovnéj  duši  obvykl  ghrati 
Kruml.  384*.  Lvové  s  ním  (dítětem  Je- 
žíšem) ghragyechu  ML.  52*.  (O  to)  nestój, 
aby  se  lvem  ghral  Tkadl.  7^  Děťátko 
kamenickém  hra  běhaje  po  ostrově  Pass. 
340.  —  Inhed  počě  švec  hledati,  zda  by 
mohl  s  kým  w  koílky  ghrati  Hrad.  125*, 
jhráti  ve-č,  v  kostky  atd.;  (hřieSník)  hra 
w  koftky  neb  jinů  hru  HusPost.  145**; 
ktož  by  chtěl  uměti  dobře  hráti  w  tu  hru 
(šachovou)  Šach.  292^;  budem  kniežaty 
jako  w  íTachy  hraty  DalC.  34;  hragiechu 
w  huíle  dřevěné  a  w  huíliczky  a  w  roty 
ludebant  in...  01.  2.  Reg.  6,  5;  —  král 
s  svými  panici  na  mieč  hra  (aor.)  Apoll. 
\ZA^,  jhráti  na-č ;  ten,  kto  hra  na  mijcž 
Lact.  9**;  když  je  nacz  hrála  se  pannami 
Ote.  455^.  —  Plesati,  poskakovati,  tančiti. 
(Mikol)  uzřela  jest  krále  Davida,  an  skáče 
a  hrá  ludentem  Kladr.  1.  Páral.  15,  29, 
Br.  tamt.:  vidúci  krále  poskakujícího  a 
plesajícího.  Slunce  ť  v  domě  silně  yhraíTe, 
ptactvo  vše  sě  radováše  LegSchwatz.  1. 
Já  hrám  v  mém  božství  radostně  Kruml. 
379*.  Tehda  Kristus  učini  sě  jiej  (Kate- 
řině) tak  jasen...,  jakž  srdce  jiej  v  těle 
hragiefe  Kat.  v.  1041,  srov.:   srdečko  ve 


mně  hrá  Sušil,  Mor.  nár.  písně  233.  (Kůň) 
neustane  ť  cěstií  hragye  Vít.  6^  Třetí 
(lidé)  v  svaté  časy  hragy  a  na  svaté  nic 
netbají;  lépe  by  bylo  orati,  než  v  nedéli 
tancěvati  Hrad.  96*  (jhráti,  tancěvati).  — 
Zápasiti  {v  boji,  v  souboji).  Jedno  knieže 
vece  k  ňemu  (k  Tristramovi),  že  mezi 
sebú  nemají  rovně  jemu,  ješto  by  smél 
s  Moroltem  sedati...;  ten  (Morolt)  umie 
hbitě  velmi  hráti,  kto  jej  podstúpí,  musí 
život  dáti  Trist.  18  (jhráti,  zápasiti  v  sou- 
boji), Cožkolivěk  dva  budeta  činiti,  nebo 
hrayte  nebo  sě  křikujte  ChirB.  37*.  Ciesař 
přikázal,  ktož  by  koli  (v  tumeji)...  dotekl 
sě  štítu  čehož  koli...,  aby  inhed  ten,  je- 
hož bieše  štítu  dotčeno,  v  tumeji  (var. 
v  turnaj)  vstúpiti  měl...  a  aby  hrál  s  tiera, 
kterýž  sě  jeho  Stíta  dotekl  bieše  GestaBř. 
4*.  —  (Já,  dívka  Jána  mezi  školáky)  budu 
weíTela  hrayczy  (rým :  wayczy,  du.  nora.) 
PísA.,  snad  m.  hrající  (význam  oplzlý,  jak 
svědčí  dálejšek  písně). 

JhřeCi  hřeC|  (j)hercě,  mase,  herec,  kej- 
kliř, Spielmann;  stsl.  igrhch  scenius,  histrio, 
aleator.  —  V  takém  veselí,  jakéhož  nigdy 
nejměli  ot  herczow,  ot  metcóv  všakých 
AlxB.  5,  33.  Veliké  vojsko  s  sebú  lidí  jmě- 
jiechu  s  trubači  a  s  bubenníky,  s  hercy 
i  s  svými  rútníky  Baw.  275.  Piščci,  hudci 
a  jiní  herezi  ioculatores  Milí.  62**.  K  her- 
ciem  jej  (Mikol  Davida)  přiekořizlivě  rov- 
nala Kruml.  57^  Židovstvo  Krista  viece 
než  hercie  nepoctili  tamt.  Bieše  jeden 
ghrzecz  opWý  Hrad.  95*;  ktož  herczom 
dary  dávají  t.  97*.  yherczom  dary  dal 
Pulk.  172^  Dali  oř  heřcom  Mart.  62*.  Jako 
herczom,  ženám  na  freji  atd.  HusPost.  138*. 
Histriones  kajkléři,  herczy  GlossA.  55*. 
ghrzecz  histrio  Prešp.  1049,  hrzecz  též 
Rozk.  1789;  herzecz  mimus  SlovKlem.  64*. 

Jhřicé,  hřicéi  -ě,  fem.,  k  masc.y*/^^ — 
herzecz  mimus...,  hrczicze  (sic)  mima 
SlovKlem.  64*  (hrcz-  omylem  m.  hř-). 

Jhřička,  hř-,  -y,  fem.,  hřička,  hračka, 
Spiel,  Spielzeug;  demin.  ze  *jhřici,  a  toto 
ze  jhra,  —  Psíček  jeden . . .  slíbiti  se  chtiese 
svému  pánu  hričku  mnohu  jednak  jej  drá- 
páše  nohii...,  opět  jeho  za  rúcho  lapá, 
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chvíli  jeho  jazykem  líže  atd.  Baw.  59. 
ghrzyczka  ludibrium  SlovG. 

jhřišče,  hř-,  -ě,  neutr.,  hHitl,  Spiel- 
platz,  —  Všickni  sě  řítili  do  ghrzifcze  in 
theatrum  Lit.  Skutk.  19,  29,  do  ghrifcie 
(sic)  Koř.  tamt.;  do  ghrzyfcie  in  theatrum 
Koř.  Skutk.  19,  31;  do  hrziíftie  in  thea- 
trum MamD.  317^  hrzyfcze  ♦apodromium 
BohFl.  686,  apo-  m.  hippo-. 

Jičín,  Jítčín,  Jut6-(?),  -a,  mase,  jm, 
mistni;  snad  z  adj.  possess.  Jiitííin,  ze 
jm.  os.  Jutka,  v.  t.  —  Castrum  Weluss  et 
civitatem  Gyczin  Reg.  I,  1316  (3);  de 
Gyczin  TomZ.  1394  n242;  Giczin  Berná 
78^  Gitčijn  VelKal.  (index).  —  Přijm,: 
od  mistra  Gitčijna  VelKal.   197. 

Jidáš  v.  Judáš. 

jieceHi  -cna,  -cnu,  mascjécen,  Ke/tle.  — 
(Rány  na  krku  jsou  nebezpečné)  také  pro 
cévku  žaludka,  kterážto  yfofagus  (m.  oeso- 
phagus)  řecky  a  česky  giecen  jest  na- 
zvána Sal.  486.  Ti  nápojové  posilují  giecna, 
totiž  ústa  žaludková  t.  438.  —  gieczen 
oesophagus  Prešp.  437,  gyeczen  též  Rozk. 
863,  Nom.  67*,  RVodň.  ad  48<^. 

Jiedatii  -aju,  -á§,  impftiv.,  jídati,  essen; 
iterat.  Vjiesti,  —  Bohatec  slavné  na  každý 
den  giedaífe  a  obláčieše  se  Jeron.  13^ 
Večeřišče,  kdežto  gyedachu  ROL  85^ 
Jenž  giedachu  qui  vescebantur  Kladr.  Gen. 
43,  32. 

jiedcéi  -ě,  mase,  jidce,  Esser;  stsl. 
iadhca  edax.  —  Muž . . .  bude  giedce  masa 
ChirB.  23^.  Z  gydcze  vyjide  krmě  de 
comedente  Comest.  124*  giedcze  comedens 
Lact.  125^ 

jiedlOi  -a,  neutr.y  Jídlo,  jedeni,  Essen.  — 
(Chléb)  wřci  psóm  k  gíedlu  HusPost  46*»; 
gedlo  neb  pitie  Hod.  63^;  toho  ať  často 
požívá  i  před  gedlem  i  po  gedle  Rhas. 
154;  dokonavše  gedlo  GestBř.  37**.  —  Com- 
essatio  snošené  gyedlo  Anon.  2*. 

Jiednéi  -ě,  fem.,  jídelna,  Speiseort.  — 
gyednye  refectorium  Prešp.  2239,  Rozk. 
3364. 

Jiechai  -y,  masc.,y;«.  osobni,  nč.  Jicha; 
z  Jhh,  Jan.  —  Giecha  PoprR.  50;  Jiecha 
UrbE.  42;  Jecha  TomZ.  1378  n  34;  (do- 


mus)  Jeche  Kokotek  Lún.  ks.  1422;  dva 
synové,  Gijcha  a  Domaslav  Háj.  4^ 

Jiekav-  v.  jikav-. 

Jielec  v.  jílce. 

Jiestdjé  v.  niestějě. 

Jiesti,  jiem,  jieš,  jisti,  essen;  psi.  rď, 
zdlouž.  z  indoevr.  eď  edere;  z  toho  jednak 
iď,  česk.  jéď  (s  hiátovým  /-),  a  jednak 
j-^ď  (J-  rovněž  hiátové),  sisVjaď.  —  giefly 
budu  chudí  edent  ŽWittb.  21,  27.  Již  giefle 
chléb  manducatis  t.  126,  2,  jieste  archaist, 
s^Ajaste;  giete  ZKlem.  tamt.;  popel  jako 
chléb  giediech  manducabam  ŽWittb.  101, 
10;  jenž  giedieíTe  chleby  t.  40, 10,  ŽKlem. 
tamt.;  David  chtěl  gijeíly  chléb  Štít.  ř. 
152^;  giediechom  chléb  comedebamus  01. 
Ex.  16,  3;  ať  gíe  chléb  comedat  t.  Ex. 
2,  20.  Kto  gie  maso  mé  Krist.  57*;  giez 
maso  Pass.  348;  čili  gieíli  budu  masa 
býkového  manducabo  ZKlem.  49, 13,  budu 
gieíli  ŽWittb.  tamt.  Jenž  se  mnú  giedieíTe 
ťrmě  capiebat  cibos  ŽWittb.  54,  15;^ 
gedieíTe  ŽGloss.  tamt.  Ščeňátka  gedije* 
drochty  Štít.  ř.  130».  Sv.  Prokop...  málo 
giedieíTe  Hrad.  4**.  Ana  san  jednoho  člo- 
věka gye  Pass.  379.  Mluvie  to  sprostní 
dě(d)i,  by  jej  (měsíc,  když  se  zatmívá) 
gyedly  vědi  AlxV.  2353.  Spolu  giechu 
comederunt  Ol.  Siidc.  19,  6;  gyechu 
všickni  manducaverunt  Koř.  Mat.  14,  20. 
giez  že  et  manduca  Pass.  432;  gež  hrozny 
comede  uvas  Kladr.  Deut.  28,  24;  gezyz 
to  ráno  Chir.  206*^;  giezte  Hrad.  76».  Když 
svého  knézě  za  železným  stolcem  geducz 
uzříte  DalC.  4.  Dává  chléb  gyeduczyemu 
comedenti  Pror.  Isa.  55,  10;  gieduczieho 
comedentis  ŽWittb.  105,  20;  gedyczye 
edentes  EvOl.  Luk.  10,  7.  Kdež  by  mohli 
i  nekradúc  gijeíly  Štít.  ř.  104*;  lépe  jest... 
negeíli  Háj.  herb.  133^  Když  bieSe  vsel 
Ježíš  v  dóm  jednoho...  gíeíl  chleba  Hus- 
Post. 165*;  když  vjide  (Ježíš)...  geíl  chleba 
cum  intraret  manducare  panem  Lit.  Luk. 
14,  1;  prvé  než  vzejde  na  horu  gieft  ad 
manducandum  01.  1  Reg.  9,  13.  —  gye, 
pie  kto  chce  Alb.  28*,  jie,  pie  atp.;  (la- 
zebníci) bohatým  sě  rovnajíce,  podlé  nich 
píce,  gieducze  Hrad.  133^;   kdy  i  gijeme 
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neb  pieme  Štít.  ř.  41^  \  když  tu  giefta 
i  pista  Troj.  rkp.  Strah.  kn.  7 ;  spolu  gechu 
i  pichu  Lit.  Súdc.  19,  6;  tak  mnoho  giefs 
a  pieš  Alxp.  101 ;  když  tu  gieílla  a  piešta 
Troj.  66**;  giechu  a  pichu  01.  Gen.  24,  54; 
leč  piem,  leč  gijem  Štít.  ř.  68^;  leč  pieS, 
leč  gyef  Alb.  68^;  leč  pietě,  leč  gyefte 
tamt.;  leč  pietě,  leč  gijete  Štít.  ř.  20»,  t. 
54**;  nic  negeducze  ani  pijíce  HusPost. 
42'*;  ani  gyeda  ani  pije  Koř.  Mat.  11,  18; 
ani  pichu  ani  gechu  Trist.  94.  —  Jest  dobré 
ovoce  gieíly  ad  vescendum  Lit.  Gen.  3,  6, 
doifý  jiisti  atp. ;  (chléb  ječný)  nechutný 
jest  gícfti  HusPost.  52^  —  Počne  toho  že- 
leti a  gicfti  fie  hořem  ŠtítPař.  86^  jiesH 
si  hořem,  trápiti,  souiiti  se,  —  Mast  hojí 
vSéckny  neštovice  zlé,  kteréž  fie  ruozno 
gycdye  Chir.  67^  jiesti*sl,  rozHrati  se 
(o  neštovicích  atd.);  mast  na  rány,  v  kte- 
rýchž fie  maso  samo  gye  v  sobe  t  73**; 
lišej  zaměstknává  miesto  veliké  geda  fe 
sem  i  tam  a  plaze  Sal.  401. 

Jiestinošéi  neboli  Jéáčinošéi  mase., 
kdo  nosí  jídla  (při  dvoře,  při  hostiné), 
Speisebringer:  yefczynoíTye  dapifer  Boh. 
31*  Strojené. 

JieS-  v.  Jěš-. 

Jietarn-  v.  jietm-. 

jietl,  jmu,  jmeš,  i^M^i.  Jiti,  jmouti,  fangen; 
stsl.  j^ti  prehendere,  z  koř.  jem-,  —  Ži- 
dové Ježiúšě  gyechu  Hrad.  81*.  Že  tě  chtie, 
ač  mohu,  giety  AlxBM.  3,  5.  (Bessus  a 
Narbazon)  sé  velmi  básta,  ač  by  j'ho  (Da- 
ria)  kak  metné  yala,  by  sama  v  tom  ne- 
ostala t.  1,  9.  Jižto  (knížata)  biechu  tudiež 
giety  AI xH.  5,  19.  Tristram...  je  rytieřóv 
sto  neb  viec  Trist.  287.  Starší  města  toho 
gmau  muže  a  trestati  ho  budau  appre- 
hendent  Br.  Deut.  22,  18.  Že  gme-li  ho 
(Nikanor  Raziu),  škodu  velikau  učiní  ži- 
dům si  illum  decepisset  Vel.  2.  Mach.  14, 
40  Jg.  My  NeStéstie . . .  onoho  gmem  v  svů 
moc,  onoho  za  chvíli  popustí  my  Tkadl.  6^ 
Vévoda  gem  jeho  osěkl  jemu  ruce  i  noze 
Pulk.  49^.  gemíTe  jej  (Amazonky  Cyra) 
v  krvi  utopili  DalC.  10.  Jemu  hlavu  stěchu 
gemíTe  AlxH.  7,  17,  gemfye  ho  na  kolo 
zbichu  AlxV.  1985  (místa  parallelní).  Když 


kto  kúzly  ktye  (m.  chce)  jej  (hada  aspida) 
gyety,  nemóže  ničse  prospěti  AlxV.  2?3. 
Toti  giely  dušiu  mů  ceperunt  ŽWittb.  58, 
4;  yal  jsi  vézenie  cepisti  captivitatem  t.  67, 
19,  yal  fy  ŽGloss.  tamt.  Proto  yala  jé 
pýcha  tenuit  ŽWittb.  72,  6.  yati  (m.  jeti) 
budu  všickni  comprehenduntur  t.  9,  2  (23). 
Již  yaty  vedli  ny  captivos  duxerunt  1. 136, 3, 
iati  vedli  ny  ŽGloss.  tamt. ;  vedl  jě  yati  do 
Babylona  captivos  Lit.  4.  R^.  24,  16. 
Země...  do  niežto  sú  geti  vedeni  captivi 
Kladr.  3.  Reg.  8,  48.  —  Ač  mi  chceš  v  tom 
vieru  giety  AlxBM.  3,  4,  vieru  jieti,  stsl. 
vir<i  jiti,  =  uvířiti,  v.  viera.  Negyechu 
jemu  viery  non  crediderunt  EvVíd.  Jan. 
9, 18,  Br.:  nevěřili.  —  Tomu  sě  diviti  gechu 
ti  všickni,  jenž  s  ním  tu  biechu  AlxV. 
923,  jmu  si  s  inf,;  sloveso  v  inf.  je  zpra- 
vidla imperfektivní;  když  je  zvratné, 
je  si  jen  jednou:  jmu  si  diviti  (m.  diviti 
si)\  když  je  přechodné,  má  při  sobě 
předmět  zpravidla  v  genitivě :  jmu  si  či- 
niti čeho.  Stiekati  fie  gely  furire  coepe- 
runt  MamA.  23*.  Sta  sé,  že  o  mezu  dva 
sě  svadlsta...  Lubušě  gie  fie  jú  súditi  a 
vinného  musi  smůtiti  DalHr.  3,  gye  fye 
jiů  súditi  DalC.  tamt.  Vinný  yeílie  Lubušě 
haněti...  i  všech  paní  gie  fie  haněti  Dal- 
Hr. tamt,  gye  fye  Libuše  haněti...  i  gechu 
fye  wíTyczny  pany  hanyty  DalC.  tamt. 
(v  části  druhé  patrná  změna  opisovate- 
lova).  Lubušě ...  je  fie  hanby  žalovati  Dal- 
Hr. 3,  gye  fwe  (m.  sě)  hanby  žalovati 
DalC.  tamt.  Yechu  fye  jeho  (páni  oráče 
Přemysla)  tázati,  proč  by  jemu  bylo  mílo 
na  železe  sniedati  DalC.  5 ;  (dievky)  gyechu 
fye  hradu  staviti  t.  8;  (dievky)  gyechu  fye 
země  pleniti  a  vše  muže  pořád  bíti  t.  10; 
gye  fye  s  niú  (Ctirad  se  Šárku)  medu  píti 
t.  13;  Straba...  gye  fye  k  (h)lavě  jiú  (uší) 
měřiti  t.  20;  (Leva)  gye  fye  liudí  dobý- 
vati t.  22;  Drahomiř  gye  fye  pohanstva 
ploditi,  žákovstvo  (z)  země  puditi  t.  27; 
kněz  Václav...  gye  fye  země  oprávěti  t. 
27;  hrabie...  postaviv  hrad  gye  fye  stravy 
voziti  t.  39;  (Čechové)  fye-ygyechu  země 
hubiti,  Sasice  i  s  dětmi  zbíti  t.  50;  Božěj 
a  Mutyně  gyeíla  fye  o  tom  mysliti  t  54; 
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(Stanimír)  gye  fye  Čechóm  hlavy  puditi 
a  Némcé  velmi  ploditi  t.  72;  ta  dva  pány 
gyefta  fye  za  knézem  jezditi  t.  85.  (Sw, 
Kliment)  yai  fie  všeho  rozprávěti  Pass. 
292;  (ciesař)  yal  fie  kresťanóv  nenáviděti 
t.  391.  (Apoštolově)  gieli  fye  trhati  klasóv 
pšeničných  Krist.  65^.  Kohož  gme  fye  snú- 
biti  (smrt)  Vít.  32*.  (Sv.  Method)  yal  fye 
jest  mšě  svaté  slúžiti  Pulk.  17*.  (Herodes) 
yal  fye  na  nich  (na  králích)  zbadovati, 
od  kterého  času  by  sě  jim  hvězda  zjevila 
ROl.  149*.  Kněz  ge  fe  toho  žalovati  Mart. 
55**;  ge  fie  jeho  objímati  t.  12^;  ge  fe 
mučiti  křesťany  t.  3l^  (Vojska)  když  šípy 
vystřielechu,  tehdy  meči,  kopími  yachu 
fie  bíti  Milí.  54*.  By  ť  pak  nynie  sv.  Petr 
přijda  s  nebe  i  ial  fe  kázati  meč  a  vojska 
sbierati...,  jíž  bych  jemu  nevěřil  Chelč- 
Pař.  129*»;  kterak  ty...  gmefs  fie  slúžiti 
a  lid...  sběhne  sě  k  tobě  t.  185*.  —  Když 
ho  (ševče)  žena  gme  tresktati,  nedadúc 
j*mu  v  kostky  jhráti...,  často  ť  jiej  při- 
bíjie  mnoho  Hrad.  124*,  jme  m.  jme  sě. 

Jiatřitíi  -řu,  -říš,  rosnécovati,  drášiti; 
s\c.  jatrif,  ^oX.jqJtrzyd,  srov.  stsl.  obzjqtriti 
ardere  facere.  —  Bolestí  a  ran  nejítřiti,  ale 
je  krotiti  Br.  Jg.  —  j.  sě  zapalovati  se, 
hnojiti  se,  eitern:  když  které  ženě  prsi 
otekú  nebo  fie  jí  geirzyty  budu  Chir.  256** ; 
nebo  f  fie  nebude  potom  nižádná  rána 
getrzyty  t.  101** 

Jietrnicéi  -ě,  fem.,  Jitrnice,  Leberwurst; 
srov.  játry,  —  gyetrnyczye  tucetum  Rozk. 
853,  BohFl.  413,  gyeťnicze  Prešp.  432, 
gietrniczie  RVodň.  72^;  —  gyeternycze 
tucetum  BohFI.  261;  —  gietrnicze  jeco- 
rina  RVodň.  52*.  —  Příjm,  muhké:  Ge- 
trnyczie  TomZ.  1398  n  68. 

jíetrničkai  -y,  fem.,  demin.  zjietrfticé, — 
Je  v  přijm,  muhk.:  Gyetrniczka  TomZ. 
1404  m  6. 

Jíetrničníki  -a,  mase,  kdo  dilá  jitrnice,  — 
Tucetarius...  gitrnicžnijk  Lact.  167**. 

Jietrocdi  v.  jitrocel. 

jíezdai  -y,  fem.,  jízda,  válečná  výprava, 
válečný  vpád,  Ritt,  Fahrt,  Kriegszug;  stsl. 
jazda  vehi.  —  Že  jsů  přijeli  ti  (třie)  králi 
přivedením  také  hvězdy,  jenž  zpravováSe 


jich  giezdy  Hrad.  68^  A  byl  sem  umínil 
vám  kázati  před  svú  jézdú,  než  bych  odjel 
k  svolání  do  Konstancie,  a  vám  ohlásiti 
atd.  HusE.  3,  277.  Darius  náhlú  giezdu 
chtě  preč  sedieSe  na  voze  AlxBM.  1,  30. 
Po  dlúhéj  giezdie  KlemP.  77;  (o)d  tak 
přemnožené  giezdy  PilC.  1;  znamenánie 
gyezd  mořských  Milí.  120^;  giezda  equi- 
tatus  (=jetí,  ježdění)  Prešp.  1295  v  kap. 
de  motibus  corporis;  jednu  gezdu  uno 
impetu  01.  Jos.  10,  42.  —  Tehdy  (má  člo- 
věk) počéti  všecky  chodby  své  neb  gyezdy 
ChirB.  19*,  jiezdti  počieti.  I  jel  jest  ten 
jistý  rytieř  w  gezdu  do  daleké  vlasti 
GestaBř.  1*,  v  jiezdu  jiti,  Alexander . . . 
posla  ottad  w  gezdu  lidi,  aby  v  tu  vlast 
vehnali,  měst  i  hradóv  dobývali  AlxV. 
1169,  v  jiezdu  poslati  koho,  Hrabie  z  Cir- 
dika  a  Vejzové  na  gyezdye  biechu  DalC. 
91,  na  jiezdl  býti.  Tu  jemu  (zemane  Be- 
dřichovi) radu  dachu,  by  z  Křivokláta 
gyezdy  činil,  Stanimíra  z  svého  kněžstvie 
vinil  DalC.  72, y/V-8rrf«  Činiti;  páni...  opět 
sě  jěchu  mířiti,  na  Němce  gyezdy  činiti 
t.  93;  by  (páni)  země  bránili  a  před  ty 
hrady  jiezdy  činili  DalJ.  108;  aby  učinil 
giezdu  na  křesťanstvo  Mand.  13*.  Alex- 
ander... dotad  gezdu  v  cestě  děla,  až 
přihna  do  Arběla  AlxV.  2328,  jiezdu  di- 
lati.  Jenž  (Memnon,  se  mnohými  jezdci 
proti  Alexandru  vyslaný)  svú  gefdu  zle 
dokoná  t.  1127,  jiezdu  dokonati,  —  Když 
by  gijezda  byla  na  meze  Pr.  pr.  2hAiJiezda 
na  meze,  výprava  na  meze  zemské;  co  jmá 
město  pražské  dávati  k  giezdie  na  meze 
tamt.  —  Pak  by  obecná  giezda  Ote.  475* 
(rozumí  se  křižácké  tažení). 

jiezdecký  v.  jezdecký. 

jiezdnýj  -nf  (ř),  adj.  z  jiezda,  jízdný, 
jezdecký,  beritten,  —  (Přátelé  provinilého 
rytíře)  jemu  milost  uprosili  pod  takúto 
úmluvu,  aby  (k)  dvoru  královu  pěš  i  gyez- 
den  spolu,  na  póly  jda  a  na  póly  jeda, 
bez  přétrži  přišel  pedester  et  equester 
GestaKl.  52.  Žádný  z  nich  giezden  k  boji 
nejde  Milí.  98*.  Posel  městský  gijezdny 
nejma  jmieti  viece  než  puol  kopy  Pr.  pr. 
250;  o  gijezdnem  poslu  tamt.  Tři  sta  tisí- 
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cóv  gijezdnych  Alxp.  58 ;  gezdnych  střěl- 
cóv  equitum  sagittariorum  01.  Jud.  2,  7; 
jehož  gezdna  učinil  TandZ.  186**;  nad  sto 
giezdnymi  Milí.  44**;  equester  giezdnij 
RVodň.  ad  60**;  —  fem.  gijezdna  equitissa 
Lact.  60*. 

Jiezev  v.  jíezva. 

jiezevnýi  adj.  z  jiezva.  —  Pět  zyezew- 
nych  (ran)  Modl.  59*.  —  Skrze  pět  gyez- 
wenych  (sic)  ran  tvých  t.  69^  omyl(?) 
m.  jiezevných. 

jiezivý  m.  šiezivý,  v.  t. 

^jiezka  (mylné),  v.  ježek. 

jiezvai  -y,  někdy  jiezeVí  -zve,  fem., 
rána,  jizva  (po  rané  zahojené),  Wunde, 
Narbe;  stsl.  jasva  foramen.  —  Otvořichu 
sě  giezwi  Ans.  2.  Vzsmrděly  sú  sě  gezwy 
mé  cicatrices  ŽGlossKlem.  37,  6.  Misero 
vulnere  hubenu  gyezuu  SekvE.  5** ;  plenům 
livoribus  plného  yezew  t.  16*.  Má-Ii  člo- 
věk zlú  giezew,  ješto  kyše  LékB.  207*.  — 
Ukázal  jim  (Ježíš  učedlníkům)  ruce  f  gež- 
wami  a  bok  HusPost.  73**.  Jako  s*  (ty, 
Kriste)  dal  přijieti  svatému  Františku  svých 
pět  gyezwy  Rud.  25** ;  na  svém  těle  giezwy 
našeho  spasitele  nosil  Pass.  302;  dle  gyezw 
pěti  KatBrn.  404.  Z  jeho  svatých  gyezew 
ML.  2**.  Jeho  giezew  sě  dotekl  Krist. 
105^  —  giezwy  mé  cicatrices  ŽWittb.  37, 
6,  ŽKlem.  tamt.;  giezw  mých  vulnerum 
ŽTom.  68,  27,  iezew  ŽKlem.  tamt. ;  svých 
giezw  Krist.  102**.  gyezva  vulnus  Prešp. 
1572,  gyezwa  též  Rozk.  2296;  gezwa  ci- 
catrix  Lact.  36*,  stigma  t.  155**;  giezwy 
stigmata  Ol.  Lev.  19,  28;  klaných  gezew 
LékB.  22*.  —  Z  gyezwow  de  stigmatibus 
Hymn.  39**  (s  koncovkou  sklonění  mužsk.) ; 
vítaj  má  dci  vyvolená,  mými  giezwi  obno- 
vená KatBrn.  413. 

jiezveni6|  -ie,  neutr.,  znamení  do  téla 
vryté,  cejch:  ani  znamení  kterých  a  giez- 
wení  učiníte  sobě  stigmata  Kladr.  Lev. 
19,28,  Br.  tamt:  žádného  znamení  vyry- 
tého na  sobě  neučiníte. 

jíezvenýi  adj.,  ranéný,  venviindet;  srov. 
jieziňti,  —  To  dobře  věz,  že  giezweny  ne- 
móž  zbýti  svých  ran,  když  jě  bude  krýti 
před  lékařem  Hrad.  102**.  Lékař  spomoci 


nemóž  giezwenemu,  donidž  v  ňem  nóž; 
jeliž  bude  (nóž)  nebo  střela  vyňata  z  giež- 
weneho  těla,  toliž  lékař  uléčí  atd.  t.  111*. 
Lékař...  by  učinil  večší  strast,  by  (kdyby) 
kladl  tuž  mast...  na  bolniej  oči,  jížto 
giezweneho  léčí  tamt.  Utěšitelnicě  všech 
gyezwenych  Vít.  86*.  Jakožto  iezweny 
spiece  vulnerati  dormientes  ŽKlem.  87,6.— 
Srov.  jiezevný, 

Jiezvina  v.  jězvina. 

Jiezvíti,  -ýu,  -víš,  pftiv.(?),  ranití,  ver- 
wiinden;  stsl.yWirz//// vulnerare.  —  (Člověk) 
kde  v  život  poboden  neb  jakžkoli  gezwen 
Chir.  60^ 

Jih  v.  juh. 

Jí  hlava,  -y,  fem.,  jm,  místní,  Iglau.  — 
de  Gihlaw  Kosm.  pokr.  1249;  Gihlawa 
Háj.  275**;  do  Gijhlawy  VelKal.  321. 

jihned  v.  inhed. 

Jiho  v.  jho. 

Jícha  v.  júcha. 

jíkaveCi  -vcě,  mase,  pták  toho  jména: 
gykawecz  turdus  Rozk.  446,  Nom.  64^ 
Vel  es.,  canapeus  Mam  A.  18**;  gykavecz 
turdus  Prešp.  237;  gikawecz  turdus  RVodň. 
48**,  canapeus  t.  48**;  gijkawecz  Lact.  286*; 
vlaštovice  a  gikawcy  BřezSnář.  232. 

Jikry,  jikr,  plur.  fem.,  Rogen,  Fisch- 
rogen  :  gykri  polygranum  Prešp.  330,  Boh- 
Fl.  59.  SlovVyšbr.;  gykry  též  Rozk.  645, 
Nom.  63*,  Veleš.;  gikri  též  RVodň.  67^.  - 
gykry...  genimina  viperarum,  quis  etc 
EvOl  Luk.  3,  7,  Br.  tamt:  plemeno  ješ- 
těrčí. —  Rozmnož  gyfkry  (sic,  m.  jikry) 
jich  multiplica  genimina  eius  (se.  terrae) 
ZKap.  64,  11;  za  to  ŽKlem.:  ksencě, 
ŽGloss.  a  ŽWittb. :  osěnie,  Br. :  zrostlinám 
jejím  požehnání  dáváš. 

Jikrnáči  -ě,  mase,  jikrnatá  ryba;  —  je 
w  přijm.:  Gykrnacz  TomZ.  1408  m  32. 

jikrnatosti  -i,  jikry  ve  svalu,  Breige- 
sckwulst  Jg.  —  Když  rozřežeš  vrch,  tedy 
vynmi  tu  masitost  neb  gikrnatoíl  a  vy- 
kořeň všecko  Sal.  283. 

Jikrnatýi  ?iáy  Jikry  mající  ;—']q  vpňjm,: 
Natanem  Gikrnatym  KolB.  25**  (1567). 

Jíl,  -u,  mase,  bláto,  hlína,  jíl,  Schlamm, 
Lelim,  Ton;  stsl.  iU  lutum.  —  Stvoři  hos- 
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podin  člověka  z  gili  (sic)  de  limo  Lit.  Gen. 

2,  7,  m.  z  jílu ;  z  gilu  zemského  pošel  jsi 
Kruml.  314*.  Usťrnul  sem  w  gilu  v  hlu- 
bokém in  limo  ŽWittb.  68,  3,  w  gilu  hlu- 
bokém ŽGlossKlem.  tamt,  w  gile  ŽKap. 
tamt.  Dělati  budu  zahrady...  a  ščepovati 
je  budu  na  gylu  jejich  super  humum  Ev- 
Ol.  173^  (Am.  9,  15).  Vezma  shořalý  gyl 
od  peci  ztluc  jen  Chir.  89^  —  gill  leim 
(Lehm)  MVerb.;  gil  limus  Prešp.  83;  gyl 
limus  Rozk.  107,  Nom.  69^  JVlamF.  9l* 
MamA.  28*;  gyl  glarea  BohFl.  125. 

jilcd  v.  jilec. 

jilčeCi  -lečcé,  mase,  demin.  z  jilec:  ca- 
pulus  gilczyec  Boh.  min.  23*. 

jileC|  jeleCi  -leč,  mase,  často  plur.: 
jilcěy  -lec  n.  -Icóv,  nikovH  meče,  nebo  na 
ni  Štítek,  kříi,  oblouk  atp,,  na  ochranu  ruky, 
Griffam  Degen;  ze  střhněm.  hilse,  helze, — 
Nedlúho  o  nich  (okolo  nich,  t.  Filotas 
okolo  šesti  rytířů  perských)  ostúpa,  až  do 
gylecz  meč  v  nich  skupa  AlxV.  1617.  Meč 
starý  bez  gilce  Baw.  11^;  sejma  gilce 
z  svého  meče  tamt.  Ahod  vzal  meč  a 
vrazil  jej  do  břicha  jeho  (Eglonova),  tak 
že  i  gilce  za  ostřím  vešly  tam  ut  capulus 
sequeretur  ferrum   in  vulnere  Br.  Soude. 

3,  22.  —  (Meč)  bieše  vetčen  až  do  gilczow 
Joab  vestitus  erat  tunica...  et  desuper 
accinctus  gladio  dependente  usque  ad  ilia, 
in  vagina,  qui  etc.  01.  2.  Reg.  20,  8,  (meč) 
bieše  vetčen  v  nožnice  až  do  gilcow  usque 
ad  ilia  Mam  V.  (místa  stejná),  překlad  ne- 
shodný; za  to  Br.:  (Joab)  měl  připásaný 
meč  k  bedrám  v  pošvě  své,  v  Bibli  1857 : 
meč  visící  až  na  ledví  v  pošvě.  —  gilce 
capulus  MVerb.;  gilec^  capulus  Prešp. 
2035,  MamA.  18*,  t.  18^;  gylecz  capulus 
Rozk.  3147,  Vocab  175^;  gelecz  capulus 
RVodň.  47^  Veleš.,  Lact.  30**;  gyelecz 
Nom.  69*;  ghilcze  capulus   RVodň.  56^. 

Jfleki  -Ika,  mase,  jm,  osobni,  z  Jilji, — 
Gylek  TomZ.  1397  n  189,  UrbE.  7;  Egi- 
dius  seu  Gylko  Lún.  ks.  1410;  Andreas 
gener  Gilkonis  Reg.  III,  1314.  —  Adj. 
possess.  -óv:  Makuše  Gilkowa  Lún.  ks. 
1434,  Gylkowa  UrbE.  222. 

jílem  v.  jilm. 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


Jiljeá  v.  Jilljí. 

Jiljfi  -jie,  mase,  jm,  osobni,  Aegidius,  — 
Svatý  Gilgi  ŽKlem.  138*;  u  svatého  gyl- 
gije  u  Praze  Štít.  ř.  130*.  —  gylgyeff  Cis- 
Mus.,  yUjeS, 

Jilkai  -y,  fem.,  k  mase.  Jilji,  Jílek,  — 
Má  tetka  gylka  MastDrk.  219;  per  Gil- 
kam,  relictam  quondam  Raczkonis  Reg. 
IV,  1342. 

jilm,  -a,  -u,  též  jilem,  -Ima,  -Imu,  mase, 
strom  toho  jména,  Ulme ;  stsl.  ilhmz  ulmus, 
z  germ.,  sthněm.  elm-boum,  střhněm.  elme, 
ilme  Uhlenb.  —  Postavím  na  půšti  jedl, 
gilm  a  puštan  abietem,  ulmum  et  buxum 
Kladr.  Isa.  41,  19.  —  gilm  *prastula  Prešp. 
592,  gylm  též  Rozk.  1111;  gilem  též 
RVodň.  46*^;  gilem  ulmus  Mam  V.,  RVodň. 
46*^.  —  gylma  *prascula  Nom.  65*,  m.jilm, 
či  fem.  jilma  ř 

jilmie,  -ie,  neutr.,  kollekt.  z  jilm.  — 
Vedle  gilmij  královského  KolBO.  bb"^ 
(1496). 

jilmový,  adj.  z  jilm:  vezmi  kuoru  jese- 
ňová nebo  gylmowu  Chir.  97^ 

jílovati (ř),  -uju,  -uješ,  impftiv.,  rudy  {zla- 
té) dobývati,  Erz  graben.  —  Ad  custodiam 
aurifossorum,  qui  vulgo  jílovci  dicuntur 
et  in  Ylou  habitant  ibique  in  vicinia  ab 
antiquo  aurum  de  terra  ylouant  seu  de- 
cutiunt,  a  faecibus  terrae  separant  et  la- 
vant  extractum  Reg.  I,  1045;  —  listina 
podezřelá,  bezpochyby  padělek. 

jílovatý,  adj.  zjil,  schlammig,  lehmig. — 
Po  odlúčení  gilowate  podstaty  Sal.  269. 

Jílové  v.  jílový. 

jílovec  (?),  -vcé,  mase,  kdo  jíluje,  dobývá 
zlaté  rudy:  ad  custodiam  aurifossorum, 
qui  vulgo  ylouci  dicuntur  Reg.  I,  1045; 
listina  podezřelá,  srov.  jílovati, 

jilovna,  -y,  též  jilovné,  -é,  fem.,  místo, 
kde  se  jíluje  (ř):  gylowna  *glareollum 
Veleš.;  gylownye  též  Rozk.  615;  hli- 
nišče . . .,  hat . . .,  *glareolum  gylownie  Prešp. 
317  v  kap.  de  aqua.  Srov.  glaretum  = 
glara,  glarea,  aréna,  sabuletum  DC. 

jílový,  adj.  z  jíl,  lehmig,  tonig,  —  Na 
giloue  zemi  in  argillosa  terra  01.  3.  Reg 
7, 46.  —  Zpodstatnělé  mase.  neutr.  Jílový, 
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-ové  ve  jm.  misiním:  město  Gilowý  Vel- 
Kal  ind.  G,  Jilové  Pal.  pop.,  Jílové  Kot- 
Míst. 

Jlmani6|  -ie,  neutr.jímdm,  das  Gefangen- 
nehtnen.  —  O  gimani  kadeře  MC.  III ;  gy- 
manye,  tvrzí  ztiekanie  ODub.  87;  gyma- 
nym  a  mučením  Pulk.  115';  k  gymany 
ad  capiendum  01.  Ezech.  21,  33. 

Jfmatii  -aju,  -á§,  impftiv.,  bráti,  chytati, 
nehmen,  fangen ;  iterat.  V  jieti,  jmu,  pre- 
hendere,  capere,  zdloužením  z  jhm-,  — 
(Bořivoj)  v  radu  Némcě  počě  gymaty 
DalC.  63,  v  překl.  stněm. :  nam  czu  sinem 
rad.  Žádosti  zavodie  voli  naši  a  gimagiji 
s  sebú  ŠtítPař.  50*.  Aby  ho  (měščénína) 
nikterýž  nepřietel  nikdá  negimal  Pass.  357; 
aby  gimal  a  vázal  všecky,  jizto  atd.  t.  127. 
Jenž  mé  gima  captivans  Koř.  Řím.  7,  23. 
Ptáčník,  kdyžto  gyma  ptáčky  v  sietkách 
Hrad.  98**.  gymam  captivo  VeleS.  — j.  se 
koho,  čeho  •=.  chápati  se.  Hledáte  mne  za- 
biti, nebo  féč  má  negyma  fe  vás  sermo 
meus  non  capit  in  vobis  EvOl.  224^  Q^" 
8, 37),  Br.  tamt. :  řeč  má  nemá  místa  u  vás. 
Jenž  sě  jímá  Řád  pz.  88,  t.  póvod,  ža- 
lobník. Ze  počali  fe  gimati  a  urukovati 
KolAO.  18»  (1492,  ops.  na  zač.  XVI  st.). 

jlmel-  v.  jmel-. 

jlmna  v.  hymna. 

Jimrami  -a,  m?í%c,  Jm,  osobni;  lat.  Emmě- 
rámus,  stněm.  Hcimram.  —  Gymmramo 
priori  Reg.  IV,  1344;  Gimram  TomZ.  1433 
st  74;  gymramowi  Hrad.  19^ 

Jfmž-tiemi  jími-tiemS,  jímč-týmS  v.  jen 
2,  III. 

Jináči  Jináčei  adv.,  anders;  z  kompt. 
jinač^jie,  v,  jinako,  —  ginácž  se  má  s  témi 
nakládati  HrubLobk.  57*;  ne  ginaacz  Blázn. 
130*;  ginaczie  nic  KolAO.  1»  (1501). 

jinačitii  -ču,  -číš,  impftiv.,  jinakým  či- 
niti, mčniti,  ándern.  —  Kteříž  je  (práva) 
chtie  měniti,  ginacziti  VšehK.  258^  Práva 
se  zemská  ginaczie  t.  259*. 

jinad  v.  ot-jinad. 

Jinadyi  adv.,  jinou  cestou,  pošiniitím  vý- 
znamu na  jinou  stranu,  jinde.  —  Ktož 
nevchodí  skrze  dřvi,  ale  vchodí  gynadi, 
ten  jest  zloděj  Krist.  71*.  —  Tvé  mě  rány 


mučie  na  všě  strany,  v  duši,  v  srdci  i  gy- 
nady  Hrad.  54^. 

jinak  v.  jinako. 

JinakOi  Jinak,  adv.,  anders;  oppos.  tako, 
tak.  Vlastně  sing.  akk.  neutr,  jmenného 
tvaru  adj.  jinaký,  v.  t.  Kompt.  jinaččjie, 
a  z  toho  novotv.  jinače,  jinač,  v.  t.  —  Lé- 
kař... gynako  nemoc  studenu  a  gynak 
nemoc  črvenú,  gynak  vodné  tele  léčí  a 
gynako  bolniej  oči  Hrad.  1 10^  Talentům... 
znamená  v  penězích  najvěččí  ráz,  jenž 
vedle  rozličných  zemí  ginak  a  ginak  sě 
miení  HusPost.  179*.  Nekaždému  jedniem 
lékem  muož  (neduh)  zastaven  býti,  než 
jednomu  gynak  a  druhému  gynak  Chir. 
48»».  (Král)  dobré  bě  umyslil  tako,  ale 
však  sé  sta  gynako  AIxV.  1445.  Mistři 
o  tom  dobře  vědie,  kakž  sé  všickni  časi 
řiedie,  i  ka(k)ž  je  bóh  ustavil  tako,  že  sě 
neproměnie  gynako  t.  2379.  Již  to  nemóž 
býti  gynak  Hrad.  60*.  Ani  ktož  jich  (ci- 
zích skutků)  gynak  obrátí  Alb.  31*.  Ale 
bieše  jejie  (Kateřiny)  žádost  ginak,  nežli 
oni  mniechu  Kat.  v.  134.  Když  co...  čímž- 
koli  ginak  bude  nebo  jinakové,  než  jest 
bylo  ŠtítBud.  49.  Co  zvěři,  vše  ginak  a 
ginak  ŠtítPař.  10^  —  gynak  altematim 
Vocab.  176*;  ginak  ApD.  d;  ginaczie 
svD.  95  (rým :  oblace,  nejasné).  —  By  pro 
vy  nebylo  (praví  otec  dětem),  velím  ť 
bych  živ  byl  gynaczegye  Štít.  uč.  26^  Ne- 
mohu nikoli  ginacžegi  mluviti  KolR.  177* 
(1622).  —  Před  svatým  Jiřím,  ginak  o  Svá- 
tosti KolAO.  1*  (1504).  —  To  sě  státi  mu- 
silo,  gynak  by  člověk  byl  ztracen  Hrad. 
bl^y  jinak,  sic  jinak,  sonst,  alioquin;  gi- 
nak rozpučie  sě  lahvice  alioquin  rumpun- 
tur  utřes  Koř.  Mat.  9,  17,  Br.  tamt:  sic 
jinak  rozpuknau  se. 

jinakový,  adj.,  anders  beschaffen;  oppos. 
takový,  —  Když  co  jinů  postavu  bude 
jmieti,  než  jest  jmělo,  větše  bude  nebo 
menše,  aneb  čímžkoli  jinak  bude  neb  gina- 
kowe,  než  jest  bylo  ŠtítBud.  49;  po  chvíli 
ginakowe  bude,  než  jest  prvé  bylo  Štít- 
Pař. 6**.  Ež  sě  také  v  jiné  buoh  neobrátí 
ani  jinak  bude  nebo  ginakowe  bytstvie 
jeho  atd.  ŠtítBud.  53. 
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Jinakýi  adj.,  anders  beschaffen;  oppos. 
taký,  Kompt.  jinačéjH,  —  Uzříš,  ano  vše 
ginake  a  ginake  ŠtítPař.  IQ**.  Ne  takú  roz- 
koš, jakú  v  stvoření  vidímy,  ale  tak  gi- 
naku,  jakož  ginaky  jest  stvořitel  nežli  stvo- 
řenie  Kniml.  304*.  Ti  nepřételé  jsú  naj- 
horší,  ješto  zticha  mluvie  řeč  sládků  a 
pěknii...  a  jsú  však  ginaczeyffie  postavy 
Tkadl.  12^  ginačegíTý  Háj.  herb.  36* 
gynačeglTýho  t.  92^ 

Jinam  v.  jinamo. 

jinamOy  jinanii  adv.,  anderswohin; 
oppos.  tamo,  tam,  —  Ze  mysliú  ginamo 
chýlil  Jid.  158.  Ž*  sem  sě  ginam  netščala 
LMar.  76.  Že  sem  jě  (hodinky,  modlitby) 
nenábožně  plnil .. .  gynam  mysle  Alb.  95**; 
gynam  do  jiné  zemé  t.  10^  Aby  své  duše 
nedávala  gynam  Brig.  148. 

Jínda  v.  jindy. 

jind6|  adv.,  anderswo;  oppos.  sde,  zde 
a  j.  —  To  bóh  gynde  popraví  alibi  Túl. 
72*.  Ať  pravdu  poviemy,  hi  ginde  toho 
(co  bylo  v  Babylóně,  smilstva)  něč  (n.  néčs) 
viemy  AlxB.  7,  19. 

jinderozeneCi  -ncě,  mase:  gyndero- 
zenecz  alienigena  MamF.  81*.  Umělé,  srov. 
jinorozený, 

Jindra,  -y^vti^%z.Jm,osobni,z  Jindřich, — 
Gindra  promisit  Lůn.  ks.  1361,  Gindra 
UrbE.  43;  k  Jindrovi  PoprR.  29. 

Jindřichi  -a,  mase,  jm,  osobni,  z  Hein- 
rich, Hindrich.  —  Ciesař  gyndrzych  DalC. 
47;  kněz  gyndrzych  t.  82;  pan  gyndrzych 
Lipský  t.  100.  Gyndrzych,  slovansky  ře- 
čený Přibyslav  Pulk.  99^  Gyndrich  de 
Ciuzow  Reg.  II,  1295,  Gindrich  t.  1320. 
Indrih  NekrP.  (4),  Indrzich  de  Schutbor 
Reg.  III,  1325.  (Hindrich  filius  Vítkonis 
t.  1324).  Ginderfich  Lun.  ks.  1356  (2),  t. 
1359. 

Jindřichovicí,  -ic,plui\  masc.,//^.  místní: 
de  Gyndrzichowicz  TomZ.  1416  st  164. 

jindy,  jinda,  adv.,  ein  andermal,  —  Čemu 
ste  spieše  než  gindy  přišli  velocius  solito 
01.  Ex.  2,  18.  (Póvod)  k  dalSiemu  roku 
móž  pohnati,  jakož  jest  v  suché  dni..., 
ale  gynda  nemóž  pohnati  Rožmb.  203.  — 
gynda  EvOl.  66*. 


jínévi6|  -ie,  neutr.,  kollekt.  z  jinie,  — 
Zehnajte  rosy  a  gynyewe  hospodinu  pruina 
Pror.  Dan.  3,  68. 

jfnie,  -ie,  jiní,  jinovatka,  Reif.  —  Zabil 
krupami  vinnicě  jich,  a  sm*rt  jich  w  gynyu 
in  pruina  ZWittb.  77,  47,  k  tomu  in  marg.: 
gynym.  Učiněn  jsem  jako  lahvice  w  gyny 
in  pruina  t.  118,  83,  w  ginyu  ŽKlem. 
tamt.,  w  gíňí  ZGlossKlem.  tamt.  Ktož  sě 
bojí  gijnye,  snieh  na  ň  padne  Štít.  ř.  238^ 
gynie  pruina  Prešp.  145,  BohFl.  36;  gy- 
nye  pruina  Vít.  91*,  Nom.  70^  HymnA. 
24*;  gynije  pruina  Nom.  62^  —  gynye 
procella  01.  Sap.  5,  15  (překlad  odchylný). 

Jínočéné,  -čany,  -čan,  plur.  mase,  jm. 
místní:  Gynoczany  UrbE.  151,  de  Gino- 
czan  TomZ.  1428  st  229,  Jinočany  Pal.  pop. 
Srov.  stsl.  tnokií  solus. 

jinoch  v.  junech. 

jinochod-  v.  mimochod-. 

jinomyslnýi  adj.:  gynomyílny  allego- 
ricus  SlovG.;  umělé. 

jinopřišlýi  adj.,  odjinud  přiilý:  z  ruku 
synóv  gynoprzyíllych  alienorum  ROIB.  42*. 

jinorozenýi  ?Lá].y  jinde  rozený,  cizí,  — 
gynorozenych  lidí  PulkL.  13.  Umélé,  srov. 
jinderozenec, 

jinosieti  -sít,  v.  janofít. 

jinoá-  v.  junoš-. 

jinovkai  -y,  fem.:  ginowka  allegoria 
Lact.  9<í.  Umélé. 

jinovnai  -y,  fem.:  gynowna  allegoria 
Prešp.  2308,  Rozk.  3395,  Veleš.,  ginowna 
též  Vocab.  175*.  Umělé. 

jinozemeCi  -mcě,  mase,  Ausldnder.  — 
Země  skrze  gynozemczie  kazí  sě  Pulk. 
161*.  Dobeš  gynozemczie  vinieše  (vinul) 
do  země  t.  175*. 

jinozemnýi  adj.,  cizozemský,  auslán- 
disch,  —  w  gynozemney  vlasti  ROIB.  42^ 
Jeron.  40^ 

jinože-(?):  ginoze  pellex  Prešp.  1632; 
nejisté,  strojené. 

jinud  v.  ot-jinud. 

jinudXi  adv.,  jinoií  cestou;  srov.  tudy 
atd.  —  Když  jest  ztratil  náš  otec  první 
nevinnost,  již  nám  jest  nelze...  gynudy 
k  spasení,  jen  pokáním  Štít.  uč.  128*.  Oni 
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(židé  a  j.)  sú  nevěřili...,  mniec,  by  gynudy 
než  jím  (Kristem)  mohli  nalézti  své  spa- 
senie  t.  15*.  —  Otta  gynudy  putoval  jest 
Pulk.  X^i^.jimtdy,  jinde, 

jiný,  adj.,  der  andere,  ein  anderer;  dial. 
/«y  a  z  toho  hiný  (mor.),  stsl.  im  alius, 
unus  {^z  inq  semper),  quidam.  —  Všeliká 
novina  liubši  jest  nežli  véc  giná  Jid.  70. 
Jáz  hi  giny  páni  AlxBM.  6,  19;  což  bé 
měščan  předních  hi  ginych  pánóv  AlxB. 
5,  12.  Boha  gineho  alienum  ŽKlem  80, 
10;  k  bohu  ginemu  t.  43,  21,  k  bohu  gy- 
nemu  ŽWittb.  tamt.;  v  národě  ginem  in 
generatione  altera  ŽKlem.  77,  4.  Gyna  jest 
osoba  otcova,  gyna  synova,  gyna  ducha 
svatého  ŽPod.  Athan.  5.  (Filip)  posla  ženu 
w  gyne  bydlo  AIxV.  97.  Všem  sě  jim 
(bůh  obrfim)  rozjíti  káza,  dav  každému 
hIa(h)ol  gyny  t.  651;  každý  jmajě  řěč 
ginu  AlxH.  2,  16.  (Alexander)  hnu  zá- 
stupem w  ginu  stranu  AIxB.  2,  7.  Šest 
desk  a  dvě  gynyey  aliae  Mus.  Ex.  36,  28; 
gyniei  dvě  (hřivně)  Koř.  Mat.  25,  17.  Pátú 
čest  královi  dáti  a  čtyři  gyne  vám  oddá- 
vám reliquas  Mus.  Gen.  47,  24.  Syn  dielný 
bera  se  na  ginee  právo  od  otce  svého  atd. 
Pr.  pr.  252.  Všecka  města  ginaa...  jmají 
k  ňemu  (t.  purgmistru  pražskému)  hleděti 
t.  242.  Mezi  městy  ginými  PilA.  12.  Za 
tiem  gina  sbrojě  vždy  šla  AlxH.  4,  25. 
Nepočtené  množstvie  těch  stvoření  ginych 
a  ginych  ŠtítPař.  10^  —  (Nemocný  pou- 
stevník) netbaje  sám  sebe  i  posla  ten  hro- 
zen gynemu  nemocnému  bratru,  a  ten  opět 
g)menemu,  až  po  všech  bratřích  znosichu 
ten  hrozen  Ote.  200*,  snad  tvar  emfatický 
jinehému,  jako  je  emfat.  nikomému,  niče- 
mému  atd.  Hist.  Ml.  III,  1,  542.  —  Kto  sě 
zle  druhem  peče  a  osidlo  ginym  léče, 
řiedko  sám  jeho  uteče  AlxH.  7,  23yjiný 
t.  Hovik;  gyni  ztráveni  budu  residui  ŽKlem. 
20,  18;  k  užitku  gynym  Štít.  ř.  43^;  roz- 
děle...  mezi  gyne  in  alios  MamA.  28*; 
mezi  gynymy  t.  37  ^  —  M^Ičiu  o  ginem 
PUD.  13,  jiné,  jiná  vlc;  když  juž  nelze 
zbýti  zlého  ni  sě  móž  státi  gyneho,  nelituj 
života  svého  AlxV.  1720;  ten  kněz  o  gy- 
nyem   práce  nejmieše,  jedno  že  rád  syt 


býti  chtieSe  DalC  100.  Daj  mi  duše,  a 
gyne  sobě  vše  pober  cetera  Mus.  Gen. 
14,  21.  —  Pakli  (biskup)  kterého  (t.  klá- 
šterníka,  navrhovaného  za  zpovědníka)  za- 
vrže, že  j'  snad  mlád  aneb  pro  gyne  něco 
Štít.  uč.  131^y/«/  néčso,  nč.  nico  jiního; 
dieše  k  času  tomu,  kdež  bě  péče  ne  o  domu, 
jedno  životě  jediném,  a  to  ni  o  čemž  gy- 
nem  AlxV.  2453. 

Jirdan  v.  Jordán. 

Jirchai  -y,  fem.,  Weissleder ;  pol.  ircha, 
irzcha,  giercha,  rus.  ircha,  irga  atd.,  ze 
stněm.  irch,  erch  Bock,  Bocksleder,  weiss- 
gegerbtes  Leder,  a  to  z  lat.  hirais  Mikl. 
Etym.  Wtb.  97.  —  gircha  *corpia  Prešp. 
2418,  RVodft.  55^  Veleš.,  gyrcha  MamA. 
18*;  gyrcha  aluta  Vít.  92* 

Jircháři  Jiřchář|-ě,masc.,  Weissgerber.-- 
Kožišníci,  gircharzi...  i  také  všickni,  ktož 
kuože  barvie  Pr.  pr.  257;  girzcharz  alu- 
tarius  Lact.  10*=. 

Jiří  v.  Jun. 

jiřicě,  juř-(?),  -ě,  {^V£í,,pták  toko  jména: 
gyrzyczye  spicedulus  Rozk.  314,  gyrzycze 
Nom.  64*;  girzicze  *fiscedula  Prešp.  232, 
gyrzycze  též  Rozk.  433,  BohFl.  93,  Veleš.; 
gyrzycze  canapeus  Nom.  64*,  Boh.  min. 
21^ 

Jiříčeki  juř-  (?),  -čka,  mase,  pták  toho 
jména:  girziczek  spicedulus  Prešp.  176; 
girziczkowe  a  vlaštovice  BřezSnář.  232. 

j  i  říčka,  j  u  ř- (?),//^í^ /<?Ať7y3w/;Vťí :  hrdlička, 
jiřička...  tu  ť  sú  hody  měly  Pis.  XV  st. 
ve  Feif.  LL.  702. 

jfskatii  -šču,  -ščeš,  impftiv.,  hledati,  su- 
chen;  stsl.  /V^ť?// quaerere,  Wt,  féškoti,  tedy 
^s\,jiskati.  Srov.  mor.  iskafz=\\\eá2X\  (vši) 
BartD.  1,  220,  nč.  vískat  též  Us.  —  Jede 
každý  zvlasti  giíTchzie  PilB.  10  t.  j.  jíščě, 
hledaje.  —  Ženy,  když  vši  gijfkagij,  nehty 
tepau  Ezop.  162^  —  Když  kto  koho  klade 
nemocna  a  nevloží  ve  dsky,  straně  druhé 
bude  dáno  za  jískané  právo  neb  za  ob- 
držené Offic.  tab.  43,  za  jískané  m.  za 
získané. 

Jískerka  v.  jiskrka. 

Jískrai  -y,  fem.,  Funke;  stsl.  iskra  scin- 
tilla.  —  Udeři  jej  v  helm  po  vrchu,  až  gyfkry 
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vysoko  vzprchú  AlxV.  1687.  gyfkry  jako 
lécí  v  plameni  Štít.  uč.  154*  (Serafini)  jsú 
z  gyfkr  ohňem  zapáleni  ŠtítBud.  102.  — 
gifzfkra  scintilla  MVerb.,  gifkra  též  Prešp. 
1889,  gyfkra  též  BohFl.  588.  —  Přijm. 
mužské:  Jan  Gifkra  Háj.  415*. 

jiskřička,  -y,  fem.,  demin.  z  jiskříce, 
z  jiskra.  —  Tvé  krásy  malitká  gifkrziczka 
Kruml.  263*. 

jiskřiti,  -řii,  -říš,  Funken  spriihen,  fun- 
keln.  —  gifkrziti  scintillas  emittere  Lact. 
229*.  —  giskrecy  bolesti  krutá  závist  ry- 
tieře  sušieše  Baw.  123,  jiskřecí  m.  jiskřící? 
nejasné. 

jiskřivec,  -vcé,  mase,  z  adj.  jiskřivý, 
a  toto  z  jiskřiti.  —  gifkrzywecz  *epistreles 
Lact.  276**,  prý  kámen  nijaký,  jenž  vodu 
rychle  ochlazuje.  Strojené. 

jiskrka,  jiskerka,  -y,  fem.,  demin. 
z  jiskra.  —  Vyvolení  mají  jako  gifkrku 
jasného  poznánie  HusPost.  84*.  Synderesis, 
to  jest  kakáš  gyfkerka  v  mysli  ŠtítBud. 
111.  Tvé  krásy  malitká  gyfkerka  Aug.  24^. 

jiskrnáč,  -ě,  mase,  pták  toho  jména,  — 
gifkrnacz  tigrides  Prešp.  240  v  kap.  Vola- 
tilia  campestria,  RVodň.  ad  49*;  gyskrnacz 
též  Rozk.  454. 

jiskrnáček,  -čka,  mase ,  demin.  z  jiskr- 
náč. —  gyfkrnaczek  *gygrides  Nom.  64**. 

jiskrnatý,  adj.  z  jiskra:  řěč  gifkrnata 
Ol.  Sap.  2,  2,  omylem  za  lat. :  sermo  (se.  est) 
scintilla  ad  commovendum  cor  nostrum 
Vulg.,  v  Bibli  1857:  řeč  jest  jiskra  atd. 

jistba,  z  toho  jizdba  a  jizba,  -y,  fem., 
stsl.  istzba  tentorium,  stněm.  stuba,  siube 
heizbares  Gemách,  franc.  étuve  Badestube 
atd. ;  původu  neznámého,  přijato  do  němč. 
a  odtud  rozšířeno  do  jazyků  románských, 
slovanských  a  j.  Mikl.  Lex.  s.  v.  a  Etym. 
Wtb.  97,  Kluge  ^347  a  ^368,  Uhlenb.  — 
Svéínice,  Stube.  Předivné  bieše  déťátko 
(chválí  žid  svého  syna) . . .,  když  na  kampna 
vsedieše,  tehdy  vidieše,  co  sě  prostřed 
gyflby  dějieše  Mast.  291.  Čechy  (Če- 
chové)... tři  tisíce  a  dvě  stě  Němcóv 
zbichu,  krev  po  mečích  v  ňadra  tečieše  a 
v  ňadřiech  jim  zmrznieše,  a  když  doma 
oděniesvláčiechu,i)o  gyflbye  potoci  c(r)čie- 


chu  DalC.  74.  Jakož  bývá,  když  sě  vnitř 
giílba  zajže,  zatkají-li  okna  a  dvéře,  za- 
dusí sě  sám  v  sobě  oheň  a  pohasne  Štít- 
Mus.  59*,  když  vnitř  zajže  se  gyflba  Štít- 
Op.  20**.  Světlo  w  gyílbu  vejde,  když  sě 
okénce  othradí  Alb.  2^";  w  giflibu  světlo 
nemóž  vjíti  Kruml.  156**.  V  horkéj  giftbie 
ChirB.  291*.  Svolav  čeled  do  jedné  gizdby 
Háj.  104*.  giítba  stuba  Prešp.  1845,  gyílba 
též  Rozk.  28 1 7,  BohFl.  579.  —  Pilíř,  Pfeilcr. 
Mostu  nesklenu,  jeliž  prvé  všecky  gystby 
vydzělají  pons  prius  non  testudinabitur, 
nisi  constructis  omnibus  pilis  BohDial.  348. 
Pila  est  pes  pontis  gyílba  pod  mostem 
Brit.  (tu  jest  dále  mylný  přídavek:  vel 
vvarda  poítnye ;  poflnye  omylem  m.  most- 
nie,  a  warda  =  míč,  mylným  pojetím  lat. 
pila  =  pilíř,  a  také  =  míč). —  Oblouk  mostní, 
Scinvibbogen.  Ten  most  má  čtyři  a  dvadcet 
giífteb  neb  sklepuov  a  tolikéž  slúpóv  mra- 
morových u  vodě  arcus  xxiiij  Milí.  71  ^ 
Arcus...  dicitur  testudo  incurvata  sub 
ponte,  gizba  Lact.  16*^.  —  Vezmi  mech 
staré  gyzby  Chir.  135*;  pons  most,  gyílba 
pila  Vít.  91*. 

Jistbešě(?),  -ě,  mase, /;«.  osobni:  Ist- 
besse  minister  List.  Lit.  1057  (ze  Xllt  st.), 
Istbezza  minister  List.  Lit.  z  r.  1218. 

jistbicé,  -ě,  fem.,  demin.  z  jistba;  — je 
WC  JM,  místním:  Gistbiczie  UrbR.  161. 

jistbometicd,  -ě,  fem.,  která  jistbn  zrn- 
metá:  téj  tvéj  giftbomecziczie  Tkadl.  28*. 

jistě,  adv,  v.  jistý. 

jistéblca,  -y,  fem.,  demin.  z  jistba: 
v  jistýbce  WintObr.  1,  259  (XVI  st.). 

jistební,  adj.  z  jistba:  kamna  jistební 
Brikc.  219. 

Jistebnicd,  -ě,  fem.,  jm.  místní:  de 
Gistebnicze  TomZ.  1388  n  179. 

jistebnflc,  -a,  mase,  kdo  v  jistbé  spolu- 
bydlí,  Stnbengenosse(ř):  gistebnik  stubella- 
rius  Veleš. 

jistec,  -stcě,  mase,  z  adj.  jistý;  stsl. 
ist^ch  reus,  debitor,  actor.  —  Jistý,  pravý 
původce,  Urheber,  auctor:  blechu  psána 
čtenie  (t.  evangelia)  skrze  giílcie  Matúše 
Koř.  33*  (předml.),  srov.  jistota  auctoritas 
1. 1*.  —  Jistý, pravý  vlastník,  včřitel,  Eigen- 
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turner,  Gldubiger:  já  N.,  první  jistec  a  správce 
věcí  dolepsaných,  prodal  sem  Drn.  82; 
jistcovi  dosti  učiniti,  platiti  Brikc.  Jg.;  srov. 
stpol.  iéciec  creditor  Nehr.  AItpoln.  36 
(z  XV  st.).  —  Dlušnik,  jcnň  má  býti  zá- 
roveň jistým  nikojemsťvím  za  dluh,  Schulď 
ner:  já  Markvart...  gistecz  a  první  dlužník 
ListPoř.  1418;  já  Albrecht,  gystecz,  vy- 
znávám... t.  1406;  mají  mě  vzieti  za  svého 
gisttcze  1. 1404;  nic  na  zprávu  svého  giílcze 
ani  na  jeho  jměnie  nezpoléhaj  VšehK.  107**; 
jestliže  by  giílecz  nic  neměl  t.  116^;  já  N., 
první  jistec  a  dlužník  dluhu  dolepsaného 
Drn.  84 ;  my  jistci  nahořepsaní  máme  vě- 
řitelům našim  jich  sumu  jistinnú  i  s  úroky 
zaplatiti  t.  86 ;  giílecz  debitor  RVodn.  ad 
68**;  Miertel,  giílecz  předepsaný,  smlúvu 
konečnú  učinil  KolAO.  5*  (1502,  podle 
souvislosti  =  dlužník);  dokonalý  rukojmě 
a  jistec  jest  bfth  Br.  Jg.  —  Žalobník,  Kin- 
ger,  lat.  actor:  jistec,  když  na  roce  ne- 
stane, vinník  shlazen  bude  neb  vymazán 
(=  ze  žaloby  propuštěn)  actore  non  com- 
parente  Oíf.  tab.  31 ;  jistec  actor  t.  32  a  j. ; 
actor  petat  jistec  požádá  MC  BrandlGloss. 
83.  Srov.  rus.  istcc  žalobník,  prosebník. 

jisticdi  jistíčka,  jističnlk  v.  jistvi-. 

jistínai  -y,  fem.,  z  záy  jistý;  stsl.  istina 
veritas.  —  V^c,  která  dokazuje  jistotu  čeho, 
Tatbestand,  species  facti,  corpus  delicti 
BrandlGloss.  Pak-li  (póvod)  opověděl  jmé- 
nem, kto  mu  škodu  učinil,  ano  ješče  čas 
gyílynye  vynětí  Rožmb.  227  (t.  j.  ano  ještě 
Čas,  aby  se  vyjelo  na  ohledání  jistiny,  na 
kommissi).  Ktož  bude  s  tii  gyílynu  po- 
paden smrtí,  že  j'  stál  na  levici,  i  v  sůdný 
den  popaden  bude  na  levici,  právě  tak 
jako  s  gyílynu  zloděj  přiveden  bude  na 
odsůzenie  Štít.  uč.  14**.  Často  zloděje  obě- 
šují,  ač  gyílyny  při  ňem  nenalezují  Vít. 
45^  Přihodilo  mi  sě,  že  sem  člověka  za- 
hubil; budu-li  při  gyílynye  popaden,  platí 
muoj  život  (praví  vrah,  nesa  tělo  zabitého 
v  pytli)  GestaBř.  77*,  budu-li  lapen  s  tím 
tělem,  muoj  život  platí  GestaKl.  197  (místa 
stejná).  Podlé  toho  práva,  ješto  dle  latině: 
vim  vi  repellere  Hcet,  odraziti  nepřietele 
a  jieti  jej   při  giílinie  Šach.  311*.  —  Ka- 


pitál, Pak-li  kdy  co  (člověk)  pójčí  a  vezme 
viece,  než  giílina  jest  Kruml.  246**.  Což  sú 
požívali  luk,  dědin  do  navrácenie  giíliny, 
to  vše  lichva  bude  ŠtítPař.  110*.  Žena 
(pekařova)  vece:  Muži,  věz  to,  když  budeš 
váleti  těsto,  by  toho  nezapomínal,  že  s'  tři 
krošé  za  mieru  dal ;  padesát  koláčiev  z  toho 
naváléš...,  jmáš  v  těstě  kvasnic  třetinu; 
tiem  vybereš  vši  giílynu  a  jiné  ť  v  zisku 
ostane  Hrad.  137*.  Srov.  stpol.  iécina  Ka- 
pitál Nehr.  AItpoln.  73. 

jístinnýj  adj.  z  jistina,  Kapitál-.  — 
Dlužni  jsme  šestnáct  kop  grošóv  peněz 
hlawnych  a  giílinnych  jemu  dáti  ListPoř. 
1444.  Tři  tisíce  summy  giítinnee  VšehK. 
119*.  Dluh  jeho  giílinny...  a  lichvu  (líroky) 
zaplatiti  KolB.  27*  (1495).  Jestliže  by  ta 
summa  giílinna  zaplacena  nebyla  KolČČ. 
407**  (1565);  bude  povinen...,  tu  summu 
giílinnu  i  s  úrokem  položiti  t.  199**  (1553), 
t.  320**  (1561). 

Jistislav  v.  Jiščislav. 

Jistítii  -šču,  -stíš,  impftiv.,  za  jisté  pra- 
viti, tvrditi,  behaupten,  vergeivissem,  be- 
stcitigen,  —  Ktož  co  vie,  ten  to  gifti,  po- 
znav to  rozumem  neb  čichy  ŠtítOp.  86**; 
a  ktož  co  věří,  také  to  giíli  tamt.  Vie-li 
kto  co,  ten  to  giíli,  zeje  to  tak...,  a  ktož 
věří  také  to  giílí  ŠtítMus.  83*.  Ani  toho 
giílím,  ani  odmluvám  t.  52*.  Ale  ktož  mní, 
by  rozuměl,  i  bude  to  giíliti,  že  j'  tak,  ano 
tak  nenie,  toho  atd.  ŠtítBud.  63.  giíliti, 
která  sta  učedlníky  byla,  nenie  užitečné 
HusPost.  67^  (Hřiešník)  giílí  to  na  sě,  že 
atd.  Kruml.  33*.  Mluvila  o  ňem  (Anna 
o  Kristu)  i  jiným,  giílieczy  je  v  tom,  že 
jest  ten,  o  ňemž  sú  proroci  psali  Chelč- 
Post.  29**;  domnievají  se  býti  učitelé  a 
mistři  zákona  nevědůce,  co  mluví  a  o  čem 
giílij  t.  219*.  To  jest  duovod  tvrdý,  jímž 
se  očistec  v  pekle  giíli  ChelčPař.  141*. 
Jakož  giíli  sě  comprobatur  01.  Deut.  29, 28. 

jistivai  -y,  fem. :  giíliwa  substantia  MamF. 
94** ;  umělé,  srov.  stsl.  adj.  istiv^  verus. 

jistnd  (?),  adv. :  neb  ať  to  každý  gistnie 
zná  I  že  ť  (čeled)  žádného  neoklamá  rkp. 
XV  st.  v  JagArch.  18,  129;  bezpochyby 
omyl  m.  jisti. 
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jistosti  -i,  fem.,  jistota,  bezpelnost,  ubez- 
pečeni, Gewissheit,  Sicherheit,  —  Ež  jest 
mnohé  tak  vyšlo  (se  vjrplnilo),  jako  j*  bylo 
prorokováno,    činí  nám  gyílofl,    ež   také 
i  jiné  přídě  Štít.  ř.  69^    (Buoh)  dal  nám 
sv.  ducha...  k  gyíloíly,  ež  ny  jest  vzvolil 
v  syny  Štít.  uč.  106*.    Dala   mi  zezhule 
gyftoíl  (že  budu  jeSté  několik  let  živ)  Hod. 
85\    Měli  toho  větší  giftoft  BrigF.   ll^ 
To  ť  pravi  (já)  giftoíli  mnohu  Kat.  v.  1597. 
Jistými  gyftoftmi  muož  ukázáno  býti  Jeron. 
11 2^  jistými  gyftoftmy  ROIB.  llP  (místa 
stejná).  (Člověk)  kakžkolivěk  své  dobroty 
gyftoíl  na  sobě  zná,  však  bezpečen  ne- 
nie  atd.  Pass.  331.  giíloft  certitudo  Prešp. 
1372.  —  Tam  vždy  bude...  jistost  bez 
chyby  HusE.  1,  41,  jistost  bez  chyby  = 
jistota  bez  pochybnosti.  Chtě  tomu  vidění 
gyftoíl  nalézti  Pass.  34Í,  jistost  oppos.  vi- 
d^nie.  —  Toho  dne . . .  duše  (lotrova)  jeho 
svatů  giftoft  (Kristovu)  uzřela  Krist.  101^ 
duše  toho  lotra  svatů  giftoft  uzřela  Op- 
Mus.  88*  (místa   stejná),  jistost,  bytnost, 
skutečnost,  —  Na  pravů   gyfftot  (sic)  sě 
vzeptav  Pulk.  57*  omylem  m,  jistost,  srov. 
tamt.  56^:  vzeptaje  sě  na  gyftoft. 

jistotai  -y,  fem.,  Gewissheit,  Sicher- 
heit, —  Andělí  pověděti  nemohli  plné  gi- 
ftoty  (Maří  Magdaleně  o  Kristovi)  Hrad. 
45*.  By  očitů  gyftotu  toho  pojistil  Jeron. 
89*.  Aby  (pán)  giftotu  vzvěda  mohl  právě 
trestati  HusPost.  138^  O  kniežatech  ne- 
máme takové  giftoty  ve  čtení,  by  ť  sě 
Kristus  s  kým  z  kniežat  umlúval  o  to, 
ustavuje  jej  úředníkem  ChelčPař.  164^  — 
Nebo  na  giftotie  v  témž  zločinném  vy- 
znání naprotiv  sobě  vyznala  KolC  155* 
(1588),  na  jistota,  zajisté,  —  Pravdivost, 
vážnost,  zaručená  původcem  spolehlivým, 
Autoritdt,  Čtyřie  toliko  (t.  evangelisté)  gi- 
ftoti  svědečstvie  jiuají  auctoritatis  testi- 
monium  Koř.  1*  (předml.).  Srov.  jistec 
auctor.  —  Zaručeni  (za  dluh),  úpis:  puojčiv 
jemu  30***  kop...  požádal  giftoty  od  Ho- 
lárka,  a  Holárek  rukojmí  nemaje  v  tom 
dluhu  zastavil  čtvrt  rolí  orné  KolB.  167*> 
(1500);  nejplatnější  věci  sirotčí  na  klíno- 
tech  a  giílotach  KolJ.  36*  (1603). 


jístvícéi  jisticéi  -ě,  fem.,  nádoba  pici, 
čiSe,  Trinkschale,  Becher,  —  Potom  počě 
kněz  Oldřich  mluviti  a  řka;  Chce  mi  sé 
píti . . . !  Svatý  Prokop  (odpověděl) :  Jiného  ť 
pitie  nejmám,  než  tuto  vodu,  jižto  piem 
sám.  Vzem  gifticzy,  srdcem  vzdechna,  svú 
ruku  vodu  požehná,  podav  knězi  píti  káza 
Hrad.  7*.  gifticze  patera  Prešp.  1946,  gy- 
ftyczye  též  Rozk.  2941,  gistycze  Veleš.; 
giftwice  cyathus  Mam  V.  —  Daj  mu  jiesti 
(nemocnému)  kuřence  vařené  a  vodu  píti 
z  gitrzycze  (sic),  mziso  kozelče  etc.  Sal. 
277,  trvám  omylem  m.  z  jistvice. 

Jistvičkai  jističkai  -y.  Tem.,  domin, 
z  jistvice,  jističi,  —  Učiníš . . .  giftwiczky 
cyathos  Lit.  Ex.  25,  29,  Ol.  tamt.;  gift- 
wiczky cyathos  Mam  Vod.  27,  MamB.  25^ 

Jistvičník,  jistíčník,  -a,  mdisc.,  kdo  dčlá(ř) 
jistvice,  jističe,  —  gistycznik  paterista  Veleš. 

jistý,  adj.,  pravý,  v  pravdé  jsoucí,  bez- 
pečný, určitý,  recht,  wahr,  sicher,  gewiss; 
stsl.  istz  qui  vere  est,  idem,  ille,  genuinus 
etc.  Kompt.  jistéjSi,  novotv.  ji^Čí  a  jistči, 
jistu,  Z  k0r.7V.r-  esse,  oslab,  v  jhs-,  zdlouž. 
\  jiS',  srov.  Mikl.  Etym.  Wtb.  105.  —Já  ť 
sem  pochoval  královu...,  jejiež  dušice  jest 
vzešla  před  buoh...,  v  ňehož  já  buoha 
gyfteho  věři  Kat.  v.  3077,  buoh  jistý, 
pravý,  (Poslové)  nesiechu  listy,  ež  Maxen- 
(cius),ciesař  gifty,  svů  přiezen  všem  mistróm 
vzkazuje  a  jich  prosí  atd.  t.  v.  1449.  (Pro 
závist)  hněvy  nyjú  bratříc  gizzty  JidDrk. 
40.  Byste  gyftyeyffy  řeč  slyšeli  Hod.  42*. 
Vizte  světa  obludného,  nenie  f  na  ňem 
nic  gifteho  Hrad.  137^  Zda-li  s'  sě  se  mnú 
nenajal  z  gifteho  najma?  Krist.  81*.  (Otec 
a  syn)  giftu  cestu  pochytivše  jidechu 
coeptum  carpebant  iter  Lit.  Súdc.  19,  14. 
Nižádný  sě  gíft  nepokládaj  řka  atd.  Hus- 
Post. 112*.  giftymi  sliby  tě  gifta  činím  Troj. 
7*.  —  Když  (oba  starci)  uhledašta  den 
gyfty,  když  by  ji  (Zuzanu)  mohli  nalézti 
samu  diem  aptum  EvOl.  120**  (Dan.  13, 
15).  —  (Židéj  usadili  strážce  okolo  hrobu... 
pro  giíTczie  znamenie  a  ujišťenie  OpMus. 
92*.  Poznavše  strany  jedné  spravedlnost 
giftczi  nežli  druhé  KolB.  113*  (1498);  nad 
smrt  nic  gyfftczijho  a  nad  hodinu  smrt 
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nic  negiftczijho  není  KolCC  37*  (155S). 
Tomu  na  svédomic  a  giíllfy  toho  duověr- 
nost  KolJ.  ^l*'  (1002). —  Ty  ten  gifty  jsi 
idem  ŽVVitib.  101,  28,  Un  jistý  (za  to 
v  ŽKlem.  a  ŽPod. :  iýi)\  když  jest...  usly- 
šal  ty  gyfte  řeči  sermones  istos  Mus.  1. 
Mach.  3,  27;  ustavím  toho  gifleho  vrch- 
nieho  ponam  illum  excelsumŽKlem.88,28; 
dokonav  ty  gyfte  řeči  completis  huiusce- 
modi  sermonibus  Mus.  Ex.  31,  18;  dó- 
stojně  vodíš  na  tom  giftem  super  huiusce- 
modi  ŽKlem.  143*;  miiujete-li  jen  ty  gifte, 
ješto  vás  milují  Krist.  39**;  —  (umírající 
bohatec,  vida  u  sebe  příbuzné,  táže  se:) 
kto  j'...  sém  pozval  mú  rodinu?  ten  gifti 
rád  by  to  uzřel . . .,  bych  skoro  zemřel  Hrad. 
144**,  ten  jistý,  mininý,  o  nimň  byla  šminka, 
řeč;  v  ten  čas  také  slepá  žena  bieše  přede  ň 
(sv.  Prokopa)  přivedena...,  sv.  Prokop  smi- 
lova  sé  nad  ní  nad  tii  giftu  temnu  paní 
t.  13*»;  pomníš-li,  kněze,  o  onéj  slovutnéj 
hřiešnici,  o  niejžto  sé  v  svatém  čtení  píše, 
ješto  (že)...?  já  ť  sem  ta  gifta  Pass.  342; 
(zákonníci,  kteří  se  drží  světa)  zahynu  ť, 
jako  j*  zahynula  ta  gyfta  Lotova  žena  Štít. 
uč.  75*^  (o  ní  právě  před  tím  je  řeč);  ten 
gyfti  Krok  tvrz  učinil  byl  Pulk.  3*;  Vršo- 
vici,  toho  gyfteho  skutka  spachatelové  t. 
36*;  (rodiče  s  Kateřinou)  do  Alexandrie 
sě  brachu  i  sedů  na  tom  giftem  hradu 
(t.  Alexandři)  Kat.  v.  77;  (poslové,  hleda- 
jíce nevěsty  synu  císařovu)  v  Alexandři 
sě  stavichu  a  těm  méščanóm  vspravichu, 
čeho  ptají...;  tehdy  ti  gyfti  měščené  jechu 
sě  praviti  o  tom  atd.  t.  160;  ti  gyftij  lico- 
měrníci  Krist.  81^;  aby  ty  gifte  penieze 
byly  přineseny  praedicta  pccunia  Mus.  2. 
Mach.  3,  7;  naspi  (jahody)  v  hrnec  nový..., 
postav  ten  gifty  hrnec  na  druhý  atd.  Lék. 
62^;  řekl  ten  gifty  GestaBř.  126^;  ten 
gifte  král  Milí.  6*  (dial.  m.  ten  jistý),  ten 
gifte  biskup  t.  14'^;  dělají  na  sloniech  dře- 
vené tvrze...,  tvrze  ty  gifte  dskami  jsú 
opeřeny  t.  120^  —  Já  sem  tiem  gyft  AlbB. 
40%  sem  tiem  gíft  Kruml.  149^  (místa 
stejnáj,  jistý  kým,  čím;  jsem  tiem  gift  non 
dubito  01.  Tob.  7,  13;  tehdy  ijedna  žena 
mužem  gyfta  nebieše  DalC.  2;   k  ženám 


dieše  Vlastin  list,  pro-n-ž  nebieše  sebú 
ijeden  muž  gyft  t.  1! ;  chtěl-li  by  (ty)  tiem 
gyft  býti  t.  99.  —  V  žádný  čas  nejsi  gift 
sebe  NRada  X^^^by  jistý  koho,  čeho;  é,  bych 
toho  gifta  byla,  jež  atd.  Pass.  2í59;  toho 
jsme  gyfty  Brig.  67;  dobrý  buoh  ny  gyfty 
učinil  své  věčné  radosti  AlbB.  39^  ny 
gifty  učinil  své  věčné  radosti  Kruml.  148^ 
(místa  stejná),  toho  vždy  gyftu  býti  AlbC. 
132**.  —  To  vám  za  gyfto  praviu  DalC.  10, 
za  jisto,  za  jisté  ^  jako  včc  jistou  něco 
praviti,  věděti  atd.;  to  (já)  za  gifte  po- 
vede, že  nikdiež  celé  kroniky  nevědě  t. 
úv.  I;  védě  za  gifto  Kruml.  336**;  to  když 
za  gifto  vzvěděl  certissime  Mus.  2.  Mach. 
4,  33;  za  gifto  toho  neviem  vere  Ote.  10*; 
zdá  mi  sě  to  za-gyfte,  že  atd.  AIxV.  1818; 
za-gifte  to  řéci  mohu  NRada  1544.  Odtud 
adverb.  zajisté,  v  čni,  fúrwahr;  v.  t.  — 
Adverb.  jistě,  jísté,  gewiss,  sic  her,  fúr- 
wahr, in  der  Tat;  kompt.  jistčjie.  To 
gízztye  viziu  hi  vědě  PilC.  11.  Věřte  mi 
gyftye  Mast.  47.  giztye  mě(jte  z)a  to  AlxH. 
12,  th.  Jakož  to  giztye  v(idíte),  tak  tento 
boj  obďr(žíte)  t.  12,  27.  To  jáz  gyftye 
vědě  AlxV.  1075.  Jáz  na  ty  gyftye  nechci 
dbáti  t  63.  Ty  giftie  člověk  jednaké  mysli 
tu  vero  homo  unanimis  ŽKlem.  54,  14; 
oni  giftie  naprázno  hledali  sů  ipsi  vero  t. 
62,  10,  oni  zawierne  ŽWittb.  tamt.  Spra- 
vedlivé giftie  bylo  HusPost.  41*'.  (Zkiú- 
šcnie)  gyftye  navracije  k  bohu  Alb.  36**. 
Pravějie  a  gyftyegíje  budem  to  jmieti 
v  svém  svědomí  utišenie  Slít.  ř.  223**.  giftie 
vere  ŽWittb.  57,  2,  ŽGloss.  tamt.,  Kunh. 
149*^;  gyftye  Štít.  ř.  19^  t.  90^ 

jišal  v.  jusěl. 

JiŠčislaVi  Jištislav,  -a,  masc.,yw.  osobni; 
sxow.  ji  skat  i.  —  Obiit  Izcizlaus  Kosm.  pokr. 
1147;  Iscizlaus  NekrP.  (2).  Jistislaus  miles 
Reg.  11,  1288. 

Jiščislava,  Jíštíslava,  -y,  fem.,  jm. 
osobni,  k  mase.  Jilčislav,  —  Iscizlaua 
NekrP.  (2). 

Jíšek,  -ška,  mase,  jm,  osobni,  —  Per 
Henslinum  et  Gyschconem  fratres,  ťilios 
Gisconis  de  Rusin  Reg.  111,  1331. 

Jišéli  jišélei  jíšdlek  v.  juš-. 
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jiška  v.  juška. 
Jistí-  v.  Jišči-. 
Jitčín  v.  Jičín. 

jfti|  jdu,  jdeš,  impftiv.,  gehen;  stsl.  /// 
ire.  Z  koř.  pův.  ei^,  i-,  psi.  i-,  d-,  z  čehož 
je  dále  j-t-,  j-h-  (s  hiátovým  /-).  —  Praes. 
jdu,  impt.  jdi,  impf.  jdiech,  part.  praes. 
ida,  všude yV/-  zjhď;  zjď  vynechává  se 
nékdyy-  a  je  dii,  del,  di  atd.  Místo  nále- 
žitého jď  psáno  někdy  gid-,  gyd-,  dílem 
omylem,  dílem  podle  zvláštního  zvyku 
piscova  (na  př.  v  rkp.  Mat.).  Aor.  jiď, 
nékdy  zdlouženěy/tíř-.  Part.  ied  a  iel  z  hď, 
oslabeného  z  Sed-,  cheď,  kteréž  je  stupňo- 
váno v  choď,  choditi.  Part.  pass.  "^Hstz 
obráží  se  jen  v  subst.  verb.  pří-ičie  atp., 
z  "^Shsthje;  jinak  nedochováno  a  nahrazeno 
novotvary.  Význam  slovesa  tohoto  vlastní 
je  hmotný,  ire;  z  něho  vyvinul  se  význam 
rozmanitě  přenášený.  Rčení  s  významem 
přeneseným  jsou  často  věty  bezpodměté.  — 
Chtěl  gity  ApŠ.  98;  by  směl  gijty  Štít.  ř. 
170^;  hotova  sem  gijti  KřižB.  92*».  gdu 
k  otci  EvZimn.  51.  Toti  gdu  ecce  venio 
ŽWittb.  39,  8.  Ty  gdes  Hrad.  32*,  ty  deíT 
k  oflFéře  Hod.  68*  Ten  (chléb)  negde  do- 
lov I  na  výsost  gide  k  otců  domov.  Kunh. 
149^  (verš  8slab.,  gide  Islab.  t.  j.  jde). 
Ana  (Petr  a  Pavel)  gdeta  Pass.  307.  Všichni, 
jenž  gdete,  vizte...  Hrad.  50**;  (hvězdy) 
du  na  nebi  dnem  i  nocí  Kat.  v.  988.  gdi 
k  sv.  Maximinu  Pass.  342;  gdíž  Satane  1 
HusPost.  41*;  dyz  s  ní  Mus.  Ruth.  1,  11; 
gdieuie  nynie  tam  eamus  01.  1.  Reg.  9,  6; 
gdieta  a  povězta  EvZimn.  3;  dyetaz  k  vašie 
mateři  ite  Mus.  Ruth.  1,  8;  gdiete  a  po- 
vězte EvZimn.  46,  dyete  Pass;  354.  Když 
(ty)  gdieíTe  mimo  púščiu  cum  pertransires 
ŽWittb.  125,  6;  hvězda  nad  zemí  gdieíTe 
Hrad.  68*,  (Anna)  z  chrámu  řiedko  ven 
dieffe  t.  70**;  sám  král  ydyeffe  na  pro- 
srědku  AlxH.  2,  34;  když  cěstú  spolu 
gdiefta  t.  126^  dva  z  učedlníkóv  gdieffta 
v  hrádek  EvZimn.  46 ;  gdijechu  před  ním 
Macedonští  Alxp.  65,  hlučnými  zástupy 
diechu  AlxH.  2,  27,  diechu  spolu  jako 
stlúpem  t.  3,  24.  (Švec  se  ženou)  když 
do  krčmy  gideíla  Hrad.  124*>;   ten   celý 

Gebauer,  Slovník  Staročeský. 


den  gidechu  t.  71^;  když  (panny)  gijdechu 
kupovat,  ženich  přišel  Štít.  ř.  23P.  Svatý 
Prokop  gide  do  jeskyně  Hrad.  12*;  Ježiúš 
gyde  na  olivetskú  horu  t.  78**;  Alexander 
gide  mimo  to  město ...  i  podivil  se  Alxp.  7; 
tu  v  umění  prospěvše  jednomu  čaroděj- 
níku sě  přikázachom,  a  když  ho  falešného 
seznachom,  pryč  od  ňeho  gidó  Pass.  291 
t.  j.  jidom  n.  jídom ;  (panny)  když  gijdv 
kupovat,  ženich  przygijde,  a  kteréž  biechu 
hotovy,  wgijdechu  na  svatbu  Štít.  ř.  230*. 
yda  vadens  ŽWittb.  77,  39;  Maria  gduczy 
Hrad.  71*;  gducze  ydiechu  euntes  ibant 
ŽWittb.  125,  6,  yduce  gdiechu  ŽKlem. 
tamt;  vzhoru  dúcz  (sic)  Kruml.  386*; 
yducim  venientibus  ŽGloss.  Hab.  14.  Jadyž 
(ober)  íTel  AlxB.  4,  43 ;  vojska  ííla  v  sta- 
noviščě  AlxBM.  7,  20;  i  zli  (šli)  abierunt 
ŽGloss.  104,  41;  aby  člověk  fél  k  Ježí- 
šovi HusPost.  192*,  íTeel  Zrc.  12*  neíTiel 
VšehK.  14*;  by  neíTal  na  vojnu  AlxV. 
2239  (šal  m.  šel,  novotv.);  kněz  bieSe  šedl 
do  města  Kar.  19  (m.  šel).  Hrazský  ko* 
morník  feed  i  pojme  komorníka  od  toho 
úřada,  k  němuž  atd.  Rožmb.  29.  —  Andě 
krvaví  gdu  potoci  AlxV.  1682,  potoci  fdoii, 
tekou,  —  dyeíTe  zvuk  .pod  zoře  AlxH.  1, 
41,  zvuk  íel,  zdvihal  se,  prostíral,  —  Práva 
gdv  VšehK.  27*,  práva  jdú  =  soudy  pra- 
cuji, vykonávají  spravedlnost ;  když  by 
práva  nefíla  t.  51^  Také  ten  súd  negde 
VšehK.  14*  súd  nejde  ^  nesoudí,  nevy- 
konává svého  úkolu;  ten  súd  za  našie  pa- 
měti jest  nešel  VšehJ.  27.  —  Ktož  kady 
chtě  gde  do  města  AlxV.  486,  ////  do 
čeho,  směrem  k  čemu,  več;  ten  prvý  gyde 
do  pekla  t.  1563.  —  Když  (Čechové)  v  klá- 
šter gdhiechu  DalH.  42,  jíti  ve-č,  (Ježíš) 
rostl  a  fel  w  léta  HusPost.  16^  —  (Kate- 
řina) vstávši  gide  k  svéj  mateři  Kat.  v.  306, 
jíti  k  komu,  k  čemu;  dyefye  k  času  tomu, 
kdež  bě  péče  ne  o  domu,  jedno  životě 
jediném  AlxV.  2450;  (vojna),  jěž  gdyeíye 
lidu  k  strasti,  k  smutku,  k  nepokoji  t. 
2231 ;  tak  sě  sta  tomu  ostatku  (t.  bojov- 
níkům po  bitvě  zbylým),  jem(u)ž  dyefye 
ku  přěvrátku  t.  1781.  —  Gyde  před  král 
čsná  kmeticě  AlxH.  2,  16,  jíti  přid  koho, 
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Ti  póhonové  ydu  przyed  fye  bez  přiekazy 
ODub.  90,  jíti  před  si,  =  před  sebe,  po- 
stupovati ku  předu,  vykonávati  se,  diti  se; 
aby  przed  fe  ffli  jich  nálezové  Šach.  302*; 
prvé  by  sě  musilo  mnoho  zlého  státi,  než 
to,  což  páni  jsů  nalezli,  by  przyed  fye 
neíllo  ODub.  56;  bláznovství  jich  przed 
fye  dav  gyty  ROIB.  6^  —  Vece  k  niej 
(Kateřina  k  matce) :  Já  ť  za  ciesařova  gy ti 
syna  nechci  Kat.  v.  314,  jíti  za  koho 
(o  osobě  ženské),  za  muSe,  vdáti  se.  (Por- 
fyrus  s  královu)  vzemše  odpuSčenie... 
i  gidefta  opét  zafye  Kat.  v.  2586,  jiti  za 
sé,  nazpátek,  vrátiti  se;  neb  gdu  ť  v  tom 
zafe  i  v  klášteřiech  proti  řádu  svých  zá- 
konóv  ŠtítOp.  136*.  —  I  gídiechuu  po  ňem 
zástupové  Mat.  bQ^  jíti  po  kom,  za  kým; 
ty  gdes  po  ňem  Hrad.  32*;  po  bohu  gijty 
Štít.  ř.  13*.  —  (Darius)  hnu  sé  s  toho 
miesta,  kadyž  mu  upřiemá  cesta  proti  ne- 
přátelóm  gyty  AlxH.  1,  27,  jíti  proti 
komu;  (žena)  má  tiem  právem  proti  po- 
hnanému giti  jakti  muž  Řádpz.  20.  —  Cie- 
sař  gide  na  kněze  Boleslava  DalH.  41,  jíti 
na  koho,  na-í,  kam  (obyčejné  s  úmyslem, 
účelem,  litery  se  rozumí);  na  púšči  gdiete 
Hrad.  12^;  všecka  obec  gidu  na  horu  t. 
12^ ;  Němci  gydu  na  hodinu  (na  modlení 
klášterní)  t.  26*;  gdiechu  na  jitřní  všě 
bratřie  tamt.;  potom  pak  (po  modlitbě, 
abychom)  ííli  na  naše  diela  Kruml.  191*; 
(Darius)  nikomu  neotpustil,  by  neíTal  na 
vojnu  strastmi  AlxV.  2239;  násilníci  na  to 
du  i  válečníci,  válkami  chtiece  dobyti,  by 
mohli  v  pokoji  býti  NRada  792;  tehdy 
on . . .  gdieíTe  na  muku  praeibat  ad  suppli- 
cium  Ol.  2.  Mach.  6,  19;  přečinil-li  by 
kto  řečí,  gdi  mu  na  penieze,  pak-li  by  pře- 
činil  skutkem,  gdi  jemu  na  hrdlo  VšehK. 
20*^;  lépe  by  bylo  nem  čstně  zbitu  býti, 
než  těmto  chlapóm  bradatým  na  milost 
gyty  DalC.  10,  v  překl.  stněm.:  wan  nach 
gnad  dy  pawern  vragin ;  to  (co  se  vybéře 
poplatkův)  jde  na  úředníky  menšie  VšehJ. 
395,  néčso  jde  na  koho,  náleží  mu;  (zá- 
pisné) najvyššiemu  písaři  příslušie  a  na  ň 
samého  jde  t.  393 ;  ty  penieze  úředníci  na 
tři  diely  děle:  jeden  (diel)  jde  na  komor- 


níka, druhý  na  sudieho,  třetí  na  písaře 
najvyššieho  t.  405.  —  Když  jest  již  fflo... 
pacholeti  na  desáté  IétoKnžB.90*.  —  Kudy 
to  gde,  ež  tak  jsů  rozliční  lidští  úmyslovéř 
ŠtítBud.  149,  nho  jde -=>  dčje  se,  stává  se; 
ež  ta  proměna  (Udská)  nespadá  na  buoh, 
to  gde  tudy,  ež  buoh  je  ta  najvyššie  mů- 
drost  t.  54.  Již  jest  pověděno,  že  to  móž 
snadně  giti,  aby  v  zákoně  božiem  zaklá- 
dali a  zavierali,  což  chtie,  ti,  ješto  moc 
mají  zákon  boží  skládati  ChelčPař.  138* 
Apoštolově  nenavodili  sú  celých  měst  na 
vieru,  jakož  sě  někto  domnievá,  než  to 
fflo  toliko  podle  vyvolenie,  kteréž  jest  bóh 
vyvolil,  ti  jsú  přijali  slovo  božie  t.  168^ 
V  těch  činech,  v  nichž  má  býti  jednáno 
spasenie  lidské,  nemohú-li  i  tak  činěni 
býti,  aby  právě  a  jistě  fflo  v  nich  spasenie, 
tehdy  i  jest  lépe  těch  činóv  nechati,  neb 
nenie  pochyby,  negdu-li  i  právě,  vždy  i 
musejí  giti  oklamně  t.  162*.  Z  toho  to 
gde,  že  malú  naději  máte  o  těch,  za  něž 
prosíte  t.  149^  z  toho  jde,  vyplývá.  Tu 
již  najzevnějie  k  tomu  slovu  gde,  kterak 
zákonové  lidští  zavřieni  sú  v  zákoně  božím 
t.  133*.  Jemužto  (Barabášovi)  na  život 
gdieíTe  Hrad.  87^  jde  komu  na  ňivot; 
pak-li  všem  kněžím  gde  o  život  HusPost. 
192*,  jde  komu  o  Sivot.  —  Snadno  j'mu 
(Alexandrovi)  vše  pak  snésti,  že  j*mu  íflo 
všecko  po  íTztezty  AlxB.  3,  28,  jde  komu 
čso  po  sččstí  =  podle  itčstí,  ífastnč;  kak 
mu  (Alexandrovi)  gdyefye  vše  po  zboží, 
avšak  atd.,  jde  komu  čso  po  sboší  •=z  podle 
zboSí,  se  zdarem.  —  Jde  déU  v.  déSč;  — 
jíti  za  muž  n.  za  muži  v.  mui;  —  //// 
pod  ruku  v.  ruka;  — jíti  v -okol,  okolo, 
rózno,  vzhoru  v.  okol,  okolo,  rózno,  vzhoru. 

jitíe,  Ai&^XitwXx.Jití,das  Gehen; novoW. — 
Již  nám  velmi  těžké  gitye  PulkL.  427 ;  až 
do  gitie  potoka  Zared  ad  transitům  tor- 
rentis  Kladr.  Deut.  2,  14;  stok  cest  neb 
próduchóv  k  gytí  mokrosti  z  jednoho  údu 
do  druhého  Sal.  209. 

Jitka  v.  Jutka. 

jitříce  (?)  v.  jistvicě. 

jitřiti  v.  jietriti. 

jitrn-,  Jitřn-  v.  jut-. 
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jitroceli  Jitrocieli  -e,  a  také  -a,  -u, 
mase,  jitrocel,  Wegerich;  vlastné  jietro-, 
srov .  jietřiti.  —  gytrocziel  plantago  Prešp. 
722;  gytroczyel  plantago  BohFl.  (111), 
RostlD.  80^  t.  91*  LékB.  124*;  gitrocziel 
plantago  MamA.  15*,  Mam  Vid.,  RostlB. 
145^  RVodň.  264^;  gytroczyl  plantago 
BohFl.  316,  gitrocil  též  SlovA.,  gytroczel 
též  Nom.  65^  gitrotrczel  (sic)  RostlF. 
12*;  —  gytroczyel  *arnoglossa  LékB.  107*, 
gitroczyl  též  RostlF.  10^  gitrocziel  *aru- 
glossa  RostlB.  145*;  —  gytrocziel  chlu- 
patý plantago  maior  Synon. ;  dlúhý  gitro- 
czW  agnina  herba  tamt.  —  Gitrocél  Háj. 
herb.  122*  t.  123^  gitrocýl  t.  34*,  t.  56* 
a  j.;  čtvrt ci  gitrocéle  t.  280*;  k  gitroczylu 
Comest.  74^  k  gitrocýlu  Háj.  herb.  48* 
k  gitroceli  t.  123^  t.  124*  a  j.,  k  vodnému 
gitrocéli  t.  162*;  gitrocélem  t.  123^ 

Jitrocelový,  -cielovýi  adj.  z  jitrocel, 
'Ciel,  —  gitrocielowa  voda  ApatFr.  32*; 
v  mízce  gitrocýlowé  Háj.  herb.  114**; 
s  gitrocýlowau  šťávau  t.  25^.  Tuk  gitro- 
czylowy  pit  s  vodil  spomáhá  ť  velmi  proti 
zimnici  Rhas.  100;  tuk  gytroczelowy  t.  57. 

jitrociel  v.  jitrocel. 

jíva,  -y,  fem.,  Eibe;  Wt.jéva,  střlat.  ivus, 
stněm.  iwa,  Iwe  Kl.*  65.  —  gyva  vibex 
Prešp.  589;  gywa  vibex  Rozk.  1106,  Slov- 
Brn.  247,  BohFl.  226,  MamA.  24*;  giwa 
též  RVodň.  46S  gijwa  též  Nom.  65*  — 
ywa  Háj.  herb.  12*,  t.  253*  a  j.,  t.  j.  iva, 
dial.  m.  jíva;  s  ywau  t.  348*;  lot  prachu 
ywy  t.  26*;  přičiň...  jwy,  popence,  pelt- 
rámu  Chir.  74*.  —  gywa  neb  rokytie  vi- 
men  Brit.  —  Oběsi  sé  sám  Durink  na  gy- 
wye  DalC.  21. 

Jívénín,  -a,  mase,  kdo  je  z  Jívy  (jm. 
místní).  —  Odtud  Jivěné,  -vany,  -Ýan, 
plur.  mase,  jm,  mistni :  Vávra  z  Giwian 
ŠtítJHrad.  168*;  Jivany  Pal.  pop.,  Jívany 
KotMíst. 

Jívový,  adj.  zjiva:  naspi  na  to  popela 
z  gywowe**  dřeva  Chir.  253*. 

Jizba,  Jízdba  v.  jistba, 

Jizera,  -y,  fem.,  řeka  toho  jména:  Gi- 
žera  Háj.  76*. 

Již  v.  juž. 


Jman  m.  man,  v.  t. 

Jmáti,  jemaju,  -áš,  impftiv.,  zajímati, 
gefangen  nehmen;  stsl.  imati,  sumere, 
requirere,  praes.  jemljq,  někdy  imajc^ 
z  koř.  jem-,  v  tvarech  infinitivních  oslab, 
v  jhm-,  z  čehož  stsl.  im-,  —  Bavorščí  zlo- 
ději ...  i  veliké  pány  gmachu,  panie  i  také 
panny  brachu  DalC.  89,  v  přakl.  stněm.: 
herren  vingen  si  des  richis. 

Jmé,  jmene,  někdy  mene  (odsutím), 
neutr.,  jméno,  Name;  stsl.  imq,  psi.  jhmq, 
Z  pův.  y^-m^n,  kdež  -min  je  kmenotvomá 
přípona  a  ^-  oslabený  kořen  (proti  en- 
v  stprus.  emmes  m.  en-mes,  no-  v  lat.  no- 
men  a  got.  namč,  no-  v  skr.  nama,  ono- 
a  ono-  v  ř.  ovo-fjia,  ár-ów-fiog) ;  z  gř-  je  psi- 
dn-,  z  y-m^n  tedy  dn-m^  a  z  toho  dále 
j-hn-mq,  jim-mq,  jhmq,  srov.  Bartholomae 
v  Bezy.enbergrových  Beitr.  17,  132,  Brugm. 
I,  189,  t.  II,  556.  —  Podle  plur.  jména  atd. 
vyvíjí  se  vedle  jmé  také  sing.  jméno,  a 
z  toho  dále  měno:  někteří  řiekají  »jmě«, 
druzí  » jméno*  a  třetí  »meno«  HusE.  1, 
320;  srov.  jméno,  —  gmye  tvé  nomen 
ŽWittb.  5,  12  a  j.;  dobré  gmíe  PilD.  25; 
tvé  gme  HomOp.  152*;  gme  tvé  nomen 
ŽKlem.  79,  19  (-me  m.  -mě),  gme  PulkR. 
3*,  t.  28*  a  j.  gmene  tvého  nominis  ŽWittb. 
78,  6,  ymene  tvého  t.  44,  18  a  j.;  gmeny 
tvého  nominis  ZKlem.  44,  18,  t.  51,  11, 
t.  60,  6,  t.  73,  7 ;  ač  sme  zapomněli  gmeny 
boha  našeho  t  43,  21;  paměti  v  sem  byl 
gmie  tvého  t.  118,  55  (chybně);  —  gmeny 
tvému  nomini  tuo  ZKlem.  53,  8,  t.  60,  9, 
t.  98,  3;  přineste  chválu  gmeny  jeho  t. 
28,  2;  slaviti  budu  gmeny  hospodinovu 
psallam  nomini  Domini  t.  7, 18;  weygmeny 
svatém  t.  32,  21;  we  ymeny  božiem  t. 
123,  8;  weigme  tvém  t.  53,  3  (chybně);  — 
v  ŽKlem.  několikrát  dat.  lok.  sing.  zvrat- 
nou  analogií  jmenin  m.  jmeni:  gmenyu 
tvému  t.  17,  50,  gmenyu  svatému  t.  102,  1, 
weygmenyu  tvém  43,  6,  weigmenyu  tvém 
62,  5,  weigmenyu  svatém  104  a  j. ;  —  ze 
dvú  gmenu  Mand.  37*;  —  ani  pomněti 
budu  gmen  jich  memor  ero  nominum 
ŽKlem.  15,  4.  —  Dievku,  gmenem  Annu 
LMar.  17,  jménem,  nomine,   Diechu  jemu 
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(otci  Kateřininu)  Kostus  gmenem ;  to  gmye 
držal  takým  kmenem,  ež  jedno  město  Ni- 
kozia . . .  slulo,  pro  ňež  Kostus  byl  nazvaný 
Kat.  v.  23.  Pak-li  (póvod)  opověděl  gme- 
nem, kto  mu  škodu  učinil  Rožmb.  227, 
jménem,  jmenuje  škůdce,  A  má  král  na 
své  hlavě  korunu  nésti  gmenem  o  váno- 
cích a  o  velice  noci  Brig.  107,  jménem, 
zejména,  svlálti ;  a  gmenem  ť  troji  věc 
přikazuji  BrigF.  24^;  písmo  obecně  praví 
a  gmenem  sv.  Jan  Štít.  uč.  42**  (písmo 
vůbec,  a  zájmena  sv.  Jan).  —  Země,  jiešto 
Charváti  jest  gmye  DalC.  2^  jest  komu  jmi, 
jmenuje  se  (jméno  samo  je  při  tom  v  nomi- 
native —  nominativ  jmenovací  — ,  a  rovněž 
tak  ve  rčeních  následujících);  lech,  jemužto 
gmye  bieše  Čech  tamt;  tomu  komorníku 
Podiven  gmye  bieše  t.  27;  tomu  (lovci) 
gmye  Lork  bieSe  t.  54;  jednej  (ženě)  bylo 
gmye  Ada  a  druhéj  Sella  Mus.  Gen.  4,  1 9 ; 
Fares  jednomu  gmie  bieše  AlxB.  3,  31 ; 
bude  i  gmye  jemu  Jan  Pass.  276 ;  —  Zacha- 
riáš  s  svú  hospodyní,  jiejžto  gmye  Elizabet 
t.  276  {bieše  vynecháno);  —  gmye  mé  jest 
Margareta  Pass.  317,  jest  mé  jmi,  jmenuji 
se;  —  tu  svého  diela  (stavění  věže  baby- 
lonské) ostachu  a  druh  ot  druha  sé  bra- 
chu . .  M  ty  sobě  osobichu  země,  jakž  i  dnes 
jmá  každá  své  gmye  DalC.  1,  jmieti  své 
jmi,  jmenovati  se;  —  ta  knieni  sobě  gmie 
Božena  jmieSe  DalH.  41,  jmieti  sobi  jmi, 
jmenovati  se;  dievka  jmieše  čtrnácte  let, 
Maria  gmye  sobě  jmieše  Hrad.  61* ;  před 
Mělníkem  hrad  bieše,  ten  sobě  Pšov  gmye 
jmějieše  DalC.  25 ;  jeden  dobrý  ostal  bieše, 
sobě  jmě  Ctirad  gmyeíTe  t.  13;  —  pověz 
mi,  kak  ti  dějů  pravé  gmie  Mast.  5,  dieti 
komu  jmi,  říkati  komu  jménem,  jmenovati 
jej;  téj  vsi  gmye  Chotůn  dějí  Hrad.  1^; 
Čech...  vybra  sě  z  země,  jiejž  diechu 
Charváti  gmye  DalC.  2 ;  dějí  ť  jemu  gmye 
Tomáš  LegVít.  49^;  dceru,  jiejžto  vzděješ 
gmie  Maria  Krist.  4*,  vzdieti  komu  jmi, 
dáti  mu  jméno,  pojmenovati  jej ;  tu  vzdéno 
jest  jemu  gmie  Jesus  t.  22*;  hospodyně 
tvá  porodí  tobě  syna,  jemužto  gmye  vzdě- 
ješ Jan  Pass.  275.  —  Nemoh  (non  potui) 
j'mu  gmene  zvěděti   AlxV.  897,  svidiii 


komu  jmi,  jak  se  jmenuje.  —  Pak  (pánové 
čeští)  na  velikii  rozkoš  sě  otdachu,  proto 
o  dobrém  měny  nic  netbachu  DalC.  79, 
dobré  jmi,  dobrá  povist;  tiem  mene  do- 
brého zbychu  tamt.;  lepše  jest  dobré  gmye 
než  mnohé  bohatstvie  nomen  bonům  01. 
Prov.  22,  1 ;  ktož  jej  (heliotropia)  nosí,  má 
dobré  gmije  RVodň.  162^  —  (Aby  Alex- 
ander) poslednie  mi  čsti  dohodil,  jímž  by 
své  gmye  výše  vzplodil  AlxM.  8,  7,  své 
jmi  vzploditi,  proslaviti.  —  (Maria)  osla- 
vena nade  všecka  ženská  gmena  Kat.  v. 
59,  =  nade  všecky  ženy.  Sibyla...  bóh 
znala  jsúci  žena,  a  vy  jmajíc  miílerzfka 
gmena  boha  neumiete  znáti  t.  1821.  Vzý- 
vali sú  gmena  svá  nomina  sua  ZKlem.  48, 
12.  —  Všecko  čiň  we  gmie  jeho  (boží) 
NRada  332,  ve  jmi,  ve  jméno,  =  ve  jménu; 
vjed  sem  we  gmye  boží  GestaKl.  101; 
každý  farář  má  své  osadě  kázati  světiti 
toho  svatého,  we  ymye  kteréhož  založen 
jest  jeho  kostel  Štít.  uč.  133*;  we  ymye 
sv.  Petra  Pulk.  63^  Tehdy  Ježúš...  vece 
jiej:  » Maria !«...;  když  Maria  slyše  své 
jmě,  že  jie  tako  pozva  we  gmye...,  poči 
inhed  vláščí  sladkost  toho  zvánie  Hrad. 
47^  ve  jmi,  jménem;  koruna  i  země 
spadla  na  mě  jednu  we  gmie  Baw.  227. 
(Pokrščeni ...  v)  Jesukrista  gmeny  svD.  63, 
ve  jmeni,  ve  jménu;  (apoštol)  by  rozpat 
na  ki^iu  w  toho-y  gmeny,  o  ňemž  kázal 
ApŠ.  140;  weygmeny  tvého  syna  Modl. 
15*;  we  ymeny  božiem  in  nomine  ŽKlem. 
123,  8.  —  Pozdrav  ty  (přátely)  zegmene 
saluta  amicos  nominatim  Koř.  3.  Jan.  14, 
ze  gména  Br.  tamt.,  ze  jmene,  ze  jména; 
znaji  tě  ze  gmene  novi  te  ex  nomine  OL 
Ex.  33,  12,  ze  ymene  Mus.  tamt,  ze  jména 
Br.  tamt. ;  ze  gmene  (propheta,  qui  voluerit 
loqui)  in  nomine  meo  01.  Ex.  18,  20,  ve 
jménu  Br.  tamt,  ze  jmene -=.  ve  jménu,  jmé- 
nem. Jenž  zeymene  byl  věhlasný  (Šalo- 
moun) AlxV.  1,  ze  jmene,  zvldSti;  Maria, 
slavná  ze-ygmene!  Vít.  83*  a  ML.  ll^  — 
Počteni  jsů  po  gmenech  per  nomina  01. 
Num.  1,  22,  po  jménech,  podle  jmen.  — 
Má  šest  haléřóv  pokuty  jmě  dáti  Brikc. 
16  (2),  výraz  ustrnulý,  -==.  jménem  pokuty, 
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jako  pokutu;   šest  haléřóv   gmie    pokuty 
dáti  Pr.  pr.  Jg. 

Jmécko,  jméčkOi  v.  jmiecko,  jmiečko. 

jméjiteli  -e,  mase,  majitel,  Besitzer, 
Eigentúmer,  —  (Nemoc)  jakož  jest  přišla, 
tak  sé  vrátí  gmiegiteli  svému  Lit.  Ekkles. 
5,  15,  ve  Vulg.  jen:  (infirmitas)  quomodo 
venit,  sic  revertetur.  —  S^vkwA  jmétel,  v.  t. 

jmele(?)|  -e,  fem.,  rostlina  toko  jména: 
gimele  (sic)  *ulnus  Prešp.  594  v  kap.  de 
plantis,  gmele  též  SlovBm.  257,  mele  též 
Rozk.  1117  a  BohFl.  236,  mele  ulmus 
Veleš.  Srov.  jmélicé  a  jmelé, 

jmeléi  mele,  -é,  neutr.,  jnteli,  Mistel; 
stsl.  imela  viscum,  zjdmel",  —  Viscum  est, 
unde  viscus  fit,  melij  Lact.  173*.  Mele 
Háj.  herb.  235^  mélij  tamt.  V  tom  větvéví 
sú  kola  vyrostlá  jako  melee  a  na  tom 
meli  bude  daktylóv  jako  chmele  KabK. 
22*.  —  Dubové  gmele  Synon.;  dubowe 
mele  viscus  quercinus  RostlF.  12^  Vezmi 
gmele  dubové  Chir.  184**;  vezmi  prach 
z  duboweho  gmelee  tlučený  t.  100*;  vezmi 
hruškové  gmele  a  ztluc  je  dobré  t.  228^ 

jmelicéi  -ě,  {Qm.^jmelová  jahoda:  gime- 
liczye  *ulnitia  Prešp.  636  v  kap.  de  fructi- 
bus  arborum;  gmyelyczye  též  Rozk.  1207 
v  kap.  »Arbuta  edere  grata«,  gmelyczie 
též  SlovBm.  311.  Svow,  jmele  *ulnus. 

Jmelo(ř):  gmelo  *cameleon  RostlA.; 
neznámo,   nejspíše   omyl   nějaký  LČelak. 

jmelový,  adj.  ze  jmele(r'),  jmelé:  ja- 
hódkám  mélovým  Háj.  herb.  235^ 

jmen-  v.  gen.  jmene,  dat.  lok.  jmeni, 
jmeniu  (zvratnou  analogií),  v.  jmé, 

Jméniei  -ie,  neutr.,  jméní,  vlastnické 
drňeni^  majetek,  das  Besitzen,  Besitz;  subst. 
verb.  k  inf.  jmieti,  stsl.  iminije  habitus, 
facultates.  —  Neb  jměnie  nepřietele,  jenž 
zvykánie  dává  v  boji  k  slavnému  vítězství, 
jest  častokrát  užitečnějšie  nežli  nejměnie 
HusE.  1,  310.  Svrchovaná  radost,  to  jest 
pravého  pokoje  gmyenye,  plné  pravdy  vi- 
děnie  Alb.  104*,  pravého  pokoje  gmienie 
Kruml.  229^  Ke  gmieni  rovovému  in 
possessionem  monumenti  01.  Gen.  23,  20. 
Dám  tobě  zemi  na  věčné  gmienye  in 
possessionem  t.  Gen.  17,  8;  u  věčné  gmye- 


nye Pulk.  136*.  Dal  sem  ji  (zemi)  ke 
gmieny  in  possessionem  Lit.  Deut.  2,  9. 
Dám  ť  ji  (zemi)  vám  ke  ymeny  (sic)  dabo 
illam  vobis  possidendam  Mus.  Ex.  6,  8. 
(Dávámy  zemi)  králi  českému  k  držení 
a  k  gmeny  (sic)  Pulk.  166*.  Těch  24  kop 
je  přivlastnil  všie  obci...  k  gmienij,  držení 
atd.  KolA.  20*  (1507);  ten  dvuor  přivlast- 
nili jemu...  keygmienij,  k  držení  a  jeho 
dědičnému  požívání  KolB.  2^  (1494).  — 
Naplněna  jest  země  gmienie  tvého  posses- 
sione  ŽKap.  103, 24,  gmyenye  tvého  ŽKlem. 
tamt.  Lakomý  nenie  nasycen  gmyenye  Štít- 
Vyš.  9*.  Jehož  všecko  gmyen>e  na  Heř- 
mana spadlo  Pulk.  160**.  Každý  bydléše 
na  svém  gmieny  01.  2.  Esdr.  11,3.  (Léto 
padesáté,  jubilejní)  vrátí  se  člověk  ke 
ymeny  (sic)  svému  ad  possessionem  suam 
Mus.  Lev.  25,  10;  (všichni)  vrátie  sě... 
ke  ymyenym  svým  ad  possessiones  suas 
t.  Lev.  25,  13.  —  (Kristus)  v  podobenstvie 
lidské  učiňen  a  gmiením  nalezen  jakožto 
člověk  habitu  inventus  Kladr.  Filip.  2,  7 
(překlad  doslovný).  —  gmyenye  possessio 
BohFl.  G12,  Mam  A.  33*.  —  Das  Sollen: 
když  se  přiblíži  čas  k  gmieni  poroditi 
Comest.  34**;  říkalo  se:  (žena)  jmá  po- 
f odíti,  k  tomu  subst.  verb.:  jménie  po- 
roditi, neumělé. 

jmenítý,  adj.,  proslulý,  namhaft  —  Aby 
(chrám)  po  všech  krajinách  gmenyti  byl 
ut  nominetur  Ol.  1.  Par.  22,  5,  Br.:  aby 
byl  znamenitý  a  síovautný;  aby...  gme- 
nyty  byl  Lit.  tamt.,  aby...  jmeniti  byl 
Hlah.  tamt.  (Mužie),  jižto  gmenyty  biechu 
qui  nomine  vocabantur  Mus.  Num.  16,  2, 
Br.  tamt.:  muži  stovautní.  —  Adv.  -tě 
zejména:  pastýř...  ovec  povolá  gmenytie 
nominatim  Lit.  Jan.  10,  3,  ze  jména  Br. 
tamt.;  (David  dvéře  chrámu)  je  gmenitie 
vyřekl  nominatim  Comest.  157^ 

jmenOi  JménOi  menOi  -a,  neutr.,  Name; 
novotvar  vzniklý  ze  jmé  gen.  jmene  atd., 
podle  plur.  jména  atd. ;  zdloužené  jméno 
je  z  doby  pozdější.  —  Někteří  řiekají 
>jmě«,  druzí  »jmeno«  a  třetí  »meno«  HusE. 
1,  320.  Potázal  jest  jeho  (Gedeon  sluhy) 
o  gmeniech  kniežat   Kladr.   Súdc.  8,  14. 
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Legát  (byv  zvolen  za  papeže)  vloži  sobě 
gmeno  Řehoř  Milí.  8*.  —  Byl  jeden  mocný 
markgrabie  gmeenem  Waltherus  KřižB. 
75^  jmefum,  nomine,  —  we  ymenu  tvém 
zdvihnu  ruce  moji  in  nomine  ŽWittb.  62, 5, 
ve  jménu,  in  nomine,  —  we  gmeno  otce 
i  syna  i  ducha  svatého  ŠtítBud,  2tí,  ve 
jméno,  in  nomine ;  poďmež  ve  jméno  boží 
Masop.  131 ;  we  ymeno  hofpodynowu  (sic) 
in  nomine  ŽPod.  117,  12;  w  czie  měno 
to  ste  vy  učinili  in  quo  nomine  Lit.  Skutk. 
4,  7,  v  čte  jméno;  —  hřéchóv  máme  kaž- 
dého we  gmeno  se  zpoviedati  ŠtítOp.  8, 
ve  jméno,  výslovné;  plur.  ve  jména:  po- 
pfany  jsú  ve  gmena  01.  3.  Esdr.  9  (obs., 
ve  Vulg.  není).  —  (Pastýř)  ovce  volá  ze- 
gmena  i  vyvodí  jě  vocat  nominatim  Koř. 
Jan.  10,  3,  Br.  tamt:  ze  jména,  ze- jména 
==  podie  jména,  výslovné,  určité,  zvláiti ; 
všecky  ze  gmena  nazývá  omneš  ex  no- 
mine Pernšt.  40,  26,  Br.  tamt:  ze  gména; 
oznam  mi  ze  gména  mzdu  svau  constitue 
Br.  Gen.  30,  28,  v  Bibli  1857:  ustanov 
mzdu  svou;  paními  se  ve  dskách  zřetedlné 
a  zegména  píší  VšehK.  137**;  —  Maria... 
přeruší  jeho  (Kristovu)  řěč  řkúci:  Raboni! 
jenž  sě  znamená,  vňuž  by  řekla  » mistře* 
zgmena  Hrad.  47**,  t.  j.  z-mena  m.  ze- 
jména,  doslovné;  —  což  jest  onen  prorok 
ze  ymena  hospodinova  prorokoval  in  no- 
mine Domini  Mus.  Deut.  18,  22,  01.  ze 
gmena  tamt.,  ze -jména  ==  ve  jménu,  jmé- 
nem. Ach  přehrozná  věc  bezimenal  |  au- 
vech...  Hrad.  32**  (verš  8slab.,  bezimena 
3slab.)  t.  j.  bez-mena,  m.  beze 'jmena,^=  ne- 
výslovné přehrozná  věc.  —  O  Ježúši..., 
proč  s'  zapo(ma)nul  poymenye  řéci  téjto 
smutnéj  ženě  (Marii  Magd.):  Bud  tobě, 
jakož  si  chtěla!  Hrad.  A&^^  po-jinené,  vý- 
slovné, —  Rozčítajíce  jě  po  gmenach  per 
nomina  01.  Num.  1,  18,  plur.  po  jmenách, 
po  jmeniech,  podle  jmen  ;  po  gmenach  kaž- 
dých  per  nomina  •  singulorum   Ol.   Num. 

1,  28;  (zečteni  jsú)  po  gmenyech  per  no- 
mina t.  Num.  1.  20;  po  gmenach  nazý- 
váni biechu  per  nomina  Kladr.  Num.  16, 

2.  —  gmeno  nomen  Prešp.  49,  Mam  A.  37*; 
gmeeno   Ben.  Gen.  21,  33,   Blázn.  134*; 


gméno  Br.  Isa  7,  14  a  j.;  gmeena  svého 
Pr.  pr.  260;  podle  gmén  Háj.  herb.  (na 
titulním  listě).  —  Srov.  jmé, 

Jmenovániei  men-,  -ie,  neutr.,  jmeno- 
váni, jméno,  Name.  —  (Město  Mohuč)  hi 
dnes  jest  nezbylo  menowanye  slovem  jejú 
PilA.  15  (t.  nezbylo  jména,  složeného  ze 
jmen  dvou,  jména  totiž  řeky  a  potoka). 

Jmenovaný,  men-|  ^id^y^z^p^xx,,  jmenován, 
genannt:  potka  jej  (Alexandra)  syrský  vé- 
voda, Aretas  bě  menowany  AlxV.  1548; 
dřéve  menowane  Rychn.  —  Druhdy  ve  vý- 
znamu povéstný,  slavný,  znamenitý,  be- 
riihmt.  Pan  Plch  ta  z  Zirotína,  ten  meno- 
wany hrdina,  mnoho  škody  učini  v  koních 
i  v  liudech  Řískému  DalC.  100,  v  překl 
stněm. :  der  manhaft  gesigir.  (Čechové)  tři 
tisiecě  a  dvě  stě  Němcóv  menowaných 
zbichu  t.  74,  v  překl.  stněm.:  nomhafter 
Deutschir.  (Abisai)  naygmenowanyeyíTi 
bieše  z  těch  tří  nominatissimus  Ol.  1.  Par. 
11  j  20  (k  tomu  ve  v.  násl.:  inclytus).  Bieše 
gmenowany  v  těch  vlastech -in  omni  illa 
regione  nominatus  Ote.  221^  Jeden  bieše 
v  klášteře  stařec  menowany  OtcB.  51**; 
jeho  sestra  bieše  menowana  božie  služeb- 
nice t.  57*. 

Jmenovatii  men-,  -uju,  -uješ,  impftiv., 
nennen.  —  Třetie  sieho  světa  strana  Asia 
jest  gmenowana  AlxV.  599.  (Dietě),  bude 
gmenowano  Emanuel  Kat.  v.  1932.  By  takýž 
byl  českým  králem,  úfal  bych  v  to,  ž'  by 
za  málem,  leč  bud  Litva,  leč  Tateři,  kakž 
sú  menowany  kteří,  Besermené  nebo  Prusi. .. 
byli  svých  modl  odstúpiece  AlxB.  6,  17. 
Tuto  gmenuy  koho  (chceš,  v  modlitbě) 
Kunh.  151**.  Synem  božím  sě  menuge  se 
nominat  01.  Sap.  2,  13.  Boha  v  jěšit  ne- 
ymenuyte  Hrad.  95^  —  Mužie,  ježto  smy 
dřieve  menowali  memoravimus  Lit.  2.  Par. 
28,  15.  —  Svatý  Prokop  smilova  sě  nad  ní 
(nad  slepou  ženou),  křížem  svatým  zname- 
naje a  takáž  slova  gmenugie,  jeSto  je  sám 
syn  boží  pěl...,  a  jakž  to  brzo  povědě, 
tak  žena  očima  vzhlede  Hrad.  13^  slova 
jmenovati,  říkati,  —  Srov.  adj.  jmenovaný, 

jmenovatý,  adj.,  majici  (slavné)  jméno, 
slavný,  beriihmt,  —  gmenowate  jězdcé  no- 
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minatos  ascensores  01.  Ezech.  23,  23,  Br. 
tamt. :  slovautné.  Srov.  jmenovitý,  Jmeno- 
vaný, 

Jmenovitéi  adv.,  zejména,  výslovné,  na- 
mentlich,  —  gmenowytye  die  (Kristus): 
Ktož  jie,  ale  nedie:  Ktož  jest  jedl  atd. 
Štít.  uč.  32*.  Zákonu  aby  poslúchal  v  né- 
kterých  věcech  gmenowytye  aneb  doně- 
kud  ŠtítVyš.  61^  Petr  jmenován  jest 
gmenovítie  HusPost.  64^  Neřest  ta  gme- 
nowitě  slově  nádhernost  RešSir.  148*.  Srov. 
Jmenovitý, 

Jmenovitý,  men-|  adj.,  zejména  uréený, 
určitý,  namentlich,bestimmt:  když  sem  mél 
dáti  penieze  gmenowyte  a  nedal  ODub. 
35 ;  když  by  kto  své  ženě  věnoval  summu 
gmenowytu  t.  101;  by  jim  obilé  měřené 
vydáno  bylo  gmenowitym  číslem  KázLeg. 
13*;  (mamelik,  dvořan)  musí  určený  a 
gmenowity  počet  lidí  a  koní  chovati  Lobk. 
172^;  do  času  gmenowiteho  VšehK.  115*; 
měl  jemu  penieze  dáti  chvíli  menowytu 
a  nedal  ODub.  25 ;  aby  kupci  pánuov  Be- 
nátčan  po  všech  zemiech  do  určeného  času 
a  do  gmenowitych  let  obchody  své  vésti 
mohli  Lobk.  36*;  uprázdniece  se  od  svět- 
ských prací  as  a  k  menowytym  hodóm 
některým  Štít.  uč.  122*.  —  Mající  (slavné) 
Jméno,  slavný,  beruhmt.  Aby  (chrám)  po 
všech  krajinách  gmenowity  byl  ut  nomi- 
netur  Pr.  1.  Par.  22,  5,  Br.  tamt.:  sío- 
vautný.  Snad  jest  gmenowity  onen  Arse- 
nius  křesťanský  mudřec  Kruml.  445*.  — 
gmenowiti  wodce  v  čeledech  svých  nomi- 
nati  duces  Kladr.  1.  Par.  5,  24,  gmeno- 
witij  vuodce  Pr.  tamt.;  Br.  tamt:  stovautní 
knížata.  —  gmenowite  vsedače  na  koně 
nominatos  ascensores  Pernšt.  Ezech.  23, 
23 ;  Br.  tamt. :  stovautné  všecky  jezdící  na 
koních  —  (Abisai)  bieše  mezi  třmi  nay- 
gmenowitieyfi  nominatissimus  Kladr.  1. 
Par.  ti,  20.  (Řekové,  v  Turecku)  mést 
mají  mnoho,  mezi  nimiž  zwlaíiílie  a  nay- 
gmenowytieyffi  jsú...  inter  quas  (civitates) 
praecipuae  šunt  Milí.  10^  Co  jesti  mužuov 
slavných  cierkve  a  gmenowitych!  Chelč- 
Post.  100*.  Srov.  Jmenovaný,  jmenovatý  a 
Jmenitý, 


jmét,  -i,  fem.:  gmyet  habitus  SlovKlem. 
51»»;  umělé. 

jmétel,  -e,  mase,  majitel,  Besitzer,  — 
K  dřevniemu  gmietolowi  (sic)  Comest.  87*; 
k  dřevniem  gmietelom  t  86^;  gmietelow 
dědin  t.  252^.  —  Srov.  JméJiteL 

jmétindi  -y,  fem.:  gmietina  possessio 
SlovKlem.  1*;  umělé. 

jmétinavý,  adj.:  gmyetynawa/í?.ř.r^.rj-/V^, 
t.  pronomina  Donat.;  strojené. 

jmiecko  v.  jmiečko. 

Jmíečko,  jmiecko,  a  také  miečko, 
mieckOi  -a,  neutr.,  demin.  ze  Jme,  a  vlastně 
z  tvaru  přechodního  ^Jmiece ;  srov.  želé- 
želíce '  zelííko  atp.  a  břiemé-břémiečko. 
Časem  vychází  slovo  to  z  obyčeje  a  tu 
propadá  mimořádné  změně  hláskové,  kon- 
covka 'čko  mění  se  ve  -cko;  dochováno 
v  příjmeních:  Micko,  Micko,  a  z  toho  Mí- 
ček, Míéka,  a  Micek,  Micka.  —  Pak-li 
kostel  kto  ustaví...  neb  činí  našemu  gmye- 
czku  kterú  čest...,  inhed,  buože,  od  téj 
hodiny  odpusť  jemu  všicky  viny  Lvov.  87* 
(v  leg.  o  10.000  ryt.,  modlí  se  mučení 
rytíři  před  skonáním),  našemu  Jmiečku, 
Jmiccku  =  našemu  Jménu;  pak-li...  kto 
činí  našemu  gmyeczku  kterú  čest  Pass- 
Klem.  107**  (místa  stejná).  Svatá  děvicě 
tvé  sě  gmyeczko  vzývá  Modl.  153^  —  Kdo 
má  s  Jiným  Jméno  stejné,  soujmenovec. 
Bolesřav  povolav  k  sobě  syna  svého  Bo- 
leslava myeczko  své  a  jej  učil,  aby  atd. 
PulkR.  35*,  PulkL.  79.  A  tak  (s.  Vojtěch) 
tovařiš  a  myeczko  majtburského  arcibis- 
kupa byl  jest  PulkR.  31*.  Karel  franský 
myeczkowy  svému  (t.  Karlu  IV)  valašské- 
ho Karla  hrabie  dceru  usnůbil  jest  aequi- 
voco  suo  Pulk.  187*.  micko  PulkVrat.  29^; 
mijecžko  té  spravedlnosti  a  diel  její  Hrub. 
324*  v  orig.  lat.  (Pontanus,  De  obedientia): 
est  et  altera  iustitia  huic,  de  qua  dixi, 
cognominis,  pars  quidem  eius.  meczko 
onomax  Prešp.  2516;  mieczko  onomax 
Veleš.;  synonymus  mijcžko  Lact.  151*^; 
qui  šunt  eiusdem  nominis,  mijcžko  t.  39*.  — 
Ve  významu  hypokoristickém  =  milý, 
drahý,  přítel  atp.  Tehda  naj větší  z  města 
snide;  tehdy  jeden  k  Josefovi  přijide  řka: 
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»Proč  svého  myeczka  neutěšíš,  jeho  ne- 
vzkřiesíšř*   ML.  5G*-^ 

Jmieti,  mieti|  jmám,  jmáS,  impftiv.,  míti, 
/taben,  habere^  putare,  debere;  stsi.  imeti 
habere,  z  jhmeti^  koř.  jem-.  V  záporném 
nejméti,  nejmám  atd.  mění  se  někdy  nejm- 
V  dial.  ným-,  Pass.  jsem  jmien,  jm^n  atd., 
které  se  časem  z  jazyka  skoro  vytratilo, 
vyskytuje  se  v  stč.  ještě  dosti  často.  — 
(Modly)  ústa  mayu  a  nevzmluvie,  oči  mayu 
a  viděti  nebudu,  uši  mayu  a  neuslyšie 
ŽWittb.  134,  16—17,  jmúii  eso,  koho, 
míti,  habere;  ústa  gmagiu...,  oči  magiu..., 
uši  magiu  ZKIem.  tamt.  Kto  ma  tako 
světlá  zraky,  by  mohl  atd.  AlxV.  14. 
Anjelík  imyefe  lokti  Příp.  sv.-jiř.  Svatbu 
mieeti  KřižB.  79*.  (Anna)  neygmie  plodu 
LMar.  21.  Zlí  ničs  negmayu  na  neBu  Túl. 
12^;  žalost  gmayu  t.  92**.  Svědka  gmami 
Kunh.  148^;  tě  v  sobě  gmaiuce  t.  151*. 
(Lovci)  gdež  kto  kak  chtěl  vóUu  mag(ie) 
v  zásadách  hustého  háje,  jakož  jedno  sami 
chtěli,  tak  v  loviščích  vóliu  gmieli  PilB. 
15  si.  Náděju  gmaiuce  Túl.  12**;  gmam 
všicku  naději  AlxV.  859.  gmyechu  naději 
habebant  fiduciam  ŽWittb.  Deut.  37,  gmie- 
giechu  úfanie  ŽKlem.  tamt.  Kak  gmam 
k  tomu  čáku  malú  AlxM.  2,  19;  lékař 
vždy  gma  čáku  k  seči  AlxV.  283;  liu- 
die . . .  neygmagycze  k  králi  čáky  AlxŠ.  5, 
15.  magie  moc  Jid.  39;  moci  nymafs  (sic, 
dial.)  nade  mnú  Hod.  84^  Židové...  po- 
moci neymyegiechu  Hrad.  80**.  Ač  ruka 
také  že  k  mečů  gma  jakžto  ke  brániú  peču 
AlxB.  1,  7  si;  gmaam  péči  Pror.  89*. 
gmawie  tuhu  Hrad.  56*.  Věcšie  milosti 
jeden  nyma  (sic,  dial.)  nemo  habet  Ev  Vid. 
Jan  15,  13.  Zvolenci  boží...  těžkú  žalost 
gmayu  Túl.  92**;  by  kto  žádost  k  nebe- 
sóm  gmyel  t.  33*.  Maria  radost  myeííe 
ML.  34**.  Tu  mysl  mágy  mnozí  lidé,  že 
tak  brzo  zle  posúdie  AlxV.  35 ;  gmyegefye 
to  knieže  k  lovu  mimo  všecko  mysl  ho- 
tovu  t.  725 ;  mayucz  smysla  u  mále  t.  39. 
Ktož  gma  dobré  nravy  t  236.  Jide  před 
král  čsná  kmeticě  a  gmagiuczy  strachu 
líce  AlxM.  2,  1 7,  líce  strachu,  obličej  ustra- 
šený. (Nepříznivci)  obličej  mágy  pokojný. 


a  myslce  vždy  žádá  vojny  AlxV.  50.  Kak 
mam  s^rdce  radné,  však  atd.  t.  7.  V  tom 
ti  lidé  myechu  vieru  AlxV.  1154;  (město 
Gáza)  k  svému  králi  vieru  magye . . .  Alex- 
andru otpovědě  t.  2098 ;  juž  neygmas  viery 
na  *něch,  jimž  si...  čsti  dohodil  AlxBM. 
3,  11.  S  tobú  všeho  pokusím  (plur.),  k  ně- 
muž dobré  prawo-y  gmamy  AlxBM.  6,  23. 
(Alexander)  ottad  obrati  voje,  nechtě  kdy 
gmyety  pokoje  AlxV.  2006.  Toho  časa 
nenie,  by  o  to  myely  pomluvenie  t  477 ; 
(protivník)  ma  potaz  snadný  t.  106.  Vědě, 
že  jsi  po  létech  mladý,  pro  ňež  ješťe 
neymas  rady  t.  972.  Negmyegz  v  obem 
juž  rozpáčí  AIxŠ.  5, 15.  Vy  sobě  vše  sbožie 
mieytc  AlxB.  1,8;  sobě  vše  sbožie  myeyte 
AlxV.  1503.  Mam  přieliš  mnoho  bohatstva 
t.  755.  Zde  královstvo,  zde  chci  gmyety 
t.  697.  Gmyeg  dvór  svój  po  kněžský  vnadě, 
své  šlechtice  gmyey  v  svéj  radě  t.  204  si. 
(Darius)  ješčež  viece  miegieíTe  luda  pě- 
šieho  AlxH.  3,  41 ;  gmyell  liud  těžký 
AlxM.  4,  11.  Maria...  gmies  (m.  jmieše) 
bolestí  přemnoho  Hrad.  30*.  Král  franský 
mic  pobitie  s  pohany  Mand.  13*;  že  na 
tom  miestě  Alexander  veliký  měl  boj  neb 
pobitie  s  králem  Dariem  Milí.  10**.  —  Na 
jednom  ostrově  řečeném  Colchos  byl  gmien 
beran  s  zlatým  rúnem  Troj.  5^  Jsem  jmen, 
jmien;  druhá  (část  pokání)  zpověd,  hřie- 
chóv  vyznánie  před  bohem  a  před  kně- 
zem, když  muož  kněz  jmien  býti  HusE. 
3,  258;  muož-li  gmieno  býti  hedvábie 
Rhas.  15;  cierkev  svatá  móž  ustaviti  to, 
což  nikdiež  nemóž  gmieno  býti  z  zákona 
ChelčPař.  137*>.  —  Pak-li  by  nemyel  na 
dyedynach  ODub.  89,  jmieti  na  dédinách 
=  míti  dédičný  statek,  —  Z  této  řeči  máš, 
že  dobrý  obyčej  mají,  kteříž  učie  a  píší 
božie  přikázanie  v  kostelech  a  v  svých 
domiech  HusE.  1,  54,  jmáš  t,  poučeni,  své- 
dectví,  výklad,  důkaz  atp.;  aj  tu  máš,  že 
zjevně  prorok  nazývá  učené  lidi  dobré, 
jenž  jiné  učie,  hvězdami  t.  2, 11 ;  ale  druzí 
magice,  že  s  nebe  ta  moc  jest  sě  stala  Hus- 
Post.  48*,  majíce  t.  výklad,  vykládajíce; 
tento  sě  mieč  (t.  vyprávie,  vykládá)  na  to 
magye,  jenž  okrúhlý  na  všě  kraje:  stojíte 
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všickni   vidúce,  že  jej  drži  tvrdě   v  ruce, 
takéž  to  vězte  právě,  že  již  veš  svět  jmám 
v  svéj  popravě  AlxV.  995,  maje  se  na  ío 
t.  na  to  políčeni,  na  ten  výklad  (taint.  dále 
1001 :  tento  měšec  to  vykládá,  že  atd.).  — 
Ten  (kmet)  sobě  gmiefe  mnoho  let  Hrad. 
1**,  jmieti  čso,  se  sesilujícím  dat.  ^obé.  Si- 
meon,  starý  kmet,  gmagie  sobě  již  mnoho 
let  t.  69^;  Margareta  sobě  dosti  let  mye- 
gyefle  DalC.  91 ;  za  tiem  jiná  sbrojě  vždy 
šla,  jež  sobě  neymiela  čísla  AlxH.  4,  26.  — 
Sladovníci  gmagy  v  sobě  zlú  vlohu  Hrad. 
1 15^,  jmieti  čso,  se  sesilujícím  v  sobe;  (sla- 
dovníci) ten  obyčej   v  sobě  gmagy,   že  ť 
atd.  t.  132**;  řezník...  gma  nevěru  v  sobě 
t.  135*;    bohatec...   kak  dvornú   v  sobě 
gmiefe  lest  t.  139**;   zahrada  mnoho  áčě- 
póv   v  sobě  gmiefe  t.  79**;  sbožie  světa 
toho    ma   v  sobě    biedy  mnoho   NRada 
1776.  —  Neklaň...  jeden  nedostatek  do 
sebe  myegyefe  DalC.  17,  jmieti  čso,  se 
sesilujícím  do  sebe;  jiní  zlí  domysl  do  sebe 
gmyegiechu   Ol.   Sap.   19,   14   (ve   Vulg. 
jinak);   jako  by   spravedlní   do   sebe   zlé 
skutky  gmieh  quasi  opera  egerint  impio- 
rum  01.  Ekkles.  8,  14;  toto  do  sebe  myey 
a  zachovávej  Chir.  3^;  ktož  těch  věcí  do 
sebe  nemá  t.  2*.  —  Co  ty  gmas  do  toho, 
že  mě  opravuješ?  Mast.  378,  jmám  čso  do 
čeho  '=je  mi  co  po  tom,  záleii  mi  na  tom.  — 
Odpusťte,  ač  co  proti  komu  mate  Kruml. 
188^  ač  co  proti  komu   mate  Alb.  G2*» 
(místa   stejná),  jmám  čso  proti  komu,  — 
Jáz  bych  tvá  ráda  byla,  by  má  matka  živa 
nebyla ;  chtěl  by  ty  mě  sobě  mieti,  musil 
by  jiej  život  otjieti  (praví  dívka  muži)  DalC. 
12,  jmieti,  také  jmieti  za  sobů, .  s  akkus., 
znamenajícím   osobu   ženskou,  =  miti  za 
manSelku;   král  ciesařovu  sestru  za  sebu 
myegyeíTe  t.   24;    když   Antonius   sestru 
Octavianovu   za   sobů   gmiel    Pass.  394; 
jiuž  vypravil  Medates  posly...  k  Dariově 
matce,  prose...,  by  za  ně  (za  lidi  Medatovy) 
prosbu   zprostřěla,    nebo   gmyeíTe   vnuku 
jejie,  pro  niž  mu  by  ta  nádějě  AlxM.  2, 
12.  —  Južto  (strast)  má  jest  máti  jměla 
na  porode,  když  mě  gmiela  ApD.  h^  jmieti 
s  akkusativem,  znamenajícím  dítě,  =  ro- 

G«bMMr,  Slovalk  Staro£«tk^. 


diti,  (z)ploditi,gignere ;  Chus  myel  Nemrota 
genuit  Mus.  9,  8;  proto,  že  se  jemu  (Josef 
Jakubovi)  gmyel  k  starosti  quod  in  senec- 
tute  genuisset  eum  Lit.  Gen.  37,  3,  že  sě 
jemu  myel  k  starosti  Mus.  tamt.  —  Jmieti 
koho,  čso  za  (s  akk.).  A)  Toho  (Mojžíše, 
židé)  za  kněze  gmyegiechu  Hrad.  93^ 
jmám  koho  za  koho,  čso  za-č,  ^=jest  mi 
kým,  čim;  (dívky)  Vlastu  za  kněžnu  gmye- 
chu  DalC.  8 ;  nechcu  tebe  za  súdcu  gmiety 
DalHr.  3;  raději  sě  chcu  s  česku  sedlkú 
smieti,  než  královnu  némečskú  za  ženu 
gmiethi  DalH.  41;  chceš-li  mne  za  zetě 
miéti  KřižB.  80;  tu  žW  za  vest  gmieli 
AlxB.  8,  8.  B)  Pasobřišci,  ti  své  blHcho  za 
buoh  gmagy  Hrad.  94^,  jmám  Čso,  koho 
za-č,  za  koho  =:  pokládám  koho  za  koho, 
co  zač,  habeo,  puto,  —  k  tomu  refl.  jmám 
se  za,,,,  a  psLSS,  jmien,  jmčn  jsem  za..,^ 
habeor,  putor;  aj  toť  jáz  (Herodes),  jehož 
za  boha  micgiefte,  již  umřieti  muši  Pass. 
392;  ten  za  pána  gmien  má  býti  Hug. 
369;  za  pravého  člověka  jej  (lotr  Krista) 
gmyegyeíTe  Hod.  49*;  dci  tvá...  za  kře- 
sťanku sě  gma  Pass.  347;  by  jměl  řečen 
býti  i  gmien  za  blázna  Troj.  19^;  jeho  jako 
za  blázna  gmyegyechu  ML.  77*;  (apoštolé) 
gmieni  sú  za  blázny  od  světa  ChelčPař, 
174*;  za  blažené  gmamy  vztvmné  beatos 
dicimus  arrogantes  01.  Mal.  3, 15;  ji  všichni 
za  múdrů  gmagy  Ote.  456*;  ten  sě  za 
sčastného  gmiegieíTe  Pass.  332;  bude 
gmien  za  najmenšieho  Krist.  38^;  kříž, 
jenž  tehdy  gmien  bieíTe  za  zlořečený  Kruml, 
5P;  duše  nenie  gmiena  za  čistú  Hug.  148; 
abyste  hodni  myeni  byli  ut  digni  habe- 
amini  Koř.  2.  Thess.  1,  5;  chrám  za  nic 
nebude  gmyen  in  nihilum  reputabitur  t. 
Skutk.  19,  27;  všecko  ni  za-č  by  negmyel 
jedno  za  smiech  putaret  Tul.  33*;  nemieg 
nás  tak  za  lehké  moci  Tkadl.  6^  —  Cti 
rodiče  poctivé  je  máge  HusPost.  IQř^  jmieti 
koho  jak  (adv,);  (otec)  nebude  moci  syna.., 
výše  gmieti  praeferre  OL  Deut.  21, 26;  ktož 
své  srdce  smiemě  ma  Alb.  15*.  —  Kak  sě 
mas?  Pass.  2%^ Jmieti sž jak  (^áv.)  =  míti 
se,  též  chovati  se,  vésti  si,  počínati  si 
jak..,,  při  čemž  bývá  ještě  příslovečné 
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určení  další :  (jmieti  sé  jak)  v  čem,  podlé 
čeho,  k  komu  atp.;  kak  sě  gmas?  Hrad. 
129^;  kak  sě  gma  kmoška?  t.  i  12^;  kak 
sé  myel  v  tom  boji  Smil  DalC  96 ;  kak  se 
maíT  u  mšě  mieti  Hod.  69*;  kak  by  sě 
k  kterému  ukázaní  (zjevení)  Kristovu  slu- 
šalo  gmijety  Štít.  ř.  188*»;  (čeled)  kak  se 
ma  mieti  k  bohu  ŠtítOp.  370*;  kterak  máš 
sě  mieti,  aby  atd.  HusE.  3,  191;  kterak 
se  mamě  k  bohu  mieti  ŠtítOp.  153^;  jakož 
ten  svět  chce,  tak  sě  magi  (knéží)  k  nim 
s  božími  věcmi  ChelčPař.  185*;  jmám 
přieliš  mnoho  bohatstva  a  také  (rovněž 
tak)  se  gmam  podle  udatstva  AlxV.  756; 
dobře  sě  má  v  modlení  zboř  svatý  řka 
HusE.  1,  50;  též  i  v  chvále  (zboř)  dobře 
sé  má,  když  die  tamt.;  dítě  mé  zle  sě  ma 
Ev  Vid.  Mat.  8,  6,  ve  Vulg.:  puer  iacet 
pandy ticus  et  male  torquetur;  tak  sem  sě 
tesklivě  k  tobě  myel  Kruml.  455*;  měly 
by  sě  oči  mé  směšně  k  tobě  myeti  t.  456*; 
gmyey  sě  tiSé  KatBm.  254;  (dietě)  tak  tiše 
a  tak  nravitě  sé  gmiegieíTe  Pass.  328; 
(Markus)  opatrně  sě  gmiel  se  gessit  Míli. 
8* ;  boj  sě,  by  (ty)  sě  nemiel  lehce  v  tom 
a  nezavedl  sebe  ChelčPař.  182*;  mieg  sě 
ve  všech  činiech  čistě  NRada  1761;  (tělo) 
aby  sě  šlechetnějie  gmyelo  Mast.  342; 
ktož  mnoho  čeledi  má  a  té  hrdě  chová, 
dějí:  ctně  sě  ma  Kruml.  113*>;  (Václav) 
jiným  sě  káza  přípravně  myety  DalC.  83, 
v  překl.  stném.:  gewafent  wandirn ;  opat . . . 
velmi  sě  nastrojně  myegyeíTe  tamt.,  v  překl. 
stném. :  hilt  sich  hochverlich ;  miey  sě  vždy 
vesele  NRada  1624;  sluSie  ť  sě  hrdinsky 
myety  DalC.  83;  proto  vem  slušie  sě  udatně 
myety  t.  44;  amazonské  panie...,  ty  jsú 
sě  proti  Alexandrovi  udatně  myely  t.  10; 
kněz  Rudolt  kněžsky  sě  u  štola  gmyeffe 
t.  99;  (mužští)  sě  tehdy  po  pohansku 
gmyechu  t.  8;  myey  sě  v  hotově  na  každú 
chvíli  Kruml.  436*;  aby  sě  měl  vždy  na 
péči  před  ním  (člověk  před  ďáblem)  Štít- 
Pař.  55»';  miey  sé  na  péči  NRada  1177; 
však  s*  lepší  nežli  oni,  myey  sě  nad  nimi, 
neb  to  tobě  dobře  slušie  Štít  Vyš.  2*.  — 
Aby  (vy)  za  dobré  gmieli  dědičství  bo- 
žiemu  ut  benedicatis  hereditati  Lit.  2.  Reg. 


21,  3,  jmieti  za  dobré  komu;  múdrý  j'mu 
(Soběslavovi)  za  dobré  myegyeíTe,  že  cizo- 
zemce v  zemi  nepustieše  DalC.  67.  Kněz 
Oldřich...  jiu  (Boženu)  sobě  za  ženu 
poje...,  páni  mu  z  toho  za  zlé  myegyechu 
DalC.  41,  páni  mu  z  toho  za  zlé  počěchu 
gmiethi  DalH.  tamt.,  jmieti  sa  zlé  kontu 
(z  čeho);  páni  počěchu  mu  (Břetislavovi) 
za  zlé  gmyety  DalC.  44;  z  té  řeči  móž 
mi  někto  za  zlé  jmieti  řka,  že  také  bý- 
vají múdré  děti  DalJ.  69  z  rkp.  Ff ;  račte 
mně  v  tom  za  zle  neymieti  Hrad.  127*; 
nemyey  mi  za  zlé,  jež  atd.  Pass.  392; 
avšak  vám  v  tom  nemam  za  zlé  Štít  Pař. 
23*;  mně  za  zlé  nemieite  HusPost.  31^  — 
Pohanstvo  tak  za  to  gmayu,  že  ti  liudie 
neumierajú  AlxH.  2,  18,  pohanstvo  tak 
za  to  gmagy,  že  atd.  AlxV.  1226  (místa 
stejná),  jmieti  za  to,  ie,. .,  putare;  gmyey- 
tez  všickni  za  to,  že  atd.  AlxV.  2420;  já 
j  už  za  to  mam,  ež  smy  skrze  kúzlo  pře- 
moženi Pass.  431 ;  ač  tak  rozuměti  chcemy 
a  za  to  gmyety  Hrad.  35*;  ale  za  to  myey 
a  to  ť  jest  jistá  pravda,  že  atd.  Štít.  uč. 
83^;  každý  pán  jmá  pilné  znamenati  a 
gmyety  za  to,  že  atd.  tamt;  kostel  gma 
za  to,  že  Josef  pěstún  také  jest  panenské 
čistoty  byl  t.  42*;  třie  králi  přišli,  za  to 
gmagicze,  ež  by  atd.  Krist.  23*;  gmagie 
za  to,  že  atd.  Ote.  346*;  a  mam  za  to, 
mistře,  že  by  vám  tieže  přišlo  atd.  Chelč- 
Pař. 151*.  —  Ty  vieš  bože,  že  i  mam 
w  mrzkoíl  znamenie  pýchy  ŠtítBud.  203, 
jmieti  čso,  koho  v  mrzkost,  v  nenávist, 
u  potupu,  v  tesknost,  v  téékost,  v  chut,  v  čest, 
u  počest;  hyzdí  ty,  kteréž  v  norzkoíl  ma 
ŠtítPař.  88*;  ješťe  magi  mě  v  mrzkoíl 
BrigF.  93*;  židé  Krista  w  nenawiíl  mleli 
Kruml.  61*;  tu  v-potupu  boží  dom  mágy, 
ktož  v  ňem  co  tržie  Štít.  uč.  111*;  na- 
lezneš mnohé,  že  ť  magi  smrt  w  taku 
tefknoíl,  ež  atd.  Kruml.  338*;  tyto  zemské 
věci  w  tefknoíl  by  miela  Kruml.  282*; 
všicknu  tohoto  světa  sladkost  w  tefknoíl 
by  gmiela  t.  301*;  závidí  jim  toho,  máge 
to  w  tiezkoíl  ŠtítPař.  86*;  zašk(I)udnúc  a 
w  chut  nemagicz  božieho  slova  ŠtítBud. 
175;  gmyey te  otce  a  matku  w  czeíl  Hrad. 
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97**;  kak  kterého  maff  w  czeft  mieti  NRada 
1678;  tak  má  král  mieti  boha...  u  weliku 
poczeft  Šach.  297*;  —  chtéla  by  v-welyczie 
czty  gmyena  býti  Pass.  20,  jmin,  jmien 
jsem  ve  lsti,  —  Snad  jsi  chůd,  že  neymas 
dáti?  AlxV.  278,  jmám  dáti,  jmám  čso 
dáti,,,  =  mám  co  dáti,  co  bych  dal,,,; 
co  mne  gmas  ponúkatiř  Hrad.  143^;  ne- 
ymam  ť  co  dáti  t.  127*';  neymam  nice 
činiti  s  tiem  t.  129*;  neymam  ť  sě  nic 
zpoviedati  t.  145*;  ti  s  panstvím  (pano- 
váním) dosti  činiti  magí  HusPost.  32*; 
když  (Řekové,  sbírajíce  kořist)  neymyechu 
več  bráti,  počechu  za  ňadra  klásti  AIxV. 
1855.  —  Neb  sem  vežde  boha  pomocníka 
gmiel  Pass.  424,  jmieti  koho,  íso  s  akk. 
doplňku  (vazba  dvojího  akk.) ;  ti,  jeSto  lid 
magi  sobe  poddán  Kruml.  120*;  gmyey 
mú  duši  poručenu  Vít.  37*;  Paris...  gmye- 
gefye  k  lovu  mimo  všecko  mysl  hotovu 
AlxV.  729;  ke  všelikakému  lovu  mieg  svii 
mysl  vždy  hotovu  NRada  1354;  buoh  tiem 
viece  má  člověka  vzácná,  čím  atd.  HusE. 
1,  244;  prvá  žena  jest  gmiena  mezi  jinými 
najvyššie  a  najpoctivějšie  principalior  et 
honorabilior  reputatur  Milí.  41  ^  —  Z  toho 
vyvinulo  se  rčení  jmám  psáno  atp.,  bez 
akk.  předmětu :  (Ježíš)  nad  svú  hlavu  psáno 
gmiefe  Hrad.  90*;  o  tom  mamy  pisáno 
Pass.  447;  mamy  v  knihách  pisano  Alb. 
62^;  ve  čtení  mamy  psáno  t.  56^;  viece 
nežli  uloženo  (rkp.  vložené)  gmate  Hrad. 
107*.  —  Alexander  rozkáza,  aby  sě  ho- 
tovi gmyely  AlxV.  418,  jmám  sé  s  nom. 
doplňku  (vazba  dvojího  nom.);  račte  sě 
hotovi  gmiety  Hrad.  77**;  abyste  hodni 
myeni  byli  ut  habeamini  Koř.  2.  Thess. 
1,5.  —  ymieti  s  infinitivem,  u  významu 
dvojím:  A)  Vždy  tak  sě  jměl,  jako  by... 
této  neděle  umřieti  gmiel  Kruml.  343*, 
jmám  umřieti=  mám  umříti,  jest  mi  umříti, 
moriendum  mihi  est,  soli  sterben.  Gmam  ť 
býti  zajtra  na  roce  Hrad.  127^.  Ty  mne 
maafs  poslušen  býti  KřižB.  80^.  To  slušie 
znamenati,  že,  ma-li  kto  úředníkem  býti, 
musí  od  někoho  ustaven  býti  ChelčPař. 
164*.  Ukáži  vám,  co  činiti  budeta  mieti 
quid  agere  debeatis  Ol.  Ex.  4,  15.  Která 


osoba  svaté  trojice  myela  člověčstvie  na 
sě  přijieti  Krist.  8^  Poddaní  magi  vše  za- 
chovati a  činiti  ChelčPař.  126^  Ktož  ne- 
pojde tam,  kam  jíti  gma  Štít.  ř.  173^  Když 
mie  Briseida  ssésti  s  koně  Troj.  141^ 
Vieru  pravú  magí  mieti  lidé  HusPost.  1*. 
Kak  kterého  mafs  v  čest  mieti  NRada 
1678.  Purgmistr  pražský  gmaa  zemi  zpra- 
vovati Pr.  pr.  242;  úředníci  všickni  gmagij 
k  ňemu  (purkmistrovi)  hleděti  tamt. ;  kolik 
gmaa  súdcuov  gmijeti  rychtář  t.  248.  Ny- 
máš  (sic,  dial.)  oflfěrovati  z  cizého  Hod. 
68^  (2).  Každý  myel  by  raději  s  pravdu 
odsúzen  býti,  než  by  s  křivdu  obdržal  súd 
Štít.  uč.  13*.  K  kterému  břemenu  budií 
gmieti  býti  přijednáni  cui  oneri  debeant 
mancipari  Ol.  Num.  4,  27.  Tobě  sě  ma 
modleno  býti  te  oportet  adorari  01.  Bar. 
6,  5.  Dva  prsty  vložena  mata  býti  ponendi 
šunt  Ol.  Ex.  28,  27.  Kterúžto  (desku)  ktož 
(s)  sebú  nese,  ma  provozen  býti  z  města 
do  města...  a  ma  jemu  plná  potřeba  ve 
všem  dána  býti  Milí.  7*.  Ma  zachován  býti 
obyčej  hodný  chvály  ChelčPař.  129*.  — 
B)  Jemu  buoh  vzkázal  a  řka :  Připrav  sě, 
zpósob  svú  věc,  maíT  umřieti,  živ  nebudeš 
Pass.  2,  jmám  umřieti  =  umru,  werde 
sterben,  moriar,  moriturus  sum,  Ižádný 
nyma  (sic)  živ  býti  Hod.  66^  Tvé  sémě 
hostinno  ma  býti  v  zemi  nevlastní  pere- 
grinum  futurum  sit  Ol.  Gen.  15, 13.  Věci, 
ješto  přijíti  magyy  Pror.  33*;  ješto  gmagyy 
přijíti  t.  111*;  pozná,  že  myegiechu  přijíti 
quia  venturi  essent  Koř.  Jan  6,  15.  Pří- 
hody, ješto  sě  mágy  nad  vámi  státi  ML. 
116^  Divy,  kteréžto  ma  učiniti  dnes  quae 
facturus  est  BiblA.  Ex.  14,  13;  (divy), 
ješto  učiněny  magi  býti  in  miraculis,  quae 
facturus  sum  MamA.  25^  Jenž  myegiefe 
ho  zraditi  erat  traditurus  Koř.  Jan.  12,  4. 
(Kristus)  ma  přijíti,  aby  súdil  ŠtítPař.  23*; 
ma  obnoviti  všeho  světa  postavu  Pass.  300. 
Všichni  lidé  z  mrtvých  magi  vstáti  a  magi 
z  svých  skutkóv  vydati  počet  ŠtítPař.  22^— 
Některé  doklady  dopouštějí  pojetí  A)  i  B): 
(Herodes)  jal  sě  tázati,  kdy  by  sě  gmiel 
podlé  proročstvie  Kristus  naroditi  Pass- 
Drk.  l^  —  neymam   Hrad.  7*,   ty  maaíT 

84* 
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štít.  ř.  158^;  gmijety  t.  12*;  neygmagie 
non  habens  ŽWittb.  37,  15;  ymiel  sem 
habui  1. 11 8, 11 3.  —  Jmieti  dosti  v.  dosti,  — 
jmieti  jmi  v.  Jmé, 

JmÍ6vati|  -aju,  *áS,  impftiv.,  mivati,  ha- 
ben;  iter.  ke  jmieti,  —  Ta  j'mu  (Pilátovi) 
žádost  na  mysl  vzpade,  jiežto  snad  ney- 
gmiewal  v  roce,  vschotě  sě  jemu  ovoce 
Jid.  77.  Zda  vzpomínáš  onu  chvíliu,  juž  s* 
s  dřevním  mužem  gmiewala  t.  167.  To 
tak  sladké  a  nemiewane  utěšenie  Kruml. 
283^  nemyewane  utéšenie  Aug.  45*.  Mysl 
neprázdná  mijewa  přiekazu  a  zhrubievá 
Štít.  ř.  62^  Mnozí  to  pokušenie  o  vieřě 
miewagi  Kruml.  232*;  miewafs  pochybu 
nebo  pokušenie  o  vieře  t.  232^  Z  poznánie 
sebe  a  svých  poskvrn  miewa  (duše)  ta- 
kový veUký  stud,  že  atd.  ChelčPař.  152*. 
Pop  miewal  časté  oflfěry  AlxH.  2,  11.  — 
(Člověk),  jenž  Jindřicha  rozhněval  ani  co 
kdy  s  ním  miewal  Baw.  179. 

Jmovit-  v.  movit-. 

Johani  JohanHi  -a,  mase.,//;/,  osobni: 
yohan  Joannes  01.  1.  Mach.  16,  9;  —  adj, 
possess. :  o  dobrodružství  yohannowu  Joan- 
nis  t.  1.  Mach.  16,  23. 

Johankai  -y,  fem.,  jm,  osobni:  Johanka 
TomZ.  1482  h  175;  paní  Johancze  KolB. 
73*  (1497). 

Johannai  -y,  fem.,  jm,  osobní:  jeho 
matka  Johanna  jmě  jměla  Pass.  404. 

Johel|  -e,  masc.,y/«.  osobní,  Joel:  skrze 
proroka  Yohele  Alb.  44^;  Johel  UrbE.  35. 

Joch,  -a,  -u,  masc.,yAí?,  Joch;  z  némč.  — 
Jeho  yoch  jest  sladký  Hod.  60^ 

Jochmtál  (?),  tolar, (Jochims-,  Jonchims)- 
taler, —  Puojčil  sem  Motáčkovi  dvau  jochm- 
taluo  (sic)  KolCC.  11*  (1546). 

Jonai  -y,  mase,  jm,  osobní,  Jonas,  — 
Skrze  Jonu  Kruml.  72*;  ko  (sic)  yonye 
ad  Jonam  Ol.  Jon.  1,  1.  —  Adj,  possess, 
-óv :  popis  Yonow  spasiteli  se  přirovnává 
Kruml.  61**;  znamenie  Juonowo  signum 
Jonae  Lit.  Mat.  16,  4. 

jonák|  -a,  mase ,  jinoch,  chlapík,  lupič, 
Bnrsche,  tiichtiger  Kerl,  Rdiéer;  z  býv. 
*j?mák,  —  Jonák  miles  Beneš.  Gram.  6^ 
Vávro,  jonáče  zmužilý!  Masop.  151.  Což 


nejsme  čistí  jonáciř  t.  149.  Budeš  nebo- 
hým jonákem  a  utratíš  s  takovými  ženami 
kde  co  mášRešSir.78^  Smiřický  dal  mnoho 
čistých  jonáků  a  tovaryšů  našich  (loupež- 
ných) zutrácet  i  WintObr.  2, 151  (z  r.  1613).— 
Blahoslav  zavrhuje  jinoch  a  doporoučí  jo- 
nák Blah.  174.  —  R.  1610  radí  řezník  zlo- 
dějovi, >aby  dal  se  mezi  Janáky*  (sic) 
WintObr.  2,  147. 

JonáSi  -ě,  mase,  jm,  osobní:  Yonas 
Kruml.  61^;  Jonassonis  TomZ.  1434  n  257. 

Jonatha,  také  JonathaSi  -thy,  mase, 
jm,  osobní:  yonatha  (nom )  01.  1.  Reg. 
19,  1,  yonathas  (též)  t.  1.  R^.  14,  41;  na 
yonatu  t  1.  Reg.  14,  42;  na  yonathie  synu 
mém  t.  1.  Reg.  14,  41;  s  svým  synem 
yonathu  t.  1.  Reg.  14,  40. 

Jordáni  -a,  -u  a  Jordaňi  -é,  mase, 
jm,  řeky,  —  Podlé  řeky  iordana  Krist.  34^; 
podlé  Yordana  circa  Jordánem  01.  Gen. 
13,  11;  podlé  Yordanye  circa  regionem 
Jordanis  t.  Gen.  13,  10,  pode  Jordanye  Lit. 
tamt.  —  Jordanis  gyrdan,  Tiberis  oterzan, 
Iber  irdan  PreSp.  322  (omylem  nebo  zne- 
tvořením). —  Adj,  -óv,  -ový:  o  přeští 
iordanouie  Kruml.  29*;  až  do  posledka 
iordanoua  ad  extrema  Jordanis  01.  Jos. 
15,  5;  z  prostřed  výmola  yordanoueho 
t.  4,  3. 

Jordanskýi  adj.  z  Jordán.  —  Z  země 
yordanfke  ŽKlem.  41,  7,  ŽWittb.  tamt; 
o  přeští  JordaníTcem  Kruml.  29*. 

Josefí  Jozef,  Jozepi  -a,  mase.,  jm, 
osobní,  —  yofeph  ŽWittb.  104,  17;  když 
yofeph  snímáše  tělo  Ans.  9 ;  w  yozephowi 
in  Joseph  ŽKlem.  80,  6 ;  ot  yozepha  Hrad. 
64^  yozefu  t.  61*.  —  Mistr  Jozepus  Pass. 
244,  Josep;  srov.  Ozép,  —  Adj,  possess, 
-óv:  syny  yofephowy  ŽWittb.  76,  16, 
yozefowi  ŽKlem.  tamt.;  ovce  iofephowi 
ŽKlem.  79,  2. 

Josíáši  -ě,  masc.,yw.  osobní,  Josias,  — 
Biskup  káza  yofiaíTie  jieti  Pass.  353. 

Jošt,  -a,  masc.,yw.  osobní;  z  Justus,  — 
Cnm  Jostone  ťilio  suo  Reg.  III,  1333; 
Josstonis  TomZ.  1411  n  319. 

jota,  -y,  fem.,  tř^.ž  jot,  litera  (hebrejská) 
toho  jména.  —  iota  nebo  lot  židovsky  jest 
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čtena,  jenž  my  řékámy  /,  a  znamenie  ma- 
ličké nad  ní  slově  vršek  MamA.  37^;  jota 
jedna  ani  jeden  vršek  nepomine  od  zá- 
kona t.  19*. 

'*'jothant:  yothanty  i  rubínové  Kat.  v. 
978 ;  omylem  m.  jacint,  hyacint, 

Jozefí  Jozep  v.  Josef. 

1.  jsa,  part.  ku  praes.  jsem,  jsi;  mase. 
a  neutr. 7>ťZ,  fem.jstici,  plur.jstíce.  Neutrem 
jsa  překládá  Štítný  lat.  terminus  filoso- 
fický ens,  Wesen:  (bůh)  stvořil  vše,  a  wfe 
gfa  tiem  bylo  líčastno  dobroty  jeho,  však 
každé  podlé  pochopu  svého  ŠtítOp.  250^, 
vše  jsa  =  omne  ens ;  stvořil  vše,  aby  wffe 
gfa  bylo  tiem  ličastno  jeho,  každé  podlé 
pochopu  svého  ŠtítMus.  154**;  ne  k  své 
potřebě  tak  učinil  (bůh,  t.  stvořiv  svět),  ale 
aby  kazde  gfa  tiem  bylo  účastno  dobroty 
jeho  t.  se**. 

2.  jsa,  ad  v.,  asi,  etwa;  přetvořením 
z  asa,  asi,  —  Když  sem  vyjel,  tehdy  hned 
jsa  16  lotrů  vsedli  na  vůz  WintObr.  2,  163 
(z  r.  1523).  Srov.  ajsa,  =  asi, 

jsem  v.  býti. 

jubilacf,  -cie,  -ie,  fem.,  z  lat.  iubilatio,  — 
Jenž  řieká  yubilaczij,  točíš-to  pokřiknutie 
ŠtítVyš.  101*. 

jud,  -a,  mase,  Sid;  stněm.  jude,  lat. 
Jiidaeus,  —  Žid  Hebraeus.. .,  jud  Judaeus, 
Arabs  Raběnín  etc.  Prešp.  855. 

Juda,  -y,  masc.,y/«.  osobni.  Juda:  luda 
král  mój  ŽWittb.  107,  9,  t.  59,  9;  —  knie- 
žata  iuda  principes  Juda  ŽWittb.  67,  28, 
ŽKlem.  tamt.  (tvar  lat.  nechán  v  kontextu 
českém),  veselte  sě  dcery  iude  řiliae  Judae 
ŽWittb.  47,  12  (též),  radovaly  sú  sě  dcery 
yude  ŽKlem.  96,  8  (též).  —  Juda,  Jidášj 
apoštol  losem  yudy  miesto  vzatý  ApŠ. 
45;  mohu  řéci  yudye  Jid.  27.  —  Adj. 
possess.  Judin  a  Judóv,  v.  t. 

Judáš,  Jídáš,  -ě,  mase,  jm.  osobni^  Jti- 
das.  —  Giudas  vece  Hrad  75*;  gydaaff 
kradl  Štít.  ř.  159*;  nevěrní  diábelníci  a 
gidaffowe  HusPost.  44^  Judaff  Koř.  Mat. 
1,  3,  Judaš  Hug.  344,  Judás  HusPost. 
68^  —  Adj.  possess.  -óv :  v  Betlémě  iuda- 
íTowie  Judae  Koř.  Mat.  2,  5,  po  horách 
iudaíTowych  Judae  OL  Jos.  11,  21. 


judášenec,  -ncě,  mase,  následovník 
Jidášův:  Judafenci  HusPost.  212*  (2), 

judášstvo,  jídášstvo,  -a,  neutr.,  jidái- 
štvi,  treuloses  Handeln,  —  Ktož  nevěry  a 
jidášstva  neumie  VšehJ.  146  st. 

Judin,  adj.  possess.  k  Juda,  —  Města 
yudyna  civitates  Judae  ŽWittb.  68,  36, 
města  yudiny  ŽPod.  tamt;  z  domu  iudina 
01.  2  Par.  28^  3;  iudyno  pokolenie  t.  2. 
Par.  23,  2,  pokolenie  yudyno  ŽPod.  77, 
68;  všickni  mužie  iudyni  01.  2.  Par.  13,  15; 
synóv  yudynich  BiblD.  1.  Par.  12,  24; 
dcery  iudiny  Judae  ŽWittb.  96,  8.  —  Srov. 
Judóv. 

Judita,  -y,  mase,  následovník  Judfiv,  — 
Juditě  neb  Judášenci  HusPost.  212*. 

Judita,  -y,  fem.,  jm,  osobni,  —  Judita 
KosmA.  1, 40,  Kosml.  tamt.;  Judita  NekrP. 

Judóv,  adj.  possess.  k  Juda,  —  Poko- 
lenie iudowo  Judae  ŽWittb.  77,  68;  hlas 
Judow  Judae  01.  Deut.  33, 7.  —  Srov.  Judin, 

judsky,  adj.  z  Juda,  —  Kfliežata  yudfka 
Juda  ŽPod.  67,  28. 

juh,  -a,  -u,  mase,  jih,  jihnutí,  táni, 
Siidwind,  Auftauung;  stsi.  jugz  auster, 
meridies.  —  iuh,  Favonius  ventus,  qui 
graece  zephyrus  vocatur  MVerb.;  nimbus 
tichý  déšč,  gyh  dissolumen,  pluvia  déšč 
Prešp.  127;  gych  dissolumen  Rozk.  225; 
gyh  refrigerium  Vít.  91*.  Nebyla  voda  ve- 
liká, protože  jih  náhlý  nebyl  Let.  211. — 
Srov.  dial.  (mor.):  juh  =i oáxíihV  v  zimě, 
tání  Bart  D.l,  220. 

júcha,  jícha,  -y,  fem.,  jícha,  BrUhe ; 
stsl.  jucha  jus,  lat.  iUs  atd.  Přejato  ze  slo- 
vanštiny do  němč.  s  významem  změně- 
ným Jauche,  —  Sladkost,  ješto  má  v  sobě 
někakú  mrzkost,  jako  dýně  svú  kakús 
gichu  ŠtítBud.  156.  Jeziž  to  kořenic  s  tú 
gychu  Chir.  131*;  zvař  tu  gychu  dobře 
a  proceď  t.  99^.  (Jahody)  z  sebe  vydadí 
některakú  gichu  črvenií  Lék.  62*.  gychu 
masnu  ius  carnium  01.  Sůdc.  6,  19,  gichu 
masnu  Drážd.  tamt.  (DobrDrážd.  17).  Tu 
jim  nebylo  do  smiechu,  nebo  gediechu  zlií 
gichu  Baw.  230.  —  yucha  brodium  Boh- 
Fl.  508,  gycha  též  VocabMus.  183*  gicha 
též  RVodň.  51**,  t.  54**;  gicha  ius  Prešp. 
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1683,  MamD.  300»,  MamE.  31 1^  gycha  | 
též  Rozk.  2637.  —  Příjm,  muhké:  Jucha 
UrbE.  36. 

JukstSi  -y,  fem.,  přípisek  vedle  zápisu 
ve  dskách,  z  lat.  iuxta,  —  Kromě  téch 
trhóv  (koupí,  prodeji),  kteříž  se  při  zá- 
pisích  píší,  kterýmž  jukíly  řiekají  VšehK. 
264^. 

Julf|  -ie,  mase,  jm,  osobni,  Jíilius,  — 
Od  Julie  Ciesařě  všickni  ciesaři  Ciesarové 
slovu  Pass.  394. 

Junec,  jineCi  -ncě,  mase,  býček,  volek, 
jimger  Stier,  junger  Ochs;  stsl.  jmibcb 
taurus,  vitulus,  z  adj.y««9,  yuný  mladý.  — 
jrunecz  iuvencus,  bos  novellus  Lact.  92^; 
junec  Vel.  Jg.;  jinec,  bejk...,  Uhři  říkají 
junci  Mat.Benešovský  1857  (Hanka,  Ostatky 
slov.  bohoslužby  XIX). 

Junochi  jínochi  -a,  mase,  jUngUng; 
z  adj.  nedochovaného  ^jnný  mladý,  stsl. 
jiinz  iuvenis.  Lit.  jaunas  mladý,  lat.  iu- 
ven-is,  sVr.juvan  mladý,  jinoch,  ném.jung 
z  jtiven-ko-,  vše  z  juven-,  srov.  Mikl.  Et. 
Wtb.  a  Kluge«^  179.  Blahoslav  vykládá 
jinoch  ze  eunuchus,  proto  zavrhuje  slovo 
to  a  doporoučí  za  né  jonák  Blah.  1 74.  — 
A  řka  (Ruben  Jidášovi):  yunochul  proč 
atd.  Jid.  92.  yunoch  JidDrk.  81  (text  po- 
rušen). Stráví  jé  meč . . .  gyunocha  i  dievku 
iuvenem  ZKlem.  Deut.  25.  Dvě  stě  gyno- 
chow  AlxV.  1255,  gynoch  mladý  t.  1647. 
Dvanádcet  nematných  gynochow  Růž.  4. 
gynoch  adolescens  Vít.  92^  Rozk.  2425, 
Nom.  68*,  RVodň.  54*  a  j.,  ginoch  ado- 
lescens Prešp.  1629.  —  Což  pannám,  též  ť 
i  gynochom  pravi,  neb  jedno  panenské 
dóstojenstvie  jest  obojích  Štít.  uč.  41**, 
jinoch,  panic;  (Maria)  dána  ctnému  ale 
starému  ginochu  Jozefovi  ŠtítMus.  4^  — 
Přijm.:  Gynoch  TomZ.  1405  h  168. 

junoSě,  jinošéi  -ě,  mdisc,,  jinoch,  Jung- 
ling;  stsLjunoša  iuvenis.  Z/unoch,  v.  t. — 
Dvě  stě  iunoíT...  AlxH.  3,  14;  přede 
všemi  yunoffiemi  t.  3,  23.  Po  těch  stá- 
chu . . .  gynofye  AlxV.  345 ;  to  všecko  gy- 
nofye  mladé  t.  1461.  Šlechetný  gynoíTye 
Hrad.  105*;  jiný  gynoíTye  adolescens  Ol. 
Slide.  17,  7,  gynoíTe  Lit.  tamt.;  z  gynoflij 


a  iuvenibus  t.  Jud.  16,  8;  když  biech  gi- 
nofe  adolescentulus  Kladr.  předml.  k  Dan.; 
gynoíTy  mladého  ROlC.  268*.  Bud  mladý 
neb  ginoše,  chudý,  pán  aneb  panoše,  kaž- 
dého ť  po  pravdě  sůdil  Baw.  154.  gynofe 
adole.scens  BohFl.  474,  gynoíTe  též  MamA. 
15**.  —  Fem.,  mladice,  dívka,  Mddchen: 
veza  sě  (Darius)  také  se  všemi  své  krá- 
lové yunoíTiemi  AlxH.  4,  18,  za  to  Gualth. 
2,  129:  pellicibus . . .  sub  pondere  tanto 
quinquaginta  fere  suspirant  plaustra  ve- 
hendis. 

JunoSíi  Jinošfi  adj.,  jinošský,  Jung- 
lingS',  —  V  gynoffyey  tváři  anděl  boží 
v  komnatu  vstúpi  ML.  44*. 

JunoSícé,  jinošicéi  -é,  mase,  demin. 
z  jtinoié,  —  yunoffyczie  adolescentulus 
ŽWittb.  67, 28  a  1 18, 141,  gynoficie  ŽGloss- 
Klem.  67,  28,  ginoftcie  t.  118,  141;  yuno- 
íTyczie  adolescentior  ŽWittb.  118,  9,  gino- 
fície  ŽGlossKlem.  tamt.  Jeden  gynoíTycze 
ML.  55^ 

Junošin,  jinoSin,  adj.  possess.  z  ju- 
noíé,  —  V  duom  gynoíTyn  adolescentis  01. 
Súdc.  18,  15. 

junošstviei  jinoSstviei  -ie  a  -stvOi  -a, 
neutr.,  jinošství,  Jugend:  ginoíluíe  (jest) 
od  let  čtrnádcti  až  do  osmezcietmého  léta 
HusPost.  31';  w  gynoílwi  in  adolescentia 
01.  Prov.  30,  19,  w  ginoftwí  Kladr.  tamt.; 
za  dnóv  mého  gynoíluie  01.  Job.  ^^  4; 
gynoílvo  adolescentia  Prešp.  1257,  gy- 
noftwo  Vocab.  175*,  gynowstwo  (sic) 
Veleš.  —  Panictví:  w  yunoíTzztwie  bydle 
in  virginitate  LMar.  14. 

Jura,  Jíra,  -y,  mase,  jm,  osobní,  z  Ju- 
ří,  —  Jescone  dieto  Jura,  subcamerario 
Reg.  IV,  1341;  Jura  NekrP.  (2),  UrbE. 
85;  Gira  camifex  Lun.  ks.  1425;  Gira 
TomZ.  1430  m  58;  Girowi  KolB.  5« 
(1494). 

Juráki  Jirák,  -a,  masc,,příjm„  z  Jurt,- 
Jurak  UrbE.  6.  (Srov.  Jiřík  Girak  KolEE. 
436^  z  r.  1710  a  Jiříkovi  Gyrankowj  t.  440*' 
z  r.  1737,  rozumí  se  osoba  táž). 

Juras,  Jiras,  -a,  mase,  jm,  osobni, 
z  yiiří;  odtud  demin.  Jirásek.  —  Johanne 
dieto  Juras  Reg.  IV,  1341. 
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Juřatai  Jiřatai  -y,  mase,  jm,  osobni, 
z  yuřL  —  Ex  Jurata  natus  KosmA.  II,  40, 
Kosml.  tamt;  Jurata  NekrP.  (4);  Jurata 
piscator  List.  Lit.  z  r.  1218;  Jurata  řilius 
Zlawe  Reg.  II,  1255;  praefati  Pablico 
(Pavlík),  Mathias,  Jursata  t.  IV,  1336; 
Pabliconi,  Mathiae  et  Jursate  tamt. 

Jurdai  Jirdai  -y,  mase,  jm,  osobni, 
z   ytiH:  Gyrda  TomZ.  1385  n  230. 

JuřeCi  JířeCi  -rcě,  mase,  demin.  z  Juři: 
Jurecz  TomZ.  1379  n  15,  Gyrzecz  Urb- 
Hrad.  3. 

Jurek|  Jirek|  -rka,  mase,  jm.  osobni, 
z  Jura,  Juři,  —  Bederfich  Jurconi  non 
comparuit  (nedostavil  se  Jurkovi,  t.  k  soudu) 
Lůn.  ks.  1355;  Gyrek  TomZ.  1383  n  257; 
purgmistr  Jirek  Běl.  1475;  Jiřík  Girek 
KolČČ.  225*  (1555). 

Juřénai  Jiřénai  -y,  fem.,  jm,  osobni; 
z  mase  JuH,  Jura.  —  Jurena  NekrP.; 
Giřenu  Háj.  279^ 

JuřětÍHi  JiřétfHi  -a,  mase,  Jm.  mistni, 
z  Jíiřata:  Juritin  (sic)  UrbE.  173,  Jiřetín 
Pal.  pop.;  —  odtud  deinin.  Juřětínek, 
Jiřětínek,  -nka:  Jurzetinek  UrbR.  417. 

Juří,  Jířl,  -ie,  mase,  jm,  osobni;  z  lat. 
Georgius,  —  Svatý  Jurzi  Jiř.  34;  skrze  sva- 
tého Jurzie  diela  t.  35,  Jiř  Vrat.  1*.  Svatý 
Gyurzi  (vok.)  ŽKlem.  137*.  Mlada...  k  sva- 
tému gyurzyu  mnoho  panen  snese  DalC. 
32;  Sbyhněv  okolo  svatého  yurzye  hra- 
diti méjieše  t.  45;  u  svatého  gyurzy  t.  45. 
Lidé  chvále  gyrzye  CisMus.,  chvále  girzie 
Cis.  z  r.  1444  a  1520.  Kostel  svatého  Gi- 
rzije  Lobk.  82*^;  v  klášteře  svatého  Girzije 
t.  6**;  hlavu  svatého  Girzije  tamt.;  kněze 
Girzijeho  t.  3*.  —  Svátek  sv.  Jiři :  od  sva- 
tého Gyurzye  Rožmb.  273;  do  svatého 
Gyurzye  tamt. ;  vždy  na  každý  svatý  Girzij 
a  svatý  Havel  po  šesti  kopách  (dávati) 
Lůn.  list.  1481;  k  svatému  Girzij  Řádpz. 
84;  po  svatém  Girzij  Pr.  pr.  256. 
juřicé(?)  v.  jiHcě. 

Juřfčeki  -čka,  mase,  demin.  z  Juřik: 
Juriscone  de  Cedelspizt  Reg.  II,  1279; 
Jurziczkonis  TomZ.  1393  n  10;  Gierziczek 
UrbE.  254.  —  juříček  (ř),  pták  toho  jména. 


juřl6ka(?)  v.  jiř-. 

Juřík,  Jířík|  -a,  mase,  jm,  osobni, 
z  JnH,  —  Nomine  Jurik  KosmA.  III,  42, 
Kosml.  tamt.  Jurshik  de  Jenikow  Reg.  II, 
1257,  Jursic  de  Genicowe  t.  III,  1314. 
Jurfig  comparuit  Lún.  ks.  1361;  Girziko 
pannicida  1. 1358.  Jurzikonis  pratum  UrbR. 
1;  Jursik  TomZ.  1379  n  37;  Girzik  PoprR. 
50.  Gyrzyk  Stanov  syn  sám  Uhřata  stavi 
DalC.  62. 

juristai  -y,  mase,  právnik,  Jtirist,  — 
Mezi  sebú  přemlůvají  někteří,  proč  jest 
z  yurift  málo  svatých?  Štít.  uč.  82^.  Jeden 
luryíla  ŠtítMus.  40*;  luriftowe  a  jich  knihy 
t.  40*;  luryfti  (t.  j.  juristy)  učie  sě...  tamt. 

Jurkai  Jirkai  -y,  mase,  jm,  osobni; 
demin.  z  Jíira,  —  Ex  parte  Petři  et  Gyrczae 
TomZ.  1399  m  35. 

Juroši  Jiroši  -ě,  mase,  jm,  osobni, 
z  Jura,  —  Král...  kázal  jíti  GiroíTe  Háj. 
356*. 

Jursai  Jirsai  -y,  mase,  jm.  osobni, 
z  Jura,  —  Jirsa  purgmistr  Běl.  1488; 
Gyrsae  TomZ.  1414  n  323. 

Jursahai  -y,  mase,  jm,  osobní:  privi- 
legium rychtáře  Jursahy  Reg.  III,  1324; 
týž  Jursaha  tamt.;  skrze  Jursahu  tamt. 

Juršéi  Jiršéi  -ě,  mase,  jm,  osobni; 
z  Jura,  —  Vémý  náš  Jurscha  Reg.  III, 
1314. 

Jušal  v.  jušěl. 

jušéli  jušal|  -a,  -u  a  také  -e,  mase,  též 
JušélOi  -e,  íevci,^ polévka,  řidká  krm^,BrUhe, 
Tunke,  Z  juch-^l,  srov,  júcka,  jicha.  — 
Rozpust  (smíšené  látky  potravní)  teplým 
vínem  a  pí  ten  gyíTel  ráno  a  večer  Chir. 
85*.  (Nemocný)  ať  se  napije  toho  jiešela 
rkp.  Jadr.  Jg.  Semenec  s  pivem  rozetra 
vařiž  v  tom  jišali  řimbabu  tamt.  Aby  ne- 
mocný požíval  (léku  pryskyřičného)  v  mék- 
kém  vejci,  aneb  v  jišele  aneb  v  jíše  tamt. 
(Nemocný)  ať  požívá  giíTela  udělaného 
z  žlútkóv  vaječných  Sal.  692 ;  w  gifíle  (sic) 
vinném  aneb  v  pivném  Lék  A.  10**.  —  (Tha- 
mar)  ať  učiní  dvě  giíTieli,  abych  pojedl 
duas  sorbitiunculas  Lit.  2.  Reg.  13,  6,  dvě 
giíTieli  Ol.  tamt.,  dvě  krmičky  Br.  a  Bibl. 
1857  tamt;  (Thamar)  navařila  giíTiele  coxit 
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sorbitiunculas  Ol.  2.  Reg.  13,  8,  krmičku 
Br.  a  Blbl.  1857  tamt.  —  gyfel  brodia  Prešp. 
1692  (brodium  =  gewcicht  biot  mit  sup- 
pen,  bruwe  Diefb.  Gloss.),  gyflel  brodium 
Rozk.  2536;  gylTel  sorbitium  BohFl.  (62) 
(sorbitium  =  suppe  etc.  Diefb.  Gloss.); 
giíTel  ApatFr.  9^  t.  71*. 

juSéleki  -Ika,  -Iku,  mase;  demin.  z  ju- 
íéL  —  Přinesla  jemu  (dcera  Davidova 
svému  bratrovi)  nékakého  gyíTelka  po- 
střěbati  Štít.  uč.  24*.  Aby  (Thamar)  uči- 
nila před  očima  mýma  dva  gifelky  duas 
sorbitiunculas  Kladr.  2.  Reg.  13,  6.  Málo 
posniedati  nebo  gyflelek  vypiti  GlossA. 
109*. 

JuSkai  jlSka,  -y,  fem.,  demin.  z  júcha, 
jícha,  —  Břicho  bude  plno,  ale  pro  roz- 
ličnost krmí  večas  s  giíTkami  sladkými, 
večas  s  pepříky  ostrými  nemóž  obtieženie 
svého  čítiŠtítMus.  65*;  pro  rozličnost  krmí 
večas  s  giíTkami  sladkými,  večas  s  pepř- 
nými,  ostrými  ŠtítOp.  35**  (místa  stejná). 
(Mistři)  připraví  Ježíše  světu  v  sladké  giíTcze, 
aby  s  chutí  požíval  Ježíše  ChelčPost.  158^ 
gyffka  s  pečených  hrušek  ChirB.  207^ 

Juta,  -y,  fem.,  jm.  osobni,  z  Judita,  — 
Jutta  relicta  Hermanni  Reg.  II,  1303.  Jutha 
Poř.  1375  (58). 

Jutčín  v.  Jutka  a  Jičín. 

Jutka,  Jitkai  -y,  fem.,yw.  osobni;  demin. 
z  Juta,  Judita,  —  Jutka  de  Hodicz  Reg. 
II,  1303;  Jutka  filia  Tassonis  t.  III,  1333; 
Jutka  UrbE.  33.  Gytka  ciesařovné  diechu 
DalC.  42,  lutka  DalH.  tamt;  Gytka... 
skry  sě  za  oltářem  DalC.  tamt.;  kněz 
gyutku  z  kláštera  vyvede  tamt.;  gyutka 
z  úžěsti  jako  řěpí  sedieše  tamt.;  knieni 
gyutka  učini  biskupem  rodicě  svého  t.  45. — 
Gytka  Pulk.  40»>;  paní  Gitka  KolB.  112* 
(1498);  Gitka  Háj.  108*  —  Adj,  possess, 
Jutčin,  Jitčin:  tehdy  ciesař,  gyutczyn 
otec  snide  DalC.  44;  ot  biskupa  Ekarda, 
rodicě  gyutczyna  t.  45;  srov.  Jičín, 

jutříně,  Jitřině  v.  jutřně. 

jutřnál :  missale  mšál,gitrznal  matutinale 
Prešp.  2215  v  kap.  de  ecclesia;  strojené, 
s  konc.  -ál  podle  matutin-ale  (jako  je  mšál 
z  missale). 


jutřné,  jitřné,  někdy  -třlné,  -ě,  fem., 
jitřní     doba,    jitřní    pobožnost,    Morgen, 
Morgenandacht;   stsl.   utrbnja  diluculum, 
ofťicium  matutinum.  V  určeních  časových 
bývá  plur.,  kde  by  mohl  bývati  i  sing.  — 
Jitřní  doba.  Na  yutrzny  mysliti  budu  na 
tě  in   matutinis  ŽWittb.  62,  7,  na  gitnii 
ŽGlossKlem.  tamt.,  w  gytrfny  ŽPod.  tamt, 
w  giutríhiech  mysliti  budu  o  lobě  ZKlem. 
tamt,  každého  bdění  nočního  Br.  tamt., 
v  dobách  jitřních  Bibl.  1 857  tamt.  Tresktánie 
mé  w  yutrzny  in  matutinis  ŽWittb.  72, 14, 
w  gyílrzny    (sic)    ŽPod.    tamt,   w  gitrni 
ŽGlossKlem.  tamt.,  utrpenie  mé  w  giutrz- 
niech  ŽKlem.  tamt.,  kázeň  (přichází)  kaž- 
dého jitra  Br.  tamt.,  trestání  mé  na  úsvitě 
Bibl.  1857  tamt.   Panovati  budu  jim  pra- 
vedlní  w  giutrzny  in  matutíno  ŽKlem.  48, 
15;  vlasti  jimi  budu  praví  w  gytrznye  ŽPod. 
tamt.  (vládnu  jimi  pravedlní  z  yutra  ŽWittb. 
tamt.).  w  giutrznie  zabíjiech   hřiešníky  in 
matutino   ŽKlem.   100,  8.    K  gytrznyem 
ad  matutinum  ŽPas.  29,  6;   do  giutríhie 
ŽKlem.  tamt.  (Mnich)  w  gitrznie  musel  se 
zase  do  své  celle  vrátiti  Jeron.  123^  — 
Jitřní  poboénost,  modlení,  hodinky.  Budem 
gytrzyny  řiekati  Ote.  282^*.    Když  doko- 
našta  gytrzyny  matutinas  t.  283*.  Po  do- 
konání té  jitřně  Let.  968.   Druhii  noc... 
jdiechu  na  gitrzny  v§ě  bratřie  Hrad.  26*; 
nemohu  ť  sě   nic   postiti...,   na  yutrzny 
vstáti  nemohu  t.  110*.    Když  ten  Němec 
v  uopatstvie   (sázavské)   sě   uvázal,  prvú 
noc  na  gitrfny  vstav  uzřel,  ano  sv.  Prokop 
atd.  Pass.317.  (Mnich)  počě  nasvégytrzy- 
nie  pozdějie  vstávati  Ote.  94^  Žaltář,  jak 
jej  na  gytrznyech  pěti  rozjednal  t.  534; 
na  gytrzyniech  in  vigiliis  Ote.  31 8^  Před 
gytrzyni  ante  matutinas  t.  488*;  po  gytrzyny 
post  matutinas  t.  491*.  Ktož  rádi  tancují, 
ti  své  tělo  offěrují  diáblu...;  by  to  kněz 
dal  za  pokánie  někomu . . .,  téci  k  yutrzny 
takýmž  skokem,  ale  by  vstonal  svým  bo- 
kem! Hrad.  96^  gytrznie  matutina  Prešp. 
2278  v  kap.  de  festis;  laetare  družbadlnice, 
tenebrae  šunt  temné  gitrznie  t.  2270  v  téže 
kap.   Srov.:    Gjtřně   se  v  saumrak  spívá 
Beck.  1,  188. 
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jutrníi  jitřní,  -třnl,  adj.,  jitřní,  Mor- 
gen-.  —  Hvězda  gitrnie  matutina  Koř.  Zjev. 
22,  16;  hvězdy  gitrnye  Ol  Job.  38,  7; 
hvězda  gytrznye  točíš  dennicě  KrumL  409**. 
Dennicě  gytrznye  Pulk.  23^  Výštie  y  utrznye 
exitus  matutini  ŽWittb.  64,  9,  výštie  giutrf- 
nye  ŽKlem.  tamt.  Ot  stráže  yutrznye  a 
custodia  matutina  ZWittb.  1 29, 6.  gytrznye 
bděnie  vigilia  matutina  Ol.  1.  Reg.  11,  11, 
gitrnie  bděnie  MamB.  22*;  gitrnim  snem 
BřezSnář.  143.  Podlé  obyčeje  gitrnye  oběti 
matutinae  oblationis  01.  Ex.  29,  41 ;  podle 
řádu  gitržnyeho  oběti  gitrznye  iuxta  ritům 
sacrificii  matutini  t.  Num.  28, 8;  obět  gitrni 
Comest.  101*   obět  gytrznie  t.  82*. 

jutrOi  jitro,  starší  utro,  -a,  neutr.,  y/Vrť?, 
Morg^en;  stsl.  utro  diluculum.  —  Učiň  to 
po  tři  gjrtra  Chir.  217*.  —  Dobro-jutro  v. 
dobrojtro,  —  Ot  utra  dokonáš  de  mane 
finies  ZGloss.  Ezech.  13  (srov.  laš.  za-utra, 
2slab.»  BartD.  1,  105),  ot  yutra  aá  do  ve- 
čera ŽWittb.  tamt.,  ot  giutra  ŽKlem,  tamt; 
ot  gyutra  až  do  večera  DalC.  20.  —  Úfal 
sem  až  do  giutra  ad  mane  ŽKlem.  Ezech. 
13,  do  gitra  ŽWittb.  tamt.  —  K  večeru 
vzbydlí  pláč  a  k  yutru  radost  ad  matu- 
tinum  ŽWittb.  29,  6.  —  Tu  bliž  sebe 
stáchu...  hřecké  i  pohanské  voje...,  neb 
jim  bě  věděti  dáno,  že  jakž  iutrzie  bude 
ráno,  jedaž  sě  slunce  prosvieti,  tu  sě  spolu 
vojem  snieti  i  dojíti  bylo  voje  AlxH.  4, 
32,  jutř^  (lok.  bez  předložky),  v  jitru;  že 
jakž  gytrzye  bude  ráno  AlxV.  1286  (místo 
stejné);  veždy  boj  iutrzie  ztratím  (plur., 
reptají  Řeci)  AlxH.  10,  28.  —  (Róžě) 
w  gitrzie  sě  otvierá  Kruml.  429^  v  jutřé, 
v  jitni,  za  jitra,  ráno;  w  gitrze  in  mane 
Pernšt.  33,  2,  každého  jitra  Br.  tamt.  — 
Dnes  snad  chodíš  zdráv  i  jasen  a  w  yutrzye 
budeš  uhašen  AlxV.  1870,  v  jutřé,  v  jitru 
nejbliéUm,  zítra  ráno;  (já)  w  gytrzie  tobě 
otpovědě  Leg.  Schwatz.  2 ;  w  gitďie  velmi 
ráno  Porfyriu  jest  vzkázáno,  by  atd.  Kat- 
Brn.  324;  w  gitrzye  ráno  (surge  itaque 
nocte)  et  primo  mane  (irrue  super  civi- 
tatem)  Ol.  Súdc.  9,  33.  —  Když  zagytra 
jiuž  boj  chtěchu  vzieti,  Závišě  káza  krá- 
lovi pověděti,  chtěl-li  by  mu  milostiv  býti, 
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chtěl  by  mu  zagyutra  užitečně  poslúžiti 
DalC.  92,  zajtra  DalJ.  tamt.  z  rkp.  Z,  L, 
za  jutra,  za  jitra  t.  nejblíže  příStího;  za- 
gytra u  pravé  zoře  by  Čech  sám  sedm  na 
téj  hoře  t.  2 ;  tato  tma  jest  příklad  toho, 
že  nás  umře  zagytra  mnoho  AlxV.  2537. 
Odtud  zajtra  cras,  v.  t.,  nč.  zejtra.  —  (Da- 
rius)  chtě  zvěděti,  lida  co  je,  spudi  vše 
v  jednu  hromadu,  jakžto  pastýř  činí  stádu, 
čité  zgytra  až  do  noci,  však  nezvědě  všie 
své  moci  AlxV.  1 110,  z  jutra,  z  jitra  =  od 
rána.  Pokáza  sě  zvieřinicě,  jakžto  zyutra 
domovnice  AlxV.  2345,  z  jutra,  z  jitra 
=  z  rána,  ráno;  tak  některá  domovnice 
zgytra  přečte  své  ovčice  AlxV.  1113,  mane 
novo  Gualth.  2,  61;  vládnu  jimi  pravedlní 
z  yutra  in  matutino  ŽWittb.  48,  15,  z  iutra 
ŽGloss.  tamt.;  kněze  (Bracislav  a  Svato- 
pluk) zgyutra  lidi  v  boj  svedesta  DalC.  53, 
v  překl.  stněm.:  des  morgins;  —  (Ježíš) 
zgijtra  na  počátku  dne  v  zahradníkové] 
podobě  ukázal  sě  Štít.  ř..  188^  z- jutra, 
Z'jitra=^ zítra  cras;  vévoda  káza  kněziu 
pověděti,  že  chce  zgytra  s  ním  boj  vzieti 
DalC.  89,  v  překl.  stněm. :  er  wolt  morgin 
stritin.  —  U  významu  přeneseném  jutrO| 
jitro  =  přijatá  míra  polní,  jako  něm. 
Morgen,  pův.  =  kolik  pole  jedním  spře- 
žením za  jitro  se  dá  zorati,  srov.  střlat. 
dies  =  tantum  terrae,  quantum  quis  per 
diem  uno  aratro  arare  potest  Kl.*  261; 
podle  Podolského  r.  1617  jitro  pole  -=. 
9  čtverečních  provazců  =  8112  čtver.  loket. 
Deset  gytr  decem  iugera  Pror.  Jsa.  5,  10; 
deset  gitr  vinničných  Pernšt.  tamt. ;  tři  sta 
záhonuov  gitr  Ote.  1*;  gitro  iuger  Prešp. 
664;  gytro  iuger  SlovBrn.  338,  BohFl.  269, 
Nom.  66*. 

jutroSi  Jitros,  adv.,  zjutrO'Se=jitro' 
toto.  —  gitroíl  mane  Prešp.  157 ;  gytross 
též  Rozk.  279. 

juž|  Juže,  jíž|  jiže,  už,  adv.,  nyní,  jiš, 
mm,  schon;  stsl.  ju,  u  {j-  odsuto),  iam, 
lit.  jau,  ze  zájm.  kmene  je-,  jo-,  jako  adv. 
tu  z  km.  to-,  —  Nyní,  nunc  (význam  ten 
je  jen  v  češtině  staré,  nikoli  též  v  nové, 
a  je  dosvědčen  v  překladech  zněním  ori- 
ginálu, v  textech  pak  původních  vysvítá 
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xe  souvislosti).  A  yuz  která  jest  čáka  má 
et  nunc  ŽWittb.  38,  8;  yuz  vstanu  nunc 
exsurgam  t.  11,  6;  yuz  nechaj  sluhy  své 
nunc  t.  Sim.  29 ;  a  gyz  et  nunc  Pror.  Isa. 
48,  16;  a  gyz  ste  přišli  nunc  Ol.  Súdc. 
11,  7.  Proto  konec  mé  viery  ty  jsi  giz 
i  na  věky  Kruml.  449.  Všecka  hnutie  téla 
byla  by  pokojné  poddána  vuoli,  ne  tak 
jako  gyz  ŠtítBud.  110.  To  védě,  ež  sem 
byl  slep  a  yuz  vizi  Krist.  70**.  Tiem  sé 
dřéve  odpieral,  že  s  jeho  dědiny  nepo- 
bonil,  a  yuz  sé  odpierá,  že  ho  nesehnal, 
kdež  s  ženu  sedí  Rožmb.  44.  Ktož  dřéve 
měl  čtyři  a  kopu  grošóv,  ten  měl  hřivnu 
střiebra,  a  giz,  maje  bez  sedmi...  snad 
dvě  kopě,  ač  má  hJivnu  střiebra  ?  ŠtítMus. 
44*.  Bylo  ť  jest  i  dřéve  pokánie,  k  ňemuž 
táhli  proroci  lidi,  ale  nemělo  j'  tak  plné 
moci,  jakož  gyz  má  ŠtítOp.  279*;  bylo  ť 
je  vždy  pokánie...,  ale  tak  plné  moci,  jako 
giz  jmá,  nemělo  jest  ŠtítMus.  159^  Dřéve 
je  to  bylo,  že  než  kto  křest  přijal,  měl 
býti  naučen  té  vieře,  ale  gyz  i  dietky  křtie 
ŠtítMus.  89*.  Dřievnieho  času  králi  sta- 
viechu  paláce  široké,  komnat,  jako  juž, 
netbáchu  Trist.  255,  v  orig.  stněm.:  als 
nů  Eilh.  Tristrant  v.  5288.  Lidmily  někdy 
manželky  Tomáše  Hrdá  a  gijz  Víta  Krá- 
lická KolCC.  32*  (1555).  —  Juz,  tam. 
Bude  ť  yuz  konec  DalC.  30;  gyuz  viziu 
t  21;  iuz  sem  byl  živ  dosti  DalH.  30; 
iuz  ti  nechcem  hověti  DalHr.  3.  Jakž  jest 


iuse  všady  zvěsto  PilA.  24.  GdySto  iuse 
v  ten  dól  stúpi  ApŠ,  30.  Když  všecko  ius 
sé  to  sta  AlxH.  5,  11.  Když  ius  mní  kto, 
by  byl  zíščě,  všakž  ho  strach  bude  od- 
tiščě  AlxBM.  5,  26.  Druh  družce  gioz  za- 
pomanul  AlxM.  2,  3.  Tak  mnoho  liuda 
bieše,  jakž  ius  trub  nedoslyšieše  AlxB.  8, 7. 
(Alexander)  otčíka  yuz  nejmějieše  AlxV. 
124;  gyz  země  u  porobě  stáše  t.  149.  Tak 
ež  sě  yuz  siet  dráSe  Krist.  35*;  proč  ho 
yus  neukřižiuješ?  Umuč.  2*.  iuz  nenie  pro- 
roka iam  non  est  ŽKlem.  73,  9.  gyze  ne 
u  příkladiech  mluvi  k  vám  iam  non  Ev- 
Seitst.  Jan  16,  25.  Ze  sě  gyuz  všecko  sko- 
nalo Zlom.  Mus.  3,  2 ;  uzřčchu  jeho  gyiuz 
mrtva  t.  4,  1.  —  V  některých  dokladech 
hodí  se  význam  nunc  i  iam:  gyz  t  jest 
zjevno,  že  tu  pravdu  prodávají  NRada  635; 
iuz  málo  za  peniez  zlata  AlxV.  340;  kde 
yuz  jsú  ubinam  šunt  ŽWittb.  Deut.  26, 
kde  iuz  sú  ŽKlem.  tamt.  —  iuf  CisMnich. 
97»,  CisPr.  103*;  yuze  Ans.  8;  juž  Čem- 
Zuz.  157;  gyz  ťe  dosti  Pass.  321  (v  starší 
části  Pass.  všude  finde  jui);  už  ChelčSíř. 
24». 

J2-,  2-,  stsl.  is3,  psi.  JBS9,  dochováno 
jako  předpona  v  několika  jménech  vlast- 
ních. 

Jzbygnév  v.  Zbyhnev. 

Jzdobfn  v.  Zdobin. 

Jzgorělfk,  Jzhořélfk  v.  Zhořělík. 

jzok  v.  izok. 
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